
DOHODA O PRIDRUŽENÍ 

medzi Európskou úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Ukrajinou na strane druhej 

PREAMBULA 

BELGICKÉ KRÁĽOVSTVO, 

BULHARSKÁ REPUBLIKA, 

ČESKÁ REPUBLIKA, 

DÁNSKE KRÁĽOVSTVO, 

SPOLKOVÁ REPUBLIKA NEMECKO, 

ESTÓNSKA REPUBLIKA, 

ÍRSKO, 

HELÉNSKA REPUBLIKA, 

ŠPANIELSKE KRÁĽOVSTVO, 

FRANCÚZSKA REPUBLIKA, 

CHORVÁTSKA REPUBLIKA, 

TALIANSKA REPUBLIKA, 

CYPERSKÁ REPUBLIKA, 

LOTYŠSKÁ REPUBLIKA, 

LITOVSKÁ REPUBLIKA, 

LUXEMBURSKÉ VEĽKOVOJVODSTVO, 

MAĎARSKO, 

MALTSKÁ REPUBLIKA, 

HOLANDSKÉ KRÁĽOVSTVO, 

RAKÚSKA REPUBLIKA, 

POĽSKÁ REPUBLIKA, 

PORTUGALSKÁ REPUBLIKA, 

RUMUNSKO, 

SLOVINSKÁ REPUBLIKA, 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA, 

FÍNSKA REPUBLIKA, 

ŠVÉDSKE KRÁĽOVSTVO, 

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA,
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zmluvné strany Zmluvy o Európskej únii a Zmluvy o fungovaní Európskej únie, ďalej len „členské štáty“, 

EURÓPSKA ÚNIA, ďalej len „Únia“ alebo „EÚ“, 

a 

EURÓPSKE SPOLOČENSTVO PRE ATÓMOVÚ ENERGIU, ďalej len „Euratom“, 

na jednej strane a 

UKRAJINA 

na strane druhej, 

ďalej spolu len „zmluvné strany“, 

PRI ZOHĽADNENÍ úzkych historických vzťahov a čoraz užších väzieb medzi zmluvnými stranami, ako aj pri zohľadnení 
ich želania posilniť a rozšíriť vzťahy ambicióznym a inovatívnym spôsobom; 

ODDANÉ úzkemu a trvalému vzťahu založenému na spoločných hodnotách, ako je dodržiavanie demokratických zásad, 
princípov právneho štátu, dobrej správy vecí verejných, ľudských práv a základných slobôd vrátane práv osôb patriacich 
k národnostným menšinám, nediskriminácii osôb patriacich k menšinám, ako aj na rešpektovaní rozmanitosti a ľudskej 
dôstojnosti a na dodržiavaní zásad slobodného trhového hospodárstva, čo podporí účasť Ukrajiny na európskych 
politikách; 

UZNÁVAJÚC, že Ukrajina ako európska krajina má s členskými štátmi Európskej únie spoločné dejiny a hodnoty, ktoré je 
odhodlaná podporovať; 

BERÚC NA VEDOMIE význam, ktorý Ukrajina pripisuje svojej európskej identite; 

PRI ZOHĽADNENÍ výraznej podpory, ktorú požíva európska orientácia Ukrajiny zo strany tamojšej verejnosti; 

POTVRDZUJÚC, že Európska únia uznáva európske ašpirácie Ukrajiny a víta jej európsku orientáciu, ako aj záväzok 
Ukrajiny pracovať na budovaní hlbokej a trvalo udržateľnej demokracie a trhového hospodárstva; 

UZNÁVAJÚC, že spoločné hodnoty, ktoré sú základom Európskej únie, a to demokracia, dodržiavanie ľudských práv 
a základných slobôd, ako aj dodržiavanie princípov právneho štátu, predstavujú taktiež základné prvky tejto dohody; 

UZNÁVAJÚC, že politické pridruženie a hospodárska integrácia Ukrajiny s Európskou úniou bude závisieť od pokroku, 
ktorý sa dosiahne vo vykonávaní tejto dohody, od výsledkov, ktoré Ukrajina bude dosahovať pri zabezpečovaní dodržia
vania spoločných hodnôt, ako aj od pokroku dosiahnutého pri procese dosahovania konvergencie s EÚ v politickej, 
hospodárskej a právnej oblasti; 

ZAVIAZANÉ vykonať všetky zásady a ustanovenia Charty OSN, Organizácie pre bezpečnosť a spoluprácu v Európe (OBSE), 
a najmä záverečného aktu Helsinskej konferencie o bezpečnosti a spolupráci v Európe z roku 1975, záverečných 
dokumentov z konferencie v Madride v roku 1991 a vo Viedni v roku 1992, Parížskej charty pre novú Európu 
z roku 1990, Všeobecnej deklarácie ľudských práv Organizácie Spojených národov z roku 1948 a dohovoru Rady 
Európy o ochrane ľudských práv a základných slobôd z roku 1950; 

ŽELAJÚC SI posilniť medzinárodný mier a bezpečnosť a angažovať sa v účinnom multilateralizme a mierovom riešení 
sporov, a najmä na tento účel spolupracovať v rámci OSN, OBSE a Rady Európy; 

ZAVIAZANÉ podporovať nezávislosť, suverenitu, územnú integritu a neporušiteľnosť hraníc;
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ŽELAJÚC SI dosiahnuť čoraz väčšiu konvergenciu pozícií v rámci bilaterálnych, regionálnych a medzinárodných otázok 
spoločného záujmu, a to pri zohľadnení spoločnej zahraničnej a bezpečnostnej politiky (SZBP) Európskej únie, ako aj 
spoločnej bezpečnostnej a obrannej politiky (SBOP); 

ZAVIAZANÉ opätovne potvrdiť svoje medzinárodné záväzky v oblasti boja proti šíreniu zbraní hromadného ničenia a ich 
nosičov a zaviazané na spoluprácu v oblasti odzbrojovania a kontroly zbrojenia; 

ŽELAJÚC SI dosiahnuť pokrok v reformnom a aproximačnom procese na Ukrajine a tým prispieť k postupnej hospodár
skej integrácii a prehĺbeniu politického pridruženia; 

PRESVEDČENÉ, že Ukrajina musí realizovať politické, sociálno-ekonomické, právne a inštitucionálne reformy, ktoré sú 
potrebné na zabezpečenie účinného vykonávania tejto dohody, a zaviazané rozhodným spôsobom tieto reformy na 
Ukrajine podporiť; 

ŽELAJÚC SI dosiahnuť hospodársku integráciu, a to okrem iného prostredníctvom prehĺbenej a komplexnej zóny voľného 
obchodu (DCFTA) ako neoddeliteľnej súčasti tejto dohody, v súlade s právami a povinnosťami vyplývajúcimi z členstva 
zmluvných strán v Svetovej obchodnej organizácii (WTO), a prostredníctvom rozsiahlej aproximácie v regulačnej oblasti; 

UZNÁVAJÚC, že takáto prehĺbená a komplexná zóna voľného obchodu v spojení so širokým procesom aproximácie 
právnych predpisov prispeje k prehĺbeniu hospodárskej integrácie s vnútorným trhom Európskej únie, ako to predpokladá 
táto dohoda; 

ZAVIAZANÉ vytvoriť nové prostredie, ktoré napomáha hospodárskym vzťahom medzi nimi a najmä rozvoju obchodu 
a investícií, a ktoré tiež stimuluje hospodársku súťaž, čo sú kľúčové faktory pre hospodársku reštrukturalizáciu a moder
nizáciu; 

ZAVIAZANÉ posilniť spoluprácu v oblasti energetiky, a to na základe záväzkov, ktoré na seba zmluvné strany prevzali 
v súvislosti s vykonávaním Zmluvy o energetickom spoločenstve; 

ZAVIAZANÉ zvýšiť energetickú bezpečnosť, uľahčiť rozvoj náležitej infraštruktúry, zvýšiť integráciu trhu a posilniť apro
ximáciu v regulačnej oblasti smerom k hlavným prvkom acquis EÚ, podporiť energetickú efektívnosť a využívanie 
obnoviteľných zdrojov energie, ako aj dosiahnuť vysokú úroveň jadrovej bezpečnosti a ochrany; 

ZAVIAZANÉ posilniť dialóg, vychádzajúc zo základných zásad solidarity, vzájomnej dôvery, spoločnej zodpovednosti 
a partnerstva, a spoluprácu v oblasti migrácie, azylu a riadenia hraníc, pri uplatnení komplexného prístupu, v rámci 
ktorého sa pozornosť venuje legálnej migrácii a spolupráci zameranej na riešenie problematiky nelegálneho prisťahova
lectva, obchodovania s ľuďmi a zabezpečeniu efektívneho vykonávania dohody o readmisii; 

UZNÁVAJÚC význam zavedenia bezvízového cestovania pre občanov Ukrajiny vo vhodnom čase, pod podmienkou, že 
budú splnené podmienky pre kvalitne riadenú a bezpečnú mobilitu; 

ZAVIAZANÉ bojovať proti organizovanému zločinu a praniu špinavých peňazí, zamedzovať dodávkam nezákonných drog 
a obmedzovať dopyt po nich, ako aj zintenzívniť spoluprácu v oblasti boja proti terorizmu; 

ZAVIAZANÉ posilniť spoluprácu v oblasti ochrany životného prostredia a dodržiavať zásady trvalo udržateľného rozvoja 
a ekologického hospodárstva; 

ŽELAJÚC SI posilniť medziľudské kontakty; 

ZAVIAZANÉ posilniť cezhraničnú a medziregionálnu spoluprácu; 

ZAVIAZANÉ postupne aproximovať právne predpisy Ukrajiny s predpismi Únie, a to na základe pravidiel stanovených 
v tejto dohode, ako aj účinne tieto predpisy vykonávať; 

PRI ZOHĽADNENÍ TOHO, že táto dohoda neprejudikuje a ponecháva otvorený budúci rozvoj vzťahov medzi EÚ a Ukra
jinou;
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POTVRDZUJÚC, že ustanovenia tejto dohody, ktoré spadajú do rozsahu pôsobnosti časti III hlavy V Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie, zaväzujú Spojené kráľovstvo a Írsko ako osobitné zmluvné strany, a nie ako súčasť Európskej únie, pokiaľ 
Európska únia so Spojeným kráľovstvom a/alebo Írskom spoločne neoznámia Ukrajine, že Spojené kráľovstvo alebo Írsko 
je viazané ako súčasť Európskej únie v súlade s Protokolom č. 21 o postavení Spojeného kráľovstva a Írska s ohľadom na 
priestor slobody, bezpečnosti a spravodlivosti, ktorý je pripojený k Zmluve o Európskej únii a k Zmluve o fungovaní 
Európskej únie. Ak Spojené kráľovstvo a/alebo Írsko prestanú byť viazané ako súčasť Európskej únie podľa článku 4a 
Protokolu č. 21, alebo podľa článku 10 Protokolu č. 36 o prechodných ustanoveniach, pripojeného k zmluvám, Európska 
únia spoločne so Spojeným kráľovstvom a/alebo Írskom bezodkladne informujú Ukrajinu o akejkoľvek zmene svojho 
postavenia, pričom v takom prípade ostávajú viazané ustanoveniami dohody vo vlastnom mene. To isté platí pre Dánsko 
v súlade Protokolom č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený k uvedeným zmluvám, 

SA DOHODLI TAKTO: 

Článok 1 

Ciele 

1. Týmto sa zakladá pridruženie medzi Úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Ukrajinou na strane druhej. 

2. Cieľmi pridruženia sú: 

a) podporiť postupné zbližovanie zmluvných strán na základe spoločných hodnôt a úzkych a privilegovaných vzťahov, 
ako aj posilniť pridruženie Ukrajiny k politikám EÚ a jej účasť na programoch a práci agentúr; 

b) vytvoriť náležitý rámec pre posilnený politický dialóg vo všetkých oblastiach spoločného záujmu; 

c) podporiť, chrániť a posilňovať mier a stabilitu v regionálnom a medzinárodnom kontexte, a to v súlade so zásadami 
Charty OSN, záverečného aktu Helsinskej konferencie o bezpečnosti a spolupráci v Európe z roku 1975 a cieľmi 
Parížskej charty pre novú Európu z roku 1990; 

d) vytvoriť podmienky pre posilnené hospodárske a obchodné vzťahy smerujúce k postupnej integrácii Ukrajiny do 
vnútorného trhu EÚ, a to aj prostredníctvom vytvorenia prehĺbenej a komplexnej zóny voľného obchodu (DCFTA) 
v zmysle ustanovení hlavy IV (Obchod a záležitosti súvisiace s obchodom) tejto dohody, ako aj podporiť úsilie 
Ukrajiny o zavŕšenie procesu transformácie a dobudovanie fungujúceho trhového hospodárstva, a to aj prostredníc
tvom postupnej aproximácie právnych predpisov Ukrajiny s právnymi predpismi Únie; 

e) posilniť spoluprácu v oblasti spravodlivosti, slobody a bezpečnosti s cieľom upevnenia právneho štátu a rešpektovania 
ľudských práv a základných slobôd; 

f) vytvoriť podmienky pre čoraz užšiu spoluprácu v ostatných oblastiach spoločného záujmu. 

HLAVA I 

VŠEOBECNÉ ZÁSADY 

Článok 2 

Dodržiavanie demokratických zásad, ľudských práv a základných slobôd vymedzených v záverečnom akte Helsinskej 
konferencie o bezpečnosti a spolupráci v Európe z roku 1975, Parížskej charte pre novú Európu z roku 1990 a v 
ostatných príslušných medzinárodných ľudsko-právnych nástrojoch, kam okrem iného patrí Všeobecná deklarácia 
ľudských práv OSN a Európsky dohovor o ochrane ľudských práv a základných slobôd, ako aj dodržiavanie princípov 
právneho štátu, tvoria základ domácich a zahraničných politík zmluvných strán a predstavujú základné prvky tejto 
dohody. Podpora dodržiavania zásad suverenity, územnej celistvosti, neporušiteľnosti hraníc, nezávislosti, ako aj boj 
proti šíreniu zbraní hromadného ničenia, súvisiacich materiálov a ich nosičov taktiež predstavujú základné prvky tejto 
dohody.
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Článok 3 

Zmluvné strany uznávajú, že ich vzťahy sú založené na zásadách slobodného trhového hospodárstva. Ústrednými 
prvkami posilňovania vzájomných vzťahov medzi zmluvnými stranami sú právny štát, dobrá správa vecí verejných, 
boj proti korupcii, boj proti rôznym formám nadnárodného organizovaného zločinu a terorizmu, ako aj podpora trvalo 
udržateľného rozvoja a účinného multilateralizmu. 

HLAVA II 

POLITICKÝ DIALÓG A REFORMY, POLITICKÉ PRIDRUŽENIE, SPOLUPRÁCA A KONVERGENCIA V OBLASTI 
ZAHRANIČNEJ A BEZPEČNOSTNEJ POLITIKY 

Článok 4 

Ciele politického dialógu 

1. Zmluvné strany ďalej rozvíjajú a posilňujú vzájomný politický dialóg vo všetkých oblastiach spoločného záujmu. 
Tým sa podporí postupná konvergencia v otázkach zahraničnej a bezpečnostnej politiky, a to s cieľom postupného 
prehĺbenia zapojenia Ukrajiny do európskeho priestoru bezpečnosti. 

2. Ciele politického dialógu sú tieto: 

a) prehĺbenie politického pridruženia a vyššia konvergencia a účinnosť v oblasti politickej, ako aj v rámci bezpečnostnej 
politiky; 

b) podpora medzinárodnej stability a bezpečnosti na základe účinného multilateralizmu; 

c) posilnenie spolupráce a dialógu medzi zmluvnými stranami v oblasti medzinárodnej bezpečnosti a krízového riadenia, 
a to najmä v záujme riešenia celosvetových a regionálnych výziev a kľúčových hrozieb; 

d) rozvoj praktickej a na výsledky zameranej vzájomnej spolupráce v záujme dosiahnutia mieru, bezpečnosti a stability 
na európskom kontinente; 

e) posilnenie dodržiavania demokratických zásad, princípov právneho štátu a dobrej správy vecí verejných, ľudských práv 
a základných slobôd vrátane práv osôb patriacich k menšinám, nediskriminácie osôb patriacich k menšinám, rešpek
tovania rozmanitosti, ako aj podpory pri konsolidácii vnútroštátnych politických reforiem; 

f) rozvoj dialógu a prehĺbenie spolupráce medzi zmluvnými stranami v oblasti bezpečnosti a obrany; 

g) podpora zásady nezávislosti, suverenity, územnej celistvosti a neporušiteľnosti hraníc. 

Článok 5 

Fóra na uskutočňovanie politického dialógu 

1. Zmluvné strany vedú politický dialóg na pravidelných stretnutiach organizovaných na úrovni samitov. 

2. Politický dialóg na ministerskej úrovni sa po vzájomnej dohode uskutoční na pôde Rady pre pridruženie uvedenej 
v článku 460 tejto dohody, ako aj prostredníctvom pravidelných stretnutí zástupcov zmluvných strán na úrovni minis
trov zahraničných vecí. 

3. Politický dialóg sa vedie aj pomocou: 

a) pravidelných stretnutí vysokých politických predstaviteľov, Politického a bezpečnostného výboru a na expertnej 
úrovni, a to aj o konkrétnych regiónoch a ďalších špecifických otázkach, zastupujúcich Európsku úniu na jednej 
strane a Ukrajinu na strane druhej;
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b) plného a včasného využitia všetkých diplomatických a vojenských spojení medzi stranami, vrátane náležitých 
kontaktov v tretích krajinách a v rámci OSN, OBSE a iných medzinárodných fór; 

c) pravidelných stretnutí na úrovni vysokých úradníkov a armádnych expertov zmluvných strán; 

d) akýchkoľvek iných prostriedkov vrátane stretnutí na expertnej úrovni, ktoré môžu prispieť k zlepšeniu a konsolidácii 
tohto dialógu. 

4. Ďalšie postupy a mechanizmy politického dialógu vrátane mimoriadnych konzultácií si zmluvné strany stanovia 
vzájomnou dohodou. 

5. Politický dialóg na parlamentnej úrovni sa uskutočňuje v rámci Parlamentného výboru pre pridruženie vytvoreného 
na základe článku 467 tejto dohody. 

Článok 6 

Dialóg a spolupráca pri vnútroštátnych reformách 

Zmluvné strany budú spolupracovať s cieľom zabezpečiť, aby ich vnútorné politiky boli založené na zásadách, ktoré sú 
pre ne spoločné, a to najmä na zásade stability a účinnosti demokratických inštitúcií, princípoch právneho štátu, 
dodržiavania ľudských práv a základných slobôd, a to najmä v zmysle článku 14 tejto dohody. 

Článok 7 

Zahraničná a bezpečnostná politika 

1. Zmluvné strany zintenzívnia vzájomný dialóg a spoluprácu a podporujú postupnú konvergenciu v oblasti zahra
ničnej a bezpečnostnej politiky vrátane spoločnej bezpečnostnej a obrannej politiky (SBOP), pričom budú predovšetkým 
riešiť otázky predchádzania konfliktom a krízového riadenia, regionálnej stability, odzbrojenia, nešírenia zbraní, kontroly 
zbrojenia a vývozu zbraní; zároveň posilnia vzájomne výhodný dialóg v kozmickej oblasti. Spolupráca sa zakladá na 
spoločných hodnotách a na spoločnom záujme, pričom sa zameria na vyššiu konvergenciu politík a posilnenie ich 
účinnosti, a to pri podpore spoločného plánovania týchto politík. Zmluvné strany na tento účel využijú bilaterálne, 
medzinárodné a regionálne fóra. 

2. Ukrajina, EÚ a členské štáty opätovne potvrdzujú svoju oddanosť zásadám dodržiavania nezávislosti, suverenity, 
územnej celistvosti a neporušiteľnosti hraníc v zmysle Charty OSN a záverečného aktu Helsinskej konferencie o bezpeč
nosti a spolupráci v Európe z roku 1975, ako aj podpore týchto zásad v rámci bilaterálnych a multilaterálnych vzťahov. 

3. Zmluvné strany budú včas a súdržne riešiť výzvy, ktoré sa objavia v súvislosti s týmito zásadami, a to na všetkých 
vhodných úrovniach politického dialógu stanovených v tejto dohode vrátane ministerskej úrovne. 

Článok 8 

Medzinárodný trestný súd 

Zmluvné strany spolupracujú pri podpore mieru a medzinárodnej spravodlivosti, a to aj prostredníctvom ratifikácie 
a vykonania Rímskeho štatútu Medzinárodného trestného súdu (ICC) z roku 1998 a s ním súvisiacich nástrojov. 

Článok 9 

Regionálna stabilita 

1. Zmluvné strany zintenzívnia spoločné úsilie zamerané na podporu stability, bezpečnosti a demokratického rozvoja 
v ich spoločnom susedstve, pričom predovšetkým spolupracujú v záujme mierového riešenia regionálnych konfliktov. 

2. Toto úsilie sa riadi spoločnými zásadami zachovávania medzinárodného mieru a bezpečnosti v zmysle Charty OSN, 
záverečného aktu Helsinskej konferencie o bezpečnosti a spolupráci v Európe z roku 1975 a ďalších príslušných 
medzinárodných nástrojov.
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Článok 10 

Predchádzanie konfliktom, krízové riadenie a vojensko-technická spolupráca 

1. Zmluvné strany zintenzívnia praktickú spoluprácu v oblasti predchádzania konfliktom a krízového riadenia, a to 
najmä s cieľom intenzívnejšej účasti Ukrajiny na civilných a vojenských operáciách krízového riadenia uskutočňovaných 
pod vedením EÚ, ako aj na príslušných cvičeniach a vzdelávacích aktivitách vrátane tých, ktoré sa uskutočňujú v rámci 
spoločnej bezpečnostnej a obrannej politiky (SBOP). 

2. Spolupráca v tejto oblasti sa zakladá na modalitách a mechanizmoch dohodnutých medzi EÚ a Ukrajinou v súvi
slosti s konzultáciami a krízovým riadením. 

3. Zmluvné strany preskúmajú možnosti vojensko-technickej spolupráce. Ukrajina a Európska obranná agentúra (EDA) 
nadviažu úzke styky v záujme diskusie o zlepšení vojenských spôsobilostí, vrátane technických otázok. 

Článok 11 

Nešírenie zbraní hromadného ničenia 

1. Zmluvné strany zastávajú názor, že šírenie zbraní hromadného ničenia, súvisiacich materiálov a ich nosičov na 
štátnej aj neštátnej úrovni predstavuje jednu z najvážnejších hrozieb pre medzinárodnú stabilitu a bezpečnosť. Zmluvné 
strany sa preto zaväzujú spolupracovať a prispievať k boju proti šíreniu zbraní hromadného ničenia, súvisiacich mate
riálov a ich nosičov dôsledným plnením záväzkov, ktoré im vyplývajú z medzinárodných zmlúv a dohôd o odzbrojení 
a nešírení zbraní hromadného ničenia, ako aj z ďalších príslušných medzinárodných záväzkov, a ich vnútroštátnou 
implementáciou. Zmluvné strany sa dohodli, že toto ustanovenie predstavuje základný prvok tejto dohody. 

2. Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že budú spolupracovať a spoločne sa usilovať o zastavenie šírenia zbraní 
hromadného ničenia, súvisiacich materiálov a ich nosičov, a to prostredníctvom: 

a) prijatia prípadných krokov na podpísanie, ratifikáciu alebo pristúpenie a úplné vykonanie všetkých ďalších príslušných 
medzinárodných nástrojov, 

b) ďalšieho skvalitnenia vnútroštátneho kontrolného systému na kontrolu vývozu v záujme účinnej kontroly vývozu, ako 
aj tranzitu tovaru súvisiaceho so zbraňami hromadného ničenia vrátane kontrol konečného využitia technológií 
s dvojakým využitím, ako aj účinnými sankciami za porušenie kontrol vývozu. 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú nadviazať pravidelný politický dialóg, ktorý bude dopĺňať a upevňovať uvedené prvky. 

Článok 12 

Odzbrojenie, kontrola zbrojenia, kontrola vývozu zbraní a boj proti nedovolenému obchodovaniu so zbraňami 

Zmluvné strany ďalej rozvíjajú spoluprácu v oblasti odzbrojenia, a to aj prostredníctvom znižovania svojich zásob 
nepotrebných ručných a ľahkých zbraní, pričom riešia dosahy, ktoré má na obyvateľstvo a životné prostredie opustená 
a nevybuchnutá munícia v zmysle kapitoly 6 (Životné prostredie) hlavy V tejto dohody. Spolupráca v oblasti odzbrojenia 
zahŕňa aj kontrolu zbrojenia, kontrolu vývozu zbraní a boj proti nedovolenému obchodovaniu so zbraňami vrátane 
ručných a ľahkých zbraní. Zmluvné strany podporujú celosvetové dodržiavanie príslušných medzinárodných nástrojov 
a súlad s nimi, pričom cieľom je zabezpečiť ich efektívnosť, a to aj prostredníctvom vykonávania príslušných rezolúcií 
Bezpečnostnej rady OSN. 

Článok 13 

Boj proti terorizmu 

Zmluvné strany sa dohodli, že budú na bilaterálnej, regionálnej a medzinárodnej úrovni spolupracovať s cieľom pred
chádzať terorizmu a bojovať proti nemu, a to v súlade s medzinárodným právom, medzinárodnoprávnymi ľudsko- 
právnymi normami a právom utečencov a humanitárnym právom.
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HLAVA III 

SPRAVODLIVOSŤ, SLOBODA A BEZPEČNOSŤ 

Článok 14 

Právny štát a dodržiavanie ľudských práv a základných slobôd 

Zmluvné strany pri spolupráci v oblasti spravodlivosti, slobody a bezpečnosti pripisujú osobitný význam upevňovaniu 
právneho štátu a posilňovaniu inštitúcií na všetkých úrovniach správy vo všeobecnosti a najmä v oblasti presadzovania 
práva a výkonu spravodlivosti. Spolupráca sa predovšetkým zameria na posilňovanie súdnictva, zvyšovanie jeho efektív
nosti, zabezpečenie jeho nezávislosti a nestrannosti a na boj proti korupcii. Spolupráca v oblasti spravodlivosti, slobody 
a bezpečnosti sa riadi pravidlom dodržiavania ľudských práv a základných slobôd. 

Článok 15 

Ochrana osobných údajov 

Zmluvné strany sa dohodli, že budú spolupracovať v záujme zabezpečenia náležitej úrovne ochrany osobných údajov 
v súlade s najprísnejšími európskymi a medzinárodnými normami vrátane príslušných nástrojov Rady Európy. Spolupráca 
v oblasti ochrany osobných údajov môže okrem iného zahŕňať výmenu informácií a expertov. 

Článok 16 

Spolupráca v oblasti migrácie, azylu a riadenia hraníc 

1. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú význam spoločného riadenia migračných tokov medzi ich územiami a budú 
ďalej rozvíjať všestranný dialóg o všetkých otázkach týkajúcich sa migrácie vrátane nelegálnej migrácie, legálnej migrácie, 
nedovoleného prevádzačstva migrantov a obchodovania s ľuďmi, ako aj v ďalšom zaraďovaní migračných otázok do 
národných stratégií hospodárskeho a sociálneho rozvoja oblastí, z ktorých migranti pochádzajú. Základom tohto dialógu 
sú základné zásady solidarity, vzájomnej dôvery, spoločnej zodpovednosti a partnerstva. 

2. V súlade s platnými príslušnými právnymi predpismi Únie a platnými vnútroštátnymi právnymi predpismi sa 
spolupráca predovšetkým zameria na: 

a) riešenie hlavných príčin migrácie, a to pri aktívnom využívaní možností na spoluprácu v tejto oblasti s tretími 
krajinami a na medzinárodných fórach; 

b) spoločné vytvorenie účinnej a preventívnej politiky zameranej na boj proti nelegálnej migrácii a proti nedovolenému 
prevádzačstvu a obchodovaniu s ľuďmi vrátane spôsobov boja proti zločineckým sieťam prevádzačov a obchodníkov 
s ľuďmi a spôsobov ochrany a podpory obetí takéhoto obchodovania; 

c) nadviazanie komplexného dialógu o azylových otázkach a najmä o otázkach súvisiacich s praktickým vykonávaním 
Ženevského dohovoru OSN z roku 1951 o postavení utečencov a protokolu o postavení utečencov z roku 1967, ako 
aj ostatných medzinárodných nástrojov, a zabezpečenie dodržiavania zásady nenavracania („non-refoulement“); 

d) pravidlá povolenia vstupu, ako aj na práva a status osôb, ktorým bol povolený vstup a na spravodlivé zaobchádzanie 
s cudzími štátnymi príslušníkmi a na integráciu cudzích štátnych príslušníkov s riadnym pobytom; 

e) ďalší rozvoj operatívnych opatrení v oblasti riadenia hraníc; 

i) spolupráca v oblasti riadenia hraníc môže okrem iného zahŕňať vzdelávanie, výmenu najlepších postupov vrátane 
technických aspektov, výmenu informácií v súlade s príslušnými predpismi a prípadne aj výmenu styčných 
pracovníkov; 

ii) úsilie zmluvných strán v tejto oblasti bude zamerané na dosiahnutie účinného vykonávania zásady integrovaného 
riadenia hraníc; 

f) zvýšenie bezpečnosti dokladov;
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g) rozvoj účinnej politiky návratu vrátane jej regionálnej dimenzie; a 

h) výmenu názorov na nelegálne zamestnávanie migrantov. 

Článok 17 

Zaobchádzanie s pracovníkmi 

1. S výhradou právnych predpisov, podmienok a postupov platných v členských štátoch a v EÚ pri zaobchádzaní 
s pracovníkmi, ktorí sú štátnymi príslušníkmi Ukrajiny a ktorí sú legálne zamestnaní na území niektorého členského štátu 
nesmie dochádzať k diskriminácii z dôvodu štátnej príslušnosti v porovnaní so štátnymi príslušníkmi tohto členského 
štátu v otázkach pracovných podmienok, odmeňovania alebo prepúšťania. 

2. S výhradou jej platných právnych predpisov, podmienok a postupov, Ukrajina zaobchádza s pracovníkmi, ktorí sú 
štátnymi príslušníkmi niektorého členského štátu a ktorí sú na jej území legálne zamestnaní spôsobom uvedeným 
v odseku 1 tohto článku. 

Článok 18 

Mobilita pracovníkov 

1. So zreteľom na situáciu na trhu práce v členských štátoch a s výhradou právnych predpisov a dodržania pravidiel 
v oblasti mobility pracovníkov platných v členských štátoch a v EÚ: 

a) doterajšie úľavy pri prístupe k zamestnaniu pre ukrajinských pracovníkov, ktoré členské štáty uplatňovali podľa 
dvojstranných dohôd, by sa mali zachovať a prípadne rozšíriť; 

b) ostatné členské štáty preskúmajú možnosť uzatvoriť podobné dohody. 

2. Rada pre pridruženie preskúma možnosť zavedenia ďalších priaznivejších úprav v ďalších oblastiach vrátane úľav pri 
prístupe k odbornému vzdelávaniu, a to v súlade s právnymi predpismi, podmienkami a postupmi platnými v členských 
štátoch a v EÚ a so zreteľom na situáciu na trhoch práce v členských štátoch a v EÚ. 

Článok 19 

Pohyb osôb 

1. Zmluvné strany zabezpečia úplné vykonanie: 

a) dohody medzi Európskym spoločenstvom a Ukrajinou o readmisii osôb z 18. júna 2007, (prostredníctvom Spoloč
ného readmisného výboru zriadeného článkom 15 uvedenej dohody); 

b) dohody medzi Európskym spoločenstvom a Ukrajinou o zjednodušení postupu pri vydávaní víz z 18. júna 2007, 
(prostredníctvom Spoločného výboru pre správu dohody zriadeného článkom 12 uvedenej dohody). 

2. Zmluvné strany sa taktiež usilujú o posilnenie mobility občanov a dosiahnutie ďalšieho pokroku v rámci vízového 
dialógu. 

3. Zmluvné strany prijmú postupné kroky smerom k zavedeniu bezvízového styku vo vhodnom čase, ak budú splnené 
podmienky pre kvalitne riadenú a bezpečnú mobilitu stanovené v dvojfázovom akčnom pláne liberalizácie vízového 
režimu predloženého na samite EÚ – Ukrajina 22. novembra 2010. 

Článok 20 

Pranie špinavých peňazí a financovanie terorizmu 

Zmluvné strany spolupracujú v záujme predchádzania a boja proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu. Na 
tento účel posilnia bilaterálnu a medzinárodnú spoluprácu v tejto oblasti vrátane operatívnej spolupráce. Zmluvné strany 
zabezpečia vykonanie príslušných medzinárodných noriem, a to predovšetkým noriem prijatých Finančnou akčnou 
skupinou (FATF), ako aj noriem rovnocenných normám Únie.

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/11



Článok 21 

Spolupráca v oblasti boja proti nezákonným drogám a v oblasti prekurzorov a psychotropných látok 

1. Zmluvné strany spolupracujú v otázkach súvisiacich s nezákonnými drogami na základe spoločne dohodnutých 
zásad v súlade s príslušnými medzinárodnými dohovormi a pri zohľadnení politickej deklarácie a osobitnej deklarácie 
o usmerňujúcich zásadách znižovania dopytu po drogách, ktoré boli schválené na 20. mimoriadnom zasadnutí mimo
riadneho Valného zhromaždenia OSN venovanom drogám v júni 1998. 

2. Táto spolupráca sa zameria na boj proti nezákonným drogám, na obmedzenie ponuky nezákonných drog, obchodu 
s nimi a dopytu po nich, na vyrovnanie sa so zdravotnými a sociálnymi následkami užívania drog. Zameriava sa aj na 
dosiahnutie účinnejšej prevencie zneužívania chemických prekurzorov používaných na nedovolenú výrobu omamných 
a psychotropných látok. 

3. Zmluvné strany uplatnia metódy spolupráce potrebné na dosiahnutie týchto cieľov, a to pri zabezpečení vyváže
ného a integrovaného prístupu k predmetným otázkam. 

Článok 22 

Boj proti trestnej činnosti a korupcii 

1. Zmluvné strany spolupracujú pri predchádzaní a boji proti trestnej činnosti a nezákonnej činnosti, organizovanej či 
neorganizovanej. 

2. Táto spolupráca sa okrem iného zameria na: 

a) prevádzačstvo a obchod s ľuďmi, ako aj so strelnými zbraňami a nezákonnými drogami; 

b) pašovanie tovaru; 

c) hospodársku trestnú činnosť v oblasti daní; 

d) korupciu v súkromnom aj verejnom sektore; 

e) falšovanie dokladov; 

f) počítačovú kriminalitu. 

3. Zmluvné strany posilnia bilaterálnu, regionálnu a medzinárodnú spoluprácu v tejto oblasti vrátane spolupráce 
zahŕňajúcej Europol. Zmluvné strany okrem iného ďalej rozvíjajú vzájomnú spoluprácu, aj pokiaľ ide o: 

a) výmenu najlepších postupov, ako aj vyšetrovacích techník a kriminalistického výskumu; 

b) výmenu informácií v súlade s príslušnými pravidlami; 

c) budovanie kapacít vrátane vzdelávania a prípadne výmenných pobytov pracovníkov; 

d) otázky súvisiace s ochranou svedkov a obetí. 

4. Zmluvné strany sa zaväzujú účinne vykonať Dohovor OSN proti nadnárodnému organizovanému zločinu z roku 
2000 a jeho tri protokoly, Dohovor OSN proti korupcii z roku 2003 a ostatné medzinárodné nástroje.
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Článok 23 

Spolupráca v oblasti boja proti terorizmu 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že budú spolupracovať v rámci prevencie a potláčania teroristických činov v súlade 
s medzinárodným právom, medzinárodným právom v oblasti ľudských práv, právom upravujúcim problematiku 
utečencov a humanitárnym právom, ako aj v súlade s príslušnými právnymi predpismi a inými právnymi predpismi 
zmluvných strán. Zmluvné strany sa predovšetkým zaväzujú spolupracovať na základe úplného vykonania rezolúcie 
č. 1373 Bezpečnostnej rady OSN z roku 2001, Celosvetovej stratégie OSN v oblasti boja proti terorizmu z roku 
2006 a ďalších príslušných nástrojov OSN, uplatniteľných medzinárodných dohovorov a nástrojov. 

2. Spolupracujú najmä prostredníctvom výmeny: 

a) informácií o teroristických skupinách a sieťach, ktoré ich podporujú; 

b) skúseností a informácií o vývoji terorizmu a o prostriedkoch a spôsoboch boja proti nemu vrátane technických oblastí 
a vzdelávania, ako aj 

c) skúseností v oblasti predchádzania terorizmu. 

Všetky výmeny informácií sa uskutočnia v súlade s medzinárodným a vnútroštátnym právom. 

Článok 24 

Spolupráca v právnej oblasti 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že budú ďalej rozvíjať justičnú spoluprácu v občianskych a trestných veciach, a to pri 
plnom využití príslušných medzinárodných a bilaterálnych nástrojov a na základe zásady právnej istoty a práva na 
spravodlivý proces. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že ďalej uľahčia justičnú spoluprácu medzi EÚ a Ukrajinou v občianskych veciach na 
základe príslušných multilaterálnych právnych nástrojov, a to predovšetkým dohovorov Haagskej konferencie medziná
rodného práva súkromného v oblasti medzinárodnej právnej spolupráce a súdnych sporov, ako aj ochrany detí. 

3. Pokiaľ ide o justičnú spoluprácu v trestných veciach, zmluvné strany sa usilujú o zlepšenie mechanizmov v súvislosti 
so vzájomnou právnou pomocou a vydávaním. To by prípadne zahŕňalo pristúpenie k príslušným medzinárodným 
nástrojom OSN a Rady Európy a ich vykonávanie, a to aj pokiaľ ide o Rímsky štatút Medzinárodného trestného súdu 
z roku 1998 uvedený v článku 8 tejto dohody, a taktiež aj užšiu spoluprácu s Eurojustom. 

HLAVA IV 

OBCHOD A ZÁLEŽITOSTI SÚVISIACE S OBCHODOM 

KAPITOLA 1 

Národné zaobchádzanie a prístup na trh pre tovar 

O d d i e l 1 

S p o l o č n é u s t a n o v e n i a 

Článok 25 

Cieľ 

Zmluvné strany počas prechodného obdobia, ktoré môže trvať najviac 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto 
dohody ( 1 ), postupne v súlade s ustanoveniami tejto dohody a článkom XXIV Všeobecnej dohody o clách a obchode 
(ďalej len „dohoda GATT z roku 1994“) vytvoria zónu voľného obchodu.
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Článok 26 

Rozsah a pôsobnosť 

1. Ustanovenia tejto kapitoly sa vzťahujú na obchod s tovarom ( 1 ) s pôvodom na území zmluvných strán. 

2. Na účely tejto kapitoly výraz „s pôvodom“ znamená tovar spĺňajúci pravidlá pôvodu stanovené v protokole I k tejto 
dohode (týkajúcom sa vymedzenia pojmu „výrobky s pôvodom“ a metód administratívnej spolupráce). 

O d d i e l 2 

O d s t r á n e n i e c i e l , p o p l a t k o v a i n ý c h p l a t i e b 

Článok 27 

Vymedzenie ciel 

Na účely tejto kapitoly výraz „clo“ zahŕňa akékoľvek clo alebo platbu akéhokoľvek druhu, ktoré sa ukladajú na dovoz či 
vývoz tovaru, alebo v súvislosti s týmto dovozom či vývozom, vrátane akejkoľvek formy prirážok a dodatočných 
zaťažení ukladaných na takýto dovoz či vývoz, alebo v súvislosti s nimi, s výnimkou: 

a) platieb, ktoré zodpovedajú vnútroštátnej dani uloženej v súlade s ustanoveniami článku 32 tejto dohody; 

b) ciel uložených v súlade s kapitolou 2 (Nápravné opatrenia v oblasti obchodu) hlavy IV tejto dohody; 

c) poplatkov alebo iných platieb uložených v súlade s článkom 33 tejto dohody. 

Článok 28 

Zatrieďovanie tovaru 

V obchode medzi zmluvnými stranami sa tovar zatrieďuje tak, ako sa stanovuje v príslušnej colnej nomenklatúre každej 
zmluvnej strany v súlade s harmonizovaným systémom Medzinárodného dohovoru o harmonizovanom systéme opisu 
a číselného označovania tovaru z roku 1983 (ďalej len „HS“) a jeho následných zmien. 

Článok 29 

Odstránenie ciel na dovoz 

1. Každá zmluvná strana zníži alebo odstráni clá na tovar s pôvodom v druhej zmluvnej strane v súlade so zozna
mami uvedenými v prílohe I-A k tejto dohode (ďalej len „zoznamy“). 

Bez toho, aby bol dotknutý prvý pododsek v prípade obnosených odevov a iných opotrebovaných textilných výrobkov 
spadajúcich do položky 6309 00 00 ukrajinského colného kódexu Ukrajina odstráni clá na dovoz v súlade s podmien
kami uvedenými v prílohe I-B k tejto dohode. 

2. Základnú sadzbu cla na každý tovar, na ktorú sa má postupne uplatňovať znižovanie podľa odseku 1 tohto článku, 
predstavuje sadzba cla stanovená v prílohe I k tejto dohode. 

3. V prípade, že kedykoľvek po nadobudnutí platnosti tejto dohody niektorá zo zmluvných strán zníži svoju sadzbu 
cla uplatňovanú podľa doložky najvyšších výhod (ďalej len „DNV“), uplatní sa ako základná sadzba práve táto sadzba, ak 
je a pokým je nižšia než colná sadzba vypočítaná v súlade so zoznamom tejto zmluvnej strany.
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( 1 ) Pokiaľ sa v tejto dohode neustanovuje inak, rozumejú sa na účely tejto dohody pod výrazom „tovar“ výrobky v zmysle dohody GATT 
z roku 1994.



4. Po piatich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody zmluvné strany na žiadosť ktorejkoľvek z nich usku
točnia konzultácie s cieľom posúdiť otázku urýchlenia a rozšírenia rozsahu odstraňovania ciel na obchod medzi nimi. 
Rozhodnutie Výboru pre pridruženie, ktorý sa zišiel v zložení pre otázky obchodu, ako sa stanovuje v článku 465 tejto 
dohody (ďalej tiež ako „Výbor pre obchod“) o urýchlení tempa odstraňovania cla na určitý tovar, resp. o odstránení 
takéhoto cla, nahradí akúkoľvek sadzbu cla alebo kategóriu postupného znižovania cla stanovenú pre tento tovar 
v zozname príslušnej zmluvnej strany. 

Článok 30 

Zachovanie súčasného stavu 

Žiadna zo zmluvných strán nesmie zvýšiť žiadne existujúce clo ani prijať žiadne nové clo na tovar s pôvodom na území 
druhej zmluvnej strany. To však žiadnej zmluvnej strane nebráni v tom, aby: 

a) zvýšila clo na úroveň stanovenú v jej zozname po jednostrannom znížení, alebo 

b) zachovala clo alebo clo zvýšila, ak to schválil orgán Svetovej obchodnej organizácie (ďalej len „WTO“) na urovnávanie 
sporov (ďalej len „OUS“). 

Článok 31 

Clá na vývoz 

1. Zmluvné strany nezavedú ani nezachovajú žiadne clá, prirážky ani iné opatrenia s rovnocenným účinkom ukladané 
na vývoz tovaru do druhej zmluvnej strany, resp. v súvislosti s vývozom tovaru do druhej zmluvnej strany. 

2. Existujúce clá alebo opatrenia s rovnocenným účinkom, ktoré uplatňuje Ukrajina a ktoré sú uvedené v prílohe I-C 
k tejto dohode, sa postupne odstránia počas prechodného obdobia v súlade so zoznamom obsiahnutým v prílohe I-C 
k tejto dohode. V prípade aktualizácie ukrajinského colného kódexu zostanú záväzky obsiahnuté v zozname uvedenom 
v prílohe I-C k tejto dohode v platnosti na základe zhody v opise tovaru. Ukrajina smie zaviesť ochranné opatrenia 
v prípade vývozných ciel uvedených v prílohe I-D k tejto dohode. Platnosť týchto ochranných opatrení skončí uplynutím 
lehoty stanovenej pre príslušný tovar v prílohe I-D k tejto dohode. 

Článok 32 

Vývozné subvencie a opatrenia s rovnocenným účinkom 

1. Po nadobudnutí platnosti tejto dohody žiadna zmluvná strana nezachová, nezavedie ani opätovne nezavedie 
vývozné subvencie ani opatrenia s rovnocenným účinkom pre poľnohospodársky tovar, ktorý je určený na územie 
druhej zmluvnej strany. 

2. Na účely tohto článku sa pojem „vývozné subvencie“ chápe v zmysle článku 1 písm. e) Dohody WTO 
o poľnohospodárstve obsiahnutej v prílohe 1A dohody o WTO (ďalej len „Dohoda o poľnohospodárstve“), vrátane 
akýchkoľvek zmien tohto článku uvedenej Dohody o poľnohospodárstve. 

Článok 33 

Poplatky a iné platby 

Každá zo zmluvných strán zabezpečí v súlade s článkom VIII dohody GATT z roku 1994 a vysvetľujúcimi poznámkami 
k tomuto článku, aby všetky poplatky a platby akéhokoľvek druhu iné ako clá či ďalšie opatrenia uvedené v článku 27 
tejto dohody, ukladané na dovoz alebo vývoz tovaru, resp. v súvislosti s týmto dovozom či vývozom, boli obmedzené len 
na sumu približných nákladov na poskytnuté služby a aby nepredstavovali nepriamu ochranu domáceho tovaru alebo 
zdaňovanie dovozu alebo vývozu na fiškálne účely. 

O d d i e l 3 

N e c o l n é o p a t r e n i a 

Článok 34 

Národné zaobchádzanie 

Každá zo zmluvných strán poskytne národné zaobchádzanie tovaru druhej zmluvnej strany v súlade s článkom III 
dohody GATT z roku 1994 a vysvetľujúcimi poznámkami k tomuto článku. Na tento účel sa článok III dohody 
GATT z roku 1994 a vysvetľujúce poznámky k tomuto článku začleňujú do tejto dohody a stávajú sa jej neoddeliteľnou 
súčasťou.
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Článok 35 

Dovozné a vývozné obmedzenia 

Žiadna zo zmluvných strán nesmie prijať či zachovať žiadne zákazy, obmedzenia alebo opatrenia s rovnocenným 
účinkom vzťahujúce sa na dovoz akéhokoľvek tovaru druhej zmluvnej strany, resp. na vývoz či predaj na vývoz 
akéhokoľvek tovaru určeného na územie druhej zmluvnej strany, pokiaľ nie je v tejto dohode ustanovené inak, resp. 
pokiaľ to nie je v súlade článkom XI dohody GATT z roku 1994 a vysvetľujúcimi poznámkami k tomuto článku. Na 
tento účel sa článok XI dohody GATT z roku 1994 a vysvetľujúce poznámky k tomuto článku začleňujú do tejto dohody 
a stávajú sa jej neoddeliteľnou súčasťou. 

O d d i e l 4 

O s o b i t n é u s t a n o v e n i a t ý k a j ú c e s a t o v a r u 

Článok 36 

Všeobecné výnimky 

Žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, že ktorejkoľvek zmluvnej strane bráni v prijatí, resp. presa
dzovaní opatrení v súlade s článkami XX a XXI dohody GATT z roku 1994 a vysvetľujúcimi poznámkami k týmto 
článkom, ktoré sa začleňujú do tejto dohody a stávajú sa jej neoddeliteľnou súčasťou. 

O d d i e l 5 

A d m i n i s t r a t í v n a s p o l u p r á c a a k o o r d i n á c i a s ď a l š í m i k r a j i n a m i 

Článok 37 

Osobitné ustanovenia o administratívnej spolupráci 

1. Zmluvné strany sú presvedčené, že na vykonávanie a kontrolu preferenčného zaobchádzania poskytnutého na 
základe tejto kapitoly je nevyhnutná administratívna spolupráca a zdôrazňujú, že sú odhodlané bojovať proti nezrovna
lostiam a podvodom v colnej oblasti, ktoré súvisia s dovozom, vývozom, tranzitom tovaru a jeho prepustením do 
akéhokoľvek colného režimu alebo postupu vrátane opatrení týkajúcich sa zákazu, obmedzenia a kontroly. 

2. Ak niektorá zo zmluvných strán na základe objektívnej a zdokumentovanej informácie zaznamená, že jej druhá 
zmluvná strana neposkytla administratívnu spoluprácu a/alebo neuskutočnila overenie existencie nezrovnalostí alebo 
podvodu v rámci tejto kapitoly, môže v súlade s týmto článkom dočasne pozastaviť príslušné preferenčné zaobchádzanie 
s príslušným výrobkom či výrobkami. 

3. Na účely tohto článku sa za neposkytnutie administratívnej spolupráce pri prešetrovaní colných nezrovnalostí alebo 
podvodov okrem iného považuje: 

a) opakované nedodržanie povinnosti overiť status pôvodu príslušného výrobku alebo výrobkov; 

b) opakované odmietnutie alebo zbytočné prieťahy v súvislosti s následným overením dôkazu o pôvode a/alebo ozná
mením výsledkov tohto overenia; 

c) opakované odmietnutie alebo zbytočné prieťahy v súvislosti so získaním povolenia na vykonanie kontroly admini
stratívnej spolupráce zameranej na overenie pravosti dokumentov alebo správnosti informácií, ktoré sú relevantné pre 
poskytnutie príslušného preferenčného zaobchádzania. 

Na účely tohto článku sa môže konštatovať zistenie nezrovnalostí alebo podvodu okrem iného vtedy, ak bez uspoko
jivého vysvetlenia dôjde k rýchlemu nárastu dovozu tovaru nad zvyčajnú úroveň výrobnej a vývoznej kapacity druhej 
zmluvnej strany súvisiacemu s objektívnymi informáciami o nezrovnalostiach alebo podvode. 

4. Dočasné pozastavenie sa uplatní za týchto podmienok: 

a) zmluvná strana, ktorá na základe objektívnej informácie zistila, že nebola poskytnutá administratívna spolupráca 
a/alebo že došlo k nezrovnalostiam alebo podvodu zo strany druhej zmluvnej strany, oznámi svoje zistenie spolu 
s objektívnymi informáciami bez zbytočného odkladu Výboru pre obchod a začne s ním, na základe všetkých 
relevantných informácií a objektívnych zistení, rokovania s cieľom dosiahnuť riešenie prijateľné pre obe zmluvné 
strany. Počas obdobia konzultácií preferenčné zaobchádzanie s príslušným výrobkom či výrobkami ďalej trvá;
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b) Ak zmluvné strany začali rokovania v rámci Výboru pre obchod uvedené v písmene a) a nedohodli sa na prijateľnom 
riešení do troch mesiacov od jeho prvého zasadnutia, dotknutá zmluvná strana môže dočasne pozastaviť preferenčné 
zaobchádzanie s príslušným výrobkom či výrobkami. Toto dočasné pozastavenie sa bez zbytočného odkladu oznámi 
Výboru pre obchod; 

c) Dočasné pozastavenia podľa tohto článku sa vykonajú len v rozsahu nevyhnutnom na ochranu finančných záujmov 
dotknutej zmluvnej strany. Žiadne dočasné pozastavenie nesmie presiahnuť šesť mesiacov. Dočasné pozastavenie však 
môže byť obnovené. Dočasné pozastavenia sa Výboru pre obchod oznámia okamžite po ich prijatí. Budú predmetom 
pravidelných rokovaní v rámci Výboru pre obchod, a to najmä na účely ich zrušenia hneď ako prestanú existovať 
podmienky na ich uplatňovanie. 

5. Zároveň s oznámením Výboru pre obchod podľa odseku 4 písm. a) tohto článku by dotknutá zmluvná strana mala 
prostredníctvom nástrojov na uverejňovanie úradných informácií uverejniť oznámenie určené dovozcom. V tomto ozná
mení by sa malo v súvislosti s príslušným výrobkom uviesť, že sa na základe objektívnych informácií zistilo, že nebola 
poskytnutá administratívna spolupráca a/alebo že došlo k nezrovnalostiam alebo podvodu. 

Článok 38 

Riešenie administratívneho pochybenia 

V prípade, že sa príslušné orgány v rámci riadneho uplatňovania preferenčného systému pri vývoze dopustia pochybenia, 
a to najmä pri uplatňovaní ustanovení protokolu tejto dohody týkajúceho sa vymedzenia pojmu „výrobky s pôvodom“ 
a metód administratívnej spolupráce, a toto pochybenie má dôsledky, pokiaľ ide o dovozné clá, môže zmluvná strana, 
ktorá tieto dôsledky znáša, požiadať Výbor pre obchod, aby preskúmal možnosti prijatia všetkých vhodných opatrení na 
vyriešenie tejto situácie. 

Článok 39 

Dohody s ďalšími krajinami 

1. Táto dohoda nevylučuje zachovanie alebo vytvorenie colných únií, zón voľného obchodu alebo opatrení pre 
pohraničný styk, ak nie sú v rozpore s obchodnými opatreniami stanovenými v tejto dohode. 

2. V rámci Výboru pre obchod sa budú medzi zmluvnými stranami uskutočňovať rokovania o dohodách o vytvorení 
colných únií, zón voľného obchodu alebo zavedení opatrení pre pohraničný styk a v prípade potreby aj o ostatných 
dôležitých otázkach týkajúcich sa obchodných politík zmluvných strán voči tretím krajinám. Tieto rokovania sa usku
točnia najmä v prípade pristúpenia tretej krajiny k Európskej únii, aby sa zabezpečilo zohľadnenie spoločných záujmov 
zmluvnej strany EÚ a Ukrajiny uvedených v tejto dohode. 

KAPITOLA 2 

Nápravné opatrenia v oblasti obchodu 

O d d i e l 1 

G l o b á l n e o c h r a n n é o p a t r e n i a 

Článok 40 

Všeobecné ustanovenia 

1. Zmluvné strany potvrdzujú svoje práva a povinnosti stanovené v článku XIX dohody GATT z roku 1994 a v 
Dohode WTO o ochranných opatreniach obsiahnutej v prílohe 1A dohody o WTO (ďalej len „dohoda o ochranných 
opatreniach“). Zmluvná strana EÚ si zachováva svoje práva a povinnosti, ktoré jej vyplývajú z článku 5 Dohody 
o poľnohospodárstve obsiahnutej v prílohe 1A dohody o WTO (ďalej len „dohoda o poľnohospodárstve“), a to 
s výnimkou obchodu s poľnohospodárskymi výrobkami, na ktoré sa vzťahuje preferenčné zaobchádzanie podľa tejto 
dohody. 

2. Preferenčné pravidlá pôvodu podľa kapitoly 1 (Národné zaobchádzanie a prístup na trh pre tovar) hlavy IV tejto 
dohody sa na tento oddiel nevzťahujú.
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Článok 41 

Transparentnosť 

1. Zmluvná strana, ktorá začala prešetrovanie, to oznámi druhej zmluvnej strane prostredníctvom oficiálneho ozná
menia, ak má táto druhá strana v danej veci zásadný hospodársky záujem. 

2. Na účely tohto článku sa usudzuje, že zmluvná strana má zásadný hospodársky záujem, ak patrí medzi päť 
najväčších dodávateľov dovážaného výrobku počas ostatného trojročného obdobia, a to vychádzajúc z hľadiska absolút
neho objemu alebo hodnoty. 

3. Bez ohľadu na ustanovenia článku 40 tejto dohody a bez toho, aby bol dotknutý článok 3.2 dohody o ochranných 
opatreniach na žiadosť druhej zmluvnej strany zmluvná strana, ktorá začína prešetrovanie alebo má v úmysle prijať 
ochranné opatrenia, bezodkladne poskytne písomné oznámenie ad hoc všetkých relevantných informácií, ktoré viedli 
k začatiu prešetrovania a uplatneniu ochranných opatrení vrátane informácií o prípadných dočasných a konečných 
zisteniach prešetrovania, ako aj o možnostiach konzultácií s druhou zmluvnou stranou. 

Článok 42 

Uplatňovanie opatrení 

1. Zmluvné strany sa usilujú uplatňovať ochranné opatrenia tak, aby čo najmenej ovplyvňovali bilaterálny obchod 
medzi nimi. 

2. Na účely odseku 1 tohto článku ak sa zmluvná strana domnieva, že sú splnené právne požiadavky na prijatie 
konečných ochranných opatrení a má v úmysle tieto opatrenia uplatniť, oznámi to druhej zmluvnej strane a poskytne jej 
možnosť bilaterálnych konzultácií. Ak sa do 30 dní odo dňa tohto oznámenia nedosiahne žiadne uspokojivé riešenie, 
dovážajúca zmluvná strana môže prijať vhodné opatrenia na nápravu problému. 

Článok 43 

Rozvojová krajina 

V rozsahu, v akom Ukrajina spĺňa vymedzenie rozvojovej krajiny ( 1 ) na účely článku 9 dohody o ochranných opatreniach, 
nebudú sa na ňu, a to v rozsahu, v akom sú splnené podmienky stanovené v článku 9 uvedenej dohody, vzťahovať 
žiadne ochranné opatrenia uplatňované zmluvnou stranou EÚ. 

O d d i e l 2 

O c h r a n n é o p a t r e n i a v p r í p a d e o s o b n ý c h v o z i d i e l 

Článok 44 

Ochranné opatrenia v prípade osobných vozidiel 

1. Ukrajina smie uplatniť ochranné opatrenia vo forme vyššieho dovozného cla na osobné vozidlá s pôvodom ( 2 ) 
v zmluvnej strane EÚ spadajúce do položky 8703 (ďalej len „výrobok“), ako sa vymedzuje v článku 45 tejto dohody a v 
súlade s ustanoveniami tohto oddielu, ak je splnená každá z týchto podmienok: 

a) ak sa v dôsledku zníženia alebo odstránenia cla podľa tejto dohody dováža tento výrobok na územie Ukrajiny v takých 
zvýšených množstvách, a to v absolútnom vyjadrení alebo relatívne k domácej výrobe, a za takých podmienok, že to 
spôsobuje vážnu ujmu domácemu priemyslu vyrábajúcemu podobný výrobok;
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( 1 ) Na účely tohto článku sa pri určení krajiny za rozvojovú zohľadnia zoznamy, ktoré vydali také medzinárodné organizácie, ako je 
Svetová banka, Organizácia pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (ďalej len „OECD“), resp. Medzinárodný menový fond (ďalej len 
„MMF“) atď. 

( 2 ) V zmysle vymedzenia pravidiel pôvodu uvedených v protokole I k dohode týkajúcom sa vymedzenia pojmu „výrobky s pôvodom“ 
a metód administratívnej spolupráce.



b) ak úhrnný objem (v počte kusov) ( 1 ) dovozu predmetného výrobku v príslušnom roku presiahne hraničnú hodnotu 
stanovenú v zozname uvedenom v prílohe II k tejto dohode, a 

c) ak úhrnný objem dovozu výrobku na Ukrajinu (v počte kusov) ( 2 ) za ostatné dvanásťmesačné obdobie, ktoré sa 
neskončilo skôr ako v predposledný mesiac pred tým, ako Ukrajina vyzvala zmluvnú stranu EÚ na konzultácie 
v súlade s odsekom 5 tohto článku, presiahne hraničnú hodnotu stanovenú v zozname Ukrajiny uvedenom v prílohe 
II, pokiaľ ide o všetky nové registrácie ( 3 ) osobných vozidiel na Ukrajine za rovnaké obdobie. 

2. Clo podľa odseku 1 tohto článku nesmie presiahnuť najnižšiu z týchto sadzieb: platnú sadzbu uplatňovanú podľa 
doložky najvyšších výhod alebo sadzbu uplatňovanú podľa doložky najvyšších výhod v platnosti v deň bezprostredne 
predchádzajúci dňu nadobudnutia platnosti tejto dohody alebo colnú sadzbu stanovenú v zozname Ukrajiny uvedenom 
v prílohe II k tejto dohode. Toto clo sa môže uplatňovať len po zvyšok predmetného roka, ako sa stanovuje v prílohe II 
k tejto dohode. 

3. Bez toho, aby tým bol dotknutý odsek 2 tohto článku clá, ktoré Ukrajina uplatní podľa odseku 1 tohto článku, sa 
stanovia v súlade s jej zoznamom uvedeným v prílohe II k tejto dohode. 

4. Akékoľvek dodávky predmetného výrobku, ktoré boli odoslané na základe zmluvy uzavretej predtým, ako bolo 
uložené dodatočné clo podľa odsekov 1 až 3 tohto článku, budú oslobodené od akéhokoľvek takéhoto dodatočného cla. 
Tieto dodávky sa však započítajú do objemu dovozu predmetného výrobku počas nasledujúceho roku, a to na účely 
naplnenia podmienok stanovených v odseku 1 tohto článku v tomto nasledujúcom roku. 

5. Ukrajina bude uplatňovať všetky ochranné opatrenia transparentným spôsobom. Na tento účel Ukrajina čo najskôr 
zmluvnej strane EÚ písomne oznámi svoj úmysel uplatniť takéto opatrenie, pričom jej poskytne relevantné informácie 
vrátane údajov o objeme (v počte kusov) dovozu predmetného výrobku, celkovom objeme (v počte kusov) dovozu 
osobných vozidiel z akýchkoľvek zdrojov, ako aj o nových registráciách osobných vozidiel na Ukrajine v období 
uvedenom v odseku 1 tohto článku. Ukrajina vyzve zmluvnú stranu EÚ na konzultácie s cieľom prediskutovať tieto 
informácie v takom dostatočnom časovom predstihu pred prijatím takýchto opatrení, ako je z praktického hľadiska 
možné. Opatrenie sa nesmie prijať pre obdobie 30 dní po predložení výzvy na konzultácie. 

6. Ukrajina môže uplatniť ochranné opatrenie len na základe prešetrovania uskutočneného jej príslušnými orgánmi 
v súlade s článkom 3 a článkom 4 ods. 2 písm. c) dohody o ochranných opatreniach; na tento účel sa článok 3 a článok 
4 ods. 2 písm. c) dohody o ochranných opatreniach začleňujú mutatis mutandis do tejto dohody a stávajú sa jej súčasťou. 
Toto prešetrovanie musí dokázať, že sa v dôsledku zníženia alebo odstránenia cla podľa tejto dohody dováža tento 
výrobok na územie Ukrajiny v takých zvýšených množstvách, a to v absolútnom vyjadrení alebo relatívne k domácej 
výrobe, a za takých podmienok, že to spôsobuje vážnu ujmu domácemu priemyslu vyrábajúcemu podobný výrobok. 

7. Ukrajina bezodkladne oznámi zmluvnej strane EÚ písomne začatie prešetrovania podľa odseku 6 tohto článku. 

8. Pri prešetrovaní Ukrajina dodrží požiadavky článku 4 ods. 2 písm. a) a b) dohody o ochranných opatreniach; na 
tento účel sa článok 4 ods. 2 písm. a) a b) dohody o ochranných opatreniach začleňujú mutatis mutandis do tejto dohody 
a stávajú sa jej súčasťou. 

9. Príslušné faktory v súvislosti so stanovením ujmy v zmysle článku 4 ods. 2 písm. a) dohody o ochranných 
opatreniach sa budú posudzovať minimálne počas troch po sebe idúcich dvanásťmesačných období, t. j. minimálne tri 
roky celkom.
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( 1 ) Preukázané podľa ukrajinskej štatistiky o dovoze osobných vozidiel s pôvodom v zmluvnej strane EÚ (v počte kusov) spadajúcich do 
položky 8703. Ukrajina tieto štatistiky podloží tak, že sprístupní sprievodné osvedčenia EUR.1 alebo vyhlásenia vydané postupom 
stanoveným v hlave V protokolu I k dohode týkajúcom sa vymedzenia pojmu „výrobky s pôvodom“ a metód administratívnej 
spolupráce. 

( 2 ) Preukázané podľa ukrajinskej štatistiky o dovoze osobných vozidiel s pôvodom v zmluvnej strane EÚ (v počte kusov) spadajúcich do 
položky 8703. Ukrajina tieto štatistiky podloží tak, že sprístupní osvedčenia EUR.1 alebo vyhlásenia vydané postupom stanoveným 
v hlave V protokolu I k dohode týkajúcom sa vymedzenia pojmu „výrobky s pôvodom“ a metód administratívnej spolupráce. 

( 3 ) Oficiálne štatistiky o „prvotných registráciách“ všetkých osobných vozidiel na Ukrajine poskytnuté Štátnou automobilovou inšpekciou 
Ukrajiny.



10. V rámci vyšetrovania sa tiež posúdia všetky známe faktory, okrem zvýšenia preferenčných dovozov podľa tejto 
dohody, ktoré môžu súčasne spôsobovať ujmu domácemu priemyslu. Zvýšený dovoz výrobku s pôvodom v zmluvnej 
strane EÚ sa nebude považovať za dôsledok zníženia alebo odstránenia cla, ak sa v porovnateľnom rozsahu zvýšil aj 
dovoz rovnakého výrobku z iných zdrojov. 

11. Ukrajina bude zmluvnú stranu EÚ a všetky ďalšie zainteresované osoby písomne informovať o zisteniach a zdôvod
nených záveroch prešetrovania, pričom tak urobí v dostatočnom časovom predstihu pred konzultáciami podľa odseku 5 
tohto článku, a to s cieľom preskúmania informácií, ktoré vyplynuli z prešetrovania, a v záujme výmeny názorov 
o navrhovaných opatreniach počas konzultácií. 

12. Ukrajina je povinná zabezpečiť, aby štatistiky o osobných vozidlách používané ako dôkazy na účely takýchto 
opatrení boli spoľahlivé, náležité a včas verejne dostupné. Ukrajina bude bezodkladne poskytovať mesačné štatistiky 
o objeme (v počte kusov) dovozu výrobku, o celkovom dovoze (v počte kusov) osobných vozidiel z akýchkoľvek zdrojov 
a o nových registráciách osobných vozidiel na Ukrajine. 

13. Bez ohľadu na ustanovenia odseku 1 tohto článku počas prechodného obdobia sa ustanovenia odseku 1 písm. a) 
a odsekov 6 až 11 tohto článku neuplatňujú. 

14. Ukrajina neuplatní ochranné opatrenie podľa tohto oddielu počas prvého roku. Ukrajina neuplatní ani nezachová 
žiadne ochranné opatrenie podľa tohto oddielu ani nebude pokračovať v žiadnom prešetrovaní na takýto účel po 
pätnástom roku. 

15. Vykonávanie a fungovanie tohto článku môže prediskutovať a preskúmať Výbor pre obchod. 

Článok 45 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto oddielu a prílohy II k tejto dohode sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „výrobok“ sú iba osobné vozidlá s pôvodom v zmluvnej strane EÚ spadajúce do položky 8703 v súlade s pravidlami 
pôvodu stanovenými v protokole I k tejto dohode týkajúcom sa vymedzenia pojmu „výrobky s pôvodom“ a metód 
administratívnej spolupráce; 

2. „vážna ujma“ je ujma v zmysle článku 4 ods. 1 písm. a) dohody o ochranných opatreniach. Na tento účel sa článok 4 
ods. 1 písm. a) začleňuje mutatis mutandis do tejto dohody a stáva sa jej súčasťou; 

3. „podobný výrobok“ je výrobok, ktorý je rovnaký, t. j. z každého hľadiska podobný posudzovanému výrobku; resp. ak 
takýto výrobok neexistuje, iný výrobok, ktorý síce nie je podobný z každého hľadiska, avšak ktorý má charakteristiky 
veľmi pripomínajúce posudzovaný výrobok; 

4. „prechodné obdobie“ je obdobie v trvaní 10 rokov, ktoré začína plynúť nadobudnutím platnosti tejto dohody. Toto 
prechodné obdobie sa predĺži o tri ďalšie roky, ak pred koncom desiateho roka Ukrajina predloží Výboru pre obchod 
zdôvodnenú žiadosť v zmysle článku 465 tejto dohody a Výbor pre obchod ju prerokuje; 

5. „prvý rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; 

6. „druhý rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť prvým výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

7. „tretí rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť druhým výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody;
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8. „štvrtý rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť tretím výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

9. „piaty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť štvrtým výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

10. „šiesty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť piatym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

11. „siedmy rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť šiestym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

12. „ôsmy rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť siedmym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

13. „deviaty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť ôsmym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

14. „desiaty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť deviatym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

15. „jedenásty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť desiatym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

16. „dvanásty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť jedenástym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

17. „trinásty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť dvanástym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

18. „štrnásty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť trinástym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody; 

19. „pätnásty rok“ je obdobie v trvaní 12 mesiacov, ktoré začína plynúť štrnástym výročím nadobudnutia platnosti tejto 
dohody. 

O d d i e l 3 

Z á k a z k u m u l á c i e 

Článok 45 A 

Zákaz kumulácie 

Žiadna zmluvná strana nesmie uplatňovať v súvislosti s tým istým výrobkom súčasne: 

a) ochranné opatrenie podľa oddielu 2 (Ochranné opatrenia v prípade osobných vozidiel) tejto kapitoly, a 

b) opatrenie podľa článku XIX dohody GATT z roku 1994 a dohody o ochranných opatreniach. 

O d d i e l 4 

A n t i d u m p i n g o v é a v y r o v n á v a c i e o p a t r e n i a 

Článok 46 

Všeobecné ustanovenia 

1. Zmluvné strany potvrdzujú svoje práva a povinnosti stanovené v článku VI dohody GATT z roku 1994, v Dohode 
o uplatňovaní článku VI Všeobecnej dohody o clách a obchode z roku 1994 obsiahnutej v prílohe 1A dohody o WTO 
(ďalej len „antidumpingová dohoda“) a v Dohode o subvenciách a vyrovnávacích opatreniach obsiahnutej v prílohe 1A 
dohody o WTO (ďalej len „dohoda o subvenciách a vyrovnávacích opatreniach“).
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2. Preferenčné pravidlá pôvodu podľa kapitoly 1 (Národné zaobchádzanie a prístup na trh pre tovar) hlavy IV tejto 
dohody sa na tento oddiel nevzťahujú. 

Článok 47 

Transparentnosť 

1. Zmluvné strany súhlasia, že antidumpingové a vyrovnávacie opatrenia by sa mali používať v plnom súlade 
s príslušnými požiadavkami antidumpingovej dohody a dohody o subvenciách a vyrovnávacích opatreniach a že by sa 
mali zakladať na spravodlivom a transparentnom systéme. 

2. Po tom, čo príslušné orgány zmluvných strán prijmú riadne zdokumentovanú antidumpingovú sťažnosť v súvislosti 
s dovozom z druhej zmluvnej strany, a najneskôr 15 dní pred začatím prešetrovania, zašlú druhej zmluvnej strane 
písomné oznámenie o tomto prijatí. 

3. Bez toho, aby bol dotknutý článok 6.5 antidumpingovej dohody a článok 12.4 dohody o subvenciách a vyrovná
vacích opatreniach zmluvné strany okamžite po zavedení prípadných dočasných opatrení a pred tým, ako sa urobí 
konečné stanovenie, zabezpečia úplné a zmysluplné zverejnenie všetkých základných skutočností a úvah, na základe 
ktorých bolo prijaté rozhodnutie o uplatnení opatrení. Uvedené skutočnosti a úvahy sa zverejnia písomne a zaintereso
vaným stranám sa poskytne dostatok času na vyjadrenie. Po konečnom zverejnení sa zainteresovaným stranám poskytne 
najmenej 10 dní na vyjadrenie. 

4. Za predpokladu, že tým nedôjde k zdržaniu prešetrovania a v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi 
zmluvnej strany o prešetrovacích konaniach, sa každej zainteresovanej strane počas antidumpingových a antisubvenčných 
prešetrovaní poskytne možnosť vypočutia, aby mohla vyjadriť svoje stanoviská. 

Článok 48 

Zohľadnenie verejného záujmu 

Zmluvná strana nemôže uplatniť antidumpingové a vyrovnávacie opatrenia, ak sa dá na základe informácií sprístupne
ných v čase prešetrovania jasne dospieť k záveru, že uplatnenie týchto opatrení nie je vo verejnom záujme. Stanovenie 
verejného záujmu sa bude zakladať na zvážení všetkých rôznych záujmov zobraných ako celok vrátane záujmov 
domáceho priemyslu, používateľov, spotrebiteľov a dovozcov, a to v rozsahu, v akom prešetrujúcim orgánom poskytnú 
príslušné informácie. 

Článok 49 

Pravidlo nižšieho cla 

Ak sa niektorá zmluvná strana rozhodne uložiť dočasné či konečné antidumpingové alebo vyrovnávacie clo, suma 
takéhoto cla nepresiahne rozpätie dumpingu alebo napadnuteľných subvencií, avšak suma takéhoto cla by mala byť 
nižšia než uvedené rozpätie, ak by nižšie clo bolo dostatočné na účely odstránenia ujmy spôsobenej domácemu prie
myslu. 

Článok 50 

Uplatnenie opatrení a preskúmanie 

1. Zmluvné strany môžu uplatniť dočasné antidumpingové alebo vyrovnávacie opatrenia, len ak predbežné určovanie 
ukázalo, že existuje dumping alebo subvencia, ktoré spôsobujú ujmu domácemu priemyslu. 

2. Zmluvné strany sú povinné pred uplatnením konečného antidumpingového alebo vyrovnávacieho cla preskúmať 
možnosti uplatnenia konštruktívnych nápravných opatrení, pričom sa náležite zvážia osobitné okolnosti každého jedno
tlivého prípadu. Bez toho, aby tým boli dotknuté príslušné ustanovenia právnych predpisov zmluvných strán, zmluvné 
strany by mali uprednostniť cenové záväzky, a to v rozsahu, v akom dostali vhodné ponuky od vývozcov a v akom sa 
prijatie týchto ponúk nepovažuje za nepraktické.
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3. Zmluvná strana po prijatí riadne zdôvodnenej žiadosti vývozcu o preskúmanie platného a ňou uplatňovaného 
antidumpingového alebo vyrovnávacieho opatrenia túto žiadosť objektívne a urýchlene preskúma a dovozcovi čo najskôr 
oznámi výsledky, ku ktorým preskúmanie viedlo. 

O d d i e l 5 

K o n z u l t á c i e 

Článok 50A 

Konzultácie 

1. Zmluvná strana poskytne druhej zmluvnej strane na jej žiadosť príležitosť konzultovať konkrétne otázky, ktoré 
môžu vyplynúť z uplatňovania nápravných opatrení v oblasti obchodu. Medzi tieto otázky patria najmä, avšak nie 
výlučne, otázky týkajúce sa metodiky výpočtu rozpätia dumpingu vrátane rôznych úprav, ako aj otázky súvisiace 
s použitím štatistík, vývojom dovozu, určením ujmy a uplatnením pravidla nižšieho cla. 

2. Konzultácie sa uskutočnia čo najskôr, zvyčajne do 21 dní od žiadosti. 

3. Konzultácie podľa tohto oddielu sa uskutočnia bez toho, aby nimi boli dotknuté články 41 a 47 tejto dohody a v 
súlade s uvedenými článkami. 

O d d i e l 6 

I n š t i t u c i o n á l n e u s t a n o v e n i a 

Článok 51 

Dialóg o nápravných opatreniach v oblasti obchodu 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že na expertnej úrovni nadviažu dialóg o nápravných opatreniach v oblasti obchodu, čo 
bude fórum na spoluprácu v otázkach nápravných opatrení v oblasti obchodu. 

2. Cieľom tohto dialógu o nápravných opatreniach v oblasti obchodu bude: 

a) zlepšiť vedomosti zmluvných strán, pokiaľ ide o právne predpisy, politiky a prax vo sfére nápravných opatrení 
v oblasti obchodu druhej zmluvnej strany, ako aj ich pochopenie; 

b) skúmať vykonávanie tejto kapitoly; 

c) zlepšiť spoluprácu medzi orgánmi zmluvných strán zodpovednými za záležitosti týkajúce sa nápravných opatrení 
v oblasti obchodu; 

d) diskutovať o medzinárodnom vývoji v oblasti opatrení na ochranu obchodu; 

e) spolupracovať v akejkoľvek inej otázke, ktorá sa týka nápravných opatrení v oblasti obchodu. 

3. Stretnutia na účely dialógu o nápravných opatreniach v oblasti obchodu sa budú uskutočňovať ad hoc, na požia
danie ktorejkoľvek zo zmluvných strán. Program každého takéhoto stretnutia sa spoločne dojedná vopred. 

O d d i e l 7 

U r o v n á v a n i e s p o r o v 

Článok 52 

Urovnávanie sporov 

Hlava IV kapitola 14 (urovnávanie sporov) tejto dohody sa neuplatňuje na oddiely 1, 4, 5, 6 a 7 tejto kapitoly.
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KAPITOLA 3 

Technické prekážky obchodu 

Článok 53 

Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov 

1. Táto kapitola sa vzťahuje na prípravu, prijímanie a uplatňovanie technických predpisov, noriem a postupov posu
dzovania zhody v zmysle Dohody o technických prekážkach obchodu obsiahnutej v prílohe 1A dohody o WTO (ďalej 
len „dohoda o technických prekážkach obchodu“), ktoré môžu mať vplyv na obchod s tovarom medzi zmluvnými 
stranami. 

2. Bez ohľadu na ustanovenia odseku 1 tohto článku táto kapitola sa nevzťahuje na sanitárne a fytosanitárne opatrenia 
vymedzené v prílohe A Dohody o uplatňovaní sanitárnych a fytosanitárnych opatrení obsiahnutej v prílohe 1A dohody 
o WTO (ďalej len „dohoda o sanitárnych a fytosanitárnych opatreniach“), ani na nákupné špecifikácie vypracované 
verejnými orgánmi v súvislosti s ich vlastnými výrobnými, resp. spotrebnými požiadavkami. 

3. Na účely tejto kapitoly sa uplatňujú vymedzenia pojmov obsiahnuté v prílohe I k dohode o technických prekážkach 
obchodu. 

Článok 54 

Potvrdenie dohody o technických prekážkach obchodu 

Zmluvné strany potvrdzujú svoje existujúce práva a povinnosti voči sebe navzájom, ktoré im vyplývajú z dohody 
o technických prekážkach obchodu, ktorá sa týmto začleňuje do tejto dohody a stáva sa jej súčasťou. 

Článok 55 

Technická spolupráca 

1. Zmluvné strany posilnia svoju spoluprácu v oblasti technických predpisov, noriem, metrológie, dohľadu nad trhom, 
akreditácie a postupov posudzovania zhody, a to s cieľom zlepšiť vzájomné pochopenie ich systémov a uľahčiť prístup na 
ich príslušné trhy. Na tento účel môžu začať dialóg o regulačných otázkach na horizontálnej, ako aj na odvetvovej úrovni. 

2. Zmluvné strany sa v rámci spolupráce budú usilovať stanoviť, rozvíjať a podporovať iniciatívy zamerané na 
uľahčenie obchodu, a to okrem iného na: 

a) posilňovanie regulačnej spolupráce prostredníctvom výmeny informácií, skúseností a údajov a prostredníctvom 
vedeckej a technickej spolupráce, a to s cieľom zlepšiť kvalitu technických predpisov, noriem, skúšobníctva, dohľadu 
nad trhom, certifikácie a akreditácie a efektívne využívať regulačné zdroje; 

b) podporu a povzbudzovanie spolupráce medzi ich verejnými alebo súkromnými organizáciami zodpovednými za 
metrológiu, normalizáciu, skúšobníctvo, dohľad nad trhom, certifikáciu a akreditáciu; 

c) napomáhanie rozvoja infraštruktúry kvality v oblasti normalizácie, metrológie, akreditácie a posudzovanie zhody 
a systém dohľadu nad trhom na Ukrajine; 

d) podporu účasti Ukrajiny na práci súvisiacich európskych organizácií; 

e) hľadanie riešení prekážok obchodu, ktoré sa môžu vyskytnúť; 

f) koordináciu svojich pozícií v medzinárodných obchodných a regulačných organizáciách, ako je WTO a Európska 
hospodárska komisia OSN (EHK OSN).
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Článok 56 

Aproximácia v oblasti technických predpisov, noriem a posudzovania zhody 

1. Ukrajina prijme potrebné opatrenia, aby postupne dosiahla súlad s technickými predpismi EÚ a s jej normalizáciou, 
metrológiou, akreditáciou, postupmi posudzovania zhody a systémom dohľadu nad trhom, pričom sa zaväzuje riadiť sa 
zásadami a postupmi stanovenými v príslušných rozhodnutiach a nariadeniach EÚ ( 1 ). 

2. Ukrajina v záujme dosiahnutia cieľov stanovených v odseku 1 v súlade s časovým harmonogramom stanoveným 
v prílohe III k tejto dohode: 

i) začlení príslušné acquis EÚ do svojho právneho poriadku; 

ii) uskutoční administratívne a inštitucionálne reformy, ktoré sú potrebné na vykonanie tejto dohody a dohody o posu
dzovaní zhody a uznávaní priemyselných výrobkov (ďalej len „dohoda o posudzovaní zhody“) uvedenej v článku 57 
tejto dohody; a 

iii) zavedie účinný a transparentný administratívny systém potrebný na vykonanie tejto kapitoly. 

3. Časový harmonogram v prílohe III k tejto dohode si dohodnú a budú sa ním riadiť zmluvné strany. 

4. Po nadobudnutí platnosti tejto dohody bude Ukrajina raz ročne podávať zmluvnej strane EÚ správy o opatreniach 
prijatých v súlade s týmto článkom. V prípade, že opatrenia uvedené v prílohe III k tejto dohode nebudú vykonané 
v príslušnom čase, Ukrajina poskytne nový časový harmonogram vykonania predmetných opatrení. 

5. Ukrajina nezmení ani nedoplní svoje horizontálne a odvetvové právne predpisy uvedené v prílohe III k tejto 
dohode, okrem prípadov, keď tak urobí s cieľom ich postupného zosúladenia so zodpovedajúcim acquis EÚ a s cieľom 
zachovať takéto zosúladenie. 

6. Ukrajina oznámi zmluvnej strane EÚ všetky takéto zmeny svojich právnych predpisov. 

7. Ukrajina zabezpečí plnú účasť svojich príslušných vnútroštátnych orgánov v rámci európskych a medzinárodných 
organizácií pre normalizáciu, legálnu a základnú metrológiu, posudzovanie zhody vrátane akreditácie, a to v súlade s ich 
pôsobnosťou a členským statusom, ktorý je im k dispozícii. 

8. Ukrajina postupne transponuje korpus európskych noriem do vnútroštátnych noriem, a to aj harmonizovaných 
európskych noriem, ktorých dobrovoľné používanie poskytuje prezumpciu súladu s právnymi predpismi uvedenými 
v prílohe III k tejto dohode. Súbežne s touto transpozíciou Ukrajina odstráni existujúce vnútroštátne normy, ktoré sú 
s uvedenými normami v rozpore, pričom prestane uplatňovať aj medzištátne normy (GOST/ГОСТ) vytvorené pred rokom 
1992. Ukrajina okrem toho bude postupne plniť ďalšie podmienky členstva, v súlade s požiadavkami plného členstva 
v európskych organizáciách pre normalizáciu. 

Článok 57 

Dohoda o posudzovaní zhody a uznávaní priemyselných výrobkov 

1. Zmluvné strany súhlasia, že k tejto dohode ako protokol pripoja dohodu o posudzovaní zhody zahŕňajúcu jedno 
alebo viac odvetví uvedených v prílohe III k tejto dohode, keď dosiahnu zhodu v tom, že príslušné ukrajinské odvetvové 
a horizontálne právne predpisy, inštitúcie a normy boli plne zosúladené s právnymi predpismi, inštitúciami a normami 
EÚ. 

2. V dohode o posudzovaní zhody sa stanoví, že ňou upravený obchod s tovarom medzi zmluvnými stranami sa 
uskutočňuje za rovnakých podmienok ako obchod s takýmto tovarom medzi členskými štátmi Európskej únie.
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( 1 ) Predovšetkým v rozhodnutí Európskeho parlamentu a Rady č. 768/2008/ES z 9. júla 2008 o spoločnom rámci na uvádzanie 
výrobkov na trh a o zrušení rozhodnutia 93/465/EHS, a v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008 z 9. júla 
2008, ktorým sa stanovujú požiadavky akreditácie a dohľadu nad trhom v súvislosti s uvádzaním výrobkov na trh a ktorým sa 
zrušuje nariadenie (EHS) č. 339/93.



3. Po tom, ako zmluvná strana EÚ uskutoční preverenie a dosiahne sa zhoda o stave zosúladenia príslušných ukrajin
ských právnych predpisov, noriem a infraštruktúry, sa v súlade s postupom na zmenu tejto dohody a na základe dohody 
zmluvných strán pripojí dohoda o posudzovaní zhody zahŕňajúca tie odvetvia uvedené prílohe III k tejto dohode, ktoré sa 
považujú za zosúladené, ako protokol k tejto dohode. Úmyslom je, aby pôsobnosť dohody o posudzovaní zhody bola 
v súlade s uvedeným postupom napokon rozšírená tak, aby zahŕňala všetky odvetvia uvedené v prílohe III k tejto dohode. 

4. Zmluvné strany sa zaväzujú, že keď bude dohoda o posudzovaní zhody zahŕňať všetky odvetvia uvedené v pred
metnom zozname, rozšíria po vzájomnej dohode a v súlade s postupom na zmenu tejto dohody jej pôsobnosť aj na 
ďalšie priemyselné odvetvia. 

5. Kým nie je výrobok zahrnutý do dohody o posudzovaní zhody, vzťahujú sa naň platné právne predpisy zmluvných 
strán, a to pri zohľadnení dohody o technických prekážkach obchodu. 

Článok 58 

Značenie a označovanie 

1. Zmluvné strany bez toho, aby tým boli dotknuté články 56 a 57 tejto dohody, v súvislosti s technickými predpismi 
týkajúcimi sa požiadaviek na označovanie a značenie opätovne potvrdzujú zásady článku 2.2 dohody o technických 
prekážkach obchodu, v zmysle ktorých sa tieto požiadavky nesmú pripravovať, prijímať alebo uplatňovať s cieľom či 
účinkom vytvoriť zbytočné prekážky medzinárodnému obchodu. Na tento účel tieto požiadavky na označovanie 
a značenie nesmú obmedzovať obchod viac, ako je nevyhnutné na splnenie legitímneho cieľa, a to pri zohľadnení 
rizík vyplývajúcich z prípadného nesplnenia týchto požiadaviek. 

2. Zmluvné strany sa v súvislosti s povinným značením a označovaním predovšetkým dohodli, že: 

a) sa budú usilovať minimalizovať svoje požiadavky na značenie a označovanie, okrem prípadov, keď ide o nutnosť 
v súvislosti s prijatím acquis EÚ v tejto oblasti a prípadov značenia a označovania v záujme ochrany zdravia, 
bezpečnosti, životného prostredia, resp. na iné primerané účely verejných politík; 

b) zmluvná strana môže špecifikovať formu označovania a značenia, avšak nesmie vyžadovať schválenie, registráciu alebo 
certifikáciu označení; a 

c) zmluvné strany si ponechávajú právo vyžadovať, aby informácie na označeniach alebo značkách boli v špecifikovanom 
jazyku. 

KAPITOLA 4 

Sanitárne a fytosanitárne opatrenia 

Článok 59 

Cieľ 

1. Cieľom tejto kapitoly je uľahčiť obchod medzi zmluvnými stranami s komoditami, na ktoré sa vzťahujú sanitárne 
a fytosanitárne opatrenia, pri zabezpečení ochrany života a zdravia ľudí, zvierat a rastlín, a to prostredníctvom: 

a) zabezpečenia plnej transparentnosti, pokiaľ ide o sanitárne a fytosanitárne opatrenia uplatniteľné na obchod; 

b) aproximácie ukrajinských právnych predpisov s právnymi predpismi EÚ; 

c) uznávania statusu zmluvných strán v súvislosti so zdravotným stavom zvierat a rastlín a uplatňovaním zásady 
regionalizácie; 

d) vytvorením mechanizmu na uznávanie rovnocennosti sanitárnych a fytosanitárnych opatrení zachovávaných 
zmluvnou stranou; 

e) ďalšieho uplatňovania zásad dohody o sanitárnych a fytosanitárnych opatreniach; 

f) vytvorenia mechanizmov a postupov na uľahčenie obchodu, a 

g) zlepšenia komunikácie a spolupráce medzi zmluvnými stranami v súvislosti so sanitárnymi a fytosanitárnymi opat
reniami.
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2. Cieľom tejto kapitoly je aj dosiahnutie spoločného porozumenia medzi zmluvnými stranami v otázkach noriem 
v oblasti dobrých životných podmienok zvierat. 

Článok 60 

Multilaterálne povinnosti 

Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoje práva a povinnosti, ktoré im vyplývajú z dohody o sanitárnych a fytosani
tárnych opatreniach. 

Článok 61 

Rozsah pôsobnosti 

Táto kapitola sa uplatňuje na všetky sanitárne a fytosanitárne opatrenia ktorejkoľvek zmluvnej strany, ktoré môžu priamo 
alebo nepriamo ovplyvniť obchod medzi zmluvnými stranami, vrátane opatrení uvedených v prílohe IV k tejto dohode. 

Článok 62 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto kapitoly sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „sanitárne a fytosanitárne opatrenia“ sú opatrenia vymedzené v odseku 1 prílohy A dohody o sanitárnych a fytosa
nitárnych opatreniach, na ktoré sa vzťahuje táto kapitola; 

2. „zvieratá“ sú suchozemské a vodné živočíchy zodpovedajúcim spôsobom vymedzené v Kódexe zdravia suchozemských 
zvierat alebo Kódexe zdravia vodných živočíchov Svetovej organizácie pre zdravie zvierat (ďalej len „OIE“); 

3. „živočíšne produkty“ sú produkty živočíšneho pôvodu vrátane produktov vodných živočíchov vymedzené v Kódexe 
zdravia suchozemských zvierat alebo Kódexe zdravia vodných živočíchov OIE; 

4. „živočíšne vedľajšie produkty neurčené pre ľudskú spotrebu“ sú živočíšne produkty uvedené v prílohe IV-A, časti 2 
(II) tejto dohody; 

5. „rastliny“ sú živé rastliny a ich presne určené živé časti, vrátane osiva; 

a) ovocie, v botanickom zmysle, okrem ovocia uchovávaného hlbokým zmrazovaním; 

b) zelenina, okrem zeleniny uchovávanej hlbokým zmrazovaním; 

c) hľuzy, buľvy, cibuľky, pakorene; 

d) rezané kvety; 

e) konáre s lístím; 

f) rezané stromy so zachovaným lístím; 

g) kultúry s rastlinným tkanivom; 

h) listy, olistenie; 

i) živý peľ, a 

j) očká, odrezky, štepy; 

6. „rastlinné produkty“ sú produkty rastlinného pôvodu, nespracované alebo po jednoduchom spracovaní, pokiaľ to nie 
sú rastliny uvedené v prílohe IV-A, časti 3 tejto dohody;
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7. „osivo“ sú semená v botanickom zmysle, určené na výsadbu; 

8. „škodcovia (škodlivé organizmy)“ sú všetky druhy, kmene alebo biotypy rastlinných, živočíšnych alebo patogénnych 
činiteľov škodlivých pre rastliny alebo rastlinné produkty; 

9. „chránené zóny“ sú v prípade zmluvnej strany EÚ zóny v zmysle článku 2 ods. 1 písm. h) smernice Rady 
2000/29/ES z 8. mája 2000 o ochranných opatreniach proti zavlečeniu organizmov škodlivých pre rastliny alebo 
rastlinné produkty do Spoločenstva a proti ich rozšíreniu v rámci Spoločenstva (ďalej len „smernica 2000/29/ES“); 

10. „ochorenie zvierat“ je klinické alebo patologické prejavenie infekcie u zvierat; 

11. „ochorenie vodných živočíchov“ je klinicky sa prejavujúca alebo asymptomatická infekcia s jedným alebo viacerými 
pôvodcami v tele vodných živočíchov uvedená v Kódexe zdravia vodných živočíchov OIE; 

12. „infekcia u zvierat“ je situácia, keď sú zvieratá nositeľmi infekčného činiteľa s prítomnosťou alebo bez prítomnosti 
klinického alebo patologického prejavenia infekcie; 

13. „normy v oblasti dobrých životných podmienok zvierat“ sú normy na ochranu zvierat vypracované a uplatňované 
zmluvnými stranami, prípadne v súlade s normami OIE, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tejto dohody; 

14. „primeraná úroveň sanitárnej a fytosanitárnej ochrany“ je primeraná úroveň sanitárnej a fytosanitárnej ochrany 
vymedzená v odseku 5 prílohy A dohody o sanitárnych a fytosanitárnych opatreniach; 

15. „región“ znamená, pokiaľ ide o zdravie zvierat, zóny alebo regióny vymedzené v Kódexe zdravia suchozemských 
zvierat OIE, a pokiaľ ide o vodné živočíchy, vymedzené v Medzinárodnom kódexe zdravia vodných živočíchov OIE, 
s tým, že pokiaľ ide o územie zmluvnej strany EÚ, je potrebné zohľadniť jej špecifickosť, uznávajúc EÚ ako celok; 

16. „územie bez výskytu škodcov“ je územie, kde sa nevyskytuje špecifický škodca, čo je preukázané vedeckými dôkazmi, 
a kde sa prípadne tento stav oficiálne udržiava; 

17. „regionalizácia“ je koncepcia regionalizácie opísaná v článku 6 dohody o sanitárnych a fytosanitárnych opatreniach; 

18. „zásielka“ je určité množstvo živočíšnych produktov rovnakého druhu, na ktoré sa vzťahuje rovnaké osvedčenie alebo 
doklad, prepravované rovnakým spôsobom prepravy, zasielané jedným odosielateľom a s pôvodom v rovnakej 
vyvážajúcej krajine alebo časti takejto krajiny. Zásielka môže pozostávať z jednej alebo viacerých častí zásielky; 

19. „zásielka rastlín alebo rastlinných produktov“ je určité množstvo rastlín, rastlinných produktov a/alebo iných pred
metov, ktoré sa prepravuje z jednej krajiny do druhej a na ktoré sa vzťahuje rovnaké fytosanitárne osvedčenie 
(zásielka môže pozostávať z jednej alebo viacerých častí zásielky); 

20. „časť zásielky“ je určitý počet kusov jednej komodity rozoznateľnej podľa rovnorodosti jej zloženia a pôvodu, ktorý 
tvorí časť zásielky; 

21. „rovnocennosť na účely obchodu“ (ďalej len „rovnocennosť“) je stav, keď dovážajúca zmluvná strana akceptuje 
sanitárne a fytosanitárne opatrenia vyvážajúcej zmluvnej strany ako rovnocenné, aj keď sú iné ako jej opatrenia, 
ak vyvážajúca zmluvná strana objektívne preukáže dovážajúcej zmluvnej strane, že jej opatrenia dosahujú príslušnú 
úroveň sanitárnych a fytosanitárnych opatrení dovážajúcej zmluvnej strany; 

22. „odvetvie“ je výrobná a obchodná štruktúra pre výrobok alebo kategóriu výrobkov v zmluvnej strane; 

23. „pododvetvie“ je presne vymedzená a kontrolovaná časť odvetvia;
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24. „komodity“ sú zvieratá alebo rastliny, resp. ich kategórie, alebo špecifické produkty a iné predmety, ktoré sa 
prepravujú na obchodné alebo iné účely, a to vrátane tých, ktoré sú uvedené v odsekoch 2 až 7 tohto článku; 

25. „osobitné dovozné povolenie“ je formálny predchádzajúci súhlas príslušných orgánov dovážajúcej zmluvnej strany 
udelený individuálnemu dovozcovi ako podmienka pre dovoz jednej alebo viacero zásielok komodity z vyvážajúcej 
zmluvnej strany, a to v rámci rozsahu pôsobnosti tejto dohody; 

26. „pracovné dni“ sú dni v týždni s výnimkou sobôt, nedieľ a dní pracovného pokoja v niektorej zo zmluvných strán; 

27. „kontrola“ je preskúmanie akéhokoľvek aspektu krmív, potravín, zdravia zvierat a dobrých životných podmienok 
zvierat s cieľom overiť, či je tento aspekt v súlade s právnymi požiadavkami stanovenými v pravidlách upravujúcich 
oblasť krmív, potravín, zdravia zvierat a dobrých životných podmienok zvierat; 

28. „fytosanitárna kontrola“ je oficiálne vizuálne preskúmanie rastlín, rastlinných produktov alebo iných predmetov 
podliehajúcich regulácii na účely zistenia, či sa v nich vyskytujú škodcovia a či sú v súlade s fytosanitárnymi 
predpismi; 

29. „overenie“ je kontrola na základe preskúmania, ako aj posúdenia objektívnych dôkazov, či boli splnené špecifikované 
požiadavky. 

Článok 63 

Príslušné orgány 

Zmluvné strany si navzájom poskytnú informácie o štruktúre, organizácii a deľbe právomocí svojich príslušných orgánov 
na prvom zasadnutí Riadiaceho podvýboru pre sanitárne a fytosanitárne otázky (ďalej len „podvýbor pre sanitárne 
a fytosanitárne otázky“) uvedeného v článku 74 tejto dohody. Zmluvné strany sa navzájom budú informovať o akejkoľvek 
zmene v súvislosti s týmito príslušnými orgánmi vrátane kontaktných miest. 

Článok 64 

Aproximácia regulačného rámca 

1. Ukrajina uskutoční aproximáciu svojich právnych predpisov v sanitárnej a fytosanitárnej oblasti, ako aj v oblasti 
dobrých životných podmienok zvierat, s právnymi predpismi EÚ, ako sa stanovuje v prílohe V k tejto dohode. 

2. Zmluvné strany spolupracujú v rámci aproximácie právnych predpisov a budovania kapacít. 

3. Podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky pravidelne monitoruje implementáciu aproximačného procesu stano
veného v prílohe V k tejto dohode v záujme poskytnutia potrebných odporúčaní týkajúcich sa aproximačných opatrení. 

4. Ukrajina najneskôr do troch mesiacov po nadobudnutí platnosti tejto dohody predloží podvýboru pre sanitárne 
a fytosanitárne otázky komplexnú stratégiu vykonávania tejto kapitoly, ktorá bude rozdelená podľa prioritných oblastí, 
ktoré súvisia s opatreniami vymedzenými v prílohe IV-A, prílohe IV-B a prílohe IV-C k tejto dohode, na uľahčenie 
obchodu s jednou špecifickou komoditou či skupinou komodít. Táto stratégia bude slúžiť ako referenčný dokument na 
účely vykonávania tejto kapitoly a pripojí sa k prílohe V k tejto dohode ( 1 ). 

Článok 65 

Uznávanie statusu v súvislosti so zdravotným stavom zvierat a so škodcami, ako aj regionálnych podmienok na 
účely obchodu 

A. Uznávanie statusu v súvislosti s ochorením zvierat, infekciou u zvierat alebo v súvislosti so škodcami 

1. Pokiaľ ide o ochorenia zvierat a infekcie u zvierat (vrátane zoonóz), uplatňuje sa toto: 

a) dovážajúca zmluvná strana uzná na účely obchodu status, ktorý vyvážajúca zmluvná strana pre svoje územie alebo 
regióny určila v súlade s prílohou VII časťou A tejto dohody, pokiaľ ide o ochorenia zvierat uvedené v prílohe VI-A 
k tejto dohode;
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( 1 ) Pokiaľ ide o geneticky modifikované organizmy (ďalej len „GMO“), komplexná stratégia bude obsahovať časové harmonogramy na 
účely aproximácie ukrajinských právnych predpisov o GMO k právnym predpisom EÚ v tejto oblasti uvedeným v prílohe XXIX 
kapitoly 6 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca).



b) ak sa zmluvná strana domnieva, že má mať špeciálny status pre svoje územie alebo región, pokiaľ ide o špecifické 
ochorenie zvierat, ktoré nie je uvedené v prílohe VI-A k tejto dohode, môže požiadať o uznanie tohto statusu v súlade 
s kritériami stanovenými v prílohe VII časti C tejto dohody. Dovážajúca zmluvná strana môže žiadať v súvislosti 
s dovozom živých zvierat a živočíšnych produktov záruky, ktoré sú primerané dohodnutému statusu zmluvných strán; 

c) status území alebo regiónov, resp. odvetví alebo pododvetví zmluvných strán, v súvislosti s prevalenciou a výskytom 
ochorenia zvierat, ktoré nie je uvedené v prílohe VI-A k tejto dohode, prípadne v súvislosti s infekciami u zvierat 
a/alebo súvisiacimi rizikami, ktorý udelila OIE, sa uznáva zmluvnými stranami ako základ pre obchod medzi nimi. 
Dovážajúca zmluvná strana môže žiadať v súvislosti s dovozom živých zvierat a živočíšnych produktov záruky, ktoré 
sú primerané vymedzenému statusu zmluvných strán, a to prípadne v súlade s odporúčaniami OIE; 

d) bez toho, aby tým boli dotknuté články 67, 69 a 73 tejto dohody, ak dovážajúca zmluvná strana nevznesie explicitnú 
námietku a nepožiada o podkladové či doplňujúce informácie alebo o konzultácie a/alebo overenie, každá zmluvná 
strana je povinná bezodkladne prijať legislatívne a administratívne opatrenia potrebné na umožnenie obchodovania na 
základe písmen a), b) a c) tohto odseku. 

2. Pokiaľ ide o škodcov, uplatňuje sa toto: 

a) zmluvné strany uznajú na účely obchodu status, ktorý majú v súvislosti so škodcami uvedenými v prílohe VI-B k tejto 
dohode; 

b) bez toho, aby tým boli dotknuté články 67, 69 a 73 tejto dohody, ak dovážajúca zmluvná strana nevznesie explicitnú 
námietku a nepožiada o podkladové či doplňujúce informácie alebo o konzultácie a/alebo overenie, každá zmluvná 
strana je povinná bezodkladne prijať legislatívne a administratívne opatrenia potrebné na umožnenie obchodovania na 
základe písmena a) tohto odseku. 

B. Uznávanie regionalizácie/zónovania, území bez výskytu škodcov a chránených zón 

3. Zmluvné strany uznávajú koncepciu regionalizácie a území bez výskytu škodcov špecifikované v príslušných 
dokumentoch Organizácie OSN pre výživu a poľnohospodárstvo (FAO), Medzinárodnom dohovore o ochrane rastlín 
z roku 1997 a v medzinárodných normách FAO pre fytosanitárne opatrenia, ako aj koncepciu chránených zón podľa 
smernice 2000/29/ES, pričom sa dohodli na ich uplatňovaní v rámci obchodu medzi nimi. 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že regionalizačné rozhodnutia pri ochoreniach zvierat a rýb uvedených v prílohe VI-A 
a v prípade škodcov uvedených v prílohe VI-B k tejto dohode sa budú prijímať v súlade s ustanoveniami prílohy VII časti 
A a B tejto dohody. 

5. a) Pokiaľ ide o ochorenia zvierat a v súlade s článkom 67 tejto dohody vyvážajúca zmluvná strana žiadajúca 
o uznanie svojho regionalizačného rozhodnutia zo strany dovážajúcej zmluvnej strany oznámi svoje opatrenia, 
pričom spolu s nimi poskytne plné vysvetlenia a podkladové údaje, na základe ktorých došlo k stanoveniam 
a prijatiu rozhodnutí. Bez toho, aby tým bol dotknutý článok 68 tejto dohody a pokiaľ dovážajúca zmluvná 
strana nevznesie explicitnú námietku a nepožiada o podkladové či doplňujúce informácie alebo o konzultácie 
a/alebo overenie do 15 pracovných dní po doručení oznámenia, takto oznámené regionalizačné rozhodnutie sa 
považuje za akceptované; 

b) konzultácie uvedené v písmene a) tohto odseku sa uskutočnia v súlade s článkom 68 ods. 3 tejto dohody. 
Dovážajúca zmluvná strana posúdi doplňujúce informácie do 15 pracovných dní od doručenia doplňujúcich 
informácií. Overenie uvedené v písmene a) sa uskutoční v súlade s článkom 71 tejto dohody a do 25 pracovných 
dní po doručení žiadosti o jeho uskutočnenie. 

6. a) Pokiaľ ide o škodcov, každá zmluvná strana zabezpečí, aby sa pri obchode s rastlinami, rastlinnými produktmi 
a inými predmetmi zohľadnil status v súvislosti so škodcami, ktorý je na určitom území uznanom druhou 
zmluvnou stranou za chránenú zónu alebo územie bez výskytu škodcov. Zmluvná strana usilujúca sa o to, aby 
určité jej územie bez výskytu škodcov uznala druhá zmluvná strana, oznámi svoje opatrenia a na požiadanie 
poskytne plné vysvetlenie a podporné údaje, na základe ktorých sa toto územie vytvorilo a zachováva sa, a to 
v zmysle opatrení, ktoré zmluvné strany považujú za vhodné vrátane príslušných medzinárodných noriem FAO 
pre fytosanitárne opatrenia. Bez toho, aby tým bol dotknutý článok 73 tejto dohody a pokiaľ dovážajúca 
zmluvná strana nevznesie explicitnú námietku a nepožiada o podkladové či doplňujúce informácie alebo 
o konzultácie a/alebo overenie do troch mesiacov po doručení oznámenia, takto oznámené regionalizačné 
rozhodnutie týkajúce sa oznámenia o území bez výskytu škodcov sa považuje za akceptované;
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b) konzultácie uvedené v písmene a) sa uskutočnia v súlade s článkom 68 ods. 3 tejto dohody. Dovážajúca 
zmluvná strana posúdi doplňujúce informácie do troch mesiacov od ich doručenia. Overenie uvedené v písmene 
a) sa uskutoční v súlade s článkom 71 tejto dohody a do 12 mesiacov po doručení žiadosti o jeho uskutočnenie, 
pri zohľadnení biologických vlastností predmetného škodcu a plodiny. 

7. Po ukončení postupov uvedených v odsekoch 4, 5 a 6 tohto článku a bez toho, aby tým bol dotknutý článok 73 
tejto dohody, každá zmluvná strana prijme bezodkladne legislatívne a administratívne opatrenia potrebné na umožnenie 
obchodovania na uvedenom základe. 

C. Členenie na územné jednotky 

Zmluvné strany sa zaväzujú pokračovať v diskusiách s cieľom implementácie zásady členenia na územné jednotky 
uvedenej v prílohe XIV k tejto dohode. 

Článok 66 

Stanovenie rovnocennosti 

1. Rovnocennosť môže byť uznaná v súvislosti s: 

a) jednotlivým opatrením, alebo 

b) skupinou opatrení, alebo 

c) systémom uplatňovaným na určité odvetvie, pododvetvie, komoditu či skupinu komodít. 

2. Pri stanovovaní rovnocennosti sa zmluvné strany riadia procesom uvedeným v odseku 3 tohto článku. Súčasťou 
tohto procesu je objektívne preukázanie rovnocennosti zo strany vyvážajúcej zmluvnej strany a objektívne posúdenie 
tohto preukázania zo strany dovážajúcej zmluvnej strany. Jeho súčasťou môže byť aj kontrola a overenie. 

3. Na žiadosť vyvážajúcej zmluvnej strany v súvislosti s uznaním rovnocennosti podľa odseku 1 tohto článku zmluvné 
strany bezodkladne a najneskôr do troch mesiacov od doručenia takejto žiadosti dovážajúcej zmluvnej strane začnú 
konzultácie, ktorých obsahom sú aj kroky stanovené v prílohe IX k tejto dohode. V prípade viacerých žiadostí vyvážajúcej 
zmluvnej strany sa však zmluvné strany na žiadosť dovážajúcej zmluvnej strany dohodnú v rámci podvýboru pre 
sanitárne a fytosanitárne otázky uvedeného v článku 74 tejto dohody na časovom harmonograme, v ktorom začnú 
a uskutočnia proces uvedený v tomto odseku. 

4. V prípade úspešného zavŕšenia aproximácie právnych predpisov v dôsledku monitorovania uvedeného v článku 64 
ods. 3 tejto dohody sa toto zavŕšenie bude považovať za žiadosť Ukrajiny o začatie procesu uznania rovnocennosti 
príslušných opatrení, ako sa stanovuje v odseku 3 tohto článku. 

5. Pokiaľ sa zmluvné strany nedohodli inak, dovážajúca zmluvná strana ukončí stanovovanie rovnocennosti podľa 
odseku 3 tohto článku do 360 dní od doručenia žiadosti vyvážajúcej zmluvnej strany spolu s dokumentáciou preuka
zujúcou rovnocennosť, a to s výnimkou sezónnych plodín, v prípade ktorých je opodstatnené posunúť posúdenie na čas, 
keď je možné uskutočniť overenie počas vhodného obdobia rastu plodiny. 

6. Dovážajúca zmluvná strana stanoví predmetnú rovnocennosť v súvislosti s rastlinami, rastlinnými produktmi 
a inými predmetmi v súlade s prípadnými príslušnými medzinárodnými normami pre fytosanitárne opatrenia. 

7. Dovážajúca zmluvná strana môže zrušiť alebo pozastaviť rovnocennosť na základe akejkoľvek zmeny alebo 
doplnenia opatrení ovplyvňujúcich rovnocennosť niektorou zo zmluvných strán, ak sa dodržia tieto postupy: 

a) v súlade s článkom 67 ods. 2 tejto dohody vyvážajúca zmluvná strana informuje dovážajúcu zmluvnú stranu 
o všetkých návrhoch na zmenu jej opatrení, v prípade ktorých bola uznaná rovnocennosť, ako aj o pravdepodobnom 
dosahu navrhovaných opatrení na túto uznanú rovnocennosť. Do 30 pracovných dní od doručenia tejto informácie 
dovážajúca zmluvná strana informuje vyvážajúcu zmluvnú stranu, či rovnocennosť bude naďalej uznaná aj na základe 
navrhovaných opatrení;
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b) v súlade s článkom 67 ods. 2 tejto dohody dovážajúca zmluvná strana informuje vyvážajúcu zmluvnú stranu 
o všetkých návrhoch na zmenu jej opatrení, na ktorých bolo založené uznanie rovnocennosti, ako aj o pravdepo
dobnom dosahu navrhovaných opatrení na túto uznanú rovnocennosť. Ak dovážajúca zmluvná strana nebude ďalej 
uznávať rovnocennosť, zmluvné strany sa môžu dohodnúť na podmienkach opätovného začatia procesu uvedeného 
v odseku 3 tohto článku na základe navrhovaných opatrení. 

8. Uznanie, pozastavenie alebo odňatie rovnocennosti spočíva plne na dovážajúcej zmluvnej strane, ktorá koná v súlade 
so svojim administratívnym a legislatívnym rámcom. Táto zmluvná strana poskytne vyvážajúcej zmluvnej strane úplné 
písomne vysvetlenie a podkladové údaje, na základe ktorých došlo k stanoveniam a prijatiu rozhodnutí, na ktoré sa 
vzťahuje tento článok. V prípade neuznania, pozastavenia alebo odňatia rovnocennosti dovážajúca zmluvná strana 
oznámi vyvážajúcej zmluvnej strane požiadavky, ktorými podmieňuje obnovenie procesu uvedeného v odseku 3. 

9. Bez toho, aby tým bol dotknutý článok 73 tejto dohody, dovážajúca zmluvná strana nemôže odňať alebo pozastaviť 
rovnocennosť pred tým, ako navrhované nové opatrenia zmluvnej strany, ktorá ich navrhuje, nadobudnú účinnosť. 

10. V prípade, že dovážajúca zmluvná strana formálne uzná rovnocennosť na základe procesu stanoveného v prílohe 
IX k tejto dohode, podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky v súlade s postupom stanoveným v článku 74 ods. 2 
tejto dohody vyhlási rovnocennosť v rámci obchodu medzi zmluvnými stranami. V tomto rozhodnutí sa taktiež prípadne 
stanoví zníženie rozsahu fyzických kontrol na hraniciach, zjednodušená forma osvedčení a postupy na predbežné 
zaradenie prevádzok do zoznamov. 

Status v súvislosti s rovnocennosťou sa uvedie v prílohe IX k tejto dohode. 

11. V prípade, že sú právne predpisy aproximované, stanovovanie rovnocennosti sa uskutočňuje na základe tejto 
aproximácie. 

Článok 67 

Transparentnosť a výmena informácií 

1. Bez toho, aby tým bol dotknutý článok 68 tejto dohody, zmluvné strany budú spolupracovať v záujme zlepšenia 
vzájomného pochopenia svojich oficiálnych kontrolných štruktúr a mechanizmov príslušných na uplatňovanie sanitár
nych a fytosanitárnych opatrení, ako aj ich práce. To možno okrem iného dosiahnuť prostredníctvom správ o medziná
rodných auditoch v prípadoch, keď sa zverejňujú, pričom zmluvné strany si môžu prípadne vymieňať informácie 
o výsledkoch týchto auditov alebo ďalšie informácie. 

2. V rámci aproximácie právnych predpisov podľa článku 64 či stanovovania rovnocennosti podľa článku 66 tejto 
dohody sa zmluvné strany budú navzájom informovať o zmenách právnych predpisov a iných procesných zmenách 
prijatých v príslušných oblastiach. 

3. V tejto súvislosti bude zmluvná strana EÚ v dostatočnom časovom predstihu informovať Ukrajinu o zmenách 
právnych predpisov zmluvnej strany EÚ, aby jej umožnila zmeniť zodpovedajúcim spôsobom ukrajinské právne predpisy. 

Mala by sa dosiahnuť spolupráca na takej úrovni, ktorá je potrebná na uľahčenie poskytovania legislatívnych dokumentov 
na žiadosť niektorej zo zmluvných strán. 

Na tento účel si zmluvné strany navzájom oznámia svoje kontaktné miesta. Zmluvné strany si navyše oznámia akékoľvek 
zmeny týkajúce sa týchto kontaktných miest. 

Článok 68 

Oznamovanie, konzultácie a uľahčenie komunikácie 

1. Každá zmluvná strana do dvoch pracovných dní oznámi písomne druhej zmluvnej strane každé vážne alebo 
podstatné riziko ohrozenia verejného zdravia, zdravia zvierat alebo rastlín, ako aj všetky mimoriadne udalosti a nebez
pečné situácie v oblasti kontroly potravín, ak existuje jednoznačne identifikované riziko vážnych dosahov na zdravie 
v spojitosti s konzumáciou živočíšnych alebo rastlinných produktov, a to najmä: 

a) všetky opatrenia ovplyvňujúce regionalizačné rozhodnutia uvedené v článku 65 tejto dohody;
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b) výskyt alebo šírenie sa ochorení zvierat uvedených v prílohe VI-A alebo regulovaných škodcov uvedených v prílohe 
VI-B k tejto dohode; 

c) dôležité epidemiologické zistenia alebo dôležité s nimi súvisiace riziká, pokiaľ ide o ochorenia zvierat a škodcov 
neuvedených v prílohe VI-A či prílohe VI-B k tejto dohode, resp. pokiaľ ide o nové ochorenia zvierat či nových 
škodcov, a 

d) všetky ďalšie opatrenia idúce nad rámec základných požiadaviek uplatniteľných na ich príslušné opatrenia prijaté 
zmluvnými stranami na kontrolu alebo eradikáciu ochorenia zvierat alebo škodcov, resp. na ochranu verejného zdravia 
alebo zdravia rastlín, ako aj akékoľvek zmeny v profylaktickej politike vrátane vakcinačnej politiky. 

2. a) Oznámenia sa zasielajú písomne na kontaktné miesta uvedené v článku 67 ods. 3 tejto dohody. 

b) Písomným oznámením je oznámenie poštou, faxom alebo e-mailom. Oznámenia sa zasielajú len medzi kontakt
nými miestami uvedenými v článku 67 ods. 3 tejto dohody. 

3. V prípade, že má zmluvná strana závažné obavy týkajúce sa ohrozenia verejného zdravia, zdravia zvierat alebo 
rastlín, uskutočnia sa na jej požiadanie čo najskôr konzultácie o tejto situácii, a to najneskôr do 15 pracovných dní. 
V takýchto situáciách sa každá zo zmluvných strán usiluje poskytnúť všetky informácie, ktoré sú potrebné na predídenie 
narušeniu obchodu, ako aj dosiahnuť vzájomne prijateľné riešenie zlúčiteľné s ochranou verejného zdravia, zdravia zvierat 
alebo rastlín. 

4. Na žiadosť zmluvnej strany sa konzultácie o oblasti dobrých životných podmienok zvierat uskutočnia čo najskôr, 
a to najneskôr do 20 pracovných dní od oznámenia. V takýchto situáciách sa každá zo zmluvných strán usiluje 
poskytnúť všetky požadované informácie. 

5. Na žiadosť zmluvnej strany sa konzultácie podľa odsekov 3 a 4 tohto článku uskutočnia prostredníctvom video
konferencie alebo audiokonferencie. Zmluvná strana, ktorá o konzultácie požiadala, zabezpečí vypracovanie zápisnice 
z konzultácií, ktorú musia zmluvné strany oficiálne schváliť. Na účely tohto schválenia sa uplatňuje článok 67 ods. 3 tejto 
dohody. 

6. Spoločne uplatňovaný systém včasného varovania a mechanizmus skorého upozornenia v prípade veterinárnych 
alebo fytosanitárnych mimoriadnych udalostí začne fungovať v neskoršej fáze, po tom, ako Ukrajina implementuje 
potrebné právne predpisy v tejto oblasti a vytvorí podmienky pre riadne fungovanie takéhoto mechanizmu na mieste. 

Článok 69 

Podmienky obchodu 

1. Všeobecné dovozné podmienky 

a) Zmluvné strany sa v prípade všetkých komodít, na ktoré sa vzťahujú príloha IV-A a príloha IV-C(2) k tejto dohode, 
zaväzujú uplatňovať všeobecné dovozné podmienky. Bez toho, aby boli dotknuté rozhodnutia prijaté v súlade 
s článkom 65 tejto dohody, sú dovozné podmienky dovážajúcej zmluvnej strany uplatniteľné na celé územie vyvá 
žajúcej zmluvnej strany. Od nadobudnutia platnosti tejto dohody a v súlade s článkom 67 tejto dohody dovážajúca 
zmluvná strana informuje vyvážajúcu zmluvnú stranu o svojich sanitárnych a fytosanitárnych dovozných požiadav
kách vzťahujúcich sa na komodity uvedené v prílohe IV-A a prílohe IV-C(2) k tejto dohode. Súčasťou tejto informácie 
budú prípadné vzory oficiálnych osvedčení, vyhlásení alebo obchodných dokumentov predpísaných dovážajúcou 
zmluvnou stranou. 

b) i) Pri oznamovaní zmien alebo navrhovaných zmien podmienok uvedených v odseku 1 tohto článku zmluvné strany 
musia dodržať ustanovenia dohody o sanitárnych a fytosanitárnych opatreniach a následné rozhodnutia týkajúce sa 
oznamovania opatrení. Bez toho, aby bol dotknutý článok 73 tejto dohody, dovážajúca zmluvná strana pri 
určovaní dátumu nadobudnutia účinnosti zmenených podmienok uvedených v odseku 1 písm. a) zohľadní čas 
prepravy medzi zmluvnými stranami. 

ii) Ak dovážajúca zmluvná strana nesplní tieto požiadavky na oznamovanie, je povinná ďalej akceptovať osvedčenia 
a atestácie, zaručujúce predchádzajúce uplatniteľné podmienky do 30 dní po nadobudnutí účinnosti zmenených 
dovozných podmienok.
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2. Dovozné podmienky po uznaní rovnocennosti 

a) Do 90 dní od prijatia rozhodnutia o uznaní rovnocennosti zmluvné strany prijmú potrebné legislatívne a admini
stratívne opatrenia na vykonanie uznania rovnocennosti, aby na tomto základe umožnili obchod s komoditami 
uvedenými v prílohe IV-A a prílohe IV-C(2) k tejto dohode, a to v odvetviach a prípadne pododvetviach, v prípade 
ktorých dovážajúca zmluvná strana uznáva všetky sanitárne a fytosanitárne opatrenia vyvážajúcej zmluvnej strany ako 
rovnocenné. V prípade týchto komodít vzor oficiálneho osvedčenia alebo oficiálneho dokladu požadovaného dová 
žajúcou zmluvnou stranou môže byť v tejto etape nahradený osvedčením vypracovaným v súlade s prílohou XII.B 
k tejto dohode. 

b) V prípade komodít v odvetviach prípadne pododvetviach, pri ktorých sa uznáva jedno či viacero, ale nie všetky 
opatrenia ako rovnocenné, bude obchod pokračovať na základe súladu s podmienkami uvedenými v odseku 1 písm. 
a). Na žiadosť vyvážajúcej zmluvnej strany sa bude uplatňovať odsek 5 tohto článku. 

3. Od nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude v prípade komodít uvedených v prílohe IV-A a prílohe IV-C(2) 
k tejto dohode potrebné dovozné povolenie. 

Prípadné nadobudnutie platnosti tejto dohody pred 31. decembrom 2013 nebude mať žiadne účinky na pomoc posky
tovanú v rámci komplexného programu budovania inštitúcií. 

4. V prípade podmienok ovplyvňujúcich obchod s komoditami uvedenými v odseku 1 písm. a) začnú zmluvné strany 
na žiadosť vyvážajúcej zmluvnej strany konzultácie v rámci podvýboru pre sanitárne a fytosanitárne otázky v súlade 
s článkom 74 tejto dohody, aby sa dohodli na alternatívnych alebo dodatočných dovozných podmienkach dovážajúcej 
zmluvnej strany. Tieto alternatívne alebo dodatočné podmienky môžu byť prípadne založené na opatreniach vyvážajúcej 
zmluvnej strany uznaných dovážajúcou zmluvnou stranou za rovnocenné. Ak sa dosiahne dohoda, dovážajúca zmluvná 
strana prijme do 90 dní od rozhodnutia podvýboru pre sanitárne a fytosanitárne otázky potrebné legislatívne a/alebo 
administratívne opatrenia, aby na tomto základe umožnila dovoz. 

5. Zoznam prevádzok, podmienečné schválenie 

a) V prípade dovozu živočíšnych produktov uvedených v prílohe IV-A, časti 2 tejto dohody dovážajúca zmluvná strana 
na žiadosť vyvážajúcej zmluvnej strany sprevádzanú príslušnými sanitárnymi zárukami dočasne schváli prevádzky 
uvedené v prílohe VIII(2.1) k tejto dohode, ktoré sa nachádzajú na území vyvážajúcej zmluvnej strany, a to bez 
uskutočnenia predchádzajúcej kontroly jednotlivých prevádzok. Toto schválenie sa musí uskutočniť v súlade 
s podmienkami a ustanoveniami obsiahnutými v prílohe VIII k tejto dohode. Pokiaľ sa nevyžadujú ďalšie informácie, 
dovážajúca zmluvná strana prijme nevyhnutné legislatívne a/alebo administratívne opatrenia, aby na tomto základe 
umožnila dovoz do 30 pracovných dní po doručení žiadosti vyvážajúcej zmluvnej strany sprevádzanej príslušnými 
zárukami. 

Pôvodný zoznam zariadení sa schváli v súlade s postupom ustanoveným v prílohe VIII k tejto dohode. 

b) V prípade dovozu živočíšnych produktov uvedených v odseku 2 písm. a) poskytne vyvážajúca zmluvná strana 
dovážajúcej zmluvnej strane svoj zoznam prevádzok, ktoré spĺňajú požiadavky dovážajúcej zmluvnej strany. 

6. Na žiadosť jednej zmluvnej strany druhá zmluvná strana poskytne potrebné vysvetlenia a podkladové údaje, na 
základe ktorých došlo k stanoveniam a prijatiu rozhodnutí, na ktoré sa vzťahuje tento článok. 

Článok 70 

Osvedčovacie postupy 

1. Zmluvné strany sa dohodli na zásadách stanovených v prílohe XII k tejto dohode na účely osvedčovacích postupov 
a na účely vydávania osvedčení a oficiálnych dokladov. 

2. Podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky uvedený v článku 74 tejto dohody sa môže dohodnúť na pravidlách 
postupu v prípade osvedčovania, odnímania osvedčení a alebo nahradenia osvedčení elektronickou cestou.
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3. Zmluvné strany sa v rámci aproximovaných právnych predpisov v zmysle článku 64 tejto dohody prípadne 
dohodnú na spoločných vzoroch osvedčení. 

Článok 71 

Overenia 

1. Aby sa zachovala dôvera v účinné vykonávanie ustanovení tejto kapitoly, má každá zmluvná strana právo: 

a) overiť v súlade s usmerneniami uvedenými v prílohe X k tejto dohode celý kontrolný program orgánov druhej 
zmluvnej strany prípadne iné opatrenia alebo ich časti. Náklady na takéto overenie znáša zmluvná strana, ktorá ho 
vykonáva; 

b) počnúc dátumom, ktorý určia zmluvné strany, dostávať na základe svojej žiadosti od druhej zmluvnej strany infor
mácie o všetkých celkových kontrolných programoch druhej zmluvnej strany, resp. o ich častiach, ako aj správy 
o výsledkoch kontrol uskutočnených podľa tohto programu; 

c) v prípade laboratórnych testov v súvislosti s komoditami prílohy IV-A a prílohe IV-C(2) k tejto dohode sa na 
požiadanie, v prípade potreby, zúčastniť na porovnávacom testovacom programe pravidelne organizovanom na 
účely špecifických testov, ktoré organizuje referenčné laboratórium druhej zmluvnej strany. Náklady na túto účasť 
znáša zúčastňujúca sa zmluvná strana. 

2. Zmluvné strany môžu poskytnúť výsledky overení uvedených v odseku 1 písm. a) tohto článku tretím stranám 
a taktiež ich môžu verejne sprístupniť, ak je to povinné podľa ustanovení platných pre zmluvné strany. Pri tomto 
poskytnutí a/alebo sprístupnení výsledkov sa musia dodržať prípadné ustanovenia platné pre zmluvné strany v oblasti 
ochrany dôverných údajov. 

3. Podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky uvedený v článku 74 tejto dohody môže prílohu X k tejto dohode 
zmeniť prostredníctvom rozhodnutia, a to pri zohľadnení príslušnej práce medzinárodných organizácií. 

4. Výsledky overenia môžu prispieť k opatreniam zmluvných strán alebo niektorej zo zmluvných strán uvedených 
v článkoch 64, 66, a 72 tejto dohody. 

Článok 72 

Dovozné kontroly a poplatky za kontrolu 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že pri dovozných kontrolách uskutočňovaných dovážajúcou zmluvnou stranou pri 
dovoze zásielok z vyvážajúcej zmluvnej strany musia byť dodržané zásady uvedené v prílohe XI, časti A tejto dohody. 
Výsledky týchto kontrol môžu prispieť k procesu overenia uvedenému v článku 71 tejto dohody. 

2. Frekvencia fyzických dovozných kontrol uplatňovaných každou zmluvnou stranou sa stanovuje v prílohe XI časti 
B tejto dohody. Zmluvná strana môže túto frekvenciu zmeniť v rámci svojich právomocí a v súlade so svojimi vnútor
nými právnymi predpismi, a to na základe pokroku dosiahnutého v súlade s článkami 64, 66 a 69 tejto dohody, resp. na 
základe overení, konzultácií alebo iných opatrení stanovených v tejto dohode. Podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne 
otázky uvedený v článku 74 tejto dohody prostredníctvom rozhodnutia príslušným spôsobom zmení prílohu XI časť 
B tejto dohody. 

3. Poplatky za kontrolu môžu zahŕňať len náklady, ktoré príslušnému orgánu vznikli v súvislosti s uskutočnením 
dovozných kontrol. Tieto poplatky sa budú vypočítavať na rovnakom základe ako poplatky ukladané v prípade podob
ných domácich výrobkov. 

4. Dovážajúca zmluvná strana na požiadanie informuje vyvážajúcu zmluvnú stranu o všetkých zmenách vrátane 
dôvodov na tieto zmeny, pokiaľ ide o opatrenia ovplyvňujúce dovozné kontroly a poplatky za kontrolu, ako aj o všetkých 
podstatných zmenách v rámci administratívnej realizácie týchto kontrol. 

5. Počnúc dátumom, ktorý určí podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky uvedený v článku 74 tejto dohody, sa 
zmluvné strany môžu dohodnúť na podmienkach vzájomného schválenia svojich kontrol podľa článku 71 ods. 1 písm. 
b), a to s cieľom upraviť či prípadne recipročne znížiť frekvenciu fyzických dovozných kontrol v prípade komodít 
uvedených v článku 69 ods. 2 tejto dohody.
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Od tohto dátumu si môžu zmluvné strany navzájom schvaľovať svoje kontroly uskutočňované v prípade niektorých 
komodít a následne znižovať alebo nahradzovať dovozné kontroly pri týchto komoditách. 

6. Podmienky tohto schvaľovania úpravy dovozných kontrol sa zahrnú do prílohy XI k tejto dohode, a to postupom 
stanoveným v článku 74 ods. 6 tejto dohody. 

Článok 73 

Ochranné opatrenia 

1. V prípade, že dovážajúca zmluvná strana na svojom území prijme opatrenia na kontrolu akejkoľvek príčiny, ktoré 
by mohli predstavovať závažné nebezpečenstvo alebo riziko pre zdravie ľudí, zvierat alebo rastlín, musí vyvážajúca 
zmluvná strana, pričom nie je dotknutý odsek 2 tohto článku, prijať rovnocenné opatrenia, aby zabránila prenosu 
tohto nebezpečenstva alebo rizika na územie dovážajúcej zmluvnej strany. 

2. Na základe závažných dôvodov ochrany verejného zdravia a zdravia zvierat alebo rastlín môže dovážajúca zmluvná 
strana prijať dočasné opatrenia potrebné na ochranu verejného zdravia a zdravia zvierat alebo rastlín. Pokiaľ ide o zásielky, 
ktoré sú v tranzite medzi zmluvnými stranami, dovážajúca zmluvná strana zváži najvhodnejšie a najprimeranejšie 
riešenie, aby sa zabránilo zbytočnému narušeniu obchodu. 

3. Zmluvná strana, ktorá prijíma opatrenia podľa odseku 2 tohto článku, bude druhú zmluvnú stranu o tejto skutoč
nosti informovať do jedného pracovného dňa po prijatí týchto opatrení. Na žiadosť ktorejkoľvek zo zmluvných strán a v 
súlade s článkom 68 ods. 3 tejto dohody zmluvné strany uskutočnia konzultácie o situácii do 15 pracovných dní po 
oznámení. Zmluvné strany náležite zohľadnia všetky informácie, ktoré boli v rámci týchto konzultácií poskytnuté a budú 
sa usilovať predísť zbytočnému narušeniu obchodu, a to pri zohľadnení prípadných výsledkov konzultácií stanovených 
v článku 68 ods. 3 tejto dohody. 

Článok 74 

Podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky 

1. Týmto sa zriaďuje podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky. Tento podvýbor sa zíde do troch mesiacov od 
nadobudnutia platnosti tejto dohody a na požiadanie niektorej zo zmluvných strán, najmenej však aspoň raz ročne. Ak sa 
zmluvné strany dohodnú, môže sa zasadnutie tohto podvýboru uskutočniť prostredníctvom videokonferencie alebo 
audiokonferencie. Medzi zasadnutiami môže tento podvýbor riešiť otázky prostredníctvom korešpondencie. 

2. Podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky má tieto funkcie: 

a) monitoruje vykonávanie tejto kapitoly a posudzuje všetky záležitosti, ktoré sa jej týkajú, a preskúmava všetky 
záležitosti, ktoré môžu vyplynúť v súvislosti s jej vykonávaním; 

b) preskúmava prílohy k tejto dohode, a to najmä so zreteľom na pokrok dosiahnutý v rámci konzultácií a postupov 
stanovených v tejto kapitole; 

c) so zreteľom na preskúmanie stanovené v písmene b) tohto odseku, resp. ako sa inak stanovuje v tejto kapitole, 
upravuje prostredníctvom rozhodnutia prílohy IV až XIV k tejto dohode, a 

d) so zreteľom na preskúmanie stanovené v písmene b) tohto odseku predkladá stanoviská a odporúčania ďalším 
orgánom vymedzeným v inštitucionálnych, všeobecných a záverečných ustanoveniach tejto dohody. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že vytvoria technické pracovné skupiny, ktoré budú prípadne zložené zo zástupcov 
zmluvných strán na úrovni expertov a ktorých úlohou bude identifikovať a riešiť technické a vedecké otázky vyplývajúce 
z uplatňovania tejto kapitoly. Ak budú potrebné ďalšie odborné znalosti, zmluvné strany môžu vytvoriť skupiny ad hoc 
vrátane vedeckých skupín. Členstvo v takýchto skupinách ad hoc nie je obmedzené len na zástupcov zmluvných strán. 

4. Podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky bude pravidelne podávať správy Výboru pre obchod zriadenému 
podľa článku 465 tejto dohody o svojej činnosti a rozhodnutiach, ktoré prijal v rámci svojej pôsobnosti.
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5. Podvýbor pre sanitárne a fytosanitárne otázky na svojom prvom zasadnutí prijme svoje pracovné postupy. 

6. Všetky rozhodnutia, odporúčania, správy alebo iné opatrenia podvýboru pre sanitárne a fytosanitárne otázky alebo 
inej skupiny zriadenej týmto podvýborom, týkajúce dovozných povolení, výmeny informácií, transparentnosti, uznávania 
regionalizácie, rovnocenných a alternatívnych opatrení a akýchkoľvek iných otázok uvedených v odsekoch 2 a 3, sa 
prijímajú na základe konsenzu zmluvných strán. 

KAPITOLA 5 

Uľahčenia v rámci colnej oblasti a obchodu 

Článok 75 

Ciele 

Zmluvné strany uznávajú význam, ktorý majú otázky uľahčenia v rámci colnej oblasti a obchodu v kontexte rozvíjajú
ceho sa bilaterálneho obchodného prostredia. Zmluvné strany sa dohodli na posilnení spolupráce v tejto oblasti s cieľom 
zabezpečiť, aby príslušné právne predpisy a postupy, ako aj administratívne kapacity príslušných správnych orgánov, zo 
zásady plnili cieľ účinnej kontroly a podpory uľahčenia zákonného obchodu. 

Zmluvné strany uznávajú mimoriadnu dôležitosť, ktorú je potrebné pripísať legitímnym cieľom verejnej politiky vrátane 
uľahčenia obchodu, ochrany bezpečnosti, predchádzania podvodom a vyváženému prístupu k týmto cieľom. 

Článok 76 

Právne predpisy a postupy 

1. Zmluvné strany súhlasia s tým, že ich právne predpisy v oblasti obchodu a colnej oblasti musia byť zo zásady 
stabilné, komplexné a že tieto ustanovenia a postupy musia byť primerané, transparentné, predvídateľné, nediskriminačné, 
nestranné a uplatňované jednotne a účinne, pričom musia okrem iného: 

a) chrániť a uľahčovať zákonný obchod prostredníctvom účinného presadzovania a dodržiavania požiadaviek stanove
ných v právnych predpisoch; 

b) predchádzať zbytočnému alebo diskriminačnému zaťažovaniu hospodárskych subjektov a podvodom, ako aj posky
tovať ďalšie uľahčenia pre hospodárske subjekty, ktoré dosahujú vysoký súlad s predpismi; 

c) uplatňovať jednotný administratívny doklad na účely colných vyhlásení; 

d) viesť k väčšej efektívnosti, transparentnosti a zjednodušeniu colných postupov a praxe na hraniciach; 

e) uplatňovať moderné colné metódy vrátane hodnotenia rizika, kontroly po preclení a metódy auditu spoločností, a to 
v záujme zjednodušenia a uľahčenia vstupu a prepustenia tovaru; 

f) mať za cieľ zníženie nákladov a vyššiu predvídateľnosť pre hospodárske subjekty vrátane malých a stredných 
podnikov; 

g) zabezpečiť, a to bez toho, aby tým bolo dotknuté uplatňovanie objektívnych kritérií hodnotenia rizika, nediskrimi
načné uplatňovanie požiadaviek a postupov platných pre dovoz, vývoz a na tovar v tranzite; 

h) uplatňovať medzinárodné nástroje platné v colnej a obchodnej oblasti vrátane nástrojov Svetovej colnej organizácie 
(ďalej len „WCO“) (Systém noriem na zabezpečenie a uľahčenie globálneho obchodu z roku 2005, Istanbulský 
dohovor o prepustení tovaru do režimu dočasného použitia z roku 1990, dohovor o harmonizovanom systéme 
opisu a číselného označovania tovaru) z roku 1983, WTO (napr. v oblasti určovania hodnoty), OSN (Dohovor TIR 
z roku 1975, dohovor o zosúladení hraničných kontrol tovaru z roku 1982), ako aj usmernení EK, ako sú napr. 
plány pre colnú oblasť; 

i) prijať potrebné opatrenia na zohľadnenie a vykonanie ustanovení Medzinárodného dohovoru o zjednodušení a harmo
nizácii colných postupov z roku 1973 (revidovaný Kjótsky dohovor);
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j) stanoviť rozvinutý systém záväzných pravidiel, pokiaľ ide o colné zatrieďovanie a pravidlá pôvodu. Zmluvné strany 
zabezpečia, aby rozhodnutie mohlo byť odvolané alebo zrušené len po oznámení dotknutému operátorovi a bez 
retroaktívneho účinku, ibaže by bolo vydané na základe nesprávnych alebo neúplných informácií; 

k) zaviesť a uplatniť zjednodušené postupy pre autorizovaných obchodníkov na základe objektívnych a nediskriminač
ných kritérií; 

l) stanoviť pravidlá, ktoré zabezpečia, aby všetky sankcie uložené za menej závažné porušenia colných predpisov alebo 
procedurálnych požiadaviek boli primerané a nediskriminačné a aby ich uplatňovanie neviedlo k zbytočným prieťa
hom; 

m) uplatňovať transparentné, nediskriminačné a primerané pravidlá v súvislosti s udeľovaním licencií pre colných 
deklarantov. 

2. V záujme zlepšenia pracovných metód a zabezpečenia, aby sa v súvislosti s colnými úkonmi dodržiavali zásady 
nediskriminácie, transparentnosti, efektívnosti, integrity a zodpovednosti, sa zmluvné strany zaväzujú, že: 

a) prijmú ďalšie kroky na zníženie množstva, zjednodušenie a štandardizáciu údajov a dokumentácie vyžadovanej 
colnými a inými orgánmi; 

b) tam, kde je to možné, zjednodušia požiadavky a formality spojené s prepúšťaním a vybavovaním tovaru v záujme ich 
urýchlenia; 

c) zabezpečia účinné, promptné, nediskriminačné postupy, ktoré zaručujú právo na odvolanie sa proti administratívnym 
opatreniam, výrokom a rozhodnutiam, ktoré prijímajú colné a iné orgány a ktoré majú vplyv na tovar podliehajúci 
colnému konaniu. Tieto odvolacie postupy musia byť ľahko dostupné, a to aj pre malé a stredné podniky, a prípadné 
poplatky musia byť primerané a úmerné nákladom na ne. Zmluvné strany taktiež zabezpečia, aby v prípadoch, keď 
bolo podané odvolanie voči určitému rozhodnutiu, bol tovar normálne prepustený do obehu, pričom platenie cla 
môže byť pozastavené, a to pri uplatnení tých zabezpečovacích opatrení, ktoré môžu byť považované za nevyhnutné. 
V prípade potreby by to malo byť podmienené poskytnutím záruky, ako je kaucia alebo záloha; 

d) zabezpečia, aby sa dodržiavali najvyššie normy integrity, a to najmä na hraniciach, a to prostredníctvom uplatňovania 
opatrení zohľadňujúcich zásady príslušných medzinárodných dohovorov a nástrojov v tejto oblasti, a to najmä 
revidovanú deklaráciu WCO z Arushi z roku 2003 a plán EK pre etiku v colnej oblasti z roku 2007. 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že odstránia: 

a) akékoľvek požiadavky povinného využívania služieb nezávislých colných deklarantov; 

b) akékoľvek požiadavky povinného uskutočňovania kontrol pred odoslaním tovaru alebo destinačných kontrol. 

4. Ustanovenia o tranzite 

a) Na účely tejto dohody sa uplatňujú pravidlá a vymedzenia pojmov týkajúce sa tranzitu stanovené v nástrojoch WTO 
(článok V dohody GATT z roku 1994 a súvisiace nástroje vrátane všetkých ozrejmení alebo vylepšení, ktoré vyplynuli 
z dauhaského kola rokovaní o uľahčení obchodu). Tieto ustanovenia sa uplatňujú aj v prípade, že tranzit tovaru sa 
začne alebo končí na území niektorej zo zmluvných strán (vnútorný tranzit). 

b) Zmluvné strany budú pokračovať v postupnom budovaní vzájomnej prepojenosti svojich systémov colného tranzitu 
v záujme budúcej účasti Ukrajiny na spoločnom tranzitnom systéme ustanovenom dohovorom z 20. mája 1987 
o spoločnom tranzitnom režime; 

c) Zmluvné strany zabezpečujú spoluprácu a koordináciu všetkých príslušných orgánov a agentúr na svojom území 
s cieľom uľahčiť režim tranzitu a podporiť cezhraničnú spoluprácu. Zmluvné strany okrem toho podporia spoluprácu 
a koordináciu medzi orgánmi a súkromným sektorom v súvislosti s tranzitom.

SK L 161/38 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



Článok 77 

Vzťahy s podnikateľskou komunitou 

Zmluvné strany sa dohodli, že: 

a) zabezpečia, aby ich príslušné právne predpisy a postupy boli transparentné a verejne dostupné, a to v čo najväčšej 
miere v elektronickej podobe, spolu s ich odôvodnením. Mal by byť zavedený konzultačný mechanizmus a medzi 
uverejnením a nadobudnutím účinnosti nových alebo zmenených ustanovení by mal uplynúť dostatočne dlhý čas; 

b) sú potrebné včasné a pravidelné konzultácie so zástupcami zo sféry obchodu o návrhoch právnych predpisov 
a postupoch týkajúcich sa ciel a obchodu. Na tento účel každá zmluvná strana zavedie vhodné a pravidelné konzul
tačné mechanizmy zahŕňajúce orgány aj podnikateľskú komunitu; 

c) zverejnia relevantné oznámenia administratívnej povahy vrátane požiadaviek orgánov a postupov pre vstup tovaru, 
pracovnej doby a prevádzkových postupov colných úradov v prístavoch a na hraničných priechodoch, ako aj 
kontaktné miesta, kde možno adresovať žiadosti o informácie; 

d) posilnia spoluprácu medzi hospodárskymi subjektmi a príslušnými orgánmi prostredníctvom využívania nesvoj
voľných a verejne dostupných postupov, ako sú memorandá o porozumení založené na memorandách uverejnených 
WCO, 

e) zabezpečia, aby ich príslušné colné a súvisiace požiadavky a postupy naďalej spĺňali legitímne potreby obchodnej 
komunity, riadili sa najlepšími postupmi a pokiaľ možno čo najmenej obmedzovali obchod. 

Článok 78 

Poplatky a platby 

Zmluvné strany zakážu správne poplatky, ktoré majú rovnocenný účinok ako dovozné či vývozné clá a platby. 

Pokiaľ ide o všetky poplatky a platby akéhokoľvek charakteru ukladané colnými orgánmi zmluvných strán vrátane 
poplatkov a platieb za úkony, ktoré v mene týchto orgánov vykonávajú iné subjekty, resp. v súvislosti s dovozom 
alebo vývozom a bez toho, aby boli dotknuté príslušné články v kapitole 1 (Národné zaobchádzanie a prístup na trh pre 
tovar) hlavy IV tejto dohody zmluvné strany sa dohodli, že: 

a) poplatky a platby sa môžu uložiť iba za služby mimo pracovnej doby a na iných miestach ako je uvedené v colných 
predpisoch, o poskytnutie ktorých požiadal deklarant v súvislosti s príslušným dovozom alebo vývozom, resp. za 
akúkoľvek formalitu požadovanú na uskutočnenie takéhoto dovozu alebo vývozu; 

b) poplatky a platby nepresiahnu náklady na poskytovanú službu; 

c) poplatky a platby sa nebudú vypočítavať na základe ad valorem; 

d) uverejnia sa informácie o poplatkoch a platbách. Tieto informácie budú zahŕňať informácie o dôvodoch poplatku 
alebo platby za poskytnutú službu, zodpovednom orgáne, poplatkoch a platbách, ktoré sa uplatnia, ako aj o tom, ako 
a kedy sa má platba uskutočniť. 

Informácie o poplatkoch a platbách sa uverejňujú prostredníctvom oficiálne určeného média, a ak je to uskutočniteľné 
a možné, aj na oficiálnej webovej stránke. 

e) nové alebo zmenené poplatky a platby sa neuložia, kým sa neuverejnenia a nesprístupnia na účely jednoduchého 
prístupu informácie o nich.
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Článok 79 

Colné hodnotenie 

1. Colné hodnotenie tovaru v rámci obchodu medzi zmluvnými stranami sa spravuje Dohodou o uplatňovaní článku 
VII Všeobecnej dohody o clách a obchode z roku 1994 obsiahnutej v prílohe 1A dohody o WTO, a to vrátane 
akýchkoľvek jej neskorších zmien. Jej ustanovenia sa týmto začleňujú do tejto dohody a stávajú sa jej súčasťou. Nepoužijú 
sa minimálne colné hodnoty. 

2. Zmluvné strany budú spolupracovať s cieľom dosiahnuť spoločný prístup k otázkam týkajúcim sa colného hodno
tenia. 

Článok 80 

Spolupráca v colnej oblasti 

Zmluvné strany posilnia spoluprácu, aby sa zabezpečilo, že sa dosiahnu ciele uvedené v tejto kapitole, pričom dosiahnu 
primeranú rovnováhu medzi zjednodušením a uľahčením a účinnou kontrolou a bezpečnosťou. Na tento účel zmluvné 
strany prípadne využijú plány EK pre colnú oblasť ako nástroje referenčného porovnávania. 

Zmluvné strany v záujme zabezpečenia dodržiavania ustanovení tejto kapitoly okrem iného: 

a) si vymenia informácie týkajúce sa colných právnych predpisov a postupov; 

b) rozvinú spoločné iniciatívy v súvislosti s postupmi pri dovoze, vývoze a tranzite, ako aj s cieľom zabezpečiť, aby sa 
podnikateľskej komunite poskytovali účinné služby. 

c) budú spolupracovať v oblasti automatizácie colných a iných obchodných postupov; 

d) si prípadne vymenia relevantné informácie a údaje, a to pri dodržaní ochrany dôverného charakteru citlivých údajov 
a osobných údajov; 

e) si prípadne vymenia informácie a/alebo začnú konzultácie s cieľom podľa možnosti zabezpečiť, tam, kde je to možné, 
spoločné stanoviská v medzinárodných štruktúrach pôsobiacich v colnej oblasti, ako je napríklad WTO, WCO, OSN, 
Konferencia OSN o obchode a rozvoji a Európska hospodárska komisia OSN; 

f) budú spolupracovať v oblasti plánovania a poskytovania technickej pomoci, a to predovšetkým v záujme uľahčenia 
reformného procesu v colnej oblasti a oblasti obchodu a v súlade s príslušnými ustanoveniami tejto dohody; 

g) si budú vymieňať najlepšie postupy v oblasti colných operácií, najmä pokiaľ ide o presadzovanie práv duševného 
vlastníctva, a to osobitne v súvislosti s falšovaným tovarom; 

h) budú podporovať spoluprácu medzi všetkými orgánmi hraničnými orgánmi, a to na vnútroštátnej aj cezhraničnej 
úrovni, v záujme uľahčenia prekračovania hraníc a posilnenia kontroly, a to pri zohľadnení spoločných hraničných 
kontrol, ak je to uskutočniteľné a možné; 

i) v relevantných a vhodných prípadoch vzájomne uznajú autorizovaných obchodníkov a colné kontroly. O rozsahu 
tejto spolupráce, jej implementácii a praktických mechanizmoch rozhodne podvýbor pre clá ustanovený v článku 83 
tejto dohody. 

Článok 81 

Vzájomná administratívna pomoc v colných záležitostiach 

Bez ohľadu na ustanovenia článku 80 tejto dohody si orgány zmluvných strán budú navzájom poskytovať admini
stratívnu pomoc v colných záležitostiach, a to v súlade s ustanoveniami protokolu II k tejto dohode o vzájomnej 
administratívnej pomoci v colných záležitostiach.
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Článok 82 

Technická pomoc a budovanie kapacít 

Zmluvné strany budú spolupracovať v záujme poskytnutia technickej pomoci a budovania kapacít na účely implemen
tácie reforiem v oblasti uľahčenia obchodu a v colnej oblasti. 

Článok 83 

Podvýbor pre clá 

Týmto sa zriaďuje Podvýbor pre clá. Správy o svojej činnosti predkladá Výboru pre pridruženie, ktorý sa zišiel v zložení 
podľa článku 465 ods. 4 tejto dohody. Medzi funkcie Podvýboru pre clá patria pravidelné konzultácie a monitorovanie 
v súvislosti s vykonávaním a spravovaním tejto kapitoly, a to vrátane otázok colnej spolupráce, cezhraničnej spolupráce 
a riadenia, technickej pomoci, pravidiel pôvodu, uľahčenia obchodu, ako aj vzájomnej administratívnej pomoci v colných 
záležitostiach. 

Podvýbor pre clá okrem iného: 

a) dohliada na riadne fungovanie tejto kapitoly a protokolov I a II k tejto dohode; 

b) rozhoduje o opatreniach a praktických mechanizmoch na implementáciu tejto kapitoly a protokolov I a II k tejto 
dohode, ako aj o výmene informácií a údajov, vzájomnom uznávaní colných kontrol a programov obchodného 
partnerstva a o vzájomne dohodnutých výhodách; 

c) je fórom na výmenu názorov a akýchkoľvek otázkach spoločného záujmu, ako aj o budúcich opatreniach a zdrojoch 
na tieto opatrenia; 

d) vydáva v prípade potreby odporúčania; a 

e) schvaľuje svoj rokovací poriadok. 

Článok 84 

Aproximácia právnych predpisov upravujúcich colnú oblasť 

Postupná aproximácia s právnymi predpismi EÚ v colnej oblasti stanoveným v normách EÚ a medzinárodných normách 
sa uskutoční v súlade s prílohou XV k tejto dohode. 

KAPITOLA 6 

Usadzovanie sa, obchod so službami a elektronický obchod 

O d d i e l 1 

V š e o b e c n é u s t a n o v e n i a 

Článok 85 

Cieľ, rozsah a pôsobnosť 

1. Zmluvné strany, opätovne potvrdzujúc práva a záväzky, ktoré im vyplývajú z dohody o WTO, týmto stanovujú 
mechanizmy nevyhnutné na postupnú recipročnú liberalizáciu usadzovania sa a obchodu so službami a na spoluprácu 
v oblasti elektronického obchodu. 

2. Verejné obstarávanie je predmetom úpravy kapitoly 8 (Verejné obstarávanie) hlavy IV tejto dohody a žiadne 
z ustanovení tejto kapitoly nemožno vykladať tak, že ukladá akékoľvek povinnosti, pokiaľ ide o verejné obstarávanie. 

3. Dotácie sú predmetom úpravy kapitoly 10 (Hospodárska súťaž) hlavy IV tejto dohody a ustanovenia tejto hlavy sa 
na dotácie poskytované zmluvnými stranami nevzťahujú. 

4. Každá zmluvná strana si ponecháva právo regulovať a zavádzať nové predpisy na splnenie legitímnych cieľov 
vnútroštátnej politiky pokiaľ sú zlučiteľné s touto kapitolou.
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5. Táto kapitola sa nevzťahuje na opatrenia týkajúce sa fyzických osôb, ktoré sa usilujú o prístup na trh práce niektorej 
zo zmluvných strán, ani na opatrenia v súvislosti s občianstvom, bydliskom alebo zamestnaním na trvalom základe. 

Bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenia o pohybe osôb obsiahnuté v hlave III (Spravodlivosť, sloboda a bezpečnosť) 
tejto dohody, žiadne z ustanovení tejto kapitoly nebráni zmluvnej strane, aby uplatňovala opatrenia na regulovanie 
vstupu fyzických osôb na jej územie alebo ich dočasného pobytu na tomto území vrátane opatrení nevyhnutných na 
ochranu integrity fyzických osôb a zaistenia ich usporiadaného pohybu cez jej hranice, a to pod podmienkou, že takéto 
opatrenia neuplatňujú takým spôsobom, že sa tým odstraňujú alebo obmedzujú výhody, ktoré ktorejkoľvek zmluvnej 
strane vyplývajú v rámci podmienok tejto kapitoly ( 1 ). 

Článok 86 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto kapitoly sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „opatrenie“ je akékoľvek opatrenie zmluvnej strany, či už vo forme zákona, iného právneho predpisu, pravidla, 
postupu, rozhodnutia, správneho opatrenia alebo v akejkoľvek inej forme; 

2. „opatrenia prijaté alebo zachovávané zmluvnou stranou“ sú opatrenia prijaté: 

a) ústrednými, regionálnymi alebo miestnymi vládami a orgánmi, a 

b) mimovládnymi orgánmi pri výkone právomocí delegovaných ústrednými, regionálnymi alebo miestnymi vládami 
alebo orgánmi; 

3. „fyzická osoba zmluvnej strany“ je štátny príslušník niektorého z členských štátov Európskej únie alebo štátny 
príslušník Ukrajiny podľa ich príslušných právnych predpisov; 

4. „právnická osoba“ je akýkoľvek právny subjekt riadne ustanovený alebo inak organizovaný podľa platných zákonov 
na ziskové alebo iné účely v súkromnom alebo štátnom vlastníctve vrátane akejkoľvek korporácie, trustu, partnerstva, 
spoločného podniku, individuálneho vlastníctva alebo združenia; 

5. „právnická osoba zmluvnej strany EÚ“ alebo „právnická osoba Ukrajiny“ je: 

právnická osoba založená v súlade s právnymi predpismi členského štátu Európskej únie alebo Ukrajiny a ktorá má 
sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikania na území, na ktorom sa uplatňuje Zmluva o fungovaní Európskej 
únie, resp. na území Ukrajiny; 

Ak však má právnická osoba na území, na ktorom sa uplatňuje Zmluva o fungovaní Európskej únie, resp. na území 
Ukrajiny, iba sídlo alebo ústredie, bude považovaná za právnickú osobu zmluvnej strany EÚ, resp. za právnickú 
osobu Ukrajiny, len ak jej pôsobenie vykazuje skutočné a nepretržité prepojenie s hospodárstvom zmluvnej strany 
EÚ alebo Ukrajiny; 

6. Bez ohľadu na predchádzajúci odsek lodné prepravné spoločnosti, ktoré sú usadené mimo zmluvnej strany EÚ, resp. 
Ukrajiny a ktoré riadia štátni príslušníci niektorého z členských štátov Európskej únie, resp. Ukrajiny, takisto môžu 
využívať ustanovenia tejto dohody, ak sú ich plavidlá registrované v tomto členskom štáte Európskej únie, resp. na 
Ukrajine v súlade s ich príslušnými právnymi predpismi a ak sa plavia pod vlajkou členského štátu Európskej únie, 
resp. Ukrajiny; 

7. „dcérska spoločnosť“ právnickej osoby zmluvnej strany je právnická osoba, ktorá je fakticky riadená inou právnickou 
osobou tejto zmluvnej strany ( 2 ).
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( 1 ) Skutočnosť, že sa v prípade fyzických osôb z určitých krajín vyžaduje vízum, zatiaľ čo v prípade fyzických osôb z iných krajín nie, sa 
nebude považovať za odstránenie alebo obmedzenie výhod vyplývajúcich z tejto dohody. 

( 2 ) Právnická osoba je riadená inou právnickou osobou, ak má táto iná právnická osoba právomoc vymenovať väčšinu jej riaditeľov 
alebo inak zákonným spôsobom riadiť jej činnosť.



8. „pobočka“ právnickej osoby je prevádzka podniku, ktorá nemá právnu subjektivitu a ktorá: 

a) pôsobí trvalým dojmom, napríklad ako vedľajšie pracovisko materskej spoločnosti; 

b) má svoje vedenie, a 

c) je materiálne vybavená na uzatváranie obchodov s tretími stranami tak, aby tieto strany, hoci vedia, že v prípade 
potreby existuje právne prepojenie s materskou spoločnosťou, ktorej sídlo je v zahraničí, nemuseli priamo rokovať 
s touto materskou spoločnosťou, ale môžu vybaviť obchodné záležitosti v mieste podnikania, ktoré predstavuje 
vedľajšie pracovisko; 

9. „usadenie sa“ je: 

a) pokiaľ ide o právnické osoby zmluvnej strany EÚ alebo Ukrajiny, právo začať hospodársku činnosť a pokračovať 
v nej prostredníctvom založenia, ako aj nadobudnutia právnickej osoby a/alebo zriadenia pobočky, resp. zastú
penia na Ukrajine alebo v zmluvnej strane EÚ; 

b) pokiaľ ide o fyzické osoby, právo fyzických osôb zmluvnej strany EÚ alebo Ukrajiny začať hospodársku činnosť 
a pokračovať v nej ako samostatne zárobkovo činná osoba a založiť podniky, najmä spoločnosti, ktoré účinne 
riadia; 

10. „investor“ je akákoľvek fyzická alebo právnická osoba zmluvnej strany, ktorá chce vykonávať alebo vykonáva 
hospodársku činnosť prostredníctvom zriadenia podniku; 

11. „hospodárska činnosť“ zahŕňa výrobnú a obchodnú činnosť, ako aj výkon povolania a činnosť remeselníkov, pričom 
nezahŕňa činnosť uskutočňovanú pri výkone vládnej moci; 

12. „pôsobenie“ je vykonávanie hospodárskej činnosti; 

13. „služby“ sú akékoľvek služby v ktoromkoľvek odvetví okrem služieb poskytovaných pri výkone vládnej moci; 

14. „služby a iné činnosti uskutočňované pri výkone vládnej moci“ sú služby alebo činnosti, ktoré nie sú poskytované na 
komerčnom základe ani v rámci hospodárskej súťaže s jedným alebo viacerými hospodárskymi subjektmi; 

15. „cezhraničné poskytovanie služieb“ je poskytovanie služieb: 

a) z územia zmluvnej strany na územie druhej zmluvnej strany; 

b) na území zmluvnej strany spotrebiteľovi služby druhej zmluvnej strany; 

16. „poskytovateľ služby“ zmluvnej strany je akákoľvek fyzická alebo právnická osoba zmluvnej strany, ktorá chce, a to 
aj prostredníctvom usadenia sa, poskytovať službu alebo ju poskytuje; 

17. „kľúčoví pracovníci“ sú fyzické osoby, ktoré sú zamestnané v inej právnickej osobe jednej zmluvnej strany, než je 
nezisková organizácia, a ktoré sú zodpovedné za zriadenie alebo riadnu kontrolu, správu a prevádzku usadeného 
subjektu.
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Pojem „kľúčoví pracovníci“ zahŕňa obchodné návštevy zodpovedné za zriadenie podniku a osoby preložené v rámci 
spoločnosti; 

a) „obchodné návštevy“ sú fyzické osoby pracujúce na vyšších pozíciách, ktoré sú zodpovedné za zriadenie usade
ného subjektu. Nie sú v priamom kontakte so všeobecnou verejnosťou a nedostávajú odmenu zo zdroja so sídlom 
v hostiteľskej zmluvnej strane; 

b) „osoby preložené v rámci spoločnosti“ sú fyzické osoby, ktoré boli zamestnané v právnickej osobe zmluvnej 
strany alebo v nej boli spoločníkmi (iným spôsobom než ako majoritní akcionári) aspoň počas jedného roka 
a ktoré sú dočasne preložené do usadeného subjektu na území druhej zmluvnej strany. Príslušná fyzická osoba 
musí patriť do jednej z týchto kategórií: 

i) Manažéri: 

osoby pracujúce na vyšších pozíciách v právnickej osobe, ktorých hlavnou náplňou činnosti je riadenie 
usadeného subjektu, pričom dostávajú pokyny od správnej rady alebo akcionárov podniku alebo od im 
rovnocenných osôb a sú pod ich všeobecným dohľadom vrátane osôb, ktoré: 

— riadia podnik alebo jeho oddelenie alebo sekciu; 

— vykonávajú dohľad nad prácou a kontrolujú prácu ostatných kontrolných, odborných alebo vedúcich 
zamestnancov; 

— majú právomoc osobne prijať a prepustiť zamestnancov alebo právomoc odporučiť ich prijatie alebo 
prepustenie, resp. prijať iné opatrenie v personálnej oblasti. 

ii) Špecialisti: 

Osoby pracujúce v právnickej osobe, ktoré majú špeciálne vedomosti nevyhnutné na účely výroby, výskum
ných zariadení, postupov alebo riadenia podniku. Pri posudzovaní týchto vedomostí budú zohľadňované 
nielen vedomosti špecifické pre daný usadený subjekt, ale aj to, či má daná osoba dostatočne vysoký stupeň 
kvalifikácie na určitý druh práce alebo činnosti vyžadujúcej špecifické odborné vedomosti vrátane príslušnosti 
k akreditovanej profesii; 

18. „stážisti s vysokoškolským vzdelaním“ sú fyzické osoby zmluvnej strany zamestnané v právnickej osobe tejto 
zmluvnej strany aspoň jeden rok, ktoré majú vysokoškolský titul a sú dočasne preložené do subjektu usadeného 
na území druhej zmluvnej strany, a to na účely profesijného rastu alebo odbornej prípravy v obchodných technikách 
alebo metódach ( 1 ); 

19. „predajcovia služieb pre podniky“ sú fyzické osoby, ktoré sú zástupcami poskytovateľa služieb jednej zmluvnej strany 
a uchádzajú sa o vstup na územie druhej zmluvnej strany a dočasný pobyt na ňom na účely rokovania o predaji 
služieb alebo uzavretia dohôd o predaji služieb pre tohto poskytovateľa služieb. Nepredávajú priamo všeobecnej 
verejnosti a nedostávajú odmenu zo zdroja so sídlom v hostiteľskej zmluvnej strane; 

20. „poskytovatelia zmluvných služieb“ sú fyzické osoby, ktoré sú zamestnané v právnickej osobe jednej zmluvnej strany, 
ktorá nemá na území druhej zmluvnej strany žiadny usadený subjekt a ktorá uzavrela v dobrej viere zmluvu ( 2 ) na 
poskytnutie služieb s konečným spotrebiteľom z druhej zmluvnej strany, na splnenie ktorej sa vyžaduje dočasná 
prítomnosť zamestnancov tejto právnickej osoby na území tejto druhej zmluvnej strany;
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( 1 ) Od prijímajúceho usadeného subjektu sa môže vyžadovať predloženie programu odbornej prípravy na celý pobyt na účely pred
bežného schválenia, v rámci ktorého sa potvrdí, že cieľom pobytu je odborná príprava. Príslušné orgány môžu požadovať, aby 
odborná príprava súvisela s oblasťou, v ktorej bol získaný vysokoškolský titul. 

( 2 ) Zmluva na poskytnutie služieb musí byť v súlade so zákonmi, predpismi a právnymi požiadavkami zmluvnej strany, v ktorej sa má 
plniť.



21. „nezávislí odborníci“ sú fyzické osoby zapojené do poskytnutia služby a registrované ako samostatne zárobkovo 
činné osoby na území zmluvnej strany, ktoré nemajú na území druhej zmluvnej strany žiadny usadený subjekt 
a ktoré uzavreli v dobrej viere zmluvu ( 13 ) na poskytnutie služieb s konečným spotrebiteľom z druhej zmluvnej 
strany, na splnenie ktorej sa vyžaduje ich dočasná prítomnosť na území tejto druhej zmluvnej strany. 

O d d i e l 2 

U s a d e n i e s a 

Článok 87 

Rozsah pôsobnosti 

Tento oddiel sa vzťahuje na opatrenia prijaté alebo zachovávané zmluvnými stranami, ktoré majú vplyv na usadzovanie 
sa ( 1 ), pokiaľ ide o všetky hospodárske činnosti, s výnimkou: 

a) ťažby, výroby a spracovania ( 2 ) jadrového materiálu; 

b) výroby zbraní, munície a vojenského materiálu alebo obchodu s nimi; 

c) audiovizuálnych služieb; 

d) vnútroštátnej námornej kabotáže ( 3 ) a 

e) vnútroštátnych a medzinárodných služieb leteckej dopravy ( 4 ), či už pravidelných alebo nepravidelných, a služieb, 
ktoré sa priamo vzťahujú na uplatňovanie dopravných práv, iných ako: 

i) služieb súvisiacich s opravou a údržbou lietadiel, počas ktorých je lietadlo mimo prevádzky; 

ii) predaja služieb leteckej dopravy a obchodovania s nimi; 

iii) služieb v oblasti počítačového rezervačného systému (CRS); 

iv) služieb pozemnej obsluhy; 

v) prevádzkovania letísk. 

Článok 88 

Národné zaobchádzanie a doložka najvyšších výhod 

1. S výnimkou prípadov uvedených vo výhradách v prílohe XVI-D Ukrajina pri nadobudnutí platnosti tejto dohody 
poskytne: 

i) pokiaľ ide o usadzovanie sa dcérskych spoločností, pobočiek a zastúpení právnických osôb zmluvnej strany EÚ na 
Ukrajine zaobchádzanie, ktoré nebude menej výhodné ako zaobchádzanie s jej vlastnými právnickými osobami, 
pobočkami a zastúpeniami alebo s právnickými osobami, pobočkami a zastúpeniami z tretích krajín, podľa toho, 
čo bude výhodnejšie;
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( 1 ) Táto kapitola sa nevzťahuje na ochranu investícií, a to s výnimkou zaobchádzania na základe článku 88 (Národné zaobchádzanie) 
vrátane postupu urovnávania sporov medzi investormi a štátom. 

( 2 ) V záujme väčšej právnej istoty treba uviesť, že pojem „spracovanie jadrových materiálov“ sa vzťahuje na všetky činnosti zahrnuté pod 
Medzinárodnú štandardnú odvetvovú klasifikáciu ekonomických činností UN ISIC REV 3.1, kód 2330. 

( 3 ) Bez toho, aby tým bol dotknutý rozsah činností, ktoré možno považovať za kabotáž na základe príslušných vnútroštátnych právnych 
predpisov, platí, že vnútroštátna kabotáž v zmysle tejto kapitoly sa vzťahuje na dopravu pasažierov, resp. prepravu tovaru medzi 
prístavom alebo miestom nachádzajúcim sa na Ukrajine, resp. v členskom štáte Európskej únie, a iným prístavom alebo miestom 
nachádzajúcim sa na Ukrajine, resp. v tom istom členskom štáte Európskej únie vrátane ich kontinentálnych šelfov v zmysle 
Dohovoru OSN o morskom práve, ako aj na dopravu, resp. prepravu, ktorá sa začína a končí v rovnakom prístave, resp. na 
rovnakom mieste nachádzajúcom sa na Ukrajine, resp. v členskom štáte Európskej únie. 

( 4 ) Podmienky vzájomného prístupu na trh leteckej dopravy sú upravené v dohode o vytvorení spoločného leteckého priestoru medzi 
Európskou úniou a jej členskými štátmi a Ukrajinou.



ii) pokiaľ ide o pôsobenie dcérskych spoločností, pobočiek a zastúpení právnických osôb zmluvnej strany EÚ na Ukrajine 
po ich usadení zaobchádzanie, ktoré nebude menej výhodné ako zaobchádzanie s jej vlastnými právnickými osobami, 
pobočkami a zastúpeniami, resp. s právnickými osobami, pobočkami a zastúpeniami akýchkoľvek právnických osôb 
z tretích krajín, podľa toho, čo bude výhodnejšie ( 1 ). 

2. S výnimkou prípadov uvedených vo výhradách v prílohe XVI-A k tejto dohode zmluvná strana EÚ pri nadobudnutí 
platnosti tejto dohody poskytne: 

i) pokiaľ ide o usadzovanie sa dcérskych spoločností, pobočiek a zastúpení právnických osôb Ukrajiny zaobchádzanie, 
ktoré nebude menej výhodné ako zaobchádzanie s jej vlastnými právnickými osobami, pobočkami a zastúpeniami 
alebo s právnickými osobami, pobočkami a zastúpeniami z tretích krajín, podľa toho, čo bude výhodnejšie; 

ii) pokiaľ ide o pôsobenie dcérskych spoločností, pobočiek a zastúpení právnických osôb Ukrajiny v zmluvnej strane EÚ 
po ich usadení zaobchádzanie, ktoré nebude menej výhodné ako zaobchádzanie s jej vlastnými právnickými osobami, 
pobočkami a zastúpeniami, resp. s právnickými osobami, pobočkami a zastúpeniami akýchkoľvek právnických osôb 
z tretích krajín, podľa toho, čo bude výhodnejšie ( 2 ). 

3. S výnimkou prípadov uvedených vo výhradách v prílohe XVI-A a prílohe XVI-D k tejto dohode zmluvné strany 
neprijmú žiadne nové predpisy ani opatrenia, ktorými by sa zaviedla diskriminácia v porovnaní s ich vlastnými práv
nickými osobami, pokiaľ ide o usadenie sa právnických osôb druhej zmluvnej strany na ich území alebo pokiaľ ide o ich 
pôsobenie po tom, ako sa tam usadili. 

Článok 89 

Preskúmanie 

1. Zmluvné strany s cieľom postupnej liberalizácie podmienok usadzovania budú pravidelne preskúmavať právny 
rámec usadzovania ( 3 ), ako aj situáciu v tejto oblasti, a to v súlade so svojimi záväzkami, ktoré im vyplývajú z medzi
národných dohôd. 

2. V súvislosti s preskúmaním uvedeným v odseku 1 tohto článku zmluvné strany posúdia akékoľvek prekážky 
usadzovaniu, ktoré sa vyskytli, a začnú rokovať o ich vyriešení s cieľom prehĺbiť ustanovenia tejto kapitoly, a to aj 
vo vzťahu k ustanoveniam o ochrane investícií a ustanoveniam o postupoch urovnávania sporov. 

Článok 90 

Iné dohody 

Žiadne z ustanovení tejto kapitoly nemožno vykladať tak, že obmedzuje právo investorov zmluvných strán využívať 
akékoľvek ešte priaznivejšie zaobchádzanie poskytnuté na základe akejkoľvek existujúcej alebo budúcej medzinárodnej 
dohody týkajúcej sa investícií, na ktorých sa členský štát Európskej únie alebo Ukrajina bude zúčastňovať ako zmluvná 
strana. 

Článok 91 

Štandardy zaobchádzania s pobočkami a zastúpeniami 

1. Ustanovenia článku 88 tejto dohody nebránia tomu, aby zmluvná strana uplatňovala osobitné pravidlá pre usadenie 
sa a pôsobenie na svojom území v prípade pobočiek a zastúpení právnických osôb druhej zmluvnej strany nezaložených 
na jej území podľa jej právnych predpisov, ak tak koná z dôvodov právnych alebo technických rozdielov medzi takýmito 
pobočkami a zastúpeniami a tými pobočkami a zastúpeniami spoločností, ktoré boli založené na jej území podľa jej 
právnych predpisov, alebo, pokiaľ ide o finančné služby, ak tak koná z dôvodov obozretnosti. 

2. Rozdiel v zaobchádzaní nepresiahne rámec toho, čo je nevyhnutne potrebné v dôsledku týchto právnych alebo 
technických rozdielov, alebo, pokiaľ ide o finančné služby, z dôvodu obozretnosti.
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( 1 ) Táto povinnosť sa nevzťahuje na ustanovenia o ochrane investícií vrátane ustanovení o postupoch urovnávania sporov medzi 
investormi a štátom, ktoré sa nachádzajú v iných dohodách a na ktoré sa táto kapitola nevzťahuje. 

( 2 ) Táto povinnosť sa nevzťahuje na ustanovenia o ochrane investícií vrátane ustanovení o postupoch urovnávania sporov medzi 
investormi a štátom, ktoré sa nachádzajú v iných dohodách a na ktoré sa táto kapitola nevzťahuje. 

( 3 ) Uvedené sa vzťahuje na túto kapitolu a prílohu XVI-A a prílohu XVI-D.



O d d i e l 3 

C e z h r a n i č n é p o s k y t o v a n i e s l u ž i e b 

Článok 92 

Rozsah pôsobnosti 

Tento oddiel sa vzťahuje na opatrenia zmluvných strán, ktoré majú vplyv na cezhraničné poskytovanie služieb vo 
všetkých odvetviach okrem: 

a) audiovizuálnych služieb ( 1 ); 

b) vnútroštátnej námornej kabotáže ( 2 ); a 

c) vnútroštátnych a medzinárodných služieb leteckej dopravy ( 3 ), či už pravidelných alebo nepravidelných, a služieb, 
ktoré sa priamo vzťahujú na uplatňovanie dopravných práv, iných ako: 

i) služieb súvisiacich s opravou a údržbou lietadiel, počas ktorých je lietadlo mimo prevádzky; 

ii) predaja služieb leteckej dopravy a obchodovania s nimi; 

iii) služieb v oblasti počítačového rezervačného systému (CRS); 

iv) služieb pozemnej obsluhy; 

v) prevádzkovania letísk. 

Článok 93 

Prístup na trh 

1. Pokiaľ ide o prístup na trh prostredníctvom cezhraničného poskytovania služieb, každá zmluvná strana poskytne 
službám a poskytovateľom služieb druhej zmluvnej strany zaobchádzanie nie menej priaznivé, než je zaobchádzanie 
stanovené v špecifických záväzkoch obsiahnutých v prílohe XVI-B a prílohe XVI-E k tejto dohode. 

2. V prípade odvetví, pre ktoré sa prijali záväzky súvisiace s prístupom na trh, sa opatrenia, ktoré zmluvná strana 
nesmie prijať ani zachovávať na základe členenia na regionálne jednotky ani na celoštátnom základe, pokiaľ nie je 
v prílohe XVI-B a prílohe XVI-E k tejto dohode uvedené inak, vymedzujú takto: 

a) obmedzenia týkajúce sa počtu poskytovateľov služieb vo forme číselných kvót, monopolov, výhradných poskytova
teľov služieb alebo požiadaviek na preverenie existencie hospodárskych potrieb; 

b) obmedzenia celkovej hodnoty transakcií v oblasti služieb alebo celkovej hodnoty aktív vo forme číselných kvót alebo 
požiadavky na preverenie existencie hospodárskych potrieb,
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( 1 ) Vylúčením audiovizuálnych služieb z rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly nie je dotknutá spolupráca v oblasti audiovizuálnych služieb 
podľa hlavy V tejto dohody o hospodárskej a odvetvovej spolupráci. 

( 2 ) Bez toho, aby tým bol dotknutý rozsah činností, ktoré možno považovať za kabotáž na základe príslušných vnútroštátnych právnych 
predpisov, platí, že vnútroštátna námorná kabotáž v zmysle tejto kapitoly sa vzťahuje na dopravu pasažierov, resp. prepravu tovaru 
medzi prístavom alebo miestom nachádzajúcim sa na Ukrajine, resp. v členskom štáte Európskej únie, a iným prístavom alebo 
miestom nachádzajúcim sa na Ukrajine, resp. v tom istom členskom štáte Európskej únie vrátane ich kontinentálnych šelfov v zmysle 
Dohovoru OSN o morskom práve, ako aj na dopravu, resp. prepravu, ktorá sa začína a končí v rovnakom prístave, resp. na 
rovnakom mieste nachádzajúcom sa na Ukrajine, resp. v členskom štáte Európskej únie. 

( 3 ) Podmienky vzájomného prístupu na trh leteckej dopravy sú upravené v dohode o vytvorení spoločného leteckého priestoru medzi 
Európskou úniou a jej členskými štátmi a Ukrajinou.



c) obmedzenia celkového počtu operácií v oblasti služieb alebo celkového množstva produkcie v oblasti služieb vyja
drené stanovenými číselnými jednotkami vo forme kvót alebo požiadavky na preverenie existencie hospodárskych 
potrieb. 

Článok 94 

Národné zaobchádzanie 

1. V odvetviach, v prípade ktorých boli poskytnuté záväzky uvedené v prílohe XVI-B a prílohe XVI-E k tejto dohode 
a s výhradou akýchkoľvek podmienok a obmedzení tam stanovených, každá zmluvná strana poskytne službám a posky
tovateľom služieb druhej zmluvnej strany, pokiaľ ide o akékoľvek opatrenia s vplyvom na cezhraničné poskytovanie 
služieb, zaobchádzanie nie menej priaznivé, než je zaobchádzanie poskytnuté svojim vlastným podobným službám 
a poskytovateľom služieb. 

2. Zmluvná strana môže splniť požiadavku odseku 1 tohto článku poskytnutím buď formálne rovnakého zaobchá
dzania alebo formálne odlišného zaobchádzania službám a poskytovateľom služieb druhej zmluvnej strany v porovnaní 
s tým, ktoré poskytuje svojim vlastným podobným službám a poskytovateľom služieb. 

3. Formálne rovnaké alebo formálne odlišné zaobchádzanie sa považuje za menej priaznivé, ak upravuje podmienky 
hospodárskej súťaže v prospech služieb alebo poskytovateľov služieb jednej zmluvnej strany v porovnaní s podobnými 
službami alebo poskytovateľmi služieb druhej zmluvnej strany. 

4. Špecifické záväzky prijaté na základe tohto článku nemožno vykladať tak, že od ktorejkoľvek zmluvnej strany 
požadujú, aby kompenzovala imanentné konkurenčné nevýhody, ktoré existujú v dôsledku toho, že príslušné služby 
alebo poskytovatelia služieb majú zahraničný charakter. 

Článok 95 

Zoznamy záväzkov 

1. Odvetvia, ktoré zmluvné strany v súlade s touto kapitolou liberalizovali, a obmedzenia v súvislosti s prístupom na 
trh a národným zaobchádzaním formulované ako výhrady uplatniteľné na služby a poskytovateľov služieb druhej 
zmluvnej strany v týchto odvetviach sa uvádzajú v zoznamoch záväzkov, ktoré sú súčasťou prílohy XVI-B a XVI-E 
k tejto dohode. 

2. Bez toho, aby tým boli dotknuté práva a povinnosti, ktoré zmluvným stranám vyplývajú či môžu vyplynúť 
z Dohovoru Rady Európy o cezhraničnej televízii z roku 1989 a Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii 
z roku 1992, zoznamy záväzkov obsiahnuté v prílohách XVI-B a XVI-E k tejto dohode nezahŕňajú záväzky v oblasti 
audiovizuálnych služieb. 

Článok 96 

Preskúmanie 

S cieľom postupnej liberalizácie cezhraničného poskytovania služieb medzi zmluvnými stranami bude Výbor pre obchod 
pravidelne preskúmavať zoznamy záväzkov uvedené v článku 95 tejto dohody. Pri tomto preskúmaní sa zohľadní pokrok 
dosiahnutý pri transpozícii, vykonávaní a presadzovaní acquis EÚ uvedeného v prílohe XVII k tejto dohode, ako aj vplyv 
dosiahnutého pokroku na odstraňovanie zvyšných prekážok cezhraničného poskytovania služieb medzi zmluvnými 
stranami. 

O d d i e l 4 

D o č a s n á p r í t o m n o s ť f y z i c k ý c h o s ô b n a o b c h o d n é ú č e l y 

Článok 97 

Rozsah pôsobnosti 

Tento oddiel sa vzťahuje na opatrenia zmluvných strán, ktoré upravujú vstup na ich územie a dočasný pobyt ( 1 ) na tomto 
ich území, pokiaľ ide o kategórie fyzických osôb poskytujúcich služby v zmysle článku 86 ods. 17 až 21 tejto dohody.
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( 1 ) Všetky ostatné požiadavky vyplývajúce z právnych predpisov zmluvných strán upravujúcich vstup, pobyt, pracovnú činnosť a opat
renia sociálneho zabezpečenia, sa uplatňujú naďalej, a to aj pokiaľ ide o právne predpisy upravujúce dĺžku pobytu, minimálne mzdy 
a kolektívne mzdové dohody. Záväzky týkajúce sa pohybu osôb sa neuplatňujú v prípadoch, keď zámerom alebo účinkom tohto 
pohybu je zasiahnuť alebo inak ovplyvniť výsledok akéhokoľvek sporu alebo rokovania medzi zamestnancami a vedením.



Článok 98 

Kľúčoví pracovníci 

1. Právnická osoba zmluvnej strany EÚ alebo právnická osoba Ukrajiny je oprávnená zamestnať alebo prostredníctvom 
svojich dcérskych spoločností, pobočiek a zastúpení usadených na území Ukrajiny alebo zmluvnej strany EÚ prijať do 
zamestnania v súlade s právnymi predpismi platnými v krajine usadenia zamestnancov, ktorí sú štátnymi príslušníkmi 
členských štátov Európskej únie alebo štátnymi príslušníkmi Ukrajiny, ak sú títo zamestnanci kľúčovými pracovníkmi 
podľa definície uvedenej v článku 86 tejto dohody a ak sú zamestnaní výlučne v právnických osobách, dcérskych 
spoločnostiach, pobočkách a zastúpeniach. Platnosť povolení na pobyt a pracovných povolení týchto zamestnancov sa 
obmedzí len na obdobie trvania uvedeného zamestnania. Vstup a dočasný pobyt takýchto zamestnancov je povolený na 
obdobie najviac troch rokov. 

2. Vstup a dočasná prítomnosť ukrajinských štátnych príslušníkov na území zmluvnej strany EÚ alebo štátnych 
príslušníkov zmluvnej strany EÚ na území Ukrajiny sa povoľuje, ak ide o štátnych príslušníkov, ktorí sú zástupcami 
právnických osôb a zároveň sú obchodnými návštevami v zmysle článku 86 ods. 17 písm. a) tejto dohody. Bez ohľadu 
na ustanovenia odseku 1 tohto článku vstup a dočasný pobyt obchodných návštev je povolený na obdobie najviac 90 dní 
v ktoromkoľvek dvanásťmesačnom období. 

Článok 99 

Stážisti s vysokoškolským vzdelaním 

Právnická osoba zmluvnej strany EÚ alebo právnická osoba Ukrajiny je oprávnená zamestnať alebo prostredníctvom 
svojich dcérskych spoločností, pobočiek a zastúpení usadených na území Ukrajiny alebo zmluvnej strany EÚ prijať do 
zamestnania v súlade s právnymi predpismi platnými v krajine usadenia stážistov s vysokoškolským vzdelaním, ktorí sú 
štátnymi príslušníkmi členských štátov Európskej únie alebo štátnymi príslušníkmi Ukrajiny, ak sú zamestnaní výlučne 
v právnických osobách, dcérskych spoločnostiach, pobočkách a zastúpeniach. Vstup a dočasný pobyt stážistov s vysoko 
školským vzdelaním je povolený na obdobie najviac jedného roka. 

Článok 100 

Predajcovia služieb pre podniky 

Každá zmluvná strana povolí dočasný vstup a pobyt predajcov služieb pre podniky na obdobie najviac 90 dní v ktorom
koľvek dvanásťmesačnom období. 

Článok 101 

Poskytovatelia zmluvných služieb 

1. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoje záväzky vyplývajúce zo Všeobecnej dohody o obchode so službami 
z roku 1994 (ďalej len „dohoda GATS“), pokiaľ ide o dočasný vstup a pobyt poskytovateľov zmluvných služieb. 

2. Každá zo zmluvných strán v prípade nižšie uvedených odvetví umožní poskytovateľom zmluvných služieb druhej 
zmluvnej strany dodávať zmluvné služby na svoje územie, a to za podmienok stanovených v odseku 3 tohto článku a v 
prílohách XVI-C a XVI-F k tejto dohode o výhradách v prípade poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odbor
níkov: 

a) právne služby; 

b) služby účtovníctva a účtovnej evidencie; 

c) služby daňového poradenstva; 

d) architektonické služby, služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry; 

e) inžinierske služby a pridružené inžinierske služby; 

f) služby výpočtovej techniky a s nimi súvisiace služby; 

g) služby výskumu a vývoja;
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h) reklama; 

i) poradenské služby v oblasti riadenia; 

j) služby súvisiace s poradenstvom v oblasti riadenia; 

k) služby technického testovania a analýzy; 

l) súvisiace vedecké a technické konzultačné služby; 

m) údržba a oprava zariadení v kontexte zmlúv o poskytovaní služieb po predaji alebo po prenájme; 

n) prekladateľské služby. 

o) práce pri prieskume staveniska; 

p) environmentálne služby; 

q) služby cestovných kancelárií a cestovných agentúr; 

r) služby v oblasti zábavy. 

3. Na záväzky prijaté zmluvnými stranami sa vzťahujú tieto podmienky: 

a) fyzické osoby musia poskytovať službu dočasne ako zamestnanci právnickej osoby, ktorá získala zmluvu na posky
tovanie služieb na obdobie nepresahujúce dvanásť mesiacov; 

b) fyzické osoby vstupujúce na územie druhej zmluvnej strany by mali ponúkať tieto služby ako zamestnanci právnickej 
osoby poskytujúcej tieto služby aspoň jeden rok bezprostredne predchádzajúci dátumu predloženia žiadosti o vstup na 
územie druhej strany. Okrem toho fyzické osoby musia mať v deň predloženia žiadosti o vstup na územie druhej 
zmluvnej strany aspoň trojročnú odbornú prax ( 1 ) v sektore činnosti, ktorá je predmetom zmluvy; 

c) fyzické osoby vstupujúce na územie druhej zmluvnej strany musia mať: 

i) vysokoškolský titul alebo kvalifikáciu preukazujúcu vedomosti na rovnocennej úrovni ( 2 ) a 

ii) odbornú kvalifikáciu na vykonávanie činnosti, ak sa to vyžaduje podľa právnych predpisov alebo požiadaviek 
zmluvnej strany, kde sa služba poskytuje; 

d) fyzická osoba nebude platená za poskytovanie služieb na území druhej zmluvnej strany, a to s výnimkou odmeny 
platenej právnickou osobou, ktorá fyzickú osobu zamestnáva; 

e) vstup a dočasný pobyt fyzických osôb na území príslušnej zmluvnej strany je obmedzený na kumulatívne obdobie 
najviac šiestich mesiacov alebo, v prípade Luxemburska, 25 týždňov, v akomkoľvek dvanásťmesačnom období alebo 
počas trvania zmluvy, podľa toho, čo je kratšie; 

f) prístup udelený na základe ustanovení tohto článku sa týka iba poskytnutia služby, ktorá je predmetom zmluvy 
a neudeľuje právo používať názov profesie zavedený v zmluvnej strane, kde sa služba poskytuje;
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( 1 ) Získanú po dosiahnutí plnoletosti. 
( 2 ) Ak titul alebo kvalifikácia neboli získané na území zmluvnej strany, kde sa služba poskytuje, táto zmluvná strana môže posúdiť, či sú 

rovnocenné v porovnaní s vysokoškolským titulom požadovaným na jej území.



g) počet osôb, na ktoré sa vzťahuje zmluva o poskytovaní služieb, nesmie byť vyšší, ako je potrebné na splnenie zmluvy, 
čo prípadne stanovujú právne predpisy a požiadavky zmluvnej strany, kde sa služba poskytuje; 

h) ďalšie diskriminačné obmedzenia vrátane obmedzenia počtu fyzických osôb vo forme požiadaviek na preverenie 
existencie hospodárskych potrieb, ktoré sú bližšie uvedené v prílohách XVI-C a XVI-F k tejto dohode o výhradách 
v prípade poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov. 

Článok 102 

Nezávislí odborníci 

1. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoje záväzky vyplývajúce z dohody GATS, pokiaľ ide o vstup a dočasný 
pobyt nezávislých odborníkov. 

2. V prípade nižšie uvedených odvetví zmluvné strany umožnia nezávislým odborníkom druhej zmluvnej strany 
dodávať služby na svoje územie, a to za podmienok stanovených v odseku 3 tohto článku a v prílohách XVI-C 
a XVI-F k tejto dohode o výhradách v prípade poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov: 

a) právne služby; 

b) architektonické služby, služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry; 

c) inžinierske služby a pridružené inžinierske služby; 

d) služby výpočtovej techniky a s nimi súvisiace služby; 

e) poradenské služby v oblasti riadenia a služby súvisiace s poradenstvom v oblasti riadenia; 

f) prekladateľské služby. 

3. Na záväzky prijaté zmluvnými stranami sa vzťahujú tieto podmienky: 

a) fyzické osoby musia poskytovať službu dočasne ako samostatne zárobkovo činné osoby usadené na území druhej 
zmluvnej strany a musia mať zmluvu na poskytovanie služieb na obdobie nepresahujúce dvanásť mesiacov; 

b) fyzické osoby vstupujúce na územie druhej zmluvnej strany musia mať v deň predloženia žiadosti o vstup na toto 
územie aspoň šesťročnú odbornú prax v sektore činnosti, ktorá je predmetom zmluvy; 

c) fyzické osoby vstupujúce na územie druhej zmluvnej strany musia mať: 

i) vysokoškolský titul alebo kvalifikáciu preukazujúcu vedomosti na rovnocennej úrovni ( 1 ), a 

ii) odbornú kvalifikáciu, ktorá sa vyžaduje na vykonávanie určitej činnosti podľa právnych predpisov alebo iných 
právnych požiadaviek zmluvnej strany, kde sa služba poskytuje; 

d) vstup a dočasný pobyt fyzických osôb na území príslušnej zmluvnej strany je obmedzený na kumulatívne obdobie 
najviac šiestich mesiacov alebo, v prípade Luxemburska, 25 týždňov, v akomkoľvek dvanásťmesačnom období alebo 
počas trvania zmluvy, podľa toho, čo je kratšie; 

e) prístup udelený na základe ustanovení tohto článku sa týka iba poskytnutia služby, ktorá je predmetom zmluvy, 
pričom neudeľuje právo používať názov profesie zavedený v zmluvnej strane, kde sa služba poskytuje;
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( 1 ) Ak titul alebo kvalifikácia neboli získané na území zmluvnej strany, kde sa služba poskytuje, táto zmluvná strana môže posúdiť, či sú 
rovnocenné s vysokoškolským titulom požadovaným na jej území.



f) ďalšie diskriminačné obmedzenia vrátane obmedzenia počtu fyzických osôb vo forme požiadaviek na preverenie 
existencie hospodárskych potrieb, ktoré sú bližšie uvedené v prílohách XVI-C a XVI-F k tejto dohode o výhradách 
v prípade poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov. 

O d d i e l 5 

R e g u l a č n ý r á m e c 

P o d o d d i e l 1 

V n ú t r o š t á t n e p r á v n e p r e d p i s y 

Článok 103 

Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov 

1. Ďalej uvedené pravidlá sa uplatňujú na opatrenia zmluvných strán týkajúce sa udeľovania licencií, ktoré majú vplyv 
na: 

a) cezhraničné poskytovanie služieb; 

b) usadzovanie sa právnických a fyzických osôb na územiach zmluvných strán v zmysle článku 86 tejto dohody, alebo 

c) dočasný pobyt na územiach zmluvných strán, pokiaľ ide o kategórie fyzických osôb v zmysle článku 86 ods. 17 až 21 
tejto dohody. 

2. Pokiaľ ide o cezhraničné poskytovanie služieb, tieto pravidlá sa budú uplatňovať len na tie odvetvia, v prípade 
ktorých zmluvná strana prijala špecifické záväzky, a to v rozsahu, v akom platia tieto špecifické záväzky. Pokiaľ ide 
o usadzovanie sa, tieto pravidlá sa nebudú uplatňovať na odvetvia, v prípade ktorých boli podľa prílohy XVI-A a prílohy 
XVI-D k tejto dohode uvedené výhrady. Pokiaľ ide o dočasný pobyt fyzických osôb, tieto pravidlá sa nebudú uplatňovať 
na odvetvia, v prípade ktorých boli podľa prílohy XVI-C a prílohy XVI-F k tejto dohode uvedené výhrady. 

3. Tieto pravidlá sa nebudú uplatňovať na opatrenia v rozsahu, v akom predstavujú obmedzenia, na ktoré sa vzťahujú 
plány podľa článkov 88, 93 a 94 tejto dohody. 

4. Na účely tohto oddielu sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „udeľovanie licencií“ je postup, v rámci ktorého je poskytovateľ služieb alebo investor v praxi povinný vykonať kroky, 
aby od príslušného orgánu získal rozhodnutie, ktorým sa povoľuje poskytovanie určitej služby, a to aj prostredníc
tvom usadenia sa, resp. rozhodnutie povoľujúce začatie inej hospodárskej činnosti, ako je poskytovanie služieb, ako aj 
rozhodnutie o zmene či obnovení takýchto povolení; 

b) „príslušný orgán“ je akákoľvek ústredná, regionálna alebo miestna vláda alebo orgán, resp. mimovládny orgán vyko
návajúci právomoci delegovaných naň ústrednými, regionálnymi alebo miestnymi vládami alebo orgánmi, ktorá či 
ktorý prijíma rozhodnutie o udelení licencie; 

c) „licenčné postupy“ sú postupy uplatňované pri udeľovaní licencií. 

Článok 104 

Podmienky udeľovania licencií 

1. Udeľovanie licencií sa musí zakladať na kritériách, ktoré príslušným orgánom bránia v svojvoľnom uplatňovaní ich 
právomocí. 

2. Kritériá uvedené v odseku 1 tohto článku musia byť: 

a) primerané legitímnemu cieľu verejnej politiky; 

b) jasné a jednoznačné; 

c) objektívne;

SK L 161/52 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



d) vopred stanovené; 

e) vopred zverejnené; 

f) transparentné a prístupné. 

3. Licencia musí byť udelená hneď, ako sa na základe príslušného preskúmania zistí, že podmienky na jej udelenie boli 
splnené. 

4. Na ustanovenia tejto kapitoly sa uplatňuje článok 286 tejto dohody. 

5. V prípade, že počet licencií, ktoré sú k dispozícii na príslušnú činnosť, je obmedzený z dôvodu nedostatku 
dostupných prírodných zdrojov alebo technickej kapacity, zmluvné strany uplatnia u potenciálnych kandidátov také 
výberové konanie, ktoré poskytne v plnom rozsahu záruky nestrannosti a transparentnosti, zahŕňajúc najmä primerané 
zverejnenie začatia konania, jeho priebehu a ukončenia. 

6. S výhradou ustanovení tohto článku zmluvné strany môžu pri stanovovaní pravidiel výberových konaní zohľadniť 
legitímne ciele verejnej politiky vrátane faktorov verejného zdravia, bezpečnosti, ochrany životného prostredia a zacho
vania kultúrneho dedičstva. 

Článok 105 

Licenčné postupy 

1. Licenčné postupy a formálne náležitosti pri udeľovaní licencií budú jasné, vopred zverejnené a poskytnú žiadateľom 
záruku, že sa ich žiadosť bude posudzovať objektívne a nestranne. 

2. Licenčné postupy a formálne náležitosti pri udeľovaní licencií budú podľa možnosti čo najjednoduchšie a nesmú 
neopodstatnene komplikovať alebo odkladať poskytovanie služby. Akékoľvek poplatky za licencie ( 1 ), povinnosť úhrady 
ktorých môže žiadateľom v dôsledku ich žiadosti vzniknúť, musia byť primerané a úmerné nákladom na príslušný 
licenčný postup. 

3. Licenčné postupy a formálne náležitosti pri udeľovaní licencií poskytnú žiadateľom záruku, že ich žiadosť bude 
vybavená v primeranej lehote, ktorá bude vopred zverejnená. Lehota začne plynúť až okamihom doručenia všetkých 
dokumentov príslušným orgánom. V prípade, že je to odôvodnené komplexnosťou predmetnej otázky, môže príslušný 
orgán túto lehotu primerane predĺžiť. Predĺženie lehoty, ako aj jej trvanie, musí byť zdôvodnené, pričom sa žiadateľovi 
tieto skutočnosti oznámia pred uplynutím pôvodnej lehoty. 

4. Ak je žiadosť neúplná, musí byť žiadateľ bez zbytočného odkladu informovaný o potrebe predložiť dodatočné 
dokumenty. V takomto prípade môžu príslušné orgány pozastaviť plynutie lehoty podľa odseku 3 tohto článku až do 
momentu, keď im budú doručené všetky dokumenty. 

5. V prípade zamietnutia žiadosti o licenciu by mal byť o tejto skutočnosti žiadateľ informovaný bez zbytočného 
odkladu. Žiadateľovi by v zásade mali byť na požiadanie poskytnuté informácie o dôvodoch zamietnutia žiadosti, ako aj 
o lehote na odvolanie voči tomuto zamietnutiu. 

P o d o d d i e l 2 

V š e o b e c n e p l a t n é u s t a n o v e n i a 

Článok 106 

Vzájomné uznávanie 

1. Žiadne ustanovenie tejto kapitoly nebráni zmluvnej strane vyžadovať, aby fyzické osoby mali potrebnú kvalifikáciu 
a/alebo odbornú prax stanovenú pre odvetvie príslušnej činnosti na území, na ktorom sa služba poskytuje.
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( 1 ) Medzi poplatky za licencie nepatria poplatky za využívanie prírodných zdrojov, poplatky za aukciu, verejnú súťaž alebo za iné 
nediskriminačné spôsoby udeľovania koncesií, ani povinné príspevky na poskytovanie univerzálnej služby.



2. Zmluvné strany budú nabádať príslušné profesijné združenia na svojich územiach, aby vypracovali odporúčania 
o vzájomnom uznávaní a poskytli ich Výboru pre obchod na účely úplného alebo čiastočného plnenia kritérií zo strany 
investorov a poskytovateľov služieb, ktoré zmluvné strany uplatňujú, pokiaľ ide o udeľovanie povolení, licencií, pôso
benie a osvedčovanie investorov a poskytovateľov služieb, a to najmä odborných služieb. 

3. Po prijatí odporúčania uvedeného v odseku 2 tohto článku ho Výbor pre obchod v primeranom čase preskúma 
s cieľom stanoviť, či je v súlade s touto dohodou. 

4. Ak sa v súlade s postupom uvedeným v odseku 3 tohto článku dospelo k záveru, že odporúčanie podľa odseku 2 
tohto článku je v súlade s touto dohodou a že medzi príslušnými regulačnými rámcami zmluvných strán existuje 
dostatočná miera súladu, zmluvné strany s cieľom vykonať dané odporúčanie prerokujú prostredníctvom svojich prísluš
ných orgánov dohodu o vzájomnom uznávaní požiadaviek, kvalifikácie, licencií a iných predpisov. 

5. Akákoľvek takáto dohoda musí byť v súlade s príslušnými ustanoveniami dohody o WTO, a najmä článku VII 
dohody GATS. 

Článok 107 

Transparentnosť a zverejnenie dôverných informácií 

1. Každá zo zmluvných strán bude bezodkladne reagovať na všetky žiadosti druhej zmluvnej strany o konkrétne 
informácie o akýchkoľvek jej všeobecne záväzných opatreniach alebo medzinárodných dohodách, ktoré sa týkajú tejto 
dohody alebo na ňu majú vplyv. Každá zo zmluvných strán takisto zriadi jedno alebo viacero informačných miest, ktoré 
na požiadanie poskytujú konkrétne informácie o všetkých takýchto otázkach investorom a poskytovateľom služieb druhej 
zmluvnej strany. Zmluvné strany si vymenia informácie o svojich informačných miestach do troch mesiacov po nado
budnutí platnosti tejto dohody. Informačné miesta nemusia byť depozitármi zákonov a iných právnych predpisov. 

2. Žiadne z ustanovení tejto dohody od zmluvnej strany nevyžaduje, aby poskytla dôverné informácie, ktorých 
zverejnenie by bolo prekážkou presadzovania práva, iným spôsobom by bolo v protiklade s verejným záujmom, 
alebo by poškodilo legitímne komerčné záujmy určitých verejných alebo súkromných podnikov. 

P o d o d d i e l 3 

P o č í t a č o v é s l u ž b y 

Článok 108 

Dojednanie o počítačových službách 

1. V rozsahu, v akom sa obchod s počítačovými službami liberalizuje v súlade s oddielmi 2, 3 a 4 tejto kapitoly a pri 
zohľadnení skutočnosti, že počítačové a súvisiace služby umožňujú poskytovanie iných služieb elektronicky aj inak, budú 
zmluvné strany rozlišovať medzi podpornou službou a obsahovou alebo základnou službou, ktorá sa poskytuje elek
tronicky takým spôsobom, že obsahová alebo základná služba sa nebude klasifikovať ako počítačová a súvisiaca služba 
vymedzené v odseku 2 tohto článku. 

2. Počítačové a súvisiace služby sú služby vymedzené v CPC 84 – kóde Organizácie spojených národov, ktorý sa 
používa na opis počítačových a súvisiacich služieb, pričom zahŕňajú základné služby a funkcie alebo kombinácie 
základných služieb, a to bez ohľadu na to, či sa poskytujú prostredníctvom siete vrátane internetu. 

Základné sú všetky služby, ktoré poskytujú: 

a) poradenstvo, stratégiu, analýzu, plánovanie, špecifikáciu, dizajn, vývoj, inštaláciu, vykonávanie, integráciu, testovanie, 
ladenie, aktualizáciu, podporu, technickú pomoc alebo správu počítačov alebo počítačových systémov, alebo súvisiace 
s nimi, alebo 

b) počítačové programy definované ako súbor inštrukcií nevyhnutných na to, aby počítače fungovali a komunikovali 
(práca na nich a ich samotné fungovanie) a poradenstvo, stratégiu, analýzu, plánovanie, špecifikáciu, dizajn, vývoj, 
inštaláciu, vykonávanie, integráciu, testovanie, ladenie, aktualizáciu, adaptáciu, údržbu, podporu, technickú pomoc, 
správu alebo používanie počítačov alebo počítačových systémov, alebo
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c) spracovanie údajov, uchovávanie údajov, hosting údajov alebo databázové služby, alebo 

d) údržbu a opravárenské služby pre kancelárske stroje a zariadenia vrátane počítačov, alebo 

e) služby odbornej prípravy pre zamestnancov klientov týkajúcej sa počítačových programov, počítačov alebo počítačo
vých systémov, inde nezaradené. 

P o d o d d i e l 4 

P o š t o v é a d o r u č o v a t e ľ s k é s l u ž b y 

Článok 109 

Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov 

1. V tomto pododdiele sú stanovené zásady regulačného rámca pre všetky poštové a doručovateľské služby liberali
zované v súlade s oddielmi 2, 3 a 4 tejto kapitoly. 

2. Na účely tohto pododdielu a oddielov 2, 3 a 4 tejto kapitoly sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „licencia“ je povolenie udelené individuálnemu poskytovateľovi regulačným orgánom, ktoré sa vyžaduje pred začatím 
určitej činnosti alebo poskytovaním určitej služby; 

b) „univerzálna služba“ je trvalé poskytovanie poštovej služby špecifikovanej kvality na celom území zmluvnej strany za 
ceny prijateľné pre všetkých používateľov. 

Článok 110 

Zabránenie postupom narúšajúcim hospodársku súťaž v poštovom a doručovateľskom sektore 

Zavedú sa alebo zachovajú primerané opatrenia s cieľom zabrániť poskytovateľom schopným samostatne alebo spoločne 
s inými značne ovplyvniť (pokiaľ ide o cenu a ponuku) podmienky účasti na príslušnom trhu poštových a doručova
teľských služieb v dôsledku využitia svojho postavenia na trhu, aby uplatňovali postupy narúšajúce hospodársku súťaž, 
resp. aby v nich pokračovali. 

Článok 111 

Univerzálna služba 

Každá zmluvná strana má právo vymedziť druh povinností univerzálnej služby, ktorý chce zachovať. Tieto povinnosti sa 
nebudú vopred považovať za protisúťažné ako také, a to pod podmienkou, že budú spravované transparentným, nedi
skriminačným a z hľadiska hospodárskej súťaže neutrálnym spôsobom a že nebudú väčšou záťažou, než je potrebné, 
pokiaľ ide o druh univerzálnej služby vymedzený zmluvnou stranou. 

Článok 112 

Licencie 

1. Tri roky po nadobudnutí platnosti tejto dohody sa získanie licencie môže vyžadovať iba v súvislosti so službami, 
ktoré patria do rozsahu univerzálnej služby. 

2. Ak sa vyžaduje licencia, sú verejne dostupné: 

a) všetky licenčné kritériá a obdobie zvyčajne potrebné na prijatie rozhodnutia o žiadosti o licenciu, a 

b) licenčné podmienky. 

3. Dôvody zamietnutia žiadosti o licenciu sa žiadateľovi poskytnú na požiadanie, pričom každá zo zmluvných strán 
zavedie odvolacie konanie na nezávislom orgáne. Toto odvolacie konanie bude transparentné, nediskriminačné a založené 
na objektívnych kritériách.
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Článok 113 

Nezávislosť regulačných orgánov 

Regulačný orgán bude právne oddelený od akéhokoľvek poskytovateľa poštových a doručovateľských služieb a ani sa mu 
nebude zodpovedať. Rozhodnutia regulačného orgánu a postupy, ktoré používa, musia byť nezávislé, pokiaľ ide o všet
kých účastníkov trhu. 

Článok 114 

Aproximácia regulačného rámca 

1. Zmluvné strany uznávajú dôležitosť aproximácie existujúcich ukrajinských právnych predpisov s právnymi pred
pismi Európskej únie. Ukrajina vyvinie úsilie s cieľom zabezpečiť, aby sa jej existujúce a budúce právne predpisy postupne 
stali zlučiteľnými s acquis EÚ. 

2. Táto aproximácia sa začne dňom podpísania tejto dohody a postupne sa rozšíri na všetky zložky acquis EÚ, uvedené 
v prílohe XVII k tejto dohode. 

P o d o d d i e l 5 

E l e k t r o n i c k é k o m u n i k á c i e 

Článok 115 

Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov 

1. V tomto pododdiele sú stanovené zásady regulačného rámca pre všetky služby elektronickej komunikácie libera
lizované v súlade s oddielmi 2, 3 a 4 tejto kapitoly, a to s výnimkou vysielania. 

2. Na účely tohto pododdielu a oddielov 2, 3 a 4 tejto kapitoly sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „služby elektronickej komunikácie“ sú všetky služby pozostávajúce z prenosu a prijímania elektromagnetických 
signálov zvyčajne poskytované odplatne, a to s výnimkou vysielania; tento pojem nezahŕňa hospodársku činnosť, 
ktorá spočíva v poskytovaní obsahu, na ktorého prenos sú potrebné telekomunikácie. Vysielanie sa vymedzuje ako 
neprerušený tok prenosu potrebný na šírenie signálov rozhlasového a televízneho vysielania širokej verejnosti, pričom 
sem nepatria pomocné prepojenia medzi prevádzkovateľmi; 

b) „verejná komunikačná sieť“ je elektronická komunikačná sieť, ktoré sa úplne alebo čiastočne využíva na poskytovanie 
verejne dostupných služieb elektronickej komunikácie; 

c) „elektronická komunikačná sieť“ sú prenosové systémy a prípadne aj zariadenia na prepájanie alebo smerovanie a iné 
prostriedky, ktoré umožňujú prenos signálov po drôte, rádiovými, optickými alebo inými elektromagnetickými 
prostriedkami, vrátane družicových sietí, pevných (s prepínaním okruhov a paketov vrátane internetu) a mobilných 
pozemných sietí, elektrických káblových systémov v rozsahu, v akom sa používajú na prenos signálov, siete používané 
pre rozhlasové a televízne vysielanie a siete káblovej televízie, a to bez ohľadu na typ prenášanej informácie; 

d) „regulačný orgán“ v elektronickom telekomunikačnom odvetví je orgán poverený alebo orgány poverené reguláciou 
elektronickej komunikácie uvedenej v tejto kapitole; 

e) poskytovateľ služieb sa považuje za poskytovateľa, ktorý má „značnú trhovú silu“, ak je samostatne alebo spolu 
s inými v pozícii rovnocennej dominantnému postaveniu, teda v pozícii hospodárskej sily, ktorá mu umožňuje konať 
vo významnom rozsahu nezávisle od konkurentov, zákazníkov a konečných spotrebiteľov; 

f) „prepojenie“ je fyzické a/alebo logické spojenie medzi verejnými telekomunikačnými sieťami využívanými tým istým 
poskytovateľom služieb alebo iným poskytovateľom služieb, ktorým sa používateľom jedného poskytovateľa umožní 
komunikácia s používateľmi toho istého alebo iného poskytovateľa alebo prístup k službám poskytovaným iným 
poskytovateľom. Služby môžu byť poskytované zainteresovanými stranami alebo inými stranami, ktoré majú prístup 
k sieti. Prepojenie je špecifickým druhom prístupu zavedeným medzi prevádzkovateľmi verejnej siete;
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g) „univerzálna služba“ je súbor služieb špecifikovanej kvality, ktorý je dostupný pre všetkých používateľov na území 
zmluvnej strany bez ohľadu na ich geografickú polohu a za prijateľnú cenu; o rozsahu a vykonávaní univerzálnej 
služby rozhodne každá zmluvná strana; 

h) „prístup“ je sprístupnenie prostriedkov a/alebo služieb ďalším poskytovateľom služieb, a to za stanovených podmienok 
a na výlučnom alebo nevýlučnom základe a na účely poskytovania služieb elektronickej komunikácie. Okrem iného 
zahŕňa prístup k prvkom siete a pridruženým prostriedkom, čo môže zahŕňať pripojenie zariadenia pevnými alebo 
inými prostriedkami (zahŕňa najmä prístup k účastníckemu vedeniu a zariadeniam a službám potrebným na posky
tovanie služieb cez účastnícke vedenie), prístup k fyzickej infraštruktúre vrátane budov, káblovodov a stožiarov; 
prístup k príslušným softvérovým systémom vrátane systémov podpory prevádzky; prístup k prevodu čísel alebo 
systémom ponúkajúcim rovnocennú funkciu; prístup k pevným a mobilným sieťam, najmä k službám roamingu; 
prístup k systémom podmieneného prístupu pre služby digitálnej televízie; prístup k službám virtuálnej siete; 

i) „koncový používateľ“ je používateľ, ktorý neposkytuje verejnú komunikačnú sieť alebo verejne dostupné služby 
elektronickej komunikácie; 

j) „účastnícke vedenie“ znamená fyzický okruh spájajúci koncové body siete v prevádzke odberateľa s hlavným distri
bučným rámcom alebo príslušným zariadením v pevnej verejnej elektronickej komunikačnej sieti. 

Článok 116 

Regulačný orgán 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby regulačné orgány v oblasti služieb elektronickej komunikácie boli právne odlišné 
a aby fungovali nezávisle od akéhokoľvek poskytovateľa služieb elektronickej komunikácie. Ak niektorá zo zmluvných 
strán má kontrolu nad poskytovateľom služieb v oblasti verejných komunikačných sietí alebo služieb, zabezpečí účinné 
štrukturálne oddelenie regulačnej funkcie od činností spojených s vlastníctvom alebo kontrolou. 

2. Zmluvné strany zabezpečia, aby regulačný orgán mal dostatočné právomoci na reguláciu sektora. Úlohy, ktoré má 
vykonávať regulačný orgán, sa zverejnia v ľahko dostupnej a jasnej forme, najmä ak sú tieto úlohy pridelené viac než 
jednému orgánu. 

3. Zmluvné strany zabezpečia, aby rozhodnutia regulačného orgánu a postupy, ktoré používa, boli nezávislé, pokiaľ 
ide o všetkých účastníkov trhu, a aby boli transparentné. 

4. Regulačný orgán musí mať právomoc uskutočniť analýzu orientačného zoznamu relevantných trhov s výrobkami 
a službami, ktoré sú zahrnuté do príloh ( 1 ) k tejto dohode. V prípade, že je regulačný orgán povinný podľa článku 118 
tejto dohody stanoviť, či je potrebné uložiť, zachovať, zmeniť alebo zrušiť určité povinnosti, urobí tak na základe analýzy, 
či na relevantných trhoch dochádza ku skutočnej hospodárskej súťaži. 

5. Ak regulačný orgán dospeje k záveru, že na relevantnom trhu nedochádza ku skutočnej hospodárskej súťaži, zistí 
a označí poskytovateľov služieb so značnou trhovou silou na ňom a podľa potreby uloží, zachová alebo zmení konkrétne 
regulačné povinnosti uvedené v článku 118 tejto dohody. Ak regulačný orgán dospeje k záveru, že na relevantnom trhu 
dochádza ku skutočnej hospodárskej súťaži, neuloží ani nezachová žiadne regulačné povinnosti uvedené v článku 118 
tejto dohody. 

6. Zmluvné strany zabezpečia, aby mal poskytovateľ služieb, na ktorého má rozhodnutie regulačného orgánu vplyv, 
právo odvolať sa proti tomuto rozhodnutiu na odvolací orgán, ktorý je nezávislý od strán, zúčastnených na rozhodnutí. 
Zmluvné strany zabezpečia, aby sa riadne zohľadnila skutková podstata predmetného prípadu. Do rozhodnutia o akom
koľvek odvolaní zostáva v platnosti rozhodnutie regulačného orgánu, pokiaľ odvolací orgán nerozhodne inak. Ak 
odvolací orgán nemá charakter súdneho orgánu, dôvody jeho rozhodnutia sa uvedú vždy písomne a jeho rozhodnutia 
takisto podliehajú preskúmaniu zo strany nestranného a nezávislého súdneho orgánu. Rozhodnutia prijaté odvolacími 
orgánmi sa musia účinne presadzovať.
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( 1 ) V prípade zmluvnej strany EÚ ide o orientačný zoznam relevantných trhov s výrobkami a službami, ktorý sa uvádza v samostatnej 
prílohe XIX. Tento zoznam relevantných trhov obsiahnutý v prílohe XIX EÚ pravidelne reviduje. Všetky povinnosti prevzaté na 
základe tejto kapitoly budú musieť zohľadniť tieto pravidelné revízie. V prípade Ukrajiny ide o orientačný zoznam trhov s výrobkami 
a službami, ktorý sa uvádza v samostatnej prílohe XX. Zoznam relevantných trhov obsiahnutý v prílohe XX Ukrajina pravidelne 
reviduje v rámci procesu aproximácie k acquis v zmysle článku 124. Všetky povinnosti prevzaté na základe tejto kapitoly budú musieť 
zohľadniť tieto pravidelné revízie.



7. Zmluvné strany zabezpečia, aby v prípade, že regulačné orgány majú v úmysle prijať opatrenia, ktoré súvisia 
s ktorýmkoľvek z ustanovení tohto pododdielu a ktoré majú značný dosah na príslušný trh, tieto orgány umožnili 
zainteresovaným stranám predložiť k navrhovaným opatreniam v primeranej lehote pripomienky. Regulačné orgány 
uverejnia svoje konzultačné postupy. Výsledky konzultačných postupov sa verejne sprístupnia, pokiaľ nejde o dôverné 
informácie. 

8. Zmluvné strany zabezpečia, aby poskytovatelia elektronických komunikačných sietí alebo služieb poskytovali všetky 
informácie, vrátane finančných informácií, potrebné pre vnútroštátne regulačné orgány na zabezpečenie zhody s ustano
veniami tohto pododdielu alebo s rozhodnutiami prijatými podľa tohto pododdielu. Títo poskytovatelia služieb musia 
uvedené informácie poskytnúť na požiadanie a bez zbytočného odkladu, a to v lehote a s takou úrovňou podrobností, 
aké vyžaduje regulačný orgán. Informácie požadované regulačným orgánom musia byť primerané plneniu danej úlohy. 
Regulačný orgán uvedie dôvody, ktoré jeho žiadosť o informácie oprávňujú. 

Článok 117 

Povolenie na poskytovanie služieb elektronickej komunikácie 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby poskytovanie služieb bolo v čo najväčšej možnej miere povolené hneď po 
samotnom oznámení a/alebo registrácii. 

2. Zmluvné strany zabezpečia, aby sa licencia mohla požadovať len na riešenie otázok súvisiacich s prideľovaním čísiel 
a frekvencií. Podmienky takýchto licencií budú verejne dostupné. 

3. Zmluvné strany zabezpečia, aby v prípade, že sa vyžaduje licencia: 

a) všetky licenčné kritériá a primerané obdobie zvyčajne potrebné na prijatie rozhodnutia o žiadosti o licenciu boli 
sprístupnené verejnosti; 

b) dôvody zamietnutia licencie sa žiadateľovi poskytli na požiadanie v písomnej forme; 

c) žiadateľ o licenciu mal možnosť v prípade bezdôvodného zamietnutia tejto žiadosti podať opravný prostriedok na 
odvolací orgán; 

d) licenčné poplatky ( 1 ) požadované zmluvnou stranou za udelenie licencie nepresiahli administratívne náklady, ktoré 
zvyčajne vzniknú v rámci riadenia, kontroly a presadzovania uplatniteľných licencií. Požiadavky tohto písmena sa 
nevzťahujú na licenčné poplatky za využívanie rádiového frekvenčného spektra a číslovacích zdrojov. 

Článok 118 

Prístup a prepojenie 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby každý poskytovateľ s povolením na poskytovanie služieb elektronickej komunikácie 
mal právo a povinnosť dojednať prepojenie s ostatnými poskytovateľmi verejne dostupných sietí a služieb elektronickej 
komunikácie. Prepojenie by sa malo v zásade dohodnúť na základe obchodného rokovania medzi príslušnými právnic
kými osobami. 

2. Zmluvné strany zabezpečia, aby poskytovatelia, ktorí v rámci rokovaní o dohodách o prepojení získajú informácie 
od iného poskytovateľa, mohli tieto informácie využiť výlučne len na účely, na ktoré boli poskytnuté, a boli povinní po 
celý čas rešpektovať dôverný charakter poskytnutých alebo uchovávaných informácií. 

3. Zmluvné strany zabezpečia, aby v prípade, že sa v súlade s článkom 116 tejto dohody zistí, že na relevantnom trhu 
vrátane tých, ktoré sú uvedené v prílohách k tejto dohode, nedochádza ku skutočnej hospodárskej súťaži, mal regulačný 
orgán právomoc uložiť poskytovateľovi, ktorý bol označený za poskytovateľa so značnou trhovou silou, jednu alebo 
viacero z týchto povinností v súvislosti s prepojením a/alebo prístupom: 

a) povinnosť nediskriminácie s cieľom zabezpečiť, aby operátor uplatňoval rovnocenné podmienky za rovnocenných 
okolností voči ostatným poskytovateľom poskytujúcim rovnocenné služby a aby poskytoval služby a informácie 
ostatným za rovnakých podmienok a v rovnakej kvalite, ako ich poskytuje v prípade svojich vlastných služieb 
alebo v prípade svojich dcérskych spoločností a partnerov;
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( 1 ) Medzi poplatky za licencie nepatria poplatky za aukciu, verejnú súťaž alebo za iné nediskriminačné spôsoby udeľovania koncesií, ani 
povinné príspevky na poskytovanie univerzálnej služby.



b) povinnosť ukladajúcu vertikálne integrovanej spoločnosti, aby sprístupnila svoje veľkoobchodné ceny a svoje vnútro
podnikové ceny, ak platí požiadavka nediskriminácie alebo ak je potrebné zabrániť nenáležitým krížovým subvenciám. 
Regulačný orgán môže špecifikovať formát a metodiku používaného účtovníctva; 

c) povinnosti týkajúce sa splnenia primeraných žiadostí o prístup a používanie špecifických prvkov siete a pridružených 
prostriedkov vrátane uvoľneného prístupu k účastníckemu vedeniu, okrem iného v situáciách, keď regulačný orgán 
usúdi, že odmietnutie prístupu alebo neprimerané podmienky s podobným vplyvom by brzdili nástup trvalo udrža
teľného konkurenčne orientovaného trhu na maloobchodnej úrovni, resp. by neboli v záujme koncových používa
teľov; 

d) povinnosť poskytnúť osobitné služby za veľkoobchodných podmienok na účely ich ďalšieho predaja tretími subjektmi; 
povinnosť udeliť otvorený prístup k technickým rozhraniam, protokolom alebo iným kľúčovým technológiám, ktoré 
sú nevyhnutné pre interoperabilitu služieb alebo služby virtuálnej siete; povinnosť umožniť spoločné umiestnenie 
alebo iné formy spoločného využívania vrátane spoločného využívania budov, káblovodov a stožiarov; povinnosť 
poskytnúť špecifikované služby potrebné na zabezpečenie interoperability koncových služieb pre používateľov vrátane 
prostriedkov pre služby inteligentných sietí; povinnosť poskytnúť prístup k systémom operačnej podpory alebo 
podobným softvérovým systémom potrebným na zabezpečenie spravodlivej hospodárskej súťaže pri poskytovaní 
služieb; povinnosť prepojiť siete alebo prostriedky siete. 

Regulačné orgány môžu k povinnostiam zahrnutým v písm. c) a d) tohto odseku pridať podmienky týkajúce sa 
spravodlivosti, primeranosti a včasnosti; 

e) povinnosti týkajúce sa návratnosti nákladov a kontroly cien, vrátane povinností týkajúcich sa nákladovej orientácie 
cien a povinností týkajúcich sa systémov účtovania nákladov, za poskytovanie špecifických typov prepojenia a/alebo 
prístupu v situáciách, keď analýza trhu ukazuje, že neexistencia skutočnej hospodárskej súťaže znamená, že príslušný 
operátor by mohol držať ceny na neprimerane vysokej úrovni alebo by mohol uplatňovať cenový tlak, a to na škodu 
koncových používateľov. 

Regulačné orgány zohľadnia investície uskutočnené operátorom a umožnia mu primeranú mieru návratnosti vlože
ného kapitálu, pričom zohľadnia aj súvisiace riziká; 

f) povinnosť uverejniť konkrétne povinnosti, ktoré poskytovateľovi uložil regulačný orgán zisťujúci konkrétne výrobky/ 
služby a geografické trhy. Aktuálne informácie, ak nemajú dôverný charakter a hlavne ak neobsahujú obchodné 
tajomstvo, sa verejne sprístupnia spôsobom, ktorý zaručuje jednoduchý prístup k informáciám pre všetky zaintere
sované strany; 

g) povinnosť transparentnosti ukladajúcu operátorom uverejnenie určitých konkrétnych informácií, pričom najmä v prípa
doch, keď operátor má povinnosť nediskriminácie, môže regulačný orgán od daného operátora požadovať uverejnenie 
referenčnej ponuky, ktorá je dostatočne neviazaná na to, aby zabezpečila, že sa od poskytovateľov služieb nebude 
vyžadovať platenie za prostriedky, ktoré nie sú potrebné na poskytovanie požadovanej služby, s uvedením opisu 
príslušných ponúk, rozdelených podľa jednotlivých položiek, podľa trhových potrieb, ako aj súvisiacich podmienok 
vrátane cien. 

4. Zmluvné strany zabezpečia, aby poskytovateľ služby, ktorý žiada o prepojenie s poskytovateľom označeným za 
poskytovateľa so značnou trhovou silou, mal možnosť kedykoľvek alebo po uplynutí primeraného obdobia, ktoré je 
verejne známe, sa obrátiť na nezávislý vnútroštátny orgán, ktorý môže byť regulačným orgánom v zmysle článku 115 
ods. 2 písm. d) tejto dohody, aby vyriešil spory v súvislosti s podmienkami, pokiaľ ide o prepojenie a/alebo prístup. 

Článok 119 

Obmedzené zdroje 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby sa všetky postupy pri prideľovaní a využívaní obmedzených zdrojov vrátane 
frekvencií, čísel a práv prístupu realizovali objektívnym, primeraným, transparentným a nediskriminačným spôsobom 
a včas. Aktuálna situácia, pokiaľ ide o pridelené frekvenčné pásma, je verejne dostupná, ale podrobná identifikácia 
frekvencií pridelených na osobitné vládne účely sa nevyžaduje.
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2. Zmluvné strany zabezpečia účinné riadenie rádiových frekvencií určených na telekomunikačné služby na svojom 
území s cieľom zabezpečiť účinné a efektívne využívanie frekvenčného spektra. V prípade, že dopyt po určitých frek
venciách presahuje možnosti, postupuje sa pri prideľovaní týchto frekvencií podľa primeraných a transparentných 
postupov s cieľom zabezpečiť ich optimálne využitie a uľahčiť rozvoj hospodárskej súťaže. 

3. Zmluvné strany zabezpečia, aby bol regulačný orgán poverený prideľovaním národných číslovacích zdrojov, ako aj 
správou národných číslovacích plánov. 

4. Ak verejné alebo miestne orgány majú kontrolu nad poskytovateľmi služieb prevádzkujúcimi verejné komunikačné 
siete a/alebo poskytujúcimi v tejto oblasti služby, musí sa zabezpečiť účinné štrukturálne oddelenie funkcie, ktorá nesie 
zodpovednosť za udeľovanie práv prístupu, od činností spojených s vlastníctvom alebo kontrolou. 

Článok 120 

Univerzálna služba 

1. Každá zmluvná strana má právo vymedziť druh povinností univerzálnej služby, ktorý chce zachovať. 

2. Takéto povinnosti sa nebudú pokladať za protisúťažné ako také, pod podmienkou, že budú spravované trans
parentným, objektívnym a nediskriminačným spôsobom. Spravovanie takýchto povinností je neutrálne aj z hľadiska 
hospodárskej súťaže a nezaťažuje viac než je potrebné, pokiaľ ide o druh univerzálnej služby vymedzený zmluvnou 
stranou. 

3. Zmluvné strany zabezpečia, aby boli všetci poskytovatelia oprávnení na zabezpečenie univerzálnej služby, pričom 
žiadny z poskytovateľov by z tejto možnosti nemal byť vylúčený vopred. Poskytovateľ sa určí na základe efektívneho, 
transparentného, objektívneho a nediskriminačného mechanizmu. Ak to bude potrebné, zmluvné strany posúdia, či 
poskytovanie univerzálnej služby predstavuje nespravodlivú záťaž pre organizáciu či organizácie, ktoré boli určené na 
poskytovanie univerzálnej služby. Ak to bude odôvodnené na základe takéhoto výpočtu a vzhľadom na výhodu na trhu, 
ak nejaká vznikne, pre organizáciu, ktorá ponúka univerzálnu službu, regulačné orgány určia, či je potrebný mecha
nizmus na kompenzáciu príslušného poskytovateľa či príslušných poskytovateľov, resp. na spoločné znášanie čistých 
nákladov na povinnosti univerzálnej služby. 

4. Každá zmluvná strana zabezpečí, aby: 

a) mali všetci používatelia k dispozícii zoznamy všetkých účastníkov ( 1 ), či už v tlačenej alebo elektronickej podobe, príp. 
obidvoch, a aby tieto boli pravidelne aktualizované, najmenej raz ročne; 

b) organizácie, ktoré poskytujú služby uvedené v písm. a), uplatňovali pri zaobchádzaní s informáciami, ktoré im poskytli 
iné organizácie, zásadu nediskriminácie. 

Článok 121 

Cezhraničné poskytovanie služieb elektronickej komunikácie 

Zmluvné strany neprijmú ani nezachovajú žiadne opatrenia, ktoré by obmedzovali cezhraničné poskytovanie služieb 
elektronickej komunikácie. 

Článok 122 

Dôvernosť informácií 

Každá zmluvná strana zabezpečí dôvernosť elektronickej komunikácie a súvisiacich prevádzkových údajov prostredníc
tvom verejnej elektronickej komunikačnej siete a verejne dostupných služieb elektronickej komunikácie, pričom neob
medzí obchod so službami. 

Článok 123 

Spory medzi poskytovateľmi služieb 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby v prípade vzniku sporu medzi poskytovateľmi služieb alebo sietí elektronickej 
komunikácie súvisiacich s právami a povinnosťami uvedenými v tejto kapitole, príslušný regulačný orgán na žiadosť 
ktoréhokoľvek poskytovateľa vydal záväzné rozhodnutie so zámerom vyriešiť spor čo najskôr a v každom prípade 
najneskôr do štyroch mesiacov.

SK L 161/60 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014 

( 1 ) V súlade s platnými pravidlami o spracúvaní osobných údajov a ochrane súkromia v odvetví elektronických komunikácií.



2. Rozhodnutie regulačného orgánu sa sprístupní verejnosti, a to pri zohľadnení požiadaviek ochrany obchodného 
tajomstva. Dotknutým stranám sa v plnom rozsahu poskytnú dôvody, na ktorých sa predmetné rozhodnutie zakladá. 

3. Ak sa takýto spor týka cezhraničného poskytovania služieb, príslušné regulačné orgány budú koordinovať svoje 
úsilie s cieľom dosiahnuť vyriešenie sporu. 

Článok 124 

Aproximácia regulačného rámca 

1. Zmluvné strany uznávajú dôležitosť aproximácie existujúcich ukrajinských právnych predpisov s právnymi pred
pismi Európskej únie. Ukrajina vyvinie úsilie s cieľom zabezpečiť, aby sa jej existujúce a budúce právne predpisy postupne 
stali zlučiteľnými s acquis EÚ. 

2. Táto aproximácia sa začne dňom podpísania tejto dohody a postupne sa rozšíri na všetky zložky acquis EÚ, uvedené 
v prílohe XVII k tejto dohode. 

P o d o d d i e l 6 

F i n a n č n é s l u ž b y 

Článok 125 

Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov 

1. V tomto pododdiele sú stanovené zásady regulačného rámca pre všetky finančné služby liberalizované v súlade 
s oddielmi 2, 3 a 4 tejto kapitoly. 

2. Na účely tohto pododdielu a oddielov 2, 3 a 4 tejto kapitoly sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „finančné služby“ sú akékoľvek služby finančnej povahy ponúkané poskytovateľom finančných služieb zmluvnej 
strany. Medzi finančné služby patria tieto činnosti: 

i) Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením 

1. priame poistenie (vrátane spolupoistenia): 

a) životné poistenie; 

b) neživotné poistenie; 

2. zaistenie a opätovné postúpenie (retrocesia); 

3. sprostredkovanie poistenia, ako napríklad maklérstvo a sprostredkovateľské služby, a 

4. pomocné služby súvisiace s poistením, ako napríklad poradenské služby, poistno-matematické služby, posúdenie 
rizika a služby spojené s likvidáciou poistných nárokov. 

ii) Bankové služby a iné finančné služby (okrem poistenia): 

1. príjem vkladov a iných splatných finančných prostriedkov od verejnosti; 

2. pôžičky všetkých typov vrátane spotrebného úveru, hypotekárneho úveru, faktoringu a financovania obchod
ných transakcií; 

3. finančný lízing; 

4. všetky služby týkajúce sa platieb a peňažných prevodov vrátane debetných a kreditných kariet, cestovných 
šekov a bankových zmeniek; 

5. záruky a prísľuby;
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6. obchodovanie na vlastný účet alebo na účet zákazníkov, buď na burze, OTC trhu alebo iným spôsobom, 
a to s: 

a) nástrojmi peňažného trhu (vrátane šekov, zmeniek, vkladových listov); 

b) devízami; 

c) derivátmi vrátane futurít a opcií; 

d) kurzovými a úrokovými nástrojmi vrátane produktov ako sú swapy a dohody o budúcej úrokovej sadzbe; 

e) prevoditeľnými cennými papiermi; 

f) s inými prevoditeľnými nástrojmi a finančnými aktívami vrátane zlata a striebra v prútoch alebo tehlách; 

7. účasť na emisiách všetkých druhov cenných papierov vrátane upisovania a investovania v úlohe prostredníka 
(či už verejne alebo súkromne) a poskytovanie služieb súvisiacich s takýmito emisiami; 

8. činnosti peňažného maklérstva; 

9. správa aktív, predovšetkým správa hotovosti alebo portfólia, všetky formy správy kolektívneho investovania, 
správa penzijných fondov, správcovské, depozitné a poručnícke služby; 

10. zúčtovanie a klíringové služby v oblasti finančných aktív zahŕňajúce cenné papiere, deriváty a ostatné prevo
diteľné cenné papiere; 

11. poskytovanie a prenos finančných informácií a spracovanie finančných údajov a súvisiaci softvér; 

12. poradenské, sprostredkovateľské a iné doplnkové finančné služby ku všetkým činnostiam uvedeným v bodoch 
1 až 11, vrátane úverových referencií a analýz, investičného a portfóliového prieskumu a poradenstva, pora
denstva pri akvizíciách a v otázkach reštrukturalizácie a stratégie podnikov; 

b) „poskytovateľ finančných služieb“ je akákoľvek fyzická alebo právnická osoba zmluvnej strany, ktorá sa uchádza 
o poskytovanie finančných služieb alebo ich poskytuje. Pojem „poskytovateľ finančných služieb“ nezahŕňa verejno
právny subjekt; 

c) „verejnoprávny subjekt“ je: 

1. vláda, centrálna banka alebo menový úrad zmluvnej strany alebo akýkoľvek subjekt vo vlastníctve alebo pod 
kontrolou zmluvnej strany, ktorý v zásade vykonáva vládne funkcie alebo činnosti na vládne účely, nie však 
subjekt zaoberajúci sa najmä poskytovaním finančných služieb za komerčných podmienok, alebo 

2. súkromný subjekt, ktorý vykonáva funkcie zvyčajne vykonávané centrálnou bankou alebo menovým úradom, ak 
tieto funkcie vykonáva; 

d) „nová finančná služba“ je služba finančnej povahy vrátane služieb súvisiacich s existujúcimi alebo novými produktmi 
alebo so spôsobom dodávky produktu, ktorú neposkytuje žiaden poskytovateľ finančných služieb na území zmluvnej 
strany, avšak ktorá sa poskytuje na území druhej zmluvnej strany. 

Článok 126 

Výnimka z dôvodov obozretnosti 

1. Každá zmluvná strana môže prijať alebo zachovať opatrenia z dôvodov obozretnosti vrátane: 

a) ochrany investorov, vkladateľov, poistencov alebo osôb, voči ktorým má poskytovateľ finančných služieb povinnosti 
fiduciára; 

b) zabezpečenia integrity a stability finančného systému zmluvnej strany.
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2. Tieto opatrenia nesmú zaťažovať viac, než je potrebné na dosiahnutie ich cieľa, a nesmú diskriminovať poskyto
vateľov finančných služieb druhej zmluvnej strany v porovnaní s vlastnými poskytovateľmi finančných služieb. 

3. Žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, že vyžaduje, aby zmluvná strana zverejňovala informácie 
týkajúce sa záležitostí a účtov jednotlivých spotrebiteľov alebo akékoľvek dôverné informácie alebo informácie o majetku, 
s ktorými disponujú verejnoprávne subjekty. 

4. Bez toho, aby boli dotknuté iné spôsoby obozretnej regulácie cezhraničného obchodu s finančnými službami, 
zmluvná strana môže požadovať registráciu poskytovateľov cezhraničných finančných služieb druhej zmluvnej strany, 
ako aj finančných nástrojov. 

Článok 127 

Účinná a transparentná regulácia 

1. Každá zmluvná strana vynaloží maximálne úsilie, aby všetkým zainteresovaným osobám vopred poskytla akékoľvek 
všeobecné platné opatrenie, ktoré navrhuje prijať, aby týmto osobám poskytla príležitosť vyjadriť sa k danému opatreniu. 
Takéto opatrenie sa poskytne: 

a) prostredníctvom úradného uverejnenia, alebo 

b) v inej písomnej alebo elektronickej forme. 

2. Každá zmluvná strana sprístupní všetkým zainteresovaným osobám svoje požiadavky na skompletizovanie žiadostí 
týkajúcich sa poskytovania služieb. 

Na požiadanie žiadateľa mu zmluvná strana poskytne informácie o stave jeho žiadosti. Ak príslušná zmluvná strana bude 
požadovať od žiadateľa ďalšie informácie, oznámi mu to bez zbytočného odkladu. 

Každá zmluvná strana vyvinie maximálne úsilie s cieľom zabezpečiť, aby sa na jej území zaviedli a uplatňovali medzi
národne dohodnuté normy regulácie a dohľadu v odvetví finančných služieb a v oblasti boja proti daňovým únikom 
alebo vyhýbaniu sa plateniu daní. Medzi takéto medzinárodne dohodnuté normy patria okrem iného Základné zásady pre 
efektívny bankový dohľad Bazilejského výboru pre bankový dohľad, Základné zásady a metodika poisťovníctva prijaté 
Medzinárodným združením orgánov dohľadu nad poistením, Ciele a zásady regulácie cenných papierov Medzinárodnej 
organizácie komisií pre cenné papiere, Dohoda o výmene informácií o daňových záležitostiach OECD, Vyhlásenie o trans
parentnosti a výmene informácií na daňové účely zoskupenia G20 a Štyridsať odporúčaní o praní špinavých peňazí 
a Deväť osobitných odporúčaní o financovaní terorizmu Finančnej akčnej skupiny. 

Zmluvné strany takisto berú na vedomie aj desať hlavných zásad pre výmenu informácií, ktoré boli vyhlásené na stretnutí 
ministrov financií členských štátov zoskupenia G7, a prijmú všetky kroky, ktoré sú potrebné, aby sa pokúsili uplatniť ich 
na ich vzájomné bilaterálne kontakty. 

Článok 128 

Nové finančné služby 

Každá zmluvná strana povolí poskytovateľom finančných služieb druhej zmluvnej strany usadeným na jej území posky
tovanie akýchkoľvek nových finančných služieb, ktoré sú podobného druhu ako služby, ktoré by táto zmluvná strana 
umožnila poskytovať za podobných okolností podľa svojho vnútroštátneho práva svojim vlastným poskytovateľom 
finančných služieb. Zmluvná strana môže určiť právnu formu, prostredníctvom ktorej sa môže služba poskytovať 
a môže požadovať povolenie na poskytovanie tejto finančnej služby. Ak sa takéto povolenie požaduje, rozhodnutie sa 
prijme v primeranej lehote, a toto povolenie sa môže zamietnuť len z dôvodov uvedených v článku 126 tejto dohody. 

Článok 129 

Spracúvanie údajov 

1. Každá zmluvná strana povolí poskytovateľom finančných služieb druhej zmluvnej strany prenos informácií v elek
tronickej alebo inej podobe na svoje územie alebo mimo neho, pokiaľ ide o spracovanie údajov, v prípade, že sa takéto 
spracovanie vyžaduje v bežnej podnikateľskej činnosti poskytovateľa finančných služieb.
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2. Každá zmluvná strana prijme primerané ochranné opatrenia na účely ochrany súkromia a základných práv, ako aj 
slobody jednotlivcov, a to najmä v súvislosti s prenosom osobných údajov. 

Článok 130 

Osobitné výnimky 

1. Žiadne z ustanovení tejto kapitoly nemožno vykladať tak, že bráni zmluvnej strane vrátane jej verejnoprávnych 
subjektov v tom, aby na svojom území výlučne vykonávala činnosti alebo poskytovala služby tvoriace súčasť plánu 
dôchodkového zabezpečenia alebo právneho systému sociálneho zabezpečenia, a to s výnimkou prípadov, keď tieto 
činnosti môžu v zmysle jej vnútroštátnych právnych predpisov vykonávať poskytovatelia finančných služieb hospodársky 
súťažiaci s verejnoprávnymi subjektmi, resp. so súkromnými inštitúciami. 

2. Žiadne z ustanovení tejto dohody sa nevzťahuje na činnosti vykonávané centrálnou bankou alebo menovým 
úradom, alebo akýmkoľvek iným verejnoprávnym subjektom, v rámci realizácie menovej politiky, resp. politiky výmen
ného kurzu. 

3. Žiadne z ustanovení tejto kapitoly nemožno vykladať tak, že bráni zmluvnej strane vrátane jej verejnoprávnych 
subjektov v tom, aby na svojom území výlučne vykonávala činnosti alebo poskytovala služby na svoj účet, so svojou 
zárukou alebo s využitím svojich finančných zdrojov, resp. na účet, so zárukou alebo s využitím finančných zdrojov 
svojich verejnoprávnych subjektov. 

Článok 131 

Samoregulačné orgány 

Ak zmluvná strana vyžaduje členstvo alebo účasť v niektorom samoregulačnom orgáne, na burze alebo trhu cenných 
papierov či futurít, v zúčtovacej agentúre alebo v akejkoľvek inej organizácii či v združení, prípadne prístup k nim, na to, 
aby poskytovatelia finančných služieb druhej zmluvnej strany mohli poskytovať finančné služby na rovnocennom základe 
ako jej vlastní poskytovatelia finančných služieb, alebo keď táto strana poskytuje takým subjektom priamo alebo 
nepriamo privilégiá alebo výhody pri poskytovaní finančných služieb, zabezpečí dodržiavanie povinností podľa článkov 
88 a 94 tejto dohody. 

Článok 132 

Platobné a zúčtovacie systémy 

Podľa podmienok, na základe ktorých sa poskytuje národné zaobchádzanie, poskytne každá zmluvná strana poskytova
teľom finančných služieb druhej zmluvnej strany usadeným na jej území prístup k platobným a zúčtovacím systémom 
prevádzkovaným verejnoprávnymi subjektmi a k oficiálnym finančným a refinančným nástrojom, ktoré sú dostupné pri 
normálnom spôsobe bežného obchodovania. Cieľom tohto článku nie je umožniť prístup k nástrojom zmluvnej strany 
súvisiacim úlohou veriteľa poslednej inštancie. 

Článok 133 

Aproximácia regulačného rámca 

1. Zmluvné strany uznávajú dôležitosť aproximácie existujúcich ukrajinských právnych predpisov s právnymi pred
pismi Európskej únie. Ukrajina vyvinie úsilie s cieľom zabezpečiť, aby sa jej existujúce a budúce právne predpisy postupne 
stali zlučiteľnými s acquis EÚ. 

2. Táto aproximácia sa začne dňom podpísania tejto dohody a postupne sa rozšíri na všetky zložky acquis EÚ, uvedené 
v prílohe XVII k tejto dohode. 

P o d o d d i e l 7 

D o p r a v n é s l u ž b y 

Článok 134 

Rozsah pôsobnosti 

V tomto pododdiele sú stanovené zásady liberalizácie dopravných služieb v súlade s oddielmi 2, 3 a 4 tejto kapitoly.
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Článok 135 

Medzinárodná námorná doprava 

1. Táto dohoda sa vzťahuje na medzinárodnú námornú dopravu medzi prístavmi Ukrajiny a členských štátov Európ
skej únie a medzi prístavmi členských štátov Európskej únie. Takisto sa vzťahuje na obchody medzi prístavmi Ukrajiny 
a tretích krajín a medzi prístavmi členských štátov Európskej únie a tretích krajín. 

2. Táto dohoda sa nevzťahuje na vnútroštátnu námornú dopravu medzi prístavmi Ukrajiny alebo medzi prístavmi 
jednotlivých členských štátov Európskej únie. Bez ohľadu na predchádzajúcu vetu presun takého vybavenia, ako sú napr. 
prázdne kontajnery, ktoré sa neprevážajú ako spoplatnený náklad medzi prístavmi Ukrajiny alebo medzi prístavmi 
jednotlivých členských štátov Európskej únie, sa považuje za súčasť medzinárodnej námornej dopravy. 

3. Na účely tohto pododdielu a oddielov 2, 3 a 4 tejto kapitoly sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „medzinárodná námorná doprava“ zahŕňa dopravné operácie „od dverí k dverám“, ktoré predstavujú dopravu tovaru 
s jednotným prepravným dokladom, pri ktorej sa využíva viac ako jeden druh dopravy a ktorej časť prebieha po mori, 
a na tento účel zahŕňa priame uzatváranie zmlúv s poskytovateľmi iných druhov dopravy; 

b) „služby manipulácie s námorným nákladom“ sú činnosti vykonávané dokárskymi spoločnosťami vrátane prevádzko
vateľov terminálu, nezahŕňajú však priame činnosti dokárov, ak je táto pracovná sila organizovaná mimo dokárskych 
spoločností alebo prevádzkovateľov terminálu. Medzi zahrnuté činnosti patrí organizácia a dohľad, pokiaľ ide o: 

i) nakladanie/vykladanie nákladu na loď a z lode; 

ii) zväzovanie/rozväzovanie nákladu; 

iii) prijatie/dodávku a úschovu nákladu pred nakládkou alebo po vykládke; 

c) „služby colného vybavovania“ (prípadne „služby colných deklarantov“) sú činnosti spočívajúce vo vykonaní, v mene 
inej strany, colných formalít týkajúcich sa dovozu, vývozu alebo priamej dopravy nákladov, či už je táto služba 
hlavnou činnosťou poskytovateľa služieb alebo obvyklým doplnkom jeho hlavnej činnosti; 

d) „služby kontajnerových staníc a dep“ sú činnosti spočívajúce v skladovaní kontajnerov v prístavoch alebo vo vnútro
zemí, s cieľom ich plnenia/vyprázdňovania, opravy alebo ich prípravy na nakládku; 

e) „služby námorných agentúr“ sú činnosti spočívajúce v zastupovaní, v rámci stanovenej geografickej oblasti, obchod
ných záujmov jednej alebo viacerých spoločností linkovej lodnej dopravy alebo lodných prepravných spoločností, a to 
na tieto účely: 

i) marketing a predaj námornej dopravy a súvisiacich služieb, od cenovej ponuky až po fakturáciu, vystavenie 
nákladných listov v mene spoločností, nákup alebo ďalší predaj nevyhnutných súvisiacich služieb, príprava doku
mentácie a poskytovanie obchodných informácií; 

ii) vystupovanie v mene spoločností, organizácia pristavenia lodi alebo prevzatie nákladu, ak je to požadované; 

f) „špeditérske služby“ sú činnosti spočívajúce v organizácii a monitorovaní nakládky, v mene odosielateľa, prostredníc
tvom zabezpečenia dopravných a s dopravou spojených služieb, príprava dokumentácie a poskytovanie obchodných 
informácií;
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g) „prípojné služby“ sú prechádzajúca alebo nadväzná preprava medzinárodného nákladu po mori, najmä nákladu 
uloženého v kontajneroch, medzi prístavmi niektorej zo zmluvných strán. 

4. Každá zmluvná strana poskytne lodiam, ktoré sa plavia pod vlajkou druhej zmluvnej strany alebo sú prevádzkované 
poskytovateľmi služieb druhej zmluvnej strany, nemenej priaznivé zaobchádzanie než je zaobchádzanie, ktoré poskytuje 
svojim vlastným lodiam, resp. než ktoré poskytuje lodiam ktorejkoľvek tretej krajiny, podľa toho, ktoré z týchto 
podmienok sú lepšie, pokiaľ ide, okrem iného, o vstup do prístavov, využívanie infraštruktúry, služieb a pomocných 
námorných služieb ( 1 ) v prístavoch, ako aj o s tým súvisiace poplatky a platby, colné zariadenia a pridelenie prístavísk 
a infraštruktúry na nakládku a vykládku. 

5. Zmluvné strany budú účinne uplatňovať zásadu neobmedzeného prístupu na medzinárodné námorné trhy a medzi
národné obchodné trasy na komerčnom a nediskriminačnom základe. 

6. Zmluvné strany sa v rámci uplatnenia zásad uvedených v odsekoch 4 a 5 tohto článku zaväzujú, že keď táto 
dohoda nadobudne platnosť: 

a) nezavedú v budúcich dohodách s tretími krajinami systémy delenia nákladu týkajúce sa služieb námornej dopravy 
vrátane obchodu s pevným a tekutým nákladom a pravidelnej námornej dopravy, a v prípade, že existujú v pred
chádzajúcich dohodách, takéto systémy delenia nákladu zrušia, a 

b) zrušia všetky administratívne, technické alebo iné opatrenia, ktoré by mohli predstavovať nepriame obmedzenie a mať 
diskriminačné účinky na štátnych príslušníkov alebo spoločnosti druhej zmluvnej strany pri poskytovaní služieb 
v medzinárodnej námornej doprave, resp. takéto opatrenia nezavedú. 

7. Každá zmluvná strana povolí poskytovateľom služieb medzinárodnej námornej dopravy druhej zmluvnej strany 
usadenie sa na jej území, a to za podmienok usadenia sa a vyvíjania činností, ktoré nebudú menej priaznivé, než 
poskytuje svojim vlastným poskytovateľom služieb, resp. než poskytuje takýmto subjektom ktorejkoľvek tretej krajiny, 
podľa toho, ktoré z tých podmienok sú lepšie. V súlade s ustanoveniami oddielu 2 tejto kapitoly poskytne každá zo 
zmluvných strán, pokiaľ ide o činnosť usadených subjektov, poskytovateľom služieb druhej zmluvnej strany v súlade so 
svojimi zákonmi a inými právnymi predpismi možnosť vyvíjať okrem iných, avšak nielen, tieto hospodárske činnosti: 

a) uverejňovanie, marketing a predaj námornej dopravy a súvisiacich služieb, od cenovej ponuky až po fakturáciu, a to 
na vlastný účet alebo v mene iných poskytovateľov služieb medzinárodnej námornej dopravy, a prostredníctvom 
priameho kontaktu so zákazníkmi; 

b) poskytovanie obchodných informácií všetkými prostriedkami, vrátane počítačových informačných systémov a elektro
nickej výmeny dát (s výhradou nediskriminačných obmedzení v oblasti telekomunikácií); 

c) príprava podkladov pre prepravné, colné alebo iné doklady týkajúce sa pôvodu a povahy prepravovaného nákladu; 

d) organizácia pristavenia lodi alebo prevzatie nákladu, a to na vlastný účet alebo v mene iných poskytovateľov služieb 
medzinárodnej námornej dopravy; 

e) uzatváranie obchodných dojednaní s ktoroukoľvek miestne usadenou prepravnou spoločnosťou vrátane kapitálovej 
účasti v spoločnosti a zamestnávania pracovných síl prijatých na mieste alebo zo zahraničia v súlade s príslušnými 
ustanoveniami tejto dohody; 

f) nákup, využívanie (a to na vlastný účet alebo na účet zákazníkov) a ďalší predaj svojim zákazníkom všetkých služieb 
v oblasti dopravy, a to akýmikoľvek spôsobmi vrátane vnútrozemskej vodnej, cestnej a železničnej dopravy, ako aj 
pomocných služieb súvisiacich so všetkými spôsobmi dopravy, ktoré sú nevyhnutné na zabezpečenie integrovaných 
služieb v oblasti dopravy; 

g) vlastniť prostriedky potrebné na hospodársku činnosť.
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( 1 ) Medzi pomocné námorné služby patria služby manipulácie s námorným nákladom, skladové a skladovacie služby, služby colného 
vybavovania, služby kontajnerových staníc a dep, služby námorných agentúr, (námorné) špeditérske služby, prenájom lodí s posádkou, 
údržba a oprava lodí, služby tlačenia a vlečenia, ako aj podporné služby pre námornú dopravu.



8. Každá zmluvná strana sprístupní poskytovateľom služieb medzinárodnej námornej dopravy druhej zmluvnej strany 
za primeraných a nediskriminačných podmienok tieto služby v prístave: pilotáž, pomoc s remorkérmi a vlečnými loďami, 
predzásobovanie, tankovanie a zásobenie vodou, odstránenie odpadu a zaťažujúceho odpadu, služby kapitána prístavu, 
navigačná pomoc, prístavné operatívne služby, ktoré sú z hľadiska fungovania lode nevyhnutné, vrátane spojov a záso
bovania vodou a elektrinou, zariadenia na núdzové opravy, kotvisko, prístavisko a súvisiace služby. 

9. Každá zmluvná strana umožní poskytovateľom služieb medzinárodnej námornej dopravy druhej zmluvnej strany 
poskytovať služby medzinárodnej námornej dopravy z časti prebiehajúce po mori na vnútrozemských vodných cestách 
druhej zmluvnej strany. 

10. Každá zmluvná strana umožní poskytovateľom služieb medzinárodnej námornej dopravy druhej zmluvnej strany 
využívať na nediskriminačnom základe a za podmienok dohodnutých medzi zainteresovanými spoločnosťami prípojné 
služby medzi prístavmi Ukrajiny alebo medzi prístavmi jednotlivých členských štátov Európskej únie, ktoré sa poskytujú 
poskytovateľom týchto služieb, ktorí sú v nej registrovaní. 

11. Touto dohodou nie je dotknuté uplatňovanie dohôd v námornej oblasti uzatvorených medzi Ukrajinou a členskými 
štátmi Európskej únie, ktoré upravujú otázky nepatriace do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. Ak sú ustanovenia tejto 
dohody menej priaznivé, pokiaľ ide o niektoré otázky, než platné dohody medzi jednotlivými členskými štátmi Európskej 
únie a Ukrajinou, uplatnia sa priaznivejšie ustanovenia týchto dohôd, a to bez toho, aby tým boli dotknuté povinnosti 
zmluvnej strany EÚ a pri zohľadnení Zmluvy o fungovaní Európskej únie. Ustanovenia tejto dohody nahrádzajú tie 
ustanovenia predchádzajúcich bilaterálnych dohôd uzatvorených medzi členskými štátmi Európskej únie a Ukrajinou, ak 
ich ustanovenia nie sú v súlade s ustanoveniami tejto dohody s výnimkou prípadu uvedeného v predchádzajúcej vete, 
resp. ak sú ustanovenia tejto dohody obsahovo totožné s ustanoveniami predchádzajúcich dohôd. Ustanovenia pred
chádzajúcich bilaterálnych dohôd, ktoré upravujú otázky nepatriace do rozsahu pôsobnosti tejto dohody, sa uplatňujú aj 
naďalej. 

Článok 136 

Cestná, železničná a vnútrozemská vodná doprava 

1. S cieľom zabezpečiť taký koordinovaný rozvoj a takú postupnú liberalizáciu dopravy medzi zmluvnými stranami, 
ktoré budú prispôsobené obchodným potrebám oboch strán, sa podmienky prístupu na trhy cestnej, železničnej a vnútro
zemskej vodnej dopravy druhej zmluvnej strany budú riešiť prípadnými budúcimi osobitnými dohodami o cestnej, 
železničnej a vnútrozemskej vodnej doprave. 

2. Zmluvné strany v čase pred uzatvorením dohôd uvedených v odseku 1 tohto článku neurobia nič, v dôsledku čoho 
by sa podmienky vzájomného prístupu na trh stali viac obmedzujúcimi v porovnaní so situáciou existujúcou v deň pred 
nadobudnutím platnosti tejto dohody. 

3. Ustanovenia predchádzajúcich bilaterálnych dohôd, ktoré upravujú otázky nepatriace do rozsahu pôsobnosti prípad
ných budúcich dohôd uvedených v odseku 1 tohto článku, sa budú uplatňovať aj naďalej. 

Článok 137 

Letecká doprava 

1. S cieľom zabezpečiť taký koordinovaný rozvoj a takú postupnú liberalizáciu dopravy medzi zmluvnými stranami, 
ktoré budú prispôsobené obchodným potrebám oboch strán, by sa podmienky prístupu na trh leteckej dopravy druhej 
strany mali riešiť v súlade s Dohodou o vytvorení spoločného leteckého priestoru medzi EÚ a Ukrajinou (ďalej len 
„CAA“). 

2. Pred uzatvorením CAA zmluvné strany neprijmú žiadne opatrenia ani neurobia žiadne kroky, ktoré by boli 
v porovnaní so situáciou existujúcou pred nadobudnutím platnosti tejto dohody viac obmedzujúce alebo diskriminačné. 

Článok 138 

Aproximácia regulačného rámca 

Ukrajina prispôsobí svoje právne predpisy vrátane administratívnych, technických a iných pravidiel právnym predpisom 
zmluvnej strany EÚ pre oblasť medzinárodnej námornej dopravy, a to v miere, v akej si to vyžaduje dosiahnutie cieľa 
liberalizácie, vzájomný prístup na trhy zmluvných strán a pohyb cestujúcich a tovaru. Táto aproximácia sa začne dňom 
podpísania tejto dohody a postupne sa rozšíri na všetky zložky acquis EÚ, uvedené v prílohe XVII k tejto dohode.
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O d d i e l 6 

E l e k t r o n i c k ý o b c h o d 

Článok 139 

Cieľ a zásady 

1. Zmluvné strany uznávajú, že elektronický obchod zvyšuje obchodné príležitosti v mnohých odvetviach, a dohodli 
sa na podpore rozvoja elektronického obchodu medzi sebou, a to najmä prostredníctvom spolupráce v záležitostiach 
vznikajúcich v súvislosti s elektronickým obchodom podľa ustanovení tejto kapitoly. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že rozvoj elektronického obchodu musí byť plne zlučiteľný s najprísnejšími medziná
rodnými normami v oblasti ochrany údajov s cieľom zabezpečiť dôveru používateľov elektronického obchodu. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že elektronické dodávky sa pokladajú za poskytovanie služieb v zmysle oddielu 3 
(Cezhraničné poskytovanie služieb) tejto kapitoly, ktoré nemôžu podliehať clám. 

Článok 140 

Regulačné aspekty elektronického obchodu 

1. Zmluvné strany vedú dialóg o regulačných otázkach vznikajúcich v súvislosti s elektronickým obchodom, v rámci 
ktorého sa budú okrem iného riešiť tieto záležitosti: 

a) uznávanie certifikátov elektronických podpisov vydávaných verejnosti a uľahčenie cezhraničných certifikačných 
služieb; 

b) zodpovednosť poskytovateľov sprostredkovateľských služieb, pokiaľ ide o prenos alebo uchovávanie informácií; 

c) zaobchádzanie s nevyžiadanou elektronickou komerčnou komunikáciou; 

d) ochrana spotrebiteľov v oblasti elektronického obchodu; 

e) akákoľvek iná záležitosť relevantná z hľadiska rozvoja elektronického obchodu. 

2. Táto spolupráca môže byť vo forme výmeny informácií o príslušných právnych predpisoch zmluvných strán, ktoré 
sa týkajú týchto otázok, ako aj o vykonávaní týchto právnych predpisov. 

O d d i e l 7 

V ý n i m k y 

Článok 141 

Všeobecné výnimky 

1 Bez toho, aby tým boli dotknuté všeobecné výnimky stanovené v článku 472 tejto dohody, na ustanovenia tejto 
kapitoly a príloh XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F a XVII k tejto dohode sa vzťahujú výnimky obsiahnuté 
v tomto článku. 

2. S výhradou požiadavky, že takéto opatrenia sa nesmú uplatňovať spôsobom, ktorý by znamenal svojvoľnú alebo 
bezdôvodnú diskrimináciu medzi krajinami v situáciách vyznačujúcich sa rovnakými okolnosťami, a ani spôsobom, ktorý 
by bol skrytým obmedzovaním usadzovania sa alebo cezhraničného poskytovania služieb, žiadne z ustanovení tejto 
kapitoly nemožno vykladať tak, že by bránilo ktorejkoľvek zmluvnej strane prijať alebo presadzovať opatrenia, ktoré: 

a) sú nevyhnutné na ochranu verejnej bezpečnosti alebo morálky alebo na zachovanie verejného poriadku; 

b) sú nevyhnutné na ochranu života alebo zdravia ľudí, zvierat alebo rastlín;
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c) sa týkajú ochrany neobnoviteľných prírodných zdrojov, ak sa takéto opatrenia uplatňujú spoločne s obmedzeniami 
domácich investorov alebo domácej spotreby alebo domáceho poskytovania služieb; 

d) sú nevyhnutné na ochranu národných pamiatok s umeleckou, historickou alebo archeologickou hodnotou; 

e) sú nevyhnutné na zabezpečenie súladu so zákonmi alebo inými právnymi predpismi, ktoré nie sú v rozpore s usta
noveniami tejto kapitoly vrátane ustanovení týkajúcich sa: 

i) predchádzania falošným a podvodným praktikám alebo riešenia dôsledkov neplnenia záväzkov zo zmlúv; 

ii) ochrany súkromia jednotlivcov, pokiaľ ide o spracovanie a šírenie osobných údajov, a ochrany dôverných 
záznamov a účtov jednotlivých osôb; 

iii) bezpečnosti; 

f) sú v rozpore s článkom 88 ods. 1 a článkom 94 tejto dohody, pričom platí podmienka, že rozdiel v zaobchádzaní 
musí mať za cieľ zabezpečiť účinné alebo nestranné uloženie alebo výber priamych daní v súvislosti s hospodárskou 
činnosťou, investormi alebo poskytovateľmi služieb druhej zmluvnej strany ( 1 ). 

3. Ustanovenia tejto kapitoly a príloh XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F a XVII k tejto dohode sa nevzťahujú 
na systémy sociálneho zabezpečenia zmluvných strán resp. na činnosti na území príslušnej zmluvnej strany, ktoré sú, a to 
čo len príležitostne, spojené s výkonom úradnej moci. 

Článok 142 

Daňové opatrenia 

Doložka najvyšších výhod udelená v súlade s ustanoveniami tejto kapitoly sa neuplatňuje na daňové zaobchádzanie, ktoré 
zmluvné strany poskytujú alebo budú poskytovať na základe dohôd medzi zmluvnými stranami o zamedzení dvojitého 
zdanenia. 

Článok 143 

Výnimky z dôvodu bezpečnosti 

1. Žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, že: 

a) niektorej zo zmluvných strán ukladá povinnosť poskytnúť akúkoľvek informáciu, ktorej zverejnenie je podľa tejto 
zmluvnej strany v rozpore s jej základnými bezpečnostnými záujmami, alebo 

b) ktorejkoľvek zmluvnej strane bráni v prijatí opatrení, ktoré považuje za nevyhnutné na ochranu svojich základných 
bezpečnostných záujmov: 

i) v spojitosti s výrobou zbraní, munície a vojenského materiálu alebo s obchodom s nimi; 

ii) v súvislosti s hospodárskymi činnosťami vykonávanými priamo alebo nepriamo na účely zásobovania vojenských 
síl;
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( 1 ) K opatreniam zameraným na zabezpečenie nestranného alebo účinného uloženia alebo výberu priamych daní patria opatrenia prijaté 
zmluvnou stranou v rámci jej daňového systému, ktoré: 

i) sa vzťahujú na investorov a poskytovateľov služieb, ktorí nie sú rezidentmi, na základe skutočnosti, že daňová povinnosť 
nerezidentov je určená vzhľadom na zdaniteľné položky, ktoré sú čerpané alebo umiestnené na území zmluvnej strany, alebo 

ii) sa vzťahujú na nerezidentov na účely zabezpečenia uloženia alebo výberu daní na území zmluvnej strany, alebo 
iii) sa vzťahujú na nerezidentov alebo rezidentov na účely zamedzenia vyhýbaniu sa plateniu daní alebo zamedzenia daňových 

únikov vrátane opatrení na zabezpečenie súladu s ustanoveniami dohody, alebo 
iv) sa vzťahujú na spotrebiteľov služieb poskytovaných na území alebo z územia druhej zmluvnej strany na účely zabezpečenia 

uloženia daní odvodených zo zdrojov na území zmluvnej strany takým spotrebiteľom alebo ich výberu od takých spotrebiteľov, 
alebo 

v) rozlišujú investorov a poskytovateľov služieb podliehajúcich dani z položiek zdaniteľných v celosvetovom meradle od iných 
investorov a poskytovateľov služieb vzhľadom na rozdielny charakter ich daňového základu, alebo 

vi) určujú, prideľujú alebo rozdeľujú príjem, zisk, výnos, stratu, odpočet alebo kredit osôb alebo pobočiek, ktoré sú rezidentmi, alebo 
medzi prepojenými osobami alebo pobočkami tej istej osoby na účely zabezpečenia daňového základu zmluvnej strany. 

Daňové termíny alebo pojmy uvedené v písmene f) tohto ustanovenia a v tejto poznámke pod čiarou sú stanovené podľa daňových 
vymedzení a pojmov alebo rovnocenných či podobných vymedzení a pojmov stanovených vnútroštátnym právom zmluvnej strany 
prijímajúcej dané opatrenie.



iii) v súvislosti so štiepnymi a termonukleárnymi materiálmi alebo materiálmi, ktoré slúžia na ich výrobu, alebo 

iv) v prípade vojny alebo inej krízy medzinárodných vzťahov, alebo 

c) ktorejkoľvek zmluvnej strane bráni v prijatí opatrení na splnenie povinností, ktoré na seba prevzala v záujme udržania 
medzinárodného mieru a bezpečnosti. 

KAPITOLA 7 

Bežné platby a pohyb kapitálu 

Článok 144 

Bežné platby 

Zmluvné strany sa zaväzujú, že nezavedú žiadne obmedzenia pre akékoľvek platby a prevody medzi sebou na bežnom 
účte vo voľne zameniteľnej mene v súlade s ustanoveniami článku VIII Dohody o Medzinárodnom menovom fonde, resp. 
že ich umožnia. 

Článok 145 

Pohyb kapitálu 

1. Pokiaľ ide o transakcie na kapitálovom a finančnom účte platobnej bilancie, odo dňa nadobudnutia platnosti tejto 
dohody zmluvné strany zabezpečia voľný pohyb kapitálu súvisiaceho s priamymi investíciami ( 1 ) v súlade s právnymi 
predpismi hostiteľskej krajiny, kapitálu súvisiaceho s investíciami v súlade s ustanoveniami kapitoly 6 (Usadzovanie sa, 
obchod so službami a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody, ako aj likvidáciu alebo repatriáciu týchto investova
ných kapitálov a všetkých ziskov, ktoré tieto investované kapitály priniesli. 

2. Pokiaľ ide o iné transakcie na kapitálovom a finančnom účte platobnej bilancie, od nadobudnutia platnosti tejto 
dohody a bez toho, aby tým boli dotknuté ostatné ustanovenia tejto dohody, zmluvné strany zabezpečia: 

a) voľný pohyb kapitálu súvisiaceho s úvermi spojenými s obchodnými transakciami alebo s poskytovaním služieb, na 
ktorých sa zúčastňuje osoba s riadnym pobytom na území jednej zo zmluvných strán alebo spoločnosť so sídlom na 
území jednej zo zmluvných strán; 

b) voľný pohyb kapitálu súvisiaceho s portfóliovými investíciami, finančnými pôžičkami a úvermi investorov druhej 
zmluvnej strany. 

3. Ukrajina sa zaväzuje, že ukončí liberalizáciu transakcií na kapitálovom a finančnom účte platobnej bilancie, ktorá 
bude rovnocenná liberalizácii zmluvnej strany EÚ, a to pred zavedením režimu vnútorného trhu v oblasti finančných 
služieb podľa článku 4 ods. 3 prílohy XVII k tejto dohode. Nevyhnutným predpokladom na to, aby Výbor pre obchod 
prijal rozhodnutie o zavedení režimu vnútorného trhu, pokiaľ ide o finančné služby, je kladné hodnotenie ukrajinských 
právnych predpisov v oblasti pohybu kapitálu, ako aj ich uplatňovania a pokračujúceho presadzovania, ktoré sa uskutoční 
v súlade so zásadami uvedenými v článku 4 ods. 3 prílohy XVII k tejto dohode. 

4. Bez toho, aby tým boli dotknuté ďalšie ustanovenia tejto dohody, zmluvné strany nezavedú žiadne nové obme
dzenia pohybu kapitálu a bežných platieb medzi osobami s riadnym pobytom a spoločnosťami so sídlom v zmluvnej 
strane EÚ a na Ukrajine, ani nesprísnia platné opatrenia. 

Článok 146 

Ochranné opatrenia 

Bez toho, aby tým boli dotknuté ďalšie ustanovenia tejto dohody, ak za výnimočných okolností spôsobujú platby alebo 
pohyb kapitálu medzi zmluvnými stranami vážne ťažkosti pri uplatňovaní politiky výmenného kurzu alebo menovej 
politiky ( 2 ) v jednom alebo viacerých členských štátoch Európskej únie alebo na Ukrajine, alebo ak hrozí, že ich spôsobia, 
môže príslušná zmluvná strana prijať ochranné opatrenia v oblasti pohybu kapitálu medzi zmluvnou stranou EÚ 
a Ukrajinou, ak sú takéto opatrenia nevyhnutne potrebné, a to na obdobie, ktoré nepresiahne šesť mesiacov. Zmluvná 
strana, ktorá prijme ochranné opatrenie, o tom bezodkladne informuje druhú zmluvnú stranu a čo najskôr predloží 
harmonogram jeho zrušenia.
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( 1 ) Vrátane nadobúdania nehnuteľného majetku v súvislosti s priamymi investíciami. 
( 2 ) Vrátane vážnych ťažkostí s platobnou bilanciou.



Článok 147 

Ustanovenia o uľahčení a ďalšej liberalizácii 

1. V záujme podpory cieľov tejto dohody zmluvné strany uskutočnia vzájomné konzultácie s cieľom uľahčiť pohyb 
kapitálu medzi nimi. 

2. Počas prvých štyroch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody zmluvné strany prijmú opatrenia, ktoré im 
umožnia vytvoriť podmienky potrebné na ďalšie postupné uplatňovanie pravidiel zmluvnej strany EÚ o voľnom pohybe 
kapitálu. 

3. Do konca piateho roku po nadobudnutí platnosti tejto dohody Výbor pre obchod preskúma opatrenia, ktoré boli 
prijaté, a stanoví modality pre ďalšiu liberalizáciu. 

KAPITOLA 8 

Verejné obstarávanie 

Článok 148 

Ciele 

Zmluvné strany uznávajú, že transparentné, nediskriminačné, konkurenčné a otvorené zadávanie verejných zákaziek 
prispieva k trvalo udržateľnému hospodárskemu rozvoju, a kladú si za cieľ účinné, recipročné a postupné otvorenie 
ich trhov s verejnými zákazkami. 

Táto kapitola predpokladá vzájomný prístup na trhy verejného obstarávania na základe zásady národného zaobchádzania 
na celoštátnej, regionálnej a miestnej úrovni v prípade verejných zákaziek a koncesií v tradičnom odvetví, ako aj v odvetví 
verejných služieb. Stanovuje sa v nej postupná aproximácia právnych predpisov Ukrajiny v oblasti verejného obstarávania 
s acquis EÚ v oblasti verejného obstarávania, ktorú budú sprevádzať inštitucionálne reformy a vytvorenie efektívneho 
systému verejného obstarávania založeného na zásadách, ktorými sa verejné obstarávanie riadi v zmluvnej strane EÚ, a na 
podmienkach stanovených v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2004/18/ES z 31. marca 2004 o koordinácii 
postupov zadávania verejných zákaziek na práce, verejných zákaziek na dodávku tovaru a verejných zákaziek na služby 
(ďalej len „smernica 2004/18/ES“) a smernici Európskeho parlamentu a Rady 2004/17/ES z 31. marca 2004 o koordinácii 
postupov obstarávania subjektov pôsobiacich v odvetviach vodného hospodárstva, energetiky, dopravy a poštových 
služieb (ďalej len „smernica 2004/17/ES“). 

Článok 149 

Rozsah pôsobnosti 

1. Táto kapitola sa vzťahuje na verejné zákazky na práce, dodávky a služby, ako aj na zákazky na práce, dodávky 
a služby v odvetví verejných služieb a na koncesie na práce a služby. 

2. Táto kapitola sa vzťahuje na každého, kto je verejným obstarávateľom v zmysle acquis EÚ upravujúcim oblasť 
verejného obstarávania. Vzťahuje sa aj na verejnoprávne subjekty a verejné podniky v oblasti verejných služieb, ako sú 
štátne podniky vykonávajúce príslušné činnosti a súkromné podniky, ktoré v oblasti verejných služieb pôsobia na základe 
osobitných alebo výlučných práv. 

3. Táto kapitola sa vzťahuje na zákazky, ktoré presahujú prahové hodnoty určené v prílohe XXI-P. 

Výpočet odhadovanej hodnoty verejnej zákazky sa zakladá na celkovej splatnej sume bez dane z pridanej hodnoty. 
Ukrajina pri uplatnení týchto prahov predmetné hodnoty vypočíta a konvertuje na svoju národnú menu, pričom použije 
výmenný kurz svojej národnej banky. 

Tieto prahové hodnoty sa budú pravidelne revidovať každé dva roky počnúc prvým párnym rokom po nadobudnutí 
platnosti dohody, a to na základe priemernej dennej hodnoty eura vyjadrenej v zvláštnych právach čerpania (SDR) za 
obdobie 24 mesiacov, ktoré sa končí v posledný augustový deň, ktorý predchádza revízii, s účinnosťou od 1. januára. 
Hodnota takto revidovaných prahov sa prípadne zaokrúhli smerom nadol na najbližších tisíc eur. Rozhodnutie o revízii 
prahov prijme Výbor pre obchod na základe postupu vymedzeného v hlave VII (Inštitucionálne, všeobecné a záverečné 
ustanovenia) tejto dohody.
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Článok 150 

Inštitucionálny základ 

1. Zmluvné strany zavedú alebo zachovajú vhodný inštitucionálny rámec a mechanizmy, ktoré sú potrebné na riadne 
fungovanie systému verejného obstarávania a uplatňovanie príslušných zásad. 

2. Ukrajina v rámci inštitucionálnej reformy vytvorí predovšetkým: 

a) ústredný orgán výkonnej moci, ktorý bude zodpovedný za hospodársku politiku a ktorý bude mať za úlohu zaručiť 
súdržnú politiku vo všetkých oblastiach súvisiacich s verejným obstarávaním. Úlohou tohto orgánu bude uľahčiť 
a koordinovať vykonávanie tejto kapitoly a usmerňovať proces aproximácie právnych predpisov; 

b) nestranný a nezávislý orgán, ktorý bude mať za úlohu preskúmavať rozhodnutia prijaté verejnými obstarávateľmi pri 
zadávaní zákaziek. Pojem „nezávislý“ v tomto kontexte znamená, že tento orgán bude verejným orgánom, ktorý bude 
oddelený od všetkých verejných obstarávateľov a hospodárskych subjektov. Bude existovať možnosť súdneho preskú
mania rozhodnutí tohto orgánu. 

3. Zmluvné strany zabezpečia, aby rozhodnutia orgánov zodpovedných za preskúmavanie sťažností boli účinným 
spôsobom presadzované. 

Článok 151 

Základné normy upravujúce zadávanie zákaziek 

1. Najneskôr šesť mesiacov od nadobudnutia platnosti tejto dohody zmluvné strany budú dodržiavať súbor základných 
noriem upravujúcich zadávanie všetkých zákaziek v súlade s odsekmi 2 až 15 tohto článku. Tieto základné normy sú 
priamo odvodené od pravidiel a zásad verejného obstarávania upraveného v acquis EÚ pre oblasť verejného obstarávania, 
kam patria aj zásady nediskriminácie, rovnakého zaobchádzania, transparentnosti a primeranosti. 

Uverejňovanie 

2. Zmluvné strany zabezpečia, aby sa všetky pripravované verejné obstarávania uverejňovali vo vhodnom médiu 
a spôsobom, ktorý je dostatočný na to, aby sa: 

a) umožnilo, aby bol trh otvorený hospodárskej súťaži, a 

b) všetkým zainteresovaným hospodárskym subjektom umožnilo získať primeraný prístup k informáciám o pripravo
vanom verejnom obstarávaní pred zadaním zákazky, ako aj vyjadriť záujem o získanie zákazky. 

3. Uverejnenie by malo byť primerané hospodárskemu významu zákazky pre hospodárske subjekty. 

4. Uverejniť sa musia prinajmenšom základné podrobnosti o zákazke, ktorá sa má zadať, o kvalitatívnych kritériách 
výberu, metóde verejného obstarávania, kritériách na vyhodnotenie ponuky a všetky ďalšie informácie, ktoré hospodárske 
subjekty odôvodnene potrebujú, aby sa mohli rozhodnúť, či prejavia záujem o získanie zákazky. 

Zadávanie zákaziek 

5. Všetky zákazky sa zadávajú prostredníctvom transparentných a nestranných postupov zadávania, ktoré bránia 
korupčným praktikám. Nestrannosť sa zabezpečí najmä prostredníctvom nediskriminačného opisu predmetu zákazky, 
rovnakého prístupu ku všetkým hospodárskym subjektom, primeranými lehotami a transparentným a objektívnym 
prístupom. 

6. Pri opise charakteristiky požadovaných prác, dodávok alebo služieb verejní obstarávatelia použijú všeobecné opisy 
plnení a funkcií a medzinárodné, európske a vnútroštátne normy.
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7. Opis požadovaných charakteristík prác, dodávok alebo služieb by sa nemal odvolávať na konkrétnu značku alebo 
zdroj alebo na určitý postup, ani na ochranné známky, patenty, druhy alebo určitý pôvod či výrobu, ibaže by to bolo 
odôvodnené vzhľadom na predmet zákazky a sprevádzané poznámkou „alebo ekvivalent“. Uprednostní sa použitie 
všeobecného opisu plnení alebo funkcií. 

8. Verejní obstarávatelia nezavedú žiadne podmienky, ktoré by viedli k priamej či nepriamej diskriminácii hospodár
skych subjektov druhej zmluvnej strany, ako napr. požiadavku, že hospodárske subjekty, ktoré majú záujem o zákazku, 
musia byť usadené v rovnakej krajine, v rovnakom regióne alebo na rovnakom území ako verejný obstarávateľ. 

Bez ohľadu na uvedené v prípadoch, keď je to odôvodnené osobitnými okolnosťami zákazky, môže sa od úspešného 
záujemcu požadovať, aby vytvoril určitú podnikateľskú infraštruktúru na mieste plnenia. 

9. Lehoty na vyjadrenie záujmu a na predloženie ponúk musia byť dostatočne dlhé, aby mohli hospodárske subjekty 
z druhej zmluvnej strany zmysluplne posúdiť verejné obstarávanie a pripraviť svoje ponuky. 

10. Všetci účastníci musia mať možnosť vopred spoznať príslušné pravidlá, kritériá výberu a kritériá na vyhodnotenie 
ponúk. Tieto pravidlá sa musia vzťahovať na všetkých účastníkov rovnako. 

11. Verejní obstarávatelia môžu vyzvať na predloženie ponuky obmedzený počet záujemcov, ak: 

a) sa tak stane transparentným a nediskriminačným spôsobom, a 

b) výber je založený len na takých objektívnych faktoroch, ako sú skúsenosti záujemcov v príslušnom odvetví, veľkosť 
a infraštruktúra ich podnikov, resp. ich technické a profesijné schopnosti. 

Keď sa na predloženie ponuky vyzýva obmedzený počet záujemcov, mala by sa zohľadniť potreba zabezpečenia riadnej 
hospodárskej súťaže. 

12. Verejní obstarávatelia môžu využívať rokovacie konanie len vo výnimočných, presne vymedzených prípadoch, keď 
jeho využitie nemá za následok skutočné narušenie hospodárskej súťaže. 

13. Verejní obstarávatelia môžu využívať kvalifikačné systémy len pod podmienkou, že zoznam kvalifikovaných 
hospodárskych subjektov sa zostaví na základe dostatočne zverejneného, transparentného a otvoreného konania. 
Zákazky, na ktoré sa takéto systémy uplatnia, sa takisto musia zadávať na nediskriminačnom základe. 

14. Zmluvné strany zabezpečia, aby sa zákazky zadávali transparentným spôsobom tomu záujemcovi, ktorý predložil 
ekonomicky najvýhodnejšiu ponuku alebo ponuku s najnižšou cenou, a to na základe súťažných kritérií a procedurálnych 
pravidiel, ktoré boli vytvorené a oznámené vopred. Konečné rozhodnutia sa oznámia všetkým záujemcom bez zbytoč
ného odkladu. Neúspešnému záujemcovi sa na požiadanie poskytnú dostatočne podrobne uvedené dôvody, ktoré umož 
ňujú preskúmanie rozhodnutia. 

Súdna ochrana 

15. Zmluvné strany zabezpečia, aby všetky osoby, ktoré majú alebo mali záujem na získaní určitej zákazky a ktorí boli 
poškodení, resp. v prípade ktorých je riziko poškodenia v dôsledku údajného porušenia, mali právo na účinnú a nestrannú 
súdnu ochranu voči akémukoľvek rozhodnutiu verejného obstarávateľa, ktoré súvisí so zadaním zákazky. Rozhodnutia 
prijaté v priebehu tohto preskúmania, ako aj pri jeho ukončení, sa sprístupnia verejnosti spôsobom, ktorý je dostatočný 
na informovanie všetkých zainteresovaných hospodárskych subjektov. 

Článok 152 

Plánovanie aproximácie právnych predpisov 

1. Ukrajina pre začatím procesu aproximácie právnych predpisov predloží Výboru pre obchod komplexný plán 
vykonávania tejto kapitoly s časovými harmonogramami a cieľmi, súčasťou ktorého by mali byť všetky reformy 
v rámci aproximácie právnych predpisov a budovania inštitucionálnych kapacít. Tento plán bude v súlade s fázami 
a harmonogramami stanovenými v prílohe XXI-A k tejto dohode.
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2. Plán bude upravovať všetky aspekty reformy a všeobecný právny rámec vykonávania činností verejného obstará
vania, a to najmä pokiaľ ide o aproximáciu právnych predpisov v oblasti verejných zákaziek, zákaziek v odvetví verejných 
služieb, prác, koncesií a postupov preskúmavania, posilnenie administratívnych kapacít na všetkých úrovniach vrátane 
orgánov zodpovedných za preskúmanie a mechanizmov presadzovania. 

3. Na základe kladného stanoviska Výboru pre obchod sa tento plán bude považovať za referenčný dokument na účely 
vykonávania tejto kapitoly. Európska únia vyvinie maximálne úsilie s cieľom pomôcť Ukrajine vo vykonávaní tohto plánu. 

Článok 153 

Aproximácia právnych predpisov 

1. Ukrajina vyvinie úsilie s cieľom zabezpečiť, aby sa jej existujúce a budúce právne predpisy v oblasti verejného 
obstarávania postupne stali zlučiteľnými s acquis EÚ v tejto oblasti. 

2. Aproximácia právnych predpisov sa uskutoční v postupných fázach, ako sa stanovuje v prílohe XXI-A, prílohách 
XXI-B až XXI-E a v prílohách XXI-G, XXI-H a XXI-J k tejto dohode. V prílohách XXI-F a XXI-I k tejto dohode sa uvádzajú 
fakultatívne prvky, ktoré nie je potrebné transponovať, pričom v prílohách XXI-K až N k tejto dohode sa uvádzajú prvky 
acquis EÚ, ktoré zostávajú mimo rozsahu aproximácie právnych predpisov. V rámci tohto procesu sa riadnym spôsobom 
zohľadní príslušná judikatúra Súdneho dvora Európskej únie a vykonávacie opatrenia prijaté Európskou komisiou, a v 
prípade potreby aj akékoľvek zmeny acquis EÚ, ktoré medzičasom nastanú. Vykonávanie každej fázy vyhodnotí Výbor pre 
obchod; na základe pozitívneho výsledku tohto vyhodnotenia sa vykonávanie spojí s recipročným poskytnutím prístupu 
na trhy v zmysle prílohy XXI-A k tejto dohode. Európska komisia Ukrajine bez zbytočného odkladu oznámi akékoľvek 
zmeny acquis EÚ. Takisto jej poskytne vhodné poradenstvo a technickú pomoc na účely vykonania príslušných zmien. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že Výbor pre obchod pristúpi k vyhodnoteniu ďalšej fázy, až keď budú realizované 
opatrenia prijaté na účely vykonania prebiehajúcej fázy a keď budú tieto opatrenia schválené v súlade s modalitami podľa 
odseku 2 tohto článku. 

4. Zmluvné strany zabezpečia, aby tie aspekty a oblasti verejného obstarávania, na ktoré sa tento článok nevzťahuje, 
boli v súlade so zásadami transparentnosti, nediskriminácie a rovnakého zaobchádzania v zmysle článku 151 tejto 
dohody. 

Článok 154 

Prístup na trh 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že účinné a recipročné otvorenie ich trhov sa má dosiahnuť postupne a súbežne. 
Rozsah vzájomne poskytnutého prístupu na trhy sa v priebehu procesu aproximácie právnych predpisov spojí s pokrokom 
dosiahnutým v rámci tohto procesu v zmysle prílohy XXI-A k tejto dohode. 

2. Rozhodnutie o pristúpení k ďalšej fáze otvárania trhov sa prijme na základe vyhodnotenia kvality prijatých 
právnych predpisov, ako aj ich praktického uplatňovania. Toto vyhodnotenie bude pravidelne uskutočňovať Výbor pre 
obchod. 

3. V prípad, že zmluvná strana v súlade s prílohou XXI-A k tejto dohode otvorí svoj trh verejného obstarávania pre 
druhú zmluvnú stranu, zmluvná strana EÚ poskytne prístup k postupom zadávania zákaziek pre ukrajinské spoločnosti, 
a to bez ohľadu na to, či sú usadené v zmluvnej strane EÚ, a za podmienok stanovených pravidlami EÚ v oblasti 
verejného obstarávania a pri zaobchádzaní, ktoré nebude menej priaznivé, ako je zaobchádzanie poskytované spoloč
nostiam zmluvnej strany EÚ; Ukrajina poskytne prístup k postupom zadávania zákaziek pre spoločnosti zmluvnej strany 
EÚ, a to bez ohľadu na to, či sú usadené na Ukrajine, a za podmienok stanovených vnútroštátnymi pravidlami v oblasti 
verejného obstarávania a pri zaobchádzaní, ktoré nebude menej priaznivé, ako je zaobchádzanie poskytované ukrajinským 
spoločnostiam. 

4. Po vykonaní poslednej fázy procesu aproximácie právnych predpisov zmluvné strany preskúmajú možnosť 
navzájom si poskytnúť prístup na trhy, aj pokiaľ ide o verejné obstarávania pod prahovými hodnotami uvedenými 
v článku 149 ods. 3 tejto dohody.
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5. Fínsko si vyhradzuje pozíciu, pokiaľ ide o Alandy. 

Článok 155 

Informácie 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby všetci verejní obstarávatelia a všetky hospodárske subjekty mali kvalitné informácie 
o postupoch verejného obstarávania, a to aj prostredníctvom uverejnenia všetkých príslušných právnych predpisov 
a administratívnych rozhodnutí. 

2. Zmluvné strany zabezpečia účinné šírenie informácií o príležitostiach na zapojenie sa do obstarávania. 

Článok 156 

Spolupráca 

1. Zmluvné strany posilnia vzájomnú spoluprácu prostredníctvom výmeny skúseností a informácií o ich najlepších 
postupoch a regulačných rámcoch. 

2. Zmluvná strana EÚ uľahčí vykonávanie tejto kapitoly, a to aj prostredníctvom prípadnej technickej pomoci. V súlade 
s ustanoveniami o finančnej spolupráci v hlave VI (Finančná spolupráca a ustanovenia o boji proti podvodom) tejto 
dohody sa prostredníctvom príslušných mechanizmov a nástrojov EÚ na financovanie prijmú osobitné rozhodnutia 
o finančnej pomoci. 

3. Orientačný zoznam oblastí spolupráce je obsiahnutý v prílohe XXI-O k tejto dohode. 

KAPITOLA 9 

Duševné vlastníctvo 

O d d i e l 1 

V š e o b e c n é u s t a n o v e n i a 

Článok 157 

Ciele 

Ciele tejto kapitoly sú: 

a) uľahčovať výrobu a obchodné zhodnocovanie inovatívnych a tvorivých produktov v zmluvných stranách, a 

b) dosiahnuť primeranú a účinnú úroveň ochrany a presadzovania práv duševného vlastníctva. 

Článok 158 

Povaha a rozsah povinností 

1. Zmluvné strany zabezpečia primerané a účinné vykonávanie medzinárodných zmlúv týkajúcich sa duševného 
vlastníctva, ktorých sú zmluvnými stranami, vrátane Dohody o obchodných aspektoch práv duševného vlastníctva 
obsiahnutej v prílohe IC k dohode o WTO (ďalej len „dohoda TRIPS“). Ustanovenia tejto kapitoly dopĺňajú a ďalej 
spresňujú vzájomné práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré im vyplývajú z dohody TRIPS a ostatných medzinárod
ných zmlúv v oblasti duševného vlastníctva. 

2. Na účely tejto dohody pojem práva duševného vlastníctva zahŕňa autorské práva, vrátane autorských práv k počí
tačovým programom a k databázam, práva súvisiace s autorským právom, práva súvisiace s patentmi vrátane patentov na 
biotechnologické vynálezy, práva súvisiace s ochrannými známkami a obchodnými menami v rozsahu, v akom sú tieto 
predmety ochrany chránené výhradnými majetkovými právami v rámci príslušného domáceho právneho poriadku, 
dizajny, topografie polovodičových výrobkov, zemepisné označenia, vrátane označení pôvodu, označení zdroja, odrôd 
rastlín, ochrany nezverejnených informácií a ochrany pred nekalou súťažou v zmysle článku 10bis Parížskeho dohovoru 
na ochranu priemyselného vlastníctva (ďalej len „Parížsky dohovor“).
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Článok 159 

Transfer technológií 

1. Zmluvné strany sa dohodli na výmene názorov a informácií o svojich vnútroštátnych a medzinárodných postupoch 
a politikách, ktoré majú vplyv na transfer technológií. Vzťahuje sa to najmä na opatrenia na podporu toku informácií, 
obchodných partnerstiev, udeľovania licencií a zadávania zákaziek subdodávateľom na dobrovoľnom základe. Osobitná 
pozornosť sa bude venovať podmienkam potrebným na vytvorenie primeraného podporného prostredia na transfer 
technológií v hostiteľských krajinách, a to okrem iného aj takým otázkam, ako je príslušný právny rámec a rozvoj 
ľudského kapitálu. 

2. Zmluvné strany zabezpečia ochranu oprávnených záujmov nositeľov práv duševného vlastníctva. 

Článok 160 

Vyčerpanie práv 

Zmluvné strany si môžu stanoviť svoj vlastný režim vyčerpania práv duševného vlastníctva v súlade s ustanoveniami 
dohody TRIPS. 

O d d i e l 2 

N o r m y t ý k a j ú c e s a p r á v d u š e v n é h o v l a s t n í c t v a 

P o d o d d i e l 1 

A u t o r s k é p r á v o a p r á v a s ú v i s i a c e s a u t o r s k ý m p r á v o m 

Článok 161 

Poskytovaná ochrana 

Zmluvné strany budú dodržiavať: 

a) články 1 až 22 Medzinárodného dohovoru o ochrane výkonných umelcov, výrobcov zvukových záznamov a rozhla
sových organizácií (Rím, 1961) (ďalej len „Rímsky dohovor“); 

b) články 1 až 18 Bernského dohovoru o ochrane literárnych a umeleckých diel (z roku 1866, naposledy zmenený 
v roku 1979) (ďalej len „Bernský dohovor“); 

c) články 1 až 14 Zmluvy Svetovej organizácie duševného vlastníctva (WIPO) o autorskom práve (Ženeva, 1996) (ďalej 
len „WCT“), a 

d) články 1 až 23 Zmluvy Svetovej organizácie duševného vlastníctva (WIPO) o výkonoch a zvukových záznamoch 
(Ženeva, 1996) (ďalej len „WPPT“). 

Článok 162 

Trvanie autorských práv 

1. Práva autora literárneho alebo umeleckého diela v zmysle článku 2 Bernského dohovoru trvajú počas života autora 
a 70 rokov po jeho smrti, bez ohľadu na to, kedy bolo dielo oprávnene sprístupnené verejnosti. 

2. Pri spoluautorskom diele sa lehota podľa odseku l počíta od smrti toho autora, ktorý žil najdlhšie. 

3. Pri anonymných alebo pseudonymných dielach trvá ochrana 70 rokov po tom, čo bolo dielo oprávnene sprí
stupnené verejnosti. Ak však autorom prijatý pseudonym, nevzbudzuje pochybnosti o jeho totožnosti alebo ak autor 
prezradí svoju totožnosť počas obdobia uvedeného v prvej vete, riadi sa lehota ochrany podľa odseku 1.
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4. Ak je dielo vydané vo zväzkoch, po častiach, číslach, vydaniach alebo kapitolách a lehota ochrany plynie od 
momentu oprávneného sprístupnenia verejnosti, lehota ochrany plynie pre každú takúto časť samostatne. 

5. Pri dielach, ktorých lehota ochrany sa nepočíta od smrti autora alebo autorov a ktoré počas 70 rokov od ich 
vytvorenia neboli oprávnene sprístupnené verejnosti, sa ochrana skončí. 

Článok 163 

Trvanie ochrany filmových alebo audiovizuálnych diel 

1. Hlavný režisér filmového alebo audiovizuálneho diela sa považuje za jeho autora alebo jedného z autorov. Zmluvné 
strany môžu určiť aj ďalších spoluautorov. 

2. Lehota ochrany filmového diela alebo audiovizuálneho diela uplynie najskôr 70 rokov po smrti posledného 
z najdlhšie žijúcich členov skupiny špecifikovaných osôb, bez ohľadu na to, či sú alebo nie sú tieto osoby pokladané 
za spoluautorov. Do tejto skupiny by mali prinajmenšom patriť hlavný režisér, autor scenára, autor dialógov, skladateľ 
hudby osobitne vytvorenej na použitie vo filmovom alebo audiovizuálnom diele. 

Článok 164 

Trvanie práv súvisiacich s autorským právom 

1. Práva výkonných umelcov uplynú najskôr 50 rokov po dni výkonu. Ak je však zvukový záznam počas tohto 
obdobia oprávnene zverejnený alebo oprávnene uvedený na verejnosti, uplynú práva 50 rokov odo dňa prvého takéhoto 
zverejnenia alebo prvého takéhoto uvedenia na verejnosti, podľa toho, ktorá z týchto skutočností nastane skôr. 

2. Práva výrobcov zvukových záznamov uplynú najskôr 50 rokov po vyhotovení záznamu. Ak je však zvukový 
záznam počas tohto obdobia oprávnene zverejnený, uplynú práva 50 rokov odo dňa prvého takéhoto zverejnenia. Ak 
však počas obdobia uvedeného v prvej vete nedošlo k žiadnemu oprávnenému zverejneniu a ak počas neho bol zvukový 
záznam oprávnene uvedený na verejnosti, uplynú práva 50 rokov odo dňa prvého takéhoto uvedenia na verejnosti. 

3. Práva výrobcov prvého záznamu filmu uplynú najskôr 50 rokov po vyhotovení záznamu. Ak je však film počas 
tohto obdobia oprávnene zverejnený alebo oprávnene uvedený na verejnosti, uplynú práva najskôr 50 rokov po dni 
prvého takéhoto zverejnenia alebo prvého takéhoto uvedenia na verejnosti, podľa toho, ktorá z týchto skutočností 
nastane skôr. Pojem „film“ označuje filmové alebo audiovizuálne dielo alebo pohyblivé obrazy, či sú už sprevádzané 
zvukom alebo nie. 

4. Práva vysielacích organizácii uplynú najskôr 50 rokov po prvom vysielaní, či už sa vysielanie uskutočňuje po drôte 
alebo bezdrôtovo, pomocou kábla alebo prostredníctvom satelitu. 

Článok 165 

Ochrana predtým nezverejnených diel 

Každá osoba, ktorá po uplynutí autorskoprávnej ochrany po prvýkrát oprávnene vydá alebo oprávnene uvedie na 
verejnosti doposiaľ nezverejnené dielo, požíva ochranu na úrovni majetkových autorských práv. Lehota ochrany takýchto 
práv je 25 rokov odo dňa, keď bolo dielo po prvýkrát vydané alebo oprávnene uvedené na verejnosti. 

Článok 166 

Kritické a vedecké vydania 

Zmluvné strany môžu chrániť kritické a vedecké vydania diel, ktoré sa stali z hľadiska autorského práva voľnými. 
Maximálna lehota ochrany takýchto diel je 30 rokov odo dňa, keď došlo po prvýkrát k oprávnenému vydaniu.
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Článok 167 

Ochrana fotografií 

Fotografie, ktoré sú pôvodné v tom zmysle, že sú výsledkom autorovej vlastnej tvorivej duševnej činnosti, sú chránené 
podľa článku 162 tejto dohody. Zmluvné strany môžu upraviť ochranu iných fotografií. 

Článok 168 

Spolupráca v oblasti kolektívnej správy práv 

Zmluvné strany uznávajú potrebu nadviazania zmluvných vzťahov medzi ich organizáciami kolektívnej správy s cieľom 
vzájomne zabezpečiť ľahší prístup a poskytovanie obsahu medzi územiami zmluvných strán, ako aj zabezpečiť vzájomné 
prevody honorárov za použitie diel a ďalších predmetov ochrany zmluvných strán. Zmluvné strany uznávajú, že je 
potrebné, aby ich príslušné organizácie kolektívnej správy dosiahli vysoký stupeň racionalizácie a transparentnosti, pokiaľ 
ide o plnenie ich úloh. 

Článok 169 

Právo vyhotoviť záznam 

1. Na účely tohto článku je vyhotovením záznamu zachytenie zvukov a obrazov, resp. ich vyjadrení, na hmotný 
podklad, z ktorého ich možno pomocou zariadenia vnímať, rozmnožovať alebo prenášať. 

2. Zmluvné strany poskytnú výkonným umelcom výhradné právo povoliť alebo zakázať vyhotovovanie záznamov ich 
umeleckých výkonov. 

3. Zmluvné strany poskytnú vysielacím organizáciám výhradné právo povoliť alebo zakázať vyhotovovanie záznamov 
ich vysielania, či už sa vysielanie uskutočňuje po drôte alebo bezdrôtovo, pomocou kábla alebo prostredníctvom satelitu. 

4. Organizácia pre káblové šírenie nemá právo podľa odseku 2, pokiaľ iba prenáša po kábli vysielanie iných vysielacích 
organizácií. 

Článok 170 

Vysielanie a verejný prenos 

1. Na účely tohto článku sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „vysielanie“ je prenos zvukov alebo obrazov a zvukov, resp. ich vyjadrení, bezdrôtovými prostriedkami na účely ich 
príjmu verejnosťou, ako aj takýto prenos cez satelit, a prenos kódovaných signálov, ak prostriedky na odkódovanie 
poskytuje verejnosti vysielajúca organizácia, resp. ak sa poskytujú s jej súhlasom; 

b) „verejný prenos“ je prenos zvukov výkonu alebo zvukov či vyjadrení zvukov zaznamenaných na zvukovom zázname 
verejnosti akýmikoľvek inými prostriedkami ako vysielaním. Na účely odseku 3 „verejný prenos“ zahŕňa aj verejne 
počuteľnú reprodukciu zvukov či vyjadrení zvukov zaznamenaných na zvukovom zázname. 

2. Zmluvné strany poskytnú výkonným umelcom výhradné právo povoliť alebo zakázať bezdrôtové vysielanie a verejný 
prenos ich výkonov, s výnimkou prípadu, keď výkon je sám už výkonom vysielaným alebo keď sa uskutočňuje zo 
záznamu. 

3. Zmluvné strany poskytnú výkonným umelcom a výrobcom zvukových záznamov právo na jednu primeranú 
odmenu za použitie zvukových záznamov vydaných na komerčné účely alebo ich rozmnoženín v bezdrôtovom vysielaní 
alebo v akomkoľvek verejnom prenose, pričom zabezpečia, aby si túto odmenu rozdelili medzi sebou príslušní výkonní 
umelci a výrobcovia zvukových záznamov. Zmluvné strany môžu, ak nie je dohoda medzi výkonnými umelcami 
a výrobcami zvukových záznamov, ustanoviť podmienky, za ktorých sa táto odmena delí medzi uvedené dve kategórie 
nositeľov práv.
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4. Zmluvné strany poskytnú vysielacím organizáciám výhradné právo povoliť alebo zakázať bezdrôtový prenos ich 
vysielania, ako aj verejný prenos ich televízneho vysielania, ak sa tento verejný prenos uskutočňuje na miestach prístup
ných verejnosti za vstupné. 

Článok 171 

Právo na rozširovanie 

1. Zmluvné strany poskytnú autorom vo vzťahu k originálu ich diela alebo k jeho rozmnoženinám výhradné právo 
povoliť alebo zakázať akúkoľvek formu ich verejného rozširovania predajom alebo iným spôsobom. 

2. Zmluvné strany zabezpečia výhradné právo sprístupňovať predmety ochrany uvedené v písmenách a) až d) tohto 
odseku, ako aj ich rozmnoženiny verejnosti predajom alebo iným spôsobom pre: 

a) výkonných umelcov, pokiaľ ide o záznamy ich výkonov; 

b) výrobcov zvukových záznamov, pokiaľ ide o ich zvukové záznamy; 

c) výrobcov prvých záznamov filmov, pokiaľ ide o originál a rozmnoženiny ich filmov; 

d) vysielacie organizácie, pokiaľ ide o záznamy ich vysielaní podľa článku 169 ods. 3 tejto dohody. 

Článok 172 

Obmedzenia práv 

1. Zmluvné strany môžu zaviesť obmedzenia práv uvedených v článkoch 169, 170 a 171 tejto dohody, pokiaľ ide o: 

a) súkromné použitie; 

b) použitie krátkych výňatkov v súvislosti so spravodajstvom o aktuálnych udalostiach; 

c) dočasný záznam vyhotovený vysielacou organizáciou vlastnými prostriedkami a pre jej vlastné vysielanie; 

d) použitie výhradne na účely vyučovania alebo vedeckého výskumu. 

2. Bez ohľadu na ustanovenie odseku 1 môžu zmluvné strany stanoviť, pokiaľ ide o ochranu výkonných umelcov, 
výrobcov zvukových záznamov, vysielacích organizácií a výrobcov prvých záznamov filmov, obmedzenia takého istého 
druhu, aké sú ustanovené v súvislosti s ochranou autorského práva pri literárnych a umeleckých dielach. Povinné licencie 
však môžu byť stanovené len v rozsahu zlučiteľnom s Rímskym dohovorom. 

3. Obmedzenia stanovené v odsekoch 1 a 2 tohto článku sa uplatnia len v určitých osobitných prípadoch, ktoré 
nesmú byť v rozpore s bežným použitím predmetu ochrany a ktoré nesmú neodôvodnene zasahovať do oprávnených 
záujmov nositeľa práv. 

Článok 173 

Právo na vyhotovenie rozmnoženiny 

Zmluvné strany stanovia výhradné právo povoliť alebo zakázať priame alebo nepriame, časovo obmedzené alebo trvalé 
rozmnožovanie akýmkoľvek spôsobom a akoukoľvek formou, vcelku alebo sčasti pre: 

a) autorov, pokiaľ ide o ich diela; 

b) výkonných umelcov, pokiaľ ide o záznamy ich výkonov;
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c) výrobcov zvukových záznamov, pokiaľ ide o ich zvukové záznamy; 

d) výrobcov prvých záznamov filmov, pokiaľ ide o originál a rozmnoženiny ich filmov; 

e) vysielacie organizácie, pokiaľ ide o záznamy ich vysielaní, či už ide o vysielania prenášané po drôte alebo bezdrôtovo, 
ako aj pomocou kábla alebo prostredníctvom satelitu. 

Článok 174 

Právo na verejný prenos diel a právo na sprístupňovanie verejnosti ostatných predmetov ochrany 

1. Zmluvné strany poskytnú autorom výhradné právo povoliť alebo zakázať akýkoľvek verejný prenos ich diel, či po 
drôte alebo bezdrôtovými prostriedkami vrátane sprístupňovania ich diel verejnosti takým spôsobom, že verejnosť k nim 
môže mať prístup z miesta a v čase individuálne zvolenom. 

2. Zmluvné strany stanovia výhradné právo povoliť alebo zakázať sprístupňovanie verejnosti po drôte alebo bezdrô
tovými prostriedkami takým spôsobom, že verejnosť k nim môže mať prístup z miesta a v čase individuálne zvolenom, 
a to pre: 

a) výkonných umelcov, pokiaľ ide o záznamy ich výkonov; 

b) výrobcov zvukových záznamov, pokiaľ ide o ich zvukové záznamy; 

c) výrobcov prvých záznamov filmov, pokiaľ ide o originál a rozmnoženiny ich filmov; 

d) vysielacie organizácie, pokiaľ ide o záznamy ich vysielaní, či už ide o vysielania prenášané po drôte alebo bezdrôtovo, 
ako aj pomocou kábla alebo prostredníctvom satelitu. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že práva uvedené v odseku 1 a 2 žiadnym aktom verejného prenosu alebo sprístup
nenia verejnosti v zmysle tohto článku nezanikajú. 

Článok 175 

Výnimky a obmedzenia 

1. Zmluvné strany stanovia, že dočasné vyhotovenie rozmnoženiny v zmysle článku 173 tejto dohody, ktoré je 
prechodné alebo náhodné a je neoddeliteľnou a podstatnou súčasťou technologického postupu, a ktorého jediným 
účelom je umožniť: 

a) prenos v sieti medzi tretími osobami sprostredkovateľom, alebo 

b) oprávnené použitie 

diela alebo iného predmetu ochrany, a ktoré nemá žiadny samostatný ekonomický význam, je vyňaté z práva na 
vyhotovenie rozmnoženiny podľa článku 173. 

2. V prípade, že zmluvné strany stanovia výnimku z práva na vyhotovenie rozmnoženiny podľa článku 173, resp. jeho 
obmedzenie, môžu takisto stanoviť výnimku z práva na rozširovanie v zmysle článku 171 ods. 1 tejto dohody, resp. jeho 
obmedzenie, a to v rozsahu, v akom je to odôvodnené na účely povoleného vyhotovenia rozmnoženiny. 

3. Zmluvné strany môžu stanoviť obmedzenia práv stanovených v článkoch 173 a 174 tejto dohody a výnimky 
z týchto práv len v určitých osobitných prípadoch, ktoré nesmú byť v rozpore s bežným použitím diela alebo iného 
predmetu ochrany a ktoré nesmú neodôvodnene zasahovať do oprávnených záujmov nositeľa práv.
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Článok 176 

Ochrana technologických opatrení 

1. Zmluvné strany poskytnú primeranú právnu ochranu proti obchádzaniu akýchkoľvek účinných technologických 
opatrení, ktoré príslušná osoba uskutočňuje vediac, alebo za odôvodneného predpokladu, že si je vedomá toho, že sleduje 
daný cieľ. 

2. Zmluvné strany poskytnú primeranú právnu ochranu proti výrobe, dovozu, rozširovaniu, predaju, nájmu, propa
govaniu predaja alebo nájmu, alebo vlastneniu na komerčné účely zariadení, výrobkov alebo súčiastok alebo poskytovaniu 
služieb, ktoré: 

a) sa ponúkajú, propagujú alebo predávajú na účely obchádzania, alebo 

b) z komerčného hľadiska majú okrem obchádzania iba obmedzený účel alebo použitie, alebo 

c) sú prvotne navrhnuté, vyrobené, prispôsobené alebo prevádzkované na taký účel, aby umožnili alebo uľahčili obchá
dzanie akýchkoľvek účinných technologických opatrení. 

3. Na účely tohto oddielu sú „technologickými opatreniami“ akékoľvek technológie, zariadenia alebo súčiastky, ktoré 
sú pri bežnom spôsobe svojho použitia navrhnuté na to, aby predchádzali konaniu alebo obmedzovali konanie vo vzťahu 
k dielam alebo iným predmetom ochrany, ktoré nie je povolené nositeľom akýchkoľvek autorských práv alebo 
akýchkoľvek iných práv súvisiacich s autorským právom stanovených v právnych predpisoch zmluvných strán. Techno
logické opatrenia sa pokladajú za účinné, keď je použitie chráneného diela alebo iného predmetu ochrany pod kontrolou 
nositeľov práv prostredníctvom uplatnenia kontroly prístupu alebo ochranného procesu, ako je šifrovanie, kódovanie 
alebo iná úprava diela alebo iného predmetu ochrany, alebo mechanizmu kontroly kopírovania, ktorý má ochranný cieľ. 

4. V prípade, že zmluvné strany stanovili obmedzenia práv stanovených v článkoch 172 a 175 tejto dohody a výnimky 
z týchto práv, takisto môžu zabezpečiť, aby nositelia práv sprístupnili oprávneným osobám, v prospech ktorých bola 
stanovená určitá výnimka alebo obmedzenie, prostriedky umožňujúce využívanie danej výnimky alebo obmedzenia, a to 
v rozsahu, v akom je to nevyhnutné na využívanie danej výnimky alebo obmedzenia, tam, kde má oprávnená osoba 
zákonný prístup k predmetnému chránenému dielu alebo predmetu ochrany. 

5. Ustanovenia článku 175 ods. 1 a 2 tejto dohody sa nevzťahujú na diela alebo iné predmety ochrany sprístupnené 
verejnosti za dohodnutých zmluvných podmienok takým spôsobom, že verejnosť k nim môže mať prístup z miesta a v 
čase individuálne zvolenom. 

Článok 177 

Ochrana informácií na správu práv 

1. Zmluvné strany zabezpečia primeranú právnu ochranu proti akejkoľvek osobe, ktorá vykonáva vedome bez opráv
nenia niektorú z týchto činností: 

a) odstránenie alebo zmenu akýchkoľvek elektronických informácií na správu práv; 

b) distribúciu, dovoz na účel distribúcie, vysielanie, verejný prenos alebo sprístupňovanie verejnosti diel alebo iných 
predmetov ochrany, ktoré sú chránené podľa tejto dohody a z ktorých boli bez oprávnenia odstránené, resp. na 
ktorých boli zmenené elektronické informácie na správu práv; 

ak táto osoba vie alebo má dostatočné dôvody vedieť, že takým konaním napomáha, umožňuje, uľahčuje alebo zatajuje 
porušovanie akéhokoľvek autorského práva alebo akýchkoľvek iných práv súvisiacich s autorským právom, ako je 
stanovené v právnych predpisoch príslušnej zmluvnej strany. 

2. Na účely tejto dohody sú „informácie na správu práv“ akékoľvek informácie poskytnuté nositeľmi práv, ktoré 
označujú dielo alebo iný predmet ochrany uvedený v pododdiele 1, autora alebo akéhokoľvek iného nositeľa práv, 
alebo informáciu o podmienkach používania diela alebo iného predmetu ochrany, a akékoľvek čísla alebo kódy, ktoré 
vyjadrujú tieto informácie.
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Prvý odsek sa uplatní, ak je ktorákoľvek z týchto informácií spojená s rozmnoženinou diela alebo iného predmetu 
ochrany uvedeného v pododdiele 1, alebo sa objaví v súvislosti s ich verejným prenosom. 

Článok 178 

Nositelia a predmet práva na nájom a vypožičiavanie 

1. Zmluvné strany by mali stanoviť výhradné právo povoliť alebo zakázať nájom a vypožičiavanie pre: 

a) autora, pokiaľ ide o originál a rozmnoženinu jeho diela; 

b) výkonného umelca, pokiaľ ide o záznamy jeho umeleckého výkonu; 

c) výrobcu zvukového záznamu, pokiaľ ide o jeho zvukové záznamy; 

d) výrobcu prvého záznamu filmu, pokiaľ ide o originál a rozmnoženiny jeho filmu. 

2. Tieto ustanovenia sa nevzťahujú na práva na nájom a vypožičiavanie, pokiaľ ide o stavby a diela úžitkového 
umenia. 

3. Zmluvné strany môžu stanoviť výnimky z výhradného práva podľa odseku 1, pokiaľ ide o verejné vypožičiavanie, 
a to za predpokladu, že aspoň autori dostanú odmenu za takéto vypožičiavanie. Zmluvné strany môžu voľne určiť výšku 
tejto odmeny tak, aby zodpovedala ich kultúrnopolitickým záujmom. 

4. Tam, kde zmluvné strany nezavedú výhradné právo na vypožičiavanie podľa tohto článku, pokiaľ ide o zvukové 
záznamy, filmy a počítačové programy, zavedú aspoň v prípade autorov právo na odmenu. 

5. Zmluvné strany môžu oslobodiť od povinnosti platiť odmenu podľa odsekov 3 a 4 určité kategórie zariadení. 

Článok 179 

Neodňateľné právo na primeranú odmenu 

1. Pokiaľ autor alebo výkonný umelec previedol alebo postúpil svoje právo na nájom týkajúce sa zvukového záznamu 
alebo originálu či rozmnoženiny filmu na výrobcu zvukového záznamu alebo filmu, zostáva tomuto autorovi alebo 
výkonnému umelcovi zachované právo na primeranú odmenu za nájom. 

2. Nároku na primeranú odmenu za nájom sa autori ani výkonní umelci nemôžu vzdať. 

3. Správa tohto práva na primeranú odmenu môže byť prevedená na organizácie kolektívnej správy, ktoré autorov 
alebo výkonných umelcov zastupujú. 

4. Zmluvné strany môžu upraviť prípustnosť a rozsah, v akom môžu organizácie kolektívnej správy vykonávať správu 
práva na primeranú odmenu a od koho sa môže táto odmena požadovať a vyberať. 

Článok 180 

Ochrana počítačových programov 

1. Zmluvné strany budú chrániť počítačové programy autorským právom ako literárne diela v zmysle Bernského 
dohovoru. Na účely tohto ustanovenia zahŕňa pojem „počítačové programy“ aj ich prípravný koncepčný materiál. 

2. Ochrana podľa tejto dohody sa vzťahuje na vyjadrenia počítačového programu v akejkoľvek forme. Myšlienky 
a princípy, na ktorých je založený ktorýkoľvek prvok počítačového programu, vrátane tých, ktoré sú podkladom ich 
rozhrania, nie sú podľa tejto dohody autorským právom chránené.
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3. Počítačový program je chránený, ak je pôvodný v tom zmysle, že je autorovým vlastným duševným výtvorom. 
Žiadne iné kritériá na určenie možnej ochrany sa nepoužijú. 

Článok 181 

Autorstvo počítačových programov 

1. Autorom počítačového programu je fyzická osoba alebo skupina fyzických osôb, ktorá program vytvorila, resp. ak 
to umožňuje právny poriadok zmluvnej strany, právnická osoba označená týmto právnym poriadkom za nositeľa práv. 

2. Pri počítačovom programe vytvorenom spoločne skupinou fyzických osôb patria výhradné práva týmto osobám 
spoločne. 

3. Ak právne poriadky zmluvných strán uznávajú spoločné dielo, pokladá sa za jeho autora osoba považovaná 
právnymi poriadkami zmluvných strán za tú, ktorá vytvorila dielo. 

4. Ak je počítačový program vytvorený zamestnancom pri plnení jeho povinnosti alebo podľa pokynov vydaných jeho 
zamestnávateľom, je zamestnávateľ výhradne oprávnený vykonávať všetky majetkové práva k takto vytvorenému 
programu, ak nie je v zmluve dohodnuté inak. 

Článok 182 

Vyhradené konania v súvislosti s počítačovými programami 

S výhradou ustanovení článkov 183 a 184 tejto dohody súčasťou výhradných práv nositeľa práv v zmysle článku 181 je 
aj právo realizovať alebo povoliť: 

a) trvalé alebo dočasné vyhotovenie rozmnoženiny počítačového programu akýmikoľvek prostriedkami a v akejkoľvek 
forme, čiastočne alebo v celku. Ak si načítanie, zobrazenie, prevádzka, prenos alebo uloženie počítačového programu 
vyžadujú takú rozmnoženinu; na takéto úkony sa vyžaduje súhlas zo strany nositeľa práv; 

b) preklad, spracovanie, úpravu a akúkoľvek inú zmenu počítačového programu a rozmnožovanie takto vzniknutých 
programov, a to bez toho, aby tým boli dotknuté práva osoby, ktorá mení program; 

c) akúkoľvek formu verejného rozširovania originálu alebo rozmnoženiny počítačového programu vrátane nájmu. 

Článok 183 

Výnimky z vyhradených konaní v súvislosti s počítačovými programami 

1. Ak niet osobitných zmluvných dojednaní, konania uvedené v článku 182 písm. a) a b) tejto dohody si nevyžadujú 
súhlas nositeľa práv, ak sú potrebné na použitie počítačového programu oprávneným nadobúdateľom v súlade so 
zamýšľaným účelom vrátane opravy chýb. 

2. Osobe oprávnenej používať počítačový program sa nesmie zmluvne brániť, aby si vyhotovila záložnú rozmnože
ninu, pokiaľ je na takéto použitie potrebná. 

3. Osoba, ktorá má právo používať rozmnoženinu počítačového programu, je oprávnená bez súhlasu nositeľa práv 
tento program skúmať, študovať alebo skúšať jeho fungovanie na účely zistenia myšlienok a princípov, na ktorých je 
založený ktorýkoľvek prvok programu, ak tak takáto osoba koná pri uskutočňovaní načítavania, zobrazovania, prevádz
kovania, prenášania alebo ukladania, ktoré je oprávnená vykonať. 

Článok 184 

Dekompilácia 

1. Súhlas nositeľa práv sa nevyžaduje tam, kde vyhotovovanie rozmnoženiny kódu alebo preklad jeho formy v zmysle 
článku 182 písm. a) a b) sú nevyhnutné na získanie informácie potrebnej na dosiahnutie interoperability medzi nezávisle 
vytvoreným počítačovým programom a inými programami, pod podmienkou, že sú splnené tieto podmienky: 

a) toto konanie uskutočňuje nadobúdateľ licencie alebo iná osoba, ktorá má právo používať rozmnoženinu počítačového 
programu, resp. osoba oprávnená tak konať v ich mene;
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b) informácie potrebné na dosiahnutie interoperability nebola osobám uvedeným v písm. a) tohto odseku skôr jedno
ducho dostupná, a 

c) toto konanie sa obmedzuje len na tie časti pôvodného programu, ktoré sú potrebné na dosiahnutie interoperability. 

2. Ustanoveniami odseku l sa neumožňuje, aby informácie získané ich uplatnením: 

a) boli použité na iné ciele ako na dosiahnutie interoperability nezávisle vytvoreného počítačového programu; 

b) boli poskytnuté iným, s výnimkou prípadov, keď je to potrebné na dosiahnutie interoperability nezávisle vytvoreného 
počítačového programu, alebo 

c) boli využité na vývoj, výrobu alebo odbyt počítačového programu v zásade podobného v jeho vyjadrení, alebo na 
akékoľvek iné konania v rozpore s autorským právom. 

3. V súlade s ustanoveniami Bernského dohovoru sa tento článok nesmie vykladať tak, že umožňuje svoje uplatnenie 
spôsobom, ktorý neodôvodnene zasahuje do oprávnených záujmov nositeľa práv alebo ktorý je v rozpore s bežným 
použitím počítačového programu. 

Článok 185 

Ochrana databáz 

1. Na účely tejto dohody je „databáza“ zbierka nezávislých diel, údajov alebo iných materiálov systematicky alebo 
metodicky usporiadaných a individuálne prístupných elektronickými alebo inými prostriedkami. 

2. Ochrana podľa tejto dohody sa nevzťahuje na počítačové programy použité pri zostavení alebo prevádzkovaní 
databáz prístupných elektronickými prostriedkami. 

Článok 186 

Predmet ochrany 

1. V súlade s pododdielom 1 sú databázy, ktoré predstavujú spôsobom výberu alebo usporiadaním ich obsahov 
autorov vlastný duševný výtvor, chránené ako také autorským právom. Na určenie oprávnenosti na túto ochranu sa 
nepoužijú žiadne ďalšie kritériá. 

2. Autorskoprávna ochrana databáz, ktorú stanovuje pododdiel 1, sa nevzťahuje na ich obsah a nie sú ňou dotknuté 
ani žiadne práva viažuce sa na predmetný obsah. 

Článok 187 

Autorstvo databázy 

1. Autorom databázy je fyzická osoba alebo skupina fyzických osôb, ktoré vytvorili databázu, resp. právnická osoba 
označená za nositeľa práv právnym poriadkom zmluvných strán, ak to povoľujú právne predpisy zmluvných strán. 

2. Ak právne poriadky zmluvných strán uznávajú spoločné dielo, patria majetkové práva osobe, ktorá je nositeľom 
autorských práv. 

3. Pri databáze vytvorenej spoločne skupinou fyzických osôb patria výhradné práva týmto osobám spoločne. 

Článok 188 

Vyhradené konania v súvislosti s databázami 

Vo vzťahu k vyjadreniu databázy, ktorému sa poskytuje ochrana podľa autorského práva, má autor databázy výhradné 
právo realizovať alebo povoliť: 

a) časovo obmedzené alebo trvalé rozmnožovanie akýmkoľvek spôsobom a akoukoľvek formou, vcelku alebo sčasti; 

b) preklad, spracovanie, úpravu a akúkoľvek inú zmenu;
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c) akúkoľvek formu verejného rozširovania databázy alebo jej rozmnoženín; 

d) akýkoľvek verejný prenos, vystavenie alebo vykonanie; 

e) akékoľvek rozmnožovanie a verejné rozširovanie, prenos, vystavenie alebo vykonanie výsledkov konania podľa 
písm. b). 

Článok 189 

Výnimky z vyhradených konaní v súvislosti s databázami 

1. Výkon akéhokoľvek konania oprávneným užívateľom databázy alebo jej rozmnoženiny podľa článku 188 tejto 
dohody, ktoré je potrebné na účely prístupu k obsahu databázy a zvyčajné používanie obsahu oprávneným používateľom, 
si nevyžaduje súhlas autora databázy. Pokiaľ má oprávnený používateľ súhlas na použitie iba určitej časti databázy, 
vzťahuje sa toto ustanovenie iba na túto časť. 

2. Zmluvné strany majú možnosť stanoviť obmedzenia práv stanovených v článku 188 v týchto prípadoch: 

a) rozmnožovanie neelektronickej databázy na súkromné účely; 

b) pokiaľ ide o použitie výhradne na účely predvedenia pri vyučovaní alebo vedeckom výskume, s uvedením zdroja a v 
rozsahu, v akom je to odôvodnené na nekomerčné účely; 

c) pokiaľ ide o použitie na účely zabezpečenia verejnej bezpečnosti alebo na účely správneho alebo súdneho konania; 

d) pokiaľ ide o situáciu, v ktorej sa uplatňujú ďalšie výnimky z autorského práva zvyčajne povolené jednotlivými 
zmluvnými stranami; ustanovenia písmen a), b) a c) týmto nie sú dotknuté. 

3. V súlade s ustanoveniami Bernského dohovoru sa tento článok nesmie vykladať tak, že umožňuje svoje uplatnenie 
spôsobom, ktorý neodôvodnene zasahuje do oprávnených záujmov nositeľa práv alebo ktorý je v rozpore s bežným 
použitím databázy. 

Článok 190 

Právo na odmenu pri ďalšom predaji 

1. Zmluvné strany stanovia v prospech autora pôvodného umeleckého diela právo na odmenu pri ďalšom predaji, 
ktoré bude vymedzené ako nescudziteľné právo a ktorého sa nemožno vzdať, a to ani vopred, pričom jeho obsahom 
bude odmena vychádzajúca z predajnej ceny získanej za každý ďalší predaj diela po prvom prevode diela autorom. 

2. Právo uvedené v odseku 1 sa bude vzťahovať na všetky úkony ďalšieho predaja, na ktorých sa zúčastňujú ako 
predávajúci, kupujúci alebo sprostredkovatelia odborníci na trh s umením, napríklad aukčné siene, umelecké galérie, a vo 
všeobecnosti všetci obchodníci s umeleckými dielami. 

3. Zmluvné strany môžu v súlade so svojimi právnymi predpismi stanoviť, že právo uvedené v odseku 1 nebude platiť 
pre úkony ďalšieho predaja, ak predávajúci kúpil dielo priamo od autora skôr než tri roky pred týmto ďalším predajom, 
a ak predajná cena nepresahuje určitú stanovenú minimálnu sumu. 

4. Odmenu zaplatí predávajúci. Zmluvné strany môžu stanoviť, že zodpovednosť za zaplatenie tejto odmeny ponesie 
okrem predávajúceho aj jedna z fyzických alebo právnických osôb uvedených v odseku 2 spolu s predávajúcim. 

Článok 191 

Vysielanie programov prostredníctvom satelitu 

Každá zmluvná strana stanoví v prospech autora výhradné právo povoliť verejný prenos autorským dielom chránených 
diel prostredníctvom satelitu.
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Článok 192 

Káblová retransmisia 

Každá zmluvná strana zabezpečí, aby v prípade káblovej retransmisie programov z inej zmluvnej strany na ich území 
bolo dodržané platné autorské právo a práva súvisiace s autorským právom a aby sa takáto retransmisia uskutočňovala na 
základe individuálnych alebo kolektívnych zmluvných dojednaní medzi nositeľmi autorských práv, nositeľmi práv súvi
siacich s autorským právom a prevádzkovateľmi káblových rozvodov. 

P o d o d d i e l 2 

O c h r a n n é z n á m k y 

Článok 193 

Postup pri zápise 

1. Zmluvná strana EÚ a Ukrajina zavedú systém zápisu ochranných známok do registra, v rámci ktorého sa každé 
zamietnutie zápisu ochrannej známky do registra zo strany príslušného známkového úradu riadne odôvodní. Dôvody na 
zamietnutie zápisu sa oznámia žiadateľovi písomne, pričom žiadateľ bude mať možnosť napadnúť toto zamietnutie 
a odvolať sa proti konečnému zamietnutiu na súdnom orgáne. Zmluvná strana EÚ a Ukrajina takisto zavedú možnosť 
podať námietky voči žiadosti o zápis ochrannej známky do registra. Konanie o takýchto námietkach musí mať kontra
diktórny charakter. Zmluvná strana EÚ a Ukrajina zriadia verejne dostupnú elektronickú databázu žiadostí o zápis 
ochranných známok a zápisov ochranných známok do registra. 

2. Zmluvné strany stanovia dôvody zamietnutia alebo vyhlásenia neplatnosti zápisu ochranných známok do registra. 
Do registra nebudú zapísané, alebo ak už sú zapísané, musia byť vyhlásené za neplatné: 

a) označenia, ktoré nemôžu tvoriť ochrannú známku; 

b) ochranné známky, ktoré nemajú žiadnu rozlišovaciu spôsobilosť; 

c) ochranné známky, ktoré sú tvorené výlučne z označení alebo značiek, ktoré môžu v obchode slúžiť na označenie 
druhu, kvality, množstva, účelu, hodnoty, zemepisného pôvodu alebo času výroby tovaru alebo poskytnutia služby, 
alebo iných vlastností tovaru alebo služieb; 

d) ochranné známky, ktoré sa skladajú výlučne z označení alebo značiek, ktoré sa stali v obvyklými v bežnej reči alebo 
v bona fide a v zaužívaných obchodných zvyklostiach; 

e) označenia, ktoré sa skladajú výlučne z: 

i) tvaru, ktorý vyplýva z povahy samotného tovaru, alebo 

ii) tvaru tovaru, ktorý je nevyhnutný na dosiahnutie technického výsledku, alebo 

iii) tvaru, ktorý dodáva tovaru podstatnú hodnotu; 

f) ochranné známky, ktoré sú v rozpore s verejným poriadkom alebo s dobrými mravmi; 

g) ochranné známky, ktoré môžu klamať verejnosť, najmä pokiaľ ide o povahu, kvalitu alebo zemepisný pôvod tovaru 
alebo služieb; 

h) ochranné známky, ktoré neschválili kompetentné orgány a ktoré majú byť zamietnuté alebo vyhlásené za neplatné 
podľa článku 6 ter Parížskeho dohovoru.
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3. Zmluvné strany stanovia dôvody zamietnutia alebo vyhlásenia neplatnosti týkajúce sa konfliktu so skoršími 
právami. Ochranná známka nebude zapísaná do registra a ak už bola zapísaná, musí byť vyhlásená za neplatnú: 

a) ak je táto ochranná známka zhodná so skoršou ochrannou známkou a tovary alebo služby, pre ktoré je táto ochranná 
známka podaná, alebo pre ktoré je zapísaná, sú zhodné s tovarmi alebo službami, pre ktoré je chránená táto skoršia 
ochranná známka; 

b) ak existuje z dôvodu totožnosti alebo podobnosti so skoršou ochrannou známkou a totožnosti alebo podobnosti 
tovarov alebo služieb, na ktoré sa ochranná známka vzťahuje, pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti, vrátane 
pravdepodobnosti asociácie so skoršou ochrannou známkou. 

4. Zmluvné strany taktiež môžu stanoviť ďalšie dôvody zamietnutia alebo vyhlásenia neplatnosti týkajúce sa konfliktu 
so skoršími právami. 

Článok 194 

Všeobecne známe ochranné známky 

Zmluvné strany budú spolupracovať v záujme účinnej ochrany všeobecne známych ochranných známok v zmysle článku 
6 bis Parížskeho dohovoru a článkov 16.2 a 16.3 dohody TRIPS. 

Článok 195 

Práva z ochrannej známky 

Zapísaná ochranná známka dáva svojmu majiteľovi výhradné práva. Majiteľ bude mať právo zabrániť všetkým tretím 
stranám, ktoré nemajú jeho súhlas, aby v obchodnom styku používali: 

a) akékoľvek označenie, ktoré je zhodné s ochrannou známkou pre tovary alebo služby, ktoré sú zhodné s tými, pre 
ktoré je ochranná známka zapísaná; 

b) akékoľvek označenie, ktoré je zhodné s ochrannou známkou alebo je jej natoľko podobné, a zároveň sú si natoľko 
podobné príslušné tovary alebo služby, že existuje pravdepodobnosť zámeny zo strany verejnosti, vrátane pravdepo
dobnosti asociácie medzi označením a ochrannou známkou. 

Článok 196 

Výnimky z práv poskytnutých ochrannou známkou 

1. Zmluvné strany stanovia spravodlivé používanie opisných výrazov vrátane zemepisných označení ako obmedzenej 
výnimky z práv poskytnutých ochrannou známkou, a to pod podmienkou že tieto obmedzené výnimky zohľadnia 
oprávnené záujmy vlastníka ochrannej známky a tretích strán. Zmluvné strany môžu za rovnakých podmienok stanoviť 
aj ďalšie obmedzené výnimky. 

2. Ochranná známka neoprávňuje majiteľa zakázať tretím stranám používať v obchodnom styku: 

a) ich vlastné meno alebo adresu; 

b) údaje týkajúce sa druhu, kvality, množstva, zamýšľaného účelu, hodnoty, zemepisného pôvodu, času výroby alebo 
poskytnutia služby či iných vlastností tovaru alebo služieb; 

c) ochrannú známku, ak je to potrebné na označenie zamýšľaného účelu výrobku alebo služby, predovšetkým ak ide 
o príslušenstvo alebo náhradné diely, pod podmienkou, že ich tretia strana používa v súlade s čestným konaním 
v priemysle alebo obchode. 

3. Ochranná známka neoprávňuje majiteľa zakázať tretím stranám používať v obchodnom styku skoršie právo, ktoré 
sa vzťahuje len na istú oblasť, ak je toto právo uznané právnymi predpismi príslušnej zmluvnej strany a je využívané len 
na území, pre ktoré je uznané.
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Článok 197 

Používanie ochranných známok 

1. Ak majiteľ nezačal v priebehu piatich rokov odo dňa ukončenia konania o zápise ochrannú známku skutočne 
používať pre tovary alebo služby, pre ktoré bola táto ochranná známka zapísaná na príslušnom území, alebo ak bolo toto 
používanie pozastavené počas neprerušeného obdobia piatich rokov, táto ochranná známka bude podliehať sankciám 
podľa tohto pododdielu, s výnimkou prípadu, ak bolo toto nepoužívanie primerane odôvodnené. 

2. Za používanie v zmysle odseku 1 sa považuje aj: 

a) používanie ochrannej známky vo forme, ktorá sa líši v prvkoch, ktoré nemenia rozlišovaciu spôsobilosť ochrannej 
známky v podobe, v akej bola zapísaná; 

b) umiestňovanie ochrannej známky na tovary alebo na ich obaly výlučne na účely exportu. 

3. Za používanie majiteľom v zmysle odseku 1 sa považujú aj prípady, keď sa ochranná známka používa so súhlasom 
majiteľa alebo ak ju používa osoba, ktorá má právo používať kolektívnu ochrannú známku alebo garančnú známku alebo 
certifikačnú známku. 

Článok 198 

Dôvody na zrušenie 

1. Zmluvné strany stanovia, že ochranná známka bude zrušená, ak nebola počas nepretržitého obdobia piatich rokov 
skutočne používaná na príslušnom území pre tovary alebo služby, pre ktoré bola zapísaná, s výnimkou prípadu ak bolo 
toto nepoužívanie primerané odôvodnené. Žiadna osoba však nesmie žiadať, aby majiteľove práva na ochrannú známku 
boli zrušené, ak v období medzi uplynutím päťročného obdobia a podaním návrhu na zrušenie sa začala ochranná 
známka skutočne používať alebo sa jej používanie obnovilo. Začatie alebo obnovenie používania počas troch mesiacov 
pred podaním návrhu na zrušenie, ktoré začali najskôr po uplynutí nepretržitého päťročného obdobia nepoužívania, sa 
však nebude brať do úvahy, ak prípravy na toto začatie alebo obnovenie začali až potom, ako sa majiteľ dozvedel, že 
môže byť podaný návrh na zrušenie. 

2. Ochranná známka môže byť tiež zrušená, ak po dni, kedy bola zapísaná: 

a) v dôsledku konania alebo nekonania majiteľa sa táto ochranná známka stala v obchode bežným názvom výrobku 
alebo služby, pre ktoré bola zapísaná; 

b) v dôsledku užívania majiteľom alebo s jeho súhlasom pre tovary alebo služby, pre ktoré bola zapísaná, by sa mohla 
zavádzať verejnosť, predovšetkým pokiaľ ide o povahu, kvalitu, alebo zemepisný pôvod týchto tovarov alebo služieb. 

Článok 199 

Čiastočné zamietnutie, zrušenie alebo vyhlásenie neplatnosti 

Ak existujú dôvody na zamietnutie zápisu alebo zrušenie alebo vyhlásenia neplatnosti ochrannej známky len v súvislosti 
s niektorými tovarmi alebo službami, pre ktoré bola ochranná známka prihlásená alebo zapísaná, tak sa zamietnutie 
zápisu alebo zrušenie alebo neplatnosť bude vzťahovať len na tieto tovary alebo služby. 

Článok 200 

Trvanie ochrany 

Trvanie doby ochrany v zmluvnej strane EÚ a na Ukrajine je najmenej 10 rokov od podania žiadosti o zápis. Nositeľovi 
práv sa môže doba ochrany predĺžiť o ďalších 10 rokov.
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P o d o d d i e l 3 

Z e m e p i s n é o z n a č e n i a 

Článok 201 

Rozsah pôsobnosti pododdielu 

1. Pokiaľ ide o uznávanie a ochranu zemepisných označení s pôvodom na územiach zmluvných strán, použije sa 
tento pododdiel. 

2. Na zemepisné označenia zmluvnej strany, ktoré má chrániť druhá zmluvná strana, sa vzťahujú ustanovenia tejto 
dohody len v tom prípade, ak sa na nich vzťahujú právne predpisy uvedené v článku 202 tejto dohody. 

Článok 202 

Zavedené zemepisné označenia 

1. Zmluvná strana EÚ na základe preskúmania právnych predpisov Ukrajiny uvedených v prílohe XXII-A časti A tejto 
dohody dospela k záveru, že tieto právne predpisy spĺňajú prvky stanovené v prílohe XXII-A časti B tejto dohody. 

2. Ukrajina na základe preskúmania právnych predpisov zmluvnej strany EÚ uvedených v prílohe XXII-A časti A tejto 
dohody dospela k záveru, že tieto právne predpisy spĺňajú prvky stanovené v prílohe XXII-A časti B tejto dohody. 

3. Ukrajina na základe ukončenia procesu predkladania námietok v súlade s kritériami stanovenými v prílohe XXII-B 
k tejto dohode a preskúmania zemepisných označení poľnohospodárskych výrobkov a potravín zmluvnej strany EÚ 
uvedených v prílohe XXII-C k tejto dohode a zemepisných označení vín, aromatizovaných vín a liehovín zmluvnej strany 
EÚ uvedených v prílohe XXII-D k tejto dohode, ktoré boli zaregistrované zmluvnou stranou EÚ podľa právnych pred
pisov uvedených v odseku 2, poskytne týmto zemepisným označeniam úroveň ochrany v súlade s týmto pododdielom. 

4. Zmluvná strana EÚ na základe ukončenia procesu predkladania námietok v súlade s kritériami stanovenými 
v prílohe XXII-B k tejto dohode a preskúmania zemepisných označení vín, aromatizovaných vín a liehovín Ukrajiny 
uvedených v prílohe XXII-D k tejto dohode, ktoré boli zaregistrované Ukrajinou podľa právnych predpisov uvedených 
v odseku 1, poskytne týmto zemepisným označeniam úroveň ochrany v súlade s týmto pododdielom. 

Článok 203 

Pridanie nových zemepisných označení 

1 Zmluvné strany sa dohodli, že do príloh XXII-C a XXII-D k tejto dohode je možné v súlade s článkom 211 ods. 3 
tejto dohody pridať ďalšie zemepisné označenia, ktoré sa majú chrániť, a to na základe ukončenia procesu predkladania 
námietok a preskúmania zemepisných označení v zmysle článku 202 ods. 3 a 4 tejto dohody k obojstrannej spokojnosti 
zmluvných strán. 

2. Od zmluvnej strany nemožno požadovať, aby ako zemepisné označenie chránila názov, ktorý je v rozpore s názvom 
odrody rastlín alebo plemena zvierat a v dôsledku toho by pravdepodobne mohol zavádzať spotrebiteľa, pokiaľ ide 
o skutočný pôvod výrobku. 

Článok 204 

Rozsah ochrany zemepisných označení 

1. Zemepisným označeniam uvedeným v prílohách XXII-C a XXII-D k tejto dohode vrátane tých, ktoré boli do 
zoznamov pridané podľa článku 203 tejto dohody, sa poskytne ochrana pred: 

a) akýmkoľvek priamym alebo nepriamym komerčným použitím chráneného názvu na porovnateľné výrobky, ktoré nie 
sú v súlade so špecifikáciami výrobkov označených chráneným názvom, resp. v rozsahu, v akom takéto použitie 
zneužíva povesť predmetného zemepisného označenia; 

b) akýmkoľvek zneužitím, napodobením alebo vyvolávaním mylnej predstavy, a to aj v prípade, že sa uvedie skutočný 
pôvod výrobku, resp. sa použije preklad chráneného názvu, jeho transkripcia alebo transliterácia, resp. tento chránený 
výraz sprevádzajú výrazy, ako je „štýl“, „typ“, „metóda“, „ako sa vyrába v“, „imitácia“, „s príchuťou“, „podobný“, resp. iné 
podobné výrazy;
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c) akýmkoľvek iným nepravdivým alebo zavádzajúcim označením proveniencie, pôvodu, povahy alebo základných 
vlastností výrobku na vnútornom alebo vonkajšom obale, na reklamných materiáloch alebo v dokumentoch týkajúcich 
sa dotknutého výrobku, ako aj balením výrobku do nádob, ktoré by mohli vyvolať mylný dojem o jeho pôvode; 

d) akýmkoľvek iným postupom zavádzajúcim spotrebiteľa, pokiaľ ide o skutočný pôvod výrobku. 

2. Chránené zemepisné označenia sa na územiach zmluvných strán nestanú druhovými. 

3. Ak sú zemepisné označenia úplne alebo čiastočne homonymné, ochrana sa poskytne každému z nich, pod 
podmienkou, že sa používali v dobrej viere, ako aj s náležitým ohľadom na miestne a tradičné použitie a skutočné 
riziko zámeny. Bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenia článku 23 dohody TRIPS, zmluvné strany dosiahnu 
vzájomnú dohodu o praktických podmienkach používania, na základe ktorých sa homonymné zemepisné označenia 
navzájom odlíšia, pričom sa zohľadní potreba zabezpečiť spravodlivé zaobchádzanie s príslušnými výrobcami a ochrániť 
spotrebiteľov od zavádzania. Homonymný názov, ktorý spotrebiteľa zavádza, že výrobky pochádzajú z iného územia, sa 
nezapíše do registra, aj keď je názov presný, pokiaľ ide o skutočné územie, oblasť alebo miesto pôvodu dotknutého 
výrobku. 

4. Keď zmluvná strana v kontexte rokovaní s treťou krajinou navrhne chrániť zemepisné označenie tejto tretej krajiny 
a meno je homonymné so zemepisným označením inej zmluvnej strany, táto zmluvná strana je informovaná a umožní 
sa jej vyjadriť sa predtým, ako sa názov stane chránený. 

5. Žiadne z ustanovení tejto dohody neukladá zmluvnej strane povinnosť chrániť zemepisné označenie druhej 
zmluvnej strany, ktoré nie je chránené v krajine svojho pôvodu, resp. tam prestane byť chránené. Zmluvné strany si 
navzájom oznámia zemepisné označenia, ktoré prestali byť v krajine svojho pôvodu chránené. Toto oznámenie sa 
uskutoční v súlade s článkom 211 ods. 3 tejto dohody. 

6. Žiadnym z ustanovení tejto dohody nie sú dotknuté práva akejkoľvek osoby používať v rámci obchodnej činnosti 
svoje meno alebo meno svojho predchodcu v podnikaní, okrem prípadov, keď sa takéto meno používa spôsobom 
zavádzajúcim verejnosť. 

Článok 205 

Právo na používanie zemepisného označenia 

1. Komerčné použitie názvu chráneného podľa tejto dohody na označenie poľnohospodárskych produktov, potravín, 
vín, aromatizovaných vín a liehovín zodpovedajúcich príslušnej špecifikácii je otvorené pre akýkoľvek subjekt. 

2. V prípade, že je zemepisné označenie chránené podľa tejto dohody, nebude sa na používanie takéhoto chráneného 
názvu už vyžadovať žiadny zápis používateľov do registra ani žiadne ďalšie poplatky. 

Článok 206 

Vzťah k ochranným známkam 

1. Zmluvné strany zamietnu zapísať do registra alebo vyhlásia za neplatnú ochrannú známku, ktorá zodpovedá 
ktorejkoľvek zo situácií uvedených v článku 204 ods. 1 tejto dohody v súvislosti s chráneným zemepisným označením 
pre podobné výrobky, pod podmienkou, že žiadosť o zápis ochrannej známky bola predložená na príslušnom území po 
dni predloženia žiadosti o zápis zemepisného označenia. 

2. V prípade zemepisných označení uvedených v článku 202 tejto dohody sa za deň predloženia žiadosti o zápis 
považuje deň nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

3. V prípade zemepisných označení uvedených v článku 203 tejto dohody sa za deň predloženia žiadosti o zápis 
považuje deň predloženia žiadosti o ochranu zemepisného označenia druhej zmluvnej strane. 

4. Zmluvné strany nemajú žiadnu povinnosť chrániť zemepisné označenia podľa článku 203 tejto dohody, ak 
vzhľadom na ochrannú známku s dobrým menom alebo všeobecne známu ochrannú známku môže takáto ochrana 
spôsobiť zavádzanie spotrebiteľov, pokiaľ ide o skutočnú identitu výrobku.
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5. Bez toho, aby tým bol dotknutý odsek 4 tohto článku, zmluvné strany budú chrániť zemepisné označenia aj 
v prípadoch, keď už existuje skoršia ochranná známka. Skoršia ochranná známka je ochranná známka, používanie ktorej 
zodpovedá niektorej zo situácií uvedených v článku 204 ods. 1 tejto dohody, pričom o jej zápis bolo požiadané alebo 
ktorá bola zapísaná do registra alebo ktorá bola zavedená na základe používania, ak to umožňujú príslušné právne 
predpisy, na území niektorej zo zmluvných strán pred dňom predloženia žiadosti o ochranu zemepisného označenia 
druhej zmluvnej strane podľa tejto dohody. Takáto ochranná známka sa môže ďalej používať a jej ochrana sa môže 
predlžovať bez ohľadu na ochranu zemepisného označenia, a to pod podmienkou, že v právnych predpisoch zmluvných 
strán upravujúcich oblasť ochranných známok neexistujú žiadne dôvody na vyhlásenie ochrannej známky za neplatnú, 
resp. na jej zrušenie. 

Článok 207 

Presadzovanie ochrany 

Zmluvné strany budú presadzovať ochranu stanovenú v článkoch 204 až 206 tejto dohody pomocou vhodných opatrení, 
ktoré prijmú ich orgány vrátane orgánov na colných hraniciach. Takú ochranu budú presadzovať aj na žiadosť zainte
resovanej strany. 

Článok 208 

Dočasné opatrenia 

1. Výrobky vyrobené a označené v súlade s vnútroštátnym právom pred nadobudnutím platnosti tejto dohody, ktoré 
však nie sú v súlade s touto dohodou, sa môžu predávať ďalej až do vyčerpania zásob. 

2. Výrobky vyrobené a označené v súlade s vnútroštátnym právom, ktoré nesú niektoré zo zemepisných označení 
uvádzaných v odsekoch 3 a 4 tohto článku po nadobudnutí platnosti tejto dohody a pred uplynutím lehôt, na ktoré sa 
odkazuje v odsekoch 3 a 4 tohto článku, pričom však nie sú v súlade s požiadavkami tejto dohody, sa môžu predávať na 
území zmluvnej strany, ktorá je krajinou pôvodu daného výrobku, ďalej až do vyčerpania zásob. 

3. Počas prechodného obdobia v trvaní 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody ochrana podľa tejto dohody 
týchto zemepisných označení zmluvnej strany EÚ nebráni tomu, aby sa tieto zemepisné označenia používali na označenie 
a prezentáciu určitých porovnateľných výrobkov s pôvodom na Ukrajine: 

a) Champagne; 

b) Cognac; 

c) Madeira; 

d) Porto; 

e) Jerez /Xérès/ Sherry; 

f) Calvados; 

g) Grappa; 

h) Anis Português; 

i) Armagnac; 

j) Marsala; 

k) Málaga; 

l) Tokaj.
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4. Počas prechodného obdobia v trvaní siedmich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody ochrana podľa tejto 
dohody týchto zemepisných označení zmluvnej strany EÚ nebráni tomu, aby sa tieto zemepisné označenia používali na 
označenie a prezentáciu určitých porovnateľných výrobkov s pôvodom na Ukrajine: 

a) Parmigiano Reggiano; 

b) Roquefort; 

c) Feta. 

Článok 209 

Všeobecné pravidlá 

1. Dovoz, vývoz a obchodné zhodnocovanie akéhokoľvek výrobku uvedeného v článkoch 202 a 203 tejto dohody sa 
bude uskutočňovať v súlade so zákonmi a inými právnymi predpismi platnými na území zmluvnej strany, na ktorom sa 
výrobky uvádzajú na trh. 

2. Akékoľvek záležitosti vyplývajúce zo špecifikácie výrobkov pri registrovaných zemepisných označeniach sa budú 
riešiť na pôde podvýboru pre zemepisné označenia, zriadeného podľa článku 211 tejto dohody. 

3. Zápis zemepisného označenia chráneného podľa tejto dohody môže zrušiť len zmluvná strana, ktorá je krajinou 
pôvodu predmetného výrobku. 

4. Špecifikácia výrobkov v zmysle tohto pododdielu je špecifikácia, ako aj jej zmeny, ktoré schválili orgány zmluvnej 
strany, ktorá je krajinou pôvodu predmetného výrobku. 

Článok 210 

Spolupráca a transparentnosť 

1. Zmluvné strany budú buď priamo alebo prostredníctvom podvýboru pre zemepisné označenia, zriadeného podľa 
článku 211 tejto dohody udržiavať styky, pokiaľ ide o všetky záležitosti súvisiace s vykonávaním a fungovaním tejto 
dohody zmluvná strana môže od druhej zmluvnej strany najmä požadovať poskytnutie informácií o špecifikácii výrobkov 
a ich zmenách, ako aj o kontaktných miestach na účely kontroly opatrení. 

2. Každá zmluvná strana sprístupní špecifikácie výrobkov alebo ich zhrnutia, ako aj kontaktné miesta na účely 
kontroly opatrení týkajúcich sa zemepisných označení druhej zmluvnej strany, ktoré sú chránené podľa tejto dohody. 

Článok 211 

Podvýbor pre zemepisné označenia 

1. Týmto sa zriaďuje podvýbor pre zemepisné označenia. Podvýbor podáva správu o svojej činnosti Výboru pre 
pridruženie v zložení podľa článku 465 ods. 4 tejto dohody. Podvýbor pre zemepisné označenia sa bude skladať zo 
zástupcov zmluvnej strany EÚ a Ukrajiny, ktorých úlohou bude monitorovať stav tejto dohody a posilňovať spoluprácu 
a dialóg medzi zmluvnými stranami v oblasti zemepisných označení. 

2. Podvýbor pre zemepisné označenia bude prijímať rozhodnutia na základe konsenzu. Okrem toho si určí svoj 
rokovací poriadok. Zasadá na žiadosť niektorej zo zmluvných strán striedavo v Európskej únii a na Ukrajine, a to 
v deň, na mieste a spôsobom (napr. aj prostredníctvom videokonferencie), ktoré zmluvné strany stanovia spoločne, 
ale najneskôr 90 dní od podania žiadosti. 

3. Podvýbor pre zemepisné označenia dohliada na riadne fungovanie tohto pododdielu a môže sa zaoberať akým
koľvek záležitosťami spojenými s jeho vykonávaním a fungovaním. Je zodpovedný najmä za: 

a) zmenu prílohy XXII-A časti A tejto dohody, pokiaľ ide o odkazy na platné právne predpisy zmluvných strán;
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b) zmenu prílohy XXII-A časti B tejto dohody, pokiaľ ide o prvky v súvislosti so zápisom a kontrolou zemepisných 
označení; 

c) zmenu prílohy XXII-B k tejto dohode, pokiaľ ide o kritéria, ktoré sa majú začleniť do procesu predkladania námietok; 

d) úpravu príloh XXII-C a XXII-D k tejto dohode, pokiaľ ide o zemepisné označenia; 

e) výmenu informácií o vývoji v oblasti právnych predpisov a politiky, pokiaľ ide o zemepisné označenia, ako aj 
o akejkoľvek inej otázke spoločného záujmu v oblasti zemepisných označení; 

f) výmenu informácií o zemepisných označeniach na účely zváženia ich ochrany v súlade s touto dohodou. 

P o d o d d i e l 4 

D i z a j n y 

Článok 212 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto dohody: 

a) „dizajn“ je vonkajšia úprava celého výrobku alebo jeho časti, ktorá vyplýva najmä zo znakov, ako sú línie, obrysy, 
farby, tvar, štruktúra a/alebo materiály samotného výrobku a/alebo jeho zdobenie; 

b) „výrobok“ je akýkoľvek priemyselný alebo remeselnícky druh tovaru vrátane inter alia súčastí, ktoré sú určené na 
montáž do zloženého výrobku, balenie, úprava, grafické symboly a typografické znaky, s výnimkou počítačových 
programov; 

c) „zložený výrobok“ je výrobok, ktorý je zložený z mnohých súčastí, ktoré sa môžu vymeniť a ktoré umožňujú 
rozobratie a opätovné zostavenie výrobku. 

Článok 213 

Požiadavky na ochranu 

1. Zmluvná strana EÚ a Ukrajina poskytnú ochranu nezávisle vytvoreným dizajnom, ktoré sú nové a majú osobitý 
charakter. 

2. Dizajn aplikovaný na výrobku alebo začlenený do výrobku, ktorý tvorí súčasť zloženého výrobku, sa považuje za 
nový a majúci osobitý charakter vtedy: 

a) ak súčasť, pokiaľ je už začlenená do zloženého výrobku, zostáva viditeľná počas jeho bežného používania, a 

b) v takom rozsahu, v akom tieto viditeľné znaky súčasti samotné spĺňajú požiadavky týkajúce sa novosti a osobitého 
charakteru. 

3. Dizajn sa považuje za nový, ak nebol verejnosti sprístupnený žiadny zhodný dizajn: 

a) v prípade nezapísaného dizajnu: pred dňom prvého sprístupnenia dizajnu, pre ktorý sa požaduje ochrana, verejnosti; 

b) v prípade zapísaného dizajnu: pred dňom podania žiadosti o zápis dizajnu, pre ktorý sa požaduje ochrana, do registra, 
resp. ak sa požaduje právo prednosti, pred dňom vzniku práva prednosti. 

Dizajny sa považujú za zhodné, ak sa ich znaky odlišujú iba v nepodstatných detailoch.
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4. Dizajn má osobitý charakter, ak sa celkový dojem, ktorý vyvoláva u informovaného používateľa, odlišuje od 
celkového dojmu vyvolaného u takéhoto používateľa akýmkoľvek iným dizajnom, ktorý už bol sprístupnený verejnosti: 

a) v prípade nezapísaného dizajnu: pred dňom prvého sprístupnenia dizajnu, pre ktorý sa požaduje ochrana, verejnosti; 

b) v prípade zapísaného dizajnu: pred dňom podania žiadosti o zápis dizajnu, pre ktorý sa požaduje ochrana, do registra, 
resp. ak sa požaduje právo prednosti, pred dňom vzniku práva prednosti. 

Pri posudzovaní osobitého charakteru sa berie do úvahy stupeň voľnosti pôvodcu dizajnu pri jeho vytváraní. 

5. Túto ochranu poskytne zápis do registra, a majiteľom dizajnov z neho budú vyplývať výhradné práva v súlade 
s ustanoveniami tohto článku. Rovnaké výhradné práva vyplývajú aj z nezapísaných dizajnov sprístupnených verejnosti, 
avšak len v tom prípade, že napadnuté využívanie je výsledkom kopírovania chráneného dizajnu. 

6. Dizajn sa považuje za sprístupnený verejnosti, ak bol uverejnený následne po zápise alebo iným spôsobom, resp. 
bol vystavený, použitý v obchode alebo inak zverejnený, s výnimkou prípadov, keď sa tieto skutočnosti odôvodnene 
nemohli pri bežnom obchodnom styku stať známymi pre kruhy špecializované v príslušnom sektore, vykonávajúce 
činnosť na území, na ktorom sa požaduje ochrana, pred dňom žiadosti o zápis, resp. ak sa požaduje právo prednosti, 
pred dňom vzniku práva prednosti. V prípade ochrany nezapísaných dizajnov sa dizajn považuje za sprístupnený 
verejnosti, ak bol uverejnený, vystavený, použitý v obchode alebo inak zverejnený takým spôsobom, že sa tieto skutoč
nosti odôvodnene mohli pri bežnom obchodnom styku stať známymi pre kruhy špecializované v príslušnom sektore 
vykonávajúce činnosť na území, na ktorom sa požaduje ochrana. 

Dizajn sa však nepovažuje za sprístupnený verejnosti len preto, že bol sprístupnený tretej strane na základe výslovných 
alebo implicitných podmienok zachovania dôvernosti. 

7. Zverejnenie sa na účely uplatnenia odsekov 3 a 4 tohto článku neberie do úvahy, ak dizajn, pre ktorý sa požaduje 
ochrana prostredníctvom práva k zapísanému dizajnu, bol sprístupnený verejnosti: 

a) pôvodcom dizajnu, jeho právnym nástupcom alebo treťou osobou v dôsledku poskytnutia informácie pôvodcom 
dizajnu alebo konania pôvodcu dizajnu alebo jeho právneho nástupcu, a 

b) počas 12-mesačného obdobia predchádzajúceho dňu podania žiadosti, resp. ak sa požaduje právo prednosti, dňu 
vzniku práva prednosti. 

8. Odsek 7 tohto článku sa taktiež uplatní, ak bol dizajn sprístupnený verejnosti ako dôsledok zneužitia vzťahu 
s pôvodcom alebo jeho právnym nástupcom. 

Článok 214 

Trvanie ochrany 

1. Trvanie doby ochrany v zmluvnej strane EÚ a na Ukrajine je najmenej päť rokov od zápisu do registra. Nositeľovi 
práv sa môže doba ochrany predĺžiť o jedno alebo viac päťročných období, až na celkovú dobu trvania 25 rokov odo 
dňa podania žiadosti. 

2. Využiteľné trvanie doby ochrany v zmluvnej strane EÚ a na Ukrajine pre nezapísané dizajny je najmenej tri roky 
odo dňa sprístupnenia dizajnu verejnosti na území niektorej zo zmluvných strán.
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Článok 215 

Vyhlásenie neplatnosti alebo zamietnutie zápisu 

1. Zmluvná strana EÚ a Ukrajina môžu stanoviť, že zamietnutie zápisu dizajnu do registra, resp. vyhlásenie jeho 
neplatnosti po zápise, sa môže uskutočniť len na základe podstatných dôvodov v týchto prípadoch: 

a) ak dizajn nie je v súlade s vymedzením obsiahnutým v článku 212 písm. a) tejto dohody; 

b) ak dizajn nespĺňa požiadavky stanovené v článku 213 a článku 217 (odseky 3, 4 a 5) tejto dohody; 

c) ak na základe súdneho rozhodnutia nositeľ práv nemá právo na dizajn; 

d) ak je dizajn v rozpore so skorším dizajnom, ktorý bol sprístupnený verejnosti po dni podania žiadosti, alebo, ak sa 
požaduje právo prednosti, po dni vzniku práva prednosti dizajnu, a ktorý je chránený odo dňa, ktorý predchádza 
uvedenému dňu, dizajnom zapísaným do registra, resp. prihláškou dizajnu; 

e) ak je v neskoršom dizajne použité označenie s rozlišovacou spôsobilosťou a právo príslušnej zmluvnej strany, ktorým 
sa toto označenie spravuje, poskytuje nositeľovi práv k tomuto označeniu právo zakázať jeho používanie; 

f) ak dizajn predstavuje neoprávnené použitie diela chráneného podľa autorského práva príslušnej zmluvnej strany; 

g) ak dizajn predstavuje nevhodné použitie ktoréhokoľvek zo znakov uvedených v článku 6 ter Parížskeho dohovoru 
alebo iných znakov, emblémov alebo erbov, na ktoré sa nevzťahuje uvedený článok 6 ter a ktoré sú na území 
príslušnej zmluvnej strany predmetom osobitného verejného záujmu. 

Týmto odsekom nie je dotknuté právo zmluvných strán stanoviť formálne požiadavky na žiadosti o zápis dizajnu. 

2. Zmluvná strana môže ako alternatívu neplatnosti ustanoviť, že dizajn, ktorý je možné vyhlásiť za neplatný 
z dôvodov stanovených v odseku 1 tohto článku môže byť predmetom obmedzení, pokiaľ ide o jeho využívanie. 

Článok 216 

Poskytnuté práva 

Majiteľ chráneného dizajnu bude mať prinajmenšom výhradné právo dizajn používať a brániť tretím stranám, ktoré 
nemajú jeho súhlas, v jeho používaní, a to najmä pokiaľ ide o výrobu, ponúkanie, uvedenie na trh, dovoz, vývoz alebo 
používanie výrobku, do ktorého je dizajn začlenený alebo na ktorom bol dizajn aplikovaný, resp. skladovanie tohto 
výrobku na uvedené účely. 

Článok 217 

Výnimky 

1. Práva vyplývajúce z práva k dizajnu, ktoré vznikli zápisom, sa neuplatňujú, pokiaľ ide o: 

a) činnosti vykonávané súkromne a na nekomerčné účely; 

b) činnosti vykonávané na experimentálne účely; 

c) vyhotovovanie rozmnoženín na účely citovania alebo vyučovania, a to pod podmienkou, že toto konanie je zlučiteľné 
s poctivým obchodným stykom a neodôvodnene nezasahuje do bežného použitia dizajnu, ako aj že sa uvedie zdroj. 

2. Okrem toho sa práva vyplývajúce z práva k dizajnu na základe zápisu neuplatňujú, pokiaľ ide o: 

a) zariadenie lodí a lietadiel registrovaných v inej krajine, keď tieto dočasne vstúpia na územie príslušnej zmluvnej strany; 

b) dovoz náhradných dielov a príslušenstva do príslušnej zmluvnej strany na účel opráv týchto plavidiel a lietadiel; 

c) vykonanie opráv týchto plavidiel a lietadiel.
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3. Právo k dizajnu neexistuje pre znaky vonkajšej úpravy výrobku, ktoré sú dané výlučne jeho technickou funkciou. 

4. Právo k dizajnu neexistuje pre znaky vonkajšej úpravy výrobku, ktoré musia byť reprodukované v ich presnom tvare 
a rozmeroch tak, aby mohol byť výrobok, do ktorého je dizajn začlenený alebo na ktorom bol dizajn aplikovaný, 
mechanicky spojený s iným výrobkom alebo umiestnený do tohto výrobku, okolo tohto výrobku alebo oproti tomuto 
výrobku tak, aby každý výrobok mohol plniť svoju funkciu. 

5. Právo k dizajnu neexistuje pre dizajn, ktorý je v rozpore s verejným poriadkom alebo s dobrými mravmi. 

Článok 218 

Vzťah k autorskému právu 

Dizajn chránený právom k dizajnu zapísaný v súlade s týmto pododdielom v zmluvnej strane je tiež oprávnený na 
ochranu podľa zákona zmluvnej strany o autorskom práve, a to odo dňa, kedy bol dizajn vytvorený, resp. v akejkoľvek 
forme zaznamenaný. Rozsah tejto ochrany a podmienky, za ktorých sa udeľuje, vrátane požadovaného stupňa pôvod
nosti, určí každá zmluvná strana. 

P o d o d d i e l 5 

P a t e n t y 

Článok 219 

Patenty a verejné zdravie 

1. Zmluvné strany uznávajú význam Vyhlásenia z Dauhy o dohode TRIPS a verejnom zdraví prijatého 14. novembra 
2001 na konferencii ministrov WTO. Zmluvné strany pri výklade a vykonávaní práv a povinností vyplývajúcich z tejto 
kapitoly zabezpečia súlad s týmto vyhlásením. 

2. Zmluvné strany prispejú k vykonávaniu a dodržiavaniu rozhodnutia Generálnej rady WTO z 30. augusta 2003, 
ktoré sa týka vykonávania odseku 6 Vyhlásenia z Dauhy o dohode TRIPS a verejnom zdraví. 

Článok 220 

Dodatkové ochranné osvedčenie 

1. Zmluvné strany uznávajú, že lieky a prípravky na ochranu rastlín chránené na ich príslušných územiach patentom 
môžu podliehať pred uvedením na ich trhy administratívnemu postupu povoľovania alebo registrácie. Zmluvné strany 
uznávajú, že čas, ktorý uplynie medzi podaním patentovej prihlášky a prvým oprávnením na uvedenie výrobku na ich 
príslušný trh v zmysle vymedzenia stanoveného na tento účel v ich príslušných právnych predpisoch, môže skrátiť 
obdobie účinnej patentovej ochrany. 

2. Zmluvné strany stanovia dodatočnú lehotu ochrany liekov a prípravkov na ochranu rastlín chránených patentom, 
ktoré prešli administratívnym postupom povoľovania, pričom dĺžka tejto dodatočnej lehoty sa bude rovnať času uvede
nému v odseku 1, ktorý sa skráti o päť rokov. 

3. Pokiaľ ide o lieky, v prípade ktorých boli uskutočnené pediatrické štúdie a výsledky týchto štúdií boli zohľadnené 
v informácii o lieku, zmluvné strany predĺžia lehotu ochrany uvedenú v odseku 2 tohto článku o ďalších šesť mesiacov. 

Článok 221 

Ochrana biotechnologických vynálezov 

1. Zmluvné strany budú chrániť biotechnologické vynálezy v súlade s vnútroštátnymi predpismi v oblasti patentového 
práva. V prípade potreby tieto predpisy prispôsobia ustanoveniam tejto dohody. Týmto článkom nie sú dotknuté 
povinnosti, ktoré zmluvným stranám vyplývajú z medzinárodných dohôd, a to predovšetkým z dohody TRIPS a Doho
voru o biologickej diverzite z roku 1992.
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2. Na účely tohto pododdielu sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „biologický materiál“ je akýkoľvek materiál obsahujúci genetické informácie a schopný reprodukovať sa alebo byť 
reprodukovaný v biologickom systéme; 

b) „mikrobiologický spôsob“ je akýkoľvek spôsob používajúci alebo uskutočnený na mikrobiologickom materiáli alebo 
spôsob, výsledkom ktorého je mikrobiologický materiál. 

3. Na účely tejto dohody sú vynálezy, ktoré sú nové, ktoré zahŕňajú vynálezcovskú činnosť a ktoré sú priemyselne 
využiteľné, patentovateľné dokonca aj vtedy, ak sa týkajú výrobku z biologického materiálu alebo obsahujúceho biolo
gický materiál alebo spôsobu, pomocou ktorého sa biologický materiál vyrába, spracováva alebo využíva. 

Biologický materiál, ktorý je izolovaný zo svojho prirodzeného prostredia alebo produkovaný prostredníctvom technic
kého postupu, môže byť predmetom vynálezu dokonca aj vtedy, ak sa predtým vyskytoval v prírode. 

Prvok izolovaný z ľudského tela alebo inak získaný prostredníctvom technického spôsobu, vrátane reťazca alebo časti 
reťazca génu, môže predstavovať patentovateľný vynález dokonca aj vtedy, ak štruktúra takéhoto prvku je identická so 
štruktúrou prirodzene existujúceho prvku. Priemyselné využitie reťazca alebo časti reťazca génu musia byť uvedené 
v patentovej prihláške. 

4. Predmetom patentovej ochrany nie sú: 

a) odrody rastlín a plemená zvierat; 

b) v podstate biologické spôsoby vytvárania rastlín alebo zvierat; 

c) ľudské telo na jednotlivých stupňoch svojho vzniku a vývoja a jednoduchý objav jedného z jeho prvkov vrátane 
reťazca alebo časti reťazca nejakého génu. 

Vynálezy, ktoré sa týkajú rastlín alebo živočíchov, sú patentovateľné, ak technická uskutočniteľnosť nie je obmedzená na 
určitú odrodu rastlín alebo plemeno zvierat. Písmenom b) tohto odseku nie je dotknutá patentovateľnosť vynálezov, ktoré 
sa týkajú mikrobiologického alebo iného technického spôsobu alebo výrobku získaného prostredníctvom takéhoto 
spôsobu. 

5. Vynálezy sa považujú za nepatentovateľné, ak by bolo ich komerčné využitie v rozpore s verejným poriadkom 
alebo morálkou; využívanie sa však nepovažuje za využívanie v rozpore s verejným poriadkom alebo morálkou len preto, 
že ho zakazuje nejaký zákon alebo iný právny predpis. Nepatentovateľnými sú najmä: 

a) spôsoby klonovania ľudských jedincov; 

b) spôsoby úpravy zárodočnej línie genetickej identity ľudských jedincov; 

c) využívanie ľudských embryí na priemyselné alebo obchodné účely; 

d) spôsoby úpravy genetickej identity živočíchov, ktoré by im pravdepodobne mohli spôsobiť utrpenie bez akéhokoľvek 
liečebného prínosu pre človeka alebo živočíchy, a ani živočíchy pochádzajúce z takýchto procesov. 

6. Ochrana udelená patentom biologickému materiálu majúcemu zvláštne vlastnosti následkom vynálezu sa rozširuje 
na každý biologický materiál získaný z tohto biologického materiálu prostredníctvom vegetatívneho rozmnožovania 
alebo množením v identickej alebo odlišnej forme a majúci rovnaké vlastnosti.
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7. Ochrana udelená patentom na spôsob, ktorý umožňuje, aby bol biologický materiál produkovaný tak, aby mal 
následkom vynálezu zvláštne vlastnosti, sa rozširuje na biologický materiál získaný priamo prostredníctvom tohto 
spôsobu a na každý ďalší biologický materiál pochádzajúci z priamo získaného biologického materiálu prostredníctvom 
vegetatívneho rozmnožovania alebo množenia v identickej alebo odlišnej podobe, ktorý má rovnaké vlastnosti. 

8. Ochrana udelená patentom na výrobok obsahujúci genetické informácie alebo pozostávajúci z genetických infor
mácií sa rozširuje na všetok materiál, s výnimkou uvedenou v odseku 4 písm. c) tohto článku, v ktorom je výrobok 
obsiahnutý a v ktorom je genetická informácia obsiahnutá a plní svoju funkciu. 

9. Ochrana uvedená v odsekoch 7 a 8 tohto článku sa nevzťahuje na biologický materiál získaný vegetatívnym 
rozmnožovaním alebo množením biologického materiálu dodávaného na trh na území zmluvných strán majiteľom 
patentu alebo s jeho súhlasom, kde množenie alebo vegetatívne rozmnožovanie nutne vyplývajú z využitia, na ktorý 
bol biologický materiál uvedený na trh za predpokladu, že získaný materiál nie je následne používaný na ďalšie 
vegetatívne rozmnožovanie alebo množenie. 

10. Odchylne od ustanovení odsekov 7 a 8 tohto článku predaj alebo akákoľvek iná forma obchodného zhodnoco
vania rastlinného reprodukčného materiálu majiteľom patentu alebo s jeho súhlasom vo vzťahu k pestovateľovi na 
poľnohospodárske využitie, zahŕňa oprávnenie pre pestovateľa použiť produkt svojej práce na vegetatívne rozmnožovanie 
alebo množenie na svojom hospodárstve. Rozsah a podmienky takejto odchýlky zodpovedajú rozsahu a podmienkam 
stanoveným vo vnútroštátnych právnych predpisoch a praxi zmluvných strán v oblasti práv k odrodám rastlín. 

Odchylne od ustanovení odsekov 7 a 8 tohto článku predaj alebo akákoľvek iná forma obchodného zhodnocovania 
reprodukčného materiálu šľachteného dobytka alebo iných zvierat majiteľom patentu alebo s jeho súhlasom vo vzťahu 
k chovateľovi zahŕňa oprávnenie pre chovateľa použiť chránený dobytok na poľnohospodárske účely. To zahŕňa využitie 
živočíšneho alebo iného živočíšneho reprodukčného materiálu na účely vykonávania jeho poľnohospodárskej činnosti, 
avšak nie na predaj v rámci alebo na účely komerčne orientovanej reprodukčnej činnosti. Rozsah tejto odchýlky a jej 
podmienky sa určia vnútroštátnymi zákonmi, inými právnymi predpismi a praxou. 

11. Zmluvné strany zavedú nútené poskytovanie vzájomných licencií v týchto prípadoch: 

a) ak šľachtiteľ nemôže získať alebo využiť právo na rastlinnú odrodu bez toho, aby porušil skorší patent, môže na 
základe zaplatenia príslušného poplatku požiadať o nútenú licenciu na nevýlučné využitie vynálezu chráneného 
patentom v takom rozsahu, v akom je licencia potrebná pre využitie rastlinnej odrody, ktorá má byť chránená. 
V prípade, že je takáto licencia udelená, zmluvné strany stanovia, že majiteľ patentu bude oprávnený na poskytnutie 
vzájomnej licencie na využitie chránenej odrody za primeraných podmienok; 

b) ak majiteľ patentu týkajúceho sa biotechnologického vynálezu ho nemôže využívať bez toho, že by porušoval skoršie 
právo k rastlinnej odrode, môže požiadať o nútenú licenciu na nevýlučné využívanie rastlinnej odrody chránenej 
týmto právom, za čo musí zaplatiť príslušný licenčný poplatok. Zmluvné strany stanovia, že v prípadoch, keď bude 
takáto licencia udelená, má majiteľ práva k rastlinnej odrode právo na udelenie vzájomnej licencie na využívanie 
vynálezu chráneného patentom za primeraných podmienok. 

12. Žiadatelia o udelenie licencie v zmysle odseku 11 tohto článku musia preukázať, že: 

a) požiadali, avšak bezúspešne, majiteľa patentu alebo majiteľa práva k rastlinnej odrode o zmluvnú licenciu; 

b) rastlinná odroda alebo vynález predstavuje dôležitý technický pokrok značného ekonomického významu v porovnaní 
s vynálezom chráneným patentom alebo chránenou rastlinnou odrodou. 

Článok 222 

Ochrana údajov predložených na účely získania povolenia na uvedenie lieku na trh 

1. Zmluvné strany zavedú komplexný systém s cieľom zabezpečiť, aby sa s údajmi predkladanými na účely získania 
povolenia na uvedenie lieku na trh zaobchádzalo ako s dôvernými údajmi, ako aj aby sa nezverejňovali a nepoužívali ako 
podklady na iné účely.
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2. Na tento účel ak zmluvná strana pred tým, ako schváli uvedenie určitého lieku na trh, požaduje predloženie údajov 
z testov alebo predloženie štúdií v súvislosti s jeho bezpečnosťou a účinnosťou, neumožní, a to najmenej po dobu piatich 
rokov odo dňa prvého ňou udeleného schválenia, iným žiadateľom uviesť na trh rovnaký alebo podobný výrobok na 
základe schválenia, ktoré udelila žiadateľovi, čo predložil predmetné údaje z testov alebo štúdie, ibaže na to tento žiadateľ 
udelí súhlas. Počas tohto obdobia sa predmetné údaje z testov alebo štúdie predložené na účely prvého schválenia 
nepoužijú v záujme žiadneho následného žiadateľa, ktorý bude žiadať o schválenie uvedenia určitého lieku na trh, 
ibaže na to prvý žiadateľ udelí súhlas. 

3. Ukrajina zosúladí svoje právne predpisy upravujúce ochranu údajov v oblasti liekov s právnymi predpismi EÚ 
v tejto oblasti, a to v čase, o ktorom rozhodne Výbor pre obchod. 

Článok 223 

Ochrana údajov v súvislosti s prípravkami na ochranu rastlín 

1. Zmluvné strany stanovia požiadavky na bezpečnosť a účinnosť pred tým, ako povolia uviesť prípravky na ochranu 
rastlín na trh. 

2. Zmluvné strany uznávajú, že majiteľ testovacích protokolov alebo správ zo štúdií predložených po prvýkrát má 
časovo obmedzené právo získať povolenie na uvedenie prípravku na ochranu rastlín na trh. Počas tohto obdobia sa 
predmetný testovací protokol ani správa zo štúdií nepoužije v záujme žiadnej inej osoby, ktorá bude žiadať o schválenie 
uvedenia určitého prípravku na ochranu rastlín na trh, ibaže s tým prvý majiteľ vyjadrí výslovný súhlas. Toto právo sa 
bude ďalej uvádzať ako „ochrana údajov“. 

3. Zmluvné strany stanovia požiadavky, ktoré musí spĺňať testovací protokol alebo správa zo štúdií. 

4. Trvanie ochrany údajov by malo byť aspoň 10 rokov odo dňa, kedy bolo získané prvé povolenie v príslušnej 
zmluvnej strane. Zmluvné strany môžu rozhodnúť o predĺžení trvania ochrany v prípade nízkorizikových prípravkov na 
ochranu rastlín. V takomto prípade možno trvanie ochrany predĺžiť na 13 rokov. 

5. Zmluvné strany môžu rozhodnúť, že tieto doby ochrany budú predĺžené pri každom predĺžení povolenia na menej 
významné použitia ( 1 ). V takomto prípade nesmie celkové trvanie ochrany údajov presiahnuť 13 rokov, resp. v prípade 
nízkorizikových prípravkov na ochranu rastlín 15 rokov. 

6. Testy alebo štúdie sú chránené aj v prípade, že boli potrebné na obnovenie alebo preskúmanie určitého povolenia. 
V takýchto prípadoch trvá ochrana údajov 30 mesiacov. 

7. Zmluvné strany stanovia pravidlá s cieľom predísť duplicitnému vykonávaniu testov na stavovcoch. Každý žiadateľ, 
ktorý má v úmysle vykonať testy alebo štúdie na stavovcoch, prijme potrebné opatrenia s cieľom overiť, či sa už takéto 
testy a štúdie nevykonali alebo nezačali vykonávať. 

8. Nový žiadateľ a držiteľ alebo držitelia príslušných povolení vynaložia maximálne úsilie, aby zabezpečili spoločné 
využívanie testov a štúdií, ktoré sa vykonali na stavovcoch. Náklady na spoločné využívanie testovacích protokolov alebo 
správ zo štúdií sa určujú spravodlivým, transparentným a nediskriminačným spôsobom. Od nového žiadateľa sa požaduje 
len to, aby sa podieľal na nákladoch na informácie, ktorých predloženie sa od neho požaduje na splnenie požiadaviek na 
udelenie povolenia. 

9. Ak nový žiadateľ a držiteľ alebo držitelia príslušných povolení na prípravky na ochranu rastlín nie sú schopní 
dosiahnuť dohodu o spoločnom využívaní testovacích protokolov alebo správ zo štúdií na stavovcoch, nový žiadateľ 
o tom informuje príslušnú zmluvnú stranu.
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( 1 ) Menej významné použitie je použitie prípravku na ochranu rastlín v určitej zmluvnej strane na rastlinách alebo rastlinných produk
toch, ktoré sa v tejto zmluvnej strane nepestujú vo veľkom rozsahu, resp. sa pestujú vo veľkom rozsahu s cieľom uspokojiť 
mimoriadnu potrebu súvisiacu s ochranou rastlín.



10. Nedosiahnutie dohody nebráni príslušnej zmluvnej strane používať testovacie protokoly alebo správy zo štúdií na 
stavovcoch na účely žiadosti nového žiadateľa. 

11. Držiteľ alebo držitelia príslušného povolenia majú právo od nového žiadateľa požadovať, aby im uhradil opráv
nený podiel nákladov, ktoré im vznikli. Príslušná zmluvná strana môže dať dotknutým stranám pokyn, aby záležitosť 
vyriešili prostredníctvom formálneho a záväzného rozhodcovského konania podľa vnútroštátneho práva. 

P o d o d d i e l 6 

T o p o g r a f i e p o l o v o d i č o v ý c h v ý r o b k o v 

Článok 224 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto pododdielu sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „polovodičový výrobok“ je konečný výrobok alebo polovýrobok, ktorý 

pozostáva z telesa obsahujúceho vrstvu polovodičového materiálu, má jednu alebo viac vrstiev zložených z vodivého, 
izolačného alebo polovodičového materiálu vo vopred danom trojrozmernom usporiadaní a je určený na plnenie 
elektronickej funkcie, a to výlučne alebo spolu s inými funkciami; 

b) „topografia“ polovodičového výrobku je séria akokoľvek zafixovaných alebo zakódovaných vzájomne súvisiacich 
zobrazení, 

ktorá znázorňuje trojrozmerné usporiadanie vrstiev, z ktorých sa polovodičový výrobok skladá, pričom v týchto 
sériách každé zobrazenie znázorňuje vzor alebo časť vzoru povrchu polovodičového výrobku v ktoromkoľvek stupni 
jeho výroby; 

c) „komerčné využitie“ je predaj, nájom, lízing alebo iný spôsob komerčného rozširovania, resp. ponuka na takéto účely. 
Na účely článku 227 tejto dohody sa však za „komerčné využitie“ nepovažuje využitie za podmienok zachovania 
dôvernosti, a to v rozsahu, v akom nedôjde k žiadnemu ďalšiemu rozširovaniu tretím stranám. 

Článok 225 

Požiadavky na ochranu 

1. Zmluvné strany budú chrániť topografie polovodičových výrobkov prostredníctvom prijatia právnych predpisov 
poskytujúcich výhradné práva v súlade s ustanoveniami tohto článku. 

2. Zmluvné strany poskytnú ochranu topografii polovodičového výrobku, ak spĺňa podmienky, že je výsledkom 
tvorivej duševnej činnosti pôvodcu a nie je v odvetví polovodičových výrobkov bežná. Ak je topografia vytvorená 
z prvkov bežných v odvetví polovodičových výrobkov, je chránená iba vtedy, ak kombinácia týchto prvkov ako celok 
spĺňa vyššie uvedené podmienky. 

Článok 226 

Výhradné práva 

1. Súčasťou výhradných práv uvedených v článku 225 ods. 1 tejto dohody je právo povoliť alebo zakázať: 

a) vyhotovovanie rozmnoženín topografie, ak je chránená podľa článku 225 ods. 2 tejto dohody; 

b) komerčné využitie alebo dovoz topografie na tento účel alebo polovodičového výrobku vyrobeného s použitím 
topografie.
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2. Výhradné práva uvedené v odseku 1 písm. a) tohto článku sa nevzťahujú na vyhotovovanie rozmnoženín na účely 
analýzy, vyhodnotenia alebo výučby koncepcií, procesov, systémov alebo techník obsiahnutých v topografii, resp. ktoré 
predstavuje topografia samotná. 

3 Výhradné práva uvedené v odseku 1 tohto článku sa nevzťahujú na žiadne takéto konanie, pokiaľ ide o topografiu, 
ktorá spĺňa požiadavky článku 225 ods. 2 tejto dohody a je vytvorená na základe analýzy a hodnotenia inej topografie, 
vykonaných v súlade s odsekom 2 tohto článku. 

4. Výhradné práva povoliť alebo zakázať konanie podľa odseku 1 písm. b) tohto článku sa nevzťahujú na žiadne 
takéto konanie, ku ktorému dôjde po tom, ako sa topografia alebo polovodičový výrobok oprávnene uviedli na trh. 

Článok 227 

Trvanie ochrany 

Výhradné práva zanikajú uplynutím 10 rokov od momentu, keď bola topografia prvýkrát komerčne využitá kdekoľvek na 
svete, resp. v prípade, že podmienkou pre vznik alebo pokračovanie uplatňovania výhradných práv je zápis, uplynutím 10 
rokov od skoršej z týchto udalostí: 

a) koniec kalendárneho roku, v ktorom bola topografia prvýkrát komerčne využitá kdekoľvek na svete; 

b) koniec kalendárneho roku, v ktorom bola podaná predpísaným spôsobom žiadosť o zápis do registra. 

P o d o d d i e l 7 

Ď a l š i e u s t a n o v e n i a 

Článok 228 

Odrody rastlín 

Zmluvné strany budú spolupracovať v záujme podpory a posilnenia ochrany práv k odrodám rastlín v súlade s Medzi
národným dohovorom na ochranu nových odrôd rastlín z roku 1961 v revidovanom ženevskom znení z 10. novembra 
1972, 23. októbra 1978 a 19. marca 1991, vrátane opčnej výnimky zo šľachtiteľských práv v zmysle článku 15.2 tohto 
dohovoru. 

Článok 229 

Genetické zdroje, tradičné vedomosti a folklór 

1. S výhradou svojich vnútroštátnych právnych predpisov budú zmluvné strany rešpektovať, chrániť a zachovávať 
vedomosti, inovácie a postupy pôvodných a miestnych spoločenstiev s tradičným spôsobom života relevantné pre 
zachovanie a trvalo udržateľné využívanie biologickej diverzity a podporovať ich väčšie využívanie so súhlasom a zapo
jením nositeľov takýchto vedomostí, inovácií a postupov, pričom budú podporovať spravodlivé rozdelenie výhod ich 
využívania. 

2. Zmluvné strany s výhradou vnútroštátnych právnych predpisov uznávajú význam prijímania primeraných opatrení 
na ochranu tradičných vedomostí a dohodli sa, že budú pokračovať v úsilí zameranom na vytvorenie medzinárodne 
dohodnutých sui generis vzorov právnej ochrany tradičných vedomostí. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že ustanovenia o ochrane duševného vlastníctva obsiahnuté v tomto pododdiele a v 
Dohovore o biologickej diverzite sa budú vykonávať obojstranne nápomocným spôsobom. 

4. Zmluvné strany sa dohodli na pravidelnej výmene názorov a informácií o príslušných multilaterálnych diskusiách.
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O d d i e l 3 

P r e s a d z o v a n i e p r á v d u š e v n é h o v l a s t n í c t v a 

Článok 230 

Všeobecné povinnosti 

1. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoje záväzky, ktoré im vyplývajú z dohody TRIPS a najmä z jej časti III, 
a ustanovia ďalej uvedené doplnkové opatrenia, postupy a prostriedky nápravy potrebné na zabezpečenie presadzovania 
práv duševného vlastníctva ( 1 ). Tieto opatrenia, postupy a prostriedky nápravy budú spravodlivé a nestranné, nebudú 
zbytočne zložité alebo nákladné, nebudú obsahovať neprimerané lehoty a nebudú mať za následok bezdôvodné zdržania. 

2. Tieto opatrenia a prostriedky nápravy okrem toho budú účinné, primerané a odrádzajúce a budú sa uplatňovať tak, 
aby sa zabránilo vytváraniu prekážok legitímneho obchodu a aby sa zabezpečila ochrana pred ich zneužívaním. 

Článok 231 

Oprávnení žiadatelia 

1. Zmluvné strany uznajú za osoby oprávnené žiadať uplatňovanie opatrení, postupov a prostriedkov nápravy uvede
ných v tomto oddiele a v časti III dohody TRIPS: 

a) nositeľov práv duševného vlastníctva v súlade s ustanoveniami platného práva, 

b) všetky ostatné osoby oprávnené na využívanie týchto práv, najmä nadobúdateľov licencií, a to v rozsahu povolenom 
ustanoveniami platného práva a v súlade s ním; 

c) profesijné ochranné združenia, ktoré sa zvyčajne považujú za oprávnené zastupovať nositeľov práv duševného vlast
níctva, a to v rozsahu povolenom ustanoveniami platného práva a v súlade s ním. 

2. Zmluvné strany môžu uznať za osoby oprávnené žiadať uplatňovanie opatrení, postupov a prostriedkov nápravy 
uvedených v tomto oddiele a v časti III dohody TRIPS aj orgány kolektívnej správy práv duševného vlastníctva, ktoré sa 
zvyčajne považujú za oprávnené zastupovať nositeľov práv duševného vlastníctva, a to v rozsahu povolenom ustanove
niami platného práva a v súlade s ním. 

P o d o d d i e l 1 

O b č i a n s k o p r á v n e o p a t r e n i a , p o s t u p y a p r o s t r i e d k y n á p r a v y 

Článok 232 

Prezumpcia autorstva alebo vlastníctva 

Zmluvné strany na účely uplatňovania opatrení, postupov a prostriedkov nápravy stanovených v tejto dohode uznajú, že: 

a) v prípade autorov literárnych a umeleckých diel, na to, aby boli uznaní za autorov týchto diel, pokiaľ neexistuje dôkaz 
o opaku, postačí, aby ich mená či názvy boli uvedené na diele obvyklým spôsobom, pričom to postačí aj na to, aby 
boli oprávnení na podanie návrhu na začatie konania vo veci porušenia práv duševného vlastníctva; 

b) ustanovenie písmena a) tohto článku sa mutatis mutandis uplatní aj na nositeľov práv súvisiacich s autorským právom, 
pokiaľ ide o ich predmety ochrany.
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( 1 ) Na účely tohto oddielu by pojem „práva duševného vlastníctva“ mal prinajmenšom zahŕňať autorské právo, práva súvisiace s auto
rským právom, sui generis právo zhotoviteľa databázy, práva pôvodcu topografií polovodičového výrobku, práva z ochrannej známky, 
práva z dizajnu, práva z patentu vrátane práv z dodatkových ochranných osvedčení; zemepisné označenia; práva k úžitkovým 
vzorom, práva k odrodám rastlín, ako aj obchodné mená, ak sú chránené ako výhradné práva v rámci príslušného domáceho 
právneho poriadku.



Článok 233 

Dôkazy 

1. V prípade, že strana sporu predloží primerane dostupné dôkazy dostatočné na podporu jej tvrdenia a že pre 
stanovenie opodstatnenosti svojich tvrdení označí relevantné dôkazy, ktoré sa však nachádzajú pod kontrolou druhej 
strany, budú mať súdne orgány zmluvných strán právo nariadiť tejto druhej strane predloženie týchto dôkazov, a to 
s výhradou podmienok na zabezpečenie ochrany dôverných informácií. 

2. Zmluvné strany za rovnakých podmienok prijmú opatrenia potrebné na to, aby v prípade, porušenia práv dušev
ného vlastníctva v komerčnom rozsahu mohli príslušné súdne orgány v prípade potreby a na žiadosť jednej strany sporu 
nariadiť druhej strane predloženie bankových, finančných alebo obchodných dokumentov, ktoré sa nachádzajú pod jej 
kontrolou, a to s výhradou ochrany dôverných informácií. 

Článok 234 

Opatrenia na účely zabezpečenia dôkazov 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby ešte pred začatím konania vo veci samej príslušné súdne orgány mohli na základe 
žiadosti strany, ktorá predložila primerane dostupné dôkazy na podporu tvrdenia, že bolo porušené jej právo duševného 
vlastníctva, resp. že k porušeniu tohto práva má dôjsť, nariadiť okamžité a účinné predbežné opatrenia na účely 
zabezpečenia relevantných dôkazov v súvislosti s údajným porušením, s výhradou ochrany dôverných informácií. 
Súčasťou takýchto opatrení môže byť podrobný opis, s odobratím vzorky alebo bez, alebo fyzické zabavenie tovaru 
údajne porušujúceho práva a, vo vhodných prípadoch, materiálov a prostriedkov použitých na výrobu a/alebo distribúciu 
takéhoto tovaru a súvisiacich dokumentov. Tieto opatrenia sa prijmú, ak je to nevyhnutné, bez toho, aby bola vypočutá 
druhá strana, najmä ak je pravdepodobné, že akékoľvek oneskorenie spôsobí nenapraviteľnú škodu nositeľovi práv, resp. 
ak hrozí preukázateľné nebezpečenstvo zničenia dôkazov. 

2. Zmluvné strany zabezpečia, aby boli opatrenia na účely zabezpečenia dôkazov na návrh odporcu zrušené alebo aby 
inak prestali byť účinné, a to bez toho, aby tým bolo dotknuté uplatniteľné právo na náhradu škody, ak navrhovateľ 
nepodá v primeranej lehote na príslušný súdny orgán návrh na začatie konania vedúceho k rozhodnutiu vo veci samej. 

Článok 235 

Právo na informácie 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby príslušné súdne orgány mohli v rámci konania vo veci porušenia práv duševného 
vlastníctva a na základe odôvodnenej a primeranej žiadosti navrhovateľa nariadiť poskytnutie informácií o pôvode 
a distribučných sieťach tovaru alebo služieb porušujúcich práva duševného vlastníctva porušovateľovi a/alebo akejkoľvek 
inej osobe, o ktorej sa: 

a) zistilo, že vlastní tovar, ktorý tieto práva porušuje v komerčnom rozsahu; 

b) zistilo, že používa služby, ktoré tieto práva porušujú v komerčnom rozsahu; 

c) zistilo, že v komerčnom rozsahu poskytuje služby využívané pri porušovaní týchto práv, 

alebo 

d) vyjadrila osoba uvedená v písmenách a), b) alebo c) tohto odseku, že je zapojená do výroby, produkcie alebo 
distribúcie tovaru alebo poskytovania služieb. 

2. Informácie uvedené v odseku 1 tohto článku podľa potreby obsahujú: 

a) mená a adresy výrobcov, producentov, distribútorov, dodávateľov alebo poskytovateľov a iných predchádzajúcich 
vlastníkov tovaru alebo služieb, ako aj predpokladaných veľkoobchodníkov a maloobchodníkov;
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b) informácie o vyrobených, vyprodukovaných, dodaných, prijatých alebo objednaných množstvách, ako aj o cene za 
daný tovar alebo služby. 

3. Odseky 1 a 2 tohto článku sa uplatňujú bez toho, aby boli dotknuté iné zákonné ustanovenia, ktorými: 

a) sa poskytujú nositeľovi práv práva na získanie kompletnejších informácií; 

b) sa spravuje využívanie informácií poskytnutých podľa tohto článku na účely občianskoprávnych alebo trestných 
konaní; 

c) je upravená zodpovednosť za zneužitie práva na informácie; 

d) sa udeľuje možnosť odmietnuť poskytnúť informácie, ktoré by prinútili osobu uvedenú v odseku 1 tohto článku, aby 
uznala svoju účasť, resp. účasť svojich blízkych príbuzných na porušení práv duševného vlastníctva, 

e) je upravená ochrana dôvernosti zdrojov informácií alebo spracovanie osobných údajov. 

Článok 236 

Predbežné a preventívne opatrenia 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby súdne orgány mohli na žiadosť navrhovateľa vydať predbežný príkaz s cieľom 
zabrániť akémukoľvek hroziacemu porušeniu práv duševného vlastníctva, resp. predbežne a prípadne pod hrozbou 
opakovaného uloženia pokuty podľa vnútroštátneho práva zakázať pokračovanie údajného porušovania týchto práv či 
podmieniť toto pokračovanie zložením záruk určených na zabezpečenie kompenzácie pre nositeľa práv. Predbežný príkaz 
je možné vydať za rovnakých podmienok aj v súvislosti so sprostredkovateľom, ktorého služby využíva tretia strana na 
účely porušovania práv duševného vlastníctva. 

2. Predbežný príkaz je možné vydať aj na účely nariadenia zabavenia alebo vydania tovaru podozrivého z porušovania 
práv duševného vlastníctva, aby sa zabránilo jeho vstupu do obchodnej siete alebo pohybu v nej. 

3. V prípade porušovania, ku ktorému dochádza v komerčnom rozsahu, zmluvné strany zabezpečia, aby v prípade, že 
navrhovateľ preukáže, že existujú okolnosti pravdepodobne ohrozujúce získanie náhrady škody, mohli súdne orgány 
nariadiť preventívne zabavenie hnuteľného a nehnuteľného majetku údajného porušovateľa vrátene zablokovania jeho 
bankových účtov a iného jeho majetku. Na tento účel môžu príslušné orgány nariadiť poskytnutie bankových, finančných 
alebo obchodných dokumentov, prípadne primeraný prístup k príslušným informáciám. 

4. Zmluvné strany zabezpečia, aby sa predbežné opatrenia v zmysle odsekov 1, 2 a 3 tohto článku mohli prijímať vo 
vhodných prípadoch bez toho, aby bol vypočutý odporca, najmä ak by akékoľvek oneskorenie spôsobilo nenapraviteľnú 
škodu nositeľovi práv. V takýchto prípadoch budú strany sporu bezodkladne informované o opatreniach najneskôr po ich 
prijatí. Na návrh odporcu sa uskutoční preskúmanie, ako aj uplatní právo na vypočutie, s cieľom v primeranej dobe po 
oznámení opatrení rozhodnúť, či sa tieto opatrenia majú pozmeniť, zrušiť alebo potvrdiť. 

5. Zmluvné strany zabezpečia, aby boli predbežné opatrenia v zmysle odsekov 1, 2 a 3 tohto článku na návrh 
odporcu zrušené alebo aby inak prestali byť účinné, ak navrhovateľ nepodá v primeranej lehote na príslušný súdny 
orgán návrh na začatie konania vedúceho k rozhodnutiu vo veci samej. 

6. Ak sú predbežné opatrenia zrušené alebo ak sú premlčané v dôsledku nejakého skutku alebo opomenutia zo strany 
navrhovateľa, resp. ak sa následne zistí, že nedošlo k porušeniu alebo k hrozbe porušenia práv duševného vlastníctva, 
súdne orgány budú mať právomoc na návrh odporcu nariadiť navrhovateľovi, aby poskytol odporcovi primeranú 
kompenzáciu za akúkoľvek škodu spôsobenú týmito opatreniami.
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Článok 237 

Nápravné opatrenia 

1. Zmluvné strany zabezpečia, aby príslušné súdne orgány mohli na žiadosť navrhovateľa, bez toho, aby tým bola 
dotknutá akákoľvek náhrada škody vzniknutej nositeľovi práv z dôvodu porušenia práv, a bez akejkoľvek kompenzácie, 
nariadiť stiahnutie tovaru alebo jeho úplné odstránenie z obchodnej siete, resp. jeho zničenie, ak v súvislosti s týmto 
tovarom zistili, že porušuje práva duševného vlastníctva. Príslušné súdne orgány môžu tiež nariadiť prípadné zničenie 
materiálov a prostriedkov použitých pri výrobe alebo produkcii tohto tovaru. 

2. Súdne orgány nariadia, aby sa tieto opatrenia vykonali na účet porušujúcej osoby, pokiaľ nie sú uvedené osobitné 
dôvody, aby sa tak nestalo. 

Článok 238 

Súdne príkazy 

Zmluvné strany zabezpečia, aby v prípade, že bolo prijaté súdne rozhodnutie vyslovujúce porušenia práv duševného 
vlastníctva, mohli súdne orgány vydať proti porušovateľovi súdny príkaz zakazujúci pokračovanie porušovania. Ak to 
umožňuje vnútroštátne právo, za nedodržanie príkazu sa vo vhodných prípadoch opakovane uloží pokuta, aby sa 
zabezpečilo jeho dodržanie. Zmluvné strany tiež zabezpečia, aby si nositelia práv mohli uplatniť príkaz aj voči spro
stredkovateľom, ktorých služby využíva tretia strana na účely porušovania práv duševného vlastníctva. 

Článok 239 

Alternatívne opatrenia 

Zmluvné strany môžu stanoviť, že vo vhodných prípadoch a na žiadosť osoby, ktorá podlieha opatreniam stanoveným 
v článku 237 a/alebo 238 tejto dohody, môžu príslušné súdne orgány nariadiť namiesto uplatnenia opatrení stanovených 
v článku 237 a/alebo 238 tejto dohody zaplatenie finančnej kompenzácie poškodenej strane, ak táto osoba nekonala 
úmyselne ani z nedbanlivosti, ak by jej uplatnenie predmetných opatrení spôsobilo neprimeranú škodu a ak sa finančná 
kompenzácia poškodenej osoby javí ako dostatočne uspokojivá. 

Článok 240 

Náhrada škody 

1. Každá zmluvná strana zabezpečí, aby súdne orgány pri stanovení náhrady škody: 

a) zohľadnili všetky príslušné aspekty, ako napríklad nepriaznivé ekonomické dôsledky vrátane ušlého zisku, ktoré 
poškodená strana utrpela, akékoľvek bezdôvodné obohatenie, ktoré nadobudol porušovateľ, a vo vhodných prípadoch 
aj iné prvky ako ekonomické faktory, ako napríklad morálnu ujmu spôsobenú nositeľovi práv porušovateľom, alebo 

b) ako alternatívu k písmenu a) tohto odseku mohli vo vhodných prípadoch stanoviť náhradu škody ako paušálnu sumu 
na základe takých prvkov, ako je prinajmenšom výška odmeny, ktorú by musel zaplatiť porušovateľ, ak by požiadal 
o povolenie na použitie príslušného predmetu chráneného právom duševného vlastníctva. 

2. Zmluvné strany môžu stanoviť, že ak porušovateľ nevedel, resp. nemal dostatočné dôvody vedieť, že porušuje 
právo, súdne orgány môžu nariadiť, aby poškodenej strane nahradil zisky alebo zaplatil škodu, ktoré môžu byť stanovené 
vopred. 

Článok 241 

Trovy konania 

Zmluvné strany zabezpečia, aby pokiaľ to nie je v rozpore so zásadou spravodlivosti, boli zodpovedajúce a primerané 
trovy konania a iné výdavky, ktoré vznikli strane, ktorá bola v spore úspešná, v zásade uhradené stranou, ktorá v spore 
nebola úspešná.
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Článok 242 

Uverejňovanie súdnych rozhodnutí 

Zmluvné strany zabezpečia, aby v rámci súdnych konaní vo veci porušenia práv duševného vlastníctva súdne orgány 
mohli nariadiť na žiadosť žiadateľa a na náklady porušujúcej osoby primerané opatrenia na zverejnenie informácií 
týkajúcich sa rozhodnutia vrátane jeho uverejnenia v celom rozsahu alebo čiastočne. Zmluvné strany môžu ustanoviť 
ďalšie dodatočné opatrenia týkajúce sa zverejňovania, ktoré sú primerané daným okolnostiam, vrátane inzercie na 
prominentnom mieste. 

Článok 243 

Administratívne postupy 

V rozsahu, v akom možno nariadiť akýkoľvek občianskoprávny prostriedok nápravy ako výsledok správneho konania vo 
veci samej, je potrebné zabezpečiť, aby takéto postupy boli v súlade so zásadami, ktoré sú vo svojej podstate rovnocenné 
zásadám uvedeným v tomto pododdiele. 

P o d o d d i e l 2 

Z o d p o v e d n o s ť p o s k y t o v a t e ľ o v s p r o s t r e d k o v a t e ľ s k ý c h s l u ž i e b 

Článok 244 

Využívanie sprostredkovateľských služieb 

Zmluvné strany uznávajú, že tretie strany môžu na činnosti súvisiace s porušovaním práv využívať služby sprostredko
vateľov. V záujme zabezpečenia voľného pohybu informačných služieb a súčasne v záujme presadzovania práv dušev
ného vlastníctva v digitálnom prostredí prijme každá zmluvná strana opatrenia ustanovené v tomto pododdiele, pokiaľ 
ide o poskytovateľov sprostredkovateľských služieb. Tento pododdiel sa uplatní len na zodpovednosť, ktorá môže 
vzniknúť v dôsledku porušenia v oblasti práv duševného vlastníctva a najmä autorského práva ( 1 ). 

Článok 245 

Zodpovednosť poskytovateľov sprostredkovateľských služieb: „Mere conduit“ (Iba prenos) 

1. Ak poskytovaná služba informačnej spoločnosti pozostáva z prenosu informácií, ktoré sú poskytované príjemcom 
tejto služby prostredníctvom komunikačnej siete alebo z poskytnutia prístupu do komunikačnej siete, musia zmluvné 
strany zabezpečiť, aby poskytovateľ služieb nebol zodpovedný za prenášané informácie, a to pod podmienkou, že 
poskytovateľ: 

a) nezačína prenos; 

b) nevyberá príjemcu prenosu, a 

c) nevyberá ani neupravuje informácie, ktoré sú prenášané. 

2 Prenos informácií a poskytnutie prístupu, ktoré sú uvedené v odseku 1 tohto článku, zahŕňajú automatické, dočasné 
a prechodné uloženie prenášaných informácií, pokiaľ k takémuto uloženiu dochádza výlučne v záujme vykonania 
prenosu v komunikačnej sieti, a pod podmienkou, že sa informácie neuchovávajú dlhšie, ako je primerane nevyhnutné 
na tento prenos. 

3 Tento článok nemá vplyv na možnosť súdneho alebo administratívneho orgánu požadovať v súlade s právnymi 
systémami zmluvných strán od poskytovateľa služieb, aby ukončil porušovanie, resp. aby mu zabránil.
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( 1 ) Výnimky zo zodpovednosti stanovené v tomto článku sa vzťahujú len na prípady, kde činnosť poskytovateľa služieb informačnej 
spoločnosti je obmedzená na technický proces prevádzky a poskytovania prístupu ku komunikačnej sieti, prostredníctvom ktorej sa 
prenášajú alebo dočasne uchovávajú informácie sprístupňované tretím stranám, a to s jediným účelom – zabezpečiť, aby bol prenos 
efektívnejší; táto činnosť má výlučne technickú, automatickú a pasívnu povahu, ktorá znamená, že poskytovateľ služieb informačnej 
spoločnosti nepozná, ani nemá kontrolu nad informáciami, ktoré sú prenášané alebo uchovávané.



Článok 246 

Zodpovednosť poskytovateľov sprostredkovateľských služieb: „Caching“ (Ukladanie informácií do vyrovnávacej 
pamäte) 

1 Ak sa poskytuje služba informačnej spoločnosti, ktorá pozostáva z prenosu informácií, ktoré sú poskytované 
príjemcom tejto služby, prostredníctvom komunikačnej siete, musia zmluvné strany zabezpečiť, aby poskytovateľ služieb 
nebol zodpovedný za automatické, dočasné a prechodné uloženie týchto informácií, ktoré sa vykonáva výlučne v záujme 
zefektívnenia ďalšieho prenosu informácií k ďalším príjemcom služby na ich žiadosť, a to pod podmienkou, že posky
tovateľ: 

a) neupravuje informácie; 

b) dodržiava podmienky prístupu k informáciám; 

c) dodržiava pravidlá týkajúce sa aktualizácie informácií, ktoré sú špecifikované spôsobom všeobecne uznávaným a použí
vaným v tomto odvetví; 

d) nezasahuje do zákonom povoleného používania technológie, ktorá je všeobecne uznávaná a používaná v tomto 
odvetví, s cieľom získať údaje o používaní informácií, a 

e) koná promptne, aby odstránil alebo zamedzil prístup k informáciám, ktoré uchováva, po tom, ako sa dozvie 
skutočnosť, že informácie boli na pôvodnom zdroji prenosu odstránené zo siete, alebo k nim bol zamedzený prístup, 
alebo že súdny alebo správny orgán nariadili ich odstránenie alebo zamedzenie prístupu k nim. 

2. Tento článok nemá vplyv na možnosť súdneho alebo administratívneho orgánu požadovať v súlade s právnymi 
systémami zmluvných strán od poskytovateľa služieb, aby ukončil porušovanie, resp. aby mu zabránil. 

Článok 247 

Zodpovednosť poskytovateľov sprostredkovateľských služieb: „Hosting“ (Ukladanie informácií na hostiteľskom 
serveri) 

1. Ak sa poskytuje služba informačnej spoločnosti, ktorá pozostáva z uloženia informácií, ktoré poskytuje príjemca 
tejto služby, musia zmluvné strany zabezpečiť, aby poskytovateľ služieb nebol zodpovedný za informácie uchovávané na 
žiadosť príjemcu služby, a to pod podmienkou, že poskytovateľ: 

a) nevie o nezákonnej činnosti alebo informáciách, a pokiaľ ide o nároky na náhradu škody, nie je si vedomý skutočností 
alebo okolností, z ktorých by bolo zrejmé, že ide o nezákonnú činnosť alebo informácie, alebo 

b) po zistení alebo uvedomení si týchto skutočností, koná promptne, aby odstránil alebo znemožnil prístup k informá
ciám. 

2. Odsek 1 tohto článku sa neuplatní, ak príjemca služby koná na základe právomoci od poskytovateľa alebo pod jeho 
vedením. 

3. Tento článok nemá vplyv na možnosť súdneho alebo administratívneho orgánu požadovať v súlade s právnymi 
systémami zmluvných strán od poskytovateľa služieb, aby porušovanie práv ukončil alebo aby mu predchádzal, a nemá 
vplyv ani na možnosť zmluvných strán stanoviť postupy, ktorými by sa upravovalo odstránenie informácií alebo 
znemožnenie prístupu k nim. 

Článok 248 

Neexistencia všeobecnej povinnosť monitorovania 

1. Zmluvné strany neuložia poskytovateľom služieb, na ktoré sa vzťahujú články 245, 246 a 247 tejto dohody, 
všeobecnú povinnosť monitorovať informácie, ktoré prenášajú alebo ktoré uchovávajú, ani všeobecnú povinnosť aktívne 
zisťovať skutočnosti alebo okolnosti, ktoré by naznačovali, že ide o nezákonnú činnosť.
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2. Zmluvné strany môžu stanoviť pre poskytovateľov služieb informačnej spoločnosti povinnosť promptne informovať 
zodpovedné orgány o údajných nezákonných činnostiach alebo informáciách, ktoré im poskytujú príjemcovia ich služieb, 
resp. zodpovedným orgánom na ich žiadosť poskytnúť informácie umožňujúce identifikáciu príjemcov ich služby, 
s ktorými uzavreli dohody o uchovávaní údajov. 

Článok 249 

Prechodné obdobie 

Ukrajina v plnom rozsahu vykoná povinnosti vyplývajúce z tohto pododdielu do 18 mesiacov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody. 

P o d o d d i e l 3 

Ď a l š i e u s t a n o v e n i a 

Článok 250 

Opatrenia na hraniciach 

1. Na účely tohto ustanovenia je „tovar porušujúci práva duševného vlastníctva“: 

a) „falšovaný tovar“, a to: 

i) tovar, vrátane jeho obalu, ktorý bez povolenia nesie ochrannú známku, ktorá je rovnaká ako ochranná známka 
riadne zapísaná pre rovnaký typ tovaru, resp. ktorú nie je možné odlíšiť v jej základných aspektoch od tejto 
ochrannej známky a ktorá preto porušuje práva majiteľa ochrannej známky; 

ii) akýkoľvek symbol obchodnej známky (logo, etiketa, nálepka, brožúra, návod na použitie alebo záručné doklady), 
aj keď sa uvádza používa samostatne, a to za rovnakých podmienok, aké sa uplatňujú na tovar uvedený v bode i), 

iii) obalové materiály nesúce obchodné známky falšovaného tovaru, používané samostatne, a to za rovnakých 
podmienok, aké sa uplatňujú na tovar uvedený v bode i); 

b) „pirátsky tovar“, menovite tovar, ktorý je kópiou alebo obsahuje kópie vyrobené bez súhlasu nositeľa autorského práva 
alebo práv súvisiacich s autorským právom alebo práv k dizajnu, resp. bez súhlasu osoby riadne oprávnenej týmto 
nositeľom pre územie krajiny výroby, a to bez ohľadu na to, či je alebo nie je zapísané na základe vnútroštátneho 
práva; 

c) tovar, ktorý podľa právnych predpisov zmluvnej strany, v ktorej sa žiada o colné opatrenie, porušuje: 

i) patent; 

ii) dodatkové ochranné osvedčenie; 

iii) právo k odrodám rastlín; 

iv) dizajn, 

v) zemepisné označenie. 

2. Pokiaľ sa v tomto pododdiele neustanovuje inak, zmluvné strany prijmú postupy ( 1 ), ktoré umožnia nositeľovi práv, 
ktorý má opodstatnený dôvod domnievať sa, že môže dôjsť k dovozu, vývozu, opätovnému vývozu, vstupu na colné 
územie či k opusteniu colného územia, umiestneniu do režimu s podmienečným oslobodením od cla alebo k umiestneniu 
do bezcolnej zóny či bezcolného skladu tovaru porušujúceho práva duševného vlastníctva, predložiť príslušným admini
stratívnym alebo súdnym orgánom písomnú žiadosť, aby colné orgány pozastavili prepustenie takéto tovaru do voľného 
obehu, resp. aby takýto tovar zadržali.
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( 1 ) Rozumie sa, že takto nie je nutné postupovať pri dovoze tovaru, ktorý umiestnil na trh v inej krajine nositeľ práva, resp. ktorý tam 
bol umiestnený s jeho súhlasom.



3. Zmluvné strany stanovia, že ak colné orgány v rámci svojej činnosti a predtým, než nositeľ práva predloží žiadosť 
alebo než sa jeho žiadosti vyhovelo, majú oprávnené dôvody domnievať sa, že tovar porušuje práva duševného vlast
níctva, môžu pozastaviť prepustenie tovaru alebo ho zadržať, aby mal nositeľ práva možnosť predložiť žiadosť o prijatie 
opatrenia podľa predchádzajúceho odseku. 

4. Všetky práva a povinnosti stanovené v oddiele 4 časti III dohody TRIPS týkajúce sa dovozcu sa vzťahujú aj na 
vývozcu, resp. na držiteľa tovaru. 

5. Zmluvné strany budú spolupracovať v záujme poskytnutia technickej pomoci a budovania kapacít na účely vyko
nania tohto článku. 

6. Ukrajina v plnom rozsahu vykoná povinnosti vyplývajúce z tohto článku do troch rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody. 

Článok 251 

Kódex správania a spolupráca vo forenznej oblasti 

Zmluvné strany budú podporovať: 

a) vypracovanie kódexov správania, ktoré by mali prispieť k presadzovaniu práv duševného vlastníctva, zo strany 
odvetvových alebo profesijných združení alebo organizácií; 

b) predkladanie návrhov kódexov správania príslušným orgánom zmluvných strán a posudzovanie ich uplatňovania. 

Článok 252 

Spolupráca 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že budú spolupracovať v záujme podpory vykonávania záväzkov a povinností prevza
tých na základe tejto kapitoly. 

2. Popri ustanoveniach hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) a súlade s ustanoveniami hlavy VI (Finančná 
spolupráca a ustanovenia o boji proti podvodom) tejto dohody medzi oblasti spolupráce budú patriť aj tieto činnosti: 

a) výmena informácií o právnom rámci týkajúcom sa práv duševného vlastníctva a príslušných pravidiel ich ochrany 
a presadzovania; výmena skúseností zmluvnej strany EÚ a Ukrajiny v oblasti legislatívneho procesu; 

b) výmena skúseností zmluvnej strany EÚ a Ukrajiny v oblasti presadzovania práv duševného vlastníctva; 

c) výmena skúseností zmluvnej strany EÚ a Ukrajiny s presadzovaním práv na centrálnej a nižšej úrovni colnými 
orgánmi, políciou, administratívnymi a súdnymi orgánmi; koordinácia v záujme predchádzania vývozu falšovaného 
tovaru, a to aj s inými krajinami; 

d) budovanie kapacít; výmena a odborná príprava pracovníkov; 

e) podpora a šírenie informácií o právach duševného vlastníctva okrem iného v podnikateľských kruhoch a v občianskej 
spoločnosti; podpora verejného povedomia spotrebiteľov a nositeľov práv; 

f) posilňovanie inštitucionálnej spolupráce, napríklad medzi orgánmi, ktoré sú zodpovedné za oblasť duševného vlast
níctva; 

g) aktívna podpora povedomia širokej verejnosti a jej vzdelávanie v oblasti politík na ochranu a presadzovania práv 
duševného vlastníctva: vytvorenie účinných stratégií na identifikovanie hlavných príjemcov posolstiev a vytvorenie 
komunikačných programov na zvýšenie povedomia spotrebiteľov a médií o dosahoch porušovania práv duševného 
vlastníctva, a to aj v súvislosti s hrozbami z pohľadu zdravia a bezpečnosti a v kontexte prepojenia na organizovaný 
zločin.
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3. Bez toho, aby boli dotknuté odseky 1 a 2 tohto článku, a na ich doplnenie sa zmluvné strany dohodli, že budú 
pokračovať v účinnom dialógu o záležitostiach duševného vlastníctva, ktorý bude spadať pod kontrolu Výboru pre 
obchod, s cieľom riešiť témy relevantné z hľadiska ochrany a presadzovania práv duševného vlastníctva, na ktoré sa 
vzťahuje táto kapitola, ako aj o akékoľvek iné relevantné záležitosti. 

KAPITOLA 10 

Hospodárska súťaž 

O d d i e l 1 

A n t i t r u s t o v é p r e d p i s y a f ú z i e 

Článok 253 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto oddielu sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „orgán na ochranu hospodárskej súťaže“ je: 

a) v prípade zmluvnej strany EÚ – Európska komisia, a 

b) v prípade Ukrajiny – Protimonopolný výbor Ukrajiny; 

2. „právne predpisy na ochranu hospodárskej súťaže“ sú: 

a) v prípade zmluvnej strany EÚ články 101, 102 a 106 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, nariadenie Rady (ES) 
č. 139/2004 z 20. januára 2004 o kontrole koncentrácií medzi podnikmi (nariadenie EÚ o fúziách) a ich vyko
návacie predpisy a zmeny; 

b) v prípade Ukrajiny zákon č. 2210-III z 11. januára 2001 (v znení následných zmien) a jeho vykonávacie predpisy 
a zmeny. V prípade rozporu medzi ustanoveniami zákona č. 2210-III a akýmkoľvek iným hmotnoprávnym 
ustanovením o hospodárskej súťaži Ukrajina zabezpečí, aby prednosť mali ustanovenia uvedeného zákona; ako aj 

c) akékoľvek zmeny uvedených nástrojov prijaté po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

3. Pojmy použité v tomto oddiele sú bližšie vysvetlené v prílohe XXIII. 

Článok 254 

Zásady 

Zmluvné strany uznávajú význam voľnej a nenarušenej hospodárskej súťaže vo svojich obchodných vzťahoch. Uznávajú, 
že protisúťažné podnikateľské postupy a transakcie majú potenciál narušiť riadne fungovanie trhov a vo všeobecnosti 
oslabujú výhody liberalizácie obchodu. Preto súhlasia s tým, že nasledujúce postupy a transakcie vymedzené v príslušných 
predpisoch na ochranu hospodárskej súťaže nie sú v súlade s touto dohodou, keďže môžu ovplyvniť obchod medzi 
zmluvnými stranami: 

a) dohody medzi podnikmi, zosúladené postupy podnikov a rozhodnutia združení podnikov, ktorých cieľom alebo 
následkom je vylúčenie, obmedzenie, narušenie alebo podstatné oslabenie hospodárskej súťaže na území niektorej 
zo zmluvných strán; 

b) zneužívanie dominantného postavenia zo strany jedného alebo viacerých podnikov na území niektorej zo zmluvných 
strán, alebo 

c) koncentrácie medzi podnikmi, ktoré výsledkom je monopolizácia alebo značné obmedzenie hospodárskej súťaže na 
trhu na území niektorej zo zmluvných strán.
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Článok 255 

Vykonávanie 

1. Zmluvná strana EÚ a Ukrajina zachovajú v platnosti právne predpisy na ochranu hospodárskej súťaže, ktoré účinne 
riešia postupy a transakcie uvedené v článku 254 písm. a), b) a c). 

2. Zmluvné strany zachovajú orgány na ochranu hospodárskej súťaže zodpovedné za účinné presadzovanie právnych 
predpisov na ochranu hospodárskej súťaže uvedených v odseku 1 tohto článku a riadne na to vybavené. 

3. Zmluvné strany uznávajú význam uplatňovania svojich príslušných právnych predpisov na ochranu hospodárskej 
súťaže transparentným, včasným a nediskriminačným spôsobom, pri dodržaní zásad spravodlivosti v konaní a práva na 
obhajobu. Každá zmluvná strana predovšetkým zabezpečí, aby: 

a) predtým, ako orgán na ochranu hospodárskej súťaže niektorej zo zmluvných strán uplatní sankciu alebo prostriedok 
nápravy voči určitej fyzickej alebo právnickej osobe pre porušenie súťažného práva tejto zmluvnej strany, umožní tejto 
osobe po tom, ako jej oznámi predbežné závery vo veci existencie porušenia právnych predpisov na ochranu 
hospodárskej súťaže, v primeranej lehote stanovenej príslušným právnym predpisom zmluvnej strany vyjadriť sa 
a predložiť dôkazy, a 

b) akúkoľvek takúto sankciu alebo prostriedok nápravy uloží, resp. na žiadosť predmetnej osoby preskúma súd alebo iný 
nezávislý tribunál zriadený na základe právnych predpisov tejto zmluvnej strany. 

4. Na žiadosť zmluvnej strany jej druhá zmluvná strana sprístupní verejné informácie týkajúce sa činností presadzo
vania v súvislosti s právnymi predpismi na ochranu hospodárskej súťaže, ako aj právne predpisy týkajúce sa povinností, 
na ktoré sa vzťahuje tento oddiel. 

5. Orgán na ochranu hospodárskej súťaže prijme a uverejní dokument, v ktorom budú ozrejmené zásady upravujúce 
stanovovanie všetkých peňažných sankcií ukladaných v prípade porušenia predpisov na ochranu hospodárskej súťaže. 

6. Orgán na ochranu hospodárskej súťaže prijme a uverejní dokument, v ktorom budú ozrejmené zásady uplatňované 
pri posudzovaní horizontálnych fúzií. 

Článok 256 

Aproximácia práva a praxe v oblasti presadzovania 

Ukrajina uskutoční aproximáciu svojich právnych predpisov na ochranu hospodárskej súťaže a postupov na ich presa
dzovanie s acquis EÚ v tejto oblasti v súlade s časovým harmonogramom uvedeným ďalej: 

1. nariadenie Rady (ES) č. 1/2003 zo 16. decembra 2002 o vykonávaní pravidiel hospodárskej súťaže stanovených 
v článkoch 81 a 82 zmluvy; 

Časový harmonogram: Článok 30 nariadenia sa vykoná do troch rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

2. Nariadenie Rady (ES) č. 139/2004 z 20. januára 2004 o kontrole koncentrácií medzi podnikmi (nariadenie EÚ 
o fúziách). 

Časový harmonogram: Článok 1 a článok 5 ods. 1 a 2 nariadenia sa vykonajú do troch rokov od nadobudnutia 
platnosti tejto dohody. 

Článok 20 sa vykoná do troch rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

3. Nariadenie Komisie (EÚ) č. 330/2010 z 20. apríla 2010 o uplatňovaní článku 101 ods. 3 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie na kategórie vertikálnych dohôd a zosúladených postupov. 

Časový harmonogram: Články 1, 2, 3, 4, 6, 7 a 8 nariadenia sa vykonajú do troch rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody.
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4. Nariadenie Komisie (ES) č. 772/2004 zo 7. apríla 2004 o uplatňovaní článku 81 ods. 3 zmluvy na kategórie dohôd 
o transfere technológií. 

Časový harmonogram: Články 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 a 8 nariadenia sa vykonajú do troch rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody. 

Článok 257 

Verejné podniky a podniky, ktorým boli zverené osobitné alebo výhradné práva 

1. Pokiaľ ide o verejné podniky a podniky, ktorým boli zverené osobitné alebo výhradné práva: 

a) žiadna zo zmluvných strán neprijme ani nezachová v platnosti žiadne opatrenia, ktoré by boli v rozpore so zásadami 
obsiahnutými v článku 254 a článku 258 ods. 1 tejto dohody, a 

b) zmluvné strany zabezpečia, aby sa na takéto podniky vzťahovali právne predpisy na ochranu hospodárskej súťaže 
uvedené v článku 253 ods. 2 tejto dohody, 

pokiaľ uplatňovanie týchto právnych predpisov a zásad právne ani fakticky nebráni týmto podnikom v plnení konkrét
nych úloh, ktoré im boli zverené. 

2. Žiadne z ustanovení predchádzajúceho odseku nemožno vykladať tak, že bráni zmluvným stranám v tom, aby 
zriadili alebo zachovali určitý verejný podnik, resp. aby podnikom zverili alebo zachovali ich osobitné alebo výhradné 
práva. 

Článok 258 

Štátne monopoly 

1. Každá zmluvná strana do piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody upraví štátne monopoly obchod
ného charakteru takým spôsobom, aby zabezpečila, že nebude existovať diskriminácia medzi fyzickými a právnickými 
osobami zmluvných strán, pokiaľ ide o podmienky, za ktorých sa tovar obstaráva a uvádza na trh. 

2. Žiadne z ustanovení tohto článku sa nedotýka práv a povinností zmluvných strán, ktoré im vyplývajú kapitoly 8 
(Verejné obstarávanie) hlavy IV tejto dohody. 

3. Žiadne z ustanovení odseku 1 nemožno vykladať tak, že zmluvnej strane bráni v zriadení alebo zachovaní štátneho 
monopolu. 

Článok 259 

Výmena informácií a spolupráca pri presadzovaní právnych predpisov na ochranu hospodárskej súťaže 

1. Zmluvné strany uznávajú význam spolupráce a koordinácie medzi svojimi príslušnými orgánmi na ochranu 
hospodárskej súťaže v záujme ďalšej podpory účinného presadzovania právnych predpisov na ochranu hospodárskej 
súťaže a v záujme splnenia cieľov tejto dohody prostredníctvom podpory hospodárskej súťaže a zamedzenia protisúťaž
ného správania sa podnikov alebo protisúťažných transakcií. 

2. Na tento účel môže orgán na ochranu hospodárskej súťaže jednej zmluvnej strany informovať orgán na ochranu 
hospodárskej súťaže druhej zmluvnej strany o tom, že má záujem o spoluprácu v oblasti presadzovania právnych 
predpisov na ochranu hospodárskej súťaže. Táto spolupráca nebude brániť zmluvným stranám v tom, aby prijímali 
nezávislé rozhodnutia. 

3. Zmluvné strany si môžu v záujme uľahčenia účinného uplatňovania svojich príslušných právnych predpisov na 
ochranu hospodárskej súťaže vymieňať informácie, okrem iného aj o právnych predpisoch a činnostiach v oblasti 
presadzovania, a to v rámci obmedzení daných ich príslušnými právnymi predpismi a pri zohľadnení svojich základných 
záujmov. 

Článok 260 

Konzultácie 

1. Každá zo zmluvných strán na požiadanie druhej zmluvnej strany začne konzultácie týkajúce sa pripomienok druhej 
zmluvnej strany s cieľom posilniť vzájomné porozumenie alebo riešiť konkrétne záležitosti, ktoré vyplynú z tohto 
oddielu. Zmluvná strana žiadajúca konzultácie uvedie, ako predmetná záležitosť ovplyvňuje obchod medzi zmluvnými 
stranami.
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2. Zmluvné strany na požiadanie niektorej zo zmluvných strán bezodkladne prerokujú akékoľvek záležitosti, ktoré sa 
týkajú výkladu alebo uplatňovania tohto oddielu. 

3. V záujme uľahčenia diskusie o záležitosti, ktorá je predmetom konzultácií, sa každá zmluvná strana bude usilovať 
poskytnúť druhej zmluvnej strane príslušné informácie, ktoré nie sú dôverného charakteru, a to v rámci obmedzení 
daných ich príslušnými právnymi predpismi a pri zohľadnení svojich základných záujmov. 

Článok 261 

Zmluvné strany v súvislosti s otázkami patriacimi do rozsahu pôsobnosti tohto oddielu nemôžu s výnimkou článku 256 
tejto dohody využiť postupy na urovnávanie sporov podľa kapitoly 14 (Urovnávanie sporov) hlavy IV tejto dohody. 

O d d i e l 2 

Š t á t n a p o m o c 

Článok 262 

Všeobecné zásady 

1. Pomoc poskytovaná v akejkoľvek forme Ukrajinou alebo členským štátom Európskej únie zo štátnych prostriedkov, 
ktorá narúša hospodársku súťaž alebo hrozí narušením hospodárskej súťaže tým, že zvýhodňuje určitých podnikateľov 
alebo výrobu určitých druhov tovaru, je nezlučiteľná s riadnym fungovaním tejto dohody, pokiaľ ovplyvňuje obchod 
medzi zmluvnými stranami. 

2. S riadnym fungovaním tejto dohody je však zlučiteľná: 

a) pomoc sociálnej povahy poskytovaná jednotlivým spotrebiteľom za predpokladu, že sa poskytuje bez diskriminácie vo 
vzťahu k pôvodu výrobkov; 

b) pomoc určená na náhradu škody spôsobenej prírodnými katastrofami alebo mimoriadnymi udalosťami. 

3. Za zlučiteľnú s riadnym fungovaním tejto dohody možno ďalej považovať: 

a) pomoc na podporu hospodárskeho rozvoja oblastí s mimoriadne nízkou životnou úrovňou alebo s mimoriadne 
vysokou nezamestnanosťou; 

b) pomoc na podporu vykonávania dôležitého projektu spoločného európskeho záujmu ( 1 ) alebo na nápravu vážnej 
poruchy fungovania v hospodárstve niektorého z členských štátov Európskej únie alebo Ukrajiny; 

c) pomoc na rozvoj určitých hospodárskych činností alebo určitých hospodárskych oblastí, za predpokladu, že nepriaz
nivo neovplyvní podmienky obchodu tak, že by to bolo v rozpore so záujmami zmluvných strán; 

d) pomoc na podporu kultúry a zachovania kultúrneho dedičstva, ak takáto pomoc nepriaznivo neovplyvňuje podmienky 
obchodovania v rozsahu, ktorý odporuje záujmami zmluvných strán; 

e) pomoc na dosiahnutie cieľov, ktoré umožňujú nariadenia EÚ o horizontálnych skupinových výnimkách a pravidlá 
upravujúce horizontálnu a odvetvovú štátnu pomoc, ak sa táto pomoc poskytuje v súlade s podmienkami týchto 
nariadení a pravidlami; 

f) pomoc v prípade investícií zameraných na dosiahnutie súladu s obligatórnymi normami smerníc EÚ uvedených 
v prílohe XXIX kapitoly 6 (Životné prostredie) hlavy V tejto dohody, poskytnutá počas obdobia, ktoré v tejto prílohe 
bolo stanovené na vykonanie príslušných noriem; táto pomoc musí zahŕňať úpravu prevádzok a zariadení tak, aby 
spĺňali nové požiadavky, pričom je povolená do maximálnej výšky 40 % hrubých oprávnených nákladov.
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4. Podniky poverené poskytovaním služieb všeobecného hospodárskeho záujmu alebo podniky, ktoré majú povahu 
fiškálneho monopolu, podliehajú pravidlám tohto oddielu, za predpokladu, že uplatňovanie týchto pravidiel neznemož 
ňuje právne ani fakticky plniť konkrétne úlohy, ktoré im boli zverené. Rozvoj obchodu nesmie byť ovplyvnený v takom 
rozsahu, aby to bolo v rozpore so záujmami zmluvných strán. 

Pojmy použité v tomto oddiele sú bližšie vysvetlené v prílohe XXIII. 

Článok 263 

Transparentnosť 

1. Každá zmluvná strana zabezpečí transparentnosť v oblasti štátnej pomoci. Na tento účel zmluvná strana každoročne 
oznámi druhej zmluvnej strane celkovú výšku poskytnutej štátnej pomoci spôsobilej ovplyvniť obchod medzi zmluvnými 
stranami, ako aj jej druhy a odvetvia, do ktorých smerovala. Súčasťou príslušných oznámení by mali byť aj informácie 
o cieľoch, forme, sume alebo rozpočte, orgáne poskytujúcom pomoc a podľa možnosti aj o príjemcoch pomoci. Na účely 
tohto článku pomoc pod prahovou hodnotou 200 000 EUR na jeden podnik počas obdobia troch rokov nie je potrebné 
notifikovať. Predmetná notifikácia sa považuje za vykonanú, ak sa pošle druhej zmluvnej strane alebo ak sa príslušné 
informácie sprístupnia na verejne prístupnej webovej stránke do 31. decembra ďalšieho kalendárneho roka. 

2. Na žiadosť jednej zmluvnej strany jej druhá zmluvná strana poskytne ďalšie informácie o akýchkoľvek schémach 
štátnej pomoci a konkrétnych prípadoch štátnej pomoci ovplyvňujúcej obchod medzi zmluvnými stranami. Zmluvné 
strany si navzájom budú vymieňať informácie, pričom zohľadnia obmedzenia, ktoré vyplývajú z požiadaviek služobného 
a obchodného tajomstva. 

3. Zmluvné strany zabezpečia, aby finančné vzťahy medzi verejnými orgánmi a verejnými podnikmi boli trans
parentné, aby boli zrejmé najmä: 

a) prostriedky z verejných zdrojov, ktoré boli priamo či nepriamo (napríklad prostredníctvom verejných podnikov alebo 
finančných inštitúcií) verejnými orgánmi sprístupnené dotknutým verejným podnikom; 

b) účely, na aké boli tieto prostriedky z verejných zdrojov v skutočnosti použité. 

4. Zmluvné strany ďalej zabezpečia, aby finančná a organizačná štruktúra akéhokoľvek podniku, ktorý požíva osobitné 
alebo výhradné právo zverené Ukrajinou alebo členským štátom Európskej únie, resp. ktorému bolo zverené poskytovanie 
služieb všeobecného hospodárskeho záujmu, ak sa mu poskytuje kompenzácia za služby vo verejnom záujme v akej
koľvek forme v súvislosti s predmetnou službou, bola náležitým spôsobom zohľadnená oddeleným vedením účtov, aby 
boli zrejmé najmä: 

a) výdavky a príjmy spojené so všetkými výrobkami alebo službami, v súvislosti s ktorými boli podniku udelené osobitné 
alebo výhradné práva, resp. so všetkými službami všeobecného hospodárskeho záujmu, ktorými boli podniku zverené, 
a na druhej strane každý ďalší osobitný výrobok alebo služba, v súvislosti s ktorým podnik vykonáva určité činnosti; 

b) všetky podrobnosti súvisiace s postupmi pri rozdeľovaní a prideľovaní výdavkov a príjmov na jednotlivé aktivity. Tieto 
postupy musia byť založené na účtovných zásadách kauzality, objektívnosti, transparentnosti a súdržnosti, a to 
v zmysle medzinárodne uznávaných účtovných metodík, ako je napr. sledovanie nákladov podľa činností, pričom 
sa musia opierať o audítorsky preverené údaje. 

5. Každá zmluvná strana zabezpečí, aby sa ustanovenia tohto článku uplatňovali do piatich rokov od nadobudnutia 
platnosti tejto dohody. 

Článok 264 

Výklad 

Zmluvné strany sa dohodli, že článok 262, článok 263 ods. 3 alebo článok 263 ods. 4 tejto dohody budú uplatňovať tak, 
že ako zdroje výkladu týchto článkov použijú kritériá vyplývajúce z uplatňovania článkov 106, 107 a 93 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie vrátane príslušnej judikatúry Súdneho dvora Európskej únie, ako aj príslušných sekundárnych 
právnych predpisov, rámcov, usmernení a ďalších administratívnych aktov platných v Európskej únii.
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Článok 265 

Vzťah k WTO 

Týmito ustanoveniami nie je dotknuté právo zmluvných strán uplatniť nápravné opatrenia v oblasti obchodu alebo iné 
vhodné opatrenia proti určitej dotácii, resp. využiť postupy na urovnávanie sporov podľa príslušných ustanovení WTO. 

Článok 266 

Rozsah pôsobnosti 

Ustanovenia tohto oddielu sa vzťahujú na tovar a služby uvedené v prílohe XVI kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so 
službami a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody, a to v súlade s vzájomne dohodnutým rozhodnutím o prístupe 
na trh a s výnimkou dotácií na výrobky, na ktoré sa vzťahuje príloha 1 Dohody WTO o poľnohospodárstve a iných 
dotácií, na ktoré sa vzťahuje Dohoda WTO o poľnohospodárstve. 

Článok 267 

Vnútroštátny systém kontroly štátnej pomoci 

Na účely dosiahnutia súladu s článkami 262 až 266 tejto dohody: 

1. Ukrajina predovšetkým prijme vnútroštátne právne predpisy upravujúce oblasť štátnej pomoci, ako aj zriadi funkčne 
nezávislý orgán, ktorý bude mať právomoci potrebné na úplné uplatňovanie článku 262 tejto dohody, a to do troch 
rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. Tento orgán bude mať okrem iného právo schvaľovať schémy štátnej 
pomoci a individuálne pomoci v súlade s kritériami uvedenými v článkoch 262 a 264 tejto dohody, ako aj právo 
nariadiť vrátenie štátnej pomoci, ktorá bola poskytnutá protiprávne. Akákoľvek nová štátna pomoc poskytnutá 
Ukrajinou musí byť v súlade s článkami 262 a 264 tejto dohody do jedného roka odo dňa zriadenia predmetného 
orgánu. 

2. Ukrajina do piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody vypracuje kompletný prehľad schém pomoci, ktoré 
zaviedla pred zriadením orgánu uvedeného v odseku 1 a tieto schémy pomoci dá do súladu s kritériami uvedenými 
v článkoch 262 a 264 tejto dohody najneskôr do siedmich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

3. a) Na účely uplatňovania ustanovení článku 262 tejto dohody zmluvné strany súhlasia, že počas prvých päť rokov po 
nadobudnutí platnosti tejto dohody sa bude vyhodnocovať každá štátna pomoc poskytnutá Ukrajinou so zreteľom 
na skutočnosť, že Ukrajina sa považuje za rovnakú oblasť, ako oblasti Európskej únie opísané v článku 107 ods. 3 
písm. a) Zmluvy o fungovaní Európskej únie. 

b) Do štyroch rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody Ukrajina predloží Európskej komisii údaje o svojom 
hrubom domácom produkte na obyvateľa, harmonizované na úrovni NUTS II. Orgán uvedený v odseku 1 tohto 
článku a Európska komisia potom spoločne zhodnotia oprávnenosť regiónov Ukrajiny a súvisiace maximálne 
intenzity pomoci, s cieľom vypracovať na základe príslušných usmernení Spoločenstva regionálnu mapu pomoci. 

KAPITOLA 11 

Energetické otázky súvisiace s obchodom 

Článok 268 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto kapitoly a bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia kapitoly 5 (Uľahčenia v rámci colnej oblasti a obchodu) 
hlavy IV tejto dohody, sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1 „energetický tovar“ je zemný plyn (kód HS 27.11), elektrická energia (kód HS 27.16) a ropa (kód HS 27.09);
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2. „pevná infraštruktúra“ je prenosová alebo distribučná sieť, zariadenia súvisiace so skvapalneným zemným plynom 
a zariadenia na jeho uchovávanie v zmysle smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/54/ES z 26. júna 2003 
o spoločných pravidlách pre vnútorný trh s elektrickou energiou (ďalej len „smernica 2003/54/ES“) a smernice 
Európskeho parlamentu a Rady č. 2003/55/ES z 26. júna 2003 o spoločných pravidlách pre vnútorný trh so zemným 
plynom (ďalej len „smernica 2003/55/ES“); 

3. „tranzit“ je tranzit uvedený v kapitole 5 (Uľahčenia v rámci colnej oblasti a obchodu) hlavy IV tejto dohody, 
energetického tovaru prostredníctvom pevnej infraštruktúry alebo ropovodu; 

4. „doprava“ je prenos a distribúcia v zmysle smernice 2003/54/ES a smernice 2003/55/ES a preprava ropy prostredníc
tvom ropovodu; 

5. „nedovolené odoberanie“ je činnosť spočívajúca v neoprávnenom odobratí energetického tovaru z pevnej infraštruk
túry. 

Článok 269 

Vnútroštátne regulované ceny 

1. Ceny za dodávky plynu a elektrickej energie priemyselným zákazníkom sa budú určovať výhradne na základe 
ponuky a dopytu. 

2. Odchylne od ustanovení odseku 1 tohto článku zmluvné strany môžu vo všeobecnom hospodárskom záujme ( 1 ) 
zaviesť povinnosť pre podniky v súvislosti s cenou za dodávky plynu a elektrickej energie (ďalej len „regulovaná cena“). 

3. Zmluvné strany zabezpečia, aby táto povinnosť bola stanovená jasne, transparentne, primerane, nediskriminačne, 
overiteľne a na časovo obmedzené obdobie. V rámci uplatnenia tejto povinnosti zmluvné strany okrem toho zaručia pre 
ostatné podniky rovnosť prístupu ku zákazníkom. 

4. V prípade, že je cena, za ktorú sa plyn a elektrická energia predáva na vnútroštátnom trhu, regulovaná, príslušná 
zmluvná strana zabezpečí, aby pred nadobudnutím účinnosti regulovanej ceny bola uverejnená metodika, z ktorej 
vychádza výpočet tejto regulovanej ceny. 

Článok 270 

Zákaz stanovovania dvojakých cien 

1. Bez toho, aby tým bola dotknutá možnosť stanovovať vnútroštátne regulované ceny a v súlade s odsekmi 2 a 3 
článku 269 tejto dohody žiadna zo zmluvných strán ani žiadny ich regulačný orgán neprijme ani nezachová žiadne 
opatrenie, v dôsledku ktorého by sa zvýšili ceny energetického tovaru vyvážaného do druhej zmluvnej strany v porovnaní 
s cenami uplatňovanými v prípade, keď je tento tovar určený na vnútroštátnu spotrebu. 

2. Vyvážajúca zmluvná strana na žiadosť druhej zmluvnej strany jej poskytne dôkazy, že rozdiel v cenách toho istého 
energetického tovaru predávaného na vnútroštátnom trhu a určeného na vývoz nie je výsledkom opatrenia zakázaného 
odsekom 1 tohto článku. 

Článok 271 

Clá a množstvové obmedzenia 

1. Medzi zmluvnými stranami sa zakazuje uplatňovanie ciel a množstvových obmedzení na dovoz a vývoz energe
tického tovaru, ako aj všetky opatrenia s rovnocenným účinkom. Tento zákaz sa vzťahuje aj na clá fiškálnej povahy.
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( 1 ) Pojem „všeobecný hospodársky záujem“ treba chápať rovnako, ako sa chápe v článku 106 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, 
a najmä v súlade s tým, ako je tento pojem upravený v judikatúre zmluvnej strany EÚ.



2. Odsek 1 nebráni uplatňovaniu množstvových obmedzení alebo opatrení s rovnocenným účinkom, ak sú odôvod
nené na základe verejného poriadku alebo verejnej bezpečnosti, ochrany života alebo zdravia ľudí, zvierat alebo rastlín, 
resp. ochrany priemyselného a obchodného vlastníctva. Takéto obmedzenia alebo zákazy však nesmú znamenať svoj
voľnú alebo nezdôvodniteľnú diskrimináciu ani skryté obmedzovanie obchodu medzi zmluvnými stranami. 

Článok 272 

Tranzit 

Zmluvné strany prijmú kroky potrebné na uľahčenie tranzitu, a to v súlade so zásadou slobody tranzitu v zmysle článkov 
V.2, V.4 a V.5 dohody GATT z roku 1994 a článkov 7.1 a 7.3 Zmluvy o energetickej charte z roku 1994, ktoré sa týmto 
začleňujú do tejto dohody a stávajú sa jej súčasťou. 

Článok 273 

Doprava 

Pokiaľ ide o dopravu elektrickej energie a plynu, a to najmä pokiaľ ide o prístup tretích strán k pevnej infraštruktúre, 
zmluvné strany upravia svoje právne predpisy podľa prílohy XXVII k tejto dohode a Zmluvy o Energetickom spoločenstve 
z roku 2005, aby tarify uverejnené pred nadobudnutím platnosti uvedenej dohody a zmluvy, ako aj postupy prideľovania 
kapacít a všetky ďalšie podmienky boli objektívne, primerané a transparentné a aby nediskriminovali na základe pôvodu, 
vlastníctva alebo určenia predmetnej elektrickej energie alebo plynu. 

Článok 274 

Spolupráca v súvislosti s infraštruktúrou 

Zmluvné strany sa budú usilovať uľahčiť využívanie infraštruktúry na prenos plynu a zariadení na jeho uchovávanie, 
pričom budú navzájom konzultovať a prípadne koordinovať kroky zamerané na rozvoj infraštruktúry. Zmluvné strany 
budú spolupracovať v otázkach súvisiacich s obchodom so zemným plynom, ako aj v otázkach udržateľnosti a bezpeč
nosti dodávok. 

V záujme ďalšej integrácie trhov s energetickým tovarom každá zo zmluvných strán zoberie pri vypracúvaní dokumentov 
venovaných otázke rozvoja, pokiaľ ide o scenáre dopytu a ponuky, vytváranie prepojení, stratégie v oblasti energetiky 
a plány rozvoja infraštruktúry, do úvahy energetické siete a kapacity druhej zmluvnej strany. 

Článok 275 

Nedovolené odoberanie energetického tovaru 

Každá zmluvná strana prijme všetky opatrenia potrebné na to, aby sa zakázalo a vyriešilo nedovolené odoberanie 
energetického tovaru v tranzite, resp. dopravovaného cez jej priestor. 

Článok 276 

Prerušenie tranzitu a dopravy energetického tovaru 

1. Každá zmluvná strana zabezpečí, aby prevádzkovatelia prenosovej sústavy prijali opatrenia, ktoré sú potrebné na: 

a) minimalizáciu rizika náhodného prerušenia, zníženia objemu alebo zastavenia tranzitu a dopravy; 

b) urýchlené obnovenie normálneho fungovania tranzitu alebo dopravy, ktoré boli náhodne prerušené, resp. v prípade 
ktorých došlo k zníženiu objemu alebo k zastaveniu. 

2. Zmluvná strana, cez územie ktorej dochádza k tranzitu energetického tovaru, resp. k jeho doprave, nesmie v prípade 
sporu o akejkoľvek záležitosti týkajúcej sa zmluvných strán či jedného alebo viacerých subjektov patriacich pod kontrolu 
alebo do jurisdikcie niektorej zo zmluvných strán prerušiť, znížiť objem, umožniť niektorému zo subjektov patriacich pod 
jej kontrolu alebo do jej jurisdikcie vrátane štátnych obchodných podnikov, aby prerušil alebo znížil, ani od týchto 
subjektov požadovať, aby prerušili a znížili, existujúcu dopravu alebo tranzit energetického tovaru, s výnimkou prípadov, 
keď sa tak osobitne ustanovuje v zmluve alebo inej dohode upravujúcej tento tranzit alebo dopravu, a to pred skončením 
postupu na urovnanie sporu na základe príslušnej zmluvy.
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3. Zmluvné strany sa dohodli, že zmluvná strana neponesie zodpovednosť za prerušenie alebo zníženie objemu 
tranzitu alebo dopravy v zmysle tohto článku, ak táto zmluvná strana nebola schopná zabezpečiť dodávku, tranzit 
alebo dopravu energetického tovaru v dôsledku konania, za ktoré zodpovedá tretia krajina alebo subjekt patriaci pod 
kontrolu alebo do jurisdikcie tretej krajiny. 

Článok 277 

Regulačný orgán v oblasti elektrickej energie a plynu 

1. Regulačný orgán musí byť právne odlišný a musí fungovať nezávisle od akéhokoľvek verejného alebo súkromného 
subjektu, pričom musí mať dostatočné právomoci na zabezpečenie účinnej hospodárskej súťaže na trhu a jeho efektív
neho fungovania. 

2. Rozhodnutia regulačného orgánu a postupy, ktoré používa, budú nestranné, pokiaľ ide o všetkých účastníkov trhu. 

3. Prevádzkovateľ, na ktorého má rozhodnutie regulačného orgánu vplyv, má právo odvolať sa proti tomuto rozhod
nutiu na odvolací orgán, ktorý je nezávislý od zúčastnených strán. Ak odvolací orgán nemá charakter súdneho orgánu, 
dôvody jeho rozhodnutia sa uvedú vždy písomne a jeho rozhodnutia takisto podliehajú preskúmaniu zo strany nestran
ného a nezávislého súdneho orgánu. Rozhodnutia prijaté odvolacími orgánmi sa musia účinne presadzovať. 

Článok 278 

Vzťah k Zmluve o Energetickom spoločenstve 

1. V prípade rozporu medzi ustanoveniami tohto oddielu a ustanoveniami Zmluvy o Energetickom spoločenstve 
z roku 2005 alebo právnych predpisov EÚ uplatniteľných na jej základe majú v rámci predmetného rozporu prednosť 
ustanovenia Zmluvy o Energetickom spoločenstve z roku 2005 alebo právnych predpisov EÚ uplatniteľných na jej 
základe. 

2. Pri vykonávaní tohto oddielu sa uprednostní prijímanie právnych predpisov alebo iných aktov, ktoré budú v súlade 
so Zmluvou o Energetickom spoločenstve z roku 2005, resp. ktoré budú založené na právnych predpisoch, ktoré toto 
odvetvie upravujú v EÚ. V prípade sporu v súvislosti s týmto oddielom sa budú právne predpisy a iné akty, ktoré spĺňajú 
tieto kritériá, považovať za súladné s týmto oddielom. Pri posudzovaní súladnosti právnych predpisov alebo iných aktov 
s týmito kritériami sa zohľadnia všetky relevantné rozhodnutia prijaté na základe článku 91 Zmluvy o Energetickom 
spoločenstve z roku 2005. 

3. Žiadna zmluvná strana nepoužije ustanovenia tejto dohody o urovnávaní sporov na to, aby tvrdila, že došlo 
k porušeniu ustanovení Zmluvy o Energetickom spoločenstve. 

Článok 279 

Prístup k činnostiam v súvislosti s vyhľadávaním, prieskumom a ťažbou uhľovodíkov a vykonávanie týchto 
činností 

1. Každá zmluvná strana ( 1 ) má v súlade s Dohovorom OSN o morskom práve z roku 1982 úplnú zvrchovanosť nad 
zásobami uhľovodíkov nachádzajúcimi sa na jej území, ako aj v jej súostrovných a teritoriálnych vodách, a to popri 
zvrchovaných právach na účely prieskumu a využívania zásob uhľovodíkov nachádzajúcich sa v jej výhradnej hospodár
skej zóne a kontinentálnom šelfe. 

2. Každá zmluvná strana si ponecháva právo určiť v rámci svojho územia, ako aj súostrovných a teritoriálnych vôd, 
výhradnej hospodárskej zóny a kontinentálneho šelfu oblasti, ktoré sa sprístupnia na účely výkonu činností v súvislosti 
s vyhľadávaním, prieskumom a ťažbou uhľovodíkov. 

3. Vždy, keď sa na účely výkonu týchto činností sprístupní určitá oblasť, každá zo zmluvných strán je povinná 
zabezpečiť, aby sa so všetkými subjektmi zaobchádzalo rovnocenne, pokiaľ ide o prístup k týmto činnostiam a ich výkon.
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( 1 ) Na účely tohto článku sa pod pojmom „zmluvná strana“ rozumie členský štát s poukazom na jeho územie alebo Ukrajina s poukazom 
na jej územie.



4. Každá zo zmluvných strán môže požadovať od subjektu, ktorému udelila povolenie na výkon činností v súvislosti 
s vyhľadávaním, prieskumom a ťažbou uhľovodíkov, aby zaplatil finančný príspevok alebo príspevok vo forme 
uhľovodíkov. Podrobnosti tohto príspevku budú stanovené takým spôsobom, aby nezasiahli do riadiaceho a rozhodova
cieho procesu subjektov. 

Článok 280 

Udeľovanie licencií a licenčné podmienky 

1. Zmluvné strany prijmú potrebné opatrenia s cieľom zabezpečiť, aby licencie, na základe ktorých je určitý subjekt 
oprávnený vykonávať vo vlastnom mene a na vlastný účet právo vyhľadávania, prieskumu alebo ťažby uhľovodíkov 
v určitej geografickej oblasti, boli vydávané na základe zverejneného konania, ako aj aby potenciálni záujemcovia boli 
vyzvaní na predloženie žiadostí prostredníctvom oznámenia. 

2. V oznámení sa podrobne uvedie druh licencie, príslušná geografická oblasť alebo jej časť, ako aj navrhovaný čas 
alebo lehota na udelenie licencie. 

3. Článok 104 a 105 tejto dohody sa použijú na licenčné podmienky a postup udeľovania licencií. 

KAPITOLA 12 

Transparentnosť 

Článok 281 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto kapitoly sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. pojem „všeobecne záväzné opatrenia“ zahŕňa zákony, iné právne predpisy, súdne rozhodnutia, postupy a admini
stratívne rozhodnutia, ako aj akékoľvek iné všeobecné alebo abstraktné akty, výklady alebo ďalšie požiadavky, ktoré 
majú vplyv na akúkoľvek záležitosť, na ktorú sa vzťahuje táto dohoda. Tento pojem nezahŕňa rozhodnutie, ktoré sa 
uplatňuje na konkrétnu osobu, a 

2. „zainteresovaná osoba“ je akákoľvek fyzická alebo právnická osoba, na ktorú sa môžu vzťahovať akékoľvek práva 
alebo povinnosti vyplývajúce zo všeobecne záväzných opatrení v zmysle článku 282 tejto dohody. 

Článok 282 

Cieľ a rozsah pôsobnosti 

1. Zmluvné strany, vedomé si vplyvu, ktorý môže mať ich regulačné prostredie na obchod medzi nimi, vytvoria 
a zachovajú predvídateľné regulačné prostredie pre hospodárske subjekty podnikajúce na ich území, a to najmä pre 
malých podnikateľov, pričom sa náležite zohľadní požiadavka právnej istoty a proporcionality. 

2. Zmluvné strany potvrdzujú svoje vlastné záväzky vyplývajúce z dohody o WTO a týmto stanovujú vysvetlenia 
a skvalitnené mechanizmy, pokiaľ ide o transparentnosť, konzultácie a lepšiu správu všeobecne záväzných opatrení, 
v rozsahu, v akom tieto môžu mať vplyv na akúkoľvek záležitosť, na ktorú sa vzťahuje táto dohoda. 

Článok 283 

Uverejňovanie 

1. Každá zmluvná strana zabezpečí, aby všeobecne záväzné opatrenia: 

a) boli urýchlene zverejnené, resp. iným spôsobom dané okamžite a nediskriminačne k dispozícii všetkým zaintereso
vaným osobám prostredníctvom oficiálne stanoveného média, a ak je to uskutočniteľné a možné, elektronicky, tak, 
aby sa s nimi mohli zainteresované osoby a druhá zmluvná strana oboznámiť;
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b) obsahovali vysvetlenie svojho cieľa a dôvodov, a 

c) stanovovali dostatočne dlhý čas medzi ich uverejnením a nadobudnutím účinnosti, ibaže by to nebolo možné 
z naliehavých dôvodov. 

2. Každá zmluvná strana: 

a) sa bude usilovať vopred uverejniť akékoľvek návrh všeobecne záväzného opatrenia alebo návrh na jeho zmenu, ako aj 
vysvetlenie cieľa a dôvodov predmetného návrhu; 

b) poskytne zainteresovaným osobám dostatok príležitostí na vznesenie pripomienok k takémuto navrhovanému opat
reniu, pričom poskytne najmä dostatočne dlhý čas na tento účel, a 

c) sa bude usilovať zohľadniť pripomienky, ktoré zainteresované osoby predložili v súvislosti s takýmto navrhovaným 
opatrením. 

Článok 284 

Miesta na predkladanie otázok a kontaktné miesta 

1. Každá zmluvná strana stanoví alebo zachová vhodné mechanizmy odpovedania na otázky od akejkoľvek zainte
resovanej osoby týkajúce sa akýchkoľvek navrhovaných všeobecne záväzných opatrení, ako aj ich spôsobu uplatňovania 
vo všeobecnosti. 

V záujme uľahčenia komunikácie medzi zmluvnými stranami o akejkoľvek záležitosti, na ktorú sa vzťahuje táto dohoda, 
ustanoví každá zo zmluvných strán kontaktné miesto. Toto kontaktné miesto poskytne na požiadanie druhej zmluvnej 
strany informácie o úrade alebo úradníkovi, ktorí sú za predmetnú záležitosť zodpovední a poskytne potrebnú podporu 
na uľahčenie komunikácie so žiadajúcou zmluvnou stranou. 

Otázky možno predkladať prostredníctvom mechanizmov vytvorených touto dohodou. 

2. Zmluvné strany uznávajú, že odpoveď podľa odseku 1 tohto článku nemusí byť konečná ani právne záväzná, ale 
bude slúžiť len na informačné účely, ak sa v zákonoch a iných právnych predpisoch zmluvných strán nestanovuje inak. 

3. Na žiadosť jednej zmluvnej strany jej druhá zmluvná strana okamžite poskytne informácie a odpoveď na otázky 
týkajúce sa akéhokoľvek uplatňovaného alebo navrhovaného všeobecne záväzného opatrenia, v súvislosti s ktorým sa 
žiadajúca zmluvná strana domnieva, že by mohlo byť ovplyvnené fungovanie tejto dohody, a to bez ohľadu na to, či 
žiadajúcej strane bolo toto opatrenie vopred oznámené. 

4. Každá zmluvná strana zachová alebo vytvorí vhodné mechanizmy pre zainteresované osoby, ktorých úlohou bude 
pokúsiť sa účinne vyriešiť ich problémy zainteresovaných osôb druhej zmluvnej strany, ktoré môžu nastať pri uplatňovaní 
všeobecne záväzných opatrení a správnych konaní v zmysle článku 285 tejto dohody. Tieto mechanizmy by mali byť 
ľahko dostupné, časovo ohraničené, zamerané na výsledky a transparentné. Nebudú nimi dotknuté žiadne odvolacie 
postupy ani postupy preskúmavania, ktoré zmluvné strany stanovia alebo zachovajú. Takisto nimi nebudú dotknuté ani 
práva a povinnosti zmluvných strán vyplývajúce z kapitoly 14 (Urovnávanie sporov) a kapitoly 15 (Mediácia) hlavy IV 
tejto dohody. 

Článok 285 

Administratívne konania 

Každá zmluvná strana zabezpečí, aby sa všetky jej všeobecne záväzné opatrenia uvedené v článku 281 tejto dohody 
uplatňovali jednotne, nestranne a primerane. Na tento účel ak sa v konkrétnych prípadoch tieto opatrenia uplatnia na 
konkrétne osoby, tovar, služby alebo usadené subjekty druhej zmluvnej strany, každá zmluvná strana: 

a) sa bude snažiť zainteresovaným osobám druhej zmluvnej strany, ktorých sa konanie priamo týka, v súlade so svojimi 
postupmi primerane oznámiť začatie konania, pričom poskytne aj opis charakteru konania, vyhlásenie príslušného 
orgánu, ktorý začal konanie, a všeobecný opis všetkých sporných otázok;
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b) poskytne týmto zainteresovaným osobám vhodnú príležitosť na predloženie skutočností a argumentov na podporu ich 
stanovísk skôr, než sa pristúpi ku konečnému administratívnemu opatreniu, ak to umožňuje čas, charakter konania 
a verejný záujem, a 

c) zabezpečí, aby jej postupy vychádzali z jej vnútroštátnych právnych predpisov a boli s nimi v súlade. 

Článok 286 

Preskúmanie a odvolanie 

1. Každá zmluvná strana zriadi alebo zachová súdy alebo iné nezávislé tribunály a v relevantných prípadoch aj kvázi 
súdne alebo administratívne tribunály alebo postupy na účely urýchleného preskúmania a v odôvodnených prípadoch aj 
nápravy administratívneho opatrenia v oblastiach, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda. Tieto súdy, tribunály, resp. postupy, 
budú nestranné a nezávislé od úradu alebo orgánu povereného presadzovaním administratívnych predpisov a nebudú mať 
žiadny podstatný záujem na výsledku predmetnej záležitosti. 

2. Každá zmluvná strana zabezpečí, aby strany zúčastnené na konaní mali pred týmito súdmi a tribunálmi alebo 
v rámci týchto postupov právo na: 

a) primeranú možnosť podporiť alebo obhájiť svoje príslušné stanoviská, a 

b) rozhodnutie založené na dôkazoch a poskytnutých záznamoch alebo, v prípade, že to právne predpisy zmluvnej 
strany vyžadujú, na zázname vypracovanom administratívnym orgánom. 

3. S výhradou odvolania alebo ďalšieho preskúmania podľa jej vnútroštátneho právneho poriadku každá zmluvná 
strana zabezpečí, aby každé takéto rozhodnutie vykonal úrad alebo orgán, ktorý je príslušný na dané administratívne 
opatrenie, resp. aby sa týmto rozhodnutím riadili postupy tohto úradu alebo orgánu. 

Článok 287 

Kvalita v regulačnej oblasti a riadna administratívna prax 

1. Zmluvné strany sa dohodli na spolupráci pri podpore kvality v regulačnej oblasti a výkonnosti, a to aj prostredníc
tvom výmeny informácií a najlepších postupov, pokiaľ ide o ich reformy v regulačnej oblasti a posúdenia vplyvu 
regulačných opatrení. 

2. Strany sa zaväzujú, že budú uplatňovať zásady riadnej administratívnej praxe, a dohodli sa, že budú spolupracovať 
pri podpore týchto zásad, a to aj prostredníctvom výmeny informácií a najlepších postupov. 

Článok 288 

Nediskriminácia 

Každá zmluvná strana bude uplatňovať na zainteresované osoby druhej zmluvnej strany normy v oblasti transparentnosti, 
ktoré nebudú menej priaznivé ako tie, ktoré uplatňuje na svoje vlastné zainteresované osoby. 

KAPITOLA 13 

Obchod a trvalo udržateľný rozvoj 

Článok 289 

Kontext a ciele 

1. Zmluvné strany sa odvolávajú na Agendu 21 o životnom prostredí a rozvoji z roku 1992, johannesburský plán 
vykonávania v oblasti trvalo udržateľného rozvoja z roku 2002, programy v oblasti zamestnanosti a sociálnej politiky 
dohodnuté na medzinárodnej úrovni (najmä program dôstojnej práce Medzinárodnej organizácie práce, ďalej len „MOP“) 
a Ministerské vyhlásenie Hospodárskej a sociálnej rady OSN o plnej zamestnanosti a dôstojnej práci z roku 2006. 
Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok podporovať rozvoj medzinárodného obchodu tak, aby prispeli 
k dosiahnutiu cieľa trvalo udržateľného rozvoja, a zabezpečiť, aby bol tento cieľ začlenený a zohľadnený na každej 
úrovni ich obchodného vzťahu.
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2. Na tento účel zmluvné strany uznávajú význam, ktorý má plné zohľadnenie najlepších záujmov ich obyvateľstva, 
ako aj budúcich generácií, v oblasti hospodárskej, sociálnej aj environmentálnej a zabezpečia, aby sa politiky v oblasti 
hospodárskeho rozvoja, životného prostredia a sociálnej oblasti navzájom podporovali. 

Článok 290 

Právo na reguláciu 

1. Uznávajúc, že zmluvné strany majú právo vytvárať vlastné politiky, stanovovať vlastné úrovne ochrany, ako aj 
priority, pokiaľ ide o oblasť životného prostredia, práce a trvalého udržateľného rozvoja, a to v súlade s príslušnými 
medzinárodne uznávanými normami alebo dohodami, ako aj právo prijímať alebo upraviť zodpovedajúcim spôsobom 
svoje príslušné právne predpisy, pričom sú povinné zabezpečiť, aby ich právne predpisy stanovovali vysokú úroveň 
ochrany v oblasti životného prostredia a práce, ako aj usilovať sa o skvalitnenie týchto právnych predpisov. 

2. Ukrajina, keďže ide o jeden zo spôsobov dosiahnutia cieľov uvedených v tomto článku, uskutoční aproximáciu 
svojich zákonov, iných právnych predpisov a svojej administratívnej praxe s acquis EÚ. 

Článok 291 

Multilaterálne pracovné normy a dohody 

1. Zmluvné strany uznávajú, že plná a produktívna zamestnanosť a dôstojná práca pre všetkých sú hlavnými prvkami 
obchodu v kontexte globalizácie. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoju pripravenosť na podporu rozvoja obchodu 
spôsobom, ktorý podporuje plnú a produktívnu zamestnanosť a dôstojnú prácu pre všetkých vrátane mužov, žien 
a mladých ľudí. 

2. Zmluvné strany budú v rámci svojich právnych predpisov a postupov podporovať a vykonávať medzinárodne 
uznávané normy v oblasti práce, a to predovšetkým: 

a) slobodu združovania a účinné uznávanie práva na kolektívne vyjednávanie; 

b) odstránenie všetkých foriem nútenej alebo povinnej práce; 

c) účinné odstraňovanie detskej práce, a 

d) odstránenie diskriminácie v súvislosti so zamestnaním a povolaním. 

3. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok účinne vykonávať základné a prioritné dohovory MOP, ktoré 
ratifikovali, ako aj Deklaráciu MOP o základných zásadách a právach pri práci z roku 1998. Zmluvné strany zvážia aj 
ratifikáciu a vykonanie ďalších dohovorov MOP, ktoré MOP klasifikuje ako „aktuálne“. 

4. Zmluvné strany zdôrazňujú, že normy v oblasti práce by sa nemali využívať na protekcionistické účely v oblasti 
obchodu. Zmluvné strany zdôrazňujú, že by sa nemali spochybňovať ich komparatívne výhody. 

Článok 292 

Multilaterálne environmentálne dohody 

1. Zmluvné strany uznávajú význam medzinárodnej environmentálnej správy a dohôd v oblasti životného prostredia 
ako reakcie medzinárodného spoločenstva na globálne či regionálne environmentálne problémy. 

2. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok účinne vykonávať vo svojich právnych predpisoch a postupoch 
multilaterálne dohody v oblasti životného prostredia, na ktorých sa zúčastňujú. 

3. Žiadne z ustanovení tejto dohody neobmedzuje právo zmluvných strán prijať alebo zachovať opatrenia na vyko
nanie multilaterálnych dohôd v oblasti životného prostredia, na ktorých sa zúčastňujú. Tieto opatrenia sa nebudú 
uplatňovať spôsobom, ktorý by znamenal svojvoľnú alebo bezdôvodnú diskrimináciu medzi zmluvnými stranami, 
resp. skryté obmedzovanie obchodu.
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4. Zmluvné strany zabezpečia, aby politika v oblasti životného prostredia bola založená na zásade predbežnej 
opatrnosti, ako aj na zásade, že by sa mali prijímať preventívne opatrenia, ďalej že škody na životnom prostredí by 
sa mali naprávať prioritne pri zdroji a že náhradu škody by mal platiť znečisťovateľ. 

5. Zmluvné strany budú spolupracovať s cieľom podporiť obozretné a rozumné využívanie prírodných zdrojov 
v súlade s cieľom trvalo udržateľného rozvoja, a to v záujme posilnenia väzieb medzi politikami a postupmi zmluvných 
strán v oblasti obchodu a v environmentálnej oblasti. 

Článok 293 

Obchod podporujúci trvalo udržateľný rozvoj 

1. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú, že obchod by mal podporovať trvalo udržateľný rozvoj vo všetkých jeho 
aspektoch. Uznávajú prínos, ktorý môžu základné normy v oblasti práce a dôstojná práca znamenať z hľadiska ekono
mickej efektívnosti, inovácií a produktivity, a vyzdvihujú význam väčšej súdržnosti medzi obchodnými politikami na 
jednej strane a politikou v oblasti zamestnanosti a sociálnou politikou na strane druhej. 

2. Zmluvné strany sa budú usilovať uľahčiť a podporovať obchod, ako aj priame zahraničné investície do environ
mentálnych tovarov, služieb a technológií, trvalo udržateľnej energie z obnoviteľných zdrojov, energeticky účinných 
výrobkov a služieb a výrobkov s ekologickou značkou, a to aj prostredníctvom riešenia súvisiacich necolných prekážok. 

3. Zmluvné strany sa budú usilovať uľahčiť obchod s výrobkami, ktoré prispievajú k trvalo udržateľnému rozvoju, ako 
aj s výrobkami, na ktoré sa vzťahujú také modely ako napr. model spravodlivého a etického obchodu, ako aj s výrobkami, 
v prípade ktorých sa dodržiava zásada sociálnej zodpovednosti podnikov. 

Článok 294 

Obchod s produktmi lesného hospodárstva 

Zmluvné strany sa v záujme podpory trvalo udržateľného hospodárenia s lesnými zdrojmi zaväzujú, že budú spolu
pracovať s cieľom zlepšiť vynútiteľnosť práva a správu v lesnom hospodárstve a podporovať obchod s produktmi lesného 
hospodárstva získavanými z legálnych a trvalo udržateľných zdrojov. 

Článok 295 

Obchod s produktmi rybného hospodárstva 

Zmluvné strany sa so zreteľom na dôležitosť, ktorú pripisujú potrebe zabezpečenia zodpovedného a trvalo udržateľného 
riadenia populácií rýb, ako aj vzhľadom na význam podpory dobrej správy vecí verejných v oblasti obchodu, zaväzujú, že 
budú spolupracovať: 

a) v rámci prijímania účinných opatrení na monitorovanie a kontrolu rýb a ďalších vodných zdrojov; 

b) v rámci zabezpečenia úplného súladu s príslušnými opatreniami na ochranu a kontrolu, ktoré prijímajú regionálne 
organizácie pre riadenie rybného hospodárstva, ako aj pri maximálnej možnej spolupráci s týmito organizáciami a v 
rámci nich, a 

c) pri prijímaní opatrení, a to nielen v oblasti obchodu, na boj proti nezákonnému, nenahlásenému a neregulovanému 
rybolovu. 

Článok 296 

Zachovanie úrovne ochrany 

1. Zmluvná strana neupustí od účinného presadzovania svojich environmentálnych ani pracovnoprávnych predpisov, 
a to či už prostredníctvom trvalého alebo opakovaného konania alebo nekonania, aby tým ovplyvnila obchod alebo 
investície medzi zmluvnými stranami. 

2. Zmluvná strana neoslabí ani neobmedzí environmentálnu ani pracovnoprávnu ochranu vyplývajúcu z jej právnych 
predpisov v záujme podpory obchodu alebo investícií, a to či už prostredníctvom upustenia od svojich zákonov, iných 
právnych predpisov a noriem, resp. poskytnutia výnimky z nich alebo ponúknutia možnosti takéhoto upustenia alebo 
výnimky, spôsobom ovplyvňujúcim obchod medzi zmluvnými stranami.
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Článok 297 

Vedecké informácie 

Zmluvné strany uznávajú, že pri príprave, prijímaní a vykonávaní opatrení zameraných na ochranu životného prostredia, 
verejného zdravia a sociálnych podmienok, ktoré ovplyvňujú obchod medzi zmluvnými stranami, je dôležité zohľadňovať 
vedecké a technické informácie, príslušné medzinárodné normy, usmernenia alebo odporúčania. 

Článok 298 

Preskúmanie vplyvu na udržateľnosť 

Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú preskúmavať, monitorovať a posudzovať vplyv vykonávania tejto hlavy na trvalo 
udržateľný rozvoj, a to prostredníctvom svojich príslušných participačných procesov a inštitúcií, ako aj procesov a inšti
túcií vytvorených na základe tejto dohody, napríklad prostredníctvom posúdení vplyvu na udržateľnosť v súvislosti 
s obchodom. 

Článok 299 

Inštitúcie občianskej spoločnosti 

1. Každá zmluvná strana určí a ustanoví novú alebo existujúcu poradnú skupinu pre trvalo udržateľný rozvoj, ktorej 
úlohou bude poskytovať poradenstvo v súvislosti s vykonávaním tejto kapitoly. 

2. Táto poradná skupina bude pozostávať z nezávislých organizácií zastupujúcich občiansku spoločnosť, a to pri 
vyváženom zastúpení organizácií zamestnávateľov a zamestnancov, mimovládnych organizácií, ako aj ďalších relevant
ných zainteresovaných strán. 

3. Členovia poradných skupín každej zo zmluvných strán sa budú stretávať na otvorenom fóre občianskej spoločnosti, 
kde sa bude viesť dialóg o aspektoch trvalo udržateľného rozvoja obchodných vzťahov medzi zmluvnými stranami. 
Fórum občianskej spoločnosti sa bude schádzať raz ročne, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak. Zmluvné strany sa 
dohodnú na fungovaní fóra občianskej spoločnosti najneskôr do jedného roka po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

4. Dialógom na fóre občianskej spoločnosti nie je dotknutá úloha Platformy občianskej spoločnosti vytvorenej na 
základe článku 469 tejto dohody, ktorá je určená na výmenu názorov o akýchkoľvek otázkach týkajúcich sa vykonávania 
tejto dohody. 

5. Zmluvné strany budú informovať fórum občianskej spoločnosti o pokroku dosiahnutom pri vykonávaní tejto 
kapitoly. Názory, stanoviská alebo návrhy fóra občianskej spoločnosti môžu byť zmluvným stranám predložené priamo 
alebo prostredníctvom poradných skupín. 

Článok 300 

Inštitucionálne a monitorovacie mechanizmy 

1. Týmto sa zriaďuje podvýbor pre obchod a udržateľný rozvoj. Podvýbor podáva správu o svojej činnosti Výboru pre 
pridruženie v zložení podľa článku 465 ods. 4 tejto dohody. Podvýbor pre obchod a udržateľný rozvoj bude pozostávať 
z vyšších úradníkov verejnej správy každej zo zmluvných strán. Bude vykonávať dohľad nad uplatňovaním tejto kapitoly, 
a to aj pokiaľ ide o výsledky monitorovacích činností a posúdení vplyvu, pričom bude v dobrej viere prerokúvať 
problémy vyplývajúce z uplatňovania tejto kapitoly. Podvýbor prijme svoj rokovací poriadok. Zíde sa do jedného roka 
od nadobudnutia platnosti tejto dohody a následne najmenej raz ročne. 

2. Každá zo zmluvných strán ustanoví v rámci svojich správnych orgánov kontaktné miesto v záujme uľahčenia 
komunikácie medzi zmluvnými stranami o akejkoľvek záležitosti, na ktorú sa vzťahuje táto kapitola. 

3. Zmluvné strany môžu monitorovať pokrok dosahovaný pri vykonávaní a presadzovaní opatrení, na ktoré sa 
vzťahuje táto kapitola. Zmluvná strana môže od druhej zmluvnej strany požadovať, aby jej poskytla konkrétne informácie 
o výsledkoch dosiahnutých pri vykonávaní tejto kapitoly, a to aj s odôvodnením.
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4. Zmluvná strana môže požiadať o konzultácie s druhou zmluvnou stranou týkajúce sa akejkoľvek záležitosti 
vyplývajúcej z tejto kapitoly, a to prostredníctvom predloženia písomnej žiadosti kontaktnému miestu druhej zmluvnej 
strany. Zmluvné strany sa dohodli, že na žiadosť ktorejkoľvek zmluvnej strany bezodkladne uskutočnia vhodnou formou 
konzultácie. 

5. Zmluvné strany vyvinú čo najväčšiu snahu, aby v predmetnej záležitosti dospeli k vzájomne uspokojivému riešeniu 
a v záujme jej úplného preskúmania môžu požiadať o poradenstvo, informácie alebo pomoc akékoľvek osoby alebo 
subjekty, ktoré na tento účel považujú za vhodné. Zmluvné strany zohľadnia činnosti MOP, resp. príslušných multila
terálnych environmentálnych organizácií alebo subjektov, ktorých sú členmi. 

6. Ak sa zmluvným stranám nepodarí predmetnú záležitosť vyriešiť prostredníctvom konzultácií, každá z nich môže 
požiadať o zvolanie podvýboru pre obchod a udržateľný rozvoj na účely jej posúdenia, a to prostredníctvom predloženia 
písomnej žiadosti kontaktnému miestu druhej zmluvnej strany. Podvýbor sa urýchlene zíde a bude sa usilovať o dosiah
nutie dohody o vyriešení predmetnej záležitosti, pričom ju prípadne prekonzultuje s vládnymi aj mimovládnymi 
expertmi. Riešenie, ku ktorému dospeje podvýbor pre obchod a udržateľný rozvoj, sa zverejní, pokiaľ podvýbor neroz
hodne inak. 

7. Vo všetkých záležitostiach vyplývajúcich z tejto kapitoly môžu zmluvné strany využiť jedine postupy stanovené 
v článkoch 300 a 301 tejto dohody. 

Článok 301 

Skupina expertov 

1. Pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak, ktorákoľvek z nich môže, a to 90 dní po predložení žiadosti o konzul
tácie v zmysle článku 300 ods. 4 tejto dohody, požiadať, aby sa zvolalo zasadnutie skupiny expertov na účely preskú
mania záležitosti, v prípade ktorej sa nedosiahlo počas vládnych konzultácií uspokojivé riešenie. Do 30 dní po predložení 
žiadosti zmluvnej strany o zvolanie zasadnutia skupiny expertov je na žiadosť niektorej zo zmluvných strán možné na 
účely prerokovania predmetnej záležitosti zvolať zasadnutie podvýboru pre obchod a udržateľný rozvoj. Zmluvné strany 
môžu skupine expertov podávať návrhy. Skupina expertov môže od ktorejkoľvek zmluvnej strany, poradnej skupiny, 
resp. skupín alebo medzinárodných organizácií požadovať, aby jej poskytli informácie alebo poradenstvo. Skupina 
expertov sa zíde na zasadnutí do 60 dní od podania žiadosti niektorou zo zmluvných strán. 

2. Skupina, ktorej členovia sa vyberajú v súlade s postupmi stanovenými v odseku 3 tohto článku, poskytuje pri 
vykonávaní tejto kapitoly svoje odborné znalosti. Pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak, skupina expertov predloží 
zmluvným stranám správu do 90 dní odo dňa výberu posledného experta. Zmluvné strany vynaložia maximálne úsilie, 
aby sa realizovali rady a odporúčania skupiny expertov v súvislosti s vykonávaním tejto kapitoly. Realizáciu odporúčaní 
skupiny expertov bude monitorovať podvýbor pre obchod a udržateľný rozvoj. Správa skupiny expertov sa prístupní 
poradnej skupine, resp. skupinám zmluvných strán. Pokiaľ ide o dôverné informácie a procesné pravidlá, použijú sa 
zásady obsiahnuté v prílohe XXIV ku kapitole 14 (Urovnávanie sporov) hlavy IV tejto dohody. 

3. Zmluvné strany sa pri nadobudnutí platnosti tejto dohody dohodnú na zozname najmenej 15 osôb s odbornými 
znalosťami v oblastiach upravených touto kapitolou, medzi ktorými bude najmenej päť osôb, ktoré nie sú štátnymi 
príslušníkmi žiadnej zo zmluvných strán a ktoré budú zastávať predsednícku funkciu v skupine expertov. Experti budú 
nezávislí od akejkoľvek strany alebo organizácií zastúpených v poradnej skupine či poradných skupinách, resp. s nimi 
nebudú spojení, ani od nich nebudú prijímať žiadne pokyny. Každá zmluvná strana vyberie jedného experta zo zoznamu 
expertov do 50 dní odo dňa prijatia žiadosti zmluvnej strany o zriadenie skupiny expertov. Ak zmluvná strana v uvedenej 
lehote nevyberie svojho experta, druhá zmluvná strana vyberie zo zoznamu expertov štátneho príslušníka zmluvnej 
strany, ktorá experta nevybrala. Dvaja vybraní experti sa dohodnú na predsedovi, ktorý bude vybraný spomedzi expertov, 
ktorí nie sú štátnymi príslušníkmi žiadnej zmluvnej strany. 

Článok 302 

Spolupráca v oblasti obchodu a trvalo udržateľného rozvoja 

Zmluvné strany budú v záujme dosiahnutia cieľov tejto dohody spolupracovať na aspektoch politík v oblasti práce 
a ochrany životného prostredia, ktoré súvisia s obchodom.

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/125



KAPITOLA 14 ( 1 ) 

Urovnávanie sporov 

Článok 303 

Cieľ 

Cieľom tejto kapitoly je v dobrej viere predchádzať sporom medzi zmluvnými stranami v súvislosti s uplatňovaním 
ustanovení tejto dohody uvedených v článku 304 tejto dohody, urovnávať ich a zabezpečiť, aby zmluvné strany, ak je to 
možné, dospeli k vzájomne dohodnutému riešeniu ( 2 ). 

Článok 304 

Rozsah pôsobnosti 

Ak nie je výslovne ustanovené inak, ustanovenia tejto kapitoly sa použijú v prípade akýchkoľvek sporov v súvislosti 
s výkladom a uplatňovaním ustanovení hlavy IV tejto dohody. 

Článok 305 

Konzultácie 

1. Zmluvné strany sa budú usilovať vyriešiť akékoľvek spory týkajúce sa výkladu a uplatňovania ustanovení tejto 
dohody uvedených v článku 304 tejto dohody tak, že začnú v dobrej viere konzultácie s cieľom čo najskôr dosiahnuť 
vzájomne dohodnuté riešenie. 

2. Zmluvná strana požiada o konzultácie písomnou žiadosťou adresovanou druhej zmluvnej strane, v ktorej uvedie 
sporné opatrenie a tie ustanovenia tejto dohody uvedené v článku 304 tejto dohody, ktoré pokladá za uplatniteľné, 
pričom kópiu tejto žiadosti zašle Výboru pre obchod. 

3. Konzultácie sa uskutočnia do 30 dní odo dňa doručenia žiadosti a budú prebiehať na území strany, voči ktorej 
sťažnosť smerovala, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak. Konzultácie sa považujú za ukončené do 30 dní odo dňa 
doručenia žiadosti s výnimkou prípadu, že sa obidve zmluvné strany dohodnú na ich pokračovaní. Všetky dôverné 
informácie poskytnuté v rámci rokovaní zostanú dôvernými. 

4. Konzultácie o naliehavých záležitostiach vrátane tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze alebo sezónneho 
tovaru, sa uskutočnia do 15 dní odo dňa predloženia žiadosti a považujú sa za ukončené do 15 dní odo dňa predloženia 
žiadosti. 

5. Ak ide o konzultácie týkajúce sa dopravy energetického tovaru prostredníctvom sietí a niektorá zo zmluvných strán 
považuje vyriešenie sporu za naliehavé z dôvodu úplného alebo čiastočného prerušenia dopravy zemného plynu, ropy 
alebo elektrickej energie medzi Ukrajinou a zmluvnou stranou EÚ, konzultácie sa uskutočnia do troch dní odo dňa 
predloženia žiadosti a považujú za ukončené do troch dní odo dňa predloženia žiadosti s výnimkou prípadu, že sa obidve 
zmluvné strany dohodnú na ich pokračovaní. Všetky dôverné informácie poskytnuté v rámci rokovaní zostanú dôver
nými. 

6. Ak sa konzultácie neuskutočnia v lehotách stanovených v odseku 3 alebo v odseku 4 tohto článku, alebo ak boli 
konzultácie ukončené bez toho, aby sa dospelo k vzájomne dohodnutému riešeniu, sťažujúca sa zmluvná strana môže 
požiadať o zriadenie rozhodcovského tribunálu v súlade s článkom 306 tejto dohody.
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( 1 ) V záujme odstránenia akýchkoľvek pochybností treba uviesť, že žiadne z ustanovení tejto hlavy nemožno vykladať tak, že sa ním 
udeľujú práva či ukladajú povinnosti, ktorých by sa bolo možno priamo dovolávať na vnútroštátnych súdoch zmluvných strán. 

( 2 ) Na odstránenie akýchkoľvek pochybností treba uviesť, že táto kapitola sa nevzťahuje na žiadne rozhodnutia ani na kýmkoľvek 
tvrdené nekonanie orgánov vytvorených touto dohodou.



O d d i e l 1 

R o z h o d c o v s k é k o n a n i e 

Článok 306 

Začatie rozhodcovského konania 

1. Ak sa zmluvným stranám nepodarí vyriešiť spor konzultáciami podľa článku 305 tejto dohody, sťažujúca sa 
zmluvná strana môže požiadať o zriadenie rozhodcovského tribunálu. 

2. Žiadosť o zriadenie rozhodcovského tribunálu sa podáva písomne zmluvnej strane, voči ktorej sťažnosť smerovala, 
a Výboru pre obchod. Sťažujúca sa zmluvná strana vo svojej žiadosti uvedie konkrétne sporné opatrenie a stručné 
zhrnutie právneho základu svojej sťažnosti, aby bol predmetný problém dostatočne zrejmý. V prípade, že sťažujúca sa 
zmluvná strana požaduje zriadenie rozhodcovského tribunálu s iným ako štandardným referenčným rámcom, musí 
písomná žiadosť obsahovať aj tento iný referenčný rámec. 

3. Ak sa zmluvné strany do piatich dní odo dňa zriadenia tribunálu nedohodnú inak, referenčný rámec rozhodcov
ského tribunálu bude: 

„preskúmať záležitosť uvedenú v žiadosti o zriadenie rozhodcovského tribunálu na účely rozhodnutia o zlučiteľnosti 
príslušného opatrenia s ustanoveniami tejto dohody uvedenými v článku 304 tejto dohody a vydať rozhodnutie o tejto 
záležitosti v súlade s článkom 310 tejto dohody.“ 

Článok 307 

Zloženie rozhodcovského tribunálu 

1. Rozhodcovský tribunál sa skladá z troch rozhodcov. 

2. Do 10 dní odo dňa predloženia žiadosti o zriadenie rozhodcovského tribunálu Výboru pre obchod strany navzájom 
konzultujú s cieľom dohodnúť sa na zložení rozhodcovského tribunálu. 

3. V prípade, že zmluvné strany nie sú schopné dohodnúť sa na zložení rozhodcovského tribunálu v rámci lehoty 
stanovenej v odseku 2 tohto článku, ktorákoľvek zmluvná strana môže požiadať predsedu Výboru pre obchod, alebo jeho 
zástupcu, aby všetkých troch členov vybral žrebovaním zo zoznamu zostaveného podľa článku 323 tejto dohody, pričom 
jeden člen sa vyberie spomedzi osôb navrhnutých sťažujúcou sa zmluvnou stranou, jeden člen spomedzi osôb navrhnu
tých zmluvnou stranou, voči ktorej sťažnosť smerovala, a jeden člen spomedzi osôb, ktoré boli zmluvnými stranami 
vybrané, aby plnili predsednícku funkciu. 

4. V prípade, že sa zmluvné strany dohodnú na jednom alebo niekoľkých členoch rozhodcovského tribunálu, zostá
vajúci člen či členovia sa vyberú v súlade s tým istým postupom: 

a) ak sa zmluvné strany dohodnú na dvoch členoch rozhodcovského tribunálu, zostávajúci člen sa vyberie spomedzi 
osôb, ktoré boli zmluvnými stranami vybrané, aby plnili predsednícku funkciu; 

b) ak sa zmluvné strany dohodnú na jednom členovi rozhodcovského tribunálu, jeden zo zostávajúcich členov sa vyberie 
spomedzi osôb, ktoré navrhla sťažujúca sa zmluvná strana, a druhý spomedzi osôb navrhnutých zmluvnou stranou, 
voči ktorej sťažnosť smerovala. 

5. Predseda Výboru pre obchod alebo jeho zástupca vyberie rozhodcov do piatich dní od predloženia žiadosti uvedenej 
v odseku 3. Pri tomto akte môžu byť prítomní zástupcovia každej zmluvnej strany. 

6. Za deň zriadenia rozhodcovského tribunálu sa považuje deň ukončenia procesu výberu.
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7. V prípade, že v čase predloženia žiadosti podľa odseku 3 tohto článku nebudú existovať žiadne zoznamy podľa 
článku 323 tejto dohody, všetci traja rozhodcovia sa vyberú žrebovaním spomedzi osôb, ktoré boli formálne navrhnuté 
jednou resp. oboma zmluvnými stranami. 

8. V prípade, že ide o spor týkajúci sa kapitoly 11 (Energetické otázky súvisiace s obchodom) hlavy IV tejto dohody, 
ktorý niektorá zo zmluvných strán považuje za naliehavý z dôvodu úplného alebo čiastočného prerušenia dopravy 
zemného plynu, ropy alebo elektrickej energie, resp. z dôvodu hrozby takéhoto prerušenia, medzi Ukrajinou a zmluvnou 
stranou EÚ, uplatní sa, a to bez možnosti využitia odseku 2 tohto článku, odsek 3 tohto článku, pričom lehota podľa 
odseku 5 tohto článku je dva dni. 

Článok 308 

Predbežná správa tribunálu 

1. Rozhodcovský tribunál poskytne zmluvným stranám predbežnú správu obsahujúcu skutkové zistenia, uplatniteľnosť 
príslušných ustanovení a základné odôvodnenie všetkých zistení a odporúčaní rozhodcovského tribunálu, a to najneskôr 
90 dní odo dňa zriadenia rozhodcovského tribunálu. Ak tribunál usúdi, že túto lehotu nemožno dodržať, predseda 
rozhodcovského tribunálu o tom musí bezodkladne zmluvné strany a Výbor pre obchod písomne informovať a uviesť 
dôvody omeškania a deň predpokladaného vydania predbežnej správy tribunálu. Predbežná správa nemôže byť za 
žiadnych okolností vydaná neskôr ako 120 dní odo dňa zriadenia rozhodcovského tribunálu. 

2. Ktorákoľvek zmluvná strana môže rozhodcovskému tribunálu predložiť písomnú žiadosť o preskúmanie konkrét
nych aspektov predbežnej správy do 14 dní od jej vydania. 

3. V naliehavých prípadoch, vrátane tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze alebo sezónneho tovaru, 
rozhodcovský tribunál vynaloží maximálne úsilie, aby vydal predbežnú správu za polovičný čas, než je stanovený 
v odsekoch 1 a 2, pričom ktorákoľvek zmluvná strana môže rozhodcovskému tribunálu predložiť písomnú žiadosť, 
aby preskúmal konkrétne aspekty predbežnej správy takisto za polovičný čas ako v odsekoch 1 a 2 tohto článku. 

4. V prípade, že ide o spor týkajúci sa kapitoly 11 (Energetické otázky súvisiace s obchodom) hlavy IV tejto dohody, 
ktorý niektorá zo zmluvných strán považuje za naliehavý z dôvodu úplného alebo čiastočného prerušenia dopravy 
zemného plynu, ropy alebo elektrickej energie, resp. z dôvodu hrozby takéhoto prerušenia, medzi Ukrajinou a zmluvnou 
stranou EÚ, bude predbežná správa vydaná po 20 dňoch, a všetky žiadosti v zmysle odseku 2 sa musia predložiť do 
piatich dní od vydania písomnej predbežnej správy. Rozhodcovský tribunál sa takisto môže rozhodnúť, že predbežná 
správa nie je potrebná. 

5. Po zvážení písomných pripomienok zmluvných strán k predbežnej správe rozhodcovský tribunál môže zmeniť 
svoju správu a vykonať akékoľvek ďalšie preskúmanie, ktoré bude považovať za potrebné. Záverečné rozhodnutie 
rozhodcovského tribunálu obsahuje aj argumenty predložené vo fáze predbežného preskúmania. 

Článok 309 

Zmierovacie konanie pre prípad naliehavých sporov v súvislosti s energetickými otázkami 

1. V prípade, že ide o spor týkajúci sa kapitoly 11 (Energetické otázky súvisiace s obchodom) hlavy IV tejto dohody, 
ktorý niektorá zo zmluvných strán považuje za naliehavý z dôvodu úplného alebo čiastočného prerušenia dopravy 
zemného plynu, ropy alebo elektrickej energie, resp. z dôvodu hrozby takéhoto prerušenia, medzi Ukrajinou a zmluvnou 
stranou EÚ, môže každá zo zmluvných strán od predsedu rozhodcovského tribunálu požadovať, aby konal ako zmie
rovateľ v akejkoľvek otázke súvisiacej so sporom, a to prostredníctvom predloženia žiadosti určenej tribunálu. 

2. Zmierovateľ sa bude usilovať dosiahnuť vyriešenie sporu dohodou alebo dohodu o postupe na vyriešenie sporu. Ak 
sa do 15 dní od vymenovania zmierovateľa nepodarí zmierovateľovi takúto dohodu dosiahnuť, vydá odporúčanie, ako by 
sa spor mal vyriešiť, resp. aký postup by sa mal uplatniť na jeho vyriešenie, pričom rozhodne aj o podmienkach, ktoré sa 
musia dodržať s účinnosťou od konkrétneho dňa, ktorý sám určí, až do vyriešenia sporu. 

3. Zmluvné strany, ako aj subjekty, ktoré patria pod kontrolu alebo do jurisdikcie zmluvných strán, sú povinné riadiť 
sa odporúčaniami v súvislosti s podmienkami vydanými podľa odseku 2 tohto článku počas obdobia troch mesiacov od 
zmierovateľovho rozhodnutia, resp. až pokým sa spor nevyrieši, podľa toho, čo nastane skôr. 

4. Zmierovateľ sa bude riadiť kódexom správania členov rozhodcovského tribunálu.
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Článok 310 

Rozhodnutie rozhodcovského tribunálu 

1. Rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie zmluvným stranám a Výboru pre obchod najneskôr do 120 dní 
odo dňa svojho zriadenia. Ak usúdi, že túto lehotu nemožno dodržať, predseda rozhodcovského tribunálu o tom 
písomne informuje strany a Výbor pre obchod a uvedie dôvody omeškania a deň predpokladaného ukončenia činnosti 
tribunálu. Rozhodnutie by za žiadnych okolností nemalo byť oznámené neskôr ako 150 dní odo dňa zriadenia rozhod
covského tribunálu. 

2. V naliehavých veciach vrátane tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze alebo sezónneho tovaru, rozhod
covský tribunál vynaloží maximálne úsilie, aby oznámil svoje rozhodnutie do 60 dní odo dňa svojho zriadenia. Rozhod
nutie tribunálu by za žiadnych okolností nemalo byť vydané neskôr ako 75 dní odo dňa zriadenia rozhodcovského 
tribunálu. Rozhodcovský tribunál môže do desiatich 10 dní od svojho zriadenia vydať predbežné rozhodnutie o tom, či 
pokladá prípad za naliehavý. 

3. V prípade, že ide o spor týkajúci sa kapitoly 11 (Energetické otázky súvisiace s obchodom) hlavy IV tejto dohody, 
ktorý niektorá zo zmluvných strán považuje za naliehavý z dôvodu úplného alebo čiastočného prerušenia dopravy 
zemného plynu, ropy alebo elektrickej energie, resp. z dôvodu hrozby takéhoto prerušenia, medzi Ukrajinou a zmluvnou 
stranou EÚ, rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie do 40 dní odo dňa svojho zriadenia. 

O d d i e l 2 

S p l n e n i e r o z h o d n u t i a 

Článok 311 

Splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu 

Každá zmluvná strana prijme všetky opatrenia potrebné na to, aby v dobrej viere splnila rozhodnutie rozhodcovského 
tribunálu, a zmluvné strany sa budú snažiť o dosiahnutie dohody v otázke lehoty potrebnej na splnenie tohto rozhod
nutia. 

Článok 312 

Primeraná lehota na splnenie rozhodnutia 

1. Najneskôr do 30 dní od oznámenia rozhodnutia rozhodcovského tribunálu zmluvným stranám zmluvná strana, 
voči ktorej sťažnosť smerovala, oznámi sťažujúcej sa zmluvnej strane a Výboru pre obchod lehotu, o ktorej sa domnieva, 
že ju bude potrebovať na splnenie rozhodnutia (ďalej len „primeraná lehota“). 

2. Ak sa zmluvné strany na primeranej lehote na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu nedohodnú, sťažu
júca sa zmluvná strana do 20 dní odo dňa oznámenia podľa odseku 1 tohto článku písomne požiada pôvodný 
rozhodcovský tribunál, aby určil dĺžku primeranej lehoty. Táto žiadosť sa súčasne oznámi druhej zmluvnej strane 
a Výboru pre obchod. Rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie zmluvným stranám a Výboru pre obchod 
najneskôr do 20 dní odo dňa predloženia žiadosti. 

3. Ak nie je možné zvolať pôvodný rozhodcovský tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy 
uvedené v článku 307 tejto dohody. Lehota na oznámenie rozhodnutia je 35 dní odo dňa predloženia žiadosti uvedenej 
v odseku 2 tohto článku. 

4. Zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, písomne informuje sťažujúcu sa zmluvnú stranu o tom, ako 
pokračuje s plnením rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, aspoň mesiac pred uplynutím primeranej lehoty. 

5. Primeranú lehotu možno predĺžiť na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. 

Článok 313 

Preskúmanie opatrenia prijatého na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu 

1. Pred uplynutím primeranej lehoty oznámi zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, sťažujúcej sa zmluvnej 
strane a Výboru pre obchod všetky opatrenia, ktoré prijala na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu.
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2. V prípade, že sa medzi zmluvnými stranami vyskytnú nezhody týkajúce sa existencie alebo súladu akéhokoľvek 
opatrenia oznámeného podľa odseku 1 s touto dohodou, sťažujúca sa zmluvná strana môže písomne požiadať pôvodný 
rozhodcovský tribunál o rozhodnutie v tejto záležitosti. V tejto žiadosti sa uvedie konkrétne sporné opatrenie, ako aj 
s ktorými ustanoveniami tejto dohody nie je toto opatrenie v súlade, pričom tieto informácie musia byť podané 
spôsobom, aby bol zrejmý právny základ sťažnosti. Rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie do 45 dní od 
dátumu predloženia žiadosti. 

3. Ak nie je možné zvolať pôvodný rozhodcovský tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy 
uvedené v článku 307 tejto dohody. Lehota na oznámenie rozhodnutia je 60 dní odo dňa predloženia žiadosti uvedenej 
v odseku 2 tohto článku. 

Článok 314 

Prostriedky nápravy pre prípad naliehavých sporov v súvislosti s energetickými otázkami 

1. V prípade, že ide o spor týkajúci sa kapitoly 11 (Energetické otázky súvisiace s obchodom) hlavy IV tejto dohody, 
ktorý niektorá zo zmluvných strán považuje za naliehavý z dôvodu úplného alebo čiastočného prerušenia dopravy 
zemného plynu, ropy alebo elektrickej energie, resp. z dôvodu hrozby takéhoto prerušenia, medzi Ukrajinou a zmluvnou 
stranou EÚ, uplatnia sa ďalej uvedené ustanovenia o prostriedkoch nápravy. 

2. Odchylne od ustanovení článkov 311, 312 a 313 tejto dohody sťažujúca sa zmluvná strana je oprávnená pozastaviť 
plnenie záväzkov vyplývajúcich z tejto dohody na úrovni rovnocennej zrušeniu alebo poškodeniu spôsobenému 
zmluvnou stranou, ktorá nezabezpečila dosiahnutie súladu s nálezom tribunálu do 15 dní od jeho vydania. Toto 
pozastavenie môže byť prijaté s okamžitou platnosťou. Môže trvať maximálne tri mesiace, ibaže by zmluvná strana, 
voči ktorej sťažnosť smerovala, nezabezpečila dosiahnutie súladu s nálezom tribunálu. 

3. V prípade, že zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, spochybňuje tvrdenie o nezabezpečení súladu, resp. 
má námietky voči miere pozastavenia v dôsledku nezabezpečenia súladu, môže dať návrh na začatie konania podľa 
článkov 315 a 316 tejto dohody, ktoré sa musí urýchlene preskúmať. Sťažujúca sa zmluvná strana je povinná ukončiť 
alebo upraviť pozastavenie, iba ak tribunál rozhodol v danej veci, pozastavenie je možné zachovať počas trvania pred
metného konania. 

Článok 315 

Dočasné prostriedky nápravy v prípade nesplnenia rozhodnutia 

1. Ak zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, neoznámi žiadne opatrenie prijaté na zabezpečenie splnenia 
rozhodnutia rozhodcovského tribunálu pred uplynutím primeranej lehoty, resp. ak rozhodcovský tribunál rozhodne, že 
opatrenie oznámené podľa článku 313 ods. 1 tejto dohody nie je zlučiteľné so záväzkami tejto zmluvnej strany 
uvedenými v článku 304 tejto dohody, musí táto zmluvná strana, ak o to požiada sťažujúca sa zmluvná strana, predložiť 
ponuku na dočasnú kompenzáciu. 

2. Ak sa nedosiahne žiadna dohoda o kompenzácii do 30 dní od skončenia primeranej lehoty alebo od rozhodnutia 
rozhodcovského tribunálu podľa článku 313 tejto dohody o tom, že prijaté opatrenie nie je v súlade s ustanoveniami 
tejto dohody uvedenými v článku 304, sťažujúca sa zmluvná strana je oprávnená na základe oznámenia zmluvnej strane, 
voči ktorej sťažnosť smerovala, a Výboru pre obchod pozastaviť plnenie záväzkov vyplývajúcich z ktoréhokoľvek usta
novenia uvedeného v kapitole o zóne voľného obchodu na úrovni rovnocennej zrušeniu alebo zníženiu výhod v dôsledku 
tohto porušovania. Sťažujúca sa zmluvná strana môže vykonať pozastavenie kedykoľvek po uplynutí 10 dní odo dňa 
oznámenia, pokiaľ zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, nepožiadala o rozhodcovské konanie podľa odseku 4 
tohto článku. 

3. Pri pozastavení plnenia záväzkov sťažujúca sa zmluvná strana môže rozhodnúť zvýšiť svoje colné sadzby na úroveň 
uplatňovanú v prípade iných členov WTO na objem obchodu, ktorý sa určí takým spôsobom, aby sa objem obchodu 
vynásobený zvýšením colných sadzieb rovnal hodnote zrušenia alebo zníženia výhod v dôsledku tohto porušovania. 

4. Ak sa zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, domnieva, že úroveň pozastavenia nie je rovnocenná 
zrušeniu alebo zníženiu spôsobenému porušením, môže písomne požiadať pôvodný rozhodcovský tribunál o rozhodnutie 
v tejto veci. Takáto žiadosť sa oznámi sťažujúcej sa zmluvnej strane a Výboru pre obchod pred uplynutím lehoty 10 dní, 
ktorá je uvedená v odseku 2 tohto článku. Rozhodcovský tribunál oznámi zmluvným stranám a Výboru pre obchod svoje 
rozhodnutie o úrovni pozastavenia plnenia záväzkov do 30 dní odo dňa predloženia žiadosti. Plnenie záväzkov sa nesmie 
pozastaviť, kým rozhodcovský tribunál neoznámi svoje rozhodnutie, a akékoľvek pozastavenie musí byť v súlade 
s rozhodnutím rozhodcovského tribunálu.
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5. Ak nie je možné zvolať pôvodný rozhodcovský tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy 
uvedené v článku 307 tejto dohody. Lehota na oznámenie rozhodnutia je v takom prípade 45 dní odo dňa predloženia 
žiadosti uvedenej v odseku 4 tohto článku. 

6. Pozastavenie plnenia záväzkov je dočasné a použije sa len dovtedy, kým opatrenie, ktoré nie je v súlade s ustano
veniami tejto dohody uvedenými v článku 304, nebude zrušené alebo zmenené takým spôsobom, aby bolo uvedené do 
súladu s ustanoveniami tejto dohody uvedenými v článku 304, ako je stanovené v článku 316, alebo kým sa zmluvné 
strany nedohodnú na urovnaní sporu. 

Článok 316 

Preskúmanie opatrenia prijatého na splnenie rozhodnutia po pozastavení plnenia záväzkov 

1. Zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, oznámi sťažujúcej sa zmluvnej strane a Výboru pre obchod všetky 
opatrenia prijaté na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, a svoju žiadosť na ukončenie pozastavenia plnenia 
záväzkov uplatňovaného sťažujúcou sa zmluvnou stranou. 

2. Ak sa zmluvné strany nedohodnú na tom, že zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, oznámeným opat
rením zabezpečila dosiahnutie súladu s ustanoveniami tejto dohody uvedenými v článku 304 do 30 dní odo dňa 
predloženia oznámenia, sťažujúca sa zmluvná strana môže písomne požiadať pôvodný rozhodcovský tribunál o rozhod
nutie v tejto záležitosti. Táto žiadosť sa súčasne oznámi zmluvnej strane, voči ktorej sťažnosť smerovala, a Výboru pre 
obchod. Rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie zmluvným stranám a Výboru pre obchod najneskôr do 45 dní 
odo dňa predloženia žiadosti. Ak rozhodcovský tribunál rozhodne, že zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, 
zabezpečila dosiahnutie súladu s touto dohodou, resp. ak sťažujúca sa zmluvná strana do 45 dní odo dňa predloženia 
oznámenia uvedeného v odseku 1 tohto článku nepožiadala pôvodný rozhodcovský tribunál o rozhodnutie v tejto 
záležitosti, pozastavenie plnenia záväzkov sa ukončí do 15 dní od rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, resp. od 
uplynutia uvedenej 45 dňovej lehoty. 

3. Ak nie je možné zvolať pôvodný rozhodcovský tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy 
uvedené v článku 307 tejto dohody. Lehota na oznámenie rozhodnutia je v takom prípade 60 dní odo dňa predloženia 
žiadosti uvedenej v odseku 2 tohto článku. 

O d d i e l 3 

S p o l o č n é u s t a n o v e n i a 

Článok 317 

Vzájomne dohodnuté riešenie 

Zmluvné strany môžu kedykoľvek dospieť k vzájomne dohodnutému riešeniu sporu podľa tejto kapitoly. Každé takéto 
riešenie spoločne oznámia Výboru pre obchod a prípadne predsedovi rozhodcovského tribunálu. Ak sa vyžaduje, aby 
rozhodnutie bolo schválené podľa príslušných vnútroštátnych postupov zmluvných strán, uvedie sa táto skutočnosť 
v oznámení, a rozhodcovské konanie sa pozastaví. Ak sa nepožaduje takéto schválenie, resp. oznámením ukončenia 
všetkých takýchto vnútroštátnych postupov, sa rozhodcovské konanie ukončí. 

Článok 318 

Procesné pravidlá 

1. Na postupy urovnávania sporov podľa tejto kapitoly sa vzťahujú procesné pravidlá stanovené v prílohe XXIV k tejto 
dohode. 

2. Pojednávania rozhodcovského tribunálu sú v súlade s procesnými pravidlami stanovenými v prílohe XXIV k tejto 
dohode verejné. 

Článok 319 

Informácie a odborné poradenstvo 

Rozhodcovský tribunál môže na žiadosť niektorej zo zmluvných strán alebo na vlastný podnet požiadať o informácie 
ktorýkoľvek zdroj vrátane zmluvných strán zúčastnených na spore, ktorý pokladá za vhodný vo vzťahu k rozhodcov
skému konaniu. Rozhodcovský tribunál má tiež právo vyžiadať si príslušný názor odborníkov, ak to pokladá za vhodné. 
Všetky takto získané informácie sa musia oznámiť obom zmluvným stranám, aby sa k nim vyjadrili. Zainteresované 
fyzické alebo právnické osoby usadené na území zmluvných strán sú v súlade s ustanoveniami procesných pravidiel 
stanovených v prílohe XXIV k tejto dohode oprávnené predložiť rozhodcovskému tribunálu informácie amicus curiae.
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Článok 320 

Pravidlá výkladu 

Každý rozhodcovský tribunál vykladá ustanovenia uvedené v článku 304 tejto dohody v súlade s obyčajovými výklado
vými pravidlami medzinárodného práva verejného vrátane tých, ktoré sú uvedené vo Viedenskom dohovore o zmluvnom 
práve z roku 1969. Ak je určitý záväzok vyplývajúci z tejto dohody totožný so záväzkom vyplývajúcim z dohody 
o WTO, rozhodcovský tribunál prijme výklad, ktorý bude v súlade s každým príslušným výkladom stanoveným v rozhod
nutiach orgánu WTO na urovnávanie sporov. Rozhodnutia rozhodcovského tribunálu nemôžu rozširovať ani obme
dzovať práva a povinnosti stanovené v tejto dohode. 

Článok 321 

Rozhodnutia rozhodcovského tribunálu 

1. Rozhodcovský tribunál vynaloží maximálne úsilie, aby sa ku každému rozhodnutiu dospelo konsenzom. Ak však 
k rozhodnutiu nemožno dospieť konsenzom, rozhodnutie v záležitosti sa prijme väčšinou hlasov. Nesúhlasné stanoviská 
rozhodcov sa však v žiadnom prípade nezverejňujú. 

2. Každé rozhodnutie rozhodcovského tribunálu je pre zmluvné strany záväzné a nezakladá žiadne práva ani povin
nosti fyzickým alebo právnickým osobám. Rozhodnutie obsahuje skutkové zistenia, uplatniteľnosť príslušných ustanovení 
tejto dohody a základné odôvodnenie všetkých zistení a záverov, ku ktorým tribunál dospel. Výbor pre obchod sprístupní 
rozhodnutia rozhodcovského tribunálu verejnosti v celom rozsahu, s výnimkou prípadov, keď sa rozhodne tak neurobiť. 

Článok 322 

Urovnávanie sporov súvisiacich s aproximáciou regulačného rámca 

1. Postupy stanovené v tomto článku sa použijú na spory vo veci výkladu a uplatňovania ustanovenia tejto dohody, 
ktoré súvisí s aproximáciou regulačného rámca obsiahnutého v kapitole 3 (Technické prekážky obchodu), kapitole 4 
(Sanitárne a fytosanitárne opatrenia), kapitole 5 (Clá a uľahčovanie obchodu), kapitole 6 (Usadzovanie sa, obchod so 
službami a elektronický obchod), kapitole 8 (Verejné obstarávanie) alebo kapitole 10 (Hospodárska súťaž), alebo ktorým 
sa niektorej zmluvnej strane iným spôsobom ukladá určitá povinnosť formou odkazu na ustanovenie právneho predpisu 
EÚ. 

2. V prípade, že v rámci sporu vznikne otázka týkajúca sa výkladu určitého ustanovenia právneho predpisu EÚ 
uvedeného v odseku 1, rozhodcovský tribunál o nej nerozhodne, ale požiada Súdny dvor Európskej únie, aby rozhodol 
v danej veci. V takom prípade sa pozastavuje plynutie lehôt, ktoré sa vzťahujú na rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, 
a to až do vydania rozhodnutia Súdneho dvora Európskej únie. Rozhodnutie Súdneho dvora Európskej únie bude pre 
rozhodcovský tribunál záväzné. 

O d d i e l 4 

V š e o b e c n é u s t a n o v e n i a 

Článok 323 

Rozhodcovia 

1. Výbor pre obchod vypracuje najneskôr do šiestich mesiacov po nadobudnutí platnosti tejto dohody zoznam 15 
osôb, ktoré sú ochotné a schopné zastávať funkciu rozhodcov. Každá zo zmluvných strán navrhne päť osôb, ktoré majú 
plniť funkciu rozhodcov. Obe zmluvné strany tiež vyberú päť osôb, ktoré nie sú štátnymi príslušníkmi žiadnej z nich 
a ktoré budú plniť funkciu predsedu rozhodcovského tribunálu. Výbor pre obchod zabezpečí, aby bol zoznam vždy 
udržiavaný na tejto úrovni. 

2. Zoznam vypracovaný podľa odseku 1 tohto článku bude slúžiť na zostavovanie rozhodcovského tribunálu v súlade 
s článkom 307 tejto dohody. Budú doň zaradení rozhodcovia, ktorí majú osobitné znalosti alebo skúsenosti v oblasti 
práva a medzinárodného obchodu. 

3. Všetci rozhodcovia, ktorí boli vybraní za členov rozhodcovského tribunálu, budú nezávislí, budú vykonávať túto 
funkciu osobne, nebudú prijímať pokyny od žiadnej organizácie ani vlády, ani nebudú spojení s vládou žiadnej zo 
zmluvných strán a budú konať v súlade s kódexom správania stanoveným v prílohe XXV k tejto dohode.
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Článok 324 

Vzťah k záväzkom vyplývajúcim z členstva vo WTO 

1. Odvolaním sa na ustanovenia tejto kapitoly o urovnávaní sporov nie sú dotknuté žiadne opatrenia v rámci WTO 
vrátane opatrení na urovnávanie sporov. 

2. Ak však niektorá zo zmluvných strán začala v súvislosti s konkrétnym opatrením konanie o urovnaní sporu, buď 
podľa článku 306 ods. 1 tejto dohody, alebo podľa dohody WTO, nemôže začať konanie o urovnaní sporu týkajúce sa 
toho istého opatrenia na inom fóre dovtedy, kým sa neuzavrie prvé konanie. Zmluvné strany sa okrem toho nebudú 
usilovať o riešenie záväzku, ktorý je rovnaký podľa tejto dohody aj dohody WTO, na oboch fórach. V takomto prípade 
po začatí konania o urovnaní sporu zmluvná strana nepredloží žiadosť o riešenie rovnakého záväzku podľa druhej 
dohody na druhom fóre, s výnimkou prípadu, keď vybrané fórum z procesných alebo jurisdikčných dôvodov nedospeje 
k zisteniam týkajúcim sa žiadosti o nápravu plnenia tohto záväzku. 

3. Na účely odseku 2: 

a) konania o urovnaní sporov podľa dohody o WTO sa pokladajú za začaté od momentu podania žiadosti zmluvnej 
strany o zriadenie rozhodcovského tribunálu podľa článku 6 Dohovoru WTO o pravidlách a postupoch pri urovná
vaní sporov, ktorý tvorí prílohu 2 k dohode o WTO, a pokladajú sa za uzavreté, keď orgán WTO na urovnávanie 
sporov prijme správu rozhodcovského tribunálu a/alebo prípadne správu odvolacieho orgánu podľa článkov 16 
a 17.14 tohto dohovoru, a 

b) konania o urovnaní sporov podľa tejto kapitoly sa pokladajú za začaté od momentu podania žiadosti zmluvnej strany 
o zriadenie rozhodcovského tribunálu podľa článku 306 ods. 1 tejto dohody a pokladajú sa za uzavreté, keď 
rozhodcovský tribunál vydá svoje rozhodnutie zmluvným stranám a Výboru pre obchod. 

4. Žiadne z ustanovení tejto kapitoly nebráni zmluvnej strane, aby uplatnila pozastavenie plnenia záväzkov, ktoré 
schválil orgán WTO na urovnávanie sporov. Na dohodu o WTO sa nemožno odvolávať s cieľom zabrániť zmluvnej 
strane v pozastavení plnenia záväzkov podľa tejto kapitoly. 

Článok 325 

Lehoty 

1. Všetky lehoty uvedené v tejto kapitole vrátane lehôt, ktoré majú rozhodcovské tribunály na oznámenie svojich 
rozhodnutí, sa počítajú v kalendárnych dňoch, pričom prvým dňom je deň nasledujúci po úkone alebo skutočnosti, na 
ktorú odkazujú. 

2. Všetky lehoty uvedené v tejto kapitole sa môžu predĺžiť na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. 

Článok 326 

Úprava ustanovení kapitoly 

Výbor pre obchod môže rozhodnúť o úprave tejto kapitoly, procesných pravidiel rozhodcovského tribunálu stanovených 
v prílohe XXIV k tejto dohode a kódexu správania členov rozhodcovských tribunálov a mediátorov, ktorý sa stanovuje 
v prílohe XXV k tejto dohode. 

KAPITOLA 15 

Mediačný mechanizmus 

Článok 327 

Cieľ a rozsah pôsobnosti 

1. Cieľom tejto kapitoly je uľahčiť nájdenie vzájomne dohodnutého riešenia, a to prostredníctvom komplexného 
a rýchleho konania prebiehajúceho za pomoci mediátora. 

2. Táto kapitola sa vzťahuje na všetky opatrenia spadajúce do rozsahu pôsobnosti kapitoly 1 hlavy IV tejto dohody 
(Národné zaobchádzanie a prístup na trh pre tovar), ktoré nepriaznivo ovplyvňujú obchod medzi zmluvnými stranami.
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3. Táto kapitola sa nevzťahuje na opatrenia spadajúce do rozsahu pôsobnosti kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so 
službami a elektronický obchod), kapitoly 7 (Bežné platby a pohyb kapitálu), kapitoly 8 (Verejné obstarávanie), kapitoly 9 
(Duševné vlastníctvo a kapitoly 13 (Obchod a trvalo udržateľný rozvoj) tejto dohody. Výbor pre obchod môže na základe 
náležitého zváženia rozhodnúť, že tento mechanizmus sa na niektoré z uvedených odvetví použije. 

O d d i e l 1 

P o s t u p v r á m c i m e d i a č n é h o m e c h a n i z m u 

Článok 328 

Žiadosť o informácie 

1. Pred začatím mediačného konania môže zmluvná strana kedykoľvek požadovať, aby jej boli poskytnuté informácie 
o opatrení, ktoré nepriaznivo ovplyvňuje obchod medzi zmluvnými stranami. Zmluvná strana, ktorej bola takáto žiadosť 
predložená, poskytne odpoveď obsahujúcu aj jej stanovisko k informáciám uvedeným v žiadosti do 20 dní odo dňa 
doručenia žiadosti. Žiadosť aj odpoveď na ňu sa podľa možnosti predkladá v písomnej forme. 

2. Ak požiadaná zmluvná strana dospeje k záveru, že nie je možné odpovedať do 20 dní, informuje žiadajúcu 
zmluvnú stranu o dôvodoch omeškania, pričom uvedie predpokladanú lehotu, ktorá je podľa nej najkratším možným 
časom na poskytnutie odpovede. 

Článok 329 

Začatie konania 

1. Ktorákoľvek zo zmluvných strán môže kedykoľvek požadovať, aby zmluvné strany začali mediačné konanie. Takáto 
žiadosť sa druhej zmluvnej strane podáva písomne. Žiadosť musí byť dostatočne podrobná, aby sa v nej jasným 
spôsobom podávali obavy žiadajúcej zmluvnej strany, pričom: 

a) sa v nej musí označiť opatrenie, ktorého sa týka; 

b) musí obsahovať vyhlásenie o údajných nepriaznivých účinkoch na obchod alebo investície medzi zmluvnými stranami, 
ktoré podľa žiadajúcej zmluvnej strany opatrenie má alebo bude mať, a 

c) musí obsahovať ozrejmenie súvislosti, ktorá podľa žiadajúcej zmluvnej strany existuje medzi týmito účinkami a pred
metným opatrením. 

2. Zmluvná strana, ktorej bola takáto žiadosť podaná, je povinná ju s porozumením zvážiť a vyjadriť sa k nej 
v písomnej forme kladne alebo zamietavo, a to do 10 dní od jej doručenia. 

Článok 330 

Výber mediátora 

1. Zmluvné strany sa od začatia mediačného konania budú usilovať o to, aby dosiahli dohodu o osobe mediátora do 
15 dní od doručenia odpovede na žiadosť. 

2. Ak zmluvné strany nie sú schopné dosiahnuť dohodou o mediátorovi v rámci stanovenej lehoty, každá z nich sa 
má právo obrátiť na predsedu Výboru pre obchod, alebo na jeho zástupcu, aby vybral mediátora žrebovaním spomedzi 
príslušných osôb uvedených v zozname vytvorenom podľa článku 323 tejto dohody. Na žrebovanie sa s dostatočným 
časovým predstihom pozvú zástupcovia oboch zmluvných strán zúčastnených na spore. Žrebovanie sa musí uskutočniť 
za prítomnosti zmluvných strán. 

3. Predseda Výboru pre obchod alebo jeho zástupca vyberie mediátora do piatich pracovných dní od predloženia 
žiadosti uvedenej v odseku 2 niektorou zo zmluvných strán.
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4. V prípade, že v čase predloženia žiadosti podľa odseku 2 tohto článku nebude existovať zoznam podľa článku 323 
tejto dohody, mediátori sa vyberú žrebovaním spomedzi osôb, ktoré boli formálne navrhnuté jednou resp. oboma 
zmluvnými stranami. 

5. Zmluvné strany sa môžu dohodnúť, že mediátor bude štátnym príslušníkom niektorej zo zmluvných strán. 

6. Mediátor pomôže zmluvným stranám nestranne a transparentne ozrejmiť predmetné opatrenie a jeho možné 
účinky na obchod, ako aj v ich snahe dosiahnuť vzájomne dohodnuté riešenie. Na mediátorov sa kódex správania, 
ktorý sa stanovuje v prílohe XXV k tejto dohode, vzťahuje v súlade s ustanoveniami v ňom obsiahnutými. Primerane sa 
použijú aj pravidlá 3 až 7 (oznamovanie) a pravidlá 41 až 46 (preklad a výpočet lehôt) procesných pravidiel stanovených 
v prílohe XXIV k tejto dohode. 

Článok 331 

Pravidlá mediačného konania 

1. Do 10 dní od určenia mediátora zmluvná strana, ktorá iniciovala mediačné konanie, predloží mediátorovi a druhej 
zmluvnej strane podrobný písomný opis problému, ktorý bude zameraný predovšetkým na fungovanie predmetného 
opatrenia a jeho účinky na obchod. Do 20 dní od prijatia opisu problému môže druhá zmluvná strana písomne vyjadriť 
svoje pripomienky k nemu. Každá zo zmluvných strán môže do svojho opisu alebo pripomienok zahrnúť akékoľvek 
informácie, ktoré považuje za relevantné. 

2. Mediátor sa môže rozhodnúť o najvhodnejšom spôsobe na ozrejmenie predmetného opatrenia a jeho možných 
účinkov na obchod. Môže predovšetkým organizovať stretnutia zmluvných strán, uskutočňovať s nimi spoločné alebo 
samostatné konzultácie, požiadať o pomoc príslušných expertov a zainteresované strany alebo konzultovať s nimi, ako aj 
poskytovať zmluvným stranám akúkoľvek podporu, o ktorú požiadajú. Mediátor však môže požiadať o pomoc prísluš
ných expertov a zainteresované strany, resp. uskutočniť s nimi konzultácie, len na základe už uskutočnených konzultácií 
so zmluvnými stranami. 

3. Mediátor môže zmluvným stranám ponúknuť pomoc a predložiť im na zváženie riešenie, pričom zmluvné strany 
toto riešenie môžu schváliť alebo ho zamietnuť, prípadne sa môžu dohodnúť na inom riešení. Mediátor by však nemal 
poskytovať poradenstvo ani sa vyjadrovať v otázke súladu predmetného opatrenia s touto dohodou. 

4. Konanie sa uskutoční na území zmluvnej strany, ktorej bola adresovaná žiadosť, prípadne sa na základe vzájomnej 
dohody uskutoční na akomkoľvek inom mieste, resp. akýmikoľvek inými prostriedkami. 

5. Zmluvné strany sa budú usilovať dosiahnuť vzájomne dohodnuté riešenie do 60 dní od určenia mediátora. Kým sa 
nedosiahne konečná dohoda, zmluvné strany môžu zvážiť predbežné riešenie, a to najmä keď sa opatrenie týka tovaru 
podliehajúceho skaze. 

6. Riešenie sa môže prijať rozhodnutím Výboru pre obchod. Každá zo zmluvných strán môže takéto rozhodnutie 
podmieniť ukončením potrebných vnútroštátnych postupov. Vzájomne dohodnuté riešenia sa zverejnia. Verzia, ktorá sa 
zverejní, však nemôže obsahovať žiadne informácie, ktoré niektorá zo zmluvných strán označila za dôverné. 

7. Konanie sa skončí: 

a) prijatím riešenia vzájomne dohodnutého medzi zmluvnými stranami, a to dňom jeho prijatia, 

b) písomným vyhlásením mediátora na základe konzultácií so zmluvnými stranami, v ktorom sa konštatuje, že pokra 
čovanie mediačného konania by bolo bezvýsledné;
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c) písomným vyhlásením zmluvnej strany na základe preskúmania vzájomne dohodnutých riešení navrhovaných v rámci 
mediačného konania, ako aj zváženia rád mediátora a ním navrhovaných riešení, alebo 

d) v ktorejkoľvek fáze konania na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. 

O d d i e l 2 

V y k o n á v a n i e 

Článok 332 

Vykonávanie vzájomne dohodnutého riešenia 

1. V prípade, že zmluvné strany dosiahnu dohodu na určitom riešení, každá z nich prijme opatrenia potrebné na 
vykonanie tohto vzájomne dohodnutého riešenia v rámci dohodnutej lehoty. 

2. Vykonávajúca zmluvná strana bude písomne informovať druhú zmluvnú stranu o všetkých krokoch či opatreniach 
podniknutých alebo prijatých v záujme vykonania vzájomne dohodnutého riešenia. 

3. Mediátor na žiadosť zmluvných strán vydá pre zmluvné strany návrh písomnej faktickej správy, ktorá bude 
obsahovať stručný súhrn: 

a) opatrenia, ktoré bolo predmetom konania, 

b) uplatnených postupov, a 

c) akéhokoľvek vzájomne dohodnutého riešenia, ktoré je konečným výsledkom týchto postupov, ako aj všetkých 
prípadných predbežných riešení. 

Mediátor poskytne zmluvným stranám lehotu v trvaní 15 dní na vyjadrenie pripomienok. Mediátor na základe zváženia 
pripomienok, ktoré mu zmluvné strany predložili v uvedenej lehote, predloží do 15 dní konečnú písomnú faktickú 
správu. Táto faktická správa nebude obsahovať žiadny výklad ustanovení tejto dohody. 

O d d i e l 3 

V š e o b e c n é u s t a n o v e n i a 

Článok 333 

Vzťah k urovnávaniu sporov 

1. Konanie na základe tohto mediačného mechanizmu nemá slúžiť ako základ pre postupy urovnávania sporov podľa 
tejto dohody alebo inej dohody. Zmluvná strana v rámci postupov urovnávania sporov sa nebude ako dôkazu dovolávať 
ani nepoužije ako dôkaz, resp. nebude od tribunálu žiadať, aby zobral do úvahy: 

a) žiadne zo stanovísk, ktoré zmluvné strany zaujímali počas mediačného konania; 

b) skutočnosť, že druhá zmluvná strana naznačovala, že je v rámci mediácie pripravená súhlasiť s určitým riešením 
opatrenia, alebo 

c) žiadne rady alebo návrhy, ktoré poskytol mediátor. 

2. Mediačným mechanizmom nie sú dotknuté práva a povinnosti, ktoré zmluvným stranám vyplývajú z ustanovení 
o urovnávaní sporov. 

3. Pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak a bez toho, aby tým bol dotknutý článok 331 ods. 6 tejto dohody všetky 
fázy konania, ako aj akékoľvek poskytnuté rady a predložené návrhy, majú dôverný charakter. Zmluvná strana však môže 
zverejniť skutočnosť, že prebieha mediačné konanie.
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Článok 334 

Lehoty 

Lehoty uvedené v tejto kapitole možno zmeniť vzájomnou dohodou zmluvných strán zúčastnených na predmetných 
konaniach. 

Článok 335 

Náklady 

1. Každá zmluvná strana sama znáša vlastné náklady, ktoré jej vznikajú v súvislosti s účasťou na mediačnom konaní. 

2. Zmluvné strany budú spoločne a rovnakou mierou znášať náklady vznikajúce v súvislosti s organizačnými otázkami 
vrátane nákladov na odmeny a výdavky mediátorov, ich asistentov a, ak zmluvné strany nedosiahnu dohodu a používaní 
jedného spoločného jazyka, aj náklady súvisiace s prekladaním. Mediátorovi bude patriť odmena zodpovedajúca odmene 
predsedu rozhodcovského tribunálu, ktorá je stanovená v odseku 8 prílohy XXIV k tejto dohode. 

Článok 336 

Preskúmanie 

Zmluvné strany uskutočnia po piatich rokoch odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody vzájomné konzultácie, 
v rámci ktorých preskúmajú, či je potrebné mediačný mechanizmus vzhľadom na získané skúsenosti a vývoj obdobného 
mechanizmu WTO upraviť. 

HLAVA V 

HOSPODÁRSKA A ODVETVOVÁ SPOLUPRÁCA 

KAPITOLA 1 

Spolupráca v odvetví energetiky vrátane jadrovej oblasti 

Článok 337 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že budú pokračovať v prebiehajúcej spolupráci, pričom ju zintenzívnia, v otázkach 
energetiky, a to v záujme posilnenia energetickej bezpečnosti, konkurencieschopnosti a trvalej udržateľnosti, čo má 
zásadný význam pre podporu hospodárskeho rastu, ako aj pre dosiahnutie pokroku v rámci integrácie trhu, a to aj 
prostredníctvom postupnej aproximácie v oblasti energetiky a účasti v regionálnych rámcoch spolupráce v oblasti 
energetiky. V rámci spolupráce v regulačnej oblasti sa zohľadní potreba zabezpečiť plnenie príslušných povinností vo 
verejnom záujme, ako aj opatrenia zamerané na informovanie a ochranu spotrebiteľov pred nečestnými praktikami pri 
predaji a zabezpečenie prístupu k cenovo dostupnej energii, a to aj pre najviac zraniteľné skupiny obyvateľstva. 

2. Táto spolupráca bude založená na komplexnom partnerstve a bude sa riadiť zásadami spoločného záujmu, reci
procity, transparentnosti a predvídateľnosti, v súlade so zásadami trhového hospodárstva, Zmluvou o energetickej charte 
z roku 1994, Memorandom o porozumení vzťahujúcim sa na spoluprácu v oblasti energetiky, ako aj s ostatnými 
multilaterálnymi a súvisiacimi bilaterálnymi dohodami. 

Článok 338 

Vzájomná spolupráca sa bude okrem iného týkať týchto oblastí: 

a) realizácia stratégií a politík v oblasti energetiky a tvorba, resp. vypracúvanie prognóz a scenárov, ako aj zlepšenie 
systému vedenia štatistických údajov v odvetví energetiky na základe včasnej výmeny informácií o energetických 
bilanciách a energetických tokoch, a to v súlade s medzinárodnou praxou, ako aj rozvoj infraštruktúry; 

b) vytvorenie účinných mechanizmov na riešenie potenciálnych energetických krízových situácií v duchu solidarity; 

c) modernizácia a skvalitnenie existujúcich energetických infraštruktúr v spoločnom záujme vrátane kapacít na výrobu 
elektrickej energie, celistvosť, bezpečnosť a ochrana energetických sietí, postupná integrácia ukrajinskej elektrickej siete 
do európskej elektrickej siete, ako aj úplné obnovenie infraštruktúry na tranzit energie a inštalácia cezhraničných 
meracích systémov na vonkajších hraniciach Ukrajiny, a vybudovanie novej energetickej infraštruktúry v spoločnom 
záujme na účely diverzifikácie energetických zdrojov, dodávateľov, prepravných trás a metód dopravy hospodársky 
a environmentálne vhodným spôsobom;
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d) rozvoj konkurencieschopných, transparentných a nediskriminačných trhov s energiou v konvergencii s pravidlami 
a normami EÚ prostredníctvom reforiem v regulačnej oblasti; 

e) spolupráca v rámci Zmluvy o Energetickom spoločenstve z roku 2005; 

f) skvalitnenie a posilnenie dlhodobej stability a bezpečnosti obchodu v odvetví energetiky, ako aj tranzitu, prieskumu, 
ťažby, rafinovania, výroby, skladovania, dopravy, prenosu, distribúcie a uvádzania na trh či predaja energetického 
tovaru na vzájomne výhodnom a nediskriminačnom základe a v súlade s medzinárodnými pravidlami, a to najmä so 
Zmluvou o energetickej charte z roku 1994, dohodou o WTO a touto dohodou; 

g) dosahovanie pokroku v rámci budovania atraktívneho a stabilného investičného prostredia, a to prostredníctvom 
riešenia inštitucionálnych, právnych, fiškálnych a iných podmienok, ako aj podporou vzájomných investícií do 
energetiky na nediskriminačnom základe; 

h) efektívna spolupráca s Európskou investičnou bankou (EIB), Európskou bankou pre obnovu a rozvoj (EBRD) a s 
ďalšími medzinárodnými finančnými organizáciami a mechanizmami na podporu spolupráce zmluvných strán 
v oblasti energetiky; 

i) podpora energetickej efektívnosti a úspor energie, a to aj prostredníctvom vytvorenia politík zameraných na ener
getickú efektívnosť a právnych a regulačných rámcov v tejto oblasti, s cieľom dosiahnuť výrazné posuny smerom ku 
kvalite zodpovedajúcej normám EÚ, a to aj prostredníctvom efektívnej výroby, dodávky, rozvodu a využívania 
energetického tovaru v súlade s trhovými mechanizmami, ak aj podpora efektívneho využívania energií v zariadeniach, 
osvetlení a budovách; 

j) rozvoj a podpora energie z obnoviteľných zdrojov hospodársky a environmentálne vhodným spôsobom, ako aj 
alternatívnych palív vrátane výroby trvalo udržateľných biopalív, spolupráca v regulačných otázkach a v súvislosti 
s osvedčovaním a normalizáciou, a takisto aj v oblasti technologického a obchodného rozvoja; 

k) podpora spoločného implementačného mechanizmu na základe Kjótskeho protokolu k Rámcovému dohovoru OSN 
o zmene klímy z roku 1997 na zníženie emisií skleníkových plynov prostredníctvom projektov v oblasti energetickej 
efektívnosti a energie z obnoviteľných zdrojov; 

l) vedecká a technická spolupráca a výmena informácií v záujme rozvoja a skvalitnenia technológií v oblasti výroby 
energie, ako aj jej dopravy, dodávok a koncového využívania, s osobitným zameraním na energeticky efektívne 
a ekologické technológie vrátane zachytávania a ukladania oxidu uhličitého a efektívnych a čistých uhoľných tech
nológií, a to v súlade so zásadami, ktoré sú okrem iného stanovené v Dohode o spolupráci vo vede a technike medzi 
Európskym spoločenstvom a Ukrajinou; 

m) spolupráca v rámci európskych a medzinárodných normalizačných orgánov v oblasti energetiky. 

Článok 339 

Zmluvné strany si budú vymieňať informácie a skúsenosti, pričom si poskytnú aj príslušnú podporu, pokiaľ ide proces 
regulačných reforiem, kam patrí aj reštrukturalizácia uhoľného odvetvia (energetické uhlie, koksovateľné uhlie a lignit), 
a to v záujme posilnenia jeho konkurencieschopnosti, zvýšenia banskej bezpečnosti a bezpečnosti pri práci, ako aj 
zníženia jeho environmentálnych dosahov a pri zohľadnení regionálnych a sociálnych účinkov. V záujme vyššej efektivity, 
konkurencieschopnosti a lepšej trvalej udržateľnosti musí proces reštrukturalizácie zahŕňať celý hodnotový reťazec uhlia, 
t. j. musí sa týkať prieskumu, výroby, a spracovania, transformácie a narábania so zvyškami, ktoré vznikli spracovaním 
a spaľovaním uhlia. Súčasťou tohto prístupu je zhodnocovanie a využívanie emisií metánu z uhoľných baní, ako aj 
z petrochemických zariadení, skládok a z poľnohospodárskeho odvetvia, ako sa okrem iného stanovuje v iniciatíve Global 
Methane Initiative, na ktorej sa zmluvné strany zúčastňujú. 

Článok 340 

Zmluvné strany týmto zriaďujú mechanizmus včasného varovania, ako sa stanovuje v prílohe XXVI ku kapitole 1 
(Spolupráca v odvetví energetiky vrátane jadrovej oblasti) hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto dohody.
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Článok 341 

Postupná aproximácia sa uskutoční v súlade s časovým harmonogramom stanoveným v prílohe XXVII k tejto dohode. 

Článok 342 

1. Spolupráca v civilnom jadrovom odvetví sa bude uskutočňovať prostredníctvom vykonávania osobitných dohôd pre 
túto oblasť, ktoré zmluvné strany uzatvorili alebo uzatvoria, a to v rozsahu právomocí a pôsobnosti, ktorú má EÚ a jej 
členské štáty, resp. Európske spoločenstvo pre atómovú energiu (Euratom) a jeho členské štáty, a v súlade s právnymi 
postupmi každej zo zmluvných strán. 

2. Cieľom tejto spolupráce bude zabezpečiť vysokú úroveň jadrovej bezpečnosti a čisté a mierové využívanie jadrovej 
energie, pričom sa bude týkať všetkých činností a fáz palivového cyklu realizovaných v rámci civilnej jadrovej energetiky 
vrátane výroby jadrového materiálu a obchodovania s ním, aspektov bezpečnosti a ochrany jadrovej energetiky, pripra
venosti na núdzové situácie, ako aj aspektov súvisiacich s ochranou zdravia a životného prostredia a s nešírením 
jadrových materiálov. Spolupráca bude v tomto kontexte zahŕňať aj ďalší rozvoj politík a právnych a regulačných rámcov 
na základe právnych predpisov a praxe EÚ, ako aj na základe noriem Medzinárodnej agentúry pre atómovú energiu. 
Zmluvné strany budú podporovať civilný vedecký výskum v oblasti jadrovej bezpečnosti a ochrany vrátane spoločného 
výskumu a činností zameraných na rozvoj, odborné vzdelávanie a mobilitu vedeckých pracovníkov. 

3. V rámci spolupráce sa budú riešiť problémy spôsobené černobyľskou katastrofou, ako aj v rámci vyraďovania 
černobyľskej jadrovej elektrárne, a to najmä: 

a) plán vybudovania ochranného krytu, ktorého cieľom je transformovať jednotku č. 4 (existujúci kryt) na environmen
tálne bezpečný systém; 

b) nakladanie s použitým jadrovým palivom; 

c) dekontaminácia území; 

d) nakladenie s rádioaktívnym odpadom; 

e) monitorovanie životného prostredia; 

f) ďalšie oblasti, na ktorých sa zmluvné strany dohodnú, ako sú napr. medicínske, vedecké, hospodárske, regulačné, 
sociálne a administratívne aspekty úsilia zameraného na zmiernenie následkov tejto katastrofy. 

KAPITOLA 2 

Makroekonomická spolupráca 

Článok 343 

EÚ a Ukrajina napomôžu hospodárskym reformám tak, že budú spolupracovať na lepšom pochopení zásadných prvkov 
svojich ekonomík a na kvalitnejšej tvorbe a realizácii hospodárskej politiky v podmienkach trhového hospodárstva. 
Ukrajina sa bude usilovať o vytvorenie fungujúceho trhového hospodárstva a o postupnú aproximáciu svojich politík 
s politikami EÚ, a to v súlade s usmerňujúcimi zásadami makroekonomickej stability, zdravých verejných financií 
a udržateľnej platobnej bilancie. 

Článok 344 

Na dosiahnutie cieľov stanovených v článku 343 tejto dohody zmluvné strany budú spolupracovať týmto spôsobom: 

a) výmena informácií o makroekonomických výsledkoch a perspektívach a o stratégiách rozvoja,
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b) spoločná analýza ekonomických otázok spoločného záujmu, ako aj opatrení v oblasti hospodárskej politiky a nástrojov 
na ich realizáciu, ako sú napr. metódy ekonomického prognózovania a vypracúvanie stratégií, s cieľom posilniť súlad 
medzi tvorbou politík na Ukrajine a zásadami a postupmi uplatňovanými pri tvorbe politík v EÚ; 

c) výmena odborných znalostí v oblasti makroekonomiky; 

d) spolupráca, ktorá bude tiež zahŕňať aj výmenu informácií o zásadách a fungovaní európskej hospodárskej a menovej 
únie. 

Článok 345 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 2 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 3 

Riadenie verejných financií: rozpočtová politika, vnútorná kontrola a externý audit 

Článok 346 

Cieľom spolupráce v oblasti riadenia verejných financií je zabezpečiť rozvoj rozpočtovej politiky a riadnu verejnú 
vnútornú kontrolu a externý audit, ktoré budú vychádzať z medzinárodných noriem a ktoré budú zlučiteľné so základ
nými zásadami zodpovednosti, transparentnosti, hospodárnosti, efektívnosti a účinnosti. 

Článok 347 

Zmluvné strany si budú vymieňať informácie, skúsenosti a najlepšie postupy, pričom prijmú aj ďalšie opatrenia, predo
všetkým pokiaľ ide o tieto záležitosti: 

1. v oblasti rozpočtovej politiky: 

a) rozvoj systémov strednodobého rozpočtového prognózovania, resp. plánovania; 

b) zlepšenie rozpočtového procesu, pokiaľ ide o uplatňovanie prístupu orientovaného na programy, a analýza efek
tívnosti a účinnosti plnenia rozpočtových programov; 

c) lepšia výmena informácií a skúseností týkajúcich sa plánovania a plnenia rozpočtu, ako aj problematiky verejného 
dlhu; 

2. v oblasti externého auditu: 

— vykonávanie noriem a uplatňovanie metód Medzinárodnej organizácie najvyšších kontrolných inštitúcií (INTOSAI), 
ako aj výmena najlepších postupov EÚ v oblasti externej kontroly a auditu verejných financií, a to s osobitným 
zameraním na nezávislé postavenie príslušných orgánov zmluvných strán; 

3. v oblasti verejnej vnútornej finančnej kontroly: 

— ďalší rozvoj systému verejnej vnútornej finančnej kontroly prostredníctvom harmonizácie s medzinárodne dohod
nutými normami Inštitútu vnútorných audítorov (IIA), Medzinárodnej federácie účtovníkov (IFAC), INTOSAI, 
metodikami, ako aj s najlepšími postupmi EÚ v oblasti vnútornej kontroly a vnútorného auditu v štátnych 
orgánoch; 

4. v oblasti boja proti podvodom: 

— Zlepšenie metód zameraných na predchádzanie a boj proti podvodom a korupcii v oblasti, na ktorú sa vzťahuje 
kapitola 3 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto dohody, vrátane spolupráce medzi príslušnými 
správnymi orgánmi.
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Článok 348 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 3 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 4 

Zdaňovanie 

Článok 349 

Zmluvné strany budú spolupracovať v záujme posilnenia dobrej správy v daňovej oblasti, a to s cieľom ďalšieho zlepšenia 
v oblasti hospodárskych vzťahov, obchodu, investícií a spravodlivej hospodárskej súťaže. 

Článok 350 

Zmluvné strany v súvislosti s článkom 349 tejto dohody uznávajú a zaväzujú sa, že budú uplatňovať zásady dobrej 
správy v daňovej oblasti, t. j. zásady transparentnosti a výmeny informácií, ktoré uznávajú členské štáty na úrovni EÚ. Na 
tento účel a bez toho, aby boli dotknuté právomoci EÚ a členských štátov, budú zmluvné strany zlepšovať medzinárodnú 
spoluprácu v daňovej oblasti, uľahčovať výber oprávnených daňových príjmov a vypracúvať opatrenia zamerané na 
účinné uplatňovanie uvedených zásad. 

Článok 351 

Zmluvné strany takisto posilnia vzájomnú spoluprácu zameranú na skvalitnenie a rozvoj ukrajinského daňového systému 
a ukrajinskej správy v tejto oblasti, ako aj na posilnenie kapacít v oblasti výberu daní a daňovej kontroly, najmä pokiaľ 
ide o postupy na vrátenie dane z pridanej hodnoty, aby sa predišlo hromadeniu nedoplatkov, zabezpečil účinný výber 
daní a posilnil boj proti daňovým podvodom a proti vyhýbaniu sa daňovej povinnosti. Zmluvné strany sa budú usilovať 
o posilnenie spolupráce a zdieľanie skúseností v oblasti boja proti daňovým podvodom, najmä podvodom typu „kolotoč“. 

Článok 352 

Zmluvné strany budú rozvíjať vzájomnú spoluprácu a harmonizovať politiky v oblasti boja proti podvodom s tovarom 
podliehajúcim spotrebnej dani a jeho pašovaniu. Táto spolupráca bude okrem iného zahŕňať postupnú aproximáciu 
sadzieb spotrebných daní z tabakových výrobkov v maximálnej možnej miere a pri súčasnom zohľadnení obmedzení 
vyplývajúcich z regionálneho kontextu, a to pri zohľadnení dialógu prebiehajúceho na regionálnej úrovni a v súlade 
s Rámcovým dohovorom Svetovej zdravotníckej organizácie o kontrole tabaku z roku 2003. Zmluvné strany na tento 
účel posilnia vzájomnú spoluprácu realizovanú v rámci regionálneho kontextu. 

Článok 353 

Postupná aproximácia k daňovej štruktúre stanovenej v acquis EÚ sa uskutoční v súlade s prílohou XXVIII k tejto dohode. 

Článok 354 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 4 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 5 

Štatistika 

Článok 355 

Zmluvné strany rozvinú a posilnia vzájomnú spoluprácu v štatistickej oblasti, čím prispejú k dlhodobému cieľu posky
tovania včasných, medzinárodne porovnateľných a spoľahlivých štatistických údajov. Očakáva sa, že trvalo udržateľné, 
efektívne a odborne nezávislé vnútroštátne štatistické systémy poskytnú občanom, podnikom a rozhodovacím orgánom 
na Ukrajine a v EÚ dôležité informácie, čo im umožní prijímať informované rozhodnutia. V rámci vnútroštátnych 
štatistických systémov by sa mali dodržiavať základné štatistické zásady Organizácie spojených národov, a to pri 
zohľadnení acquis EÚ v oblasti štatistiky vrátane Kódexu európskej štatistiky, aby sa vnútroštátny štatistický systém 
harmonizoval s európskymi pravidlami a normami. Uvedené acquis EÚ v oblasti štatistiky je vymedzené v každoročne 
aktualizovanom prehľade štatistických požiadaviek, ktorý zmluvné strany považujú za prílohu k tejto dohode (príloha 
XXIX).
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Článok 356 

Spolupráca sa predovšetkým zameria na: 

a) ďalšie posilnenie kapacít vnútroštátneho štatistického systému, s osobitným zameraním na kvalitný právny základ, 
náležitú politiku šírenia údajov a metaúdajov a užívateľskú ústretovosť; 

b) postupnú aproximáciu ukrajinského štatistického systému s európskym štatistickým systémom; 

c) doladenie poskytovania údajov do EÚ, a to pri zohľadnení uplatňovania príslušných medzinárodných a európskych 
metodík, ako aj klasifikácií; 

d) posilnenie odborných a riadiacich kapacít vnútroštátneho štatistického úradu s cieľom uľahčiť uplatňovanie štatistic
kých noriem EÚ a prispieť k rozvoju ukrajinského štatistického systému; 

e) výmenu skúseností medzi zmluvnými stranami, pokiaľ ide o rozvoj know-how v oblasti štatistiky; 

f) podporu celkového riadenia kvality pri všetkých procesoch prípravy a šírenia štatistických údajov. 

Článok 357 

Zmluvné strany budú spolupracovať v rámci Európskeho štatistického systému, kde funkciu štatistického úradu EÚ plní 
Eurostat. Táto spolupráca sa zameria okrem iného na: 

a) štatistiku o obyvateľstve vrátane sčítaní; 

b) poľnohospodársku štatistiku vrátane poľnohospodárskeho cenzu a environmentálnej štatistiky; 

c) podnikovú štatistiku vrátane obchodných registrov a využívania administratívnych zdrojov na štatistické účely; 

d) energetiku vrátane bilancií; 

e) národné účty; 

f) štatistiku zahraničného obchodu; 

g) regionálnu štatistiku, 

h) celkové riadenie kvality pri všetkých procesoch prípravy a šírenia štatistických údajov. 

Článok 358 

Zmluvné strany si budú okrem iného vymieňať informácie a odborné znalosti a budú rozvíjať vzájomnú spoluprácu, 
pričom zohľadnia skúsenosti, ktoré získali pri reforme štatistického systému začatej v rámci rôznych programov pomoci. 
Úsilie sa zameria na ďalšiu postupnú aproximáciu s acquis EÚ v oblasti štatistiky na základe národnej stratégie rozvoja 
ukrajinského štatistického systému, a to pri zohľadnení vývoja Európskeho štatistického systému. Pri procese prípravy 
štatistických údajov sa bude klásť dôraz na ďalší rozvoj výberových zisťovaní, a to pri zohľadnení potreby zabezpečiť 
zníženie administratívneho zaťaženia respondentov. Údaje budú relevantné pre tvorbu a monitorovanie politík vo 
všetkých kľúčových oblastiach spoločenského a hospodárskeho života.
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Článok 359 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 5 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. Činnosti vyvíjané v rámci Európskeho štatistického systému by mali byť v čo najväčšej možnej miere otvorené 
ukrajinskej účasti, a to na základe obvyklých pravidiel, ktoré platia pre účasť tretích krajín. 

KAPITOLA 6 

Životné prostredie 

Článok 360 

Zmluvné strany nadviažu a posilnia vzájomnú spoluprácu v environmentálnych otázkach, čím prispejú k dosiahnutiu 
dlhodobého cieľa trvalo udržateľného rozvoja a ekologického hospodárstva. Očakáva sa, že posilnenie ochrany životného 
prostredia bude prínosom pre občanov a podnikateľské subjekty na Ukrajine a v EÚ, a to aj vďaka lepšiemu verejnému 
zdraviu, ochrane prírodných zdrojov, vyššej hospodárskej a environmentálnej efektivite, integrácii environmentálnych 
aspektov do ostatných politík, ako aj vďaka vyššej produktivite, ktoré sa dosiahne v dôsledku uplatňovania moderných 
technológií. Spolupráca sa bude uskutočňovať na základe zváženia záujmov zmluvných strán, ich rovnosti a spoločného 
záujmu, ako aj pri zohľadnení vzájomnej previazanosti medzi zmluvnými stranami, ktorá existuje v oblasti ochrany 
životného prostredia a multilaterálnych dohôd v tejto oblasti. 

Článok 361 

Spolupráca sa zameria na ochranu, zlepšenie a obnovu kvality životného prostredia, ochranu zdravia ľudí, obozretné 
a rozumné využívanie prírodných zdrojov a podporu opatrení na medzinárodnej úrovni v záujme riešenia regionálnych 
alebo globálnych environmentálnych problémov, a to okrem iného na tieto oblasti: 

a) zmena klímy, 

b) environmentálne riadenie a horizontálne otázky vrátane vzdelávania a odbornej prípravy, ako aj prístupu k environ
mentálnym informáciám a k rozhodovacím procesom; 

c) kvalita vzduchu, 

d) kvalita vody, hospodárenie s vodnými zdrojmi vrátane morského prostredia; 

e) odpadové hospodárstvo a hospodárenie so zdrojmi; 

f) ochrana prírody vrátane ochrany biodiverzity a krajinnej diverzity (ekologické siete); 

g) priemyselné znečistenie a priemyselné riziká, 

h) chemikálie; 

i) geneticky modifikované organizmy, a to aj v oblasti poľnohospodárstva; 

j) znečistenie hlukom; 

k) civilná ochrana vrátane prírodných katastrof a človekom vytváraných hrozieb; 

l) mestské prostredie; 

m) environmentálne poplatky. 

Článok 362 

1. Zmluvné strany okrem iného budú: 

a) uskutočňovať výmenu informácií a odborných znalostí;
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b) realizovať spoločný výskum a výmenu informácií v oblasti čistejších technológií; 

c) plánovať riešenie katastrof a iných krízových situácií; 

d) vyvíjať spoločnú činnosť na regionálnej a medzinárodnej úrovni, a to aj pokiaľ ide o multilaterálne dohody v oblasti 
životného prostredia, ktoré zmluvné strany ratifikovali, a prípadné spoločné činnosti v rámci príslušných agentúr. 

2. Zmluvné strany budú venovať osobitnú pozornosť cezhraničným otázkam 

Článok 363 

Postupná aproximácia ukrajinských právnych predpisov s právnymi predpismi a politikou EÚ v oblasti životného 
prostredia sa uskutoční v súlade s prílohou XXX k tejto dohode. 

Článok 364 

Spolupráca v odvetví civilnej ochrany sa bude uskutočňovať prostredníctvom vykonávania osobitných dohôd pre túto 
oblasť, ktoré zmluvné strany uzatvorili, a to v rozsahu právomocí a pôsobnosti, ktorú má EÚ a jej členské štáty, a v 
súlade s právnymi postupmi každej zo zmluvných strán. Zameria sa okrem iného na: 

a) uľahčenie vzájomnej pomoci v prípade núdzových situácií; 

b) výmenu včasných varovaní a aktualizovaných informácií o cezhraničných núdzových situáciách na 24-hodinovom 
základe, a to aj pokiaľ ide o žiadosti o pomoc a ponuky poskytnutia pomoci; 

c) spoluprácu pri posudzovaní environmentálnych dosahov katastrof; 

d) pozývanie expertov na osobitné odborné semináre a sympóziá venované problematike civilnej ochrany; 

e) pozývanie, a to na základe od prípadu k prípadu, pozorovateľov na konkrétne cvičenia a podujatia odbornej prípravy 
organizované EÚ a/alebo Ukrajinou; 

f) posilnenie existujúcej spolupráce v rámci čo najúčinnejšieho využívania dostupných spôsobilostí civilnej ochrany. 

Článok 365 

Spolupráca sa bude okrem iného týkať týchto cieľov: 

a) vypracovanie celkovej stratégie v oblasti životného prostredia, ktorá bude zahŕňať plánované inštitucionálne reformy 
spolu s ich časovým harmonogramom, a to v záujme zabezpečenia vykonania a presadzovania environmentálnych 
právnych predpisov; deľba právomocí medzi celoštátnymi, regionálnymi a miestnymi správnymi orgánmi v oblasti 
životného prostredia; rozhodovacie procesy a postupy na vykonávanie rozhodnutí; postupy na podporu integrácie 
environmentálnych aspektov do ostatných politík; vymedzenie potrebných ľudských a finančných zdrojov a mecha
nizmus preskúmania; 

b) vypracovanie odvetvových stratégií týkajúcich sa kvality ovzdušia; kvalita vody, hospodárenie so zdrojmi vrátane 
morského prostredia; odpadové hospodárstvo a hospodárenie so zdrojmi; ochrana prírody; priemyselné znečistenie 
a priemyselné riziká, ako aj chemikálie, vrátane jasne stanovených harmonogramov a cieľov pre vykonávanie, admini
stratívnych kompetencií, a takisto aj stratégií financovania v oblasti investícií do infraštruktúry a technológií; 

c) vypracovanie a realizácia politiky v oblasti zmeny klímy, a to najmä v súlade s prílohou XXXI k tejto dohode.
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Článok 366 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 6 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 7 

Doprava 

Článok 367 

Zmluvné strany: 

a) rozšíria a posilnia vzájomnú spoluprácu v oblasti dopravy s cieľom prispieť k rozvoju trvalo udržateľných systémov 
dopravy; 

b) podporia efektívne a bezpečné dopravné operácie, ako aj intermodalitu a interoperabilitu systémov dopravy; 

c) sa budú usilovať o posilnenie hlavných dopravných spojení medzi ich územiami. 

Článok 368 

1. Cieľom vzájomnej spolupráce medzi zmluvnými stranami bude reštrukturalizácia a modernizácia ukrajinského 
odvetvia dopravy a postupná aproximácia smerom k prevádzkovým normám a politikám, ktoré budú porovnateľné 
s normami a politikami uplatňovanými v EÚ, a predovšetkým vykonanie opatrení stanovených v prílohe XXXII k tejto 
dohode, a to bez toho, aby tým boli dotknuté záväzky zmluvných strán, ktoré im vyplývajú z osobitných dohôd 
o doprave, ktoré medzi sebou uzavreli. Vykonávanie uvedených opatrení nesmie byť v rozpore s právami a povinnosťami, 
ktoré zmluvným stranám vyplývajú z medzinárodných dohôd, na ktorých sa zúčastňujú, resp. ktoré im vyplývajú 
z členstva v medzinárodných organizáciách. 

2. Cieľom spolupráce bude aj zlepšenie pohybu osôb a tovaru, vyššia dynamika dopravných tokov medzi Ukrajinou 
a EÚ a tretími krajinami v regióne, a to vďaka odstráneniu administratívnych, technických, cezhraničných a iných 
prekážok, zlepšeniu dopravných sietí a modernizácii infraštruktúry, a to najmä pokiaľ ide o hlavné osi, ktoré spájajú 
zmluvné strany. Táto spolupráca bude zahŕňať aj opatrenia na zlepšenie prekračovania hraníc. 

3. Spolupráca bude zahŕňať výmenu informácií a spoločné činnosti: 

— na regionálnej úrovni, a to najmä pri zohľadnení a začlenení pokroku, ktorý sa dosahuje v rámci rôznych mecha
nizmov regionálnej spolupráce v oblasti dopravy, ako je napr. dopravný panel Východného partnerstva, Dopravný 
koridor Európa – Kaukaz – Ázia (TRACECA), proces z Baku a ďalšie iniciatívy v oblasti dopravy; 

— na medzinárodnej úrovni, a to aj pokiaľ ide o medzinárodné organizácie v oblasti dopravy a medzinárodné dohody 
a dohovory, ktoré zmluvné strany ratifikovali, a to v rámci rôznych agentúr EÚ pre oblasť dopravy. 

Článok 369 

Táto spolupráca bude zahŕňať najmä: 

a) vytvorenie trvalo udržateľnej národnej dopravnej politiky, ktorá sa bude týkať všetkých druhov dopravy, a to predo
všetkým s cieľom zabezpečiť efektívne a bezpečné systémy dopravy a podporiť začlenenie dopravných aspektov do 
ostatných politík; 

b) vypracovanie odvetvových stratégií, a to so zreteľom na národnú dopravnú politiku (vrátane právnych požiadaviek na 
modernizáciu technického vybavenia a dopravných prostriedkov v záujme splnenia najprísnejších medzinárodných 
noriem), pre cestnú, železničnú, vnútrozemskú vodnú, leteckú a námornú dopravu, vrátane príslušných harmono
gramov a cieľov pre vykonávanie, administratívnych kompetencií, a takisto aj plánov financovania;
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c) rozvoj kombinovanej dopravnej siete napojenej na transeurópsku dopravnú sieť (TEN-T) a zlepšenie politiky pre oblasť 
infraštruktúry s cieľom lepšieho vymedzenia a hodnotenia infraštruktúrnych projektov v rámci rôznych druhov 
dopravy. Vypracovanie stratégií financovania so zameraním na údržbu, kapacitné obmedzenia a chýbajúce časti 
infraštruktúry, ako aj aktivizácia a podpora v záujme zabezpečenia účasti súkromného sektora na dopravných projek
toch v zmysle prílohy XXXIII k tejto dohode; 

d) vstup do príslušných medzinárodných organizácií a pristúpenie k príslušným medzinárodným dohodám vrátane 
postupov na zabezpečenie precízneho vykonania a účinného presadzovania medzinárodných dohôd a dohovorov 
v oblasti dopravy; 

e) vedeckú a technickú spoluprácu a výmenu informácií v záujme tvorby a zlepšovania technológií, ako sú napr. 
inteligentné dopravné systémy; 

f) podporu využívania inteligentných dopravných systémov a informačných technológií v rámci riadenia a prevádzky 
všetkých druhov dopravy, ako aj podporu intermodality a spolupráce pri využívaní kozmických systémov a komerč
ných aplikácií uľahčujúcich dopravu. 

Článok 370 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 7 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 8 

Vesmír 

Článok 371 

1. Zmluvné strany budú podporovať vzájomne výhodnú spoluprácu v oblasti civilného kozmického výskumu 
a kozmických aplikácií, a to najmä pokiaľ ide o tieto oblasti: 

a) globálne navigačné satelitné systémy; 

b) pozorovania Zeme a globálne monitorovanie; 

c) kozmológia a prieskum; 

d) aplikované kozmické technológie vrátane odpaľovacích technológií a technológií pohonu. 

2. Zmluvné strany budú podporovať výmenu skúseností v súvislosti s politikami zameranými na oblasť kozmu, ako aj 
v súvislosti s administratívnymi požiadavkami a právnymi aspektmi v tejto oblasti, a taktiež aj reštrukturalizáciu 
kozmického priemyslu a obchodné zhodnocovanie kozmických technológií. 

Článok 372 

1. Súčasťou spolupráce bude aj vzájomná výmena informácií o politikách a programoch zmluvných strán, ako aj 
o príslušných možnostiach spolupráce a realizácie spoločných projektov, a taktiež aj účasť ukrajinských subjektov na 
príslušných tematických okruhoch v rámci ďalšieho rámcového programu EÚ pre výskum a inovácie - program Horizont 
2020. 

2. Zmluvné strany budú podporovať výmenu vedeckých pracovníkov a vytváranie príslušných sietí. 

3. Spolupráca by mohla zahŕňať aj výmenu skúseností v oblasti riadenia kozmického výskumu a v tejto sfére 
pôsobiacich vedeckých inštitúcií, ako aj rozvoj prostredia napomáhajúceho výskum a uplatňovanie nových technológií 
a náležitú ochranu príslušných práv duševného, priemyselného a obchodného vlastníctva.
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Článok 373 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 8 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody, ako aj prípadná koordinácia a spolupráca s Európskou vesmírnou agentúrou v týchto a akýchkoľvek ďalších 
relevantných otázkach. 

KAPITOLA 9 

Spolupráca v oblasti vedy a techniky 

Článok 374 

Zmluvné strany budú rozvíjať a posilňovať vzájomnú vedeckú a technickú spoluprácu s cieľom prispievať k vedeckému 
rozvoju ako aj posilňovať svoj vedecký potenciál v záujme riešenia domácich a celosvetových výziev. Zmluvné strany sa 
budú usilovať prispieť k pokroku v rámci nadobúdania vedeckých a technických poznatkov, ktoré sú relevantné na účely 
hospodárskeho rozvoja, a to prostredníctvom posilňovania svojich výskumných kapacít a ľudského potenciálu. Spoločné 
využívanie a združovanie vedeckých poznatkov prispeje ku konkurencieschopnosti zmluvných strán, a to vďaka posil
neniu ich ekonomík, pokiaľ ide o schopnosť vytvárať a využívať poznatky na účely obchodného zhodnocovania nových 
výrobkov a služieb. Zmluvné strany budú napokon rozvíjať svoj vedecký potenciál v záujme napĺňania ich celosvetových 
povinností a záväzkov v takých oblastiach, ako sú otázky súvisiace so zdravím, ochrana životného prostredia vrátane 
zmeny klímy a ostatné celosvetové výzvy. 

Článok 375 

1. V rámci tejto spolupráce sa zohľadní formálny rámec, ktorý v súčasnosti platí pre spoluprácu na základe Dohody 
o spolupráci vo vede a technike medzi Európskym spoločenstvom a Ukrajinou, ako aj cieľ Ukrajiny spočívajúci 
v postupnej aproximácii smerom k politikám a právnym predpisom EÚ v oblasti vedy a techniky. 

2. Spolupráca medzi zmluvnými stranami sa zameria na uľahčenie zapojenia Ukrajiny do Európskeho výskumného 
priestoru. 

3. Táto spolupráca Ukrajine pomôže v rámci reforiem a reorganizácie jej systému v oblasti riadenia vedy a výskumných 
inštitúcií (vrátane rozvoja ukrajinských kapacít v oblasti výskumu a technického rozvoja), a to s cieľom podporiť rozvoj 
konkurencieschopného hospodárstva a znalostnej spoločnosti. 

Článok 376 

Spolupráca sa bude uskutočňovať najmä prostredníctvom: 

a) výmeny informácií o politikách zmluvných strán v oblasti vedy a techniky; 

b) účasti na ďalšom rámcovom programe EÚ pre výskum a inovácie - program Horizont 2020; 

c) spoločnej realizácie vedeckých programov a výskumných činností; 

d) spoločných činností v oblasti výskumu a vývoja zameraných na podporu vedeckého pokroku a transferu technológií 
a know-how; 

e) odbornej prípravy v rámci programov mobility určených pre výskumných pracovníkov a špecialistov; 

f) organizácie spoločných podujatí a opatrení v oblasti vedeckého a technického rozvoja; 

g) vykonávania opatrení zameraných na rozvoj prostredia napomáhajúceho výskum a uplatňovanie nových technológií 
a náležitú ochranu výsledkov výskumu chránených právami duševného vlastníctva;
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h) posilňovania spolupráce na regionálnej a medzinárodnej úrovni, a to predovšetkým v čiernomorskom kontexte, ako aj 
v rámci multilaterálnych organizácií, ako je napr. Organizácia Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru 
(UNESCO), Organizácia pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (OECD) a zoskupenie G8, a taktiež aj v kontexte 
multilaterálnych dohôd, ako je Rámcový dohovor Organizácie Spojených národov o zmene klímy (UNFCCC) 
z roku 1992; 

i) výmeny odborných znalostí v oblasti riadenia výskumných a vedeckých inštitúcií v záujme rozvoja a zlepšenia kapacít 
zmluvných strán vo sfére usmerňovania vedeckého výskumu a zabezpečovania účasti na výskumných činnostiach. 

Článok 377 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 9 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 10 

Politika v oblasti priemyslu a podnikania 

Článok 378 

Zmluvné strany budú rozvíjať a posilňovať vzájomnú spoluprácu, pokiaľ ide o ich politiky v oblasti priemyslu a podnika
nia, a tým budú zlepšovať podnikateľské prostredie pre všetky hospodárske subjekty, avšak s osobitným zreteľom na malé 
a stredné podniky. Posilnená spolupráca by mala zlepšiť administratívny a regulačný rámec ukrajinských podnikov aj 
podnikov EÚ, ktoré podnikajú na území Ukrajiny a EÚ, pričom by sa mala zakladať na politike EÚ v oblasti malých 
a stredných podnikov a jej priemyselnej politike, a to pri zohľadnení medzinárodne uznávaných zásad a postupov v tejto 
oblasti. 

Článok 379 

Na dosiahnutie cieľov stanovených v článku 378 tejto dohody, zmluvné strany budú spolupracovať v záujme: 

a) vykonávania stratégií zameraných na rozvoj malých a stredných podnikov, a to na základe zásad Európskej charty pre 
malé podniky, a monitorovať toto vykonávanie prostredníctvom každoročného podávania správ a dialógu. Táto 
spolupráca sa zameria aj na mikropodniky a remeselníkov ako na subjekty s mimoriadnym významom pre hospodár
stvo EÚ aj Ukrajiny; 

b) vytvorenia lepších rámcových podmienok, a to prostredníctvom výmeny informácií a osvedčených postupov, s cieľom 
prispieť k zlepšeniu konkurencieschopnosti. Táto spolupráca bude zahŕňať riadenie štrukturálnych zmien (reštruktu
ralizáciu), environmentálne otázky a otázky energetiky, ako je napr. energetická efektívnosť a čistejšie metódy výroby 
energie; 

c) zjednodušenia a racionalizácie predpisov a regulačnej praxe, a to s osobitným zameraním na výmenu osvedčených 
postupov v oblasti regulačných metód, ako aj na zásady EÚ; 

d) podpory vypracovania politiky v oblasti inovácie, a to prostredníctvom výmeny informácií a osvedčených postupov, 
pokiaľ ide o obchodné zhodnocovanie výskumu a vývoja (vrátane podporných nástrojov pre začínajúce technologické 
firmy), rozvoj zoskupení firiem a prístup k financovaniu; 

e) podpory intenzívnejších kontaktov medzi podnikateľskými subjektmi EÚ a Ukrajiny, ako aj medzi týmito podnika
teľskými subjektmi a orgánmi na Ukrajine a v EÚ; 

f) podpory rozvoja proexportných činností na Ukrajine; 

g) uľahčenia reštrukturalizácie a modernizácie určitých priemyselných odvetví na Ukrajine aj v EÚ. 

Článok 380 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 10 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. Do tohto dialógu budú zapojené aj podnikateľské subjekty EÚ a Ukrajiny.
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KAPITOLA 11 

Ťažba a kovy 

Článok 381 

Zmluvné strany rozvinú a posilnia vzájomnú spoluprácu v oblasti ťažobného priemyslu a kovopriemyslu, a to s cieľom 
podporiť vzájomné porozumenie, zlepšiť podnikateľské prostredie, výmenu informácií a spoluprácu v otázkach nepa
triacich do energetiky, a to najmä v súvislosti s ťažbou kovových rúd a priemyselných materiálov. Touto spoluprácou nie 
sú dotknuté ustanovenia upravujúce oblasť uhlia uvedené v článku 339 tejto dohody. 

Článok 382 

Na dosiahnutie cieľov stanovených v článku 381 tejto dohody, zmluvné strany budú spolupracovať v záujme: 

a) výmeny informácií o základnej situácii, v ktorej sa nachádza ich ťažobný priemysel a kovopriemysel; 

b) výmeny informácií o perspektívach ťažobného priemyslu a kovopriemyslu EÚ a Ukrajiny, pokiaľ ide o spotrebu, 
výrobu a prognózy trhového vývoja; 

c) výmeny informácií o opatreniach, ktoré zmluvné strany prijali v záujme uľahčenia reštrukturalizačného procesu 
v týchto odvetviach; 

d) výmeny informácií a najlepších postupov, pokiaľ ide o trvalo udržateľný rozvoj ťažobného priemyslu a kovopriemyslu 
na Ukrajine a v EÚ. 

KAPITOLA 12 

Finančné služby 

Článok 383 

Zmluvné strany uznávajú, že účinný súbor pravidiel a postupov v oblasti finančných služieb je potrebný pre plne 
fungujúce trhové hospodárstvo, ako aj pre rozvoj obchodnej výmeny medzi nimi, pričom sa dohodli, že ich vzájomná 
spolupráca v oblasti finančných služieb bude sledovať tieto ciele: 

a) podpora procesu adaptácie predpisov v oblasti finančných služieb s cieľom prispôsobiť ich potrebám otvoreného 
trhového hospodárstva; 

b) zabezpečenie účinnej a náležitej ochrany investorov a ďalších spotrebiteľov využívajúcich finančné služby; 

c) zabezpečenie stability a integrity celosvetového finančného systému; 

d) podpora spolupráce rôznych aktérov finančného systému vrátane regulačných orgánov a orgánov dohľadu; 

e) zabezpečiť nezávislý a účinný dohľad. 

Článok 384 

1. Zmluvné strany budú podporovať spoluprácu medzi príslušnými regulačnými orgánmi a orgánmi dohľadu vrátane 
výmeny informácií, spoločného využívania odborných znalostí o finančných trhoch a iných takýchto opatrení. 

2. Osobitná pozornosť sa bude venovať rozvoju administratívnych kapacít takýchto orgánov, okrem iného prostred
níctvom výmeny pracovníkov a spoločnej odbornej prípravy.
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Článok 385 

Zmluvné strany budú podporovať postupnú aproximáciu s uznávanými medzinárodnými normami v oblasti regulácie 
sféry finančných služieb a dohľadu nad touto sférou. Príslušné časti acquis EÚ v oblasti finančných služieb sú zahrnuté do 
kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so službami a elektronický obchod) hlavy IV (Obchod a obchodné záležitosti) tejto 
dohody. 

Článok 386 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 12 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 13 

Právo obchodných spoločností, správa a riadenie spoločností, účtovníctvo a audit 

Článok 387 

1. Uznávajúc dôležitosť účinného súboru pravidiel a postupov v oblasti práva obchodných spoločností, správy 
a riadenia spoločností, ako aj v oblasti účtovníctva a auditu, v súvislosti s budovaním plne fungujúceho trhového 
hospodárstva a rozvojom obchodu, sa zmluvné strany dohodli, že budú spolupracovať: 

a) v oblasti ochrany akcionárov, veriteľov a iných zainteresovaných strán v súlade s pravidlami EÚ upravujúcimi túto 
problematiku, ktoré sú uvedené v prílohe XXXIV k tejto dohode; 

b) pri zavádzaní príslušných medzinárodných noriem na vnútroštátnej úrovni, ako aj v rámci postupnej aproximácie 
s právnymi predpismi EÚ v oblasti účtovníctva a auditu, ktoré sú uvedené v prílohe XXXV k tejto dohode; 

c) pri ďalšom rozvoji politiky v oblasti správy a riadenia spoločností v súlade s medzinárodnými normami, ako aj 
v rámci postupnej aproximácie s pravidlami a odporúčaniami v tejto oblasti, ktoré sú uvedené v prílohe XXXVI k tejto 
dohode. 

2. Zmluvné strany sa zamerajú na spoločné využívanie informácií a odborných znalostí o oboch existujúcich systé
moch, ako aj o relevantnom aktuálnom dianí v týchto sférach. Zmluvné strany sa budú okrem toho usilovať o lepšiu 
výmenu informácií medzi ukrajinským národným registrom a obchodnými registrami členských štátov EÚ. 

Článok 388 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 13 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 14 

Informačná spoločnosť 

Článok 389 

Zmluvné strany budú posilňovať vzájomnú spoluprácu v oblasti rozvoja informačnej spoločnosti na prospech občanov 
a podnikateľských subjektov prostredníctvom širokej dostupnosti informačných a komunikačných technológií, ako aj 
prostredníctvom vyššej kvality služieb za prijateľné ceny. Touto spoluprácou sa uľahčí prístup na trhy pre poskytovateľov 
služieb elektronickej komunikácie a podporí hospodárska súťaž a investície do predmetného odvetvia. 

Článok 390 

Spolupráca sa zameria na vykonávanie národných stratégií v oblasti informačnej spoločnosti, na rozvoj komplexného 
regulačného rámca v oblasti elektronických komunikácií a na intenzívnejšie zapojenie Ukrajiny do výskumných činností 
EÚ v oblasti informačných a komunikačných technológií.
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Článok 391 

Spolupráca sa zameria: 

a) na podporu širokopásmového prístupu, posilnenie bezpečnosti sietí a širšie využívanie informačných a komunikačných 
technológií zo strany občanov, podnikateľských subjektov a správnych orgánov, a to tvorbou miestnych obsahov na 
internete a zavádzaním služieb on-line, najmä elektronického obchodu, elektronickej verejnej správy, elektronického 
zdravotníctva a elektronického vzdelávania; 

b) na koordináciu politík v oblasti elektronických komunikácií v záujme optimálneho využívania rádiového frekvenčného 
spektra a interoperability sietí Ukrajiny a EÚ; 

c) na posilnenie nezávislosti a administratívnych kapacít vnútroštátneho regulačného orgánu v oblasti komunikácií, aby 
sa zabezpečilo, že bude schopný prijímať náležité regulačné opatrenia a presadzovať svoje rozhodnutia a všetky platné 
právne predpisy, ako aj zabezpečiť spravodlivú hospodársku súťaž na trhoch. Vnútroštátny regulačný orgán v oblasti 
komunikácií by mal spolupracovať s orgánom na ochranu hospodárskej súťaže v súvislosti s monitorovaním týchto 
trhov; 

d) na podporu spoločných výskumných projektov v oblasti informačných a komunikačných technológií realizovaných na 
základe ďalšieho rámcového programu EÚ pre výskum a inovácie - program Horizont 2020. 

Článok 392 

Zmluvné strany si budú vymieňať informácie, najlepšie postupy a skúsenosti, ako aj realizovať spoločné opatrenia s cieľom 
vytvoriť komplexný regulačný rámec a zabezpečiť efektívne fungovanie trhov s elektronickými komunikáciami a nenaru 
šenú súťaž na nich. 

Článok 393 

Zmluvné strany budú podporovať spoluprácu medzi ukrajinským vnútroštátnym regulačným orgánom v oblasti komu
nikácií a takýmito vnútroštátnymi orgánmi EÚ. 

Článok 394 

1. Zmluvné strany budú podporovať postupnú aproximáciu s právnymi predpismi a regulačným rámcom EÚ vo sfére 
informačnej spoločnosti a elektronických komunikácií. 

2. Príslušné ustanovenia aj acquis EÚ v oblasti informačnej spoločnosti a elektronických komunikácií sú zahrnuté do 
dodatku XVII-3 (Pravidlá uplatniteľné na telekomunikačné služby) kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so službami 
a elektronický obchod) hlavy IV (Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody. 

Článok 395 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 14 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 15 

Audiovizuálna politika 

Článok 396 

1. Zmluvné strany budú spolupracovať s cieľom podporiť audiovizuálnu tvorbu v Európe a koprodukciu v oblasti 
kinematografie a televíznej produkcie. 

2. Spolupráca by sa okrem iného mohla týkať odbornej prípravy novinárov a iných odborníkov v oblasti tlačených aj 
elektronických médií, ako aj podpory verejnoprávnych a súkromných médií s cieľom posilniť ich nezávislosť, profesio
nalitu a väzby s inými európskymi médiami, a to v súlade s európskymi normami vrátane noriem Rady Európy.
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Článok 397 

Postupná aproximácia s právnymi predpismi a regulačným rámcom EÚ a medzinárodným nástrojom vo sfére audiovi
zuálnej politiky sa uskutoční predovšetkým v súlade s prílohou XXXVII k tejto dohode. 

Článok 398 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 15 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 16 

Cestovný ruch 

Článok 399 

Zmluvné strany budú spolupracovať v oblasti cestovného ruchu v záujme rozvoja konkurencieschopnejšieho odvetvia 
cestovného ruchu ako generátora hospodárskeho rastu a nástroja na posilňovanie zodpovednosti, zvyšovanie zames
tnanosti a devízových príjmov. 

Článok 400 

1. Spolupráca na bilaterálnej, regionálnej a európskej úrovni by sa mala zakladať na týchto zásadách: 

a) rešpektovanie integrity a záujmov miestnych komunít, a to najmä vo vidieckych oblastiach; 

b) dôležitosť kultúrneho dedičstva; 

c) pozitívne vzájomné pôsobenie medzi cestovným ruchom a ochranou životného prostredia. 

2. Príslušné ustanovenia týkajúce sa cestovných agentúr sú zahrnuté do kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so 
službami a elektronický obchod) hlavy IV (Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody. Príslušné ustanovenia týkajúce 
sa pohybu osôb sú zahrnuté do článku 19 tejto dohody. 

Článok 401 

Spolupráca sa zameria na: 

a) výmenu informácií, najlepších postupov a skúseností, ako aj na transfer know-how vrátane inovačných technológií; 

b) vytváranie strategických partnerstiev medzi verejným záujmom, súkromným záujmom a záujmom komunít, s cieľom 
zabezpečiť trvalo udržateľný rozvoj cestovného ruchu; 

c) podporu a rozvoj produktov, trhov, infraštruktúry, ľudských zdrojov a inštitucionálneho rámca v oblasti cestovného 
ruchu; 

d) vytváranie a realizáciu efektívnych politík a stratégií, ako aj príslušných právnych, administratívnych a finančných 
aspektov; 

e) odbornú prípravu a budovanie kapacít v oblasti cestovného ruchu v záujme skvalitnenia úrovne poskytovaných 
služieb; 

f) rozvoj a podporu cestovného ruchu založeného na spolupráci s komunitami. 

Článok 402 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 16 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody.
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KAPITOLA 17 

Poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka 

Článok 403 

Zmluvné strany budú spolupracovať v záujme podpory rozvoja poľnohospodárstva a vidieka, a to najmä prostredníctvom 
postupnej aproximácie politík a právnych predpisov. 

Článok 404 

Spolupráca zmluvných strán v oblasti poľnohospodárstva a rozvoja vidieka sa bude okrem iného zameriavať na: 

a) uľahčenie vzájomného chápania politík v oblasti poľnohospodárstva a rozvoja vidieka; 

b) posilnenie administratívnych kapacít na ústrednej a miestnej úrovni v súvislosti s plánovaním, hodnotením a realizá
ciou politík; 

c) podporu modernej a trvalo udržateľnej poľnohospodárskej výroby, v rámci ktorej sa bude rešpektovať životné 
prostredie a dobré životné podmienky zvierat, vrátane rozšírenia uplatňovania ekologických výrobných metód a využí
vania biotechnológií, a to aj prostredníctvom uplatňovania najlepších postupov v týchto oblastiach; 

d) spoločné využívanie poznatkov a najlepších postupov v súvislosti s politikami zameranými na rozvoj vidieka v záujme 
podpory ekonomického blahobytu vidieckych spoločenstiev; 

e) zlepšenie konkurencieschopnosti poľnohospodárskeho odvetvia a efektívnosti a transparentnosti trhov, ako aj 
podmienok pre investície; 

f) šírenie poznatkov prostredníctvom odbornej prípravy a informačných podujatí; 

g) podporu inovácií prostredníctvom výskumu a podpory rozšírenia poskytovania služieb poľnohospodárskym výrob
com; 

h) posilnenia harmonizácie v otázkach, ktoré sa riešia v rámci medzinárodných organizácií; 

i) výmenu najlepších postupov v oblasti mechanizmov na podporu poľnohospodárskych politík a vidieka; 

j) podporu politiky zameranej na kvalitu poľnohospodárskych produktov, pokiaľ ide o normy týkajúce sa produktov, 
požiadaviek na výrobky a systémy kvality. 

Článok 405 

Zmluvné strany v rámci uvedenej spolupráce, bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenia hlavy IV (Obchod a obchodné 
záležitosti) tejto dohody, budú podporovať postupnú aproximáciu s príslušnými právnymi predpismi a regulačnými 
normami EÚ, a to najmä k tým, ktoré sa uvádzajú v prílohe XXXVIII k tejto dohode. 

Článok 406 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 17 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody.
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KAPITOLA 18 

Politika v oblasti rybného hospodárstva a námorná politika 

O d d i e l 1 

P o l i t i k a v o b l a s t i r y b n é h o h o s p o d á r s t v a 

Článok 407 

1. Zmluvné strany budú spolupracovať vo vzájomne prínosných veciach spoločného záujmu v oblasti rybného 
hospodárstva vrátane ochrany živých vodných zdrojov a hospodárenia s nimi, inšpekcie a kontroly, zberu údajov, ako 
aj boja proti nezákonnému, nenahlásenému a neregulovanému rybolovu. 

2. V rámci tejto spolupráce sa budú dodržiavať medzinárodné záväzky, ktoré zmluvné strany majú v oblasti ochrany 
živých vodných zdrojov a hospodárenia s nimi. 

Článok 408 

Zmluvné strany prijmú spoločné opatrenia, budú si vymieňať informácie a budú si navzájom poskytovať pomoc v záujme 
podpory: 

a) uplatňovania zásad dobrej správy a najlepších postupov v oblasti riadenia rybného hospodárstva s cieľom zabezpečiť 
ochranu populácií rýb a hospodárenie s nimi trvalo udržateľným spôsobom, a to na základe ekosystémového prístupu; 

b) zodpovedného rybolovu a riadenia rybného hospodárstva v súlade so zásadami trvalo udržateľného rozvoja, a to 
v záujme ochrany populácií rýb a ekosystémov a ich udržania v dobrom stave; 

c) spolupráce prostredníctvom regionálnych organizácií pre riadenie rybného hospodárstva. 

Článok 409 

S odkazom na článok 408 tejto dohody a pri zohľadnení najlepších vedeckých odporúčaní zmluvné strany posilnia 
vzájomnú spoluprácu a koordináciu svojich činností v oblasti hospodárenia so živými vodnými zdrojmi v Čiernom mori 
a ich ochrany. Zmluvné strany budú podporovať širšiu medzinárodnú spoluprácu v rámci Čierneho mora, a to v záujme 
rozvoja vzťahov s príslušnou regionálnou organizáciou pre riadenie rybného hospodárstva. 

Článok 410 

Zmluvné strany budú podporovať iniciatívy, ako je napr. výmena skúseností a vzájomná podpora v záujme zabezpečenia 
realizácie trvalo udržateľnej politiky zameranej na oblasť rybného hospodárstva, a to na základe prioritných oblastí acquis 
EÚ v tejto sfére a v súvislosti s týmito záležitosťami: 

a) hospodárenie so živými vodnými zdrojmi, rybolovné úsilie a technické opatrenia; 

b) inšpekcia a kontrola rybolovných činností, používanie potrebného sledovacieho vybavenia vrátane systému na moni
torovanie plavidiel, ako aj rozvoj zodpovedajúcich administratívnych a súdnych štruktúr schopných zabezpečiť uplat 
ňovanie príslušných opatrení; 

c) harmonizácia údajov o úlovkoch, vykládkach a flotilách, ako aj údajov biologického a ekonomického charakteru; 

d) riadenie rybolovných kapacít vrátane funkčného registra rybárskej flotily; 

e) posilnenie efektívnosti trhov, a to najmä podporou organizácií združujúcich výrobcov, poskytovaním informácií 
spotrebiteľom, ako aj prostredníctvom obchodných noriem a vysledovateľnosti; 

f) vytvorenie štrukturálnej politiky pre odvetvie rybného hospodárstva, a to s osobitným zameraním na trvalo udržateľný 
rozvoj pobrežných spoločenstiev.
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O d d i e l 2 

N á m o r n á p o l i t i k a 

Článok 411 

Zmluvné strany pri zohľadnení vzájomnej spolupráce v oblasti rybného hospodárstva, dopravy, životného prostredia 
a ďalších politík súvisiacich s morskou problematikou rozvinú spoluprácu v oblasti integrovanej námornej politiky, a to 
najmä pokiaľ ide o: 

a) podporu integrovaného prístupu k námorným záležitostiam, dobrej správy a výmeny najlepších postupov v rámci 
využívania námorného priestoru; 

b) vytvorenie rámca pre dosiahnutie rovnováhy medzi rôznymi ľudskými činnosťami a riadenie ich vplyvu na morské 
prostredie prostredníctvom podpory námorného priestorového plánovania ako nástroja na skvalitnenie rozhodova
cieho procesu; 

c) podporu trvalo udržateľného rozvoja pobrežných oblastí a námorných odvetví ako prostriedkov na tvorbu hospodár
skeho rastu a zamestnanosti, a to aj prostredníctvom výmeny najlepších postupov; 

d) podporu strategických partnerstiev medzi námornými odvetviami, poskytovateľmi služieb v tejto oblasti a vedeckými 
inštitúciami špecializujúcimi sa na námorný a morský výskum, a to aj prostredníctvom budovania medzisektorových 
zoskupení v morskej sfére; 

e) úsilie zamerané na zlepšenie opatrení v oblasti námornej bezpečnosti a ochrany a posilnenie cezhraničného a medzi
sektorového námorného dozoru v záujme riešenia narastajúcich rizík súvisiacich s intenzívnou námornou dopravou, 
prevádzkovým vypúšťaním látok z lodí, námornými nehodami a nezákonnými činnosťami na mori, a to na základe 
skúseností koordinačného a informačného centra so sídlom v Burgase; 

f) nadviazanie pravidelného dialógu a podporu rôznych sietí medzi stranami zainteresovanými na morských záležitos
tiach. 

Článok 412 

Táto spolupráca bude zahŕňať: 

a) výmenu informácií, najlepších postupov a skúseností, ako aj na transfer know-how v morských záležitostiach vrátane 
inovačných technológií v námorných odvetviach; 

b) výmenu informácií a najlepších postupov v oblasti financovania projektov, a to aj pokiaľ ide o verejno-súkromné 
partnerstvá; 

c) posilnenie spolupráce medzi zmluvnými stranami na príslušných medzinárodných fórach zaoberajúcich sa morskými 
záležitosťami. 

O d d i e l 3 

P r a v i d e l n ý d i a l ó g o p o l i t i k e v o b l a s t i r y b n é h o h o s p o d á r s t v a a n á m o r n e j p o l i t i k e 

Článok 413 

Zmluvné strany budú viesť pravidelný dialóg o otázkach upravených v oddieloch 1 a 2 kapitoly 18 hlavy V (Hospodárska 
a odvetvová spolupráca) tejto dohody. 

KAPITOLA 19 

Rieka dunaj 

Článok 414 

So zreteľom na cezhraničný charakter povodia rieky Dunaj a historický význam tejto rieky pre spoločenstvá žijúce na 
územiach, ktorými preteká, zmluvné strany: 

a) zlepšia plnenie medzinárodných záväzkov, ktoré na seba členské štáty EÚ a Ukrajina prevzali v oblasti plavby, 
rybného hospodárstva, ochrany životného prostredia, a to najmä vodných ekosystémov vrátane ochrany živých 
vodných zdrojov, a to s cieľom dosiahnuť dobrý ekologický stav, ako aj v ďalších príslušných oblastiach ľudskej 
činnosti;
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b) v prípade potreby podporia iniciatívy zamerané na vytvorenie systému bilaterálnych a multilaterálnych dohôd a mecha
nizmov na účely podpory trvalo udržateľného rozvoja, a to s osobitnou pozornosťou venovanou rešpektovaniu 
tradičného spôsobu života spoločenstiev žijúcich na brehoch a hospodárskym činnostiam vyvíjaným na základe 
integrovaného využívania povodia rieky Dunaj. 

KAPITOLA 20 

Ochrana spotrebiteľa 

Článok 415 

Zmluvné strany budú spolupracovať s cieľom zabezpečiť vysokú úroveň ochrany spotrebiteľov a dosiahnuť zlučiteľnosť 
svojich systémov v oblasti ochrany spotrebiteľa. 

Článok 416 

Na účely dosiahnutia uvedených cieľov bude spolupráca zahŕňať okrem iného: 

a) podporu výmeny informácií o systémoch v oblasti ochrany spotrebiteľa; 

b) poskytovanie odborných znalostí v oblasti legislatívnych a technických kapacít na presadzovanie právnych predpisov 
a uplatňovanie systémov dohľadu nad trhom; 

c) skvalitnenie informácií poskytovaných spotrebiteľom; 

d) odbornú prípravu administratívnych pracovníkov a osôb, ktoré zastupujú záujmy spotrebiteľov; 

e) podporu rozvoja nezávislých združení spotrebiteľov a kontaktov medzi zástupcami spotrebiteľov. 

Článok 417 

Ukrajina uskutoční postupnú aproximáciu svojich právnych predpisov s acquis EÚ uvedenému v prílohe XXXIX k tejto 
dohode, a to bez toho, aby vznikli prekážky obchodu. 

Článok 418 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 20 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 21 

Spolupráca v oblasti zamestnanosti, sociálnej politiky a rovnakých príležitostí 

Článok 419 

Zmluvné strany pri zohľadnení kapitoly 13 (Obchod a trvalo udržateľný rozvoj) hlavy IV (Obchod a obchodné záleži
tosti) tejto dohody posilnia vzájomný dialóg a spoluprácu v oblasti podpory programu dôstojnej práce, politiky zames
tnanosti, zdravia a bezpečnosti pri práci, sociálneho dialógu, sociálnej ochrany, sociálnej inklúzie, rodovej rovnosti 
a nediskriminácie. 

Článok 420 

Spolupráca v oblastiach upravených článkom 419 tejto dohody bude sledovať tieto ciele: 

a) zlepšenie kvality života ľudí; 

b) riešenie spoločných výziev, ako sú napr. globalizácia a demografické zmeny; 

c) väčší počet pracovných miest a ich vyššia kvalita spolu s dôstojnými pracovnými podmienkami; 

d) podpora sociálnej spravodlivosti, a to pri reformovaní trhov práce; 

e) podpora podmienok na trhoch práce, ktoré spájajú pružnosť s istotou;
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f) podpora aktívnych opatrení trhu práce a vyššej efektívnosti služieb zamestnanosti tak, aby zodpovedali potrebám trhu 
práce; 

g) podpora inkluzívnejších trhov práce začleňujúcich znevýhodnených ľudí; 

h) zmenšenie tieňovej ekonomiky prostredníctvom zmien v súvislosti s nelegálnou prácou; 

i) zlepšenie ochrany zdravia a bezpečnosti pri práci, a to aj prostredníctvom vzdelávania a odbornej prípravy v týchto 
oblastiach, podpora preventívnych opatrení, prevencia vážnych nehôd a nakladanie s toxickými chemikáliami, ako aj 
výmena osvedčených postupov a výsledkov výskumu v tejto oblasti; 

j) zvýšenie úrovne sociálnej ochrany a modernizácia systémov sociálnej ochrany, pokiaľ ide o kvalitu, prístupnosť 
a finančnú udržateľnosť; 

k) znižovanie chudoby a posilňovanie sociálnej súdržnosti; 

l) rodová rovnosť a zabezpečenie rovnakých príležitostí pre ženy a mužov, pokiaľ ide o zamestnanie, vzdelávanie, 
odbornú prípravu, ako aj v hospodárstve a spoločnosti a v rámci rozhodovacieho procesu; 

m) boj proti diskriminácii z akýchkoľvek dôvodov; 

n) posilňovanie schopností sociálnych partnerov a podpora sociálneho dialógu. 

Článok 421 

Zmluvné strany budú podporovať zapojenie všetkých príslušných zainteresovaných strán, a to najmä sociálnych partne
rov, ako aj organizácií občianskej spoločnosti, do ukrajinského procesu reformy politík a do spolupráce zmluvných strán 
na základe tejto dohody. 

Článok 422 

Zmluvné strany budú podporovať sociálnu zodpovednosť podnikov a zodpovedné podnikateľské postupy, ako napr. 
postupy uvedené v iniciatíve OSN s názvom Global Compact z roku 2000, tripartitné vyhlásenie Medzinárodnej orga
nizácie práce (MOP) o princípoch pre nadnárodné podniky a sociálnu politiku z roku 1977 v znení zmien a doplnení 
z roku 2006 a usmernenia OECD pre nadnárodné podniky z roku 1976 v znení zmien a doplnení z roku 2000. 

Článok 423 

Zmluvné strany sa zamerajú na posilnenie vzájomnej spolupráce v oblasti zamestnanosti a sociálnej politiky v rámci 
všetkých príslušných regionálnych, multilaterálnych a medzinárodných fór a organizácií. 

Článok 424 

Ukrajina zabezpečí postupnú aproximáciu s právnymi predpismi, normami a praxou EÚ v oblasti zamestnanosti, sociálnej 
politiky a rovnakých príležitostí, ktoré sa uvádzajú v prílohe XL k tejto dohode. 

Článok 425 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 21 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 22 

Verejné zdravie 

Článok 426 

Zmluvné strany rozvinú vzájomnú spoluprácu v oblasti verejného zdravia s cieľom zvýšiť úroveň ochrany verejného 
a ľudského zdravia, čo je predpokladom trvalo udržateľného rozvoja a hospodárskeho rastu.
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Článok 427 

1. Táto spolupráca bude zahŕňať najmä: 

a) posilnenie ukrajinského verejného zdravotného systému a jeho kapacít, a to najmä prostredníctvom realizácie refo
riem, ďalšieho rozvoja primárnej zdravotníckej starostlivosti a odbornej prípravy pracovníkov; 

b) prevenciu a kontrolu prenosných chorôb, ako je HIV/AIDS a tuberkulóza, zvýšenie pripravenosti na prepuknutie 
vysoko patogénnych chorôb a realizáciu Medzinárodných zdravotných predpisov; 

c) prevenciu a kontrolu neprenosných chorôb, a to prostredníctvom výmeny informácií a osvedčených postupov, 
podporu zdravých spôsobov života, riešenie rozhodujúcich faktorov zdravia a zdravotných problémov, ako je 
napríklad zdravie matky a detské zdravie, duševné zdravie, závislosť od alkoholu, drog a tabaku, ako aj vykonanie 
Rámcového dohovoru o kontrole tabaku z roku 2003; 

d) kvalitu a bezpečnosť látok ľudského pôvodu, ako je napr. krv, tkanivá a bunky; 

e) zdravotnícku osvetu a poznatky, a to aj pokiaľ ide o uplatňovanie prístupu zohľadňujúceho zdravotné aspekty vo 
všetkých politikách. 

2. Zmluvné strany si na tento účel budú vymieňať údaje a najlepšie postupy, ako aj realizovať ďalšie spoločné činnosti, 
a to aj prostredníctvom uplatňovania prístupu zohľadňujúceho zdravotné aspekty vo všetkých politikách a postupnou 
integráciou Ukrajiny do európskych sietí v oblasti verejného zdravia. 

Článok 428 

Ukrajina uskutoční postupnú aproximáciu svojich právnych predpisov a praxe so zásadami acquis EÚ, a to najmä pokiaľ 
ide o prenosné choroby, krv, tkanivá, bunky, ako aj tabak. Vybrané prvky acquis EÚ sa uvádzajú v prílohe XLI k tejto 
dohode. 

Článok 429 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 22 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 23 

Vzdelávanie, odborná príprava a mládež 

Článok 430 

Pri plnom rešpektovaní zodpovednosti zmluvných strán za obsah výučby a organizáciu vzdelávacích systémov a ich 
kultúrnej a jazykovej rozmanitosti budú zmluvné strany podporovať spoluprácu v oblasti vzdelávania, odbornej prípravy 
a mládeže v záujme posilnenia vzájomného porozumenia, podpory medzikultúrneho dialógu a posilnenia znalosti svojich 
kultúr. 

Článok 431 

Zmluvné strany sa zaväzujú, že zintenzívnia spoluprácu v oblasti vysokoškolského vzdelávania, a to najmä s cieľom: 

a) reformovať a modernizovať systémy vysokoškolského vzdelávania; 

b) podporovať konvergenciu v oblasti vysokoškolského vzdelávania vyplývajúcu z bolonského procesu; 

c) posilňovať kvalitu a relevanciu vysokoškolského vzdelávania; 

d) zintenzívniť spoluprácu medzi inštitúciami vysokoškolského vzdelávania; 

e) budovať kapacity inštitúcií vysokoškolského vzdelávania;
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f) zvyšovať mobilitu študentov a učiteľov. Pozornosť sa bude venovať spolupráci v oblasti vzdelávania s cieľom uľahčiť 
prístup k vysokoškolskému vzdelávaniu. 

Článok 432 

Zmluvné strany sa budú usilovať posilniť výmenu informácií a odborných znalostí v záujme podpory užšej spolupráce 
v oblasti odborného vzdelávania a prípravy, a to najmä s cieľom: 

a) rozvoja systémov odborného vzdelávania a prípravy, ako aj ďalšieho odborného vzdelávania počas pracovného života, 
ktoré budú reagovať na potreby meniaceho sa trhu práce; 

b) vytvoriť vnútroštátny rámec na zlepšenie transparentnosti a uznávanie kvalifikácií a zručností, a to podľa možnosti na 
základe skúseností EÚ. 

Článok 433 

Zmluvné strany preskúmajú možnosť rozvoja spolupráce v ďalších oblastiach, ako je napr. sekundárne vzdelávanie, 
diaľkové vzdelávanie a celoživotné vzdelávanie. 

Článok 434 

Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú podporovať úzku spoluprácu a výmenu skúseností v oblasti politík týkajúcich sa 
mládeže a neformálne vzdelávanie mladých ľudí, a to s cieľom: 

a) uľahčiť integráciu mladých ľudí do spoločnosti vo všeobecnosti, a to prostredníctvom podpory aktívneho občianstva 
a iniciatívneho ducha mládeže; 

b) pomôcť mladým ľuďom v získavaní vedomostí, zručností a spôsobilostí mimo systémov vzdelávania, a to aj prostred
níctvom dobrovoľníckej činnosti, ako aj uznávať takto získané skúsenosti; 

c) posilniť spoluprácu s tretími krajinami; 

d) podporiť spoluprácu medzi mládežníckymi organizáciami na Ukrajine a v EÚ a jej členských štátoch; 

e) podporovať zdravý spôsob života, a to s osobitným zameraním na mládež. 

Článok 435 

Zmluvné strany pri vzájomnej spolupráci budú zohľadňovať ustanovenia odporúčaní uvedených v prílohe XLII k tejto 
dohode. 

Článok 436 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 23 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 24 

Kultúra 

Článok 437 

Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú podporovať spoluprácu v oblasti kultúry v záujme posilnenia vzájomného poro
zumenia a rozvoja kultúrnych výmen, ako aj rozvoja mobility umenia a umelcov z EÚ a Ukrajiny. 

Článok 438 

Zmluvné strany budú podporovať medzikultúrny dialóg medzi jednotlivcami a organizáciami v EÚ a na Ukrajine, ako aj 
medzi svojimi kultúrnymi inštitúciami a subjektmi zastupujúcimi organizovanú občiansku spoločnosť.
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Článok 439 

Zmluvné strany sa zaväzujú úzko spolupracovať v rámci príslušných medzinárodných fór, ako je napr. Organizácia 
Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru (UNESCO) a Rada Európy, a to okrem iného v záujme rozvoja 
kultúrnej rozmanitosti, ako aj ochrany a zhodnocovania kultúrneho a historického dedičstva. 

Článok 440 

Zmluvné strany sa budú usilovať o rozvoj pravidelného dialógu o politike v oblasti kultúry s cieľom podporiť rozvoj 
kultúrneho priemyslu v EÚ a na Ukrajine. Na tento účel zmluvné strany riadne vykonajú Dohovor UNESCO o ochrane 
a podpore rozmanitosti kultúrnych prejavov z roku 2005. 

KAPITOLA 25 

Spolupráca v oblasti športu a pohybových aktivít 

Článok 441 

1. Zmluvné strany budú spolupracovať v oblasti športu a pohybových aktivít v záujme rozvoja zdravého spôsobu 
života všetkých vekových skupín a na účely podpory sociálnych funkcií a vzdelávacích hodnôt športu, ako aj v záujme 
boja proti takým javom ohrozujúcim šport, ako je doping, ovplyvňovanie výsledkov zápasov, rasizmus a násilie. 

2. Táto spolupráca bude predovšetkým zahŕňať výmenu informácií a osvedčených postupov v týchto oblastiach: 

a) podpora pohybových aktivít a športu prostredníctvom vzdelávacieho systému, v spolupráci s verejnými inštitúciami 
a mimovládnymi organizáciami; 

b) účasť na športových a pohybových aktivitách ako prostriedkoch prispievajúcich k zdravému spôsobu života a všeo
becnej prosperite; 

c) rozvoj národných systémov spôsobilostí a kvalifikácií v športovej sfére; 

d) začleňovanie znevýhodnených skupín prostredníctvom športu; 

e) boj proti dopingu; 

f) boj proti ovplyvňovaniu výsledkov zápasov; 

g) bezpečnosť počas významných medzinárodných športových podujatí. 

Článok 442 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 25 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 26 

Spolupráca v oblasti občianskej spoločnosti 

Článok 443 

Zmluvné strany budú rozvíjať spoluprácu v oblasti občianskej spoločnosti a zamerajú sa na tieto ciele: 

a) posilnenie kontaktov a podpora výmeny skúsenosti medzi všetkými sférami občianskej spoločnosti v členských 
štátoch EÚ a na Ukrajine;
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b) zapojenie organizácií občianskej spoločnosti do vykonávania tejto dohody, ako aj do monitorovania tohto vykoná
vania, a do rozvoja bilaterálnych vzťahov medzi EÚ a Ukrajinou; 

c) zabezpečenie lepšieho poznania a pochopenia Ukrajiny, ako aj jej dejín a kultúry v členských štátoch EÚ; 

d) zabezpečenie lepšieho poznania a pochopenia Európskej únie, hodnôt, na ktorých sa zakladá, jej fungovania a politík, 
na Ukrajine. 

Článok 444 

Zmluvné strany budú podporovať dialóg a spoluprácu medzi zainteresovanými subjektmi občianskej spoločnosti z oboch 
strán ako neoddeliteľnej súčasti vzťahov medzi EÚ a Ukrajinou, a to prostredníctvom: 

a) posilňovania kontaktov a vzájomnej výmeny skúseností medzi organizáciami občianskej spoločnosti v členských 
štátoch EÚ a na Ukrajine, a to najmä prostredníctvom odborných seminárov, odbornej prípravy atď.; 

b) uľahčenia budovania a upevňovania organizácií občianskej spoločnosť, a to okrem iného prostredníctvom ich presa
dzovania, neformálnych sietí, pracovných návštev, seminárov atď.; 

c) vytvorenia podmienok na to, aby sa ukrajinskí zástupcovia mohli oboznámiť s konzultačným procesom a dialógom 
medzi sociálnymi a občianskymi partnermi v EÚ, s cieľom zapojiť občiansku spoločnosť do politického procesu na 
Ukrajine. 

Článok 445 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 26 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody. 

KAPITOLA 27 

Cezhraničná a regionálna spolupráca 

Článok 446 

Zmluvné strany budú podporovať vzájomné porozumenie a bilaterálnu spoluprácu v oblasti regionálnej politiky, pokiaľ 
ide o metódy vytvárania a uplatňovania regionálnych politík vrátane viacúrovňového riadenia a partnerstva a s osobitným 
dôrazom na rozvoj znevýhodnených oblastí a územnú spoluprácu, a to s cieľom vytvoriť komunikačné kanály a posilniť 
výmenu informácií medzi celoštátnymi, regionálnymi a miestnymi orgánmi, sociálno-ekonomickými činiteľmi 
a občianskou spoločnosťou. 

Článok 447 

Zmluvné strany budú podporovať a posilňovať zapojenie miestnych a regionálnych orgánov do cezhraničnej a regionálnej 
spolupráce, ako aj súvisiacich riadiacich štruktúr, a to s cieľom posilnenia spolupráce prostredníctvom vytvárania práv
neho rámca poskytujúceho príslušné možnosti, v záujme udržania a rozvoja opatrení zameraných na budovanie kapacít 
a podpory posilňovania cezhraničných a regionálnych hospodárskych a podnikateľských sietí. 

Článok 448 

Zmluvné strany sa budú usilovať o rozvoj cezhraničných a regionálnych prvkov v takých oblastiach, ako je okrem iného 
doprava, energetika, komunikačné siete, kultúra, vzdelávanie, cestovný ruch a zdravie, ako aj v ďalších oblastiach 
upravených touto dohodou, ktoré majú vplyv na cezhraničnú a regionálnu spoluprácu. Zmluvné strany budú predo
všetkým podporovať rozvoj cezhraničnej spolupráce v súvislosti s modernizáciou, vybavením a koordináciou pohoto
vostných služieb. 

Článok 449 

Uskutoční sa pravidelný dialóg o otázkach upravených v kapitole 27 hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto 
dohody.
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KAPITOLA 28 

Účasť na činnosti agentúr európskej únie a jej programoch 

Článok 450 

Ukrajine sa umožní účasť na činnosti agentúr EÚ, ktoré sú relevantné pre vykonávanie tejto dohody, ako aj na činnosti 
ďalších agentúr EÚ, ak to umožňujú predpisy o ich zriadení, a to v súlade s týmito predpismi. Ukrajina uzatvorí osobitné 
zmluvy s EÚ, ktoré jej umožnia zúčastňovať sa na činnosti všetkých takýchto agentúr a ktoré upravia aj výšku jej 
finančného príspevku. 

Článok 451 

Ukrajine sa umožní účasť na všetkých súčasných a budúcich programoch Únie, ktoré sú pre ňu otvorené, a to v súlade 
s príslušnými ustanoveniami predpisov o prijatí týchto programov. Ukrajina sa bude na programoch Únie zúčastňovať 
v súlade s ustanoveniami stanovenými v pripojenom protokole III o rámcovej dohode medzi Európskou úniou a Ukra
jinou o všeobecných zásadách účasti Ukrajiny na programoch Únie z roku 2010. 

Článok 452 

Európska únia bude Ukrajinu informovať o zriadení nových agentúr EÚ a o nových programoch Únie, ako aj o zmene 
podmienok účasti na programoch Únie a na činnosti jej agentúr podľa článkov 450 and 451 tejto dohody. 

HLAVA VI 

FINANČNÁ SPOLUPRÁCA A USTANOVENIA O BOJI PROTI PODVODOM 

Článok 453 

Ukrajine sa umožní využívať finančnú pomoc prostredníctvom príslušných mechanizmov a nástrojov EÚ. Účelom tejto 
finančnej pomoci bude prispieť k dosiahnutiu cieľov stanovených v tejto dohode, pričom sa bude poskytovať v súlade 
s ďalej uvedenými článkami tejto dohody. 

Článok 454 

Hlavné zásady finančnej pomoci budú stanovené v príslušných nariadeniach o finančných nástrojoch EÚ. 

Článok 455 

Prioritné, na základe dohody zmluvných strán určené oblasti pre poskytovanie finančnej pomoci EÚ sa stanovia v prísluš
ných indikatívnych programoch pri zohľadnení priorít dohodnutých v rámci príslušných politík. Indikatívne sumy 
pomoci dostupnej v rámci týchto indikatívnych programov budú zohľadňovať potreby Ukrajiny, kapacity jednotlivých 
odvetví a pokrok dosahovaný v rámci realizácie reforiem. 

Článok 456 

Zmluvné strany sa budú v záujme optimálneho využitia dostupných zdrojov usilovať o to, aby sa pomoc EÚ realizovala 
v úzkej spolupráci a koordinácii s ostatnými darcovskými krajinami, organizáciami a medzinárodnými finančnými 
inštitúciami, ako aj v súlade s medzinárodnými zásadami účinnosti pomoci. 

Článok 457 

Najdôležitejšie právne, administratívne a technické základy finančnej pomoci sa upravia v rámci príslušných dohôd medzi 
zmluvnými stranami. 

Článok 458 

Rada pre pridruženie bude informovaná o pokroku v rámci finančnej pomoci a jej realizácii, ako aj o jej účinkoch na 
dosahovanie cieľov tejto dohody. Na tento účel budú príslušné orgány zmluvných strán poskytovať náležité informácie na 
účely monitorovania a hodnotenia, a to na vzájomnom a trvalom základe.
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Článok 459 

1. Zmluvné strany budú realizovať finančnú pomoc v súlade so zásadami riadneho finančného hospodárenia a budú 
spolupracovať na ochrane finančných záujmov Európskej únie a Ukrajiny v súlade s prílohou XLIII k tejto dohode. 
Zmluvné strany prijmú účinné opatrenia na predchádzanie podvodom, korupcii a akýmkoľvek iným nelegálnym činnos
tiam a na boj proti nim, a to okrem iného prostredníctvom vzájomnej administratívnej a právnej pomoci v oblastiach, na 
ktoré sa vzťahuje táto dohoda. 

2. Ukrajina na tento účel uskutoční postupnú aproximáciu svojich právnych predpisov v súlade s ustanoveniami 
uvedenými v prílohe XLIV k tejto dohode. 

3. Príloha XLIII k tejto dohode sa uplatní na akúkoľvek ďalšiu dohodu alebo finančný nástroj, ktoré zmluvné strany 
medzi sebou uzatvoria, ako aj na akýkoľvek ďalší finančný nástroj EÚ, ku ktorému môže byť Ukrajina pridružená, a to 
bez toho, aby tým boli dotknuté akékoľvek ďalšie osobitné ustanovenia týkajúce sa auditov, kontrol na mieste, inšpekcií, 
kontrol a opatrení proti podvodom, okrem iného vrátane tých, ktoré vykonáva Európsky úrad pre boj proti podvodom 
(OLAF) a Európsky dvor audítorov (ECA). 

HLAVA VII 

INŠTITUCIONÁLNE, VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

KAPITOLA 1 

Inštitucionálny rámec 

Článok 460 

1. Dialóg na najvyššej politickej úrovni a dialóg o politikách medzi zmluvnými stranami sa bude viesť na úrovni 
samitov. Samity sa budú uskutočňovať v zásade raz ročne. Samity poskytnú celkové usmernenie pre proces vykonávania 
tejto dohody a zároveň budú príležitosťou na diskusiu o akýchkoľvek bilaterálnych alebo medzinárodných otázkach 
spoločného záujmu. 

2. Pravidelný politický dialóg a dialóg o politikách sa na ministerskej úrovni bude uskutočňovať na pôde Rady pre 
pridruženie zriadenej článkom 461 tejto dohody, ako aj v prostredníctvom pravidelných stretnutí zástupcov zmluvných 
strán organizovaných po spoločnej dohode. 

Článok 461 

1. Týmto sa zriaďuje Rada pre pridruženie. Rada dozerá na uplatňovanie a vykonávanie tejto dohody a toto uplat 
ňovanie a vykonávanie monitoruje, pričom pravidelne preskúmava fungovanie tejto dohody z pohľadu jej cieľov. 

2. Rada pre pridruženie sa schádza na ministerskej úrovni v pravidelných intervaloch, a to najmenej raz ročne, ako aj 
vždy, keď si to vyžiadajú okolnosti. Rada sa schádza v akomkoľvek zložení, ktoré je potrebné, a to na základe vzájomnej 
dohody. 

3. Popri dozeraní na uplatňovanie a vykonávanie tejto dohody a monitorovaní uplatňovania a vykonávania Rada pre 
pridruženie skúma všetky dôležité otázky vyplývajúce z tejto dohody, ako aj všetky ostatné bilaterálne alebo medziná
rodné otázky spoločného záujmu. 

Článok 462 

1. Rada pre pridruženie sa skladá z členov Rady Európskej únie a z členov Európskej komisie na jednej strane a z 
členov ukrajinskej vlády na strane druhej. 

2. Rada pre pridruženie prijme svoj rokovací poriadok. 

3. Rade pre pridruženie striedavo predsedá zástupca Únie a zástupca Ukrajiny. 

4. V prípade potreby a po vzájomnej dohode sa na práci Rady pre pridruženie môžu zúčastniť so statusom pozo
rovateľov aj iné orgány.

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/163



Článok 463 

1. Na účely dosiahnutia cieľov tejto dohody má Rada pre pridruženie právomoc prijímať rozhodnutia v rozsahu 
pôsobnosti tejto dohody a v prípadoch v nej uvedených. Tieto rozhodnutia budú pre zmluvné strany záväzné, pričom 
zmluvné strany sú povinné prijať náležité opatrenia na ich vykonanie, a to v prípade potreby aj dosiahnutím konania 
v rámci konkrétnych orgánov zriadených na základe tejto dohody. Rada pre pridruženie môže vydávať aj odporúčania. 
Rozhodnutia a odporúčania sa prijímajú dohodou zmluvných strán, po ukončení príslušných vnútorných postupov. 

2. V súlade s cieľom postupnej aproximácie ukrajinských právnych predpisov s právnymi predpismi Únie stanovenými 
v tejto dohode bude Rada pre pridruženie slúžiť ako fórum na výmenu informácií o platných aj pripravovaných právnych 
predpisoch Európskej únie a Ukrajiny, ako aj o opatreniach na zabezpečenie vykonávania, presadzovania a dosiahnutia 
súladu. 

3. Rada pre pridruženie môže na tento účel aktualizovať alebo zmeniť a doplniť prílohy k tejto dohode, a to pri 
zohľadnení vývoja práva EÚ a uplatniteľných noriem stanovených v medzinárodných nástrojoch, ktoré zmluvné strany 
považujú za relevantné, a bez toho, aby tým boli dotknuté akékoľvek osobitné ustanovenia zahrnuté do hlavy IV 
(Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody. 

Článok 464 

1. Týmto sa zriaďuje Výbor pre pridruženie. Výbor pomáha Rade pre pridruženie pri plnení jej úloh. Týmto ustano
vením nie je dotknutá zodpovednosť, ktorú nesú rôzne fóra za uskutočňovanie politického dialógu v zmysle článku 5 
tejto dohody. 

2. Výbor pre pridruženie sa skladá zo zástupcov zmluvných strán, pričom v zásade ide o vyšších úradníkov. 

3. Výboru pre pridruženie striedavo predsedá zástupca Únie a zástupca Ukrajiny. 

Článok 465 

1. Rada pre pridruženie v rokovacom poriadku určí úlohy Výboru pre pridruženie, ako aj spôsob jeho práce, pričom 
jednou z jeho povinností bude príprava zasadnutí Rady pre pridruženie. Výbor pre pridruženie sa bude schádzať najmenej 
raz ročne. 

2. Rada pre pridruženie môže na Výbor pre pridruženie delegovať ktorúkoľvek zo svojich právomocí vrátane svojej 
právomoci prijímať záväzné rozhodnutia. 

3. Výbor pre pridruženie bude mať právomoc prijímať rozhodnutia v prípadoch vymedzených v tejto dohode a v 
oblastiach, v ktorých naň Rada pre pridruženie delegovala svoje právomoci. Tieto rozhodnutia sú pre strany záväzné 
a zmluvné strany prijmú náležité opatrenia potrebné na ich vykonanie. Výbor pre pridruženie bude prijímať rozhodnutia 
na základe dohody zmluvných strán. 

4. Výbor pre pridruženie sa zíde v osobitnom zložení na účely riešenia všetkých otázok súvisiacich s hlavou IV 
(Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody. Výbor pre pridruženie sa v tomto zložení bude schádzať najmenej raz 
ročne. 

Článok 466 

1. Výboru pre pridruženie pomáhajú podvýbory zriadené na základe tejto dohody. 

2. Rada pre pridruženie sa môže rozhodnúť, že zriadi ďalšie osobitné výbory alebo orgány v určitých konkrétnych 
oblastiach, ktoré sú nevyhnutné z pohľadu vykonávania tejto dohody, pričom určí ich zloženie, úlohy a spôsoby ich 
fungovania. Tieto osobitné výbory alebo orgány môžu prejednávať akákoľvek záležitosti, ktoré považujú za relevantné, 
čím nie je dotknuté žiadne z osobitných ustanovení hlavy IV (Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody.

SK L 161/164 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



3. Výbor pre pridruženie môže okrem toho vytvárať podvýbory, ktorých úlohou bude preskúmavať pokrok dosiahnutý 
v rámci pravidelných dialógov uvedených v hlave V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) tejto dohody. 

4. Podvýbory majú právomoc prijímať rozhodnutia v prípadoch vymedzených v tejto dohode. O svojej činnosti 
podávajú pravidelné správy Výboru pre pridruženie podľa jeho požiadaviek. 

5. Podvýbory zriadené podľa hlavy IV tejto dohody informujú Výbor pre pridruženie v jeho zložení pre obchod podľa 
článku 465 ods. 4 tejto dohody o dátume a programe svojich zasadnutí v dostatočnom časovom predstihu. O svojej 
činnosti podávajú správu na každom pravidelnom zasadnutí Výboru pre pridruženie v zložení pre obchod, ako je 
ustanovené v článku 465 ods. 4 tejto dohody. 

6. Existencia akéhokoľvek podvýboru nebráni žiadnej zo zmluvných strán, aby akúkoľvek záležitosť predložila Výboru 
pre pridruženie zriadenému podľa článku 464 tejto dohody. 

Článok 467 

1. Týmto sa zriaďuje Parlamentný výbor pre pridruženie. Tento výbor bude slúžiť ako fórum pre poslancov Európ
skeho parlamentu a poslancov ukrajinského parlamentu – Verchovnej rady, kde sa môžu stretávať a vymieňať si názory. 
Bude sa schádzať s periodicitou, ktorú si sama určí. 

2. Parlamentný výbor pre pridruženie sa skladá z členov Európskeho parlamentu na jednej strane a z členov ukrajin
ského parlamentu – Verchovnej rady – na strane druhej. 

3. Parlamentný výbor pre pridruženie prijme svoj rokovací poriadok. 

4. Parlamentnému výboru pre pridruženie striedavo predsedá zástupca Európskeho parlamentu a zástupca ukrajin
ského parlamentu – Verchovnej rady, a to v súlade s podmienkami, ktoré sa stanovia v jeho rokovacom poriadku. 

Článok 468 

1. Parlamentný výbor pre pridruženie môže od Rady pre pridruženie požadovať akékoľvek informácie týkajúce sa 
vykonávania tejto dohody, pričom Rada pre pridruženie je povinná požadované informácie parlamentnému výboru 
poskytnúť. 

2. Parlamentný výbor pre pridruženie bude informovaný o rozhodnutiach a odporúčaniach Rady pre pridruženie. 

3. Parlamentný výbor pre pridruženie môže predkladať Rade pre pridruženie odporúčania. 

4. Parlamentný výbor pre pridruženie môže zriadiť parlamentné podvýbory pre pridruženie. 

Článok 469 

1. Zmluvné strany budú takisto podporovať aj pravidelné stretnutia zástupcov ich občianskych spoločností, ktorých 
cieľom bude informovať týchto zástupcov o vykonávaní tejto dohody a zhromaždiť ich návrhy v tejto súvislosti. 

2. Týmto sa zriaďuje Platforma občianskej spoločnosti. Platforma bude pozostávať z členov Európskeho hospodár
skeho a sociálneho výboru na jednej strane a zástupcov občianskej spoločnosti Ukrajiny na druhej strane, pričom bude 
fórom na ich stretnutia a výmenu názorov. Bude sa schádzať s periodicitou, ktorú si sama určí. 

3. Platforma občianskej spoločnosti prijme svoj rokovací poriadok. 

4. Platforme občianskej spoločnosti striedavo predsedá zástupca Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru 
a zástupcovia občianskej spoločnosti Ukrajiny, a to v súlade s podmienkami, ktoré sa stanovia v jej rokovacom poriadku.
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Článok 470 

1. Platforma občianskej spoločnosti bude informovaná o rozhodnutiach a odporúčaniach Rady pre pridruženie. 

2. Platforma občianskej spoločnosti môže predkladať Rade pre pridruženie odporúčania. 

3. Výbor pre pridruženie a Parlamentný výbor pre pridruženie budú udržiavať pravidelné styky so zástupcami Plat
formy občianskej spoločnosti, aby získali ich názor na to, ako dosahovať plnenie cieľov tejto dohody. 

KAPITOLA 2 

Všeobecné a záverečné ustanovenia 

Článok 471 

Prístup k súdnym a administratívnym orgánom 

V rozsahu pôsobnosti tejto dohody sa každá zo strán zaväzuje zabezpečiť, aby fyzické a právnické osoby druhej strany 
mali prístup k jej príslušným súdom a správnym orgánom na účel obhajoby osobných práv a vlastníckych práv bez toho, 
aby boli diskriminované v porovnaní s jej štátnymi príslušníkmi. 

Článok 472 

Opatrenia súvisiace so základnými bezpečnostnými záujmami 

Žiadne z ustanovení tejto dohody nebráni zmluvnej strane prijať opatrenia: 

a) ktoré považuje za potrebné na to, aby zamedzila zverejneniu informácií, ktoré by bolo v rozpore s jej základnými 
bezpečnostnými záujmami; 

b) ktoré sa týkajú výroby alebo obchodu so zbraňami, muníciou a vojenským materiálom alebo výskumu, vývoja, 
prípadne výroby nevyhnutnej na obranné účely za predpokladu, že takéto opatrenia nezhoršujú podmienky hospodár
skej súťaže pri výrobkoch, ktoré nie sú určené osobitne na vojenské účely; 

c) ktoré považuje za nevyhnutné pre zaistenie vlastnej bezpečnosti v prípade vážnych vnútorných problémov nepriaz
nivo vplývajúcich na dodržiavanie zákonnosti a poriadku, alebo v čase vojny alebo veľkého medzinárodného napätia 
vytvárajúceho hrozbu vojny, alebo za potrebné na splnenie si povinností prijatých v záujme udržania mieru a medzi
národnej bezpečnosti. 

Článok 473 

Nediskriminácia 

1. V oblastiach, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda, a bez toho, aby tým bolo dotknuté ktorékoľvek z jej osobitných 
ustanovení: 

a) opatrenia uplatňované Ukrajinou voči Únii alebo jej členským štátom nesmú spôsobovať diskrimináciu medzi člen
skými štátmi, ich štátnymi príslušníkmi alebo ich podnikmi či firmami; 

b) opatrenia uplatňované Úniou alebo jej členskými štátmi voči Ukrajine nesmú spôsobovať diskrimináciu medzi ukrajin
skými štátnymi príslušníkmi, resp. jej podnikmi či firmami. 

2. Odsekom 1 nie je dotknuté právo zmluvných strán uplatňovať príslušné ustanovenia ich daňových právnych 
predpisov voči daňovníkom, ktorí nie sú v rovnakej situácii, pokiaľ ide o miesto bydliska. 

Článok 474 

Postupná aproximácia 

Ukrajina v súlade s cieľmi tejto dohody stanovenými v článku 1 uskutoční postupnú aproximáciu svojich právnych 
predpisov s právnymi predpismi EÚ uvedenými v prílohách I až XLIV k tejto dohode, a to na základe záväzkov 
uvedených v hlavách IV, V a VI tejto dohody a v súlade s ustanoveniami uvedenými v týchto prílohách. Týmto 
ustanovením nie sú dotknuté žiadne osobitné zásady a povinnosti v súvislosti s aproximáciou regulačného rámca 
podľa hlavy IV (Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody.
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Článok 475 

Monitorovanie 

1. Pod monitorovaním sa rozumie nepretržité posudzovanie pokroku dosahovaného pri vykonávaní a presadzovaní 
opatrení upravených v rámci tejto dohody. 

2. Monitorovanie zahŕňa hodnotenie aproximácie ukrajinského práva s právnymi predpismi EÚ v zmysle tejto dohody 
vrátane aspektov vykonávania a presadzovania. Tieto hodnotenia sa môžu uskutočňovať individuálne alebo, na základe 
dohody, spoločne oboma zmluvnými stranami. Ukrajina bude v záujme uľahčenia procesu hodnotenia podávať EÚ správy 
o pokroku dosiahnutom v rámci aproximácie, a to v prípade potreby ešte pred skončením prechodných období 
stanovených v tejto dohode v súvislosti s právnymi aktmi EÚ. Proces podávania správ a hodnotení, ako aj modality 
hodnotení a intervaly medzi nimi, budú zohľadňovať konkrétne modality stanovené v tejto dohode alebo v rozhodnutiach 
inštitucionálnych orgánov zriadených touto dohodou. 

3. Monitorovanie môže zahŕňať misie na konkrétne miesta s účasťou inštitúcií EÚ a jej orgánov a agentúr, ako aj 
s účasťou mimovládnych subjektov, dozorných orgánov, nezávislých expertov a ďalších osôb, ktorých účasť bude 
potrebná. 

4. Výsledky procesu monitorovania, ako aj hodnotenia aproximácie podľa odseku 2 tohto článku sa prerokujú vo 
všetkých príslušných orgánoch zriadených podľa tejto dohody. Tieto orgány môžu na základe jednomyseľného rozhod
nutia prijať spoločné odporúčania, ktoré sa predložia Rade pre pridruženie. 

5. Ak zmluvné strany dosiahnu dohodu o tom, že boli vykonané a presadzujú sa potrebné opatrenia upravené v hlave 
IV (Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody, Rada pre pridruženie na základe právomocí, ktoré jej boli zverené 
článkom 463 tejto dohody, rozhodne o ďalšom otvorení trhov v zmysle hlavy IV (Obchod a obchodné záležitosti) tejto 
dohody. 

6. V prípade spoločných odporúčaní v zmysle odseku 4 tohto článku predložených Rade pre pridruženie, resp. 
v prípade nedosiahnutia dohody o takýchto odporúčaniach sa neuplatňujú ustanovenia o urovnávaní sporov podľa 
hlavy IV (Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody. V prípade rozhodnutí prijatých príslušným inštitucionálnym 
orgánom, resp. neprijatia takýchto rozhodnutí sa taktiež neuplatňujú ustanovenia o urovnávaní sporov podľa hlavy IV 
(Obchod a obchodné záležitosti) tejto dohody. 

Článok 476 

Plnenie záväzkov 

1. Zmluvné strany prijmú všetky všeobecné alebo osobitné opatrenia potrebné na splnenie záväzkov, ktoré im 
vyplývajú z tejto dohody. Zabezpečia, aby sa dosiahli ciele stanovené v tejto dohode. 

2. Zmluvné strany súhlasia s tým, že na žiadosť druhej zmluvnej strany vhodnou formou bezodkladne prerokujú 
všetky záležitosti, ktoré sa týkajú výkladu, vykonávania alebo bona fide uplatňovania tejto dohody, ako aj iné relevantné 
aspekty ich vzájomných vzťahov. 

3. Každá zo zmluvných strán je povinná predložiť akýkoľvek spor týkajúci sa výkladu, vykonávania alebo bona fide 
uplatňovania tejto dohody v súlade s článkom 477 tejto dohody Rade pre pridruženie. Rada pre pridruženie môže spor 
urovnať prostredníctvom záväzného rozhodnutia. 

Článok 477 

Urovnávanie sporov 

1. Ak medzi zmluvnými stranami vznikne spor súvisiaci s výkladom, vykonávaním alebo bona fide uplatňovaním tejto 
dohody, každá zmluvná strana zašle druhej zmluvnej strane a Rade pre pridruženie formálnu žiadosť o vyriešenie sporu. 
Odchylne platí, že spory týkajúce sa výkladu, vykonávania alebo bona fide uplatňovania hlavy IV (Obchod a obchodné 
záležitosti) tejto dohody sa riadia výhradne kapitolou 14 (Urovnávanie sporov) hlavy IV (Obchod a obchodné záležitosti) 
tejto dohody.
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2. Zmluvné strany sa budú usilovať o vyriešenie sporu tak, že v rámci Rady pre pridruženie a ostatných príslušných 
orgánov uvedených v článkoch 461, 465 a 465 tejto dohody začnú v dobrej viere rokovať s cieľom v najkratšom 
možnom čase dosiahnuť vzájomne prijateľné riešenie. 

3. Zmluvné strany poskytnú Rade pre pridruženie a ostaným príslušnými orgánom všetky informácie, ktoré sú 
potrebné pre dôkladné preskúmanie celej situácie. 

4. Spor sa až do vyriešenia prerokúva na každom zasadnutí Rady pre pridruženie. Spor sa považuje za vyriešený, keď 
Rada pre pridruženie prijme záväzné rozhodnutie o urovnaní veci podľa článku 476 ods. 3 tejto dohody, alebo keď Rada 
vyhlási, že spor zanikol. Spor sa môže na základe dohody zmluvných strán alebo na žiadosť niektorej z nich prerokovať 
aj na zasadnutí Výboru pre pridruženie, resp. akéhokoľvek iného príslušného orgánu uvedeného v článkoch 461, 465 
a 466 tejto dohody. Spor sa môže prerokovať aj písomnou formou. 

5. Všetky informácie poskytnuté v rámci rokovaní zostanú dôvernými. 

Článok 478 

Náležité opatrenia pre prípad neplnenia záväzkov 

1. Zmluvná strana môže prijať náležité opatrenia, v prípade, že predmetná vec nie je vyriešená do troch mesiacov odo 
dňa oznámenia formálnej žiadosti o urovnanie sporu podľa článku 477 tejto dohody a ak sa sťažujúca sa zmluvná strana 
naďalej domnieva, že si druhá zmluvná strana nesplnila určitú povinnosť vyplývajúcu z tejto dohody. Požiadavka 
trojmesačnej lehoty na konzultácie sa neuplatňuje vo výnimočných prípadoch stanovených v odseku 3 tohto článku 478. 

2. Pri výbere náležitých opatrení sa musia uprednostniť tie, ktoré najmenej narúšajú fungovanie tejto dohody. 
S výnimkou prípadov uvedených v odseku 3 tohto článku 478 obsahom týchto opatrení nesmie byť pozastavenie 
práv alebo záväzkov stanovených ustanoveniami tejto dohody a uvedenými v hlave IV (Obchod a obchodné záležitosti) 
tejto dohody. Tieto opatrenia sa bezodkladne oznámia Rade pre pridruženie a prerokujú sa v súlade s odsekom 2 článku 
476 tejto dohody a uplatní sa na ne postup urovnávania sporov v súlade s odsekom 3 článku 476 a článku 477. 

3. Výnimky podľa odsekov 1 a 2 tohto článku sa týkajú: 

a) vypovedania dohody, ktoré nie je prípustné podľa všeobecných pravidiel medzinárodného práva, alebo 

b) porušenia základných prvkov tejto dohody uvedených v článku 2 druhou zmluvnou stranou. 

Článok 479 

Vzťah k iným dohodám 

1. Týmto sa zrušuje Dohoda o partnerstve a spolupráci medzi Európskymi spoločenstvami a ich členskými štátmi na 
jednej strane a Ukrajinou na strane druhej, ktorá bola podpísaná v Luxemburgu 14. júna 1994 a nadobudla platnosť 
1. marca 1998, ako aj protokoly k tejto dohode. 

2. Touto dohodou o pridružení sa nahrádza uvedená dohoda. Odkazy na uvedenú dohodu vo všetkých iných 
dohodách medzi zmluvnými stranami sa vykladajú ako odkazy na túto dohodu. 

3. Touto dohodou nie sú dotknuté práva jednotlivcov a hospodárskych subjektov, ktoré im vyplývajú z existujúcich 
dohôd zaväzujúcich jeden alebo viacero členských štátov na jednej strane a Ukrajinu na strane druhej, a to až pokým sa 
touto dohodou nedosiahnu pre jednotlivcov a hospodárske subjekty také práva, ktoré sú s uvedenými právami rovno
cenné.

SK L 161/168 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



4. Existujúce dohody týkajúce sa osobitných oblastí spolupráce, ktoré spadajú do rozsahu pôsobnosti tejto dohody, sa 
považujú za súčasť celkových dvojstranných vzťahov, ktoré sa riadia touto dohodou, a za súčasť spoločného inštitucio
nálneho rámca. 

5. Zmluvné strany môžu doplniť túto dohodu uzatvorením osobitných dohôd v akejkoľvek oblasti, ktorá patrí do 
rozsahu pôsobnosti tejto dohody. Takéto osobitné dohody tvoria neoddeliteľnú súčasť celkových dvojstranných vzťahov, 
ktoré sa riadia touto dohodou, a tvoria súčasť spoločného inštitucionálneho rámca. 

6. Bez toho, aby tým boli dotknuté príslušné ustanovenia Zmluvy o Európskej únii a Zmluvy o fungovaní Európskej 
únie, táto dohoda ani žiadne opatrenie vykonané na jej základe nemá vplyv na právomoc členských štátov vykonávať 
aktivity v rámci dvojstrannej spolupráce s Ukrajinou alebo prípadne uzatvárať s Ukrajinou nové dohody o spolupráci. 

Článok 480 

Prílohy a protokoly 

Prílohy a protokoly tejto dohody tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. 

Článok 481 

Doba platnosti 

1. Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. Zmluvné strany stanovia komplexné preskúmanie výsledkov dosiah
nutých pri plnení cieľov tejto zmluvy do piatich rokov od nadobudnutia jej platnosti a kedykoľvek inokedy na základe 
vzájomnej dohody zmluvných strán. 

2. Túto dohodu môže vypovedať ktorákoľvek zmluvná strana formou oznámenia druhej zmluvnej strane. Platnosť 
tejto dohody sa skončí šesť mesiacov odo dňa takéhoto oznámenia. 

Článok 482 

Vymedzenie pojmu „zmluvné strany“ 

Na účely tejto dohody sa pod pojmom „zmluvné strany“ rozumie na jednej strane Únia alebo jej členské štáty resp. Únia 
a jej členské štáty, v súlade s ich príslušnými právomocami vyplývajúcimi zo Zmluvy o fungovaní Európskej únie, a na 
druhej strane Ukrajina. V príslušných prípadoch táto dohoda odkazuje na Euratom, a to v súlade s jeho právomocami 
podľa Zmluvy o Euratome. 

Článok 483 

Územná pôsobnosť 

Táto dohoda sa na jednej strane vzťahuje na územia, na ktorých sa uplatňuje Zmluva o Európskej únii, Zmluva 
o fungovaní Európskej únie a Zmluva o založení Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a to za podmienok, 
ktoré sú v týchto zmluvách ustanovené, a na strane druhej na územie Ukrajiny. 

Článok 484 

Depozitár dohody 

Depozitárom tejto dohody je Generálny sekretariát Rady Európskej únie. 

Článok 485 

Autentické znenie 

Táto dohoda je vypracovaná v anglickom, bulharskom, českom, dánskom, estónskom, fínskom, francúzskom, gréckom, 
holandskom, chorvátskom, litovskom, lotyšskom, maďarskom, maltskom, nemeckom, poľskom, portugalskom, rumun
skom, slovenskom, slovinskom, španielskom, švédskom, talianskom a ukrajinskom jazyku, pričom všetky znenia sú 
rovnako autentické.
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Článok 486 

Nadobudnutie platnosti a predbežné vykonávanie 

1. Strany túto dohodu ratifikujú alebo schvália v súlade so svojimi vlastnými postupmi. Ratifikačná listina alebo listina 
o schválení sa uložia na Generálnom sekretariáte Rady Európskej únie. 

2. Táto dohoda nadobudne platnosť v prvý deň druhého mesiaca nasledujúceho po dni uloženia poslednej ratifikačnej 
listiny alebo listiny o schválení. 

3. Bez ohľadu na odsek 2 Únia a Ukrajina súhlasia s predbežným vykonávaním tejto dohody v čiastočnom rozsahu 
určenom Úniou, ako sa stanovuje v odseku 4 tohto článku, a prípadne v súlade s ich vnútornými postupmi a právnymi 
predpismi. 

4. Predbežné vykonávanie nadobúda účinnosť od prvého dňa druhého mesiaca nasledujúceho po dátume, kedy bolo 
depozitárovi doručené: 

— oznámenie Únie o ukončení postupov potrebných na tento účel, v ktorom sa označia časti dohody, ktoré sa 
predbežne vykonávajú, a 

— ratifikačná listina zo strany Ukrajiny uložená v súlade s jej postupmi a platnými právnymi predpismi. 

5. Na účely náležitých ustanovení tejto dohody vrátane jej príslušných príloh a protokolov treba všetky odkazy na 
„dátum nadobudnutia platnosti tejto dohody“ v takýchto ustanoveniach chápať ako „dátum, od ktorého sa táto dohoda 
predbežne vykonáva“, v súlade s odsekom 3 tohto článku. 

6. Počas obdobia predbežného vykonávania sa naďalej uplatňujú ustanovenia Dohody o partnerstve a spolupráci 
medzi Európskymi spoločenstvami a ich členskými štátmi na jednej strane a Ukrajinou na strane druhej, ktorá bola 
podpísaná 14. júna 1994 v Luxemburgu a ktorá nadobudla platnosť 1. marca 1998, ak tieto ustanovenia nie sú zahrnuté 
v predbežnom vykonávaní tejto dohody. 

7. Svoj zámer ukončiť predbežné vykonávanie tejto dohody môže depozitárovi písomne oznámiť ktorákoľvek strana. 
Ukončenie predbežného vykonávania nadobúda účinnosť šesť mesiacov po doručení oznámenia depozitárovi.
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Съставено в Брюксел на двадесет и първи март две хиляди и четиринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. 

V Bruselu dne dvacátého prvního března dva tisíce čtrnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende marts to tusind og fjorten. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten März zweitausendvierzehn. 

Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne esimesel päeval Brüsselis. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι μία Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 

Done at Brussels on the twenty first day of March in the year two thousand and fourteen. 

Fait à Bruxelles, le vingt et un mars deux mille quatorze. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset prvog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì ventuno marzo duemilaquattordici. 

Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit pirmajā martā. 

Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo dvidešimt pirmą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának huszonegyedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn u erbatax. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste maart tweeduizend veertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego pierwszego marca roku dwa tysiące czternastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de março de dois mil e catorze. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și unu martie două mii paisprezece. 

V Bruseli dvadsiateho prvého marca dvetisícštrnásť. 

V Bruslju, dne enaindvajsetega marca leta dva tisoč štirinajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta mars tjugohundrafjorton. 

Учинено у м. Брюссель двадцять першого березня двi тисячi чотирнадцятого року.
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Подписано по отношение на преамбюла, член 1 и дялове I, II и VII на Споразумението. 

Firmado por lo que se refiere al preámbulo, el artículo 1 y los títulos I, II y VII del Acuerdo. 

Podepsána preambule, článek 1, hlavy I, II a VII dohody. 

Undertegnet for så vidt angår præamblen, artikel 1 og afsnit I, II og VII i aftalen. 

Unterzeichnet in Bezug auf die Präambel, den Artikel 1 sowie die Titel I, II und VII des Abkommens. 

Alla kirjutatud lepingu preambuli, artikli 1 ning I, II ja VII jaotise osas. 

Υπεγράφη όσον αφορά το προοίμιο, το άρθρο 1 και τους τίτλους Ι, ΙΙ και VII της Συμφωνίας. 

Signed as regards the Preamble, Article 1 and Titles I, II, and VII of the Agreement. 

Signé en ce qui concerne le préambule, l'article 1 et les titres I, II et VII de l'accord. 

Potpisano što se tiče preambule, članka 1. i glavâ I., II. i VII. Sporazuma. 

Firmato per quanto riguarda il preambolo, l'articolo 1 e i titoli I, II e VII dell'accordo. 

Parakstīts attiecībā uz nolīguma preambulu, 1. pantu un I, II un VII sadaļu. 

Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo preambule, 1 straipsniu ir I, II ir VII antraštinėmis dalimis. 

A megállapodás a preambulum, az 1. cikk és az I., II. és VII. cím tekintetében aláírva. 

Iffirmat fir-rigward tal-Preambolu, l-Artikolu 1 u t-Titoli I, II, u VII tal-Ftehim. 

Ondertekend wat betreft de preambule, artikel 1 en de titels I, II en VII van de Overeenkomst. 

Podpisano w odniesieniu do preambuły, artykułu 1 oraz tytułu I, II i VII układu. 

Assinado no que se refere ao Preâmbulo, ao artigo 1 o e aos Títulos I, II e VII do Acordo. 

Semnat în ceea ce privește preambulul, articolul 1 și titlurile I, II și VII din acord. 

Podpísané, pokiaľ ide o preambulu, článok 1 a hlavy I, II a VII dohody. 

Podpisano, kar zadeva preambulo, člen 1 ter naslove I, II in VII Sporazuma. 

Allekirjoitettu sopimuksen johdanto-osan, 1 artiklan sekä I, II ja VII osaston osalta. 

Undertecknat i fråga om ingressen, artikel 1 och avdelningarna I, II och VII i avtalet. 

Пiдписано стосовно Преамбули, Статтi 1 та Роздiлiв I, II i VII Угоди.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen
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За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominés energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energtjo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolcsta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Украïну
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PRÍLOHY K HLAVE IV: OBCHOD A ZÁLEŽITOSTI SÚVISIACE S OBCHODOM 

PRÍLOHA I-A KU KAPITOLE 1 

ODSTRÁNENIE CIEL 

Colný sadzobník Ukrajiny 

KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

I TRIEDA I – ŽIVÉ ZVIERATÁ; ŽIVOČÍŠNE VÝROBKY 

01 KAPITOLA 1 – ŽIVÉ ZVIERATÁ 

0101 Živé kone, somáre, muly a mulice: 

0101 10 – Plemenné čistokrvné zvieratá: 

0101 10 10 00 – – Kone 0 0 

0101 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

0101 90 – Ostatné: 

– – Kone: 

0101 90 11 00 – – – Jatočné 5 5 

0101 90 19 00 – – – Ostatné 5 5 

0101 90 30 00 – – Somáre 5 5 

0101 90 90 00 – – Muly a mulice 5 5 

0102 Živé hovädzie zvieratá: 

0102 10 – Plemenné čistokrvné zvieratá 

0102 10 10 00 – – Jalovice (samice hovädzích zvierat, ktoré sa nikdy neotelili) 0 0 

0102 10 30 00 – – Kravy 0 0 

0102 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

0102 90 – Ostatné: 

– – Domáce druhy: 

0102 90 05 00 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 80 kg 5 3 

– – – S hmotnosťou presahujúcou 80 kg, ale nepresahujúcou 
160 kg: 

0102 90 21 00 – – – – Jatočné 5 3 

0102 90 29 00 – – – – Ostatné 5 3 

– – – S hmotnosťou presahujúcou 160 kg, ale nepresahujúcou 
300 kg: 

0102 90 41 00 – – – – Jatočné 5 3
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KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0102 90 49 00 – – – – Ostatné 15 7 

– – – S hmotnosťou presahujúcou 300 kg: 

– – – – Jalovice (hovädzie samice, ktoré sa nikdy neotelili): 

0102 90 51 00 – – – – – Jatočné 5 3 

0102 90 59 00 – – – – – Ostatné 5 3 

– – – – Kravy: 

0102 90 61 00 – – – – – Jatočné 5 3 

0102 90 69 00 – – – – – Ostatné 5 3 

– – – – Ostatné: 

0102 90 71 00 – – – – – Jatočné 5 3 

0102 90 79 00 – – – – – Ostatné 5 3 

0102 90 90 00 – – Ostatné 5 3 

0103 Živé svine: 

0103 10 00 00 – Plemenné čistokrvné zvieratá 0 0 

– Ostatné: 

0103 91 – – Vážiace menej ako 50 kg: 

0103 91 10 00 – – – Domáce druhy 5 50 % zníženie za 7 
rokov 

0103 91 90 00 – – – Ostatné 5 7 

0103 92 – – Vážiace 50 kg alebo viac: 

– – – Domáce druhy: 

0103 92 11 00 – – – – Prasnice, ktoré vrhli prasiatka aspoň raz, s hmotnosťou 
nie menšou ako 160 kg 

8 7 

0103 92 19 00 – – – – Ostatné 8 50 % zníženie za 7 
rokov 

0103 92 90 00 – – – Ostatné 8 7 

0104 Živé ovce a kozy: 

0104 10 – Ovce: 

0104 10 10 00 – – Plemenné čistokrvné zvieratá 0 0 

– – Ostatné: 

0104 10 30 00 – – – Jahňatá (do jedného roka veku) 2 3 

0104 10 80 00 – – – Ostatné 2 3 

0104 20 – Kozy:
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KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0104 20 10 00 – – Plemenné čistokrvné zvieratá 2 0 

0104 20 90 00 – – Ostatné 2 5 

0105 Živá hydina, t. j. hydina druhu Gallus domesticus, kačice, husi, 
moriaky, morky a perličky: 

– Vážiaca nie viac ako 185 g: 

0105 11 – – Hydina druhu Gallus domesticus: 

– – – Samičie kurence chovné a reprodukčné: 

0105 11 11 00 – – – – Na znášanie vajec 0 0 

0105 11 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

0105 11 91 00 – – – – Na znášanie vajec 0 0 

0105 11 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

0105 12 00 00 – – Moriaky a morky 2 7 

0105 19 – – Ostatná: 

0105 19 20 00 – – – Husi 2 3 

0105 19 90 00 – – – Kačice a perličky 2 3 

– Ostatná: 

0105 94 00 – – Hydina druhu Gallus domesticus: 

0105 94 00 10 – – – Kurčatá 90 – 120 dní staré 0 0 

0105 94 00 90 – – – Ostatná 10 5 

0105 99 – – Ostatná: 

0105 99 10 00 – – – Kačice 10 5 

0105 99 20 00 – – – Husi 10 5 

0105 99 30 00 – – – Moriaky a morky 10 5 

0105 99 50 00 – – – Perličky 10 5 

0106 Ostatné živé zvieratá: 

– Cicavce: 

0106 11 00 – – Primáty: 

0106 11 00 10 – – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 11 00 90 – – – Ostatné 10 3
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0106 12 00 – – Veľryby, delfíny a delfínovce (cicavce radu Cetacea); laman
tíny a dugongy (cicavce radu Sirenia): 

0106 12 00 10 – – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 12 00 90 – – – Ostatné 10 3 

0106 19 – – Ostatné: 

0106 19 10 00 – – – Domáce králiky 10 3 

0106 19 90 – – – Ostatné: 

0106 19 90 10 – – – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 19 90 90 – – – – Ostatné 10 0 

0106 20 00 – Plazy (vrátane hadov a korytnačiek): 

0106 20 00 10 – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 20 00 90 – – Ostatné 10 3 

– Vtáky: 

0106 31 00 – – Dravé vtáky: 

0106 31 00 10 – – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 31 00 90 – – – Ostatné 10 3 

0106 32 00 – – Papagájovité (vrátane papagájov, papagájcov, ara a kakadu): 

0106 32 00 10 – – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 32 00 90 – – – Ostatné 10 3 

0106 39 – – Ostatné: 

0106 39 10 – – – Holuby: 

0106 39 10 10 – – – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 39 10 90 – – – – Ostatné 10 3 

0106 39 90 – – – Ostatné: 

0106 39 90 10 – – – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 39 90 90 – – – – Ostatné 10 3 

0106 90 00 – Ostatné: 

0106 90 00 10 – – Dodávané pre zoologické záhrady 0 0 

0106 90 00 90 – – Ostatné 10 3
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02 KAPITOLA 2 – MÄSO A JEDLÉ MÄSOVÉ DROBY 

0201 Mäso z hovädzích zvierat, čerstvé alebo chladené: 

0201 10 00 00 – Trupy a polovičky trupov 15 3 

0201 20 – Ostatné kusy nevykostené: 

0201 20 20 00 – – „Kompenzované“ štvrtiny 15 3 

0201 20 30 00 – – Neoddelené alebo oddelené predné štvrtiny 15 3 

0201 20 50 00 – – Neoddelené alebo oddelené zadné štvrtiny 15 3 

0201 20 90 00 – – Ostatné 15 50 % zníženie za 7 
rokov 

0201 30 00 00 – Vykostené 15 3 

0202 Mäso z hovädzích zvierat, mrazené: 

0202 10 00 00 – Trupy a polovičky trupov 15 3 

0202 20 – Ostatné kusy nevykostené: 

0202 20 10 00 – – „Kompenzované“ štvrtiny 15 3 

0202 20 30 00 – – Neoddelené alebo oddelené predné štvrtiny 15 3 

0202 20 50 00 – – Neoddelené alebo oddelené zadné štvrtiny 15 3 

0202 20 90 00 – – Ostatné 15 50 % zníženie za 7 
rokov 

0202 30 – Vykostené: 

0202 30 10 00 – – Predné štvrtiny celé alebo rozdelené maximálne na päť 
kusov, každá štvrtina v samostatnom bloku; „kompenzo
vané“ štvrtiny v dvoch blokoch, z ktorých jeden obsahuje 
prednú štvrtinu celú alebo delenú maximálne na päť kusov 
a druhý obsahuje zadnú štvrtinu, okrem sviečkovice, 
v jednom kuse 

15 3 

0202 30 50 00 – – Predná časť, lopatka, pliecko a kusy hrude 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

0202 30 90 00 – – Ostatné 15 50 % zníženie za 7 
rokov 

0203 Mäso zo svíň, čerstvé, chladené alebo mrazené: 

– Čerstvé alebo chladené: 

0203 11 – – Trupy a polovičky trupov: 

0203 11 10 00 – – – Z domácich svíň 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti)

SK L 161/188 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0203 11 90 00 – – – Ostatné 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 12 – – Stehná, pliecka a ich časti nevykostené: 

– – – Z domácich svíň: 

0203 12 11 00 – – – – Stehná a kusy z nich 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 12 19 00 – – – – Pliecka a kusy z nich 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 12 90 00 – – – Ostatné 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 19 – – Ostatné: 

– – – Z domácich svíň: 

0203 19 11 00 – – – – Predné časti a kusy z nich 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 19 13 00 – – – – Chrbty a kusy z nich, nevykostené 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 19 15 00 – – – – Bôčiky prerastené a kusy z nich 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – – – Ostatné: 

0203 19 55 00 – – – – – Vykostené 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 19 59 00 – – – – – Ostatné 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti)
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0203 19 90 00 – – – Ostatné 12 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

– Mrazené: 
0203 21 – – Trupy a polovičky trupov: 
0203 21 10 00 – – – Z domácich svíň 10 colná kvóta_mäso zo 

svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 21 90 00 – – – Ostatné 10 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 
0203 22 – – Stehná, pliecka a ich časti, nevykostené: 

– – – Z domácich svíň: 
0203 22 11 00 – – – – Stehná a kusy z nich 10 colná kvóta_mäso zo 

svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 
0203 22 19 00 – – – – Pliecka a kusy z nich 10 colná kvóta_mäso zo 

svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 22 90 00 – – – Ostatné 10 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 
0203 29 – – Ostatné: 

– – – Z domácich svíň: 
0203 29 11 00 – – – – Predné časti a kusy z nich 10 colná kvóta_mäso zo 

svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 29 13 00 – – – – Chrbty a kusy z nich, nevykostené 10 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 
0203 29 15 00 – – – – Bôčiky prerastené a kusy z nich 10 colná kvóta_mäso zo 

svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – – – Ostatné:
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0203 29 55 00 – – – – – Vykostené 10 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 29 59 00 – – – – – Ostatné 10 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 29 90 00 – – – Ostatné 10 colná kvóta_mäso zo 
svíň (10 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0204 Mäso z oviec alebo kôz, čerstvé, chladené alebo mrazené: 

0204 10 00 00 – Trupy a polovičky trupov jahniat, čerstvé alebo chladené 10 3 

– Ostatné mäso z oviec, čerstvé alebo chladené: 

0204 21 00 00 – – Trupy a polovičky trupov 10 5 

0204 22 – – Ostatné kusy nevykostené: 

0204 22 10 00 – – – Krátke predné štvrtiny 10 3 

0204 22 30 00 – – – Chrbty a/alebo karé 10 5 

0204 22 50 00 – – – Nohy 10 5 

0204 22 90 00 – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0204 23 00 00 – – Vykostené 10 3 

0204 30 00 00 – Trupy a polovičky trupov jahniat, mrazené 10 3 

– Ostatné mäso z oviec, mrazené: 

0204 41 00 00 – – Trupy a polovičky trupov 10 3 

0204 42 – – Ostatné kusy nevykostené: 

0204 42 10 00 – – – Krátke predné štvrtiny 10 3 

0204 42 30 00 – – – Chrbty a/alebo karé alebo polovičky chrbtov a/alebo karé 10 5 

0204 42 50 00 – – – Nohy alebo polovičky nôh 10 5 

0204 42 90 00 – – – Ostatné 10 7 

0204 43 – – Vykostené: 

0204 43 10 00 – – – Jahňacie 10 3 

0204 43 90 00 – – – Ostatné 10 7
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0204 50 – Mäso z kôz: 

– – Čerstvé alebo chladené: 

0204 50 11 00 – – – Trupy a polovičky trupov 10 5 

0204 50 13 00 – – – Krátke predné štvrtiny 10 5 

0204 50 15 00 – – – Chrbty a/alebo karé alebo polovičky chrbtov a/alebo karé 10 5 

0204 50 19 00 – – – Nohy alebo polovičky nôh 10 5 

– – – Ostatné: 

0204 50 31 00 – – – – Kusy nevykostené 10 5 

0204 50 39 00 – – – – Vykostené kusy 10 5 

– – Mrazené: 

0204 50 51 00 – – – Trupy a polovičky trupov 10 5 

0204 50 53 00 – – – Krátke predné štvrtiny 10 5 

0204 50 55 00 – – – Chrbty a/alebo karé alebo polovičky chrbtov a/alebo karé 10 5 

0204 50 59 00 – – – Nohy alebo polovičky nôh 10 5 

– – – Ostatné: 

0204 50 71 00 – – – – Kusy nevykostené 10 5 

0204 50 79 00 – – – – Vykostené kusy 10 5 

0205 00 Mäso z koní, somárov, múl alebo mulíc, čerstvé, chladené 
alebo mrazené: 

0205 00 20 00 – Čerstvé alebo chladené 12 5 

0205 00 80 00 – Mrazené 12 5 

0206 Jedlé droby z hovädzích zvierat, svíň, oviec, kôz, koní, somá
rov, múl alebo mulíc, čerstvé, chladené alebo mrazené: 

0206 10 – Z hovädzích zvierat, čerstvé alebo chladené: 

0206 10 10 00 – – Na výrobu farmaceutických výrobkov 15 7 

– – Ostatné: 

0206 10 91 00 – – – Pečene 15 7 

0206 10 95 00 – – – Hrubá bránica a tenká bránica 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

0206 10 99 00 – – – Ostatné 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

– Z hovädzích zvierat, mrazené:
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0206 21 00 00 – – Jazyky 12 7 

0206 22 00 00 – – Pečene 15 7 

0206 29 – – Ostatné: 

0206 29 10 00 – – – Na výrobu farmaceutických výrobkov 12 7 

– – – Ostatné: 

0206 29 91 00 – – – – Hrubá bránica a tenká bránica 12 20 % zníženie za 5 
rokov 

0206 29 99 00 – – – – Ostatné 12 20 % zníženie za 5 
rokov 

0206 30 00 00 – Zo svíň, čerstvé alebo chladené: 15 7 

– Zo svíň, mrazené: 

0206 41 00 00 – – Pečene 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0206 49 – – Ostatné: 

0206 49 20 00 – – – Z domácich svíň 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0206 49 80 00 – – – Ostatné 10 7 

0206 80 – Ostatné, čerstvé alebo chladené: 

0206 80 10 00 – – Na výrobu farmaceutických výrobkov 15 7 

– – Ostatné: 

0206 80 91 00 – – – Z koní, somárov, múl a mulíc 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

0206 80 99 00 – – – Z oviec a kôz 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

0206 90 – Ostatné, mrazené: 

0206 90 10 00 – – Na výrobu farmaceutických výrobkov 15 7 

– – Ostatné: 

0206 90 91 00 – – – Z koní, somárov, múl a mulíc 15 7 

0206 90 99 00 – – – Z oviec a kôz 15 7 

0207 Mäso a jedlé droby, z hydiny položky 0105, čerstvé, chladené 
alebo mrazené: 

– Z hydiny druhu Gallus domesticus: 

0207 11 – – V celku, čerstvé alebo chladené:
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0207 11 10 00 – – – Ošklbané a zbavené čriev, s hlavou a nôžkami, nazývané 
„kurčatá 83 %“ 

15 7 

0207 11 30 00 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale s krkom, 
srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazývané „kur 
čatá 70 %“ 

15 7 

0207 11 90 00 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez krku, 
srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané „kurčatá 
65 %“ alebo inak predkladané 

15 7 

0207 12 – – V celku, mrazené: 

0207 12 10 00 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale s krkom, 
srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazývané „kur 
čatá 70 %“ 

12 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 
+ dodatočná colná 

kvóta pre mäso 
z hydiny 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0207 12 90 00 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez krku, 
srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané „kurčatá 
65 %“ alebo inak predkladané 

12 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 
+ dodatočná colná 

kvóta pre mäso 
z hydiny 

(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0207 13 – – Kusy a droby, čerstvé alebo chladené: 

– – – Kusy: 

0207 13 10 00 – – – – Vykostené 12 7 

– – – – Nevykostené: 

0207 13 20 00 – – – – – Polovičky alebo štvrtiny 12 7 

0207 13 30 00 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 12 7 

0207 13 40 00 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkom, trtáče a špičky krídel 12 7 

0207 13 50 00 – – – – – Prsia a kusy z nich 12 7 

0207 13 60 00 – – – – – Stehná a kusy z nich 12 7 

0207 13 70 00 – – – – – Ostatné 12 7 

– – – Droby: 

0207 13 91 00 – – – – Pečene 12 7 

0207 13 99 00 – – – – Ostatné 12 7 

0207 14 – – Kusy a droby, mrazené: 

– – – Kusy:
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0207 14 10 00 – – – – Vykostené 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené: 

0207 14 20 00 – – – – – Polovičky alebo štvrtiny 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 30 00 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 40 00 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 50 00 – – – – – Prsia a kusy z nich 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 60 00 – – – – – Stehná a kusy z nich 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 70 00 – – – – – Ostatné 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby: 

0207 14 91 00 – – – – Pečene 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 99 00 – – – – Ostatné 10 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– Z moriakov a moriek: 

0207 24 – – V celku, čerstvé alebo chladené: 

0207 24 10 00 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale s krkom, 
srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazývané 
„morky 80 %“ 

15 7 

0207 24 90 00 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez krku, 
srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané „morky 
73 %“ alebo inak predkladané 

15 7 

0207 25 – – V celku, mrazené:
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0207 25 10 00 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale s krkom, 
srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom nazývané „morky 
80 %“ 

5 7 

0207 25 90 00 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez krku, 
srdca, pečene a svalnatého žalúdka nazývané „morky 
73 %“ alebo inak predkladané 

5 7 

0207 26 – – Kusy a droby, čerstvé alebo chladené: 

– – – Kusy: 

0207 26 10 00 – – – – Vykostené 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené: 

0207 26 20 00 – – – – – Polovičky alebo štvrtiny 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 30 00 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 40 00 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 50 00 – – – – – Prsia a kusy z nich 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Stehná a kusy z nich: 

0207 26 60 00 – – – – – – Dolné stehná a kusy z nich 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 70 00 – – – – – – Ostatné 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 80 00 – – – – – Ostatné 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby: 

0207 26 91 00 – – – – Pečene 15 7 

0207 26 99 00 – – – – Ostatné 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0207 27 – – Kusy a droby, mrazené: 

– – – Kusy: 

0207 27 10 00 – – – – Vykostené 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené: 

0207 27 20 00 – – – – – Polovičky alebo štvrtiny 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 30 00 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 40 00 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 50 00 – – – – – Prsia a kusy z nich 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Stehná a kusy z nich: 

0207 27 60 00 – – – – – – Dolné stehná a kusy z nich 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 70 00 – – – – – – Ostatné 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 80 00 – – – – – Ostatné 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby: 

0207 27 91 00 – – – – Pečene 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 99 00 – – – – Ostatné 5 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– Z kačíc, husí alebo z perličiek:
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0207 32 – – V celku, čerstvé alebo chladené: 

– – – Z kačíc: 

0207 32 11 00 – – – – Ošklbané, odkrvené, zbavené čriev, ale nie celkom vypit
vané, s hlavou a nôžkami, nazývané „kačice 85 %“ 

15 7 

0207 32 15 00 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale 
s krkom, srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazý
vané „kačice 70 %“ 

15 7 

0207 32 19 00 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez 
krku, srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané 
„kačice 63 %“ alebo inak predkladané 

15 7 

– – – Z husí: 

0207 32 51 00 – – – – Ošklbané, odkrvené, ale nie vypitvané, s hlavou 
a nôžkami, nazývané „husi 82 %“ 

15 7 

0207 32 59 00 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, so srdcom 
a svalnatým žalúdkom alebo bez nich, nazývané „husi 
75 %“ alebo inak predkladané 

15 7 

0207 32 90 00 – – – Z perličiek 15 7 

0207 33 – – V celku, mrazené: 

– – – Z kačíc: 

0207 33 11 00 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale 
s krkom, srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazý
vané „kačice 70 %“ 

12 7 

0207 33 19 00 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez 
krku, srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané 
„kačice 63 %“ alebo inak predkladané 

12 7 

– – – Z husí: 

0207 33 51 00 – – – – Ošklbané, odkrvené, ale nie vypitvané, s hlavou 
a nôžkami, nazývané „husi 82 %“ 

12 7 

0207 33 59 00 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, so srdcom 
a svalnatým žalúdkom alebo bez nich, nazývané „husi 
75 %“ alebo inak predkladané 

12 7 

0207 33 90 00 – – – Z perličiek 12 7 

0207 34 – – Pečene z kŕmnych husí alebo kačíc, čerstvé alebo chladené: 

0207 34 10 00 – – – Z husí 12 7 

0207 34 90 00 – – – Z kačíc 12 7
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0207 35 – – Ostatné, čerstvé alebo chladené: 

– – – Kusy: 

– – – – Vykostené: 

0207 35 11 00 – – – – – Z husí 15 7 

0207 35 15 00 – – – – – Z kačíc alebo perličiek 15 7 

– – – – Nevykostené: 

– – – – – Polovičky alebo štvrtiny: 

0207 35 21 00 – – – – – – Z kačíc 15 7 

0207 35 23 00 – – – – – – Z husí 15 7 

0207 35 25 00 – – – – – – Z perličiek 15 7 

0207 35 31 00 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 41 00 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Prsia a kusy z nich: 

0207 35 51 00 – – – – – – Z husí 15 7 

0207 35 53 00 – – – – – – Z kačíc alebo perličiek 15 7 

– – – – – Stehná a kusy z nich: 

0207 35 61 00 – – – – – – Z husí 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 63 00 – – – – – – Z kačíc alebo perličiek 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 71 00 – – – – – Husacie alebo kačacie paletá 15 7 

0207 35 79 00 – – – – – Ostatné 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby: 

0207 35 91 00 – – – – Pečene, iné ako z kŕmnych husí alebo z kačíc 15 7
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0207 35 99 00 – – – – Ostatné 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 – – Ostatné, mrazené: 

– – – Kusy: 

– – – – Vykostené: 

0207 36 11 00 – – – – – Z husí 15 7 

0207 36 15 00 – – – – – Z kačíc alebo perličiek 15 7 

– – – – Nevykostené: 

– – – – – Polovičky alebo štvrtiny: 

0207 36 21 00 – – – – – – Z kačíc 15 7 

0207 36 23 00 – – – – – – Z husí 15 7 

0207 36 25 00 – – – – – – Z perličiek 15 7 

0207 36 31 00 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 41 00 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Prsia a kusy z nich: 

0207 36 51 00 – – – – – – Z husí 15 7 

0207 36 53 00 – – – – – – Z kačíc alebo perličiek 15 7 

– – – – – Stehná a kusy z nich: 

0207 36 61 00 – – – – – – Z husí 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 63 00 – – – – – – Z kačíc alebo perličiek 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 71 00 – – – – – Husacie alebo kačacie paletá 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0207 36 79 00 – – – – – Ostatné 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby: 

– – – – Pečene: 

0207 36 81 00 – – – – – Z kŕmnych husí 15 7 

0207 36 85 00 – – – – – Z kŕmnych kačíc 15 7 

0207 36 89 00 – – – – – Ostatné 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 90 00 – – – – Ostatné 15 colná kvóta_mäso 
z hydiny (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0208 Ostatné mäso a jedlé mäsové droby, čerstvé, chladené alebo 
mrazené: 

0208 10 – Z králikov alebo zajacov: 

– – Z domácich králikov: 

0208 10 11 00 – – – Čerstvé alebo chladené 10 5 

0208 10 19 00 – – – Mrazené 10 5 

0208 10 90 00 – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0208 30 00 00 – Z primátov 10 7 

0208 40 – Z veľrýb, delfínov a delfínovcov (cicavce radu Cetacea); 
z lamantínov a dugongov (cicavce radu Sirenia): 

0208 40 10 00 – – Mäso z veľrýb 10 3 

0208 40 90 00 – – Ostatné 10 3 

0208 50 00 00 – Z plazov (vrátane hadov a korytnačiek) 10 3 

0208 90 – Ostatné: 

0208 90 10 00 – – Z domácich holubov 10 3 

– – Zo zveriny, iné ako z králikov alebo zajacov: 

0208 90 20 00 – – – Z prepelíc 10 3 

0208 90 40 00 – – – Ostatné 10 3 

0208 90 55 00 – – Mäso z tuleňov 10 3
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0208 90 60 00 – – Zo sobov 10 7 

0208 90 70 00 – – Žabacie stehienka 10 7 

0208 90 95 00 – – Ostatné 10 7 

0209 00 Prasací tuk neprerastaný chudým mäsom a hydinový tuk, nie 
vyškvarený alebo inak extrahovaný, čerstvý, chladený, 
mrazený, solený, v slanom náleve, sušený alebo údený 

– Podkožný prasací tuk: 

0209 00 11 00 – – Čerstvý, chladený, mrazený, solený alebo v slanom náleve 15 50 % zníženie za 7 
rokov 

0209 00 19 00 – – Sušený alebo údený 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

0209 00 30 00 – Prasací tuk 15 50 % zníženie za 7 
rokov 

0209 00 90 00 – Hydinový tuk 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

0210 Mäso a jedlé mäsové droby, solené, v slanom náleve, sušené 
alebo údené, jedlé múčky a prášky z mäsa alebo z mäsových 
drobov: 

– Mäso zo svíň: 

0210 11 – – Stehná, pliecka a ich časti nevykostené: 

– – – Z domácich svíň: 

– – – – Solené alebo v slanom náleve: 

0210 11 11 00 – – – – – Stehná a kusy z nich 20 7 

0210 11 19 00 – – – – – Pliecka a kusy z nich 20 7 

– – – – Sušené alebo údené: 

0210 11 31 00 – – – – – Stehná a kusy z nich 20 7 

0210 11 39 00 – – – – – Pliecka a kusy z nich 20 7 

0210 11 90 00 – – – Ostatné 20 7 

0210 12 – – Bôčiky (prerastené) a kusy z nich 

– – – Z domácich svíň: 

0210 12 11 00 – – – – Solené alebo v slanom náleve 10 7 

0210 12 19 00 – – – – Sušené alebo údené 10 7 

0210 12 90 00 – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov
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0210 19 – – Ostatné: 

– – – Z domácich svíň: 

– – – – Solené alebo v slanom náleve: 

0210 19 10 00 – – – – – Slaninové boky alebo predné tri štvrtiny 10 7 

0210 19 20 00 – – – – – Zadné tri štvrtiny alebo stredy 10 7 

0210 19 30 00 – – – – – Predné časti a kusy z nich 10 7 

0210 19 40 00 – – – – – Chrbty a kusy z nich 10 7 

0210 19 50 00 – – – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

– – – – Sušené alebo údené: 

0210 19 60 00 – – – – – Predné časti a kusy z nich 10 7 

0210 19 70 00 – – – – – Chrbty a kusy z nich 10 7 

– – – – – Ostatné: 

0210 19 81 00 – – – – – – Vykostené 10 7 

0210 19 89 00 – – – – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0210 19 90 00 – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0210 20 – Mäso z hovädzích zvierat: 

0210 20 10 00 – – Nevykostené 15 7 

0210 20 90 00 – – Vykostené 15 7 

– Ostatné, vrátane jedlých múčok a práškov z mäsa alebo 
mäsových drobov: 

0210 91 00 00 – – Z primátov 20 7 

0210 92 00 00 – – Z veľrýb, delfínov a delfínovcov (cicavce radu Cetacea); 
z lamantínov a dugongov (cicavce radu Sirenia) 

20 7 

0210 93 00 00 – – Z plazov (vrátane hadov a korytnačiek) 20 7 

0210 99 – – Ostatné: 

– – – Mäso: 

0210 99 10 00 – – – – Z koní, solené, v slanom náleve alebo sušené 20 7 

– – – – Z oviec a kôz:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/203



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0210 99 21 00 – – – – – Nevykostené 20 7 

0210 99 29 00 – – – – – Vykostené 20 7 

0210 99 31 00 – – – – Zo sobov 20 7 

0210 99 39 00 – – – – Ostatné 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – – Droby: 

– – – – Z domácich svíň: 

0210 99 41 00 – – – – – Pečene 20 7 

0210 99 49 00 – – – – – Ostatné 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – – – Z hovädzích zvierat: 

0210 99 51 00 – – – – – Hrubá bránica a tenká bránica 20 7 

0210 99 59 00 – – – – – Ostatné 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

0210 99 60 00 – – – – Z oviec a kôz 20 7 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Hydinová pečeň: 

0210 99 71 00 – – – – – – Pečene z vykŕmených husí alebo kačíc, solené alebo 
v slanom náleve 

20 7 

0210 99 79 00 – – – – – – Ostatné 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

0210 99 80 00 – – – – – Ostatné 20 50 % zníženie za 7 
rokov 

0210 99 90 00 – – – Jedlé múčky a prášky z mäsa alebo mäsových drobov 20 50 % zníženie za 7 
rokov 

03 KAPITOLA 3 – RYBY A KÔROVCE, MÄKKÝŠE A OSTATNÉ 
VODNÉ BEZSTAVOVCE 

0301 Živé ryby: 

0301 10 – Ozdobné ryby: 

0301 10 10 00 – – Sladkovodné ryby 10 0 

0301 10 90 00 – – Morské ryby 5 5 

– Ostatné živé ryby: 

0301 91 – – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster):
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0301 91 10 00 – – – Druhov Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 10 7 

0301 91 90 00 – – – Ostatné 10 7 

0301 92 00 00 – – Úhory (Anguilla spp.) 10 5 

0301 93 00 00 – – Kapry 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

0301 94 00 00 – – Tuniaky obyčajné (Thunnus thynnus) 10 3 

0301 95 00 00 – – Tuniaky modroplutvé južné (Thunnus maccoyii) 10 3 

0301 99 – – Ostatné: 

– – – Sladkovodné ryby 

0301 99 11 00 – – – – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka 
dunajská (Hucho hucho) 

10 5 

0301 99 19 – – – – Ostatné: 

– – – – – Radu jeseterotvaré: 

0301 99 19 11 – – – – – – Čerstvo vyliahnuté ryby (mladé ryby) s hmotnosťou 
najviac 100 g 

10 20 % zníženie za 10 
rokov 

0301 99 19 12 – – – – – – Jeseter ruský (Acipenser gueldenstaedtii) 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

0301 99 19 13 – – – – – – Jeseter hviezdnatý (Acipenser stellatus) 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

0301 99 19 14 – – – – – – Vyza veľká (Huso huso) 10 5 

0301 99 19 19 – – – – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

0301 99 19 30 – – – – – Zubáče (Stizostedion spp.) 10 5 

0301 99 19 90 – – – – – Ostatné 10 5 

0301 99 80 – – – Morské ryby: 

0301 99 80 10 – – – – Kalkan veľký (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

0301 99 80 90 – – – – Ostatné 10 7 

0302 Ryby, čerstvé alebo chladené, okrem rybieho filé a ostatného 
rybieho mäsa položky 0304:
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– Lososovité ryby, okrem pečene, ikier a mliečia: 

0302 11 – – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster): 

0302 11 10 00 – – – Druhov Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 0 0 

0302 11 20 00 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss s hlavou a žiabrami, zbavené 
čriev, s hmotnosťou každého kusa väčšou ako 1,2 kg, 
alebo bez hláv, žiabier a čriev, s hmotnosťou každého 
kusa väčšou ako 1 kg 

0 0 

0302 11 80 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 12 00 00 – – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka dunajská 
(Hucho hucho) 

0 0 

0302 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Platesovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Solei
dae, Scophthalmidae a Citharidae), okrem pečene, ikier a mlie 
čia: 

0302 21 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglos
sus, Hippoglossus stenolepis): 

0302 21 10 00 – – – Halibut menší alebo grónsky (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0302 21 30 00 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0302 21 90 00 – – – Halibut tichomorský (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0302 22 00 00 – – Platesa obyčajná (Pleuronectes platessa) 0 0 

0302 23 00 00 – – Morské jazyky (Solea spp.) 0 0 

0302 29 – – Ostatné: 

0302 29 10 00 – – – Kambala (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0302 29 90 – – – Ostatné: 

0302 29 90 10 – – – – Kalkan veľký (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0302 29 90 90 – – – – Ostatné 0 0 

– Tuniaky (rodu Thunnus), skipjack alebo bonito s pruhovaným 
bruchom [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], okrem pečene, 
ikier a mliečia: 

0302 31 – – Tuniaky biele alebo krídlaté (Thunnus alalunga):
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0302 31 10 00 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0 0 

0302 31 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 32 – – Tuniaky žltoplutvé (Thunnus albacares): 

0302 32 10 00 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0 0 

0302 32 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 33 – – Skipjack alebo bonito s pruhovaným bruchom: 

0302 33 10 00 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0 0 

0302 33 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 34 – – Tuniaky zavalité (Thunnus obesus): 

0302 34 10 00 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0 0 

0302 34 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 35 – – Tuniaky obyčajné (Thunnus thynus): 

0302 35 10 00 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0 0 

0302 35 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 36 – – Tuniaky modroplutvé južné (Thunnus maccoyii): 

0302 36 10 00 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0 0 

0302 36 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 39 – – Ostatné: 

0302 39 10 00 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0 0 

0302 39 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 40 00 00 – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii), okrem pečení, ikier 
a mliečia 

0 0 

0302 50 – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
okrem pečení, ikier a mliečia:
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0302 50 10 00 – – Tresky druhu Gadus morhua 0 0 

0302 50 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné ryby, okrem pečene, ikier a mliečia: 

0302 61 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sar
dinella spp.), malé nórske sardinky alebo šproty (Sprattus 
sprattus): 

0302 61 10 00 – – – Sardinky druhu Sardina pilchardus 0 0 

0302 61 30 00 – – – Sardinky rodu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 0 0 

0302 61 80 00 – – – Malé nórske sardinky alebo šproty (Sprattus sprattus) 5 20 % zníženie za 10 
rokov 

0302 62 00 00 – – Treska jednoškvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0302 63 00 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 0 0 

0302 64 00 00 – – Makrely (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0 0 

0302 65 – – Malé žraloky a ostatné žraloky: 

0302 65 20 00 – – – Žralok ostnatý (Squalus acanthias) 10 7 

0302 65 50 00 – – – Žraloky druhu Scyliorhinus spp. 0 0 

0302 65 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0302 66 00 00 – – Úhory (Anguilla spp.) 0 0 

0302 67 00 00 – – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius) 0 0 

0302 68 00 00 – – Zubáče (Dissostichus spp.) 0 0 

0302 69 – – Ostatné: 

– – – Sladkovodné ryby: 

0302 69 11 00 – – – – Kapry 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

0302 69 19 – – – – Ostatné: 

– – – – – Radu jeseterotvaré: 

0302 69 19 11 – – – – – – Jeseter ruský (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0302 69 19 12 – – – – – – Jeseter hviezdnatý (Acipenser stellatus) 0 0
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0302 69 19 13 – – – – – – Vyza veľká (Huso huso) 0 0 

0302 69 19 19 – – – – – – Ostatné 0 0 

0302 69 19 30 – – – – – Zubáče (Stizostedion spp.) 0 0 

0302 69 19 90 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – Morské ryby: 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, iné ako skipjack alebo bonito 
s pruhovaným bruchom (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 
uvedené v položke 0302 33: 

0302 69 21 00 – – – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do 
položky 1604 

0 0 

0302 69 25 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Ostriežiky (Sebastes spp.): 

0302 69 31 00 – – – – – Druhu Sebastes marinus 0 0 

0302 69 33 00 – – – – – Ostatné 0 0 

0302 69 35 00 – – – – Ryby druhu Boreogadus saida 0 0 

0302 69 41 00 – – – – Treska merlang (Merlangius merlangus) 0 0 

0302 69 45 00 – – – – Miene (Molva spp.) 0 0 

0302 69 51 00 – – – – Treska aljašská (Theragra chalcogramma) a treska európska 
(Pollachius pollachius) 

0 0 

0302 69 55 00 – – – – Sardely (Engraulis spp.) 10 7 

0302 69 61 00 – – – – Zubatec obyčajný a ružicha (Dentex dentex a Pagellus 
spp.) 

0 0 

– – – – Merlúzy (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – Merlúzy rodu Merluccius: 

0302 69 66 00 – – – – – – Merlúza plytčinová (Merluccius capensis) a merlúza 
hlbinná (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0302 69 67 00 – – – – – – Merlúza južná (Merluccius australis) 0 0 

0302 69 68 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

0302 69 69 00 – – – – – Merlúzy rodu Urophycis 0 0 

0302 69 75 00 – – – – Raje (Brama spp.) 0 0 

0302 69 81 00 – – – – Čerty morské (Lophius spp.) 0 0
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0302 69 85 00 – – – – Tresky poutassou (Micromesistius poutassou alebo Gadus 
poutassou) 

0 0 

0302 69 86 00 – – – – Tresky druhu Micromesistius australis 0 0 

0302 69 91 00 – – – – Ryby druhov Caranx trachurus, Trachurus trachurus 0 0 

0302 69 92 00 – – – – Ryby druhu Genypterus blacodes 0 0 

0302 69 94 00 – – – – Ryby druhu Dicentrarchus labrax 0 0 

0302 69 95 00 – – – – Pražma zlatá (Sparus aurata) 0 0 

0302 69 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

0302 70 00 00 – Pečene, ikry a mliečie 0 0 

0303 Ryby, mrazené, okrem rybacieho filé a ostatného rybacieho 
mäsa položky 0304: 

– Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbu
scha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhyn
chus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus), 
okrem pečene, ikier a mliečia: 

0303 11 00 00 – – Losos nerka (Oncorhynchus nerka) 0 0 

0303 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné lososovité ryby, okrem pečene, ikier a mliečia: 

0303 21 – – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache a Oncorhynchus chrysoigaster): 

0303 21 10 00 – – – Druhov Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 5 20 % zníženie za 10 
rokov 

0303 21 20 00 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss s hlavou a žiabrami, zbavené 
čriev, s hmotnosťou každého kusa väčšou ako 1,2 kg, 
alebo bez hláv, žiabier a čriev, s hmotnosťou každého 
kusa väčšou ako 1 kg 

2 20 % zníženie za 10 
rokov 

0303 21 80 00 – – – Ostatné 2 7 

0303 22 00 00 – – Losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka obyčajná (Hucho 
hucho) 

0 0 

0303 29 00 00 – – Ostatné 0 0
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– Platesovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Solei
dae, Scophthalmidae a Citharidae), okrem pečene, ikier a mlie 
čia: 

0303 31 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglos
sus, Hippoglossus stenolepis): 

0303 31 10 00 – – – Halibut menší alebo grónsky (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0303 31 30 00 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0303 31 90 00 – – – Halibut tichomorský (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0303 32 00 00 – – Platesa obyčajná (Pleuronectes platessa) 0 0 

0303 33 00 00 – – Morské jazyky (Solea spp.) 0 0 

0303 39 – – Ostatné: 

0303 39 10 00 – – – Platesa malá (Platichthys flesus) 0 0 

0303 39 30 00 – – – Ryby druhu Rhombosolea 5 3 

0303 39 70 – – – Ostatné: 

0303 39 70 10 – – – – Kalkan veľký (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0303 39 70 90 – – – – Ostatné 0 0 

– Tuniaky (rodu Thunnus), skipjack alebo bonito s pruhovaným 
bruchom (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), okrem pečene, 
ikier a mliečia: 

0303 41 – – Tuniaky biele alebo krídlaté (Thunnus alalunga): 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604: 

0303 41 11 00 – – – – Celé 0 0 

0303 41 13 00 – – – – Vypitvané a bez žiabier 0 0 

0303 41 19 00 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) 0 0 

0303 41 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0303 42 – – Tuniaky žltoplutvé (Thunnus albacares): 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604: 

– – – – Celé: 

0303 42 12 00 – – – – – S hmotnosťou každého kusa väčšou ako 10 kg 0 0
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0303 42 18 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Vypitvané a bez žiabier: 

0303 42 32 00 – – – – – S hmotnosťou každého kusa väčšou ako 10 kg 0 0 

0303 42 38 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Ostatné (napríklad bez hláv): 

0303 42 52 00 – – – – – S hmotnosťou každého kusa väčšou ako 10 kg 0 0 

0303 42 58 00 – – – – – Ostatné 0 0 

0303 42 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0303 43 – – Skipjack alebo bonito s pruhovaným bruchom: 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604: 

0303 43 11 00 – – – – Celé 0 0 

0303 43 13 00 – – – – Vypitvané a bez žiabier 0 0 

0303 43 19 00 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) 0 0 

0303 43 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0303 44 – – Tuniaky zavalité (Thunnus obesus): 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604: 

0303 44 11 00 – – – – Celé 0 0 

0303 44 13 00 – – – – Vypitvané a bez žiabier 0 0 

0303 44 19 00 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) 0 0 

0303 44 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0303 45 – – Tuniaky obyčajné (Thunnus thynnus): 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604: 

0303 45 11 00 – – – – Celé 0 0 

0303 45 13 00 – – – – Vypitvané a bez žiabier 0 0 

0303 45 19 00 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) 0 0 

0303 45 90 00 – – – Ostatné 0 0
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0303 46 – – Tuniaky modroplutvé južné (Thunnus maccoyii): 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604: 

0303 46 11 00 – – – – Celé 0 0 

0303 46 13 00 – – – – Vypitvané a bez žiabier 0 0 

0303 46 19 00 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) 0 0 

0303 46 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0303 49 – – Ostatné: 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604: 

0303 49 31 00 – – – – Celé 0 0 

0303 49 33 00 – – – – Vypitvané a bez žiabier 0 0 

0303 49 39 00 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) 0 0 

0303 49 80 00 – – – Ostatné 0 0 

– Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii), okrem pečení, ikier 
a mliečia: 

0303 51 00 00 – – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0303 52 – – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus): 

0303 52 10 00 – – – Druhu Gadus morhua 0 0 

0303 52 30 00 – – – Druhu Gadus ogac 0 0 

0303 52 90 00 – – – Druhu Gadus macrocephalus 0 0 

– Mečiar obyčajný (Xiphias gladius) a zubáče (Dissostichus spp.), 
okrem pečení, ikier a mliečia: 

0303 61 00 00 – – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius) 0 0 

0303 62 00 – – Zubáče (Dissostichus spp.): 

0303 62 00 10 – – – Nototénia Dissostichus eleginoides 0 0 

0303 62 00 20 – – – Nototénia Dissostichus mawsoni 0 0 

0303 62 00 90 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné ryby, okrem pečení, ikier a mliečia: 

0303 71 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sar
dinella spp.), malé nórske sardinky alebo šproty (Sprattus 
sprattus): 

0303 71 10 00 – – – Sardinky druhu Sardina pilchardus 0 0
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0303 71 30 00 – – – Sardinky rodu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 0 0 

0303 71 80 00 – – – Malé nórske sardinky alebo šproty (Sprattus sprattus) 5 0 

0303 72 00 00 – – Treska jednoškvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0303 73 00 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 0 0 

0303 74 – – Makrely (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus): 

0303 74 30 – – – Druhov Scomber scombrus alebo Scomber japonicus: 

0303 74 30 10 – – – – – Druhu Scomber scombrus 0 0 

0303 74 30 90 – – – – – Druhu Scomber japonicus 2 7 

0303 74 90 00 – – – Druhu Scomber australasicus 2 7 

0303 75 – – Malé žraloky a ostatné žraloky: 

0303 75 20 00 – – – Žralok ostnatý (Squalus acanthias) 2 3 

0303 75 50 00 – – – Žraloky druhu Scyliorhinus spp. 0 0 

0303 75 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0303 76 00 00 – – Úhory (Anguilla spp.) 0 0 

0303 77 00 00 – – Ostrieže morské (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus puncta
tus) 

0 0 

0303 78 – – Merlúzy (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Merlúzy rodu Merluccius 

0303 78 11 00 – – – – Merlúza plytčinová (Merluccius capensis) a merlúza 
hlbinná (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0303 78 12 00 – – – – Merlúza argentínska (Merluccius hubbsi) 0 0 

0303 78 13 00 – – – – Merlúza južná (Merluccius australis) 0 0 

0303 78 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

0303 78 90 00 – – – Tresky rodu Urophycis 0 0 

0303 79 – – Ostatné: 

– – – Sladkovodné ryby: 

0303 79 11 00 – – – – Kapry 2 20 % zníženie za 10 
rokov 

0303 79 19 – – – – Ostatné: 

– – – – – Radu jeseterotvaré:
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0303 79 19 11 – – – – – – Jeseter ruský (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0303 79 19 12 – – – – – – Jeseter hviezdnatý (Acipenser stellatus) 0 0 

0303 79 19 13 – – – – – – Vyza veľká (Huso huso) 0 0 

0303 79 19 19 – – – – – – Ostatné 0 0 

0303 79 19 30 – – – – – Zubáče (Stizostedion spp.) 0 0 

0303 79 19 90 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – Morské ryby: 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, iné ako skipjack alebo bonito 
s pruhovaným bruchom [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 
uvedené v podpoložke 0303 43: 

– – – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do 
položky 1604: 

0303 79 21 00 – – – – – – Celé 0 0 

0303 79 23 00 – – – – – – Vypitvané a bez žiabier 0 0 

0303 79 29 00 – – – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) 0 0 

0303 79 31 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Ostriežiky (Sebastes spp.): 

0303 79 35 00 – – – – – Druhu Sebastes marinus 2 7 

0303 79 37 00 – – – – – Ostatné 2 7 

0303 79 41 00 – – – – Ryby druhu Boreogadus saida 0 0 

0303 79 45 00 – – – – Treska merlang (Merlangius merlangus) 0 0 

0303 79 51 00 – – – – Miene (Molva spp.) 0 0 

0303 79 55 00 – – – – Treska aljašská (Theragra chalcogramma) a treska 
európska (Pollachius pollachius) 

0 0 

0303 79 58 00 – – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 0 0 

0303 79 65 00 – – – – Sardely (Engraulis spp.) 2 7 

0303 79 71 00 – – – – Zubatec obyčajný a ružicha (Dentex dentex a Pagellus 
spp.) 

0 0 

0303 79 75 00 – – – – Raje (Brama spp.) 0 0 

0303 79 81 00 – – – – Čerty morské (Lophius spp.) 0 0 

0303 79 83 00 – – – – Tresky poutassou (Micromesistius poutassou alebo Gadus 
poutassou) 

0 0 

0303 79 85 00 – – – – Tresky druhu Micromesistius australis 0 0
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0303 79 91 00 – – – – Ryby druhov Caranx trachurus, Trachurus trachurus 5 7 

0303 79 92 00 – – – – Ryby druhu Macruronus novaezelandiae 0 0 

0303 79 93 00 – – – – Ryby druhu Genypterus blacodes 2 5 

0303 79 94 00 – – – – Ryby druhov Pelotreis flavilatus alebo Peltorhamphus novae
zelandiae 

2 3 

0303 79 98 00 – – – – Ostatné 

0303 79 98 10 – – – – – Mallotus villosus 0 0 

0303 79 98 90 – – – – – Ostatné 2 0 

0303 80 – Pečene, ikry a mliečie: 

0303 80 10 00 – – Tuhé a jemné ikry a mliečne na výrobu deoxyribonukleovej 
kyseliny alebo protamínsulfátu 

0 0 

0303 80 90 00 – – Ostatné 0 0 

0304 Rybie filé a iné rybie mäso (tiež mleté), čerstvé, chladené alebo 
mrazené: 

– Čerstvé alebo chladené: 

0304 11 – – Z mečiara obyčajného (Xiphias gladius): 

0304 11 10 00 – – – Filé 0 0 

0304 11 90 00 – – – Ostatné rybie mäso (tiež mleté) 0 0 

0304 12 – – Zo zubáčov (Dissostichus spp.): 

0304 12 10 00 – – – Filé 0 0 

0304 12 90 00 – – – Ostatné rybie mäso (tiež mleté) 0 0 

0304 19 – – Ostatné: 

– – – Filé: 

– – – – Zo sladkovodných rýb: 

0304 19 13 00 – – – – – Z lososov obyčajných (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
a Oncorhynchus rhodurus), z lososa atlantického (Salmo 
salar) a hlavátky obyčajnej (Hucho hucho) 

0 0 

– – – – – Zo pstruhov druhov Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita a Oncorhyn
chus gilae: 

0304 19 15 00 – – – – – – Zo pstruhov druhu Oncorhynchus mykiss s hmotnosťou 
každého kusa väčšou ako 400 g 

0 0
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0304 19 17 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

0304 19 19 – – – – – Z ostatných sladkovodných rýb: 

0304 19 19 10 – – – – – Radu jeseterotvaré 5 5 

0304 19 19 20 – – – – – Zo zubáčov (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 19 90 – – – – – Ostatné 5 5 

– – – – Ostatné: 

0304 19 31 00 – – – – – Z tresiek (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha
lus) a z rýb druhu Boreogadus saida 

0 0 

0304 19 33 00 – – – – – Z tresky tmavej (Pollachius virens) 0 0 

0304 19 35 00 – – – – – Z ostriežikov (Sebastes spp.) 0 0 

0304 19 39 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné rybie mäso (tiež mleté): 

0304 19 91 – – – – Zo sladkovodných rýb: 

0304 19 91 10 – – – – – Radu jeseterotvaré 5 5 

0304 19 91 20 – – – – – Zo zubáčov (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 91 90 – – – – – Ostatné 5 5 

– – – – Ostatné: 

0304 19 97 00 – – – – – Priečne rezy zo sleďov 0 0 

0304 19 99 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– Mrazené filé: 

0304 21 00 00 – – Z mečiara obyčajného (Xiphias gladius) 0 0 

0304 22 00 – – Zo zubáčov (Dissostichus spp.): 

0304 22 00 10 – – – Z nototénie Dissostichus eleginoides 0 0 

0304 22 00 20 – – – Z nototénie Dissostichus mawsoni 0 0 

0304 22 00 90 – – – Ostatné 0 0 

0304 29 – – Ostatné: 

– – – Zo sladkovodných rýb: 

0304 29 13 00 – – – – Z lososov tichomorských (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyt
scha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor
hynchus rhodurus), z lososa atlantického (Salmo salar) 
a hlavátky obyčajnej (Hucho hucho) 

0 0
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– – – – Zo pstruhov druhov Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita a Oncorhyn
chus gilae: 

0304 29 15 00 – – – – – Zo pstruhov druhu Oncorhynchus mykiss s hmotnosťou 
každého kusa väčšou ako 400 g 

5 7 

0304 29 17 00 – – – – – Ostatné 5 7 

0304 29 19 – – – – Z ostatných sladkovodných rýb: 

0304 29 19 10 – – – – – Radu jeseterotvaré 5 5 

0304 29 19 20 – – – – – Zo zubáčov (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 29 19 90 – – – – – Ostatné 5 5 

– – – Ostatné: 

– – – – Z tresiek (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
a z rýb druhu Boreogadus saida: 

0304 29 21 00 – – – – – Z tresiek druhu Gadus macrocephalus 0 0 

0304 29 29 00 – – – – – Ostatné 0 0 

0304 29 31 00 – – – – Z tresky tmavej (Pollachius virens) 0 0 

0304 29 33 00 – – – – Z tresky škvrnitej (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

– – – – Z ostriežikov (Sebastes spp.): 

0304 29 35 00 – – – – – Z druhu Sebastes marinus 0 0 

0304 29 39 00 – – – – – Ostatné 5 7 

0304 29 41 00 – – – – Z tresky merlang (Merlangius merlangus) 0 0 

0304 29 43 00 – – – – Z mieňov (Molva spp.) 0 0 

0304 29 45 00 – – – – Z tuniakov (rodu Thunnus) a z rýb rodu Euthynnus 0 0 

– – – – Z makrel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) a z rýb druhu Orcynopsis unicolor: 

0304 29 51 00 – – – – – Z makrely druhu Scomber australasicus 5 3 

0304 29 53 – – – – – Ostatné: 

0304 29 53 10 – – – – – – Druhu Scomber scombrus 0 0 

0304 29 53 90 – – – – – – Ostatné 5 3 

– – – – Z merlúz (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – Z merlúz rodu Merluccius:
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0304 29 55 00 – – – – – – Z merlúzy plytčinovej (Merluccius capensis) a merlúzy 
hlbinnej (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0304 29 56 00 – – – – – – Z tresky argentínskej 
(Merluccius hubbsi) 

0 0 

0304 29 58 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

0304 29 59 00 – – – – – Z merlúz rodu Urophycis 0 0 

– – – – Z malých žralokov a ostatných žralokov: 

0304 29 61 00 – – – – – Z malých žralokov (Squalus acanthias a Scyliorhinus spp.) 0 0 

0304 29 69 00 – – – – – Z ostatných žralokov 0 0 

0304 29 71 00 – – – – Z platesy obyčajnej (Pleuronectes platessa) 0 0 

0304 29 73 00 – – – – Z platesy malej (Platichthys flesus) 0 0 

0304 29 75 00 – – – – Zo sleďov (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 29 79 00 – – – – Z kambál (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 29 83 00 – – – – Z čertov morských (Lophius spp.) 0 0 

0304 29 85 00 – – – – Z tresky aljašskej (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 29 91 00 – – – – Z rýb druhu Macruronus novaezelandiae 0 0 

0304 29 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

0304 91 00 00 – – Z mečiara obyčajného (Xiphias gladius) 0 0 

0304 92 00 00 – – Zo zubáčov (Dissostichus spp.): 0 0 

0304 99 – – Ostatné: 

0304 99 10 00 – – – Surimi 0 0 

– – – Ostatné: 

0304 99 21 00 – – – – Zo sladkovodných rýb 0 0 

– – – – Ostatné: 

0304 99 23 00 – – – – – Zo sleďov (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 99 29 00 – – – – – Z ostriežikov (Sebastes spp.) 0 0 

– – – – – Z tresiek (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha
lus) a z rýb druhu Boreogadus saida: 

0304 99 31 00 – – – – – – Z tresiek druhu Gadus macrocephalus 0 0
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0304 99 33 00 – – – – – – Z tresiek druhu Gadus morhua 0 0 

0304 99 39 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

0304 99 41 00 – – – – – Z tresky tmavej (Pollachius virens) 0 0 

0304 99 45 00 – – – – – Z tresky jednoškvrnnej (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0304 99 51 00 – – – – – Z merlúz (Merluccius spp., Urophycis spp.): 0 0 

0304 99 55 00 – – – – – Z kambál (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 99 61 00 – – – – – Z rají (Brama spp.) 5 3 

0304 99 65 00 – – – – – Z čertov morských (Lophius spp.) 0 0 

0304 99 71 00 – – – – – Z tresiek poutassou (Micromesistius poutassou alebo 
Gadus poutassou) 

0 0 

0304 99 75 00 – – – – – Z tresky aljašskej (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 99 99 00 – – – – – Ostatné 0 0 

0305 Ryby sušené, solené alebo v slanom náleve; údené ryby, tiež 
varené pred údením alebo počas údenia; prášky, múčky 
a pelety z rýb, vhodné na ľudskú konzumáciu: 

0305 10 00 00 – Prášky, múčky a pelety z rýb, vhodné na ľudskú konzumáciu 0 0 

0305 20 00 00 – Pečene, ikry a mliečie z rýb, sušené, údené, solené alebo 
v slanom náleve 

0 0 

0305 30 – Rybie filé sušené, solené alebo v slanom náleve, ale neúdené: 

– – Z tresiek (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
a z rýb druhu Boreogadus saida: 

0305 30 11 00 – – – Z tresiek druhu Gadus macrocephalus 10 3 

0305 30 19 00 – – – Ostatné 10 3 

0305 30 30 00 – – Z lososov tichomorských (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), z lososa atlantického (Salmo salar) a hlavátky 
obyčajnej (Hucho hucho), solené alebo v slanom náleve 

10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0305 30 50 00 – – Z halibuta menšieho alebo grónskeho (Reinhardtius hippog
lossoides), solené alebo v slanom náleve 

10 20 % zníženie za 10 
rokov 

0305 30 90 – – Ostatné: 

0305 30 90 10 – – – Z rýb radu jeseterotvaré 10 7 

0305 30 90 90 – – – Ostatné: 10 60 % zníženie za 5 
rokov 

– Údené ryby, vrátane filé:
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0305 41 00 00 – – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka obyčajná 
(Hucho hucho) 

5 50 % zníženie za 5 
rokov 

0305 42 00 00 – – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) 5 5 

0305 49 – – Ostatné: 

0305 49 10 00 – – – Halibut menší alebo grónsky (Reinhardtius hippoglossoides) 8 5 

0305 49 20 00 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 8 5 

0305 49 30 00 – – – Makrely (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

5 5 

0305 49 45 00 – – – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

8 7 

0305 49 50 00 – – – Úhory (Anguilla spp.) 8 7 

0305 49 80 – – – Ostatné: 

0305 49 80 10 – – – – Ryby radu jeseterotvaré 10 7 

0305 49 80 90 – – – – Ostatné 10 7 

– Sušené ryby, tiež solené, ale nie údené: 

0305 51 – – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus): 

0305 51 10 00 – – – Sušené, nesolené 0 0 

0305 51 90 00 – – – Sušené, solené 0 0 

0305 59 – – Ostatné: 

– – – Ryby druhu Boreogadus saida: 

0305 59 11 00 – – – – Sušené, nesolené 10 5 

0305 59 19 00 – – – – Sušené, solené 10 5 

0305 59 30 00 – – – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 5 

0305 59 50 00 – – – Sardely (Engraulis spp.) 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0305 59 70 00 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 10 5 

0305 59 80 – – – Ostatné: 

0305 59 80 10 – – – – Ryby radu jeseterotvaré 10 7 

0305 59 80 90 – – – – Ostatné 10 5 

– Ryby, solené, nie však sušené alebo údené a ryby v slanom 
náleve:
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0305 61 00 00 – – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) 7,5 20 % zníženie za 10 
rokov 

0305 62 00 00 – – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 5 3 

0305 63 00 00 – – Sardely (Engraulis spp.) 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0305 69 – – Ostatné: 

0305 69 10 00 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 0 0 

0305 69 30 00 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 10 3 

0305 69 50 00 – – – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka 
obyčajná (Hucho hucho) 

5 5 

0305 69 80 – – – Ostatné: 

0305 69 80 10 – – – – Ryby radu jeseterotvaré 10 5 

0305 69 80 90 – – – – Ostatné 10 5 

0306 Kôrovce, tiež bez panciera, živé, čerstvé, chladené, mrazené, 
sušené, solené alebo v slanom náleve; kôrovce, v pancieroch, 
varené vo vode alebo v pare, tiež chladené, mrazené, sušené, 
solené alebo v slanom náleve; prášky, múčky a pelety z kôrov
cov, vhodné na ľudskú konzumáciu: 

– Mrazené: 

0306 11 – – Langusty a ostatné morské raky (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.): 

0306 11 10 00 – – – Langustie chvostíky (Crawfish tails) 0 0 

0306 11 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0306 12 – – Homáre (Homarus spp.): 

0306 12 10 00 – – – Celé 0 0 

0306 12 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0306 13 – – Krevety a garnáty: 

0306 13 10 00 – – – Krevety čeľade Pandalidae 0 0 

0306 13 30 00 – – – Krevety šedé rodu Crangon 0 0 

0306 13 40 00 – – – Krevety ružové hlbinné (Parapenaeus longirostris) 0 0 

0306 13 50 00 – – – Krevety rodu Penaieus 0 0 

0306 13 80 00 – – – Ostatné 0 0
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0306 14 – – Kraby: 

0306 14 10 00 – – – Kraby druhov Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. 
a Callinectes sapidus 

0 0 

0306 14 30 00 – – – Kraby druhu Cancer pagurus 0 0 

0306 14 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0306 19 – – Ostatné, vrátene práškov, múčok a peliet z kôrovcov, 
vhodné na ľudskú konzumáciu: 

0306 19 10 00 – – – Sladkovodné raky 0 0 

0306 19 30 00 – – – Nórske homáre (Nephrops norvegicus) 0 0 

0306 19 90 00 – – – Ostatné 10 60 % zníženie za 5 
rokov 

– Nemrazené: 

0306 21 00 00 – – Langusty a ostatné morské raky (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

0 0 

0306 22 – – Homáre (Homarus spp.): 

0306 22 10 00 – – – Živé 0 0 

– – – Ostatné: 

0306 22 91 00 – – – – Celé 0 0 

0306 22 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

0306 23 – – Krevety: 

0306 23 10 00 – – – Krevety čeľade Pandalidae 0 0 

– – – Krevety šedé rodu Crangon: 

0306 23 31 00 – – – – Čerstvé, chladené alebo varené vo vode alebo v pare 0 0 

0306 23 39 00 – – – – Ostatné 0 0 

0306 23 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0306 24 – – Kraby: 

0306 24 30 00 – – – Kraby druhu Cancer pagurus 0 0 

0306 24 80 00 – – – Ostatné 0 0 

0306 29 – – Ostatné, vrátene práškov, múčok a peliet z kôrovcov, 
vhodné na ľudskú konzumáciu: 

0306 29 10 00 – – – Sladkovodné raky 0 0 

0306 29 30 00 – – – Nórske homáre (Nephrops norvegicus) 0 0
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0306 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0307 Mäkkýše, tiež bez lastúr alebo ulít, živé, čerstvé, chladené, 
mrazené, sušené, solené alebo v slanom náleve; vodné bezsta
vovce iné ako kôrovce a mäkkýše, živé, čerstvé, chladené, 
mrazené, sušené, solené alebo v slanom náleve; prášky, 
múčky a pelety z vodných bezstavovcov iných ako kôrovcov, 
vhodné na ľudskú konzumáciu: 

0307 10 – Ustrice: 

0307 10 10 00 – – Ustrice ploché (rodu Ostrea), živé a s hmotnosťou každého 
kusa (vrátane lastúry) nie väčšou ako 40 g 

0 0 

0307 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Hrebenatky, vrátane hrebenatky kuchynskej, rodov Pecten, 
Chlamys alebo Placopecten: 

0307 21 00 00 – – Živé, čerstvé alebo chladené 0 0 

0307 29 – – Ostatné: 

0307 29 10 00 – – – Hrebenatky svätojakubské (Pecten maximus), mrazené 0 0 

0307 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Škľabky (Mytilus spp., Perna spp.): 

0307 31 – – Živé, čerstvé alebo chladené: 

0307 31 10 00 – – – Mytilus spp. 5 20 % zníženie za 10 
rokov 

0307 31 90 00 – – – Perna spp. 5 3 

0307 39 – – Ostatné: 

0307 39 10 00 – – – Mytilus spp. 5 50 % zníženie za 5 
rokov 

0307 39 90 00 – – – Perna spp. 5 5 

– Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 
a kalmáre (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.): 

0307 41 – – Živé, čerstvé alebo chladené: 

0307 41 10 00 – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 0 0 

– – – Kalmáre (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 00 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 0 0 

0307 41 99 00 – – – – Ostatné 0 0
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0307 49 – – Ostatné: 

– – – Mrazené: 

– – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.): 

– – – – – Rodu Sepiola: 

0307 49 01 00 – – – – – – Sépia menšia (Sepiola rondeleti) 5 0 

0307 49 11 00 – – – – – – Ostatné 5 3 

0307 49 18 00 – – – – – Ostatné 5 5 

– – – – Kalmáre (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.): 

– – – – – Loligo spp.: 

0307 49 31 00 – – – – – – Loligo vulgaris 2 5 

0307 49 33 00 – – – – – – Loligo pealei 2 3 

0307 49 35 00 – – – – – – Loligo patagonica 2 3 

0307 49 38 00 – – – – – – Ostatné 2 5 

0307 49 51 00 – – – – – Ommastrephes sagittatus 2 3 

0307 49 59 00 – – – – – Ostatné 2 20 % zníženie za 10 
rokov 

– – – Ostatné: 

0307 49 71 00 – – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 5 3 

– – – – Kalmáre (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 49 91 00 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 5 5 

0307 49 99 00 – – – – – Ostatné 5 7 

– Chobotnice (Octopus spp.): 

0307 51 00 00 – – Živé, čerstvé alebo chladené 0 0 

0307 59 – – Ostatné: 

0307 59 10 00 – – – Mrazené 0 0 

0307 59 90 00 – – – Ostatné 0 0 

0307 60 00 00 – Slimáky, iné ako morské 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

– Ostatné, vrátane práškov, múčok a peliet z vodných bezsta
vovcov iných ako kôrovcov, vhodné na ľudskú konzumáciu:
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0307 91 00 00 – – Živé, čerstvé alebo chladené 0 0 

0307 99 – – Ostatné: 

– – – Mrazené: 

0307 99 11 00 – – – – Illex spp. 5 7 

0307 99 13 00 – – – – Morské škľabky – (zádenky) a ostatné druhy čeľade 
Veneridae 

5 3 

0307 99 15 00 – – – – Medúzy (Rhopilema spp.) 5 3 

0307 99 18 00 – – – – Ostatné 5 20 % zníženie za 10 
rokov 

0307 99 90 00 – – – Ostatné 5 20 % zníženie za 10 
rokov 

04 KAPITOLA 4 – MLIEKO A MLIEČNE VÝROBKY; VTÁČIE 
VAJCIA; PRÍRODNÝ MED; JEDLÉ VÝROBKY ŽIVOČÍŠNEHO 
PÔVODU INDE NEŠPECIFIKOVANÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

0401 Mlieko a smotana, nekoncentrované ani neobsahujúce pridaný 
cukor alebo ostatné sladidlá: 

0401 10 – S obsahom tuku nepresahujúcim 1 % hmotnosti: 

0401 10 10 00 – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
2 litre 

10 7 

0401 10 90 00 – – Ostatné 10 7 

0401 20 – S obsahom tuku presahujúcim 1 %, ale nepresahujúcim 6 % 
hmotnosti: 

– – Nepresahujúcim 3 %: 

0401 20 11 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

10 7 

0401 20 19 00 – – – Ostatné 10 7 

– – Presahujúcim 3 % hmotnosti: 

0401 20 91 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

10 7 

0401 20 99 00 – – – Ostatné 10 7 

0401 30 – S obsahom tuku presahujúcim 6 % hmotnosti: 

– – Nepresahujúcim 21 %: 

0401 30 11 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0401 30 19 00 – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – Presahujúcim 21 %, ale nepresahujúcim 45 %:
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0401 30 31 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0401 30 39 00 – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – Presahujúcim 45 % hmotnosti: 

0401 30 91 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

10 7 

0401 30 99 00 – – – Ostatné 10 7 

0402 Mlieko a smotana, koncentrované alebo obsahujúce pridaný 
cukor alebo ostatné sladidlá: 

0402 10 – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách, 
s obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 % hmotnosti: 

– – Neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

0402 10 11 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 10 19 00 – – – Ostatné 10 30 % zníženie za 5 
rokov 

– – Ostatné: 

0402 10 91 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 10 99 00 – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

– V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách, 
s obsahom tuku presahujúcim 1,5 % hmotnosti: 

0402 21 – – Neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

– – – S obsahom tuku nepresahujúcim 27 % hmotnosti: 

0402 21 11 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – – – Ostatné: 

0402 21 17 00 – – – – – S obsahom tuku nepresahujúcim 11 % hmotnosti 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 21 19 00 – – – – – S obsahom tuku presahujúcim 11 %, ale nepresahu
júcim 27 % hmotnosti 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 27 % hmotnosti:
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0402 21 91 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 21 99 00 – – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 29 – – Ostatné: 

– – – S obsahom tuku nepresahujúcim 27 % hmotnosti: 

0402 29 11 00 – – – – Špeciálne mlieka „pre dojčatá“ v hermeticky uzatvore
ných nádobách s netto obsahom nepresahujúcim 
500 g, s obsahom tuku presahujúcim 10 % hmotnosti 

10 7 

– – – – Ostatné: 

0402 29 15 00 – – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 7 

0402 29 19 00 – – – – – Ostatné 10 7 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 27 % hmotnosti: 

0402 29 91 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 7 

0402 29 99 00 – – – – Ostatné 10 7 

– Ostatné: 

0402 91 – – Neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

– – – S obsahom tuku nepresahujúcim 8 % hmotnosti: 

0402 91 11 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 7 

0402 91 19 00 – – – – Ostatné 10 7 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 8 %, ale nepresahujúcim 
10 % hmotnosti: 

0402 91 31 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 7 

0402 91 39 00 – – – – Ostatné 10 7 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 10 %, ale nepresahujúcim 
45 % hmotnosti: 

0402 91 51 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 91 59 00 – – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 45 % hmotnosti:
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0402 91 91 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 91 99 00 – – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 99 – – Ostatné: 

– – – S obsahom tuku nepresahujúcim 9,5 % hmotnosti: 

0402 99 11 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 7 

0402 99 19 00 – – – – Ostatné 10 7 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 9,5 %, ale nepresahujúcim 
45 % hmotnosti: 

0402 99 31 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 7 

0402 99 39 00 – – – – Ostatné 10 7 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 45 % hmotnosti: 

0402 99 91 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0402 99 99 00 – – – – Ostatné 10 7 

0403 Cmar, kyslé mlieko a smotana, jogurt, kefír a ostatné fermen
tované alebo acidofilné mlieko a smotana, tiež koncentrované 
alebo obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, alebo 
ochutené alebo obsahujúce pridané ovocie, orechy alebo 
kakao: 

0403 10 – Jogurt: 

– – Neochutený ani neobsahujúci pridané ovocie, orechy alebo 
kakao: 

– – – Neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom tuku: 

0403 10 11 00 – – – – Nepresahujúcim 3 % 10 7 

0403 10 13 00 – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0403 10 19 00 – – – – Presahujúcim 6 % 10 7 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom tuku: 

0403 10 31 00 – – – – Nepresahujúcim 3 % 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0403 10 33 00 – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 10 7
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0403 10 39 00 – – – – Presahujúcim 6 % 10 7 

– – Ochutený alebo obsahujúci pridané ovocie, orechy alebo 
kakao: 

– – – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách, 
s hmotnostným obsahom mliečneho tuku: 

0403 10 51 00 – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0403 10 53 00 – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0403 10 59 00 – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom mliečneho tuku: 

0403 10 91 00 – – – – Nepresahujúcim 3 % 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0403 10 93 00 – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0403 10 99 00 – – – – Presahujúcim 6 % 10 7 

0403 90 – Ostatné: 

– – Neochutené, ani neobsahujúce pridané ovocie, orechy alebo 
kakao: 

– – – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách: 

– – – – Neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom tuku: 

0403 90 11 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0403 90 13 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0403 90 19 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – – Ostatné, s hmotnostným obsahom tuku: 

0403 90 31 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0403 90 33 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0403 90 39 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – Ostatné: 

– – – – Neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom tuku: 

0403 90 51 00 – – – – – Nepresahujúcim 3 % 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0403 90 53 00 – – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 10 7 

0403 90 59 00 – – – – – Presahujúcim 6 % 10 7 

– – – – Ostatné, s hmotnostným obsahom tuku:
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0403 90 61 00 – – – – – Nepresahujúcim 3 % 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0403 90 63 00 – – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 10 7 

0403 90 69 00 – – – – – Presahujúcim 6 % 10 7 

– – Ochutené alebo obsahujúce pridané ovocie, orechy alebo 
kakao: 

– – – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách, 
s hmotnostným obsahom mliečneho tuku: 

0403 90 71 00 – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0403 90 73 00 – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0403 90 79 00 – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom mliečneho tuku: 

0403 90 91 00 – – – – Nepresahujúcim 3 % 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0403 90 93 00 – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0403 90 99 00 – – – – Presahujúcim 6 % 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0404 Srvátka, tiež koncentrovaná alebo obsahujúca pridaný cukor 
alebo iné sladidlá; výrobky skladajúce sa z prírodných zložiek 
mlieka, tiež obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

0404 10 – Srvátka a upravená srvátka, tiež koncentrovaná alebo obsa
hujúca pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

– – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách: 

– – – Neobsahujúca pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom bielkovín (obsah dusíka × 
6,38): 

– – – – Nepresahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 10 02 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

0404 10 04 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0404 10 06 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – – Presahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 10 12 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0404 10 14 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7
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0404 10 16 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom bielkovín (obsah 
dusíka × 6,38): 

– – – – Nepresahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 10 26 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0404 10 28 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0404 10 32 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – – Presahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 10 34 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0404 10 36 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0404 10 38 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – Ostatná: 

– – – Neobsahujúca pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom bielkovín (obsah dusíka × 
6,38): 

– – – – Nepresahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 10 48 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0404 10 52 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0404 10 54 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – – Presahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 10 56 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0404 10 58 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0404 10 62 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom bielkovín (obsah 
dusíka × 6,38): 

– – – – Nepresahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 10 72 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0404 10 74 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7 

0404 10 76 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – – – Presahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 10 78 00 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0404 10 82 00 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 7
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0404 10 84 00 – – – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

0404 90 – Ostatné: 

– – Neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, s hmot
nostným obsahom tuku: 

0404 90 21 00 – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0404 90 23 00 – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0404 90 29 00 – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

– – Ostatné, s hmotnostným obsahom tuku: 

0404 90 81 00 – – – Nepresahujúcim 1,5 % 10 7 

0404 90 83 00 – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0404 90 89 00 – – – Presahujúcim 27 % 10 7 

0405 Maslo a ostatné tuky a oleje pochádzajúce z mlieka; mliečne 
nátierky: 

0405 10 – Maslo: 

– – S obsahom tuku nepresahujúcim 85 % hmotnosti: 

– – – Prírodné maslo: 

0405 10 11 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

10 30 % zníženie za 5 
rokov 

0405 10 19 00 – – – – Ostatné 10 30 % zníženie za 5 
rokov 

0405 10 30 00 – – – Rekonštituované maslo 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0405 10 50 00 – – – Srvátkové maslo 10 7 

0405 10 90 00 – – Ostatné 10 7 

0405 20 – Mliečne nátierky: 

0405 20 10 00 – – S hmotnostným obsahom tuku 39 % alebo viac, ale menej 
ako 60 % 

10 7 

0405 20 30 00 – – S hmotnostným obsahom tuku 60 % alebo viac, ale menej 
ako 75 % 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0405 20 90 00 – – S hmotnostným obsahom tuku viac ako 75 %, ale menej 
ako 80 % 

10 7 

0405 90 – Ostatné:
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0405 90 10 00 – – S hmotnostným obsahom tuku 99,3 % alebo viac a s 
hmotnostným obsahom vody nepresahujúcim 0,5 % 

10 30 % zníženie za 5 
rokov 

0405 90 90 00 – – Ostatné 10 7 

0406 Syry a tvaroh: 

0406 10 – Čerstvé (nevyzreté alebo nekonzervované) syry, vrátane 
srvátkového syra a tvarohu: 

0406 10 20 00 – – S hmotnostným obsahom tuku nepresahujúcim 40 % 10 5 

0406 10 80 00 – – Ostatné 10 5 

0406 20 – Strúhané alebo práškové syry, všetkých druhov: 

0406 20 10 00 – – Syry Glarus s bylinkami (známe ako Schabziger) vyrábané 
z odstredeného mlieka a miešané s jemne mletými bylin
kami 

10 3 

0406 20 90 00 – – Ostatné 10 5 

0406 30 – Tavené syry, iné ako strúhané alebo práškové: 

0406 30 10 00 – – Pri ich výrobe neboli použité iné syry ako Ementál, 
Gruyére a Appenzell a prípadne ako prísada syr Glarus 
s bylinkami (známy ako Schabziger); upravené na predaj 
v malom, s hmotnostným obsahom tuku v sušine nepre
sahujúcim 56 % 

10 7 

– – Ostatné: 

– – – S hmotnostným obsahom tuku nepresahujúcim 36 % a s 
hmotnostným obsahom tuku v sušine: 

0406 30 31 00 – – – – Nepresahujúcim 48 % 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0406 30 39 00 – – – – Presahujúcim 48 % 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0406 30 90 00 – – – S hmotnostným obsahom tuku presahujúcim 36 % 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0406 40 – Syry s modrou plesňou a ostatné syry obsahujúce pleseň 
vytvorenú pôsobením Penicilium roqueforti: 

0406 40 10 00 – – Roquefort 10 5 

0406 40 50 00 – – Gorgonzola 10 5 

0406 40 90 00 – – Ostatné 10 5 

0406 90 – Ostatné syry: 

0406 90 01 00 – – Na tavenie 10 5 

– – Ostatné: 

0406 90 13 00 – – – Ementál 10 5
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0406 90 15 00 – – – Gruyére, Sbrinz 10 5 

0406 90 17 00 – – – Bergkäse, Appenzell 10 5 

0406 90 18 00 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or a Tête de 
Moine 

10 5 

0406 90 19 00 – – – Syry Glarus s bylinkami (známy ako Schabziger) vyrábané 
z odstredeného mlieka a miešané s jemne mletými bylin
kami 

10 5 

0406 90 21 00 – – – Cheddar 10 5 

0406 90 23 00 – – – Edam 10 5 

0406 90 25 00 – – – Tilsit 10 5 

0406 90 27 00 – – – Butterkäse 10 5 

0406 90 29 00 – – – Kashkaval 10 5 

0406 90 32 00 – – – Feta 10 5 

0406 90 35 00 – – – Kefalo-Tyri 10 5 

0406 90 37 00 – – – Finlandia 10 5 

0406 90 39 00 – – – Jarlsberg 10 5 

– – – Ostatné: 

0406 90 50 00 – – – – Syry z ovčieho alebo byvolieho mlieka, v nádobách 
obsahujúcich slaný nálev alebo v mechoch z ovčej 
alebo kozej kože 

10 5 

– – – – Ostatné: 

– – – – – S hmotnostným obsahom tuku nepresahujúcim 40 % 
a s hmotnostným obsahom vody v beztukovej hmote: 

– – – – – – Nepresahujúcim 47 %: 

0406 90 61 00 – – – – – – – Grana padano, Parmigiano reggiano 10 5 

0406 90 63 00 – – – – – – – Fiore sardo, Pecorino 10 5 

0406 90 69 00 – – – – – – – Ostatné 10 5 

– – – – – – Presahujúcim 47 %, ale nepresahujúcim 72 %: 

0406 90 73 00 – – – – – – – Provolone 10 5 

0406 90 75 00 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 10 5 

0406 90 76 00 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 
Samsø 

10 5 

0406 90 78 00 – – – – – – – Gouda 10 5 

0406 90 79 00 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint–Nectaire, Saint–Pau
lin, Taleggio 

10 5
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0406 90 81 00 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 
Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

10 5 

0406 90 82 00 – – – – – – – Camembert 10 5 

0406 90 84 00 – – – – – – – Brie 10 5 

0406 90 85 00 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 10 5 

– – – – – – – Ostatné syry, s obsahom vody v beztukovej hmote: 

0406 90 86 00 – – – – – – – – Presahujúcim 47 %, ale nepresahujúcim 52 % 10 5 

0406 90 87 00 – – – – – – – – Presahujúcim 52 %, ale nepresahujúcim 62 % 10 5 

0406 90 88 00 – – – – – – – – Presahujúcim 62 %, ale nepresahujúcim 72 % 10 5 

0406 90 93 00 – – – – – – Presahujúcim 72 % 10 5 

0406 90 99 – – – – – Ostatné: 

0406 90 99 10 – – – – – – Syr z kravského mlieka v nádobách so slaným nále
vom 

10 5 

0406 90 99 90 – – – – – – Ostatné 10 5 

0407 00 Vtáčie vajcia v škrupinách, čerstvé, konzervované alebo vare
né: 

– Hydinové: 

– – Na násadu: 

0407 00 11 00 – – – Moriek alebo husí 0 0 

0407 00 19 00 – – – Ostatné 5 7 

0407 00 30 00 – – Ostatné 12 7 

0407 00 90 00 – Ostatné 12 7 

0408 Vtáčie vajcia, bez škrupín a vaječné žĺtky, čerstvé, sušené, 
varené v pare alebo vo vode, tvarované, mrazené alebo inak 
konzervované, tiež obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá: 

– Vaječné žĺtky: 

0408 11 – – Sušené: 

0408 11 20 00 – – – Nevhodné na ľudskú konzumáciu 10 7 

0408 11 80 00 – – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

0408 19 – – Ostatné: 

0408 19 20 00 – – – Nevhodné na ľudskú konzumáciu 10 7 

– – – Ostatné:
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0408 19 81 00 – – – – Tekuté 10 7 

0408 19 89 00 – – – – Ostatné, vrátane zmrazených 10 7 

– Ostatné: 

0408 91 – – Sušené: 

0408 91 20 00 – – – Nevhodné na ľudskú konzumáciu 10 7 

0408 91 80 00 – – – Ostatné 10 7 

0408 99 – – Ostatné: 

0408 99 20 00 – – – Nevhodné na ľudskú konzumáciu 10 7 

0408 99 80 00 – – – Ostatné 10 7 

0409 00 00 00 Prírodný med 13 7 

0410 00 00 00 Jedlé výrobky živočíšneho pôvodu inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté 

20 7 

05 KAPITOLA 5 – VÝROBKY ŽIVOČÍŠNEHO PÔVODU INDE 
NEŠPECIFIKOVANÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

0501 00 00 00 Ľudské vlasy, nespracované, tiež prané alebo čistené; odpad 
z ľudských vlasov 

20 7 

0502 Svinské, kančie alebo diviačie štetiny a chlpy; jazvečie chlpy 
a ostatné chlpy na výrobu kief alebo štetcov; odpad z takýchto 
štetín alebo chlpov: 

0502 10 00 00 – Svinské, kančie alebo diviačie štetiny a chlpy a odpad z nich 20 7 

0502 90 00 00 – Ostatné 20 7 

[0503] 

0504 00 00 00 Zvieracie črevá, mechúre a žalúdky (iné ako rybacie), celé a ich 
časti, čerstvé, chladené, mrazené, solené, v slanom náleve, 
sušené alebo údené 

5 20 % zníženie za 5 
rokov 

0505 Koža a ostatné časti vtáčieho tela, s perím alebo s páperím, 
vtáčie perie a časti vtáčieho peria (tiež pristrihnuté) a páperie, 
inak neopracované ako čistené, dezinfikované alebo pripra
vené na konzerváciu; prášok a odpad z vtáčieho peria alebo 
jeho častí: 

0505 10 – Perie z druhov používaných na vypchávanie; páperie: 

0505 10 10 00 – – Surové 20 7 

0505 10 90 00 – – Ostatné 20 7 

0505 90 00 00 – Ostatné 20 7 

0506 Kosti a rohové kosti, neopracované, zbavené tuku, jednoducho 
upravené (ale neprirezané do tvaru), upravené kyselinou alebo 
odželatinizované; prach a odpad z týchto produktov:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/237



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0506 10 00 00 – Oseín a kosti upravené kyselinou 20 7 

0506 90 00 00 – Ostatné 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

0507 Slonovina, korytnačina, kostice a fúzy veľrýb, rohy, parohy, 
kopytá, paznechty, pazúry a zobáky, neopracované alebo 
jednoducho upravené, ale neprirezané do tvaru; prach 
a odpad z týchto produktov: 

0507 10 00 00 – Slonovina; slonovinový prach a odpad 20 5 

0507 90 00 00 – Ostatné 20 5 

0508 00 00 00 Koraly a podobné materiály, neopracované alebo jednoducho 
upravené, ale nie inak spracované; panciere mäkkýšov, 
kôrovcov alebo ostnokožovcov a sépiové kosti, neopracované 
alebo jednoducho upravené, ale neprirezané do tvaru, prach 
a odpad z nich 

20 5 

0510 00 00 00 Ambra, kastoreum, cibet a pižmo; kantaridy; žlč, tiež sušená; 
žľazy a iné produkty živočíšneho pôvodu používané na 
výrobu farmaceutických produktov, čerstvé, chladené, 
mrazené alebo inak dočasne konzervované 

0 0 

0511 Živočíšne produkty inde nešpecifikované ani nezahrnuté; 
mŕtve zvieratá kapitoly 1 alebo 3, nespôsobilé na ľudskú 
konzumáciu: 

0511 10 00 00 – Býčie spermie 0 0 

– Ostatné: 

0511 91 – – Výrobky z rýb alebo kôrovcov, mäkkýšov alebo ostatných 
vodných bezstavovcov; mŕtve zvieratá kapitoly 3: 

0511 91 10 00 – – – Rybí odpad 0 0 

0511 91 90 00 – – – Ostatné 5 0 

0511 99 – – Ostatné: 

0511 99 10 – – – Šľachy; odrezky a podobný odpad zo surových koží alebo 
kožiek: 

0511 99 10 10 – – – – Šľachy a odrezky (na lekárske účely) 0 0 

0511 99 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Prírodné špongie živočíšneho pôvodu: 

0511 99 31 00 – – – – Surové 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

0511 99 39 00 – – – – Ostatné 5 5 

0511 99 85 – – – Ostatné: 

0511 99 85 10 – – – Embryá hovädzích zvierat 0 0 

0511 99 85 90 – – – Ostatné 0 0
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II TRIEDA II – RASTLINNÉ VÝROBKY 

06 KAPITOLA 6 – ŽIVÉ STROMY A OSTATNÉ RASTLINY; 
HĽUZY CIBULE, KORENE A PODOBNE; REZANÉ KVETY 
A OKRASNÉ LÍSTIE 

0601 Hľuzy, cibule, hľuzovité korene, pazúrovité korene a pakorene, 
vo vegetačnom pokoji, vo vegetácii alebo v kvete; sadenice, 
rastliny a korene čakanky, iné ako korene položky 1212: 

0601 10 – Hľuzy, cibule, hľuzovité korene, pazúrovité korene a pako
rene, vo vegetačnom pokoji: 

0601 10 10 00 – – Hyacinty 5 1 

0601 10 20 00 – – Narcisy 5 1 

0601 10 30 00 – – Tulipány 5 1 

0601 10 40 00 – – Gladioly 5 1 

0601 10 90 00 – – Ostatné 5 1 

0601 20 – Hľuzy, cibule, hľuzovité korene, pazúrovité korene a pako
rene, vo vegetácii alebo v kvete; rastliny a korene čakanky: 

0601 20 10 00 – – Rastliny a korene čakanky 5 1 

0601 20 30 00 – – Orchidey, hyacinty, narcisy a tulipány 5 1 

0601 20 90 00 – – Ostatné 5 1 

0602 Ostatné živé rastliny (vrátane ich koreňov), odrezky a vrúble; 
podhubie: 

0602 10 – Nekoreňovité odrezky a vrúble: 

0602 10 10 00 – – Z viniča hroznorodého 5 3 

0602 10 90 00 – – Ostatné 5 1 

0602 20 – Stromy, zákrsky, kríky a kríčky, tiež vrúbľované, tých 
druhov, ktoré rodia jedlé ovocie alebo orechy: 

0602 20 10 00 – – Viničové kríky, vrúbľované alebo koreňovité 5 50 % zníženie za 5 
rokov 

0602 20 90 00 – – Ostatné 5 1 

0602 30 00 00 – Rododendrony a azalky, tiež vrúbľované 20 5 

0602 40 – Ružové kríky, tiež vrúbľované: 

0602 40 10 00 – – Neočkované ani nevrúbľované 5 1 

0602 40 90 00 – – Očkované alebo vrúbľované 5 1 

0602 90 – Ostatné: 

0602 90 10 00 – – Podhubie 10 3
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0602 90 20 00 – – Rastliny ananásu 10 3 

0602 90 30 00 – – Rastliny zeleniny a jahôd 10 3 

– – Ostatné: 

– – – Ostatné vonkajšie rastliny: 

– – – – Stromy, kríky a kríčky: 

0602 90 41 00 – – – – – Lesné stromy 15 3 

– – – – – Ostatné: 

0602 90 45 00 – – – – – – Koreňovité odrezky a mladé rastliny 15 3 

0602 90 49 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – Ostatné vonkajšie rastliny: 

0602 90 51 00 – – – – – Viacročné rastliny 15 3 

0602 90 59 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – Izbové rastliny: 

0602 90 70 00 – – – – Koreňovité odrezky a mladé rastliny, okrem kaktusov 15 3 

– – – – Ostatné: 

0602 90 91 00 – – – – – Kvitnúce rastliny s pukmi alebo kvetmi, okrem kaktu
sov 

15 3 

0602 90 99 00 – – – – – Ostatné 15 3 

0603 Rezané kvety a puky druhov vhodných na kytice alebo na 
okrasné účely, čerstvé, sušené, bielené, farbené, napustené 
alebo inak upravené: 

– Čerstvé: 

0603 11 00 – – Ruže: 

0603 11 00 10 – – – Od 1. júna do 31. októbra 10 3 

0603 11 00 90 – – – Od 1. novembra do 31. mája 5 0 

0603 12 00 – – Klinčeky: 

0603 12 00 10 – – – Od 1. júna do 31. októbra 10 3 

0603 12 00 90 – – – Od 1. novembra do 31. mája 5 0 

0603 13 00 – – Orchidey: 

0603 13 00 10 – – – Od 1. júna do 31. októbra 10 3 

0603 13 00 90 – – – Od 1. novembra do 31. mája 5 0 

0603 14 00 – – Chryzantémy 

0603 14 00 10 – – – Od 1. júna do 31. októbra 10 3
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0603 14 00 90 – – – Od 1. novembra do 31. mája 5 0 

0603 19 – – Ostatné: 

0603 19 10 – – – Gladioly: 

0603 19 10 10 – – – – Od 1. júna do 31. októbra 10 3 

0603 19 10 90 – – – – Od 1. novembra do 31. mája 5 0 

0603 19 90 – – – Ostatné: 

0603 19 90 10 – – – – Od 1. júna do 31. októbra 10 3 

0603 19 90 90 – – – – Od 1. novembra do 31. mája 5 0 

0603 90 00 00 – Ostatné 5 0 

0604 Lístie, konáre a ostatné časti rastlín, bez kvetov alebo bez 
pukov, trávy, machy a lišajníky, tovar druhov vhodných na 
kytice alebo na okrasné účely, čerstvé, sušené, bielené, farbené, 
napustené alebo inak upravené: 

0604 10 – Machy a lišajníky: 

0604 10 10 00 – – Sobí lišajník 10 3 

0604 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné: 

0604 91 – – Čerstvé: 

0604 91 20 00 – – – Vianočné stromčeky 10 3 

0604 91 40 00 – – – Vetvy ihličnanov 10 3 

0604 91 90 00 – – – Ostatné 10 3 

0604 99 – – Ostatné: 

0604 99 10 – – – Neupravené inak ako sušením: 

0604 99 10 10 – – – – Od 1. novembra do 30. apríla 5 0 

0604 99 10 90 – – – – Od 1. mája do 31. októbra 10 3 

0604 99 90 – – – Ostatné: 

0604 99 90 10 – – – – Od 1. novembra do 30. apríla 5 0 

0604 99 90 90 – – – – Od 1. mája do 31. októbra 10 2 

07 KAPITOLA 7 – ZELENINA, JEDLÉ RASTLINY, KORENE 
A HĽUZY 

0701 Zemiaky čerstvé alebo chladené: 

0701 10 00 00 – Sadbové 2 0 

0701 90 – Ostatné:
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0701 90 10 00 – – Na výrobu škrobu 10 3 

– – Ostatné: 

0701 90 50 00 – – – Nové, od 1. januára do 30. júna 10 3 

0701 90 90 00 – – – Ostatné 10 3 

0702 00 00 00 Rajčiaky, čerstvé alebo chladené: 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0703 Cibuľa, šalotka, cesnak, pór a ostatná cibuľová zelenina, 
čerstvá alebo chladená: 

0703 10 – Cibuľa a šalotka: 

– – Cibuľa: 

0703 10 11 00 – – – Sadzačka 10 3 

0703 10 19 00 – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0703 10 90 00 – – Šalotka 10 3 

0703 20 00 00 – Cesnak 10 3 

0703 90 00 00 – Pór a ostatná cibuľová zelenina 20 5 

0704 Kapusta, karfiol, kaleráb, brokolica a podobná jedlá zelenina 
druhu Brassica, čerstvé alebo chladené: 

0704 10 00 00 – Karfiol a brokolica 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0704 20 00 00 – Ružičkový kel 20 5 

0704 90 – Ostatné 

0704 90 10 00 – – Kapusta biela a kapusta červená 20 50 % zníženie za 5 
rokov 

0704 90 90 00 – – Ostatné 20 5 

0705 Hlávkový šalát (Lactuca sativa) a čakanka (Cichorium spp.), 
čerstvé alebo chladené: 

– Hlávkový šalát: 

0705 11 00 00 – – Hlávkový šalát obyčajný 20 3 

0705 19 00 00 – – Ostatný 20 5 

– Čakanka: 

0705 21 00 00 – – Čakanka šalátová (Cichorium intybus var. foliosum) 20 5 

0705 29 00 00 – – Ostatná 20 5 

0706 Mrkvy, repy, cvikla, kozia brada, zeler buľvový, reďkev 
a podobné jedlé korene, čerstvé alebo chladené:
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0706 10 00 00 – Mrkvy a repy 20 50 % zníženie za 5 
rokov 

0706 90 – Ostatné: 

0706 90 10 00 – – Zeler buľvový 20 5 

0706 90 30 00 – – Chren (Cochlearia armoracia) 20 5 

0706 90 90 00 – – Ostatné 20 5 

0707 00 Uhorky šalátové a uhorky nakladačky, čerstvé alebo chladené: 

0707 00 05 00 – Uhorky šalátové 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0707 00 90 00 – Uhorky nakladačky 10 3 

0708 Strukoviny, tiež lúpané, čerstvé alebo chladené: 

0708 10 00 00 – Hrach (Pisum sativum) 20 5 

0708 20 00 00 – Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.) 20 5 

0708 90 00 00 – Ostatné strukoviny 20 5 

0709 Ostatná zelenina, čerstvá alebo chladená: 

0709 20 00 00 – Špargľa 20 5 

0709 30 00 00 – Baklažán 20 50 % zníženie za 5 
rokov 

0709 40 00 00 – Zeler iný ako buľvový 20 5 

– Huby a hľuzovky: 

0709 51 00 00 – – Huby rodu Agaricus 20 50 % zníženie za 5 
rokov 

0709 59 – – Ostatné: 

0709 59 10 00 – – – Kuriatka 20 5 

0709 59 30 00 – – – Hríby 20 5 

0709 59 50 00 – – – Hľuzovky 20 5 

0709 59 90 00 – – – Ostatné 10 3 

0709 60 – Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta: 

0709 60 10 00 – – Sladká paprika 20 50 % zníženie za 5 
rokov 

– – Ostatné: 

0709 60 91 00 – – – Rodu Capsicum na výrobu kapsicínu alebo kapsikumových 
oleorezínových farieb 

17 5 

0709 60 95 00 – – – Na priemyselnú výrobu éterických olejov alebo rezinoidov 20 5
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0709 60 99 00 – – – Ostatné: 15 5 

0709 70 00 00 – Špenát, novozélandský špenát a záhradný špenát 15 5 

0709 90 – Ostatné: 

0709 90 10 00 – – Šaláty, iné ako hlávkový šalát (Lactuca sativa) a čakanka 
(Cichorium spp.) 

10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0709 90 20 00 – – Kardy a kardony (artičok kardový jedlý a stopky kardy) 10 5 

– – Olivy: 

0709 90 31 00 – – – Na iné účely ako na výrobu oleja 10 5 

0709 90 39 00 – – – Ostatné 10 5 

0709 90 40 00 – – Kapary 10 5 

0709 90 50 00 – – Fenikel 20 5 

0709 90 60 00 – – Kukurica cukrová 20 5 

0709 90 70 00 – – Cukety 20 5 

0709 90 80 00 – – Artičoky 20 5 

0709 90 90 00 – – Ostatné 20 5 

0710 Zelenina (nevarená alebo varená v pare alebo vo vode), mraze
ná: 

0710 10 00 00 – Zemiaky 15 3 

– Strukoviny, tiež vylúpené: 

0710 21 00 00 – – Hrach (Pisum sativum) 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0710 22 00 00 – – Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0710 29 00 00 – – Ostatné 10 3 

0710 30 00 00 – Špenát, novozélandský špenát a záhradný špenát 20 5 

0710 40 00 00 – Kukurica cukrová 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

0710 80 – Ostatná zelenina: 

0710 80 10 00 – – Olivy 10 5 

– – Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta: 

0710 80 51 00 – – – Sladká paprika 15 5 

0710 80 59 00 – – – Ostatné 15 5
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– – Huby: 

0710 80 61 00 – – – Rodu Agaricus 15 5 

0710 80 69 00 – – – Ostatné 15 5 

0710 80 70 00 – – Rajčiaky 15 5 

0710 80 80 00 – – Artičoky 15 5 

0710 80 85 00 – – Špargľa 7 5 

0710 80 95 00 – – Ostatné 15 50 % zníženie za 5 
rokov 

0710 90 00 00 – Zeleninové zmesi 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0711 Zelenina dočasne konzervovaná (napr. plynným oxidom siri 
čitým, v slanom náleve, sírnou vodou alebo v iných konzer
vačných roztokoch), ale v tomto stave nevhodná na bezpro
strednú konzumáciu: 

0711 20 – Olivy: 

0711 20 10 00 – – Na iné účely ako na výrobu oleja 5 0 

0711 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

0711 40 00 00 – Uhorky šalátové a uhorky nakladačky 20 5 

– Huby a hľuzovky: 

0711 51 00 00 – – Huby rodu Agaricus 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

0711 59 00 00 – – Ostatné: 20 5 

0711 90 – Ostatná zelenina; zeleninové zmesi: 

– – Zelenina: 

0711 90 10 00 – – – Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta, okrem sladkej 
papriky 

20 5 

0711 90 30 00 – – – Kukurica cukrová 5 0 

0711 90 50 00 – – – Cibuľa 20 5 

0711 90 70 00 – – – Kapary 5 0 

0711 90 80 00 – – – Ostatná 20 5 

0711 90 90 00 – – Zeleninové zmesi 20 5 

0712 Sušená zelenina, celá, rozrezaná, v plátkoch, drvená alebo 
v prášku, ale ďalej neupravená: 

0712 20 00 00 – Cibuľa 15 50 % zníženie za 5 
rokov
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– Huby Auricularia spp., Tremella spp. a hľuzovky: 

0712 31 00 00 – – Huby rodu Agaricus 5 1 

0712 32 00 00 – – Huby rodu Auricularia 5 1 

0712 33 00 00 – – Huby rodu Tremella 5 1 

0712 39 00 00 – – Ostatné 5 1 

0712 90 – Ostatná zelenina; zeleninové zmesi: 

0712 90 05 00 – – Zemiaky, tiež rozrezané na kúsky alebo plátky, ale ďalej 
neupravené 

20 5 

– – Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata): 

0712 90 11 00 – – – Hybridy na siatie 20 5 

0712 90 19 00 – – – Ostatné 10 3 

0712 90 30 00 – – Rajčiaky 20 5 

0712 90 50 00 – – Mrkva 20 5 

0712 90 90 00 – – Ostatné 20 50 % zníženie za 5 
rokov 

0713 Suché strukoviny, lúpané, tiež ošúpané alebo polené: 

0713 10 – Hrach (Pisum sativum): 

0713 10 10 00 – – Na siatie 0 0 

0713 10 90 00 – – Ostatný 5 0 

0713 20 00 00 – Cícer (Garbanzos) 10 0 

– Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.): 

0713 31 00 00 – – Fazuľa druhov Vigna mungo (L.) Hepper alebo Vigna radiata 
(L.) Wilczek: 

15 3 

0713 32 00 00 – – Malá červená (Adzuki) fazuľa (Phaseolus alebo Vigna angula
ris) 

20 5 

0713 33 – – Fazuľa obyčajná, vrátane malej bielej fazule (Phaseolus vulga
ris) 

0713 33 10 00 – – – Na siatie 5 3 

0713 33 90 00 – – – Ostatná 5 3 

0713 39 00 00 – – Ostatná 10 3 

0713 40 00 00 – Šošovica 10 3 

0713 50 00 00 – Bôb (Vicia faba var. major) a konský bôb (Vicia faba var. 
equina, Vicia faba var. minor) 

20 5 

0713 90 00 00 – Ostatné 20 5
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0714 Maniok, marantové korene, salepové korene, topinambur, 
sladké zemiaky a podobné korene a hľuzy s vysokým 
obsahom škrobu alebo inulínu, čerstvé, chladené, mrazené 
alebo sušené, tiež rozrezané na plátky alebo vo forme peliet; 
dreň ságovníka: 

0714 10 – Maniok (cassava): 

0714 10 10 00 – – Pelety z múky a krupice 0 0 

– – Ostatné: 

0714 10 91 00 – – – Z druhov používaných na ľudskú konzumáciu, v bezpro
strednom obale s netto obsahom neprevyšujúcim 28 kg, 
buď čerstvé a celé alebo ošúpané a mrazené, tiež 
rozrezané na plátky 

0 0 

0714 10 99 00 – – – Ostatné 0 0 

0714 20 – Sladké zemiaky: 

0714 20 10 00 – – Čerstvé, celé, určené na ľudskú konzumáciu 20 5 

0714 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

0714 90 – Ostatné: 

– – Marantové korene, salepové a podobné korene a hľuzy 
s vysokým obsahom škrobu: 

0714 90 11 00 – – – Z druhov používaných na ľudskú konzumáciu, v bezpro
strednom obale s netto obsahom neprevyšujúcim 28 kg, 
všetko čerstvé a celé alebo ošúpané a mrazené, tiež 
rozrezané na plátky 

20 5 

0714 90 19 00 – – – Ostatné 20 5 

0714 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

08 KAPITOLA 8 – JEDLÉ OVOCIE A ORECHY; ŠUPY CITRUSO
VÝCH PLODOV ALEBO MELÓNOV 

0801 Kokosové orechy, para orechy a kešu orechy, čerstvé alebo 
sušené, tiež vylúpané zo škrupiny alebo obielené: 

– Kokosové orechy: 

0801 11 00 00 – – Sušené 0 0 

0801 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Para orechy: 

0801 21 00 00 – – Nevylúpané 10 3 

0801 22 00 00 – – Vylúpané 10 3 

– Kešu orechy: 

0801 31 00 – – Nevylúpané: 

0801 31 00 10 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
10 kg 

0 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/247



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0801 31 00 90 – – – Ostatné 10 3 

0801 32 00 – – Vylúpané: 

0801 32 00 10 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom 10 kg a viac 0 0 

0801 32 00 90 – – – Ostatné 5 0 

0802 Ostatné orechy, čerstvé alebo sušené, tiež vylúpané zo škru
piny alebo obielené: 

– Mandle: 

0802 11 – – Nevylúpané: 

0802 11 10 – – – Horké 

0802 11 10 10 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
10 kg 

0 0 

0802 11 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

0802 11 90 – – – Ostatné: 

0802 11 90 10 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
10 kg 

0 0 

0802 11 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

0802 12 – – Vylúpané: 

0802 12 10 – – – Horké: 

0802 12 10 10 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
10 kg 

0 0 

0802 12 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

0802 12 90 – – – Ostatné: 

0802 12 90 10 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
10 kg 

0 0 

0802 12 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

– Lieskové oriešky (Corylus spp.): 

0802 21 00 – – Nevylúpané: 

0802 21 00 10 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom 10 kg a viac 0 0 

0802 21 00 90 – – – Ostatné 5 0 

0802 22 00 – – Vylúpané: 

0802 22 00 10 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom 10 kg a viac 0 0 

0802 22 00 90 – – – Ostatné 0 0
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– Vlašské orechy: 

0802 31 00 00 – – Nevylúpané 10 3 

0802 32 00 00 – – Vylúpané 10 3 

0802 40 00 00 – Jedlé gaštany (Castanea spp.) 5 0 

0802 50 00 00 – Pistácie 5 0 

0802 60 00 00 – Makadamové orechy 15 3 

0802 90 – Ostatné: 

0802 90 20 00 – – Arekové (alebo betelové) orechy, orechy kola a pekanové 
orechy 

15 3 

0802 90 50 00 – – Píniové oriešky 15 3 

0802 90 85 – – Ostatné: 

0802 90 85 10 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom 10 kg a viac 0 0 

0802 90 85 90 – – – Ostatné 15 3 

0803 00 Banány, vrátane plantajnov, čerstvé alebo sušené: 

– Čerstvé: 

0803 00 11 00 – – Plantajny 0 0 

0803 00 19 00 – – Ostatné 0 0 

0803 00 90 00 – Sušené 0 0 

0804 Datle, figy, ananásy, avokáda, guajavy, mangá a mangostany, 
čerstvé alebo sušené: 

0804 10 00 00 – Datle 3 0 

0804 20 – Figy: 

0804 20 10 00 – – Čerstvé 3 0 

0804 20 90 00 – – Sušené 3 0 

0804 30 00 00 – Ananásy 3 0 

0804 40 00 00 – Avokáda 3 0 

0804 50 00 00 – Guajavy, mangá a mangostany 0 0 

0805 Citrusové ovocie, čerstvé alebo sušené: 

0805 10 – Pomaranče: 

0805 10 20 00 – – Sladké pomaranče, čerstvé 0 0 

0805 10 80 00 – – Ostatné 0 0 

0805 20 – Mandarínky (vrátane tangerín a satsumov); klementínky, 
wilkingy a podobné citrusové hybridy: 

0805 20 10 00 – – Klementínky 0 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/249



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0805 20 30 00 – – Monrealy a satsumy 0 0 

0805 20 50 00 – – Mandarínky a wilkingy 0 0 

0805 20 70 00 – – Tangeriny 0 0 

0805 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

0805 40 00 00 – Grapefruity vrátane pomiel 0 0 

0805 50 – Citróny (Citrus limon, Citrus limonum) a limety (Citrus auran
tifolia, Citrus latifolia): 

0805 50 10 00 – – Citróny (Citrus limon, Citrus limonum) 0 0 

0805 50 90 00 – – Limety (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 0 0 

0805 90 00 00 – Ostatné 0 0 

0806 Hrozno, čerstvé alebo sušené: 

0806 10 – Čerstvé: 

0806 10 10 00 – – Stolové hrozno 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0806 10 90 00 – – Ostatné 10 7 

0806 20 – Sušené: 

0806 20 10 00 – – Korintky 0 0 

0806 20 30 00 – – Sultánky 0 0 

0806 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

0807 Melóny (vrátane vodových melónov) a papáje, čerstvé: 

– Melóny (vrátane vodových melónov): 

0807 11 00 – – Vodové melóny: 

0807 11 00 10 – – – Od 1. decembra do 31. marca 0 0 

0807 11 00 90 – – – – Od 1. apríla do 30. novembra 20 5 

0807 19 00 – – Ostatné: 

0807 19 00 10 – – – Od 1. decembra do 31. marca 0 0 

0807 19 00 90 – – – Od 1. apríla do 30. novembra 20 5 

0807 20 00 00 – Papáje 0 0 

0808 Jablká, hrušky a duly, čerstvé: 

0808 10 – Jablká: 

0808 10 10 00 – – Muštové jablká, voľne ložené, od 16. septembra do 15. 
decembra 

10 7 

0808 10 80 – – Ostatné:
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0808 10 80 10 – – – – Od 1. decembra do 31. marca 0 0 

0808 10 80 90 – – – – Od 1. apríla do 30. novembra 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0808 20 – Hrušky a duly: 

– – Hrušky: 

0808 20 10 00 – – – Muštové hrušky, voľne ložené, od 1. augusta do 31. 
decembra 

10 7 

0808 20 50 – – – Ostatné: 

0808 20 50 10 – – – – Od 1. decembra do 31. marca 5 50 % zníženie za 5 
rokov 

0808 20 50 90 – – – – Od 1. apríla do 30. novembra 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0808 20 90 00 – – Duly 10 3 

0809 Marhule, čerešne, višne, broskyne (vrátane nektáriniek), slivky 
a trnky, čerstvé: 

0809 10 00 00 – Marhule 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

0809 20 – Čerešne a višne: 

0809 20 05 00 – – Višne (Prunus cerasus) 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

0809 20 95 00 – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

0809 30 – Broskyne, vrátane nektáriniek: 

0809 30 10 00 – – Nektárinky 5 7 

0809 30 90 00 – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

0809 40 – Slivky a trnky: 

0809 40 05 00 – – Slivky 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

0809 40 90 00 – – Trnky 5 0 

0810 Ostatné ovocie, čerstvé: 

0810 10 00 00 – Jahody 17 50 % zníženie za 5 
rokov 

0810 20 – Maliny, moruše, černice a plody druhu Rulus loganbacus: 

0810 20 10 00 – – Maliny 20 5 

0810 20 90 00 – – Ostatné 20 5 

0810 40 – Brusnice, čučoriedky a ostatné plody rodu Vaccinum:
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0810 40 10 00 – – Brusnice (plody druhu Vaccinium vitis–idaea) 20 5 

0810 40 30 00 – – Plody druhu Vaccinium myrtillus 20 5 

0810 40 50 00 – – Plody druhu Vaccinium macrocarpon a Vaccinium corymbosum 20 5 

0810 40 90 00 – – Ostatné 20 5 

0810 50 00 00 – Kiwi 0 0 

0810 60 00 00 – Duriany 10 0 

0810 90 – Ostatné: 

0810 90 30 00 – – Tamarindy, jabĺčka kešu, liči, jackfruit, sapoty 10 0 

0810 90 40 00 – – Plody mučenky, karamboly a pitahaye 10 0 

– – Čierne, biele a červené ríbezle a egreše: 

0810 90 50 00 – – – Čierne ríbezle 20 5 

0810 90 60 00 – – – Červené ríbezle 20 5 

0810 90 70 00 – – – Ostatné 20 5 

0810 90 95 00 – – Ostatné 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0811 Ovocie a orechy, tiež varené vo vode alebo v pare, mrazené, 
tiež obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

0811 10 – Jahody: 

– – Obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

0811 10 11 00 – – – S obsahom cukru väčším ako 13 % hmotnosti 10 3 

0811 10 19 00 – – – Ostatné 10 3 

0811 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

0811 20 – Maliny, černice, moruše, plody druhu Rulus loganbaccus, 
čierne, biele alebo červené ríbezle a egreše: 

– – Obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

0811 20 11 00 – – – S obsahom cukru väčším ako 13 % hmotnosti 10 3 

0811 20 19 00 – – – Ostatné 10 3 

– – Ostatné: 

0811 20 31 00 – – – Maliny 10 3 

0811 20 39 00 – – – Čierne ríbezle 10 3 

0811 20 51 00 – – – Červené ríbezle 10 3
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0811 20 59 00 – – – Černice a moruše 10 3 

0811 20 90 00 – – – Ostatné 10 3 

0811 90 – Ostatné: 

– – Obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

– – – S obsahom cukru väčším ako 13 % hmotnosti: 

0811 90 11 00 – – – – Tropické ovocie a tropické orechy 10 3 

0811 90 19 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – – Ostatné: 

0811 90 31 00 – – – – Tropické ovocie a tropické orechy 10 0 

0811 90 39 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – Ostatné: 

0811 90 50 00 – – – Plody druhu Vaccinium myrtillus 10 3 

0811 90 70 00 – – – Plody druhu Vaccinium myrtilloides a Vaccinium angustifo
lium 

10 3 

– – – Čerešne a višne: 

0811 90 75 00 – – – – Višne (Prunus cerasus) 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

0811 90 80 00 – – – – Ostatné 10 3 

0811 90 85 00 – – – Tropické ovocie a tropické orechy 10 0 

0811 90 95 00 – – – Ostatné 10 3 

0812 Ovocie a orechy, dočasne konzervované (napr. plynným 
oxidom siričitým, v slanom náleve, v sírenej vode alebo 
v ostatných konzervačných roztokoch), ale v tomto stave 
nevhodné na bezprostrednú konzumáciu: 

0812 10 00 00 – Čerešne a višne 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

0812 90 – Ostatné: 

0812 90 10 00 – – Marhule 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

0812 90 20 00 – – Pomaranče 20 5 

0812 90 30 00 – – Papáje 20 5 

0812 90 40 00 – – Plody druhu Vaccinium myrtillus 20 5 

0812 90 70 00 – – Guajavy, mango, mangostany, tamarindy, jabĺčka kešu, liči, 
jackfruit, sapoty, plody mučenky, caramboly, pitahaye 
a tropické orechy 

20 5
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0812 90 98 00 – – Ostatné 20 5 

0813 Ovocie, sušené, iné ako položiek 0801 až 0806; zmesi 
orechov alebo sušeného ovocia tejto kapitoly: 

0813 10 00 00 – Marhule 0 0 

0813 20 00 00 – Slivky 0 0 

0813 30 00 00 – Jablká 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

0813 40 – Ostatné ovocie: 

0813 40 10 00 – – Broskyne, vrátane nektáriniek 12 3 

0813 40 30 00 – – Hrušky 12 3 

0813 40 50 00 – – Papáje 12 3 

0813 40 60 00 – – Tamarindy 12 3 

0813 40 70 00 – – Jabĺčka kešu, liči, jackfruit, sapoty, plody mučenky, caram
boly a pitahaye 

12 3 

0813 40 95 00 – – Ostatné 12 3 

0813 50 – Zmesi orechov alebo sušeného ovocia tejto kapitoly: 

– – Zmesi sušeného ovocia, iné ako v položkách 0801 až 
0806: 

– – – Neobsahujúce slivky: 

0813 50 12 00 – – – – Z papájí, tamarínd, jabĺčok kešu, liči, jackfruitu, sapot, 
plodov mučenky, karamboly a pitahaye 

5 0 

0813 50 15 00 – – – – Ostatné 5 0 

0813 50 19 00 – – – Obsahujúce slivky 5 0 

– – Zmesi výlučne zo sušených orechov položky 0801 a 0802: 

0813 50 31 00 – – – Z tropických orechov 5 0 

0813 50 39 00 – – – Ostatné 5 0 

– – Ostatné zmesi 

0813 50 91 00 – – – Neobsahujúce slivky a figy 5 0 

0813 50 99 00 – – – Ostatné 5 0 

0814 00 00 00 Šupy citrusových plodov alebo melónov (vrátane vodových 
melónov), čerstvé, mrazené, sušené alebo dočasne konzervo
vané v slanom náleve, v sírnej vode alebo ostatných konzer
vačných roztokoch 

20 2

SK L 161/254 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

09 KAPITOLA 9 – KÁVA, ČAJ, MATÉ A KORENINY 

0901 Káva, tiež pražená alebo dekofeínovaná; kávové plevy a šupky; 
kávové náhradky obsahujúce kávu v akomkoľvek pomere: 

– Nepražená káva: 

0901 11 00 – – S kofeínom: 

0901 11 00 10 – – – Na priemyselné spracovanie 0 0 

0901 11 00 90 – – – Ostatná 0 0 

0901 12 00 00 – – Dekofeínovaná 0 0 

– Pražená kava: 

0901 21 00 00 – – S kofeínom 5 5 

0901 22 00 00 – – Dekofeínovaná 5 5 

0901 90 – Ostatné: 

0901 90 10 00 – – Kávové plevy a šupky 0 0 

0901 90 90 00 – – Kávové náhradky obsahujúce kávu 20 5 

0902 Čaj, tiež aromatizovaný 

0902 10 00 – Zelený čaj (nefermentovaný) v bezprostrednom obale 
s obsahom nepresahujúcim 3 kg hmotnosti: 

0902 10 00 10 – – V čajových vrecúškach 10 3 

0902 10 00 90 – – Ostatný 10 3 

0902 20 00 – Ostatný zelený čaj (nefermentovaný): 

0902 20 00 10 – – V bezprostrednom obale s obsahom presahujúcim 10 kg 0 0 

0902 20 00 90 – – Ostatný 10 3 

0902 30 00 – Čierny čaj (fermentovaný) čiastočne fermentovaný čaj, 
v bezprostrednom obale s obsahom nepresahujúcim 3 kg 
hmotnosti 

0902 30 00 10 – – V čajových vrecúškach 10 3 

0902 30 00 90 – – Ostatný 10 3 

0902 40 00 – Ostatný čierny čaj (fermentovaný) a ostatný čiastočne 
fermentovaný čaj: 

0902 40 00 10 – – – – Čaj v bezprostrednom obale s obsahom presahujúcim 
10 kg 

0 0 

0902 40 00 90 – – Ostatný 10 3 

0903 00 00 00 Maté 5 5 

0904 Korenie rodu Piper; sušené alebo drvené alebo mleté plody 
rodu Capsicum alebo rodu Pimenta: 

– Korenie:
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0904 11 00 00 – – Nedrvené ani nemleté 0 0 

0904 12 00 00 – – Drvené alebo mleté 0 0 

0904 20 – Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta, sušené alebo 
drvené alebo mleté: 

– – Nedrvené ani nemleté: 

0904 20 10 00 – – – Sladké papriky 0 0 

0904 20 30 00 – – – Ostatné 0 0 

0904 20 90 00 – – Drvené alebo mleté 0 0 

0905 00 00 00 Vanilka 0 0 

0906 Škorica a kvety škoricovníka: 

– Nedrvené ani nemleté: 

0906 11 00 00 – – Škorica (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 0 

0906 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

0906 20 00 00 – Drvené alebo mleté 0 0 

0907 00 00 00 Klinčeky (celé plody, klinčeky a stopky) 0 0 

0908 Muškátové oriešky, muškátový kvet a kardamómy: 

0908 10 00 00 – Muškátové oriešky 0 0 

0908 20 00 00 – Muškátový kvet 0 0 

0908 30 00 00 – Kardamómy 0 0 

0909 Semená anízu, badiánu, fenikla, koriandra, rasce alebo kore
nistej rasce; bobuľky borievky: 

0909 10 00 00 – Semená anízu alebo badiánu 0 0 

0909 20 00 00 – Semená koriandra 0 0 

0909 30 00 00 – Semená rasce 0 0 

0909 40 00 00 – Semená korenistej rasce 0 0 

0909 50 00 00 – Semená fenikla; bobuľky borievky 0 0 

0910 Zázvor, šafran, kurkuma, tymián, bobkový list, karí a ostatné 
korenie: 

0910 10 00 00 – Zázvor 0 0 

0910 20 – Šafran: 

0910 20 10 00 – – Nedrvený ani nemletý 0 0 

0910 20 90 00 – – Drvený alebo mletý 0 0
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0910 30 00 00 – Kurkuma 0 0 

– Ostatné korenie: 

0910 91 – – Zmesi, uvedené v poznámke 1 b) tejto kapitoly: 

0910 91 10 00 – – – Nedrvené ani nemleté 0 0 

0910 91 90 00 – – – Drvené alebo mleté 0 0 

0910 99 – – Ostatné: 

0910 99 10 00 – – – Semená senovky gréckej 0 0 

– – – Tymián: 

– – – – Nedrvený ani nemletý: 

0910 99 31 00 – – – – – Materina dúška (Thymus serpyllum) 0 0 

0910 99 33 00 – – – – – Ostatné 0 0 

0910 99 39 00 – – – – Drvený alebo mletý 0 0 

0910 99 50 00 – – – Bobkový list 0 0 

0910 99 60 00 – – – Karí 0 0 

– – – Ostatné: 

0910 99 91 00 – – – – Nedrvené ani nemleté 0 0 

0910 99 99 00 – – – – Drvené alebo mleté 0 0 

10 KAPITOLA 10 – OBILNINY 

1001 Pšenica a súraž: 

1001 10 00 – Tvrdá pšenica: 

1001 10 00 10 – – Tvrdá pšenica na siatie 0 0 

1001 10 00 90 – – Ostatná 10 3 

1001 90 – Ostatné: 

1001 90 10 00 – – Špalda na siatie 10 3 

– – Ostatná špalda, mäkká pšenica a súraž: 

1001 90 91 00 – – – Mäkká pšenica a súraž na siatie 0 0 

1001 90 99 00 – – – Ostatné 10 3 

1002 00 00 00 Raž 20 5 

1003 00 Jačmeň: 

1003 00 10 00 – Na siatie 5 0 

1003 00 90 00 – Ostatný 5 0
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1004 00 00 00 Ovos: 5 0 

1005 Kukurica: 

1005 10 – Na siatie: 

– – Hybridná: 

1005 10 11 00 – – – Dvojité hybridy a „top–cross“ hybridy 0 0 

1005 10 13 00 – – – Trikrát krížené hybridy 0 0 

1005 10 15 00 – – – Jednoduché hybridy 0 0 

1005 10 19 00 – – – Ostatná 0 0 

1005 10 90 00 – – Ostatná 0 0 

1005 90 00 00 – Ostatná: 10 3 

1006 Ryža: 

1006 10 – Ryža v plevách (nelúpaná alebo surová): 

1006 10 10 00 – – Na siatie 5 0 

– – Ostatná: 

– – – „Parboiled“: 

1006 10 21 00 – – – – Guľatozrnná 5 0 

1006 10 23 00 – – – – Strednozrnná 5 0 

– – – – Dlhozrnná: 

1006 10 25 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

5 0 

1006 10 27 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 5 0 

– – – Ostatná: 

1006 10 92 00 – – – – Guľatozrnná 5 0 

1006 10 94 00 – – – – Strednozrnná 5 0 

– – – – Dlhozrnná 

1006 10 96 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

5 0 

1006 10 98 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 5 0 

1006 20 – Lúpaná (hnedá) ryža: 

– – „Parboiled“: 

1006 20 11 00 – – – Guľatozrnná 5 0 

1006 20 13 00 – – – Strednozrnná 5 0 

– – – Dlhozrnná: 

1006 20 15 00 – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším ako 
3 

5 0
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1006 20 17 00 – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 5 0 

– – Ostatná 

1006 20 92 00 – – – Guľatozrnná 5 0 

1006 20 94 00 – – – Strednozrnná 5 0 

– – – Dlhozrnná: 

1006 20 96 00 – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším ako 
3 

5 0 

1006 20 98 00 – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 5 0 

1006 30 – Polobielená alebo bielená ryža, tiež obrusovaná alebo lešte
ná: 

– – Polobielená ryža: 

– – – „Parboiled“: 

1006 30 21 00 – – – – Guľatozrnná 5 0 

1006 30 23 00 – – – – Strednozrnná 5 0 

– – – – Dlhozrnná: 

1006 30 25 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

5 0 

1006 30 27 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 5 0 

– – – Ostatná: 

1006 30 42 00 – – – – Guľatozrnná 5 0 

1006 30 44 00 – – – – Strednozrnná 5 0 

– – – – Dlhozrnná 

1006 30 46 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

5 0 

1006 30 48 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 5 0 

– – Bielená ryža 

– – – Predparená: 

1006 30 61 00 – – – – Guľatozrnná 5 0 

1006 30 63 00 – – – – Strednozrnná 5 0 

– – – – Dlhozrnná: 

1006 30 65 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

5 0 

1006 30 67 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 5 0 

– – – Ostatná: 

1006 30 92 00 – – – – Guľatozrnná 5 0
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1006 30 94 00 – – – – Strednozrnná 5 0 

– – – – Dlhozrnná: 

1006 30 96 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

5 0 

1006 30 98 00 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 5 0 

1006 40 00 00 – Zlomková ryža 5 0 

1007 00 Zrná ciroku: 

1007 00 10 00 – Hybridy na siatie 2 0 

1007 00 90 00 – Ostatné 2 0 

1008 Pohánka, proso a lesknica kanárska; ostatné obilniny: 

1008 10 00 00 – Pohánka 20 5 

1008 20 00 00 – Proso 20 5 

1008 30 00 00 – Lesknica kanárska 5 0 

1008 90 – Ostatné obilniny: 

1008 90 10 00 – – Triticale 20 5 

1008 90 90 – – Ostatné: 

1008 90 90 10 – – – Indiánska ryža, zrna druhu Zizania aquatica, používaná 
ako potrava 

1 0 

1008 90 90 90 – – – Ostatné 20 0 

11 KAPITOLA 11 – MLYNÁRSKE VÝROBKY; SLAD; ŠKROBY; 
INULÍN; PŠENIČNÝ LEPOK 

1101 00 Múka hladká z pšenice alebo múka zo súraže: 

– Múka hladká z pšenice: 

1101 00 11 00 – – Z tvrdej pšenice 15 5 

1101 00 15 00 – – Z mäkkej pšenice a zo špaldy 15 5 

1101 00 90 00 – Múka hladká zo súraže 15 5 

1102 Múky hladké z obilnín, iné ako z pšenice alebo súraže: 

1102 10 00 00 – Múka hladká z raže 20 5 

1102 20 – Múka hladká z kukurice 

1102 20 10 00 – – S obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 % hmotnosti 20 5 

1102 20 90 00 – – Ostatné 20 5 

1102 90 – Ostatné: 

1102 90 10 00 – – Múka hladká z jačmeňa 20 5 

1102 90 30 00 – – Múka hladká z ovsa 20 5
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1102 90 50 00 – – Múka hladká z ryže 20 5 

1102 90 90 00 – – Ostatné 20 5 

1103 Krúpy, hrubá múka a pelety: 

– Krúpy, hrubá múka: 

1103 11 – – Z pšenice 

1103 11 10 00 – – – Z tvrdej pšenice 20 5 

1103 11 90 00 – – – Z mäkkej pšenice a zo špaldy 20 5 

1103 13 – – Z kukurice: 

1103 13 10 00 – – – S obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 % hmotnosti 20 5 

1103 13 90 00 – – – Ostatné 20 5 

1103 19 – – Z ostatných obilnín: 

1103 19 10 00 – – – Z raže 20 5 

1103 19 30 00 – – – Z jačmeňa 20 5 

1103 19 40 00 – – – Z ovsa 20 5 

1103 19 50 00 – – – Z ryže 20 5 

1103 19 90 00 – – – Ostatné 20 5 

1103 20 – Pelety: 

1103 20 10 00 – – Z raže 20 5 

1103 20 20 00 – – Z jačmeňa 20 5 

1103 20 30 00 – – Z ovsa 20 5 

1103 20 40 00 – – Z kukurice 20 5 

1103 20 50 00 – – Z ryže 20 5 

1103 20 60 00 – – Zo pšenice 20 5 

1103 20 90 00 – – Ostatné 20 5 

1104 Obilné zrná inak spracované (napr. ošúpané, drvené, vo vloč
kách, perlovité, rezané alebo šrotované), okrem ryže položky 
1006; obilné klíčky, celé, drvené, vo vločkách alebo mleté: 

– Zrná drvené alebo vo vločkách: 

1104 12 – – Z ovsa: 

1104 12 10 00 – – – Drvené na valcoch 20 5 

1104 12 90 00 – – – Vo vločkách 10 5 

1104 19 – – Z ostatných obilnín: 

1104 19 10 00 – – – Zo pšenice 20 5
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1104 19 30 00 – – – Z raže 20 5 

1104 19 50 00 – – – Z kukurice 20 5 

– – – Z jačmeňa: 

1104 19 61 00 – – – – Drvené na valcoch 20 5 

1104 19 69 00 – – – – Vo vločkách 20 5 

– – – Ostatné: 

1104 19 91 00 – – – – Ryžové vločky 20 5 

1104 19 99 00 – – – – Ostatné 10 5 

– Ostatné zrná spracované (napr. ošúpané, perlovité, rezané 
alebo šrotované): 

1104 22 – – Z ovsa: 

1104 22 20 00 – – – Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané) 20 5 

1104 22 30 00 – – – Ošúpané a rezané alebo šrotované (nazývané Grütze 
alebo grutten) 

20 5 

1104 22 50 00 – – – Perlovité 20 5 

1104 22 90 00 – – – Inak nespracované ako šrotované 20 5 

1104 22 98 00 – – – Ostatné 20 5 

1104 23 – – Z kukurice: 

1104 23 10 00 – – – Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané), tiež rezané 
alebo šrotované 

20 5 

1104 23 30 00 – – – Perlovité 20 5 

1104 23 90 00 – – – Inak nespracované ako šrotované 20 5 

1104 23 99 00 – – – Ostatné 20 5 

1104 29 – – Z ostatných obilnín: 

– – – Z jačmeňa: 

1104 29 01 00 – – – – Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané) 20 5 

1104 29 03 00 – – – – Ošúpané a rezané alebo šrotované (nazývané Grütze 
alebo grutten) 

20 5 

1104 29 05 00 – – – – Perlovité 20 5 

1104 29 07 00 – – – – Inak nespracované ako šrotované 20 5 

1104 29 09 00 – – – – Ostatné 20 5 

– – – Ostatné: 

– – – – Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané), tiež rezané 
alebo šrotované:
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1104 29 11 00 – – – – – Z pšenice 20 5 

1104 29 18 00 – – – – – Ostatné 20 5 

1104 29 30 00 – – – – Perlovité 20 5 

– – – – Inak nespracované ako šrotované: 

1104 29 51 00 – – – – – Z pšenice 20 5 

1104 29 55 00 – – – – – Z raže 20 5 

1104 29 59 00 – – – – – Ostatné 20 5 

– – – – Ostatné: 

1104 29 81 00 – – – – – Z pšenice 20 5 

1104 29 85 00 – – – – – Z raže 20 5 

1104 29 89 00 – – – – – Ostatné 20 5 

1104 30 – Obilné klíčky, celé, drvené, vo vločkách alebo mleté: 

1104 30 10 00 – – Z pšenice 20 5 

1104 30 90 00 – – Z ostatných obilnín 20 5 

1105 Múka hladká, múka hrubá, prášok, vločky, granuly a pelety zo 
zemiakov: 

1105 10 00 00 – Múka hladká, múka hrubá a prášok 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

1105 20 00 00 – Vločky, granuly a pelety 20 50 % zníženie za 5 
rokov 

1106 Múka hladká, múka hrubá a prášok zo suchých strukovín 
položky 0713, zo sága alebo z koreňov alebo hľúz položky 
0714 alebo z produktov kapitoly 8: 

1106 10 00 00 – Zo suchých strukovín položky 0713 20 5 

1106 20 – Zo sága alebo z koreňov alebo hľúz položky 0714: 

1106 20 10 00 – – Denaturované 20 5 

1106 20 90 00 – – Ostatné 20 5 

1106 30 – Z produktov kapitoly 8: 

1106 30 10 00 – – Z banánov 10 3 

1106 30 90 00 – – Ostatné 10 3 

1107 Slad, tiež pražený: 

1107 10 – Nepražený: 

– – Zo pšenice: 

1107 10 11 00 – – – Vo forme múky 10 3
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1107 10 19 00 – – – Ostatný 10 3 

– – Ostatný: 

1107 10 91 00 – – – Vo forme múky 10 3 

1107 10 99 00 – – – Ostatný 10 7 

1107 20 00 00 – Pražený 10 3 

1108 Škroby; inulín: 

– Škroby: 

1108 11 00 00 – – Pšeničný 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

1108 12 00 00 – – Kukuričný 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

1108 13 00 00 – – Zemiakový 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

1108 14 00 00 – – Maniokový (kasavový) 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

1108 19 – – Ostatné škroby: 

1108 19 10 00 – – – Ryžový 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

1108 19 90 00 – – – Ostatné 15 3 

1108 20 00 00 – Inulín 20 5 

1109 00 00 00 Pšeničný lepok, tiež sušený 15 3 

12 KAPITOLA 12 – OLEJNATÉ SEMENÁ A OLEJNATÉ PLODY; 
RÔZNE ZRNÁ, SEMENÁ A PLODY; PRIEMYSELNÉ ALEBO 
LIEČIVÉ RASTLINY; SLAMA A KRMOVINY 

1201 00 Sójové bôby, tiež drvené: 

1201 00 10 00 – Na siatie 0 0 

1201 00 90 00 – Ostatné 0 0 

1202 Arašidové oriešky nepražené ani inak tepelne neupravené, tiež 
lúpané alebo drvené: 

1202 10 – Nelúpané: 

1202 10 10 – – Na siatie: 

1202 10 10 10 – – – V obaloch s netto hmotnosťou 25 kg a viac 0 0 

1202 10 10 90 – – – Ostatné 5 0 

1202 10 90 – – Ostatné: 

1202 10 90 10 – – – V obaloch s netto hmotnosťou 25 kg a viac 0 0
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1202 10 90 90 – – – Ostatné 5 0 

1202 20 00 – Lúpané, tiež drvené: 

1202 20 00 10 – – – V obaloch s netto hmotnosťou 25 kg a viac 0 0 

1202 20 00 90 – – Ostatné 5 0 

1203 00 00 00 Kopra 5 0 

1204 00 Semená ľanové, tiež drvené: 

1204 00 10 00 – Na siatie 0 0 

1204 00 90 00 – Ostatné 5 0 

1205 Semená repky alebo semená repky olejnej, tiež drvené: 

1205 10 – Semená repky alebo repky olejnej, s nízkym obsahom kyse
liny erukovej: 

1205 10 10 00 – – Na siatie 0 0 

1205 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

1205 90 00 – Ostatné: 

1205 90 00 10 – – Na siatie 0 0 

1205 90 00 90 – – Ostatné 0 0 

1206 00 Semená slnečnicové, tiež drvené: 

1206 00 10 00 – Na siatie 0 0 

– Ostatné: 

1206 00 91 00 – – Lúpané; v šupke šedej a bieloprúžkovanej 10 3 

1206 00 99 00 – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

1207 Ostatné olejnaté semená a plody, tiež drvené: 

1207 20 – Semená bavlníkové: 

1207 20 10 00 – – Na siatie 5 0 

1207 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

1207 40 – Semená sezamové: 

1207 40 10 00 – – Na siatie 5 0 

1207 40 90 00 – – Ostatné 5 0 

1207 50 – Semená horčičné: 

1207 50 10 00 – – Na siatie 5 0 

1207 50 90 00 – – Ostatné 5 0 

– Ostatné:
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1207 91 – – Semená makové: 

1207 91 10 00 – – – Na siatie 5 0 

1207 91 90 00 – – – Ostatné 5 0 

1207 99 – – Ostatné: 

1207 99 15 00 – – – Na siatie 5 0 

– – – Ostatné: 

1207 99 91 00 – – – – Semená konopné 5 0 

1207 99 97 00 – – – – Ostatné 5 0 

1208 Múka a krupica z olejnatých semien alebo olejnatých plodov, 
z iných ako horčičných semien: 

1208 10 00 00 – Zo sójových bôbov 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1208 90 00 00 – Ostatná 5 0 

1209 Semená, plody a výtrusy druhov používaných na siatie: 

1209 10 00 00 – Semená cukrovej repy 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

– Semená krmovín: 

1209 21 00 00 – – Semená lucerny (alfalfa) 0 0 

1209 22 – – Semená ďateliny (Trifolium spp.): 

1209 22 10 00 – – – Semená ďateliny lúčnej (Trifolium pratense L.) 0 0 

1209 22 80 00 – – – Ostatné 0 0 

1209 23 – – Semená kostravy: 

1209 23 11 00 – – – Semená kostravy lúčnej (Festuca pratensis Huds.) 0 0 

1209 23 15 00 – – – Semená kostravy červenej (Festuca rubra L.) 0 0 

1209 23 80 00 – – – Ostatné 0 0 

1209 24 00 00 – – Semená lipnice lúčnej (Poa pratensis L.) 0 0 

1209 25 – – Semená mätonoha (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne 
L.): 

1209 25 10 00 – – – Semená mätonoha talianskeho (Lolium multiflorum Lam.) 0 0 

1209 25 90 00 – – – Semená mätonoha viacročného (Lolium perenne L.) 0 0 

1209 29 – – Ostatné: 

1209 29 10 00 – – – Semená viky; semená rodu Poa (Poa palustris L. a Poa 
trivialis L.); reznačky (Dactylis glomerata L.); psinčeka 
(Agrostis) 

0 0
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1209 29 35 00 – – – Semená timotejky 0 0 

1209 29 50 00 – – – Semená vlčieho bôbu 0 0 

1209 29 60 00 – – – Semená kŕmnej repy (Beta vulgaris var. alba) 0 0 

1209 29 80 00 – – – Ostatné 0 0 

1209 30 00 00 – Semená rastlín pestovaných hlavne pre ich kvety 0 0 

– Ostatné: 

1209 91 – – Semená zeleniny: 

1209 91 10 00 – – – Semená kalerábu (Brassica oleracea L. var. caulorapa a gongy
lodes L.) 

0 0 

1209 91 30 00 – – – Semená cvikly (Beta vulgaris var. conditiva) 0 0 

1209 91 90 00 – – – Ostatné 0 0 

1209 99 – – Ostatné: 

1209 99 10 00 – – – Semená lesných stromov 0 0 

– – – Ostatné: 

1209 99 91 00 – – – – Semená rastlín pestovaných hlavne pre ich kvety, iné 
ako podpoložky 1209 30 00 00 

0 0 

1209 99 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

1210 Chmeľové šištičky, čerstvé alebo sušené, tiež mleté, v prášku 
alebo vo forme peliet; lupulín: 

1210 10 00 00 – Chmeľové šištičky, ani nerozdrvené, ani v prášku ani vo 
forme peliet 

20 20 % zníženie za 5 
rokov 

1210 20 – Chmeľové šištičky, drvené, v prášku alebo vo forme peliet; 
lupulín: 

1210 20 10 00 – – Chmeľové šištičky, drvené, v prášku alebo vo forme peliet, 
s vyšším obsahom lupulínu; lupulín 

20 30 % zníženie za 5 
rokov 

1210 20 90 00 – – Ostatné 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

1211 Rastliny a časti rastlín (vrátane semien a plodov), druhov 
používaných hlavne v parfumérii, vo farmácii, alebo na insek
ticídne, fungicídne alebo podobné účely, čerstvé alebo sušené, 
tiež rezané, drvené alebo v prášku: 

1211 20 00 00 – Korene ženšenu 0 0 

1211 30 00 00 – Listy koky 0 0 

1211 40 00 00 – Slama maku 0 0 

1211 90 – Ostatné: 

1211 90 30 00 – – Tonkové fazule 0 0
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1211 90 85 00 – – Ostatné 0 0 

1212 Svätojánsky chlieb, morské riasy a ostatné riasy, cukrová repa 
a cukrová trstina, čerstvé, chladené, mrazené alebo sušené, tiež 
mleté; kôstky a jadrá plodov a ostatné rastlinné produkty 
(vrátane nepražených koreňov čakanky odrody Cichorium 
intybus sativum) druhov používaných na ľudskú konzumáciu, 
inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

1212 20 00 00 – Morské riasy a ostatné riasy 15 5 

– Ostatné: 

1212 91 – – Cukrová repa: 

1212 91 20 00 – – – Sušená, tiež mletá 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

1212 91 80 00 – – – Ostatná 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

1212 99 – – Ostatné: 

1212 99 20 00 – – – Cukrová trstina 20 7 

1212 99 30 00 – – – Svätojánsky chlieb 15 5 

– – – Semená svätojánskeho chleba: 

1212 99 41 00 – – – – Nevylúpané, nedrvené alebo nemleté 15 5 

1212 99 49 00 – – – – Ostatné 15 5 

1212 99 70 00 – – – Ostatné 15 5 

1213 00 00 00 Obilná slama a plevy, nespracované, tiež rezané, mleté, liso
vané alebo vo forme peliet 

20 5 

1214 Kvaka, kŕmna repa, krmovinové korene, seno, lucerna (alfalfa), 
ďatelina, hedysárum, kel zimný (kučeravý), vlčí bôb, vika 
a podobné krmovinové produkty, tiež vo forme peliet: 

1214 10 00 00 – Múka a pelety z lucerny (alfalfa) 5 1 

1214 90 – Ostatné: 

1214 90 10 00 – – Kŕmna repa, kvaka a ostatné kŕmne korene 5 1 

1214 90 90 00 – – Ostatné 5 1 

13 KAPITOLA 13 – ŠELAK; GUMY, ŽIVICE A OSTATNÉ 
RASTLINNÉ ŠŤAVY A VÝŤAŽKY 

1301 Šelak; prírodné gumy, živice, gumoživice a olejoživice 
(napríklad balzamy): 

1301 20 00 00 – Arabská guma 0 0 

1301 90 00 00 – Ostatné: 0 0
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1302 Rastlinné šťavy a výťažky; pektínové látky, pektináty a pektáty; 
agar-agar a ostatné slizy a zahusťovadlá, tiež modifikované, 
získané z rastlinných produktov: 

– Rastlinné šťavy a výťažky: 

1302 11 00 00 – – Ópium 0 0 

1302 12 00 00 – – Zo sladkého drievka 0 0 

1302 13 00 00 – – Z chmeľu 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

1302 19 – – Ostatné: 

1302 19 05 00 – – – Olejoživica vanilky 0 0 

1302 19 80 00 – – – Ostatné: 0 0 

1302 20 – Pektínové látky, pektináty a pektáty 

1302 20 10 00 – – V suchom stave 0 0 

1302 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Slizy a zahusťovadlá, tiež modifikované, získané z rastlinných 
produktov: 

1302 31 00 00 – – Agar-agar 0 0 

1302 32 – – Slizy a zahusťovadlá, tiež modifikované, získané zo sväto
jánskeho chleba, zo semien svätojánskeho chleba alebo 
z guarových semien: 

1302 32 10 00 – – – Zo svätojánskeho chleba alebo zo semien svätojánskeho 
chleba 

0 0 

1302 32 90 00 – – – Z guarových semien 0 0 

1302 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

14 KAPITOLA 14 – RASTLINNÉ PLETACIE MATERIÁLY; 
PRODUKTY RASTLINNÉHO PÔVODU INDE NEŠPECIFIKO
VANÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

1401 Rastlinné materiály druhov používaných hlavne na pletenie 
(napríklad bambus, rotang, trstina, sitina, šáchor, vŕbové 
prútie, rafia, obilná slama čistená, bielená alebo farbená 
a lipová kôra): 

1401 10 00 00 – Bambus 2 0 

1401 20 00 00 – Ratan 2 0 

1401 90 00 00 – Ostatné 2 0 

[1402] 

[1403] 

1404 Rastlinné produkty inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

1404 20 00 00 – Bavlníkové lintre 2 0
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1404 90 00 00 – Ostatné 2 0 

TRIEDA III – ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ TUKY A OLEJE 
A PRODUKTY ICH ŠTIEPENIA; UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; 
ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ VOSKY 

15 KAPITOLA 15 – ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ JEDLÉ 
TUKY A OLEJE A PRODUKTY ICH ŠTIEPENIA; UPRAVENÉ 
JEDLÉ TUKY; ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ VOSKY 

1501 00 Prasací tuk (vrátane sadla) a hydinový tuk, iný ako položky 
0209 alebo 1503: 

– Prasací tuk (vrátane sadla): 

1501 00 11 00 – – Na priemyselné účely, iné ako na výrobu potravín na 
ľudskú konzumáciu 

20 7 

1501 00 19 00 – – Ostatný 20 7 

1501 00 90 00 – Hydinový tuk 20 7 

1502 00 Tuk z hovädzích zvierat, oviec alebo kôz, iný ako položky 
1503: 

1502 00 10 – Na priemyselné účely, iné ako na výrobu potravín na ľudskú 
konzumáciu: 

1502 00 10 10 – – Roztopený, vylisovaný na výrobu mydla 0 0 

1502 00 10 90 – – Ostatný 12 7 

1502 00 90 00 – Ostatný: 12 7 

1503 00 Stearín zo sadla, sadlový olej, oleostearín, oleomargarín 
a lojový olej, nie emulgované alebo zmiešané, alebo inak 
upravené: 

– Stearín a oleostearín zo sadla: 

1503 00 11 00 – – Na priemyselné účely 20 7 

1503 00 19 00 – – Ostatný 20 7 

1503 00 30 00 – Lojový olej na priemyselné účely, iný ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

20 7 

1503 00 90 00 – Ostatné 20 7 

1504 Tuky a oleje a ich frakcie, z rýb alebo z morských cicavcov, 
tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované: 

1504 10 – Oleje z rybacej pečene a ich frakcie: 

1504 10 10 00 – – S obsahom vitamínu A nepresahujúcim 2 500 IU/g 7 0 

– – Ostatné 

1504 10 91 00 – – – Z halibuta 7 0 

1504 10 99 00 – – – Ostatné 7 0
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1504 20 – Tuky a oleje a ich frakcie, z rýb, iné ako oleje z pečene: 

1504 20 10 00 – – Tuhé frakcie 7 0 

1504 20 90 00 – – Ostatné 7 0 

1504 30 – Tuky a oleje a ich frakcie, z morských cicavcov: 

1504 30 10 00 – – Tuhé frakcie 7 0 

1504 30 90 00 – – Ostatné 7 0 

1505 00 Tuk z ovčej vlny a tukové látky z neho získané (vrátane 
lanolínu): 

1505 00 10 00 – Tuk z ovčej vlny, surový 10 5 

1505 00 90 00 – Ostatné 10 5 

1506 00 00 00 Ostatné živočíšne tuky a oleje a ich frakcie, tiež rafinované, ale 
chemicky nemodifikované 

10 5 

1507 Sójový olej a jeho frakcie, tiež rafinované, ale chemicky nemo
difikované: 

1507 10 – Surový olej, tiež odslizený: 

1507 10 10 00 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1507 10 90 00 – – Ostatný 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

1507 90 – Ostatné: 

1507 90 10 00 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1507 90 90 00 – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

1508 Arašidový olej a jeho frakcie, tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované: 

1508 10 – Surový olej: 

1508 10 10 00 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1508 10 90 00 – – Ostatný 10 3 

1508 90 – Ostatné: 

1508 90 10 00 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1508 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

1509 Olivový olej a jeho frakcie, tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované:
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1509 10 – Panenský: 

1509 10 10 00 – – Lampový panenský olivový olej 10 0 

1509 10 90 00 – – Ostatný 10 5 

1509 90 00 00 – Ostatné 10 5 

1510 00 Ostatné oleje a ich frakcie, získané výlučne z olív, tiež rafino
vané, ale chemicky nemodifikované a zmesi týchto olejov 
alebo frakcií s olejmi alebo frakciami položky 1509: 

1510 00 10 00 – Surový olej 10 5 

1510 00 90 00 – Ostatné 20 5 

1511 Palmový olej a jeho frakcie, tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované: 

1511 10 – Surový olej: 

1511 10 10 00 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

0 0 

1511 10 90 00 – – Ostatný 0 0 

1511 90 – Ostatné: 

– – Tuhé frakcie: 

1511 90 11 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

0 0 

1511 90 19 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

1511 90 91 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

0 0 

1511 90 99 00 – – – Ostatné 0 0 

1512 Slnečnicový olej, požltový olej alebo bavlníkový olej a ich 
frakcie, tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované: 

– Slnečnicový alebo požltový olej a ich frakcie: 

1512 11 – – Surový olej: 

1512 11 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

8 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – – Ostatný: 

1512 11 91 00 – – – – Slnečnicový olej 20 5 

1512 11 99 00 – – – – Požltový olej 20 5 

1512 19 – – Ostatné: 

1512 19 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

10 5
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1512 19 90 – – – Ostatné 

1512 19 90 10 – – – – Slnečnicový olej 30 5 

1512 19 90 90 – – – – Požltový olej 20 5 

– Bavlníkový olej a jeho frakcie: 

1512 21 – – Surový olej, tiež zbavený gossypolu: 

1512 21 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

10 3 

1512 21 90 00 – – – Ostatný 10 3 

1512 29 – – Ostatné: 

1512 29 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

10 3 

1512 29 90 00 – – – Ostatné 10 3 

1513 Olej z kokosových orechov (koprový), olej z palmových jadier 
alebo babasový olej a ich frakcie, tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované: 

– Olej z kokosových orechov (koprový) a jeho frakcie: 

1513 11 – – Surový olej: 

1513 11 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

0 0 

– – – Ostatný: 

1513 11 91 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

0 0 

1513 11 99 00 – – – – Ostatný 0 0 

1513 19 – – Ostatné: 

– – – Tuhé frakcie: 

1513 19 11 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

0 0 

1513 19 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

1513 19 30 00 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

0 0 

– – – – Ostatné: 

1513 19 91 00 – – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

0 0 

1513 19 99 00 – – – – – Ostatné 0 0
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– Olej z palmových jadier alebo babassový olej a ich frakcie: 

1513 21 – – Surový olej: 

1513 21 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

0 0 

– – – Ostatný: 

1513 21 30 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

0 0 

1513 21 90 00 – – – – Ostatný 0 0 

1513 29 – – Ostatné: 

– – – Tuhé frakcie: 

1513 29 11 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

0 0 

1513 29 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

1513 29 30 00 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

0 0 

– – – – Ostatné: 

1513 29 50 00 – – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

0 0 

1513 29 90 00 – – – – – Ostatné 0 0 

1514 Olej z repky, repky olejnej alebo horčicový olej a ich frakcie, 
tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované: 

– Olej z repky alebo repky olejnej s nízkym obsahom kyseliny 
erukovej a ich frakcie: 

1514 11 – – Surový olej: 

1514 11 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1514 11 90 00 – – – Ostatný 5 0 

1514 19 – – Ostatné: 

1514 19 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1514 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné: 

1514 91 – – Surový olej: 

1514 91 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1514 91 90 00 – – – Ostatný 5 0 

1514 99 – – Ostatné
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1514 99 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1514 99 90 00 – – – Ostatné 5 0 

1515 Ostatné stále rastlinné tuky a oleje (vrátane jojobového oleja) 
a ich frakcie, tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované: 

– Ľanový olej a jeho frakcie: 

1515 11 00 00 – – Surový olej 20 5 

1515 19 – – Ostatné: 

1515 19 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1515 19 90 00 – – – Ostatné 20 5 

– Kukuričný olej a jeho frakcie: 

1515 21 – – Surový olej: 

1515 21 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

20 5 

1515 21 90 00 – – – Ostatný 20 5 

1515 29 – – Ostatné: 

1515 29 10 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 5 

1515 29 90 00 – – – Ostatné 15 3 

1515 30 – Ricínový olej a jeho frakcie: 

1515 30 10 00 – – Určené na výrobu aminoundekanovej kyseliny používanej 
na výrobu syntetických textilných vlákien alebo umelých 
plastických materiálov 

0 0 

1515 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

1515 50 – Sezamový olej a jeho frakcie: 

– – Surový olej: 

1515 50 11 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1515 50 19 00 – – – Ostatný 10 3 

– – Ostatné: 

1515 50 91 00 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1515 50 99 00 – – – Ostatné 5 0
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1515 90 – Ostatné: 

1515 90 11 – – Tungový olej; jojobový a oiticicový olej; myrtový vosk 
a japonský vosk; ich frakcie: 

1515 90 11 10 – – – Tungový olej a jeho frakcie 10 3 

1515 90 11 90 – – – Ostatné 5 0 

– – Olej z tabakových semien a jeho frakcie: 

– – – Surový olej: 

1515 90 21 00 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1515 90 29 00 – – – – Ostatný 5 0 

– – – Ostatné: 

1515 90 31 00 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

1515 90 39 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – Ostatné oleje a ich frakcie: 

– – – Surové oleje: 

1515 90 40 00 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

– – – – Ostatné: 

1515 90 51 00 – – – – – Tuhé, v bezprostrednom balení s netto obsahom 
nepresahujúcim 1 kg 

5 0 

1515 90 59 00 – – – – – Tuhé, ostatné; tekuté 5 0 

– – – Ostatné: 

1515 90 60 00 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

5 0 

– – – – Ostatné: 

1515 90 91 00 – – – – – Tuhé, v bezprostrednom balení s netto obsahom 
nepresahujúcim 1 kg 

5 0 

1515 90 99 00 – – – – – Tuhé, ostatné; tekuté 5 0 

1516 Živočíšne alebo rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, čiastočne 
alebo úplne hydrogenované, interesterifikované, reesterifiko
vané alebo elaidinizované, tiež rafinované, ale ďalej neuprave
né: 

1516 10 – Živočíšne tuky a oleje a ich frakcie: 

1516 10 10 – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
1 kg: 

1516 10 10 10 – – – Z morských cicavcov 10 3
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1516 10 10 90 – – – Ostatné 20 5 

1516 10 90 – – Ostatné: 

1516 10 90 10 – – – Z morských cicavcov 10 3 

1516 10 90 90 – – – Ostatné 20 5 

1516 20 – Rastlinné tuky a oleje a ich frakcie: 

1516 20 10 00 – – Hydrogenovaný ricínový olej tiež nazývaný „opalwax“ 20 5 

– – Ostatné: 

1516 20 91 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg: 

1516 20 91 10 – – – – Olivové oleje 10 3 

1516 20 91 20 – – – – Palmový olej 5 5 

– – – – Oleje z palmových jadier a ich frakcie, rafinované, 
bielené a dezodorizované: 

1516 20 91 31 – – – – Olej z palmových jadier 5 5 

1516 20 91 32 – – – – Oleín z palmových jadier 5 5 

1516 20 91 33 – – – – Hydrogenovaný stearín z palmových jadier 5 5 

1516 20 91 90 – – – – Ostatné 20 5 

– – – Ostatné: 

1516 20 95 00 – – – – Oleje zo semien repky, ľanu, repky olejnej, slnečnice, 
ilipe, karité, makore, toulouocuna alebo babassu na 
technické alebo na priemyselné účely iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

20 5 

– – – – Ostatné: 

1516 20 96 – – – – – Oleje z podzemnice olejnej, bavlníkového semena, 
sójových bôbov alebo slnečnicových semien; ostatné 
oleje obsahujúce menej ako 50 % hmotnosti voľných 
mastných kyselín, okrem olejov z palmových jadier, 
ilipe, kokosových orechov, repky, repky olejnej alebo 
kopaiby 

– – – – – – Palmový olej: 

1516 20 96 11 – – – – – – – V baleniach nepresahujúcich 20 kg 5 0 

1516 20 96 15 – – – – – – – Ostatné 5 0 

1516 20 96 90 – – – – – Ostatné 20 5 

1516 20 98 – – – – – Ostatné: 

– – – – – – Oleje a ich frakcie na výrobu potravín na ľudskú 
konzumáciu: 

1516 20 98 11 – – – – – – – Olej z palmových jadier, rafinovaný, bielený a dezo
dorizovaný 

0 0 

1516 20 98 12 – – – – – – – Oleín z palmových jadier, rafinovaný, bielený 
a dezodorizovaný 

0 0
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1516 20 98 13 – – – – – – – Stearín z palmových jadier, rafinovaný, bielený 
a dezodorizovaný 

0 0 

1516 20 98 19 – – – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – – – Ostatné: 

1516 20 98 21 – – – – – – – Olej z palmových jadier, rafinovaný, bielený a dezo
dorizovaný na technické alebo priemyselné účely 

5 5 

1516 20 98 22 – – – – – – – Oleín z palmových jadier, rafinovaný, bielený 
a dezodorizovaný na technické alebo priemyselné 
účely 

5 5 

1516 20 98 23 – – – – – – – Stearín z palmových jadier, rafinovaný, bielený 
a dezodorizovaný na technické alebo priemyselné 
účely 

5 5 

1516 20 98 90 – – – – – – Ostatné 10 5 

1517 Margarín; jedlé zmesi alebo prípravky zo živočíšnych alebo 
rastlinných tukov alebo olejov alebo frakcií rôznych tukov 
alebo olejov tejto kapitoly, iné ako jedlé tuky alebo oleje 
alebo ich frakcie položky 1516: 

1517 10 – Margarín, okrem tekutého margarínu: 

1517 10 10 00 – – Obsahujúci viac ako 10 %, ale nie viac ako 15 % hmotnosti 
mliečnych tukov 

10 50 % zníženie za 5 
rokov 

1517 10 90 00 – – Ostatný 10 30 % zníženie za 5 
rokov 

1517 90 – Ostatné: 

1517 90 10 00 – – Obsahujúce v hmotnosti viac ako 10 %, ale nie viac ako 
15 % hmotnosti mliečnych tukov 

15 50 % zníženie za 5 
rokov 

– – Ostatné: 

1517 90 91 00 – – – Stále rastlinné oleje tekuté, miešané 15 30 % zníženie za 5 
rokov 

1517 90 93 00 – – – Jedlé zmesi alebo prípravky druhov používaných ako 
prípravky na vytieranie foriem 

15 50 % zníženie za 5 
rokov 

1517 90 99 – – – Ostatné: 

– – – – Zmesi olejov na výrobu potravín: 

1517 90 99 11 – – – – – Stužené a špeciálne tuky, napríklad substituenty kakao
vého masla, ekvivalenty kakaového masla, náhrady 
kakaového masla, zmesi rastlinných tukov (olejov 
vrátane hydrogenovaných) 

0 0 

1517 90 99 19 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Ostatné: 

1517 90 99 91 – – – – – Stužené a špeciálne tuky, napríklad substituenty kakao
vého masla, ekvivalenty kakaového masla, náhrady 
kakaového masla, zmesi rastlinných tukov (olejov 
vrátane hydrogenovaných) na výrobu potravín 

5 30 % zníženie za 5 
rokov
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1517 90 99 99 – – – – – Ostatné 15 30 % zníženie za 5 
rokov 

1518 00 Živočíšne a rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, varené, oxido
vané, dehydrované, sírené, fúkané, polymerizované teplom vo 
vákuu alebo v inertnom plyne alebo inak chemicky modifiko
vané, okrem uvedených v položke 1516; nejedlé zmesi alebo 
prípravky živočíšnych alebo rastlinných tukov alebo olejov 
alebo frakcií rôznych tukov alebo olejov tejto kapitoly, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté: 

1518 00 10 00 – Linoxyn 5 0 

– Stále rastlinné oleje, tekuté, zmiešané, určené na technické 
alebo priemyselné použitie, iné ako na výrobu potravín na 
ľudskú konzumáciu: 

1518 00 31 00 – – Surové 10 3 

1518 00 39 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné: 

1518 00 91 00 – – Živočíšne alebo rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, varené, 
oxidované, dehydrované, sírené, fúkané, polymerizované 
teplom vo vákuu alebo v inertnom plyne alebo inak 
chemicky modifikované, okrem uvedených v položke 1516 

10 3 

– – Ostatné: 

1518 00 95 00 – – – Nejedlé zmesi alebo prípravky zo živočíšnych alebo živo 
číšnych a rastlinných tukov a olejov a ich frakcie 

20 5 

1518 00 99 00 – – – Ostatné 20 5 

[1519] 

1520 00 00 00 Glycerol surový; glycerolové vody a glycerolové lúhy 0 0 

1521 Rastlinné vosky (iné ako triglyceridy), včelí vosk a ostatné 
hmyzie vosky a spermacet, tiež rafinované alebo farbené: 

1521 10 00 00 – Rastlinné vosky 0 0 

1521 90 – Ostatné: 

1521 90 10 00 – – Spermacet, tiež rafinovaný alebo farbený 15 3 

– – Včelí vosk a ostatné hmyzie vosky, tiež rafinované alebo 
farbené: 

1521 90 91 00 – – – Surové 15 3 

1521 90 99 00 – – – Ostatné 15 3 

1522 00 Degras; zvyšky po spracovaní tukových látok alebo živočíš
nych alebo rastlinných voskov:
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1522 00 10 00 – Degras 20 5 

– Zvyšky po spracovaní tukových látok alebo živočíšnych 
alebo rastlinných voskov: 

– – Obsahujúce olej s charakteristikami olivového oleja: 

1522 00 31 00 – – – Mydlové kaly 20 5 

1522 00 39 00 – – – Ostatné 20 5 

– – Ostatné: 

1522 00 91 00 – – – Olejové zvyšky a usadeniny; mydlové kaly 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

1522 00 99 00 – – – Ostatné 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

IV TRIEDA IV – PRIPRAVENÉ POTRAVINY; NÁPOJE, LIEHO
VINY A OCOT; TABAK A VYROBENÉ TABAKOVÉ 
NÁHRADKY 

16 KAPITOLA 16 – PRÍPRAVKY Z MÄSA, RÝB ALEBO 
Z KÔROVCOV, MÄKKÝŠOV ALEBO OSTATNÝCH 
VODNÝCH BEZSTAVOVCOV 

1601 00 Párky, salámy a podobné výrobky z mäsa, mäsových drobov 
alebo z krvi; potravinové prípravky na základe týchto výrob
kov: 

1601 00 10 00 – Z pečene 15 7 

– Ostatné: 

1601 00 91 00 – – Párky a salámy, suché alebo nátierkové, tepelne neupravené 15 50 % zníženie za 10 
rokov 

1601 00 99 00 – – Ostatné 15 50 % zníženie za 10 
rokov 

1602 Ostatné pripravené alebo konzervované mäso, mäsové droby 
alebo krv: 

1602 10 00 00 – Homogenizované prípravky 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

1602 20 – Z pečene akýchkoľvek zvierat: 

– – Z husí alebo z kačíc: 

1602 20 11 00 – – – Obsahujúce 75 % alebo viac hmotnosti pečene z kŕmnych 
husí alebo kačíc 

10 7 

1602 20 19 00 – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

1602 20 90 00 – – Ostatné 20 50 % zníženie za 10 
rokov 

– Z hydiny položky 0105: 

1602 31 – – Z moriek 

– – – Obsahujúce 57 % alebo viac hmotnosti hydinového mäsa 
alebo drobov:
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1602 31 11 00 – – – – Obsahujúce len tepelne neupravené morčacie mäso 20 7 

1602 31 19 00 – – – – Ostatné 20 7 

1602 31 30 00 – – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 57 % hmot
nosti hydinového mäsa alebo drobov 

20 7 

1602 31 90 00 – – – Ostatné 20 7 

1602 32 – – Z hydiny druhu Gallus domesticus: 

– – – Obsahujúce 57 % alebo viac hmotnosti hydinového mäsa 
alebo drobov 

1602 32 11 00 – – – – Tepelne neupravené 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

1602 32 19 00 – – – – Ostatné 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

1602 32 30 00 – – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 57 % hmot
nosti hydinového mäsa alebo drobov 

15 7 

1602 32 90 00 – – – Ostatné 15 7 

1602 39 – – Ostatné: 

– – – Obsahujúce 57 % alebo viac hmotnosti hydinového mäsa 
alebo drobov 

1602 39 21 00 – – – – Tepelne neupravené 20 7 

1602 39 29 00 – – – – Ostatné 20 7 

1602 39 40 00 – – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 57 % hmot
nosti hydinového mäsa alebo drobov 

20 7 

1602 39 80 00 – – – Ostatné 20 7 

– Zo svíň: 

1602 41 – – Stehná a ich časti: 

1602 41 10 00 – – – Z domácich svíň 10 7 

1602 41 90 00 – – – Ostatné 10 7 

1602 42 – – Pliecka a ich časti: 

1602 42 10 00 – – – Z domácich svíň 10 7 

1602 42 90 00 – – – Ostatné 10 7 

1602 49 – – Ostatné, vrátane zmesí: 

– – – Z domácich svíň: 

– – – – Obsahujúce 80 % alebo viac hmotnosti mäsa alebo 
mäsových drobov, akéhokoľvek druhu, vrátane tukov 
akéhokoľvek druhu alebo pôvodu: 

1602 49 11 00 – – – – – Chrbty s kosťou (s výnimkou krkovičky) a ich kúsky, 
vrátane zmesí z chrbtov alebo stehien 

10 50 % zníženie za 7 
rokov
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1602 49 13 00 – – – – – Krkovička a jej kúsky, vrátane zmesí z krkovičky 
a pliecka 

10 50 % zníženie za 7 
rokov 

1602 49 15 00 – – – – – Ostatné zmesi obsahujúce stehno, pliecko, chrbát 
s kosťou alebo krkovičku a ich kúsky 

10 7 

1602 49 19 00 – – – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 7 
rokov 

1602 49 30 00 – – – – Obsahujúce 40 % alebo viac, ale menej ako 80 % hmot
nosti mäsa alebo mäsových drobov, akéhokoľvek druhu, 
vrátane tukov akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

10 7 

1602 49 50 00 – – – – Obsahujúce menej ako 40 % hmotnosti mäsa alebo 
mäsových drobov, akéhokoľvek druhu, vrátane tukov 
akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

10 50 % zníženie za 7 
rokov 

1602 49 90 00 – – – Ostatné 10 7 

1602 50 – Z hovädzích zvierat: 

1602 50 10 00 – – Tepelne neupravené; zmesi tepelne upraveného mäsa alebo 
drobov a tepelne neupraveného mäsa alebo drobov 

10 7 

– – Ostatné: 

– – – V hermeticky uzavretých nádobách: 

1602 50 31 00 – – – – Solené hovädzie 10 7 

1602 50 39 00 – – – – Ostatné 10 7 

1602 50 80 00 – – – Ostatné 10 7 

1602 90 – Ostatné, vrátane prípravkov z krvi akýchkoľvek zvierat: 

1602 90 10 00 – – Prípravky z krvi akýchkoľvek zvierat 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – Ostatné: 

1602 90 31 00 – – – Zo zveriny alebo králikov 10 7 

1602 90 41 00 – – – Zo sobov 10 7 

– – – Ostatné: 

1602 90 51 00 – – – – Obsahujúce mäso alebo mäsové droby z domácich svíň 10 7 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Obsahujúce hovädzie mäso alebo droby: 

1602 90 61 00 – – – – – – Tepelne neupravené; zmesi tepelne upraveného mäsa 
alebo drobov a tepelne neupraveného mäsa alebo 
drobov 

10 7 

1602 90 69 00 – – – – – – Ostatné 10 7 

– – – – – Ostatné: 

– – – – – – Z oviec alebo kôz: 

– – – – – – – Tepelne neupravené; zmesi tepelne upraveného 
mäsa alebo drobov a tepelne neupraveného mäsa 
alebo drobov:
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1602 90 72 00 – – – – – – – – Z oviec 10 7 

1602 90 74 00 – – – – – – – – Z kôz 10 7 

– – – – – – – Ostatné: 

1602 90 76 00 – – – – – – – – Z oviec 10 7 

1602 90 78 00 – – – – – – – – Z kôz 10 7 

1602 90 98 00 – – – – – – Ostatné 10 7 

1603 00 Výťažky a šťavy z mäsa, rýb alebo z kôrovcov, mäkkýšov 
alebo ostatných vodných bezstavovcov: 

1603 00 10 00 – V bezprostrednom obale s netto obsahom 1 kg alebo 
menším 

0 0 

1603 00 80 00 – Ostatné 0 0 

1604 Pripravené alebo konzervované ryby; kaviár a kaviárové 
náhradky z rybacích ikier: 

– Ryby, celé alebo ich časti, ale nie mleté: 

1604 11 00 00 – – Lososy 5 50 % zníženie za 5 
rokov 

1604 12 – – Slede: 

1604 12 10 00 – – – Filé surové, len obalené cestom alebo strúhankou, tiež 
predsmažené v oleji, mrazené 

5 5 

– – – Ostatné: 

1604 12 91 00 – – – – V hermeticky uzavretých obaloch 5 50 % zníženie za 5 
rokov 

1604 12 99 00 – – – – Ostatné 5 50 % zníženie za 5 
rokov 

1604 13 – – Sardinky, sardinely, malé nórske sardinky alebo šproty: 

– – – Sardinky: 

1604 13 11 00 – – – – V olivovom oleji 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

1604 13 19 00 – – – – Ostatné 10 0 

1604 13 90 – – – Ostatné: 

1604 13 90 10 – – – – Šproty v oleji 10 0 

1604 13 90 90 – – – – Ostatné 10 0 

1604 14 – – Tuniaky, skipjack a bonito (Sarda spp.): 

– – – Tuniaky a skipjack: 

1604 14 11 00 – – – – V rastlinnom oleji 7 50 % zníženie za 5 
rokov 

– – – – Ostatné:
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1604 14 16 00 – – – – – Filety známe ako „chrbtové“ 7 20 % zníženie za 10 
rokov 

1604 14 18 00 – – – – – Ostatné 7 50 % zníženie za 5 
rokov 

1604 14 90 00 – – – Bonito (Sarda spp.) 7 7 

1604 15 – – Makrely: 

– – – Z druhov Scomber scombrus a Scomber japonicus: 

1604 15 11 – – – – Filé: 

1604 15 11 10 – – – – – Z druhu Scomber scombrus 5 5 

1604 15 11 20 – – – – – Z druhu Scomber japonicus 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

1604 15 19 – – – – Ostatné: 

1604 15 19 10 – – – – – Z druhu Scomber scombrus 5 7 

1604 15 19 20 – – – – – Z druhu Scomber japonicus 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

1604 15 90 00 – – – Z druhu Scomber australasicus 5 5 

1604 16 00 00 – – Sardely 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

1604 19 – – Ostatné: 

1604 19 10 00 – – – Lososovité, iné ako lososy 8 7 

– – – Ryby rodu Euthynnus, iné ako skipjack [Euthynnus (Katsu
wonus) pelamis]: 

1604 19 31 00 – – – – Filety známe ako „chrbtové“ 10 5 

1604 19 39 00 – – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

1604 19 50 00 – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 10 3 

– – – Ostatné: 

1604 19 91 – – – – Filé surové, len obalené cestom alebo strúhankou, tiež 
predsmažené v oleji, mrazené: 

1604 19 91 10 – – – – – Z ostriežkov druhu Sebastes marinus 5 3 

1604 19 91 20 – – – – – Z merlúz druhu Urophycis chuss 5 3 

1604 19 91 30 – – – – – Z merlúz druhu Merluccius bilinearis 5 3 

1604 19 91 40 – – – – – Z merlúz druhu Merluccius productus 5 3 

1604 19 91 90 – – – – – Ostatné 5 50 % zníženie za 5 
rokov
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– – – – Ostatné: 

1604 19 92 00 – – – – – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 5 5 

1604 19 93 00 – – – – – Treska tmavá (Pollachius virens) 5 5 

1604 19 94 – – – – – Merlúzy (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

1604 19 94 10 – – – – – – Z druhu Merluccius productus 5 5 

1604 19 94 20 – – – – – – Z druhu Merluccius bilinearis 5 5 

1604 19 94 30 – – – – – – Urophycis chuss 5 5 

1604 19 94 90 – – – – – – Ostatné 5 7 

1604 19 95 00 – – – – – Treska aljašská (Theragra chalcogramma) a treska 
európska (Pollachius pollachius) 

5 5 

1604 19 98 – – – – – Ostatné: 

1604 19 98 10 – – – – – – Ostriežiky druhu Sebastes marinus 5 5 

1604 19 98 20 – – – – – – Ryby radu Acipenseriformes 5 5 

1604 19 98 30 – – – – – – Zubáče (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 19 98 90 – – – – – – Ostatné 5 50 % zníženie za 5 
rokov 

1604 20 – Ostatné pripravené alebo konzervované ryby: 

1604 20 05 00 – – Prípravky zo surimi 5 50 % zníženie za 5 
rokov 

– – Ostatné: 

1604 20 10 00 – – – Z lososov 5 5 

1604 20 30 – – – Z lososovitých rýb, iných ako lososov: 

1604 20 30 10 – – – – Zo sivoňa arktického (Salvelinus alpinus) 5 3 

1604 20 30 90 – – – – Ostatné 5 7 

1604 20 40 00 – – – Zo sardel 10 7 

1604 20 50 – – – Zo sardiniek, bonít, makrel druhov Scomber scombrus 
a Scomber japonicus, z rýb druhu Orcynopsis unicolor: 

1604 20 50 10 – – – – Z makrel druhu Scomber scombrus 10 5 

1604 20 50 20 – – – – Z bonít 5 5 

1604 20 50 30 – – – – Z rýb druhu Orcynopsis unicolor 5 5 

1604 20 50 90 – – – – Z ostatných rýb 10 5 

1604 20 70 00 – – – Z tuniakov, skipjack alebo ostatných rýb rodu Euthynnus 5 5 

1604 20 90 – – – Z ostatných rýb:
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1604 20 90 10 – – – – Z rýb radu Acipenseriformes 5 5 

1604 20 90 20 – – – – Zo zubáčov (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 20 90 90 – – – – Z ostatných rýb 5 0 

1604 30 – Kaviár a kaviárové náhradky z rybacích ikier: 

1604 30 10 00 – – Kaviár (ikry jesetera) 10 5 

1604 30 90 00 – – Kaviárové náhradky 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

1605 Kôrovce, mäkkýše a ostatné vodné bezstavovce, pripravené 
alebo konzervované: 

1605 10 00 00 – Kraby 0 0 

1605 20 – Krevety a garnáty: 

1605 20 10 00 – – V hermeticky uzavretých nádobách 0 0 

– – Ostatné: 

1605 20 91 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 kg 

0 0 

1605 20 99 00 – – – Ostatné 0 0 

1605 30 – Homáre: 

1605 30 10 00 – – Homárie mäso tepelne upravené, na výrobu homárieho 
tuku alebo homárích pást, nátierok, polievok alebo omáčok 

0 0 

1605 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

1605 40 00 00 – Ostatné kôrovce 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

1605 90 – Ostatné: 

– – Mäkkýše: 

– – – Slávky (Mytilus spp., Perna spp.): 

1605 90 11 00 – – – – V hermeticky uzavretých nádobách 5 20 % zníženie za 10 
rokov 

1605 90 19 00 – – – – Ostatné 5 20 % zníženie za 10 
rokov 

1605 90 30 00 – – – Ostatné 5 20 % zníženie za 10 
rokov 

1605 90 90 00 – – Ostatné vodné bezstavovce 10 20 % zníženie za 10 
rokov 

17 KAPITOLA 17 – CUKOR A CUKROVINKY 

1701 Trstinový alebo repný cukor a chemicky čistá sacharóza, 
v pevnom stave: 

– Surový cukor neobsahujúci pridané ochucujúce alebo 
farbiace látky:
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1701 11 – – Trstinový cukor: 

1701 11 10 00 – – – Určený na rafináciu 50 colná kvóta_cukor 
(30 000 – 

40 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1701 11 90 00 – – – Ostatné 50 colná kvóta_cukor 
(30 000 – 

40 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1701 12 – – Repný cukor: 

1701 12 10 00 – – – Určený na rafináciu 50 colná kvóta_cukor 
(30 000 – 

40 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1701 12 90 00 – – – Ostatné 50 colná kvóta_cukor 
(30 000 – 

40 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– Ostatné: 

1701 91 00 00 – – Obsahujúci pridané ochucujúce alebo farbiace látky 50 colná kvóta_cukor 
(30 000 – 

40 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1701 99 – – Ostatné: 

1701 99 10 00 – – – Biely cukor 50 colná kvóta_cukor 
(30 000 – 

40 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1701 99 90 00 – – – Ostatné 50 colná kvóta_cukor 
(30 000 – 

40 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1702 Ostatné cukry, vrátane chemicky čistej laktózy, maltózy, 
glukózy a fruktózy, v pevnej forme; cukrové sirupy neobsa
hujúce pridané ochucujúce alebo farbiace látky; umelý med, 
tiež zmiešaný s prírodným medom; karamel: 

– Laktóza a laktózový sirup: 

1702 11 00 00 – – Obsahujúce 99 % alebo viac hmotnosti laktózy, vyjadrené 
ako bezvodá laktóza, počítané na suchú hmotu 

5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1702 19 00 00 – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1702 20 – Javorový cukor a javorový sirup: 

1702 20 10 00 – – Javorový cukor v pevnej forme, obsahujúci pridané ochu
cujúce alebo farbiace látky 

5 0 

1702 20 90 00 – – Ostatné 5 0
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1702 30 – Glukóza a glukózový sirup, neobsahujúce fruktózu alebo 
obsahujúce v suchom stave menej ako 20 % hmotnosti fruk
tózy: 

1702 30 10 00 – – Izoglukóza 5 0 

– – Ostatná: 

– – – Obsahujúce v suchom stave 99 % alebo viac hmotnosti 
glukózy: 

1702 30 51 00 – – – – Vo forme bieleho kryštalického prášku, tiež aglomero
vané 

5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1702 30 59 00 – – – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – – Ostatné: 

1702 30 91 00 – – – – Vo forme bieleho kryštalického prášku, tiež aglomero
vané 

5 0 

1702 30 99 00 – – – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1702 40 – Glukóza a glukózový sirup, obsahujúce v suchom stave 
najmenej 20 %, ale menej ako 50 % hmotnosti fruktózy: 

1702 40 10 00 – – Izoglukóza 5 0 

1702 40 90 00 – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1702 50 00 00 – Chemicky čistá fruktóza 5 0 

1702 60 – Ostatná fruktóza a fruktózový sirup, obsahujúce v suchom 
stave viac ako 50 % hmotnosti fruktózy: 

1702 60 10 00 – – Izoglukóza 5 0 

1702 60 80 00 – – Inulínový sirup 5 0 

1702 60 95 00 – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1702 90 – Ostatné, vrátane invertného cukru a ostatného cukru a cukro
vých sirupových zmesí, obsahujúcich v suchom stave viac 
ako 50 % hmotnosti fruktózy: 

1702 90 10 00 – – Chemicky čistá maltóza 5 0 

1702 90 30 00 – – Izoglukóza 5 0 

1702 90 50 00 – – Maltodextrín a maltodextrínový sirup 5 0 

1702 90 60 00 – – Umelý med, tiež zmiešaný s prírodným medom 5 0 

– – Karamel:
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1702 90 71 00 – – – Obsahujúci v suchom stave 50 % alebo viac hmotnosti 
sacharózy 

5 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – – Ostatné: 

1702 90 75 00 – – – – Vo forme prášku, tiež aglomerované 5 0 

1702 90 79 00 – – – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1702 90 80 00 – – Inulínový sirup 5 0 

1702 90 99 00 – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1703 Melasy získané extrahovaním alebo rafináciou cukru: 

1703 10 00 00 – Trstinová melasa 10 3 

1703 90 00 00 – Ostatné 10 3 

1704 Cukrovinky (vrátane bielej čokolády), neobsahujúce kakao: 

1704 10 – Žuvacia guma, tiež obalená cukrom: 

– – S obsahom menej ako 60 % hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

1704 10 11 00 – – – Žuvacia guma v tvare pásika 10 0 

1704 10 19 00 – – – Ostatné 10 0 

– – S obsahom 60 % alebo viac hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza): 

1704 10 91 00 – – – Žuvacia guma v tvare pásika 10 0 

1704 10 99 00 – – – Ostatné 10 0 

1704 90 – Ostatné: 

1704 90 10 00 – – Výťažky zo sladkého drievka s obsahom viac ako 10 % 
hmotnosti sacharózy, ale neobsahujúce ostatné pridané 
látky 

10 3 

1704 90 30 00 – – Biela čokoláda 10 0 

– – Ostatná: 

1704 90 51 00 – – – Cestá, vrátane marcipánu, v bezprostrednom balení 
s netto obsahom 1 kg alebo viac 

10 0 

1704 90 55 00 – – – Zdravotné pastilky a bonbóny proti kašľu 10 0 

1704 90 61 00 – – – Cukrom potiahnuté výrobky 10 0 

– – – Ostatné: 

1704 90 65 00 – – – – Gumové a želatínové cukrovinky, vrátane ovocných pást 
vo forme cukroviniek 

10 0 

1704 90 71 00 – – – – Tvrdé bonbóny, tiež plnené 10 0
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1704 90 75 00 – – – – Karamely a podobné bonbóny 10 0 

– – – – Ostatné: 

1704 90 81 00 – – – – – Lisované tabletky 10 0 

1704 90 99 00 – – – – – Ostatné 10 0 pre obsah cukru 
< 70 %; – 20 % za 5 

rokov pre obsah 
cukru ≥ 70 % 

18 KAPITOLA 18 – KAKAO A KAKAOVÉ PRÍPRAVKY 

1801 00 00 00 Kakaové bôby, celé alebo lámané, surové alebo pražené 0 0 

1802 00 00 00 Kakaové škrupiny, šupky, kožky a ostatné kakaové odpady 5 1 

1803 Kakaová hmota, tiež odtučnená: 

1803 10 00 00 – Neodtučnená 0 0 

1803 20 00 00 – Celkom alebo čiastočne odtučnená 0 0 

1804 00 00 00 Kakaové maslo, tuk a olej 0 0 

1805 00 00 Kakaový prášok, neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá: 

1805 00 00 10 V bezprostrednom obale s obsahom presahujúcim 10 kg 0 0 

1805 00 00 90 – Ostatné 0 0 

1806 Čokoláda a ostatné potravinové prípravky obsahujúce kakao: 

1806 10 – Kakaový prášok, obsahujúci pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá: 

1806 10 15 00 – – Neobsahujúci sacharózu alebo obsahujúci menej ako 5 % 
hmotnosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadre
ného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako 
sacharóza 

5 0 

1806 10 20 00 – – Obsahujúci 5 % alebo viac, ale menej ako 65 % hmotnosti 
sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

5 0 

1806 10 30 00 – – Obsahujúci 65 % alebo viac, ale menej ako 80 % hmotnosti 
sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1806 10 90 00 – – Obsahujúci 80 % alebo viac hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglu
kózy vyjadrenej ako sacharóza 

5 20 % zníženie za 5 
rokov 

1806 20 – Ostatné prípravky v blokoch, doskách alebo tyčinkách 
vážiace viac ako 2 kg alebo v roztoku, paste, v prášku, 
granulované alebo v ostatných voľne ložených formách, 
v nádobách alebo v bezprostrednom obale, s hmotnosťou 
obsahu presahujúcou 2 kg:
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1806 20 10 00 – – Obsahujúce 31 % alebo viac hmotnosti kakaového masla 
alebo obsahujúce 31 % alebo viac hmotnosti kombinácie 
kakaového masla a mliečneho tuku 

15 0 

1806 20 30 00 – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 31 % hmot
nosti kombinácie kakaového masla a mliečneho tuku 

15 0 

– – Ostatné: 

1806 20 50 00 – – – Obsahujúce 18 % alebo viac hmotnosti kakaového masla 15 0 

1806 20 70 00 – – – Prípravky nazývané „čokoládové mliečne drobky“ (choco
late milk crumb) 

15 20 % zníženie za 5 
rokov 

1806 20 80 00 – – – Čokoládové polevy 15 0 

1806 20 95 00 – – – Ostatné 15 0 pre obsah cukru 
< 70 %; – 20 % za 5 

rokov pre obsah 
cukru ≥ 70 % 

– Ostatné, v blokoch, v tabuľkách alebo v tyčinkách: 

1806 31 00 00 – – Plnené 10 0 

1806 32 – – Neplnené: 

1806 32 10 00 – – – S pridaným obilím, ovocím alebo orechmi 5 0 

1806 32 90 00 – – – Ostatné 5 0 

1806 90 – Ostatné: 

– – Čokoláda a čokoládové výrobky: 

– – – Čokoládové bonbóny, tiež plnené: 

1806 90 11 00 – – – – Obsahujúce alkohol 10 0 

1806 90 19 00 – – – – Ostatné 10 0 

– – – Ostatné: 

1806 90 31 00 – – – – Plnené 10 0 

1806 90 39 – – – – Neplnené: 

1806 90 39 10 – – – – – Výrobky obsahujúce nejedlé hračky alebo suveníry 10 0 

1806 90 39 90 – – – – – Ostatné 10 0 

1806 90 50 00 – – Cukrovinky a ich náhradky vyrobené z náhradiek cukru, 
obsahujúce kakao 

10 0 

1806 90 60 00 – – Nátierky obsahujúce kakao 10 0 

1806 90 70 00 – – Prípravky na výrobu nápojov obsahujúce kakao 10 0 

1806 90 90 00 – – Ostatné 10 0
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19 KAPITOLA 19 – PRÍPRAVKY Z OBILIA, MÚKY, ŠKROBU 
ALEBO MLIEKA; CUKRÁRSKE VÝROBKY 

1901 Sladový výťažok; potravinové prípravky z múky, krúpov, 
krupice, škrobu alebo zo sladových výťažkov, neobsahujúce 
kakao alebo obsahujúce menej ako 40 % hmotnosti kakaa 
v celkom odtučnenom základe, inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté; potravinové prípravky z tovaru položiek 0401 
až 0404, neobsahujúce kakao alebo obsahujúce menej ako 
5 % hmotnosti kakaa v celkom odtučnenom základe, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté: 

1901 10 00 00 – Prípravky na detskú výživu, v balení na predaj v malom 0 0 

1901 20 00 00 – Zmesi a cestá na prípravu pekárskeho tovaru položky 1905 10 0 

1901 90 – Ostatné: 

– – Sladový výťažok: 

1901 90 11 00 – – – S obsahom suchého výťažku 90 % alebo viac hmotnosti 10 0 

1901 90 19 00 – – – Ostatný 10 0 

– – Ostatné: 

1901 90 91 00 – – – Neobsahujúce žiadne mliečne tuky, sacharózu, izoglu
kózu, glukózu alebo škrob alebo obsahujúce menej ako 
1,5 % mliečnych tukov, 5 % sacharózy (vrátane invert
ného cukru) alebo izoglukózy, 5 % glukózy alebo škrobu, 
okrem potravinových prípravkov v prášku z výrobkov 
položiek 0401 až 0404 

10 0 

1901 90 99 00 – – – Ostatné 10 0 pre obsah cukru 
< 70 %; – 20 % za 5 

rokov pre obsah 
cukru ≥ 70 % 

1902 Cestoviny, tiež varené alebo plnené (mäsom alebo ostatnými 
plnkami), alebo inak upravené, ako špagety, makaróny, 
rezance, široké rezance, halušky, ravioly, canneloni; kuskus, 
tiež pripravený: 

– Cestoviny nevarené, neplnené ani inak nepripravené: 

1902 11 00 00 – – Obsahujúce vajcia 20 0 

1902 19 – – Ostatné: 

1902 19 10 00 – – – Neobsahujúce múku alebo krupicu z mäkkej pšenice 15 0 

1902 19 90 00 – – – Ostatné 15 0 

1902 20 – Plnené cestoviny, tiež varené alebo inak pripravené: 

1902 20 10 00 – – Obsahujúce viac ako 20 % hmotnosti rýb, kôrovcov, 
mäkkýšov alebo ostatných vodných bezstavovcov 

20 5
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1902 20 30 00 – – Obsahujúce viac ako 20 % hmotnosti párkov a podobných 
výrobkov, z mäsa a mäsových drobov akéhokoľvek druhu, 
vrátane tukov akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

20 5 

– – Ostatné: 

1902 20 91 00 – – – Varené 20 0 

1902 20 99 00 – – – Ostatné 20 0 

1902 30 – Ostatné cestoviny: 

1902 30 10 00 – – Sušené 10 0 

1902 30 90 00 – – Ostatné 10 0 

1902 40 – Kuskus: 

1902 40 10 00 – – Nepripravený 20 0 

1902 40 90 00 – – Ostatný 20 0 

1903 00 00 00 Tapioka a jej náhradky zo škrobu, vo forme vločiek, chuchval
cov, zŕn, perličiek a v podobných formách 

20 5 

1904 Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením 
obilia alebo obilných produktov (napr. kukuričné vločky); 
obilie (iné ako kukuričné zrná) v zrnách alebo vo forme 
vločiek alebo inak spracované zrno (okrem múky, krúpov 
a krupice), predvarené alebo inak pripravené, inde nešpecifi
kované ani nezahrnuté: 

1904 10 – Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením 
obilnín alebo obilných produktov: 

1904 10 10 00 – – Z kukurice 10 0 

1904 10 30 00 – – Z ryže 10 0 

1904 10 90 00 – – Ostatné 10 0 

1904 20 – Pripravené potraviny získané z nepražených obilných vločiek 
alebo zo zmesi nepražených obilných vločiek a pražených 
obilných vločiek a napučaných obilnín: 

1904 20 10 00 – – Prípravky typu „müsli“ na základe nepražených obilných 
vločiek 

10 0 

– – Ostatné: 

1904 20 91 00 – – – Získané z kukurice 10 0 

1904 20 95 00 – – – Získané z ryže 10 0 

1904 20 99 00 – – – Ostatné 10 0 

1904 30 00 00 – Pšenica bulgur 10 20 % zníženie za 5 
rokov
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1904 90 – Ostatné: 

1904 90 10 00 – – Ryža 10 0 

1904 90 80 00 – – Ostatné 10 0 

1905 Chlieb, sladké pečivo, koláče, sušienky a ostatné pekárske 
výrobky, tiež obsahujúce kakao; hostie, prázdne oblátky 
používané na farmaceutické účely, oblátky na pečenie, ryžové 
„papierové“ cesto a podobné výrobky: 

1905 10 00 00 – Chrumkavý chlieb 10 0 

1905 20 – Medovník a podobné: 

1905 20 10 00 – – Obsahujúce menej ako 30 % hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

10 0 

1905 20 30 00 – – Obsahujúce 30 % alebo viac, ale menej ako 50 % hmot
nosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) 

10 0 

1905 20 90 00 – – Obsahujúce 50 % alebo viac hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

10 0 

– Sladké sušienky; wafle a oblátky: 

1905 31 – – Sladké sušienky: 

– – – Celkom alebo čiastočne poliate čokoládou alebo ostat
nými prípravkami obsahujúcimi kakao: 

1905 31 11 00 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 85 g 

10 0 

1905 31 19 00 – – – – Ostatné 10 0 

– – – Ostatné: 

1905 31 30 00 – – – – Obsahujúce 8 % alebo viac hmotnosti mliečnych tukov 10 0 

– – – – Ostatné: 

1905 31 91 00 – – – – – Dvojité sušienky 10 0 

1905 31 99 00 – – – – – Ostatné 10 0 

1905 32 – – Wafle a oblátky: 

1905 32 05 00 – – – S obsahom vody presahujúcim 10 % hmotnosti 10 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Celkom alebo čiastočne poliate čokoládou alebo ostat
nými prípravkami obsahujúcimi kakao: 

1905 32 11 00 – – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 85 g 

10 0 

1905 32 19 00 – – – – – Ostatné 10 0 

– – – – Ostatné:
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1905 32 91 00 – – – – – Solené, tiež plnené 10 0 

1905 32 99 00 – – – – – Ostatné 10 0 

1905 40 – Sucháre, opekaný chlieb a podobné opekané výrobky: 

1905 40 10 00 – – Sucháre 12 0 

1905 40 90 00 – – Ostatné 12 0 

1905 90 – Ostatné: 

1905 90 10 00 – – Macesy 10 0 

1905 90 20 00 – – Hostie, prázdne oblátky používané na farmaceutické účely, 
oblátky na pečenie, ryžové „papierové“ cesto a podobné 
výrobky 

10 0 

– – Ostatné: 

1905 90 30 00 – – – Chlieb neobsahujúci med, vajcia, syr alebo ovocie a obsa
hujúci v hmotnosti v suchom stave nie viac ako 5 % 
cukrov a nie viac ako 5 % tuku 

10 0 

1905 90 45 00 – – – Sušienky 10 0 

1905 90 55 00 – – – Výrobky extrudované alebo expandované, ochutené alebo 
solené 

10 0 

– – – Ostatné: 

1905 90 60 00 – – – – S pridanými sladiacimi látkami 10 0 

1905 90 90 00 – – – – Ostatné 10 0 

20 KAPITOLA 20 – PRÍPRAVKY ZO ZELENINY, OVOCIA, 
ORECHOV ALEBO OSTATNÝCH ČASTÍ RASTLÍN 

2001 Zelenina, ovocie, orechy a ostatné jedlé časti rastlín, pripra
vené alebo konzervované v octe alebo kyseline octovej: 

2001 10 00 00 – Uhorky šalátové a uhorky nakladačky 10 3 

2001 90 – Ostatné: 

2001 90 10 00 – – „Chutney“ z manga 17 3 

2001 90 20 00 – – Plody rodu Capsicum, iné ako sladká paprika alebo pimen
tos 

17 3 

2001 90 30 00 – – Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 17 3 

2001 90 40 00 – – Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín obsa
hujúce 5 % alebo viac hmotnosti škrobu 

17 0 

2001 90 50 00 – – Huby 17 3 

2001 90 60 00 – – Palmové jadrá 17 3 

2001 90 65 00 – – Olivy 17 3 

2001 90 70 00 – – Sladká paprika 17 3
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2001 90 91 00 – – Tropické ovocie a tropické orechy 17 3 

2001 90 93 00 – – Cibuľa 17 3 

2001 90 99 00 – – Ostatné 17 3 

2002 Rajčiaky pripravené alebo konzervované inak ako v octe alebo 
kyseline octovej: 

2002 10 – Rajčiaky, celé alebo pokrájané: 

2002 10 10 00 – – Lúpané 8 20 % zníženie za 5 
rokov 

2002 10 90 00 – – Ostatné 8 20 % zníženie za 5 
rokov 

2002 90 – Ostatné: 

– – S obsahom sušiny menším ako 12 % hmotnosti: 

2002 90 11 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

12 20 % zníženie za 5 
rokov 

2002 90 19 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12 20 % zníženie za 5 
rokov 

– – S obsahom sušiny 12 % alebo väčším, ale nie väčším ako 
30 % hmotnosti: 

2002 90 31 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

12 3 

2002 90 39 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12 3 

– – S obsahom sušiny väčším ako 30 % hmotnosti 

2002 90 91 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

12 3 

2002 90 99 00 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12 20 % zníženie za 5 
rokov 

2003 Huby a hľuzovky, pripravené alebo konzervované inak ako 
v octe alebo kyseline octovej: 

2003 10 – Huby rodu Agaricus: 

2003 10 20 00 – – Dočasne konzervované, celkom uvarené 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

2003 10 30 00 – – Ostatné 10 3 

2003 20 00 00 – Hľuzovky 10 3 

2003 90 00 00 – Ostatné 10 3 

2004 Ostatná zelenina pripravená alebo konzervovaná inak ako 
v octe alebo v kyseline octovej, mrazená, iná ako produkty 
položky 2006:
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2004 10 – Zemiaky: 

2004 10 10 – – Varené, inak neupravené: 

2004 10 10 10 – – – Balené v nádobách s obsahom 1 kg alebo viac, ktoré nie 
sú určené na maloobchodný predaj 

5 0 

2004 10 10 90 – – – Ostatné 15 3 

– – Ostatné: 

2004 10 91 00 – – – Vo forme múky, krupice alebo vločiek 10 0 

2004 10 99 – – – Ostatné: 

2004 10 99 10 – – – Balené v nádobách s obsahom 1 kg alebo viac, ktoré nie 
sú určené na maloobchodný predaj 

5 50 % zníženie za 5 
rokov 

2004 10 99 90 – – – Ostatné 15 20 % zníženie za 5 
rokov 

2004 90 – Ostatná zelenina a zeleninové zmesi: 

2004 90 10 00 – – Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 15 3 

2004 90 30 00 – – Kapusta kvasená, kapary a olivy 15 3 

2004 90 50 00 – – Hrach (Pisum sativum) a zelená fazuľa (Phaseolus spp.), v stru
koch 

15 3 

– – Ostatné, vrátane zmesí: 

2004 90 91 00 – – – Cibuľky, varené, inak neupravené 15 3 

2004 90 98 00 – – – Ostatné 15 3 

2005 Ostatná zelenina pripravená alebo konzervovaná inak ako 
v octe alebo v kyseline octovej, nemrazená, iná ako výrobky 
položky 2006: 

2005 10 00 00 – Zelenina homogenizovaná 15 3 

2005 20 – Zemiaky: 

2005 20 10 00 – – Vo forme múky, krupice alebo vločiek 12 0 

– – Ostatné: 

2005 20 20 00 – – – Tenké lupienky, smažené alebo pečené, tiež solené alebo 
ochutené v hermeticky uzavretých obaloch, vhodné na 
okamžitú spotrebu 

12 50 % zníženie za 5 
rokov 

2005 20 80 00 – – – Ostatné 12 3 

2005 40 00 00 – Hrach (Pisum sativum) 12 50 % zníženie za 5 
rokov 

– Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.):
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2005 51 00 00 – – Fazuľa, vylúpaná 15 3 

2005 59 00 00 – – Ostatná 15 3 

2005 60 00 00 – Špargľa 15 3 

2005 70 – Olivy: 

2005 70 10 00 – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
5 kg 

10 7 

2005 70 90 00 – – Ostatné 10 3 

2005 80 00 00 – Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 10 7 

– Ostatná zelenina a zeleninové zmesi: 

2005 91 00 00 – – Bambusové výhonky 10 3 

2005 99 – – Ostatné: 

2005 99 10 00 – – – Plody rodu Capsicum, iné ako sladká paprika alebo pimen
tos 

7 3 

2005 99 20 00 – – – Kapary 10 3 

2005 99 30 00 – – – Artičoky 7 3 

2005 99 40 00 – – – Mrkvy 10 3 

2005 99 50 00 – – – Zeleninové zmesi 7 3 

2005 99 60 00 – – – Kapusta kvasená 10 3 

2005 99 90 00 – – – Ostatné 10 3 

2006 00 Zelenina, ovocie, orechy, ovocné kôry a šupy a ostatné časti 
rastlín konzervované cukrom (máčaním, glazovaním alebo 
kandizovaním): 

2006 00 10 00 – Zázvor 20 5 

– Ostatné: 

– – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti: 

2006 00 31 00 – – – Čerešne 20 5 

2006 00 35 00 – – – Tropické ovocie a tropické orechy 20 5 

2006 00 38 00 – – – Ostatné 20 5 

– – Ostatné: 

2006 00 91 00 – – – Tropické ovocie a tropické orechy 20 5 

2006 00 99 00 – – – Ostatné 20 5

SK L 161/298 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2007 Džemy, ovocné želé, lekváre, ovocné alebo orechové pyré 
a ovocné alebo orechové pasty získané varením, tiež obsahu
júce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

2007 10 – Homogenizované prípravky: 

2007 10 10 00 – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 10 3 

– – Ostatné: 

2007 10 91 00 – – – Z tropického ovocia 10 3 

2007 10 99 00 – – – Ostatné 10 3 

– Ostatné: 

2007 91 – – Citrusové ovocie: 

2007 91 10 00 – – – S obsahom cukru presahujúcim 30 % hmotnosti 15 3 

2007 91 30 00 – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 %, ale nepresahujúcim 
30 % hmotnosti 

15 3 

2007 91 90 00 – – – Ostatné 15 3 

2007 99 – – Ostatné: 

– – – S obsahom cukru presahujúcim 30 % hmotnosti: 

2007 99 10 00 – – – – Pyré a pasty zo sliviek v balení na okamžitú spotrebu, 
v bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
100 kg, na priemyselné spracovanie 

10 3 

2007 99 20 00 – – – – Gaštanové pyré a pasty 10 3 

– – – – Ostatné: 

2007 99 31 00 – – – – – Z čerešní 10 3 

2007 99 33 00 – – – – – Z jahôd 10 3 

2007 99 35 00 – – – – – Z malín 10 3 

2007 99 39 00 – – – – – Ostatné 10 3 

– – – S obsahom cukru presahujúcim 13 %, ale nepresahujúcim 
30 % hmotnosti: 

2007 99 55 00 – – – – Jablkové pyré, vrátane kompótov 10 3 

2007 99 57 – – – – Ostatné: 

2007 99 57 10 – – – – – Banánové pyré, rambutan, tropické ovocie a tropické 
orechy, neobsahujúce pridaný cukor ani iné sladidlá, 
mrazené alebo sterilizované, balené v nádobách 
s netto obsahom presahujúcim 190 kg 

10 3 

2007 99 57 90 – – – – – Ostatné 10 3 

– – – Ostatné:
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2007 99 91 00 – – – – Jablkové pyré, vrátane kompótov 10 3 

2007 99 93 00 – – – – Z tropického ovocia a tropických orechov 2 0 

2007 99 98 – – – – Ostatné: 

2007 99 98 10 – – – – – Banánové pyré neobsahujúce pridaný cukor ani iné 
sladidlá, sterilizované, balené v nádobách s netto 
obsahom presahujúcim 190 kg 

10 0 

2007 99 98 90 – – – – – Ostatné 10 3 

2008 Ovocie, orechy a ostatné jedlé časti rastlín, inak upravené 
alebo konzervované, tiež obsahujúce pridaný cukor alebo 
ostatné sladidlá alebo alkohol, inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté: 

– Orechy, arašidy a ostatné semená, tiež spolu zmiešané: 

2008 11 – – Arašidy: 

2008 11 10 00 – – – Arašidové maslo 10 3 

– – – Ostatné, v bezprostrednom obale s netto obsahom: 

– – – – Presahujúcim 1 kg: 

2008 11 92 00 – – – – – Pražené 0 0 

2008 11 94 00 – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – Nepresahujúcim 1 kg: 

2008 11 96 00 – – – – – Pražené 10 3 

2008 11 98 00 – – – – – Ostatné 10 3 

2008 19 – – Ostatné, vrátane zmesí: 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg: 

2008 19 11 00 – – – – Tropické orechy; zmesi obsahujúce 50 % alebo viac 
hmotnosti tropických orechov a tropického ovocia 

10 3 

– – – – Ostatné: 

2008 19 13 00 – – – – – Pražené mandle a pistácie 0 0 

2008 19 19 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg: 

2008 19 91 00 – – – – Tropické orechy; zmesi obsahujúce 50 % alebo viac 
hmotnosti tropických orechov a tropického ovocia 

10 3 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Pražené orechy:
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2008 19 93 00 – – – – – – Mandle a pistácie 10 3 

2008 19 95 00 – – – – – – Ostatné 10 3 

2008 19 99 00 – – – – – Ostatné 10 3 

2008 20 – Ananásy: 

– – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg: 

2008 20 11 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 17 % hmotnosti 10 3 

2008 20 19 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg: 

2008 20 31 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 19 % hmotnosti 10 3 

2008 20 39 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol: 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg: 

2008 20 51 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 17 % hmotnosti 10 3 

2008 20 59 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg: 

2008 20 71 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 19 % hmotnosti 10 3 

2008 20 79 00 – – – – Ostatné 10 3 

2008 20 90 – – – Neobsahujúce pridaný cukor: 

2008 20 90 10 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom 4,5 kg alebo 
viac 

2 0 

2008 20 90 90 – – – – Ostatné 10 3 

2008 30 – Citrusové ovocie: 

– – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti: 

2008 30 11 00 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 30 19 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – – Ostatné:
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2008 30 31 00 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 30 39 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg: 

2008 30 51 00 – – – – Grapefruity v kúskoch 15 3 

2008 30 55 00 – – – – Mandarínky (vrátane tangerín a satsumov); klementínky, 
wilkingy a ostatné podobné citrusové hybridy 

15 3 

2008 30 59 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg: 

2008 30 71 00 – – – – Grapefruity v kúskoch 15 3 

2008 30 75 00 – – – – Mandarínky (vrátane tangerín a satsumov); klementínky, 
wilkingy a ostatné podobné citrusové hybridy 

15 3 

2008 30 79 00 – – – – Ostatné 15 3 

2008 30 90 – – – Neobsahujúce pridaný cukor: 

2008 30 90 10 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom 4,5 kg alebo 
viac 

2 0 

2008 30 90 90 – – – – Ostatné 15 3 

2008 40 – Hrušky: 

– – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg: 

– – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti: 

2008 40 11 00 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 40 19 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – Ostatné: 

2008 40 21 00 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 40 29 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg: 

2008 40 31 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 15 3
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2008 40 39 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol: 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg: 

2008 40 51 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 15 3 

2008 40 59 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg: 

2008 40 71 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 15 3 

2008 40 79 00 – – – – Ostatné 15 3 

2008 40 90 00 – – – Neobsahujúce pridaný cukor 15 3 

2008 50 – Marhule: 

– – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg: 

– – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti: 

2008 50 11 00 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 50 19 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – Ostatné: 

2008 50 31 00 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 50 39 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg: 

2008 50 51 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 15 3 

2008 50 59 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol: 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg: 

2008 50 61 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 15 3 

2008 50 69 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg:
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2008 50 71 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 15 3 

2008 50 79 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – – Neobsahujúce pridaný cukor, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom: 

2008 50 92 00 – – – – 5 kg alebo viac 15 3 

2008 50 94 00 – – – – 4,5 kg alebo viac ale menej ako 5 kg 15 3 

2008 50 99 00 – – – – Menej ako 4,5 kg 15 3 

2008 60 – Čerešne a višne: 

– – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti: 

2008 60 11 00 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

10 3 

2008 60 19 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – – Ostatné: 

2008 60 31 00 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

10 3 

2008 60 39 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol: 

– – – S obsahom pridaného cukru, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom: 

2008 60 50 00 – – – – Presahujúcim 1 kg 10 3 

2008 60 60 00 – – – – Nepresahujúcim 1 kg 10 3 

– – – Neobsahujúce pridaný cukor, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom: 

2008 60 70 00 – – – – 4,5 kg alebo viac 10 3 

2008 60 90 00 – – – – Menej ako 4,5 kg 10 3 

2008 70 – Broskyne, vrátane nektáriniek: 

– – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg: 

– – – – S obsahom cukru presahujúcim ako 13 % hmotnosti: 

2008 70 11 00 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 70 19 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – Ostatné:
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2008 70 31 00 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 70 39 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg: 

2008 70 51 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim15 % hmotnosti 15 3 

2008 70 59 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol: 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg: 

2008 70 61 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 15 3 

2008 70 69 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg: 

2008 70 71 00 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 15 3 

2008 70 79 00 – – – – Ostatné 15 3 

– – – Neobsahujúce pridaný cukor, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom: 

2008 70 92 00 – – – – 5 kg alebo viac 15 3 

2008 70 98 00 – – – – Menej ako 5 kg 15 3 

2008 80 – Jahody: 

– – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – S obsahom cukru väčším ako 9 % hmotnosti: 

2008 80 11 00 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

10 3 

2008 80 19 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – – Ostatné: 

2008 80 31 00 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

10 3 

2008 80 39 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol: 

2008 80 50 00 – – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg 

10 3

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/305



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2008 80 70 00 – – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

10 3 

2008 80 90 00 – – – Neobsahujúce pridaný cukor 10 3 

– Ostatné, vrátane iných zmesí ako podpoložky 2008 19: 

2008 91 00 00 – – Palmové jadrá 5 0 

2008 92 – – Zmesi: 

– – – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti: 

– – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas: 

2008 92 12 00 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3 

2008 92 14 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – Ostatné: 

2008 92 16 00 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3 

2008 92 18 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas: 

2008 92 32 00 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3 

2008 92 34 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – Ostatné: 

2008 92 36 00 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3 

2008 92 38 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – Neobsahujúce pridaný alkohol: 

– – – – Obsahujúce pridaný cukor: 

– – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahu
júcim 1 kg: 

2008 92 51 00 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3
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2008 92 59 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – Ostatné: 

– – – – – – Zmesi ovocia, v ktorých hmotnosť žiadneho jedno
tlivého druhu ovocia nepresahuje 50 % celkovej 
hmotnosti zmesi: 

2008 92 72 00 – – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3 

2008 92 74 00 – – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – – Ostatné: 

2008 92 76 00 – – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3 

2008 92 78 00 – – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – Neobsahujúce pridaný cukor, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom: 

– – – – – 5 kg alebo viac: 

2008 92 92 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia): 

2008 92 92 10 – – – – – – – Pyré, koncentrované pyré, mrazené alebo sterilizo
vané, balené v nádobách s netto obsahom presahu
júcim 190 kg, na výrobu štiav, nektárov a nápojov 

2 0 

2008 92 92 90 – – – – – – – Ostatné 15 3 

2008 92 93 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – 4,5 kg alebo viac, ale menej ako 5 kg 

2008 92 94 00 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3 

2008 92 96 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – Menej ako 4,5 kg: 

2008 92 97 00 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 3 

2008 92 98 00 – – – – – – Ostatné 15 3 

2008 99 – – Ostatné: 

– – – Obsahujúce pridaný alkohol: 

– – – – Zázvor:
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2008 99 11 00 – – – – – Majúci skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

15 3 

2008 99 19 00 – – – – – Ostatný 15 3 

– – – – Hrozno: 

2008 99 21 00 – – – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 15 3 

2008 99 23 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – Ostatné: 

– – – – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti: 

– – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas: 

2008 99 24 00 – – – – – – – Mučenky a guajavy 15 3 

2008 99 28 00 – – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – – Ostatné: 

2008 99 31 00 – – – – – – – Mučenky a guajavy 15 3 

2008 99 34 00 – – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – Ostatné: 

– – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas: 

2008 99 36 00 – – – – – – – Tropické ovocie 15 3 

2008 99 37 00 – – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – – – Ostatné: 

2008 99 38 00 – – – – – – – Tropické ovocie 15 3 

2008 99 40 00 – – – – – – – Ostatné 15 3 

– – – Neobsahujúce pridaný alkohol: 

– – – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg: 

2008 99 41 00 – – – – – Zázvor 15 3 

2008 99 43 00 – – – – – Hrozno 15 3 

2008 99 45 00 – – – – – Slivky 15 3 

2008 99 46 00 – – – – – Mučenky, guajavy a tamarindy 15 3 

2008 99 47 00 – – – – – Mangá, mangostany, papáje, jabĺčka kešu, liči, jackfruit, 
sapoty, karamboly a pitahaye 

15 3
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2008 99 49 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg: 

2008 99 51 00 – – – – – Zázvor 15 3 

2008 99 61 00 – – – – – Mučenky a guajavy 15 3 

2008 99 62 00 – – – – – Mangá, mangostany, papáje, tamarindy, jabĺčka kešu, 
liči, jackfruit, sapoty, karamboly a pitahaye 

15 3 

2008 99 67 00 – – – – – Ostatné 15 3 

– – – – Neobsahujúce pridaný cukor: 

– – – – – Slivky v bezprostrednom obale s netto obsahom: 

2008 99 72 00 – – – – – – 5 kg alebo viac 15 3 

2008 99 78 00 – – – – – – Menej ako 5 kg 15 3 

2008 99 85 00 – – – – – Kukurica, iná ako kukurica cukrová (Zea mays var. 
saccharata) 

15 0 

2008 99 91 00 – – – – – Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín 
obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti škrobu 

15 0 

2008 99 99 – – – – – Ostatné: 

2008 99 99 10 – – – – – – Pyré, koncentrované pyré z banánov, kiwi, kaktusov, 
aceroly, rambutanu, iného tropického ovocia a tropic
kých orechov, mrazené alebo sterilizované, balené 
v nádobách s netto obsahom presahujúcim 190 kg, 
na výrobu štiav, nektárov a nápojov 

2 0 

2008 99 99 20 – – – – – – Pyré, mrazené alebo sterilizované, balené v nádobách 
s netto obsahom presahujúcim 190 kg, na výrobu 
štiav, nektárov a nápojov 

2 0 

2008 99 99 90 – – – – – – Ostatné 15 3 

2009 Šťavy ovocné (vrátane hroznového muštu) a šťavy zeleninové, 
nekvasené a neobsahujúce pridaný alkohol, tiež obsahujúce 
pridaný cukor alebo ostatné sladidlá: 

– Pomarančová šťava: 

2009 11 – – Mrazená: 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67: 

2009 11 11 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

2 0
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2009 11 19 00 – – – – Ostatná 2 0 

– – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 67: 

2009 11 91 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 
30 % hmotnosti 

2 0 

2009 11 99 – – – – Ostatná: 

2009 11 99 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 11 99 20 – – – – – – Prírodná (neredukovaná), neobsahujúca pridaný 
cukor, balená v nádobách s netto obsahom presahu
júcim 190 kg, v hodnote presahujúcej 30 EUR za 
100 kg netto hmotnosti 

2 0 

2009 11 99 90 – – – – – Ostatná 2 0 

2009 12 00 – – Nemrazená, s Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20: 

2009 12 00 10 – – – – – – Prírodná (neredukovaná), neobsahujúca pridaný 
cukor, balená v nádobách s netto obsahom presahu
júcim 190 kg, v hodnote presahujúcej 30 EUR za 
100 kg netto hmotnosti 

2 0 

2009 12 00 90 – – – Ostatná 2 0 

2009 19 – – Ostatná: 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67: 

2009 19 11 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

5 0 

2009 19 19 00 – – – – Ostatná 2 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67: 

2009 19 91 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 
30 % hmotnosti 

5 0 

2009 19 98 – – – – Ostatná: 

2009 19 98 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 19 98 90 – – – – – Ostatná 5 0 

– Grapefruitová šťava: 

2009 21 00 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20: 

2009 21 00 10 – – – – – – Prírodná (neredukovaná), neobsahujúca pridaný 
cukor, balená v nádobách s netto obsahom presahu
júcim 190 kg, v hodnote presahujúcej 30 EUR za 
100 kg netto hmotnosti 

2 0 

2009 21 00 90 – – – Ostatná 5 0
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2009 29 – – Ostatné: 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67: 

2009 29 11 00 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

5 0 

2009 29 19 00 – – – – Ostatné 2 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67: 

2009 29 91 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 
30 % hmotnosti 

5 0 

2009 29 99 – – – – Ostatné: 

2009 29 99 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 29 99 90 – – – – – Ostatná 5 0 

– Šťava z akéhokoľvek jednotlivého citrusového ovocia: 

2009 31 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20: 

– – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti: 

2009 31 11 00 – – – – Obsahujúca pridaný cukor 5 0 

2009 31 19 – – – – Ostatná: 

2009 31 19 10 – – – – – – Prírodná (neredukovaná), neobsahujúca pridaný 
cukor, balená v nádobách s netto obsahom presahu
júcim 190 kg, v hodnote presahujúcej 30 EUR za 
100 kg netto hmotnosti 

2 0 

2009 31 19 90 – – – – – Ostatná 5 0 

– – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti: 

– – – – Citrónová šťava: 

2009 31 51 00 – – – – – Obsahujúca pridaný cukor 5 0 

2009 31 59 00 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 5 0 

– – – – Ostatné šťavy z citrusového ovocia: 

2009 31 91 00 – – – – – Obsahujúce pridaný cukor 5 0 

2009 31 99 00 – – – – – Neobsahujúce pridaný cukor 5 0 

2009 39 – – Ostatná: 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67: 

2009 39 11 00 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

5 0
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2009 39 19 00 – – – – Ostatná 2 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67: 

– – – – S hodnotou presahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti: 

2009 39 31 00 – – – – – Obsahujúca pridaný cukor 5 0 

2009 39 39 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor: 

2009 39 39 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 39 39 90 – – – – – – Ostatná 5 0 

– – – – S hodnotou nepresahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti: 

– – – – – Citrónová šťava: 

2009 39 51 00 – – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % 
hmotnosti 

5 0 

2009 39 55 00 – – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

5 0 

2009 39 59 00 – – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 5 0 

– – – – – Šťavy z ostatného citrusového ovocia: 

2009 39 91 00 – – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % 
hmotnosti 

5 0 

2009 39 95 00 – – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

5 0 

2009 39 99 00 – – – – – – Neobsahujúce pridaný cukor 5 0 

– Ananásová šťava: 

2009 41 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20: 

2009 41 10 00 – – – S hodnotou presahujúcou 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti, obsahujúca pridaný cukor 

10 3 

– – – Ostatná 

2009 41 91 00 – – – – Obsahujúca pridaný cukor 10 3 

2009 41 99 – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 

2009 41 99 10 – – – – – Prírodná (neredukovaná), neobsahujúca pridaný cukor, 
zabalená v nádobách s netto obsahom presahujúcim 
190 kg, v hodnote presahujúcej 30 EUR za 100 kg 
netto hmotnosti 

2 0 

2009 41 99 90 – – – – – Ostatná 10 3 

2009 49 – – Ostatná: 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67
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2009 49 11 00 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

10 3 

2009 49 19 00 – – – – Ostatná 2 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67: 

2009 49 30 00 – – – – S hodnotou presahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti obsahujúca pridaný cukor 

10 3 

– – – – Ostatná: 

2009 49 91 00 – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti 

10 3 

2009 49 93 00 – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

10 3 

2009 49 99 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor: 

2009 49 99 10 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 49 99 90 – – – – – Ostatná 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

2009 50 – Rajčiaková šťava: 

2009 50 10 00 – – Obsahujúca pridaný cukor 10 3 

2009 50 90 00 – – Ostatná 10 3 

– Hroznová šťava (vrátane hroznového muštu): 

2009 61 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 30: 

2009 61 10 00 – – – S hodnotou presahujúcou 18 EUR za 100 kg netto hmot
nosti 

10 3 

2009 61 90 00 – – – S hodnotou nepresahujúcou 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

10 3 

2009 69 – – Ostatná: 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67: 

2009 69 11 00 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 22 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

10 3 

2009 69 19 00 – – – – Ostatná 2 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 30, ale nepresahu
júcou 67: 

– – – – S hodnotou presahujúcou 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti: 

2009 69 51 00 – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 69 59 00 – – – – – Ostatná 10 3 

– – – – S hodnotou nepresahujúcou 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti: 

– – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti:
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2009 69 71 00 – – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 69 79 00 – – – – – – Ostatná 10 3 

2009 69 90 00 – – – – – Ostatná 10 3 

– Jablčná šťava: 

2009 71 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20: 

2009 71 10 00 – – – V hodnote presahujúcej 18 EUR za 100 kg netto hmot
nosti 

10 3 

– – – Ostatná: 

2009 71 91 00 – – – – Obsahujúca pridaný cukor 10 3 

2009 71 99 00 – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 10 3 

2009 79 – – Ostatná 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67: 

2009 79 11 00 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 22 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

10 3 

2009 79 19 00 – – – – Ostatná 10 3 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67: 

2009 79 30 00 – – – – S hodnotou presahujúcou 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti, obsahujúca pridaný cukor 

10 3 

– – – – Ostatná: 

2009 79 91 00 – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti 

10 3 

2009 79 93 00 – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

10 3 

2009 79 99 00 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 10 3 

2009 80 – Šťavy z akéhokoľvek ostatného jednotlivého ovocia alebo 
zeleniny 

– – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67: 

– – – Hrušková šťava: 

2009 80 11 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 22 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

10 3 

2009 80 19 00 – – – – Ostatná 10 3 

– – – Ostatné: 

– – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti: 

2009 80 34 – – – – – Šťavy z tropického ovocia:
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2009 80 34 10 – – – – – – Šťavy z plodov mučeniek 2 0 

2009 80 34 20 – – – – – – Šťavy z guajavy 0 0 

2009 80 34 90 – – – – – – Ostatné 8 2 

2009 80 35 00 – – – – – Ostatné 2 0 

– – – – Ostatné: 

2009 80 36 00 – – – – – Šťavy z tropického ovocia 8 2 

2009 80 38 00 – – – – – Ostatné 2 0 

– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 67: 

– – – Hrušková šťava: 

2009 80 50 00 – – – – V hodnote presahujúcej 18 EUR za 100 kg netto hmot
nosti, obsahujúca pridaný cukor 

10 3 

– – – – Ostatná: 

2009 80 61 00 – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti 

10 3 

2009 80 63 00 – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

10 3 

2009 80 69 00 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 10 3 

– – – Ostatné: 

– – – – V hodnote presahujúcej 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti, obsahujúce pridaný cukor 

2009 80 71 00 – – – – – Čerešňová šťava 10 3 

2009 80 73 00 – – – – – Šťavy z tropického ovocia 10 3 

2009 80 79 00 – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – Ostatné: 

– – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti: 

2009 80 85 – – – – – – Šťavy z tropického ovocia: 

2009 80 85 10 – – – – – – – Šťava z plodov mučeniek a šťava z guajavy 8 0 

2009 80 85 90 – – – – – – – Ostatné 10 3 

2009 80 86 00 – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti:
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2009 80 88 00 – – – – – – Šťavy z tropického ovocia 10 3 

2009 80 89 00 – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – – Neobsahujúce pridaný cukor: 

2009 80 95 – – – – – – Šťava z ovocia druhu Vaccinium macrocarpon 

2009 80 95 10 – – – – – – – Koncentrovaná 2 0 

2009 80 95 90 – – – – – – – Ostatné 10 3 

2009 80 96 00 – – – – – – Čerešňová šťava 10 3 

2009 80 97 – – – – – – Šťavy z tropického ovocia: 

2009 80 97 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 80 97 20 – – – – – – – Prírodné (neredukované), neobsahujúce pridaný 
cukor, zabalené v nádobách s netto obsahom presa
hujúcim 190 kg, v hodnote presahujúcej 30 EUR za 
100 kg netto hmotnosti 

2 0 

2009 80 97 90 – – – – – – – Ostatné 10 3 

2009 80 99 – – – – – – Ostatné: 

2009 80 99 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 80 99 20 – – – – – – – Prírodné banánové šťavy (neredukované), neobsahu
júce pridaný cukor, zabalené v nádobách s netto 
obsahom presahujúcim 190 kg, v hodnote presahu
júcej 30 EUR za 100 kg netto hmotnosti 

2 0 

2009 80 99 90 – – – – – – – Ostatné 10 3 

2009 90 – Zmesi štiav: 

– – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67: 

– – – Zmesi jablčnej a hruškovej šťavy: 

2009 90 11 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 22 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

10 3 

2009 90 19 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – – Ostatné: 

2009 90 21 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

10 3 

2009 90 29 00 – – – – Ostatné 2 0 

– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 67: 

– – – Zmesi jablčnej a hruškovej šťavy:
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2009 90 31 00 – – – – V hodnote nepresahujúcej 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 
30 % hmotnosti 

10 3 

2009 90 39 00 – – – – Ostatné 10 3 

– – – Ostatné: 

– – – – V hodnote presahujúcej 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti: 

– – – – – Zmesi štiav citrusových plodov a ananásovej šťavy: 

2009 90 41 00 – – – – – – Obsahujúce pridaný cukor 10 3 

2009 90 49 – – – – – – Ostatné: 

2009 90 49 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 90 49 20 – – – – – – – Prírodné (neredukované), neobsahujúce pridaný 
cukor, zabalené v nádobách s netto obsahom presa
hujúcim 190 kg 

2 0 

2009 90 49 90 – – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – – Ostatné: 

2009 90 51 00 – – – – – – Obsahujúce pridaný cukor 10 3 

2009 90 59 – – – – – – Ostatné: 

2009 90 59 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 90 59 20 – – – – – – – Zmesi štiav z tropického ovocia, prírodné (neredu
kované), neobsahujúce pridaný cukor, zabalené 
v nádobách s netto obsahom presahujúcim 190 kg 

2 0 

2009 90 59 30 – – – – – – – Zmesi štiav z tropického ovocia, prírodné (neredu
kované), neobsahujúce pridaný cukor, zabalené 
v nádobách s netto obsahom presahujúcim 190 kg 

2 0 

2009 90 59 90 – – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti: 

– – – – – Zmesi štiav citrusových plodov a ananásovej šťavy: 

2009 90 71 00 – – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % 
hmotnosti 

10 3 

2009 90 73 00 – – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

10 3 

2009 90 79 – – – – – – Neobsahujúce pridaný cukor: 

2009 90 79 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0
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2009 90 79 90 – – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – – Ostatné: 

– – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % 
hmotnosti: 

2009 90 92 00 – – – – – – – Zmesi štiav z tropického ovocia 10 3 

2009 90 94 00 – – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti: 

2009 90 95 00 – – – – – – – Zmesi štiav z tropického ovocia 10 3 

2009 90 96 00 – – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – – – Neobsahujúce pridaný cukor: 

2009 90 97 – – – – – – – Zmesi štiav z tropického ovocia: 

2009 90 97 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 90 97 90 – – – – – – – – Ostatné 10 3 

2009 90 98 – – – – – – – Ostatné: 

2009 90 98 10 – – – – – – – Koncentrované 2 0 

2009 90 98 90 – – – – – – – – Ostatné 10 3 

21 KAPITOLA 21 – RÔZNE JEDLÉ PRÍPRAVKY 

2101 Výťažky, esencie a koncentráty z kávy, čaju alebo z maté 
a prípravky na základe týchto výrobkov alebo na základe 
kávy, čaju alebo maté; čakanka pražená a ostatné pražené 
kávové náhradky a výťažky, esencie a koncentráty z nich: 

– Výťažky, esencie a koncentráty z kávy a prípravky na 
základe týchto výťažkov, esencií alebo koncentrátov alebo 
na základe kávy: 

2101 11 – – Výťažky, esencie a koncentráty: 

2101 11 11 – – – S obsahom sušiny pochádzajúcej z kávy 95 % hmotnosti 
alebo väčším: 

2101 11 11 10 – – – – Instantná káva v obale s obsahom presahujúcim 10 kg 5 3 

2101 11 11 90 – – – – Ostatné 10 3 

2101 11 19 00 – – – Ostatné 10 3 

2101 12 – – Prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo 
koncentrátov alebo na základe kávy:

SK L 161/318 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2101 12 92 00 – – – Prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo 
koncentrátov kávy 

10 3 

2101 12 98 00 – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

2101 20 – Výťažky, esencie a koncentráty, z čaju alebo z maté 
a prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo 
koncentrátov alebo na základe čaju alebo mate: 

2101 20 20 00 – – Výťažky, esencie alebo koncentráty 10 3 

– – Prípravky: 

2101 20 92 00 – – – Na základe výťažkov, esencií alebo koncentrátov z čaju 
alebo z maté 

10 3 

2101 20 98 00 – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

2101 30 – Čakanka pražená a ostatné pražené kávové náhradky 
a výťažky, esencie a koncentráty z nich: 

– – Čakanka pražená a ostatné pražené kávové náhradky: 

2101 30 11 00 – – – Čakanka pražená 10 3 

2101 30 19 00 – – – Ostatné 10 0 

– – Výťažky, esencie a koncentráty z praženej čakanky a z 
ostatných pražených kávových náhradiek: 

2101 30 91 00 – – – Z praženej čakanky 10 3 

2101 30 99 00 – – – Ostatné 10 0 

2102 Kvasinky (aktívne alebo neaktívne); ostatné jednobunkové 
mikroorganizmy, mŕtve (okrem očkovacích látok položky 
3002); pripravené prášky do pečiva: 

2102 10 – Aktívne kvasinky: 

2102 10 10 00 – – Kvasinkové kultúry 15 5 

– – Pekárske kvasinky: 

2102 10 31 00 – – – Sušené 20 5 

2102 10 39 00 – – – Ostatné 20 5 

2102 10 90 00 – – Ostatné 15 5 

2102 20 – Neaktívne kvasinky; ostatné jednobunkové mikroorganizmy, 
mŕtve: 

– – Neaktívne kvasinky:
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2102 20 11 00 – – – V tabletkách, kockách alebo podobných tvaroch alebo 
v bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
1 kg 

10 3 

2102 20 19 00 – – – Ostatné 10 3 

2102 20 90 00 – – Ostatné 10 3 

2102 30 00 00 – Pripravené prášky do pečiva 10 3 

2103 Omáčky a prípravky na omáčky; nakladacie a koreniace 
zmesi; horčičná múka a krupica a pripravená horčica: 

2103 10 00 00 – Sójová omáčka 15 3 

2103 20 00 00 – Rajčiakový kečup a ostatné rajčiakové omáčky 15 3 

2103 30 – Horčičná múka hladká a hrubá a pripravená horčica: 

2103 30 10 00 – – Horčičná múka 15 3 

2103 30 90 00 – – Pripravená horčica 12 3 

2103 90 – Ostatné: 

2103 90 10 00 – – Chutney z manga, tekuté 10 3 

2103 90 30 00 – – Aromatické horké prípravky s objemovým alkoholome
trickým titrom 44,2 až 49,2 % obj. obsahujúce 1,5 až 
6 % hmotnosti horca, korenín a rozmanitých prísad a 4 
až 10 % hmotnosti cukru, v nádobách s objemom 0,5 litra 
alebo menším 

10 3 

2103 90 90 00 – – Ostatné 10 7 

2104 Polievky a bujóny a prípravky na ne; homogenizované 
zložené potravinové prípravky: 

2104 10 – Polievky a bujóny a prípravky na ne: 

2104 10 10 00 – – Sušené 10 7 

2104 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

2104 20 00 00 – Homogenizované zložené potravinové prípravky 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

2105 00 Zmrzlina a podobné výrobky, tiež obsahujúce kakao: 

2105 00 10 – Neobsahujúce mliečne tuky alebo obsahujúce menej ako 3 % 
hmotnosti takýchto tukov: 

2105 00 10 10 – – Ovocná zmrzlina vyrobená zo zmesi podpoložky 
2106 90 98 60 

5 0 

2105 00 10 90 – – Ostatné 10 0 

– S hmotnostným obsahom mliečnych tukov:
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2105 00 91 00 – – 3 % alebo viac, ale menej ako 7 % 10 0 

2105 00 99 00 – – 7 % hmotnosti alebo viac 10 0 

2106 Potravinové prípravky inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

2106 10 – Bielkovinové koncentráty a bielkovinové texturované látky: 

2106 10 20 00 – – Neobsahujúce mliečne tuky, sacharózu, izoglukózu alebo 
škrob alebo obsahujúce v hmotnosti menej ako 1,5 % 
mliečnych tukov, 5 % sacharózy alebo izoglukózy, 5 % 
glukózy alebo škrobu 

4 20 % zníženie za 5 
rokov 

2106 10 80 00 – – Ostatné 4 0 

2106 90 – Ostatné: 

2106 90 20 00 – – Zložené alkoholické prípravky, iné ako založené na 
vonných látkach, druhov používaných na výrobu nápojov 

10 0 

– – Ochutené alebo farebné cukrové syrupy: 

2106 90 30 00 – – – Izoglukózové sirupy 5 0 

– – – Ostatné: 

2106 90 51 00 – – – – Laktózové sirupy 5 0 

2106 90 55 00 – – – – Glukózové sirupy a maltodextrínové sirupy 5 0 

2106 90 59 00 – – – – Ostatné 10 50 % zníženie za 5 
rokov 

– – Ostatné: 

2106 90 92 00 – – – Neobsahujúce mliečne tuky, sacharózu, izoglukózu alebo 
škrob alebo obsahujúce v hmotnosti menej ako 1,5 % 
mliečnych tukov, 5 % sacharózy alebo izoglukózy, 5 % 
glukózy alebo škrobu 

8 7 

2106 90 98 – – – Ostatné: 

2106 90 98 60 – – – – Zmes na prípravu ovocnej zmrzliny, s obsahom 
koncentrátov ovocných štiav alebo nealkoholických 
nápojov s obsahom cukru presahujúcim 30 % hmotnosti 
a neobsahujúcej mliečne tuky 

5 0 

2106 90 98 90 – – – – Ostatné 0 0 

22 KAPITOLA 22 – NÁPOJE, LIEHOVINY A OCOT 

2201 Vody, vrátane prírodných alebo umelých minerálnych vôd 
a sýtené vody, neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá ani ochucujúce látky; ľad a sneh: 

2201 10 – Minerálne vody a sýtené vody: 

– – Prírodné minerálne vody:
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2201 10 11 00 – – – Bez oxidu uhličitého 10 0 

2201 10 19 00 – – – Ostatné 10 0 

2201 10 90 00 – – Ostatné 10 0 

2201 90 00 00 – Ostatné 10 0 

2202 Vody, vrátane minerálnych vôd a sýtených vôd, obsahujúce 
pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, alebo ochucujúce látky 
a ostatné nealkoholické nápoje, okrem ovocných alebo zele
ninových štiav položky 2009 

2202 10 00 00 – Vody, vrátane minerálnych vôd a sýtených vôd, obsahujúce 
pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, alebo ochucujúce látky 

5 0 

2202 90 – Ostatné: 

2202 90 10 00 – – Neobsahujúce produkty položiek 0401 až 0404 alebo tuky 
získané z produktov položiek 0401 až 0404 

5 0 

– – Ostatné s obsahom hmotnosti tukov získaných z produktov 
položiek 0401 až 0404: 

2202 90 91 00 – – – Menším ako 0,2 % 5 0 

2202 90 95 00 – – – 0,2 % alebo väčším, ale menším ako 2 % 5 0 

2202 90 99 00 – – – 2 % alebo väčším 5 0 

2203 00 Pivo vyrobené zo sladu: 

– V nádobách s objemom menším ako 10 litrov: 

2203 00 01 00 – – Vo fľašiach 0,05 EUR/li
ter 

0 

2203 00 09 00 – – Ostatné 0,05 EUR/li
ter 

0 

2203 00 10 00 – V nádobách s objemom väčším ako 10 litrov 0,05 EUR/li
ter 

0 

2204 Víno z čerstvého hrozna vrátane vína obohateného alkoho
lom; hroznový mušt iný ako položky 2009: 

2204 10 – Šumivé víno: 

– – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom nie 
menším ako 8,5 % vol: 

2204 10 11 00 – – – Šampanské 1,5 EUR/liter 5 

2204 10 19 00 – – – Ostatné 1,5 EUR/liter 5 

– – Ostatné
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2204 10 91 00 – – – Asti spumante 1,5 EUR/liter 5 

2204 10 99 00 – – – Ostatné 1,5 EUR/liter 5 

– Ostatné vína; hroznový mušt, ktorého kvasenie bolo zasta
vené alebo mu bolo zabránené pridaním alkoholu: 

2204 21 – – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším: 

2204 21 10 00 – – – Vína iné ako sú uvedené v podpoložke 2204 10, vo 
fľašiach uzavretých zátkou v tvare hríbika zachyteného 
pomocou svorky alebo kovovej zvierky; vína v inej 
úprave s pretlkom oxidu uhličitého v roztoku nie menším 
ako 1 bar, ale menším ako 3 bary, meraným pri teplote 
20 °C 

0,3 EUR/liter 5 

– – – Ostatné: 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
nepresahujúcim 13 % vol: 

– – – – – Akostné vína produkované v určitých oblastiach: 

– – – – – – Biele vína: 

2204 21 11 00 – – – – – – – Alsace 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 18 00 – – – – – – – Mosel–Saar–Ruwer 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 19 00 – – – – – – – Pfalz 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 22 00 – – – – – – – Rheinhessen 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 23 00 – – – – – – – Tokaj 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 24 00 – – – – – – – Lazio (Latium) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 26 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 27 00 – – – – – – – Trentino, Alto Adige a Friuli 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 28 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 32 00 – – – – – – – Vinho Verde 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 34 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 36 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 37 00 – – – – – – – Valencia 0,3 EUR/liter 5
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2204 21 38 00 – – – – – – – Ostatné 0,3 EUR/liter 5 

– – – – – – Ostatné: 

2204 21 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 47 00 – – – – – – – Languedoc–Roussillon 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 62 00 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 66 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 67 00 – – – – – – – Trentino a Alto Adige 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 68 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 69 00 – – – – – – – Dão, Bairrada a Douro 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 71 00 – – – – – – – Navarra 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 74 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 76 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 77 00 – – – – – – – Valdepeńas 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 78 00 – – – – – – – Ostatné 0,3 EUR/liter 5 

– – – – – Ostatné: 

2204 21 79 00 – – – – – – Biele vína 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 80 00 – – – – – – Ostatné 0,3 EUR/liter 5 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 13 % vol, ale nepresahujúcim 15 % vol: 

– – – – – Akostné vína produkované v určitých oblastiach 

– – – – – – Biele vína 

2204 21 81 00 – – – – – – – Tokaj 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 82 00 – – – – – – – Ostatné 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 83 00 – – – – – – Ostatné 0,3 EUR/liter 5 

– – – – – Ostatné: 

2204 21 84 00 – – – – – – Biele vína 0,3 EUR/liter 5
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2204 21 85 00 – – – – – – Ostatné 0,3 EUR/liter 5 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 15 % vol, ale nepresahujúcim 18 % vol: 

2204 21 87 00 – – – – – Marsala 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 88 00 – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 89 00 – – – – – Port 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 91 00 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 92 00 – – – – – Sherry 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 94 00 – – – – – Ostatné 0,3 EUR/liter 5 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 18 % vol, ale nepresahujúcim 22 % vol: 

2204 21 95 00 – – – – – Port 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 96 00 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 98 00 – – – – – Ostatné 0,3 EUR/liter 5 

2204 21 99 00 – – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 22 % vol 

0,3 EUR/liter 5 

2204 29 – – Ostatné: 

2204 29 10 00 – – – Vína iné ako sú uvedené v podpoložke 2204 10, vo 
fľašiach uzavretých zátkou v tvare hríbika zachyteného 
pomocou svorky alebo kovovej zvierky; vína v inej 
úprave s pretlakom oxidu uhličitého v roztoku, nie 
menším ako 1 bar, ale menším ako 3 bary meraným 
pri 20 °C 

0,4 EUR/liter 5 

– – – Ostatné: 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
nepresahujúcim 13 % vol: 

– – – – – Akostné vína produkované v určitých oblastiach: 

– – – – – – Biele vína: 

2204 29 11 00 – – – – – – – Tokaj 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 18 00 – – – – – – – Ostatné 0,4 EUR/liter 5 

– – – – – – Ostatné:
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2204 29 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 47 00 – – – – – – – Languedoc–Roussillon 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 58 00 – – – – – – – Ostatné 0,4 EUR/liter 5 

– – – – – Ostatné: 

– – – – – – Biele vína: 

2204 29 62 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 64 00 – – – – – – – Veneto 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 65 00 – – – – – – – Ostatné 0,4 EUR/liter 5 

– – – – – – Ostatné: 

2204 29 71 00 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 72 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 75 00 – – – – – – – Ostatné 0,4 EUR/liter 5 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 13 % vol, ale nepresahujúcim 15 % vol: 

– – – – – Akostné vína produkované v určitých oblastiach: 

– – – – – – Biele vína: 

2204 29 77 00 – – – – – – – Tokaj 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 78 00 – – – – – – – Ostatné 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 82 00 – – – – – – Ostatné: 0,4 EUR/liter 5 

– – – – – Ostatné: 

2204 29 83 00 – – – – – – Biele vína 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 84 00 – – – – – – Ostatné 0,4 EUR/liter 5 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 15 % vol, ale nepresahujúcim 18 % vol: 

2204 29 87 00 – – – – – Marsala 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 88 00 – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 89 00 – – – – – Port 0,4 EUR/liter 5
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2204 29 91 00 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 92 00 – – – – – Sherry 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 94 00 – – – – – Ostatné 0,4 EUR/liter 5 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 18 % vol, ale nepresahujúcim 22 % vol: 

2204 29 95 00 – – – – – Port 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 96 00 – – – – – Madeira, sherry a Setubal muscatel 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 98 00 – – – – – Ostatné 0,4 EUR/liter 5 

2204 29 99 00 – – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 22 % vol 

0,4 EUR/liter 5 

2204 30 – Ostatný hroznový mušt: 

2204 30 10 00 – – Vykvasený alebo s kvasením zastaveným inak ako 
pridaním alkoholu 

10 5 

– – Ostatný: 

– – – S hustotou pri 20 °C 1,33 g/cm 3 alebo menšou a so 
skutočným objemovým alkoholometrickým titrom nepre
sahujúcim 1 % vol: 

2204 30 92 00 – – – – Koncentrovaný 10 5 

2204 30 94 00 – – – – Ostatný 10 5 

– – – Ostatný: 

2204 30 96 00 – – – – Koncentrovaný 10 5 

2204 30 98 00 – – – – Ostatný 10 5 

2205 Vermút a ostatné vína z čerstvého hrozna ochutené bylinami 
alebo aromatickými látkami: 

2205 10 – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším: 

2205 10 10 00 – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
18 % vol alebo menším 

1 EUR/liter 3 

2205 10 90 00 – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 18 % vol 

1 EUR/liter 3 

2205 90 – Ostatné: 

2205 90 10 00 – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
18 % vol alebo menším 

1 EUR/liter 3 

2205 90 90 00 – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 18 % vol 

1 EUR/liter 3
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2206 00 Ostatné kvasené nápoje (napríklad jablčné, hruškové, medovi
na); zmesi kvasených nápojov a zmesi kvasených nápojov 
a nealkoholických nápojov, inde nešpecifikované ani nezahr
nuté: 

2206 00 10 00 – Piquette 0,1 EUR/liter 3 

– Ostatné: 

– – Šumivé: 

2206 00 31 00 – – – Jablčné a hruškové 0,1 EUR/liter 3 

2206 00 39 00 – – – Ostatné 0,1 EUR/liter 3 

– – Nešumivé, v nádobách s objemom: 

– – – 2 litre alebo menším: 

2206 00 51 00 – – – – Jablčné a hruškové 0,1 EUR/liter 3 

2206 00 59 00 – – – – Ostatné 0,1 EUR/liter 3 

– – – Väčším ako 2 litre 

2206 00 81 00 – – – – Jablčné a hruškové 0,1 EUR/liter 3 

2206 00 89 00 – – – – Ostatné 0,1 EUR/liter 3 

2207 Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholometrickým 
titrom 80 % vol alebo vyšším; etylalkohol a ostatné destiláty, 
denaturované, s akýmkoľvek alkoholometrickým titrom: 

2207 10 00 – Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholome
trickým titrom 80 % vol alebo vyšším: 

2207 10 00 10 – – Na lekárske účely a farmaceutickú výrobu 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

2207 10 00 90 – – Ostatné 10 20 % zníženie za 5 
rokov 

2207 20 00 00 – Etylalkohol a ostatné destiláty, denaturované, s akýmkoľvek 
alkoholometrickým titrom 

10 20 % zníženie za 5 
rokov 

2208 Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholometrickým 
titrom nižším ako 80 % vol; destiláty, likéry a ostatné liehové 
nápoje 

2208 20 – Destiláty z hroznového vína alebo z hroznových výliskov 

– – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším 

2208 20 12 00 – – – Cognac 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 20 14 00 – – – Armagnac 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3
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2208 20 26 00 – – – Grappa 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 20 27 00 – – – Brandy de Jerez 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 20 29 00 – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – V nádobách s objemom väčším ako 2 litre 

2208 20 40 00 – – – Surové destiláty 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – – Ostatné 

2208 20 62 00 – – – – Cognac 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 20 64 00 – – – – Armagnac 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 20 86 00 – – – – Grappa 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 20 87 00 – – – – Brandy de Jerez 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 20 89 00 – – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 30 – Whisky 

– – Whisky Bourbon v nádobách s objemom 

2208 30 11 00 – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 30 19 00 – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – Škótska whisky: 

– – – Sladová whisky, v nádobách s objemom: 

2208 30 32 00 – – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3
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2208 30 38 00 – – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – – Miešaná whisky, v nádobách s objemom 

2208 30 52 00 – – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 30 58 00 – – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – – Ostatné v nádobách s objemom: 

2208 30 72 00 – – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 30 78 00 – – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – Ostatné whisky v nádobách s objemom: 

2208 30 82 00 – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 30 88 00 – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 40 – Rum a ostatné destiláty získané destiláciou vykvasených 
produktov cukrovej trstiny: 

– – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším: 

2208 40 11 00 – – – Rum s obsahom prchavých látok iných ako etylalkohol 
a metylalkohol, rovnajúcim sa alebo presahujúcim 225 
gramov na hektoliter čistého alkoholu (s toleranciou 
10 %) 

3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

0 

– – – Ostatné: 

2208 40 31 00 – – – – S cenou presahujúcou 7,9 EUR za liter čistého alkoholu 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

0 

2208 40 39 00 – – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

0 

– – V nádobách s objemom väčším ako 2 litre: 

2208 40 51 00 – – – Rum s obsahom prchavých látok iných ako etylalkohol 
a metylalkohol, rovnajúcim sa alebo presahujúcim 225 
gramov na hektoliter čistého alkoholu (s toleranciou 
10 %) 

3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

0
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– – – Ostatné: 

2208 40 91 00 – – – – S cenou presahujúcou 2 EUR za liter čistého alkoholu 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

0 

2208 40 99 00 – – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

0 

2208 50 – Gin a borovička: 

– – Gin v nádobách s objemom: 

2208 50 11 00 – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 50 19 00 – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – Borovička v nádobách s objemom: 

2208 50 91 00 – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 50 99 00 – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 60 – Vodka: 

– – S objemovým alkoholometrickým titrom nepresahujúcim 
45,4 % vol, v nádobách s objemom: 

2208 60 11 00 – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 60 19 00 – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – S objemovým alkoholometrickým titrom vyšším ako 
45,4 % vol, v nádobách s objemom: 

2208 60 91 00 – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 60 99 00 – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 70 – Likéry a kordialy:
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2208 70 10 00 – – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 70 90 00 – – V nádobách s objemom väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 – Ostatné: 

– – Arak, v nádobách s objemom: 

2208 90 11 00 – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 19 00 – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – Slivovica, hruškovica alebo čerešňovica (okrem likérov) 
v nádobách s objemom: 

2208 90 33 00 – – – 2 litre alebo menším 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 38 00 – – – Väčším ako 2 litre 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – Ostatné destiláty a ostatné liehové nápoje v nádobách 
s objemom: 

– – – 2 litre alebo menším: 

2208 90 41 00 – – – – Ouzo 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Destiláty (okrem likérov): 

– – – – – – Destilované z ovocia: 

2208 90 45 00 – – – – – – – Kalvados 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 48 00 – – – – – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – – – – – Ostatné: 

2208 90 52 00 – – – – – – – Korn 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3
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2208 90 54 00 – – – – – – – Tequila 3 3 

2208 90 56 – – – – – – – Ostatné 

2208 90 56 10 – – – – – – – – Mezcal 3 3 

2208 90 56 90 – – – – – – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 69 00 – – – – – Ostatné liehové nápoje 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – – Väčším ako 2 litre: 

– – – – Destiláty (okrem likérov): 

2208 90 71 00 – – – – – Destilované z ovocia 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 75 00 – – – – – Tequila 3 

2208 90 77 00 – – – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 78 00 – – – – Ostatné alkoholické nápoje 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

– – Nedenaturovaný etylalkohol s objemovým alkoholome
trickým titrom menším ako 80 % vol v nádobách s obje
mom: 

2208 90 91 – – – 2 litre alebo menším 

2208 90 91 10 – – Na lekárske účely a farmaceutickú výrobu 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 91 90 – – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 99 – – – Väčším ako 2 litre: 

2208 90 99 10 – – Na lekárske účely a farmaceutickú výrobu 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2208 90 99 90 – – – – Ostatné 3,5 EUR/liter 
100 % alko

holu 

3 

2209 00 Ocot a náhradky octu získané z kyseliny octovej: 

– Vínny ocot, v nádobách s objemom:
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2209 00 11 00 – – 2 litre alebo menším 10 3 

2209 00 19 00 – – Väčším ako 2 litre 10 3 

– Ostatné, v nádobách s objemom: 

2209 00 91 00 – – 2 litre alebo menším 10 3 

2209 00 99 00 – – Väčším ako 2 litre 10 3 

23 KAPITOLA 23 – ZVYŠKY A ODPAD POTRAVINÁRSKEHO 
PRIEMYSLU; PRIPRAVENÉ KRMIVÁ PRE ZVIERATÁ 

2301 Múčky, prášky a pelety, z mäsa alebo mäsových drobov, rýb 
alebo kôrovcov, mäkkýšov alebo ostatných vodných bezsta
vovcov, nevhodné na ľudskú konzumáciu; škvarky: 

2301 10 00 00 – Múčky, prášky a pelety, z mäsa alebo mäsových drobov; 
škvarky 

0 0 

2301 20 00 00 – Múčky, prášky a pelety, z rýb alebo kôrovcov, mäkkýšov 
alebo ostatných vodných bezstavovcov 

0 0 

2302 Otruby, vedľajšie mlynárske výrobky a ostatné zvyšky, tiež vo 
forme peliet, získané preosievaním, mletím alebo iným spra
covaním obilia alebo strukovín: 

2302 10 – Z kukurice: 

2302 10 10 00 – – S obsahom škrobu nepresahujúcim 35 % hmotnosti 20 5 

2302 10 90 00 – – Ostatné 20 5 

2302 30 – Z pšenice: 

2302 30 10 00 – – S obsahom škrobu nepresahujúcim 28 % hmotnosti, 
ktorých podiel prepadajúci sitom s otvormi 0,2 mm nepre
sahuje 10 % hmotnosti alebo v opačnom prípade, ktorých 
podiel prepadajúci sitom má obsah popola počítaný na 
sušinu je rovný alebo vyšší ako 1,5 % hmotnosti 

20 5 

2302 30 90 00 – – Ostatné 20 5 

2302 40 – Z ostatných obilnín: 

– – Z ryže: 

2302 40 02 00 – – – S obsahom škrobu nepresahujúcim 35 % hmotnosti 20 5 

2302 40 08 00 – – – Ostatné 20 5 

– – Ostatné: 

2302 40 10 00 – – – S obsahom škrobu nepresahujúcim 28 % hmotnosti, 
ktorých podiel prepadajúci sitom s otvormi 0,2 mm 
nepresahuje 10 % hmotnosti alebo v opačnom prípade, 
ktorých podiel prepadajúci sitom má obsah popola počí
taný na sušinu je rovný alebo vyšší ako 1,5 % hmotnosti 

20 5
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2302 40 90 00 – – – Ostatné 20 5 

2302 50 00 00 – Zo strukovín 20 5 

2303 Zvyšky z výroby škrobu a podobné zvyšky, repné rezky, 
bagasa a ostatný odpad z výroby cukru, pivovarnícke alebo 
liehovarnícke mláto a odpad, tiež vo forme peliet: 

2303 10 – Zvyšky z výroby škrobu a podobné zvyšky: 

– – Zvyšky z výroby škrobu z kukurice (okrem koncentrova
ných máčacích likvorov), s obsahom proteínu počítaného 
na sušinu: 

2303 10 11 00 – – – Presahujúcim 40 % hmotnosti 20 5 

2303 10 19 00 – – – Nepresahujúcim 40 % hmotnosti 20 5 

2303 10 90 00 – – Ostatné 20 5 

2303 20 – Repné rezky, bagasa a ostatný odpad z výroby cukru: 

2303 20 10 00 – – Repné rezky 20 5 

2303 20 90 00 – – Ostatné 20 5 

2303 30 00 00 – Pivovarnícke alebo liehovarnícke mláto a odpad 20 5 

2304 00 00 00 Pokrutiny a ostatný pevný odpad, tiež drvené alebo vo forme 
peliet, vznikajúce pri extrakcii sójového oleja 

0 0 

2305 00 00 00 Pokrutiny a ostatný pevný odpad, tiež drvené alebo vo forme 
peliet, vznikajúce pri extrakcii arašidového oleja 

20 20 % zníženie za 5 
rokov 

2306 Pokrutiny a ostatný pevný odpad, tiež drvené alebo vo forme 
peliet, vznikajúce pri extrakcii rastlinných tukov alebo olejov, 
iné ako položiek 2304 alebo 2305: 

2306 10 00 00 – Z bavlníkových semien 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

2306 20 00 00 – Z ľanových semien 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

2306 30 00 00 – Zo slnečnicových semien 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

– Zo semien repky alebo repky olejnej: 

2306 41 00 00 – – Zo semien repky alebo repky olejnej s nízkym obsahom 
kyseliny erukovej 

5 20 % zníženie za 5 
rokov
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2306 49 00 00 – – Ostatné 5 20 % zníženie za 5 
rokov 

2306 50 00 00 – Z kokosových orechov alebo kopry 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

2306 60 00 00 – Z palmových orechov alebo jadier 20 20 % zníženie za 5 
rokov 

2306 90 – Ostatné: 

2306 90 05 00 – – Z kukuričných klíčkov 20 5 

– – Ostatné: 

– – – Pokrutiny a ostatné zvyšky vznikajúce extrakciou olivo
vého oleja: 

2306 90 11 00 – – – – Obsahujúce 3 % hmotnosti olivového oleja alebo menej 20 5 

2306 90 19 00 – – – – Obsahujúce viac ako 3 % hmotnosti olivového oleja 20 5 

2306 90 90 00 – – – Ostatné 20 5 

2307 00 Vínny kal; surový vínny kameň: 

– Vínny kal: 

2307 00 11 00 – – S celkovým hmotnostným alkoholometrickým titrom 
nepresahujúcim 7,9 % mas a s obsahom sušiny nie menším 
ako 25 % hmotnosti 

20 5 

2307 00 19 00 – – Ostatné 20 5 

2307 00 90 00 – Surový vínny kameň 20 5 

2308 00 Rastlinné materiály a rastlinný odpad, rastlinné zvyšky 
a vedľajšie produkty, tiež vo forme peliet, druhov používa
ných ako krmivo pre zvieratá, inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté: 

– Hroznové výlisky: 

2308 00 11 00 – – S celkovým hmotnostným alkoholometrickým titrom 
nepresahujúcim 4,3 % mas a obsah sušiny nie nižší ako 
40 % hmotnosti 

20 5 

2308 00 19 00 – – Ostatné 20 5 

2308 00 40 00 – Žalude a konské gaštany; ovocné výlisky, iné ako hroznové 20 5 

2308 00 90 00 – Ostatné 20 5 

2309 Prípravky používané ako krmivo pre zvieratá: 

2309 10 – Výživa pre psov alebo mačky, v balení na predaj v malom:
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– – Obsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodextrín 
alebo maltodextrínový sirup podpoložiek 1702 30 51 00 
až 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 1702 90 50 00 
a 2106 90 55 00 alebo mliečne výrobky: 

– – – Obsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex
trín alebo maltodextrínový sirup: 

– – – – Neobsahujúce škrob alebo obsahujúce 10 % alebo menej 
hmotnosti škrobu: 

2309 10 11 00 – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

5 7 

2309 10 13 00 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

5 0 

2309 10 15 00 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 %, ale menej ako 75 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

5 0 

2309 10 19 00 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 75 % hmotnosti mliečnych 
výrobkov 

5 0 

– – – – Obsahujúce viac ako 10 %, ale nie viac ako 30 % hmot
nosti škrobu: 

2309 10 31 00 – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

5 7 

2309 10 33 00 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

5 0 

2309 10 39 00 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 % hmotnosti mliečnych 
výrobkov 

5 0 

– – – – Obsahujúce viac ako 30 % hmotnosti škrobu: 

2309 10 51 00 – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

5 0 

2309 10 53 00 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

5 0 

2309 10 59 00 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 % hmotnosti mliečnych 
výrobkov 

5 0 

2309 10 70 00 – – – Neobsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex
trín alebo maltodextrínový sirup, ale obsahujúce mliečne 
výrobky 

5 0 

2309 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

2309 90 – Ostatné: 

2309 90 10 00 – – Rozpustené výrobky („solubles“) z rýb alebo z morských 
cicavcov 

10 3 

2309 90 20 00 – – Výrobky uvedené v doplnkovej poznámke č. 5 k tejto kapi
tole 

10 3 

– – Ostatné, vrátane premixov:
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– – – Obsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex
trín alebo maltodextrínový sirup podpoložiek 
1702 30 51 00 až 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 
1702 90 50 00 a 2106 90 55 00 alebo mliečne výrobky: 

– – – – Obsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex
trín alebo maltodextrínový sirup: 

– – – – – Neobsahujúce škrob vôbec alebo obsahujúce 10 % 
alebo menej hmotnosti škrobu: 

2309 90 31 00 – – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

10 50 % zníženie za 5 
rokov 

2309 90 33 00 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

10 3 

2309 90 35 00 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 %, ale menej ako 75 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

10 3 

2309 90 39 00 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 75 % hmotnosti mlieč
nych výrobkov 

10 3 

– – – – – Obsahujúce viac ako 10 %, ale nie viac ako 30 % 
hmotnosti škrobu: 

2309 90 41 00 – – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

10 50 % zníženie za 5 
rokov 

2309 90 43 00 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

10 3 

2309 90 49 00 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 % hmotnosti mlieč
nych výrobkov 

10 3 

– – – – – Obsahujúce viac ako 30 % hmotnosti škrobu: 

2309 90 51 00 – – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

10 50 % zníženie za 5 
rokov 

2309 90 53 00 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

10 3 

2309 90 59 00 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 % hmotnosti mlieč
nych výrobkov 

10 3 

2309 90 70 00 – – – – Neobsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, malto
dextrín alebo maltodextrínový sirup, ale obsahujúce 
mliečne výrobky 

10 3 

– – – Ostatné: 

2309 90 91 00 – – – – Repné rezky s pridanou melasou 10 3 

– – – – Ostatné: 

2309 90 95 00 – – – – – Obsahujúce 49 % hmotnosti alebo viac cholínchloridu, 
na organickom alebo anorganickom základe 

10 3 

2309 90 99 – – – – – Ostatné:
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2309 90 99 10 – – – – – – Predchádzajúce zmesi 2 7 

2309 90 99 90 – – – – – – Ostatné 10 7 

24 KAPITOLA 24 – TABAK A SPRACOVANÉ TABAKOVÉ 
NÁHRADKY 

2401 Nespracovaný tabak; tabakový zvyšok: 

2401 10 – Tabak, ktorý nie je odžilený a nie je strips: 

– – Tabak sušený regulovanou cirkuláciou teplého vzduchu 
(flue-cured) typu Virginia a svetlý tabak Burley (vrátane 
hybridov Burley) sušený prirodzenou cirkuláciou vzduchu 
(light air-cured); tabak typu Maryland sušený prirodzenou 
cirkuláciou vzduchu (light air-cured) a tabak sušený 
dymom nad ohňom (fire-cured): 

2401 10 10 00 – – – Tabak flue-cured typu Virginia 1 0 

2401 10 20 00 – – – Tabak light air-cured typu Burley (vrátane hybridov 
Burley) 

1 0 

2401 10 30 00 – – – Tabak light air-cured typu Maryland 1 0 

– – – Tabak fire-cured: 

2401 10 41 00 – – – – Tabak typu Kentucky 1 0 

2401 10 49 00 – – – – Ostatné 1 0 

– – Ostatné: 

2401 10 50 00 – – – Tabak light air-cured 1 0 

2401 10 60 00 – – – Tabak sušený na slnku (sun-cured) orientálneho typu 1 7 

2401 10 70 00 – – – Tabak sušený prirodzenou cirkuláciou vzduchu, tmavý 
(dark air-cured) 

1 0 

2401 10 80 00 – – – Tabak flue-cured 1 0 

2401 10 90 00 – – – Ostatný tabak 1 0 

2401 20 – Tabak, ktorý je čiastočne alebo úplne odžilený alebo strips: 

– – Tabak sušený regulovanou cirkuláciou teplého vzduchu 
typu Virginia (flue-cured) a svetlý tabak Burley sušený 
prirodzenou cirkuláciou vzduchu (light air-cured) (vrátane 
hybridov Burley); tabak typu Maryland sušený prirodzenou 
cirkuláciou vzduchu (light air-cured) a tabak sušený 
dymom nad ohňom (fire-cured): 

2401 20 10 00 – – – Tabak flue-cured typu Virginia 1 0 

2401 20 20 00 – – – Tabak light air-cured typu Burley (vrátane hybridov 
Burley) 

1 0 

2401 20 30 00 – – – Tabak light air-cured typu Maryland 1 0 

– – – Tabak fire-cured: 

2401 20 41 00 – – – – Tabak typu Kentucky 1 0
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2401 20 49 00 – – – – Ostatné 1 0 

– – Ostatné: 

2401 20 50 00 – – – Tabak light air-cured 1 0 

2401 20 60 00 – – – Tabak sušený na slnku (sun-cured) orientálneho typu 1 0 

2401 20 70 00 – – – Tabak sušený prirodzenou cirkuláciou vzduchu, tmavý 
(dark air-cured) 

1 0 

2401 20 80 00 – – – Tabak flue-cured 1 0 

2401 20 90 00 – – – Ostatný tabak 1 7 

2401 30 00 00 – Tabakový zvyšok 1 0 

2402 Cigary, cigary s odrezanými koncami, cigarky a cigarety, 
z tabaku alebo z tabakových náhradiek: 

2402 10 00 00 – Cigary, cigary s odrezanými koncami a cigarky, obsahujúce 
tabak 

10 3 

2402 20 – Cigarety obsahujúce tabak: 

2402 20 10 00 – – Cigarety obsahujúce klinčeky 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 – – Ostatné: 

2402 20 90 10 – – – Cigarety bez filtrov 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 20 – – – Cigarety bez filtrov 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

7 

2402 90 00 00 – Ostatné 20 0 

2403 Ostatný spracovaný tabak a spracované tabakové náhradky; 
„homogenizovaný“ alebo „rekonštituovaný tabak“; tabakové 
výťažky a esencie: 

2403 10 – Tabak na fajčenie, tiež obsahujúci tabakové náhradky 
v akomkoľvek pomere: 

2403 10 10 00 – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
500 g 

20 0 

2403 10 90 00 – – Ostatný 20 0 

– Ostatné: 

2403 91 00 00 – – „Homogenizovaný“ alebo „rekonštituovaný“ tabak 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 – – Ostatné: 

2403 99 10 00 – – – Žuvací a šnupací tabak 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 90 00 – – – Ostatné 1,8 EUR/kg 0
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V V.TRIEDA – NERASTNÉ PRODUKTY 

25 KAPITOLA 25 – SOĽ; SÍRA; ZEMINY A KAMENE; SADRA, 
VÁPNO A CEMENT 

2501 00 Soľ (vrátane stolovej soli a denaturovanej soli) a čistý chlorid 
sodný, tiež vo vodnom roztoku alebo obsahujúci pridaný 
prostriedok proti spekaniu alebo na zabezpečenie tekutosti; 
morská voda: 

2501 00 10 00 – Morská voda a soľné roztoky 2 0 

– Obyčajná soľ (vrátane stolovej soli a denaturovanej soli) 
a čistý chlorid sodný, tiež vo vodnom roztoku alebo obsa
hujúci pridaný prostriedok proti spekaniu alebo na zabezpe 
čenie tekutosti: 

2501 00 31 00 – – Na chemickú transformáciu (separácia Na od Cl) na výrobu 
ostatných výrobkov 

2 0 

– – Ostatné: 

2501 00 51 00 – – – Denaturovaná alebo na priemyselné využitie (vrátane rafi
nácie), iná ako na konzerváciu a prípravu potravín na 
ľudskú alebo zvieraciu konzumáciu 

2 0 

– – – Ostatné: 

2501 00 91 00 – – – – Soľ vhodná na ľudskú konzumáciu 2 0 

2501 00 99 00 – – – – Ostatné 2 0 

2502 00 00 00 Nepražený pyrit 2 0 

2503 00 Síra všetkých druhov, iná ako sublimovaná síra, zrážaná 
a koloidná síra: 

2503 00 10 00 – Surová alebo nerafinovaná síra 1 0 

2503 00 90 00 – Ostatné 1 0 

2504 Prírodný grafit: 

2504 10 00 00 – V prášku alebo vo vločkách 2 0 

2504 90 00 00 – Ostatné 2 0 

2505 Prírodné piesky všetkých druhov, tiež farbené, okrem pieskov 
obsahujúcich kovy kapitoly 26: 

2505 10 00 00 – Kremičité piesky a kremenné piesky 2 0 

2505 90 00 00 – Ostatné 2 0
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2506 Kremeň (iný ako prírodný piesok); kremenec, tiež nahrubo 
opracovaný alebo len rozpílený alebo inak rozrezaný, na 
bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru: 

2506 10 00 00 – Kremeň 2 0 

2506 20 00 00 – Kremenec: 2 0 

2507 00 Kaolín a ostatné kaolínové íly, tiež kalcinované: 

2507 00 20 00 – Kaolín 10 3 

2507 00 80 00 – Ostatné kaolínové íly 10 3 

2508 Ostatné íly (okrem expandovaných ílov položky 6806), anda
luzit, kyanid a silimanit, tiež kalcinované; mullit; šamotové 
alebo dinasové hliny: 

2508 10 00 00 – Bentonit 20 5 

2508 30 00 00 – Žiaruvzdorný íl 20 5 

2508 40 00 – Ostatné íly: 

2508 40 00 10 – – Bieliace hlinky a valcharská hlinka (bieliaca hlinka typu 
floridín) 

20 5 

2508 40 00 90 – – Ostatné 10 3 

2508 50 00 00 – Andaluzit, kyanit a silimanit 20 5 

2508 60 00 00 – Mulit 20 5 

2508 70 00 00 – Šamotové alebo dinasové hlinky 20 5 

2509 00 00 00 Krieda 10 3 

2510 Prírodné fosfáty vápenaté, prírodné fosfáty hlinitovápenaté 
a krieda fosfátová: 

2510 10 00 00 – Nemleté 2 0 

2510 20 00 00 – Mleté 2 0 

2511 Prírodný síran bárnatý (ťaživec); prírodný uhličitan bárnatý 
(whiterit), tiež kalcinovaný, iný ako oxid bárnatý položky 
2816: 

2511 10 00 00 – Prírodný síran bárnatý (ťaživec) 2 0 

2511 20 00 00 – Prírodný uhličitan bárnatý (witerit) 2 0 

2512 00 00 00 Kremičité fosílne múčky (napríklad kremelina, tripolit, diato
mit) a podobné kremičité hlinky, tiež kalcinované, so zdan
livou špecifickou hmotnosťou 1 alebo menšou 

10 3
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2513 Pemza; šmirgeľ; prírodný korund, prírodný granát a ostatné 
prírodné brúsivá, tiež tepelne spracované: 

2513 10 00 00 – Pemza: 2 0 

2513 20 00 00 – Šmirgeľ, prírodný korund, prírodný granát a ostatné 
prírodné brúsivá 

2 0 

2514 00 00 00 Bridlica, tiež nahrubo opracovaná alebo len rozpílená alebo 
inak rozrezaná, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane 
štvorcového) tvaru 

2 0 

2515 Mramor, travertín, ecausin a ostatné vápenaté kamene na 
výtvarné alebo stavebné účely so zdanlivou špecifickou hmot
nosťou 2,5 alebo vyššou a alabaster, tiež nahrubo opracované 
alebo len rozpílené alebo inak rozrezané, na bloky alebo 
dosky pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru: 

– Mramor a travertín: 

2515 11 00 00 – – Surový alebo nahrubo opracovaný 2 0 

2515 12 – – Len rozpílený alebo inak rozrezaný, na bloky alebo dosky 
pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru: 

2515 12 20 00 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 4 cm 2 0 

2515 12 50 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 4 cm, ale nepresahujúcou 25 cm 2 0 

2515 12 90 00 – – – Ostatné 2 0 

2515 20 00 00 – Ecaussin a ostatné vápenaté kamene na výtvarné alebo 
stavebné účely; alabaster 

2 0 

2516 Žula, porfýr, čadič, pieskovec a ostatné kamene na výtvarné 
alebo stavebné účely, nahrubo opracované alebo len rozpílené, 
alebo inak rozrezané, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrá
tane štvorcového) tvaru: 

– Žula: 

2516 11 00 00 – – Surová alebo nahrubo opracovaná 10 3 

2516 12 – – Len rozpílená alebo inak rozrezaná, na bloky alebo dosky 
pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru: 

2516 12 10 00 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 25 cm 10 3 

2516 12 90 00 – – – Ostatné 10 3 

2516 20 00 – Pieskovec: 

2516 20 00 10 – – Nespracovaný alebo ručne spracovaný 10 3
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2516 20 00 90 – – Ostatné 20 5 

2516 90 00 00 – Ostatné kamene na výtvarné alebo stavebné účely 10 3 

2517 Okruhliaky, štrk, lámaný alebo drvený kameň druhov bežne 
používaných na betónové agregáty, štrkovanie ciest alebo 
železníc alebo podobné štrkopiesky, pazúrik a kremenné 
okruhliaky, tiež tepelne upravené; makadam z trosky, škváry 
alebo podobných priemyselných odpadov, tiež s prísadou 
materiálov uvedených v prvej časti tejto položky; dechtový 
makadam; granuly, drvina a prach z kameňov položky 
2515 alebo 2516, tiež tepelne upravené: 

2517 10 – Okruhliaky, štrk, lámaný alebo drvený kameň druhov bežne 
používaných na betónovanie, štrkovanie ciest alebo železníc 
alebo podobné štrkopiesky, pazúrik a kremenné okruhliaky, 
tiež tepelne upravené: 

2517 10 10 00 – – Okruhliaky, štrk, kremenné okruhliaky a pazúrik 2 0 

2517 10 20 00 – – Vápenec, dolomit a ostatné vápenaté kamene, lámané alebo 
drvené 

2 0 

2517 10 80 00 – – Ostatné 2 0 

2517 20 00 00 – Makadam z trosky, škváry alebo podobných priemyselných 
odpadov, tiež s prísadou materiálov uvedených v podpoložke 
2517 10 

2 0 

2517 30 00 00 – Dechtový makadam 2 0 

– Granuly, drvina a prach z kameňov položky 2515 alebo 
2516, tiež tepelne upravené: 

2517 41 00 00 – – Z mramoru 2 0 

2517 49 00 00 – – Ostatné 2 0 

2518 Dolomit, tiež kalcinovaný alebo sintrovaný, vrátane dolomitu 
nahrubo opracovaného alebo len rozpíleného alebo inak 
rozrezaného, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane 
štvorcového) tvaru; dolomitové ubíjacie zmesi: 

2518 10 00 00 – Dolomit nekalcinovaný alebo nesintrovaný 2 0 

2518 20 00 – Dolomit kalcinovaný alebo sintrovaný: 

2518 20 00 10 – – S priemernou veľkosťou častíc menšou ako 0,3 mm 0 0 

2518 20 00 90 – – Ostatné 2 0 

2518 30 00 00 – Dolomitové ubíjacie zmesi 2 0
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2519 Prírodný uhličitan horečnatý (magnezit); tavená magnézia; 
spekaná (sintrovaná) magnézia, tiež obsahujúca malé množ
stvá ostatných oxidov pridaných pred spekaním; ostatné oxidy 
horčíka, tiež čisté: 

2519 10 00 00 – Prírodný uhličitan horečnatý (magnezit) 0 0 

2519 90 – Ostatné 

2519 90 10 00 – – Oxid horečnatý, iný ako kalcinovaný prírodný uhličitan 
horečnatý 

0,1 0 

2519 90 30 00 – – Spekaná (sintrovaná) magnézia 0,1 0 

2519 90 90 00 – – Ostatné 2 0 

2520 Sadrovec; anhydrit; sadry (pozostávajúce z kalcinovaného 
sadrovca alebo síranu vápenatého) tiež farbené, tiež s malým 
množstvom urýchľovačov alebo spomaľovačov: 

2520 10 00 00 – Sadrovec; anhydrit 2 0 

2520 20 – Sadry: 

2520 20 10 00 – – Na stavebné účely 2 0 

2520 20 90 00 – – Ostatné 2 0 

2521 00 00 00 Vápencové tavidlo; vápenec a ostatné vápenaté kamene 
druhov používaných na výrobu vápna alebo cementu 

10 3 

2522 Vápno nehasené, vápno hasené a vápno hydraulické, iné ako 
oxid vápenatý a hydroxid vápenatý položky 2825: 

2522 10 00 00 – Vápno nehasené 2 0 

2522 20 00 00 – Vápno hasené 2 0 

2522 30 00 00 – Vápno hydraulické 2 0 

2523 Cement portlandský, cement hlinitanový, cement troskový, 
cement supersulfátový a podobné cementy hydraulické, tiež 
farbené alebo vo forme slinkov: 

2523 10 00 00 – Slinky cementové 0 0 

– Cement portlandský: 

2523 21 00 00 – – Cement biely, tiež umelo farbený 10 3 

2523 29 00 00 – – Ostatný 10 3 

2523 30 00 00 – Cement hlinitanový 2 0
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2523 90 – Cementy hydraulické, ostatné: 

2523 90 10 00 – – Cement vysokopecný (troskový) 10 3 

2523 90 80 00 – – Ostatné 10 3 

2524 Azbest: 

2524 10 00 00 – Krokydolit 2 0 

2524 90 00 00 – Ostatný 2 0 

2525 Sľuda, vrátane splítingov; sľudový odpad: 

2525 10 00 00 – Sľuda surová alebo štiepaná na šupiny alebo na nepravidelné 
doštičky - splitingy 

2 0 

2525 20 00 00 – Sľudový prach 2 0 

2525 30 00 00 – Sľudový odpad 2 0 

2526 Steatit prírodný, tiež nahrubo opracovaný alebo len rozpílený 
alebo inak rozrezaný, na bloky alebo na dosky pravouhlého 
(vrátane štvorcového) tvaru; mastenec: 

2526 10 00 00 – Nedrvený, nie práškový 10 3 

2526 20 00 00 – Drvený alebo práškový 5 0 

[2527] 

2528 Prírodné boritany a ich koncentráty (tiež kalcinované), ale 
okrem boritanov získaných z prírodnej soľanky; prírodná 
kyselina boritá obsahujúca nie viac ako 85 % hmotnosti 
Н 3 ВО 3 prepočítanej na čistú hmotnosť (sušinu): 

2528 10 00 00 – Prírodné boritany sodné a ich koncentráty (tiež kalcinované) 2 0 

2528 90 00 00 – Ostatné 2 0 

2529 Živec; leucit; nefelín a nefelitický syenit; kazivec: 

2529 10 00 00 – Živec 2 0 

– Kazivec: 

2529 21 00 00 – – Obsahujúci 97 % hmotnosti alebo menej fluoridu vápena
tého 

0 0 

2529 22 00 00 – – Obsahujúci viac ako 97 % hmotnosti fluoridu vápenatého 0 0 

2529 30 00 00 – Leucit; nefelín a nefelinický syenit 2 0
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2530 Nerastné látky inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

2530 10 – Vermikulit, perlit a chlority, neexpandované 

2530 10 10 00 – – Perlit 2 0 

2530 10 90 00 – – Vermikulit a chlority 2 0 

2530 20 00 00 – Kieserit, epsomit (prírodné sírany horečnaté) 2 0 

2530 90 – Ostatné: 

2530 90 20 00 – – Sepiolit 2 0 

2530 90 98 00 – – Ostatné 2 0 

26 KAPITOLA 26 – RUDY, TROSKY A POPOLY 

2601 Železné rudy a koncentráty, vrátane pražených pyritov: 

– Železné rudy a koncentráty, iné ako pražené pyrity: 

2601 11 00 – – Neaglomerované: 

2601 11 00 10 – – – – – Železné koncentráty 2 0 

2601 11 00 90 – – – Ostatné 2 0 

2601 12 00 – – Aglomerované: 

2601 12 00 10 – – – Pelety zo železnej rudy 2 0 

2601 12 00 90 – – – Ostatné 2 0 

2601 20 00 00 – Pražené pyrity 2 0 

2602 00 00 00 Mangánové rudy a koncentráty, vrátane mangánových rúd 
obsahujúcich železo a koncentrátov s obsahom mangánu 
20 % alebo väčším, prepočítané na čistú hmotnosť (sušinu) 

2 0 

2603 00 00 00 Medené rudy a koncentráty 2 0 

2604 00 00 00 Niklové rudy a koncentráty 2 0 

2605 00 00 00 Kobaltové rudy a koncentráty 2 0 

2606 00 00 00 Hliníkové rudy a koncentráty 0 0 

2607 00 00 00 Olovnaté rudy a koncentráty 2 0 

2608 00 00 00 Zinkové rudy a koncentráty 2 0
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2609 00 00 00 Cínové rudy a koncentráty 2 0 

2610 00 00 00 Chrómové rudy a koncentráty 0,1 0 

2611 00 00 00 Volfrámové rudy a koncentráty 0 0 

2612 Uránové alebo tóriové rudy a koncentráty: 

2612 10 – Uránové rudy a koncentráty: 

2612 10 10 00 – – Uránové rudy a smolinec a ich koncentráty, s obsahom 
uránu väčším ako 5 % hmotnosti (Euratom) 

2 0 

2612 10 90 00 – – Ostatné 2 0 

2612 20 – Tóriové rudy a koncentráty: 

2612 20 10 00 – – Monazit; uranotorianit a ostatné tóriové rudy a koncentráty, 
s obsahom tória väčším ako 20 % hmotnosti (Euratom) 

2 0 

2612 20 90 00 – – Ostatné 2 0 

2613 Molybdénové rudy a koncentráty: 

2613 10 00 00 – Pražený 2 0 

2613 90 00 00 – Ostatné 2 0 

2614 00 Titánové rudy a koncentráty: 

2614 00 10 00 – Ilmenit a jeho koncentráty 2 0 

2614 00 90 00 – Ostatné 1 0 

2615 Nióbové, tantalové, vanádové alebo zirkónové rudy a koncent
ráty: 

2615 10 00 00 – Zirkónové rudy a koncentráty 2 0 

2615 90 – Ostatné: 

2615 90 10 00 – – Nióbové a tantalové rudy a koncentráty 2 0 

2615 90 90 00 – – Vanádové rudy a koncentráty 2 0 

2616 Rudy drahých kovov a koncentráty: 

2616 10 00 00 – Strieborné rudy a koncentráty 0 0 

2616 90 00 00 – Ostatné 0 0
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2617 Ostatné rudy a koncentráty: 

2617 10 00 00 – Antimónové rudy a koncentráty 2 0 

2617 90 00 00 – Ostatné 2 0 

2618 00 00 00 Granulovaná troska (troskový piesok) z výroby železa alebo 
ocele 

2 0 

2619 00 Troska, škvára (iná ako granulovaná troska), okuje a ostatný 
odpad z výroby železa alebo ocele: 

2619 00 20 00 – Odpad vhodný na znovuzískavanie železa alebo mangánu 2 0 

2619 00 40 00 – Troska vhodná na získavanie oxidu titaničitého 2 0 

2619 00 80 00 – Ostatné 2 0 

2620 Troska, popol a zvyšky (iné ako z výroby železa alebo ocele) 
obsahujúce kovy, arzén alebo ich zlúčeniny: 

– Obsahujúce hlavne zinok: 

2620 11 00 00 – – Tvrdý zinkový kamienok 2 0 

2620 19 00 00 – – Ostatné 2 0 

– Obsahujúce hlavne olovo: 

2620 21 00 00 – – Kaly z olovnatých benzínov a kaly z olovnatých zlúčenín 
proti klepaniu motora 

2 0 

2620 29 00 00 – – Ostatné 2 0 

2620 30 00 00 – Obsahujúce hlavne meď 2 0 

2620 40 00 00 – Obsahujúce hlavne hliník 2 0 

2620 60 00 00 – Obsahujúce arzén, ortuť, tálium alebo ich zmesi, druhov 
používaných na získavanie arzénu alebo týchto kovov 
alebo na výrobu ich chemických zlúčenín 

2 0 

– Ostatné: 

2620 91 00 00 – – Obsahujúce antimón, berýlium, kadmium, chróm alebo ich 
zmesi 

2 0 

2620 99 – – Ostatné: 

2620 99 10 00 – – – Obsahujúce hlavne nikel 2 0 

2620 99 20 00 – – – Obsahujúce hlavne niób a tantal 2 0 

2620 99 40 00 – – – Obsahujúce hlavne cín 2 0
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2620 99 60 00 – – – Obsahujúce hlavne titán 2 0 

2620 99 95 00 – – – Ostatné 2 0 

2621 Ostatná troska a popol, vrátane popola z morských chalúh 
(kelp); popol a zvyšky zo spaľovania komunálneho odpadu: 

2621 10 00 00 – Popol a zvyšky zo spaľovania komunálneho odpadu 2 0 

2621 90 00 00 – Ostatné 2 0 

27 KAPITOLA 27 – NERASTNÉ PALIVÁ, MINERÁLNE OLEJE 
A PRODUKTY ICH DESTILÁCIE; BITUMENOVÉ LÁTKY; 
MINERÁLNE VOSKY 

2701 Čierne uhlie; brikety, bulety a podobné tuhé palivá vyrobené 
z čierneho uhlia: 

– Čierne uhlie, tiež v prášku, ale neaglomerované: 

2701 11 – – Antracit: 

2701 11 10 00 – – – Majúci limitný obsah prchavých látok (počítané na suchú 
hmotu bez minerálnych látok) nepresahujúci 10 % 

0 0 

2701 11 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2701 12 – – Bitúmenové uhlie: 

2701 12 10 00 – – – Koksovateľné uhlie 0 0 

2701 12 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2701 19 00 00 – – Ostatné uhlie 0 0 

2701 20 00 00 – Brikety, bulety a podobné tuhé palivá vyrobené z čierneho 
uhlia 

0 0 

2702 Hnedé uhlie, tiež aglomerované, okrem gagátu: 

2702 10 00 00 – Hnedé uhlie, tiež v prášku, ale neaglomerované 0 0 

2702 20 00 00 – Aglomerované hnedé uhlie 0 0 

2703 00 00 00 Rašelina (vrátane rašelinovej podstielky), tiež aglomerovaná 0 0 

2704 00 Koks a polokoks z čierneho uhlia, hnedého uhlia alebo z raše
liny, tiež aglomerovaný; retortové uhlie: 

– Koks a polokoks z čierneho uhlia: 

2704 00 11 00 – – Na výrobu elektród 0 0 

2704 00 19 00 – – Ostatné 0 0
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2704 00 30 00 – Koks a polokoks z hnedého uhlia 0 0 

2704 00 90 00 – Ostatné 0 0 

2705 00 00 00 Svietiplyn, vodný plyn, generátorový plyn a podobné plyny 
iné ako ropné plyny a ostatné plynné uhľovodíky 

2 0 

2706 00 00 00 Decht destilovaný z čierneho uhlia, z hnedého uhlia alebo 
rašeliny a ostatné minerálne dechty, tiež dehydratované 
alebo čiastočne destilované, vrátane rekonštituovaných 
dechtov 

0 0 

2707 Oleje a ostatné produkty destilácie vysokotepelných čiernou
hoľných dechtov; podobné produkty, v ktorých hmotnosť 
aromatických zložiek prevažuje nad hmotnosťou nearomatic
kých zložiek: 

2707 10 – Benzol (benzén): 

2707 10 10 00 – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 0 0 

2707 10 90 00 – – Na ostatné účely 0 0 

2707 20 – Toluol (toluén): 

2707 20 10 00 – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 0 0 

2707 20 90 00 – – Na ostatné účely 0 0 

2707 30 – Xylol (xylény): 

2707 30 10 00 – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 0 0 

2707 30 90 00 – – Na ostatné účely 0 0 

2707 40 00 00 – Naftalén 0 0 

2707 50 – Ostatné zmesi aromatických uhľovodíkov, z ktorých sa 65 % 
objemu alebo viac (vrátane strát) destiluje pri 250 °C podľa 
metódy ASTM D 86: 

2707 50 10 00 – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 0 0 

2707 50 90 00 – – Na ostatné účely 0 0 

– Ostatné: 

2707 91 00 00 – – Kreozotové oleje 0 0 

2707 99 – – Ostatné: 

– – – Surové oleje: 

2707 99 11 00 – – – – Surové ľahké oleje, z ktorých 90 % objemu alebo viac 
destiluje pri teplote do 200 °C 

0 0
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2707 99 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

2707 99 30 00 – – – Vrchná sírnatá vrstva 0 0 

2707 99 50 00 – – – Zásadité produkty 0 0 

2707 99 70 00 – – – Antracén 0 0 

2707 99 80 00 – – – Fenoly 0 0 

– – – Ostatné: 

2707 99 91 00 – – – – Na výrobu výrobkov položky 2803 0 0 

2707 99 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

2708 Smola a smolný koks z čiernouhoľného dechtu alebo z ostat
ných minerálnych dechtov: 

2708 10 00 00 – Smola 2 0 

2708 20 00 00 – Smolný koks 2 0 

2709 00 Ropné oleje a oleje získané z bitúmenových nerastov, surové: 

2709 00 10 00 – Kondenzáty prírodného plynu 0 0 

2709 00 90 00 – Ostatné 0 0 

2710 Ropné oleje a oleje získané z bitúmenových nerastov, iné ako 
surové; prípravky inde nešpecifikované ani nezahrnuté, obsa
hujúce 70 % hmotnosti alebo viac ropných olejov alebo olejov 
získaných z bitúmenových nerastov, ak sú tieto oleje základ
nými zložkami týchto prípravkov; odpadové oleje: 

– Ropné oleje a oleje získané z bitúmenových nerastov, iné 
ako surové; prípravky inde nešpecifikované ani nezahrnuté, 
obsahujúce 70 % hmotnosti alebo viac ropných olejov alebo 
olejov získaných z bitúmenových nerastov, ak sú tieto oleje 
základnými zložkami nerastov, iné ako odpadové oleje: 

2710 11 – – Ľahké oleje a prípravky: 

2710 11 11 00 – – – Učené na špecifické spracovanie 6 0 

2710 11 15 00 – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako je 
stanovené pre podpoložku 2710 11 11 00 

4 0 

– – – Na ostatné účely: 

– – – – Špeciálne druhy benzínu:
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2710 11 21 00 – – – – – Lakový benzín 5 0 

2710 11 25 00 – – – – – Ostatné 5 0 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Motorový benzín: 

2710 11 31 00 – – – – – – Letecký benzín 10 7 

– – – – – – Ostatné s obsahom olova: 

– – – – – – – Nepresahujúcim 0,013 g/liter: 

2710 11 41 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) nižším ako 95: 

– – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) nižším ako 80: 

2710 11 41 11 – – – – – – – – – – Obsahujúcim aspoň 5 % vysokooktánových 
prísad s obsahom kyslíka 

10 7 

2710 11 41 19 – – – – – – – – – – Ostatné 5 7 

– – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) vyšším ako 80, ale 
nie vyšším ako 92: 

2710 11 41 31 – – – – – – – – – – Obsahujúcim aspoň 5 % vysokooktánových 
prísad s obsahom kyslíka 

0 0 

2710 11 41 39 – – – – – – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) vyšším ako 80, ale 
nižším ako 95: 

2710 11 41 91 – – – – – – – – – – Obsahujúcim aspoň 5 % vysokooktánových 
prísad s obsahom kyslíka 

0 0 

2710 11 41 99 – – – – – – – – – – Ostatné 0 0 

2710 11 45 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) 95 alebo vyšším, ale 
nižším ako 98: 

2710 11 45 11 – – – – – – – – – Obsahujúcim aspoň 5 % vysokooktánových 
prísad s obsahom kyslíka 

0 0 

2710 11 45 99 – – – – – – – – – Ostatné 0 0 

2710 11 49 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) 98 alebo vyšším: 

2710 11 49 11 – – – – – – – – – Obsahujúcim aspoň 5 % vysokooktánových 
prísad s obsahom kyslíka 

10 7 

2710 11 49 99 – – – – – – – – – Ostatné 5 7
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– – – – – – – Presahujúcim 0,013 g/liter: 

2710 11 51 00 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) nižším ako 98 0 0 

2710 11 59 00 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) 98 alebo vyšším 5 7 

2710 11 70 00 – – – – – Palivo pre tryskové motory benzínového typu 10 3 

2710 11 90 00 – – – – – Ostatné ľahké oleje 6 0 

2710 19 – – Ostatné: 

– – – Stredné oleje: 

2710 19 11 00 – – – – Určené na špecifické spracovanie 5 0 

2710 19 15 00 – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako je 
stanovené pre podpoložku 2710 19 11 00 

5 0 

– – – – Na ostatné účely: 

– – – – – Kerozín: 

2710 19 21 00 – – – – – – Palivo pre tryskové motory 2 0 

2710 19 25 00 – – – – – – Ostatné 2 0 

2710 19 29 00 – – – – – Ostatné 2 0 

– – – Ťažké oleje: 

– – – – Plynové oleje: 

2710 19 31 – – – – – Určené na špecifické spracovanie: 

2710 19 31 10 – – – – – – S obsahom síry nepresahujúcim 0,005 % hmotnosti 0 0 

2710 19 31 20 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,005 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 0,035 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 31 30 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,035 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 0,2 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 31 40 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,2 % hmotnosti 0 0 

2710 19 35 – – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako 
je stanovené pre podpoložku 2710 19 31 00: 

2710 19 35 10 – – – – – – S obsahom síry nepresahujúcim 0,005 % hmotnosti 0 0
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2710 19 35 20 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,005 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 0,035 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 35 30 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,035 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 0,2 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 35 40 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,2 % hmotnosti 0 0 

– – – – – Na ostatné účely 

2710 19 41 – – – – – – S obsahom síry nepresahujúcim 0,05 % hmotnosti 

2710 19 41 10 – – – – – – – S obsahom síry nepresahujúcim 0,005 % hmotnosti 0 0 

2710 19 41 20 – – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,005 % hmotnosti, 
ale nepresahujúcim 0,035 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 41 30 – – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,035 % hmotnosti, 
ale nepresahujúcim 0,05 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 45 00 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,05 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 0,2 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 49 00 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,2 % hmotnosti 0 0 

– – – – Vykurovacie oleje: 

2710 19 51 00 – – – – – Učené na špecifické spracovanie 0 0 

2710 19 55 00 – – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako 
je stanovené pre podpoložku 2710 19 51 00 

0 0 

– – – – – Na ostatné účely: 

2710 19 61 00 – – – – – – S obsahom síry nepresahujúcim 1 % hmotnosti 0 0 

2710 19 63 00 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 1 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 2 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 65 00 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 2 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 2,8 % hmotnosti 

0 0 

2710 19 69 00 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 2,8 % hmotnosti 0 0 

– – – – Mazacie oleje; ostatné oleje: 

2710 19 71 00 – – – – – Učené na špecifické spracovanie 0 0
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2710 19 75 00 – – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako 
je stanovené pre podpoložku 2710 19 71 00 

0 0 

– – – – – Na ostatné účely: 

2710 19 81 00 – – – – – – Motorové oleje, mazacie oleje pre kompresory, 
mazacie oleje pre turbíny 

0 0 

2710 19 83 00 – – – – – – Kvapaliny na hydraulické účely 0 0 

2710 19 85 00 – – – – – – Biele oleje, kvapalný parafín 0 0 

2710 19 87 00 – – – – – – Prevodové oleje a redukčné oleje 0 0 

2710 19 91 00 – – – – – – Prípravky používané pri obrábaní kovov, pri 
uvoľňovaní odliatkov z foriem, antikorózne oleje 

0 0 

2710 19 93 00 – – – – – – Elektrické izolačné oleje 0 0 

2710 19 99 00 – – – – – – Ostatné mazacie oleje a ostatné oleje 0 0 

– Odpadové oleje: 

2710 91 00 00 – – Obsahujúce polychlórované bifenyly (PCB), polychlórované 
terfenyly (PCT) alebo polybrómované bifenyly (PBB) 

0 0 

2710 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

2711 Ropné plyny a ostatné plynné uhľovodíky: 

– Skvapalnené: 

2711 11 00 00 – – Zemný plyn 0 0 

2711 12 – – Propán: 

– – – Propán s čistotou najmenej 99 %: 

2711 12 11 00 – – – – Na využitie pre energetiku alebo na vykurovanie 0 0 

2711 12 19 00 – – – – Na ostatné účely 0 0 

– – – Ostatné: 

2711 12 91 00 – – – – Učené na špecifické spracovanie 0 0 

2711 12 93 00 – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako je 
stanovené pre podpoložku 2711 12 91 00 

0 0 

– – – – Na ostatné účely:
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2711 12 94 00 – – – – – S čistotou presahujúcou 90 %, ale menšou ako 99 % 0 0 

2711 12 97 00 – – – – – Ostatné 0 0 

2711 13 – – Butány 

2711 13 10 00 – – – Učené na špecifické spracovanie 0 0 

2711 13 30 00 – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako je 
stanovené pre podpoložku 2711 13 10 00 

0 0 

– – – Na ostatné účely: 

2711 13 91 00 – – – – S čistotou presahujúcou 90 %, ale menšou ako 95 % 0 0 

2711 13 97 00 – – – – Ostatné 0 0 

2711 14 00 00 – – Etylén, propylén, butylén a butadién 0 0 

2711 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– V plynnom stave: 

2711 21 00 00 – – Zemný plyn 0 0 

2711 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

2712 Vazelína; parafín, mikrokryštalický ropný vosk, parafínový 
gáč, ozokerit, montánny vosk, rašelinový vosk, ostatné mine
rálne vosky a podobné výrobky získané syntézou alebo ostat
nými procesmi, tiež zafarbené: 

2712 10 – Vazelína: 

2712 10 10 00 – – Surové 2 0 

2712 10 90 – – Ostatné 

2712 10 90 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

2712 10 90 90 – – – Ostatné 2 0 

2712 20 – Parafín obsahujúci menej ako 0,75 % hmotnosti oleja: 

2712 20 10 00 – – Syntetický parafínový vosk s molekulovou hmotnosťou 
460 alebo vyššou, ale nepresahujúcou 1 560 

2 0 

2712 20 90 00 – – Ostatné 2 0 

2712 90 – Ostatné:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/357



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

– – Ozokerit, montánny vosk alebo rašelinový vosk (prírodné 
produkty): 

2712 90 11 00 – – – Surové 2 0 

2712 90 19 00 – – – Ostatné 2 0 

– – Ostatné: 

– – – Surové: 

2712 90 31 00 – – – – Učené na špecifické spracovanie 2 0 

2712 90 33 00 – – – – Určené na chemické spracovanie, iným spôsobom, ako 
je stanovené pre podpoložku 2712 90 31 00 

2 0 

2712 90 39 – – – – Na ostatné účely: 

2712 90 39 10 – – – – – Vodeodolný tmel na báze ropy 10 3 

2712 90 39 20 – – – – – Vodeodolný tixotropický tmel na báze syntetických 
alifatických uhľohydrátov 

2 0 

2712 90 39 90 – – – – – Ostatné 2 0 

– – – Ostatné: 

2712 90 91 00 – – – – Zmes 1–alkénov obsahujúca 80 % hmotnosti alebo viac 
1–alkénov, s dĺžkou reťazca 24 atómov uhlíka alebo 
viac, ale nepresahujúcou 28 atómov 

2 0 

2712 90 99 00 – – – – Ostatné 2 0 

2713 Ropný koks, ropný bitúmen a ostatné zvyšky z ropných 
olejov alebo z olejov získaných z bitúmenových nerastov: 

– Ropný koks: 

2713 11 00 00 – – Nekalcinovaný 0 0 

2713 12 00 00 – – Kalcinovaný 0 0 

2713 20 00 00 – Ropný bitúmen 0 0 

2713 90 – Ostatné zvyšky z ropných olejov alebo z olejov získaných 
z bitúmenových nerastov 

2713 90 10 00 – – Na výrobu výrobkov položky 2803 2 0 

2713 90 90 00 – – Ostatné 2 0 

2714 Prírodné bitúmeny a prírodný asfalt; bitúmenové alebo olejové 
bridlice a dechtové piesky; asfaltity a asfaltové horniny:
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2714 10 00 00 – Bitúmenové alebo olejové bridlice a dechtové piesky 2 0 

2714 90 00 00 – Ostatné 2 0 

2715 00 00 Bitúmenové zmesi na základe prírodného asfaltu, prírodného 
bitúmenu, ropného bitúmenu, minerálneho dechtu alebo zo 
smoly z minerálneho dechtu (napríklad bitúmenový tmel, 
spätné frakcie): 

– Bitúmenový tmel: 

2715 00 00 10 – – Antikorózny 10 3 

2715 00 00 90 – – Ostatné 2 0 

2715 00 00 91 – Ostatné 2 0 

2716 00 00 00 Elektrická energia 2 0 

VI VI. TRIEDA – VÝROBKY CHEMICKÉHO PRIEMYSLU ALEBO 
PRÍBUZNÉHO PRIEMYSLU 

28 KAPITOLA 28 – ANORGANICKÉ CHEMIKÁLIE; ORGANICKÉ 
ALEBO ANORGANICKÉ ZLÚČENINY DRAHÝCH KOVOV, 
KOVOV VZÁCNYCH ZEMÍN, RÁDIOAKTÍVNYCH PRVKOV 
ALEBO IZOTOPOV 

I. CHEMICKÉ PRVKY 

2801 Fluór, chlór, bróm a jód: 

2801 10 00 00 – Chlór 2 0 

2801 20 00 00 – Jód 0 0 

2801 30 – Fluór; bróm: 

2801 30 10 00 – – Fluór 5 0 

2801 30 90 00 – – Bróm 5 0 

2802 00 00 00 Síra, sublimovaná alebo zrážaná; koloidná síra: 5 0 

2803 00 Uhlík (uhlíkové sadze a ostatné formy uhlíka inde nešpecifi
kované ani nezahrnuté) 

2803 00 10 00 – Metánové sadze 2 0 

2803 00 80 00 – Ostatné 2 0 

2804 Vodík, vzácne plyny a ostatné nekovy: 

2804 10 00 00 – Vodík 2 0
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– Vzácne plyny: 

2804 21 00 00 – – Argón 2 0 

2804 29 – – Ostatné 

2804 29 10 00 – – – Hélium 0 0 

2804 29 90 00 – – – Ostatné 5 0 

2804 30 00 00 – Dusík 5 0 

2804 40 00 00 – Kyslík 5 0 

2804 50 – Bór; telúr: 

2804 50 10 00 – – Bór 5 0 

2804 50 90 00 – – Telúr 5 0 

– Kremík: 

2804 61 00 00 – – Obsahujúci najmenej 99,99 % hmotnosti kremíka 5 0 

2804 69 00 00 – – Ostatné 5 3 

2804 70 00 00 – Fosfor 5 0 

2804 80 00 00 – Arzén 5 0 

2804 90 00 00 – Selén 5 0 

2805 Alkalické kovy alebo kovy alkalických zemín; kovy vzácnych 
zemín, skandium a ytrium, tiež vzájomne zmiešané alebo 
vzájomne legované; ortuť: 

– Alkalické kovy alebo kovy alkalických zemín: 

2805 11 00 00 – – Sodík 5 3 

2805 12 00 00 – – Vápnik 5 3 

2805 19 – – Ostatné: 

2805 19 10 00 – – – Stroncium a bárium 5 3 

2805 19 90 00 – – – Ostatné 5 3 

2805 30 – Kovy vzácnych zemín, skandium a ytrium, tiež vzájomne 
zmiešané alebo vzájomne legované 

2805 30 10 00 – – Vzájomne zmiešané alebo vzájomne legované 5 3 

2805 30 90 00 – – Ostatné 5 3
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2805 40 – Ortuť: 

2805 40 10 00 – – Vo fľašiach s čistým obsahom 34,5 kg (štandardná hmot
nosť) s fob hodnotou za fľašu nepresahujúcou 224 EUR 

5,5 3 

2805 40 90 00 – – Ostatné 5 0 

II. ANORGANICKÉ KYSELINY A ANORGANICKÉ KYSLÍ
KATÉ ZLÚČENINY NEKOVOV 

2806 Chlórovodík (kyselina chlórovodíková); kyselina chlórsírová 
(chlórsulfónová): 

2806 10 00 00 – Chlórovodík (kyselina chlórovodíková) 5,5 0 

2806 20 00 00 – Kyselina chlórsírová (chlórsulfónová) 1 0 

2807 00 Kyselina sírová; oleum: 

2807 00 10 00 – Kyselina sírová 2 0 

2807 00 90 00 – Oleum 2 0 

2808 00 00 00 Kyselina dusičná; zmes kyseliny sírovej a dusičnej (nitričná 
zmes) 

2 0 

2809 Oxid fosforečný; kyselina fosforečná a kyseliny polyfosforečné, 
tiež chemicky definované: 

2809 10 00 00 – Oxid fosforečný 5 0 

2809 20 00 00 – Kyselina fosforečná; kyseliny polyfosforečné 0 0 

2810 00 Oxidy bóru; kyseliny borité: 

2810 00 10 00 – Oxid boritý 0 0 

2810 00 90 00 – Ostatné 0 0 

2811 Ostatné anorganické kyseliny a ostatné anorganické kyslíkaté 
zlúčeniny nekovov: 

– Ostatné anorganické kyseliny: 

2811 11 00 00 – – Fluorovodík (kyselina fluorovodíková) 0 0 

2811 19 – – Ostatné: 

2811 19 10 00 – – – Kyselina bromovodíková 0 0 

2811 19 20 00 – – – Kyselina kyanovodíková 0 0 

2811 19 80 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné anorganické kyslíkaté zlúčeniny nekovov
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2811 21 00 00 – – Oxid uhličitý 5 0 

2811 22 00 00 – – Oxid kremičitý 5 0 

2811 29 – – Ostatné: 

2811 29 05 00 – – – Oxid síričitý 5 0 

2811 29 10 00 – – – Oxid sírový (anhydrid kyseliny sírovej); oxid arzenitý 5 0 

2811 29 30 00 – – – Oxidy dusíka 5 0 

2811 29 90 00 – – – Ostatné 5 0 

III. HALOGÉNOVÉ ALEBO SÍRNE ZLÚČENINY NEKOVOV 

2812 Halogenidy a halogenid–oxidy nekovov: 

2812 10 – Chloridy a chlorid–oxidy: 

– – Fosforu: 

2812 10 11 00 – – – Trichlorid–oxid fosforečný (trichlorid fosforylu) 5 0 

2812 10 15 00 – – – Chlorid fosforitý 5 0 

2812 10 16 00 – – – Chlorid fosforečný 5 0 

2812 10 18 00 – – – Ostatné 5 0 

– – Ostatné: 

2812 10 91 00 – – – Chlorid sírny 5 0 

2812 10 93 00 – – – Chlorid sírnatý 5 0 

2812 10 94 00 – – – Fosgén (dichlorid karbonylu) 5 0 

2812 10 95 00 – – – Tionyl dichlorid (chlorid tionylu) 5 0 

2812 10 99 00 – – – Ostatné 5 0 

2812 90 00 00 – Ostatné: 5 0 

2813 Sulfidy nekovov; komerčný sulfid fosforitý: 

2813 10 00 00 – Sírouhlík 5 0 

2813 90 – Ostatné: 

2813 90 10 00 – – Sulfidy fosforu, komerčný sulfid fosforitý 5 0
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2813 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

IV. ANORGANICKÉ ZÁSADY A OXIDY, HYDROXIDY 
A PEROXIDY KOVOV 

2814 Amoniak (čpavok) bezvodý alebo vo vodnom roztoku: 

2814 10 00 00 – Bezvodý amoniak (čpavok) 2 0 

2814 20 00 00 – Amoniak (čpavok) vo vodnom roztoku 5,5 0 

2815 Hydroxid sodný (žieravá sóda); hydroxid draselný (žieravá 
potaš); peroxidy sodíka alebo draslíka: 

– Hydroxid sodný (žieravá sóda): 

2815 11 00 00 – – Tuhý 0 0 

2815 12 00 – – Vo vodnom roztoku (sodný lúh alebo kvapalná sóda): 

2815 12 00 10 – – – Získaný diafragmovou metódou s hmotnostným 
podielom chloridu sodného aspoň 2 % 

5,5 0 

2815 12 00 90 – – – Ostatné 0 0 

2815 20 – Hydroxid draselný (žieravá potaš): 

2815 20 10 00 – – Tuhý 0 0 

2815 20 90 00 – – Vo vodnom roztoku (sodný lúh alebo kvapalná sóda) 0 0 

2815 30 00 00 – Peroxidy sodíka alebo draslíka 0 0 

2816 Hydroxid a peroxid horčíka; oxidy, hydroxidy a peroxidy 
stroncia alebo bária: 

2816 10 00 00 – Hydroxid a peroxid horčíka 0 0 

2816 40 00 00 – Oxidy, hydroxidy a peroxidy stroncia alebo bária 5 0 

2817 00 00 00 Oxid zinočnatý; peroxid zinku 0 0 

2818 Umelý korund, tiež chemicky definovaný; oxid hlinitý; 
hydroxid hlinitý: 

2818 10 – Umelý korund, chemicky definovaný: 

2818 10 10 00 – – Biely, ružový alebo červený, s obsahom presahujúcim 
97,5 % hmotnosti oxidu hlinitého 

5 0 

2818 10 90 00 – – Ostatné 5 0
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2818 20 00 00 – Oxid hlinitý, iný ako umelý korund 5 3 

2818 30 00 00 – Hydroxid hlinitý 5 3 

2819 Oxidy a hydroxidy chrómu: 

2819 10 00 00 – Oxid chrómový 5 0 

2819 90 – Ostatné: 

2819 90 10 00 – – Oxid chromičitý 5 0 

2819 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

2820 Oxidy mangánu: 

2820 10 00 00 – Oxid manganičitý 5 0 

2820 90 – Ostatné: 

2820 90 10 00 – – Oxid manganatý obsahujúci 77 % alebo viac hmotnosti 
mangánu 

5 0 

2820 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

2821 Oxidy a hydroxidy železa; farebné hlinky obsahujúce 70 % 
hmotnosti alebo viac viazaného železa vyjadreného ako 
Fe 2 O 3 : 

2821 10 00 00 – Oxidy a hydroxidy železa 2 0 

2821 20 00 00 – Farebné hlinky 5 0 

2822 00 00 00 Oxidy a hydroxidy kobaltu; komerčné oxidy kobaltu 5 0 

2823 00 00 00 Oxidy titánu 0 0 

2824 Oxidy olova; červené olovo a oranžové olovo: 

2824 10 00 00 – Oxid olovnatý (glieda, masikot) 5 0 

2824 90 – Ostatné: 

2824 90 10 00 – – Červené olovo a oranžové olovo 0 0 

2824 90 90 00 – – Ostatné: 5 0 

2825 Hydrazín a hydroxylamín a ich anorganické soli; ostatné anor
ganické zásady; ostatné oxidy, hydroxidy a peroxidy kovov: 

2825 10 00 00 – Hydrazín a hydroxylamín a ich anorganické soli 0 0 

2825 20 00 00 – Oxid a hydroxid lítny 0 0
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2825 30 00 00 – Oxidy a hydroxidy vanádu 0 0 

2825 40 00 00 – Oxidy a hydroxidy niklu 0 0 

2825 50 00 00 – Oxidy a hydroxidy medi 0 0 

2825 60 00 00 – Oxidy germánia a oxid zirkoničitý 0 0 

2825 70 00 00 – Oxidy a hydroxidy molybdénu 0 0 

2825 80 00 00 – Oxidy antimónu 0 0 

2825 90 – Ostatné: 

– – Oxid, hydroxid a peroxid vápenatý: 

2825 90 11 00 – – – Hydroxid vápenatý s čistotou 98 % alebo vyššou, počítané 
na suchú hmotnosť, vo forme častíc, z ktorých: 

— nie viac ako 1 % hmotnosti má veľkosť presahujúcu 
75 mikrometrov a 

— nie viac ako 4 % hmotnosti má veľkosť menšiu ako 
1,3 mikrometra 

0 0 

2825 90 19 00 – – – Ostatné 0 0 

2825 90 20 00 – – Oxid a hydroxid berýlia 0 0 

2825 90 30 00 – – Oxidy cínu 0 0 

2825 90 40 00 – – Oxidy a hydroxidy volfrámu 0 0 

2825 90 60 00 – – Oxidy kadmia 0 0 

2825 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

V. SOLI A PEROXOSOLI ANORGANICKÝCH KYSELÍN 
A KOVOV 

2826 Fluoridy; fluorokremičitany, fluorohlinitany a ostatné 
komplexné soli fluóru: 

– Fluoridy: 

2826 12 00 00 – – Hlinitý 5 0 

2826 19 – – Ostatné: 

2826 19 10 00 – – – Amónny alebo sodný 5 0
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2826 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

2826 30 00 00 – Hexafluorohlinitan sodný (syntetický kryolit) 5 0 

2826 90 – Ostatné: 

2826 90 10 00 – – Hexafluorozirkoničitan draselný 5 0 

2826 90 80 00 – – Ostatné 5 0 

2827 Chloridy, chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy; bromidy 
a bromid-oxidy; jodidy a jodid-oxidy: 

2827 10 00 00 – Chlorid amónny 5,5 0 

2827 20 00 00 – Chlorid vápenatý 0,1 0 

– Ostatné chloridy: 

2827 31 00 00 – – Horčíka 5 0 

2827 32 00 00 – – Hliníka 5 0 

2827 35 00 00 – – Niklu 5 0 

2827 39 – – Ostatné: 

2827 39 10 00 – – – Cínu 5 0 

2827 39 20 00 – – – Železa 5 0 

2827 39 30 00 – – – Kobaltu 2 0 

2827 39 85 – – – Ostatné: 

2827 39 85 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

2827 39 85 90 – – – – Ostatné 5 0 

– Chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy: 

2827 41 00 00 – – Medi 5 0 

2827 49 – – Ostatné: 

2827 49 10 00 – – – Olova 5 0 

2827 49 90 00 – – – Ostatné 2 0 

– Bromidy a bromid-oxidy: 

2827 51 00 00 – – Bromidy sodíka alebo draslíka 5 0
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2827 59 00 00 – – Ostatné 5 0 

2827 60 00 00 – Jodidy a jodid-oxidy: 2 0 

2828 Chlórnany; komerčný chlórnan vápenatý; chloritany; bróma
ny: 

2828 10 00 00 – Komerčný chlórnan vápenatý a ostatné chlórnany vápenaté 5,5 0 

2828 90 00 00 – Ostatné 5 0 

2829 Chlorečnany a chloristany; bromičnany a bromistany; jodič
nany a jodistany: 

– Chlorečnany: 

2829 11 00 00 – – Sodné 5 0 

2829 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

2829 90 – Ostatné: 

2829 90 10 00 – – Chloristany 5 0 

2829 90 40 00 – – Bromičnan draselný alebo sodný 5 0 

2829 90 80 00 – – Ostatné 5 0 

2830 Sulfidy; polysulfidy, tiež chemicky definované: 

2830 10 00 00 – Sodné sulfidy 5 0 

2830 90 – Ostatné: 

2830 90 11 00 – – Sulfidy vápnika, antimónu alebo železa 5 0 

2830 90 85 00 – – Ostatné 0 0 

2831 Ditioničitany a sulfoxyláty: 

2831 10 00 00 – Sodíka 5 0 

2831 90 00 00 – Ostatné 5 0 

2832 Siričitany; tiosírany: 

2832 10 00 00 – Sodné siričitany 5 0 

2832 20 00 00 – Ostatné siričitany 5 0 

2832 30 00 00 – Tiosírany 5 0
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2833 Sírany; kamence; peroxosírany (persírany) 

– Sírany sodné: 

2833 11 00 00 – – Síran sodný 0 0 

2833 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné sírany: 

2833 21 00 00 – – Horčíka 0 0 

2833 22 00 00 – – Hliníka 0 0 

2833 24 00 00 – – Niklu 0 0 

2833 25 00 00 – – Medi 0 0 

2833 27 00 00 – – Bária 0 0 

2833 29 – – Ostatné: 

2833 29 20 00 – – – Kadmia; chrómu; zinku 0 0 

2833 29 30 00 – – – Kobaltu, titánu 0 0 

2833 29 50 00 – – – Železa 0 0 

2833 29 60 00 – – – Olova 0 0 

2833 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2833 30 00 00 – Kamence 0 0 

2833 40 00 00 – Peroxosírany (persírany) 0 0 

2834 Dusitany; dusičnany: 

2834 10 00 00 – Dusitany: 5,5 0 

– Dusičnany: 

2834 21 00 00 – – Draslíka 5 0 

2834 29 – – Ostatné: 

2834 29 20 00 – – – Bária; berýlia; kadmia; kobaltu; niklu; olova 5 0 

2834 29 40 00 – – – Medi 5 0 

2834 29 80 00 – – – Ostatné 2 0
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2835 Fosfornany (hypofosfity), fosforitany (fosfity) a fosforečnany; 
polyfosforečnany, tiež chemicky definované: 

2835 10 00 00 – Fosfornany (hypofosfity) a fosforitany (fosfity) 5 0 

– Fosforečnany: 

2835 22 00 00 – – Mono– alebo disodné 5 0 

2835 24 00 00 – – Draselné 0,1 0 

2835 25 – – Hydrogénfosforečnan vápenatý (fosfát vápenatý): 

2835 25 10 00 – – – S obsahom fluóru menším ako 0,005 % hmotnosti na 
suchý bezvodný produkt 

5 0 

2835 25 90 00 – – – S obsahom fluóru menším ako 0,005 % alebo väčším, ale 
menším ako 0,2 % hmotnosti na suchý bezvodný produkt 

5 0 

2835 26 – – Ostatné fosforečnany vápnika: 

2835 26 10 00 – – – S obsahom fluóru menším ako 0,005 % hmotnosti na 
suchý bezvodný produkt 

5 0 

2835 26 90 00 – – – S obsahom fluóru 0,005 % hmotnosti, alebo väčším, na 
suchý bezvodný produkt 

5 0 

2835 29 – – Ostatné: 

2835 29 10 00 – – – Triamónne 5 0 

2835 29 30 00 – – – Trisodné 0 0 

2835 29 90 00 – – – Ostatné 5 0 

– Polyfosforečnany: 

2835 31 00 00 – – Trifosforečnan sodný (fosforečnan sodný) 0,1 0 

2835 39 00 00 – – Ostatné 5 0 

2836 Uhličitany; peroxouhličitany (peruhličitany); komerčný uhli 
čitan amónny obsahujúci karbaminan amónny (karbamát 
amónny): 

2836 20 00 00 – Uhličitan sodný 5,5 3 

2836 30 00 00 – Hydrogénuhličitan sodný (sodium bicarbonate) 5,5 0 

2836 40 00 00 – Uhličitany draselné 0 0 

2836 50 00 00 – Uhličitan vápenatý 5 0
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2836 60 00 00 – Uhličitan bárnatý 5 0 

– Ostatné: 

2836 91 00 00 – – Uhličitany lítia 5 0 

2836 92 00 00 – – Uhličitan strontnatý 2 0 

2836 99 – – Ostatné 

– – – Uhličitany: 

2836 99 11 00 – – – – Horčíka; medi 5 0 

2836 99 17 00 – – – – Ostatné 5 0 

2836 99 90 00 – – – Peroxouhličitany (peruhličitany) 5 0 

2837 Kyanidy, kyanid-oxidy a komplexné kyanidy: 

– Kyanidy a kyanid oxidy: 

2837 11 00 00 – – Sodíka 5 0 

2837 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

2837 20 00 00 – Komplexné kyanidy 5 0 

[2838] 

2839 Kremičitany (silikáty); komerčné kremičitany alkalických 
kovov: 

– Sodíka 

2839 11 00 00 – – Metakremičitany sodné 5 0 

2839 19 00 – – Ostatné: 

2839 19 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

2839 19 00 90 – – – Ostatné 5 0 

2839 90 – Ostatné: 

2839 90 10 00 – – Draslíka 5 0 

2839 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

2840 Boritany; peroxoboritany (perboritany) 

– Tetraboritan sodný (rafinovaný borax)
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2840 11 00 00 – – Bezvodý 0 0 

2840 19 – – Ostatné 

2840 19 10 00 – – – Pentahydrát tetraboritanu sodného 5 0 

2840 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

2840 20 – Ostatné boritany: 

2840 20 10 00 – – Boritany sodíka, bezvodé 5 0 

2840 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

2840 30 00 00 – Peroxoboritany (perboritany) 5 0 

2841 Soli oxokovových alebo peroxokovových kyselín 

2841 30 00 00 – Dichróman sodný 5 0 

2841 50 00 00 – Ostatné chrómany a dichrómany; peroxochrómany 5 0 

– Manganitany, manganany a manganistany: 

2841 61 00 00 – – Manganistan draselný 0 0 

2841 69 00 00 – – Ostatné 0 0 

2841 70 00 00 – Molybdénany 5 0 

2841 80 00 00 – Volfrámany 5 0 

2841 90 – Ostatné: 

2841 90 30 00 – – Zinočnatany a vanadičnany 5 0 

2841 90 85 00 – – Ostatné 5 0 

2842 Ostatné soli anorganických kyselín alebo peroxokyselín (vrá
tane hlinitokremičitanov, tiež chemicky definovaných), iné ako 
azidy: 

2842 10 00 00 – Podvojné alebo komplexné kremičitany, vrátané hlinitokre
mičitanov, tiež chemicky definovaných 

0 0 

2842 90 – Ostatné: 

2842 90 10 00 – – Soli, podvojné soli alebo komplexné soli kyseliny seleničitej 
alebo teluričitej 

5 0 

2842 90 80 00 – – Ostatné 5 0
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VI. RÔZNE 

2843 Drahé kovy v koloidnom stave; anorganické alebo organické 
zlúčeniny drahých kovov, tiež chemicky definované; amal
gámy drahých kovov: 

2843 10 – Drahé kovy v koloidnom stave: 

2843 10 10 00 – – Striebro 0 0 

2843 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Zlúčeniny striebra: 

2843 21 00 00 – – Dusičnan strieborný 0 0 

2843 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

2843 30 00 00 – Zlúčeniny zlata 0 0 

2843 90 – Ostatné zlúčeniny; amalgámy: 

2843 90 10 00 – – Amalgámy 0 0 

2843 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

2844 Rádioaktívne chemické prvky a rádioaktívne izotopy (vrátane 
štiepnych alebo štiepiteľných chemických prvkov a izotopov) 
a ich zlúčeniny; zmesi a zvyšky obsahujúce tieto výrobky: 

2844 10 – Prírodný urán a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane 
cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce prírodný 
urán alebo prírodné zlúčeniny uránu: 

– – Prírodný urán: 

2844 10 10 00 – – – Surový; odpad a úlomky (Euratom) 5 0 

2844 10 30 00 – – – Spracovaný (Euratom) 5 0 

2844 10 50 00 – – Ferourán 5 0 

2844 10 90 00 – – Ostatný (Euratom) 5 0 

2844 20 – Urán obohatený o U 235 a jeho zlúčeniny; plutónium 
a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), kera
mické výrobky a zmesi obsahujúce urán obohatený o U 
235, plutónium alebo zlúčeniny týchto produktov: 

– – Urán obohatený o U 235 a jeho zlúčeniny; zliatiny, 
disperzie (vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi 
obsahujúce urán obohatený o U 235, alebo zlúčeniny 
týchto produktov:
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2844 20 25 00 – – – Ferourán 5 0 

2844 20 35 00 – – – Ostatný (Euratom) 5 0 

– – Plutónium a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane 
cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce plutó
nium alebo zlúčeniny týchto produktov: 

– – – Zmesi uránu a plutónia 

2844 20 51 00 – – – – Ferourán 5 0 

2844 20 59 00 – – – – Ostatné (Euratom) 5 0 

2844 20 99 00 – – – Ostatné 5 0 

2844 30 – Urán ochudobnený o U 235 a jeho zlúčeniny; tórium a jeho 
zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), keramické 
výrobky a zmesi obsahujúce urán ochudobnený o U 235, 
tórium alebo zlúčeniny týchto produktov: 

– – Urán ochudobnený o U 235; zliatiny, disperzie (vrátane 
cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce urán 
ochudobnený o U 235 alebo zlúčeniny tohto produktu: 

2844 30 11 00 – – – Cermety 5 0 

2844 30 19 00 – – – Ostatné 5 3 

– – Tórium; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), keramické 
výrobky a zmesi obsahujúce tórium alebo zlúčeniny 
tohto produktu: 

2844 30 51 00 – – – Cermety 5 0 

– – – Ostatné: 

2844 30 55 00 – – – – Surové, odpad a úlomky (Euratom) 5 0 

– – – – Spracované: 

2844 30 61 00 – – – – – Tyče, prúty, uholníky, tvarovky a profily, drôty, dosky 
a pásy (Euratom) 

5 0 

2844 30 69 00 – – – – – Ostatné (Euratom) 5 0 

– – Zlúčeniny uránu ochudobneného o U 235 alebo zlúčeniny 
tória, tiež navzájom zmiešané: 

2844 30 91 00 – – – Zlúčeniny tória alebo uránu ochudobneného o U 235, 
tiež navzájom zmiešané (Euratom), iné ako tóriové soli 

5 0 

2844 30 99 00 – – – Ostatné 5 0
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2844 40 – Rádioaktívne prvky a izotopy a zlúčeniny iné ako podpolo 
žiek 2844 10, 2844 20 alebo 2844 30; zliatiny, disperzie 
(vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce 
tieto prvky, izotopy alebo zlúčeniny; rádioaktívne zvyšky: 

2844 40 10 00 – – Urán získaný z U 233 a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie 
(vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi a zlúčeniny 
získané z U 233 alebo zlúčeniny týchto produktov: 

0 0 

– – Ostatné: 

2844 40 20 00 – – – Umelé rádioaktívne izotopy (Euratom) 0 0 

2844 40 30 00 – – – Zlúčeniny umelých rádioaktívnych izotopov (Euratom) 0 0 

2844 40 80 00 – – – Ostatné 0 0 

2844 50 00 00 – Vyhorené (vyžiarené) palivové články (kazety) jadrových 
reaktorov (Euratom) 

5 0 

2845 Izotopy, iné ako položky 2844; ich anorganické alebo orga
nické zlúčeniny, tiež chemicky definované: 

2845 10 00 00 – Ťažká voda (deuterium oxide) (Euratom) 5 3 

2845 90 – Ostatné: 

2845 90 10 00 – – Deutérium a jeho zlúčeniny; vodík a jeho zlúčeniny, 
obohatené deutériom; zmesi a roztoky obsahujúce tieto 
výrobky (Euratom) 

5 3 

2845 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

2846 Anorganické alebo organické zlúčeniny kovov vzácnych 
zemín, ytria alebo skandia alebo zmesi týchto kovov: 

2846 10 00 00 – Zlúčeniny céru 5 0 

2846 90 00 00 – Ostatné 5 0 

2847 00 00 00 Peroxid vodíka, tiež stužený močovinou 5 0 

2848 00 00 00 Fosfidy, tiež chemicky definované, okrem ferofosforu 5 0 

2849 Karbidy, tiež chemicky definované 

2849 10 00 00 – Vápnika 5,5 0 

2849 20 00 – Kremíka:
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2849 20 00 10 – – Zelené 1 0 

2849 20 00 90 – – Ostatné 5 0 

2849 90 – Ostatné: 

2849 90 10 00 – – Bóru 5 0 

2849 90 30 00 – – Volfrámu 5 0 

2849 90 50 00 – – Hliníka; chrómu; molybdénu; vanádu tantalu; titánu 5 0 

2849 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

2850 00 Hydridy, nitridy, azidy, silicidy a boridy, tiež chemicky defi
nované, iné ako zlúčeniny, ktoré sú tiež karbidmi položky 
2849: 

2850 00 20 00 – Hydridy; nitridy 5 0 

2850 00 50 00 – Azidy 5 0 

2850 00 70 00 – Silicidy 5 0 

2850 00 90 00 – Boridy 5 0 

[2851] 

2852 00 00 00 Zlúčeniny ortute, anorganické alebo organické, okrem amal
gámov 

0 0 

2853 00 Ostatné anorganické zlúčeniny (vrátane destilovanej vody 
alebo vodivostnej vody a vody podobnej čistoty); kvapalný 
vzduch (tiež po odstránení vzácnych plynov); stlačený vzduch; 
amalgámy, iné ako amalgámy vzácnych kovov: 

2853 00 10 00 – Destilovaná a vodivostná voda a voda podobnej čistoty 5 0 

2853 00 30 00 – Kvapalný vzduch (tiež po odstránení vzácnych plynov); stla 
čený vzduch 

5 0 

2853 00 50 00 – Chlórkyán 5 0 

2853 00 90 00 – Ostatné 5 0 

29 KAPITOLA 29 – ORGANICKÉ CHEMIKÁLIE 

I. UHĽOVODÍKY A ICH HALOGÉN-, SULFO-, NITRO- 
ALEBO NITRÓZODERIVÁTY 

2901 Acyklické uhľovodíky:
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2901 10 00 00 – Nasýtené: 0 0 

– Nenasýtené: 

2901 21 00 00 – – Etylén 0 0 

2901 22 00 00 – – Propén (propylén) 0 0 

2901 23 – – Butén (butylén) a jeho izoméry: 

2901 23 10 00 – – – 1–butén a 2–butén: 0 0 

2901 23 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2901 24 – – 1,3–butadién a izopropén: 

2901 24 10 00 – – – 1,3-butadién: 0 0 

2901 24 90 00 – – – Izopropén 0 0 

2901 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

2902 Cyklické uhľovodíky: 

– Cykloalkány (cykloparafíny), cykloalkény (cykloolefíny) 
a cykloterpény: 

2902 11 00 00 – – Cyklohexán 0 0 

2902 19 – – Ostatné: 

2902 19 10 00 – – – Cykloterpény 0 0 

2902 19 80 00 – – – Ostatné 0 0 

2902 20 00 00 – Benzén: 0 0 

2902 30 00 00 – Toluén: 0 0 

– Xylény: 

2902 41 00 00 – – o–xylén 0 0 

2902 42 00 00 – – m–xylén 0 0 

2902 43 00 00 – – p–xylén 0 0 

2902 44 00 00 – – Zmesi izomérov xylénu: 0 0 

2902 50 00 00 – Styrén 0 0 

2902 60 00 00 – Etylbenzén 0 0
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2902 70 00 00 – Kumén 0 0 

2902 90 – Ostatné: 

2902 90 10 00 – – Naftalén a antracén 0 0 

2902 90 30 00 – – Bifenyl a terfenyly 0 0 

2902 90 90 00 – – Ostatné: 0 0 

2903 Halogénderiváty uhľovodíkov: 

– Nasýtené chlórderiváty acyklických uhľovodíkov: 

2903 11 00 00 – – Chlórometán (metylchlorid) a chlóretán (etylchlorid) 0 0 

2903 12 00 00 – – Dichlórometán (metylénchlorid) 5,5 0 

2903 13 00 00 – – Chloroform (trichlórometán) 5,5 0 

2903 14 00 00 – – Tetrachlórmetán (chlorid uhličitý) 5,5 0 

2903 15 00 00 – – Etyléndichlorid (ISO) (1,2-dichlóretán) 5,5 0 

2903 19 – – Ostatné: 

2903 19 10 00 – – – 1,1,1–trichlóretán (metylchloroform) 5,5 0 

2903 19 80 00 – – – Ostatné 5,5 0 

– Nenasýtené chlórderiváty acyklických uhľovodíkov: 

2903 21 00 00 – – Vinylchlorid (chlóretylén) 5,5 0 

2903 22 00 00 – – Trichlóretylén 0 0 

2903 23 00 00 – – Tetrachlóretylén 5,5 0 

2903 29 00 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Fluórderiváty, brómderiváty alebo jódderiváty acyklických 
uhľovodíkov: 

2903 31 00 00 – – Etyléndibromid (ISO) (1,2-dibrómetán) 5,5 0 

2903 39 – – Ostatné: 

– – – Bromidy: 

2903 39 11 00 – – – – Brómmetán (metylbromid) 5,5 0
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2903 39 15 00 – – – – Dibrómmetán 5,5 0 

2903 39 19 00 – – – – Ostatné 5,5 0 

2903 39 90 00 – – – Fluoridy a jodidy 0 0 

– Halogénderiváty acyklických uhľovodíkov obsahujúce dva 
alebo viac odlišných halogénov 

2903 41 00 00 – – Trichlórfluórmetán 5,5 0 

2903 42 00 00 – – Dichlórdifluórmetán 0 0 

2903 43 00 00 – – Trichlórtrifluóretány 5,5 0 

2903 44 – – Dichlórtetrafluóretány a chlórpentafluóretán: 

2903 44 10 00 – – – Dichlóroetrafluóretány 5,5 0 

2903 44 90 00 – – – Chlórpentafluóretán 5,5 0 

2903 45 – – Ostatné deriváty perhalogénové iba s fluórom a chlórom: 

2903 45 10 00 – – – Chlórtrifluórmetán 5,5 0 

2903 45 15 00 – – – Pentachlórfluóretán 5,5 0 

2903 45 20 00 – – – Tetrachlórdifluóretány 5,5 0 

2903 45 25 00 – – – Heptachlórfluórpropány 5,5 0 

2903 45 30 00 – – – Hexachlórdifluórpropány 5,5 0 

2903 45 35 00 – – – Pentachlórtrifluórpropány 5,5 0 

2903 45 40 00 – – – Tetrachlórtetrafluórpropány 5,5 0 

2903 45 45 00 – – – Trichlórpentafluórpropány 5,5 0 

2903 45 50 00 – – – Dichlórhexafluórpropány 5,5 0 

2903 45 55 00 – – – Chlórheptafluórpropány 5,5 0 

2903 45 90 00 – – – Ostatné 5,5 0 

2903 46 – – Brómchlórdifluórmetán, brómotrifluórmetán a dibrómtetraf
luóretány: 

2903 46 10 00 – – – Brómchlórdifluórmetán 5,5 0 

2903 46 20 00 – – – Brómotrifluórmetán 5,5 0
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2903 46 90 00 – – – Dibrómtetrafluóretány 5,5 0 

2903 47 00 00 – – Ostatné perhalogénované deriváty 5,5 0 

2903 49 – – Ostatné: 

– – – Halogénované iba s fluórom a chlórom: 

2903 49 10 00 – – – – Metánu, etánu alebo propánu 5,5 0 

2903 49 20 00 – – – – Ostatné 5,5 0 

– – – Halogénované iba s fluórom a brómom: 

2903 49 30 00 – – – – Metánu, etánu alebo propánu 5,5 0 

2903 49 40 00 – – – – Ostatné 5,5 0 

2903 49 80 00 – – – Ostatné 5,5 0 

– Halogénderiváty cykloalkanických, cykloalkenických alebo 
cykloterpenických uhľovodíkov: 

2903 51 00 00 – – 1,2,3,4,5,6–hexachlórcyklohexán (HCH (ISO)), vrátane 
lindánu (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 00 – – Aldrín (ISO), chlórdan (ISO) a heptachlór (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Ostatné: 

2903 59 10 00 – – – 1,2–dibróm–4–(1,2–dibrómetyl)cyklohexán 5,5 0 

2903 59 30 00 – – – Tetrabrómcyklooctán 5,5 0 

2903 59 80 00 – – – Ostatné 5,5 0 

– Halogénderiváty aromatických uhľovodíkov: 

2903 61 00 00 – – Chlórbenzén, o–dichlórbenzén a p–dichlórbenzén 5,5 0 

2903 62 00 00 – – Hexachlórbenzén (ISO) a DDT (ISO) (klofenotán (INN), 
(1,1,1-trichlór-2,2-bis (p-chlórfenyl)etán) 

2 0 

2903 69 – – Ostatné: 

2903 69 10 00 – – – 2,3,4,5,6–Pentabrómetylbenzén 2 0 

2903 69 90 – – – Ostatné 

2903 69 90 10 – – – – Benzylchlorid 0,1 0 

2903 69 90 90 – – – – Ostatné 2 0
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2904 Sulfo-, nitro-, alebo nitrózoderiváty uhľovodíkov, tiež halogé
nované: 

2904 10 00 00 – Deriváty obsahujúce len sulfoskupinu, ich soli a etylestery 0 0 

2904 20 00 00 – Deriváty obsahujúce len nitro- alebo len nitrózo skupiny 0 0 

2904 90 – Ostatné: 

2904 90 20 00 – – Sulfohalogénderiváty 0 0 

2904 90 40 00 – – Trichlóronitrometán (chlórpikrin) 0 0 

2904 90 85 00 – – Ostatné 0 0 

II. ALKOHOLY A ICH HALOGÉN-, SULFO-, NITRO- ALEBO 
NITRÓZODERIVÁTY 

2905 Acyklické alkoholy a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitró
zoderiváty: 

– Nasýtené jednosýtne alkoholy: 

2905 11 00 00 – – Metanol (metylalkohol) 5,5 0 

2905 12 00 – – 1-propanol (propylalkohol) a 2-propanol (izopropylalko
hol): 

2905 12 00 10 – – – 1-propanol (propylalkohol) 0,1 0 

2905 12 00 20 – – – 2-propanol (propylalkohol) 5,5 0 

2905 13 00 00 – – 1-butanol (n-butylalkohol) 0 0 

2905 14 – – Ostatné butanoly: 

2905 14 10 00 – – – 2-metylpropán-2-ol (tert-butylalkohol) 5,5 0 

2905 14 90 00 – – – Ostatné 5,5 0 

2905 16 – – Oktanol (oktylalkohol) a jeho izoméry: 

2905 16 10 00 – – – 2-etylhexán-1-ol 0 0 

2905 16 20 00 – – – 2-oktanol 5,5 0 

2905 16 80 00 – – – Ostatné 5,5 0 

2905 17 00 00 – – 1-dodecanol (laurylalkohol), 1-hexadekanol (cetylalkohol) 
a 1-oktadekanol (stearylalkohol) 

5,5 0
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2905 19 00 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Nenasýtené jednosýtne alkoholy: 

2905 22 – – Acyklické terpenické alkoholy: 

2905 22 10 00 – – – Geraniol, citronelol, linalol, rodinol a nerol 5,5 0 

2905 22 90 00 – – – Ostatné 5,5 0 

2905 29 – – Ostatné: 

2905 29 10 00 – – – Alylalkohol 5,5 0 

2905 29 90 00 – – – Ostatné 5,5 0 

– Dioly: 

2905 31 00 00 – – Etylénglykol (etándiol) 2 0 

2905 32 00 00 – – Propylénglykol (1,2-propándiol) 0 0 

2905 39 – – Ostatné: 

2905 39 10 00 – – – 2-metylpentán-2,4-diol (hexylénglykol) 5,5 0 

2905 39 20 00 – – – 1,3-butándiol 5,5 0 

2905 39 25 00 – – – 1,4-butándiol 5,5 0 

2905 39 30 00 – – – 2,4,7,9-tetrametyldek-5-yn-4,7-diol 5,5 0 

2905 39 85 00 – – – Ostatné 5,5 0 

– Ostatné viacsýtne alkoholy: 

2905 41 00 00 – – 2-etyl-2-(hydroxymetyl)-1,3-propándiol (trimetylolpropán) 5,5 0 

2905 42 00 00 – – Pentaerytritol 5,5 0 

2905 43 00 00 – – Manitol 0 0 

2905 44 – – D-glucitol (sorbitol): 

– – – Vo vodných roztokoch: 

2905 44 11 00 – – – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D-manitolu 
počítaného na obsah D-glucitolu 

5,5 3 

2905 44 19 00 – – – – Ostatné 5,5 3 

– – – – Ostatné:
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2905 44 91 00 – – – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D-manitolu 
počítaného na obsah D-glucitolu 

0 0 

2905 44 99 00 – – – – Ostatné 5,5 3 

2905 45 00 00 – – Glycerol (1,2,3-trioksipropan) 5,5 0 

2905 49 – – Ostatné: 

2905 49 10 00 – – – Trioly; tetroly 5,5 0 

2905 49 80 – – – Ostatné: 

2905 49 80 10 – – – – Potravinársky xylitol 5 0 

2905 49 80 90 – – – – Ostatné 5,5 0 

– Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty acyklických 
alkoholov: 

2905 51 00 00 – – Etchlórvynol (INN) 0 0 

2905 59 – – Ostatné: 

2905 59 10 00 – – – jednosýtne alkoholy: 0 0 

– – – viacsýtne alkoholy: 

2905 59 91 00 – – – – 2,2-bis(brómometyl)propándiol 0 0 

2905 59 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

2906 Cyklické alkoholy a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózo
deriváty: 

– Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické: 

2906 11 00 00 – – Mentol 0 0 

2906 12 00 00 – – Cyklohexanol, metylcyklohexanoly a dimetylcyklohexanoly 5,5 0 

2906 13 – – Steroly (steríny) a inozitoly (inozity): 

2906 13 10 00 – – – Steroly 5,5 0 

2906 13 90 00 – – – Inozitoly 5,5 0 

2906 19 00 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Aromatické:
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2906 21 00 00 – – Benzylalkohol 5,5 0 

2906 29 00 00 – – Ostatné 5,5 0 

III. FENOLY, FENOLALKOHOLY A ICH HALOGÉN-, SULFO-, 
NITRO- ALEBO NITRÓZODERIVÁTY 

2907 Fenoly; fenolalkoholy: 

– Monofenoly: 

2907 11 00 00 – – Fenol (hydroxybenzén) a jeho soli 0 0 

2907 12 00 – – Kreozoly a ich soli: 

2907 12 00 10 – – – n-kresol 1 0 

2907 12 00 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2907 13 00 00 – – Oktylfenol, nonylfenol a ich izoméry; ich soli 5,5 0 

2907 15 – – Naftoly a ich soli 

2907 15 10 00 – – – 1-naftol 5,5 0 

2907 15 90 00 – – – Ostatné 5,5 0 

2907 19 – – Ostatné: 

2907 19 10 00 – – Xylenoly a ich soli 5,5 0 

2907 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Polyfenoly; fenolalkoholy: 

2907 21 00 00 – – Rezorcinol a jeho soli 0 0 

2907 22 00 00 – – Hydrochinón (chinol) a jeho soli 5,5 0 

2907 23 00 00 – – 4,4′-izopropylidéndifenol (bisfenol A, difenylolpropán) 
a jeho soli 

5,5 0 

2907 29 00 00 – – Ostatné 5,5 0 

2908 Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty fenolov alebo 
fenolalkoholov: 

– Deriváty obsahujúce len halogénové substituenty a ich soli:
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2908 11 00 00 – – Pentachlórfenol (ISO) 0 0 

2908 19 00 00 – – Ostatné: 0 0 

– Ostatné: 

2908 91 00 00 – – Dinoseb (ISO) a jeho soli 5,5 0 

2908 99 – – Ostatné: 

2908 99 10 00 – – – Deriváty obsahujúce len sulfoskupinu, ich soli a estery 5,5 0 

2908 99 90 00 – – – Ostatné 5,5 0 

IV, ÉTERY, ALKOHOLPEROXIDY, ÉTERPEROXIDY, KETOPE
ROXIDY, EPOXIDY S TROJČLENNÝM KRUHOM, 
ACETÁLY A POLOACETÁLY A ICH HALOGÉN-, 
SULFO-, NITRO- ALEBO NITRÓZODERIVÁTY 

2909 Étery, éteralkoholy, éterfenoly, éteralkoholfenoly, alkoholpero
xidy, éterperoxidy, ketoperoxidy (tiež chemicky definované), 
a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty: 

– Acyklické étery a ich halogén, sulfo-, nitro- alebo nitrózode
riváty: 

2909 11 00 00 – – Dietyléter 5,5 0 

2909 19 00 – – Ostatné: 

2909 19 00 10 – – – Dietyléter 1 0 

2909 19 00 20 – – – Terc-butyl(metyl)éter 0 0 

2909 19 00 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2909 20 00 00 – Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické étery 
a ich halogén, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

5,5 0 

2909 30 – Aromatické étery a ich halogén, sulfo-, nitro- alebo nitrózo
deriváty: 

2909 30 10 00 – – Difenyléter 5,5 0 

– – Brómderiváty 

2909 30 31 00 – – – Pentabrómdifenyléter,1,2,4,5-tetrabróm-3,6-bis(penta
brómfenoxy)benzén 

5,5 0
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2909 30 35 00 – – – 1,2-bis(2,4,6-tribrómfenoxy)etán na výrobu akrylonitril
butadiénstyrénu (ABS) 

5,5 0 

2909 30 38 00 – – – Ostatné 5,5 0 

2909 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Éteralkoholy a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderi
váty: 

2909 41 00 00 – – 2,2′-oxydietanol (dietylénglykol, digol) 5,5 0 

2909 43 00 00 – – Monobutylétery etylénglykolu alebo dietylénglykolu 5,5 0 

2909 44 00 – – Ostatné monoalkylétery etylénglykolu alebo dietylénglyko
lu: 

2909 44 00 20 – – – Etyl cellosolve (2-ethoxyetanol) 1 0 

2909 44 00 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2909 49 – – Ostatné: 

– – – Acyklické: 

2909 49 11 00 – – – – 2-(2-chlóretoxy)etanol 0 0 

2909 49 18 00 – – – – Ostatné 0 0 

2909 49 90 00 – – – Cyklické 5,5 0 

2909 50 – Éterfenoly, éteralkoholfenoly a ich halogén-, sulfo-, nitro- 
alebo nitrózoderiváty: 

2909 50 10 00 – – Guajakol a guajakolsulfonáty draslíka 5,5 0 

2909 50 90 – – Ostatné: 

2909 50 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

2909 50 90 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2909 60 00 00 – Alkoholperoxidy, éterperoxidy, ketoperoxidy a ich halogén-, 
sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

5,5 0 

2910 Epoxidy, epoxyalkoholy, epoxyfenoly a epoxyétery, s trojč
lenným kruhom a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózo
deriváty: 

2910 10 00 00 – Oxirán (etylénoxid) 0 0
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2910 20 00 00 – Metyloxirán (propylénoxid) 0 0 

2910 30 00 00 – 1-chlór-2,3-epoxypropán (epichlórhydrín) 5,5 0 

2910 40 00 00 – Dieldrín (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 00 – Ostatné 5,5 0 

2911 00 00 00 Acetály a poloacetály (hemiacetály), tiež s inou kyslíkatou 
funkciou, a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty, 

5,5 0 

V. ZLÚČENINY S ALDEHYDOVOU FUNKCIOU 

2912 Aldehydy, tiež s ďalšou kyslíkatou funkciou; cyklické poly
méry aldehydov; Paraformaldehyd: 

– Acyklické aldehydy bez ďalšej kyslíkatej funkcie: 

2912 11 00 00 – – Metanal (formaldehyd) 5,5 0 

2912 12 00 00 – – Etanal (acetaldehyd) 2 0 

2912 19 – – Ostatné: 

2912 19 10 00 – – – Butanal (butyraldehyde, normálny izomér) 5,5 0 

2912 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Cyklické aldehydy bez ďalšej kyslíkatej funkcie: 

2912 21 00 00 – – Benzaldehyd 5,5 0 

2912 29 00 00 – – Ostatné 5,5 0 

2912 30 00 00 – Aldehydalkoholy 5,5 0 

– Aldehydétery, aldehydfenoly a aldehydy s ďalšou kyslíkatou 
funkciou: 

2912 41 00 00 – – Vanilín (4-hydroxy-3-metoxybenzaldehyd) 0 0 

2912 42 00 00 – – Etylvanilín (3-etoxy-4-hydroxybenzaldehyd) 5,5 0 

2912 49 00 00 – – Ostatné 5,5 0 

2912 50 00 00 – Cyklické polyméry aldehydov 5,5 0 

2912 60 00 00 – Paraformaldehyd 5,5 0 

2913 00 00 00 Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty výrobkov 
položky číslo 2912 

5,5 0
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VI. ZLÚČENINY S KETÓNOVOU FUNKCIOU A ZLÚČENINY 
S CHINÓNOVOU FUNKCIOU 

2914 Ketóny a chinóny, tiež s ďalšou kyslíkatou funkciou, a ich 
halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty: 

– Acyklické ketóny bez ďalšej kyslíkatej funkcie: 

2914 11 00 00 – – Acetón 0 0 

2914 12 00 00 – – Butanón (metyl etyl ketón) 1 0 

2914 13 00 00 – – 4-metyl-2-pentanón (metyl izobutyl ketón) 5,5 0 

2914 19 – – Ostatné: 

2914 19 10 00 – – – 5-metyl-2-hexanón 5,5 0 

2914 19 90 00 – – – Ostatné 5,5 0 

– Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické ketóny 
bez ďalšej kyslíkatej funkcie: 

2914 21 00 00 – – Gáfor 0 0 

2914 22 00 00 – – Cyklohexanón a metylcyklohexanóny 0 0 

2914 23 00 00 – – Ionóny a metylionóny 5,5 0 

2914 29 00 – – Ostatné: 

2914 29 00 10 – – – isoforón (3,5,5-trimetyl-2-cyklohexén-1-on) 0,1 0 

2914 29 00 90 – – – Ostatné 5,5 0 

– Aromatické ketóny bez ďalšej kyslíkatej funkcie: 

2914 31 00 00 – – Fenylacetón (fenylpropán-2-ón) 5,5 0 

2914 39 00 – – Ostatné: 

2914 39 00 10 – – – Acetofenón 0,1 0 

2914 39 00 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2914 40 – Keto–alkoholy a keto–aldehydy 

2914 40 10 00 – – 4-hydroxy-4-metyl-2-pentanón (diacetónalkohol) 5,5 0 

2914 40 90 00 – – Ostatné 5,5 0
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2914 50 00 00 – Keto-fenoly a ketóny s ďalšou kyslíkatou funkciou: 2 0 

– Chinóny: 

2914 61 00 00 – – Antrachinón 5,5 0 

2914 69 – – Ostatné: 

2914 69 10 00 – – – 1,4-naftochinón 0 0 

2914 69 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2914 70 00 00 – Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 5,5 0 

VII. KARBOXYLOVÉ KYSELINY A ICH ANHYDRIDY, HALO
GENIDY, PEROXIDY A PEROXOKYSELINY A ICH 
HALOGÉN-, SULFO-, NITRO- ALEBO NITRÓZODERI
VÁTY 

2915 Nasýtené acyklické monokarboxylové kyseliny a ich anhy
dridy, halogenidy, peroxidy a peroxokyseliny; ich halogén-, 
sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty: 

– Kyselina mravčia a jej soli a estery: 

2915 11 00 00 – – Kyselina mravčia 0 0 

2915 12 00 00 – – Soli kyseliny mravčej 5,5 0 

2915 13 00 00 – – Estery kyseliny mravčej 5,5 0 

– Kyselina octová a jej soli; acetanhydrid 

2915 21 00 00 – – Kyselina octová 5,5 0 

2915 24 00 00 – – Acetynhydrid 2 0 

2915 29 00 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Estery kyseliny octovej: 

2915 31 00 00 – – Etylacetát 0 0 

2915 32 00 00 – – Vinylacetát 5,5 0 

2915 33 00 00 – – n-butylacetát 0 0 

2915 36 00 00 – – Dinosebacetát (ISO) 5,5 0 

2915 39 – – Ostatné: 

2915 39 10 00 – – – Propylacetát a izopropylacetát 5,5 0
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2915 39 30 00 – – – Metylacetát, pentylacetát (amylacetát), izopentylacetát 
(izoamylacetát) a glycerol acetáty 

5,5 0 

2915 39 50 00 – – – p-Tolylacetát, fenylpropylacetáty, benzylacetát, rhodinyla
cetát, santalylacetát a acetáty fenyletán-1,2-diolu 

5,5 0 

2915 39 80 00 – – – Ostatné 5,5 0 

2915 40 00 00 – Mono-, di- alebo trichlóroctové kyseliny, ich soli a estery: 0 0 

2915 50 00 00 – Kyselina propánová, jej soli a estery: 5,5 0 

2915 60 – Kyseliny butánové, kyseliny pentánové, ich soli a estery 

– – Kyseliny butánové, ich soli a estery: 

2915 60 11 00 – – – 1-izopropyl-2,2-dimetyltrimetylén diizobutyrát 5,5 0 

2915 60 19 00 – – – Ostatné 5,5 0 

2915 60 90 00 – – Kyseliny pentánové, ich soli a estery 0 0 

2915 70 – Kyselina palmitová, kyselina stearová, ich soli a estery: 

2915 70 15 00 – – Kyselina palmitová 5,5 0 

2915 70 20 00 – – Soli a estery kyseliny palmitovej 5,5 0 

2915 70 25 00 – – Kyselina stearová 1 0 

2915 70 30 00 – – Soli kyseliny stearovej 5,5 0 

2915 70 80 00 – – Estery kyseliny stearovej 5,5 0 

2915 90 – – Ostatné: 

2915 90 10 00 – – Kyselina laurová 5,5 0 

2915 90 20 00 – – Chlóroformáty 5,5 0 

2915 90 80 – – Ostatné: 

2915 90 80 10 – – – Cín (II)-oktoát (stannum-[bis(2-ethylhexanoát)]) (oktoát 
cínatý) 

2 0 

2915 90 80 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2916 Nenasýtené acyklické monokarboxylové kyseliny, cyklické 
monokarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, pero
xidy a peroxokyseliny; ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitró
zoderiváty:
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– Nenasýtené acyklické monokarboxylové kyseliny, ich anhy
dridy, halogenidy, peroxidy a peroxokyseliny a ich deriváty: 

2916 11 00 00 – – Kyselina akrylová a jej soli 0 0 

2916 12 – – Estery kyseliny akrylovej 

2916 12 10 00 – – – Metylakrylát 0 0 

2916 12 20 00 – – – Etylakrylát 0 0 

2916 12 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2916 13 00 00 – – Kyselina metakrylová a jej soli 0 0 

2916 14 – – Estery kyseliny metakrylovej: 

2916 14 10 00 – – – Metylmetakrylát 0 0 

2916 14 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2916 15 00 00 – – Kyselina olejová, linolová alebo linolénová, ich soli a estery 1 0 

2916 19 – – Ostatné: 

2916 19 10 00 – – – Kyseliny undekánové a ich soli a estery 6,5 0 

2916 19 30 00 – – – Kyselina 2,4-hexadiénová (kyselina sorbová) 2 0 

2916 19 40 00 – – – Kyselina krotónová 6,5 0 

2916 19 70 00 – – – Ostatné 6,5 0 

2916 20 00 00 – Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické mono
karboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny a ich deriváty 

6,5 0 

– Aromatické monokarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halo
genidy, peroxidy a peroxokyseliny a ich deriváty: 

2916 31 00 00 – – Kyselina benzoová, jej soli a estery 0 0 

2916 32 – – Benzoylperoxid a benzoylchlorid: 

2916 32 10 00 – – – Benzoylperoxid 1 0 

2916 32 90 00 – – – Benzoylchlorid 6,5 0 

2916 34 00 00 – – Kyselina fenyloctová a jej soli 2 0 

2916 35 00 00 – – Estery kyseliny fenyloctovej 6,5 0
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2916 36 00 00 – – Binapakryl (ISO) 6,5 0 

2916 39 00 – – Ostatné: 

2916 39 00 10 – – – Ibuprofén (INN) 2 0 

2916 39 00 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2917 Polykarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny; ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózode
riváty: 

– Acyklické polykarboxylové kyseliny, ich anhydridy, haloge
nidy, peroxidy a peroxykyseliny a ich deriváty: 

2917 11 00 00 – – Kyselina šťaveľová, jej soli a estery 6,5 3 

2917 12 – – Kyselina adipová, jej soli a estery: 

2917 12 10 00 – – – Kyselina adipová a jej soli 6,5 3 

2917 12 90 00 – – – Estery kyseliny adipovej 6,5 0 

2917 13 – – Kyselina azelaová, kyselina sebaková, ich soli a estery: 

2917 13 10 00 – – – Kyselina sebaková 6,5 0 

2917 13 90 00 – – – Ostatné 6,5 0 

2917 14 00 00 – – Anhydrid kyseliny maleínovej 6,5 0 

2917 19 – – Ostatné: 

2917 19 10 00 – – – Kyselina malonová, jej soli a estery 6,5 0 

2917 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2917 20 00 00 – Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické poly
karboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny a ich deriváty 

6,5 0 

– Aromatické polykarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halo
genidy, peroxidy a peroxokyseliny a ich deriváty: 

2917 32 00 00 – – Dioktylortoftaláty 0 0 

2917 33 00 00 – – Dinonyl alebo didecylortoftaláty 0 0 

2917 34 – – Ostatné estery kyseliny ortoftalovej 

2917 34 10 00 – – – Dibutylortoftaláty 0 0
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2917 34 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2917 35 00 – – Anhydrid kyseliny ftalovej: 

2917 35 00 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

2917 35 00 90 – – – Ostatné 6,5 3 

2917 36 00 00 – – Kyselina tereftalová a jej soli 6,5 3 

2917 37 00 00 – – Dimetyltereftalát 6,5 0 

2917 39 – – Ostatné: 

– – – Brómderiváty: 

2917 39 11 00 – – – – Estery alebo anhydridy kyseliny tetrabrómftalovej 6,5 0 

2917 39 19 00 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – – Ostatné: 

2917 39 30 00 – – – – Kyselina benzén-1,2,4-trikarboxylová 6,5 0 

2917 39 40 00 – – – – Izoftaloyl dichlorid obsahujúci 0,8 % hmotnosti alebo 
menej tetraftaloyl dichloridu 

6,5 0 

2917 39 50 00 – – – – Kyselina naftalén-1,4,5,8-tetrakarboxylová 6,5 0 

2917 39 60 00 – – – – Anhydrid kyseliny tetrachlórftalovej 6,5 0 

2917 39 70 00 – – – – 3,5-bis(metoxykarbonyl) benzénsulfonát sodný 6,5 0 

2917 39 80 00 – – – – Ostatné 6,5 0 

2918 Karboxylové kyseliny s pridanou kyslíkatou funkciou a ich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxokyseliny; ich halo
gén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty: 

– Karboxylové kyseliny s alkoholovou funkciou, ale bez ďalšej 
kyslíkatej funkcie, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny a ich deriváty: 

2918 11 00 00 – – Kyselina mliečna, jej soli a estery 6,5 0 

2918 12 00 00 – – Kyselina vínna 6,5 0 

2918 13 00 00 – – Soli a estery kyseliny vínnej 6,5 0 

2918 14 00 00 – – Kyselina citrónová 6,5 3 

2918 15 00 – – Soli a estery kyseliny citrónovej:
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2918 15 00 10 – – – citrónan sodný 2 3 

2918 15 00 90 – – – Ostatné 6,5 3 

2918 16 00 00 – – Kyselina glukónová, jej soli a estery 0 0 

2918 18 00 00 – – Chlórbenzilát (ISO) 6,5 3 

2918 19 – – Ostatné: 

2918 19 30 00 – – – Kyselina cholová, kyselina 3α,12α-dihydroxy-5β-24-chola
nová (kyselina deoxycholová), ich soli a estery 

0 0 

2918 19 40 00 – – – Kyselina 2,2-bis(hydroxymetyl)-propánová 0 0 

2918 19 85 – – – Ostatné: 

2918 19 85 10 – – – – Brómpropionát (isopropyl-4,4′dibrombenzylát) 0,1 0 

2918 19 85 20 – – – – Kyselina 12-dimetoxybenzoová 2 0 

2918 19 85 90 – – – – Ostatné 6,5 0 

– Karboxylové kyseliny s fenolovou funkciou, ale bez ďalšej 
kyslíkatej funkcie, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny a ich deriváty: 

2918 21 00 00 – – Kyselina salicylová a jej soli: 2 0 

2918 22 00 00 – – Kyselina o-acetylsalicylová, jej soli a estery 0 0 

2918 23 – – Ostatné estery kyseliny salicylovej a ich soli: 

2918 23 10 00 – – – Metylsalicylát a fenylsalicylát (salol): 6,5 0 

2918 23 90 00 – – – Ostatné 6,5 0 

2918 29 – – Ostatné: 

2918 29 10 00 – – – Sulfosalicylové kyseliny, hydroxynaftoové kyseliny; ich 
soli a estery: 

0 0 

2918 29 30 – – – Kyselina 4-hydroxybenzoová, jej soli a estery: 

2918 29 30 10 – – – – metylester kyseliny 4-hydroxybenzoovej (metylparabén) 0 0 

2918 29 30 90 – – – – Ostatné 6,5 0 

2918 29 80 – – – Ostatné: 

2918 29 80 10 – – – – Oxidogalat hlinitý 0 0
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2918 29 80 90 – – – – Ostatné 6,5 0 

2918 30 00 00 – Karboxylové kyseliny s aldehydovou alebo ketonovou funk
ciou, ale bez ďaľšej kyslíkatej funkcie, ich anhydridy, halo
genidy, peroxidy a peroxokyseliny a ich deriváty 

6,5 0 

– Ostatné: 

2918 91 00 00 – – 2, 4, 5-T (kyselina 2, 4, 5-trichlórfenoxyoctová) (ISO), jej 
soli a estery 

6,5 0 

2918 99 – – Ostatné: 

2918 99 10 00 – – – Kyselina 2,6-dimetoxybenzoová 6,5 0 

2918 99 20 00 – – – Dikamba (ISO) 0 0 

2918 99 30 00 – – – Fenoxyacetát sodný 6,5 0 

2918 99 90 – – – Ostatné: 

2918 99 90 10 – – – – naproxén (INN) 0 0 

2918 99 90 20 – – – – dikamba amónna soľ (amónna soľ kyseliny 2-metoxy- 
3,6-dichlorobromobenzoovej) 

0,1 0 

2918 99 90 30 – – – – gemfibrozil (INN) 0 0 

2918 99 90 40 – – – – 2,4-D kyselina (2,4-dichlórfenoxyoctová kyselina) 0 0 

2918 99 90 90 – – – – Ostatné 6,5 0 

VIII. ESTERY ANORGANICKÝCH KYSELÍN NEKOVOV A ICH 
SOLI A ICH HALOGÉN-, SULFO-, NITRO- ALEBO 
NITRÓZODERIVÁTY 

2919 Estery kyseliny fosforečnej a ich soli, vrátane laktofosfátov; ich 
halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty: 

2919 10 00 00 – Tris(2, 3-dibrómpropyl) fosfát 6,5 0 

2919 90 – Ostatné: 

2919 90 10 00 – – Tributylfosfáty, trifenylfosfát, tritolylfosfáty, trixylylfosfáty 
a tris(2– chlóretyl) fosfát 

6,5 0 

2919 90 90 – – Ostatné: 

2919 90 90 10 – – – Obsahujúce tris(2, 3-dibrómpropyl) fosfát 2 0 

2919 90 90 90 – – – Ostatné 6,5 0
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2920 Estery ostatných anorganických kyselín nekovov (okrem 
esterov halogénvodíkov) a ich soli; ich halogén-, sulfo-, nitro- 
alebo nitrózoderiváty: 

– Estery kyseliny tiofosforečnej (phosphorothioates) a ich soli; 
ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty: 

2920 11 00 00 – – Paratión (ISO) a paratiónmetyl (ISO) (metylparatión) 6,5 0 

2920 19 00 00 – – Ostatné 6,5 0 

2920 90 – Ostatné: 

2920 90 10 00 – – Estery kyseliny sírovej a estery kyseliny uhličitej a ich soli, 
ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

6,5 0 

2920 90 20 00 – – Dimetylfosfonát (dimetyl fosfit) 6,5 0 

2920 90 30 00 – – Trimetylfosfit (trimetoxy fosfin) 6,5 0 

2920 90 40 00 – – Trietylfosfit 6,5 0 

2920 90 50 00 – – Dietylfosfonát (dietylhydrogénfosfit) (dietyl fosfit) 6,5 0 

2920 90 85 00 – – Ostatné výrobky 6,5 0 

IX. ZLÚČENINY S DUSÍKATOU FUNKCIOU 

2921 Zlúčeniny s amínovou funkciou: 

– Acyklické monoamíny a ich deriváty; ich soli: 

2921 11 – – Metylamín, di- alebo trimetylamín a ich soli: 

2921 11 10 00 – – – Metylamín, di- alebo trimetylamín 0 0 

2921 11 90 00 – – – Soli 0 0 

2921 19 – – Ostatné: 

2921 19 10 00 – – – Trietylamín a jeho soli 6,5 3 

2921 19 30 00 – – – Izopropylamín a jeho soli 0 0 

2921 19 40 00 – – – 1,1,3,3-tetrametylbutylamín 0 0 

2921 19 50 00 – – – Dietylamín a jeho soli 0 0 

2921 19 80 – – – Ostatné:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/395



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2921 19 80 10 – – – – taurín (INN) 0 0 

2921 19 80 90 – – – – Ostatné 6,5 3 

– Acyklické polyamíny a ich deriváty; ich soli: 

2921 21 00 00 – – Etyléndiamín a jeho soli 0 0 

2921 22 00 00 – – Hexametyléndiamín a jeho soli 2 3 

2921 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

2921 30 – Cykloalkanické, cykloalkénické alebo cykloterpenické mono- 
alebo polyamíny a ich deriváty; ich soli: 

2921 30 10 00 – – Cyklohexylamín a cyklohexyldimetylamín a ich soli 1 0 

2921 30 91 00 – – Cyklohex-1,3-ylénediamín (1,3-diaminocyklohexán) 6,5 0 

2921 30 99 00 – – Ostatné 6,5 3 

– Aromatické monoamíny a ich deriváty; ich soli: 

2921 41 00 00 – – Anilín a jeho soli 2 3 

2921 42 – – Deriváty anilínu a ich soli: 

2921 42 10 00 – – – Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty a ich soli 6,5 3 

2921 42 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2921 43 00 00 – – Toluidíny a ich deriváty; ich soli 6,5 3 

2921 44 00 00 – – Difenylamín a jeho deriváty; ich soli 2 3 

2921 45 00 00 – – 1-naftylamín (α-naftylamín), 2-naftylamín (β-naftylamín) 
a ich deriváty; ich soli 

6,5 3 

2921 46 00 00 – – Amfetamín (INN), benzfetamín (INN), dexamfetamín (INN), 
etilamfetamín (INN), fencamfamín (INN), lefetamín (INN), 
levamfetamín (INN), mefenorex (INN) a phentermín (INN); 
ich soli 

0 0 

2921 49 – – Ostatné: 

2921 49 10 00 – – – Xylidíny a ich deriváty; ich soli: 0 0 

2921 49 80 00 – – – Ostatné 0 0
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– Aromatické polyamíny a ich deriváty; ich soli: 

2921 51 – – o-, m-, p-fenyléndiamín, diaminotoluény a ich deriváty; ich 
soli: 

– – – o-, m-, p-fenyléndiamín, diamínotoluény a ich halogén-, 
sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty; ich soli: 

2921 51 11 00 – – – – m-fenyléndiamín s čistotou 99 % hmotnosti alebo 
vyššou a obsahujúci: 

— 1 % alebo menej podľa hmotnosti vody, 

— 200 mg/kg alebo menej o-fenyléndiamínu a 

— 450 mg/kg alebo menej p-fenyléndiamínu 

0 0 

2921 51 19 00 – – – – Ostatné 6,5 3 

2921 51 90 – – – Ostatné: 

2921 51 90 10 – – – Aminofenylparamínová kyselina 0 0 

2921 51 90 90 – – – – Ostatné 6,5 3 

2921 59 – – Ostatné: 

2921 59 10 00 – – – m-fenylénbismetylamín(metylamín) 6,5 0 

2921 59 20 00 – – – 2,2′-dichlór-4,4’-metyléndianilín 6,5 0 

2921 59 30 00 – – – 4,4′-bi-o-toluidin 6,5 0 

2921 59 40 00 – – – 1,8-naftyléndiamín 6,5 0 

2921 59 90 00 – – – Ostatné 6,5 3 

2922 Aminozlúčeniny s kyslíkatou funkciou: 

– Aminoalkoholy, ich étery a estery, iné ako tie, ktoré obsa
hujú viac ako jeden druh kyslíkatej funkcie; ich soli: 

2922 11 00 00 – – Monoetanolamín a jeho soli 0 0 

2922 12 00 00 – – Dietanolamín a jeho soli 2 3 

2922 13 – – Trietanolamín a jeho soli: 

2922 13 10 00 – – – Trietanolamín 6,5 3 

2922 13 90 00 – – – Soli trietanolamínu 6,5 3
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2922 14 00 00 – – Dextropropoxyfén (INN) a jeho soli 0 0 

2922 19 – – Ostatné: 

2922 19 10 00 – – – N-etyldietanolamín 0 0 

2922 19 20 00 – – – 2,2′-metyliminodietanol (N-metyl-dietanolamín) 0 0 

2922 19 80 00 – – – Ostatné 0 0 

– Aminonaftoly a ostatné aminofenoly, ich étery a estery, iné 
ako tie, ktoré obsahujú viac ako jeden druh kyslíkatej funk
cie; ich soli: 

2922 21 00 00 – – Aminohydroxynaftalénsulfónové kyseliny a ich soli 0 0 

2922 29 00 – – Ostatné: 

2922 29 00 10 – – – anizidíny, dianizidíny, fenetidíny a ich soli 6,5 3 

2922 29 00 90 – – – Ostatné 0 0 

– Aminoaldehydy, aminoketóny a aminochinóny, iné ako tie, 
ktoré obsahujú viac ako jeden druh kyslíkatej funkcie; ich 
soli: 

2922 31 00 00 – – Amfepramón (INN), metadón (INN) a normetadón (INN); 
ich soli 

6,5 0 

2922 39 00 00 – – Ostatné 6,5 3 

– Aminokyseliny a ich estery, iné ako tie, ktoré obsahujú viac 
ako jeden druh kyslíkatej funkcie; ich soli: 

2922 41 00 00 – – Lyzín a jeho estery; ich soli 6,5 3 

2922 42 00 00 – – Kyselina glutamová a jej soli 6,5 3 

2922 43 00 00 – – Kyselina antranilová a jej soli 6,5 3 

2922 44 00 00 – – Tilidín (INN) a jeho soli 0 0 

2922 49 – – Ostatné: 

2922 49 10 00 – – – Glycín 0 0 

2922 49 20 00 – – – ß-alanín 0 0 

2922 49 95 00 – – – Ostatné: 0 0 

2922 50 00 – Aminoalkoholfenoly, aminokyselinofenoly a ostatné amino
zlúčeniny s kyslíkatou funkciou: 

2922 50 00 10 – – Fenylfrín (INN), 5-aminosalicylová kyselina 0 0
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2922 50 00 20 – – tramadol (INN) 0 0 

2922 50 00 90 – – Ostatné 6,5 3 

2923 Kvartérne amónne soli a hydroxidy; lecitíny a ostatné fosfoa
minolipidy, tiež chemicky definované 

2923 10 00 – Cholín a jeho soli: 

2923 10 00 10 – – Chlorid cholínu 0 0 

2923 10 00 90 – – Ostatné 6,5 0 

2923 20 00 00 – Lecitíny a ostatné fosfoaminolipidy: 0 0 

2923 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

2924 Zlúčeniny s karboxyamidovou funkciou; zlúčeniny kyseliny 
uhličitej s amidovou funkciou: 

– Acyklické amidy (vrátane acyklických karbamátov) a ich 
deriváty; ich soli: 

2924 11 00 00 – – Meprobamat (INN) 0 0 

2924 12 00 00 – – Fluóroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) a fosfamidón 
(ISO) 

0 0 

2924 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Cyklické amidy (vrátane cyklických karbamátov) a ich deri
váty; ich soli: 

2924 21 – – Ureíny a ich deriváty; ich soli: 

2924 21 10 00 – – – Izoproturon (ISO) 0 0 

2924 21 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2924 23 00 00 – – Kyselina 2–acetamidobenzoová (kyselina N-acetantranilová) 
a jej soli 

0 0 

2924 24 00 00 – – Ethinamát (INN) 0 0 

2924 29 – – Ostatné: 

2924 29 10 00 – – – Lidokain (INN) 0 0 

2924 29 30 00 – – – Paracetamol (INN) 0 0
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2924 29 95 – – – Ostatné: 

2924 29 95 10 – – – – Metolachlór 0,1 0 

2924 29 95 90 – – – – Ostatné 0 0 

2925 Zlúčeniny s karboxyimidovou funkciou (vrátane sacharínu 
a jeho solí) a zlúčeniny s imínovou funkciou: 

– Imidy a ich deriváty; ich soli: 

2925 11 00 00 – – Sacharín a jeho soli 0 0 

2925 12 00 00 – – Glutetimid (INN) 6,5 0 

2925 19 – – Ostatné: 

2925 19 10 00 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-oktabróm-N,N′-etyléndiftalimid 6,5 0 

2925 19 30 00 – – – N,N′-etylén-bis(4,5-dibrómohexahydro-3,6-metanoftali
mid) 

6,5 0 

2925 19 95 00 – – – Ostatné 6,5 0 

– Imíny a ich deriváty; ich soli: 

2925 21 00 00 – – Chlórdimeform (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 00 – – Ostatné 6,5 0 

2926 Zlúčeniny s nitrilovou funkciou: 

2926 10 00 00 – Arylonitril 0 0 

2926 20 00 00 – 1-kyanoguanidín (dikyándiamid) 6,5 0 

2926 30 00 00 – Fenproporex (INN) a jeho soli; metadón (INN) medziprodukt 
(4-kyano-2-dimetylamino-4,4-difenylbután) 

0 0 

2926 90 – Ostatné: 

2926 90 20 00 – – Izoftalonitril 0 0 

2926 90 95 00 – – Ostatné: 0 0 

2927 00 00 00 Diazo-, azo- alebo azoxyzlúčeniny 0 0 

2928 00 Organické deriváty hydrazínu alebo hydroxylamínu 

2928 00 10 00 – N,N-bis(2-metoxyetyl) hydroxylamín 6,5 0
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2928 00 90 – Ostatné: 

2928 00 90 10 – – Fenylhydrazín 0,1 0 

2928 00 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

2929 Zlúčeniny s inou dusíkatou funkciou: 

2929 10 – Izokyanáty: 

2929 10 10 00 – – Metylfenyléndiizokyanáty (toluéndiizokyanáty) 1 0 

2929 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

2929 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

X. ORGANO-ANORGANICKÉ ZLÚČENINY, HETEROCY
KLICKÉ ZLÚČENINY, NUKLEOVÉ KYSELINY A ICH SOLI 
A SULFÓNAMIDY 

2930 Organické zlúčeniny síry: 

2930 20 00 – Tiokarbamáty a ditiokarbamáty: 

2930 20 00 10 – – Etylpropyl-tiokarbamát (s-ethyl-NN-di-n-propyl-tiokarba
mát) 

0,1 0 

2930 20 00 90 – – Ostatné 6,5 0 

2930 30 00 00 – Thiuram mono-, di- alebo tetrasulfidy 0 0 

2930 40 – Metionín: 

2930 40 10 00 – – Metionín (INN-MHC) 0 0 

2930 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

2930 50 00 00 – Kaptafol (ISO) a metamidofos (ISO) 0 0 

2930 90 – Ostatné: 

2930 90 13 00 – – Cysteín a cystín 0 0 

2930 90 16 00 – – Deriváty cysteínu alebo cystínu 0 0 

2930 90 20 00 – – Tiodiglykol (INN) (2,2′–tiodietanol) 0 0 

2930 90 30 00 – – Kyselina DL-2-hydroxy-4-(metyltio) butánová 0 0 

2930 90 40 00 – – 2,2′-tiodietylbis[3-(3,5-di-tertbutyl-4-hydroxyfenyl)propio
nát] 

0 0
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2930 90 50 00 – – Zmesi izomérov tvorené 4-metyl-2,6-bis(metyltio)-m-feny
léndiamínom a 2-metyl-4,6-bis(metyltio)-m-fenyléndiamí
nom 

0 0 

2930 90 85 – – Ostatné: 

2930 90 85 10 – – – Disulfiram, kyselina lipoová 6,5 0 

2930 90 85 90 – – – Ostatné 0 0 

2931 00 Ostatné organo-anorganické zlúčeniny: 

2931 00 10 00 – Dimetyl metylfosfát 0 0 

2931 00 20 00 – Metylfosfonoyldifluorid (metylfosforitandifluorid) 0 0 

2931 00 30 00 – Metylfosfonoyldichlorid (metylfosforitandichlorid) 0 0 

2931 00 95 – Ostatné: 

2931 00 95 10 – – dibutyltin dilaurát 0 0 

2931 00 95 30 – – trietylaluminum 5 3 

2931 00 95 40 – – glyfosát (N-(fosfonomethyl)glycín) 0 0 

2931 00 95 90 – – Ostatné 6,5 0 

2932 Heterocyklické zlúčeniny len s kyslíkatým(-i) heteroatómom(- 
mami): 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný furánový 
kruh (tiež hydrogenovaný): 

2932 11 00 00 – – Tetrahydrofurán 6,5 0 

2932 12 00 00 – – 2-furaldehyd (furfural) 6,5 3 

2932 13 00 00 – – Furfurylalkohol a tetrahydrofurfurylalkohol 6,5 3 

2932 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Laktóny: 

2932 21 00 00 – – Kumarín, metylkumaríny a etylkumaríny: 0 0 

2932 29 – – Ostatné laktóny: 

2932 29 10 00 – – – Fenolftaleín 0 0 

2932 29 20 00 – – – 1-Hydroxy-4-{1-[4-hydroxy-3-(methoxykarbonyl)-1- 
naftyl]}-3-oxo-1H, 3H-benzo[de]iso-1-chromenyl]-6- 
(oktadecyloxy)-2-naftoová kyselina 

0 0
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2932 29 30 00 – – – 3′-chlór-6′-cyklohexylaminospiro[izobenzofurán-1(3H), 
9′-xantén]-3-ón 

0 0 

2932 29 40 00 – – – 6′-(N-etyl-p-toluidíno)-2′-metylspiro[izobenzofurán- 
1(3H),9′-xantén]-3-ón 

0 0 

2932 29 50 00 – – – Metyl-6-dokosyloxy-1-hydroxy-4-[1-(4-hydroxy-3-metyl- 
1-fenantryl)-3-oxo-1H, 3H-nafto[1,8-cd]pyrán-1-yl]nafta
lén-2-karboxylát 

0 0 

2932 29 60 00 – – – gama-Butyrolaktón 0 0 

2932 29 85 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

2932 91 00 00 – – Izosafrol 6,5 0 

2932 92 00 00 – – 1-(1,3-benzodioxol-5-yl) propán-2-ón 6,5 0 

2932 93 00 00 – – Piperonal 6,5 0 

2932 94 00 00 – – Safrol 6,5 0 

2932 95 00 00 – – Tetrahydrokannabinoly (všetky izoméry) 0 0 

2932 99 – – Ostatné: 

2932 99 50 00 – – – Epoxidy so štvorčlenným kruhom 0 0 

2932 99 70 00 – – – Ostatné cyklické acetály a vnútorné poloacetály, tiež 
s inou kyslíkatou funkciou, a ich halogén-, sulfo-, nitro- 
alebo nitrózoderiváty 

0 0 

2932 99 85 00 – – – Ostatné 0 0 

2933 Heterocyklické zlúčeniny len s dusíkatým(-i) heteroatómom(- 
mami): 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný pyrazo
lový kruh (tiež hydrogenovaný): 

2933 11 – – Fenazón (antipyrín) a jeho deriváty: 

2933 11 10 00 – – – Propyfenazón (INN) 6,5 0 

2933 11 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2933 19 – – Ostatné: 

2933 19 10 00 – – – Fenylbutazón (INN) 0 0 

2933 19 90 00 – – – Ostatné 0 0
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– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný imidazo
lový kruh (tiež hydrogenovaný): 

2933 21 00 00 – – Hydantoín a jeho deriváty 6,5 0 

2933 29 – – Ostatné: 

2933 29 10 00 – – – Nafazolín hydrochlorid (INNM) a nafazolín nitrát (INNM); 
fentolalmín (INN); tolazolín hydrochlorid (INNM) 

6,5 0 

2933 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný pyridí
nový kruh (tiež hydrogenovaný): 

2933 31 00 00 – – Pyridín a jeho soli 0 0 

2933 32 00 00 – – Pyperidín a jeho soli 6,5 0 

2933 33 00 00 – – Alfentanil (INN), anileridín (INN), bezitramid (INN), bróma
zepam (INN), difenoxín (INN), difenoxylát (INN), dipipanón 
(INN), fentanyl (INN), ketobemidón (INN), metylfenidát 
(INN), pentazocín (INN), petidín (INN), petidín medzipro
dukt A, fencyklidín (INN) (PCP), fenoperidín (INN), pipra
drol (INN), piritramid (INN), propiram (INN) a trimeperidin 
(INN); ich soli 

0 0 

2933 39 – – Ostatné: 

2933 39 10 00 – – – Iproniazid (INN); ketobemidónhydrochlorid (INNM); pyri
dostigmínbromid (INN) 

0 0 

2933 39 20 00 – – – 2,3,5,6-tetrachlóropyridín 0 0 

2933 39 25 00 – – – Kyselina 3,6-dichlórpyridín-2-karboxylová 0 0 

2933 39 35 00 – – – 2-hydroxyetylamónium-3,6-dichlórpyridín-2-karboxylát 0 0 

2933 39 40 00 – – – 2-butoxyetyl(3,5,6-trichlór-2-pyridyloxy) acetát 0 0 

2933 39 45 00 – – – 3,5-dichlór-2,4,6-trifluóropyridín 0 0 

2933 39 50 00 – – – Fluóroxypyr (ISO), metyl ester 0 0 

2933 39 55 00 – – – 4-metylpyridín 0 0 

2933 39 99 00 – – – Ostatné: 0 0
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– Zlúčeniny obsahujúce chinolínový alebo izochinolínový 
kruhový systém (tiež hydrogenovaný), ďalej nekondenzova
ný: 

2933 41 00 00 – – Levorfanol (INN) a jeho soli 0 0 

2933 49 – – Ostatné: 

2933 49 10 00 – – – Halogénderiváty chinolínu; deriváty kyseliny chinolínkar
boxylovej 

0 0 

2933 49 30 00 – – – Dextrometorfán a jeho soli 0 0 

2933 49 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre pyrimidínový kruh (tiež 
hydrogenovaný) alebo piperazínový kruh 

2933 52 00 00 – – Malonylmočovina (kyselina barbiturová) a jej soli 6,5 0 

2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butal
bital (INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), metylfenobar
bital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbu
tabarbital (INN), sekobarbital (INN) a vinylbital (INN); ich 
soli: 

2933 53 10 00 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN) a ich soli 0 0 

2933 53 90 00 – – – Ostatné 6,5 0 

2933 54 00 00 – – Ostatné deriváty malonylmočoviny (kyseliny barbiturovej); 
ich soli 

6,5 0 

2933 55 00 00 – – Loprazolam (INN), mecloqualón (INN), metaqualón (INN) 
a zipeprol (INN); ich soli 

0 0 

2933 59 – – Ostatné: 

2933 59 10 00 – – – Diazinón 0 0 

2933 59 20 00 – – – 1,4-diazabicyklo[2,2,2]oktán (trietyléndiamín) 0 0 

2933 59 95 00 – – – Ostatné 0 0 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný triazí
nový kruh (tiež hydrogenovaný): 

2933 61 00 00 – – Melamín 0 0 

2933 69 – – Ostatné: 

2933 69 10 00 – – – Atrazín (ISO); propazín (ISO); simazín (ISO); hexahydro- 
1,3,5-trinitro-1,3,5-triazín (hexogén, trimetyléntrinitra
mín) 

0 0 

2933 69 20 00 – – – Meténamín (INN) (hexametyléntetramín) 6,5 0
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2933 69 30 00 – – – 2,6-di-tert-butyl-4-[4,6-bis(oktylthio)-1,3,5-triazín-2- 
ylamino] fenol 

6,5 0 

2933 69 80 00 – – – Ostatné 6,5 0 

– Lactámy: 

2933 71 00 00 – – 6-hexánlaktám (epsilon-kaprolaktám) 0 0 

2933 72 00 00 – – Klobazam (INN) a metyprylon (INN) 0 0 

2933 79 00 00 – – Ostatné laktámy: 0 0 

– Ostatné: 

2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoxid 
(INN), klonazepam (INN), klorazepát, delorazepam (INN), 
diazepam (INN), estazolam (INN), etyl loflazepát (INN), 
fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), 
halazepam (INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), 
mazindol (INN), medazepam (INN), midazolam (INN), 
nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pyro
valerón (INN), temazepam (INN), tetrazepam (INN) a tria
zolam (INN); ich soli: 

2933 91 10 00 – – – Chlórdiazepoxid (INN) 0 0 

2933 91 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2933 99 – – Ostatné: 

2933 99 10 00 – – – Benzimidazol-2-tiol (merkaptobenzimidazol) 0 0 

2933 99 20 00 – – – Indol, 3-metylindol (skatol), 6-alyl-6,7-dihydro-5H- 
dibenz[c,e]azepin (azapetín), fenindamín (INN) a ich soli; 
imipramínhydrochlorid (INNM) 

0 0 

2933 99 30 00 – – – Monoazepíny 0 0 

2933 99 40 00 – – – Diazepíny 0 0 

2933 99 50 00 – – – 2,4-di-tert-butyl-6-(5-chlórbenzotriazol-2-yl)fenol 0 0 

2933 99 90 00 – – – Ostatné: 0 0 

2934 Nukleové kyseliny a ich soli; ostatné heterocyklické zlúčeniny: 

2934 10 00 00 – Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný tiazolový 
kruh (tiež hydrogenovaný) 

0 0 

2934 20 – Zlúčeniny obsahujúce benzotiazolový kruhový systém (tiež 
hydrogenovaný), inak: nekondenzovaný
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2934 20 20 00 – – Di(benzotiazol-2-yl) disulfid; benzotiazol-2-tiol (merkapto
benzotiazol) a jeho soli 

5 0 

2934 20 80 00 – – Ostatné 0 0 

2934 30 – Zlúčeniny obsahujúce fenotiazínový kruhový systém (tiež 
hydrogenovaný), ďalej nekondenzovaný: 

2934 30 10 00 – – Tietylperazín (INN); tioridazín (INN) a jeho soli 6,5 0 

2934 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

2934 91 00 00 – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloxazolam (INN), dextromoramide (INN), haloxazolam 
(INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oxazolam (INN), 
pemolín (INN), fendimetrazín (INN), fenmetrazín (INN) 
a sufentanil (INN); ich soli 

0 0 

2934 99 – – Ostatné: 

2934 99 10 00 – – – Chlórprotixén (INN); tenalidín (INN) a jeho vínany a malei
nany 

0 0 

2934 99 20 00 – – – Furazolidón (INN) 0 0 

2934 99 30 00 – – – Kyselina 7-aminocefalosporánová 0 0 

2934 99 40 00 – – – Soli a esterý z (6R, 7R)-3-(acetoxymethyl)-7-[(R)-2-formy
loxy-2-fenylacetamido)]-8-oxo-5-tia-1-azabicyk
lo[4,2,0]okt-2-én-2-karboxylovej 

0 0 

2934 99 50 00 – – – 1-[2-(1,3-dioxán-2-yl)etyl]-2-metylpyridín bromid 0 0 

2934 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2935 00 Sulfónamidy: 

2935 00 10 00 – 3-{1-[7-hexadecylsulfonylamino)-1H-indole-3-yl]-3-oxo- 
1H,3H-nafto[1,8-cd]pyran-1-yl}-N,N-dimetyl-1H-indol-7- 
sulfonamid 

0 0 

2935 00 20 00 – Metosulam (ISO) 0 0 

2935 00 90 00 – Ostatné 0 0 

XI. PROVITAMÍNY, VITAMÍNY A HORMÓNY 

2936 Provitamíny a vitamíny, prírodné alebo vyrobené syntézou 
(vrátane prírodných koncentrátov), ich deriváty používané 
hlavne ako vitamíny, ich zmesi, tiež v akomkoľvek rozpúš 
ťadle:
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– Vitamíny a ich deriváty, nezmiešané: 

2936 21 00 00 – – Vitamín A a jeho deriváty 0 0 

2936 22 00 00 – – Vitamín B1 a jeho deriváty 0 0 

2936 23 00 00 – – Vitamín B2 a jeho deriváty 0 0 

2936 24 00 00 – – Kyselina D- alebo DL-pantoténová (vitamín B3 alebo 
vitamín B5) a jej deriváty 

0 0 

2936 25 00 00 – – Vitamín B6 a jeho deriváty 0 0 

2936 26 00 00 – – Vitamín B12 a jeho deriváty 0 0 

2936 27 00 00 – – Vitamín C a jeho deriváty 0 0 

2936 28 00 00 – – Vitamín E a jeho deriváty 0 0 

2936 29 – – Ostatné vitamíny a ich deriváty: 

2936 29 10 00 – – – Vitamín B9 a jeho deriváty 0 0 

2936 29 30 00 – – – Vitamín H a jeho deriváty 0 0 

2936 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2936 90 – Ostatné, vrátane prírodných koncentrátov 

– – Prírodné koncentráty vitamínov: 

2936 90 11 00 – – – Prírodné koncentráty vitamínov A + D 0 0 

2936 90 19 00 – – – Ostatné 0 0 

2936 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

2937 Hormóny, prostaglandíny, tromboxány a leukotriény, prírodné 
alebo vyrobené syntézou; ich deriváty a štruktúrne analógy, 
vrátane reťazovo modifikovaných polypeptidov, používané 
hlavne ako hormóny 

– Polypeptidové hormóny, proteínové hormóny a glykoproteí
nové hormóny, ich deriváty a štruktúrne analógy 

2937 11 00 00 – – Somatotropín, jeho deriváty a štruktúrne analógy 0 0 

2937 12 00 00 – – Inzulín a jeho soli 0 0 

2937 19 00 00 – – Ostatné 0 0
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– Steroidné hormóny, ich deriváty a štruktúrlne analógy: 

2937 21 00 00 – – Kortizón, hydrokortizón, prednizón (dehydrokortizón) 
a prednizolón (dehydrohydrokortizón) 

0 0 

2937 22 00 00 – – Halogenované deriváty adrenálnych kortikálnych hormó
nov 

0 0 

2937 23 00 00 – – Estrogény a progestogény 0 0 

2937 29 00 00 – – Ostatné: 0 0 

– Katecholamínové hormóny, ich deriváty a štruktúrne analó
gy: 

2937 31 00 00 – – Epinefrín 0 0 

2937 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

2937 40 00 00 – Deriváty aminokyselín 0 0 

2937 50 00 00 – Prostaglandíny, tromboxány a leukotriény, ich deriváty 
a štruktúrne analógy 

0 0 

2937 90 00 00 – Ostatné 0 0 

XII. GLYKOZIDY A RASTLINNÉ ALKALOIDY, PRÍRODNÉ 
ALEBO VYROBENÉ SYNTÉZOU A ICH SOLI, ÉTERY, 
ESTERY A OSTATNÉ DERIVÁTY 

2938 Glykozoidy, prírodné alebo vyrobené syntézou a ich soli, 
étery, estery a ostatné deriváty: 

2938 10 00 00 – Rutín (rutoside) a jeho deriváty 0 0 

2938 90 – Ostatné: 

2938 90 10 00 – – Glykozidy náprstníka 0 0 

2938 90 30 00 – – Kyselina glycyrizínová a glycyrizáty 0 0 

2938 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

2939 Rastlinné alkaloidy, prírodné alebo vyrobené syntézou, a ich 
soli, étery, estery a ostatné deriváty: 

– Alkaloidy ópia a ich deriváty; ich soli: 

2939 11 00 00 – – Koncentráty z makovej slamy; buprenorfín (INN), kodeín, 
dihydrokodeín (INN), etylmorfín, etorfín (INN), heroín, 
hydrokodón (INN), hydromorfón (INN), morfín, niko
morfín (INN), oxykodón (INN), oxymorfón (INN), folkodín 
(INN), tebakon (INN) a tebaín; ich soli: 

0 0
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2939 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

2939 20 00 00 – Alkaloidy chinínovníka a ich deriváty; ich soli: 0 0 

2939 30 00 00 – Kofeín a jeho soli 0 0 

– Efedríny a ich soli: 

2939 41 00 00 – Efedrín a jeho soli 0 0 

2939 42 00 00 – – Inzulín a jeho soli 0 0 

2939 43 00 00 – – Katín (INN) a jeho soli 0 0 

2939 49 00 00 – – Ostatné: 0 0 

– Teofylín a aminofylín (teofylín-etyléndiamín) a ich deriváty; 
ich soli: 

2939 51 00 00 – – Fenetylín (INN) a jeho soli 0 0 

2939 59 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Alkaloidy ražového námela a ich deriváty; ich soli: 

2939 61 00 00 – – Ergometrín (INN) a jeho soli 0 0 

2939 62 00 00 – – Ergotamín (INN) a jeho soli 0 0 

2939 63 00 00 – – Kyselina lysergová a jej soli 0 0 

2939 69 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

2939 91 – – Kokaín, ekgonín, levometamfetamín, metamfetamín (INN), 
metamfetamínový racemát; ich soli, estery a ostatné deri
váty: 

– – – Kokaín a jeho soli: 

2939 91 11 00 – – – – Surový kokaín 0 0 

2939 91 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

2939 91 90 00 – – – Ostatné 0 0 

2939 99 00 00 – – Ostatné 0 0

SK L 161/410 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

XIII. OSTATNÉ ORGANICKÉ ZLÚČENINY 

2940 00 00 00 Cukry, chemicky čisté, iné ako sacharóza, laktóza, maltóza, 
glukóza a fruktóza; étery cukrov a estery cukrov a ich soli, 
iné ako výrobky položiek2937, 2938 alebo 2939 

6,5 3 

2941 Antibiotiká: 

2941 10 – Penicilíny a ich deriváty obsahujúce v štruktúre kyselinu 
penicilánovú; ich soli: 

2941 10 10 00 – – Amoxicilín (INN) a jeho soli 0 0 

2941 10 20 00 – – Ampicilín (INN), metampicilín (INN), pivampicilín (INN) 
a ich soli 

0 0 

2941 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

2941 20 – Streptomycíny a ich deriváty; ich soli: 

2941 20 30 00 – – Dihydrostreptomycín, jeho soli, estery a hydráty dihydro
streptomycínu 

0 0 

2941 20 80 00 – – Ostatné 0 0 

2941 30 00 00 – Tetracyklíny a ich deriváty; ich soli 0 0 

2941 40 00 00 – Chlóramfenikol a jeho deriváty; ich soli 0 0 

2941 50 00 00 – Erytromycín a jeho deriváty; ich soli 0 0 

2941 90 00 00 – Ostatné 0 0 

2942 00 00 00 Ostatné organické zlúčeniny 0 0 

30 KAPITOLA 30- FARMACEUTICKÉ VÝROBKY 

3001 Žľazy a ostatné orgány na organoterapeutické účely, sušené, 
tiež v prášku; výťažky zo žliaz alebo z ostatných orgánov 
alebo ich výlučkov na organoterapeutické účely; heparín 
a jeho soli; ostatné ľudské alebo živočíšne látky pripravené 
na terapeutické alebo profylaktické účely, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté: 

3001 20 – Výťažky zo žliaz alebo z ostatných orgánov, alebo z ich 
výlučkov: 

3001 20 10 00 – – Ľudského pôvodu 0 0 

3001 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

3001 90 – Ostatné:
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3001 90 20 00 – – Ľudského pôvodu 0 0 

– – Ostatné: 

3001 90 91 00 – – – Heparín a jeho soli 0 0 

3001 90 98 00 – – – Ostatné 0 0 

3002 Ľudská krv; živočíšna krv pripravená na terapeutické, profy
laktické alebo diagnostické účely; antiséra a ostatné krvné 
zložky a modifikované imunologické výrobky, tiež získané 
biotechnologickými procesmi; očkovacie látky, toxíny, kultúry 
mikroorganizmov (okrem kvasiniek) a podobné výrobky: 

3002 10 – Antiséra a ostatné krvné zložky a modifikované imunolo
gické výrobky, tiež získané biotechnologickými procesmi: 

3002 10 10 00 – – Antiséra 0 0 

– – Ostatné: 

3002 10 91 00 – – – Hemoglobín, krvné globulíny a sérové globulíny 0 0 

– – – Ostatné: 

3002 10 95 00 – – – – Ľudského pôvodu 0 0 

3002 10 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

3002 20 00 00 – Očkovacie látky pre humánne lekárstvo: 0 0 

3002 30 00 00 – Očkovacie látky pre zverolekárstvo: 0 0 

3002 90 – Ostatné: 

3002 90 10 00 – – Ľudská krv 0 0 

3002 90 30 00 – – Živočíšna krv pripravená na terapeutické, profylaktické 
alebo diagnostické účely 

0 0 

3002 90 50 00 – – Kultúry mikroorganizmov 0 0 

3002 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

3003 Lieky (okrem tovaru položiek 3002, 3005 alebo 3006) pozo
stávajúce z dvoch alebo viacerých zložiek navzájom zmieša
ných na terapeutické alebo profylaktické účely, ktoré nie sú 
v odmeraných dávkach alebo vo formách alebo baleniach na 
predaj v malom: 

3003 10 00 00 – Obsahujúce penicilíny alebo ich deriváty, so štruktúrou kyse
liny penicilánovej, alebo streptomycíny, alebo ich deriváty 

0 0
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3003 20 00 00 – Obsahujúce ostatné antibiotiká 0 0 

– Obsahujúce hormóny alebo ostatné výrobky položky 2937, 
ale neobsahujúce antibiotiká: 

3003 31 00 00 – – Obsahujúce inzulín 0 0 

3003 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

3003 40 00 00 – Obsahujúce alkaloidy alebo ich deriváty, ale neobsahujúce 
hormóny alebo ostatné výrobky položky 2937 alebo anti
biotiká 

0 0 

3003 90 – Ostatné: 

3003 90 10 00 – – Obsahujúce jód, alebo jódové výrobky 0 0 

3003 90 90 – – Ostatné: 

3003 90 90 10 – – – fytín 0 0 

3003 90 90 90 – – – Ostatné 0 0 

3004 Lieky (okrem tovaru položiek 3002, 3005 alebo 3006) pozo
stávajúce zo zmiešaných alebo nezmiešaných výrobkov na 
terapeutické alebo profylaktické účely, v odmeraných dávkach 
(vrátane takých, ktoré sú vo forme systémov na podávanie cez 
kožu) alebo vo formách, alebo baleniach na predaj v malom 

3004 10 – Obsahujúce penicilíny alebo ich deriváty, so štruktúrou kyse
liny penicilánovej, alebo streptomycíny, alebo ich deriváty: 

3004 10 10 00 – – Obsahujúce ako aktívne látky len penicilíny alebo ich deri
váty s penicilánom 

0 0 

3004 10 90 00 – – Ostatné: 0 0 

3004 20 – Obsahujúce ostatné antibiotiká: 

3004 20 10 00 – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom 0 0 

3004 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Obsahujúce hormóny alebo ostatné výrobky položky 2937, 
ale neobsahujúce antibiotiká: 

3004 31 – – Obsahujúce inzulín: 

3004 31 10 – – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom: 

3004 31 10 11 – – – – Inzulín s krátkym účinkom 0 0 

3004 31 10 90 – – – – Ostatné 0 0
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3004 31 90 00 – – – Ostatné 0 0 

3004 32 – – Obsahujúce kortikosteroidné hormóny, ich deriváty alebo 
štruktúrne analógy 

3004 32 10 00 – – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom 0 0 

3004 32 90 00 – – – Ostatné 0 0 

3004 39 – – Ostatné: 

3004 39 10 00 – – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom 0 0 

3004 39 90 00 – – – Ostatné 0 0 

3004 40 – Obsahujúce alkaloidy alebo ich deriváty, ale neobsahujúce 
hormóny, ostatné výrobky položky 2937 alebo antibiotiká: 

3004 40 10 00 – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom 0 0 

3004 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

3004 50 – Ostatné lieky obsahujúce vitamíny alebo ostatné výrobky 
položky 2936: 

3004 50 10 00 – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom 0 0 

3004 50 90 00 – – Ostatné 0 0 

3004 90 – Ostatné: 

– – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom: 

3004 90 11 00 – – – Obsahujúce jód alebo zlúčeniny jódu 0 0 

3004 90 19 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

3004 90 91 00 – – – Obsahujúce jód alebo zlúčeniny jódu 0 0 

3004 90 99 00 – – – Ostatné 0 0 

3005 Vata, gáza, ovínadlá a podobný tovar (napríklad obväzy, 
náplasti, obklady), impregnované alebo potiahnuté farmaceu
tickými látkami, alebo vo formách alebo baleniach na predaj 
v malom na lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zvero
lekárske účely: 

3005 10 00 00 – Náplasti a ostatný tovar s priľnavou vrstvou 0 0
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3005 90 – Ostatné: 

3005 90 10 00 – – Vata a tovar z vaty 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Z textilných materiálov: 

3005 90 31 00 – – – – Gáza a tovar z gázy 0 0 

– – – – Ostatné 

3005 90 51 00 – – – – – Z netkaných látok 0 0 

3005 90 55 00 – – – – – Ostatné 0 0 

3005 90 99 00 – – – Ostatné 0 0 

3006 Farmaceutické výrobky špecifikované v poznámke 4 k tejto 
kapitole: 

3006 10 – Sterilný chirurgický katgut, podobný sterilný materiál na 
zošívanie (vrátane sterilných absorbovateľných nití používa
ných v chirurgii alebo v zubnom lekárstve) a sterilné tkani
nové náplasti používané v chirurgii na uzatváranie rán;” 
sterilné lamináriá a sterilné laminárne tampóny; sterilné 
lamináriá a sterilné laminárne tampóny; sterilné absorbova
teľné prostriedky na zastavenie krvácania používané 
v chirurgii alebo v zubnom lekárstve; sterilné prostriedky 
na zabránenie vzniku zrastov používané v chirurgii alebo 
v zubnom lekárstve, tiež absorbovateľné 

3006 10 10 00 – – Sterilný chirurgický katgut 0 0 

3006 10 30 00 – – Sterilné prostriedky na zabránenie vzniku zrastov použí
vané v chirurgii alebo v zubnom lekárstve, tiež absorbova
teľné 

0 0 

3006 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

3006 20 00 00 – reagencie na zisťovanie krvných skupín alebo krvných fakto
rov 

0 0 

3006 30 00 00 – Kontrastné prípravky na röntgenové vyšetrenia; diagnostické 
reagencie určené na podanie pacientovi 

0 0 

3006 40 00 00 – Zubné cementy a ostatné zubné výplne; kostné rekon 
štrukčné cementy 

0 0 

3006 50 00 00 – Tašky a škatule prvej pomoci 0 0 

3006 60 – Chemické antikoncepčné prípravky na základe hormónov, 
ostatných výrobkov položky 2937 alebo spermicídov 

– – Založené na hormónoch: 

3006 60 11 00 – – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom 0 0 

3006 60 19 00 – – – Ostatné 0 0
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3006 60 90 00 – – Na základe spermicídov 0 0 

3006 70 00 00 – Gélové preparáty určené na použitie v humánnom alebo 
veterinárnom lekárstve ako lubrikanty na časti tela pri 
chirurgických operáciách alebo fyzických vyšetreniach 
alebo ako spojovací prostriedok medzi telom a lekárskym 
nástrojom 

0 0 

– Ostatné: 

3006 91 00 00 – – Pomôcky určené pre použitie pri stómiách 0 0 

3006 92 00 00 – – Farmaceutický odpad 0 0 

31 KAPITOLA 31- HNOJIVÁ 

3101 00 00 00 Živočíšne alebo rastlinné hnojivá, tiež navzájom zmiešané 
alebo chemicky upravené; hnojivá získané zmiešaním alebo 
chemickou úpravou živočíšnych alebo rastlinných produktov 

5 0 

3102 Minerálne alebo chemické hnojivá dusíkaté: 

3102 10 – Močovina, tiež vo vodnom roztoku: 

3102 10 10 00 – – Močovina s obsahom dusíka viac ako 45 % hmotnosti 
v suchom bezvodom výrobku 

2 3 

3102 10 90 00 – – Ostatné 2 3 

– Síran amónny, podvojné soli a zmesi síranu amónneho 
a dusičnanu amónneho: 

3102 21 00 00 – – Síran amónny 5 3 

3102 29 00 00 – – Ostatné 5 3 

3102 30 – Dusičnan amónny, tiež vo vodnom roztoku: 

3102 30 10 00 – – Vo vodných roztokoch 5 3 

3102 30 90 00 – – Ostatné 5 3 

3102 40 – Zmesi dusičnanu amónneho s uhličitanom vápenatým alebo 
s ostatnými anorganickými nehnojivými látkami: 

3102 40 10 00 – – S obsahom dusíka nepresahujúcim 28 % hmotnosti 5 3 

3102 40 90 00 – – S obsahom dusíka presahujúcim 28 % hmotnosti 5 3 

3102 50 – Dusičnan sodný: 

3102 50 10 00 – – Prírodný dusičnan sodný 5 0 

3102 50 90 00 – – Ostatné 6,5 3
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3102 60 00 00 – Podvojné soli a zmesi dusičnanu vápenatého a dusičnanu 
amónneho 

5 3 

3102 80 00 00 – Zmesi močoviny a dusičnanu amónneho vo vodnom alebo 
v amoniakovom roztoku 

5 3 

3102 90 00 00 – Ostatné hnojivá, vrátane zmesí neuvedených v predchádzajú
cich podpoložkách 

5 3 

3103 Minerálne alebo chemické hnojivá fosforečné: 

3103 10 – Superfosfáty: 

3103 10 10 00 – – Obsahujúce viac ako 35 % hmotnosti oxidu fosforečného 5 3 

3103 10 90 00 – – Ostatné 5 3 

3103 90 00 00 – Ostatné 5 0 

3104 Minerálne alebo chemické hnojivá draselné: 

3104 20 – Chlorid draselný: 

3104 20 10 00 – – S obsahom draslíka vyjadreného ako K 2 O nepresahujúcim 
40 % hmotnosti v suchom bezvodom produkte 

5 0 

3104 20 50 00 – – S obsahom draslíka vyjadreného ako K 2 O presahujúcim 
40 %, ale nepresahujúcim 62 % hmotnosti v suchom 
bezvodom produkte 

5 0 

3104 20 90 00 – – S obsahom draslíka vyjadreného ako K 2 O presahujúcim 
62 % hmotnosti v suchom bezvodom produkte 

5 0 

3104 30 00 00 – Síran draselný 5 0 

3104 90 00 – Ostatné: 

3104 90 00 10 – – Karnalit, sylvinit a iné prírodné soli draslíka 0 0 

3104 90 00 90 – – Ostatné: 5 0 

3105 Minerálne alebo chemické hnojivá, obsahujúce dva alebo tri 
z hnojivých prvkov dusík, fosfor alebo draslík; ostatné 
hnojivá; výrobky tejto kapitoly v tabletách alebo podobných 
formách alebo baleniach s hrubou hmotnosťou nepresahu
júcou 10 kg: 

3105 10 00 00 – Výrobky tejto kapitoly v tabletách alebo podobných formách 
alebo baleniach s hrubou hmotnosťou nepresahujúcou 10 kg 

5 3 

3105 20 – Minerálne alebo chemické hnojivá, obsahujúce tri hnojivé 
prvky dusík, fosfor a draslík
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3105 20 10 00 – – S obsahom dusíka presahujúcim 10 % hmotnosti v suchom 
bezvodom výrobku 

5 3 

3105 20 90 00 – – Ostatné 5 3 

3105 30 00 00 – Hydrogénfosforečnan amónny (fosfát diamónny) 5 3 

3105 40 00 00 – Dihydrogénfosforečnan amónny (fosfát amónny) a jeho 
zmesi s hydrogénfosforečnanom amónnym (fosfátom amón
nym) 

5 3 

– Ostatné minerálne alebo chemické hnojivá, obsahujúce dva 
hnojivé prvky dusík a fosfor: 

3105 51 00 00 – – Obsahujúce dusičnany a fosforečnany 5 3 

3105 59 00 00 – – Ostatné 5 3 

3105 60 – Minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce dva hnojivé 
prvky fosfor a draslík 

3105 60 10 00 – – Draselné superfosfáty 5 0 

3105 60 90 00 – – Ostatné 5 0 

3105 90 – Ostatné: 

3105 90 10 00 – – Prírodný dusičnan sodno-draselný, pozostávajúci z prírodnej 
zmesi dusičnanu sodného a dusičnanu draselného (podiel 
dusičnanu draselného môže byť až 44 %) s celkovým 
obsahom dusíka nepresahujúcim 16,3 % hmotnosti 
v suchom bezvodom výrobku 

5 0 

– – Ostatné: 

3105 90 91 00 – – – S obsahom dusíka presahujúcim 10 % hmotnosti 
v suchom bezvodom výrobku 

5 3 

3105 90 99 00 – – – Ostatné 5 0 

32 KAPITOLA 32- TRIESLOVINY ALEBO FARBIARSKE 
VÝŤAŽKY; TANÍNY A ICH DERIVÁTY; FARBIVÁ, PIGMENTY 
A OSTATNÉ FARBIACE LÁTKY; NÁTEROVÉ FARBY A LAKY; 
TMELY; ATRAMENTY 

3201 Trieslovinové výťažky rastlinného pôvodu; taníny a ich soli, 
étery, estery a ostatné deriváty: 

3201 10 00 00 – Kebračový výťažok 5 0 

3201 20 00 00 – Akáciový výťažok 5 3 

3201 90 – Ostatné:
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3201 90 20 00 – – Výťažok zo škumpy, výťažok z valóniek, dubový výťažok 
alebo gaštanový výťažok 

5 3 

3201 90 90 00 – – Ostatné 5 3 

3202 Syntetické organické trieslovinové látky; anorganické trieslovi
nové látky; trieslovinové prípravky, tiež obsahujúce prírodné 
trieslovinové látky; enzymatické prípravky na predčinenie: 

3202 10 00 00 – Syntetické organické trieslovinové látky 0 0 

3202 90 00 00 – Ostatné 0 0 

3203 00 Farbivá rastlinného alebo živočíšneho pôvodu (vrátane farbia
cich výťažkov, ale okrem živočíšnej černe), tiež chemicky defi
nované; prípravky špecifikované poznámkou 3 k tejto kapitole 
na základe farbiva rastlinného alebo živočíšneho pôvodu: 

3203 00 10 00 – Farbivá rastlinného pôvodu a prípravky na ich základe 5 0 

3203 00 90 00 – Farbivá živočíšneho pôvodu a prípravky na ich základe 5 0 

3204 Syntetické organické farbivá, tiež chemicky definované; 
prípravky špecifikované poznámkou 3 k tejto kapitole na 
základe syntetického organického farbiva; syntetické organické 
výrobky používané ako fluorescenčné zjasňovacie prostriedky 
alebo ako luminofóry, tiež chemicky definované: 

– Syntetické organické farbivá a prípravky na ich základe, 
špecifikované poznámkou 3 k tejto kapitole 

3204 11 00 00 – – Disperzné farbivá a prípravky na ich základe 0 0 

3204 12 00 – – Kyslé farbivá, tiež predmetalizované, a prípravky na nich 
založené; moridlové farbivá a prípravky na ich základe: 

3204 12 00 10 – – – Kyselina fuchsínová 0,1 0 

3204 12 00 90 – – – Ostatné 0 0 

3204 13 00 00 – – Zásadité farbivá a prípravky na ich základe 5 0 

3204 14 00 00 – – Priame farbivá a prípravky na ich základe 0 0 

3204 15 00 00 – – Kypové farbivá (vrátane farbív využiteľných v tomto stave 
ako pigmenty) a prípravky na ich základe 

5 0 

3204 16 00 00 – – Reaktívne farbivá a prípravky na ich základe: 0 0
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3204 17 00 00 – – Pigmenty a prípravky na ich základe 0 0 

3204 19 00 00 – – Ostatné, vrátane zmesí farbív dvoch alebo viacerých polo 
žiek 3204 11 až 3204 19: 

2 0 

3204 20 00 00 – Syntetické organické výrobky používané ako fluorescenčné 
zjasňovacie prostriedky: 

0 0 

3204 90 00 00 – Ostatné 0 0 

3205 00 00 00 Farebné laky; prípravky špecifikované v poznámke 3 k tejto 
kapitole, na základe farebných lakov: 

0 0 

3206 Ostatné farbivá; prípravky špecifikované v poznámke 
3 k tejto kapitole, iné ako položiek 3203, 3204 alebo 
3205; anorganické výrobky druhov používaných ako lumino
fóry, tiež chemicky definované: 

– Pigmenty a prípravky na základe oxidu titaničitého: 

3206 11 00 – – Obsahujúce 80 % hmotnosti alebo viac oxidu titaničitého, 
počítané na suchú hmotu: 

3206 11 00 10 – – – Obsahujúce 80 % hmotnosti alebo viac oxidu titaničitého, 
počítané na suchú hmotu: 

6,5 3 

3206 11 00 90 – – – Ostatné 0 0 

3206 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

3206 20 00 00 – Pigmenty a prípravky na základe zlúčenín chrómu 5 3 

– Ostatné farbivá a ostatné prípravky: 

3206 41 00 00 – – Ultramarín a prípravky na jeho základe 5 3 

3206 42 00 00 – – Litopón a ostatné pigmenty a prípravky na základe sulfidu 
zinočnatého 

5 3 

3206 49 – – Ostatné: 

3206 49 10 00 – – – Magnetit 5 0 

3206 49 30 00 – – – Pigmenty a prípravky na základe zlúčenín kadmia 5 3 

3206 49 80 – – – Ostatné: 

3206 49 80 10 – – – – Pigmenty a prípravky na základe hexakyanoferátov 
(ferokyanidy a ferikyanidy) 

5 3 

3206 49 80 90 – – – – Ostatné 0 0
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3206 50 00 00 – Anorganické výrobky druhov používaných ako luminofóry 5 0 

3207 Pripravené pigmenty, pripravené kalivá a pripravené farby, 
sklotvorné smalty a glazúry, engoby, tekuté listry a podobné 
prípravky používané v keramickom priemysle, smaltovniach 
alebo sklárňach; sklenené frity a ostatné sklo v tvare prášku, 
granúl alebo šupiniek 

3207 10 00 00 – Pripravené pigmenty, pripravené kalivá a pripravené farby 
a podobné prípravky 

2 0 

3207 20 – Sklotvorné smalty a glazúry, engoby a podobné prípravky 

3207 20 10 00 – – Engoby 2 0 

3207 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

3207 30 00 00 – Tekuté listry a podobné prípravky 5 0 

3207 40 – Sklenené frity a ostatné sklo vo forme prášku, granúl alebo 
šupiniek 

3207 40 10 00 – – Druhy skla známe ako „emailové sklo“ 5 0 

3207 40 20 00 – – Sklo vo forme šupiniek s dĺžkou 0,1 mm alebo väčšou, ale 
nepresahujúcou 3,5 mm, a s hrúbkou 2 mikrometre alebo 
väčšou, ale nepresahujúcou 5 mikrometrov 

5 0 

3207 40 30 00 – – Sklo vo forme prášku alebo granúl obsahujúce 99 % hmot
nosti alebo viac oxidu kremičitého 

5 0 

3207 40 80 00 – – Ostatné 5 0 

3208 Náterové farby a laky (vrátane emailov a jemných lakov) na 
základe syntetických polymérov alebo chemicky modifikova
ných prírodných polymérov, rozptýlené alebo rozpustené 
v nevodnom prostredí; roztoky definované v poznámke 
4 k tejto kapitole: 

3208 10 – Na základe polyesterov 

3208 10 10 – – Roztoky, ako sú definované v poznámke 4 k tejto kapitole: 

3208 10 10 10 – – – Polyesterový lak (email), elektrotechnický polyesterimid 
pre emailované drôty 

3 0 

– – – Ostatné: 

3208 10 10 91 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3208 10 10 98 – – – – Ostatné 6,5 0 

3208 10 90 – – Ostatné:
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3208 10 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3208 10 90 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3208 20 – Na základe akrylových alebo vinylových polymérov, 

3208 20 10 – – Roztoky, ako sú definované v poznámke 4 k tejto kapitole: 

3208 20 10 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3208 20 10 90 – – – Ostatné 5 0 

3208 20 90 – – Ostatné: 

3208 20 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3208 20 90 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3208 90 – Ostatné: 

– – Roztoky, ako sú definované v poznámke 4 k tejto kapitole: 

3208 90 11 00 – – – Polyuretán z 2,2′-(tert-butylimino)dietanolu a 4,4′-mety
léndicyklohexyldiizocyanátu vo forme roztoku v N,N- 
dimetylacetamide obsahujúceho 48 % hmotnosti alebo 
viac polyméru 

5 0 

3208 90 13 00 – – – Kopolymér z p-krezolu a divinylbenzénu vo forme 
roztoku v N,N-dimetylacetamide obsahujúceho 48 % 
hmotnosti alebo viac polyméru 

5 0 

3208 90 19 – – – Ostatné: 

3208 90 19 10 – – – – Polyesterový lak (email), elektrotechnický polyesterimid 
pre emailované drôty 

1 0 

– – – – Ostatné 

3208 90 19 91 – – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3208 90 19 98 – – – – – Ostatné 5 0 

– – Ostatné: 

3208 90 91 – – – Na základe syntetických polymérov: 

3208 90 91 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3208 90 91 90 – – – – Ostatné 5 0 

3208 90 99 00 – – – Na základe chemicky upravených prírodných polymérov 1 0
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3209 Náterové farby a laky (vrátane emailov a jemných lakov) na 
základe syntetických polymérov alebo chemicky modifikova
ných prírodných polymérov, rozptýlené alebo rozpustené vo 
vodnom prostredí: 

3209 10 00 00 – Na základe akrylových alebo vinylových polymérov 0 0 

3209 90 00 – Ostatné: 

3209 90 00 10 – – Pre priemyslenú montáž motorových vozidiel 0 0 

3209 90 00 90 – – Ostatné 5 0 

3210 00 Ostatné náterové farby a laky (vrátane emailov a jemných 
lakov a temperových farieb); pripravené vodné pigmenty 
druhov používaných na konečnú úpravu kože: 

3210 00 10 – Olejové náterové farby a laky (vrátane emailov a jemných 
lakov): 

3210 00 10 10 – – Náterové farby 6,5 0 

3210 00 10 90 – – Laky 5 0 

3210 00 90 00 – Ostatné 5 0 

3211 00 00 Pripravené vysušovadlá: 

3211 00 00 10 – neobsahuje zlúčeninu olova 0,5 0 

3211 00 00 90 – Ostatné 5 0 

3212 Pigmenty (vrátane kovových práškov a šupiniek) rozptýlené 
v nevodnom prostredí, v tekutej alebo pastovitej forme, použí
vané na výrobu náterových farieb (vrátane emailov); razbové 
fólie; farby a ostatné farbivá vo formách alebo baleniach na 
predaj v malom: 

3212 10 – Razbové fólie: 

3212 10 10 00 – – Na základe základného kovu 5 0 

3212 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

3212 90 – Ostatné: 

– – Pigmenty (vrátane kovových práškov a šupiniek) rozptýlené 
v nevodnom prostredí, v tekutej alebo pastovitej forme, 
druhov používaných na výrobu náterových farieb (vrátane 
emailov): 

3212 90 31 00 – – – – Na základe hliníkového prášku 5 0 

3212 90 38 00 – – – – Ostatné 0 0
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3212 90 90 00 – – Farby a ostatné farbivá vo formách alebo baleniach na 
predaj v malom 

5 0 

3213 Farby na umeleckú maľbu, školské farby, plagátové farby, 
tónovacie farby, farby na zábavné účely a podobné farby 
v tabletách, tubách, téglikoch, fľaštičkách, miskách alebo 
v podobných formách alebo baleniach: 

3213 10 00 00 – Farby v súpravách 5 0 

3213 90 00 00 – Ostatné 5 0 

3214 Sklenársky tmel, štepársky tmel, živicové spojivo, tesniace 
zmesi a ostatné tmely; maliarske tmely; nežiaruvzdorné 
prípravky na povrchovú úpravu fasád, vnútorných stien, 
dlážok alebo podobné prípravky: 

3214 10 – Sklenársky tmel, štepársky tmel, živicové spojivo, tesniace 
zmesi a ostatné tmely; maliarske tmely: 

3214 10 10 – – Sklenársky tmel, štepársky tmel, živicové spojivo, tesniace 
zmesi a ostatné tmely: 

3214 10 10 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3214 10 10 90 – – – Ostatné 5 0 

3214 10 90 – – Maliarske tmely: 

3214 10 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3214 10 90 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3214 90 00 – Ostatné: 

3214 90 00 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

3214 90 00 90 – – Ostatné 5 0 

3215 Tlačiarenské farby, atramenty alebo tuše všetkých druhov, tiež 
koncentrované alebo tuhé: 

– Tlačiarenská farba: 

3215 11 00 00 – – Čierna 0 0 

3215 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

3215 90 – Ostatné: 

3215 90 10 00 – – Atramenty alebo tuše 5 0 

3215 90 80 00 – – Ostatné 5 0
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33 KAPITOLA 33- SILICE A REZINOIDY; VOŇAVKÁRSKE, 
KOZMETICKÉ ALEBO TOALETNÉ PRÍPRAVKY 

3301 Silice (tiež deterpénované), vrátane pevných a absolútnych; 
rezinoidy; extrahované olejoživice; koncentráty silíc v tukoch, 
v nevysychateľných olejoch, vo voskoch alebo podobne, 
získané napustením týchto výrobkov vonnou esenciou alebo 
maceráciou; terpenické vedľajšie produkty z deterpenácie silíc; 
vodné destiláty a vodné roztoky silíc: 

– Silice z citrusového ovocia: 

3301 12 – – Pomarančová: 

3301 12 10 00 – – – Nedeterpénovaná 0 0 

3301 12 90 00 – – – deterpénovaná 0 0 

3301 13 – – Citrónová: 

3301 13 10 00 – – – Nedeterpénovaná 6,5 0 

3301 13 90 00 – – – deterpénovaná 6,5 0 

3301 19 – – Ostatné: 

3301 19 20 – – – Nedeterpénovaná 

3301 19 20 10 – – – – Limetové a bergamotové 6,5 0 

3301 19 20 90 – – – – Ostatné 0 0 

3301 19 80 – – – deterpénovaná 

3301 19 80 10 – – – – Limetové a bergamotové 6,5 0 

3301 19 80 90 – – – – Ostatné 0 0 

– Silice iné ako z citrusového ovocia 

3301 24 – – Z mäty piepornej: 

3301 24 10 00 – – – Nedeterpénovaná 6,5 0 

3301 24 90 00 – – – deterpénovaná 6,5 0 

3301 25 – – z ostatných druhov mäty: 

3301 25 10 00 – – – Nedeterpénovaná 6,5 0 

3301 25 90 00 – – – deterpénovaná 6,5 0
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3301 29 – – Ostatné: 

– – – z klinčekov, neroli, ylang-ylang: 

3301 29 11 00 – – – Nedeterpénovaná 6,5 0 

3301 29 31 00 – – – deterpénovaná 6,5 0 

– – – Ostatné: 

3301 29 41 00 – – – – Nedeterpénovaná 6,5 0 

– – – – deterpénovaná 

3301 29 71 00 – – – – – Geraniová; Vetiverová; Jazmínová 6,5 0 

3301 29 79 00 – – – – – Levanduľová alebo lavandinová 6,5 0 

3301 29 91 00 – – – – – Ostatné 6,5 0 

3301 30 00 00 – Rezinoidy 6,5 0 

3301 90 – Ostatné: 

3301 90 10 00 – – Terpénické vedľajšie produkty z deterpenácie silíc 6,5 0 

– – Extrahované olejoživice 

3301 90 21 00 – – – Zo sladkého drievka a chmeľu 6,5 0 

3301 90 30 00 – – – Ostatné 6,5 0 

3301 90 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

3302 Zmesi vonných látok a zmesi (vrátane alkoholových roztokov) 
na základe jednej alebo niekoľkých týchto látok druhov použí
vaných ako surovina v priemysle; ostatné prípravky na základe 
vonných látok, druhov používaných na výrobu nápojov: 

3302 10 – Druhy používané v potravinárskom alebo nápojovom prie
mysle: 

– – Druhy používané v nápojovom priemysle: 

– – – Prípravky obsahujúce všetky ochucujúce prísady charakte
rizujúce nápoj: 

3302 10 10 00 – – – – S objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 
0,5 % 

5 0 

– – – – Ostatné
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3302 10 21 00 – – – – – Neobsahujúce žiadne mliečne tuky, sacharózu, izoglu
kózu alebo škrob, alebo obsahujúce v hmotnosti menej 
ako 1,5 % mliečnych tukov, 5 % sacharózy alebo izog
lukózy, 5 % glukózy alebo škrobu 

5 0 

3302 10 29 00 – – – – – Ostatné 5 3 

3302 10 40 00 – – – Ostatné 5 0 

3302 10 90 00 – – Druhy používané v potravinárskom priemysle 0 0 

3302 90 – Ostatné: 

3302 90 10 00 – – Alkoholové roztoky 5 0 

3302 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

3303 00 Parfumy a toaletné vody: 

3303 00 10 00 – Parfumy 6,5 0 

3303 00 90 00 – Toaletné vody 6,5 0 

3304 Kozmetické prípravky alebo líčidlá a prípravky na starostlivosť 
o pokožku (iné ako lieky), vrátane opaľovacích ochranných 
prípravkov alebo prípravkov na opaľovanie; prípravky na 
manikúru alebo pedikúru: 

3304 10 00 00 – Líčidlá na pery 6,5 0 

3304 20 00 00 – Prípravky na líčenie očí 6,5 0 

3304 30 00 00 – Prípravky na manikúru alebo pedikúru 6,5 0 

– Ostatné: 

3304 91 00 00 – – Púdre, tiež kompaktné 6,5 0 

3304 99 00 00 – – Ostatné 6,5 0 

3305 Prípravky na vlasy: 

3305 10 00 00 – Šampóny 6,5 0 

3305 20 00 00 – Prípravky na trvalú onduláciu alebo na narovnávanie vlasov 6,5 0 

3305 30 00 00 – Laky na vlasy 6,5 0 

3305 90 – Ostatné: 

3305 90 10 00 – – „Vodičky“ na vlasy 6,5 0 

3305 90 90 00 – – Ostatné 6,5 0
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3306 Prípravky na ústnu alebo zubnú hygienu, vrátane zubných 
fixačných pást a práškov; vlákna na čistenie medzizubných 
medzier (dentálne nite) v samostatnom balení na predaj 
v malom: 

3306 10 00 00 – Prípravky na čistenie zubov 6,5 0 

3306 20 00 00 – Dentálne nite 6,5 0 

3306 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

3307 Prípravky používané pred holením, pri alebo po holení, 
osobné dezodoranty, kúpeľové prípravky, depilátory a ostatné 
voňavkárske, kozmetické alebo toaletné prípravky, inde nešpe
cifikované ani nezahrnuté; pripravené izbové dezodoranty, 
tiež parfumované alebo s dezinfekčnými vlastnosťami: 

3307 10 00 00 – Prípravky používané pred holením, pri alebo po holení 6,5 0 

3307 20 00 00 – Osobné dezodoranty a prípravky proti poteniu 6,5 0 

3307 30 00 00 – Parfumované kúpeľové soli a ostatné kúpeľové prípravky 6,5 0 

– Prípravky na parfumovanie alebo dezodoráciu miestnosti, 
vrátane vonných prípravkov používaných pri náboženských: 

3307 41 00 00 – – „Agarbati“ a ostatné vonné prípravky pôsobiace pri horení 6,5 0 

3307 49 00 00 – – Ostatné 6,5 0 

3307 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

34 KAPITOLA 34- MYDLO, ORGANICKÉ POVRCHOVO 
AKTÍVNE LÁTKY, PRACIE PRÍPRAVKY, MAZACIE 
PRÍPRAVKY, UMELÉ VOSKY, PRIPRAVENÉ VOSKY, 
LEŠTIACE ALEBO ČISTIACE PRÍPRAVKY, SVIEČKY 
A PODOBNÉ VÝROBKY, MODELOVACIE PASTY, ZUBNÉ 
VOSKY A ZUBNÉ PRÍPRAVKY NA ZÁKLADE SADRY 

3401 Mydlo; organické povrchovo aktívne výrobky a prípravky 
používané ako mydlo, v tvare tyčiniek, tehličiek, vylisovaných 
kusov alebo tvarov, tiež obsahujúce mydlo; organické 
povrchovo aktívne prípravky na umývanie pokožky vo 
forme kvapaliny alebo krému a balené na predaj v malom, 
tiež obsahujúce mydlo; papier, vata, plsť a netkané textílie, 
impregnované, potiahnuté alebo pokryté mydlom alebo deter
gentom: 

– Mydlo a organické povrchovo aktívne výrobky a prípravky 
v tvare tyčiniek, tehličiek, vylisovaných kusov alebo tvarov 
a papier, vata, plsť a netkané textílie, impregnované, potiah
nuté alebo pokryté mydlom alebo detergentom: 

3401 11 00 00 – – Toaletné mydlo (vrátane medicinálnych výrobkov) 6,5 0

SK L 161/428 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

3401 19 00 00 – – Ostatné 6,5 0 

3401 20 – Mydlo v ostatných tvaroch: 

3401 20 10 00 – – Vločky, doštičky granule alebo prášok 6,5 0 

3401 20 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

3401 30 00 00 – Organické povrchovo aktívne výrobky a prípravky na 
umývanie pokožky vo forme kvapaliny alebo krému a balené 
na predaj v malom, tiež obsahujúce mydlo 

6,5 0 

3402 Organické povrchovo aktívne látky (iné ako mydlo); 
povrchovo aktívne prípravky, pracie prípravky (vrátane 
pomocných pracích prípravkov) a čistiace prípravky, tiež obsa
hujúce mydlo, iné ako položky 3401: 

– Organické povrchovo aktívne látky, tiež upravené na predaj 
v malom: 

3402 11 – – Aniónové: 

3402 11 10 00 – – – Vodný roztok obsahujúci 30 % hmotnosti alebo viac, ale 
nie viac ako 50 % hmotnosti alkylu disodného [oxy
di(benzénsulfonátu)] 

2 0 

3402 11 90 00 – – – Ostatné 2 0 

3402 12 00 – – Katiónové: 

3402 12 00 10 – – – benzalkóniumchlorid (INN) 0 0 

3402 12 00 90 – – – Ostatné 2 0 

3402 13 00 00 – – Neiónové: 2 0 

3402 19 00 00 – – Ostatné 2 0 

3402 20 – Prípravky upravené na predaj v malom: 

3402 20 20 00 – – Povrchovo aktívne prípravky 6,5 0 

3402 20 90 00 – – Pracie prípravky a čistiace prípravky 6,5 0 

3402 90 – Ostatné: 

3402 90 10 00 – – Povrchovo aktívne prípravky: 6,5 0 

3402 90 90 00 – – Pracie prípravky a čistiace prípravky 6,5 0
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3403 Mastiace prípravky (vrátane rezných olejov, prípravkov na 
uvoľňovanie skrutiek alebo matíc, prípravkov proti hrdzi 
alebo antikoróznych a prípravkov na oddeľovanie foriem, na 
základe mazadiel) a prípravky používané na olejovanie alebo 
mazanie textilných materiálov, kože, kožušín alebo ostatných 
materiálov, ale okrem prípravkov obsahujúcich ako základné 
zložky 70 % hmotnosti alebo viac minerálnych olejov alebo 
olejov získaných z bitúmenových nerastov: 

– Obsahujúce minerálne oleje alebo oleje získané z bitúmeno
vých nerastov: 

3403 11 00 00 – – Prípravky na úpravu textilných materiálov, kože, kožušín 
alebo ostatných materiálov 

0 0 

3403 19 – – Ostatné: 

3403 19 10 00 – – – Obsahujúce 70 % hmotnosti alebo viac ropných olejov 
alebo olejov získaných z bitúmenových nerastov, ale 
ktoré sú základnou zložkou 

6,5 0 

– – – Ostatné: 

3403 19 91 00 – – – – Prípravky na mazanie strojov, zariadení a vozidiel 0 0 

3403 19 99 00 – – – – Ostatné 6,5 0 

– Ostatné: 

3403 91 00 00 – – Prípravky na úpravu textilných materiálov, kože, kožušín 
alebo ostatných materiálov 

0 0 

3403 99 – – Ostatné: 

3403 99 10 00 – – – Prípravky na mazanie strojov, zariadení a vozidiel 0 0 

3403 99 90 – – – Ostatné: 

3403 99 90 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3403 99 90 90 – – – – Ostatné 6,5 0 

3404 Umelé vosky a pripravené vosky: 

3404 20 00 00 – Z poly(oxyetylénu) (polyetylénglykolu) 6,5 0 

3404 90 – Ostatné: 

3404 90 10 00 – – Pripravené vosky, vrátane pečatných voskov 6,5 0 

3404 90 80 – – Ostatné:
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3404 90 80 10 – – – Polyetylénový vosk 5 0 

– – – Ostatné: 

3404 90 80 91 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 2,5 0 

3404 90 80 98 – – – – Ostatné 6,5 0 

3405 Leštidlá a krémy na obuv, nábytok, podlahy, karosérie, sklo 
alebo kov, čistiace pasty a prášky a podobné prípravky (tiež 
vo forme papiera, vaty, plsti, netkaných textílií, ľahčených 
plastov alebo ľahčenej gumy, impregnovaných, potiahnutých 
alebo pokrytých takými prípravkami), okrem voskov položky 
3404: 

3405 10 00 00 – Leštidlá, krémy a podobné prípravky na obuv alebo kožu 6,5 0 

3405 20 00 00 – Leštidlá, krémy a podobné prípravky na údržbu dreveného 
nábytku, podláh alebo ostatných drevených výrobkov 

6,5 0 

3405 30 00 – Leštidlá a podobné prípravky na karosérie, iné ako na kovy: 

3405 30 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3405 30 00 90 – – Ostatné 6,5 0 

3405 40 00 00 – Čistiace pasty a prášky a ostatné čistiace prípravky 6,5 0 

3405 90 – Ostatné: 

3405 90 10 – – Leštidlá na kovy: 

3405 90 10 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3405 90 10 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3405 90 90 – – Ostatné: 

3405 90 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3405 90 90 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3406 00 Sviečky (parafínové, stearové, lojové, voskové hladké i zdobe
né), sviece a podobné výrobky: 

– Sviečky: 

3406 00 11 00 – – Hladké, neparfumované 6,5 0 

3406 00 19 00 – – Ostatné 6,5 0
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3406 00 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3407 00 00 00 Modelovacie pasty, vrátane pást upravených pre zábavu detí; 
prípravky známe ako zubolekársky vosk alebo „zubné odtla 
čovacie zmesi“, balené v sadách, v na predaj v malom alebo 
v tabuľkách, v tvare podkov, tyčiniek alebo v podobných 
tvaroch; ostatné prípravky používané v zubnom lekárstve na 
základe sadry (pálenej sadry alebo síranu vápenatého) 

0 0 

35 KAPITOLA 35- ALBUMINOIDNÉ LÁTKY; MODIFIKOVANÉ 
ŠKROBY; GLEJE; ENZÝMY 

3501 Kazeín, kazeináty a ostatné deriváty kazeínu; kazeínové gleje: 

3501 10 – Kazeín: 

3501 10 10 00 – – Na výrobu regenerovaných textilných vlákien 5 0 

3501 10 50 00 – – Na priemyselné použitie, iné ako na výrobu potravín alebo 
krmív 

5 0 

3501 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

3501 90 – Ostatné: 

3501 90 10 00 – – Kazeínové gleje 5 0 

3501 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

3502 Albumíny (vrátane koncentrátov z dvoch alebo viacerých 
srvátkových proteínov obsahujúcich viac ako 80 % hmotnosti 
srvátkových proteínov počítaných na sušinu), albumináty 
a ostatné deriváty albumínu 

– Vaječný albumín: 

3502 11 – – Sušený: 

3502 11 10 00 – – – Nevhodné alebo nespôsobilé na ľudskú konzumáciu 2 0 

3502 11 90 00 – – – Ostatné 2 3 

3502 19 – – Ostatné: 

3502 19 10 00 – – – Nevhodné alebo nespôsobilé na ľudskú konzumáciu 5 0 

3502 19 90 00 – – – Ostatné 5 3 

3502 20 – Mliečny albumín, vrátane koncentrátov z dvoch alebo viace
rých srvátkových proteínov: 

3502 20 10 00 – – – Nevhodné alebo nespôsobilé na ľudskú konzumáciu 5 0
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– – Ostatné: 

3502 20 91 00 – – – Sušený (napríklad vo plátoch, vločkách, v šupinkách, 
v prášku) 

5 3 

3502 20 99 00 – – – Ostatné 5 3 

3502 90 – Ostatné: 

– – Albumíny, iné ako vaječný albumín a mliečny albumín 
(laktalbumín): 

3502 90 20 00 – – – Nevhodné alebo nespôsobilé na ľudskú konzumáciu 5 0 

3502 90 70 00 – – – Ostatné 5 0 

3502 90 90 00 – – Albumináty a ostatné deriváty albumínu 5 0 

3503 00 Želatína (vrátane želatíny v pravouhlých (vrátane štvorcových) 
plátoch, tiež povrchovo upravené alebo farbené) a deriváty 
želatíny; vyzina; ostatné gleje živočíšneho pôvodu, okrem 
kazeínových glejov položky 3501: 

3503 00 10 00 – Želatína a jej deriváty 10 3 

3503 00 80 – Ostatné: 

3503 00 80 10 – – Kosťové lepidlo, v granulách alebo v plátkoch 6,5 0 

3503 00 80 90 – – Ostatné 5 0 

3504 00 00 00 Peptóny a ich deriváty; ostatné proteínové látky a ich deriváty, 
inde nešpecifikované ani nezahrnuté; kožný prášok, tiež chró
movaný 

5 0 

3505 Dextríny a ostatné modifikované škroby (napríklad predžela
tinované alebo esterifikované škroby); gleje na základe škrobu 
alebo dextrínu alebo ostatných modifikovaných škrobov: 

3505 10 – Dextríny a ostatné modifikované škroby: 

3505 10 10 00 – – Dextríny 5 3 

– – Ostatné modifikované škroby: 

3505 10 50 00 – – – Esterifikované alebo éterifikované škroby 5 0 

3505 10 90 00 – – – Ostatné 5 3 

3505 20 – Gleje: 

3505 20 10 00 – – Obsahujúce menej ako 25 % hmotnosti škrobov alebo 
dextrínov, alebo ostatných modifikovaných škrobov 

5 0 

3505 20 30 00 – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 55 % hmot
nosti škrobov alebo dextrínov, alebo ostatných modifiko
vaných škrobov 

5 3
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3505 20 50 00 – – Obsahujúce 50 % alebo viac, ale menej ako 80 % hmot
nosti škrobov alebo dextrínov, alebo ostatných modifiko
vaných škrobov 

5 3 

3505 20 90 00 – – Obsahujúce 80 % alebo viac hmotnosti škrobov alebo 
dextrínov alebo ostatných modifikovaných škrobov 

5 3 

3506 Pripravené gleje a ostatné pripravené lepidlá, inde nešpecifiko
vané ani nezahrnuté; Výrobky vhodné na použitie ako gleje 
alebo lepidlá, upravené na predaj v malom ako gleje: alebo 
lepidlá, s netto hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg 

3506 10 00 – Výrobky vhodné na použitie ako gleje alebo lepidlá, upra
vené na predaj v malom ako gleje alebo lepidlá, s netto 
hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg 

3506 10 00 10 – – Lepidlá, pripravené na základe karboxylmetylcelulózy 6,5 0 

– – Ostatné: 

3506 10 00 91 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3506 10 00 98 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné: 

3506 91 00 – – Lepidlá na základe polymérov položiek 3901 až 3913 
alebo kaučuku: 

3506 91 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3506 91 00 90 – – Ostatné 2 0 

3506 99 00 – – Ostatné: 

3506 99 00 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

3506 99 00 90 – – – Ostatné 5 0 

3507 Enzýmy; pripravené enzýmy inde nešpecifikované alebo 
nezahrnuté: 

3507 10 00 00 – Syridlo a jeho koncentráty 5 0 

3507 90 – Ostatné: 

3507 90 10 00 – – Lipoproteínová lipáza 5 0 

3507 90 20 00 – – Aspergilová alkalická proteáza 5 0 

3507 90 90 00 – – Ostatné 5 0
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36 KAPITOLA 36 – VÝBUŠNINY; PYROTECHNICKÉ VÝROBKY; 
ZÁPALKY; PYROFORICKÉ ZLIATINY; NIEKTORÉ HORĽAVÉ 
PRÍPRAVKY 

3601 00 00 00 Pušný prach 6,5 0 

3602 00 00 00 Pripravené výbušniny, iné ako práškové výmetné výbušniny 6,5 0 

3603 00 Zápalnice; bleskovice; roznetky alebo rozbušky; zapaľovače; 
elektrické rozbušky: 

3603 00 10 00 – Zápalnice; bleskovice 6,5 0 

3603 00 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3604 Ohňostroje, signalizačné rakety, dažďové rakety, hmlové 
signály a ostatné pyrotechnické výrobky: 

3604 10 00 00 – Ohňostroje 6,5 0 

3604 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

3605 00 00 00 Zápalky, iné ako pyrotechnické výrobky položky 3604 6,5 0 

3606 Ferocér a ostatné pyroforické zliatiny vo všetkých formách; 
výrobky z horľavých materiálov uvedených v poznámke 
2 k tejto kapitole: 

3606 10 00 00 – Tekuté palivá alebo palivá zo skvapalneného plynu v nádo
bách používaných na plnenie alebo doplnenie cigaretových 
alebo podobných zapaľovačov s objemom nepresahujúcim 
300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Ostatné: 

3606 90 10 00 – – Ferocér a ostatné pyroforické zliatiny vo všetkých formách 6,5 0 

3606 90 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

37 KAPITOLA 37- FOTOGRAFICKÝ ALEBO KINEMATOGRA
FICKÝ TOVAR 

3701 Fotografické dosky a ploché filmy, citlivé, neexponované, 
z materiálu iného ako z papiera, lepenky alebo textílií; ploché 
filmy na okamžitú fotografiu, scitlivené, neexponované, tiež 
v kazetách: 

3701 10 – Citlivé na röntgenové lúče: 

3701 10 10 00 – – Na použitie v lekárstve, v zubnom lekárstve alebo zverole
kárstve 

6,5 0 

3701 10 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

3701 20 00 00 – Film na okamžitú fotografiu 6,5 0
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3701 30 00 00 – Ostatné dosky a film, s ktoroukoľvek stranou presahujúcou 
255 mm: 

6,5 0 

– Ostatné: 

3701 91 00 00 – – Na farebnú fotografiu (polychrómatickú) 6,5 0 

3701 99 00 00 – – Ostatné 6,5 0 

3702 Fotografické filmy vo zvitkoch, scitlivené, neexponované, 
z materiálu iného ako z papiera, lepenky alebo textílií; filmy 
na okamžitú fotografiu vo zvitkoch, scitlivené, neexponované: 

3702 10 00 00 – Citlivé na röntgenové lúče 6,5 0 

– Ostatné filmy, bez perforácie, so šírkou nepresahujúcou 
105 mm: 

3702 31 – – Na farebnú fotografiu (polychrómatickú): 

3702 31 20 00 – – – S dĺžkou nepresahujúcou 30 m 6,5 0 

– – – S dĺžkou presahujúcou 30 m: 

3702 31 91 00 – – – – Farebný negatívny film: 

— so šírkou 75 mm alebo viac, ale nepresahujúcou 
105 mm 

a 

— s dĺžkou 100 m alebo väčšou na výrobu kazetových 
filmov (filmpakov) na okamžitú fotografiu 

6,5 0 

3702 31 98 00 – – – – Ostatné 6,5 0 

3702 32 – – Ostatné, s emulziou halogenidov striebra: 

– – – So šírkou nepresahujúcou 35 mm: 

3702 32 10 00 – – – – Mikrofilm; film na grafické umenie 6,5 0 

3702 32 20 00 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – – So šírkou presahujúcou 35 mm: 

3702 32 31 00 – – – – Mikrofilm; 6,5 0 

3702 32 50 00 – – – – Film na grafické umenie 6,5 0 

3702 32 80 00 – – – – Ostatné 6,5 0 

3702 39 00 00 – – Ostatné 6,5 0
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– Ostatný film, bez perforácie, so šírkou presahujúcou 
105 mm: 

3702 41 00 00 – – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou presahujúcou 
200 m, na farebnú fotografiu (polychromatickú) 

6,5 0 

3702 42 00 00 – – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou presahujúcou 
200 m, iné ako na farebnú fotografiu 

6,5 0 

3702 43 00 00 – – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou nepresahu
júcou 200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – So šírkou presahujúcou 105 mm, ale nepresahujúcou 
610 mm 

3702 44 00 10 – – – S dĺžkou nepresahujúcou 200 m 6,5 0 

– – – S dĺžkou presahujúcou 200 m: 

3702 44 00 91 – – – – Pre okamžité fotografie 6,5 0 

3702 44 00 99 – – – – Ostatné 2 0 

– Ostatný film na farebnú fotografiu (polychrómatickú): 

3702 51 00 00 – – So šírkou nepresahujúcou 16 mm a s dĺžkou nepresahu
júcou 14 m 

6,5 0 

3702 52 00 00 – – So šírkou nepresahujúcou 16 mm a s dĺžkou presahujúcou 
14 m 

6,5 0 

3702 53 00 00 – – So šírkou nepresahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 30 m, na diapozitívy 

6,5 0 

3702 54 – – So šírkou nepresahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 30 m, iné ako na diapo
zitívy: 

3702 54 10 00 – – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
24 mm 

6,5 0 

3702 54 90 00 – – – So šírkou presahujúcou 24 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm 

6,5 0 

3702 55 00 00 – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou presahujúcou 30 m 

6,5 0 

3702 56 00 00 – – So šírkou presahujúcou 35 mm 6,5 0 

– Ostatné: 

3702 91 – – So šírkou nepresahujúcou 16 mm: 

3702 91 20 00 – – – – Film na grafické umenie 6,5 0 

3702 91 80 00 – – – Ostatné 6,5 0
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3702 93 – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 30 m: 

3702 93 10 00 – – – Mikrofilm; film na grafické umenie 6,5 0 

3702 93 90 00 – – – Ostatné 6,5 0 

3702 94 – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou presahujúcou 30 m: 

3702 94 10 00 – – – Mikrofilm, film na grafické umenie 6,5 0 

3702 94 90 00 – – – Ostatné 6,5 0 

3702 95 00 00 – – So šírkou presahujúcou 35 mm 6,5 0 

3703 Fotografický papier, lepenka alebo textílie, citlivé, neexpono
vané: 

3703 10 00 00 – Vo zvitkoch, so šírkou presahujúcou 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Ostatné, na farebnú fotografiu (polychrómatickú) 

3703 20 10 00 – – Na fotografie získané z reverzných typov filmu 6,5 0 

3703 20 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

3703 90 – Ostatné: 

3703 90 10 00 – – Scitlivené soľami striebra alebo platiny 6,5 0 

3703 90 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

3704 00 Fotografické dosky, film, papier, lepenka a textílie, expono
vané, ale nevyvolané 

3704 00 10 00 – Dosky a film 6,5 0 

3704 00 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3705 Fotografické dosky a film exponované a vyvolané, iné ako 
kinematografický film: 

3705 10 00 00 – Na ofsetovú reprodukciu 6,5 0 

3705 90 – Ostatné: 

3705 90 10 00 – – Mikrofilm 6,5 0 

3705 90 90 00 – – Ostatné 6,5 0
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3706 Kinematografický film, exponovaný a vyvolaný, tiež obsahu
júci zvukový záznam alebo len zvukový záznam: 

3706 10 – So šírkou 35 mm alebo viac: 

3706 10 10 00 – – Obsahujúce len zvukový záznam 0 0 

– – Ostatné: 

3706 10 91 00 – – – Negatívy; pomocné pozitívy 0 0 

3706 10 99 00 – – – Ostatné pozitívy: 0 0 

3706 90 – Ostatné: 

3706 90 10 00 – – Obsahujúce len zvukový záznam 6,5 0 

– – Ostatné: 

3706 90 31 00 – – – Negatívy; pomocné pozitívy 6,5 0 

– – – Ostatné pozitívy: 

3706 90 51 00 – – – – Aktuality, filmové týždenníky 6,5 0 

– – – – Ostatné so šírkou: 

3706 90 91 00 – – – – – Menšou ako 10 mm 6,5 0 

3706 90 99 00 – – – – – 10 mm alebo viac 6,5 0 

3707 Chemické prípravky na fotografické účely (iné ako laky, gleje, 
lepidlá a podobné prípravky); nezmiešané výrobky na fotogra
fické použitie, v odmeraných dávkach alebo upravené na 
predaj v malom, vo forme pripravenej na okamžité použitie: 

3707 10 00 00 – Citlivé emulzie 6,5 0 

3707 90 – Ostatné: 

– – Vývojky a ustaľovače: 

– – – Na farebnú fotografiu (polychrómatickú): 

3707 90 11 00 – – – – Na fotografický film a dosky 6,5 0 

3707 90 19 00 – – – – Ostatné 6,5 0 

3707 90 30 00 – – – Ostatné 6,5 0 

3707 90 90 00 – – Ostatné 6,5 0
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38 KAPITOLA 38- RÔZNE CHEMICKÉ VÝROBKY 

3801 Umelý grafit; koloidný alebo semikoloidný grafit; prípravky na 
základe grafitu alebo iného uhlíku vo forme pást, blokov, 
platní alebo ostatných polotovarov: 

3801 10 00 00 – Umelý grafit 5 0 

3801 20 – Koloidný alebo semikoloidný grafit: 

3801 20 10 00 – – Koloidný grafit v olejovej suspenzii; semikoloidný grafit 5 0 

3801 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

3801 30 00 00 – Uhlíkaté pasty na elektródy a podobné pasty na výmurovky 
pecí 

5 0 

3801 90 00 00 – Ostatné 5 0 

3802 Aktívne uhlie; aktívne prírodné minerálne produkty; živočíšne 
uhlie, vrátane použitého živočíšneho uhlia: 

3802 10 00 00 – Aktívne uhlie 0 0 

3802 90 00 – Ostatné: 

3802 90 00 10 – – Bieliaca hlina 2 0 

3802 90 00 90 – – Ostatné 5 0 

3803 00 Tallový olej, tiež rafinovaný 

3803 00 10 00 – Surový 5 0 

3803 00 90 00 – Ostatné 5 0 

3804 00 Odpadné výluhy z výroby drevnej buničiny, tiež koncentro
vané, odcukornené alebo chemicky upravené, vrátane lignín
sulfónanov, ale okrem tallového oleja položky 3803: 

3804 00 10 00 – Koncentrovaný sulfitový výluh 5 0 

3804 00 90 00 – Ostatné 5 0 

3805 Živicový borovicový alebo sulfátový terpentín a ostatné terpe
nické silice vyrobené destiláciou alebo iným spracovaním 
ihličnatého dreva; surový dipentén; sulfitový terpentín 
a ostatný surový paracymén; borový olej obsahujúci alfater
pinol ako hlavnú zložku: 

3805 10 – Živicový borovicový alebo sulfátový terpentín:
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3805 10 10 00 – – Živicový terpentín 5 0 

3805 10 30 00 – – Borovicový terpentín 5 0 

3805 10 90 00 – – Sulfátový terpentín 5 0 

3805 90 – Ostatné: 

3805 90 10 00 – – Borovicový olej 5 0 

3805 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

3806 Kolofónia a živičné kyseliny a ich deriváty; živičný lieh 
a živičné oleje; tavené gumy: 

3806 10 – Kolofónia a živičné kyseliny: 

3806 10 10 00 – – Získané z čerstvých olejoživíc 5 0 

3806 10 90 – – Ostatné: 

3806 10 90 10 – – – Borovicová živica 6,5 0 

3806 10 90 90 – – – Ostatné 5 0 

3806 20 00 00 – Soli kolofónie, živičných kyselín alebo soli derivátov kolo
fónie alebo živičných kyselín, iné ako soli aduktov kolofónie 

5 0 

3806 30 00 00 – Estery živíc 5 0 

3806 90 00 00 – Ostatné 5 0 

3807 00 Drevný decht; oleje z drevného dechtu; drevný kreozot; 
drevný lieh; rastlinná smola; pivovarská smola a podobné 
prípravky na základe kolofónie, živičných kyselín alebo 
rastlinnej smoly: 

3807 00 10 00 – Drevný decht 5 0 

3807 00 90 00 – Ostatné 5 0 

3808 Insekticídy, rodenticídy, fungicídy, herbicídy, prípravky proti 
klíčeniu a regulátory rastu rastlín, dezinfekčné prostriedky 
a podobné výrobky, vo formách alebo baleniach na predaj 
v malom alebo ako prípravky, alebo výrobky (napríklad 
sírne pásy, knôty a sviečky a mucholapky: 

3808 50 00 00 – Tovary uvedené v poznámke 1 k podpoložkám tejto kapi
toly 

0 0 

– Ostatné: 

3808 91 – – Insekticídy: 

3808 91 10 00 – – – Na základe pyretroidov 6,5 0
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3808 91 20 00 – – – Na základe chlórovaných uhľovodíkov 0 0 

3808 91 30 00 – – – Na základe karbamátov 0 0 

3808 91 40 – – – Na základe organofosforečných zlúčenín: 

3808 91 40 10 – – – – Na základe triazínov 6,5 0 

3808 91 40 90 – – – – – Ostatné 0 0 

3808 91 90 00 – – – Ostatné 0 0 

3808 92 – – Fungicídy 

– – – Anorganické: 

3808 92 10 00 – – – – Prípravky na základe zlúčenín medi 0 0 

3808 92 20 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

3808 92 30 – – – – Na základe ditiokarbamátov: 

3808 92 30 10 – – – – – Na základe tiurámu 6,5 0 

3808 92 30 90 – – – – – Ostatné 0 0 

3808 92 40 – – – – Na základe benzimidazolov: 

3808 92 40 10 – – – – – Na základe karbendazímu 6,5 0 

3808 92 40 90 – – – – – Ostatné 0 0 

3808 92 50 – – – – Na základe diazolov alebo triazolov: 

3808 92 50 10 – – – – – Na základe karbendazímu 6,5 0 

3808 92 50 90 – – – – – Ostatné 0 0 

3808 92 60 00 – – – – Na základe diazínov alebo morfolínov 0 0 

3808 92 90 00 – – – – Ostatné 0 0 

3808 93 – – Herbicídy, prípravky proti klíčeniu a regulátory rastu rastlín 

– – – Herbicídy: 

3808 93 11 – – – – Na základe fenoxy-fytohormónov: 

3808 93 11 10 – – – – – na základe kyseliny 2,4-D 6,5 0
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3808 93 11 90 – – – – – Ostatné 0 0 

3808 93 13 00 – – – – Na základe triazínov 0 0 

3808 93 15 – – – – Na základe amidov: 

3808 93 15 10 – – – – – Na základe karbendazímu 6,5 0 

3808 93 15 90 – – – – – Ostatné 0 0 

3808 93 17 00 – – – – Na základe karbamátov 0 0 

3808 93 21 00 – – – – Na základe derivátov dinitroanilínu 0 0 

3808 93 23 00 – – – – Na základe derivátov močoviny, uracilu alebo tiomočo
viny 

0 0 

3808 93 27 – – – – Ostatné 

3808 93 27 10 – – – – – Na základe dikamba 6,5 0 

3808 93 27 20 – – – – – Založené na hormónoch: 6,5 0 

3808 93 27 90 – – – – – Ostatné 0 0 

3808 93 30 00 – – – Prípravky proti klíčeniu 0 0 

3808 93 90 00 – – – Regulátory rastu rastlín 0 0 

3808 94 – – Dezinfekčné prostriedky: 

3808 94 10 00 – – – Na základe kvartérnych amónnych solí 0 0 

3808 94 20 00 – – – Na základe halogenovaných zlúčenín 0 0 

3808 94 90 00 – – – Ostatné 0 0 

3808 99 – – Ostatné: 

3808 99 10 00 – – – Rodenticídy 0 0 

3808 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

3809 Prípravky na úpravu povrchu, na apretovanie, prípravky na 
zrýchlenie farbenia alebo ustálenie farbív a ostatné výrobky 
a prípravky (napríklad apretúry a moridlá), používané v textil
nom, papierenskom, kožiarskom a podobnom priemysle, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté: 

3809 10 – Na podklade škrobových látok 

3809 10 10 00 – – Obsahujúce menej ako 55 % hmotnosti takýchto látok 5 3 

3809 10 30 00 – – Obsahujúce 55 % alebo viac, ale menej ako 70 % hmot
nosti takýchto látok, 

5 3

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/443



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

3809 10 50 00 – – Obsahujúce 55 % alebo viac, ale menej ako 70 % hmot
nosti takýchto látok, 

5 3 

3809 10 90 00 – – Obsahujúce 83 % alebo viac hmotnosti takýchto látok 5 3 

– Ostatné: 

3809 91 00 – – Druhov používaných v textilnom alebo podobnom prie
mysle: 

3809 91 00 10 – – – Vode odolné tekuté organické silikóny 0 0 

3809 91 00 90 – – – Ostatné 0 0 

3809 92 00 – – Druhov používaných v papierenskom alebo podobnom 
priemysle: 

3809 92 00 10 – – – Druhov používaných v papierenskom alebo podobnom 
priemysle: 

0 0 

3809 92 00 90 – – – Ostatné 5 0 

3809 93 00 00 – – Druhov používaných v kožiarskom alebo podobnom prie
mysle 

0 0 

3810 Prípravky na čistenie kovových povrchov; tavivá a ostatné 
pomocné prípravky na spájkovanie na mäkko; prášky 
a pasty na spájkovanie alebo na zváranie vyrobené z kovu 
a ostatných materiálov; prípravky druhov používaných na 
výplň zvarovacích elektród alebo tyčí, alebo na ich oplášťova
nie: 

3810 10 00 00 – Prípravky na čistenie kovových povrchov; prášky a pasty na 
spájkovanie alebo na zváranie vyrobené z kovu a ostatných 
materiálov 

5 0 

3810 90 – Ostatné: 

3810 90 10 00 – – Prípravky druhov používaných na výplň alebo oplášťovanie 
zváracích elektród a tyčí 

5 0 

3810 90 90 – – Ostatné: 

3810 90 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3810 90 90 90 – – – Ostatné 5 0 

3811 Antidetonačné prípravky, oxidačné inhibítory, živičné inhibí
tory, zlepšovače viskozity, antikorózne prostriedky a ostatné 
pripravené aditíva do minerálnych olejov (vrátane benzínov) 
alebo do ostatných tekutín používaných na rovnaké účely ako 
minerálne oleje: 

– Antidetonačné prípravky: 

3811 11 – – Na základe zlúčenín z olova: 

3811 11 10 00 – – – Na základe tetraetylolova 3 0
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3811 11 90 00 – – – Ostatné 3 0 

3811 19 00 00 – – Ostatné 3 0 

– Aditíva do mazacích olejov: 

3811 21 00 00 – – Obsahujúce minerálne oleje alebo oleje získané z bitúmeno
vých nerastov: 

2 0 

3811 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

3811 90 00 00 – Ostatné 5 0 

3812 Pripravené urýchľovače vulkanizácie; zložené plastifikátory pre 
kaučuk alebo plasty, inde nešpecifikované ani nezahrnuté; 
antioxidačné prípravky a ostatné zmesné stabilizátory pre 
kaučuk alebo plasty: 

3812 10 00 – Pripravené urýchľovače vulkanizácie: 

3812 10 00 10 – – Na základe N,N′-dithiodimorfolínu (sulfasan, perhacit, 
rhenolran DTDM, rhenocure M) 

6,5 0 

3812 10 00 90 – – Ostatné 0 0 

3812 20 – Zložené plastifikátory pre kaučuk alebo plasty: 

3812 20 10 00 – – Reakčná zmes obsahujúca benzyl 3-izobutyryloxy-1- 
izopropyl-2,2-dimetylpropylftalát a benzyl 3-izobutyry
loxy-2,2,4-trimetylpentylftalát 

0 0 

3812 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

3812 30 – Antioxidačné prípravky a ostatné zmesné stabilizátory pre 
kaučuk alebo plasty: 

3812 30 20 00 – – Antioxidačné prípravky 0 0 

3812 30 80 00 – – Ostatné 0 0 

3813 00 00 00 Prípravky a náplne do hasiacich prístrojov; naplnené hasiace 
granáty 

5 0 

3814 00 Zložené organické rozpúšťadlá a riedidlá, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté; prípravky na odstraňovanie náterov a lakov: 

3814 00 10 00 – Na základe butylacetátu 0 0 

3814 00 90 – Ostatné:
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– – Na základe acetónu, xylolu, toluolu, 2-ethoxyethanolu, 
rozpúšťadiel, lakového benzínu (white spirit), etanolu: 

3814 00 90 11 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3814 00 90 19 – – – Ostatné 0 0 

3814 00 90 90 – – Ostatné 0 0 

3815 Iniciátory reakcie, urýchľovače reakcie a katalytické prípravky, 
inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

– Katalyzátory na nosiči: 

3815 11 00 – – S niklom alebo so zlúčeninou niklu ako aktívnou látkou 

3815 11 00 10 – – – Metán zo sekundárnej reformácie 6,5 0 

3815 11 00 91 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3815 11 00 98 – – – – Ostatné 2 0 

3815 12 00 00 – – S drahým kovom alebo so zlúčeninou drahého kovu ako 
aktívnou látkou 

2 0 

3815 19 – – Ostatné: 

3815 19 10 00 – – – Katalyzátory, vo forme zŕn, z ktorých 90 % hmotnosti 
alebo viac má rozmer častice nepresahujúci 10 mikrome
trov, pozostávajúcich zo zmesi oxidov na podložke 
z kremičitanu horčíka, obsahujúce v hmotnosti: 

— 20 % alebo viac, ale nie viac ako 35 % medi 

a 

— 2 % hmotnosti alebo viac, ale nie viac ako 3 % hmot
nosti bismutu, a zo zdanlivo špecifickej hmotnosti 
0,2 alebo viac, ale neprekračujúcej 1,0 

2 0 

3815 19 90 – – – Ostatné: 

3815 19 90 10 – – – – Katalyzátory pre nízkotepelnú konverziu CO, výrobky 
zo zinku na absorpciu zlúčenín síry, katalyzátory pre 
syntézu čpavku 

6,5 0 

3815 19 90 90 – – – – Ostatné 2 0 

3815 90 – Ostatné: 

3815 90 10 00 – – Katalyzátory pozostávajúce z acetátu etyltrifenylfosforeč
ného vo forme roztoku v metanole 

2 0 

3815 90 90 – – Ostatné: 

3815 90 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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3815 90 90 90 – – – Ostatné 2 0 

3816 00 00 00 Ohňovzdorné cementy, malty, betóny a podobné zmesi, iné 
ako výrobky položky 3801 

5 0 

3817 00 Zmesi alkylbenzénov a zmesi alkylnaftalénov, iné ako položky 
2707 alebo 2902: 

3817 00 50 00 – Lineárne alkylbenzény 0,1 0 

3817 00 80 00 – Ostatné 5 3 

3818 00 Chemické prvky dopované na použitie v elektronike, v tvare 
diskov, doštičiek alebo v podobných tvaroch; chemické zlúče
niny dopované na použitie v elektronike 

3818 00 10 00 – Dopovaný kremík 5 0 

3818 00 90 00 – Ostatné 5 0 

3819 00 00 Kvapaliny do hydraulických bŕzd a ostatné pripravené kvapa
liny do hydraulických prevodov, neobsahujúce žiadne alebo 
obsahujúce menej ako 70 % hmotnosti minerálnych olejov 
alebo olejov získaných z bitúmenových nerastov: 

3819 00 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3819 00 00 90 – Ostatné 5 0 

3820 00 00 Prípravky proti zamŕzaniu a prípravky na odmrazovanie: 

3820 00 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 2,5 0 

3820 00 00 90 – Ostatné 6,5 0 

3821 00 00 Pripravené živné pôdy na rast a udržiavanie mikroorganizmov 
(vrátane vírusov a podobných organizmov) alebo rastlinných, 
ľudských alebo živočíšnych buniek: 

3821 00 00 10 – Pripravené živné pôdy na vývoj mikroorganizmov 2 0 

3821 00 00 90 – Ostatné 0 0 

3822 00 00 00 Diagnostické alebo laboratórne reagencie na podložke a pripra
vené diagnostické alebo laboratórne reagencie, tiež na 
podložke, iné ako v položke 3002 alebo 3006; certifikované 
referenčné materiály 

0 0 

3823 Technické monokarboxylové mastné kyseliny; oleje z rafinácie 
kyselín; technické mastné alkoholy: 

– Technické monokarboxylové mastné kyseliny; oleje z rafi
nácie kyselín:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/447



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

3823 11 00 00 – – Kyselina stearová 1 0 

3823 12 00 00 – – Kyselina olejová 1 0 

3823 13 00 00 – – Mastné kyseliny z tallového oleja 5 0 

3823 19 – – Ostatné: 

3823 19 10 00 – – – Destilované mastné kyseliny 5 0 

3823 19 30 00 – – – Destiláty mastných kyselín 5 0 

3823 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

3823 70 00 00 – Technické mastné alkoholy 5 0 

3824 Pripravené spojivá na odlievacie formy alebo jadrá; chemické 
výrobky a prípravky chemického priemyslu alebo príbuzných 
priemyselných odvetví (vrátane takých, ktoré pozostávajú zo 
zmesí prírodných produktov), inde nešpecifikované ani neza
hrnuté 

3824 10 00 – Pripravené spojivá pre odlievacie formy alebo jadrá: 

3824 10 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3824 10 00 90 – – Ostatné 5 0 

3824 30 00 00 – Neaglomerované karbidy kovov zmiešané navzájom alebo 
s kovovým spojivom 

5 0 

3824 40 00 00 – Pripravené prísady do cementov, mált alebo betónov 5 0 

3824 50 – Malty a betóny, iné ako ohňovzdorné: 

3824 50 10 00 – – Betón pripravený na liatie 5 0 

3824 50 90 00 – – Ostatné 5 0 

3824 60 – Sorbitol, iný ako podpoložky 2905 44: 

– – Vo vodných roztokoch: 

3824 60 11 00 – – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D-manitolu počí
taného na obsah D-glucitolu 

5 3 

3824 60 19 00 – – – Ostatné 5 3 

– – Ostatné: 

3824 60 91 00 – – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D-manitolu počí
taného na obsah D-glucitolu 

5 3
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3824 60 99 00 – – – Ostatné 5 3 

– Zmesi obsahujúce halogénové deriváty metánu, etánu alebo 
propánu 

3824 71 00 00 – – Obsahujúce chlórfluórované uhľovodíky (CFC), tiež obsa
hujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky (HCFC), perfluó
rované uhľovodíky (PFC) alebo hydrofluórované 
uhľovodíky (HFC) 

5 0 

3824 72 00 00 – – Obsahujúce brómchlórdifluórmetán, brómtrifluórmetán 
alebo dibrómtetrafluóretány 

5 0 

3824 73 00 00 – – Obsahujúce hydrobróm fluórované uhľovodíky (HBFCs 5 0 

3824 74 00 00 – – Obsahujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky (HCFC), tiež 
obsahujúce perfluórované uhľovodíky (PFC) alebo hydrof
luórované uhľovodíky (HFC), ale neobsahujúce chlórfluóro
vané uhľovodíky (CFC) 

5 0 

3824 75 00 00 – – Obsahujúce tetrachlórmetán (chlorid uhličitý) 0 0 

3824 76 00 00 – – Obsahujúce 1,1,1-trichlóretán (metylchloroform) 0 0 

3824 77 00 00 – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlór
metán 

0 0 

3824 78 00 00 – – Obsahujúce perfluórované uhľovodíky (PFC) alebo hydrof
luórované uhľovodíky (HFC), ale neobsahujúce chlórfluóro
vané uhľovodíky (CFC) ani hydrochlórfluórované 
uhľovodíky (HCFC) 

5 0 

3824 79 00 00 – – Ostatné 5 0 

– Zmesi a prípravky obsahujúce oxirán (etylénoxid), polybró
mované bifenyly (PBB), polychlórované bifenyly (PCB), poly
chlórované terfenyly (PCT) alebo tris(2,3-dibrómpropyl) 
fosfát 

3824 81 00 00 – – Obsahujúce oxirán (etylénoxid) 0 0 

3824 82 00 00 – – Obsahujúce polychlórované bifenyly (PCB), polychlórované 
terfenyly (PCT) alebo polybrómované bifenyly (PBB) 

0 0 

3824 83 00 00 – – Obsahujúce tris(2, 3-dibrómpropyl) fosfát 0 0 

3824 90 – Ostatné: 

3824 90 10 00 – – Ropné sulfonáty, okrem ropných sulfonátov alkalických 
kovov, amónia alebo etanolamínov; tiofénické sulfónované 
kyseliny z olejov získaných z bitúmenových nerastov a ich 
solí 

0 0 

3824 90 15 00 – – Iónomeniče 5 0
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3824 90 20 00 – – Getry (pohlcovače plynov) pre vákuové trubice 5 0 

3824 90 25 00 – – Pyrolignity (napríklad vápnika); surový tartaran (vínan) 
vápenatý; surový citran vápenatý 

5 0 

3824 90 30 00 – – Alkalické oxidy železa na čistenie plynov 5 0 

3824 90 35 00 – – Antikorózne prípravky, obsahujúce amíny ako aktívnu 
zložku 

5 0 

3824 90 40 00 – – Anorganické zložené rozpúšťadlá a riedidlá do lakov 
a podobné výrobky 

5 0 

– – Ostatné: 

3824 90 45 00 – – – Zmesi zabraňujúce tvorbe kameňa a podobné zmesi 5 0 

3824 90 50 – – – Prípravky na elektrolytické pokovovanie: 

3824 90 50 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3824 90 50 90 – – – – Ostatné 5 0 

3824 90 55 00 – – – Zmesi mono-, di- a triesterov mastných kyselín glycerolu 
(emulgátory tukov) 

0 0 

– – – Výrobky a prípravky na farmaceutické alebo chirurgické 
použitie: 

3824 90 61 00 – – – – Medziprodukty z výroby antibiotík získané z fermentácie 
Streptomyces tenebrarius, tiež sušené na použitie liekov 
pre ľudí, položky 3004 

5 0 

3824 90 62 00 – – – – Medziprodukty pri výrobe monenzinových solí 5 0 

3824 90 64 00 – – – – Ostatné 5 0 

3824 90 65 00 – – – Pomocné produkty pre zlievárne (iné ako podpoložky 
3824 10 00) 

5 0 

3824 90 70 00 – – – Ohňovzdorné, vodovzdorné a podobné ochranné 
prípravky, používané v stavebníctve 

5 0 

– – – Ostatné: 

3824 90 75 00 – – – – Doštičky niobnanu lítneho, nedopované 5 0 

3824 90 80 00 – – – – Zmesi amínov odvodených z dimerizovaných mastných 
kyselín s priemernou molekulovou hmotnosťou 520 
alebo väčšou, ale nepresahujúcou 550 

5 0
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3824 90 85 00 – – – – 3-(1-etyl-1-metylpropyl)izoxazol-5-ylamín vo forme 
roztoku v toluéne 

5 0 

3824 90 98 00 – – – – Ostatné 0 0 

3825 Zvyškové produkty chemického priemyslu alebo príbuzných 
priemyselných odvetví, inde nešpecifikované ani nezahrnuté; 
komunálny odpad; kal z čističiek odpadových vôd; ostatné 
odpady uvedené v poznámke 6 k tejto kapitole 

3825 10 00 00 – Komunálny odpad 0 0 

3825 20 00 00 – Kal z čističiek odpadových vôd 0 0 

3825 30 00 00 – Klinický odpad 0 0 

– Odpadové organické rozpúšťadlá 

3825 41 00 00 – – Halogenované 0 0 

3825 49 00 00 – – Ostatné 0 0 

3825 50 00 00 – Odpadové kvapaliny z roztokov moridiel kovov, odpad 
z hydraulických kvapalín, brzdových a nemrznúcich kvapa
lín 

0 0 

– Ostatné odpady z chemického priemyslu alebo príbuzných 
priemyselných odvetví 

3825 61 00 00 – – Obsahujúce hlavne organické zložky 0 0 

3825 69 00 00 – – Ostatné 0 0 

3825 90 – Ostatné: 

3825 90 10 00 – – Alkalické oxidy železa na čistenie plynov 0 0 

3825 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

VII PLASTY A VÝROBKY Z NICH KAUČUK A VÝROBKY 
Z NEHO 

39 PLASTY A VÝROBKY Z NICH 

I. PRIMÁRNE FORMY 

3901 Polyméry etylénu v primárnych formách 

3901 10 – Polyetylén so špecifickou hmotnosťou nižšou ako 0,94 

3901 10 10 00 – – Lineárny polyetylén 0 0 

3901 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

3901 20 – Polyetylén so špecifickou hmotnosťou 0,94 alebo vyššou
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3901 20 10 00 – – Polyetylén v jednej z foriem uvedených v poznámke 6 b) 
k tejto kapitole, so špecifickou hmotnosťou 0,958 alebo 
viac pri 23 °C, obsahujúci: 

— 50 mg/kg alebo menej hliníka, 

— 2 mg/kg alebo menej vápnika, 

— 2 mg/kg alebo menej chrómu, 

— 2 mg/kg alebo menej železa, 

— 2 mg/kg alebo menej niklu, 

— 2 mg/kg alebo menej titánu a 

— 8 mg/kg alebo menej vanádia, na výrobu chlórosulfo
novaného polyetylénu 

0 0 

3901 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

3901 30 00 00 – Etylén-vinylacetátové kopolyméry 0,05 0 

3901 90 – Ostatné: 

3901 90 10 00 – – Ionomérna živica tvorená soľou terpolyméru etylénu 
s izobutyl akrylátom a kyselinou metakrylovou 

5 0 

3901 90 20 00 – – A-B-A blokový kopolymér polystyrénu, kopolymér etylén
butylénu a polystyrénu obsahujúci 35 % hmotnosti alebo 
menej styrénu v jednej z foriem uvedených v poznámke 6 
b) k tejto kapitole 

5 0 

3901 90 90 – – Ostatné: 

3901 90 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3901 90 90 90 – – – Ostatné 5 3 

3902 Polyméry propylénu alebo ostatných olefínov v primárnych 
formách 

3902 10 00 00 – Polypropylén 0 0 

3902 20 00 00 – Polyizobutylén 5 3 

3902 30 00 – Kopolyméry propylénu 

3902 30 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3902 30 00 90 – – Ostatné 5 3 

3902 90 – Ostatné:
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3902 90 10 00 – – A-B-A blokový kopolymér polystyrénu, kopolymér etylén
butylénu a polystyrénu obsahujúci 35 % hmotnosti alebo 
menej styrénu v jednej z foriem uvedených v poznámke 6 
b) k tejto kapitole 

5 0 

3902 90 20 00 – – Poly-1-butén, kopolymér 1-buténu s etylénom obsahujúci 
10 % hmotnosti alebo menej etylénu alebo zmes poly-1- 
buténu s polyetylénom a/alebo polypropylénom obsahujúci 
10 % hmotnosti alebo menej polyetylénu a/alebo 25 % 
alebo menej polypropylénu v jednej z foriem uvedených 
v poznámke 6 b) k tejto kapitole 

5 0 

3902 90 90 00 – – Ostatné 5 3 

3903 Polyméry styrénu v primárnych formách 

– Polystyrén 

3903 11 00 00 – – Expandovateľný (rozpínavý) 6,5 3 

3903 19 00 00 – – Ostatné 6,5 0 

3903 20 00 00 – Styrén–akrylonitrilové kopolyméry (SAN) 0 0 

3903 30 00 00 – Akrylonitril–butadién–styrénové kopolyméry (ABS) 0 0 

3903 90 – Ostatné: 

3903 90 10 00 – – Kopolymér, výlučne zo styrénu s alylalkoholom, s acety
lovou hodnotou 175 alebo vyššou 

0 0 

3903 90 20 00 – – Brómovaný polystyrén obsahujúci 58 % hmotnosti alebo 
viac, ale nie viac ako 71 % brómu, v jednej z foriem uvede
ných v poznámke 6 b) k tejto kapitole 

0 0 

3903 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

3904 Polyméry vinylchloridu alebo ostatných halogénovaných olefí
nov, v primárnych formách 

3904 10 00 00 – Poly(vinylchlorid), nezmiešaný s ostatnými látkami 0 0 

– Ostatné polyvinylchloridy: 

3904 21 00 00 – – Neľahčené 5 3 

3904 22 00 00 – – Ľahčené 0 0 

3904 30 00 00 – Vinylchlorid- vinylacetátové kopolyméry 0 0 

3904 40 00 00 – Ostatné vinylchloridové kopolyméry 0 0 

3904 50 – Vinylidénchloridové polyméry
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3904 50 10 00 – – Kopolymér vinylidénchloridu s akrylonitrilom, vo forme 
rozpínavých kvapiek s priemerom 4 mikrometre alebo 
viac, ale nie viac ako 20 mikrometrov 

0 0 

3904 50 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Fluoropolyméry: 

3904 61 00 00 – – Polytetrafluóretylén 0 0 

3904 69 – – Ostatné: 

3904 69 10 00 – – – Poly(vinylfluorid) v jednej z foriem uvedených 
v poznámke 6 b) k tejto kapitole 

0 0 

3904 69 90 00 – – – Ostatné 0 0 

3904 90 00 00 – Ostatné 0 0 

3905 Polyméry vinylacetátu alebo ostatných vinylesterov, v primár
nych formách: ostatné vinylové polyméry v primárnych 
formách 

– Polyvinylacetáty: 

3905 12 00 00 – – Vo vodnej disperzii 5 0 

3905 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

– Kopolyméry vinylacetátu 

3905 21 00 00 – – Vo vodnej disperzii 2 0 

3905 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

3905 30 00 00 – Polyvinylalkohol, tiež obsahujúci nehydrolyzované acetátové 
skupiny 

2 0 

– Ostatné: 

3905 91 00 00 – – Kopolyméry 5 0 

3905 99 – – Ostatné: 

3905 99 10 00 – – – Poly(vinylformal) v jednej z foriem uvedených 
v poznámke 6 b) k tejto kapitole, s molekulovou hmot
nosťou 10 000 alebo viac, ale nepresahujúcou 40 000 
a obsahujúci v hmotnosti: 

— 9,5 % alebo viac, ale nie viac ako 13 % acetylových 
skupín vyjadrených ako vinylacetát 

a 

— 5 % alebo viac, ale nie viac ako 6,5 % hydroxylových 
skupín vyjadrených ako vinylalkohol 

5 0
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3905 99 90 00 – – – Ostatné 5 0 

3906 Akrylové polyméry v primárnych formách 

3906 10 00 00 – Polymetylmetakrylát 0 0 

3906 90 – Ostatné: 

3906 90 10 00 – – PolyN-(3-hydroxyimino-1,1-dimetylbutyl) akrylamid] 0,5 0 

3906 90 20 00 – – Kopolymér 2-diizopropylaminoetyl metakrylátu s decylme
takrylátom, vo forme roztoku v N,N-dimetylacetamide 
obsahujúceho 55 % alebo viac hmotnosti kopolyméru 

0,5 0 

3906 90 30 00 – – Kopolymér kyseliny akrylovej s 2-etylhexylakrylátom obsa
hujúci 10 % hmotnosti alebo viac, ale nie viac ako 11 % 2- 
etyl-hexylakrylátu 

0,5 0 

3906 90 40 00 – – Kopolymér akrylonitrilu s metylakrylátom, modifikovaný 
s polybutadiénakrylonitrilom (NBR) 

0,5 0 

3906 90 50 00 – – Polymerizačný produkt kyseliny akrylovej s alkylmetakry
látom a malým množstvom ostatných monomérov, na 
použitie ako zahusťovadlo vo výrobe textilných tlačiaren
ských pást 

0,5 0 

3906 90 60 00 – – Kopolymér metakrylátu s etylénom a monomérom obsa
hujúcim ako substituent nekoncovú karboxylovú skupinu, 
obsahujúci 50 % hmotnosti alebo viac metylakrylátu, tiež 
zmiešaný s oxidom kremičitým 

0,5 0 

3906 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

3907 Polyacetály, ostatné polyétery a epoxidové živice, v primárnych 
formách; polyuhličitany, alkydové živice, polyalkylové estery 
a ostatné polyestery v primárnych formách 

3907 10 00 00 – Polyacetály 5 0 

3907 20 – Ostatné polyétery 

– – Polyéteralkoholy 

3907 20 11 00 – – – Polyetylénglykoly 5 0 

– – – Ostatné: 

3907 20 21 00 – – – – S hydroxylovým číslom nepresahujúcim 100 1 0
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3907 20 29 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

3907 20 91 00 – – – Kopolymér 1-chlór-2,3-epoxypropánu s etylénoxidom 5 0 

3907 20 99 00 – – – Ostatné 5 0 

3907 30 00 00 – Epoxidové živice 0 0 

3907 40 00 00 – Polyuhličitany 0 0 

3907 50 00 00 – Alkydové živice 0 0 

3907 60 – Polyetylénglykoly 

3907 60 20 00 – – S číslom viskozity 78 ml/g alebo vyšším 1 3 

3907 60 80 00 – – Ostatné 1 3 

3907 70 00 00 – Kyselina poly(laktónová) 0 0 

– Ostatné polyestery 

3907 91 – – Nenasýtené 

3907 91 10 – – – Kvapalné 

3907 91 10 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 1 0 

3907 91 10 90 – – – – Ostatné 2 0 

3907 91 90 00 – – – Ostatné 5 0 

3907 99 – – Ostatné: 

– – – S hydroxylovým číslom nepresahujúcim 100 

3907 99 11 00 – – – – Poly(etylénnafalén-2,6-dikarboxylát) 5 0 

3907 99 19 – – – – Ostatné: 

3907 99 19 10 – – – – – polybutylenetereftalát so špecifickou hustotou mini
málne 1,29 g/сm 3 , ale maximálne 1,33 g/сm 3 

2 3 

3907 99 19 90 – – – – – Ostatné 5 3 

– – – Ostatné: 

3907 99 91 00 – – – – Poly(etylénnafalén-2,6-dikarboxylát) 5 0
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3907 99 98 00 – – – – Ostatné 0 0 

3908 Polyamidy v primárnych formách 

3908 10 00 – Polyamid-6,-11,-12,-6,6,-6,9,-6,10 alebo-6,12 

3908 10 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

3908 10 00 90 – – Ostatné 5 0 

3908 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

3909 Amínové živice, fenolické živice a polyuretány, v primárnych 
formách 

3909 10 00 00 – Močovinové živice; tiomočovinové živice 5 0 

3909 20 00 00 – Melamínové živice 5 0 

3909 30 00 00 – Ostatné amínové živice 5 0 

3909 40 00 00 – Fenolové živice 0 0 

3909 50 – Polyuretány 

3909 50 10 00 – – Polyuretán z 2,2,2í-(tert-butylimino)dietanolu a 4,4,4í- 
metylenedicyklo-hexyldiizokyanátu vo forme roztoku 
v N,N-dimetylacetamide obsahujúceho 50 % hmotnosti 
alebo viac polyméru 

5 0 

3909 50 90 – – Ostatné: 

3909 50 90 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3909 50 90 90 – – – Ostatné 5 0 

3910 00 00 Silikóny v primárnych formách 

3910 00 00 10 – Silikónové oleje 6,5 0 

3910 00 00 50 – Silikónové oleje 2 0 

3910 00 00 90 – Ostatné 5 0 

3911 Ropné živice, kumarón-indénové živice, polyterpény, polysul
fidy, polysulfóny a ostatné výrobky uvedené v poznámke 3 k 
tejto kapitole, inde nešpecifikované ani nezahrnuté, v primár
nych formách 

3911 10 00 00 – Ropné živice, kumarón-indénové živice, indénové živice 
alebo kumarónindénové živice a polyterpény 

0 0
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3911 90 – Ostatné: 

– – Kondenzačné alebo preskupené polymerizačné produkty, 
tiež chemicky modifikované 

3911 90 11 00 – – – Poly(oxy-1,4-fenylénsulfonyl-1,4-fenylénoxy-1,4-fenyléni
zopropylidén-1,4-fenylén), v jednej z foriem uvedených 
v poznámke 6 b) k tejto kapitole 

5 0 

3911 90 13 00 – – – Poly(tio-1,4-fenylén) 5 0 

3911 90 19 00 – – – Ostatné 5 0 

– – Ostatné: 

3911 90 91 00 – – – Kopolymér p-krezolu a divinylbenzénu, vo forme roztoku 
v N,N-dimetylacetamide, obsahujúci 50 % hmotnosti 
alebo viac polyméru 

5 0 

3911 90 93 00 – – – Hydrogenované kopolyméry vinyltoluénu a α-metylsty
rénu 

5 0 

3911 90 99 00 – – – Ostatné 5 0 

3912 Celulóza a jej chemické deriváty, inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté, v primárnych formách 

– Acetáty celulózy 

3912 11 00 00 – – Neľahčené 0 0 

3912 12 00 00 – – Ľahčené 0 0 

3912 20 – Nitráty celulózy (vrátane kolódií) 

– – Neľahčené 

3912 20 11 00 – – – Kolódiá a celoidin 0 0 

3912 20 19 00 – – – Ostatné 0 0 

3912 20 90 00 – – Ľahčené 0 0 

– Étery celulózy 

3912 31 00 00 – – Karboxymetylcelulóza a jej soli 6,5 0 

3912 39 – – Ostatné: 

3912 39 10 00 – – – Etylcelulóza 0 0 

3912 39 20 00 – – – Hydroxypropylcelulóza 0 0
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3912 39 80 00 – – – Ostatné 0 0 

3912 90 – Ostatné: 

3912 90 10 00 – – Estery celulózy 0 0 

3912 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

3913 Prírodné polyméry (napríklad kyselina algová) a modifikované 
prírodné polyméry (napríklad tvrdené bielkoviny, chemické 
deriváty prírodného kaučuku), inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté v primárnych formách 

3913 10 00 00 – Kyselina algová, jej soli a estery 5 0 

3913 90 00 – Ostatné: 

3913 90 00 10 – – Dextrán 0,1 0 

3913 90 00 90 – – Ostatné 5 0 

3914 00 00 00 Ionomeniče na základe polymérov položiek 3901 až 3913, 
v primárnych formách 

6,5 0 

II. ODPADY, ÚLOMKY A ODREZKY; POLOTOVARY; 
VÝROBKY 

3915 Odpady, úlomky a odrezky, z plastov 

3915 10 00 00 – Z polymérov etylénu 5 0 

3915 20 00 00 – Z polymérov styrénu 5 0 

3915 30 00 00 – Z polymérov vinylchloridu 5 0 

3915 90 – Z ostatných plastov 

– – Z adičných polymerizačných produktov 

3915 90 11 00 – – – Z polymérov propylénu 2 0 

3915 90 18 00 – – – Ostatné 2 0 

3915 90 90 00 – – Ostatné 2 0 

3916 Monofil, ktorého akýkoľvek rozmer priečneho rezu presahuje 
1 mm, prúty, tyčinky a profily, tiež povrchovo upravené, ale 
inak neopracované, z plastov 

3916 10 00 – Z polymérov etylénu 

3916 10 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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3916 10 00 90 – – Ostatné 5 0 

3916 20 – Z polymérov vinylchloridu 

3916 20 10 – – Z poly(vinylchloridu) 

3916 20 10 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3916 20 10 90 – – – Ostatné 5 0 

3916 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

3916 90 – Z ostatných plastov 

– – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

3916 90 11 – – – Z polyesterov 

3916 90 11 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

3916 90 11 90 – – – – Ostatné 5 0 

3916 90 13 00 – – – Z polyamidov 5 0 

3916 90 15 00 – – – Z epoxidových živíc 5 0 

3916 90 19 00 – – – Ostatné 5 0 

– – Z adičných polymerizačných produktov 

3916 90 51 00 – – – Z polymérov propylénu 5 0 

3916 90 59 00 – – – Ostatné 5 0 

3916 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

3917 Rúry, rúrky a hadice, ich príslušenstvo (napríklad spojky, 
kolená, príruby) z plastov 

3917 10 – Umelé črevá (črievka párkov) z tvrdených bielkovín alebo 
z celulózových materiálov 

3917 10 10 00 – – Z tvrdených bielkovín 6,5 0 

3917 10 90 00 – – Z celulózových materiálov 5 0 

– Rúry, rúrky a hadice, neohybné 

3917 21 – – Z polymérov etylénu
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3917 21 10 00 – – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

5 0 

3917 21 90 – – – Ostatné: 

3917 21 90 10 – – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3917 21 90 30 – – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3917 21 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

3917 22 – – Z polymérov propylénu 

3917 22 10 00 – – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

5 0 

3917 22 90 – – – Ostatné: 

3917 22 90 30 – – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3917 22 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

3917 23 – – Z polymérov vinylchloridu 

3917 23 10 00 – – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

5 0 

3917 23 90 – – – Ostatné: 

3917 23 90 30 – – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3917 23 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

3917 29 – – Z ostatných plastov 

– – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

3917 29 12 00 – – – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

5 0 

3917 29 15 00 – – – – Z adičných polymerizačných produktov 5 0 

3917 29 19 00 – – – – Ostatné 5 0 

3917 29 90 – – – Ostatné: 

3917 29 90 10 – – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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3917 29 90 30 – – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3917 29 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné rúry, rúrky a hadice 

3917 31 00 – – Ohybné rúry, rúrky a hadice s minimálmym tlakom prask
nutia 27,6 MPa 

3917 31 00 30 – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3917 31 00 90 – – – Ostatné 2 0 

3917 32 – – Ostatné, nespevnené alebo nekombinované s ostatnými 
materiálmi, bez príslušenstva 

– – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

3917 32 10 00 – – – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

5 0 

– – – – Z adičných polymerizačných produktov 

3917 32 31 – – – – – Z polymérov etylénu 

3917 32 31 10 – – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3917 32 31 90 – – – – – – Ostatné 5 0 

3917 32 35 00 – – – – – Z polymérov vinylchloridu 5 0 

3917 32 39 00 – – – – – Ostatné 5 0 

3917 32 51 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Ostatné: 

3917 32 91 00 – – – – Umelé črevá na párky, salámy a klobásy 6,5 0 

3917 32 99 00 – – – – Ostatné 5 0 

3917 33 00 – – Ostatné, nespevnené alebo nekombinované s ostatnými 
materiálmi, s príslušenstvom 

3917 33 00 30 – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3917 33 00 90 – – – Ostatné 5 0 

3917 39 – – Ostatné:
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– – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

3917 39 12 00 – – – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných modifikované 

5 0 

3917 39 15 00 – – – – Z adičných polymerizačných produktov 5 0 

3917 39 19 00 – – – – Ostatné 5 0 

3917 39 90 – – – Ostatné: 

3917 39 00 30 – – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3917 39 00 90 – – – – Ostatné 5 0 

3917 40 00 – Príslušenstvo 

3917 40 00 30 – – Druhov používaných na lietadlá 0,5 0 

3917 40 00 90 – – Ostatné 6,5 0 

3918 Podlahové krytiny z plastov, tiež samolepiace, tiež vo zvit
koch; obklady na steny alebo stropy, z plastov, definované 
v poznámke 9 k tejto kapitole 

3918 10 – Z polymérov vinylchloridu 

3918 10 10 – – Pozostávajúce z podložky impregnovanej, potiahnutej 
alebo pokrytej poly(vinylchloridom) 

3918 10 10 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

3918 10 10 90 – – – Ostatné 5 0 

3918 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

3918 90 00 00 – Z ostatných plastov 5 0 

3919 Samolepiace platne, listy, fólie, filmy, pruhy, pásky a ostatné 
ploché tvary, z plastov, tiež vo zvitkoch 

3919 10 – Vo zvitkoch, so šírkou nepresahujúcou 20 cm 

– – Pásky, ktorých poťah pozostáva z nevulkanizovaného 
prírodného alebo syntetického kaučuku 

3919 10 11 00 – – – Z mäkčeného poly(vinylchloridu) alebo polyetylénu 6,5 0 

3919 10 13 00 – – – Z nemäkčeného poly(vinylchloridu) 6,5 0 

3919 10 15 00 – – – Z polypropylénu 6,5 0
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3919 10 19 00 – – – Ostatné 6,5 0 

– – Ostatné: 

– – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

3919 10 31 00 – – – – Z polyesterov 5 0 

3919 10 38 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Z adičných polymerizačných produktov 

3919 10 61 00 – – – – Z mäkčeného poly(vinylchloridu) alebo polyetylénu 5 0 

3919 10 69 00 – – – – Ostatné 5 0 

3919 10 90 – – – Ostatné: 

3919 10 90 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3919 10 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

3919 90 – Ostatné: 

3919 90 10 00 – – Viac ako len povrchovo opracované alebo rezané do tvarov 
iných ako pravouhlých (vrátane štvorcových) 

5 0 

– – Ostatné: 

– – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

3919 90 31 00 – – – – Z polyuhličitanov, alkydových živíc, polyalylových 
esterov alebo ostatných polyesterov 

5 0 

3919 90 38 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Z adičných polymerizačných produktov 

3919 90 61 00 – – – – Z mäkčeného poly(vinylchloridu) alebo polyetylénu 5 0 

3919 90 69 00 – – – – Ostatné 5 0 

3919 90 90 00 – – – Ostatné 5 0 

3920 Ostatné platne, listy, fólie, filmy, pruhy, pásky, z plastov, 
neľahčené, nelaminované, nevystužené ani inak nekombino
vané s ostatnými materiálmi 

3920 10 – Z polymérov etylénu
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– – S hrúbkou nepresahujúcou 0,125 mm 

– – – Z polyetylénu so špecifickou hmotnosťou 

– – – – Menšou ako 0,94 

3920 10 23 00 – – – – – Polyetylénový film s hrúbkou 20 mikrometrov alebo 
väčšou, ale nepresahujúcou 40 mikrometrov, na 
výrobu svetlostálych filmov používaných pri výrobe 
polovodičov alebo tlačených obvodov 

6,5 0 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – Potlačené 

3920 10 24 00 – – – – – – – Pružný film 6,5 0 

3920 10 26 00 – – – – – – – Ostatné 6,5 0 

3920 10 27 00 – – – – – – Potlačené 6,5 0 

3920 10 28 00 – – – – 0,94 alebo väčšou: 6,5 0 

3920 10 40 00 – – – Ostatné 6,5 0 

– – S hrúbkou presahujúcou 0,125 mm 

3920 10 81 00 – – – Syntetická papierovina, vo forme vlhkých hárkov z nespo
jených rozvetvených polyetylénových vlákien, tiež zmie 
šaná s celulózovými vláknami v množstve nepresahu
júcom 15 %, obsahujúca poly(vinylalkohol) rozpustený 
vo vode ako vlhčiace činidlo 

6,5 0 

3920 10 89 – – – Ostatné: 

3920 10 89 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3920 10 89 90 – – – – Ostatné 6,5 0 

3920 20 – Z polymérov propylénu 

– – S hrúbkou nepresahujúcou 0,10 mm 

3920 20 21 00 – – – Biaxiálne orientované 6,5 3 

3920 20 29 00 – – – Ostatné 0 0 

– – S hrúbkou presahujúcou 0,10 mm 

– – – Pásky so šírkou presahujúcou 5 mm, ale nepresahujúcou 
20 mm, druhu používaného na balenie 

3920 20 71 00 – – – – Dekoratívne pásky 5 3
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3920 20 79 00 – – – – Ostatné 6,5 3 

3920 20 90 – – – Ostatné: 

3920 20 90 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3920 20 90 90 – – – – Ostatné 5 3 

3920 30 00 – Z polymérov styrénu 

3920 30 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3920 30 00 90 – – Ostatné 2 3 

– Z polymérov vinylchloridu 

3920 43 – – Obsahujúci v hmotnosti najmenej 6 % hmotnosti plastifi
kátorov 

3920 43 10 00 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 0 0 

3920 43 90 – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 

3920 43 90 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3920 43 90 90 – – – – Ostatné 5 3 

3920 49 – – Ostatné: 

3920 49 10 00 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 5 3 

3920 49 90 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 5 3 

– Z akrylových polymérov 

3920 51 00 00 – – Polymetylmetakrylát 0 0 

3920 59 – – Ostatné: 

3920 59 10 00 – – – Kopolymér z akrylových a metakrylových esterov vo 
forme filmu s hrúbkou nepresahujúcou 150 mikrometrov 

5 0 

3920 59 90 00 – – – Ostatné 5 3 

– Z polyuhličitanov, alkydových živíc, polyalylových esterov 
alebo ostatných polyesterov 

3920 61 00 00 – – Z polyuhličitanov 5 3 

3920 62 – – Polyetylénglykoly 

– – – S hrúbkou nepresahujúcou 0,35 mm
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3920 62 11 00 – – – – Poly(etyléntereftálový) film s hrúbkou 72 mikrometrov 
alebo väčšou, ale nepresahujúcou 79 mikrometrov, na 
výrobu pružných magnetických diskov 

2 0 

3920 62 13 00 – – – – Poly(etyléntereftálový) film s hrúbkou 100 mikrometrov 
alebo väčšou, ale nepresahujúcou 150 mikrometrov, na 
výrobu fotopolymérnych tlačiarenských platní 

2 0 

3920 62 19 – – – – Ostatné: 

3920 62 19 10 – – – – – filmy z polyetylénetereftalátu s hrúbkou nepresahu
júcou 50 mkm 

2 3 

3920 62 19 90 – – – – – Ostatné 5 3 

3920 62 90 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 0,35 mm 5 3 

3920 63 00 00 – – Z nenasýtených polyesterov 5 3 

3920 69 00 00 – – Z ostatných polyesterov 5 3 

– Z celulózy alebo jej chemických derivátov 

3920 71 – – Z regenerovanej celulózy 

3920 71 10 00 – – – Fólie, filmy lebo pásky a pruhy, tiež navinuté, s hrúbkou 
menšou ako 0,75 mm 

5 3 

3920 71 90 00 – – – Ostatné 5 3 

3920 73 – – Z acetátu celulózy 

3920 73 10 00 – – – Filmy vo zvitkoch alebo pásoch, na fotografie a kinemato
grafiu 

5 3 

3920 73 50 00 – – – Fólie, filmy lebo pásky a pruhy, tiež navinuté, s hrúbkou 
menšou ako 0,75 mm 

5 3 

3920 73 90 00 – – – Ostatné 5 3 

3920 79 – – Z ostatných derivátov celulózy 

3920 79 10 – – – Z vulkanizovaného vlákna 

3920 79 10 10 – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3920 79 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

3920 79 90 00 – – – Ostatné 5 3
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– Z ostatných plastov 

3920 91 00 00 – – Z polyvinylbutyrálu 2 3 

3920 92 00 00 – – Z polyamidov 5 3 

3920 93 00 00 – – Z aminoživíc 5 3 

3920 94 00 00 – – Z fenolových živíc 5 3 

3920 99 – – Z ostatných plastov 

– – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

3920 99 21 00 – – – – Polyimidové fólie a pásky, tiež potiahnuté, alebo pokryté 
len plastmi 

2 0 

3920 99 28 00 – – – – Ostatné 5 3 

– – – Z adičných polymerizačných produktov 

3920 99 51 00 – – – – Poly(vinylfluoridové) fólie 5 0 

3920 99 53 00 – – – – ionomeničové membrány z fluórovaných plastových 
materiálov, na použitie v chlóralkalických elektrolytic
kých článkoch 

5 0 

3920 99 55 00 – – – – Biaxiálne orientovaný poly(vinylalkoholový) film obsa
hujúci 97 % hmotnosti alebo viac poly(vinylalkoholu), 
nepotiahnutý, s hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 

5 0 

3920 99 59 00 – – – – Ostatné 5 3 

3920 99 90 00 – – – Ostatné 5 3 

3921 Ostatné platne, listy, filmy, fólie, pruhy a pásky, z plastov 

– Ľahčené 

3921 11 00 00 – – Z polymérov styrénu 5 0 

3921 12 00 00 – – Z polymérov vinylchloridu 0 0 

3921 13 – – Z polyuretánov 

3921 13 10 – – – Ohybné 

3921 13 10 10 – – – – z polyuretánovej peny 6,5 0 

3921 13 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

3921 13 90 00 – – – Ostatné 5 0 

3921 14 00 00 – – Z regenerovanej celulózy 5 0
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3921 19 00 00 – – Z ostatných plastov 0 0 

3921 90 – Ostatné: 

– – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

– – – Z polyesterov 

3921 90 11 00 – – – – Vlnité fólie a platne 5 0 

3921 90 19 00 – – – – Ostatné 5 3 

3921 90 30 00 – – – Z fenolových živíc 5 0 

– – – Z aminoživíc 

– – – – Laminované 

3921 90 41 00 – – – – – Vysokotlakové lamináty s dekoratívnym povrchom na 
jednej alebo oboch stranách 

5 0 

3921 90 43 00 – – – – – Ostatné 5 0 

3921 90 49 00 – – – – Ostatné 5 0 

3921 90 55 00 – – – Ostatné 5 0 

3921 90 60 00 – – Z adičných polymerizačných produktov 5 0 

3921 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

3922 Kúpacie vane, sprchy, drezy, výlevky, umývadlá, bidety, zácho
dové misy, sedadlá a kryty, splachovacie nádrže a podobné 
sanitárne výrobky z plastov 

3922 10 00 00 – Kúpacie vane, sprchy a umývadlá 6,5 0 

3922 20 00 00 – Záchodové sedadielka a kryty 6,5 0 

3922 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

3923 Výrobky z plastov na prepravu alebo balenie tovaru; zátky, 
viečka, uzávery fliaš a ostatné uzávery z plastov 

3923 10 00 00 – Škatule, debny, prepravky a podobné výrobky 6,5 0 

– Vrecia, vrecúška (vrátane kornútov) 

3923 21 00 00 – – Z polymérov etylénu 6,5 3 

3923 29 – – Z ostatných plastov
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3923 29 10 00 – – – Z polyvinylchloridu 6,5 0 

3923 29 90 00 – – – Ostatné 2 0 

3923 30 – Demižóny, fľaše, flakóny a podobné výrobky 

3923 30 10 00 – – S obsahom nepresahujúcim 2 litre: 6,5 0 

3923 30 90 00 – – S obsahom presahujúcim 2 litre 6,5 0 

3923 40 – Cievky, dutinky, potáče a podobné nosiče 

3923 40 10 00 – – Cievky, navíjacie bubny a podobné nosiče fotografické 
a kinematografické filmy alebo na pásky, filmy a podobné 
výrobky položky 8523 a 8524 

5 0 

3923 40 90 00 – – Ostatné 5 0 

3923 50 – Zátky, viečka, uzávery fliaš a ostatné uzávery 

3923 50 10 00 – – Uzávery a čiapočky na fľaše 6,5 0 

3923 50 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

3923 90 – Ostatné: 

3923 90 10 00 – – Sieťoviny vytlačované do tvaru rúrky 6,5 0 

3923 90 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

3924 Stolový riad, kuchynský riad a ostatné potreby pre domácnosť, 
hygienické alebo a toaletné potreby, z plastov 

3924 10 00 00 – Stolový a kuchynský riad 6,5 0 

3924 90 – Ostatné: 

– – Z regenerovanej celulózy 

3924 90 11 00 – – – Špongie 6,5 0 

3924 90 19 00 – – – Ostatné 6,5 0 

3924 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

3925 Stavebné výrobky z plastov, inde nešpecifikované ani neza
hrnuté 

3925 10 00 00 – Nádrže, zásobníky, kade a podobné nádoby, s obsahom 
presahujúcim 300 litrov 

5 0 

3925 20 00 00 – Dvere, okná a ich rámy a prahy do dverí 5 0 

3925 30 00 00 – Okenice, rolety (vrátane žalúzií) a podobné výrobky a ich 
časti a súčasti 

5 0
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3925 90 – Ostatné: 

3925 90 10 00 – – Príslušenstvo a kovanie, určené na upevnenie do dverí 
alebo na dvere, okná, schodiská, steny alebo ostatné časti 
budov 

2 0 

3925 90 20 00 – – Káblové profily, potrubie a nosiče káblov pre elektrické 
obvody 

5 0 

3925 90 80 00 – – Ostatné 5 0 

3926 Ostatné výrobky z plastov a výrobky z ostatných materiálov 
položiek 3901 až 3914 

3926 10 00 00 – Kancelárske a školské potreby 5 0 

3926 20 00 00 – Odevy a odevné doplnky (vrátane rukavíc) 5 0 

3926 30 00 – Príslušenstvo k nábytku, karosériám alebo podobným výrob
kom 

3926 30 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3926 30 00 90 – – Ostatné 5 0 

3926 40 00 00 – Sošky a ostatné ozdobné výrobky 5 0 

3926 90 – Ostatné: 

3926 90 50 00 – – Perforované koše a podobné výrobky používané na filtráciu 
vody pri vstupe do odtokových kanálov 

5 0 

– – Ostatné: 

3926 90 92 – – – Vyrábané z fólií 

3926 90 92 30 – – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3926 90 92 90 – – – – Ostatné 5 0 

3926 90 97 – – – Ostatné: 

3926 90 97 10 – – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

3926 90 97 20 – – – – Číselné pečiatky; prístroje na kontrolu prístupu 5 0 

3926 90 97 30 – – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

3926 90 97 90 – – – – Ostatné 0 0 

40 PLASTY A VÝROBKY Z NICH 

4001 Prírodný kaučuk, balata, gutaperča, guajal, tropická živica 
(chicle) a podobné prírodné gumy v primárnych formách 
alebo v platniach, listoch alebo pásoch
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4001 10 00 00 – Latex prírodného kaučuku, tiež predvulkanizovaný 0 0 

– Prírodný kaučuk v ostatných formách 

4001 21 00 00 – – Údený kaučuk v listoch 0 0 

4001 22 00 00 – – Technicky špecifikovaný prírodný kaučuk (TSNR) 0 0 

4001 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

4001 30 00 00 – Balata, gutaperča, guajal, tropická živica (chicle) a podobné 
prírodné gumy 

0 0 

4002 Syntetický kaučuk a faktis získaný z olejov, v primárnych 
formách alebo v platniach, listoch alebo pásoch; zmesi 
výrobkov položky 4001 s výrobkami tejto položky v primár
nych formách alebo v listoch, platniach alebo pásoch 

– Styrén-butadiénový kaučuk (SBR); karboxylovaný butadién- 
styrénový kaučuk (XSBR) 

4002 11 00 00 – – Latex 0 0 

4002 19 – – Ostatné: 

4002 19 10 00 – – – Styrén-butadiénový kaučuk vyrobený emulznou polyme
rizáciou (E-SBR), v baloch 

0 0 

4002 19 20 00 – – – Blokové styrén-butadién-styrénové kopolyméry vyrobené 
roztokovou polymeráciou (SBS, termoplastické elasto
méry) vo forme granúl, zlomkov alebo práškov 

0 0 

4002 19 30 00 – – – Styrén-butadiénový kaučuk vyrobený roztokovou poly
merizáciou (S-SBR), v baloch 

0 0 

4002 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4002 20 00 00 – Butadiénový kaučuk (BR) 0 0 

– Izobutén- izoprénový (butylový) kaučuk (IIR); halogénovaný 
izobutén– izoprénový kaučuk (CIIR alebo BIIR) 

4002 31 00 00 – – Izobutén- izoprénový (butylový) kaučuk (IIR) 0 0 

4002 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Chlóroprénový (chlórbutadiénový) kaučuk (CR) 

4002 41 00 00 – – Latex 0 0 

4002 49 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Akrylonitril-butadiénový kaučuk (NBR)
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4002 51 00 00 – – Latex 0 0 

4002 59 00 00 – – Ostatné 0 0 

4002 60 00 00 – Izoprénový kaučuk (IR) 0 0 

4002 70 00 00 – Nekonjugovaný etylén-propylén-diénový kaučuk (EDPM) 0 0 

4002 80 00 00 – Zmesi akéhokoľvek výrobku položky 4001 s akýmkoľvek 
výrobkom tejto položky 

0 0 

– Ostatné: 

4002 91 00 00 – – Latex 0 0 

4002 99 – – Ostatné: 

4002 99 10 00 – – – Výrobky modifikované vpravením plastov 10 3 

4002 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4003 00 00 00 Regenerovaný kaučuk v primárnych formách alebo platniach, 
listoch alebo pásoch 

5 0 

4004 00 00 00 Odpady, úlomky a odrezky kaučuku (iné ako z tvrdenej 
gumy) a prášky a granuly z nich 

5 0 

4005 Zmiešané kaučuky, nevulkanizované, v primárnych formách 
alebo platniach, listoch alebo pásoch 

4005 10 00 – Zmiešané so sadzami alebo oxidom kremičitým 

4005 10 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

4005 10 00 90 – – Ostatné 5 0 

4005 20 00 00 – Roztoky; disperzie, iné ako podpoložky 4005 10 5 0 

– Ostatné: 

4005 91 00 – – Platne, listy a pásy 

4005 91 00 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

4005 91 00 90 – – – Ostatné 5 0 

4005 99 00 00 – – Ostatné 5 0 

4006 Ostatné formy (napríklad tyče, rúrky a profily) a výrobky 
(napríklad kotúče a krúžky) z nevulkanizovaného kaučuku 

4006 10 00 00 – Pásy „camel-back“ používané na protektorovanie pneumatík 5 0
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4006 90 00 – Ostatné: 

4006 90 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

4006 90 00 90 – – Ostatné 5 0 

4007 00 00 00 Vlákna a povrázky, z vulkanizovaného kaučuku 5 0 

4008 Platne, listy, pásy, tyče a profily z vulkanizovaného kaučuku, 
iného ako tvrdená guma 

– Z ľahčenej gumy 

4008 11 00 00 – – Platne, listy a pásy 5 0 

4008 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

– Z neľahčenej gumy 

4008 21 – – Platne, listy a pásy 

4008 21 10 00 – – – Podlahové krytiny a rohože 2 0 

4008 21 90 00 – – – Ostatné 2 0 

4008 29 00 – – Ostatné: 

4008 29 00 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

4008 29 00 30 – – – Tvarované profily, rezané na mieru, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

4008 29 00 90 – – – Ostatné 5 0 

4009 Rúry, rúrky a hadice z vulkanizovaného kaučuku, iného ako 
z tvrdenej gumy, tiež s príslušenstvom (napríklad spojmi, 
kolenami, prírubami) 

– Nespevnené ani inak nekombinované s ostatnými materiálmi 

4009 11 00 00 – – Bez príslušenstva 0 0 

4009 12 00 00 – – S príslušenstvom: 0 0 

– Spevnené alebo inak kombinované len s kovom 

4009 21 00 00 – – Bez príslušenstva 0 0 

4009 22 00 00 – – S príslušenstvom: 0 0 

– Spevnené alebo inak kombinované len s textilnými mate
riálmi 

4009 31 00 00 – – Bez príslušenstva 0 0
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4009 32 00 00 – – S príslušenstvom: 0 0 

– Spevnené alebo inak kombinované s ostatnými materiálmi 

4009 41 00 00 – – Bez príslušenstva 0 0 

4009 42 00 00 – – S príslušenstvom: 0 0 

4010 Dopravníkové alebo hnacie pásy alebo remene, z vulkanizova
ného kaučuku 

– Dopravníkové pásy alebo remene 

4010 11 00 00 – – Spevnené len kovom 0 0 

4010 12 00 00 – – Spevnené len textilnými materiálmi: 0 0 

4010 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Hnacie pásy alebo remene 

4010 31 00 00 – – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom (V- 
pásy), V-drážkované s vonkajším obvodom presahujúcim 
60 cm, ale nepresahujúcim 180 cm 

0 0 

4010 32 00 00 – – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom (V- 
pásy), iné ako V-drážkované s vonkajším obvodom presa
hujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 180 cm 

0 0 

4010 33 00 00 – – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom (V- 
pásy), V-drážkované s vonkajším obvodom presahujúcim 
60 cm, ale nepresahujúcim 180 cm 

0 0 

4010 34 00 00 – – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom (V- 
pásy), iné ako V-drážkované s vonkajším obvodom presa
hujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 180 cm 

0 0 

4010 35 00 00 – – Nekonečné synchrónne pásy, s vonkajším obvodom presa
hujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 150 cm 

0 0 

4010 36 00 00 – – Nekonečné synchrónne pásy, s vonkajším obvodom presa
hujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 150 cm 

0 0 

4010 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

4011 Nové pneumatiky z gumy 

4011 10 00 – Druhov používaných na osobné automobily (vrátane dodáv
kových a pretekárskych automobilov) 

10 5 

4011 20 – – Druhov používaných na osobné autobusy alebo nákladné 
automobily 

4011 20 10 00 – – S indexom zaťaženia nepresahujúcim 121 7 5
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4011 20 90 00 – – S indexom zaťaženia presahujúcim 121: 7 5 

4011 30 00 – Druhov používaných na lietadlá 

4011 30 00 30 – – Na použitie v civilných lietadlách 2 0 

4011 30 00 90 – – Ostatné 10 3 

4011 40 – Druhov používaných na motocykle 

4011 40 20 00 – – Na ráfiky s priemerom nepresahujúcim 33 cm 10 3 

4011 40 80 00 – – Ostatné 10 3 

4011 50 00 00 – Druhov používaných na bicykle 10 3 

– Ostatné so vzorom „rybia kosť“ alebo podobným dezénom 

4011 61 00 00 – – Druhov používaných na poľnohospodárske alebo lesné 
vozidlá a stroje 

10 3 

4011 62 00 00 – – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné mani
pulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika nepresahujúcim 
61 cm 

10 3 

4011 63 00 00 – – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné mani
pulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika presahujúcim 
61 cm 

10 3 

4011 69 00 00 – – Ostatné 7 3 

– Ostatné: 

4011 92 00 00 – – Druhov používaných na poľnohospodárske alebo lesné 
vozidlá a stroje 

10 3 

4011 93 00 00 – – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné mani
pulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika nepresahujúcim 
61 cm 

10 3 

4011 94 00 00 – – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné mani
pulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika presahujúcim 
61 cm 

10 3 

4011 99 00 00 – – Ostatné 7 3 

4012 Protektorované alebo použité pneumatiky z gumy; plné 
obruče alebo komorové obruče, behúne plášťa pneumatiky 
a ochranné vložky do ráfika pneumatiky, z gumy 

– Protektorované pneumatiky 

4012 11 00 00 – – Druhov používaných na osobné automobily (vrátane 
dodávkových a pretekárskych automobilov) 

10 3 

4012 12 00 00 – – Druhov používaných na osobné autobusy alebo nákladné 
automobily 

10 3
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4012 13 00 – – Druhov používaných na lietadlá 

4012 13 00 30 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

4012 13 00 90 – – – Ostatné 10 3 

4012 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

4012 20 00 – Použité pneumatiky 

4012 20 00 30 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

4012 20 00 90 – – Ostatné 10 3 

4012 90 – Ostatné: 

4012 90 20 00 – – Plné alebo komorové obruče 10 3 

4012 90 30 00 – – Behúne plášťov pneumatík 10 3 

4012 90 90 00 – – Ochranné vložky do ráfika pneumatiky 10 3 

4013 Duše pneumatík, z gumy 

4013 10 – Druhov používaných na osobné motorové vozidlá (vrátane 
dodávkových automobilov a pretekárskych automobilov), na 
autobusy alebo nákladné automobily 

4013 10 10 00 – – Druhov používaných na automobily (vrátane dodávkových 
a pretekárskych automobilov) 

10 5 

4013 10 90 00 – – Druhov používaných na autobusy alebo nákladné automo
bily 

2 0 

4013 20 00 00 – Druhov používaných na bicykle 5 0 

4013 90 00 00 – Ostatné 10 5 

4014 Hygienický alebo farmaceutický tovar (vrátane cumlíkov), 
z vulkanizovaného kaučuku iného ako tvrdená guma, tiež 
s príslušenstvom z tvrdenej gumy 

4014 10 00 00 – Antikoncepčné ochranné prostriedky 5 0 

4014 90 – Ostatné: 

4014 90 10 00 – – Cumlíky, odsávače mlieka a podobné výrobky pre dojčatá 5 0 

4014 90 90 00 – – Ostatné 2 0 

4015 Odevné výrobky a ich doplnky (vrátane rukavíc prstových, 
palčiakov a rukavíc bez prstov) z vulkanizovaného kaučuku 
iného ako tvrdená guma, na akékoľvek účely 

– Rukavice prstové, rukavice bez prstov a palčiaky
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4015 11 00 00 – – Chirurgické 5 0 

4015 19 – – Ostatné: 

4015 19 10 00 – – – Rukavice pre domácnosť 5 0 

4015 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

4015 90 00 00 – Ostatné 10 3 

4016 Ostatné výrobky z vulkanizovaného kaučuku iného ako 
tvrdená guma 

4016 10 00 – Z ľahčenej gumy 

4016 10 00 10 – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

4016 10 00 30 – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

3 0 

4016 10 00 90 – – Ostatné 13 3 

– Ostatné: 

4016 91 00 00 – – Podlahové krytiny a rohože 5 0 

4016 92 00 00 – – Gumy na vymazávanie 2 0 

4016 93 00 – – Ploché tesnenia, podložky a ostatné krúžky 

4016 93 00 10 – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

4016 93 00 30 – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

4016 93 00 90 – – – Ostatné 10 3 

4016 94 00 00 – – Nárazníky na pristávanie lodí a člnov, aj nafukovacie 5 0 

4016 95 00 00 – – Ostatné nafukovacie výrobky 5 0 

4016 99 – – Ostatné: 

4016 99 20 00 – – – Rozpínacie obruby 10 3 

– – – Ostatné: 

– – – – Na motorové vozidlá položiek 8701 až 8705 

4016 99 52 – – – – – Z gumy spojenej s kovom 

4016 99 52 10 – – – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

4016 99 52 90 – – – – – – Ostatné 10 3 

4016 99 58 – – – – – Ostatné
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4016 99 58 10 – – – – – – Pre priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

4016 99 58 90 – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – Ostatné: 

4016 99 91 00 – – – – – Z gumy spojenej s kovom 10 3 

4016 99 99 – – – – – Ostatné 

4016 99 99 10 – – – – – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0 0 

4016 99 99 90 – – – – – – Ostatné 10 3 

4017 00 Tvrdená guma (napríklad ebonit), vo všetkých formách, 
vrátane odpadkov a zvyškov; výrobky z tvrdenej gumy 

4017 00 10 00 – Tvrdená guma (napríklad ebonit) vo všetkých formách, 
vrátane odpadkov a zvyškov 

0,5 0 

4017 00 90 00 – Ostatné: 10 3 

VIII HLAVA VIII – Surové kože a kožky, usne, kožušiny a výrobky 
z nich; SEDLÁRSKE A REMENÁRSKE VÝROBKY; CESTOVNÉ 
POTREBY, KABELKY A PODOBNÉ SCHRÁNKY; VÝROBKY 
Z ČRIEV ZVIERAT (INÉ AKO MESINSKÝ VLAS) 

41 SUROVÉ KOŽE A KOŽKY (INÉ AKO KOŽUŠINY) A USNE 

4101 Surové kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 
alebo koňovitých zvierat (čerstvé alebo solené, sušené, 
vápnené, piklované alebo inak konzervované, ale nevyčinené, 
nespracované na pergamen ani inak neupravené), tiež 
odchlpené alebo štiepané 

4101 20 – Celé kože a kožky, s jednotkovou hmotnosťou nepresahu
júcou 8 kg, ak sú sušené jednoduchým spôsobom, 10 kg, ak 
sú suchosolené, alebo 16 kg, ak sú čerstvé, mokrosolené 
alebo inak konzervované 

4101 20 10 00 – – Čerstvé 0 0 

4101 20 30 00 – – Mokrosolené 0 0 

4101 20 50 00 – – Suché alebo suchosolené 0 0 

4101 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

4101 50 – Celé kože a kožky, s hmotnosťou presahujúcou 16 kg 

4101 50 10 00 – – Čerstvé 0 0 

4101 50 30 00 – – Mokrosolené 0 0
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4101 50 50 00 – – Suché alebo suchosolené 0 0 

4101 50 90 00 – – Ostatné 0 0 

4101 90 00 00 – Ostatné, vrátane krupónov, polokrupónov a krajín 0 0 

4102 Surové kožky z oviec alebo jahniat (čerstvé alebo solené, 
sušené, vápnené, piklované alebo inak konzervované, ale 
nevyčinené, nespracované na pergamen ani inak neupravené), 
tiež odchlpené alebo štiepané, iné ako kožky vylúčené 
poznámkou 1 c) k tejto kapitole 

4102 10 – S vlnou 

4102 10 10 00 – – Z jahniat 0 0 

4102 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Bez vlny 

4102 21 00 00 – – Piklované 0 0 

4102 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

4103 Ostatné surové kože a kožky (čerstvé alebo solené, sušené, 
vápnené, piklované alebo inak konzervované, ale nevyčinené, 
nespracované na pergamen ani inak neupravené), tiež 
odchlpené alebo štiepané, iné ako kože a kožky vylúčené 
poznámkou 1 b) alebo 1 c) k tejto kapitole 

4103 20 00 00 – Z plazov 3 0 

4103 30 00 00 – Zo svíň 3 0 

4103 90 – Ostatné: 

4103 90 10 00 – – Z kôz alebo kozliat 3 0 

4103 90 90 00 – – Ostatné 3 0 

4104 Činené alebo krustované kože a kožky z hovädzích zvierat 
(vrátane byvolov) alebo koňovitých zvierat, odchlpené, tiež 
štiepané, ale inak neupravené 

– – V mokrom stave (vrátane wet-blue) 

4104 11 – – Plné lícové, neštiepané; lícové štiepenky 

4104 11 10 00 – – – Celé kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov), 
s povrchovou plochou nepresahujúcou 28 štvorcových 
stôp (2,6 m 2 ) 

3 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Z hovädzích zvierat (vrátane byvolov)
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4104 11 51 00 – – – – – Celé kože a kožky, s povrchovou plochou presahu
júcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

3 0 

4104 11 59 00 – – – – – Ostatné 3 0 

4104 11 90 00 – – – – Ostatné 3 0 

4104 19 – – Ostatné: 

4104 19 10 00 – – – Celé kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov), 
s povrchovou plochou nepresahujúcou 28 štvorcových 
stôp (2,6 m 2 ) 

3 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 

4104 19 51 00 – – – – – Celé kože a kožky, s povrchovou plochou presahu
júcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

3 0 

4104 19 59 00 – – – – – Ostatné 3 0 

4104 19 90 00 – – – – Ostatné 3 3 

– V suchom stave (krustované) 

4104 41 – – Plné lícové, neštiepané; lícové štiepenky 

– – – Celé kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov), 
s povrchovou plochou nepresahujúcou 28 štvorcových 
stôp (2,6 m 2 ) 

4104 41 11 00 – – – – Východoindický kip, celý, tiež ak boli odstránené hlavy 
a nohy, ktorého netto hmotnosť každej kože nie je 
väčšia ako 4,5 kg, ďalej upravené len činením rastlinným 
činidlom, tiež ďalej opracované, avšak zrejme nepouži
teľné na bezprostrednú výrobu predmetov z usne 

3 0 

4104 41 19 00 – – – – Ostatné 3 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 

4104 41 51 00 – – – – – Celé kože a kožky, s povrchovou plochou presahu
júcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

3 3 

4104 41 59 00 – – – – – Ostatné 3 3 

4104 41 90 00 – – – – Ostatné 3 0 

4104 49 – – Ostatné: 

– – – Celé kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov), 
s povrchovou plochou nepresahujúcou 28 štvorcových 
stôp (2,6 m 2 )

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/481



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

4104 49 11 00 – – – – Východoindický kip, celý, tiež ak boli odstránené hlavy 
a nohy, ktorého netto hmotnosť každej kože nie je 
väčšia ako 4,5 kg, ďalej upravené len činením rastlinným 
činidlom, tiež ďalej opracované, avšak zrejme nepouži
teľné na bezprostrednú výrobu predmetov z usne 

3 0 

4104 49 19 00 – – – – Ostatné 3 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 

4104 49 51 00 – – – – – Celé kože a kožky, s povrchovou plochou presahu
júcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

3 3 

4104 49 59 00 – – – – – Ostatné 3 3 

4104 49 90 00 – – – – Ostatné 3 0 

4105 Činené alebo krustované kože z oviec alebo jahniat, bez vlny, 
tiež štiepané, ale inak neupravené 

4105 10 – V mokrom stave (vrátane wet-blue) 

4105 10 10 00 – – Neštiepané 3 0 

4105 10 90 00 – – Štiepané 3 0 

4105 30 – V suchom stave (krustované) 

4105 30 10 00 – – Z indických jemnovlnných oviec predčinené rastlinnými 
činidlami, tiež opracované, avšak zrejme nepoužiteľné na 
bezprostrednú výrobu predmetov z usne 

3 0 

– – Ostatné: 

4105 30 91 00 – – – Neštiepané 3 0 

4105 30 99 00 – – – Štiepané 3 0 

4106 Činené alebo krustované kože a kožky z ostatných zvierat, 
bez vlny alebo chlpov, tiež štiepané, ale inak neupravené 

– Z kôz alebo kozliat 

4106 21 – – V mokrom stave (vrátane wet-blue) 

4106 21 10 00 – – – Neštiepané 3 0 

4106 21 90 00 – – – Štiepané 3 0 

4106 22 – – V suchom stave (krustované)

SK L 161/482 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

4106 22 10 00 – – – Z indických jemnovlnných kôz alebo kozliat predčinené 
rastlinnými činidlami, tiež opracované, avšak zrejme 
nepoužiteľné na bezprostrednú výrobu predmetov z usne 

3 0 

4106 22 90 00 – – – Ostatné 3 0 

– Zo svíň 

4106 31 – – V mokrom stave (vrátane wet-blue) 

4106 31 10 00 – – – Neštiepané 3 0 

4106 31 90 00 – – – Štiepané 3 0 

4106 32 – – V suchom stave (krustované) 

4106 32 10 00 – – – Neštiepané 3 0 

4106 32 90 00 – – – Štiepané 3 0 

4106 40 – Z plazov 

4106 40 10 00 – – Predčinené rastlinnými činidlami 3 0 

4106 40 90 00 – – Ostatné 3 0 

– Ostatné: 

4106 91 00 00 – – V mokrom stave (vrátane wet-blue) 3 0 

4106 92 00 00 – – V suchom stave (krustované) 3 0 

4107 Usne ďalej upravené po činení alebo krustovaní, vrátane 
pergamenových usní, z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 
alebo koňovitých zvierat, odchlpené, tiež štiepané, iné ako 
usne položky 4114 

– Celé usne 

4107 11 – – Celé lícové, neštiepané 

– – – Hovädzie usne (vrátane byvolích), s povrchovou plochou 
nepresahujúcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

4107 11 11 00 – – – – Teľacinový box 3 3 

4107 11 19 00 – – – – Ostatné 3 3 

4107 11 90 00 – – – Ostatné 3 3 

4107 12 – – Lícové štiepenky 

– – – Hovädzie usne (vrátane byvolích), s povrchovou plochou 
nepresahujúcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 )
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4107 12 11 00 – – – – Teľacinový box 3 3 

4107 12 19 00 – – – – Ostatné 3 3 

– – – Ostatné: 

4107 12 91 00 – – – – Hovädzie usne (vrátane byvolích) 3 0 

4107 12 99 00 – – – – Konské 3 3 

4107 19 – – Ostatné: 

4107 19 10 00 – – – Hovädzie usne (vrátane byvolích), s povrchovou plochou 
nepresahujúcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

3 3 

4107 19 90 00 – – – Ostatné 3 3 

– Ostatné, vrátane bokov 

4107 91 – – Celé lícové, neštiepané 

4107 91 10 00 – – – Podrážkové usne 3 3 

4107 91 90 00 – – – Ostatné 3 3 

4107 92 – – Lícové štiepenky 

4107 92 10 00 – – – Hovädzie usne (vrátane byvolích) 3 0 

4107 92 90 00 – – – Konské 3 3 

4107 99 – – Ostatné: 

4107 99 10 00 – – – Hovädzie usne (vrátane byvolích) 3 3 

4107 99 90 00 – – – Konské 3 3 

[4108] 

[4109] 

[4110] 

[4111] 

4112 00 00 00 Usne ďalej upravené po činení alebo krustovaní, vrátane 
pergamenových koží, z oviec alebo jahniat, odchlpené, tiež 
štiepané, iné ako usne položky 4114 

3 0 

4113 Usne ďalej upravené po činení alebo krustovaní, vrátane 
pergamenových koží, z ostatných zvierat, bez vlny alebo 
odchlpené, tiež štiepané, iné ako usne položky 4114
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4113 10 00 00 – Z kôz alebo kozliat 3 0 

4113 20 00 00 – Zo svíň 3 0 

4113 30 00 00 – Z plazov 3 0 

4113 90 00 00 – Ostatné 3 0 

4114 Semišové usne (vrátane kombinovaného semiša); lakové usne 
a lakové laminované usne; metalizované usne 

4114 10 – Semišové usne (vrátane kombinovaného semiša) 

4114 10 10 00 – – Z oviec alebo jahniat 5 0 

4114 10 90 00 – – Z ostatných zvierat 5 0 

4114 20 00 00 – Lakové usne a lakové laminované usne; metalizované usne 5 0 

4115 Kompozitné usne na základe usní alebo usňových vlákien, 
v doskách, listoch alebo pásoch, tiež vo zvitkoch; odrezky 
a ostatné zvyšky z usní alebo kompozitných usní, nepouži
teľné na výrobu predmetov z usní; kožené piliny, prach 
a múčka 

4115 10 00 00 – Kompozitné usne na základe usní alebo usňových vlákien, 
v doskách, listoch alebo pásoch, tiež vo zvitkoch 

10 3 

4115 20 00 00 – Odrezky a ostané zvyšky z usní alebo z kompozitných usní, 
nepoužiteľné na výrobu predmetov z usní; kožené piliny, 
prach a múčka 

10 3 

42 KOŽENÉ VÝROBKY; SEDLÁRSKE A REMENÁRSKE 
VÝROBKY; CESTOVNÉ POTREBY, KABELKY A PODOBNÉ 
SCHRÁNKY; VÝROBKY Z ČRIEV ZVIERAT (INÉ AKO 
MESINSKÝ VLAS) 

4201 00 00 00 Sedlárske a remenárske výrobky pre akékoľvek zviera (vrátane 
postranníc, vodidiel, nákolenníc, náhubkov, pokrývok pod 
sedlá, sedlových puzdier, pokrývok na psov a podobných 
výrobkov), z akéhokoľvek materiálu 

10 3 

4202 Lodné kufre, cestovné kufre, puzdrá na toaletné potreby, 
diplomatky, aktovky, školské tašky, puzdrá na okuliare, 
puzdrá na ďalekohľady, puzdrá na divadelné ďalekohľady, 
puzdrá na fotografické prístroje a kamery, puzdrá na hudobné 
nástroje, puzdrá na pušky, puzdrá na pištole a revolvery 
a podobné schránky; cestovné vaky, izolačné tašky na potra
viny alebo nápoje, tašky na toaletné potreby, plecniaky, kabely 
a kabelky, nákupné tašky, náprsné tašky, peňaženky, puzdrá 
na mapy, puzdrá na cigarety, mešteky na tabak, schránky na 
náradie a nástroje, športové tašky a vaky, puzdrá na fľaše, 
šperkovnice, pudrenky, schránky na nože a podobné 
schránky, z usne alebo kompozitnej usne, plastových fólií, 
textilných materiálov, vulkánfíbra alebo lepenky, alebo úplne 
alebo čiastočne pokryté týmito materiálmi alebo papierom
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– Lodné kufre, cestovné kufre, puzdrá na toaletné potreby, 
diplomatky, aktovky, školské tašky a podobné schránky 

4202 11 – – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo 
lakovej usne 

4202 11 10 00 – – – Diplomatky, aktovky, školské tašky a podobné schránky 12,5 3 

4202 11 90 00 – – – Ostatné 12,5 3 

4202 12 – – S vonkajším povrchom z plastov alebo textilných materiá
lov 

– – – Z plastových fólií 

4202 12 11 00 – – – – Diplomatky, aktovky, školské tašky a podobné schránky 12,5 3 

4202 12 19 00 – – – – Ostatné 12,5 3 

4202 12 50 00 – – – Z tvarovaných plastových materiálov 12,5 3 

– – – Z ostatných materiálov, vrátane vulkánfíbra 

4202 12 91 00 – – – – Diplomatky, aktovky, školské tašky a podobné schránky 12,5 3 

4202 12 99 00 – – – – Ostatné 12,5 3 

4202 19 – – Ostatné 

4202 19 10 00 – – – Z hliníka 12,5 3 

4202 19 90 00 – – – Z ostatných materiálov 12,5 3 

– Kabelky, tiež so závesným remeňom, vrátane kabeliek bez 
držadla 

4202 21 00 00 – – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo 
lakovej usne 

12,5 3 

4202 22 – – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných 
materiálov 

4202 22 10 00 – – – Z plastových fólií 12,5 3 

4202 22 90 00 – – – Z textilných materiálov 12,5 3 

4202 29 00 00 – – Ostatné 12,5 3 

– Výrobky druhov nosených obvykle vo vrecku alebo 
v kabelke 

4202 31 00 00 – – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo 
lakovej usne 

12,5 3
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4202 32 – – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných 
materiálov 

4202 32 10 00 – – – Z plastových fólií 12,5 3 

4202 32 90 00 – – – Z textilných materiálov 12,5 3 

4202 39 00 00 – – Ostatné 12,5 3 

– Ostatné: 

4202 91 – – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo 
lakovej usne 

4202 91 10 00 – – – Cestovné tašky, tašky na toaletné potreby, plecniaky 
a športové tašky a vaky 

12,5 3 

4202 91 80 00 – – – Ostatné 12,5 3 

4202 92 – – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných 
materiálov 

– – – Z plastových fólií 

4202 92 11 00 – – – – Cestovné tašky, tašky na toaletné potreby, plecniaky 
a športové tašky a vaky 

12,5 3 

4202 92 15 00 – – – – Puzdrá na hudobné nástroje 12,5 3 

4202 92 19 00 – – – – Ostatné 12,5 3 

– – – Z textilných materiálov 

4202 92 91 00 – – – – Cestovné tašky, tašky na toaletné potreby, plecniaky 
a športové tašky a vaky 

12,5 3 

4202 92 98 00 – – – – Ostatné 12,5 3 

4202 99 00 00 – – Ostatné 12,5 3 

4203 Odevy a odevné doplnky, z usne alebo kompozitnej usne 

4203 10 00 00 – Odevy: 5 0 

– Rukavice prstové, rukavice bez prstov a palčiaky 

4203 21 00 00 – – Špeciálne určené na použitie v športe 5 3 

4203 29 – – Ostatné: 

4203 29 10 00 – – – Ochranné pre všetky profesie 5 3 

– – – Ostatné: 

4203 29 91 00 – – – – pánske alebo chlapčenské 10 3
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4203 29 99 00 – – – – Ostatné 10 3 

4203 30 00 00 – – Pásy, opasky a závesné remene 10 3 

4203 40 00 00 – Ostatné odevné doplnky 5 0 

[4204] 

4205 00 Ostatné výrobky z usne alebo kompozitnej usne 

– Druhov používaných v strojoch, prístrojoch alebo mechanic
kých zariadeniach alebo na ostatné technické použitie 

4205 00 11 00 – – Dopravníkové alebo hnacie pásy alebo remene 25 5 

4205 00 19 00 – – Ostatné 20 5 

4205 00 90 00 – Ostatné 20 5 

4206 00 00 Výrobky z čriev (iné ako mesinský vlas), zo zlatotepeckej 
blany, z mechúrov alebo zo šliach: 

4206 00 00 10 – katgut 25 3 

4206 00 00 90 – Ostatné 10 5 

43 KOŽUŠINY A UMELÉ KOŽUŠINY; VÝROBKY Z NICH 

4301 Surové kožušiny (vrátane hláv, chvostov, nôžok a ostatných 
kúskov alebo odrezkov, vhodných na použitie v kožušníctve), 
iné ako surové kože a kožky položky 4101, 4102 alebo 4103 

4301 10 00 00 – Z noriek, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok 0 0 

4301 30 00 00 – Z nasledujúcich jahniat: astrachánskych, broadtailových, 
karakulských, perziánových a podobných jahniat, jahniat 
indických, čínskych, mongolských alebo tibetských, celé, 
tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok 

1 0 

4301 60 00 00 – Z líšok, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok 5 0 

4301 80 – Ostatné kožušiny, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok 

4301 80 30 00 – – Zo svišťov 0 0 

4301 80 50 00 – – Z mačkovitých šeliem 0 0 

4301 80 70 – – Ostatné: 

4301 80 70 10 – – – Z líšok, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok 5 0 

4301 80 70 90 – – – Ostatné 0 0
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4301 90 00 00 – Hlavy, chvosty, nôžky a ostatné kúsky alebo odrezky, 
vhodné na použitie v kožušníctve 

5 0 

4302 Vyčinené alebo upravené kožušiny (vrátane hláv, chvostov, 
nôžok a ostatných kúskov alebo odrezkov), tiež zošité (bez 
pridania ostatných materiálov), iné ako kožušiny položky 
4303 

– Celé kožušiny, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok, nespo
jené 

4302 11 00 00 – – Z noriek 5 0 

4302 19 – – Ostatné: 

4302 19 10 00 – – – Z bobrov 5 0 

4302 19 20 00 – – – Z ondatier 5 0 

4302 19 30 00 – – – Z líšok 5 0 

4302 19 35 00 – – – Z králikov alebo zajacov 5 0 

– – – Z tuleňov 

4302 19 41 00 – – – – Z mláďat tuleňov grónskych alebo mláďat tuleňov krúž
kovaných 

5 0 

4302 19 49 00 – – – – Ostatné 5 0 

4302 19 50 00 – – – Z morských vydier alebo nutrií (coypu) 5 0 

4302 19 60 00 – – – Zo svišťov 5 0 

4302 19 70 00 – – – Z mačkovitých šeliem 5 0 

– – – Z oviec alebo jahniat 

4302 19 75 00 – – – – Z nasledujúcich jahniat: astrachánskych, broadtailových, 
karakulských, perziánových a podobných jahniat, jahniat 
indických, čínskych, mongolských alebo tibetských 

5 0 

4302 19 80 00 – – – – Ostatné 5 0 

4302 19 95 00 – – – Ostatné 5 0 

4302 20 00 00 – Hlavy, chvosty, nôžky a ostatné kúsky alebo odrezky, nespo
jené 

5 0 

4302 30 – Celé kožušiny a kúsky alebo odrezky z nich, spojené 

4302 30 10 00 – – „Vypúšťané“ kožušiny 5 0 

– – Ostatné:
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4302 30 21 00 – – – Z noriek 5 0 

4302 30 25 00 – – – Z králikov alebo zajacov 5 0 

4302 30 31 00 – – – Z nasledujúcich jahniat: astrachánskych, broadtailových, 
karakulských, perziánových a podobných jahniat, jahniat 
indických, čínskych, mongolských alebo tibetských 

5 0 

4302 30 41 00 – – – Z ondatier 5 0 

4302 30 45 00 – – – Z líšok 5 0 

– – – Z tuleňov 

4302 30 51 00 – – – – Z mláďat tuleňov grónskych alebo mláďat tuleňov krúž
kovaných 

5 0 

4302 30 55 00 – – – – Ostatné 5 0 

4302 30 61 00 – – – Z morských vydier alebo nutrií (coypu) 5 0 

4302 30 71 00 – – – Z mačkovitých šeliem 5 0 

4302 30 95 00 – – – Ostatné 5 0 

4303 Odevy, odevné doplnky a ostatné výrobky z kožušín 

4303 10 – Odevy a odevné doplnky 

4303 10 10 00 – – Z kožušín mláďat tuleňov grónskych alebo mláďat tuleňov 
krúžkovaných 

10 3 

4303 10 90 – – Ostatné: 

4303 10 90 10 – – – Z noriek 10 3 

4303 10 90 20 – – – Kožené odevy z nutrie, polárnej líšky alebo líšky 10 3 

4303 10 90 30 – – – Z králikov alebo zajacov 10 3 

4303 10 90 40 – – – Z jahniat 10 3 

4303 10 90 90 – – – Ostatné 10 3 

4303 90 00 00 – Ostatné 10 3 

4304 00 00 00 Umelé kožušiny a výrobky z nich 10 3
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IX HLAVA IX – DREVO A VÝROBKY Z DREVA; DREVNÉ 
UHLIE KOROK A VÝROBKY Z KORKU VÝROBKY ZO 
SLAMY, ESPARTA ALEBO OSTATNÝCH PLETACÍCH MATE
RIÁLOV; KOŠIKÁRSKY TOVAR A PRÁCE Z PRÚTIA 

44 DREVO A VÝROBKY Z DREVA; DREVNÉ UHLIE 

4401 Palivové drevo v polenách, klátoch, konároch, viazaniciach 
alebo podobných formách; štiepky alebo triesky z dreva; 
piliny, zvyšky a odpad z dreva, tiež aglomerované v tvare 
klátov, brikiet, peliet alebo podobných formách 

4401 10 00 00 – Palivové drevo v polenách, klátoch, konároch, viazaniciach 
alebo podobných formách 

0 0 

– Štiepky alebo triesky z dreva 

4401 21 00 00 – – Ihličnanové 0 0 

4401 22 00 00 – – Neihličnanová 0 0 

4401 30 – Piliny, zvyšky a odpad z dreva, tiež aglomerované v tvare 
klátov, brikiet, peliet alebo podobných formách 

4401 30 10 00 – – Piliny 0 0 

4401 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

4402 Drevné uhlie (vrátane uhlia zo škrupín alebo orechov), tiež 
aglomerované 

4402 10 00 00 – Z bambusu 0 0 

4402 90 00 00 – Ostatné 0 0 

4403 Surové drevo, tiež odkôrnené alebo zbavené drevnej beli, 
alebo zhruba upravené do štvorcových tvarov 

4403 10 00 00 – Natierané alebo impregnované farbou, moridlom, kreozotom 
alebo ostatnými ochrannými prostriedkami 

0 0 

4403 20 – Ostatné, ihličnaté 

– – Smrek druhu „Picea abies Karst.“ alebo drevo z jedle strie
bornej (Abies alba Mill.) 

4403 20 11 00 – – – Píliarska guľatina 0 0 

4403 20 19 00 – – – Ostatné 0 0 

– – – – Borovica druhu „Pinus sylvestris L.“ 

4403 20 31 00 – – – Píliarska guľatina 0 0
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4403 20 39 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

4403 20 91 00 – – – Píliarska guľatina 0 0 

4403 20 99 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné, z druhov tropického dreva špecifikovaných 
v poznámke k podpoložkám 1 k tejto kapitole 

4403 41 00 00 – – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti 
bakau 

0 0 

4403 49 – – Ostatné: 

4403 49 10 00 – – – Sapelli, acajou d'Afrique a iroko 0 0 

4403 49 20 00 – – – Okoumé 0 0 

4403 49 40 00 – – – Sipo 0 0 

4403 49 95 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

4403 91 – – Z duba (Quercus spp.): 

4403 91 10 00 – – – Píliarska guľatina 0 0 

4403 91 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4403 92 – – Z buka (Fagus spp.) 

4403 92 10 00 – – – Píliarska guľatina 0 0 

4403 92 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4403 99 – – Ostatné: 

4403 99 10 00 – – – Z topoľa 0 0 

4403 99 30 00 – – – Z eukalyptu 0 0 

– – – Z brezy 

4403 99 51 00 – – – – Píliarska guľatina 0 0 

4403 99 59 00 – – – – Ostatné 0 0 

4403 99 95 00 – – – Ostatné 0 0
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4404 Drevo na obruče; štiepané tyče; drevené koly a kolíky, zašpi
catené, nerozrezané po dĺžke; drevené tyče, hrubo opracované, 
ale nesústružené, neohýbané ani inak neopracované, vhodné 
na výrobu vychádzkových palíc, dáždnikov, násad nástrojov 
alebo podobných výrobkov; drevené lubky, doštičky, pásky 
a podobné výrobky 

4404 10 00 00 – Ihličnanová 0 0 

4404 20 00 00 – Neihličnanová 0 0 

4405 00 00 00 Drevitá vlna; drevná múčka 0 0 

4406 Železničné alebo električkové podvaly (pražce) z dreva 

4406 10 00 00 – Neimpregnovamé 0 0 

4406 90 00 00 – Ostatné 0 0 

4407 Drevo rezané alebo štiepané pozdĺžne, krájané alebo lúpané, 
tiež hobľované, brúsené pieskom alebo na koncoch spájané, 
s hrúbkou presahujúcou 6 mm 

4407 10 – Ihličnanová 

4407 10 15 00 – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – Ostatné: 

– – – Hobľované 

4407 10 31 00 – – – – Smrek druhu „Picea abies Karst.“ alebo drevo z jedle strie
bornej (Abies alba Mill.) 

0 0 

4407 10 33 00 – – – – Borovica druhu „Pinus sylvestris L.“ 0 0 

4407 10 38 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

4407 10 91 00 – – – – Smrek druhu „Picea abies Karst.“ alebo drevo z jedle strie
bornej (Abies alba Mill.) 

0 0 

4407 10 93 00 – – – – Borovica druhu „Pinus sylvestris L.“ 0 0 

4407 10 98 00 – – – – Ostatné 0 0 

– Z druhov tropického dreva uvedených v poznámke 
k podpoložkám 1 k tejto kapitole 

4407 21 – – Mahagón (Swietenia spp.) 

4407 21 10 00 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

0 0
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– – – Ostatné: 

4407 21 91 00 – – – – Hobľované 0 0 

4407 21 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 22 – – Virola, imbuia a balsa 

4407 22 10 00 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 22 91 00 – – – – Hobľované 0 0 

4407 22 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 25 – – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti 
bakau 

4407 25 10 00 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 25 30 00 – – – – Hobľované 0 0 

4407 25 50 00 – – – – Brúsené pieskom 0 0 

4407 25 90 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 26 – – Biele lauan, biele meranti, biele seraya, žlté meranti a alan 

4407 26 10 00 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 26 30 00 – – – – Hobľované 0 0 

4407 26 50 00 – – – – Brúsené pieskom 0 0 

4407 26 90 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 00 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 27 91 00 – – – – Hobľované 0 0 

4407 27 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 28 – – Iroko
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4407 28 10 00 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 28 91 00 – – – – Hobľované 0 0 

4407 28 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 29 – – Ostatné: 

4407 29 15 00 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Acajou d’Afrique, azobé, dibétou, ilomba, jelutong, jong
kong, kapur, kempas, keruing, limba, makoré, mansonia, 
merbau, obeche, okoumé, palissandre de Para, palis
sandre de Rio, palissandre de Rose, ramin, sipo, teak 
a tiama 

– – – – – Hobľované 

4407 29 20 00 – – – – – – Palissandre de Rio, palissandre de Para a palissandre 
de Rose 

0 0 

4407 29 25 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

4407 29 45 00 – – – – – Brúsené pieskom 0 0 

– – – – – Ostatné 

4407 29 61 00 – – – – – – Azobé 0 0 

4407 29 68 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Ostatné: 

4407 29 83 00 – – – – – Hobľované 0 0 

4407 29 85 00 – – – – – Brúsené pieskom 0 0 

4407 29 95 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

4407 91 – – Z duba (Quercus spp.): 

4407 91 15 00 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Hobľované
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4407 91 31 00 – – – – – Parketové prírezy, doštičky a vlysy alebo drevené 
prírezy na podlahy, nezostavené 

0 0 

4407 91 39 00 – – – – – Ostatné 0 0 

4407 91 90 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 92 00 00 – – Z buka (Fagus spp.) 0 0 

4407 93 – – Z javora (Acer spp.): 

4407 93 10 00 – – – Hobľované; spájané na koncoch, tiež hobľované alebo 
brúsené pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 93 91 00 – – – – Brúsené pieskom 0 0 

4407 93 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 94 – – Z čerešne (Prunus spp.): 

4407 94 10 00 – – – Hobľované; spájané na koncoch, tiež hobľované alebo 
brúsené pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 94 91 00 – – – – Brúsené pieskom 0 0 

4407 94 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 95 – – Z jaseňa (Fraxinus spp.): 

4407 95 10 00 – – – Hobľované; spájané na koncoch, tiež hobľované alebo 
brúsené pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 95 91 00 – – – – Brúsené pieskom 0 0 

4407 95 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4407 99 – – Ostatné: 

4407 99 20 00 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4407 99 25 00 – – – – Hobľované 0 0 

4407 99 40 00 – – – – Brúsené pieskom 0 0 

– – – – Ostatné: 

4407 99 91 00 – – – – – Z topoľa 0 0
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4407 99 96 00 – – – – – Z tropického dreva 0 0 

4407 99 98 00 – – – – – Ostatné 0 0 

4408 Listy dýhy (vrátane tých, ktoré boli získané lúpaním vrstiev 
dreva), na preglejky alebo na podobné laminované dosky 
a ostatné drevo, rozrezané pozdĺžne, krájané alebo lúpané, 
tiež hobľované, brúsené pieskom, pozdĺžne spájané alebo 
spájané na koncoch, s hrúbkou nepresahujúcou 6 mm 

4408 10 – Ihličnanová 

4408 10 15 00 – – Hobľované; brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež 
hobľované alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – Ostatné: 

4408 10 91 00 – – – Ceruzkárske doštičky 0 0 

– – – Ostatné: 

4408 10 93 00 – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 0 0 

4408 10 99 00 – – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 0 0 

– Z druhov tropického dreva uvedených v poznámke 
k podpoložkám 1 k tejto kapitole 

4408 31 – – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti 
bakau 

4408 31 11 00 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4408 31 21 00 – – – – Hobľované 0 0 

4408 31 25 00 – – – – Brúsené pieskom 0 0 

4408 31 30 00 – – – – Ostatné 0 0 

4408 39 – – Ostatné: 

– – – Z dreva tmavočervené meranti, svetločervené meranti, 
biele lauan, sipo, limba, obeche, okoumé, acajou d'Afri
que, sapelli, virola, mahogany (Swietenia spp.), palissandre 
de Rio, palissandre de Para a palissandre de Rose 

4408 39 15 00 – – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – – – Ostatné: 

4408 39 21 00 – – – – – Hobľované 0 0
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– – – – – Ostatné 

4408 39 31 00 – – – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 0 0 

4408 39 35 00 – – – – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 0 0 

– – – Ostatné: 

4408 39 55 00 – – – – Hobľované; brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež 
hobľované alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – – – Ostatné: 

4408 39 70 00 – – – – – Ceruzkárske doštičky 0 0 

– – – – – Ostatné 

4408 39 85 00 – – – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 0 0 

4408 39 95 00 – – – – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 0 0 

4408 90 – Ostatné: 

4408 90 15 00 – – Hobľované; brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež 
hobľované alebo brúsené pieskom 

0 0 

– – Ostatné: 

4408 90 35 00 – – – Ceruzkárske doštičky 0 0 

– – – Ostatné: 

4408 90 85 00 – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 0 0 

4408 90 95 00 – – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 0 0 

4409 Drevo (vrátane nezostavených doštičiek a vlysov na parketové 
podlahy), profilované (drážkované, žliabkované, s perami, 
skosené, spojené do V, vrúbkované, zaoblené alebo podobné) 
na jednej alebo niekoľkých hranách, koncoch alebo plochách, 
tiež hobľované, brúsené pieskom alebo na koncoch spájané 

4409 10 – Ihličnanová 

4409 10 11 00 – – Tvarované na rámy obrazov, fotografií, zrkadiel alebo 
podobných predmetov 

0 0 

4409 10 18 00 – – Ostatné 0 0 

– Neihličnanová 

4409 21 00 00 – – Z bambusu 0 0 

4409 29 – – Ostatné:
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4409 29 10 00 – – – Tvarované na rámy obrazov, fotografií, zrkadiel alebo 
podobných predmetov 

0 0 

– – – Ostatné: 

4409 29 91 00 – – – – Parketové prírezy, doštičky a vlysy alebo drevené prírezy 
na podlahy, nezostavené 

0 0 

4409 29 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4410 Drevotrieskové dosky, orientované trieskové dosky (OSB) 
a podobné dosky (napríklad trieskové dosky) z dreva alebo 
ostatných drevitých materiálov, tiež aglomerované živicami 
alebo ostatnými organickými spojivami 

– Z dreva 

4410 11 – – Drevotrieskové dosky 

4410 11 10 00 – – – Neopracované alebo len brúsené pieskom 0 0 

4410 11 30 00 – – – Povrchovo upravené papierom impregnovaným melamí
novou živicou 

0 0 

4410 11 50 00 – – – Povrchovo upravené dekoratívnymi laminátmi z plastov 0 0 

4410 11 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4410 12 – – Orientované trieskové dosky (OSB) 

4410 12 10 00 – – – Neopracované alebo len brúsené pieskom 0 0 

4410 12 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4410 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

4410 90 00 00 – Ostatné 0 0 

4411 Drevovláknité dosky alebo podobné dosky z ostatných drevi
tých materiálov, tiež spájané živicami alebo ostatnými orga
nickými spojivami 

– Drevovláknité dosky strednej hustoty (MDF) 

4411 12 – – S hrúbkou nepresahujúcou 5 mm 

4411 12 10 00 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 0 0 

4411 12 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4411 13 – – S hrúbkou presahujúcou 5 mm, ale nepresahujúcou 9 mm 

4411 13 10 00 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 0 0 

4411 13 90 00 – – – Ostatné 0 0
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4411 14 – – S hrúbkou presahujúcou 9 mm 

4411 14 10 00 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 0 0 

4411 14 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

4411 92 – – S hustotou presahujúcou 0,8 g/ cm 3 

4411 92 10 00 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 0 0 

4411 92 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4411 93 – – S hustotou presahujúcou 0,5 g/ cm 3 , ale nepresahujúcou 
0,8 g/ cm 3 

4411 93 10 00 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 0 0 

4411 93 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4411 94 – – S hustotou nepresahujúcou 0,5 g/ cm 3 

4411 94 10 00 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 0 0 

4411 94 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4412 Preglejky, dýhované dosky a podobné laminované dosky 

4412 10 00 00 – Z bambusu 0 0 

– Ostatné preglejky pozostávajúce výlučne z drevených (okrem 
bambusových) listov, s každou vrstvou nepresahujúcou 
6 mm hrúbky 

4412 31 – – Aspoň s jednou vonkajšou vrstvou z tropického dreva 
špecifikovaného v poznámke k podpoložkám 1 k tejto 
kapitole 

4412 31 10 00 – – – Z dreva tmavočervené meranti, svetločervené meranti, 
biele lauan, sipo, limba, obeche, okoumé, acajou dAfrique, 
sapelli, virola, mahogany (Swietenia spp.), palissandre de 
Rio, palissandre de Para a palissandre de Rose 

0 0 

4412 31 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4412 32 00 00 – – Ostatné, aspoň s jednou vonkajšou vrstvou z iného ako 
ihličnatého dreva 

0 0 

4412 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

4412 94 – – Latovky a spárovky 

4412 94 10 00 – – – Ostatné, aspoň s jednou vonkajšou vrstvou z iného ako 
ihličnatého dreva 

0 0
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4412 94 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4412 99 – – Ostatné: 

4412 99 30 00 – – – Obsahujúce aspoň jednu drevotrieskovú dosku 0 0 

4412 99 70 00 – – – Ostatné 0 0 

4413 00 00 00 Tzv. zhutnené drevo, v tvare klátov, dosiek, doštičiek alebo 
profilov 

0 0 

4414 00 Drevené rámy na obrazy, fotografie, zrkadlá alebo podobné 
predmety 

4414 00 10 00 – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej poznámke 
2 k tejto kapitole 

0 0 

4414 00 90 00 – Z ostatného dreva 0 0 

4415 Debny, debničky, klietky, bubny a podobné obaly, z dreva; 
káblové bubny z dreva; jednoduché palety, skriňové palety 
a ostatné nakladacie plošiny, z dreva; nástavné rámy paliet 
z dreva 

4415 10 – Debny, debničky, klietky, bubny a podobné obaly; káblové 
bubny 

4415 10 10 00 – – Debny, debničky, klietky, bubny a podobné obaly 0 0 

4415 10 90 00 – – Káblové bubny 0 0 

4415 20 – Jednoduché palety, skriňové palety a ostatné nakladacie 
plošiny; nástavné rámy paliet 

4415 20 20 00 – – Ploché palety; nástavné rámy paliet 0 0 

4415 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

4416 00 00 00 Sudy, kade, škopky, korytá a ostatné debnárske výrobky a ich 
časti, z dreva, vrátane dúh (časti steny suda) 

0 0 

4417 00 00 00 Drevené nástroje, telá nástrojov, násady a rukoväte k nástro
jom, násady na zmetáky, na kefy a na štetce z dreva; drevené 
formy, kopytá a napínače obuvi 

0 0 

4418 Výrobky stavebného stolárstva a tesárstva z dreva, vrátane 
pórovitých (voštinových) dosiek, zostavených parketových 
dosiek a šindľov 

4418 10 – Okná, francúzske okná a ich rámy a zárubne 

4418 10 10 00 – – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej 
poznámke 2 k tejto kapitole 

0 0 

4418 10 50 00 – – Ihličnanové 0 0 

4418 10 90 00 – – Ostatné 0 0
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4418 20 – Dvere, ich rámy, zárubne a prahy 

4418 20 10 00 – – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej 
poznámke 2 k tejto kapitole 

0 0 

4418 20 50 00 – – Ihličnanové 0 0 

4418 20 80 00 – – Z ostatného dreva 0 0 

4418 40 00 00 – Debnenie na betónovanie 0 0 

4418 50 00 00 – Šindle 0 0 

4418 60 00 00 – Stĺpy a nosníky 0 0 

– Zostavené podlahové dosky 

4418 71 00 00 – – Na mozaikové podlahy 0 0 

4418 72 00 00 – – Ostatné, viacvrstvové 0 0 

4418 79 00 00 – – Ostatné 0 0 

4418 90 – Ostatné: 

4418 90 10 00 – – Drevo povrstvené glejom 0 0 

4418 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

4419 00 Stolový a kuchynský tovar, z dreva 

4419 00 10 00 – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej poznámke 
2 k tejto kapitole 

0 0 

4419 00 90 00 – Z ostatného dreva 0 0 

4420 Intarzované a inkrustované dosky z dreva; skrinky, puzdrá 
a kazety na šperky alebo príbory, a podobné výrobky, z dreva; 
figúrky a ostatné ozdobné predmety, z dreva; nábytok z dreva, 
ktorý nepatrí do kapitoly 94 

4420 10 – Figúrky a ostatné ozdobné predmety, z dreva 

4420 10 11 00 – – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej 
poznámke 2 k tejto kapitole 

0 0 

4420 10 19 00 – – Z ostatného dreva 0 0 

4420 90 – Ostatné: 

4420 90 10 00 – – Intarzované a inkrustované drevo 0 0
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– – Ostatné: 

4420 90 91 00 – – – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej 
poznámke 2 k tejto kapitole 

0 0 

4420 90 99 00 – – – Z ostatného dreva 0 0 

4421 Ostatné výrobky z dreva 

4421 10 00 00 – Ramienka na šaty 0 0 

4421 90 – Ostatné: 

4421 90 91 00 – – Z drevovláknitých dosiek 0 0 

4421 90 98 00 – – Ostatné 0 0 

45 KOROK A VÝROBKY Z KORKU 

4501 Prírodný korok, surový alebo jednoducho upravený; korkový 
odpad; rozdrvený, granulovaný alebo zomletý korok 

4501 10 00 00 – Prírodný korok, surový alebo jednoducho upravený 5 0 

4501 90 00 00 – Ostatné 5 0 

4502 00 00 00 Prírodný korok, odkôrnený alebo nahrubo otesaný, alebo 
v pravouhlých (vrátane štvorcových) blokoch, doskách, listoch 
alebo pásoch (vrátane polotovarov s ostrými hranami urče
ných na uzávery alebo zátky) 

5 0 

4503 Výrobky z prírodného korku 

4503 10 – Uzávery a zátky 

4503 10 10 00 – – Valcovité 5 0 

4503 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

4503 90 00 00 – Ostatné 5 0 

4504 Aglomerovaný korok (tiež so spojivom) a výrobky z aglome
rovaného korku 

4504 10 – Bloky, dosky, listy a pásy; dlaždice všetkých tvarov; plné 
valce, vrátane kotúčov 

– – Uzávery a zátky 

4504 10 11 00 – – – Na šumivé vína, vrátane tých s kotúčom z prírodného 
korku 

5 0 

4504 10 19 00 – – – Ostatné 5 0
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– – Ostatné: 

4504 10 91 00 – – – So spojivom 5 0 

4504 10 99 00 – – – Ostatné 5 0 

4504 90 – Ostatné: 

4504 90 20 00 – – Uzávery a zátky 5 0 

4504 90 80 – – Ostatné: 

4504 90 80 30 – – – Ploché tesnenia, podložky a ostatné krúžky, na použitie 
v civilných lietadlách 

0,5 0 

4504 90 80 90 – – – Ostatné 5 0 

46 VÝROBKY ZO SLAMY, ESPARTA ALEBO OSTATNÝCH 
PLETACÍCH MATERIÁLOV; KOŠIKÁRSKY TOVAR A PRÁCE 
Z PRÚTIA 

4601 Pletence a podobné výrobky z pletacieho materiálu, tiež 
spojené do prúžkov; pletací materiál, pletence a podobné 
výrobky z pletacieho materiálu, navzájom zväzované v rovno
bežných prameňoch alebo navzájom pretkané, vo forme 
listov, tiež v konečnej úprave (napríklad rohože, slamené 
rohožky, košiny) 

– Rohože, slamené rohožky a košiny z rastlinného materiálu 

4601 21 – – Z bambusu 

4601 21 10 00 – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích mate
riálov 

5 0 

4601 21 90 00 – – – Ostatné 5 0 

4601 22 – – Z ratanu 

4601 22 10 00 – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích mate
riálov 

5 0 

4601 22 90 00 – – – Ostatné 5 0 

4601 29 – – Ostatné: 

4601 29 10 00 – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích mate
riálov 

5 0 

4601 29 90 00 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné: 

4601 92 – – Z bambusu 

4601 92 05 00 – – – Pletence alebo podobné výrobky z pletacích materiálov, 
tiež spájané do prúžkov 

5 0
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– – – Ostatné: 

4601 92 10 00 – – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích 
materiálov 

5 0 

4601 92 90 00 – – – – Ostatné 5 0 

4601 93 – – Z ratanu 

4601 93 05 00 – – – Pletence alebo podobné výrobky z pletacích materiálov, 
tiež spájané do prúžkov 

5 0 

– – – Ostatné: 

4601 93 10 00 – – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích 
materiálov 

5 0 

4601 93 90 00 – – – – Ostatné 5 0 

4601 94 – – Z ostatných rastlinných materiálov 

4601 94 05 00 – – – Pletence alebo podobné výrobky z pletacích materiálov, 
tiež spájané do prúžkov 

5 0 

– – – Ostatné: 

4601 94 10 00 – – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích 
materiálov 

5 0 

4601 94 90 00 – – – – Ostatné 5 0 

4601 99 – – Ostatné: 

4601 99 05 00 – – – Pletence alebo podobné výrobky z pletacích materiálov, 
tiež spájané do prúžkov 

5 0 

– – – Ostatné: 

4601 99 10 00 – – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích 
materiálov 

5 0 

4601 99 90 00 – – – – Ostatné 5 0 

4602 Košikársky tovar, výrobky z prútia a ostatné výrobky, vyro
bené priamo do tvaru z pletacieho materiálu alebo celkom 
dohotovené z tovaru položky 4601; výrobky z lufy 

– Z rastlinného materiálu 

4602 11 00 00 – – Z bambusu 5 0 

4602 12 00 00 – – Z ratanu 5 0 

4602 19 – – Ostatné: 

4602 19 10 00 – – – Slamené obaly na fľaše 5 0
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– – – Ostatné: 

4602 19 91 00 – – – – Košikársky tovar, výrobky z prútia a ostatné výrobky, 
vyrobené priamo do tvaru z pletacieho materiálu 

5 0 

4602 19 99 00 – – – – Ostatné 5 0 

4602 90 00 00 – Ostatné 5 0 

x) VLÁKNINA Z DREVA ALEBO OSTATNÝCH VLÁKNINO
VÝCH CELULÓZOVÝCH MATERIÁLOV; ZBEROVÝ (ODPAD 
A VÝMET) PAPIER ALEBO LEPENKA PAPIER A LEPENKA 
A VÝROBKY Z NICH 

47 VLÁKNINA Z DREVA ALEBO OSTATNÝCH VLÁKNINO
VÝCH CELULÓZOVÝCH MATERIÁLOV; ZBEROVÝ (ODPAD 
A VÝMET) PAPIER ALEBO LEPENKA 

4701 00 Drevovina 

4701 00 10 00 – Termomechanická drevovina 0 0 

4701 00 90 00 – Ostatné 0 0 

4702 00 00 00 Chemická drevná buničina, druhov na rozpúšťanie 0 0 

4703 Chemická drevná buničina, nátronová alebo sulfátová, iná ako 
druhov na rozpúšťanie 

– Nebielené 

4703 11 00 00 – – Ihličnanové 0 0 

4703 19 00 00 – – Neihličnanové 0 0 

– Polobielená alebo bielená 

4703 21 00 00 – – Ihličnanové 0 0 

4703 29 00 00 – – Neihličnanové 0 0 

4704 Chemická drevná buničina, sulfitová, iná ako druhov na 
rozpúšťanie 

– Nebielené 

4704 11 00 00 – – Ihličnanové 0 0 

4704 19 00 00 – – Neihličnanové 0 0 

– Polobielená alebo bielená 

4704 21 00 00 – – Ihličnanové 0 0 

4704 29 00 00 – – Neihličnanové 0 0
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4705 00 00 00 Drevná buničina získaná kombináciou mechanického 
a chemického rozvlákňovacieho procesu 

0 0 

4706 Vláknina z vlákien získaných zo zberového (odpadu a výmetu) 
papiera alebo lepenky alebo ostatných vláknitých celulózových 
materiálov 

4706 10 00 00 – Buničina z bavlneného lintersu 0 0 

4706 20 00 00 – Vláknina z vlákien získaných zo zberového (odpadu 
a výmetu) papiera alebo lepenky 

0 0 

4706 30 00 00 – Ostatná, z bambusu 0 0 

– Ostatné: 

4706 91 00 00 – – Získaná mechanicky 0 0 

4706 92 00 00 – – Chemická 0 0 

4706 93 00 00 – – Chemická 0 0 

4707 Zberový (odpad a výmet) papier alebo lepenka 

4707 10 00 00 – Nebielený sulfátový (kraft) papier alebo lepenka alebo vlnitý 
papier alebo lepenka 

0 0 

4707 20 00 00 – Ostatný papier alebo lepenka, vyrobené hlavne z bielenej 
chemickej buničiny, nefarbené v hmote 

0 0 

4707 30 – Papier alebo lepenka vyrobené hlavne z drevoviny (napríklad 
noviny, časopisy a podobné tlačoviny) 

4707 30 10 00 – – Staré a nepredané noviny a časopisy, telefónne zoznamy, 
brožúry a tlačený reklamný materiál 

0 0 

4707 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

4707 90 – Ostatný, vrátane netriedeného zberového papiera a výmetu 

4707 90 10 00 – – Netriedený 0 0 

4707 90 90 00 – – Triedený 0 0 

48 PAPIER A LEPENKA; PREDMETY Z PAPIERENSKÝCH VLÁK
NIN, PAPIERA ALEBO LEPENKY 

4801 00 00 00 Novinový papier, v kotúčoch alebo listoch 0 0 

4802 Nenatieraný papier a lepenka, druhov používaných na písanie, 
tlač alebo na ostatné grafické účely, a neperforované papierové 
dierne štítky a dierne pásky, v kotúčoch alebo v pravouhlých 
(vrátane štvorcových) listoch, akéhokoľvek rozmeru, iný ako 
papier položky 4801 alebo 4803; Ručný papier a lepenka 

4802 10 00 00 – Ručný papier a lepenka 0 0 

4802 20 00 00 – Papier a lepenka druhov používaných ako podklad na svetlo
citlivý, teplocitlivý alebo elektrocitlivý papier alebo lepenku 

0 0
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4802 40 – Surový tapetový papier 

4802 40 10 00 – – Neobsahujúci vlákninu získanú mechanickým postupom 
alebo obsahujúci z celkového obsahu vlákniny nie viac 
ako 10 % hmotnosti tejto vlákniny 

0 0 

4802 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatný papier a lepenka, neobsahujúce vlákninu získanú 
mechanickým alebo chemicko-mechanickým postupom, 
alebo obsahujúce z celkového obsahu vlákniny nie viac 
ako 10 % hmotnosti týchto vlákien 

4802 54 00 00 – – S plošnou hmotnosťou menšou ako 40 g/m 2 0 0 

4802 55 – – S plošnou hmotnosťou 40 g/m 2 alebo väčšou, ale menšou 
ako 150 g/m 2 , v kotúčoch 

4802 55 15 00 – – – S plošnou hmotnosťou 60 g/m 2 alebo väčšou, ale menšou 
ako 75 g/m 2 

0 0 

4802 55 25 00 – – – S plošnou hmotnosťou 60 g/m 2 alebo väčšou, ale menšou 
ako 75 g/m 2 

0 0 

4802 55 30 00 – – – S plošnou hmotnosťou 60 g/m 2 alebo väčšou, ale menšou 
ako 75 g/m 2 

0 0 

4802 55 90 00 – – – S plošnou hmotnosťou 80 g/m 2 alebo väčšou 0 0 

4802 56 – – S plošnou hmotnosťou 40 g/m 2 alebo väčšou, ale nie 
väčšou ako 150 g/m 2 , v listoch s jednou stranou nepresa
hujúcou 435 mm a druhou stranou nepresahujúcou 
297 mm v nepreloženom stave 

4802 56 20 00 – – – S dĺžkou jednej strany 297 mm a dĺžkou druhej strany 
210 mm (formát A4). 

0 0 

4802 56 80 00 – – – Ostatné 0 0 

4802 57 00 00 – – Ostatné, s plošnou hmotnosťou 40 g/m 2 alebo väčšou, ale 
nie väčšou ako 150 g/m 2 : 

0 0 

4802 58 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 

4802 58 10 00 – – – V kotúčoch: 0 0 

4802 58 90 00 – – – Ostatné: 0 0 

– Ostatný papier a lepenka, obsahujúce z celkového obsahu 
vlákniny viac ako 10 % hmotnosti vlákniny získanej mecha
nickým alebo chemicko-mechanickým postupom 

4802 61 – – V kotúčoch
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4802 61 15 00 – – – S plošnou hmotnosťou menšou ako 72 g/m 2 a obsahujúce 
z celkového obsahu vlákniny viac ako 50 % hmotnosti 
vlákniny získanej mechanickým postupom 

0 0 

4802 61 80 00 – – – Ostatné 0 0 

4802 62 00 00 – – V listoch s jednou stranou nepresahujúcou 435 mm 
a druhou stranou nepresahujúcou 297 mm v nepreloženom 
stave 

0 0 

4802 69 00 00 – – Ostatné 0 0 

4803 00 Základný toaletný alebo tissue papier používaný na výrobu 
toaletného papiera alebo jemných odličovacích obrúskov, 
uterákov alebo servítok a podobný papier druhov používa
ných na hygienické alebo sanitárne účely alebo v domácnosti, 
buničitá vata a pásy splstených buničinových vlákien, tiež 
krepované, plisované, razené, perforované, na povrchu 
farbené, na povrchu zdobené alebo potlačené, v kotúčoch 
alebo listoch 

4803 00 10 00 – Buničitá vata 0 0 

– Krepovaný papier a pásy splstených buničinových vlákien 
(„tissue“), s plošnou hmotnosťou každej vrstvy 

4803 00 31 00 – – Nie väčšou ako 25 g/m 2 0 0 

4803 00 39 00 – – Väčšou ako 25 g/m 2 0 0 

4803 00 90 00 – Ostatné 0 0 

4804 Nenatieraný kraft papier a kraft lepenka, v kotúčoch alebo 
listoch, iné ako papier a lepenka položky 4802 alebo 4803 

– Sulfátová krycia lepenka (tzv. „kraftliner“) 

4804 11 – – Nebielené 

– – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

4804 11 11 00 – – – – S plošnou hmotnosťou menšou ako 150 g/m 2 0 0 

4804 11 15 00 – – – – S plošnou hmotnosťou 150 g/m 2 alebo väčšou, ale 
menšou ako 175 g/m 2 

0 0 

4804 11 19 00 – – – – S plošnou hmotnosťou 175 g/m 2 alebo väčšou 0 0 

4804 11 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4804 19 – – Ostatné: 

– – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom
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– – – – Pozostávajúca z jednej alebo viacerých nebielených 
vrstiev a z jednej vonkajšej vrstvy bielenej, polobielenej 
alebo farbenej, s plošnou hmotnosťou na m 2 

4804 19 11 00 – – – – – Menšou ako 150 g 0 0 

4804 19 15 00 – – – – – 150 g alebo väčšou, ale menšou ako 175 g 0 0 

4804 19 19 00 – – – – – 175 g alebo väčšou 0 0 

– – – – Ostatná, s plošnou hmotnosťou na m 2 

4804 19 31 00 – – – – – Menšou ako 150 g 0 0 

4804 19 38 00 – – – – – 150 g alebo väčšou 0 0 

4804 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Vrecový kraft papier 

4804 21 – – Nebielené 

4804 21 10 00 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

0 0 

4804 21 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4804 29 – – Ostatné: 

4804 29 10 00 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

0 0 

4804 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatný kraft papier a kraft lepenka s plošnou hmotnosťou 
150 g/m 2 alebo menšou 

4804 31 – – Nebielené 

– – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

4804 31 51 00 – – – – Elektrotechnický izolačný kraft papier 0 0 

4804 31 58 00 – – – – Ostatné 0 0 

4804 31 80 00 – – – Ostatné 0 0 

4804 39 – – Ostatné:
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– – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

4804 39 51 00 – – – – Bielené rovnomerne v hmote 0 0 

4804 39 58 00 – – – – Ostatné 0 0 

4804 39 80 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatný kraft papier a kraft lepenka s plošnou hmotnosťou 
väčšou ako 150 g/m 2 , ale menšou ako 225 g/m 2 

4804 41 – – Nebielené 

4804 41 10 00 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

0 0 

– – – Ostatné: 

4804 41 91 00 – – – – Krycí papier a lepenka, tzv. „saturating kraft“ 0 0 

4804 41 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

4804 42 – – Rovnomerne bielené v hmote a obsahujúce z celkového 
obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien 
získaných chemickým postupom 

4804 42 10 00 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

0 0 

4804 42 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4804 49 – – Ostatné: 

4804 49 10 00 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

0 0 

4804 49 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatný kraft papier a kraft lepenka s plošnou hmotnosťou 
225 g/m 2 alebo väčšou 

4804 51 – – Nebielené 

4804 51 10 00 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

0 0 

4804 51 90 00 – – – Ostatné 0 0
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4804 52 – – Rovnomerne bielené v hmote a obsahujúce z celkového 
obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien 
získaných chemickým postupom 

4804 52 10 00 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

0 0 

4804 52 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4804 59 – – Ostatné: 

4804 59 10 00 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

0 0 

4804 59 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4805 Ostatný nenatieraný papier a lepenka, v kotúčoch alebo 
listoch, ďalej nespracovaný alebo spracovaný postupmi špeci
fikovanými v poznámke 3 k tejto kapitole 

– Papier na zvlnenú vrstvu vlnitej lepenky 

4805 11 00 00 – – Polochemický papier na zvlnenú vrstvu 0 0 

4805 12 00 00 – – Slamový papier na zvlnenú vrstvu 0 0 

4805 19 – – Ostatné: 

4805 19 10 00 – – – Vlnitý papier (Wellenstoff) 0 0 

4805 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Testliner (krycia vrstva vlnitej lepenky z recyklovaných 
vlákien): 

4805 24 00 00 – – S plošnou hmotnosťou 150 g/m 2 alebo menšou 0 0 

4805 25 00 00 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 0 0 

4805 30 – Sulfitový baliaci papier 

4805 30 10 00 – – S plošnou hmotnosťou menšou ako 30 g/m 2 0 0 

4805 30 90 00 – – S plošnou hmotnosťou 30 g/m 2 alebo väčšou 0 0 

4805 40 00 00 – Filtračný papier a lepenka 0 0 

4805 50 00 00 – Plstený papier a lepenka 0 0 

– Ostatné: 

4805 91 00 00 – – S plošnou hmotnosťou 150 g/m 2 alebo menšou 0 0
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4805 92 00 00 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 , ale menšou 
ako 225 g/m 2 

0 0 

4805 93 – – S plošnou hmotnosťou 225 g/m 2 alebo väčšou 

4805 93 20 00 – – – Vyrábané z odpadového papiera 0 0 

4805 93 80 00 – – – Ostatné 0 0 

4806 Rastlinný pergamen, nepremastiteľný papier, pauzovací papier 
a pergamín a ostatné hladené priehľadné alebo priesvitné 
papiere, v kotúčoch alebo listoch 

4806 10 00 00 – Rastlinný pergamen 0 0 

4806 20 00 00 – Nepremastiteľný papier 0 0 

4806 30 00 00 – Pauzovací papier 0 0 

4806 40 – Pergamín a ostatné hladené priehľadné alebo priesvitné 
papiere 

4806 40 10 00 – – Pergamín 0 0 

4806 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

4807 00 Kompozitný papier a lepenka (vyrobené zlepením plochých 
vrstiev papiera alebo lepenky so spojivom), na povrchu nena
tierané ani neimpregnované, tiež vnútri zosilnené, v kotúčoch 
alebo listoch 

4807 00 30 00 – Vyrobené zo odpadového papiera, tiež pokryté papierom 0 0 

4807 00 80 00 – Ostatné 0 0 

4808 Papier a lepenka, vlnité (tiež s nalepenými plochými listami na 
povrchu), krepované, plisované, razené alebo perforované, 
v kotúčoch alebo listoch, iné ako papier druhov opísaných 
v položke 4803 

4808 10 00 00 – Vlnitý papier a lepenka, tiež perforované: 0 0 

4808 20 00 00 – Vrecový kraft papier, krepovaný alebo vlnitý, tiež razený 
alebo perforovaný 

0 0 

4808 30 00 00 – Ostatný kraft papier, krepovaný alebo vlnitý, tiež razený 
alebo perforovaný 

0 0 

4808 90 00 00 – Ostatné 0 0 

4809 Uhľový papier, samokopírovací papier a ostatné kopírovacie 
alebo pretlačovacie papiere (vrátane natieraných alebo impreg
novaných papierov na rozmnožovacie blany alebo ofsetové 
matrice), tiež potlačené, v kotúčoch alebo v listoch (hárkoch) 

4809 20 – Samokopírovací papier
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4809 20 10 00 – – V kotúčoch 0 0 

4809 20 90 00 – – V listoch 0 0 

4809 90 – Ostatné: 

4809 90 10 00 – – Uhľový papier alebo podobné kopírovacie papiere 0 0 

4809 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

4810 Papier a lepenka, natierané na jednej alebo na oboch stranách 
kaolínom alebo ostatnými anorganickými látkami, tiež so 
spojivom, bez akéhokoľvek ďalšieho náteru, tiež na povrchu 
farbené, na povrchu zdobené alebo potlačené, v kotúčoch 
alebo pravouhlých (vrátane štvorcových) listoch, akéhokoľvek 
rozmeru 

– Papier a lepenka druhov používaných na písanie, tlač alebo 
na ostatné grafické účely, neobsahujúce vlákniny získané 
mechanickým alebo chemicko-mechanickým postupom 
alebo obsahujúce z celkového obsahu vlákniny najviac 
10 % hmotnosti takýchto vláknin 

4810 13 – – V kotúčoch 

4810 13 20 00 – – – Papier a lepenka s plošnou hmotnosťou najviac 
150 g/m 2 , druhov používaných ako podklad na svetlocit
livý, teplocitlivý alebo elektrocitlivý papier alebo lepenku 

0 0 

4810 13 80 00 – – – Ostatné 0 0 

4810 14 – – V listoch s jednou stranou nepresahujúcou 435 mm a s 
druhou stranou nepresahujúcou 297 mm v nepreloženom 
stave: 

4810 14 20 00 – – – Papier a lepenka s plošnou hmotnosťou najviac 
150 g/m 2 , druhov používaných ako podklad na svetlocit
livý, teplocitlivý alebo elektrocitlivý papier alebo lepenku 

0 0 

4810 14 80 00 – – – Ostatné 0 0 

4810 19 – – Ostatné: 

4810 19 10 00 – – – Papier a lepenka s plošnou hmotnosťou najviac 
150 g/m 2 , druhov používaných ako podklad na svetlocit
livý, teplocitlivý alebo elektrocitlivý papier alebo lepenku 

0 0 

4810 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Papier a lepenka druhov používaných na písanie, tlač alebo 
na ostatné grafické účely, obsahujúce z celkového obsahu 
vlákniny viac ako 10 % hmotnosti vlákniny získanej mecha
nickým alebo chemicko-mechanickým postupom 

4810 22 – – Light-weight coated paper:
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4810 22 10 00 – – – V kotúčoch so šírkou presahujúcou 15 cm alebo v listoch 
s jednou stranou presahujúcou 36 cm a druhou stranou 
presahujúcou 15 cm v nepreloženom stave 

0 0 

4810 22 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4810 29 – – Ostatné: 

4810 29 30 00 – – – V kotúčoch 0 0 

4810 29 80 00 – – – Ostatné 0 0 

– Kraft papier a kraft lepenka, iné ako papier a lepenka druhov 
používaných na písanie, tlač alebo na ostatné grafické účely 

4810 31 00 00 – – Bielené rovnomerne v hmote a obsahujúce z celkového 
obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien 
získaných chemickým postupom, s plošnou hmotnosťou 
150 g/m 2 alebo menšou 

0 0 

4810 32 – – Bielené rovnomerne v hmote a obsahujúce z celkového 
obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien 
získaných chemickým postupom, s plošnou hmotnosťou 
väčšou ako 150 g/m 2 

4810 32 10 00 – – – Natierané kaolínom 0 0 

4810 32 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4810 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Papier, lepenka, ostatné: 

4810 92 – – Viacvrstvové 

4810 92 10 00 – – – S každou vrstvou bielenou 0 0 

4810 92 30 00 – – – S bielenou len jednou vonkajšou vrstvou 0 0 

4810 92 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4810 99 – – Ostatné: 

4810 99 10 00 – – – Bielený papier a lepenka, natierané kaolínom 0 0 

4810 99 30 00 – – – Natierané sľudovým práškom 0 0 

4810 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4811 Papier, lepenka, buničitá vata a pásy splstených buničinových 
vlákien, potiahnuté, impregnované, pokryté, na povrchu 
farbené, na povrchu zdobené alebo potlačené, v kotúčoch 
alebo pravouhlých (vrátane štvorcových) listoch, akéhokoľvek 
rozmeru, iné ako tovar druhov opísaných v položke 4803, 
4809 alebo 4810
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4811 10 00 00 – Dechtovaný, bitúmenovaný alebo asfaltovaný papier 
a lepenka 

0 0 

– Lepiaci alebo priľnavý papier a lepenka 

4811 41 – – Samolepiace 

4811 41 20 00 – – – So šírkou nepresahujúcou 10 cm, s náterom zloženým 
z nevulkanizovaného prírodného alebo syntetického 
kaučuku 

0 0 

4811 41 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4811 49 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Papier a lepenka, potiahnuté, impregnované alebo pokryté 
plastmi (okrem lepidiel) 

4811 51 00 00 – – Bielené, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 0 0 

4811 59 00 00 – – Ostatné 0 0 

4811 60 00 00 – Papier a lepenka, potiahnuté, impregnované alebo pokryté 
voskom, parafínovým voskom, stearínom, olejom alebo 
glycerolom 

0 0 

4811 90 00 00 – Ostatný papier, lepenka, buničitá vata a pásy splstených 
buničinových vlákien 

0 0 

4812 00 00 00 Filtračné bloky a dosky, z papieroviny 0 0 

4813 Cigaretový papier, tiež rezaný na určitý rozmer alebo v tvare 
zložiek alebo dutiniek 

4813 10 00 00 – V tvare zložiek alebo dutiniek 0 0 

4813 20 00 00 – V kotúčikoch so šírkou nepresahujúcou 5 cm 0 0 

4813 90 – Ostatné: 

4813 90 10 00 – – V kotúčikoch so šírkou presahujúcou 5 cm, ale nepresahu
júcou 15 cm 

0 0 

4813 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

4814 Tapetový papier a podobný krycí materiál na steny; okenný 
transparentný papier 

4814 10 00 00 – „Ingrain“ papier 0 0 

4814 20 00 00 – Tapetový papier a podobný krycí materiál na steny, pozo
stávajúci z papiera potiahnutého alebo pokrytého na lícnej 
strane zrnitou, razenou, farbenou, vzorovane potlačenou 
alebo inak zdobenou vrstvou z plastov 

0 0 

4814 90 – Ostatné:
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4814 90 10 00 – – Tapetový papier a podobný krycí materiál na steny, pozo
stávajúci zo zrnitého, razeného, povrchovo farbeného, 
potlačeného vzorom alebo inak povrchovo zdobeného 
papiera, potiahnutého alebo pokrytého priehľadnými 
ochrannými plastmi 

0 0 

4814 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

[4815] 

4816 Uhľový papier, samokopírovací papier a ostatné kopírovacie 
alebo pretlačovacie papiere (iné ako papier položky 4809), 
rozmnožovacie blany a ofsetové matrice, z papiera, tiež 
v škatuliach 

4816 20 00 00 – Samokopírovací papier 0 0 

4816 90 00 00 – Ostatné 0 0 

4817 Obálky, zálepky, neilustrované poštové karty a korešpon
denčné lístky, z papiera alebo lepenky; škatule, tašky, náprsné 
tašky a písacie súpravy, z papiera alebo lepenky, obsahujúce 
potreby na korešpondenciu 

4817 10 00 00 – Obálky 0 0 

4817 20 00 00 – Zálepky, neilustrované poštové karty a korešpondenčné 
lístky 

0 0 

4817 30 00 00 – Škatule, tašky, náprsné tašky a písacie súpravy, z papiera 
alebo lepenky, obsahujúce potreby na korešpondenciu 

0 0 

4818 Toaletný papier a podobný papier, buničitá vata alebo pásy 
splstených buničinových vlákien, druhov používaných 
v domácnosti alebo na hygienické účely, v kotúčoch so šírkou 
nepresahujúcou 36 cm, alebo narezané na určité rozmery 
alebo do tvaru; vreckovky, čistiace obrúsky, uteráky, obrusy, 
obrúsky, detské plienky, tampóny, prestieradlá a podobné 
výrobky používané v domácnosti, výrobky sanitárne alebo 
pre nemocnice, odevy a odevné doplnky, z papieroviny, 
papiera, buničitej vaty alebo pásov splstených buničinových 
vlákien 

4818 10 – Toaletný papier 

4818 10 10 00 – – S plošnou hmotnosťou každej vrstvy 25 g/m 2 alebo 
menšou 

0 0 

4818 10 90 00 – – S plošnou hmotnosťou každej vrstvy väčšou ako 25 g/m 2 0 0 

4818 20 – Vreckovky, čistiace alebo odličovacie obrúsky a uteráky 

4818 20 10 00 – – Vreckovky a čistiace alebo odličovacie obrúsky 0 0 

– – Uteráky 

4818 20 91 00 – – – V kotúčoch 0 0 

4818 20 99 00 – – – Ostatné 0 0 

4818 30 00 00 – Obrusy a obrúsky 0 0
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4818 40 – Hygienické vložky a tampóny, plienky a prebaly pre deti 
a podobné hygienické výrobky 

– – Hygienické vložky, tampóny a podobné výrobky 

4818 40 11 00 – – – Hygienické vložky 0 0 

4818 40 13 00 – – – Tampóny 0 0 

4818 40 19 00 – – – Ostatné 0 0 

4818 40 90 00 – – Plienky a prebaly pre deti a podobné hygienické výrobky 0 0 

4818 50 00 00 – Odevy a odevné doplnky 0 0 

4818 90 – Ostatné: 

4818 90 10 00 – – Výrobky druhov používaných na chirurgické, lekárske 
alebo hygienické účely, neupravené na predaj v malom 

0 0 

4818 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

4819 Škatule, debny, vrecia, vrecká a ostatné obaly, z papiera, 
lepenky, buničitej vaty alebo pásov splstených buničinových 
vlákien; škatuľové zaraďovače, listové zásobníky, a podobné 
výrobky, z papiera alebo lepenky, druhov používaných 
v kanceláriách, obchodoch alebo podobne 

4819 10 00 00 – Škatule a debny, z vlnitého papiera alebo vlnitej lepenky 0 0 

4819 20 00 00 – Skladacie škatule a debny, z nevlnitého papiera alebo 
nevlnitej lepenky 

0 0 

4819 30 00 00 – Vrecia a vrecká, ktorých spodná časť má šírku 40 cm alebo 
viac 

0 0 

4819 40 00 00 – Ostatné vrecia a vrecká, vrátane kornútov 0 0 

4819 50 00 00 – Ostatné obaly, vrátane obalov na gramofónové platne 0 0 

4819 60 00 00 – Škatuľové zaraďovače, listové zásobníky, skladovacie škatule 
a podobné výrobky, druhov používaných v kanceláriách, 
obchodoch alebo podobne 

0 0 

4820 Registre, účtovné knihy, bloky poznámkové, objednávkové, 
potvrdenkové, bloky listových papierov, memorandové zápis
níky, diáre a podobné výrobky, zošity, bloky pijavých papie
rov, rýchloviazače (s voľnými listami alebo ostatné), dosky, 
spisové mapy, obchodné tlačivá, sady papierov poprekladané 
uhľovými papiermi a ostatné papiernické výrobky, z papiera 
alebo lepenky; albumy na vzorky alebo na zbierky a obaly na 
knihy, z papiera alebo lepenky 

4820 10 – Registre, účtovné knihy, bloky poznámkové, objednávkové, 
potvrdenkové, bloky listových papierov, memorandové 
zápisníky, diáre a podobné výrobky
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4820 10 10 00 – – Registre, účtovné knihy, bloky objednávkové a potvrden
kové 

0 0 

4820 10 30 00 – – Poznámkové bloky, bloky listových papierov a memoran
dové zápisníky 

0 0 

4820 10 50 00 – – Diáre 0 0 

4820 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

4820 20 00 00 – Zošity 0 0 

4820 30 00 00 – Rýchloviazače (iné ako obaly na knihy), dosky a spisové 
mapy 

0 0 

4820 40 – Obchodné tlačivá a sady papierov poprekladané uhľovým 
papierom 

4820 40 10 00 – – V kontinuálnej forme 0 0 

4820 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

4820 50 00 00 – Albumy na vzorky alebo na zbierky 0 0 

4820 90 00 00 – Ostatné 0 0 

4821 Papierové alebo lepenkové štítky a nálepky všetkých druhov, 
tiež potlačené 

4821 10 – Potlačené 

4821 10 10 00 – – Samolepiace 0 0 

4821 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

4821 90 – Ostatné: 

4821 90 10 00 – – Samolepiace 0 0 

4821 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

4822 Dutinky, cievky, potáče a podobné podporné telesá, z papiero
viny, papiera alebo lepenky (tiež perforované alebo vytvrdzo
vané) 

4822 10 00 00 – Druhov používaných na navíjanie textilnej priadze 0 0 

4822 90 00 00 – Ostatné 0 0 

4823 Ostatný papier, lepenka, buničitá vata a pásy splstených buni 
činových vlákien, narezané na určité rozmery alebo do tvaru; 
ostatné výrobky z papieroviny, papiera, lepenky, buničitej vaty 
alebo pásov splstených buničinových vlákien 

4823 20 00 00 – Filtračný papier a lepenka 0 0 

4823 40 00 00 – Kotúče, listy a disky, potlačené, do samočinne zaznamená
vajúcich prístrojov 

0 0
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– Podnosy, riady, taniere, šálky a podobné výrobky, z papiera 
alebo lepenky 

4823 61 00 00 – – Z bambusu 0 0 

4823 69 – – Ostatné: 

4823 69 10 00 – – – Podnosy, riady a taniere 0 0 

4823 69 90 00 – – – Ostatné 0 0 

4823 70 – Tvarované alebo lisované výrobky z papieroviny 

4823 70 10 00 – – Tvarované preložky a škatule na balenie vajec 0 0 

4823 70 90 00 – – Ostatné 0 0 

4823 90 – Ostatné: 

4823 90 40 00 – – Papier a lepenka, druhov požívaných na písanie, tlač alebo 
ostatné grafické účely 

0 0 

4823 90 85 00 – – Ostatné 0 0 

49 KAPITOLA 49 – TLAČENÉ KNIHY, NOVINY, OBRAZY 
A OSTATNÉ VÝROBKY POLYGRAFICKÉHO PRIEMYSLU; 
RUKOPISY, STROJOPISY A PLÁNY 

4901 Tlačené knihy, brožúry, letáky a podobné tlačoviny, tiež 
v jednotlivých listoch 

4901 10 00 00 – V jednotlivých listoch, tiež skladané 0 0 

– Ostatné 

4901 91 00 00 – – Slovníky a encyklopédie, tiež v zaraďovacej úprave 0 0 

4901 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

4902 Noviny, časopisy a periodiká, tiež ilustrované alebo obsahu
júce reklamný materiál 

4902 10 00 00 – Vychádzajúce najmenej štyrikrát týždenne 0 0 

4902 90 – Ostatné 

4902 90 10 00 – – Vychádzajúce raz týždenne 0 0 

4902 90 30 00 – – Vychádzajúce raz mesačne 0 0

SK L 161/520 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

4902 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

4903 00 00 00 Detské obrázkové knihy, predlohy na kreslenie alebo 
maľovanie, pre deti 

0 0 

4904 00 00 00 Hudobniny, tlačené alebo v rukopise, tiež viazané alebo ilus
trované 

0 0 

4905 Mapy a hydrografické alebo podobné mapy všetkých druhov, 
vrátane atlasov, nástenných máp, topografických plánov 
a glóbusov, tlačené 

4905 10 00 00 – Glóbusy 0 0 

– Ostatné 

4905 91 00 00 – – V knižnej forme 0 0 

4905 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

4906 00 00 00 Plány a výkresy na stavebné, strojnícke, priemyselné, 
obchodné, topografické alebo podobné účely, ktorých origi
nály boli nakreslené ručne; ručne písané texty; fotografické 
reprodukcie na citlivom papieri a uhľové kópie plánov, 
výkresov a textov uvedených v tejto položke 

0 0 

4907 00 Nepoužité poštové, kolkové alebo podobné známky, ktoré 
majú alebo majú mať nominálnu hodnotu v krajine určenia; 
aršíky známok; bankovky; šekové tlačivá; akcie, obligácie 
alebo podobné cenné papiere 

4907 00 10 00 – Poštové, kolkové a podobné známky 0 0 

4907 00 30 00 – Bankovky 0 0 

4907 00 90 00 – Ostatné 0 0 

4908 Obtlačky (decalcomanias) 

4908 10 00 00 – Obtlačky (decalcomanias), zoskloviteľné 0 0 

4908 90 00 00 – Ostatné 0 0 

4909 00 Tlačené alebo ilustrované poštové karty alebo pohľadnice; 
tlačené karty s osobnými pozdravmi, správami alebo oznáme
niami, tiež ilustrované, prípadne tiež s obálkami alebo ozdo
bami 

4909 00 10 00 – Tlačené alebo ilustrované poštové karty alebo pohľadnice 0 0 

4909 00 90 00 – Ostatné 0 0 

4910 00 00 00 Kalendáre akéhokoľvek druhu, tlačené, vrátane kalendárov vo 
forme blokov 

0 0 

4911 Ostatné tlačoviny vrátane tlačených obrazov a fotografií
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4911 10 – Reklamné a propagačné tlačoviny, obchodné katalógy 
a podobné výrobky 

4911 10 10 00 – – Obchodné katalógy 0 0 

4911 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné 

4911 91 00 00 – – Obrazy, ilustrácie a fotografie 0 0 

4911 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

XI. TRIEDA – TEXTÍLIE A TEXTILNÉ VÝROBKY 

50 KAPITOLA 50 – HODVÁB 

5001 00 00 00 Kokóny priadky morušovej spôsobilé na zmotávanie 2 0 

5002 00 00 00 Surový hodváb (nesúkaný) 2 0 

5003 00 00 00 Hodvábny odpad (vrátane kokónov nespôsobilých na zmotá
vanie, priadzového odpadu a trhaného materiálu) 

1 0 

5004 00 Hodvábna priadza (iná ako priadza spradená z hodvábneho 
odpadu) neupravená na predaj v malom 

5004 00 10 00 – Nebielená, praná alebo bielená 2 0 

5004 00 90 00 – Ostatná 1 0 

5005 00 Priadza spradená z hodvábneho odpadu, neupravená na predaj 
v malom 

5005 00 10 00 – Nebielená, praná alebo bielená 2 0 

5005 00 90 00 – Ostatná 2 0 

5006 00 Hodvábna priadza a priadza spradená z hodvábneho odpadu, 
upravená na predaj v malom; messinský vlas 

5006 00 10 00 – Hodvábna priadza 2 0 

5006 00 90 00 – Priadza spradená z buretového alebo ostatného hodvábneho 
odpadu; messinský vlas 

2 0 

5007 Tkaniny z hodvábu alebo hodvábneho odpadu 

5007 10 00 00 – Tkaniny z buretového hodvábu 1 0 

5007 20 – Ostatné tkaniny obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
hodvábu, alebo hodvábneho odpadu, iného ako buretový 
hodváb 

– – Krepy 

5007 20 11 00 – – – Nebielené, prané alebo bielené 2 0
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5007 20 19 00 – – – Ostatné 2 0 

– – Ponžé, habutai, honan, šantung, corah a podobné tkaniny 
z Ďalekého východu, celé z hodvábu (nemiešané s bure
tovým ani ostatným hodvábnym odpadom, ani ostatnými 
textilnými materiálmi) 

5007 20 21 00 – – – Plátnové väzby, nebielené alebo ďalej neupravené ako 
prané 

2 0 

– – – Ostatné 

5007 20 31 00 – – – – Plátnové väzby 2 0 

5007 20 39 00 – – – – Ostatné 2 0 

– – Ostatné 

5007 20 41 00 – – – Priesvitné tkaniny (voľná väzba) 2 0 

– – – Ostatné 

5007 20 51 00 – – – – Nebielené, prané alebo bielené 1 0 

5007 20 59 00 – – – – Farbené 1 0 

– – – – Z rôznofarebných priadzí 

5007 20 61 00 – – – – – So šírkou presahujúcou 57 cm, ale nepresahujúcou 
75 cm 

2 0 

5007 20 69 00 – – – – – Ostatné 1 0 

5007 20 71 00 – – – – Potlačené 2 0 

5007 90 – Ostatné tkaniny 

5007 90 10 00 – – Nebielené, prané alebo bielené 2 0 

5007 90 30 00 – – Farbené 2 0 

5007 90 50 00 – – Z rôznofarebných priadzí 2 0 

5007 90 90 00 – – Potlačené 1 0 

51 KAPITOLA 51 – VLNA, JEMNÉ ALEBO HRUBÉ CHLPY ZVIE
RAT; PRIADZA Z VLÁSIA A TKANINY Z VLÁSIA 

5101 Vlna, nemykaná alebo nečesaná 

– Potná, vrátane pranej na chrbte 

5101 11 00 00 – – Strižná vlna 0 0 

5101 19 00 00 – – Ostatná 0 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/523



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

– Odtučnená, nekarbonizovaná 

5101 21 00 00 – – Strižná vlna 0 0 

5101 29 00 00 – – Ostatná 0 0 

5101 30 00 00 – Karbonizovaná 0 0 

5102 Jemné alebo hrubé chlpy zvierat, nemykané alebo nečesané 

– Jemné chlpy zvierat 

5102 11 00 00 – – Z kašmírskych kôz 0 0 

5102 19 – – Ostatné 

5102 19 10 00 – – – Z angorského králika 0 0 

5102 19 30 00 – – – Z alpaky, lamy alebo vikune 0 0 

5102 19 40 00 – – – Z ťavy (vrátane dromedárov) alebo jaka, alebo angor
ských, tibetských alebo podobných kôz 

0 0 

5102 19 90 00 – – – Z králika (iného ako angorského), zajaca, bobra, nutrie 
alebo ondatry 

0 0 

5102 20 00 00 – Hrubé chlpy zvierat 0 0 

5103 Odpad z vlny alebo jemných alebo hrubých chlpov zvierat, 
vrátane odpadu z priadze, okrem trhaného materiálu 

5103 10 – Výčesky z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5103 10 10 00 – – Nekarbonizované 0 0 

5103 10 90 00 – – Karbonizované 0 0 

5103 20 – Ostatný odpad z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5103 20 10 00 – – Odpad z priadze 0 0 

– – Ostatný 

5103 20 91 00 – – – Nekarbonizovaný 0 0 

5103 20 99 00 – – – Karbonizovaný 0 0 

5103 30 00 00 – Odpad z hrubých chlpov zvierat 0 0 

5104 00 00 00 Trhaný materiál z vlny alebo jemných alebo hrubých chlpov 
zvierat 

0 0 

5105 Vlna a jemné alebo hrubé chlpy zvierat, mykané alebo česané 
(vrátane ústrižkov česanej vlny)
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5105 10 00 00 – Mykaná vlna 0 0 

– Vlnené česance a ostatná česaná vlna 

5105 21 00 00 – – Útržky česanej vlny 0 0 

5105 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Jemné chlpy zvierat, mykané alebo česané 

5105 31 00 00 – – Z kašmírskych kôz 0 0 

5105 39 – – Ostatné 

5105 39 10 00 – – – Mykané 0 0 

5105 39 90 00 – – – Česané 0 0 

5105 40 00 00 – Hrubé chlpy zvierat, mykané alebo česané 0 0 

5106 Priadza z mykanej vlny, neupravená na predaj v malom 

5106 10 – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny 

5106 10 10 00 – – Nebielená 0 0 

5106 10 90 00 – – Ostatná 0 0 

5106 20 – Obsahujúca menej ako 85 % hmotnosti vlny 

5106 20 10 00 – – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny a jemných 
chlpov zvierat 

0 0 

– – Ostatná 

5106 20 91 00 – – – Nebielená 0 0 

5106 20 99 00 – – – Ostatná 0 0 

5107 Priadza z česanej vlny, neupravená na predaj v malom 

5107 10 – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny 

5107 10 10 00 – – Nebielená 0 0 

5107 10 90 00 – – Ostatná 0 0 

5107 20 – Obsahujúca menej ako 85 % hmotnosti vlny 

– – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny a jemných 
chlpov zvierat 

5107 20 10 00 – – – Nebielená 0 0
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5107 20 30 00 – – – Ostatná 0 0 

– – Ostatná 

– – – V zmesi výlučne alebo hlavne so syntetickými strižovými 
vláknami 

5107 20 51 00 – – – – Nebielená 0 0 

5107 20 59 00 – – – – Ostatná 0 0 

– – – Inak v zmesi 

5107 20 91 00 – – – – Nebielená 0 0 

5107 20 99 00 – – – – Ostatná 0 0 

5108 Priadza z jemných chlpov zvierat (mykaná alebo česaná), 
neupravená na predaj v malom 

5108 10 – Mykaná 

5108 10 10 00 – – Nebielená 1 0 

5108 10 90 00 – – Ostatná 1 0 

5108 20 – Česaná 

5108 20 10 00 – – Nebielená 1 0 

5108 20 90 00 – – Ostatná 1 0 

5109 Priadza z vlny alebo jemných chlpov zvierat, upravená na 
predaj v malom 

5109 10 – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny alebo jemných 
chlpov zvierat 

5109 10 10 00 – – V klbkách alebo pradenách s hmotnosťou presahujúcou 
125 g, ale nepresahujúcou 500 g 

1 0 

5109 10 90 00 – – Ostatná 1 0 

5109 90 – Ostatná 

5109 90 10 00 – – V klbkách, pradenách alebo pradienkach, s hmotnosťou 
presahujúcou 125 g, ale nepresahujúcou 500 g 

1 0 

5109 90 90 00 – – Ostatná 1 0 

5110 00 00 00 Priadza z hrubých chlpov zvierat alebo vlásia (vrátane opra
denej priadze vlásia), tiež upravená na predaj v malom 

2 0 

5111 Tkaniny z mykanej vlny alebo mykaných jemných chlpov 
zvierat
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– Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac vlny alebo jemných 
chlpov zvierat 

5111 11 00 00 – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 300 g/m 2 0 0 

5111 19 – – Ostatné 

5111 19 10 00 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 300 g/m 2 , ale 
nepresahujúcou 450 g/m 2 

0 0 

5111 19 90 00 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 450 g/m 2 0 0 

5111 20 00 00 – Ostatné, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vlák
nami 

0 0 

5111 30 – Ostatné, v zmesi hlavne alebo výlučne so strižnými chemic
kými vláknami 

5111 30 10 00 – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 300 g/m 2 0 0 

5111 30 30 00 – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 300 g/m 2 , ale nepre
sahujúcou 450 g/m 2 

0 0 

5111 30 90 00 – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 450 g/m 2 0 0 

5111 90 – Ostatné 

5111 90 10 00 – – Obsahujúce viac ako 10 % celkovej hmotnosti textilných 
materiálov kapitoly 50 

0 0 

– – Ostatné 

5111 90 91 00 – – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 300 g/m 2 0 0 

5111 90 93 00 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 300 g/m 2 , ale 
nepresahujúcou 450 g/m 2 

0 0 

5111 90 99 00 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 450 g/m 2 0 0 

5112 Tkaniny z česanej vlny alebo česaných jemných chlpov zvierat 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti vlny alebo jemných 
chlpov zvierat 

5112 11 00 00 – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 2 0 0 

5112 19 – – Ostatné 

5112 19 10 00 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 2 , ale 
nepresahujúcou 375 g/m 2 

0 0 

5112 19 90 00 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 375 g/m 2 0 0 

5112 20 00 00 – Ostatné, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vlák
nami 

0 0
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5112 30 – Ostatné, v zmesi hlavne alebo výlučne so strižnými chemic
kými vláknami 

5112 30 10 00 – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 2 0 0 

5112 30 30 00 – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 2 , ale nepre
sahujúcou 375 g/m 2 

0 0 

5112 30 90 00 – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 375 g/m 2 0 0 

5112 90 – Ostatné 

5112 90 10 00 – – Obsahujúce viac ako 10 % celkovej hmotnosti textilných 
materiálov kapitoly 50 

0 0 

– – Ostatné 

5112 90 91 00 – – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 2 0 0 

5112 90 93 00 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 2 , ale 
nepresahujúcou 375 g/m 2 

0 0 

5112 90 99 00 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 375 g/m 2 0 0 

5113 00 00 00 Tkaniny z hrubých chlpov zvierat alebo vlásia 5 0 

52 KAPITOLA 52 – BAVLNA 

5201 00 Bavlna, nemykaná alebo nečesaná 

5201 00 10 00 – Upravená na absorbovateľnosť alebo bielená 0 0 

5201 00 90 00 – Ostatná 0 0 

5202 Bavlnený odpad (vrátane priadzového odpadu a trhaného 
materiálu) 

5202 10 00 00 – Priadzový odpad (vrátane niťového odpadu) 1 0 

– Ostatný 

5202 91 00 00 – – Trhaný materiál 0 0 

5202 99 00 00 – – Ostatný 1 0 

5203 00 00 00 Bavlna, mykaná alebo česaná 5 0 

5204 Bavlnené šijacie nite, tiež upravené na predaj v malom 

– Neupravené na predaj v malom 

5204 11 00 00 – – Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac bavlny 4 0 

5204 19 00 00 – – Ostatné 4 0

SK L 161/528 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

5204 20 00 00 – Upravené na predaj v malom 1 0 

5205 Bavlnená priadza (iná ako šijacia niť) obsahujúca 85 % hmot
nosti alebo viac bavlny, neupravená na predaj v malom 

– Jednoduchá priadza, z nečesaných vlákien 

5205 11 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 14) 

5205 11 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 11 00 90 – – – Ostatná 1 0 

5205 12 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 714,29 decitexov, nie 
však menšou ako 232,56 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 14, ale nepresahujúce 43) 

5205 12 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 12 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 13 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 232,56 decitexov, nie 
však menšou ako 192,31 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 43, ale nepresahujúce 52) 

5205 13 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 13 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 14 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 192,31 decitexov, nie 
však menšou ako 125 decitexov (metrické číslo presahu
júce 52, ale nepresahujúce 80) 

5205 14 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 14 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 15 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 80) 

5205 15 10 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov, nie 
však menšou ako 83,33 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 80, ale nepresahujúce 120) 

5205 15 10 10 – – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 15 10 90 – – – – Ostatná 1 0 

5205 15 90 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 83,33 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 120) 

5205 15 90 10 – – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0
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5205 15 90 90 – – – – Ostatná 1 0 

– Jednoduchá priadza, z česaných vlákien 

5205 21 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 14) 

5205 21 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 21 00 90 – – – Ostatná 1 0 

5205 22 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 714,29 decitexov, nie 
však menšou ako 232,56 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 14, ale nepresahujúce 43) 

5205 22 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 22 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 23 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 232,56 decitexov, nie 
však menšou ako 192,31 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 43, ale nepresahujúce 52) 

5205 23 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 23 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 24 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 192,31 decitexov, nie 
však menšou ako 125 decitexov (metrické číslo presahu
júce 52, ale nepresahujúce 80) 

5205 24 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 24 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 26 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov, nie 
však menšou ako 106,38 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 80, ale nepresahujúce 94) 

5205 26 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 26 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 27 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 106,38 decitexov, nie 
však menšou ako 83,33 decitexov (metrické číslo presahu
júce 94, ale nepresahujúce 120) 

5205 27 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0
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5205 27 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 28 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 83,33 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 120) 

5205 28 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 28 00 90 – – – Ostatná 1 0 

– Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza, z nečesaných 
vlákien 

5205 31 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 
decitexov alebo väčšou (metrické číslo jednoduchej priadze 
nepresahujúce 14) 

5205 31 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 31 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 32 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 714,29 decitexov, nie však menšou ako 232,56 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, 
ale nepresahujúce 43) 

5205 32 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 32 00 90 – – – Ostatná 1 0 

5205 33 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 232,56 decitexov, nie však menšou ako 192,31 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, 
ale nepresahujúce 52) 

5205 33 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 33 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 34 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 192,31 decitexov, nie však menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale 
nepresahujúce 80) 

5205 34 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 34 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 35 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 80) 

5205 35 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0
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– – – Ostatná 

5205 35 00 91 – – – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 83,33 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 120) 

4 0 

5205 35 00 99 – – – – Ostatná 1 0 

– Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza, z česaných 
vlákien 

5205 41 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 
decitexov alebo väčšou (metrické číslo jednoduchej priadze 
nepresahujúce 14) 

5205 41 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 41 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 42 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 714,29 decitexov, nie však menšou ako 232,56 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, 
ale nepresahujúce 43) 

5205 42 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 42 00 90 – – – Ostatná 1 0 

5205 43 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 232,56 decitexov, nie však menšou ako 192,31 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, 
ale nepresahujúce 52) 

5205 43 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 43 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 44 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 192,31 decitexov, nie však menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale 
nepresahujúce 80) 

5205 44 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 44 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 46 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 125 decitexov, nie však menšou ako 106,38 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 80, ale 
nepresahujúce 94) 

5205 46 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 46 00 90 – – – Ostatná 1 0 

5205 47 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 106,38 decitexov, nie však menšou ako 83,33 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 94, 
ale nepresahujúce 120) 

5205 47 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0
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5205 47 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5205 48 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 83,33 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 120) 

5205 48 00 10 – – – Trikotová priadza, krútená, so zákrutom nepresahujúcim 
38 

0,1 0 

5205 48 00 90 – – – Ostatná 4 0 

5206 Bavlnená priadza (iná ako šijacia niť) obsahujúca menej ako 
85 % hmotnosti bavlny, neupravená na predaj v malom 

– Jednoduchá priadza, z nečesaných vlákien 

5206 11 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo jednoduchej priadze nepresahujúce 14) 

0 0 

5206 12 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 714,29 decitexov, nie 
však menšou ako 232,56 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 14, ale nepresahujúce 43) 

0 0 

5206 13 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 232,56 decitexov, nie 
však menšou ako 192,31 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 43, ale nepresahujúce 52) 

0 0 

5206 14 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 192,31 decitexov, nie 
však menšou ako 125 decitexov (metrické číslo presahu
júce 52, ale nepresahujúce 80) 

0 0 

5206 15 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 80) 

0 0 

– Jednoduchá priadza, z česaných vlákien 

5206 21 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 14) 

0 0 

5206 22 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 714,29 decitexov, nie 
však menšou ako 232,56 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 14, ale nepresahujúce 43) 

0 0 

5206 23 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 232,56 decitexov, nie 
však menšou ako 192,31 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 43, ale nepresahujúce 52) 

0 0 

5206 24 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 192,31 decitexov, nie 
však menšou ako 125 decitexov (metrické číslo presahu
júce 52, ale nepresahujúce 80) 

0 0 

5206 25 00 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 80) 

0 0
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– Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza, z nečesaných 
vlákien 

5206 31 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 
decitexov alebo väčšou (metrické číslo jednoduchej priadze 
nepresahujúce 14) 

0 0 

5206 32 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 714,29 decitexov, nie však menšou ako 232,56 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, 
ale nepresahujúce 43) 

0 0 

5206 33 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 232,56 decitexov, nie však menšou ako 192,31 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, 
ale nepresahujúce 52) 

0 0 

5206 34 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 192,31 decitexov, nie však menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale 
nepresahujúce 80) 

0 0 

5206 35 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 80) 

0 0 

– Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza, z česaných 
vlákien 

5206 41 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 
decitexov alebo väčšou (metrické číslo jednoduchej priadze 
nepresahujúce 14) 

0 0 

5206 42 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 714,29 decitexov, nie však menšou ako 232,56 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, 
ale nepresahujúce 43) 

0 0 

5206 43 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 232,56 decitexov, nie však menšou ako 192,31 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, 
ale nepresahujúce 52) 

0 0 

5206 44 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 192,31 decitexov, nie však menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale 
nepresahujúce 80) 

0 0 

5206 45 00 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 80) 

0 0 

5207 Bavlnená priadza (iná ako šijacia niť) upravená na predaj 
v malom 

5207 10 00 00 – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac bavlny 0 0 

5207 90 00 00 – Ostatná 0 0 

5208 Bavlnené tkaniny obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
bavlny, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 200 g/m 2 

– Nebielené 

5208 11 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

5208 11 10 00 – – – Tkaniny na výrobu bandáží, obväzov a lekárskych gáz 1 0
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5208 11 90 00 – – – Ostatné 5 0 

5208 12 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 , nie však väčšou ako 130 g/m 2 a so šírkou 

5208 12 16 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 

5208 12 16 10 – – – – – Nepresahujúcou 115 cm 2 0 

5208 12 16 20 – – – – – Presahujúcou 115 cm, ale nie väčšou ako 145 cm 1 0 

5208 12 16 90 – – – – – Presahujúcou 145 cm, ale nie väčšou ako 165 cm 5 0 

5208 12 19 00 – – – – Presahujúcou 165 cm 5 0 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
130 g/m 2 a so šírkou 

5208 12 96 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 

5208 12 96 10 – – – – – Presahujúcou 115 cm, ale nie väčšou ako 145 cm 5 0 

5208 12 96 90 – – – – – Ostatné 1 0 

5208 12 99 00 – – – – Presahujúcou 165 cm 1 0 

5208 13 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

1 0 

5208 19 00 00 – – Ostatné tkaniny 5 0 

– Bielené 

5208 21 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

5208 21 10 00 – – – Tkaniny na výrobu bandáží, obväzov a lekárskych gáz 1 0 

5208 21 90 00 – – – Ostatné 1 0 

5208 22 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 , nie však väčšou ako 130 g/m 2 a so šírkou 

5208 22 16 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 

5208 22 16 10 – – – – – Presahujúcou 115 cm, ale nie väčšou ako 145 cm 5 0 

5208 22 16 90 – – – – – Ostatné 2 0 

5208 22 19 00 – – – – Presahujúcou 165 cm 5 0
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– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
130 g/m 2 a so šírkou 

5208 22 96 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 

5208 22 96 10 – – – – – Nepresahujúcou 115 cm 1 0 

5208 22 96 90 – – – – – Presahujúcou 115 cm 2 0 

5208 22 99 00 – – – – Presahujúcou 165 cm 1 0 

5208 23 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

5 0 

5208 29 00 00 – – Ostatné tkaniny 5 0 

– Farbené 

5208 31 00 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

2 0 

5208 32 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 , nie však väčšou ako 130 g/m 2 a so šírkou 

5208 32 16 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 

5208 32 16 10 – – – – – Nepresahujúcou 145 cm 5 0 

5208 32 16 90 – – – – – Presahujúcou 145 cm 0 0 

5208 32 19 00 – – – – Presahujúcou 165 cm 0 0 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
130 g/m 2 a so šírkou 

5208 32 96 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 

5208 32 96 10 – – – – – Nepresahujúcou 115 cm 1 0 

5208 32 96 90 – – – – – Presahujúcou 115 cm 0 0 

5208 32 99 00 – – – – Presahujúcou 165 cm 0 0 

5208 33 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

5 0 

5208 39 00 00 – – Ostatné tkaniny 2 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5208 41 00 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

5 0 

5208 42 00 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

0 0

SK L 161/536 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

5208 43 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

0 0 

5208 49 00 00 – – Ostatné tkaniny 5 0 

– Potlačené 

5208 51 00 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

1 0 

5208 52 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

5208 52 00 10 – – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 , ale nie väčšou ako 130 g/m 2 

5 0 

5208 52 00 90 – – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
130 g/m 2 

1 0 

5208 59 – – Ostatné tkaniny 

5208 59 10 00 – – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

0 0 

5208 59 90 00 – – – Ostatné 2 0 

5209 Bavlnené tkaniny, obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
bavlny, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 200 g/m 2 

– Nebielené 

5209 11 00 00 – – V plátnovej väzbe 5 0 

5209 12 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

5 0 

5209 19 00 00 – – Ostatné tkaniny 1 0 

– Bielené 

5209 21 00 00 – – V plátnovej väzbe 5 0 

5209 22 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

5 0 

5209 29 00 00 – – Ostatné tkaniny 2 0 

– Farbené 

5209 31 00 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5209 32 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

5 0 

5209 39 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5209 41 00 00 – – V plátnovej väzbe 0 0 

5209 42 00 00 – – Tkaniny nazývané „denim“ 5 0
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5209 43 00 00 – – Ostatné tkaniny vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový 
keper, vrátane väzby krížového kepra 

5 0 

5209 49 00 – – Ostatné tkaniny 

5209 49 00 10 – – – Žakárové tkaniny so šírkou presahujúcou 115 cm, ale 
menšou ako 140 cm 

0 0 

5209 49 00 90 – – – Ostatné 5 0 

– Potlačené 

5209 51 00 00 – – V plátnovej väzbe 1 0 

5209 52 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

2 0 

5209 59 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

5210 Bavlnené tkaniny, obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti 
bavlny, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami, 
s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 200 g/m 2 

– Nebielené 

5210 11 00 00 – – V plátnovej väzbe 0 0 

5210 19 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Bielené 

5210 21 00 00 – – V plátnovej väzbe 0 0 

5210 29 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Farbené 

5210 31 00 00 – – V plátnovej väzbe 0 0 

5210 32 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

0 0 

5210 39 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5210 41 00 00 – – V plátnovej väzbe 0 0 

5210 49 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Potlačené 

5210 51 00 00 – – V plátnovej väzbe 0 0 

5210 59 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0
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5211 Bavlnené tkaniny, obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti 
bavlny, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami, 
s plošnou hmotnosťou väčšou ako 200 g/m 2 

– Nebielené 

5211 11 00 00 – – V plátnovej väzbe 1 0 

5211 12 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

5 0 

5211 19 00 00 – – Ostatné tkaniny 1 0 

5211 20 00 00 – Bielené 5 0 

– Farbené 

5211 31 00 00 – – V plátnovej väzbe 5 0 

5211 32 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

5 0 

5211 39 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5211 41 00 00 – – V plátnovej väzbe 5 0 

5211 42 00 00 – – Tkaniny nazývané „denim“ 5 0 

5211 43 00 00 – – Ostatné tkaniny vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový 
keper, vrátane väzby krížového kepra 

1 0 

5211 49 – – Ostatné tkaniny 

5211 49 10 – – – Žakárové tkaniny 

5211 49 10 10 – – – – Matracové poťahy 5 0 

5211 49 10 90 – – – – Ostatné 0 0 

5211 49 90 00 – – – Ostatné 5 0 

– Potlačené 

5211 51 00 00 – – V plátnovej väzbe 5 0 

5211 52 00 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

1 0 

5211 59 00 00 – – Ostatné tkaniny 5 0 

5212 Ostatné bavlnené tkaniny 

– S plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 200 g/m 2
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5212 11 – – Nebielené 

5212 11 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 11 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

5212 12 – – Bielené 

5212 12 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 12 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

5212 13 – – Farbené 

5212 13 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 13 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

5212 14 – – Z rôznofarebných priadzí 

5212 14 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 14 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

5212 15 – – Potlačené 

5212 15 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 15 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

– S plošnou hmotnosťou väčšou ako 200 g/m 2 

5212 21 – – Nebielené 

5212 21 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 21 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

5212 22 – – Bielené 

5212 22 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 22 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

5212 23 – – Farbené 

5212 23 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 23 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

5212 24 – – Z rôznofarebných priadzí 

5212 24 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0
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5212 24 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

5212 25 – – Potlačené 

5212 25 10 00 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 0 0 

5212 25 90 00 – – – V inej zmesi 0 0 

53 KAPITOLA 53 – OSTATNÉ RASTLINNÉ TEXTILNÉ VLÁKNA; 
PAPIEROVÁ PRIADZA A TKANINY Z PAPIEROVEJ PRIADZE 

5301 Ľan, surový alebo spracovaný, ale nespradený; ľanová kúdeľ 
a ľanový odpad (vrátane odpadu z priadze a trhaného mate
riálu) 

5301 10 00 00 – Ľan, surový alebo máčaný 0 0 

– Ľan, lámaný, trepaný, vyčesaný alebo inak spracovaný, ale 
nespradený 

5301 21 00 00 – – Lámaný alebo trepaný 1 0 

5301 29 00 00 – – Ostatný 1 0 

5301 30 – Ľanová kúdeľ a ľanový odpad 

5301 30 10 00 – – Ľanová kúdeľ 1 0 

5301 30 90 00 – – Ľanový odpad 0 0 

5302 Pravé konope (Cannabis sativa L), surové alebo spracované, ale 
nespradené; kúdeľ a odpad z pravých konopí (vrátane odpadu 
z priadze a trhaného materiálu) 

5302 10 00 00 – Pravé konope, surové alebo máčané 1 0 

5302 90 00 00 – Ostatné 2 0 

5303 Juta a ostatné textilné lykové vlákna (okrem ľanu, pravého 
konope a ramie), surové alebo spracované, ale nespradené; 
kúdeľ a odpad z týchto vlákien (vrátane odpadu z priadze 
a trhaného materiálu) 

5303 10 00 00 – Juta a ostatné textilné lykové vlákna, surové alebo máčané 0 0 

5303 90 00 00 – Ostatné 0 0 

[5304] 

5305 00 00 00 Kokosové, abakové (manilské konope alebo Musa textilis Nee), 
ramiové a ostatné rastlinné textilné vlákna, inde nešpecifiko
vané ani nezahrnuté, surové alebo spracované, ale nespradené; 
kúdeľ, výčesky a odpad z týchto vlákien (vrátane odpadu 
z priadze a trhaného materiálu) 

0 0 

5306 Priadza ľanová
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5306 10 – Jednoduchá 

– – Neupravené na predaj v malom 

5306 10 10 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 833,3 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 12) 

1 0 

5306 10 30 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 833,3 decitexov, nie 
však menšou ako 277,8 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 12, ale nepresahujúce 36) 

2 0 

5306 10 50 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 277,8 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 36) 

2 0 

5306 10 90 00 – – Upravená na predaj v malom 1 0 

5306 20 – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná 

5606 20 10 00 – – Neupravená na predaj v malom 1 0 

5306 20 90 00 – – Upravená na predaj v malom 2 0 

5307 Priadza z jutových alebo ostatných textilných lykových vlákien 
položky 5303 

5307 10 – Jednoduchá 

5307 10 10 – – S dĺžkovou hmotnosťou 1 000 decitexov alebo menšou 
(metrické číslo 10 alebo väčšie) 

5307 10 10 10 – – – Z jutových vlákien 0 0 

5307 10 10 90 – – – Z ostatných textilných lykových vlákien 0 0 

5307 10 90 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou väčšou ako 1 000 decitexov 
(metrické číslo menšie ako 10) 

0 0 

5307 20 00 00 – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná 0 0 

5308 Priadza z ostatných rastlinných textilných vlákien; papierová 
priadza 

5308 10 00 00 – Kokosová priadza 0 0 

5308 20 – Priadza z pravého konope 

5308 20 10 00 – – Neupravená na predaj v malom 2 0 

5308 20 90 00 – – Upravená na predaj v malom 2 0 

5308 90 – Ostatná 

– – Priadza z ramie 

5308 90 12 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 277,8 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 36) 

2 0

SK L 161/542 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

5308 90 19 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 277,8 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 36) 

2 0 

5308 90 50 00 – – Papierová priadza 2 0 

5308 90 90 00 – – Ostatná 2 0 

5309 Ľanové tkaniny 

– Obsahujúca 85 % alebo viac hmotnosti ľanu 

5309 11 – – Nebielené alebo bielené 

5309 11 10 00 – – – Nebielené 5 0 

5309 11 90 00 – – – Bielené 5 0 

5309 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

– Obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti ľanu 

5309 21 – – Nebielené alebo bielené 

5309 21 10 00 – – – Nebielené 1 0 

5309 21 90 00 – – – Bielené 5 0 

5309 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

5310 Tkaniny z jutových alebo ostatných textilných lykových 
vlákien položky 5303 

5310 10 – Nebielené 

5310 10 10 00 – – So šírkou nepresahujúcou 150 cm 4 0 

5310 10 90 00 – – So šírkou presahujúcou 150 cm 4 0 

5310 90 00 00 – Ostatné 4 0 

5311 00 Tkaniny z ostatných rastlinných textilných vlákien; tkaniny 
z papierovej priadze 

5311 00 10 00 – Z ramie 5 0 

5311 00 90 00 – Ostatné 5 0 

54 KAPITOLA 54 – CHEMICKÉ VLÁKNA; PÁSIKY A PODOBNÉ 
TVARY Z CHEMICKÝCH TEXTILNÝCH MATERIÁLOV 

5401 Šijacie nite z chemických vlákien, tiež upravené na predaj 
v malom 

5401 10 – Zo syntetických vlákien
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– – Neupravené na predaj v malom 

– – – Jadrové priadze 

5401 10 12 00 – – – – Polyesterové vlákno opradené bavlnou 0 0 

5401 10 14 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné 

5401 10 16 00 – – – – Texturovaná priadza 0 0 

5401 10 18 00 – – – – Ostatné 0 0 

5401 10 90 00 – – Upravené na predaj v malom 0 0 

5401 20 – Z umelých vlákien 

5401 20 10 00 – – Neupravené na predaj v malom 0 0 

5401 20 90 00 – – Upravené na predaj v malom 0 0 

5402 Priadza zo syntetických vlákien (iná ako šijacia niť), neupra
vená na predaj v malom, vrátane syntetického monofilu 
s dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 67 decitexov 

– Vysokopevnostná priadza z nylonu alebo ostatných polya
midov 

5402 11 00 00 – – Z aromatických polyamidov 0 0 

5402 19 00 00 – – Ostatná 0 0 

5402 20 00 00 – Vysokopevnostná priadza z polyesterov 0 0 

– Tvarovaná priadza 

5402 31 00 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov, s dĺžkovou hmot
nosťou jednotlivého vlákna nie väčšou ako 50 texov 

0 0 

5402 32 00 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov, s dĺžkovou hmot
nosťou jednotlivého vlákna väčšou ako 50 texov 

0 0 

5402 33 00 00 – – Z polyesterov 0 0 

5402 34 00 00 – – Z polypropylénu 0 0 

5402 39 00 00 – – Ostatná 0 0 

– Ostatná priadza, jednoduchá, nekrútená alebo krútená so 
zákrutom nepresahujúcim 50 otáčok na meter 

5402 44 00 00 – – Elastomerná 0 0 

5402 45 00 00 – – Ostatná, z nylonu alebo ostatných polyamidov 0 0
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5402 46 00 00 – – Ostatná, z polyesterov, čiastočne orientovaných 0 0 

5402 47 00 00 – – Ostatná, z polyesterov 0 0 

5402 48 00 00 – – Ostatná, z polypropylénu 0 0 

5402 49 00 00 – – Ostatná 0 0 

– Ostatná priadza, jednoduchá, nekrútená alebo krútená so 
zákrutom presahujúcim 50 otáčok na meter 

5402 51 00 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 0 0 

5402 52 00 00 – – Z polyesterov 0 0 

5402 59 – – Ostatná 

5402 59 10 00 – – – Z polypropylénu 0 0 

5402 59 90 00 – – – Ostatná 0 0 

– Ostatná priadza, násobná (súkaná) alebo káblovaná 

5402 61 00 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 0 0 

5402 62 00 00 – – Z polyesterov 0 0 

5402 69 – – Ostatná 

5402 69 10 00 – – – Z polypropylénu 0 0 

5402 69 90 00 – – – Ostatná 0 0 

5403 Priadza z umelého vlákna (iná ako šijacia niť), neupravená na 
predaj v malom, vrátane umelého monofilu s dĺžkovou hmot
nosťou menšou ako 67 decitexov 

5403 10 00 00 – Vysokopevnostná priadza z viskózového vlákna 0 0 

– Ostatná priadza, jednoduchá 

5403 31 00 00 – – Z viskózového vlákna, nekrútená alebo krútená, so 
zákrutom nepresahujúcim 120 otáčok na meter 

0 0 

5403 32 00 00 – – Z viskózového vlákna, krútená so zákrutom presahujúcim 
120 otáčok na meter 

0 0 

5403 33 00 00 – – Z acetátu celulózy 0 0 

5403 39 00 00 – – Ostatná 0 0 

– Ostatná priadza, násobená (zosúkaná) alebo káblovaná 

5403 41 00 00 – – Z viskózového vlákna 0 0
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5403 42 00 00 – – Z acetátu celulózy 0 0 

5403 49 00 00 – – Ostatná 0 0 

5404 Syntetický monofil s dĺžkovou hmotnosťou 67 decitexov 
alebo väčšou, ktorého žiadny rozmer v priereze nepresahuje 
1 mm; pásiky a podobné tvary (napr. umelá slama) zo synte
tických textilných materiálov so zdanlivou šírkou nepresahu
júcou 5 mm 

– Monofil 

5404 11 00 00 – – Elastomerný 0 0 

5404 12 00 00 – – Ostatný, z polypropylénu 0 0 

5404 19 00 00 – – Ostatný 0 0 

5404 90 – Ostatné 

– – Z polypropylénu 

5404 90 11 00 – – – Ozdobná stužka používaná na balenie 0 0 

5404 90 19 00 – – – Ostatné 0 0 

5404 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

5405 00 00 00 Umelý monofil s dĺžkovou hmotnosťou 67 decitexov alebo 
väčšou, ktorého žiadny rozmer v priereze nepresahuje 1 mm; 
pásiky a podobné tvary (napr. umelá slama), z umelých textil
ných materiálov, so zdanlivou šírkou nepresahujúcou 5 mm 

0 0 

5406 00 00 00 Priadza z chemických vlákien (iná ako šijacia niť), upravená na 
predaj v malom 

0 0 

5407 Tkaniny z priadze zo syntetického vlákna, vrátane tkanín 
vyrobených z materiálov položky 5404 

5407 10 00 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostnej priadze z nylonu 
alebo ostatných polyamidov alebo polyesterov 

5 0 

5407 20 – Tkaniny vyrobené z pásikov alebo podobných tvarov 

– – Z polyetylénu alebo polypropylénu, so šírkou 

5407 20 11 00 – – – Menšou ako 3 m 5 0 

5407 20 19 00 – – – 3 m alebo väčšou 1 0 

5407 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

5407 30 00 00 – Tkaniny uvedené v poznámke 9 k triede XI 5 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti 
vlákien z nylonu alebo ostatných polyamidov
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5407 41 00 00 – – Nebielené alebo bielené 5 0 

5407 42 00 00 – – Farbené 5 0 

5407 43 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 5 0 

5407 44 00 00 – – Potlačené 5 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti 
tvarovaného polyesterového vlákna 

5407 51 00 00 – – Nebielené alebo bielené 5 0 

5407 52 00 00 – – Farbené 5 0 

5407 53 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 5 0 

5407 54 00 00 – – Potlačené 5 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti 
polyesterového vlákna 

5407 61 – – Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti netvarovaného 
polyesterového vlákna 

5407 61 10 00 – – – Nebielené alebo bielené 5 0 

5407 61 30 00 – – – Farbené 5 0 

5407 61 50 00 – – – Z rôznofarebných priadzí 5 0 

5407 61 90 00 – – – Potlačené 5 0 

5407 69 – – Ostatné 

5407 69 10 00 – – – Nebielené alebo bielené 5 0 

5407 69 90 00 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti 
syntetického vlákna 

5407 71 00 00 – – Nebielené alebo bielené 1 0 

5407 72 00 00 – – Farbené 5 0 

5407 73 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 5 0 

5407 74 00 00 – – Potlačené 5 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti 
syntetického vlákna, v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 

5407 81 00 00 – – Nebielené alebo bielené 5 0
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5407 82 00 00 – – Farbené 5 0 

5407 83 00 – – Z rôznofarebných priadzí 

5407 83 00 10 – – – Žakárové tkaniny so šírkou väčšou ako 115 cm, ale 
menšou ako 140 cm, s plošnou hmotnosťou presahu
júcou 250 g/m 2 

1 0 

5407 83 00 90 – – – Ostatné 5 0 

5407 84 00 00 – – Potlačené 5 0 

– Ostatné tkaniny 

5407 91 00 00 – – Nebielené alebo bielené 2 0 

5407 92 00 00 – – Farbené 5 0 

5407 93 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 5 0 

5407 94 00 00 – – Potlačené 5 0 

5408 Tkaniny z priadze z umelého vlákna, vrátane tkanín vyrobe
ných z materiálov položky 5405 

5408 10 00 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostnej priadze, z viskózových 
vlákien 

0 0 

– Ostatné tkaniny obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti 
umelého vlákna alebo pásikov, alebo podobných tvarov 

5408 21 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5408 22 – – Farbené 

5408 22 10 00 – – – So šírkou presahujúcou 135 cm, ale nepresahujúcou 
155 cm, v plátnovej, keprovej, krížovej keprovej alebo 
atlasovej väzbe 

5 0 

5408 22 90 00 – – – Ostatné 5 0 

5408 23 – – Z rôznofarebných priadzí 

5408 23 10 00 – – – Žakárové tkaniny so šírkou väčšou ako 115 cm, ale 
menšou ako 140 cm, s plošnou hmotnosťou presahu
júcou 250 g/m 2 

5 0 

5408 23 90 00 – – – Ostatné 5 0 

5408 24 00 00 – – Potlačené 5 0 

– Ostatné tkaniny 

5408 31 00 00 – – Nebielené alebo bielené 2 0 

5408 32 00 00 – – Farbené 0 0
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5408 33 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 5 0 

5408 34 00 00 – – Potlačené 5 0 

55 KAPITOLA 55 – CHEMICKÉ STRIŽNÉ VLÁKNA 

5501 Kábel zo syntetického vlákna 

5501 10 00 00 – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 0 0 

5501 20 00 00 – Z polyesterov 0 0 

5501 30 00 00 – Z akrylu alebo modakrylu 0 0 

5501 40 00 00 – Z polypropylénu 0 0 

5501 90 00 00 – Ostatný 0 0 

5502 00 Kábel z umelého vlákna 

5502 00 10 00 – Z viskózového vlákna 0 0 

5502 00 40 00 – Z acetátu 0 0 

5502 00 80 00 – Ostatný 0 0 

5503 Syntetické strižné vlákna, nemykané, nečesané alebo inak 
nespracované na spriadanie 

– Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5503 11 00 00 – – Z aromatických polyamidov 0 0 

5503 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

5503 20 00 00 – Z polyesterov 0 0 

5503 30 00 00 – Z akrylu alebo modakrylu 0 0 

5503 40 00 00 – Z polypropylénu 0 0 

5503 90 – Ostatné 

5503 90 10 00 – – Chlórvlákna 0 0 

5503 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

5504 Umelé strižné vlákna, nemykané, nečesané alebo inak nespra
cované na spriadanie 

5504 10 00 00 – Viskózové vlákna 0 0 

5504 90 00 00 – Ostatné 0 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/549



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

5505 Odpad (vrátane výčeskov, odpadu z priadze a trhaného mate
riálu) z chemických vlákien 

5505 10 – Zo syntetických vlákien 

5505 10 10 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 4 0 

5505 10 30 00 – – Z polyesterov 4 0 

5505 10 50 00 – – Z akrylu alebo modakrylu 4 0 

5505 10 70 00 – – Z polypropylénu 4 0 

5505 10 90 00 – – Ostatný 4 0 

5505 20 00 00 – Z umelých vlákien 4 0 

5506 Syntetické strižné vlákna, mykané, česané alebo inak spraco
vané na spriadanie 

5506 10 00 00 – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 4 0 

5506 20 00 00 – Z polyesterov 4 0 

5506 30 00 00 – Z akrylu alebo modakrylu 4 0 

5506 90 – Ostatné 

5506 90 10 00 – – Chlórovlákna 4 0 

5506 90 90 – – Ostatné 

5506 90 90 10 – – – Z polypropylénu 0 0 

5506 90 90 90 – – – Ostatné 4 0 

5507 00 00 00 Umelé strižné vlákna, mykané, česané alebo inak spracované 
na spriadanie 

4 0 

5508 Šijacia niť z chemických strižných vlákien, tiež upravená na 
predaj v malom 

5508 10 – Zo syntetických strižných vlákien 

5508 10 10 00 – – Neupravená na predaj v malom 0 0 

5508 10 90 00 – – Upravená na predaj v malom 0 0 

5508 20 – Z umelých strižných vlákien 

5508 20 10 00 – – Neupravená na predaj v malom 0 0 

5508 20 90 00 – – Upravená na predaj v malom 0 0
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5509 Priadza (iná ako šijacia niť) zo syntetických strižných vlákien, 
neupravená na predaj v malom 

– Obsahujúca 85 % alebo viac hmotnosti strižných vlákien 
z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5509 11 00 00 – – Jednoduchá priadza 4 0 

5509 12 00 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 4 0 

– Obsahujúca 85 % alebo viac hmotnosti polyesterových striž
ných vlákien 

5509 21 00 00 – – Jednoduchá priadza 4 0 

5509 22 00 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 4 0 

– Obsahujúca 85 % alebo viac hmotnosti akrylových alebo 
modakrylových strižných vlákien 

5509 31 00 00 – – Jednoduchá priadza 4 0 

5509 32 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 

5509 32 00 10 – – – Nebielená alebo bielená 4 0 

5509 32 00 90 – – – Ostatná 0 0 

– Ostatná priadza, obsahujúca 85 % alebo viac hmotnosti 
syntetických strižných vlákien 

5509 41 00 00 – – Jednoduchá priadza 4 0 

5509 42 00 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 4 0 

– Ostatná priadza z polyesterových strižných vlákien 

5509 51 00 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s umelými strižnými vlák
nami 

0 0 

5509 52 00 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

4 0 

5509 53 00 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 4 0 

5509 59 00 00 – – Ostatná 4 0 

– Ostatná priadza, z akrylových alebo modakrylových striž
ných vlákien 

5509 61 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

5509 61 00 10 – – – Nebielená alebo bielená 4 0 

5509 61 00 90 – – – Ostatná 0 0 

5509 62 00 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 4 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/551



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

5509 69 00 00 – – Ostatná 4 0 

– Ostatná priadza 

5509 91 00 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

4 0 

5509 92 00 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 4 0 

5509 99 00 00 – – Ostatná 4 0 

5510 Priadza (iná ako šijacia niť) z umelých strižných vlákien, 
neupravená na predaj v malom 

– Obsahujúca 85 % alebo viac hmotnosti umelých strižných 
vlákien 

5510 11 00 00 – – Jednoduchá priadza 0 0 

5510 12 00 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 0 0 

5510 20 00 00 – Ostatná priadza, v zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat 

0 0 

5510 30 00 00 – Ostatná priadza, v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 0 0 

5510 90 00 00 – Ostatná priadza 0 0 

5511 Priadza (iná ako šijacia niť) z chemických strižných vlákien, 
upravená na predaj v malom 

5511 10 00 00 – Zo syntetických strižných vlákien, obsahujúca 85 % alebo 
viac hmotnosti týchto vlákien 

0 0 

5511 20 00 00 – Zo syntetických strižných vlákien, obsahujúca menej ako 
85 % hmotnosti týchto vlákien 

0 0 

5511 30 00 00 – Z umelých strižných vlákien 0 0 

5512 Tkaniny zo syntetických strižových vlákien obsahujúce, 85 % 
alebo viac hmotnosti syntetických strižných vlákien 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti polyesterových striž
ných vlákien 

5512 11 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5512 19 – – Ostatné 

5512 19 10 00 – – – Potlačené 0 0 

5512 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti akrylových alebo 
modakrylových strižných vlákien
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5512 21 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5512 29 – – Ostatné 

5512 29 10 00 – – – Potlačené 0 0 

5512 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné 

5512 91 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5512 99 – – Ostatné 

5512 99 10 00 – – – Potlačené 0 0 

5512 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

5513 Tkaniny zo syntetických strižných vlákien, obsahujúce menej 
ako 85 % hmotnosti týchto vlákien, v zmesi hlavne alebo 
výlučne s bavlnou, s hmotnosťou nepresahujúcou 170 g/m 2 

– Nebielené alebo bielené 

5513 11 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 

5513 11 20 00 – – – So šírkou 165 cm alebo menšou 0 0 

5513 11 90 00 – – – So šírkou väčšou ako 165 cm 0 0 

5513 12 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

0 0 

5513 13 00 00 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 0 0 

5513 19 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Farbené 

5513 21 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 

5513 21 10 00 – – – So šírkou 135 cm alebo menšou 0 0 

5513 21 30 00 – – – So šírkou väčšou ako 135 cm, ale nie väčšou ako 165 cm 0 0 

5513 21 90 00 – – – So šírkou väčšou ako 165 cm 0 0 

5513 23 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 

5513 23 10 00 – – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

0 0 

5513 23 90 00 – – – Ostatné 0 0
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5513 29 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5513 31 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 0 0 

5513 39 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

– Potlačené 

5513 41 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 0 0 

5513 49 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

5514 Tkaniny zo syntetických strižných vlákien, obsahujúce menej 
ako 85 % hmotnosti týchto vlákien, v zmesi hlavne alebo 
výlučne s bavlnou, s plošnou hmotnosťou presahujúcou 
170 g/m 2 

– Nebielené alebo bielené 

5514 11 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 0 0 

5514 12 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

0 0 

5514 19 – – Ostatné tkaniny 

5514 19 10 00 – – – Z polyesterových strižných vlákien 0 0 

5514 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Farbené 

5514 21 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 0 0 

5514 22 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

0 0 

5514 23 00 00 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 0 0 

5514 29 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

5514 30 – Z rôznofarebných priadzí 

5514 30 10 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 0 0 

5514 30 30 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

0 0 

5514 30 50 00 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 0 0 

5514 30 90 00 – – Ostatné tkaniny 0 0
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– Potlačené 

5514 41 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 0 0 

5514 42 00 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

0 0 

5514 43 00 00 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 0 0 

5514 49 00 00 – – Ostatné tkaniny 0 0 

5515 Ostatné tkaniny zo syntetických strižných vlákien 

– Z polyesterových strižných vlákien 

5515 11 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s viskózovými strižnými 
vláknami 

5515 11 10 00 – – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5515 11 30 00 – – – Potlačené 0 0 

5515 11 90 00 – – – Ostatné 0 0 

5515 12 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami 

5515 12 10 00 – – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5515 12 30 00 – – – Potlačené 0 0 

5515 12 90 00 – – – Ostatné 0 0 

5515 13 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

– – – V zmesi hlavne alebo výlučne s mykanou vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat (mykaná priadza) 

5515 13 11 00 – – – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5515 13 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – V zmesi hlavne alebo výlučne s česanou vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat (česaná priadza) 

5515 13 91 00 – – – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5515 13 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

5515 19 – – Ostatné 

5515 19 10 00 – – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5515 19 30 00 – – – Potlačené 0 0 

5515 19 90 00 – – – Ostatné 0 0
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– Z akrylových alebo modakrylových strižných vlákien 

5515 21 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami 

5515 21 10 00 – – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5515 21 30 00 – – – Potlačené 0 0 

5515 21 90 00 – – – Ostatné 0 0 

5515 22 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

– – – V zmesi hlavne alebo výlučne s mykanou vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat (mykaná priadza) 

5515 22 11 00 – – – – Nebielená alebo bielená 0 0 

5515 22 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – V zmesi hlavne alebo výlučne s česanou vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat (česaná priadza) 

5515 22 91 00 – – – – Nebielená alebo bielená 0 0 

5515 22 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

5515 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné tkaniny 

5515 91 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami 

5515 91 10 00 – – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5515 91 30 00 – – – Potlačené 0 0 

5515 91 90 00 – – – Ostatné 0 0 

5515 99 – – Ostatné 

5515 99 20 00 – – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5515 99 40 00 – – – Potlačené 0 0 

5515 99 80 00 – – – Ostatné 0 0 

5516 Tkaniny z umelých strižných vlákien 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti umelých strižných 
vlákien 

5516 11 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0
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5516 12 00 00 – – Farbené 0 0 

5516 13 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 0 0 

5516 14 00 00 – – Potlačené 0 0 

– Obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti umelých strižných 
vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vlák
nami 

5516 21 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5516 22 00 00 – – Farbené 0 0 

5516 23 – – Z rôznofarebných priadzí 

5516 23 10 00 – – – Žakárové tkaniny so šírkou 140 cm alebo väčšou (matra
cové poťahy) 

0 0 

5516 23 90 00 – – – Ostatné 0 0 

5516 24 00 00 – – Potlačené 0 0 

– Obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti umelých strižných 
vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat 

5516 31 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5516 32 00 00 – – Farbené 0 0 

5516 33 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 0 0 

5516 34 00 00 – – Potlačené 0 0 

– Obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti umelých strižných 
vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 

5516 41 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5516 42 00 00 – – Farbené 0 0 

5516 43 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 0 0 

5516 44 00 00 – – Potlačené 0 0 

– Ostatné 

5516 91 00 00 – – Nebielené alebo bielené 0 0 

5516 92 00 00 – – Farbené 0 0 

5516 93 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 0 0 

5516 94 00 00 – – Potlačené 0 0
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56 KAPITOLA 56 – VATA, PLSŤ A NETKANÉ TEXTÍLIE; 
ŠPECIÁLNE PRIADZE; MOTÚZY, ŠNÚRY, POVRAZY 
A LANÁ A VÝROBKY Z NICH 

5601 Vata z textilných materiálov a výrobky z nej; textilné vlákna 
v dĺžke nepresahujúcej 5 mm (vločka), textilný prach a nopky 

5601 10 – Hygienické vložky a tampóny, plienky a prebaly pre deti 
a podobné hygienické výrobky, z vaty 

5601 10 10 00 – – Z chemických vlákien 5 0 

5601 10 90 00 – – Z ostatných textilných materiálov 3,8 0 

– Vata; ostatné výrobky z vaty 

5601 21 – – Z bavlny 

5601 21 10 00 – – – Absorpčné 3,8 0 

5601 21 90 00 – – – Ostatné 3,8 0 

5601 22 – – Z chemických vlákien 

5601 22 10 00 – – – Náviny s priemerom nepresahujúcim 8 mm 3,8 0 

– – – Ostatné 

5601 22 91 00 – – – – Zo syntetických vlákien 4 0 

5601 22 99 00 – – – – Z umelých vlákien 4 0 

5601 29 00 00 – – Ostatné 2 0 

5601 30 00 00 – Textilné vločky a prach a nopky 3,2 0 

5602 Plsť, tiež impregnovaná, potiahnutá, pokrytá alebo laminovaná 

5602 10 – Vpichovaná plsť a textílie preplietané vlastnými vláknami 

– – Neimpregnované, nepotiahnuté, nepokryté ani nelamino
vané 

– – – Vpichovaná plsť 

5602 10 11 00 – – – – Z juty alebo ostatných textilných lykových vlákien 
položky 5303 

5 0 

5602 10 19 00 – – – – Z ostatných textilných materiálov 5 0 

– – – Textílie preplietané vlastnými vláknami 

5602 10 31 00 – – – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 5 0
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5602 10 35 00 – – – – Z hrubých chlpov zvierat 5 0 

5602 10 39 – – – – Z ostatných textilných materiálov 5 0 

5602 10 90 00 – – Impregnované, potiahnuté, pokryté alebo laminované 5 0 

– Ostatná plsť, neimpregnovaná, nepokrytá, nepotiahnutá ani 
nelaminovaná 

5602 21 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 2 0 

5602 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 

5602 29 00 10 – – – Z hrubých chlpov zvierat 1 0 

5602 29 00 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 5 0 

5602 90 00 – Ostatná 

5602 90 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

5602 90 00 90 – – Ostatná 5 0 

5603 Netkané textílie, tiež impregnované, potiahnuté, pokryté alebo 
laminované 

– Z chemických vlákien 

5603 11 – – S plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 25 g/m 2 

5603 11 10 00 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 11 90 00 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 12 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 25 g/m 2 , ale nie väčšou 
ako 70 g/m 2 

5603 12 10 00 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 12 90 00 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 13 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 70 g/m 2 , ale nie väčšou 
ako 150 g/m 2 

5603 13 10 00 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 13 90 00 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 14 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 

5603 14 10 00 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 14 90 00 – – – Ostatné 4,3 0
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– Ostatné 

5603 91 – – S plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 25 g/m 2 

5603 91 10 00 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 91 90 00 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 92 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 25 g/m 2 , ale nie väčšou 
ako 70 g/m 2 

5603 92 10 00 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 92 90 00 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 93 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 70 g/m 2 , ale nie väčšou 
ako 150 g/m 2 

5603 93 10 00 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 93 90 00 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 94 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 

5603 94 10 00 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 94 90 00 – – – Ostatné 4,3 0 

5604 Kaučukové nite a kordy pokryté textíliou; textilné priadze 
a pásiky a podobné tvary položky 5404 alebo 5405, impreg
nované, potiahnuté, pokryté alebo oplášťované kaučukom 
alebo plastmi 

5604 10 00 00 – Kaučukové nite a kordy, pokryté textíliou 4 0 

5604 90 – Ostatné 

5604 90 10 00 – – Vysokopevnostné priadze z polyesterov, nylonu alebo 
ostatných polyamidov alebo viskózových vlákien, impreg
nované alebo potiahnuté 

1 0 

5604 90 90 00 – – Ostatné 4 0 

5605 00 00 00 Metalizovaná priadza, tiež opradená, s určením ako textilná 
priadza alebo pásik alebo podobný tvar položky 5404 alebo 
5405, kombinovaná s kovom vo forme vlákna, pásika alebo 
prášku, alebo pokrytá kovom 

4 0 

5606 00 Opradená priadza, pásiky a podobné tvary položky 5404 
alebo 5405, opradené (iné ako výrobky položky 5605 a iné 
ako opradené priadze z vlásia); ženilková priadza (vrátane 
povločkovanej ženilkovej priadze); slučková pletená priadza 

5606 00 10 00 – Slučková pletená priadza 5 0 

– Ostatné
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5606 00 91 00 – – Opradená priadza 5 0 

5606 00 99 00 – – Ostatné 5 0 

5607 Motúzy, šnúry, povrazy a laná, tiež splietané alebo oplietané 
a tiež impregnované, potiahnuté, pokryté alebo oplášťované 
plastmi alebo kaučukom 

– Zo sisalových alebo ostatných textilných vlákien rodu Agáve: 

5607 21 00 00 – – Motúz na viazanie alebo balenie 5 0 

5607 29 – – Ostatné 

5607 29 10 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou väčšou ako 100 000 decitexov 
(10 g/m) 

1 0 

5607 29 90 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 100 000 decitexov (10 g/m) 
alebo menšou 

5 0 

– Z polyetylénu alebo propylénu 

5607 41 00 00 – – Motúz na viazanie alebo balenie 5 0 

5607 49 – – Ostatné 

– – – S dĺžkovou hmotnosťou väčšou ako 50 000 decitexov 
(5 g/m) 

5607 49 11 00 – – – – Splietané alebo oplietané 5 0 

5607 49 19 00 – – – – Ostatné 2 0 

5607 49 90 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 50 000 decitexov (5 g/m) alebo 
menšou 

1 0 

5607 50 – Z ostatných syntetických vlákien 

– – Z nylonu alebo ostatných polyamidov alebo polyesterov 

– – – S dĺžkovou hmotnosťou väčšou ako 50 000 decitexov 
(5 g/m) 

5607 50 11 00 – – – – Splietané alebo oplietané 2 0 

5607 50 19 00 – – – – Ostatné 1 0 

5607 50 30 00 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 50 000 decitexov (5 g/m) alebo 
menšou 

2 0 

5607 50 90 00 – – Z ostatných syntetických vlákien 5 0 

5607 90 – Ostatné 

5607 90 20 – – Z abakových vlákien (manilské konope alebo Musa textilis 
Nee) alebo ostatných tvrdých (listových) vlákien; z jutových 
alebo ostatných textilných lykových vlákien položky 5303 

5607 90 20 10 – – – Z jutových alebo ostatných textilných lykových vlákien 
položky 5303 

1 0
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5607 90 20 90 – – – Ostatné 5 0 

5607 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

5608 Viazané sieťoviny z motúzov, šnúr alebo povrazov; celkom 
dohotovené rybárske siete a ostatné celkom dohotovené siete, 
z textilných materiálov 

– Z chemických textilných materiálov 

5608 11 – – Celkom dohotovené rybárske siete 

– – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5608 11 11 00 – – – – Z motúzov, šnúr, povrazov alebo lán 1 0 

5608 11 19 00 – – – – Z priadze 1 0 

– – – Ostatné 

5608 11 91 00 – – – – Z motúzov, šnúr, povrazov alebo lán 5 0 

5608 11 99 00 – – – – Z priadze 5 0 

5608 19 – – Ostatné 

– – – Celkom dohotovené siete 

– – – – Z nylonu alebo iných polyamidov 

5608 19 11 00 – – – – – Z motúzov, šnúr, povrazov alebo lán 1 0 

5608 19 19 00 – – – – – Ostatné 1 0 

5608 19 30 00 – – – – Ostatné 5 0 

5608 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

5608 90 00 00 – Ostatné 2 0 

5609 00 00 00 Výrobky z priadzí, pásikov alebo podobných tvarov položky 
5404 alebo 5405, motúzov, šnúr, povrazov alebo lán, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 

5 0 

57 KAPITOLA 57 – KOBERCE A OSTATNÉ TEXTILNÉ 
PODLAHOVÉ KRYTINY 

5701 Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, uzlíkovité, tiež 
celkom dohotovené 

5701 10 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5701 10 10 00 – – Obsahujúce z celku viac ako 10 % hmotnosti prírodného 
hodvábu alebo hodvábneho odpadu iného ako výčesky 

8 0
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5701 10 90 00 – – Ostatné 8 0 

5701 90 – Z ostatných textilných materiálov 

5701 90 10 00 – – Z prírodného hodvábu, z hodvábneho odpadu iného ako 
výčeskov, zo syntetických vlákien, z priadze položky 5605 
alebo textilných materiálov obsahujúcich kovové nite 

5 0 

5701 90 90 00 – – Z ostatných textilných materiálov 3,5 0 

5702 Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, tkané, avšak 
nevšívané ani nepovločkované, tiež celkom dohotovené, 
vrátane druhu „Kelem“, „Schumacks“, „Karamanie“ a podob
ných ručne tkaných kobercov 

5702 10 00 00 – „Kelem“, „Schumacks“, „Karamanie“ a podobné ručne tkané 
koberce 

3 0 

5702 20 00 00 – Podlahové krytiny z kokosových vlákien 4 0 

– Ostatné, s vlasovým povrchom, celkom nedohotovené 

5702 31 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5702 31 10 00 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 31 80 00 – – – Ostatné 5 0 

5702 32 – – Z chemických textilných materiálov 

5702 32 10 00 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 32 90 00 – – – Ostatné 8 0 

5702 39 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

– Ostatné, s vlasovým povrchom, celkom dohotovené 

5702 41 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5702 41 10 00 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 41 90 00 – – – Ostatné 8 0 

5702 42 – – Z chemických textilných materiálov 

5702 42 10 00 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 42 90 00 – – – Ostatné 8 0 

5702 49 00 – – Z ostatných textilných materiálov 

5702 49 00 10 – – – Z bavlny 8 0 

5702 49 00 90 – – – Ostatné 5 0
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5702 50 – Ostatné, bez vlasového povrchu, celkom nedohotovené 

5702 50 10 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

– – Z chemických textilných materiálov 

5702 50 31 00 – – – Z polypropylénu 8 0 

5702 50 39 00 – – – Ostatné 8 0 

5702 50 90 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

– Ostatné, bez vlasového povrchu, celkom dohotovené 

5702 91 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

5702 92 – – Z chemických textilných materiálov 

5702 92 10 00 – – – Z polypropylénu 8 0 

5702 92 90 00 – – – Ostatné 8 0 

5702 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

5703 Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, všívané, tiež 
celkom dohotovené 

5703 10 00 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

5703 20 – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

– – Potlačené, všívané 

5703 20 11 00 – – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 0,3 m 2 8 0 

5703 20 19 00 – – – Ostatné 8 0 

– – Ostatné 

5703 20 91 00 – – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 0,3 m 2 8 0 

5703 20 99 00 – – – Ostatné 8 0 

5703 30 – Z ostatných chemických textilných materiálov 

– – Z polypropylénu 

5703 30 11 00 – – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 0,3 m 2 8 0 

5703 30 19 00 – – – Ostatné 8 0 

– – Ostatné
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5703 30 81 00 – – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 0,3 m 2 8 0 

5703 30 89 00 – – – Ostatné 8 0 

5703 90 – Z ostatných textilných materiálov 

5703 90 10 00 – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 0,3 m 2 8 0 

5703 90 90 00 – – Ostatné 8 0 

5704 Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, z plsti, nevší
vané ani nepovločkované, tiež celkom dohotovené 

5704 10 00 00 – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 00 – Ostatné 6,7 0 

5705 00 Ostatné koberce a textilné podlahové krytiny, tiež celkom 
dohotovené 

5705 00 10 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

5705 00 30 00 – Z chemických textilných materiálov 8 0 

5705 00 90 00 – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

58 KAPITOLA 58 – ŠPECIÁLNE TKANINY; VŠÍVANÉ TEXTÍLIE; 
ČIPKY; TAPISÉRIE; PRAMIKÁRSKE VÝROBKY; VÝŠIVKY 

5801 Vlasové tkaniny a ženilkové tkaniny, iné ako tkaniny položky 
5802 alebo 5806 

5801 10 00 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

– Z bavlny 

5801 21 00 00 – – Nerezané útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 22 00 00 – – Rezaný menčester 8 0 

5801 23 00 00 – – Ostatné útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 24 00 00 – – Osnovné vlasové tkaniny, epinglé (nerezané) 8 0 

5801 25 00 00 – – Osnovné vlasové tkaniny (rezané) 8 0 

5801 26 00 00 – – Ženilkové tkaniny 8 0 

– Z chemických vlákien 

5801 31 00 00 – – Nerezané útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 32 00 00 – – Rezaný menčester 8 0
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5801 33 00 00 – – Ostatné útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 34 00 00 – – Osnovné vlasové tkaniny, epinglé (nerezané) 8 0 

5801 35 00 00 – – Osnovné vlasové tkaniny (rezané) 8 0 

5801 36 00 00 – – Ženilkové tkaniny 8 0 

5801 90 – Z ostatných textilných materiálov 

5801 90 10 00 – – Z ľanu 8 0 

5801 90 90 00 – – Ostatné 8 0 

5802 Slučkové uterákoviny (froté) a podobné slučkové tkaniny, iné 
ako stuhy položky 5806; všívané textílie, iné ako výrobky 
položky 5703 

– Slučkové uterákoviny (froté) a podobné slučkové tkaniny, 
z bavlny 

5802 11 00 00 – – Nebielené 8 0 

5802 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

5802 20 00 00 – Slučkové uterákoviny (froté) a podobné slučkové tkaniny, 
z ostatných materiálov 

8 0 

5802 30 00 00 – Všívané textílie 2 0 

5803 00 Perlinkové tkaniny, iné ako stuhy položky 5806 

5803 00 10 00 – Z bavlny 2 0 

5803 00 30 00 – Z prírodného hodvábu alebo z hodvábneho odpadu 7,2 0 

5803 00 90 – Ostatné 

5803 00 90 10 – – Zo syntetických alebo umelých vlákien 8 0 

5803 00 90 90 – – Ostatné 2 0 

5804 Tyly a ostatné sieťové textílie, okrem tkaných, pletených alebo 
háčkovaných textílií; čipka v metráži, pásoch alebo motívoch, 
iné ako textílie položiek 6002 až 6006 

5804 10 – Tyly a ostatné sieťové textílie 

– – Hladké 

5804 10 11 00 – – – Viazané sieťové textílie 6,5 0 

5804 10 19 00 – – – Ostatné 6,5 0 

5804 10 90 00 – – Ostatné 8 0
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– Strojovo vyrobené čipky 

5804 21 – – Z chemických vlákien 

5804 21 10 00 – – – Vyrobené na čipkových paličkovacích strojoch 8 0 

5804 21 90 00 – – – Ostatné 8 0 

5804 29 – – Z ostatných textilných materiálov 

5804 29 10 00 – – – Vyrobené na čipkových paličkovacích strojoch 8 0 

5804 29 90 00 – – – Ostatné 8 0 

5804 30 00 00 – Ručne vyrobené čipky 8 0 

5805 00 00 00 Ručne tkané tapisérie druhu gobelín, flanderský gobelín, 
Aubusson, Beauvais a podobné, a ihlou robené tapisérie (napr. 
stehom nazývaným „petit point“ alebo krížovým stehom), tiež 
celkom dohotovené 

5,6 0 

5806 Stuhy, iné ako tovar položky 5807; stuhy bez útku zhotovené 
z osnovných nití spojených lepidlom (bolduky) 

5806 10 00 00 – Vlasové tkaniny (vrátane slučkových uterákových a podob
ných slučkových tkanín) a ženilkové tkaniny 

6,3 0 

5806 20 00 00 – Ostatné tkaniny, obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti elas
tomerných priadzí alebo gumových nití 

7,5 0 

– Ostatné tkaniny 

5806 31 00 – – Z bavlny 

5806 31 00 10 – – – S pravými okrajmi 5 0 

5806 31 00 90 – – – Ostatné 7,5 0 

5806 32 – – Z chemických vlákien 

5806 32 10 00 – – – S pravými okrajmi 7,5 0 

5806 32 90 00 – – – Ostatné 7,5 0 

5806 39 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 7,5 0 

5806 40 00 00 – Textílie bez útku zhotovené z osnovných nití spojených 
lepidlom (bolduky) 

6,2 0 

5807 Štítky, odznaky a podobné výrobky z textilných materiálov 
v metráži, v pásoch alebo narezané na určitý rozmer alebo do 
tvaru, nevyšívané 

5807 10 – Tkané
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5807 10 10 00 – – S vtkaným nápisom 6,2 0 

5807 10 90 00 – – Ostatné 6,2 0 

5807 90 – Ostatné 

5807 90 10 00 – – Z plsti alebo netkaných textílií 6,3 0 

5807 90 90 00 – – Ostatné 8 0 

5808 Prámiky v metráži; ozdobné lemovky a podobné výrobky 
v metráži, bez výšiviek, iné ako pletené alebo háčkované; 
strapce, brmbolce a podobné výrobky 

5808 10 00 00 – Prámiky, v metráži 5 0 

5808 90 00 00 – Ostatné 5,3 0 

5809 00 00 00 Tkaniny z kovových nití a tkaniny z pokovovanej priadze 
položky 5605, druhov používaných v odievaní, ako deko
račné tkaniny alebo na podobné účely, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté 

1 0 

5810 Výšivky v metráži, v pásoch alebo ako motívy 

5810 10 – Výšivky bez viditeľného podkladu 

5810 10 10 00 – – V hodnote presahujúcej 35 EUR/kg (netto hmotnosti) 5,8 0 

5810 10 90 00 – – Ostatné 8 0 

– Ostatné výšivky 

5810 91 – – Z bavlny 

5810 91 10 00 – – – V hodnote presahujúcej 17,50 EUR/kg (netto hmotnosti) 5,8 0 

5810 91 90 00 – – – Ostatné 7,2 0 

5810 92 – – Z chemických vlákien 

5810 92 10 00 – – – V hodnote presahujúcej 17,50 EUR/kg (netto hmotnosti) 5,8 0 

5810 92 90 00 – – – Ostatné 7,2 0 

5810 99 – – Z ostatných textilných materiálov 

5810 99 10 00 – – – V hodnote presahujúcej 17,50 EUR/kg (netto hmotnosti) 5,8 0 

5810 99 90 00 – – – Ostatné 7,2 0
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5811 00 00 00 Prešívané textilné výrobky v metráži, zložené z jednej alebo 
niekoľkých vrstiev textilných materiálov, spojených 
s výplnkovým materiálom šitím, prešívaním alebo inak, iné 
ako výšivky položky 5810 

8 0 

59 KAPITOLA 59 – IMPREGNOVANÉ, POTIAHNUTÉ, POKRYTÉ 
ALEBO LAMINOVANÉ TEXTÍLIE; TEXTILNÉ VÝROBKY 
VHODNÉ NA PRIEMYSELNÉ POUŽITIE 

5901 Textílie potiahnuté lepidlom alebo škrobovými látkami, 
druhov používaných na vonkajšie obaly kníh alebo na 
podobné účely; kopírovacie priesvitné plátno; pripravené 
maliarske plátno; stužené plátno a podobné stužené textílie 
druhov používaných ako klobučnícke podložky 

5901 10 00 00 – Textílie potiahnuté lepidlom alebo škrobovými látkami, 
druhov používaných na vonkajšie obaly kníh alebo na 
podobné účely 

0 0 

5901 90 00 00 – Ostatné 0 0 

5902 Pneumatikové kordové textílie z vysokopevnostnej priadze 
z nylonu alebo ostatných polyamidov, polyesterov alebo 
viskózového hodvábu: 

5902 10 – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5902 10 10 – – Impregnované kaučukom 5,6 0 

5902 10 90 00 – – Ostatné 8 0 

5902 20 – Z polyesterov 

5902 20 10 00 – – Impregnované kaučukom 5,6 0 

5902 20 90 00 – – Ostatné 8 0 

5902 90 – Ostatné 

5902 90 10 00 – – Impregnované kaučukom 5,6 0 

5902 90 90 00 – – Ostatné 2 0 

5903 Textílie impregnované, potiahnuté, pokryté alebo laminované 
plastmi, iné ako textílie položky 5902 

5903 10 – Poly(vinylchloridom) 

5903 10 10 00 – – Impregnované 8 0 

5903 10 90 – – Potiahnuté, pokryté alebo laminované 

5903 10 90 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

5903 10 90 90 – – – Ostatné 8 0
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5903 20 – Polyuretánom 

5903 20 10 00 – – Impregnované 8 0 

5903 20 90 – – Potiahnuté, pokryté, alebo laminované 

5903 20 90 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

5903 20 90 90 – – – Ostatné 8 0 

5903 90 – Ostatné 

5903 90 10 00 – – Impregnované 8 0 

– – Potiahnuté, pokryté, alebo laminované 

5903 90 91 00 – – – Derivátmi celulózy alebo ostatnými plastmi, na rube textí
lie 

8 0 

5903 90 99 00 – – – Ostatné 8 0 

5904 Linoleum, tiež prirezané do tvaru; podlahové krytiny pozo
stávajúce z nánosu alebo povlaku aplikovaného na textilnom 
podklade, tiež prirezané do tvaru 

5904 10 00 00 – Linoleum 5,3 0 

5904 90 00 – Ostatné 

5904 90 00 10 – – So základom pozostávajúcim z vpichovanej plste 5,3 0 

5904 90 00 90 – – Ostatné 5,3 0 

5905 00 Textilné tapety 

5905 00 10 00 – Zložené z rovnobežne uložených priadzí, pripevnených na 
podklade z akéhokoľvek materiálu 

5,8 0 

– Ostatné 

5905 00 30 00 – – Z ľanu 8 0 

5905 00 50 00 – – Z juty 4 0 

5905 00 70 00 – – Z chemických vlákien 8 0 

5905 00 90 00 – – Ostatné 6 0 

5906 Pogumované textílie, iné ako textílie položky 5902 

5906 10 00 00 – Lepiaca páska v šírke nepresahujúcej 20 cm 4,6 0
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– Ostatné 

5906 91 00 00 – – Pletené alebo háčkované 6,5 0 

5906 99 – – Ostatné 

5906 99 10 00 – – – Textílie uvedené v poznámke 4 c) k tejto kapitole 1 0 

5906 99 90 00 – – – Ostatné 5 0 

5907 00 Textílie inak impregnované, potiahnuté alebo pokryté; 
maľované plátno na divadelnú scénu, textílie na vytvorenie 
pozadia v štúdiách alebo podobné textílie 

5907 00 10 00 – Voskové plátno alebo ostatné textílie preparované príprav
kami na báze vysychavých olejov 

4,9 0 

5907 00 90 00 – Ostatné 4,9 0 

5908 00 00 00 Textilné knôty, tkané, splietané alebo pletené do lámp, vari 
čov, zapaľovačov, sviečok alebo podobných výrobkov; žiarové 
plynové pančušky a duté pleteniny na výrobu žiarových 
plynových pančušiek, tiež impregnované 

5,6 0 

5909 00 Textilné hadice a podobné textilné rúrky, tiež s vyložením, 
s armatúrou alebo príslušenstvom z ostatných materiálov 

5909 00 10 – Zo syntetických vlákien 

5909 00 10 10 – – Požiarne hadice 1 0 

5909 00 10 90 – – Ostatné 6,5 0 

5909 00 90 00 – Z ostatných textilných materiálov 1 0 

5910 00 00 00 Hnacie alebo dopravníkové pásy alebo remene, z textilného 
materiálu, tiež impregnované, pokryté, potiahnuté alebo 
povrstvené plastmi alebo zosilnené kovom alebo ostatným 
materiálom 

5 0 

5911 Textilné výrobky a tovar na technické účely, špecifikované 
v poznámke 7 k tejto kapitole 

5911 10 00 00 – Textílie, plsti a tkaniny s plstenou podšívkou, potiahnuté, 
pokryté alebo laminované kaučukom, usňou alebo ostatnými 
materiálmi druhov používaných na mykacie povlaky, 
a podobné textílie druhov používaných na ostatné technické 
účely, vrátane velúrových stúh impregnovaných kaučukom, 
na krytie osnovných vratidiel 

5,3 0 

5911 20 00 – Mlynárske plátno, tiež celkom dohotovené 

5911 20 00 10 – – Z kaprónu 0,1 0 

5911 20 00 90 – – Ostatné 2 0
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– Textílie a plsti, nekonečné alebo vybavené spojovacími 
časťami, používané na papierenských alebo podobných stro
joch (napr. buničinu alebo azbestocement) 

5911 31 – – S hmotnosťou menšou ako 650 g/m 2 

– – – Z prírodného hodvábu alebo chemických vlákien 

5911 31 11 00 – – – – Tkaniny, tiež splstené, zo syntetických vlákien, druhov 
používaných na papierenských strojoch 

5,8 0 

5911 31 19 00 – – – – Ostatné 5,8 0 

5911 31 90 00 – – – Z ostatných textilných materiálov 1 0 

5911 32 – – S hmotnosťou 650 g/m 2 alebo väčšou 

5911 32 10 00 – – – Z prírodného hodvábu alebo chemických vlákien 5,8 0 

5911 32 90 00 – – – Z ostatných textilných materiálov 4,4 0 

5911 40 00 00 – Filtračné plachtičky používané v olejových lisoch a podob
ných zariadeniach, vrátane plachtičiek z ľudských vlasov 

2 0 

5911 90 – Ostatné 

5911 90 10 00 – – Z plsti 5 0 

5911 90 90 – – Ostatné 

5911 90 90 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

5911 90 90 90 – – – Ostatné 5 0 

60 KAPITOLA 60 – PLETENÉ ALEBO HÁČKOVANÉ TEXTÍLIE 

6001 Vlasové textílie, vrátane textílií s „dlhým vlasom“ a slučkových 
textílií, pletené alebo háčkované 

6001 10 00 00 – Textílie s „dlhým vlasom“ 8 0 

– Slučkové textílie 

6001 21 00 00 – – Z bavlny 8 0 

6001 22 00 00 – – Z chemických vlákien 8 0 

6001 29 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

– Ostatné 

6001 91 00 00 – – Z bavlny 8 0 

6001 92 00 00 – – Z chemických vlákien 8 0
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6001 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

6002 Pletené alebo háčkované textílie so šírkou nepresahujúcou 
30 cm, obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti elastomerných 
priadzí alebo gumových nití, iné ako textílie položky 6001 

6002 40 00 00 – Obsahujúce 5 % hmotnosti alebo viac elastomerných priadzí, 
ale neobsahujúce gumové nite 

8 0 

6002 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

6003 Pletené alebo háčkované textílie so šírkou nepresahujúcou 
30 cm, iné ako textílie položky 6001 alebo 6002 

6003 10 00 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

6003 20 00 00 – Z bavlny 8 0 

6003 30 – Zo syntetických vlákien 

6003 30 10 00 – – Rašlová čipka 8 0 

6003 30 90 00 – – Ostatné 8 0 

6003 40 00 00 – Z umelých vlákien 8 0 

6003 90 00 00 – Ostatné 8 0 

6004 Pletené alebo háčkované textílie so šírkou presahujúcou 
30 cm, obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti elastomerných 
priadzí alebo gumových nití, iné ako textílie položky 6001 

6004 10 00 00 – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti elastomerných priadzí, 
ale neobsahujúce gumové nite 

8 0 

6004 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

6005 Textílie z osnovných pletenín (vrátane tých, ktoré sú vyrobené 
na galónových pletacích strojoch), iné ako textílie položiek 
6001 až 6004 

– Z bavlny 

6005 21 00 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

6005 22 00 00 – – Farbené 8 0 

6005 23 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

6005 24 00 00 – – Potlačené 8 0 

– Zo syntetických vlákien 

6005 31 – – Nebielené alebo bielené
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6005 31 10 00 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6005 31 50 00 – – – Rašlová čipka, iná ako na záclony alebo sieťové záclono
viny 

8 0 

6005 31 90 00 – – – Ostatné 8 0 

6005 32 – – Farbené 

6005 32 10 00 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6005 32 50 00 – – – Rašlová čipka, iná ako na záclony alebo sieťové záclono
viny 

8 0 

6005 32 90 00 – – – Ostatné 8 0 

6005 33 – – Z rôznofarebných priadzí 

6005 33 10 00 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6005 33 50 00 – – – Rašlová čipka, iná ako na záclony alebo sieťové záclono
viny 

8 0 

6005 33 90 00 – – – Ostatné 8 0 

6005 34 – – Potlačené 

6005 34 10 00 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6005 34 50 00 – – – Rašlová čipka, iná ako na záclony alebo sieťové záclono
viny 

8 0 

6005 34 90 00 – – – Ostatné 8 0 

– Z umelých vlákien 

6005 41 00 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

6005 42 00 00 – – Farbené 8 0 

6005 43 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

6005 44 00 00 – – Potlačené 8 0 

6005 90 – Ostatné 

6005 90 10 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

6005 90 90 00 – – Ostatné 8 0 

6006 Ostatné pletené alebo háčkované textílie 

6006 10 00 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

– Z bavlny 

6006 21 00 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0
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6006 22 00 00 – – Farbené 8 0 

6006 23 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

6006 24 00 00 – – Potlačené 8 0 

– Zo syntetických vlákien 

6006 31 – – Nebielené alebo bielené 

6006 31 10 00 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6006 31 90 – – – Ostatné 

6006 31 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6006 31 90 90 – – – – Ostatné 8 0 

6006 32 – – Farbené 

6006 32 10 00 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6006 32 90 – – – Ostatné 

6006 32 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6006 32 90 90 – – – Ostatné 8 0 

6006 33 – – Z rôznofarebných priadzí 

6006 33 10 00 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6006 33 90 00 – – – Ostatné 8 0 

6006 34 – – Potlačené 

6006 34 10 00 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6006 34 90 00 – – – Ostatné 8 0 

– Z umelých vlákien 

6006 41 00 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

6006 42 00 00 – – Farbené 8 0 

6006 43 00 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

6006 44 00 00 – – Potlačené 8 0 

6006 90 00 00 – Ostatné 8 0
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61 KAPITOLA 61 – ODEVY A ODEVNÉ DOPLNKY, PLETENÉ 
ALEBO HÁČKOVANÉ 

6101 Pánske alebo chlapčenské zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty, 
bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky, 
pletené alebo háčkované, iné ako výrobky položky 6103 

6101 20 – Z bavlny 

6101 20 10 00 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6101 20 90 00 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6101 30 – Z chemických vlákien 

6101 30 10 00 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6101 30 90 00 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6101 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6101 90 20 00 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6101 90 80 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 

6101 90 80 10 – – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6101 90 80 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6102 Dámske alebo dievčenské zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty, 
bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky, 
pletené alebo háčkované, iné ako výrobky položky 6104 

6102 10 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6102 10 10 00 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6102 10 90 00 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6102 20 – Z bavlny 

6102 20 10 00 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6102 20 90 00 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6102 30 – Z chemických vlákien 

6102 30 10 00 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0
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6102 30 90 00 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6102 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6102 90 10 00 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6102 90 90 00 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6103 Pánske alebo chlapčenské obleky, komplety, saká, blejzre, 
nohavice, nohavice s náprsenkou a plecnicami, lýtkové a krátke 
nohavice (iné ako plavky), pletené alebo háčkované 

6103 10 00 00 – Obleky 12 0 

– Komplety 

6103 22 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 23 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6103 29 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Saká a blejzre 

6103 31 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6103 32 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 33 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6103 39 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nohavice, nohavice s náprsenkou a plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice 

6103 41 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6103 41 00 10 – – – Nohavice a lýtkové nohavice 12 0 

6103 41 00 90 – – – Ostatné 12 0 

6103 42 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 43 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6103 49 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6104 Dámske alebo dievčenské kostýmy, komplety, kabátiky, 
blejzre, šaty, sukne, nohavicové sukne, nohavice, nohavice 
s náprsenkou a plecnicami, lýtkové a krátke nohavice (iné 
ako plavky), pletené alebo háčkované 

– Kostýmy
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6104 13 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 

6104 19 00 10 – – – Z bavlny 12 0 

6104 19 00 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Komplety 

6104 22 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 23 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 

6104 29 00 10 – – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6104 29 00 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Kabátiky a blejzre 

6104 31 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6104 32 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 33 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 39 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Šaty 

6104 41 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6104 42 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 43 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 44 00 00 – – Z umelých vlákien 12 0 

6104 49 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Sukne a nohavicové sukne 

6104 51 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6104 52 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 53 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 59 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nohavice, nohavice s náprsenkou a plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice
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6104 61 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6104 61 00 10 – – – Nohavice a lýtkové nohavice 12 0 

6104 61 00 90 – – – Ostatné 12 0 

6104 62 00 – – Z bavlny 

6104 62 00 10 – – – Nohavice a lýtkové nohavice 12 0 

6104 62 00 90 – – – Ostatné 12 0 

6104 63 00 – – Zo syntetických vlákien 

6104 63 00 10 – – – Nohavice a lýtkové nohavice 12 0 

6104 63 00 90 – – – Ostatné 12 0 

6104 69 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6105 Pánske alebo chlapčenské košele, pletené alebo háčkované 

6105 10 00 00 – Z bavlny 12 0 

6105 20 – Z chemických vlákien 

6105 20 10 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6105 20 90 00 – – Z umelých vlákien 12 0 

6105 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6105 90 10 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6105 90 90 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6106 Dámske alebo dievčenské blúzy, košele a košeľové blúzky, 
pletené alebo háčkované 

6106 10 00 00 – Z bavlny 12 0 

6106 20 00 00 – Z chemických vlákien 12 0 

6106 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6106 90 10 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6106 90 30 00 – – Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu 12 0 

6106 90 50 00 – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6106 90 90 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0
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6107 Pánske alebo chlapčenské spodky, slipy, nočné košele, 
pyžamy, kúpacie plášte, župany a podobné výrobky, pletené 
alebo háčkované 

– Spodky a slipy 

6107 11 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 12 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6107 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nočné košele a pyžamy 

6107 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 22 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6107 29 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6107 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6108 Dámske alebo dievčenské kombiné, spodničky, nohavičky 
krátke a dlhé, nočné košele, pyžamy, negližé, kúpacie plášte, 
župany a podobné výrobky, pletené alebo háčkované 

– Kombiné a spodničky 

6108 11 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6108 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Krátke a dlhé nohavičky 

6108 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 22 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6108 29 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nočné košele a pyžamy 

6108 31 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 32 00 – – Z chemických vlákien 

6108 32 00 10 – – – Nočné košele zo syntetických vlákien 0 0 

6108 32 00 90 – – – Ostatné 12 0
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6108 39 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 0 0 

– Ostatné 

6108 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 92 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6108 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6109 Vrchné tričká (T–shirts), tielka a ostatné tričká, pletené alebo 
háčkované 

6109 10 00 00 – Z bavlny 12 0 

6109 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6109 90 10 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6109 90 30 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6109 90 90 00 – – Ostatné 12 0 

6110 Pulóvre, svetre, vesty (tiež zapínacie) a podobné výrobky, 
pletené alebo háčkované 

– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6110 11 – – Z vlny 

6110 11 10 00 – – – Svetre a pulóvre obsahujúce najmenej 50 % hmotnosti 
vlny a s hmotnosťou každého kusa 600 g alebo väčšou 

10,5 0 

– – – Ostatné 

6110 11 30 00 – – – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6110 11 90 00 – – – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6110 12 – – Z kašmírskej kozy 

6110 12 10 00 – – – Pánske alebo chlapčenské 10,5 0 

6110 12 90 00 – – – Dámske alebo dievčenské 10,5 0 

6110 19 – – Ostatné 

6110 19 10 00 – – – Pánske alebo chlapčenské 10,5 0 

6110 19 90 00 – – – Dámske alebo dievčenské 10,5 0 

6110 20 – Z bavlny
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6110 20 10 00 – – Ľahké svetre ku krku („roláky“) v rôznom vyhotovení 
a pulóvre 

12 0 

– – Ostatné 

6110 20 91 00 – – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6110 20 99 00 – – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6110 30 – Z chemických vlákien 

6110 30 10 00 – – Ľahké jemné pletené svetre a pulóvre s rolovaným 
golierom („roláky“) 

12 0 

– – Ostatné 

6110 30 91 00 – – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6110 30 99 00 – – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6110 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6110 90 10 00 – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6110 90 90 00 – – Ostatné 12 0 

6111 Dojčenské odevy a odevné doplnky, pletené alebo háčkované 

6111 20 – Z bavlny 

6111 20 10 00 – – Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 8,9 0 

6111 20 90 00 – – Ostatné 12 0 

6111 30 – Zo syntetických vlákien 

6111 30 10 00 – – Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 8,9 0 

6111 30 90 00 – – Ostatné 12 0 

6111 90 – Z ostatných textilných materiálov 

– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6111 90 11 00 – – – Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 8,9 0 

6111 90 19 00 – – – Ostatné 12 0 

6111 90 90 00 – – Ostatné 12 0 

6112 Tepláky, lyžiarske odevy a plavky, pletené alebo háčkované

SK L 161/582 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

– Tepláky 

6112 11 00 00 – – Z bavlny 0 0 

6112 12 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6112 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6112 20 00 00 – Lyžiarske odevy 12 0 

– Pánske alebo chlapčenské plavky 

6112 31 – – Zo syntetických vlákien 

6112 31 10 00 – – – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti gumových nití 8 0 

6112 31 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6112 39 – – Z ostatných textilných materiálov 

6112 39 10 00 – – – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti gumových nití 8 0 

6112 39 90 00 – – – Ostatné 12 0 

– Dámske alebo dievčenské plavky 

6112 41 – – Zo syntetických vlákien 

6112 41 10 00 – – – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti gumových nití 8 0 

6112 41 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6112 49 – – Z ostatných textilných materiálov 

6112 49 10 00 – – – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti gumových nití 8 0 

6112 49 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6113 00 Odevy celkom dohotovené, z pletených alebo háčkovaných 
textílií položky 5903, 5906 alebo 5907 

6113 00 10 00 – Z pletených alebo háčkovaných textílií položky 5906 8 0 

6113 00 90 00 – Ostatné 12 0 

6114 Ostatné odevy, pletené alebo háčkované 

6114 20 00 00 – Z bavlny 12 0 

6114 30 00 00 – Z chemických vlákien 12 0 

6114 90 00 00 – Z ostatných textilných materiálov 12 0
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6115 Pančuchové nohavice, pančuchy, podkolienky, ponožky 
a ostatný pančuchový tovar, vrátane pančuchového tovaru 
s odstupňovanou kompresiou (napr. pančúch na kŕčové žily) 
a obuvi bez podrážok, pletené alebo háčkované 

6115 10 – Pančuchový tovar s odstupňovanou kompresiou (napr. 
pančuchy na kŕčové žily) 

6115 10 10 00 – – Pančuchy na kŕčové žily zo syntetických vlákien 8 0 

6115 10 90 00 – – Ostatné 12 0 

– Ostatné pančuchové nohavice a pančuchy 

6115 21 00 00 – – Zo syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou jedno
tlivej nite menšou ako 67 decitexov 

12 0 

6115 22 00 00 – – Zo syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou jedno
tlivej nite 67 decitexov alebo väčšou 

12 0 

6115 29 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6115 30 – Ostatné dámske dlhé pančuchy alebo podkolienky, z vlákien 
s dĺžkovou hmotnosťou jednotlivej nite menšou ako 67 
decitexov 

– – Zo syntetických vlákien 

6115 30 11 00 – – – Podkolienky 12 0 

6115 30 19 00 – – – Ostatné 12 0 

6115 30 90 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6115 94 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6115 95 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6115 96 – – Zo syntetických vlákien 

6115 96 10 00 – – – Podkolienky 12 0 

– – – Ostatné 

6115 96 91 00 – – – – Dámske pančuchy 12 0 

6115 96 99 00 – – – – Ostatné 12 0 

6115 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6116 Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov, pletené alebo 
háčkované: 

6116 10 – Impregnované, potiahnuté alebo pokryté plastmi alebo 
kaučukom:
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6116 10 20 00 – – Rukavice prstové, impregnované, potiahnuté alebo pokryté 
plastmi alebo kaučukom 

5 0 

6116 10 80 00 – – Ostatné 8 0 

– Ostatné: 

6116 91 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8,9 0 

6116 92 00 00 – – Z bavlny 8,9 0 

6116 93 00 00 – – Zo syntetických vlákien 8,9 0 

6116 99 00 00 – – Z ostatných textilných materilov 8,9 0 

6117 Ostatné celkom dohotovené odevné doplnky, pletené alebo 
háčkované; pletené alebo háčkované časti odevov alebo odev
ných doplnkov: 

6117 10 00 00 – Plédy, šatky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky 12 0 

6117 80 – Ostatné doplnky: 

6117 80 10 00 – – Pletené alebo háčkované, elastické alebo vrstvené kauču
kom 

8 0 

6117 80 80 – – Ostatné: 

6117 80 80 10 – – – Kravaty, motýliky, kravatové šály 12 0 

6117 80 80 90 – – – Ostatné 8 0 

6117 90 00 00 – Časti 12 0 

62 KAPITOLA 62 – ODEVY A ODEVNÉ DOPLNKY, NEPLETENÉ 
ALEBO NEHÁČKOVANÉ 

6201 Pánske alebo chlapčenské zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty, 
bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky, iné 
ako výrobky položky 6203: 

– Zvrchníky, plášte do dažďa, kabáty, plášte, peleríny 
a podobné výrobky: 

6201 11 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6201 12 – – Z bavlny: 

6201 12 10 00 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6201 12 90 00 – – – S hmotnosťou presahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6201 13 – – Z chemických vlákien: 

6201 13 10 00 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0
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6201 13 90 00 – – – S hmotnosťou presahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6201 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné: 

6201 91 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6201 92 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6201 93 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6201 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6202 Dámske alebo dievčenské zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty, 
bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky, iné 
ako výrobky položky 6204: 

– Zvrchníky, plášte do dažďa, kabáty, plášte, peleríny 
a podobné výrobky: 

6202 11 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6202 12 – – Z bavlny: 

6202 12 10 00 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6202 12 90 00 – – – S hmotnosťou presahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6202 13 – – Z chemických vlákien: 

6202 13 10 00 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6202 13 90 00 – – – S hmotnosťou presahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6202 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné: 

6202 91 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6202 92 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6202 93 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6202 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6203 Pánske alebo chlapčenské obleky, komplety, saká, blejzre, 
nohavice, nohavice s náprsenkou a plecnicami, lýtkové a krátke 
nohavice (iné ako plavky): 

– Obleky: 

6203 11 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0
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6203 12 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6203 19 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6203 19 10 00 – – – Z bavlny 12 0 

6203 19 30 00 – – – Z umelých vlákien 12 0 

6203 19 90 00 – – – Ostatné 12 0 

– Komplety: 

6203 22 – – Z bavlny: 

6203 22 10 00 – – – Pracovné 12 0 

6203 22 80 00 – – – Ostatné 12 0 

6203 23 – – Zo syntetických vlákien: 

6203 23 10 00 – – – Pracovné 12 0 

6203 23 80 00 – – – Ostatné 12 0 

6203 29 – – Z ostatných textilných materiálov: 

– – – Z umelých vlákien: 

6203 29 11 00 – – – – Pracovné 12 0 

6203 29 18 00 – – – – Ostatné 12 0 

6203 29 30 00 – – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6203 29 90 00 – – – Ostatné 12 0 

– Saká a blejzre: 

6203 31 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6203 32 – – Z bavlny: 

6203 32 10 00 – – – Pracovné 12 0 

6203 32 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6203 33 – – Zo syntetických vlákien: 

6203 33 10 00 – – – Pracovné 12 0 

6203 33 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6203 39 – – Z ostatných textilných materiálov:
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– – – Z umelých vlákien: 

6203 39 11 00 – – – – Pracovné 12 0 

6203 39 19 00 – – – – Ostatné 12 0 

6203 39 90 00 – – – Ostatné 12 0 

– Nohavice, nohavice s náprsenkou a plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice: 

6203 41 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat: 

6203 41 10 00 – – – Nohavice a lýtkové nohavice 12 0 

6203 41 30 00 – – – Nohavice s náprsenkou a plecnicami 12 0 

6203 41 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6203 42 – – Z bavlny: 

– – – Nohavice a lýtkové nohavice: 

6203 42 11 00 – – – – Pracovné 12 0 

– – – – Ostatné: 

6203 42 31 00 – – – – – Z denimu 12 0 

6203 42 33 00 – – – – – Z rezaného menčestru 12 0 

6203 42 35 00 – – – – – Ostatné 12 0 

– – – Nohavice s náprsenkou a plecnicami: 

6203 42 51 00 – – – – Pracovné 12 0 

6203 42 59 00 – – – – Ostatné 12 0 

6203 42 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6203 43 – – Zo syntetických vlákien: 

– – – Nohavice a lýtkové nohavice: 

6203 43 11 00 – – – – Pracovné 12 0 

6203 43 19 00 – – – – Ostatné 12 0 

– – – Nohavice s náprsenkou a plecnicami: 

6203 43 31 00 – – – – Pracovné 12 0 

6203 43 39 00 – – – – Ostatné 12 0
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6203 43 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6203 49 – – Z ostatných textilných materiálov: 

– – – Z umelých vlákien: 

– – – – Nohavice a lýtkové nohavice: 

6203 49 11 00 – – – – – Pracovné 12 0 

6203 49 19 00 – – – – – Ostatné 12 0 

– – – – Nohavice s náprsenkou a plecnicami: 

6203 49 31 00 – – – – – Pracovné 12 0 

6203 49 39 00 – – – – – Ostatné 12 0 

6203 49 50 00 – – – – Ostatné 12 0 

6203 49 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6204 Dámske alebo dievčenské kostýmy, komplety, kabátiky, 
blejzre, šaty, sukne, nohavicové sukne, nohavice, nohavice 
s náprsenkou a plecnicami, lýtkové a krátke nohavice (iné 
ako plavky): 

– Kostýmy: 

6204 11 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 12 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 13 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6204 19 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6204 19 10 00 – – – Z umelých vlákien 12 0 

6204 19 90 00 – – – Ostatné 12 0 

– Komplety: 

6204 21 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 22 – – Z bavlny: 

6204 22 10 00 – – – Pracovné 12 0 

6204 22 80 00 – – – Ostatné 12 0 

6204 23 – – Zo syntetických vlákien: 

6204 23 10 00 – – – Pracovné 12 0
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6204 23 80 00 – – – Ostatné 12 0 

6204 29 – – Z ostatných textilných materiálov: 

– – – Z umelých vlákien: 

6204 29 11 00 – – – – Pracovné 12 0 

6204 29 18 00 – – – – Ostatné 12 0 

6204 29 90 00 – – – Ostatné 12 0 

– Kabátiky a blejzre: 

6204 31 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 32 – – Z bavlny: 

6204 32 10 00 – – – Pracovné 12 0 

6204 32 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6204 33 – – Zo syntetických vlákien: 

6204 33 10 00 – – – Pracovné 12 0 

6204 33 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6204 39 – – Z ostatných textilných materiálov: 

– – – Z umelých vlákien: 

6204 39 11 00 – – – – Pracovné 12 0 

6204 39 19 00 – – – – Ostatné 12 0 

6204 39 90 00 – – – Ostatné 12 0 

– Šaty: 

6204 41 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 42 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 43 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6204 44 00 00 – – Z umelých vlákien 12 0 

6204 49 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov: 12 0 

– Sukne a nohavicové sukne: 

6204 51 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0
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6204 52 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 53 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6204 59 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6204 59 10 00 – – – Z umelých vlákien 12 0 

6204 59 90 00 – – – Ostatné 12 0 

– Nohavice, nohavice s náprsenkou a plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice: 

6204 61 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat: 

6204 61 10 00 – – – Nohavice a lýtkové nohavice 12 0 

6204 61 85 00 – – – Ostatné 12 0 

6204 62 – – Z bavlny: 

– – – Nohavice a lýtkové nohavice: 

6204 62 11 00 – – – – Pracovné 12 0 

– – – – Ostatné: 

6204 62 31 00 – – – – – Z denimu 12 0 

6204 62 33 00 – – – – – Z rezaného menčestru 12 0 

6204 62 39 00 – – – – – Ostatné 12 0 

– – – Nohavice s náprsenkou a plecnicami: 

6204 62 51 00 – – – – Pracovné 12 0 

6204 62 59 00 – – – – Ostatné 12 0 

6204 62 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6204 63 – – Zo syntetických vlákien: 

– – – Nohavice a lýtkové nohavice: 

6204 63 11 00 – – – – Pracovné 12 0 

6204 63 18 00 – – – – Ostatné 12 0 

– – – Nohavice s náprsenkou a plecnicami: 

6204 63 31 00 – – – – Pracovné 12 0 

6204 63 39 00 – – – – Ostatné 12 0
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6204 63 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6204 69 – – Z ostatných textilných materiálov: 

– – – Z umelých vlákien: 

– – – – Nohavice a lýtkové nohavice: 

6204 69 11 00 – – – – – Pracovné 10 0 

6204 69 18 00 – – – – – Ostatné 12 0 

– – – – Nohavice s náprsenkou a plecnicami: 

6204 69 31 00 – – – – – Pracovné 10 0 

6204 69 39 00 – – – – – Ostatné 12 0 

6204 69 50 00 – – – – Ostatné 12 0 

6204 69 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6205 Pánske alebo chlapčenské košele: 

6205 20 00 00 – Z bavlny 12 0 

6205 30 00 00 – Z chemických vlákien 12 0 

6205 90 – Z ostatných textilných materiálov: 

6205 90 10 00 – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6205 90 80 00 – – Ostatné 12 0 

6206 Dámske alebo dievčenské blúzky, košele a košeľové blúzky: 

6206 10 00 00 – Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu 12 0 

6206 20 00 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6206 30 00 00 – Z bavlny 12 0 

6206 40 00 00 – Z chemických vlákien 12 0 

6206 90 – Z ostatných textilných materiálov: 

6206 90 10 00 – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6206 90 90 00 – – Ostatné 12 0 

6207 Pánske alebo chlapčenské tielka a ostatné tričká, spodky, slipy, 
nočné košele, pyžamy, kúpacie plášte, župany a podobné 
výrobky:
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– Spodky a slipy: 

6207 11 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nočné košele a pyžamy 

6207 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 22 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6207 29 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné: 

6207 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 99 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6207 99 10 00 – – – Z chemických vlákien 12 0 

6207 99 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6208 Dámske alebo dievčenské tielka a ostatné trička, kombiné, 
spodničky, nohavičky krátke a dlhé, nočné košele, pyžamy, 
negližé, kúpacie plášte, župany a podobné výrobky: 

– Kombiné a spodničky: 

6208 11 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6208 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nočné košele a pyžamy: 

6208 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6208 22 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6208 29 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné: 

6208 91 00 00 – – Z bavlny: 12 0 

6208 92 00 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6208 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6209 Dojčenské odevy a odevné doplnky: 

6209 20 00 00 – Z bavlny 10,5 0
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6209 30 00 00 – Zo syntetických vlákien 10,5 0 

6209 90 – Z ostatných textilných materiálov: 

6209 90 10 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 10 0 

6209 90 90 00 – – Ostatné 10,5 0 

6210 Odevy, celkom dohotovené z textílií položky 5602, 5603, 
5903, 5906 alebo 5907: 

6210 10 – Z textílií položky 5602 alebo 5603: 

6210 10 10 00 – – Z textílií položky 5602 10 0 

6210 10 90 00 – – Z textílií položky 5603 12 0 

6210 20 00 00 – Ostatné odevy, druhov uvedených v podpoložkách 6201 11 
až 6201 19 

12 0 

6210 30 00 00 – Ostatné odevy, druhov uvedených v podpoložkách 6202 11 
až 6202 19 

12 0 

6210 40 00 00 – Ostatné pánske alebo chlapčenské odevy 12 0 

6210 50 00 00 – Ostatné dámske alebo dievčenské odevy 12 0 

6211 Tepláky, lyžiarske odevy a plavky; ostatné odevy: 

– Plavky: 

6211 11 00 00 – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6211 12 00 00 – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6211 20 00 00 – Lyžiarske odevy 12 0 

– Ostatné odevy, pánske alebo chlapčenské: 

6211 32 – – Z bavlny: 

6211 32 10 00 – – – Pracovné odevy 12 0 

– – – Teplákové súpravy s podšívkou: 

6211 32 31 00 – – – – Z rovnakej jedinej vonkajšej textílie 12 0 

– – – – Ostatné: 

6211 32 41 00 – – – – – Horné časti 12 0 

6211 32 42 00 – – – – – Dolné časti 12 0
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6211 32 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6211 33 – – Z chemických vlákien: 

6211 33 10 00 – – – Pracovné odevy 12 0 

– – – Teplákové súpravy s podšívkou: 

6211 33 31 00 – – – – Z rovnakej jedinej vonkajšej textílie 12 0 

– – – – Ostatné: 

6211 33 41 00 – – – – – Horné časti 12 0 

6211 33 42 00 – – – – – Dolné časti 12 0 

6211 33 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6211 39 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné odevy, dámske alebo dievčenské: 

6211 41 00 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6211 42 – – Z bavlny: 

6211 42 10 00 – – – Zástery, kombinézy, plášte so zapínaním vzadu a ostatné 
pracovné odevy (tiež vhodné na používanie v domácnos
ti) 

12 0 

– – – Teplákové súpravy s podšívkou: 

6211 42 31 00 – – – – Z rovnakej jedinej vonkajšej textílie 12 0 

– – – – Ostatné: 

6211 42 41 00 – – – – – Horné časti 12 0 

6211 42 42 00 – – – – – Dolné časti 12 0 

6211 42 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6211 43 – – Z chemických vlákien: 

6211 43 10 00 – – – Zástery, kombinézy, plášte so zapínaním vzadu a ostatné 
pracovné odevy (tiež vhodné na používanie v domácnos
ti) 

12 0 

– – – Teplákové súpravy s podšívkou: 

6211 43 31 00 – – – – Z rovnakej jedinej vonkajšej textílie 12 0 

– – – – Ostatné:
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6211 43 41 00 – – – – – Horné časti 12 0 

6211 43 42 00 – – – – – Dolné časti 12 0 

6211 43 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6211 49 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6212 Podprsenky, podväzkové pásy, korzety, plecnice, podväzky 
a podobné výrobky a ich časti, tiež pletené alebo háčkované: 

6212 10 – Podprsenky: 

6212 10 10 00 – – Súpravy obsahujúce podprsenky a nohavičky, v balení na 
predaj v malom 

6,5 0 

6212 10 90 00 – – Ostatné 6,5 0 

6212 20 00 00 – Podväzkové pásy a podväzkové nohavičky 6,5 0 

6212 30 00 00 – Korzety 6,5 0 

6212 90 00 00 – Ostatné 6,5 0 

6213 Vreckovky: 

6213 20 00 00 – Z bavlny 10 0 

6213 90 00 00 – Z ostatných textilných materiálov 10 0 

6214 Plédy, šatky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky: 

6214 10 00 00 – Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu 8 0 

6214 20 00 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

6214 30 00 00 – Zo syntetických vlákien 8 0 

6214 40 00 00 – Z umelých vlákien 8 0 

6214 90 00 00 – Z ostatných textilných materiálov: 8 0 

6215 Viazanky, motýliky a kravaty: 

6215 10 00 00 – Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu 6,3 0 

6215 20 00 00 – Z chemických vlákien 6,3 0 

6215 90 00 00 – Z ostatných textilných materiálov 6,3 0 

6216 00 00 00 Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 7,6 0
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6217 Ostatné celkom dohotovené odevné doplnky; časti odevov 
alebo odevných doplnkov, iné ako výrobky položky 6212: 

6217 10 00 00 – Doplnky 6,3 0 

6217 90 00 00 – Časti 12 0 

63 KAPITOLA 63 – OSTATNÉ CELKOM DOHOTOVENÉ 
TEXTILNÉ VÝROBKY; SÚPRAVY; OBNOSENÉ ODEVY 
A OPOTREBOVANÉ TEXTILNÉ VÝROBKY; HANDRY 

I. OSTATNÉ CELKOM DOHOTOVENÉ TEXTILNÉ VÝROBKY 

6301 Prikrývky a cestovné koberčeky: 

6301 10 00 00 – Elektricky vyhrievané prikrývky 6,9 0 

6301 20 – Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané) a cestovné kober 
čeky, z vlny alebo jemných chlpov zvierat: 

6301 20 10 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6301 20 90 00 – – Ostatné 12 0 

6301 30 – Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané) a cestovné kober 
čeky, z bavlny: 

6301 30 10 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6301 30 90 00 – – Ostatné 7,5 0 

6301 40 – Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané) a cestovné kober 
čeky, zo syntetických vlákien: 

6301 40 10 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6301 40 90 00 – – Ostatné 12 0 

6301 90 – Ostatné prikrývky a cestovné koberčeky: 

6301 90 10 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6301 90 90 00 – – Ostatné 12 0 

6302 Bielizeň posteľná, stolová, toaletná a kuchynská: 

6302 10 00 00 – Posteľná bielizeň, pletená alebo háčkovaná 12 0 

– Ostatná posteľná bielizeň, potlačená: 

6302 21 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 22 – – Z chemických vlákien: 

6302 22 10 00 – – – Netkané textílie 6,9 0
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6302 22 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6302 29 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6302 29 10 00 – – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6302 29 90 00 – – – Z ostatných textilných materiálov 10 0 

– Ostatná posteľná bielizeň: 

6302 31 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 32 – – Z chemických vlákien: 

6302 32 10 00 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6302 32 90 00 – – – Ostatné 10 0 

6302 39 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6302 39 20 – – – Z ľanu alebo vlákna ramie: 

6302 39 20 10 – – – – Z ľanu 10 0 

6302 39 20 90 – – – – Z vlákna ramie 12 0 

6302 39 90 00 – – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6302 40 00 00 – Stolová bielizeň, pletená alebo háčkovaná 12 0 

– Ostatná stolová bielizeň: 

6302 51 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 53 – – Z chemických vlákien: 

6302 53 10 00 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6302 53 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6302 59 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6302 59 10 00 – – – Z ľanu 12 0 

6302 59 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6302 60 00 00 – Toaletná a kuchynská bielizeň, zo slučkovej uterákoviny 
(froté) alebo podobnej slučkovej textílie, z bavlny 

12 0 

– Ostatné: 

6302 91 00 00 – – Z bavlny 12 0
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6302 93 – – Z chemických vlákien: 

6302 93 10 00 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6302 93 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6302 99 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6302 99 10 00 – – – Z ľanu 12 0 

6302 99 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6303 Záclony, závesy (vrátane drapérií) a interiérové rolety a žalúzie; 
záclonové alebo posteľové drapérie: 

– Pletené alebo háčkované: 

6303 12 00 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6303 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné: 

6303 91 00 00 – – Z bavlny 12 0 

6303 92 – – Zo syntetických vlákien: 

6303 92 10 00 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6303 92 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6303 99 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6303 99 10 00 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6303 99 90 00 – – – Ostatné 12 0 

6304 Ostatné interiérové textílie, okrem výrobkov položky 9404: 

– Posteľné prikrývky: 

6304 11 00 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6304 19 – – Ostatné: 

6304 19 10 00 – – – Z bavlny 12 0 

6304 19 30 00 – – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6304 19 90 00 – – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné:
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6304 91 00 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6304 92 00 00 – – Iné ako pletené alebo háčkované, z bavlny 12 0 

6304 93 00 00 – – Iné ako pletené alebo háčkované, zo syntetických vlákien 12 0 

6304 99 00 00 – – Iné ako pletené alebo háčkované, z ostatných textilných 
materiálov 

12 0 

6305 Vrecia a vrecká, druhov používaných na balenie tovaru: 

6305 10 – Z juty alebo ostatných textilných lykových vlákien položky 
5303: 

6305 10 10 00 – – Použité 2 0 

6305 10 90 00 – – Ostatné 4 0 

6305 20 00 00 – Z bavlny 5 0 

– Zo syntetických alebo chemických textilných materiálov: 

6305 32 – – Pružné strednoobjemové obaly: 

– – – Z polyetylénových alebo polypropylénových pásikov 
alebo podobných tvarov: 

6305 32 11 00 – – – – Pletené alebo háčkované 12 0 

– – – – Ostatné: 

6305 32 81 00 – – – – – Z textílie s plošnou hmotnosťou 120 g/m 2 alebo 
menšou 

7,2 0 

6305 32 89 00 – – – – – Z textílie s plošnou hmotnosťou väčšou ako 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 90 00 – – – Ostatné 7,2 0 

6305 33 – – Ostatné z polyetylénových alebo polypropylénových 
pásikov alebo podobných tvarov: 

6305 33 10 00 – – – Pletené alebo háčkované 4 0 

– – – Ostatné: 

6305 33 91 00 – – – – Z textílie s plošnou hmotnosťou 120 g/m 2 alebo 
menšou 

4 0 

6305 33 99 00 – – – – Z textílie s plošnou hmotnosťou väčšou ako 120 g/m 2 4 0 

6305 39 00 00 – – Ostatné 7,2 0 

6305 90 00 00 – Z ostatných textilných materiálov 2 0 

6306 Nepremokavé plachty, ochranné a tieniace plachty; stany; 
lodné plachty na člny, na dosky na plachtenie na vode 
alebo na súši; kempingový tovar: 

– Nepremokavé plachty, ochranné a tieniace plachty:
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6306 12 00 00 – – Zo syntetických vlákien 5 0 

6306 19 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Stany: 

6306 22 00 00 – – Zo syntetických vlákien 10 0 

6306 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov: 

6306 29 00 10 – – – Z bavlny 12 0 

6306 29 00 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 5 0 

6306 30 00 00 – Lodné plachty 12 0 

6306 40 00 00 – Nafukovacie matrace 12 0 

– Ostatné: 

6306 91 00 00 – – Z bavlny 2 0 

6306 99 00 00 – – Z ostatných textilných materiálov 10 0 

6307 Ostatné celkom dohotovené výrobky, vrátane strihových 
šablón: 

6307 10 – Handry na dlážku, utierky na riad, prachovky a podobné 
handry na čistenie: 

6307 10 10 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6307 10 30 00 – – Netkané textílie 6,9 0 

6307 10 90 00 – – Ostatné 7,7 0 

6307 20 00 00 – Záchranné vesty a záchranné pásy: 6,3 0 

6307 90 – Ostatné: 

6307 90 10 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

– – Ostatné: 

6307 90 91 00 – – – Z plsti 6,3 0 

6307 90 99 00 – – – Ostatné 6,3 0 

II. SÚPRAVY 

6308 00 00 00 Súpravy zložené z tkanín a z priadze, tiež s doplnkami, na 
výrobu koberčekov, tapisérií, vyšívaných stolových obrusov 
alebo obrúskov alebo podobné textilné výrobky, v balení na 
predaj v malom 

12 0
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III. OBNOSENÉ ODEVY A OPOTREBOVANÉ TEXTILNÉ 
VÝROBKY; HANDRY 

6309 00 00 Obnosené odevy a ostatné opotrebované textilné výrobky: 

6309 00 00 10 – Obuv 5,3 5 

6309 00 00 20 – Odevy, odevné doplnky a časti 5,3 5 

6309 00 00 90 – Ostatné 5,3 5 

6310 Použité alebo nové handry, odpady z motúzov, šnúr, 
povrazov a lán a opotrebované výrobky z motúzov, šnúr, 
povrazov alebo lán, z textilných materiálov: 

6310 10 – Triedené: 

6310 10 10 00 – – Z vlny alebo jemných alebo hrubých chlpov zvierat 0 0 

6310 10 30 00 – – Z ľanu alebo bavlny 0 0 

6310 10 90 00 – – Z ostatných textilných materiálov 0 0 

6310 90 00 00 – Ostatné 0 0 

XII TRIEDA XII – OBUV, POKRÝVKY HLAVY, DÁŽDNIKY, 
SLNEČNÍKY, VYCHÁDZKOVÉ PALICE, PALICE SO SEDA
DIELKOM, BIČE, JAZDECKÉ BIČÍKY A ICH ČASTI; UPRA
VENÉ PERIE A PREDMETY Z NEHO; UMELÉ KVETINY; 
PREDMETY Z ĽUDSKÝCH VLASOV 

64 KAPITOLA 64 – OBUV, GAMAŠE A PODOBNÉ PREDMETY; 
ČASTI TÝCHTO PREDMETOV 

6401 Nepremokavá obuv s vonkajšou podrážkou a zvrškom 
z kaučuku alebo plastov, ktorej zvršok nie je na podrážku 
pripevnený ani s ňou spojený šitím, prinitovaním, pribitím 
klinčekmi, priskrutkovaním, pribitím drevenými klinčekmi 
alebo podobným spôsobom: 

6401 10 – Obuv so zabudovanou ochrannou kovovou špičkou: 

6401 10 10 00 – – So zvrškom z kaučuku 10 0 

6401 10 90 00 – – So zvrškom z plastov 10 0 

– Ostatná obuv: 

6401 92 – – Zakrývajúca členok, nie však koleno: 

6401 92 10 00 – – – So zvrškom z kaučuku 10 0 

6401 92 90 00 – – – So zvrškom z plastov 10 0 

6401 99 00 00 – – Ostatná 10 0
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6402 Ostatná obuv s vonkajšou podrážkou a zvrškom z kaučuku 
alebo plastov: 

– Športová obuv: 

6402 12 – – Lyžiarska obuv, lyžiarska bežecká obuv a obuv na snow
board: 

6402 12 10 00 – – – Lyžiarska obuv a lyžiarska bežecká obuv 10 0 

6402 12 90 00 – – – Obuv na snowboard 10 0 

6402 19 00 00 – – Ostatné 10 0 

6402 20 00 00 – Obuv so zvrškom z remienkov alebo pásikov pripevnených 
na podrážku kolíkmi 

10 0 

– Ostatná obuv: 

6402 91 – – Zakrývajúca členok: 

6402 91 10 00 – – – So zabudovanou ochrannou kovovou špičkou 10 0 

6402 91 90 00 – – – Ostatná 10 0 

6402 99 – – Ostatná: 

6402 99 05 00 – – – So zabudovanou ochrannou kovovou špičkou 10 0 

– – – Ostatná: 

6402 99 10 00 – – – – So zvrškom z kaučuku 10 0 

– – – – So zvrškom z plastov: 

– – – – – Obuv s priehlavkom vyrobeným z remienkov alebo 
s jedným alebo niekoľkými výrezmi: 

6402 99 31 00 – – – – – – S podrážkou kombinovanou s podpätkom výškou 
väčšou ako 3 cm 

10 0 

6402 99 39 00 – – – – – – Ostatná 10 0 

6402 99 50 00 – – – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 10 0 

– – – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou: 

6402 99 91 00 – – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm alebo viac: 

6402 99 93 00 – – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

10 0
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– – – – – – – Ostatná: 

6402 99 96 00 – – – – – – – – Pánska 10 0 

6402 99 98 00 – – – – – – – – Dámska 10 0 

6403 Obuv s vonkajšou podrážkou z kaučuku, plastov, usne alebo 
kompozitnej usne a so zvrškom z usne: 

– Športová obuv: 

6403 12 00 00 – – Lyžiarska obuv, lyžiarska bežecká obuv a obuv na snow
board 

10 0 

6403 19 00 00 – – Ostatné 10 0 

6403 20 00 00 – Obuv s vonkajšou podrážkou z usne a zvrškom zhoto
veným z remienkov z usne vedených cez priehlavok 
a okolo palca 

10 0 

6403 40 00 00 – Ostatná obuv, so zabudovanou ochrannou kovovou špičkou 10 0 

– Ostatná obuv s vonkajšou podrážkou z usne 

6403 51 – – Zakrývajúca členok: 

6403 51 05 00 – – – Na drevenom základe alebo platforme, bez vnútornej 
podrážky 

10 0 

– – – Ostatná: 

– – – – Zakrývajúca členok, ale žiadnu časť lýtka, so stielkou 
s dĺžkou: 

6403 51 11 00 – – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm alebo viac: 

6403 51 15 00 – – – – – – Pánska 10 0 

6403 51 19 00 – – – – – – Dámska 10 0 

– – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou: 

6403 51 91 00 – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm alebo viac: 

6403 51 95 00 – – – – – – Pánska 10 0 

6403 51 99 00 – – – – – – Dámska 10 0 

6403 59 – – Ostatná:
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6403 59 05 00 – – – Na drevenom základe alebo platforme, bez vnútornej 
podrážky 

10 0 

– – – Ostatná: 

– – – – Obuv s priehlavkom vyrobeným z remienkov alebo 
s jedným alebo niekoľkými výrezmi: 

6403 59 11 00 – – – – – S podrážkou kombinovanou s podpätkom výškou 
väčšou ako 3 cm 

10 0 

– – – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou: 

6403 59 31 00 – – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm alebo viac: 

6403 59 35 00 – – – – – – – Pánska 10 0 

6403 59 39 00 – – – – – – – Dámska 10 0 

6403 59 50 00 – – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 10 0 

– – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou: 

6403 59 91 00 – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm alebo viac: 

6403 59 95 00 – – – – – Pánska 10 0 

6403 59 99 00 – – – – – – Dámska 10 0 

– Ostatná obuv: 

6403 91 – – Zakrývajúca členok: 

6403 91 05 00 – – – Na drevenom základe alebo platforme, bez vnútornej 
podrážky 

10 0 

– – – Ostatná: 

– – – – Zakrývajúca členok, ale žiadnu časť lýtka, so stielkou 
s dĺžkou: 

6403 91 11 00 – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm alebo viac: 

6403 91 13 00 – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

10 0 

– – – – – – Ostatná:
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6403 91 16 00 – – – – – – – Pánska 10 0 

6403 91 18 00 – – – – – – – Dámska 10 0 

– – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou: 

6403 91 91 00 – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm alebo viac: 

6403 91 93 00 – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

10 0 

– – – – – – Ostatná: 

6403 91 96 00 – – – – – – – Pánska 10 0 

6403 91 98 00 – – – – – – – Dámska 10 0 

6403 99 – – Ostatná: 

6403 99 05 00 – – – Na drevenom základe alebo platforme, bez vnútornej 
podrážky 

10 0 

– – – Ostatná: 

– – – – Obuv s priehlavkom vyrobeným z remienkov alebo 
s jedným alebo niekoľkými výrezmi: 

6403 99 11 00 – – – – – S podrážkou kombinovanou s podpätkom výškou 
väčšou ako 3 cm 

10 0 

– – – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou: 

6403 99 31 00 – – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – – 24 cm alebo viac: 

6403 99 33 00 – – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

10 0 

– – – – – – – Ostatná: 

6403 99 36 00 – – – – – – – – Pánska 10 0 

6403 99 38 00 – – – – – – – – Dámska 10 0 

6403 99 50 00 – – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 10 0 

– – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou: 

6403 99 91 00 – – – – – Menšou ako 24 cm 10 0 

– – – – – 24 cm alebo viac:
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6403 99 93 00 – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

10 0 

– – – – – – Ostatná: 

6403 99 96 00 – – – – – – – Pánska 10 0 

6403 99 98 00 – – – – – – – Dámska 10 0 

6404 Obuv s vonkajšou podrážkou z kaučuku, plastov, usne alebo 
kompozitnej usne a zvrškom z textilných materiálov: 

– Obuv s vonkajšou podrážkou z kaučuku alebo plastov: 

6404 11 00 00 – – Športová obuv: obuv na tenis, basketbal, gymnastiku, 
cvičenie a podobne 

10 0 

6404 19 – – Ostatná: 

6404 19 10 00 – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 10 0 

6404 19 90 00 – – – Ostatná 10 0 

6404 20 – Obuv s vonkajšou podrážkou z usne alebo kompozitnej 
usne: 

6404 20 10 00 – – Šľapky a ostatná domáca obuv 10 0 

6404 20 90 00 – – Ostatná 10 0 

6405 Ostatná obuv: 

6405 10 00 00 – So zvrškom z usne alebo kompozitnej usne 10 0 

6405 20 – So zvrškom z textilných materiálov: 

6405 20 10 00 – – S vonkajšou drevenou alebo korkovou podrážkou 10 0 

– – S vonkajšou podrážkou z ostatných materiálov: 

6405 20 91 00 – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 10 0 

6405 20 99 00 – – – Ostatná 10 0 

6405 90 – Ostatná: 

6405 90 10 00 – – S vonkajšou podrážkou z kaučuku, plastov, usne alebo 
kompozitnej usne 

10 0 

6405 90 90 00 – – S vonkajšou podrážkou z ostatných materiálov 10 0
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6406 Časti obuvi (vrátane zvrškov, tiež spojených s podrážkami 
inými ako vonkajšími); vymeniteľné vložky do topánok, 
pružné podpätníky a podobné výrobky; gamaše, kožené 
ochranné návleky na nohy a podobné výrobky, a ich súčasti: 

6406 10 – Zvršky a ich súčasti, okrem výstuží: 

– – Z usne: 

6406 10 11 00 – – – Zvršky 10 0 

6406 10 19 00 – – – Časti zvrškov 10 0 

6406 10 90 00 – – Z ostatných materiálov 10 0 

6406 20 – Vonkajšie podrážky a podpätky, z kaučuku alebo plastov: 

6406 20 10 00 – – Z kaučuku 10 0 

6406 20 90 00 – – Z plastov 10 0 

– Ostatné: 

6406 91 00 00 – – Z dreva 10 0 

6406 99 – – Z ostatných materiálov: 

6406 99 10 00 – – – Gamaše, kožené ochranné návleky na nohy a podobné 
výrobky a ich súčasti 

10 0 

6406 99 30 00 – – – Zvršky spojené s vnútornou podrážkou alebo ostatnými 
súčasťami podrážky, ale bez vonkajšej podrážky 

10 0 

6406 99 50 00 – – – Vymeniteľné vložky do topánok a ostatné vymeniteľné 
príslušenstvo 

10 0 

6406 99 60 00 – – – Vonkajšie podrážky z usne alebo kompozitnej usne 10 0 

6406 99 80 00 – – – Ostatné 10 0 

65 KAPITOLA 65 – POKRÝVKY HLAVY A ICH ČASTI 

6501 00 00 00 Klobúkové šišiaky alebo formy, nesformované do tvaru hlavy, 
bez vytvoreného okraja; šišiakové ploché kotúče (plateaux) 
a tzv. manchons (valcovitého tvaru, tiež rozrezané na výšku), 
z plsti 

10 3 

6502 00 00 00 Klobúkové šišiaky alebo formy, splietané alebo zhotovené 
spojením pásov z akýchkoľvek materiálov, nesformované do 
tvaru hlavy, bez vytvoreného okraja, nepodšívané ani nezdo
bené 

10 3 

[6503] 

6504 00 00 00 Klobúky a ostatné pokrývky hlavy, splietané alebo zhotovené 
spojením pásov z akýchkoľvek materiálov, tiež podšívané 
alebo zdobené 

10 3
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6505 Klobúky a ostatné pokrývky hlavy, pletené alebo háčkované, 
alebo celkom dohotovené z čipiek, plsti alebo ostatnej textílie, 
v metráži (nie však v pásoch), tiež podšívané alebo zdobené; 
sieťky na vlasy z akýchkoľvek materiálov, tiež podšívané alebo 
zdobené: 

6505 10 00 00 – Sieťky na vlasy 10 3 

6505 90 – Ostatné: 

6505 90 05 00 – – Z plsti z chlpov alebo z plsti z vlny a chlpov, zhotovené 
z klobúkových šišiakov alebo šišiakových kotúčov položky 
6501 

10 3 

– – Ostatné: 

6505 90 10 00 – – – Barety, čapice, čiapky, fezy, turbany a podobné pokrývky 
hlavy 

10 3 

6505 90 30 00 – – – Čapice so štítkom (šiltom) 10 3 

6505 90 80 00 – – – Ostatné 10 3 

6506 Ostatné pokrývky hlavy, tiež podšívané alebo zdobené: 

6506 10 – Ochranné pokrývky hlavy: 

6506 10 10 00 – – Z plastov 10 3 

6506 10 80 00 – – Z ostatných materiálov 10 3 

– Ostatné: 

6506 91 00 00 – – Z kaučuku alebo plastov 10 3 

6506 99 – – Z ostatných materiálov: 

6506 99 10 00 – – Z plsti z chlpov alebo z plsti z vlny a chlpov, zhotovené 
z klobúkových šišiakov alebo šišiakových kotúčov položky 
6501 

10 3 

6506 99 90 00 – – – Ostatné 10 3 

6507 00 00 00 Potné vložky, podšívky, povlaky, klobúkové podložky, klobú
kové kostry, šilty a podbradné remienky, na pokrývky hlavy 

10 3 

66 KAPITOLA 66 – DÁŽDNIKY, SLNEČNÍKY, VYCHÁDZKOVÉ 
PALICE, PALICE SO SEDADIELKOM, BIČE, JAZDECKÉ 
BIČÍKY A ICH ČASTI 

6601 Dáždniky a slnečníky (vrátane vychádzkových palíc s dáždni
kom, záhradných slnečníkov a dáždnikov a podobných výrob
kov): 

6601 10 00 00 – Záhradné alebo podobné slnečníky a dáždniky 10 3 

– Ostatné: 

6601 91 00 00 – – So zásuvnou palicou 10 3
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6601 99 – – Ostatné: 

– – – S poťahom z tkaných textilných materiálov: 

6601 99 11 00 – – – – Z chemických vlákien 10 3 

6601 99 19 00 – – – – Z ostatných textilných materiálov 10 3 

6601 99 90 00 – – – Ostatné 10 3 

6602 00 00 00 Vychádzkové palice, palice so sedadielkom, biče, jazdecké 
bičíky a podobné výrobky 

10 3 

6603 Časti a súčasti, ozdoby a príslušenstvo výrobkov položky 
6601 alebo 6602: 

6603 20 00 00 – Dáždnikové a slnečníkové kostry, vrátane kostier namonto
vaných na paliciach 

10 3 

6603 90 – Ostatné: 

6603 90 10 00 – – Rukoväte a gombíky 10 3 

6603 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

67 KAPITOLA 67 – UPRAVENÉ PERIE A PÁPERIE A PREDMETY 
VYROBENÉ Z PERIA ALEBO PÁPERIA; UMELÉ KVETINY; 
PREDMETY Z ĽUDSKÝCH VLASOV 

6701 00 00 00 Kože a ostatné časti vtákov s perím alebo páperím, perie, časti 
peria, páperie a výrobky z nich (iné ako tovar položky 0505 
a opracované brká a kostrnky pier) 

10 0 

6702 Umelé kvetiny, lístie a ovocie a ich súčasti; výrobky zhotovené 
z umelých kvetín, lístia alebo ovocia: 

6702 10 00 00 – Z plastov 10 0 

6702 90 00 00 – Z ostatných materiálov 10 0 

6703 00 00 00 Ľudské vlasy, rovnobežne zrovnané, stenčené, odfarbené alebo 
inak spracované; vlna alebo ostatné chlpy zvierat alebo 
ostatné textilné materiály, upravené na výrobu parochní 
alebo podobných výrobkov 

10 0 

6704 Parochne, nepravé fúzy (brady), obočia a mihalnice, príčesky 
a podobné výrobky, z ľudských vlasov alebo chlpov zvierat 
alebo textilných materiálov; výrobky z ľudských vlasov inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté: 

– Zo syntetických textilných materiálov: 

6704 11 00 00 – – Celé parochne 10 0 

6704 19 00 00 – – Ostatné 10 0 

6704 20 00 00 – Z ľudských vlasov 10 0
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6704 90 00 00 – Z ostatných materiálov 10 0 

XIII TRIEDA XIII- PREDMETY Z KAMEŇA, SADRY, CEMENTU, 
AZBESTU, SĽUDY ALEBO PODOBNÝCH MATERIÁLOV; 
KERAMICKÉ VÝROBKY; SKLO A SKLENENÝ TOVAR 

68 KAPITOLA 68 – PREDMETY Z KAMEŇA, SADRY, 
CEMENTU, AZBESTU, SĽUDY ALEBO PODOBNÝCH MATE
RIÁLOV 

6801 00 00 00 Dlažbové kocky, obrubníky a dlažbové dosky, z prírodného 
kameňa (okrem bridlice) 

10 3 

6802 Opracované kamene na výtvarné alebo stavebné účely (okrem 
bridlice) a výrobky z nich, iné ako tovar položky 6801; 
kamienky na mozaiky a podobné účely, z prírodného kameňa 
(vrátane bridlice), tiež na podložkách; umelo farbené granuly, 
odštiepky a prach z prírodného kameňa (vrátane bridlice): 

6802 10 00 00 – Dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež pravouhlého (vrá
tane štvorcového) tvaru, ktorých najväčšiu plochu možno 
zahrnúť do štvorca so stranou menšou ako 7 cm; umelo 
farbené granuly, odštiepky a prach 

5 0 

– Ostatné kamene na výtvarné alebo stavebné účely a predmety 
z nich, jednoducho obrúsené alebo rozrezané, s plochým 
alebo rovným povrchom 

6802 21 00 00 – – Mramor, travertín, alabaster 5 0 

6802 23 00 00 – – Žula 5 0 

6802 29 00 00 – – Ostatné kamene 5 0 

– Ostatné: 

6802 91 – – Mramor, travertín, alabaster: 

6802 91 10 00 – – – Leštený alabaster, zdobený alebo inak opracovaný, nie 
však vyrezávaný 

5 0 

6802 91 90 00 – – – Ostatné 5 0 

6802 92 – – Ostatné vápenaté kamene: 

6802 92 10 00 – – – Leštené, zdobené alebo inak opracované, nie však vyrezá
vané 

5 0 

6802 92 90 00 – – – Ostatné 5 0 

6802 93 – – Žula: 

6802 93 10 00 – – – Leštená, zdobená alebo inak opracovaná, nie však vyrezá
vaná, s netto hmotnosťou 10 kg alebo väčšou 

5 0 

6802 93 90 00 – – – Ostatná 5 0 

6802 99 – – Ostatné kamene:
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6802 99 10 00 – – – Leštené, zdobené alebo inak opracované, nie však vyrezá
vané, s netto hmotnosťou 10 kg alebo väčšou 

5 0 

6802 99 90 00 – – – Ostatné 5 0 

6803 00 Opracovaná bridlica a výrobky z bridlice alebo aglomerovanej 
bridlice: 

6803 00 10 00 – Strešné a nástenné bridlice 5 0 

6803 00 90 00 – Ostatné 5 0 

6804 Mlynské kamene, brúsne kamene, brúsne kotúče a podobné 
výrobky, bez rámových konštrukcií, používané na brúsenie, 
ostrenie, leštenie, tvarové opracovanie alebo rezanie, kamene 
a ich časti, z prírodného kameňa, aglomerovaných prírodných 
alebo umelých brúsiv alebo keramiky, tiež s niektorými 
časťami z ostatných materiálov: 

6804 10 00 00 – Mlynské kamene a brúsne kamene, používané na mletie, 
brúsenie alebo rozvlákňovanie 

10 3 

– Ostatné mlynské kamene, brúsne kamene, brúsne kotúče 
a podobné výrobky: 

6804 21 00 00 – – Z aglomerovaného syntetického alebo prírodného 
diamantu 

5 0 

6804 22 – – Z ostatných aglomerovaných brúsiv alebo z keramiky: 

– – – Z umelých brúsiv, so spojivom: 

– – – – Zo syntetických alebo umelých živíc: 

6804 22 12 00 – – – – – Nevystužené 10 3 

6804 22 18 00 – – – – – Vystužené 10 3 

6804 22 30 00 – – – – Z keramiky alebo silikátov 10 3 

6804 22 50 00 – – – – Z ostatných materiálov 10 3 

6804 22 90 00 – – – Ostatné 10 3 

6804 23 00 00 – – Z prírodného kameňov 5 0 

6804 30 00 00 – Kamene na ručné ostrenie alebo leštenie 5 0 

6805 Prírodný alebo umelý brúsny prášok alebo brúsne zrno, na 
podložke z textilného materiálu, papiera, lepenky alebo ostat
ných materiálov, tiež rezané do tvaru alebo zošité, alebo inak 
formované: 

6805 10 00 – Len na podložke z tkanej textílie: 

6805 10 00 10 – – Na brúsenie za sucha 10 3 

6805 10 00 90 – – Ostatné 15 3
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6805 20 00 – Len na podložke z papiera alebo lepenky 

6805 20 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6805 20 00 90 – – Ostatné 10 3 

6805 30 – Na podložke z ostatných materiálov 

6805 30 10 00 – – Na podložke z tkanej textílie kombinovanej s papierom 
alebo lepenkou 

6 0 

6805 30 20 00 – – Na podložke z vulkánfíbru 6 0 

6805 30 80 – – Ostatné: 

6805 30 80 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6805 30 80 90 – – – Ostatné 6 0 

6806 Trosková vlna, horninová vlna a podobné nerastné vlny; brid
ličnatý vermikulit, expandované hliny, penová troska 
a podobné expandované nerastné materiály; zmesi a výrobky 
z nerastných materiálov používané na tepelnú alebo zvukovú 
izoláciu alebo zvukovú absorpciu, iné ako výrobky položky 
6811 alebo 6812 alebo kapitoly 69: 

6806 10 00 00 – Trosková vlna, horninová vlna a podobné nerastné vlny 
(vrátane ich zmesí), voľne ložené, v tvare listov alebo kotú 
čov 

5 0 

6806 20 – Bridličnatý vermikulit, expandované hliny, penová troska 
a podobné expandované nerastné materiály (vrátane ich 
zmesí): 

6806 20 10 00 – – Expandované hliny 10 3 

6806 20 90 00 – – Ostatné 10 3 

6806 90 00 00 – Ostatné 8 0 

6807 Výrobky z asfaltu alebo podobných materiálov (napríklad 
z petrolejového bitúmenu alebo zo smoly čiernouhoľného 
dechtu): 

6807 10 – Vo kotúčoch: 

6807 10 10 – – Strešné a nástenné výrobky: 

6807 10 10 10 – – – Na báze lepenky 10 3 

– – – Na báze azbestu, skleného vlákna alebo polymérových 
vlákien: 

6807 10 10 21 – – – – Potiahnuté na obidvoch stranách bitúmenovo-polymé
rovou zmesou 

10 3 

6807 10 10 29 – – – – Ostatné 10 3 

6807 10 10 90 – – – Ostatné 10 3
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6807 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

6807 90 00 – Ostatné: 

6807 90 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6807 90 00 90 – – Ostatné 10 3 

6808 00 00 00 Dosky, tabule, dlaždice, bloky a podobné výrobky z rastlin
ných vlákien, slamy, hoblín, drevených triesok, pilín alebo 
ostatných drevených odpadov aglomerované cementom, 
sadrou alebo ostatnými minerálnymi spojivami 

5 0 

6809 Výrobky zo sadry alebo zo zmesi na základe sadry: 

– Dosky, tabule, panely, dlaždice a podobné výrobky, nezdo
bené: 

6809 11 00 00 – – Potiahnuté alebo vystužené len papierom alebo lepenkou 10 3 

6809 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

6809 90 00 00 – Ostatné výrobky 5 0 

6810 Výrobky z cementu, betónu alebo umelého kameňa, tiež 
vystužené: 

– Krytinová škridla, obkladové dosky, dlaždice, tehly a podobné 
výrobky: 

6810 11 – – Tvárnice a tehly: 

6810 11 10 00 – – – Z ľahkého betónu (so základom z rozdrvenej pemzy, 
granulovanej trosky atď.) 

5 0 

6810 11 90 00 – – – Ostatné 5 0 

6810 19 – – Ostatné: 

6810 19 10 00 – – – Strešné škridly 5 0 

– – – Ostatné obkladačky a dlaždice: 

6810 19 31 00 – – – – Z betónu 5 0 

6810 19 39 00 – – – – Ostatné 5 0 

6810 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné výrobky: 

6810 91 – – Montované konštrukčné dielce na stavby alebo pre 
stavebné inžinierstvo: 

6810 91 10 00 – – – Časti podláh 5 0
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6810 91 90 00 – – – Ostatné 5 0 

6810 99 00 00 – – Ostatné 5 0 

6811 Výrobky z azbestocementu, celulózocementu alebo podobné 
výrobky: 

6811 40 00 – Obsahujúce azbest 

6811 40 00 10 – – Vlnité dosky; rúry, rúrky a potrubné armatúry 10 3 

6811 40 00 90 – – Ostatné 5 0 

– Neobsahujúce azbest: 

6811 81 00 00 – – Vlnité dosky 10 3 

6811 82 – – Ostatné dosky, tabule, dlaždice a podobné výrobky: 

6811 82 10 00 – – – Dosky na zastrešenie alebo na steny, nepresahujúce 
rozmer 40 × 60 cm 

5 0 

6811 82 90 00 – – – Ostatné 5 0 

6811 83 00 00 – – Rúry, rúrky a potrubné armatúry 10 3 

6811 89 00 00 – – Ostatné výrobky 5 0 

6812 Spracované azbestové vlákna; zmesi na základe azbestu alebo 
na základe azbestu a uhličitanu horečnatého; výrobky z týchto 
zmesí alebo azbestu (napríklad nite, tkaniny, odevy, pokrývky 
hlavy, obuv, tesniace vložky), tiež vystužené, iné ako tovar 
položky 6811 alebo 6813: 

6812 80 – Z krokydolitu: 

6812 80 10 00 – – Spracované vlákna; zmesi na základe azbestu alebo na 
základe azbestu a uhličitanu horečnatého 

5 0 

6812 80 90 – – Ostatné: 

6812 80 90 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6812 80 90 30 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

6812 80 90 90 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné: 

6812 91 00 00 – – Odevy, odevné doplnky, obuv a pokrývky hlavy 5 0 

6812 92 00 00 – Papier, lepenka a plsť 5 0 

6812 93 00 – – Lisovaný tesniaci materiál z azbestových vlákien, v tabuliach 
alebo kotúčoch:
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6812 93 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6812 93 00 30 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

6812 93 00 90 – – – Ostatné 5 0 

6812 99 – – Ostatné: 

6812 99 10 00 – – – Spracované azbestové vlákna; zmesi na základe azbestu 
alebo na základe azbestu a uhličitanu horečnatého 

5 0 

6812 99 90 – – – Ostatné: 

6812 99 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6812 99 90 30 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

6812 99 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

6813 Trecí materiál a výrobky z neho (napríklad tabule, zvitky, 
pásy, segmenty, kotúče, podložky, vložky), bez montáže, na 
brzdové obloženia, obloženia spojok alebo podobné použitie, 
vyrobené na základe azbestu, ostatných minerálnych látok 
alebo celulózy, tiež v kombinácii s textíliami alebo ostatnými 
materiálmi: 

6813 20 00 – Obsahujúce azbest: 

6813 20 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6813 20 00 30 – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

6813 20 00 90 – – Ostatné 5 0 

– Neobsahujúce azbest: 

6813 81 00 – – Brzdové obloženia a podložky: 

6813 81 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6813 81 00 30 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

6813 81 00 90 – – – Ostatné 5 0 

6813 89 00 – – Ostatné: 

6813 89 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

6813 89 00 30 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

6813 89 00 90 – – – Ostatné 5 0
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6814 Spracovaná sľuda a výrobky zo sľudy, vrátane aglomerovanej 
alebo rekonštituovanej sľudy, tiež na podložke z papiera, 
lepenky alebo ostatných materiálov: 

6814 10 00 00 – Dosky, tabule a pásy z aglomerovanej alebo rekonštituovanej 
sľudy, tiež na podložke 

5 0 

6814 90 00 00 – Ostatné 5 0 

6815 Výrobky z kameňa alebo ostatných minerálnych látok (vrátane 
uhlíkových vlákien, predmetov z uhlíkových vlákien a pred
metov z rašeliny), inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

6815 10 – Iné ako elektrické výrobky z grafitu alebo ostatného uhlíka: 

6815 10 10 00 – – Uhlíkové vlákna a výrobky z nich 5 0 

6815 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

6815 20 00 00 – Výrobky z rašeliny 5 0 

– Ostatné výrobky: 

6815 91 00 00 – – Obsahujúce magnezit, dolomit alebo chromit 5 0 

6815 99 – – Ostatné: 

6815 99 10 00 – – – Zo žiaruvzdorných materiálov, chemicky viazaných 5 0 

6815 99 90 00 – – – Ostatné 5 0 

69 KAPITOLA 69 – KERAMICKÉ VÝROBKY 

I. TOVAR Z KREMIČITÝCH INFUZÓRIOVÝCH HLINIEK 
ALEBO PODOBNÝCH KREMIČITÝCH HLINIEK, 
A ŽIARUVZDORNÝ TOVAR 

6901 00 00 00 Tehly, kvádre, dlaždice, obkladačky a ostatný keramický tovar 
z kremičitých infuzóriových hliniek (napríklad kremeliny, 
tripolitu alebo diatomitu) alebo podobných kremičitých 
hliniek 

10 3 

6902 Žiaruvzdorné tehly, kvádre, dlaždice, obkladačky a podobné 
žiaruvzdorné keramické stavebniny, iné ako výrobky z kremi 
čitých infuzóriových hliniek alebo podobných kremičitých 
hliniek: 

6902 10 00 00 – Obsahujúce, v hmotnosti viac ako 50 % hmotnosti prvkov 
Mg, Ca alebo Cr, vyjadrené ako MgO, CaO alebo Cr 2 O 3 , 
jednotlivo alebo spolu 

5 0 

6902 20 – Obsahujúce viac ako 50 % hmotnosti oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ), oxidu kremičitého (SiO 2 ) alebo zmesi alebo zlúče
niny týchto produktov: 

6902 20 10 00 – – Obsahujúce 93 % hmotnosti alebo viac oxidu kremičitého 
(SiO 2 ) 

5 0 

– – Ostatné:
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6902 20 91 00 – – – Obsahujúce viac ako 7 %, ale menej ako 45 % hmotnosti 
oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 00 – – – Ostatné 5 0 

6902 90 00 00 – Ostatné 5 0 

6903 Ostatný žiaruvzdorný keramický tovar (napríklad retorty, 
taviace tégliky, mufle, dýzy, zátky, podpery, skúšobné tégliky, 
rúry, rúrky, púzdra a tyče), iný ako tovar z kremičitých infu
zóriových hliniek alebo podobných kremičitých hliniek: 

6903 10 00 00 – Obsahujúci viac ako 50 % hmotnosti grafitu alebo ostatného 
uhlíka, alebo zmesi týchto produktov 

10 3 

6903 20 – Obsahujúce viac ako 50 % hmotnosti oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) alebo zmesi alebo zlúčeniny oxidu hlinitého 
a oxidu kremičitého (SiO 2 ): 

6903 20 10 00 – – Obsahujúce menej ako 45 % hmotnosti oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) 

10 3 

6903 20 90 00 – – Obsahujúce 45 % hmotnosti alebo viac oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) 

10 3 

6903 90 – Ostatné: 

6903 90 10 00 – – Obsahujúce viac ako 25 % hmotnosti, ale nie viac ako 
50 % hmotnosti grafitu alebo ostatného uhlíka alebo 
zmesi týchto produktov 

10 3 

6903 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

II. OSTATNÉ KERAMICKÉ VÝROBKY 

6904 Keramické tehly, dlážkové kvádre, nosné tvarovky alebo 
výplňové vložky a podobné výrobky: 

6904 10 00 00 – Tehly 10 3 

6904 90 00 00 – Ostatné 10 3 

6905 Krytinové škridly, rúrkové komínové nadstavce, komínové 
výmurovky, architektonické ozdoby a ostatná stavebná kera
mika: 

6905 10 00 00 – Krytinová škridla 10 3 

6905 90 00 00 – Ostatné 10 3 

6906 00 00 00 Keramické rúry a rúrky, žliabky, odkvapové žľaby a potrubná 
armatúra 

10 3 

6907 Neglazúrované keramické dlaždice a dlažbové kocky, obkla
dové dosky alebo obkladačky; neglazúrovaná keramická 
mozaika a podobné výrobky, tiež na podložke:
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6907 10 00 00 – Obkladačky, dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež 
pravouhlé, ktorých najväčšiu plochu možno zahrnúť do 
štvorca, ktorého strana je menšia ako 7 cm 

5 0 

6907 90 – Ostatné: 

6907 90 10 00 – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – Ostatné: 

6907 90 91 00 – – – Kameninový tovar 5 0 

6907 90 93 00 – – – Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar 5 0 

6907 90 99 00 – – – Ostatné 5 0 

6908 Glazúrované keramické dlaždice a dlažbové kocky, obkladové 
dosky alebo obkladačky; glazúrovaná keramická mozaika 
a podobné výrobky, tiež na položke: 

6908 10 – Obkladačky, dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež 
pravouhlé, ktorých najväčšiu plochu možno zahrnúť do 
štvorca, ktorého strana je menšia ako 7 cm: 

6908 10 10 00 – – Obyčajný hrnčiarsky tovar 10 3 

6908 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

6908 90 – Ostatné: 

– – Obyčajný hrnčiarsky tovar: 

6908 90 11 00 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Ostatné, s maximálnou hrúbkou: 

6908 90 21 00 – – – – Nepresahujúcou 15 mm 5 0 

6908 90 29 00 – – – – Presahujúcou 15 mm 5 0 

– – Ostatné: 

6908 90 31 00 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Ostatné: 

6908 90 51 00 – – – – S lícovou plochou nie väčšou ako 90 cm 2 5 3 

– – – – Ostatné: 

6908 90 91 00 – – – – – Kameninový tovar 5 0 

6908 90 93 00 – – – – – Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar 5 0
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6908 90 99 00 – – – – – Ostatné 5 0 

6909 Keramické výrobky pre laboratóriá, na chemické alebo ostatné 
technické účely; keramické žľaby, kade a podobné nádrže 
druhov používaných v poľnohospodárstve; keramické hrnce, 
džbány a podobné výrobky druhov používaných na dopravu 
alebo balenie tovaru: 

– Keramické výrobky pre laboratóriá, na chemické alebo tech
nické účely: 

6909 11 00 00 – – Z porcelánu alebo jemného porcelánu 10 3 

6909 12 00 00 – – Výrobky s tvrdosťou 9 alebo viac Mohsovej stupnice 5 0 

6909 19 00 00 – – Ostatné 2 0 

6909 90 00 00 – Ostatné 2 0 

6910 Keramické výlevky, umývadlá, bidety, podstavce pod 
umývadlá, kúpacie vane, záchodové misy, splachovacie nádrže, 
záchodové mušle a podobné sanitárne príslušenstvo: 

6910 10 00 00 – Z porcelánu alebo jemného porcelánu 10 3 

6910 90 00 00 – Ostatné 5 0 

6911 Kuchynský a stolový riad, ostatné predmety do domácnosti 
a toaletné predmety, z porcelánu alebo jemného porcelánu: 

6911 10 00 00 – Stolový a kuchynský riad 10 5 

6911 90 00 00 – Ostatné 10 5 

6912 00 Keramický kuchynský a stolový riad, ostatné predmety do 
domácnosti a toaletné predmety, iné ako z porcelánu alebo 
jemného porcelánu: 

6912 00 10 00 – Obyčajný hrnčiarsky tovar 5 0 

6912 00 30 00 – Kameninový tovar 5 0 

6912 00 50 00 – Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar 5 3 

6912 00 90 00 – Ostatné 5 3 

6913 Sošky a ostatné ozdobné keramické predmety: 

6913 10 00 00 – Z porcelánu alebo jemného porcelánu 5 0 

6913 90 – Ostatné: 

6913 90 10 00 – – Obyčajný hrnčiarsky tovar 10 3 

– – Ostatné:
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6913 90 91 00 – – – Kameninový tovar 10 3 

6913 90 93 00 – – – Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar 10 3 

6913 90 99 00 – – – Ostatné 10 3 

6914 Ostatné keramické predmety: 

6914 10 00 00 – Z porcelánu alebo jemného porcelánu 5 0 

6914 90 – Ostatné: 

6914 90 10 00 – – Obyčajný hrnčiarsky tovar 10 3 

6914 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

70 KAPITOLA 70 – SKLO A SKLENENÝ TOVAR 

7001 00 Sklené črepy a ostatný odpad a úlomky zo skla; masívne sklo 
v kusoch: 

7001 00 10 00 – Sklené črepy a ostatný odpad a úlomky zo skla 5 0 

– Masívne sklo v kusoch 

7001 00 91 00 – – Optické sklo 5 0 

7001 00 99 00 – – Ostatné 5 0 

7002 Sklo v guľôčkach (okrem mikroguľôčok položky 7018), 
tyčiach alebo rúrach, nespracované: 

7002 10 00 00 – Guľôčky 10 3 

7002 20 – Tyče: 

7002 20 10 00 – – Z optického skla 2 0 

7002 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

– Rúry: 

7002 31 00 00 – – Z taveného kremeňa alebo ostatného kremenného skla 5 0 

7002 32 00 00 – – Z ostatného skla s lineárnym koeficientom tepelnej rozťaž
nosti nepresahujúcim 5 × 10 –6 na Kelvin v rozmedzí teplôt 
od 0 °C do 300 °C 

5 0 

7002 39 00 00 – – Ostatné 2 0 

7003 Liate sklo a valcované sklo v tabuliach alebo profiloch, tiež 
s absorbentom, reflexnou alebo nereflexnou vrstvou, inak však 
nespracované: 

– Ploché sklo bez drôtenej vložky:
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7003 12 – – Farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorbentom, 
reflexnou alebo nereflexnou vrstvou: 

7003 12 10 00 – – – Z optického skla 10 3 

– – – Ostatné: 

7003 12 91 00 – – – – S nereflexnou vrstvou 10 3 

7003 12 99 00 – – – – Ostatné 10 3 

7003 19 – – Ostatné: 

7003 19 10 00 – – – Z optického skla 10 3 

7003 19 90 00 – – – Ostatné 10 3 

7003 20 00 00 – Ploché sklo s drôtenou vložkou 10 3 

7003 30 00 00 – Profily 10 3 

7004 Ťahané sklo a fúkané sklo, v tabuliach, tiež s absorbentom, 
reflexnou alebo nereflexnou vrstvou, inak však nespracované: 

7004 20 – Sklo, farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorben
tom, reflexnou alebo nereflexnou vrstvou: 

7004 20 10 00 – – Optické sklo 10 3 

– – Ostatné: 

7004 20 91 00 – – – S nereflexnou vrstvou 10 3 

7004 20 99 00 – – – Ostatné 10 3 

7004 90 – Ostatné sklo: 

7004 90 10 00 – – Optické sklo 10 3 

7004 90 70 00 – – Tabuľové sklo záhradnícke 10 3 

– – Ostatné, s hrúbkou: 

7004 90 92 00 – – – Nepresahujúcou 2,5 mm 10 3 

7004 90 98 00 – – – Presahujúcou 2,5 mm 10 3 

7005 Plavené sklo a sklo na povrchu brúsené alebo leštené, v tabu
liach, tiež s absorbentom, reflexnou alebo nereflexnou 
vrstvou, inak nespracované:
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7005 10 – Sklo bez drôtenej vložky, s absorbentom, reflexnou alebo 
nereflexnou vrstvou 

7005 10 05 00 – – S nereflexnou vrstvou 10 3 

– – Ostatné, s hrúbkou: 

7005 10 25 00 – – – Nepresahujúcou 3,5 mm 10 3 

7005 10 30 00 – – – Presahujúcou 3,5 mm, ale nepresahujúcou 4,5 mm 10 3 

7005 10 80 00 – – – Presahujúcou 4,5 mm 10 3 

– Ostatné sklo bez drôtenej vložky 

7005 21 – – Farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo len na povrchu 
brúsené: 

7005 21 25 00 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 3,5 mm 10 3 

7005 21 30 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 3,5 mm, ale nepresahujúcou 
4,5 mm 

10 3 

7005 21 80 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 4,5 mm 10 3 

7005 29 – – Ostatné: 

7005 29 25 00 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 3,5 mm 10 3 

7005 29 35 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 3,5 mm, ale nepresahujúcou 
4,5 mm 

10 3 

7005 29 80 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 4,5 mm 10 3 

7005 30 00 00 – Sklo s drôtenou vložkou 10 3 

7006 00 Sklo položky 7003, 7004 alebo 7005, ohýbané, s opracova
nými hranami, ryté, vŕtané, smaltované alebo inak opraco
vané, ale nezarámované ani nevybavené ostatnými materiálmi: 

7006 00 10 00 – Optické sklo 10 3 

7006 00 90 00 – Ostatné 10 3 

7007 Bezpečnostné sklo, zložené z tvrdeného alebo vrstveného skla: 

– Tvrdené bezpečnostné sklo: 

7007 11 – – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do 
dopravných prostriedkov, lietadiel, kozmických lodí alebo 
plavidiel: 

7007 11 10 – – – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do 
motorových vozidiel:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/623



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7007 11 10 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7007 11 10 90 – – – – Ostatné 8 3 

7007 11 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7007 19 – – Ostatné: 

7007 19 10 00 – – – Smaltované 5 0 

7007 19 20 00 – – – Farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorbentom 
alebo reflexnou vrstvou 

10 3 

7007 19 80 00 – – – Ostatné 5 0 

– Vrstvené bezpečnostné sklo: 

7007 21 – – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do 
dopravných prostriedkov, lietadiel, kozmických lodí alebo 
plavidiel: 

7007 21 20 – – – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do 
motorových vozidiel: 

7007 21 20 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7007 21 20 30 – – – Čelné sklo, nezarámované, na použitie v civilnom letectve 0 0 

7007 21 20 90 – – – – Ostatné 8 3 

7007 21 80 00 – – – Ostatné 5 0 

7007 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

7008 00 Izolačné jednotky z niekoľkých sklenených tabúľ: 

7008 00 20 00 – Farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorbentom 
alebo reflexnou vrstvou 

5 0 

– Ostatné: 

7008 00 81 00 – – Skladajúce sa z dvoch sklenených tabúľ vzduchotesne utes
nených okolo hrán a oddelených vrstvou vzduchu, ostat
ných plynov alebo vákua 

5 0 

7008 00 89 00 – – Ostatné 5 0 

7009 Sklenené zrkadlá, tiež zarámované, vrátane spätných zrkadie
lok: 

7009 10 00 – Spätné zrkadielka pre dopravné prostriedky: 

7009 10 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7009 10 00 90 – – Ostatné 10 3
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– Ostatné: 

7009 91 00 00 – – Nezarámované 10 3 

7009 92 00 00 – – Zarámované 10 3 

7010 Demižóny, fľaše, banky, poháre, téglicky, fioly, ampuly 
a ostatné nádoby, zo skla, druhov používaných na dopravu 
alebo balenie tovaru; sklenené poháre na zaváraniny; zátky, 
viečka a ostatné uzávery, zo skla: 

7010 10 00 00 – Ampuly 1 0 

7010 20 00 00 – Zátky, viečka a ostatné uzávery 5 0 

7010 90 – Ostatné: 

7010 90 10 – – Poháre na zaváranie: 

7010 90 10 10 – – – S nominálnym objemom menším ako 0,15 L 6,5 0 

7010 90 10 90 – – – Ostatné 6,5 0 

– – Ostatné: 

7010 90 21 00 – – – Vyrobené z rúrkového skla 5 0 

– – – Ostatné, s nominálnym objemom: 

7010 90 31 – – – – 2,5 l alebo viac: 

7010 90 31 10 – – – – – Fľaše na nápoje a potraviny z nefarebného skla 0 0 

7010 90 31 90 – – – – – Ostatné 6,5 3 

– – – – Menším ako 2,5 l: 

– – – – – Na nápoje a potraviny: 

– – – – – – Fľaše: 

– – – – – – – Z nefarebného skla, s nominálnym objemom: 

7010 90 41 00 – – – – – – – – 1 l alebo viac: 0 0 

7010 90 43 00 – – – – – – – – Väčším ako 0,33 l, ale menším ako 1 l 6,5 3 

7010 90 45 00 – – – – – – – – 0,15 l alebo väčším, ale nie väčším ako 0,33 l 6,5 3 

7010 90 47 00 – – – – – – – – Menším ako 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – – Z farebného skla, s nominálnym objemom:
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7010 90 51 00 – – – – – – – – 1 l alebo viac: 6,5 3 

7010 90 53 00 – – – – – – – – Väčším ako 0,33 l, ale menším ako 1 l 6,5 3 

7010 90 55 00 – – – – – – – – 0,15 l alebo väčším, ale nie väčším ako 0,33 l 6,5 3 

7010 90 57 00 – – – – – – – – Menším ako 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – Ostatné, s nominálnym objemom: 

7010 90 61 00 – – – – – – – 0,25 l alebo viac 6,5 3 

7010 90 67 00 – – – – – – – Menším ako 0,25 l 6,5 3 

– – – – – Na farmaceutické výrobky, s nominálnym objemom: 

7010 90 71 – – – – – – Presahujúcou 0,055 l: 

7010 90 71 10 – – – – – – – Nepresahujúcou 0,15 l 5 3 

7010 90 71 90 – – – – – – – Ostatné 6,5 3 

7010 90 79 00 – – – – – – Nepresahujúcou 0,055 l 5 3 

– – – – – Na ostatné výrobky: 

7010 90 91 00 – – – – – – Z nefarebného skla 6,5 3 

7010 90 99 00 – – – – – – Z farebného skla 6,5 3 

7011 Sklené obaly (vrátane baniek a trubíc), otvorené a ich sklené 
časti a súčasti, bez vnútorného vybavenia, na žiarovky, obra
zovky alebo podobne: 

7011 10 00 00 – Na elektrické osvetlenie 10 3 

7011 20 00 00 – Na obrazovky 10 3 

7011 90 00 00 – Ostatné 10 3 

[7012] 

7013 Sklenený tovar druhov používaných ako stolové sklo, 
kuchynské sklo, toaletné sklo, kancelárske sklo, sklo na 
výzdobu miestností alebo na podobné účely (iné ako sklo 
položky 7010 alebo 7018): 

7013 10 00 00 – Zo sklokeramiky 8 5 

– Nápojové sklo, iné ako zo sklokeramiky: 

7013 22 – – Z olovnatého krištáľu: 

7013 22 10 00 – – – Ručne naberané 8 5
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7013 22 90 00 – – – Mechanicky naberané 8 5 

7013 28 – – Ostatné: 

7013 28 10 00 – – – Ručne naberané 8 5 

7013 28 90 00 – – – Mechanicky naberané 8 5 

– Ostatné nápojové sklo, iné ako zo sklokeramiky: 

7013 33 – – Z olovnatého krištáľu: 

– – – Ručne naberané: 

7013 33 11 00 – – – – Brúsené alebo inak zdobené 8 5 

7013 33 19 00 – – – – Ostatné 8 5 

– – – Mechanicky naberané: 

7013 33 91 00 – – – – Brúsené alebo inak zdobené 8 5 

7013 33 99 00 – – – – Ostatné 8 5 

7013 37 – – Ostatné: 

7013 37 10 00 – – – Z tvrdeného skla 8 5 

– – – Ostatné: 

– – – Ručne naberané: 

7013 37 51 00 – – – – – Brúsené alebo inak zdobené 8 5 

7013 37 59 00 – – – – – Ostatné 8 5 

– – – – Mechanicky naberané: 

7013 37 91 00 – – – – – Brúsené alebo inak zdobené 8 5 

7013 37 99 00 – – – – – Ostatné 8 5 

– Sklenený tovar druhov používaných ako stolové sklo (iné 
ako nápojové sklo) alebo ako kuchynské sklo, iné ako zo 
sklokeramiky: 

7013 41 – – Z olovnatého krištáľu: 

7013 41 10 00 – – – Ručne naberané 10 5 

7013 41 90 00 – – – Mechanicky naberané 10 5
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7013 42 00 00 – – Zo skla s lineárnym koeficientom teplotnej rozťažnosti 
nepresahujúcim 5 × 10 –6 na Kelvin v rozmedzí teplôt od 
0 °C do 300 °C 

10 5 

7013 49 – – Ostatný: 

7013 49 10 00 – – – Z tvrdeného skla 10 5 

– – – Ostatný: 

7013 49 91 00 – – – – Ručne naberaný 10 5 

7013 49 99 00 – – – – Mechanicky naberaný: 10 5 

– Ostatný sklenený tovar 

7013 91 – – Z olovnatého krištáľu: 

7013 91 10 00 – – – Ručne naberaný 10 5 

7013 91 90 00 – – – Mechanicky naberaný 10 5 

7013 99 00 00 – – Ostatný 10 5 

7014 00 00 00 Signálne sklo a optické prvky zo skla (iné ako výrobky 
položky 7015), opticky neopracované 

10 3 

7015 Hodinové alebo hodinkové sklá a podobné sklá, sklá korekčné 
alebo nekorekčné, vypuklé, ohýbané, duté alebo podobné, 
opticky neopracované; duté sklenené gule a ich segmenty, 
na výrobu uvedených skiel: 

7015 10 00 00 – Okuliarové sklá korekčné 10 3 

7015 90 00 00 – Ostatné 10 3 

7016 Dlažbové kocky, dosky, tehly, dlaždice, obkladačky a ostatné 
výrobky z lisovaného alebo tvarovaného skla, tiež s drôtenou 
vložkou, druhov používaných na stavebné alebo konštrukčné 
účely; sklenené kocky a ostatný drobný sklenený tovar, tiež na 
podložke, na mozaiky alebo podobné dekoratívne účely; 
okenné tabuľky vsadené do olova a podobne; penové sklo 
v blokoch, tabuliach, doskách, škrupinách alebo podobných 
tvaroch: 

7016 10 00 00 – Sklenené kocky a ostatný drobný sklený tovar, tiež na 
podložke, na mozaiky alebo podobné dekoratívne účely 

10 3 

7016 90 – Ostatné: 

7016 90 10 00 – – Okenné tabuľky vsadené do olova a podobne 10 3 

7016 90 80 00 – – Ostatné 10 3
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7017 Laboratórny, hygienický alebo farmaceutický sklenený tovar, 
tiež so stupnicami alebo kalibrovaný: 

7017 10 00 00 – Z taveného kremeňa alebo ostatného kremenného skla 10 3 

7017 20 00 00 – Z ostatného skla s lineárnym koeficientom tepelnej rozťaž
nosti nepresahujúcim 5 × 10 –6 na Kelvin v rozmedzí teplôt 
od 0 °C do 300 °C 

10 3 

7017 90 00 00 – Ostatné 10 3 

7018 Sklenené perly, imitácie perál, imitácie drahokamov alebo 
polodrahokamov a podobný drobný sklenený tovar a výrobky 
z nich iné ako bižutéria; sklenené oči iné ako protetické 
výrobky; sošky a ostatné ozdobné predmety zo skla tvarova
ného na kahane, iné ako bižutéria; sklenené mikroguľôčky 
s priemerom nepresahujúcim 1 mm: 

7018 10 – Sklenené perly, imitácie perál, imitácie drahokamov alebo 
polodrahokamov a podobný drobný sklenený tovar: 

– – Sklenené perly: 

7018 10 11 00 – – – Brúsené a mechanicky leštené 10 3 

7018 10 19 00 – – – Ostatné 10 3 

7018 10 30 00 – – Imitácie perál 10 3 

– – Imitácie drahokamov alebo polodrahokamov: 

7018 10 51 00 – – – Brúsené a mechanicky leštené 10 3 

7018 10 59 00 – – – Ostatné 10 3 

7018 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

7018 20 00 00 – Sklenené mikroguľôčky, s priemerom nepresahujúcim 1 mm 10 3 

7018 90 – Ostatné: 

7018 90 10 00 – – Sklenené oči; výrobky z drobného skleneného tovaru 10 3 

7018 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

7019 Sklenené vlákna (vrátane sklenenej vlny) a výrobky z nich 
(napríklad priadza, tkaniny): 

– Predpriedza, pramene, priadza a striž: 

7019 11 00 00 – – Striž, s dĺžkou nie väčšou ako 50 mm 10 3 

7019 12 00 00 – – Pramene 10 3 

7019 19 – – Ostatné:
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7019 19 10 00 – – – Z vlákien 10 3 

7019 19 90 00 – – – Zo strižných vlákien 10 3 

– Tenké platne (voály), rúno, rohože, matrace, dosky 
a podobné netkané výrobky: 

7019 31 00 00 – – Rohože 8 3 

7019 32 00 00 – – Tenké platne (voály) 3 0 

7019 39 00 00 – – Ostatné 3 0 

7019 40 00 00 – Tkaniny z prameňov 10 3 

– Ostatné tkaniny: 

7019 51 00 00 – – So šírkou nepresahujúcou 30 cm 10 3 

7019 52 00 00 – – So šírkou presahujúcou 30 cm, v plátnovej väzbe, s plošnou 
hmotnosťou menšou ako 250 g/m 2 , z vlákien s dĺžkovou 
hmotnosťou jedného vlákna nie väčšou ako 136 texov 

10 3 

7019 59 00 00 – – Ostatné 10 3 

7019 90 – Ostatné: 

7019 90 10 00 – – Vlákna z netextilných materiálov voľne ložené alebo vo 
vločkách 

10 3 

7019 90 30 00 – – Vložky a púzdra na izoláciu rúr a rúrok 10 3 

– – Ostatné: 

7019 90 91 00 – – – Z textilných vlákien 10 3 

7019 90 99 00 – – – Ostatné 10 3 

7020 00 Ostatné predmety zo skla: 

7020 00 05 00 – Kremenné reaktorové rúrky a držiaky konštruované na 
vloženie do difúznych alebo oxidačných pecí na výrobu 
polovodičových materiálov 

0 0 

– Sklenené vnútra do termosiek, alebo ostatných druhov 
izolačných nádob: 

7020 00 07 00 – – Nedokončené 10 3 

7020 00 08 00 – – Dokončené 10 3 

– Ostatné: 

7020 00 10 – – Z taveného kremeňa alebo ostatného kremenného skla: 

7020 00 10 10 – – – Nádoby na oheň z taveného kremeňa 2 0
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7020 00 10 90 – – – Ostatné 10 3 

7020 00 30 00 – – Zo skla s lineárnym koeficientom teplotnej rozťažnosti 
nepresahujúcim 5 × 10 –6 na Kelvin v rozmedzí teplôt od 
0 °C do 300 °C 

10 3 

7020 00 80 00 – – Ostatné 10 3 

XIV TRIEDA XIV- PRÍRODNÉ ALEBO UMELO PESTOVANÉ 
PERLY, DRAHOKAMY ALEBO POLODRAHOKAMY, DRAHÉ 
KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVMI, A PREDMETY 
Z NICH; BIŽUTÉRIA; MINCE 

71 KAPITOLA 71 – PRÍRODNÉ ALEBO UMELO PESTOVANÉ 
PERLY, DRAHOKAMY ALEBO POLODRAHOKAMY, DRAHÉ 
KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVMI, A PREDMETY 
Z NICH; BIŽUTÉRIA; MINCE 

I. PRÍRODNÉ ALEBO UMELO PESTOVANÉ PERLY 
A DRAHOKAMY A POLODRAHOKAMY 

7101 Perly, prírodné alebo umelo pestované, tiež opracované alebo 
triedené, ale nenavlečené, nemontované alebo nezasadené; 
perly, prírodné alebo umelo pestované dočasne navlečené na 
niť na uľahčenie dopravy: 

7101 10 00 00 – Prírodné perly 5 0 

– Umelo pestované perly: 

7101 21 00 00 – – Neopracované 5 0 

7101 22 00 00 – – Opracované 5 0 

7102 Diamanty, tiež opracované, ale nemontované ani nezasadené: 

7102 10 00 00 – Netriedené 2 0 

– Priemyselné: 

7102 21 00 00 – – Neopracované alebo jednoducho rezané, štiepané alebo 
nahrubo brúsené 

5 0 

7102 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

Iné ako priemyselné: 

7102 31 00 00 – – Neopracované alebo jednoducho rezané, štiepané alebo 
nahrubo brúsené 

0 0 

7102 39 00 – – Ostatné: 

7102 39 00 10 – – – Určené na brúsenie 10 3 

7102 39 00 90 – – – Ostatné 10 3
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7103 Drahokamy (iné ako diamanty) a polodrahokamy, tiež opra
cované alebo triedené, ale nenavlečené, nemontované alebo 
nezasadené; netriedené drahokamy (iné ako diamanty) a polo
drahokamy, dočasne navlečené na niť na uľahčenie dopravy: 

7103 10 00 00 – Neopracované alebo jednoducho rezané alebo hrubo tvaro
vané 

2 0 

– Inak opracované: 

7103 91 00 00 – – Rubíny, zafíry a smaragdy 2 0 

7103 99 00 00 – – Ostatné 2 0 

7104 Umelé alebo rekonštituované drahokamy alebo polodraho
kamy, tiež opracované alebo triedené, ale nenavlečené, 
nemontované alebo nezasadené; netriedené umelé alebo 
rekonštituované drahokamy alebo polodrahokamy, dočasne 
navlečené na niť na uľahčenie dopravy: 

7104 10 00 00 – Piezoelektrický kremeň 2 0 

7104 20 00 00 – Ostatné, neopracované alebo jednoducho rezané alebo 
hrubo tvarované 

2 0 

7104 90 00 00 – Ostatné 2 0 

7105 Drvina a prach z prírodných alebo umelých drahokamov 
alebo polodrahokamov: 

7105 10 00 – Z diamantov: 

7105 10 00 10 – – Z prírodných drahokamov 2 0 

7105 10 00 90 – – Ostatné 5 0 

7105 90 00 00 – Ostatné 5 0 

II. DRAHÉ KOVY A KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVMI 

7106 Striebro (vrátane striebra plátovaného zlatom alebo platinou), 
surové alebo vo forme polotovaru, alebo vo forme prachu: 

7106 10 00 00 – Prach 2 0 

– Ostatné: 

7106 91 – – Surové: 

7106 91 10 00 – – – S rýdzosťou nie menšou ako 999 dielov na 1 000 2 0 

7106 91 90 00 – – – S rýdzosťou menšou ako 999 dielov na 1 000 2 0 

7106 92 – – Polotovary:
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7106 92 20 00 – – – S rýdzosťou nie menšou ako 750 dielov na 1 000 2 0 

7106 92 80 00 – – – S rýdzosťou menšou ako 750 dielov na 1 000 2 0 

7107 00 00 00 Základné kovy plátované striebrom, ale nespracované viac ako 
na polotovar 

2 0 

7108 Zlato (vrátane zlata plátovaného platinou), surové alebo vo 
forme polotovarov, alebo vo forme prachu: 

– Iné ako na monetárne účely: 

7108 11 00 00 – – Prach 2 0 

7108 12 00 00 – – Ostatné surové formy 2 0 

7108 13 – – Ostatné polotovary: 

7108 13 10 00 – – – Tyče, prúty, drôty a profily; dosky; plechy a pásy 
s hrúbkou presahujúcou 0,15 mm, bez podložky 

2 0 

7108 13 80 – – – Ostatné: 

7108 13 80 10 – – – – Rúry, rúrky a duté tyče 5 0 

7108 13 80 90 – – – – Ostatné 2 0 

7108 20 00 00 – Na monetárne účely 2 0 

7109 00 00 00 Základné kovy alebo striebro, plátované zlatom, ale nespraco
vané viac ako na polotovar 

2 0 

7110 Platina, surová alebo vo forme polotovarov, alebo vo forme 
prachu: 

– Platina: 

7110 11 00 00 – – Surové alebo vo forme prachu 2 0 

7110 19 – – Ostatné: 

7110 19 10 00 – – – Tyče, prúty, drôty a profily; dosky; plechy a pásy 
s hrúbkou presahujúcou 0,15 mm, bez podložky 

2 0 

7110 19 80 00 – – – Ostatné 2 0 

– Paládium: 

7110 21 00 00 – – Surové alebo vo forme prachu 2 0 

7110 29 00 00 – – Ostatné 2 0
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– Ródium: 

7110 31 00 00 – – Surové alebo vo forme prachu 2 0 

7110 39 00 00 – – Ostatné 2 0 

– Irídium, osmium a ruténium: 

7110 41 00 00 – – Surové alebo vo forme prachu 2 0 

7110 49 00 00 – – Ostatné 2 0 

7111 00 00 00 Základné kovy, striebro alebo zlato plátované platinou, ale 
nespracované viac ako na polotovar 

5 0 

7112 Odpad a zvyšky drahých kovov alebo kovov plátovaných 
drahými kovmi; ostatný odpad a zvyšky obsahujúce drahé 
kovy alebo zlúčeniny drahých kovov, druhov používaných 
hlavne na rekuperáciu drahých kovov: 

7112 30 00 00 – Popol obsahujúci drahé kovy alebo zlúčeniny drahých kovov 2 0 

– Ostatné: 

7112 91 00 00 – – Zo zlata, vrátane kovov plátovaných zlatom, okrem 
odpadov obsahujúcich ostatné drahé kovy 

2 0 

7112 92 00 00 – – Z platiny, vrátane kovov plátovaných platinou, okrem 
odpadov obsahujúcich ostatné drahé kovy 

2 0 

7112 99 00 00 – – Ostatné 2 0 

III. ŠPERKY, ZLATNÍCKY A STRIEBORNÍCKY TOVAR 
A OSTATNÉ PREDMETY 

7113 Klenotnícke predmety a ich časti, z drahých kovov alebo 
kovov plátovaných drahými kovmi: 

– Z drahých kovov, tiež plátovaných alebo pokovovaných 
drahými kovmi: 

7113 11 00 00 – – Zo striebra, tiež plátovaného alebo pokovovaného ostat
nými drahými kovmi 

10 3 

7113 19 00 00 – – Z ostatných drahých kovov, tiež plátovaných alebo poko
vovaných drahými kovmi 

10 3 

7113 20 00 00 – Zo základných kovov plátovaných drahými kovmi 10 3 

7114 Zlatnícky a striebornícky tovar a ich časti, z drahých kovov 
alebo kovov plátovaných drahými kovmi: 

– Z drahých kovov, tiež plátovaných alebo pokovovaných 
drahými kovmi:
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7114 11 00 00 – – Zo striebra, tiež plátovaného alebo pokovovaného ostat
nými drahými kovmi 

10 3 

7114 19 00 00 – – Z ostatných drahých kovov, tiež plátovaných alebo poko
vovaných drahými kovmi 

10 3 

7114 20 00 00 – Zo základných kovov plátovaných drahými kovmi 10 3 

7115 Ostatné predmety z drahých kovov alebo kovov plátovaných 
drahými kovmi: 

7115 10 00 00 – Katalyzátory vo forme drôteného sita alebo mriežky, 
z platiny 

0 0 

7115 90 – Ostatné: 

7115 90 10 00 – – Z drahých kovov 0 0 

7115 90 90 00 – – Z kovov plátovaných drahými kovmi 10 3 

7116 Predmety z prírodných alebo umelo pestovaných perál, draho
kamov alebo polodrahokamov (prírodných, umelých alebo 
rekonštituovaných): 

7116 10 00 00 – Z prírodných alebo umelo pestovaných perál 10 3 

7116 20 – Z drahokamov alebo polodrahokamov (prírodných, umelých 
alebo rekonštituovaných): 

– – Vyrobené celkom z prírodných drahokamov alebo polodra
hokamov: 

7116 20 11 00 – – – Náhrdelníky, náramky a ostatné výrobky z prírodných 
drahokamov alebo polodrahokamov, jednoducho navle 
čené, bez uzáveru alebo podobného príslušenstva 

10 3 

7116 20 19 00 – – – Ostatné 10 3 

7116 20 90 00 – – Ostatné 10 3 

7117 Bižutéria: 

– Zo základných kovov, tiež plátovaných drahými kovmi: 

7117 11 00 00 – – Manžetové gombíky a ozdobné gombíky 5 0 

7117 19 – – Ostatné: 

7117 19 10 00 – – – S časťou zo skla 5 0 

– – – S časťou zo skla: 

7117 19 91 00 – – – – Pozlátené, postriebrené alebo platinované 5 0 

7117 19 99 00 – – – – Ostatné 5 0 

7117 90 00 00 – Ostatné 5 0
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7118 Mince: 

7118 10 – Mince (iné ako zlaté mince), ktoré nie sú zákonnými platid
lami: 

7118 10 10 00 – – Zo striebra 5 0 

7118 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

7118 90 00 00 – Ostatné 5 0 

XV TRIEDA XV- ZÁKLADNÉ KOVY A PREDMETY ZO ZÁKLAD
NÝCH KOVOV 

72 KAPITOLA 72 – ŽELEZO A OCEĽ 

I. ZÁKLADNÉ MATERIÁLY; VÝROBKY VO FORME GRANÚL 
ALEBO PRÁŠKU 

7201 Surové železo a vysokopecná zrkadlovina v bochníkoch, 
v blokoch alebo ostatných základných tvaroch: 

7201 10 – Nelegované surové železo obsahujúce 0,5 % alebo menej 
hmotnosti fosforu: 

– – Obsahujúce nie menej ako 0,4 % hmotnosti mangánu: 

7201 10 11 00 – – – Obsahujúce 1 % alebo menej hmotnosti kremíka 5 0 

7201 10 19 00 – – – Obsahujúci viac ako 1 % hmotnosti kremíka 5 0 

7201 10 30 00 – – Obsahujúce nie menej ako 0,1 %, ale menej ako 0,4 % 
hmotnosti mangánu 

5 0 

7201 10 90 00 – – Obsahujúce menej ako 0,1 % hmotnosti mangánu 5 0 

7201 20 00 00 – Nelegované surové železo obsahujúce viac ako 0,5 % hmot
nosti fosforu 

5 0 

7201 50 – Legované surové železo; vysokopecná zrkadlovina: 

7201 50 10 00 – – Legované surové železo obsahujúce nie menej ako 0,3 %, 
ale nie viac ako 1 % hmotnosti titanu, a nie menej ako 
0,5 %, ale nie viac ako 1 % hmotnosti vanádu 

5 0 

7201 50 90 00 – – Ostatné 5 0 

7202 Ferozliatiny: 

– Feromangán: 

7202 11 – – Obsahujúce viac ako 2 % hmotnosti uhlíka: 

7202 11 20 00 – – – Granulometricky nepresahujúci 5 mm a s obsahom 
mangánu presahujúcim 65 % hmotnosti 

3 0
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7202 11 80 00 – – – Ostatné 5 0 

7202 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

– Ferosilícium: 

7202 21 00 00 – – Obsahujúci viac ako 55 % hmotnosti kremíka 3 3 

7202 29 – – Ostatné: 

7202 29 10 00 – – – Obsahujúce viac ako 4 %, ale nie viac ako 10 % hmot
nosti horčíka 

3 3 

7202 29 90 00 – – – Ostatné 3 3 

7202 30 00 00 – Ferosilikomangán 3 0 

– Ferochróm: 

7202 41 – – Obsahujúce viac ako 4 % hmotnosti uhlíka: 

7202 41 10 00 – – – Obsahujúce viac ako 4 %, ale nie viac ako 6 % hmotnosti 
uhlíka 

0 0 

7202 41 90 00 – – – Obsahujúce viac ako 6 % hmotnosti uhlíka 0 0 

7202 49 – – Ostatný: 

7202 49 10 00 – – – Obsahujúci nie viac ako 0,05 % hmotnosti uhlíka 3 3 

7202 49 50 00 – – – Obsahujúce viac ako 0,05 %, ale nie viac ako 0,5 % hmot
nosti uhlíka 

0 0 

7202 49 90 00 – – – Obsahujúce viac ako 0,5 %, ale nie viac ako 4 % hmot
nosti uhlíka 

3 3 

7202 50 00 00 – Ferosilikochróm 2 0 

7202 60 00 00 – Feronikel 3 0 

7202 70 00 00 – Feromolybdén 2 0 

7202 80 00 00 – Ferovolfrám a ferosilikovolfrám 3 0 

– Ostatné: 

7202 91 00 00 – – Ferotitán a ferosilikotitán 2 0 

7202 92 00 00 – – Ferovanád 2 0 

7202 93 00 00 – – Feroniób 2 0 

7202 99 – – Ostatné:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/637



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7202 99 10 00 – – – Ferofosfor 3 0 

7202 99 30 00 – – – Ferosilikomagnézium 3 0 

7202 99 80 00 – – – Ostatné 3 0 

7203 Výrobky zo železa získané priamou redukciou železnej rudy 
a ostatné hubovité železo, v kusoch, v peletách alebo podob
ných tvaroch; železo, ktorého rýdzosť je najmenej 99,94 % 
hmotnosti v kusoch, peletách alebo podobných tvaroch: 

7203 10 00 00 – Výrobky zo železa získané priamou redukciou železnej rudy 5 0 

7203 90 00 00 – Ostatné 5 0 

7204 Železné a oceľové odpady a šrot; pretavené odpady zo železa 
alebo ocele v ingotoch: 

7204 10 00 00 – Liatinové odpady a šrot 5 0 

– Odpady a šrot z legovanej ocele: 

7204 21 – – Z nehrdzavejúcej ocele: 

7204 21 10 00 – – – Obsahujúce 8 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7204 21 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7204 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

7204 30 00 00 – Odpady a šrot z pocínovaného železa alebo ocele 0 0 

– Ostatné kovové odpady a šrot: 

7204 41 – – Triesky po sústružení, hobliny, odrezky, triesky, piliny, 
odstrižky a odpady z razenia, aj v balíkoch: 

7204 41 10 00 – – – Odpady zo sústruženia, hobľovania, frézovania, rezania 
a pilovania, vrátane triesok 

0 0 

– – – Zvyšky z razenia a odstrižky: 

7204 41 91 00 – – – – Paketované 0 0 

7204 41 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

7204 49 – – Ostatné: 

7204 49 10 00 – – – Drvené (rozstrihané) 0 0 

– – – Ostatné: 

7204 49 30 00 – – – – Paketované 0 0
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7204 49 90 00 – – – – Ostatné 0 0 

7204 50 00 00 – Pretavené odpady v ingotoch 0 0 

7205 Granule a prášok zo surového železa, vysokopecnej zrkadlo
viny, železa alebo ocele: 

7205 10 00 00 – Granule 5 0 

– Prášok: 

7205 21 00 00 – – Z legovanej ocele 5 0 

7205 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

II. ŽELEZO A NELEGOVANÁ OCEĽ 

7206 Železo a nelegovaná oceľ v ingotoch alebo ostatných základ
ných tvaroch (okrem železa položky 7203): 

7206 10 00 00 – Ingoty 0 0 

7206 90 00 00 – Ostatné 5 0 

7207 Polotovary zo železa alebo z nelegovanej ocele: 

– Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka: 

7207 11 – – S pravouhlým (tiež štvorcovým) prierezom, ktorého šírka je 
menšia ako dvojnásobok hrúbky: 

– – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím: 

7207 11 11 00 – – – – Z dobre obrábateľnej ocele 0 0 

– – – – Ostatné: 

7207 11 14 00 – – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 130 mm 0 0 

7207 11 16 00 – – – – – S hrúbkou presahujúcou 130 mm 0 0 

7207 11 90 00 – – – Kované 0 0 

7207 12 – – Ostatné, s pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom: 

7207 12 10 00 – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím 0 0 

7207 12 90 00 – – – Kované 0 0 

7207 19 – – Ostatné: 

– – – S kruhovým alebo mnohouholníkovým prierezom: 

7207 19 12 00 – – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím 0 0
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7207 19 19 00 – – – – Kované 0 0 

7207 19 80 00 – – – Ostatné 0 0 

7207 20 – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka: 

– – S pravouhlým (tiež štvorcovým) prierezom, ktorého šírka je 
menšia ako dvojnásobok hrúbky: 

– – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím: 

7207 20 11 00 – – – – Z dobre obrábateľnej ocele 0 0 

– – – – Ostatné, obsahujúce v hmotnosti: 

7207 20 15 00 – – – – – 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % uhlíka 0 0 

7207 20 17 00 – – – – – 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka 0 0 

7207 20 19 00 – – – Kované 0 0 

– – Ostatné, s pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom: 

7207 20 32 00 – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím 0 0 

7207 20 39 00 – – – Kované 0 0 

– – S kruhovým alebo mnohouholníkovým prierezom: 

7207 20 52 00 – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím 0 0 

7207 20 59 00 – – – Kované 0 0 

7207 20 80 00 – – Ostatné 0 0 

7208 Ploché valcované výrobky zo železa alebo nelegovanej ocele, 
so šírkou 600 mm alebo väčšou, neplátované, nepokovované 
alebo nepotiahnuté: 

7208 10 00 00 – Vo zvitkoch, po valcovaní za tepla ďalej neupravené, so 
vzorkou na reliéfe 

0 0 

– Ostatné vo zvitkoch, po valcovaní za tepla ďalej neupravené, 
morené: 

7208 25 00 00 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou 0 0 

7208 26 00 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm 0 0 

7208 27 00 00 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm 0 0 

– Ostatné vo zvitkoch, po valcovaní za tepla ďalej neupravené: 

7208 36 00 00 – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm 0 0
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7208 37 00 00 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm 

0 0 

7208 38 00 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm 0 0 

7208 39 00 00 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm 0 0 

7208 40 00 00 – Nie vo zvitkoch, po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, 
so vzorkou na reliéfe 

0 0 

– Ostatné, nie vo zvitkoch, po valcovaní za tepla už ďalej 
neupravené: 

7208 51 – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm: 

7208 51 20 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 15 mm 0 0 

– – – V hrúbke presahujúcou 10 mm, ale nepresahujúcou 
15 mm, a so šírkou: 

7208 51 91 00 – – – – 2 050 mm alebo viac 0 0 

7208 51 98 00 – – – – Menšou ako 2 050 mm 0 0 

7208 52 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm: 

7208 52 10 00 – – – Valcované zo štyroch strán alebo v uzavretom obdĺžni
kovom kalibri, so šírkou nepresahujúcou 1 250 mm 

0 0 

– – – Ostatné so šírkou: 

7208 52 91 00 – – – – 2 050 mm alebo viac 0 0 

7208 52 99 00 – – – – Menšou ako 2 050 mm 0 0 

7208 53 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm 

7208 53 10 00 – – – Valcované zo štyroch strán alebo v uzavretom obdĺžni
kovom kalibri, so šírkou nepresahujúcou 1 250 mm, a s 
hrúbkou 4 mm alebo väčšou 

0 0 

7208 53 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7208 54 00 00 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm 0 0 

7208 90 – Ostatné: 

7208 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7208 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

7209 Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, 
so šírkou 600 mm alebo väčšou, valcované za studena 
(úberom za studena), neplátované, nepokovované alebo nepo
tiahnuté:
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– Vo zvitkoch, po valcovaní za studena (úberom za studena), 
ďalej už neupravené: 

7209 15 00 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou 0 0 

7209 16 – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm: 

7209 16 10 00 – – – „Elektrické“ 0 0 

7209 16 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7209 17 – – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
1 mm: 

7209 17 10 00 – – – „Elektrické“ 0 0 

7209 17 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7209 18 – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm: 

7209 18 10 00 – – – „Elektrické“ 0 0 

– – – Ostatné: 

7209 18 91 00 – – – – S hrúbkou 0,35 mm alebo väčšou, ale menšou ako 
0,5 mm 

0 0 

7209 18 99 00 – – – – S hrúbkou menšou ako 0,35 mm 0 0 

– Nie vo zvitkoch, po valcovaní za studena (úberom za stude
na), ďalej už neupravené: 

7209 25 00 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou 0 0 

7209 26 – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm: 

7209 26 10 00 – – – „Elektrické“ 0 0 

7209 26 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7209 27 – – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
1 mm: 

7209 27 10 00 – – – „Elektrické“ 0 0 

7209 27 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7209 28 – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm: 

7209 28 10 00 – – – „Elektrické“ 0 0 

7209 28 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7209 90 – Ostatné:
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7209 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7209 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

7210 Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, 
v šírke 600 mm alebo väčšej, plátované, pokovované alebo 
potiahnuté: 

– Plátované alebo pokovované cínom: 

7210 11 00 00 – – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou 0 0 

7210 12 – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm: 

7210 12 20 00 – – – Pocínované 0 0 

7210 12 80 00 – – – Ostatné 0 0 

7210 20 00 00 – Plátované alebo pokovované olovom, vrátane matného 
bieleho plechu 

0 0 

7210 30 00 00 – Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom 0 0 

– Inak plátované alebo pokovované zinkom: 

7210 41 00 00 – – Vlnité 0 0 

7210 49 00 00 – – Ostatné: 0 0 

7210 50 00 00 – Plátované alebo pokovované oxidmi chrómu alebo 
chrómom a oxidmi chrómu 

0 0 

– Plátované alebo pokovované hliníkom: 

7210 61 00 00 – – Plátované alebo pokovované zliatinami hliník-zinok 0 0 

7210 69 00 00 – – Ostatné 0 0 

7210 70 – Natierané, lakované alebo potiahnuté plastmi: 

7210 70 10 00 – – Pocínované a výrobky, plátované alebo pokovované oxidmi 
chrómu alebo chrómom a oxidmi chrómu, lakované 

0 0 

7210 70 80 00 – – Ostatné 0 0 

7210 90 – Ostatné: 

7210 90 30 00 – – Plátované 0 0 

7210 90 40 00 – – Pocínované a potlačené 0 0 

7210 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

7211 Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, 
so šírkou menšou ako 600 mm, neplátované, nepokovované 
ani nepotiahnuté:
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– Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené: 

7211 13 00 00 – – Valcované zo štyroch strán alebo v uzavretom kalibre, so 
šírkou nepresahujúcou 150 mm a s hrúbkou nie menšou 
ako 4 mm, nie vo zvitkoch bez vzorky na reliéfe 

0 0 

7211 14 00 00 – – Ostatné, s hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou 0 0 

7211 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej 
neupravené: 

7211 23 – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka: 

7211 23 20 00 – – – „Elektrické“ 0 0 

– – – Ostatné: 

7211 23 30 00 – – – – S hrúbkou 0,35 mm alebo väčšou 0 0 

7211 23 80 00 – – – – S hrúbkou menšou ako 0,35 mm 0 0 

7211 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

7211 90 – Ostatné: 

7211 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7211 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

7212 Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, 
so šírkou menšou ako 600 mm, plátované, pokovované alebo 
potiahnuté: 

7212 10 – Plátované alebo pokovované cínom: 

7212 10 10 00 – – Pocínované, po povrchovej úprave už ďalej neupravené 0 0 

7212 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

7212 20 00 00 – Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom 0 0 

7212 30 00 00 – Inak pokovované alebo potiahnuté zinkom 0 0 

7212 40 – Natierané, lakované alebo potiahnuté plastmi: 

7212 40 20 00 – – Pocínovaný plech, po lakovaní už ďalej neopracovaný; 
plechové zvitky plátované alebo pokovované oxidmi 
chrómu alebo chrómom a oxidmi chrómu, lakované 

0 0 

7212 40 80 00 – – Ostatné 0 0 

7212 50 – Inak pokovované alebo potiahnuté:
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7212 50 20 00 – – Plátované a pokovované oxidmi chrómu alebo chrómom 
a oxidmi chrómu 

0 0 

7212 50 30 00 – – Plátované alebo pokovované chrómom alebo niklom 0 0 

7212 50 40 00 – – Plátované alebo pokovované meďou 0 0 

– – Plátované alebo pokovované hliníkom: 

7212 50 61 00 – – – Plátované alebo pokovované zliatinami hliník-zinok 0 0 

7212 50 69 00 – – – Ostatné 0 0 

7212 50 90 00 – – Ostatné 0 0 

7212 60 00 00 – Plátované 0 0 

7213 Tyče a prúty, valcované za tepla, zo železa alebo z nelegovanej 
ocele, v nepravidelne navinutých zvitkoch: 

7213 10 00 00 – Majúce vrúbky, žliabky, rebrá alebo ostatné deformácie 
vzniknuté počas valcovania 

0 0 

7213 20 00 00 – Ostatné, z automatovej ocele 0 0 

– Ostatné: 

7213 91 – – Kruhového prierezu s priemerom menším ako 14 mm: 

7213 91 10 00 – – – Používané na betónové výstuže 0 0 

7213 91 20 00 – – – Používané na kordové pneumatiky 0 0 

– – – Ostatné: 

7213 91 41 00 – – – – Obsahujúce 0,06 % alebo menej hmotnosti uhlíka. 0 0 

7213 91 49 00 – – – – Obsahujúce viac ako 0,06 %, ale menej ako 0,25 % 
hmotnosti uhlíka 

0 0 

7213 91 70 00 – – – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale najviac 0,75 % hmot
nosti uhlíka 

0 0 

7213 91 90 00 – – – – Obsahujúce viac ako 0,75 % hmotnosti uhlíka 0 0 

7213 99 – – Ostatné: 

7213 99 10 00 – – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka: 0 0 

7213 99 90 00 – – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka: 0 0
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7214 Ostatné tyče a prúty zo železa alebo nelegovanej ocele, 
neupravené inak ako kovaním za tepla, valcovaním za tepla, 
ťahaním za tepla alebo pretláčaním za tepla, prípadne po 
valcovaní ešte krútené: 

7214 10 00 00 – Kované 0 0 

7214 20 00 00 – Majúce vrúbky, žliabky, rebrá alebo ostatné deformácie 
vzniknuté počas valcovania alebo krútením po valcovaní 

0 0 

7214 30 00 00 – Ostatné, z automatovej ocele 0 0 

– Ostatné: 

7214 91 – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom: 

7214 91 10 00 – – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka: 0 0 

7214 91 90 00 – – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka: 0 0 

7214 99 – – Ostatné: 

– – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka: 

7214 99 10 00 – – – – Používané na betónové výstuže 0 0 

– – – – Ostatné, s kruhovým prierezom s priemerom: 

7214 99 31 00 – – – – – 80 mm alebo viac 0 0 

7214 99 39 00 – – – – – Menším ako 80 mm 0 0 

7214 99 50 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka: 

– – – – S kruhovým prierezom s priemerom: 

7214 99 71 00 – – – – – 80 mm alebo viac 0 0 

7214 99 79 00 – – – – – Menším ako 80 mm 0 0 

7214 99 95 00 – – – – Ostatné 0 0 

7215 Ostatné tyče a prúty zo železa alebo nelegovanej ocele: 

7215 10 00 00 – Z automatovej ocele, po tvarovaní za studena alebo dokon 
čené za studena už ďalej neupravené 

0 0 

7215 50 – Ostatné, po tvarovaní za studena alebo dokončené za 
studena už ďalej neupravené: 

– – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka:
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7215 50 11 00 – – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom 0 0 

7215 50 19 00 – – – Ostatné 0 0 

7215 50 80 00 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka 0 0 

7215 90 00 00 – Ostatné 0 0 

7216 Uholníky, tvarovky a profily zo železa alebo z nelegovanej 
ocele: 

7216 10 00 00 – Profily v tvare U, I alebo H, po valcovaní za tepla, ťahaní za 
tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 
menšou ako 80 mm 

0 0 

– Profily v tvare L alebo T, po valcovaní za tepla, ťahaní za 
tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 
menšou ako 80 mm: 

7216 21 00 00 – – Profily v tvare L 0 0 

7216 22 00 00 – – Profily v tvare T 0 0 

– Profily v tvare U, I alebo H, po valcovaní za tepla, ťahaní za 
tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 
80 mm alebo väčšou: 

7216 31 – – Profily v tvare U: 

7216 31 10 00 – – – S výškou 80 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
220 mm 

0 0 

7216 31 90 00 – – – S výškou presahujúcou 220 mm 0 0 

7216 32 – – Profily v tvare I: 

– – – S výškou 80 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
220 mm: 

7216 32 11 00 – – – – S rovnobežnými plochami ramien uholníka 0 0 

7216 32 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – S výškou presahujúcou 220 mm: 

7216 32 91 00 – – – – S rovnobežnými plochami ramien uholníka 0 0 

7216 32 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

7216 33 – – Profily v tvare H: 

7216 33 10 00 – – – S výškou 80 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
180 mm 

0 0 

7216 33 90 00 – – – S výškou presahujúcou 180 mm 0 0 

7216 40 – Profily v tvare L alebo T, po valcovaní za tepla, ťahaní za 
tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 
80 mm alebo väčšou:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/647



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7216 40 10 00 – – Profily v tvare L 0 0 

7216 40 90 00 – – Profily v tvare T 0 0 

7216 50 – Ostatné uholníky, tvarovky a profily, po valcovaní za tepla, 
ťahaní za tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené: 

7216 50 10 00 – – S prierezom, ktorý sa dá uzavrieť do štvorca so stranou 
80 mm 

0 0 

– – Ostatné: 

7216 50 91 00 – – – Hlavičkové ploché 0 0 

7216 50 99 00 – – – Ostatné 0 0 

– Uholníky, tvarovky a profily, po tvarovaní za studena alebo 
dokončené za studena už ďalej neupravené: 

7216 61 – – Vyrobené z plochých valcovaných výrobkov: 

7216 61 10 00 – – – Profily v tvare C, L, U, Z, omega alebo otvorené profily 0 0 

7216 61 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7216 69 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

7216 91 – – Tvarované za studena alebo dokončené za studena 
z plochých valcovaných výrobkov: 

7216 91 10 00 – – – Rebrované plechy 0 0 

7216 91 80 00 – – – Ostatné 0 0 

7216 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

7217 Drôty zo železa alebo nelegovanej ocele: 

7217 10 – Neplátované, nepokovované a nepotiahnuté, leštené alebo 
neleštené: 

– – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka: 

7217 10 10 00 – – – S maximálnym priečnym rozmerom menším ako 0,8 mm 0 0 

– – – S maximálnym priečnym rozmerom 0,8 mm alebo 
väčším: 

7217 10 31 00 – – – – Majúce vrúbky, žliabky, rebrá alebo ostatné deformácie 
vzniknuté počas valcovania 

0 0 

7217 10 39 00 – – – – Ostatné 0 0
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7217 10 50 00 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka 

0 0 

7217 10 90 00 – – Obsahujúce 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka 0 0 

7217 20 – Plátované alebo pokovované zinkom: 

– – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka: 

7217 20 10 00 – – – S maximálnym priečnym rozmerom menším ako 0,8 mm 0 0 

7217 20 30 00 – – – S maximálnym priečnym rozmerom 0,8 mm alebo 
väčším: 

0 0 

7217 20 50 00 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka 

0 0 

7217 20 90 00 – – Obsahujúce 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka 0 0 

7217 30 – Plátované alebo pokovované ostatnými základnými kovmi: 

– – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka: 

7217 30 41 00 – – – Pokovované meďou 0 0 

7217 30 49 00 – – – Ostatné 0 0 

7217 30 50 00 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka 

0 0 

7217 30 90 00 – – Obsahujúce 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka 0 0 

7217 90 – Ostatné: 

7217 90 20 00 – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka 0 0 

7217 90 50 00 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka 

0 0 

7217 90 90 00 – – Obsahujúce 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka 0 0 

III. NEHRDZAVEJÚCA OCEĽ 

7218 Nehrdzavejúca oceľ v ingotoch alebo v ostatných základných 
tvaroch; polotovary z nehrdzavejúcej ocele: 

7218 10 00 00 – Ingoty alebo ostatné základné tvary 0 0 

– Ostatné: 

7218 91 – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom: 

7218 91 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0
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7218 91 80 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7218 99 – – Ostatné: 

– – – So štvorcovým prierezom: 

7218 99 11 00 – – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím 0 0 

7218 99 19 00 – – – – Kované 0 0 

– – – Ostatné: 

7218 99 20 00 – – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím 0 0 

7218 99 80 00 – – – – Kované 0 0 

7219 Ploché valcované výrobky z nehrdzavejúcej ocele so šírkou 
600 mm alebo väčšou: 

– Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, vo zvitkoch: 

7219 11 00 00 – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm 0 0 

7219 12 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm: 

7219 12 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 12 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7219 13 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm: 

7219 13 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 13 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7219 14 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm: 

7219 14 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 14 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

– Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, nie vo zvitkoch 

7219 21 – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm: 

7219 21 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 21 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7219 22 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm:
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7219 22 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 22 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7219 23 00 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm 0 0 

7219 24 00 00 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm 0 0 

– Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej 
neupravené: 

7219 31 00 00 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou 0 0 

7219 32 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm: 

7219 32 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 32 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7219 33 – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm: 

7219 33 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 33 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7219 34 – – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
1 mm: 

7219 34 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 34 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7219 35 – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm: 

7219 35 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7219 35 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7219 90 – Ostatné: 

7219 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7219 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

7220 Ploché valcované výrobky z nehrdzavejúcej ocele so šírkou 
menšou ako 600 mm: 

– Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené: 

7220 11 00 00 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou 0 0 

7220 12 00 00 – – S hrúbkou menšou ako 4,75 mm 0 0 

7220 20 – Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej 
neupravené:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/651



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, obsahujúce v hmotnosti: 

7220 20 21 00 – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7220 20 29 00 – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

– – S hrúbkou presahujúcou 0,35 mm, ale menšou ako 3 mm 
a obsahujúce v hmotnosti: 

7220 20 41 00 – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7220 20 49 00 – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

– – S hrúbkou nepresahujúcou 0,35 mm, obsahujúce v hmot
nosti: 

7220 20 81 00 – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7220 20 89 00 – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

7220 90 – Ostatné: 

7220 90 20 00 – – Perforované 0 0 

7220 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

7221 00 Tyče a prúty, valcované za tepla, v nepravidelne navinutých 
cievkach z nehrdzavejúcej ocele: 

7221 00 10 00 – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7221 00 90 00 – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7222 Ostatné tyče a prúty z nehrdzavejúcej ocele; uholníky, 
tvarovky a profily z nehrdzavejúcej ocele: 

– Tyče a prúty, po valcovaní za tepla, ťahaní za tepla alebo 
pretláčaní už ďalej neupravené: 

7222 11 – – S kruhovým prierezom: 

– – – S priemerom 80 mm alebo väčším, obsahujúce v hmot
nosti: 

7222 11 11 00 – – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7222 11 19 00 – – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

– – – S priemerom menším ako 80 mm, obsahujúce v hmotnos
ti: 

7222 11 81 00 – – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7222 11 89 00 – – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

7222 19 – – Ostatné:
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7222 19 10 00 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 0 0 

7222 19 90 00 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 0 0 

7222 20 – Tyče a prúty, po tvarovaní za studena alebo dokončené za 
studena už ďalej neupravené: 

– – S kruhovým prierezom: 

– – – S priemerom 80 mm alebo väčším, obsahujúce v hmot
nosti: 

7222 20 11 00 – – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7222 20 19 00 – – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

– – – S priemerom 25 mm alebo väčším, ale menším ako 
80 mm, obsahujúce v hmotnosti: 

7222 20 21 00 – – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7222 20 29 00 – – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

– – – S priemerom menším ako 25 mm, obsahujúce v hmotnos
ti: 

7222 20 31 00 – – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7222 20 39 00 – – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

– – Ostatné, obsahujúce v hmotnosti: 

7222 20 81 00 – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7222 20 89 00 – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

7222 30 – Ostatné tyče a prúty: 

– – Kované, obsahujúce v hmotnosti: 

7222 30 51 00 – – – 2,5 % alebo viac niklu 0 0 

7222 30 91 00 – – – Menej ako 2,5 % niklu 0 0 

7222 30 97 00 – – Ostatné 0 0 

7222 40 – Uholníky, tvarovky a profily: 

7222 40 10 00 – – Po valcovaní alebo ťahaní za tepla alebo pretláčaní už ďalej 
neopracované 

0 0 

7222 40 50 00 – – Po tvarovaní za studena alebo dokončené za studena už 
ďalej neupravené 

0 0 

7222 40 90 00 – – Ostatné 0 0
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7223 00 Drôty z nehrdzavejúcej ocele: 

– Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 

7223 00 11 00 – – Obsahujúce 28 % alebo viac, ale nie viac ako 31 % hmot
nosti niklu a 20 % alebo viac, ale nie viac ako 22 % hmot
nosti chrómu 

0 0 

7223 00 19 00 – – Ostatné 0 0 

– Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu: 

7223 00 91 00 – – Obsahujúce 13 % alebo viac, ale nie viac ako 25 % hmot
nosti chrómu a 3,5 % alebo viac, ale nie viac ako 6 % 
hmotnosti hliníka. 

0 0 

7223 00 99 00 – – Ostatné 0 0 

IV. OSTATNÁ LEGOVANÁ OCEĽ; DUTÉ VRTNÉ TYČE 
A PRÚTY Z LEGOVANEJ ALEBO NELEGOVANEJ OCELE 

7224 Ostatná legovaná oceľ v ingotoch alebo v ostatných základ
ných tvaroch; polotovary z ostatnej legovanej ocele: 

7224 10 – Ingoty alebo ostatné základné tvary: 

7224 10 10 00 – – Z nástrojovej ocele 0 0 

7224 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

7224 90 – Ostatné: 

7224 90 02 00 – – Z nástrojovej ocele 0 0 

– – Ostatné 

– – – S pravouhlým (aj štvorcovým) prierezom: 

– – – – Valcované za tepla alebo vyrobené kontinuálnym liatím: 

– – – – – Ktorých šírka je menšia ako dvojnásobná hrúbka: 

7224 90 03 00 – – – – – – Z rýchloreznej ocele 0 0 

7224 90 05 00 – – – – – – Obsahujúce v hmotnosti nie viac ako 0,7 % uhlíka, 
0,5 % alebo viac, ale nie viac ako 1,2 % mangánu 
a 0,6 % alebo viac, ale nie viac ako 2,3 % kremíka; 
obsahujúce 0,0008 % alebo viac bóru, s akýmkoľvek 
ostatným prvkom, ktorého obsah je nižší ako mini
málny obsah uvedený v poznámke 1 písm. f) k tejto 
kapitole 

0 0 

7224 90 07 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

7224 90 14 00 – – – – – Ostatné 0 0
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7224 90 18 00 – – – – Kované 0 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Valcované za tepla alebo vyrobené kontinuálnym liatím: 

7224 90 31 00 – – – – – Obsahujúce podiel hmotnosti nie menej ako 0,9 %, nie 
však viac ako 1,15 % uhlíka, nie menej ako 0,5 %, nie 
však viac ako 2 % chrómu, a ak obsahuje molybdén, 
tak nie viac ako 0,5 % 

0 0 

7224 90 38 00 – – – – – Ostatné 0 0 

7224 90 90 00 – – – – Kované 0 0 

7225 Ploché valcované výrobky z ostatnej legovanej ocele so šírkou 
600 mm alebo väčšou: 

– Z kremíkovej elektroocele: 

7225 11 00 00 – – S orientovanou štruktúrou 0 0 

7225 19 – – Ostatné: 

7225 19 10 00 – – – Valcované za tepla 0 0 

7225 19 90 00 – – – Valcované za studena 0 0 

7225 30 – Ostatné, po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, vo zvit
koch: 

7225 30 10 00 – – Z nástrojovej ocele 0 0 

7225 30 30 00 – Z rýchloreznej ocele 0 0 

7225 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

7225 40 – Ostatné, po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, nie vo 
zvitkoch 

7225 40 12 00 – – Z nástrojovej ocele 0 0 

7225 40 15 00 – – Z rýchloreznej ocele 0 0 

– – Ostatné: 

7225 40 40 00 – – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm 0 0 

7225 40 60 00 – – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm 

0 0 

7225 40 90 00 – – – S hrúbkou menšou ako 4,75 mm 0 0 

7225 50 – Ostatné, po valcovaní za studena (úberom za studena) už 
ďalej neupravené: 

7225 50 20 00 – Z rýchloreznej ocele 0 0
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7225 50 80 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

7225 91 00 00 – – Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom 0 0 

7225 92 00 00 – – Inak pokovované alebo potiahnuté zinkom 0 0 

7225 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

7226 Ploché valcované výrobky z ostatnej legovanej ocele so šírkou 
menšou ako 600 mm: 

– Z kremíkovej elektroocele: 

7226 11 00 00 – – S orientovanou štruktúrou 0 0 

7226 19 – – Ostatné 

7226 19 10 00 – – – Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené 0 0 

7226 19 80 00 – – – Ostatné 0 0 

7226 20 00 00 – Z rýchloreznej ocele 0 0 

– Ostatné: 

7226 91 – – Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené: 

7226 91 20 00 – – – Z nástrojovej ocele 0 0 

– – – Ostatné 

7226 91 91 00 – – – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou 0 0 

7226 91 99 00 – – – – S hrúbkou menšou ako 4,75 mm 0 0 

7226 92 00 00 – – Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej 
neupravené 

0 0 

7226 99 – – Ostatné: 

7226 99 10 00 – – – Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom 0 0 

7226 99 30 00 – – – Inak pokovované alebo potiahnuté zinkom 0 0 

7226 99 70 00 – – – Ostatné 0 0 

7227 Tyče a prúty, valcované za tepla, v nepravidelne navinutých 
cievkach, z ostatnej legovanej ocele: 

7227 10 00 00 – Z rýchloreznej ocele 0 0 

7227 20 00 00 – Z kremíkomangánovej ocele 0 0
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7227 90 – Ostatné: 

7227 90 10 00 – – Obsahujúce v hmotnosti 0,0008 % alebo viac bóru, spolu 
s akýmkoľvek ostatným prvkom, ktorého obsah je menší 
ako minimálny obsah uvedený v poznámke 1 písm. f) 
k tejto kapitole 

0 0 

7227 90 50 00 – – Obsahujúce v hmotnosti najmenej 0,9 %, ale nie viac ako 
1,15 % uhlíka, najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 2 % 
chrómu, a ak obsahuje molybdén, tak nie viac ako 0,5 % 
molybdénu 

0 0 

7227 90 95 00 – – Ostatné 0 0 

7228 Ostatné tyče a prúty z ostatnej legovanej ocele; uholníky, 
tvarovky a profily z ostatnej legovanej ocele; duté vrtné tyče 
a prúty na vrtáky z legovanej alebo nelegovanej ocele: 

7228 10 – Tyče a prúty, z rýchloreznej ocele: 

7228 10 20 00 – – Inak neopracované ako valcované za tepla, ťahané za tepla 
alebo pretláčané, ďalej neopracované inak ako plátovaním 

0 0 

7228 10 50 00 – – Kované 0 0 

7228 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

7228 20 – Tyče a prúty z kremíkomangánovej ocele: 

7228 20 10 00 – – Inak neopracované ako valcované za tepla, ťahané za tepla 
alebo pretláčané 

0 0 

– – Ostatné: 

7228 20 91 00 – – – Inak neopracované ako valcované za tepla, ťahané za 
tepla alebo pretláčané, ďalej neopracované inak ako pláto
vaním 

0 0 

7228 20 99 00 – – – Ostatné 0 0 

7228 30 – Ostatné tyče a prúty, neupravené inak ako valcovaním za 
tepla, ťahaním za tepla alebo pretláčaním: 

7228 30 20 00 – – Z nástrojovej ocele 0 0 

– – Obsahujúce v hmotnosti 0,9 % alebo viac, ale nie viac ako 
1,15 % uhlíka, 0,5 % alebo viac, ale nie viac ako 2 % 
chrómu, a ak obsahuje molybdén, nie viac ako 0,5 % 
molybdénu: 

7228 30 41 00 – – – S kruhovým prierezom s priemerom 80 mm alebo 
väčším 

0 0 

7228 30 49 00 – – – Ostatné 0 0
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– – Ostatné: 

– – – S kruhovým prierezom s priemerom: 

7228 30 61 00 – – – – 80 mm alebo väčším 0 0 

7228 30 69 00 – – – – Menším ako 80 mm 0 0 

7228 30 70 00 – – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom, valco
vané za tepla zo štyroch strán 

0 0 

7228 30 89 00 – – – Ostatné 0 0 

7228 40 – Ostatné tyče a prúty, neupravené inak ako kovaním: 

7228 40 10 00 – – Z nástrojovej ocele 0 0 

7228 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

7228 50 – Ostatné tyče a prúty, neupravené inak ako tvarovaním za 
studena alebo povrchovou úpravou za studena: 

7228 50 20 00 – – Z nástrojovej ocele 0 0 

7228 50 40 00 – – Obsahujúce v hmotnosti 0,9 % alebo viac, ale nie viac ako 
1,15 % uhlíka, najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 2 % 
chrómu, a ak obsahuje molybdén, nie viac ako 0,5 % 
molybdénu 

0 0 

– – Ostatné: 

– – – S kruhovým prierezom s priemerom: 

7228 50 61 00 – – – – 80 mm alebo viac 0 0 

7228 50 69 00 – – – – Menším ako 80 mm 0 0 

7228 50 80 00 – – – Ostatné 0 0 

7228 60 – Ostatné tyče a prúty: 

7228 60 20 00 – – Z nástrojovej ocele 0 0 

7228 60 80 00 – – Ostatné 0 0 

7228 70 – Uholníky, tvarovky a profily: 

7228 70 10 00 – – Po valcovaní za tepla alebo ťahaní za tepla, alebo po pretlá 
čaní už ďalej neupravené 

0 0 

7228 70 90 00 – – Ostatné 0 0 

7228 80 00 00 – Duté vrtné tyče a prúty 0 0 

7229 Drôty z ostatnej legovanej ocele:
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7229 20 00 00 – Z kremíkomangánovej ocele 0 0 

7229 90 – Ostatné: 

7229 90 20 00 – Z rýchloreznej ocele 0 0 

7229 90 50 00 – – Obsahujúce podiel hmotnosti 0,9 % alebo viac, ale nie viac 
ako 1,15 % uhlíka, najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 2 % 
chrómu, a ak obsahuje molybdén, tak nie viac ako 0,5 % 
molybdénu 

0 0 

7229 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

73 KAPITOLA 73 – PREDMETY ZO ŽELEZA ALEBO Z OCELE 

7301 Štetovnice zo železa alebo ocele, tiež vŕtané, razené alebo 
vyrobené zo zostavených prvkov; zvárané uholníky, tvarovky 
a profily zo železa alebo ocele: 

7301 10 00 00 – Štetovnice 0 0 

7301 20 00 00 – Uholníky, tvarovky a profily 0 0 

7302 Konštrukčný materiál železničných alebo električkových tratí, 
zo železa alebo ocele: koľajnice, prídržné koľajnice a ozubnice, 
hrotnice, srdcovky, výhybky, prestavné tyče, výmeny a ostatné 
priecestné zariadenia, podvaly (priečne podvaly), koľajnicové 
spojky, koľajnicové stoličky a kliny koľajnicových stoličiek, 
podkladné dosky (podkladnice), prídržky, podperné dosky, 
klieštiny, ťahadlá a ostatný materiál špeciálne prispôsobený 
na kladenie, spájanie alebo upevňovanie koľajníc: 

7302 10 – Koľajnice 

7302 10 10 00 – – Na vedenie prúdu, s časťami neželezných kovov 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Nové: 

– – – – Symetrické železničné koľajnice s plochým spodkom: 

7302 10 21 00 – – – – – S hmotnosťou na meter 46 kg alebo väčšou 0 0 

7302 10 23 00 – – – – – S hmotnosťou na meter 27 kg alebo väčšou, ale 
menšou ako 46 kg 

0 0 

7302 10 29 – – – – – S hmotnosťou na meter menšou ako 27 kg: 

7302 10 29 10 – – – – – – S hmotnosťou na meter menšou ako 20 kg 0 0 

7302 10 29 90 – – – – – – Ostatné 0 0 

7302 10 40 – – – – Žliabkové koľajnice: 

7302 10 40 10 – – – – – S hmotnosťou na meter menšou ako 20 kg 0 0
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7302 10 40 90 – – – – – Ostatné 0 0 

7302 10 50 – – – – Ostatné: 

7302 10 50 10 – – – – – S hmotnosťou na meter menšou ako 20 kg 0 0 

7302 10 50 90 – – – – – Ostatné 0 0 

7302 10 90 00 – – – Použité 0 0 

7302 30 00 00 – Hrotnice, výhybky, prestavné tyče výmeny a ostatné prie
cestné zariadenia 

5 0 

7302 40 00 00 – Koľajnicové spojky a podkladnice 0 0 

7302 90 00 00 – Ostatné 0 0 

7303 00 Rúry, rúrky a duté profily z liatiny: 

7303 00 10 00 – Rúry a rúrky vhodné na tlakové zaťaženie 0 0 

7303 00 90 00 – Ostatné 0 0 

7304 Rúry, rúrky a duté profily, bezšvové, zo železa (z iného ako 
liatiny) alebo z ocele: 

– Rúry, rúrky používané na ropovody alebo plynovody: 

7304 11 00 – – Z nehrdzavejúcej ocele: 

7304 11 00 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 11 00 90 – – – Ostatné 0 0 

7304 19 – – Ostatné: 

7304 19 10 – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 168,3 mm: 

7304 19 10 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 19 10 90 – – – – Ostatné 0 0 

7304 19 30 – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 168,3 mm, ale nie 
väčším ako 406,4 mm: 

7304 19 30 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 19 30 90 – – – – Ostatné 0 0 

7304 19 90 – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm: 

7304 19 90 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0
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7304 19 90 90 – – – – Ostatné 0 0 

– Pažnice, čerpacie a vrtné rúrky používané na ropných alebo 
plynových vrtoch: 

7304 22 00 00 – – Vrtné rúrky z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

7304 23 00 00 – – Ostatné vrtné rúrky 0 0 

7304 24 00 00 – – Ostatné, z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

7304 29 – – Ostatné: 

7304 29 10 00 – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 406,4 mm 0 0 

7304 29 30 00 – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm 0 0 

7304 29 90 00 – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm 0 0 

– Ostatné, kruhového prierezu, zo železa alebo nelegovanej 
ocele: 

7304 31 – – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za 
studena): 

7304 31 20 00 – – – Presné rúrky 0 0 

7304 31 80 – – – Ostatné: 

7304 31 80 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 31 80 90 – – – – Ostatné 0 0 

7304 39 – – Ostatné: 

7304 39 10 00 – – – Neopracované, rovné a s rovnomernou hrúbkou steny, 
určené len na výrobu rúr a rúrok s odlišným prierezom 
a hrúbkou steny 

0 0 

– – – Ostatné: 

7304 39 30 00 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 421 mm a s 
hrúbkou steny presahujúcou 10,5 mm 

0 0 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Rúrky so závitmi alebo vhodné na rezanie závitov 
(plynové rúrky): 

7304 39 52 – – – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované 

7304 39 52 10 – – – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 39 52 90 – – – – – – – Ostatné 0 0 

7304 39 58 – – – – – – Ostatné:
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7304 39 58 10 – – – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 39 58 90 – – – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – – Ostatné s vonkajším priemerom: 

7304 39 92 – – – – – – Nepresahujúcim 168,3 mm: 

7304 39 92 10 – – – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 39 92 90 – – – – – – – Ostatné 0 0 

7304 39 93 – – – – – – Presahujúcim 168,3 mm, ale nepresahujúcim 
406,4 mm: 

7304 39 93 10 – – – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 39 93 90 – – – – – – – Ostatné 0 0 

7304 39 99 – – – – – – Presahujúcim 406,4 mm: 

7304 39 99 10 – – – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 39 99 90 – – – – – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné, kruhového prierezu, z nehrdzavejúcej ocele: 

7304 41 00 – – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za 
studena) 

7304 41 00 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 41 00 90 – – – Ostatné 0 0 

7304 49 – – Ostatné: 

7304 49 10 00 – – – Neopracované, rovné a s rovnomernou hrúbkou steny 
určené výhradne na výrobu rúr a rúrok s odlišným prie
rezom a hrúbkou steny 

0 0 

– – – Ostatné 

7304 49 92 – – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 406,4 mm 

7304 49 92 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 49 92 90 – – – – – Ostatné 0 0 

7304 49 99 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm: 

7304 49 99 10 – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 49 99 90 – – – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné, kruhového prierezu, z ostatnej legovanej ocele:
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7304 51 – – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za 
studena): 

– – – Rovné a s rovnomernou hrúbkou steny, z legovanej ocele, 
obsahujúce najmenej 0,9 %, ale nie viac ako 1,15 % 
hmotnosti uhlíka, najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 2 % 
hmotnosti chrómu, a ak obsahuje molybdén, 0,5 % alebo 
menej hmotnosti molybdénu, v dĺžke: 

7304 51 12 00 – – – – Nepresahujúcou 4,5 m 0 0 

7304 51 18 00 – – – – Presahujúcou 4,5 m 0 0 

– – – Ostatné: 

7304 51 81 00 – – – – Presné rúrky 0 0 

7304 51 89 00 – – – – Ostatné 0 0 

7304 59 – – Ostatné: 

7304 59 10 00 – – – Neopracované, rovné a s rovnomernou hrúbkou steny 
určené len na výrobu rúr a rúrok s odlišným prierezom 
a hrúbkou steny 

0 0 

– – – Ostatné, rovné a s rovnomernou hrúbkou steny, z lego
vanej ocele, obsahujúce najmenej 0,9 %, ale nie viac ako 
1,15 % hmotnosti uhlíka a najmenej 0,5 %, ale nie viac 
ako 2 % hmotnosti chrómu, a ak obsahuje molybdén, 
0,5 % alebo menej hmotnosti molybdénu, v dĺžke: 

7304 59 32 00 – – – – Nepresahujúcou 4,5 m 0 0 

7304 59 38 00 – – – – Presahujúcou 4,5 m 0 0 

– – – Ostatné: 

7304 59 92 – – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 168,3 mm: 

7304 59 92 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 59 92 90 – – – – Ostatné: 0 0 

7304 59 93 – – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 168,3 mm, ale 
nepresahujúcim 406,4 mm 

7304 59 93 10 – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 59 93 90 – – – – – Ostatné 0 0 

7304 59 99 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm: 

7304 59 99 10 – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7304 59 99 90 – – – – – Ostatné 0 0
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7304 90 00 00 – Ostatné 0 0 

7305 Ostatné rúry a rúrky (napríklad zvárané, nitované alebo 
podobne uzavierané), ktorých vonkajší i vnútorný prierez je 
kruhový a vonkajší priemer presahuje 406,4 mm, zo železa 
alebo ocele: 

– Rúry, rúrky používané na ropovody alebo plynovody: 

7305 11 00 – – Pozdĺžne oblúkovo zvárané pod tavivom: 

7305 11 00 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7305 11 00 90 – – – Ostatné 0 0 

7305 12 00 – – Ostatné, pozdĺžne zvárané: 

7305 12 00 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7305 12 00 90 – – – Ostatné 0 0 

7305 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

7305 20 00 00 – Pažnice, používané pri ropných alebo plynových vrtoch 0 0 

– Ostatné, zvárané: 

7305 31 00 – – Pozdĺžne zvárané: 

7305 31 00 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7305 31 00 90 – – – Ostatné 0 0 

7305 39 00 – – Ostatné: 

7305 39 00 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7305 39 00 90 – – – Ostatné 0 0 

7305 90 00 00 – Ostatné 0 0 

7306 Ostatné rúry, rúrky a duté profily (napr. zvárané, nitované, 
spájané sponou [open seam] alebo podobne uzavierané), zo 
železa alebo z ocele: 

– Rúry a rúrky druhov používaných na ropovody alebo plyno
vody: 

7306 11 – – Zvárané, z nehrdzavejúcej ocele: 

7306 11 10 – – – Pozdĺžne zvárané: 

7306 11 10 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 11 10 90 – – – – Ostatné 0 0
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7306 11 90 – – – Špirálovite zvárané: 

7306 11 90 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 11 90 90 – – – – Ostatné 0 0 

7306 19 – – Ostatné: 

– – – Pozdĺžne zvárané: 

7306 19 11 – – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 168,3 mm 

7306 19 11 10 – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 19 11 90 – – – – – Ostatné 0 0 

7306 19 19 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 168,3 mm, ale 
nepresahujúcim 406,4 mm: 

7306 19 19 10 – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 19 19 90 – – – – – Ostatné 0 0 

7306 19 90 – – – Špirálovite zvárané: 

7306 19 90 10 – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 19 90 90 – – – – Ostatné 0 0 

– Pažnice používané pri ropných alebo plynových vrtoch: 

7306 21 00 00 – – Zvárané, z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

7306 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

7306 30 – Ostatné, zvárané, s kruhovým prierezom, zo železa alebo 
nelegovanej ocele: 

– – Presné rúrky, s hrúbkou steny: 

7306 30 11 00 – – – Nepresahujúcou 2 mm 0 0 

7306 30 19 00 – – – Presahujúcou 2 mm 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Rúrky so závitmi alebo vhodné na rezanie závitov (ply
nové rúrky): 

7306 30 41 – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované: 

7306 30 41 10 – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 30 41 90 – – – – – Ostatné 0 0
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7306 30 49 – – – – Ostatné: 

7306 30 49 10 – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 30 49 90 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné, s vonkajším priemerom: 

– – – – Nepresahujúcim 168,3 mm: 

7306 30 72 – – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované: 

7306 30 72 10 – – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 30 72 90 – – – – – – Ostatné 0 0 

7306 30 77 – – – – – Ostatné 

7306 30 77 10 – – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 30 77 90 – – – – – – Ostatné 0 0 

7306 30 80 – – – – Presahujúcim 168,3 mm, ale nepresahujúcim 406,4 mm 

7306 30 80 10 – – – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 30 80 90 – – – – – Ostatné 0 0 

7306 40 – Ostatné, zvárané, s kruhovým prierezom, z nehrdzavejúcej 
ocele: 

7306 40 20 – – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za 
studena): 

7306 40 20 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 40 20 90 – – – Ostatné 0 0 

7306 40 80 – – Ostatné: 

7306 40 80 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 40 80 90 – – – Ostatné 0 0 

7306 50 – Ostatné, zvárané, s kruhovým prierezom, z ostatnej lego
vanej ocele: 

7306 50 20 00 – – Presné rúrky 0 0 

7306 50 80 – – Ostatné: 

7306 50 80 10 – – – S tepelnou izoláciou 0 0 

7306 50 80 90 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné, zvárané, s prierezom iným ako kruhovým:
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7306 61 – – S pravouhlým (vrátane štvorcovým) prierezom, s hrúbkou 
steny: 

– – – S hrúbkou steny nepresahujúcou 2 mm: 

7306 61 11 00 – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

7306 61 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – S hrúbkou steny presahujúcou 2 mm: 

7306 61 91 00 – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

7306 61 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

7306 69 – – S iným prierezom: 

7306 69 10 00 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

7306 69 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7306 90 00 00 – Ostatné 0 0 

7307 Príslušenstvo na rúry a rúrky (napríklad spojky, kolená, 
nátrubky), zo železa alebo z ocele: 

– Liate: 

7307 11 – – Z nekujnej liatiny: 

7307 11 10 00 – – – Druhy vhodné na tlakové systémy 5 0 

7307 11 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7307 19 – – Ostatné: 

7307 19 10 00 – – – Z kujnej liatiny 5 0 

7307 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné, z nehrdzavejúcej ocele: 

7307 21 00 00 – – Príruby 5 0 

7307 22 – – Kolená, ohyby a nátrubky, so závitom: 

7307 22 10 00 – – – Nátrubky 0 0 

7307 22 90 00 – – – Kolená a ohyby 0 0 

7307 23 – – Príslušenstvo na zváranie na tupo: 

7307 23 10 00 – – – Kolená a ohyby 5 0
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7307 23 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7307 29 – – Ostatné: 

7307 29 10 00 – – – So závitom 5 0 

7307 29 30 00 – – – Určené na zváranie 5 0 

7307 29 90 00 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné: 

7307 91 00 00 – – Príruby 5 0 

7307 92 – – Kolená, ohyby a nátrubky, so závitom: 

7307 92 10 00 – – – Nátrubky 0 0 

7307 92 90 00 – – – Kolená a ohyby 0 0 

7307 93 – – Príslušenstvo na zváranie na tupo: 

– – – S najväčším priemerom nepresahujúcim 609,6 mm: 

7307 93 11 00 – – – – Kolená a ohyby 5 0 

7307 93 19 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – S najväčším vonkajším priemerom presahujúcim 
609,6 mm: 

7307 93 91 00 – – – – Kolená a ohyby 5 0 

7307 93 99 00 – – – – Ostatné 5 0 

7307 99 – – Ostatné: 

7307 99 10 – – – So závitom: 

7307 99 10 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7307 99 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

7307 99 30 00 – – – Určené na zváranie 5 0 

7307 99 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7308 Konštrukcie (okrem montovaných stavieb položky 9406) 
a časti konštrukcií (napr. mosty, časti mostov, stavidlá, veže, 
stožiare, stĺpy, piliere, strechy a strešné rámové konštrukcie, 
dvere a okná a ich rámy, prahy dverí, okenice, stĺpkové 
zábradlie,), zo železa alebo z ocele; dosky, tyče, prúty, uhol
níky, tvarovky, profily, rúrky a podobné výrobky, pripravené 
na použitie v konštrukciách, zo železa alebo z ocele:
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7308 10 00 00 – Mosty a časti mostov 0 0 

7308 20 00 00 – Veže, stožiare, stĺpy, piliere 0 0 

7308 30 00 00 – Dvere, okná a ich rámy a prahy dverí 0 0 

7308 40 – Zariadenie na lešenie, debnenie, vzpery alebo výstuže do 
baní: 

7308 40 10 00 – – Výstuže do baní 0 0 

7308 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

7308 90 – Ostatné: 

7308 90 10 00 – – Prepady, splavové polia, vráta plavebnej komory (stavidlá), 
pristávacie plošiny, pevné dosky a ostatné konštrukcie pre 
námorné a vodné cesty 

0 0 

– – Ostatné: 

– – – Výhradne alebo hlavne z plechu: 

7308 90 51 00 – – – – Panely pozostávajúce z dvoch stien profilového (rebro
vaného) plechu s izolačnou výplňou 

0 0 

7308 90 59 00 – – – – Ostatné 0 0 

7308 90 99 00 – – – Ostatné 0 0 

7309 00 Nádrže, cisterny, dieže a podobné zásobníky na akýkoľvek 
materiál (okrem stlačeného alebo skvapalneného plynu) zo 
železa alebo z ocele, s objemom presahujúcim 300 l, tiež 
s vnútorným obložením alebo aj tepelnou izoláciou, ale bez 
mechanického alebo tepelného zariadenia: 

7309 00 10 00 – Na plyny (iné ako stlačené alebo skvapalnené) 7 0 

– Na kvapaliny: 

7309 00 30 00 – – S vnútorným obložením alebo tepelne izolované 7 0 

– – Ostatné, s objemom: 

7309 00 51 00 – – – Presahujúcim 100 000 l 7 0 

7309 00 59 00 – – – Nepresahujúcim 100 000 l 7 0 

7309 00 90 00 – Na pevné látky 7 0 

7310 Cisterny, sudy, bubny, kade, plechovky, škatule a podobné 
zásobníky na akýkoľvek materiál (iné ako stlačený alebo skva
palnený plyn) zo železa alebo z ocele, s objemom nepresahu
júcim 300 l, tiež s vnútorným obložením alebo tepelnou 
izoláciou, ale bez mechanického alebo tepelného zariadenia: 

7310 10 00 00 – S objemom 50 l alebo väčším 5 0
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– S objemom menším ako 50 l: 

7310 21 – – Plechovky uzavierané spájkovaním alebo lemovaním: 

7310 21 11 00 – – – Plechovky určené na konzervovanie potravín 5 0 

7310 21 19 00 – – – Plechovky určené na konzervovanie nápojov 5 0 

– – – Ostatné, s hrúbkou steny: 

7310 21 91 00 – – – – Menšou ako 0,5 mm 5 0 

7310 21 99 00 – – – – 0,5 mm alebo väčšou 5 0 

7310 29 – – Ostatné: 

7310 29 10 00 – – – Z plechov alebo z fólií s hrúbkou menšou ako 0,5 mm 5 0 

7310 29 90 00 – – – Z plechov alebo z fólií s hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou 5 0 

7311 00 Tlakové nádoby na stlačený alebo skvapalnený plyn, zo železa 
alebo z ocele: 

7311 00 10 00 – Bezšvové 5 0 

– Ostatné, s objemom: 

7311 00 91 00 – – Menším ako 1 000 l 5 0 

7311 00 99 00 – – 1 000 l alebo väčším 5 0 

7312 Splietané lanká, laná, káble, splietané pásy, slučky a podobné 
výrobky zo železa alebo z ocele, elektricky neizolované: 

7312 10 – Splietané lanká, laná a káble: 

7312 10 20 00 – – Z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

– – Ostatné, s maximálnym prierezovým rozmerom: 

– – – Nepresahujúcim 3 mm: 

7312 10 41 00 – – – – Pokovené alebo potiahnuté medeno–zinkovými zliati
nami (mosadzou) 

0 0 

7312 10 49 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Presahujúcim 3 mm: 

– – – – Splietané lanká: 

7312 10 61 00 – – – – – Bez povrchovej úpravy 0 0 

– – – – – Povrchovo upravené:

SK L 161/670 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7312 10 65 00 – – – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované 0 0 

7312 10 69 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Laná a káble (vrátane uzavretých lán): 

– – – – – Nepotiahnuté alebo len pokovené alebo potiahnuté 
zinkom, s maximálnym rozmerom prierezu: 

7312 10 81 00 – – – – – – Presahujúcim 3 mm, ale nepresahujúcim 12 mm 0 0 

7312 10 83 00 – – – – – – Presahujúcim 12 mm, ale nepresahujúcim 24 mm 0 0 

7312 10 85 00 – – – – – – Presahujúcim 24 mm, ale nepresahujúcim 48 mm 0 0 

7312 10 89 00 – – – – – – Presahujúcim 48 mm 0 0 

7312 10 98 00 – – – – – Ostatné 0 0 

7312 90 00 00 – Ostatné 0 0 

7313 00 00 00 Ostnatý drôt zo železa alebo z ocele; krútené guľaté drôty 
alebo jednoduché ploché drôty, tiež s ostňami a voľne krútené 
dvojité drôty, používané na oplotenie, zo železa alebo z ocele 

0 0 

7314 Tkaniny (vrátane nekonečných pásov), rošty, sieťovina 
a pletivo, zo železného alebo oceľového drôtu; plechová 
mriežkovina zo železa alebo z ocele: 

– Tkaniny: 

7314 12 00 00 – – Nekonečné pásy pre stroje, z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

7314 14 00 00 – – Ostatné tkané výrobky, z nehrdzavejúcej ocele 0 0 

7314 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

7314 20 – Rošty, sieťovina, pletivá, zvárané v miestach križovania 
drôtov, z drôtu s rozmerom prierezu 3 mm alebo väčším 
a s veľkosťou ôk 100 cm 2 alebo väčšou: 

7314 20 10 00 – – Z rebrovaného drôtu 0 0 

7314 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné rošty, sieťovina, pletivá, zvárané v miestach križo
vania drôtov: 

7314 31 00 00 – – Plátované alebo pokovované zinkom 0 0 

7314 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné tkaniny, rošty, sieťovina a pletivá: 

7314 41 – – Plátované alebo pokovované zinkom:
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7314 41 10 00 – – – S hexagonálnym sieťovaním 0 0 

7314 41 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7314 42 – – Potiahnuté plastmi: 

7314 42 10 00 – – – S hexagonálnym sieťovaním 0 0 

7314 42 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7314 49 00 00 – – Ostatné 0 0 

7314 50 00 00 – Plechová mriežkovina 0 0 

7315 Reťaze a ich časti, zo železa alebo ocele: 

– Kĺbové reťaze a ich časti: 

7315 11 – – Valčekové reťaze: 

7315 11 10 00 – – – Druhy používané na bicykle a motocykle 5 0 

7315 11 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7315 12 00 00 – – Ostatné reťaze 5 0 

7315 19 00 00 – – Časti a súčasti 5 0 

7315 20 00 00 – Protišmykové reťaze 5 0 

– Ostatné reťaze: 

7315 81 00 00 – – Článkové reťaze a reťaze s mostíkom 5 0 

7315 82 – – Ostatné reťaze a reťaze so zváranými článkami: 

7315 82 10 00 – – – Ktorých podstatná časť materiálu má maximálny rozmer 
priečneho rezu 16 mm alebo menší 

5 0 

7315 82 90 00 – – – Ktorých podstatná časť materiálu má maximálny rozmer 
priečneho rezu väčší ako 16 mm 

5 0 

7315 89 00 00 – – Ostatné 5 0 

7315 90 00 00 – Ostatné časti a súčasti 5 0 

7316 00 00 00 Kotvy, lodné háky a ich časti, zo železa alebo ocele 5 0 

7317 00 Klince, cvočky, pripináčiky, spony vlnité aj skosené, svorky, 
sponky (okrem patriacich do položky 8305) a podobné 
výrobky zo železa alebo ocele, tiež s hlavičkou z ostatného 
materiálu, okrem predmetov s hlavičkami z medi: 

7317 00 10 00 – Pripináčiky 0 0
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– Ostatné: 

– – Lisované z drôtu za studena: 

7317 00 20 00 – – – Klince v pruhoch alebo zvitkoch 0 0 

7317 00 40 00 – – – Klince z ocele s obsahom uhlíka 0,5 % hmotnosti alebo 
väčším, tvrdené 

0 0 

– – – Ostatné: 

7317 00 61 00 – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované 0 0 

7317 00 69 00 – – – – Ostatné 0 0 

7317 00 90 00 – – Ostatné 0 0 

7318 Skrutky a svorníky, matice, vrtule (do podvalov), skrutkové 
háky, nity, priečne kliny a závlačky, podložky (vrátane pruž
ných) a podobné výrobky, zo železa alebo z ocele: 

– Výrobky so závitmi: 

7318 11 00 00 – – Vrtule (do podvalov) 5 0 

7318 12 – – Ostatné skrutky do dreva: 

7318 12 10 00 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 5 0 

7318 12 90 – – – Ostatné: 

7318 12 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 12 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

7318 13 00 00 – – Skrutky s hákom a skrutky s okom 5 0 

7318 14 – – Samorezné skrutky: 

7318 14 10 00 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 2 0 

– – – Ostatné: 

7318 14 91 – – – – Skrutky s priestorovým závitom: 

7318 14 91 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 14 91 90 – – – – – Ostatné 5 0 

7318 14 99 – – – – Ostatné: 

7318 14 99 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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7318 14 99 90 – – – – – Ostatné 5 0 

7318 15 – – Ostatné skrutky a svorníky, tiež s maticami alebo podlož
kami: 

7318 15 10 – – – Skrutky sústružené z tyčí, prútov a profilov alebo z drôtov 
s hrúbkou drieku v pevnej časti nepresahujúcou 6 mm: 

7318 15 10 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 15 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Ostatné: 

7318 15 20 00 – – – – Na upevňovanie konštrukčných materiálov železničných 
tratí 

5 0 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Bez hlavy: 

7318 15 30 00 – – – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 5 0 

– – – – – – Ostatné, s pevnosťou v ťahu: 

7318 15 41 – – – – – – – Menšou ako 800 MPa: 

7318 15 41 10 – – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 15 41 90 – – – – – – – – Ostatné 5 0 

7318 15 49 00 – – – – – – – 800 MPa alebo väčšou 5 0 

– – – – – S hlavou: 

– – – – – – Skrutky so zárezom a priečnym vybraním: 

7318 15 51 00 – – – – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 5 0 

7318 15 59 – – – – – – Ostatné 

7318 15 59 10 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 15 59 90 – – – – – – – Ostatné 5 0 

– – – – – – Skrutky s vnútorným šesťhranom v hlave (imbusové 
skrutky): 

7318 15 61 – – – – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 

7318 15 61 10 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 15 61 90 – – – – – – – Ostatné 5 0 

7318 15 69 – – – – – – – Ostatné:
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7318 15 69 10 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 15 69 90 – – – – – – – Ostatné 5 0 

– – – – – – Skrutky so šesťhrannou hlavou: 

7318 15 70 00 – – – – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 5 0 

– – – – – – – Ostatné, s pevnosťou v ťahu: 

7318 15 81 – – – – – – – – Menšou ako 800 MPa: 

7318 15 81 10 – – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 15 81 90 – – – – – – – – Ostatné 5 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa alebo väčšou: 

7318 15 89 10 – – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 15 89 90 – – – – – – – – Ostatné 5 0 

7318 15 90 – – – – – – Ostatné: 

7318 15 90 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 15 90 90 – – – – – – Ostatné 5 0 

7318 16 – – Matice: 

7318 16 10 – – – Sústružené z tyčí, prútov, profilov alebo drôtov, s otvorom 
v pevnej časti nepresahujúcim 6 mm: 

7318 16 10 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 16 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Ostatné: 

7318 16 30 – – – – Z nehrdzavejúcej ocele: 

7318 16 30 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 16 30 90 – – – – – Ostatné 5 0 

– – – – Ostatné: 

7318 16 50 – – – – – Samosvorné matice: 

7318 16 50 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 16 50 90 – – – – – – Ostatné 5 0
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– – – – – Ostatné, s vnútorným priemerom: 

7318 16 91 – – – – – – Nepresahujúcim 12 mm: 

7318 16 91 10 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 16 91 90 – – – – – – – Ostatné 5 0 

7318 16 99 – – – – – – Presahujúcim 12 mm: 

7318 16 99 10 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 16 99 90 – – – – – – – Ostatné 5 0 

7318 19 00 – – Ostatné: 

7318 19 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 19 00 90 – – – Ostatné 5 0 

– Výrobky bez závitov: 

7318 21 00 – – Pružné podložky a ostatné poistné podložky: 

7318 21 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 21 00 90 – – – Ostatné 5 0 

7318 22 00 – – Ostatné podložky: 

7318 22 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 22 00 90 – – – Ostatné 5 0 

7318 23 00 – – Nity: 

7318 23 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 23 00 90 – – – Ostatné 5 0 

7318 24 00 – – Závlačky a priečne kliny: 

7318 24 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 24 00 90 – – – Ostatné 5 0 

7318 29 00 – – Ostatné: 

7318 29 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7318 29 00 90 – – – Ostatné 1 0
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7319 Šijacie ihly, pletacie ihlice, šnurovacie ihly, háčky, bodce na 
vyšívanie a podobné výrobky, určené na ručné práce, zo 
železa alebo z ocele; zatváracie a ostatné špendlíky, zo železa 
alebo z ocele, inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

7319 20 00 00 – Zatváracie špendlíky 5 0 

7319 30 00 00 – Ostatné špendlíky 5 0 

7319 90 – Ostatné: 

7319 90 10 00 – – Šijacie, plátacie alebo vyšívacie ihly 5 0 

7319 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

7320 Pružiny a listy pružín, zo železa alebo z ocele: 

7320 10 – Listové pružiny a ich listy: 

– – Spracované za tepla: 

7320 10 11 00 – – – Listové pružiny a ich listy 5 0 

7320 10 19 00 – – – Ostatné 5 0 

7320 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

7320 20 – Skrutkové (špirálové) pružiny: 

7320 20 20 00 – – Spracované za tepla 5 0 

– – Ostatné: 

7320 20 81 – – – Špirálové tlačné pružiny: 

7320 20 81 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7320 20 81 90 – – – – Ostatné 5 0 

7320 20 85 – – – Špirálové ťažné pružiny: 

7320 20 85 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7320 20 85 90 – – – – Ostatné 5 0 

7320 20 89 – – – Ostatné: 

7320 20 89 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7320 20 89 90 – – – – Ostatné 5 0 

7320 90 – Ostatné:
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7320 90 10 – – Ploché špirálové pružiny: 

7320 90 10 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7320 90 10 90 – – – Ostatné 5 0 

7320 90 30 – – Diskové pružiny: 

7320 90 30 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7320 90 30 90 – – – Ostatné 5 0 

7320 90 90 – – Ostatné: 

7320 90 90 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7320 90 90 90 – – – Ostatné 5 0 

7321 Kachle, kotly s ohniskom, sporáky, kozuby (tiež s pomocnými 
kotlíkmi na ústredné kúrenie), ražne, koksové koše, plynové 
variče, ohrievače tanierov a podobné neelektrické výrobky, 
používané v domácnostiach, ich časti a súčasti, zo železa 
alebo z ocele: 

– Zariadenia na prípravu stravy a ohrievače tanierov: 

7321 11 – – Na plynné palivo alebo na plyn a súčasne ostatné palivo: 

7321 11 10 00 – – – S kúreniskom, vrátane samostatných kúrenísk 10 0 

7321 11 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7321 12 00 00 – – Na kvapalné palivá 5 0 

7321 19 00 00 – – Na pevné palivá 5 0 

– Ostatné zariadenia: 

7321 81 – – Na plynné palivo alebo na plyn a súčasne ostatné palivo: 

7321 81 10 00 – – – S výfukom spálených plynov 5 0 

7321 81 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7321 82 – – Na kvapalné palivá: 

7321 82 10 00 – – – S výfukom spálených plynov 5 0 

7321 82 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7321 89 00 00 – – Na pevné palivá 5 0 

7321 90 00 00 – Časti a súčasti 5 0
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7322 Radiátory ústredného kúrenia, nevykurovaného elektricky, 
a ich časti a súčasti, zo železa alebo z ocele; ohrievače 
vzduchu a rozvádzače horúceho vzduchu (vrátane rozvádza 
čov, ktoré môžu distribuovať čerstvý alebo upravený vzduch), 
elektricky nevykurované, so vstavaným motoricky poháňaným 
ventilátorom alebo s dúchadlom a ich časti a súčasti, zo železa 
alebo z ocele: 

– Radiátory a ich časti a súčasti: 

7322 11 00 00 – – Z liatiny 10 0 

7322 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

7322 90 00 – Ostatné: 

7322 90 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 1 0 

– – Ostatné: 

7322 90 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7322 90 00 98 – – – Ostatné 5 0 

7323 Výrobky na stolovanie, kuchynské alebo ostatné výrobky pre 
domácnosť a ich časti a súčasti, zo železa alebo ocele; vlna zo 
železa alebo ocele; drôtiky na čistenie riadu a drôtené vankú 
šiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné výrobky, zo 
železa alebo z ocele: 

7323 10 00 00 – Vlna zo železa alebo ocele; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné 
výrobky 

5 0 

– Ostatné: 

7323 91 00 00 – – Z liatiny, nesmaltované 5 0 

7323 92 00 00 – – Z liatiny, smaltované 5 0 

7323 93 – – Z nehrdzavejúcej ocele: 

7323 93 10 00 – – – Výrobky na stolovanie 5 0 

7323 93 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7323 94 – – Zo železa (okrem liatiny) alebo z ocele, smaltované: 

7323 94 10 00 – – – Výrobky na stolovanie 5 0 

7323 94 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7323 99 – – Ostatné: 

7323 99 10 00 – – – Výrobky na stolovanie 5 0 

– – – Ostatné: 

7323 99 91 00 – – – – Lakované alebo farbené 5 0
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7323 99 99 00 – – – – Ostatné 5 0 

7324 Sanitárny tovar a jeho časti a súčasti, zo železa alebo z ocele: 

7324 10 00 – Výlevky, umývadlá a drezy, z nehrdzavejúcej ocele: 

7324 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

7324 10 00 90 – – Ostatné 5 0 

– Vane 

7324 21 00 00 – – Z liatiny, tiež smaltované 10 0 

7324 29 00 00 – – Ostatné 10 0 

7324 90 00 – Ostatné, vrátane častí a súčastí 

7324 90 00 10 – – Sanitárny tovar (okrem jeho častí a súčastí), na použitie 
v civilných lietadlách 

0,5 0 

7324 90 00 90 – – Ostatné 5 0 

7325 Ostatné liate výrobky zo železa alebo z ocele: 

7325 10 – Z nekujnej liatiny: 

7325 10 50 00 – – Padacie poklopy a telesá ventilov 5 0 

– – Ostatné: 

7325 10 92 00 – – – Výrobky na splaškové, vodné a podobné systémy 5 0 

7325 10 99 00 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné: 

7325 91 00 00 – – Mlecie gule a podobné výrobky do drvičov a mlynov 5 0 

7325 99 – – Ostatné: 

7325 99 10 00 – – – Z kujnej liatiny 5 0 

7325 99 90 00 – – – Ostatné 5 0 

7326 Ostatné výrobky zo železa alebo z ocele: 

– Kované alebo razené, ale ďalej nespracované: 

7326 11 00 00 – – Mlecie gule a podobné výrobky do drvičov a mlynov 5 0 

7326 19 – – Ostatné:
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7326 19 10 00 – – – Kované v otvorenej zápustke 5 0 

7326 19 90 – – – Ostatné: 

7326 19 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7326 19 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

7326 20 – Výrobky zo železného alebo oceľového drôtu: 

7326 20 30 00 – – Malé klietky a voliéry 5 0 

7326 20 50 00 – – Drôtené koše 5 0 

7326 20 80 – – Ostatné: 

7326 20 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

7326 20 80 90 – – – Ostatné 5 0 

7326 90 – Ostatné: 

7326 90 10 00 – – Tabatierky, cigaretové puzdrá, kazety a puzdrá na kozme
tiku a púder a podobné vreckové predmety 

5 0 

7326 90 30 00 – – Rebríky a schody 5 0 

7326 90 40 00 – – Palety a podobné plošiny na manipuláciu s tovarom 5 0 

7326 90 50 00 – – Bubny a cievky na káble, hadice a pod. 5 0 

7326 90 60 00 – – Vetráky nemechanické; žľaby, háky a podobný tovar pre 
stavebný priemysel 

5 0 

7326 90 70 00 – – Koše a podobné výrobky z plechu používané na filtrovanie 
vody na vstupe do odpadu 

5 0 

– – Ostatné výrobky zo železa alebo z ocele: 

7326 90 91 00 – – – Kované v otvorenej zápustke 5 0 

7326 90 93 – – – Kované v uzatvorenej zápustke: 

7326 90 93 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

7326 90 93 90 – – – – Ostatné 5 0 

7326 90 95 00 – – – Sintrované 5 0 

7326 90 98 – – – Ostatné 

7326 90 98 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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7326 90 98 90 – – – – Ostatné 5 0 

74 KAPITOLA 74 – MEĎ A PREDMETY Z NEJ 

7401 00 00 00 Medený kamienok (medený lech); cementová meď (zrážaná 
meď) 

0 0 

7402 00 00 00 Nerafinovaná meď; medené anódy na elektrolytickú rafináciu 0 0 

7403 Rafinovaná meď a zliatiny medi, surové: 

– Rafinovaná meď: 

7403 11 00 00 – – Katódy a časti katód 0 0 

7403 12 00 00 – – Predliatky na valcovanie drôtu 0 0 

7403 13 00 00 – – Predliatky (sochory) 0 0 

7403 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Zliatiny medi: 

7403 21 00 00 – – Zliatiny na báze medi a zinku (mosadze) 0 0 

7403 22 00 00 – – Zliatiny na báze medi a cínu (bronz) 0 0 

7403 29 00 00 – – Ostatné zliatiny medi (okrem predzliatin položky 7405) 0 0 

7404 00 Medené odpady a medený šrot: 

7404 00 10 00 – Z rafinovanej medi 0 0 

– Zo zliatin medi: 

7404 00 91 00 – – Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadz) 0 0 

7404 00 99 00 – – Ostatné 0 0 

7405 00 00 00 Predzliatiny medi 0 0 

7406 Medený prášok a medené šupiny (vločky): 

7406 10 00 00 – Prášok s inou ako lamelárnou štruktúrou 0 0 

7406 20 00 00 – Prášok s lamelárnou štruktúrou; vločky 0 0 

7407 Medené tyče, prúty a profily: 

7407 10 00 00 – Z rafinovanej medi 0 0 

– Zo zliatin medi:
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7407 21 – – Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadz): 

7407 21 10 00 – – – Tyče a prúty 0 0 

7407 21 90 00 – – – Profily 0 0 

7407 29 – – Ostatné 

7407 29 10 00 – – – Zo zliatiny na báze medi a niklu (kuproniklu) alebo zlia
tiny na báze medi, niklu, zinku (niklové mosadze) 

0 0 

7407 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7408 Medené drôty: 

– Z rafinovanej medi: 

7408 11 00 00 – – S prierezom, ktorého maximálny rozmer presahuje 6 mm 0 0 

7408 19 – – Ostatné: 

7408 19 10 00 – – – Ktorého maximálny prierezový rozmer presahuje 0,5 mm 0 0 

7408 19 90 00 – – – Ktorého maximálny prierezový rozmer nepresahuje 
0,5 mm 

0 0 

– Zo zliatin medi: 

7408 21 00 00 – – Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadze) 0 0 

7408 22 00 00 – – Zo zliatin na báze medi a niklu (kupronikel) alebo zo 
zliatin na báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze) 

0 0 

7408 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

7409 Medené dosky, plechy a pásy, s hrúbkou presahujúcou 
0,15 mm: 

– Z rafinovanej medi: 

7409 11 00 00 – – Vo zvitkoch 0 0 

7409 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadze): 

7409 21 00 00 – – Vo zvitkoch 0 0 

7409 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Zo zliatin na báze medi a cínu (bronzu):
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7409 31 00 00 – – Vo zvitkoch 0 0 

7409 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

7409 40 – Zo zliatin na báze medi a niklu (kupronikel) alebo zliatin na 
báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze): 

7409 40 10 00 – – Zo zliatin na báze medi a niklu (kupronikel) 0 0 

7409 40 90 00 – – Zo zliatin na báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze) 0 0 

7409 90 00 00 – Z ostatných zliatin medi 0 0 

7410 Medené fólie (tiež potlačené alebo podložené papierom, lepen
kou, plastmi alebo podobným podkladovým materiálom) 
s hrúbkou nepresahujúcou 0,15 mm (bez podložky): 

– Bez podložky: 

7410 11 00 00 – – Z rafinovanej medi 0 0 

7410 12 00 00 – – Zo zliatin medi 0 0 

– Na podložke: 

7410 21 00 00 – – Z rafinovanej medi 0 0 

7410 22 00 00 – – Zo zliatin medi 0 0 

7411 Medené rúry a rúrky: 

7411 10 – Z rafinovanej medi: 

– – Rovné, s hrúbkou steny: 

7411 10 11 00 – – – Presahujúcou 0,6 mm 0 0 

7411 10 19 00 – – – Nepresahujúcou 0,6 mm 0 0 

7411 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Zo zliatin medi: 

7411 21 – – Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadze): 

7411 21 10 00 – – – Rovné 0 0 

7411 21 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7411 22 00 00 – – Zo zliatin na báze medi a niklu (kupronikel) alebo zo 
zliatin na báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze) 

0 0 

7411 29 00 00 – – Ostatné 0 0
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7412 Medené príslušenstvo na rúry a rúrky (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky): 

7412 10 00 00 – Z rafinovanej medi 0 0 

7412 20 00 00 – Zo zliatin medi 0 0 

7413 00 Medené splietané lanká, káble, splietané pásy a podobné 
výrobky, elektricky neizolované: 

7413 00 20 00 – Z rafinovanej medi 0 0 

7413 00 80 00 – Zo zliatin medi 0 0 

[7414] 

7415 Klince, cvočky, pripináčiky, skoby, sponky (okrem výrobkov 
položky 8305) a podobné výrobky z medi alebo železa alebo 
ocele s medenými hlavičkami; skrutky, svorníky, matice, háčky 
so závitom, nity, závlačky, priečne kliny, podložky (vrátane 
pružných podložiek) a podobné predmety z medi: 

7415 10 00 00 – Klince a cvočky, pripináčiky, skoby a podobné predmety 0 0 

– Ostatné predmety, bez závitu: 

7415 21 00 00 – – Podložky (vrátane pružných podložiek) 0 0 

7415 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné výrobky so závitom: 

7415 33 00 00 – – Skrutky; svorníky a matice 0 0 

7415 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

[7416] 

[7417] 

7418 Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť 
a ich časti a súčasti z medi; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie a leštenie, rukavice a podobné predmety 
z medi; sanitárny tovar a jeho časti a súčasti z medi: 

– Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť 
a ich časti a súčasti; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné 
predmety: 

7418 11 00 00 – – Drôtiky na riad a drôtené vankúšiky na čistenie alebo lešte
nie, rukavice a podobné výrobky 

0 0 

7418 19 – – Ostatné:
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7418 19 10 00 – – – Zariadenia na varenie alebo kúrenie druhov používaných 
na domáce účely, neelektrické, ich časti a súčasti, z medi 

0 0 

7418 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7418 20 00 00 – Sanitárne výrobky a ich časti a súčasti 0 0 

7419 Ostatné predmety z medi: 

7419 10 00 00 – Reťaze, ich časti a súčasti 0 0 

– Ostatné: 

7419 91 00 00 – – Liate, tvarované, razené alebo kované, ďalej však už 
neopracované 

0 0 

7419 99 – – Ostatné: 

7419 99 10 00 – – – Tkaniny (vrátane nekonečných pásov), rošty a sieťovina, 
z medeného drôtu, ktorého žiaden rozmer v priereze 
nepresahuje 6 mm; plechová mriežkovina z medi 

0 0 

7419 99 30 00 – – – Medené pružiny 0 0 

7419 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

75 KAPITOLA 75 – NIKEL A PREDMETY Z NEHO 

7501 Niklový kamienok (lech), spekaný oxid nikelnatý a ostatné 
medziprodukty metalurgie niklu: 

7501 10 00 00 – Niklový kamienok (lech) 0 0 

7501 20 00 00 – Spekaný oxid nikelnatý a ostatné medziprodukty metalurgie 
niklu 

0 0 

7502 Surový nikel: 

7502 10 00 00 – Nelegovaný nikel 0 0 

7502 20 00 00 – Zliatiny niklu 0 0 

7503 00 Niklové odpady a niklový šrot: 

7503 00 10 00 – Z nelegovaného niklu 0 0 

7503 00 90 00 – Zo zliatin niklu 0 0 

7504 00 00 00 Niklový prášok a niklové vločky 0 0 

7505 Niklové tyče, prúty, profily a drôty: 

– Tyče, prúty a profily:
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7505 11 00 00 – – Z nelegovaného niklu 0 0 

7505 12 00 00 – – Zo zliatin niklu 0 0 

– Drôty: 

7505 21 00 00 – – Z nelegovaného niklu 0 0 

7505 22 00 00 – – Zo zliatin niklu 0 0 

7506 Niklové dosky, plechy, pásy a fólie: 

7506 10 00 00 – Z nelegovaného niklu 0 0 

7506 20 00 00 – Zo zliatin niklu 0 0 

7507 Niklové rúry, rúrky a príslušenstvo k nim (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky): 

– Rúry a rúrky: 

7507 11 00 00 – – Z nelegovaného niklu 0 0 

7507 12 00 00 – – Zo zliatin niklu 0 0 

7507 20 00 00 – Príslušenstvo na rúry a rúrky 0 0 

7508 Ostatné predmety z niklu: 

7508 10 00 00 – Tkaniny, mriežky a pletivá z niklového drôtu 0 0 

7508 90 00 00 – Ostatné 0 0 

76 KAPITOLA 76 – HLINÍK A PREDMETY Z NEHO 

7601 Surový hliník: 

7601 10 00 00 – Nelegovaný hliník 0 0 

7601 20 – Zliatiny hliníka: 

7601 20 10 00 – – Primárne 0 0 

– – Sekundárne: 

7601 20 91 00 – – – V ingotoch alebo v kvapalnom stave 0 0 

7601 20 99 00 – – – Ostatné 0 0 

7602 00 Hliníkové odpady a hliníkový šrot: 

– Odpad:
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7602 00 11 00 – – Zo sústruženia, obrážania, brúsenia, frézovania, piliny 
z rezania a pilovania, odpady z farebných, povrchovo upra
vených, lepených alebo zváraných plechov a fólií s hrúbkou 
nepresahujúcou 0,2 mm (bez podložky) 

0 0 

7602 00 19 00 – – Ostatné (vrátane továrenských nepodarkov) 0 0 

7602 00 90 00 – Šrot 0 0 

7603 Hliníkový prášok a hliníkové vločky: 

7603 10 00 00 – Prášok nelamelárnej štruktúry 0 0 

7603 20 00 00 – Prášok lamelárnej štruktúry; vločky 0 0 

7604 Hliníkové tyče, prúty a profily: 

7604 10 – Z nelegovaného hliníka: 

7604 10 10 00 – – Tyče a prúty 0 0 

7604 10 90 00 – – Profily 0 0 

– Zo zliatin hliníka: 

7604 21 00 00 – – Duté profily 0 0 

7604 29 – – Ostatné 

7604 29 10 00 – – – Tyče a prúty 0 0 

7604 29 90 00 – – – Profily 0 0 

7605 Hliníkové drôty: 

– Z nelegovaného hliníka: 

7605 11 00 00 – – S maximálnym prierezom presahujúcim 7 mm 0 0 

7605 19 00 00 – – Ostatné: 0 0 

– Zo zliatin hliníka: 

7605 21 00 00 – – S maximálnym prierezom presahujúcim 7 mm 0 0 

7605 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

7606 Hliníkové dosky, plechy a pásy, s hrúbkou presahujúcou 
0,2 mm: 

– Pravouhlé (vrátane štvorcových):
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7606 11 – – Z nelegovaného hliníka: 

7606 11 10 00 – – – Farbené, lakované alebo potiahnuté plastmi 0 0 

– – – Ostatné s hrúbkou: 

7606 11 91 00 – – – – Menšou ako 3 mm 0 0 

7606 11 93 00 – – – – Nie menšou ako 3 mm, ale menšou ako 6 mm 0 0 

7606 11 99 00 – – – – Nie menšou ako 6 mm 0 0 

7606 12 – – Zo zliatin hliníka: 

7606 12 10 00 – – – Pásy na sklopné žalúzie 0 0 

– – – Ostatné: 

7606 12 50 00 – – – – Farbené, lakované alebo potiahnuté plastmi 0 0 

– – – – Ostatné s hrúbkou: 

7606 12 91 00 – – – – – Menšou ako 3 mm 0 0 

7606 12 93 00 – – – – – Nie menšou ako 3 mm, ale menšou ako 6 mm 0 0 

7606 12 99 00 – – – – – Nie menšou ako 6 mm 0 0 

– Ostatné: 

7606 91 00 00 – – Z nelegovaného hliníka 0 0 

7606 92 00 00 – – Zo zliatin hliníka 0 0 

7607 Hliníkové fólie (tiež potlačené alebo podložené papierom, 
lepenkou, plastmi alebo podobným podkladovým materiálom) 
s hrúbkou nepresahujúcou 0,2 mm (bez podložky): 

– Bez podložky: 

7607 11 – – Valcované, ale ďalej už neupravené: 

7607 11 10 00 – – – S hrúbkou menšou ako 0,021 mm 0 0 

7607 11 90 00 – – – S hrúbkou nie menšou ako 0,021 mm, ale nie väčšou ako 
0,2 mm 

0 0 

7607 19 – – Ostatné: 

7607 19 10 00 – – – S hrúbkou menšou ako 0,021 mm 0 0 

– – – S hrúbkou nie menšou ako 0,021 mm, ale nie väčšou ako 
0,2 mm:
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7607 19 91 00 – – – – Samolepiace 0 0 

7607 19 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

7607 20 – S podložkou: 

7607 20 10 00 – – S hrúbkou menšou ako 0,021 mm (bez podložky) 0 0 

– – S hrúbkou (bez podložky) nie menšou ako 0,021 mm, ale 
nie väčšou ako 0,2 mm: 

7607 20 91 00 – – – Samolepiace 0 0 

7607 20 99 00 – – – Ostatné 0 0 

7608 Hliníkové rúry a rúrky: 

7608 10 00 00 – Z nelegovaného hliníka 0 0 

7608 20 – Zo zliatin hliníka: 

7608 20 20 00 – – Zvárané 0 0 

– – Ostatné 

7608 20 81 00 – – – Po pretláčaní už ďalej neopracované 0 0 

7608 20 89 00 – – – Ostatné 0 0 

7609 00 00 00 Hliníkové príslušenstvo na rúry a rúrky (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky) 

0 0 

7610 Hliníkové konštrukcie (okrem montovaných stavieb položky 
9406) a časti konštrukcií, mosty, časti mostov, veže, stožiare, 
sťažne, stĺpy, piliere, strechy, strešné rámové konštrukcie, 
dvere, okná a ich rámy, zárubne, dverové prahy, stĺpové 
zábradlia, piliere a stĺpiky); hliníkové dosky, tyče, profily, 
rúrky a podobné výrobky, pripravené na použitie ako 
konštrukcie: 

7610 10 00 00 – Dvere, okná a ich rámy, prahy do dverí 0 0 

7610 90 – Ostatné 

7610 90 10 00 – – Mosty a ich časti, veže a stožiare 0 0 

7610 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

7611 00 00 00 Hliníkové nádrže, cisterny, kade a podobné zásobníky na 
akýkoľvek materiál (iný ako stlačený alebo skvapalnený plyn), 
s objemom presahujúcim 300 l, tiež s vnútorným obložením 
alebo aj tepelnou izoláciou, ale bez mechanického alebo tepel
ného zariadenia 

0 0
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7612 Hliníkové sudy, barely, plechovky, škatule alebo podobné 
obaly (vrátane pevných alebo stlačiteľných valcovitých zásob
níkov) na akýkoľvek materiál (iný ako stlačený alebo skvapal
nený plyn), s objemom nepresahujúcim 300 l, tiež 
s vnútorným obložením alebo aj tepelnou izoláciou, ale bez 
mechanického alebo tepelného zariadenia: 

7612 10 00 00 – Stlačiteľné valcovité zásobníky 0 0 

7612 90 – Ostatné: 

7612 90 10 00 – – Pevné valcovité zásobníky 0 0 

7612 90 20 00 – – Druh nádob používaných na aerosóly 0 0 

– – Ostatné, s objemom: 

7612 90 91 00 – – – 50 l alebo väčším 0 0 

7612 90 98 00 – – – Menším ako 50 l 0 0 

7613 00 00 00 Hliníkové nádoby na stlačený alebo skvapalnený plyn 0 0 

7614 Hliníkové splietané lanká, laná, káble, splietané pásy a podobné 
výrobky, bez elektrickej izolácie: 

7614 10 00 00 – S oceľovým jadrom (dušou) 0 0 

7614 90 00 00 – Ostatné 0 0 

7615 Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť 
a ich časti a súčasti z hliníka; drôtiky na čistenie riadu 
a drôtené vankúšiky na čistenie a leštenie, rukavice a podobné 
predmety z hliníka; sanitárny tovar a jeho časti a súčasti, 
z hliníka: 

– Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť 
a ich časti a súčasti; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné 
predmety: 

7615 11 00 00 – – Drôtiky na riad a drôtené vankúšiky na čistenie alebo lešte
nie, rukavice a podobné výrobky 

0 0 

7615 19 – – Ostatné: 

7615 19 10 00 – – – Odlievané 0 0 

7615 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

7615 20 00 00 – Sanitárne výrobky a ich časti a súčasti 0 0 

7616 Ostatné predmety z hliníka: 

7616 10 00 00 – Klince, pripináčiky, skoby, sponky (okrem výrobkov položky 
8305), skrutky, svorníky, matice, háky so závitom, nity, 
priečne kliny, závlačky, podložky a podobné predmety 

0 0
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– Ostatné: 

7616 91 00 00 – – Tkaniny, mriežkoviny a sieťoviny a pletivá z hliníkového 
drôtu 

0 0 

7616 99 – – Ostatné: 

7616 99 10 00 – – – Odlievané 0 0 

7616 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

78 KAPITOLA 78 – OLOVO A PREDMETY Z NEHO 

7801 Surové olovo: 

7801 10 00 00 – Rafinované olovo 0 0 

– Ostatné: 

7801 91 00 00 – – Obsahujúci v hmotnosti antimón ako hlavný z ostatných 
prvkov 

0 0 

7801 99 – – Ostatné: 

7801 99 10 00 – – – Na rafináciu, obsahujúce 0,02 % alebo viac hmotnosti 
striebra (bullion lead) 

0 0 

– – – Ostatné: 

7801 99 91 00 – – – – Olovené zliatiny 0 0 

7801 99 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

7802 00 00 00 Olovený odpad a šrot 0 0 

[7803] 

7804 Olovené dosky, plechy, pásy a fólie; olovený prášok a vločky: 

– Dosky, plechy, pásy a fólie: 

7804 11 00 00 – – Plechy, pásy a fólie s hrúbkou (bez podložky) nepresahu
júcou 0,2 mm 

0 0 

7804 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

7804 20 00 00 – Prášok a vločky 0 0 

[7805] 

7806 00 Ostatné výrobky z olova: 

7806 00 10 00 – Kontajnery s olovenou ochrannou vrstvou proti radiácii, na 
dopravu alebo uskladnenie rádioaktívnych materiálov (Eura
tom) 

0 0
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7806 00 30 00 – Tyče, prúty, profily a drôty 0 0 

7806 00 50 00 – Rúry, rúrky a príslušenstvo k nim (napríklad spojky, kolená, 
nátrubky 

0 0 

7806 00 80 00 – Ostatné 0 0 

79 KAPITOLA 79 – ZINOK A PREDMETY ZO NEHO 

7901 Surový zinok: 

– Nelegovaný zinok: 

7901 11 00 00 – – Obsahujúci 99,99 % hmotnosti alebo viac zinku 0 0 

7901 12 – – Obsahujúci menej ako 99,99 % hmotnosti zinku: 

7901 12 10 00 – – – Obsahujúci 99,95 % alebo viac, ale menej ako 99,99 % 
hmotnosti zinku 

0 0 

7901 12 30 00 – – – Obsahujúci 98,5 % alebo viac, ale menej ako 99,95 % 
hmotnosti zinku 

0 0 

7901 12 90 00 – – – Obsahujúci 97,5 % alebo viac, ale menej ako 98,5 % 
hmotnosti zinku 

0 0 

7901 20 00 00 – Zliatiny zinku 0 0 

7902 00 00 00 Zinkový odpad a šrot 0 0 

7903 Zinkový prach, prášok a vločky: 

7903 10 00 00 – Zinkový prach 0 0 

7903 90 00 00 – Ostatné 0 0 

7904 00 00 00 Zinkové tyče, prúty, profily a drôty 0 0 

7905 00 00 00 Zinkové dosky, plechy, pásy a fólie 0 0 

[7906] 

7907 00 Ostatné predmety zo zinku 

7907 00 10 00 – Rúry, rúrky alebo príslušenstvo k nim (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky) 

0 0 

7907 00 90 00 – Ostatné 0 0 

80 KAPITOLA 80 – CÍN A PREDMETY Z NEHO 

8001 Surový cín: 

8001 10 00 00 – Nelegovaný cín 0 0
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8001 20 00 00 – Zliatiny cínu 0 0 

8002 00 00 00 Cínový odpad a šrot 0 0 

8003 00 00 00 Cínové tyče, prúty, profily a drôty 0 0 

[8004] 

[8005] 

[8006] 

8007 00 Ostatné predmety z cínu: 

8007 00 10 00 – Dosky, plechy a pásy, s hrúbkou presahujúcou 0,2 mm 0 0 

8007 00 30 00 – Fólie (tiež potlačené alebo podložené papierom, lepenkou, 
plastmi alebo podobným podkladovým materiálom) 
s hrúbkou (bez podložky) nepresahujúcou 0,2 mm; cínový 
prášok a vločky 

0 0 

8007 00 50 00 – Rúry, rúrky alebo príslušenstvo k nim (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky) 

0 0 

8007 00 90 00 – Ostatné 0 0 

81 KAPITOLA 81 – OSTATNÉ ZÁKLADNÉ KOVY; CERMETY; 
PREDMETY Z NICH 

8101 Volfrám a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

8101 10 00 00 – Prášok 0 0 

– Ostatné: 

8101 94 00 00 – – Surový volfrám, vrátane tyčí a prútov, získaných jednodu
chým spekaním 

0 0 

8101 96 00 00 – – Drôty 0 0 

8101 97 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8101 99 – – Ostatné: 

8101 99 10 00 – – – Tyče a prúty, iné ako získané jednoduchým spekaním, 
profily, dosky, plechy, pásy a fólie 

0 0 

8101 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8102 Molybdén a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

8102 10 00 00 – Prášok 0 0
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– Ostatné: 

8102 94 00 00 – – Surový molybdén, vrátane tyčí a prútov získaných jedno
duchým spekaním 

0 0 

8102 95 00 00 – – Tyče a prúty, iné ako získané jednoduchým spekaním, 
profily, dosky, plechy, pásy a fólie 

0 0 

8102 96 00 00 – – Drôty 0 0 

8102 97 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8102 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

8103 Tantal a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

8103 20 00 00 – Surový tantal, vrátane tyčí a prútov získaných jednoduchým 
spekaním; prášok 

0 0 

8103 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8103 90 – Ostatné 

8103 90 10 00 – – Tyče a prúty, iné ako získané jednoduchým spekaním, 
profily, drôty, dosky, plechy, pásy a fólie 

0 0 

8103 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

8104 Horčík a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

– Surový horčík: 

8104 11 00 00 – – Obsahujúci najmenej 99,8 % hmotnosti horčíka 0 0 

8104 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

8104 20 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8104 30 00 00 – Piliny, triesky a granuly, triedené podľa veľkosti; prášok 0 0 

8104 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8105 Kobaltový kamienok (lech) a ostatné medziprodukty meta
lurgie kobaltu; kobalt a predmety z neho, vrátane odpadu 
a šrotu: 

8105 20 00 00 – Kobaltový kamienok (lech) a ostatné medziprodukty meta
lurgie kobaltu; surový kobalt; prášok 

0 0 

8105 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8105 90 00 00 – Ostatné 0 0
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8106 00 Bizmut a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

8106 00 10 00 – Surový bizmut; odpad a šrot; prášok 0 0 

8106 00 90 00 – Ostatné 0 0 

8107 Kadmium a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

8107 20 00 00 – Surové kadmium; prášok 0 0 

8107 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8107 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8108 Titán a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

8108 20 00 – Surový titán; prášok 

8108 20 00 10 – – Pórovitý titán 0 0 

8108 20 00 20 – – Prášok 0 0 

8108 20 00 90 – – Ostatné 0 0 

8108 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8108 90 – Ostatné: 

8108 90 30 00 – – Tyče, prúty, drôty a profily 0 0 

8108 90 50 00 – – Dosky, plechy, pásy a fólie 0 0 

8108 90 60 00 – – Rúry a rúrky 0 0 

8108 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

8109 Zirkónium a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

8109 20 00 00 – Surové zirkónium; prášok 0 0 

8109 30 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8109 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8110 Antimón a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu: 

8110 10 00 00 – Surový antimón; prášok 0 0 

8110 20 00 00 – Odpad a šrot 0 0 

8110 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8111 00 Mangán a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu:
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– Surový mangán; odpad a šrot; prášok: 

8111 00 11 00 – – Surový mangán; prášok 0 0 

8111 00 19 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8111 00 90 00 – Ostatné 0 0 

8112 Berýlium, chróm, germánium, vanád, gálium, hafnium, 
indium, niób (columbium), rénium a tálium a predmety 
z týchto kovov, vrátane odpadu a šrotu: 

– Berýlium: 

8112 12 00 00 – – Surové; prášok 0 0 

8112 13 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8112 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Chróm: 

8112 21 – – Surový; prášok: 

8112 21 10 00 – – – Zliatiny obsahujúce viac ako 10 % hmotnosti niklu 0 0 

8112 21 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8112 22 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8112 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Tálium: 

8112 51 00 00 – – Surové; prášok 5 0 

8112 52 00 00 – – Odpad a šrot 0 0 

8112 59 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

8112 92 – – Surové; odpad a šrot; prášok: 

8112 92 10 00 – – – Hafnium (celtium) 0 0 

– – – Niób (columbium); rénium; gálium; germánium; indium; 
vanád: 

8112 92 21 00 – – – – Odpad a šrot 0 0
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– – – – Ostatné: 

8112 92 31 00 – – – – – Niób (columbium); rénium 0 0 

8112 92 81 00 – – – – – Indium 5 0 

8112 92 89 00 – – – – – Gálium 0 0 

8112 92 91 00 – – – – – Vanád 0 0 

8112 92 95 00 – – – – – Germánium 0 0 

8112 99 – – Ostatné: 

8112 99 20 00 – – – Hafnium (celtium); germánium 0 0 

8112 99 30 00 – – – Niób (columbium); rénium 0 0 

8112 99 70 – – – Gálium; indium; vanád: 

8112 99 70 10 – – – – Gálium 0 0 

8112 99 70 90 – – – – Ostatné 0 0 

8113 00 Cermety a predmety z nich, vrátane odpadu a šrotu: 

8113 00 20 00 – Surové 0 0 

8113 00 40 00 – Odpad a šrot 0 0 

8113 00 90 00 – Ostatné 0 0 

82 KAPITOLA 82 – NÁSTROJE, NÁRADIE, NOŽIARSKY 
TOVAR, LYŽICE A VIDLIČKY, ZO ZÁKLADNÉHO KOVU; 
ICH ČASTI A SÚČASTI ZO ZÁKLADNÉHO KOVU 

8201 Ručné nástroje; rýle, lopaty, čakany, škrabky, motyky, vidly 
a hrable; sekery, lesné sekáče a podobné nástroje na sekanie; 
záhradnícke nožnice, prerezávače stromov všetkých druhov; 
kosy, kosáky, dlhé nože na rezanie sena alebo slamy, nožnice 
na strihanie kríkov, kliny a ostatné ručné nástroje používané 
v poľnohospodárstve, záhradníctve alebo lesníctve: 

8201 10 00 00 – Rýle a lopaty 10 3 

8201 20 00 00 – Vidly 10 3 

8201 30 00 00 – Čakany, škrabky, motyky a hrable 10 3 

8201 40 00 00 – Sekery, lesné sekáče a podobné nástroje na sekanie 10 3 

8201 50 00 00 – Záhradnícke nožnice a podobné jednou rukou ovládané 
prerezávače a nožnice (vrátane nožníc na hydinu) 

10 3 

8201 60 00 00 – Nožnice na pristrihovanie živých plotov, prerezávacie 
a podobné nožnice ovládané oboma rukami 

10 3
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8201 90 00 00 – Ostatné ručné nástroje druhov používaných 
v poľnohospodárstve, záhradníctve alebo lesníctve 

10 3 

8202 Ručné píly; pílové listy všetkých druhov (vrátane prerezáva
cích, drážkovacích alebo neozubených pílových listov): 

8202 10 00 00 – Ručné píly 10 3 

8202 20 00 00 – Listy pásových píl 10 3 

– Listy do kotúčových píl (vrátane prerezávacích alebo dráž
kovacích pílových listov): 

8202 31 00 00 – – S oceľovou pracovnou časťou 2 0 

8202 39 00 00 – – Ostatné, vrátane častí a súčastí 2 0 

8202 40 00 00 – Listy reťazových píl 2 0 

– Ostatné rezacie listy: 

8202 91 00 00 – – Rovné rezacie listy, na rezanie kovov 2 0 

8202 99 – – Ostatné: 

– – – S oceľovou pracovnou časťou: 

8202 99 11 00 – – – – Na opracovanie kovov 2 0 

8202 99 19 00 – – – – Na opracovanie ostatných materiálov 2 0 

8202 99 90 00 – – – S pracovnou časťou z ostatných materiálov 2 0 

8203 Pilníky, rašple, kliešte všetkých druhov (vrátane štikacích), 
pinzety, nožnice na plech, rezane rúr, čapov, dierkovacie 
kliešte a priebojníky a podobné ručné nástroje: 

8203 10 00 00 – Pilníky, rašple a podobné nástroje 2 0 

8203 20 – Kliešte všetkých druhov (vrátane štikacích), štípacie klieštiky, 
pinzety a podobné nástroje: 

8203 20 10 00 – – Pinzety 2 0 

8203 20 90 00 – – Ostatné 2 0 

8203 30 00 00 – Nožnice na plech a podobné nástroje 2 0 

8203 40 00 00 – Rezače rúr, čapov, dierkovacie kliešte a priebojníky 
a podobné nástroje 

2 0 

8204 Ručné maticové a napínacie kľúče (vrátane dynamometrických 
kľúčov, iné ako vratidlá na závitníky); výmenné kľúčové 
nástrčné hlavice, tiež s rukoväťou:
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– Ručné maticové a napínacie kľúče: 

8204 11 00 00 – – Nenastaviteľné 10 3 

8204 12 00 – – Nastaviteľné: 

8204 12 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 5 0 

8204 12 00 90 – – – Ostatné 10 3 

8204 20 00 00 – Výmenné kľúčové nástrčné hlavice, tiež s rukoväťou 10 3 

8205 Ručné nástroje (vrátane sklenárskych diamantov), inde nešpe
cifikované ani nezahrnuté; spájkovacie lampy; zveráky, úpinky 
a podobné nástroje, iné ako príslušenstvo, časti a súčasti obrá
bacích strojov; nákovy; prenosné vyhne; ručne alebo pedálmi 
ovládané brúsne kotúče s rámovou konštrukciou: 

8205 10 00 00 – Nástroje na vŕtanie a nástroje na rezanie vonkajších alebo 
vnútorných závitov 

10 3 

8205 20 00 00 – Kladivá a mlaty 10 3 

8205 30 00 00 – Hoblíky, dláta, žliabkové (duté) dláta a podobné rezacie 
nástroje používané na opracovanie dreva 

10 3 

8205 40 00 00 – Skrutkovače 10 3 

– Ostatné ručné nástroje (vrátane sklenárskych vsadených 
diamantov): 

8205 51 00 00 – – Nástroje používané v domácnosti 10 3 

8205 59 – – Ostatné 

8205 59 10 00 – – – Náradie pre murárov, formovačov, betonárov, štukatérov 
a maliarov 

8 3 

8205 59 30 00 – – – Nitovacie pištole, nastreľovacie pištole a podobné nástroje 
pracujúce s výbušnou nábojnicou 

8 3 

8205 59 90 – – – Ostatné: 

8205 59 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 5 0 

8205 59 90 90 – – – – Ostatné 8 3 

8205 60 00 00 – Spájkovacie lampy 10 3 

8205 70 00 00 – Zveráky, úpinky a podobné náradie 10 3 

8205 80 00 00 – Nákovy; prenosné vyhne; ručne alebo pedálmi ovládané 
brúsne kotúče s rámovou konštrukciou 

10 3 

8205 90 00 00 – Súpravy výrobkov z dvoch alebo niekoľkých vyššie uvede
ných podpoložiek 

10 3
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8206 00 00 00 Dva alebo niekoľko nástrojov položiek 8202 až 8205, zosta
vené do súprav na predaj v malom 

10 3 

8207 Vymeniteľné nástroje na ručné náradie, tiež mechanicky pohá 
ňané alebo na obrábacie stroje (napríklad na lisovanie, razenie, 
dierovanie, rezanie vonkajších a vnútorných závitov, vŕtanie, 
vyvŕtavanie, preťahovanie, frézovanie, sústruženie alebo upev 
ňovanie skrutiek), vrátane nástrojov na ťahanie alebo vytlá 
čanie kovov a nástroje na vŕtanie skál alebo zemnú sondáž: 

– Nástroje na vŕtanie skál alebo zemnú sondáž: 

8207 13 00 00 – – S pracovnou časťou z cermetov 2 0 

8207 19 – – Ostatné, vrátane častí a súčastí: 

8207 19 10 00 – – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

8207 19 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8207 20 – Zápustky na ťahanie alebo vytláčanie kovov: 

8207 20 10 00 – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

8207 20 90 00 – – S pracovnou časťou z ostatných materiálov 2 0 

8207 30 – Nástroje na lisovanie, razenie alebo dierovanie 

8207 30 10 – – Na obrábanie kovov 

8207 30 10 10 – – – Na vymeniteľné razidlá na razenie trubiek, ktoré sa použí
vajú na pracovné stoly podkategórie 8459 70 00 00 

0 0 

8207 30 10 90 – – – Ostatné 2 0 

8207 30 90 00 – – Ostatné 2 0 

8207 40 – Nástroje na rezanie vnútorných alebo vonkajších závitov: 

– – Na obrábanie kovov 

8207 40 10 00 – – – Nástroje na rezanie vnútorných závitov 2 0 

8207 40 30 00 – – – Nástroje na rezanie vonkajších závitov 2 0 

8207 40 90 00 – – Ostatné 2 0 

8207 50 – Nástroje na vŕtanie, iné ako na vŕtanie skál: 

8207 50 10 00 – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

– – S pracovnou časťou z ostatných materiálov: 

8207 50 30 00 – – – Vrtáky do muriva 2 0
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– – – Ostatné: 

– – – – Na obrábanie kovov s pracovnou časťou: 

8207 50 50 00 – – – – – Z cermetov 2 0 

8207 50 60 00 – – – – – Z rýchloreznej ocele 2 0 

8207 50 70 00 – – – – – Z ostatných materiálov 2 0 

8207 50 90 00 – – – – Ostatné 2 0 

8207 60 – Nástroje na vyvrtávanie alebo preťahovanie: 

8207 60 10 00 – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

– – S pracovnou časťou z ostatných materiálov: 

– – – Nástroje na vyvŕtavanie: 

8207 60 30 00 – – – – Na obrábanie kovov 2 0 

8207 60 50 00 – – – – Ostatné 2 0 

– – – Nástroje na preťahovanie: 

8207 60 70 00 – – – – Na obrábanie kovov 2 0 

8207 60 90 00 – – – – Ostatné 2 0 

8207 70 – Nástroje na frézovanie: 

– – Na obrábanie kovov s pracovnou časťou: 

8207 70 10 00 – – – Z cermetov 2 0 

– – – Z ostatných materiálov: 

8207 70 31 00 – – – – So stopkou 2 0 

8207 70 35 00 – – – – Valcové frézy 2 0 

8207 70 38 00 – – – – Ostatné 2 0 

8207 70 90 00 – – Ostatné 2 0 

8207 80 – Nástroje na sústruženie: 

– – Na obrábanie kovov s pracovnou časťou 

8207 80 11 00 – – – Z cermetov 2 0 

8207 80 19 00 – – – Z ostatných materiálov 2 0
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8207 80 90 00 – – Ostatné 2 0 

8207 90 – Ostatné vymeniteľné nástroje: 

8207 90 10 00 – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2 0 

– – S pracovnou časťou z ostatných materiálov: 

8207 90 30 00 – – – Nástavce skrutkovačov 2 0 

8207 90 50 00 – – – Nástroje na rezanie ozubenia 2 0 

– – – Ostatné, s pracovnou časťou: 

– – – – Z cermetov: 

8207 90 71 00 – – – – – Na obrábanie kovov 2 0 

8207 90 78 00 – – – – – Ostatné 2 0 

– – – – Z iných materiálov: 

8207 90 91 00 – – – – – Na obrábanie kovov 2 0 

8207 90 99 00 – – – – – Ostatné 2 0 

8208 Nože a rezacie čepele na stroje alebo mechanické zariadenia: 

8208 10 00 00 – Na opracovanie kovov 2 0 

8208 20 00 00 – Na opracovanie dreva 2 0 

8208 30 – Na kuchynské prístroje alebo na stroje používané v potravi
nárskom priemysle: 

8208 30 10 00 – – Kotúčové nože (kruhové krájače) 2 0 

8208 30 90 00 – – Ostatné 2 0 

8208 40 00 00 – Na stroje používané v poľnohospodárstve, záhradníctve 
alebo lesníctve 

2 0 

8208 90 00 00 – Ostatné 2 0 

8209 00 Doštičky, tyčinky, hroty a podobné časti nástrojov, nemonto
vané, z cermetov: 

8209 00 20 00 – Otočné rezacie vložky 2 0 

8209 00 80 00 – Ostatné 2 0 

8210 00 00 00 Ručne poháňané mechanické zariadenia, s hmotnosťou 10 kg 
alebo menšou, používané na prípravu, upravovanie alebo 
podávanie jedál alebo nápojov 

10 3
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8211 Nože s hladkou alebo zúbkovanou rezacou čepeľou (vrátane 
štepárskych nožov), iné ako nože položky 8208, a ich čepele: 

8211 10 00 00 – Súpravy zostavených výrobkov 10 3 

– Ostatné: 

8211 91 – – Jedálenské nože s pevnou čepeľou: 

8211 91 30 00 – – – Jedálenské nože s rukoväťou a čepeľou z nehrdzavejúcej 
ocele 

10 3 

8211 91 80 00 – – – Ostatné 10 3 

8211 92 00 00 – – Ostatné nože s pevnou čepeľou 10 3 

8211 93 00 00 – – Nože bez pevnej čepele 5 3 

8211 94 00 00 – – Čepele 10 3 

8211 95 00 00 – – Rukoväte zo základného kovu 10 3 

8212 Britvy, holiace strojčeky a holiace žiletky (vrátane polotovarov 
žiletiek z ocele v pásoch): 

8212 10 – Britvy a holiace strojčeky: 

8212 10 10 00 – – Holiace strojčeky s nevymeniteľnými žiletkami 8 3 

8212 10 90 00 – – Ostatné 8 3 

8212 20 00 00 – Žiletky do holiacich strojčekov, vrátane polotovarov žiletiek 
v pásoch 

8 3 

8212 90 00 00 – Ostatné časti a súčasti 10 3 

8213 00 00 00 Nožnice, krajčírske nožnice a podobné nožnice a ich čepele 10 3 

8214 Ostatné nožiarske predmety (napríklad strihače vlasov, 
mäsiarske alebo kuchynské sekáče, kolískové nože na jemné 
alebo hrubé krájanie, nože na papier); súpravy a náčinie na 
manikúru alebo pedikúru (vrátane pilníčkov na nechty): 

8214 10 00 00 – Nože na papier, otváracie nože na obálky, vyškrabovacie 
nožíky, orezávače na ceruzky a čepele k nim 

10 3 

8214 20 00 00 – Súpravy a náčinie na manikúru alebo pedikúru (vrátane 
pilníčkov na nechty) 

10 3 

8214 90 00 00 – Ostatné 10 3 

8215 Lyžice, vidličky, zberačky, naberačky, cukrárske lyžice, nože 
na ryby, nože na krájanie masla, klieštiky na cukor a podobný 
kuchynský a jedálenský tovar: 

8215 10 – Súpravy týchto výrobkov obsahujúce aspoň jeden predmet 
plátovaný drahým kovom:
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8215 10 20 00 – – Obsahujúce iba predmety plátované drahým kovom 10 3 

– – Ostatné: 

8215 10 30 00 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 10 3 

8215 10 80 00 – – – Ostatné 10 3 

8215 20 – Ostatné súpravy: 

8215 20 10 00 – – Z nehrdzavejúcej ocele 10 3 

8215 20 90 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné: 

8215 91 00 00 – – Plátované drahým kovom 10 3 

8215 99 – – Ostatné: 

8215 99 10 00 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 10 3 

8215 99 90 00 – – – Ostatné 10 3 

83 KAPITOLA 83 – RÔZNE PREDMETY ZO ZÁKLADNÝCH 
KOVOV 

8301 Visacie zámky a zámky (na kľúč, na kombináciu alebo elek
trické), zo základného kovu; uzávery a uzáverové rámy so 
vstavanými zámkami zo základného kovu; kľúče na všetky 
druhy vyššie uvedených zámkov, zo základných kovov: 

8301 10 00 00 – Visacie zámky 10 3 

8301 20 00 – Zámky do motorových vozidiel: 

8301 20 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8301 20 00 90 – – Ostatné 10 3 

8301 30 00 00 – Zámky na nábytok 10 3 

8301 40 – Ostatné zámky: 

– – Zámky do dvier budov: 

8301 40 11 00 – – – Valcové 10 3 

8301 40 19 00 – – – Ostatné 10 3 

8301 40 90 00 – – Ostatné zámky 10 3 

8301 50 00 00 – Uzávery a uzáverové rámy so vstavanými zámkami 10 3
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8301 60 00 – Časti a súčasti: 

8301 60 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8301 60 00 90 – – Ostatné 10 3 

8301 70 00 00 – Kľúče predkladané samostatne 10 3 

8302 Príchytky, kovanie a podobné výrobky zo základných kovov 
na nábytok, dvere, schodištia, okná, rolety, karosérie, na 
sedlársky tovar, kufre, truhly a puzdrá a podobne; vešiaky 
a háčiky na šaty, klobúky, konzoly a podobné výrobky, zo 
základných kovov; riadiace kolieska zo základných kovov; 
zariadenia na automatické zatváranie dverí zo základných 
kovov: 

8302 10 00 – Závesy: 

8302 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8302 10 00 90 – – Ostatné 10 3 

8302 20 00 – Riadiace kolieska: 

8302 20 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8302 20 00 90 – – Ostatné 10 3 

8302 30 00 – Ostatné príchytky, kovanie a podobné výrobky na motorové 
vozidlá: 

8302 30 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8302 30 00 90 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné príchytky, kovanie a podobné výrobky: 

8302 41 00 – – Pre stavebníctvo: 

8302 41 00 10 – – – Kovania, úchytné prvky a podobné výrobky používané 
v budovách na zatváranie otáčavých a otáčavo výkyvných 
okien 

2 0 

8302 41 00 90 – – – Ostatné 10 3 

8302 42 00 – – Ostatné na nábytok: 

8302 42 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8302 42 00 90 – – – Ostatné 10 3 

8302 49 00 – – Ostatné: 

8302 49 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0
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8302 49 00 90 – – – Ostatné 10 3 

8302 50 00 00 – Vešiaky a háčiky na šaty, klobúky, konzoly a podobné 
výrobky 

10 3 

8302 60 00 – Zariadenia na automatické zatváranie dverí: 

8302 60 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8302 60 00 90 – – Ostatné 10 3 

8303 00 Pancierové alebo spevnené bezpečnostné schránky (sejfy), 
zosilnené skrinky a dvere a depozitné skrinky do trezorov, 
pokladne alebo schránky na listiny a podobné, zo základných 
kovov: 

8303 00 10 00 – Pancierové alebo spevnené a zosilnené schránky 10 3 

8303 00 30 00 – Pancierové alebo spevnené dvere, depozitné a bezpečnostné 
zámky do trezorov 

10 3 

8303 00 90 00 – Pokladne alebo schránky na listiny a podobné schránky 10 3 

8304 00 00 00 Kartotékové skrine, zoraďovanie spisov, schránky na ukladanie 
papierov alebo písacích pier, zásuvky na pečiatky a podobné 
vybavenie kancelárií alebo písacích stolov, zo základného 
kovu, okrem kancelárskeho nábytku položky 9403 

10 3 

8305 Mechaniky na zoraďovače spisov, rýchloviazačov alebo dosiek 
s voľnými listami, listové spony, listové sponky, zošívacie 
drôtiky, štítky na registre a podobný kancelársky tovar, zo 
základných kovov; zošívacie spinky v pásoch (napríklad na 
kancelárske potreby, čalúnnické výrobky, baliace potreby) zo 
základného kovu: 

8305 10 00 00 – Mechanika na zoraďovače spisov, rýchloviazače alebo dosky 
s voľnými listami 

10 3 

8305 20 00 00 – Zošívacie spinky v pásoch 10 3 

8305 90 00 00 – Ostatné, vrátane častí a súčastí 10 3 

8306 Zvony, gongy a podobné výrobky, neelektrické, zo základ
ných kovov; sošky a ostatné ozdobné predmety zo základ
ných kovov; rámiky na fotografie a obrazy alebo podobné 
rámy zo základných kovov; zrkadlá zo základných kovov: 

8306 10 00 00 – Zvony, gongy a podobné výrobky 10 3 

– Sošky a podobné dekoračné predmety: 

8306 21 00 00 – – Pokovované drahými kovmi 10 3 

8306 29 – – Ostatné: 

8306 29 10 00 – – – Medené 10 3 

8306 29 90 00 – – – Z ostatných základných kovov 10 3 

8306 30 00 00 – Rámiky na fotografie alebo obrazy alebo podobné rámy; 
zrkadlá 

10 3
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8307 Hadice zo základných kovov, tiež s príslušenstvom: 

8307 10 00 – Zo železa alebo z ocele 

8307 10 00 10 – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

8307 10 00 90 – – Ostatné 2 0 

8307 90 00 – Z ostatných základných kovov: 

8307 90 00 10 – – S pripojeným príslušenstvom, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

8307 90 00 90 – – Ostatné 2 0 

8308 Uzávery, rámy alebo obruby s uzávermi, pracky, spony, 
svorky, háčiky, očká a podobné výrobky zo základných 
kovov na odevy, obuv, plachty, brašnárske výrobky alebo na 
výstroj ostatných výrobkov; duté nity alebo nity s rozštie
peným driekom zo základného kovu, perly a flitre zo základ
ných kovov: 

8308 10 00 00 – Svorky, háčiky a očká 10 3 

8308 20 00 00 – Duté nity a nity s rozštiepeným driekom 10 3 

8308 90 00 00 – Ostatné, vrátane častí a súčastí 10 3 

8309 Zátky, viečka a uzávery fliaš (vrátane korunkových uzáverov, 
korunkových čapov so závitom a nalievacích zátok), odtrho
vacie kapsle (na uzávery fliaš), vrchnáky so závitom, plomby 
a ostatné príslušenstvo obalov, zo základných kovov: 

8309 10 00 00 – Korunkové uzávery 10 3 

8309 90 – Ostatné: 

8309 90 10 00 – – Kapsle z olova; kapsle z hliníka s priemerom presahujúcim 
21 mm 

5 0 

8309 90 90 00 – – Ostatné 15 3 

8310 00 00 00 Dosky, doštičky, s orientačnými nápismi, menovkami, adre
sami a podobné, číslice, písmená a ostatné značky, zo základ
ných kovov, iné ako položky 9405 

10 3 

8311 Drôty, tyčky, rúrky, dosky, elektródy a podobné výrobky, zo 
základného kovu alebo z karbidov kovov, potiahnuté alebo 
plnené rozpúšťadlami alebo tavidlami, druhov používaných na 
spájkovanie, zváranie alebo na nanášanie kovov alebo 
karbidov kovov; drôty a tyče z aglomerovaného prášku použí
vané na pokovovanie striekaním: 

8311 10 – Potiahnuté elektródy na zváranie elektrickým oblúkom, zo 
základných kovov: 

8311 10 10 – – Zváracie elektródy s jadrom zo železa alebo ocele potiah
nuté žiaruvzdorným materiálom:
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8311 10 10 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8311 10 10 90 – – – Ostatné 10 3 

8311 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

8311 20 00 – Jadrový drôt zo základného kovu, na zváranie elektrickým 
oblúkom: 

8311 20 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8311 20 00 90 – – Ostatné 10 3 

8311 30 00 00 – Potiahnuté tyče a jadrové drôty zo základného kovu, 
s náplňou na spájkovanie alebo zváranie plameňom 

10 3 

8311 90 00 00 – Ostatné, vrátane častí a súčastí 10 3 

XVI TRIEDA XVI – STROJE, PRÍSTROJE A MECHANICKÉ ZARIA
DENIA; ELEKTRICKÉ ZARIADENIA; ICH ČASTI A SÚČASTI; 
PRÍSTROJE NA ZÁZNAM A REPRODUKCIU ZVUKU, 
PRÍSTROJE NA ZÁZNAM A REPRODUKCIU TELEVÍZNEHO 
OBRAZU A ZVUKU A ČASTI, SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 
TAKÉHOTO TOVARU 

84 KAPITOLA 84 – JADROVÉ REAKTORY, KOTLY, STROJE, 
PRÍSTROJE A MECHANICKÉ ZARIADENIA; ICH ČASTI 
A SÚČASTI 

8401 Jadrové reaktory; nevyhorené palivové články (kazety) do 
jadrových reaktorov; stroje, prístroje a zariadenia na separáciu 
izotopov: 

8401 10 00 00 – Jadrové reaktory (Euratom) 0 0 

8401 20 00 00 – Stroje, prístroje a zariadenia na separáciu izotopov, ich časti 
a súčasti 

0 0 

8401 30 00 00 – Nevyhorené palivové články (kazety) (Euratom) 0 0 

8401 40 00 00 – Časti a súčasti jadrových reaktorov (Euratom) 0 0 

8402 Kotly na výrobu vodnej alebo ostatnej pary – parné kotly (iné 
ako nízkotlakové kotly na ústredné kúrenie schopné dodávať 
tak teplú vodu, ako aj paru); kotly na „prehriatu“ vodu: 

– Generátory na výrobu vodnej alebo ostatnej pary (parné 
kotly): 

8402 11 00 00 – – Vodorúrové kotly s produkciou pary presahujúcou 45 t 
pary za hodinu 

2 0 

8402 12 00 00 – – Vodorúrové kotly s produkciou pary nepresahujúcou 45 t 
pary za hodinu 

10 3 

8402 19 – – Ostatné parné kotly, vrátane hybridných kotlov 

8402 19 10 00 – – – Kotle s ohňovzdornými rúrkami 5 0
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8402 19 90 00 – – – Ostatné 5 0 

8402 20 00 00 – Kotly na prehriatu vodu 5 0 

8402 90 00 00 – Časti a súčasti 2 0 

8403 Kotly na ústredné kúrenie, iné ako položky 8402: 

8403 10 – Kotly: 

8403 10 10 00 – – Z liatiny 0 0 

8403 10 90 – – Ostatné: 

8403 10 90 10 – – – Kotly na ústredné kúrenie s výkonom presahujúcim 
100 kW, ale nie 10 000 kW 

10 3 

8403 10 90 20 – – – Kotly na ústredné kúrenie s výkonom nepresahujúcim 
100 kW 

8 3 

8403 10 90 90 – – – Ostatné 5 0 

8403 90 – Časti a súčasti: 

8403 90 10 00 – – Z liatiny 0 0 

8403 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

8404 Pomocné prístroje a zariadenia na kotly položky 8402 alebo 
8403 (napríklad ohrievače vody tzv. ekonomizéry, prehrievače 
pary, odstraňovače sadzí, zariadenia na rekuperáciu plynov); 
kondenzátory, vodnoparné jednotky alebo ostatné parné 
jednotky: 

8404 10 00 – Pomocné prístroje a zariadenia na kotly položky 8402 alebo 
8403: 

8404 10 00 10 – – Pre podkategóriu 8402 12 00 00 a kategóriu 8403 10 90 8 3 

8404 10 00 90 – – Ostatné 5 0 

8404 20 00 00 – Kondenzátory, vodnoparné jednotky alebo ostatné parné 
jednotky 

5 0 

8404 90 00 00 – Časti a súčasti 5 0 

8405 Plynové generátory na generátorový alebo vodný plyn, tiež 
vybavené čističmi plynov; vyvíjače acetylénu a podobné gene
rátory na vyvíjanie plynu mokrou cestou, tiež vybavené 
čističmi plynov: 

8405 10 00 00 – Plynové generátory na generátorový alebo vodný plyn, tiež 
vybavené čističmi plynov; vyvíjače acetylénu a podobné 
generátory na vyvíjanie plynu mokrou cestou, tiež vybavené 
čističmi plynov 

2 0 

8405 90 00 00 – Časti a súčasti 2 0 

8406 Turbíny na vodnú a ostatnú paru:
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8406 10 00 00 – Turbíny na pohon lodí 5 0 

– Ostatné turbíny: 

8406 81 – – S výkonom presahujúcim 40 MW: 

8406 81 10 00 – – – Parné turbíny na výrobu elektriny 2 0 

8406 81 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8406 82 – – S výkonom nepresahujúcim 40 MW: 

– – – Parné turbíny na výrobu elektriny s výkonom: 

8406 82 11 00 – – – – Nepresahujúcim 10 MW 2 0 

8406 82 19 00 – – – – Presahujúcim 10 MW 5 0 

8406 82 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8406 90 – Časti a súčasti: 

8406 90 10 00 – – Statorové lopatky, rotory a ich lopatky 2 0 

8406 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

8407 Vratné alebo rotačné zážihové spaľovacie piestové motory: 

8407 10 00 – Letecké motory: 

8407 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8407 10 00 90 – – Ostatné 3 3 

– Motory na pohon lodí: 

8407 21 – – Závesné motory: 

8407 21 10 00 – – – S obsahom valcov nepresahujúcim 325 cm 3 5 0 

– – – S obsahom valcov presahujúcim 325 cm 3 : 

8407 21 91 00 – – – – S výkonom nepresahujúcim 30 kW 5 0 

8407 21 99 00 – – – – S výkonom presahujúcim 30 kW 5 0 

8407 29 – – Ostatné: 

8407 29 20 00 – – – S výkonom nepresahujúcim 200 kW 5 0 

8407 29 80 00 – – – S výkonom presahujúcim 200 kW 5 0
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– Vratné piestové motory typov používaných na pohon vozi
diel kapitoly 87: 

8407 31 00 00 – – S objemom valcov nepresahujúcim 50 cm 3 5 0 

8407 32 – – S objemom valcov presahujúcim 50 cm 3 , ale nepresahu
júcim 250 cm 3 : 

8407 32 10 00 – – – S objemom valcov presahujúcim 50 cm 3 , ale nepresahu
júcim 125 cm 3 

5 0 

8407 32 90 00 – – – S objemom valcov presahujúcim 125 cm 3 , ale nepresahu
júcim 250 cm 3 

5 0 

8407 33 – – S objemom valcov presahujúcim 250 cm 3 , ale nepresahu
júcim 1 000 cm 3 : 

8407 33 10 00 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
položky 8701 10; motorových vozidiel položiek 8703, 
8704 a 8705 

5 0 

8407 33 90 00 – – – Ostatné 5 0 

8407 34 – – S objemom valcov presahujúcim 1 000 cm 3 : 

8407 34 10 00 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; motorových vozidiel položky 
8703; motorových vozidiel položky 8704 s motorom 
s obsahom valcov menším ako 2 800 cm 3 ; motorových 
vozidiel položky 8705: 

0 0 

– – – Ostatné: 

8407 34 30 00 – – – – Použité 5 0 

– – – – Nové s objemom valcov: 

8407 34 91 – – – – – Nepresahujúcim 1 500 cm 3 : 

8407 34 91 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž 0 0 

8407 34 91 90 – – – – – – Ostatné 5 0 

8407 34 99 – – – – – Presahujúcim 1 500 cm 3 

8407 34 99 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž 0 0 

8407 34 99 90 – – – – – – Ostatné 5 0 

8407 90 – Ostatné motory: 

8407 90 10 00 – – S objemom valcov nepresahujúcim 250 cm 3 5 0 

– – S objemom valcov presahujúcim 250 cm 3 :
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8407 90 50 00 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; motorových vozidiel položky 
8703; motorových vozidiel položky 8704 s motorom 
s objemom valcov menším ako 2 800 cm 3 ; motorových 
vozidiel položky 8705 

2 0 

– – – Ostatné: 

8407 90 80 00 – – – – S výkonom nepresahujúcim 10 kW 5 0 

8407 90 90 00 – – – – S výkonom presahujúcim 10 kW 5 0 

8408 Piestové vznetové motory (dieselové motory alebo motory so 
žiarovou hlavou) 

8408 10 – Motory na pohon lodí: 

– – Použité: 

8408 10 11 00 – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 19 00 – – – Ostatné 5 0 

– – Nové, s výkonom: 

– – – Nepresahujúcim 15 kW: 

8408 10 22 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 24 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Presahujúcim 15 kW, ale nepresahujúcim 50 kW: 

8408 10 26 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 28 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Presahujúcim 50 kW, ale nepresahujúcim 100 kW: 

8408 10 31 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 39 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Presahujúcim 100 kW, ale nepresahujúcim 200 kW:
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8408 10 41 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 49 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Presahujúcim 200 kW, ale nepresahujúcim 300 kW: 

8408 10 51 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 59 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Presahujúcim 300 kW, ale nepresahujúcim 500 kW: 

8408 10 61 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 69 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Presahujúcim 500 kW, ale nepresahujúcim 1 000 kW: 

8408 10 71 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 79 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Presahujúcim 1 000 kW, ale nepresahujúcim 5 000 kW: 

8408 10 81 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 89 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Presahujúcim 5 000 kW: 

8408 10 91 00 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 00 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 99 00 – – – – Ostatné 5 0 

8408 20 – Motory druhov používaných na pohon vozidiel kapitoly 87: 

8408 20 10 00 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; motorových vozidiel položky 
8703; motorových vozidiel položky 8704 s motorom 
s objemom valcov menším ako 2 500 cm 3 ; motorových 
vozidiel položky 8705: 

0 0 

– – Ostatné:
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– – – Na kolesové poľnohospodárske alebo lesné traktory 
s výkonom: 

8408 20 31 00 – – – – Nepresahujúcim 50 kW 5 5 

8408 20 35 00 – – – – Presahujúcim 50 kW, ale nepresahujúcim 100 kW 5 5 

8408 20 37 00 – – – – Presahujúcim 100 kW 5 5 

– – – Na ostatné vozidlá kapitoly 87 s výkonom: 

8408 20 51 00 – – – – Nepresahujúcim 50 kW 5 0 

8408 20 55 – – – – Presahujúcim 50 kW, ale nepresahujúcim 100 kW: 

8408 20 55 10 – – – – – Na priemyselnú montáž 0 0 

8408 20 55 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8408 20 57 – – – – Presahujúcim 100 kW, ale nepresahujúcim 200 kW: 

8408 20 57 10 – – – – – Na priemyselnú montáž 0 0 

8408 20 57 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8408 20 99 – – – – Presahujúcim 200 kW: 

8408 20 99 10 – – – – – Na priemyselnú montáž 2 0 

8408 20 99 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8408 90 – Ostatné motory: 

8408 90 21 00 – – Na koľajové trakcie 5 0 

– – Ostatné 

8408 90 27 00 – – – Použité 2 0 

– – – Nové, s výkonom: 

8408 90 41 00 – – – – Nepresahujúcim 15 kW 5 0 

8408 90 43 00 – – – – Presahujúcim 15 kW, ale nepresahujúcim 30 kW 5 0 

8408 90 45 00 – – – – Presahujúcim 30 kW, ale nepresahujúcim 50 kW 5 0 

8408 90 47 00 – – – – Presahujúcim 50 kW, ale nepresahujúcim 100 kW 5 0 

8408 90 61 00 – – – – Presahujúcim 100 kW, ale nepresahujúcim 200 kW 5 0 

8408 90 65 00 – – – – Presahujúcim 200 kW, ale nepresahujúcim 300 kW 5 0 

8408 90 67 00 – – – – Presahujúcim 300 kW, ale nepresahujúcim 500 kW 5 0
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8408 90 81 00 – – – – Presahujúcim 500 kW, ale nepresahujúcim 1 000 kW 5 0 

8408 90 85 – – – – Presahujúcim 1 000 kW, ale nepresahujúcim 
5 000 kW: 

8408 90 85 10 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,4 0 

8408 90 85 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8408 90 89 – – – – Presahujúcim 5 000 kW: 

8408 90 89 10 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,4 0 

8408 90 89 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8409 Časti a súčasti vhodné na použitie prevažne alebo výhradne na 
motory položky 8407 alebo 8408: 

8409 10 00 00 – Na letecké motory 0 0 

– Ostatné 

8409 91 00 00 – – Vhodné prevažne alebo výhradne na použitie k piestovým 
zážihovým spaľovacím motorom 

0 0 

8409 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

8410 Vodné turbíny a vodné kolesá a ich regulátory: 

– Vodné turbíny a vodné kolesá: 

8410 11 00 00 – – S výkonom nepresahujúcim 1 000 kW 5 0 

8410 12 00 00 – – S výkonom presahujúcim 1 000 kW, ale nepresahujúcim 
10 000 kW 

5 0 

8410 13 00 00 – – S výkonom presahujúcim 10 000 kW 5 0 

8410 90 – Časti a súčasti, vrátane regulátorov: 

8410 90 10 00 – – Z liatiny alebo liatej ocele 5 0 

8410 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

8411 Prúdové motory, turbovrtuľové pohony a ostatné plynové 
turbíny: 

– Prúdové motory: 

8411 11 00 00 – – S ťahom nepresahujúcim 25 kN 0 0 

8411 12 – – S ťahom presahujúcim 25 kN: 

8411 12 10 00 – – – S ťahom presahujúcim 25 kN, ale nepresahujúcim 44 kN 0 0
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8411 12 30 00 – – – S ťahom presahujúcim 44 kN, ale nepresahujúcim 
132 kN 

0 0 

8411 12 80 00 – – – S ťahom presahujúcim 132 kN 0 0 

– Turbovrtuľové pohony: 

8411 21 00 00 – – S výkonom nepresahujúcim 1 100 kW 0 0 

8411 22 – – S výkonom presahujúcim 1 100 kW: 

8411 22 20 00 – – – S výkonom presahujúcim 1 100 kW, ale nepresahujúcim 
3 730 kW 

0 0 

8411 22 80 00 – – – S výkonom presahujúcim 3 730 kW 0 0 

– Ostatné plynové turbíny: 

8411 81 00 00 – – S výkonom nepresahujúcim 5 000 kW 0 0 

8411 82 – – S výkonom presahujúcim 5 000 kW: 

8411 82 20 00 – – – S výkonom presahujúcim 5 000 kW, ale nepresahujúcim 
20 000 kW 

0 0 

8411 82 60 00 – – – S výkonom presahujúcim 20 000 kW, ale nepresahujúcim 
50 000 kW 

0 0 

8411 82 80 00 – – – S výkonom presahujúcim 50 000 kW 0 0 

– Časti a súčasti: 

8411 91 00 00 – – Prúdových alebo turbovrtuľových pohonov 0 0 

8411 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

8412 Ostatné motory a pohony: 

8412 10 00 – Reaktívne motory, iné ako prúdové motory s kompresorom: 

8412 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8412 10 00 90 – – Ostatné 2 0 

– Hydraulické motory a pohony: 

8412 21 – – S lineárnym pohybom (valca): 

8412 21 20 00 – – – Hydraulické systémy 1 0 

8412 21 80 – – – Ostatné: 

8412 21 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0
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8412 21 80 90 – – – – Ostatné 5 0 

8412 29 – – Ostatné: 

8412 29 20 00 – – – Hydraulické systémy 5 0 

– – – Ostatné: 

8412 29 81 00 – – – – Hydraulické kvapalinové motory a pohony 5 0 

8412 29 89 – – – – Ostatné: 

8412 29 89 10 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8412 29 89 90 – – – – – Ostatné 5 0 

– Pneumatické motory a pohony: 

8412 31 00 – – S lineárnym pohybom (valca): 

8412 31 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

– – – Ostatné: 

8412 31 00 91 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8412 31 00 98 – – – – Ostatné 5 0 

8412 39 00 – – Ostatné: 

8412 39 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8412 39 00 90 – – – Ostatné 5 0 

8412 80 – Ostatné: 

8412 80 10 00 – – Parné stroje poháňané vodnou alebo ostatnou parou 0,5 0 

8412 80 80 – – Ostatné: 

8412 80 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8412 80 80 90 – – – Ostatné 5 0 

8412 90 – Časti a súčasti: 

8412 90 20 – – Reaktívnych motorov, iných ako prúdových: 

8412 90 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8412 90 20 90 – – – Ostatné 5 0 

8412 90 40 00 – – Hydraulicky poháňaných motorov a pohonov 5 0
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8412 90 80 – – Ostatné: 

8412 90 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8412 90 80 90 – – – Ostatné 5 0 

8413 Čerpadlá na kvapaliny, tiež vybavené meracím zariadením; 
výťahy na kvapaliny: 

– Čerpadlá vybavené meracím zariadením alebo konštruované 
na vybavenie týmto zariadením: 

8413 11 00 00 – – Čerpadlá pohonných látok alebo mazadiel používané na 
čerpacích staniciach alebo v garážach 

0 0 

8413 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

8413 20 00 00 – Ručné čerpadlá, iné ako čerpadlá podpoložky 8413 11 alebo 
8413 19 

0 0 

8413 30 – Čerpadlá pohonných hmôt, mazadiel alebo chladiacich teku
tín, používané na piestové spaľovacie motory: 

8413 30 20 00 – – Vstrekovacie čerpadlá 0 0 

8413 30 80 00 – – Ostatné 0 0 

8413 40 00 00 – Čerpadlá na betón 0 0 

8413 50 – Ostatné objemové čerpadlá kmitavým pohybom: 

8413 50 20 00 – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8413 50 40 00 – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Piestové čerpadlá: 

8413 50 61 00 – – – – Na hydraulický kvapalinový pohon 0 0 

8413 50 69 00 – – – – Ostatné 0 0 

8413 50 80 00 – – – Ostatné 0 0 

8413 60 – Ostatné objemové rotačné čerpadlá: 

8413 60 20 00 – – Hydraulické jednotky 0 0 

– – Ostatné 

– – – Zubové čerpadlá: 

8413 60 31 00 – – – – Na hydraulický kvapalinový pohon 0 0
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8413 60 39 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Lopatkové čerpadlá: 

8413 60 61 00 – – – – Na hydraulický kvapalinový pohon 0 0 

8413 60 69 00 – – – – Ostatné 0 0 

8413 60 70 00 – – – Závitovkové čerpadlá 0 0 

8413 60 80 00 – – – Ostatné 0 0 

8413 70 – Ostatné odstredivé čerpadlá: 

– – Ponorné čerpadlá: 

8413 70 21 00 – – – Jednostupňové 0 0 

8413 70 29 00 – – – Viacstupňové 0 0 

8413 70 30 00 – – Bezupchávkové odstredivé čerpadlá na vykurovacie systémy 
a dodávku teplej vody 

0 0 

– – Ostatné, s priemerom výstupného potrubia: 

8413 70 35 00 – – – Nepresahujúcim 15 mm 0 0 

– – – Presahujúcim 15 mm: 

8413 70 45 00 – – – – Odstredivé čerpadlá priame a s bočným vtokom 0 0 

– – – – Radiálne prietokové čerpadlá: 

– – – – – Jednostupňové: 

– – – – – – S jedným vstupným obežným kolesom: 

8413 70 51 00 – – – – – – – Monobloky 0 0 

8413 70 59 00 – – – – – – – Ostatné 0 0 

8413 70 65 00 – – – – – – S viac ako jedným vstupným obežným kolesom 0 0 

8413 70 75 00 – – – – – Viacstupňové 0 0 

– – – – Ostatné odstredivé čerpadlá: 

8413 70 81 00 – – – – – Jednostupňové 0 0 

8413 70 89 00 – – – – – Viacstupňové 0 0
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– Ostatné čerpadlá; výťahy na kvapaliny: 

8413 81 00 00 – – Čerpadlá 0 0 

8413 82 00 00 – – Výťahy na kvapaliny 0 0 

– Časti a súčasti: 

8413 91 00 – – Čerpadiel 

8413 91 00 10 – – – Čerpacích jednotiek s prepravnou kapacitou 3,2 – 12,5 
ton 

10 3 

8413 91 00 90 – – – Ostatné 0 0 

8413 92 00 00 – – Výťahov na kvapaliny 0 0 

8414 Vzduchové čerpadlá alebo vákuové čerpadlá, kompresory 
a dúchadlá na vzduch alebo iný plyn; ventilačné alebo recir
kulačné odsávače s ventilátorom, tiež so vstavaným filtrom: 

8414 10 – Vákuové čerpadlá 

8414 10 20 00 – – Na použitie vo výrobe polovodičov 5 0 

– – Ostatné: 

8414 10 25 00 – – – Rotačné piestové čerpadlá, lopatkové čerpadlá rotačné, 
molekulárne vývevy a Rootsove čerpadlá 

2 0 

– – – Ostatné 

8414 10 81 00 – – – – Difúzne čerpadlá, kryogénne čerpadlá a adsorpčné 
čerpadlá 

2 0 

8414 10 89 – – – – Ostatné: 

8414 10 89 10 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8414 10 89 90 – – – – – Ostatné 2 0 

8414 20 – Vzduchové čerpadlá s ručnou alebo nožnou obsluhou: 

8414 20 20 00 – – Ručné pumpy na bicykle 5 0 

8414 20 80 – – Ostatné: 

8414 20 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8414 20 80 90 – – – Ostatné 5 0 

8414 30 – Kompresory používané v chladiacich zariadeniach: 

8414 30 20 – – S výkonom nepresahujúcim 0,4 kW: 

8414 30 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0
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8414 30 20 90 – – – Ostatné 5 0 

– – S výkonom presahujúcim 0,4 kW: 

8414 30 81 – – – Hermetické alebo polohermetické: 

8414 30 81 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8414 30 81 90 – – – – Ostatné 5 0 

8414 30 89 – – – Ostatné: 

8414 30 89 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8414 30 89 90 – – – – Ostatné 5 0 

8414 40 – Vzduchové kompresory upevnené na podvozku s kolesami 
upravenom na ťahanie: 

8414 40 10 00 – – S prietokom nepresahujúcim 2 m 3 za minútu 5 0 

8414 40 90 00 – – S prietokom presahujúcim 2 m 3 za minútu 5 0 

– Ventilátory a dúchadlá: 

8414 51 00 – – Stolové, podlahové, nástenné, okenné, stropné alebo 
strešné ventilátory s vlastným elektrickým motorom 
a výkonom nepresahujúcim 125 W: 

8414 51 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8414 51 00 90 – – – Ostatné 5 0 

8414 59 – – Ostatné: 

8414 59 20 – – – Axiálne dúchadlá: 

8414 59 20 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

– – – – Ostatné: 

8414 59 20 91 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8414 59 20 98 – – – – – Ostatné 2 0 

8414 59 40 – – – Odstredivé dúchadlá: 

8414 59 40 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8414 59 40 90 – – – – Ostatné 2 0 

8414 59 80 – – – Ostatné: 

8414 59 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0

SK L 161/722 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8414 59 80 90 – – – – Ostatné 2 0 

8414 60 00 00 – Odsávače s najdlhšou vodorovnou stranou nepresahujúcou 
120 cm 

5 0 

8414 80 – Ostatné: 

– – Turbokompresory: 

8414 80 11 – – – Jednostupňové 

8414 80 11 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8414 80 11 90 – – – – Ostatné 3 0 

8414 80 19 – – – Viacstupňové: 

8414 80 19 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8414 80 19 90 – – – – Ostatné 1 0 

– – Piestové objemové kompresory pracujúce s merným pretla
kom: 

– – – Nepresahujúcim 15 barov, s prietokom za hodinu: 

8414 80 22 – – – – Nepresahujúcim 60 m 3 : 

8414 80 22 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

– – – – – Ostatné: 

8414 80 22 91 – – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8414 80 22 98 – – – – – – Ostatné 1 0 

8414 80 28 – – – – Presahujúcim 60 m 3 : 

8414 80 28 10 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8414 80 28 90 – – – – – Ostatné 1 0 

– – – Presahujúcim 15 barov, s prietokom za hodinu: 

8414 80 51 00 – – – – Nepresahujúcim 120 m 3 : 1 0 

8414 80 59 00 – – – – Presahujúcim 120 m 3 1 0 

– – Rotačné objemové kompresory: 

8414 80 73 – – – S jedným hriadeľom: 

8414 80 73 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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– – – – Ostatné: 

8414 80 73 91 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8414 80 73 98 – – – – – Ostatné 2 0 

– – – S viacerými hriadeľmi: 

8414 80 75 00 – – – – Závitovkové kompresory 2 0 

8414 80 78 00 – – – – Ostatné 2 0 

8414 80 80 00 – – Ostatné 2 0 

8414 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8415 Klimatizačné stroje a prístroje skladajúce sa z ventilátorov so 
vstavaným motorom a zo strojov a prístrojov na zmenu 
teploty a vlhkosti, vrátane strojov a prístrojov, v ktorých 
nemôže byť vlhkosť regulovaná oddelene: 

8415 10 – Okenného alebo nástenného typu, samostatné alebo delené: 

8415 10 10 00 – – Samostatné 0,5 0 

8415 10 90 00 – – Delené 0,5 0 

8415 20 00 – Na motorové vozidlá používané v priestoroch s osobami: 

8415 20 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8415 20 00 90 – – Ostatné 5 0 

– Ostatné: 

8415 81 00 – – S chladiacou jednotkou a ventilom na striedanie chladiace
ho/vykurovacieho cyklu (reverzibilné tepelné čerpadlá): 

8415 81 00 10 – – – Samostatná priemyselná klimatizácia s výkonom presahu
júcim 5 kW, ale nepresahujúcim 50 kW 

10 3 

8415 81 00 30 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8415 81 00 90 – – – Ostatné 2 0 

8415 82 00 – – Ostatné, so vstavanou chladiacou jednotkou: 

8415 82 00 10 – – – Samostatná priemyselná klimatizácia s výkonom presahu
júcim 5 kW, ale nepresahujúcim 50 kW 

10 3 

8415 82 00 30 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8415 82 00 90 – – – Ostatné 5 0
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8415 83 00 – – Bez vstavanej chladiacej jednotky: 

8415 83 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8415 83 00 90 – – – Ostatné 3 0 

8415 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8416 Horáky na kúreniská na tekuté, práškové alebo plynné palivá; 
mechanické prikladacie zariadenia, vrátane ich mechanických 
roštov, mechanické zariadenia na odstraňovanie popola 
a podobné zariadenia: 

8416 10 – Horáky na kúreniská na tekuté palivá: 

8416 10 10 00 – – So vstavaným automatickým ovládacím zariadením 5 0 

8416 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

8416 20 – Ostatné horáky, vrátane kombinovaných horákov: 

8416 20 10 00 – – Plynové, vcelku s ventilátorom a s kontrolným prístrojom 5 0 

8416 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

8416 30 00 00 – Mechanické prikladacie zariadenia, vrátane ich mechanických 
roštov, mechanické zariadenia na odstraňovanie popola 
a podobné zariadenia 

0 0 

8416 90 00 00 – Časti a súčasti 5 0 

8417 Priemyselné alebo laboratórne kúreniská a pece vrátane 
spaľovacích, neelektrické: 

8417 10 00 00 – Kúreniská a pece na praženie, tavenie alebo na ostatné 
tepelné spracovanie rúd, pyritov alebo kovov 

5 0 

8417 20 – Pece na pekárske výrobky vrátane pecí na výrobu sušienok: 

8417 20 10 00 – – Tunelové pece 2 5 

8417 20 90 00 – – Ostatné 2 5 

8417 80 – Ostatné: 

8417 80 10 00 – – Kúreniská a pece na spaľovanie odpadu 2 0 

8417 80 20 00 – – Tunelové pece a uzatvorené kúreniská na vypaľovanie kera
mických výrobkov 

0 0 

8417 80 80 00 – – Ostatné 2 0 

8417 90 00 – Časti a súčasti:
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8417 90 00 10 – – Slučkového rúrkového rekuperátora s výkonom 
2 800 – 19 000 m 3 za hodinu 

10 3 

8417 90 00 90 – – Ostatné 2 0 

8418 Chladničky, mraziace boxy a ostatné chladiace alebo mraziace 
zariadenia, elektrické alebo ostatné; tepelné čerpadlá, iné ako 
klimatizačné stroje a prístroje položky 8415: 

8418 10 – Kombinované chladiace a mraziace zariadenia vybavené 
samostatnými vonkajšími dverami: 

8418 10 20 – – S objemom presahujúcim 340 litrov: 

8418 10 20 10 – – – Domáce 5 0 

– – – Ostatné: 

8418 10 20 91 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8418 10 20 98 – – – – Ostatné 5 0 

8418 10 80 – – Ostatné 

8418 10 80 10 – – – Domáce 5 0 

– – – Ostatné: 

8418 10 80 91 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8418 10 80 98 – – – – Ostatné 5 0 

– Chladničky používané v domácnostiach: 

8418 21 – – Kompresorového typu: 

8418 21 10 00 – – – S objemom presahujúcim 340 litrov 10 3 

– – – Ostatné: 

8418 21 51 00 – – – – Stolového typu 5 0 

8418 21 59 00 – – – – Vstavaného typu 5 0 

– – – – Ostatné, s objemom 

8418 21 91 00 – – – – – Nepresahujúcim 250 litrov 10 3 

8418 21 99 00 – – – – – Presahujúcim 250 litrov, ale nepresahujúcim 340 litrov 7 3 

8418 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

8418 30 – Mrazničky pultového typu s objemom nepresahujúcim 800 
litrov:
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8418 30 20 – – S objemom nepresahujúcim 400 litrov 

8418 30 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8418 30 20 90 – – – Ostatné 5 0 

8418 30 80 – – S objemom presahujúcim 400 litrov, ale nepresahujúcim 
800 litrov: 

8418 30 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8418 30 80 90 – – – Ostatné 5 0 

8418 40 – Mrazničky skriňového typu s objemom nepresahujúcim 900 
litrov: 

8418 40 20 00 – – S objemom nepresahujúcim 250 litrov 0 0 

8418 40 80 00 – – S objemom presahujúcim 250 litrov, ale nepresahujúcim 
900 litrov 

2,5 0 

8418 50 – Ostatný chladiaci alebo mraziaci nábytok, (skrine, vitríny, 
pulty, výklady a podobný chladiaci alebo mraziaci nábytok) 
na skladovanie a vystavenie, so vstavaným chladiacim alebo 
mraziacim príslušenstvom: 

– – Chladiace vitríny a pulty (so vstavanou chladiacou 
jednotkou alebo výparníkom): 

8418 50 11 00 – – – Na skladovanie zmrazených potravín 5 0 

8418 50 19 00 – – – Ostatné 5 0 

– – Ostatný mraziaci nábytok: 

8418 50 91 00 – – – Hlboko mraziaci, okrem výrobkov, ktoré sú zatriedené 
v podpoložkách 8418 30 a 8418 40 

5 0 

8418 50 99 00 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné chladiace alebo mraziace zariadenia; tepelné čerpad
lá: 

8418 61 00 00 – – Tepelné čerpadlá, iné ako klimatizačné stroje a prístroje 
položky 8415 

5 0 

8418 69 00 – – Ostatné: 

8418 69 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8418 69 00 90 – – – Ostatné 3 0 

– Časti a súčasti: 

8418 91 00 00 – – Nábytok upravený na vstavanie mraziaceho alebo chladia
ceho zariadenia 

6 0
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8418 99 – – Ostatné: 

8418 99 10 00 – – – Výparníky a kondenzátory (výmenníky tepla), okrem tých, 
ktoré sú určené na chladničky používané v domácnos
tiach 

6 0 

8418 99 90 – – – Ostatné: 

8418 99 90 10 – – – – Časti a súčasti chladiaceho a mraziarenského zariadenia 
pre chladničky a mrazničky/mraziarenské boxy použí
vané v domácnosti 

5 0 

8418 99 90 90 – – – – Ostatné 6 0 

8419 Prístroje, stroje alebo laboratórne zariadenia, tiež s elektrickým 
ohrevom (okrem pecí, rúr a zariadení položky 8514), na 
spracovávanie materiálu výrobnými postupmi zakladajúcimi 
sa na zmene teploty ako je ohrievanie, varenie, praženie, desti
lácia, rektifikácia, sterilizácia, pasterizácia, parenie, sušenie, 
vyparovanie, odparovanie, kondenzovanie alebo chladenie, 
iné ako stroje, prístroje a zariadenia druhov používaných na 
domáce účely; prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody, 
neelektrické: 

– Neelektrické prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody: 

8419 11 00 00 – – Prietokové plynové ohrievače vody 2 0 

8419 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

8419 20 00 00 – Lekárske, chirurgické alebo laboratórne sterilizačné prístroje 0 0 

– Sušiarne: 

8419 31 00 00 – – Na sušenie poľnohospodárskych výrobkov 0 0 

8419 32 00 00 – – Na sušenie dreva, buničiny, papiera alebo lepenky 0 0 

8419 39 – – Ostatné: 

8419 39 10 00 – – – Na keramické výrobky 2 0 

8419 39 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8419 40 00 00 – Destilačné alebo rektifikačné prístroje a zariadenia 0 0 

8419 50 00 00 – Výmenníky tepla 0 0 

8419 60 00 00 – Stroje a zariadenia na skvapalňovanie vzduchu alebo ostat
ných plynov 

2 0 

– Ostatné mechanizmy, stroje, zariadenia a vybavenie: 

8419 81 – – Na výrobu teplých nápojov alebo na varenie alebo ohrie
vanie jedál: 

8419 81 20 – – – Perkolátory a iné zariadenia na výrobu kávy alebo iných 
teplých nápojov:
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8419 81 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8419 81 20 90 – – – – Ostatné 3 0 

8419 81 80 – – – Ostatné: 

8419 81 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8419 81 80 90 – – – – Ostatné 3 0 

8419 89 – – Ostatné: 

8419 89 10 00 – – – Chladiace veže a podobné zariadenia na priame chladenie 
(bez prepážky) pomocou recirkulácie vody 

0 0 

8419 89 30 00 – – – Stroje a zariadenia na nanášanie kovov zrážaním pár vo 
vákuu 

2 0 

8419 89 98 00 – – – Ostatné 0 0 

8419 90 – Časti a súčasti: 

8419 90 15 00 – – Sterilizátorov podpoložky 8419 20 00 0 0 

8419 90 85 00 – – Ostatné 0 0 

8420 Kalandre alebo ostatné valcovacie stroje, iné ako stroje na 
valcovanie kovov alebo skla, valce na tieto stroje: 

8420 10 – Kalandre alebo ostatné valcovacie stroje: 

8420 10 10 00 – – Používané v textilnom priemysle 5 0 

8420 10 30 00 – – Používané v papiernickom priemysle 5 0 

8420 10 50 00 – – Používané v gumárenskom alebo plastovom priemysle 5 0 

8420 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Časti a súčasti: 

8420 91 – – Valce: 

8420 91 10 00 – – – Z liatiny 5 0 

8420 91 80 00 – – – Ostatné 5 0 

8420 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

8421 Odstredivky, vrátane sušiacich odstrediviek: stroje, prístroje 
a zariadenia na filtrovanie alebo na čistenie tekutín alebo 
plynov: 

– Odstredivky, vrátane sušiacich odstrediviek:
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8421 11 00 00 – – Separátory smotany 10 5 

8421 12 00 00 – – Odstredivé sušičky bielizne 5 0 

8421 19 – – Ostatné: 

8421 19 20 00 – – – Druhy odstrediviek používané v laboratóriách 2 0 

8421 19 70 – – – Ostatné: 

8421 19 70 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8421 19 70 90 – – – – Ostatné 0 0 

– Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo čistenie 
tekutín: 

8421 21 00 00 – – Na filtrovanie alebo čistenie vody 0 0 

8421 22 00 00 – – Na filtrovanie alebo čistenie nápojov iných ako voda 

8421 23 00 – – Olejové alebo benzínové filtre na spaľovacie motory: 

8421 23 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8421 23 00 30 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8421 23 00 90 – – – Ostatné 2 0 

8421 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo na čistenie 
plynov: 

8421 31 00 00 – – Sacie vzduchové filtre na spaľovacie motory: 0 0 

8421 39 – – Ostatné: 

8421 39 20 00 – – – Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo na 
čistenie vzduchu 

0 0 

– – – Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo na 
čistenie ostatných plynov: 

8421 39 40 00 – – – – Kvapalným procesom 2 0 

8421 39 60 – – – – Katalytickým procesom: 

8421 39 60 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8421 39 60 90 – – – – – Ostatné 2 0 

8421 39 90 00 – – – – Ostatné 0,5 0 

– Časti a súčasti:
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8421 91 00 00 – – Odstrediviek, vrátane sušiacich odstrediviek: 0 0 

8421 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

8422 Umývačky riadu; stroje a prístroje na čistenie alebo sušenie 
fliaš alebo ostatných obalov; stroje a prístroje na plnenie, 
uzatváranie, pečatenie, označovanie plechoviek, fliaš, krabíc, 
vriec alebo ostatných obalov; stroje a prístroje na uzatváranie 
fliaš, túb, pohárov a podobných kontajnerov s kapsľami; 
ostatné baliace stroje a prístroje (vrátane strojov a prístrojov 
na balenie tepelným zmrašťovaním); stroje a prístroje na 
prevzdušňovanie nápojov: 

– Umývačky riadu: 

8422 11 00 00 – – Pre domácnosť 5 0 

8422 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

8422 20 00 00 – Stroje a prístroje na čistenie alebo sušenie fliaš alebo ostat
ných obalov 

5 5 

8422 30 00 – Stroje a prístroje na plnenie, uzatváranie, pečatenie, označo
vanie plechoviek, fliaš, krabíc, vriec alebo ostatných obalov; 
stroje a prístroje na uzatváranie fliaš, túb, pohárov a podob
ných obalov s kapsľami; stroje a prístroje na prevzdušňo
vanie nápojov: 

8422 30 00 10 – – Stroje a prístroje na plnenie fliaš; stroje a prístroje na 
uzatváranie fliaš alebo pripevňovanie štítkov, používané 
v potravinárskom priemysle, s produkciou nepresahujúcou 
12 000 fliaš za hodinu 

5 5 

– – Ostatné: 

8422 30 00 91 – – – Stroje a prístroje na uzatváranie sklených fliaš s kovovými 
odkrucovacími uzávermi, používané v potravinárskom 
priemysle, s produkciou nepresahujúcou 9 600 fliaš za 
hodinu 

2 5 

8422 30 00 99 – – – Ostatné 2 0 

8422 40 00 – Ostatné baliace stroje a prístroje (vrátane strojov na balenie 
tepelným zmrašťovaním): 

8422 40 00 10 – – Baliace stroje a prístroje (vrátane strojov a prístrojov na 
balenie tepelným zmrašťovaním), používané v potravinár
skom priemysle, s produkciou nepresahujúcou 12 000 fliaš 
za hodinu 

5 5 

8422 40 00 90 – – Ostatné 0 0 

8422 90 – Časti a súčasti: 

8422 90 10 00 – – Umývačiek riadu 2 0 

8422 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

8423 Stroje a prístroje na váženie (okrem váh s citlivosťou 5 centi
gramov alebo lepšou), vrátane váh spojených s počítacími 
alebo kontrolnými prístrojmi; závažia na váhy všetkých 
druhov:
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8423 10 – Osobné váhy vrátane detských váh; váhy pre domácnosť: 

8423 10 10 00 – – Váhy pre domácnosť 5 0 

8423 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

8423 20 00 00 – Váhy na priebežné váženie tovaru na dopravníkoch 5 0 

8423 30 00 00 – Váhy na konštantné váženie a vážiace zariadenie na plnenie 
stanoveného množstva materiálov do vriec alebo ostatných 
kontajnerov, vrátane násypných váh 

5 0 

– Ostatné stroje a prístroje na váženie: 

8423 81 – – S maximálnym zaťažením nepresahujúcim 30 kg: 

8423 81 10 00 – – – Kontrolné váhy a automatické kontrolné zariadenia na 
váženie pracujúce na základe porovnávania s vopred 
určenou hmotnosťou 

5 0 

8423 81 30 00 – – – Stroje a prístroje na váženie a označovanie vopred zaba
leného tovaru 

5 0 

8423 81 50 00 – – – Váhy používané v predajniach 5 0 

8423 81 90 00 – – – Ostatné 5 0 

8423 82 – – So zaťažením presahujúcim 30 kg, ale nepresahujúcim 
5 000 kg: 

8423 82 10 00 – – – Kontrolné váhy a automatické kontrolné zariadenia na 
váženie pracujúce na základe porovnávania s vopred 
určenou hmotnosťou 

5 0 

8423 82 90 – – – Ostatné 

8423 82 90 10 – – – – Váhy pre hovädzí dobytok 0 0 

8423 82 90 90 – – – – Ostatné 5 0 

8423 89 00 00 – – Ostatné 5 0 

8423 90 00 00 – Závažia na váhy všetkých druhov; časti a súčasti strojov 
a prístrojov na váženie 

5 0 

8424 Mechanické prístroje (tiež ručné) na striekanie, rozstrekovanie 
alebo rozprašovanie tekutín alebo práškov; hasiace prístroje, 
tiež s náplňou; striekacie pištole a podobné prístroje; dúchadlá 
na vrhanie piesku alebo na vháňanie pary a podobné vstre
kovacie prístroje: 

8424 10 – Hasiace prístroje, tiež s náplňou: 

8424 10 20 – – S hmotnosťou nepresahujúcou 21 kg:
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8424 10 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8424 10 20 90 – – – Ostatné 2 0 

8424 10 80 – – Ostatné 

8424 10 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8424 10 80 90 – – – Ostatné 2 0 

8424 20 00 – Striekacie pištole a podobné prístroje: 

8424 20 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

8424 20 00 90 – – Ostatné 5 0 

8424 30 – Dúchadlá na vrhanie piesku alebo na vháňanie pary 
a podobné vstrekovacie prístroje: 

– – Vodné umývacie zariadenia so vstavaným motorom: 

8424 30 01 00 – – – S vyhrievačom 5 0 

– – – Ostatné, s motorom s výkonom: 

8424 30 05 – – – – Nepresahujúcim 7,5 kW: 

8424 30 05 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8424 30 05 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8424 30 09 00 – – – – Presahujúcim 7,5 kW 5 0 

– – Ostatné prístroje: 

8424 30 10 00 – – – Na stlačený vzduch 2 0 

8424 30 90 – – – Ostatné: 

8424 30 90 10 – – – – Zariadenia na vstrekovanie uhoľného prachu do vyso
kých pecí 

10 3 

8424 30 90 20 – – – – Zariadenie na napĺňanie práškových hasiacich prístrojov 1 0 

8424 30 90 90 – – – – Ostatné 2 0 

– Ostatné zariadenia 

8424 81 – – Poľnohospodárske alebo záhradnícke: 

8424 81 10 00 – – – Zavlažovacie zariadenia 0 0
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– – – Ostatné: 

8424 81 30 00 – – – – Prenosné zariadenia 0 0 

– – – – Ostatné: 

8424 81 91 00 – – – – – Rozstrekovače a rozprašovače určené na umiestnenie 
na vozidlo alebo na ťahanie traktormi 

0 0 

8424 81 99 00 – – – – – Ostatné 0 0 

8424 89 00 00 – – Ostatné 2 0 

8424 90 00 00 – Časti a súčasti 2 0 

8425 Kladkostroje; navijaky a vratidlá; zdviháky: 

– Kladkostroje iné ako zariadenia druhov používaných na 
zdvíhanie vozidiel: 

8425 11 00 00 – – Poháňané elektrickým motorom 0 0 

8425 19 – – Ostatné: 

8425 19 20 00 – – – Ručne ovládané reťazové zdvíhacie zariadenia 0 0 

8425 19 80 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné navijaky; vratidlá: 

8425 31 00 00 – – Poháňané elektrickým motorom 0 0 

8425 39 – – Ostatné: 

8425 39 30 00 – – – Poháňané piestovými spaľovacími motormi 0 0 

8425 39 90 00 – – – Ostatné 0 0 

– Zdviháky; zdvíhacie zariadenia na zdvíhanie vozidiel: 

8425 41 00 00 – – Fixné zdvíhacie zariadenia používané v garážach 0 0 

8425 42 00 00 – – Ostatné hydraulické zdvíhacie zariadenia a zdviháky 0 0 

8425 49 00 00 – – Ostatné 0 0 

8426 Lodné otočné stĺpové žeriavy, žeriavy vrátane lanových žeria
vov; mobilné zdvíhacie rámy, zdvižné obkročné vozíky, portá
lové nízkozdvižné vozíky a žeriavové vozíky: 

– Pojazdné mostové žeriavy, prepravné žeriavy, portálové 
žeriavy, mobilné zdvíhacie rámy, zdvižné obkročné vozíky 
a portálové nízkozdvižné vozíky: 

8426 11 00 00 – – Pojazdné mostové žeriavy s pevnou podperou 0 0
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8426 12 00 00 – – Mobilné zdvíhacie rámy pohybujúce sa po pneumatikách 
a zdvíhacie obkročné vozíky alebo portálové nízkozdvižné 
vozíky 

0 0 

8426 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

8426 20 00 00 – Vežové žeriavy 0 0 

8426 30 00 00 – Portálové alebo otočné stĺpové žeriavy 0 0 

– Ostatné stroje a zariadenia s vlastným pohonom: 

8426 41 00 00 – – Na pneumatikách 0 0 

8426 49 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné stroje a prístroje: 

8426 91 – – Určené na namontovanie na cestné vozidlá: 

8426 91 10 00 – – – Hydraulické žeriavy určené na nakladanie a vykladanie 
vozidiel 

0 0 

8426 91 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8426 99 00 00 – – Ostatné: 0 0 

8427 Vidlicové stohovacie vozíky; ostatné vozíky vybavené zdví
hacím alebo manipulačným zariadením: 

8427 10 – Samohybné vozíky poháňané elektrickým motorom: 

8427 10 10 00 – – So zdvihom do výšky 1 m alebo vyšším 2 0 

8427 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

8427 20 – Ostatné samohybné vozíky: 

– – So zdvihom do výšky 1 m alebo vyšším: 

8427 20 11 00 – – – Terénne vidlicové zdvíhacie vozíky a ostatné stohovacie 
vozíky 

5 0 

8427 20 19 00 – – – Ostatné 0 0 

8427 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

8427 90 00 00 – Ostatné vozíky 5 0 

8428 Ostatné zdvíhacie, manipulačné, nakladacie alebo vykladacie 
stroje a zariadenia (napríklad výťahy, lanovky, eskalátory, 
dopravníky): 

8428 10 – Výťahy a skipové výťahy: 

8428 10 20 00 – – Poháňané elektrickým motorom 0 0
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8428 10 80 00 – – Ostatné 0 0 

8428 20 – Pneumatické elevátory a dopravníky: 

8428 20 30 00 – – Špeciálne určené na použitie v poľnohospodárstve 0 0 

– – Ostatné: 

8428 20 91 00 – – – Na sypké materiály 0 0 

8428 20 98 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné elevátory a dopravníky na nepretržité premiestňo
vanie tovaru alebo materiálov: 

8428 31 00 00 – – Špeciálne konštruované na použitie pod zemou 0 0 

8428 32 00 00 – – Ostatné, korčekového typu 0 0 

8428 33 00 00 – – Ostatné, pásového typu 0 0 

8428 39 – – Ostatné: 

8428 39 20 00 – – – Valčekové dopravníky 0 0 

8428 39 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8428 40 00 00 – Eskalátory a pohyblivé chodníky 0 0 

8428 60 00 00 – Lanovky, sedačkové výťahy, lyžiarske vleky; trakčné zaria
denia na pozemné lanovky 

0 0 

8428 90 – Ostatné stroje a zariadenia: 

8428 90 30 00 – – Stroje a zariadenia pre valcovne; valčekové dopravníky na 
prísun a dopravu výrobkov; výklopníky a manipulačné 
zariadenia na ingoty, gule, tyče a dosky (bramy) 

0 0 

– – Ostatné: 

– – – Nakladače špeciálne určené na použitie 
v poľnohospodárstve: 

8428 90 71 00 – – – – Určené na pripojenie k poľnohospodárskym traktorom 0 0 

8428 90 79 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

8428 90 91 00 – – – – Mechanické nakladače na sypké materiály 0 0 

8428 90 95 00 – – – – Ostatné 0 0
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8429 Buldozéry, angledozéry, zrovnávače, stroje na planírovanie 
terénu, škrabače, mechanické lopaty, rýpadlá a lopatové nakla
dače, ubíjadlá a cestné valce, s vlastným pohonom: 

– Buldozéry a angledozéry: 

8429 11 00 00 – – Na pásoch 0 0 

8429 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

8429 20 00 00 – Stroje na planírovanie terénu 0 0 

8429 30 00 00 – Škrabače 0 0 

8429 40 – Ubíjadlá a cestné valce: 

– – Cestné valce: 

8429 40 10 00 – – – Vibračné 0 0 

8429 40 30 00 – – – Ostatné 0 0 

8429 40 90 00 – – Ubíjacie stroje 0 0 

– Mechanické lopaty, rýpadlá a lopatové nakladače: 

8429 51 – – Čelné lopatové nakladače: 

8429 51 10 00 – – – Nakladače určené špeciálne na práce pod zemou 0 0 

– – – Ostatné: 

8429 51 91 00 – – – – Pásové lopatové nakladače 0 0 

8429 51 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

8429 52 – – Strojne a zariadenia s nástavbou otočnou o 360°: 

8429 52 10 00 – – – Pásové exkavátory 0 0 

8429 52 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8429 59 00 00 – – Ostatné 0 0 

8430 Ostatné stroje a zariadenia planírovacie, škrabacie, hĺbiace, 
utĺkacie, zhutňovacie, stroje a zariadenia na ťažbu alebo 
vŕtanie zeme, nerastov alebo rúd; baranidlá a vyťahovače pilót; 
snehové pluhy a snehové frézy: 

8430 10 00 00 – Baranidlá a vyťahovače pilót 0 0 

8430 20 00 00 – Snehové pluhy a snehové frézy 0 0 

– Stroje a zariadenia na ťažbu uhlia alebo hornín a na razenie 
tunelov:
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8430 31 00 00 – – S vlastným pohonom 0 0 

8430 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné hĺbiace alebo vŕtacie stroje a zariadenia: 

8430 41 00 00 – – S vlastným pohonom 0 0 

8430 49 00 00 – – Ostatné 0 0 

8430 50 00 00 – Ostatné stroje a zariadenia s vlastným pohonom 0 0 

– Ostatné stroje a zariadenia bez vlastného pohonu: 

8430 61 00 00 – – Utĺkacie alebo zhutňovacie stroje a zariadenia 0 0 

8430 69 00 00 – – Ostatné 0 0 

8431 Časti a súčasti vhodné na použitie výhradne alebo hlavne na 
stroje a zariadenia položiek 8425 až 8430: 

8431 10 00 00 – Na stroje a zariadenia položky 8425 0 0 

8431 20 00 00 – Na stroje a zariadenia položky 8427 0 0 

– Na stroje a zariadenia položky 8428: 

8431 31 00 00 – – Na výťahy, skipové výťahy alebo na eskalátory 0 0 

8431 39 – – Ostatné: 

8431 39 10 00 – – – Na valcovacie stroje a zariadenia podpoložky 
8428 90 30 00 

0 0 

8431 39 70 00 – – – Ostatné 0 0 

– Na stroje a prístroje položiek 8426, 8429 alebo 8430: 

8431 41 00 00 – – Korčeky, lopaty, drapáky a upínadlá 0 0 

8431 42 00 00 – – Radlice buldozérov alebo angledozérov 0 0 

8431 43 00 00 – – Časti a súčasti vŕtacích alebo hĺbiacich strojov podpoložky 
8430 41 alebo 8430 49 

0 0 

8431 49 – – Ostatné: 

8431 49 20 00 – – – Z liatiny alebo liatej ocele 0 0 

8431 49 80 00 – – – Ostatné 0 0 

8432 Stroje pre poľnohospodárstvo, záhradníctvo alebo lesníctvo, 
na prípravu alebo na obrábanie pôdy; valce na úpravu tráv
nikov alebo športových plôch:
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8432 10 – Pluhy: 

8432 10 10 00 – – Odhrňovačky 0 0 

8432 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Brány, rozrývače (skarifikátory), kultivátory, prútové brány, 
plečky: 

8432 21 00 00 – – Tanierové brány 0 0 

8432 29 – – Ostatné 

8432 29 10 00 – – – Rozrývače (skarifikátory) a kultivátory 0 0 

8432 29 30 00 – – – Brány 0 0 

8432 29 50 00 – – – Pôdne frézy (rotavátory) 0 0 

8432 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8432 30 – Stroje na siatie a sadenie a stroje na jednotenie: 

– – Stroje na siatie 

8432 30 11 00 – – – Presne nastaviteľné stroje na siatie s centrálnym pohonom 0 0 

8432 30 19 00 – – – Ostatné 0 0 

8432 30 90 00 – – Stroje na sadenie a stroje na jednotenie 0 0 

8432 40 – Rozmetače hnoja a umelých hnojív: 

8432 40 10 00 – – Rozmetače minerálnych alebo chemických hnojív 0 0 

8432 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

8432 80 00 00 – Ostatné stroje 0 0 

8432 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8433 Žacie alebo mlátiacie stroje a zariadenia, vrátane zariadení na 
lisovanie zelených krmovín alebo slamy; kosačky na trávu 
alebo zelené kroviny; stroje na čistenie, triedenie vajec, ovocia 
alebo ostatných poľnohospodárskych produktov, iné ako 
stroje položky 8437: 

– Kosačky na úpravu trávnikov, parkov alebo športových 
plôch: 

8433 11 – – S motorom, so sekacím zariadením otáčajúcim sa v hori
zontálnej polohe: 

8433 11 10 00 – – – Elektrické 0 0 

– – – Ostatné:
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– – – – Samohybné: 

8433 11 51 00 – – – – – So sedadlom 0 0 

8433 11 59 00 – – – – – Ostatné 0 0 

8433 11 90 00 – – – – Ostatné 0 0 

8433 19 – – Ostatné: 

– – – S motorom 

8433 19 10 00 – – – – Elektrickým 0 0 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Samohybné: 

8433 19 51 00 – – – – – – So sedadlom 0 0 

8433 19 59 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

8433 19 70 00 – – – – – Ostatné 0 0 

8433 19 90 00 – – – Bez motora 0 0 

8433 20 – Ostatné žacie stroje, vrátane žacích líšt na pripevnenie na 
traktory: 

8433 20 10 00 – – S motorom 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Konštruované na ťahanie alebo na vezenie traktorom: 

8433 20 51 00 – – – – So sekacím zariadením otáčajúcim sa v horizontálnej 
polohe 

0 0 

8433 20 59 00 – – – – Ostatné 0 0 

8433 20 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8433 30 – Ostatné stroje a zariadenia na spracovanie sena a zelených 
krmovín: 

8433 30 10 00 – – Obracače, stranové hrabače a rozhadzovače 0 0 

8433 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

8433 40 – Stroje na balenie slamy alebo zelených krmovín, vrátane 
zberacích lisov: 

8433 40 10 00 – – Zberacie lisy 0 0 

8433 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné stroje a zariadenia na žatevné práce; stroje a zaria
denia na mlátenie:
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8433 51 00 00 – – Kombajny na žatie a mlátenie 0 0 

8433 52 00 00 – – Ostatné stroje a zariadenia na mlátenie 0 0 

8433 53 – – Stroje na zber koreňov alebo hľúz: 

8433 53 10 00 – – – Vyorávače zemiakov a zemiakové kombajny 0 0 

8433 53 30 00 – – – Stroje na orezávanie cukrovej repy a kombajny na 
cukrovú repu 

0 0 

8433 53 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8433 59 – – Ostatné: 

– – – Kombajny na krmivá 

8433 59 11 00 – – – – Samohybné 0 0 

8433 59 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

8433 59 30 00 – – – Kombajny na hrozno 0 0 

8433 59 80 00 – – – Ostatné 0 0 

8433 60 00 00 – Stroje na čistenie alebo triedenie vajec, ovocia alebo ostat
ných poľnohospodárskych produktov 

0 0 

8433 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8434 Dojacie stroje a mliekarenské stroje a zariadenia: 

8434 10 00 00 – Dojacie stroje 0 0 

8434 20 00 00 – Mliekarenské stroje a zariadenia 0 0 

8434 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8435 Lisy, drviče a podobné stroje a zariadenia na výrobu vína, 
jablčných muštov, ovocných štiav alebo podobných nápojov: 

8435 10 00 00 – Stroje a zariadenia 5 5 

8435 90 00 00 – Časti a súčasti 5 5 

8436 Ostatné stroje a zariadenia pre poľnohospodárstvo, záhradníc
tvo, lesníctvo, hydinárstvo alebo včelárstvo, vrátane zariadení 
na klíčenie rastlín a ich mechanického alebo tepelného vyba
venia; umelé liahne a kvočky pre hydinárstvo 

8436 10 00 00 – Stroje a zariadenia na prípravu krmív pre zvieratá 0 0 

– Stroje a prístroje pre hydinárstvo; umelé liahne a kvočky:
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8436 21 00 00 – – Umelé liahne a umelé kvočky 0 0 

8436 29 00 – – Ostatné 

8436 29 00 10 – – – Stroje a prístroje na klietkový a podlahový chov hydiny 10 3 

8436 29 00 90 – – – Ostatné 0 0 

8436 80 – Ostatné zariadenia 

8436 80 10 00 – – Lesné stroje 0 0 

– – Ostatné 

8436 80 91 00 – – – Automatické napájadlá 0 0 

8436 80 99 00 – – – Ostatné 0 0 

– Časti a súčasti 

8436 91 00 00 – – Hydinárskych strojov a zariadení alebo umelých liahní 
a kvočiek 

0 0 

8436 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

8437 Stroje na čistenie, triedenie alebo na preosievanie semien, zrna 
alebo sušených strukovín; stroje používané v mlynárstve alebo 
pri spracovaní obilia alebo suchých strukovín, iné ako stroje 
a zariadenia poľnohospodárskeho typu: 

8437 10 00 00 – Stroje na čistenie, triedenie alebo preosievanie semien, zrna 
alebo suchých strukovín 

0 0 

8437 80 00 00 – Ostatné stroje 0 0 

8437 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8438 Stroje a zariadenia na priemyselnú prípravu alebo na výrobu 
potravín alebo nápojov, inde v tejto kapitole nešpecifikované 
ani nezahrnuté, iné ako stroje a zariadenia na extrakciu alebo 
prípravu rastlinných alebo živočíšnych stužených tukov alebo 
olejov: 

8438 10 – Pekárske stroje a stroje na výrobu makarónov, špagiet alebo 
podobných výrobkov: 

8438 10 10 00 – – Pekárske stroje a zariadenia 3 5 

8438 10 90 00 – – Stroje a zariadenia na výrobu makarónov, špagiet alebo 
podobných výrobkov 

3 5 

8438 20 00 00 – Stroje a zariadenia na výrobu cukroviniek, kakaa alebo čoko
lády 

0 0 

8438 30 00 00 – Stroje a zariadenia pre cukrovary 10 5
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8438 40 00 00 – Stroje a zariadenia pre pivovary 1 0 

8438 50 00 00 – Stroje a zariadenia na spracovanie mäsa alebo hydiny 10 5 

8438 60 00 00 – Stroje a zariadenia na spracovanie ovocia, orechov alebo 
zeleniny 

5 5 

8438 80 – Ostatné stroje a zariadenia: 

8438 80 10 00 – – Na prípravu čaju alebo kávy 1 0 

– – Ostatné: 

8438 80 91 00 – – – Na prípravu alebo výrobu nápojov 5 5 

8438 80 99 00 – – – Ostatné 1 0 

8438 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8439 Stroje a zariadenia na výrobu papieroviny z celulózovej vlák
niny alebo na výrobu alebo konečnú úpravu papiera alebo 
lepenky: 

8439 10 00 00 – Stroje a zariadenia na výrobu papieroviny z celulózovej vlák
niny 

5 0 

8439 20 00 00 – Stroje a zariadenia na výrobu papiera alebo lepenky 2 0 

8439 30 00 00 – Stroje a zariadenia na konečnú úpravu papiera alebo lepenky 5 0 

– Časti a súčasti: 

8439 91 – – Strojov a zariadení na výrobu papieroviny z celulózovej 
vlákniny 

8439 91 10 00 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 5 0 

8439 91 90 00 – – – Ostatné 5 0 

8439 99 – – Ostatné 

8439 99 10 00 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 5 0 

8439 99 90 00 – – – Ostatné 5 0 

8440 Stroje na väzbu kníh, vrátane strojov na brožovanú väzbu 
kníh: 

8440 10 – Stroje a zariadenia: 

8440 10 10 00 – – Skladacie stroje 4 0 

8440 10 20 00 – – Znášacie stroje a kompletovacie stroje 4 0 

8440 10 30 00 – – Zošívacie stroje na šitie drôtom a stroje na zošívanie spon
kami 

4 0 

8440 10 40 00 – – Stroje na viazanie inak ako šitím 4 0
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8440 10 90 00 – – Ostatné 4 0 

8440 90 00 00 – Časti a súčasti 5 0 

8441 Ostatné stroje a prístroje na spracovanie buničiny (papierovi
ny), papiera alebo lepenky, vrátane rezačiek všetkých druhov: 

8441 10 – Rezačky: 

8441 10 10 00 – – Kombinované pozdĺžne rezačky so strojmi na odvíjanie 5 0 

8441 10 20 00 – – Ostatné pozdĺžne a priečne rezacie stroje 5 0 

8441 10 30 00 – – Priamobežné nožnice (gilotíny) 5 0 

8441 10 40 00 – – Trojnožové rezačky 5 0 

8441 10 80 00 – – Ostatné 5 0 

8441 20 00 00 – Stroje na výrobu vriec, vrecúšok alebo obálok 5 0 

8441 30 00 00 – Stroje na výrobu škatúľ, debien, puzdier, túb, súdkov alebo 
podobných obalov okrem tých, ktoré sa vyrábajú tvarova
ním 

0 0 

8441 40 00 00 – Stroje na výrobu predmetov z papieroviny, papiera alebo 
lepenky tvarovaním 

0 0 

8441 80 00 00 – Ostatné stroje a zariadenia 0 0 

8441 90 – Časti a súčasti: 

8441 90 10 00 – – Rezačiek 0 0 

8441 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

8442 Stroje a zariadenia, prístroje a príslušenstvo (iné ako obrábacie 
a tvárniace stroje položiek 8456 až 8465) na prípravu alebo 
zhotovenie štočkov, dosiek, valcov alebo ostatných tlačiar
skych komponentov; štočky, dosky, valce a ostatné tlačiarske 
komponenty; štočky, valce a litografické kamene, upravené na 
tlačiarske účely (napr. hladené, zrnené alebo leštené): 

8442 30 – Stroje a zariadenia 

8442 30 10 00 – – Fotosádzacie stroje 5 0 

– – Ostatné: 

8442 30 91 00 – – – Na odlievanie a sádzanie typov (napríklad linotypov, 
monotypov, intertypov), so zariadením na odlievanie 

5 0 

8442 30 99 00 – – – Ostatné 5 0
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8442 40 00 00 – Časti a súčasti vyššie uvedených strojov a zariadení, 
prístrojov a príslušenstva 

5 0 

8442 50 – Štočky, dosky, valce a ostatné tlačiarske pomôcky; litogra
fické kamene, upravené na tlačiarske účely (napr. hladené, 
zrnené alebo leštené): 

– – S grafickými znakmi: 

8442 50 21 00 – – – Na tlač z výšky 5 0 

8442 50 23 00 – – – Na plošnú tlač 5 0 

8442 50 29 00 – – – Ostatné 5 0 

8442 50 80 00 – – Ostatné 3 0 

8443 Tlačiarenské stroje používané na tlač pomocou štočkov, 
blokov, platní, valcov a ostatných tlačiarenských kompo
nentov položky 8442; ostatné tlačiarne, kopírovacie stroje 
a faxy, tiež kombinované; ich časti, súčasti a príslušenstvo: 

– Tlačiarenské stroje používané na tlač pomocou štočkov, 
dosiek, valcov a ostatných tlačiarenských komponentov 
položky 8442: 

8443 11 00 00 – – Ofsetové tlačiarenské stroje, kotúčové 5 0 

8443 12 00 00 – – Ofsetové tlačiarenské stroje na hárkovú tlač, kancelárskeho 
typu (formát hárku nepresahuje 22 × 36 cm v rozloženom 
stave) 

5 0 

8443 13 – – Ostatné ofsetové tlačiarenské stroje: 

– – – Na hárkovú tlač: 

8443 13 10 00 – – – – Použité 3 0 

– – – – Nové, na hárky s rozmermi: 

8443 13 31 00 – – – – – Nepresahujúcimi 52 × 74 cm 3 0 

8443 13 35 00 – – – – – Presahujúcimi 52 × 74 cm, ale nepresahujúcimi 
74 × 107 cm 

3 0 

8443 13 39 00 – – – – – Presahujúcimi 74 × 107 cm 3 0 

8443 13 90 00 – – – Ostatné 3 0 

8443 14 00 00 – – Kníhtlačiarenské stroje, kotúčové, okrem strojov na flexo
grafickú tlač 

5 0 

8443 15 00 00 – – Kníhtlačiarenské stroje, iné ako kotúčové, okrem strojov na 
flexografickú tlač: 

5 0 

8443 16 00 00 – – Stroje na flexografickú tlač 3 0
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8443 17 00 00 – – Hĺbkotlačové stroje 3 0 

8443 19 – – Ostatné: 

8443 19 20 00 – – – Na potlač textilných materiálov 4 0 

8443 19 40 00 – – – Na použitie vo výrobe polovodičov 4 0 

8443 19 70 00 – – – Ostatné 3 0 

– Ostatné tlačiarne, kopírovacie stroje, faxy, tiež kombinované: 

8443 31 – – Stroje, ktoré vykonávajú dve alebo viac funkcií ako tlač, 
kopírovanie alebo faxovanie, schopné pripojenia k stroju 
na automatické spracovanie údajov alebo do siete: 

8443 31 10 00 – – – Stroje vykonávajúce funkcie kopírovacie a faxové, tiež 
s funkciou tlače, schopné skopírovať maximálne 12 
jednofarebných strán za minútu 

0 0 

– – – Ostatné: 

8443 31 91 00 – – – – Stroje vykonávajúce kopírovaciu funkciu skenovaním 
originálu a tlačením kópií prostredníctvom elektrosta
tickej tlačiarne 

0 0 

8443 31 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

8443 32 – – Ostatné, schopné pripojenia k stroju na automatické spra
covanie údajov alebo do siete: 

8443 32 10 00 – – – Tlačiarne 3 0 

8443 32 30 00 – – – Faxové prístroje 0 0 

– – – Ostatné: 

8443 32 91 00 – – – – Stroje vykonávajúce kopírovaciu funkciu skenovaním 
originálu a tlačením kópií prostredníctvom elektrosta
tickej tlačiarne 

0 0 

8443 32 93 00 – – – – Ostatné stroje vykonávajúce kopírovaciu funkciu zabu
dovaným optickým systémom 

0 0 

8443 32 99 00 – – – – Ostatné 10 3 

8443 39 – – Ostatné: 

8443 39 10 00 – – – Stroje vykonávajúce kopírovaciu funkciu skenovaním 
originálu a tlačením kópií prostredníctvom elektrosta
tickej tlačiarne 

0 0 

– – – Ostatné kopírovacie prístroje: 

8443 39 31 00 – – – – So zabudovaným optickým systémom 0 0
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8443 39 39 00 – – – – Ostatné 10 3 

8443 39 90 – – – Ostatné: 

8443 39 90 10 – – – – Automatický písací stroj 10 3 

8443 39 90 90 – – – – Ostatné 3 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo: 

8443 91 – – Časti, súčasti a príslušenstvo tlačiarenských strojov použí
vaných na tlač pomocou štočkov, dosiek, valcov a ostatných 
tlačiarskych komponentov položky 8442: 

8443 91 10 00 – – – Prístrojov podpoložky 84 431 940 2 0 

– – – Ostatné: 

8443 91 91 – – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 

8443 91 91 10 – – – – – Pomocné strojové zariadenie 3 0 

8443 91 91 90 – – – – – Ostatné 2 0 

8443 91 99 – – – – Ostatné: 

8443 91 99 10 – – – – – Pomocné strojové zariadenie 3 0 

8443 91 99 90 – – – – – Ostatné 2 0 

8443 99 – – Ostatné: 

8443 99 10 00 – – – Elektronické zostavy 0 0 

8443 99 90 – – – Ostatné: 

8443 99 90 10 – – – – Pomocné strojové zariadenie 3 0 

8443 99 90 90 – – – – Ostatné 0 0 

8444 00 Stroje na vytláčanie, preťahovanie, tvarovanie alebo strihanie 
chemických textilných materiálov: 

8444 00 10 00 – Stroje na vytláčanie 5 0 

8444 00 90 00 – Ostatné 5 0 

8445 Stroje na prípravu textilných vlákien; spriadacie a dopriadacie, 
zdvojovacie alebo zakrucovacie stroje a ostatné stroje a zaria
denia na výrobu textilných priadzí; stroje na navíjanie alebo 
súkanie (vrátane útkových súkacích strojov) a stroje na 
prípravu textilných vlákien na spracovanie na strojoch 
položky 8446 alebo 8447: 

– Stroje na prípravu textilných vlákien:
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8445 11 00 00 – – Mykacie stroje 0 0 

8445 12 00 00 – – Česacie stroje 0 0 

8445 13 00 00 – – Preťahovacie alebo predpriadacie stroje 0 0 

8445 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

8445 20 00 00 – Textilné spriadacie a dopriadacie stroje 0 0 

8445 30 – Stroje na zdvojovanie alebo splietanie vlákien: 

8445 30 10 00 – – Stroje na zdvojovanie vlákien 0 0 

8445 30 90 00 – – Stroje na splietanie vlákien 0 0 

8445 40 00 00 – Súkacie stroje (vrátane útkových súkacích strojov) alebo 
navíjacie stroje 

0 0 

8445 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8446 Tkáčske krosná: 

8446 10 00 00 – Na tkanie textílií so šírkou nepresahujúcou 30 cm 0 0 

– Na tkanie textílií so šírkou presahujúcou 30 cm, člnkové: 

8446 21 00 00 – – Mechanické krosná 0 0 

8446 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

8446 30 00 00 – Na tkanie textílií so šírkou presahujúcou 30 cm, bezčlnkové 0 0 

8447 Pletacie stroje, stroje na spevnenie prešitím, opriadacie stroje, 
stroje na výrobu tylu, čipiek, výšiviek, lemoviek a prámikov, 
alebo sieťoviny a strojov na vyšívanie: 

– Kruhové pletacie stroje: 

8447 11 – – S priemerom valca nie väčším ako 165 mm: 

8447 11 10 00 – – – S jazýčkovými ihlami 0 0 

8447 11 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8447 12 – – S priemerom valca väčším ako 165 mm: 

8447 12 10 00 – – – S jazýčkovými ihlami 0 0 

8447 12 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8447 20 – Ploché pletacie stroje; stroje na spevnenie prešitím:

SK L 161/748 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8447 20 20 00 – – Osnovné pletacie stroje (vrátane rašlových strojov); ihlové 
stroje na spevnenie prešitím: 

0 0 

8447 20 80 00 – – Ostatné 0 0 

8447 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8448 Pomocné strojové zariadenia na stroje položiek 8444, 8445, 
8446 alebo 8447 (napríklad listovky, žakárové stroje, osnovné 
zarážky, zariadenia na člnkovú výmenu); časti, súčasti a príslu 
šenstvo, vhodné prevažne alebo výhradne na stroje tejto 
položky alebo položiek 8444, 8445, 8446 alebo 8447 
(napríklad vretená a krídla, mykacie povlaky, tkáčske lúče, 
hrebene, hubice, člnky, niteľnice a brdové listy, pletacie ihly): 

– Pomocné strojové zariadenia na stroje položky 8444, 8445, 
8446 alebo 8447: 

8448 11 00 00 – – Listovky a žakárové stroje; stroje na redukciu, dierovanie 
alebo kopírovanie štítkov (kariet); stroje na spojovanie 
štítkov (kariet) po ich dierovaní 

0 0 

8448 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

8448 20 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo strojov položky 8444 alebo ich 
pomocného strojového zariadenia 

0 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo strojov položky 8445 alebo ich 
pomocného strojového zariadenia: 

8448 31 00 00 – – Mykacie povlaky 0 0 

8448 32 00 00 – – Strojov na prípravu textilných vlákien, iné ako mykacie 
povlaky 

0 0 

8448 33 – – Vretená, krídla, dopriadacie prstence a bežce prstencového 
spriadaceho stroja: 

8448 33 10 00 – – – Vretená a krídla 0 0 

8448 33 90 00 – – – Dopriadacie prstence a bežce 0 0 

8448 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo tkáčskych krosien alebo ich 
pomocného strojového zariadenia: 

8448 42 00 00 – – Dostavy na krosná, niteľnice a brdové listy 0 0 

8448 49 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo strojov položky 8447 alebo ich 
pomocného strojového zariadenia: 

8448 51 – – Platiny, ihly a ostatné výrobky používané na vytváranie ôk:
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8448 51 10 00 – – – Platiny 0 0 

8448 51 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8448 59 00 00 – – Ostatné 0 0 

8449 00 00 00 Stroje a zariadenia na výrobu alebo konečnú úpravu plsti 
alebo netkaného textilu metrového alebo tvarovaného tovaru, 
vrátane strojov a zariadení na výrobu plstených klobúkov; 
formy na výrobu klobúkov 

0 0 

8450 Práčky pre domácnosť alebo práčovne, vrátane práčok spoje
ných so sušičkami: 

– Práčky s jednotkovou kapacitou nepresahujúcou 10 kg 
suchej bielizne: 

8450 11 – – Plnoautomatické práčky: 

– – – S jednotkovou kapacitou nepresahujúcou 6 kg suchej 
bielizne 

8450 11 11 00 – – – – S plnením spredu 5 0 

8450 11 19 00 – – – – S plnením zhora 5 0 

8450 11 90 00 – – – S jednotkovou kapacitou presahujúcou 6 kg, ale nepresa
hujúcou 10 kg suchej bielizne 

5 0 

8450 12 00 00 – – Ostatné práčky so vstavanými odstredivkami 5 0 

8450 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

8450 20 00 00 – Práčky s jednotkovou kapacitou presahujúcou 10 kg suchej 
bielizne 

5 0 

8450 90 00 00 – Časti a súčasti 5 0 

8451 Stroje a zariadenia (iné ako položky 8450) na pranie, čistenie, 
žmýkanie, sušenie, žehlenie (vrátane žehliacich strojov 
a mangľov), bielenie, farbenie, ovíjanie, apretovanie alebo 
impregnovanie textilných priadzí, látok alebo celkom zhoto
veného textilného tovaru a stroje na preťahovanie tkanín 
alebo ostatných podložiek používaných na výrobu dlážkových 
krytín ako je linoleum; stroje na navíjanie, odvíjanie, skladanie 
a plisovanie, strihanie, zúbkovanie alebo vykrajovanie textílií: 

8451 10 00 00 – Stroje na chemické čistenie 0 0 

– Sušičky: 

8451 21 – – S jednotkovou kapacitou nepresahujúcou 10 kg suchej 
bielizne: 

8451 21 10 00 – – – S jednotkovou kapacitou nepresahujúcou 6 kg suchej 
bielizne 

0 0 

8451 21 90 00 – – – S jednotkovou kapacitou presahujúcou 6 kg, ale nepresa
hujúcou 10 kg suchej bielizne 

0 0 

8451 29 00 00 – – Ostatné 0 0
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8451 30 – Žehliace stroje (vrátane mangľov): 

– – Elektricky vyhrievané s príkonom: 

8451 30 10 00 – – – Nepresahujúcim 2 500 W 0 0 

8451 30 30 00 – – – Presahujúcim 2 500 W 0 0 

8451 30 80 00 – – Ostatné 0 0 

8451 40 00 00 – Práčky, stroje na bielenie alebo farbenie 0 0 

8451 50 00 00 – Stroje na navíjanie, odvíjanie, skladanie, strihanie, zúbko
vanie alebo vykrajovanie textílií 

0 0 

8451 80 – Ostatné stroje a zariadenia: 

8451 80 10 00 – – Stroje a zariadenia používané pri výrobe linolea alebo 
iných podlahových krytín na poťahovanie základnej vlák
niny alebo ostatného podkladu 

0 0 

8451 80 30 00 – – Stroje a zariadenia na apretovanie textilných materiálov 
alebo ostatné konečné úpravy 

0 0 

8451 80 80 00 – – Ostatné 0 0 

8451 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8452 Šijacie stroje okrem strojov na väzbu a zošívanie kníh položky 
8440; nábytok, podstavce a kryty zvlášť upravené na šijacie 
stroje; ihly do šijacích strojov: 

8452 10 – Šijacie stroje pre domácnosť: 

– – Šijacie stroje (iba s prešívacím stehom) s hlavou s hmot
nosťou nepresahujúcou 16 kg bez motora alebo 17 kg 
vrátane motora; hlavy šijacích strojov (iba s prešívacím 
stehom) s hmotnosťou nepresahujúcou 16 kg bez motora 
alebo 17 kg vrátane motora: 

8452 10 11 00 – – – Šijacie stroje (bez rámu, stolčeka alebo ostatného 
nábytku) s hodnotou každého kusa väčšou ako 65 EUR 

0 0 

8452 10 19 00 – – – Ostatné 0 0 

8452 10 90 00 – – Ostatné šijacie stroje a hlavy šijacích strojov 0 0 

– Ostatné šijacie stroje: 

8452 21 00 00 – – Automatické 0 0 

8452 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

8452 30 – Ihly do šijacích strojov: 

8452 30 10 00 – – S jednoplošnou stopkou 0 0
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8452 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

8452 40 00 00 – Nábytok, podstavce a kryty na šijacie stroje a ich časti 
a súčasti 

0 0 

8452 90 00 00 – Ostatné časti a súčasti šijacích strojov 0 0 

8453 Stroje a zariadenia na prípravu, vyčiňovanie alebo spracovanie 
koží, kožiek alebo usní alebo na zhotovovanie alebo opravy 
obuvi alebo výrobkov z koží, kožiek alebo usní, okrem kožuš
níckych šijacích strojov: 

8453 10 00 00 – Stroje a zariadenia na prípravu, vyčiňovanie alebo spraco
vanie koží, kožiek alebo usní 

0 0 

8453 20 00 00 – Stroje a zariadenia na výrobu alebo opravu obuvi 0 0 

8453 80 00 00 – Ostatné stroje a zariadenia 0 0 

8453 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8454 Konvertory, lejacie panvy, ingotové kokily a odlievacie stroje 
pre metalurgiu alebo zlievarne kovov: 

8454 10 00 – Konvertory: 

8454 10 00 10 – – S kapacitou 130 – 300 ton 10 3 

8454 10 00 90 – – Ostatné 5 0 

8454 20 00 00 – Ingotové kokily a lejacie panvy 5 0 

8454 30 – Odlievacie stroje: 

8454 30 10 00 – – Na odlievanie pod tlakom 5 0 

8454 30 90 00 – – Ostatné 5 0 

8454 90 00 – Časti a súčasti: 

8454 90 00 10 – – Konvertora 0 0 

8454 90 00 90 – – Ostatné 5 0 

8455 Valcovacie stolice a valcovacie trate, ich valce: 

8455 10 00 00 – Valcovacie stolice a valcovacie trate na rúrky 2 0 

– Ostatné valcovacie stolice a valcovacie trate: 

8455 21 00 00 – – Pracujúce za tepla alebo kombinovane za tepla a za 
studena 

10 3 

8455 22 00 00 – – Pracujúce za studena 10 3 

8455 30 – Valce pre valcovacie stolice a valcovacie trate:
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8455 30 10 00 – – Z liatiny 5 0 

– – Z kovanej zápustkovej ocele: 

8455 30 31 – – – Pracovné valce na valcovne pracujúce za tepla; oporné 
valce pracujúce za tepla a za studena: 

8455 30 31 10 – – – – Pracujúce za tepla 10 3 

8455 30 31 90 – – – – Ostatné 5 0 

8455 30 39 00 – – – Pracovné valce na valcovne pracujúce za studena 5 0 

8455 30 90 – – Z liatej alebo z tvárnej ocele 

8455 30 90 10 – – – Valce pútnickej stolice z liatej ocele 10 3 

8455 30 90 90 – – – Ostatné 1 0 

8455 90 00 00 – Ostatné časti a súčasti 5 0 

8456 Obrábacie stroje na spracovanie všetkých materiálov ich 
úberom pomocou lasera alebo pomocou ostatných svetelných 
alebo fotónových zväzkov, ultrazvuku, elektoerózie, elektro
chemických reakcií, elektrónových zväzkov ionizujúceho 
žiarenia alebo oblúkových výbojov v plazme: 

8456 10 00 00 – Pracujúce pomocou lasera alebo pomocou ostatných svetel
ných alebo fotónových zväzkov: 

4 0 

8456 20 00 00 – Pracujúce pomocou ultrazvuku 2 0 

8456 30 – Pracujúce pomocou elektrického výboja: 

– – Číslicovo riadené: 

8456 30 11 00 – – – Na delenie materiálov 2 0 

8456 30 19 00 – – – Ostatné 2 0 

8456 30 90 00 – – Ostatné 2 0 

8456 90 00 00 – Ostatné 2 0 

8457 Obrábacie centrá, stavebnicové obrábacie stroje jednopolo
hové a viacpolohové, na obrábanie kovov: 

8457 10 – Obrábacie centrá: 

8457 10 10 00 – – Horizontálne 4 0 

8457 10 90 00 – – Ostatné 4 0 

8457 20 00 00 – Stavebnicové stroje jednopolohové 2 0 

8457 30 – Stavebnicové stroje viacpolohové:
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8457 30 10 00 – – Číslicovo riadené 2 0 

8457 30 90 00 – – Ostatné 2 0 

8458 Sústruhy (vrátane sústružníckych obrábacích centier), na obrá
banie kovov: 

– Horizontálne sústruhy: 

8458 11 – – Číslicovo riadené: 

8458 11 20 00 – – – Sústružnícke centrá 3 0 

– – – Automatické sústruhy 

8458 11 41 00 – – – – Jednovretenové 3 0 

8458 11 49 00 – – – – Viacvretenové 3 0 

8458 11 80 00 – – – Ostatné 0 0 

8458 19 – – Ostatné: 

8458 19 20 00 – – – Hrotové sústruhy (univerzálne alebo nástrojárske) 2 0 

8458 19 40 00 – – – Automatické sústruhy 4 0 

8458 19 80 00 – – – Ostatné 4 0 

– Ostatné sústruhy: 

8458 91 – – Číslicovo riadené: 

8458 91 20 00 – – – Sústružnícke centrá 2 0 

8458 91 80 00 – – – Ostatné 4 0 

8458 99 00 00 – – Ostatné 5 0 

8459 Obrábacie stroje (vrátane strojov s pohyblivou hlavou) na 
vŕtanie, vyvrtávanie, frézovanie, rezanie závitov alebo na 
rezanie vnútorných závitov úberom kovu, iné ako sústruhy 
(vrátane sústružníckych obrábacích centier) položky 8458: 

8459 10 00 00 – Stroje s pohyblivou hlavou 2 0 

– Ostatné stroje na vŕtanie: 

8459 21 00 00 – – Číslicovo riadené 2 0 

8459 29 00 00 – – Ostatné 2 0 

– Ostatné vyvŕtavaco–frézovacie stroje:
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8459 31 00 00 – – Číslicovo riadené 2 0 

8459 39 00 00 – – Ostatné 2 0 

8459 40 – Ostatné vyvrtávacie stroje: 

8459 40 10 00 – – Číslicovo riadené 2 0 

8459 40 90 00 – – Ostatné 2 0 

– Konzolové frézky: 

8459 51 00 00 – – Číslicovo riadené 2 0 

8459 59 00 00 – – Ostatné 2 0 

– Ostatné frézky: 

8459 61 – – Číslicovo riadené: 

8459 61 10 00 – – – Nástrojové frézky 4 0 

8459 61 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8459 69 – – Ostatné: 

8459 69 10 00 – – – Nástrojové frézky 4 0 

8459 69 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8459 70 00 00 – Ostatné stroje na rezanie vnútorných alebo vonkajších závi
tov 

2 0 

8460 Obrábacie stroje na odstraňovanie rozstrapatenia (ostrapkov), 
ostrenie, brúsenie, honovanie, lapovanie, dohladzovanie 
povrchu, leštenie alebo na inú konečnú úpravu kovov alebo 
cermetov, pomocou brúsnych kameňov (brúsiv) alebo leštia
cich prostriedkov, okrem strojov na obrábanie a dokončovanie 
ozubení položky 8461: 

– Brúsky rovinné, nastaviteľné v ľubovoľnej osi s presnosťou 
najmenej 0,01 mm: 

8460 11 00 00 – – Číslicovo riadené 0,5 0 

8460 19 00 00 – – Ostatné 2 0 

– Ostatné brúsky, nastaviteľné v ľubovoľnej osi s presnosťou 
najmenej 0,01 mm 

8460 21 – – Číslicovo riadené: 

– – – Na valcové povrchy: 

8460 21 11 00 – – – – Brúsky na brúsenie vnútorných valcových plôch 2 0
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8460 21 15 00 – – – – Brúsky na bezhrotové brúsenie 2 0 

8460 21 19 00 – – – – Ostatné 2 0 

8460 21 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8460 29 – – Ostatné: 

– – – Na valcové povrchy: 

8460 29 11 00 – – – – Brúsky na brúsenie vnútorných valcových plôch 2 0 

8460 29 19 00 – – – – Ostatné 2 0 

8460 29 90 00 – – – Ostatné 2 0 

– Stroje používané na ostrenie (brúsky nástrojov alebo obrá
bacích nožov): 

8460 31 00 00 – – Číslicovo riadené 5 0 

8460 39 00 00 – – Ostatné 1 0 

8460 40 – Stroje na honovanie alebo lapovanie (dohladzovanie): 

8460 40 10 – – Číslicovo riadené: 

8460 40 10 10 – – – S presnosťou opracovania otvoru nepresahujúcou 
0,01 mm 

0,5 0 

8460 40 10 90 – – – Ostatné 2 0 

8460 40 90 00 – – Ostatné 2 0 

8460 90 – Ostatné: 

8460 90 10 00 – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémom umož 
ňujúcim nastavenie ľubovoľnej osi s presnosťou najmenej 
0,01 mm 

4 0 

8460 90 90 00 – – Ostatné 2 0 

8461 Obrábacie stroje na hobľovanie, obrážanie, drážkovanie, preťa
hovanie, obrábanie ozubení, brúsenie ozubení alebo ich 
dokončovacie operácie, strojové píly, odrezávacie stroje 
a ostatné stroje pracujúce metódou úberu kovov alebo cerme
tov, inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

8461 20 00 00 – Vodorovné alebo zvislé obrážačky 3 0 

8461 30 – Preťahovacie stroje: 

8461 30 10 00 – – Číslicovo riadené 0 0 

8461 30 90 00 – – Ostatné 0 0
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8461 40 – Stroje na obrábanie, brúsenie alebo na dokončovacie obrá
banie ozubení: 

– – Stroje na obrábanie ozubení (vrátane strojov na brúsenie 
ozubení): 

– – – Na zhotovovanie ozubení na valcovej ploche: 

8461 40 11 00 – – – – Číslicovo riadené 0 0 

8461 40 19 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Na zhotovovanie ostatných ozubení: 

8461 40 31 00 – – – – Číslicovo riadené 0 0 

8461 40 39 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – Stroje na obrábanie a konečnú úpravu ozubení: 

– – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémom 
umožňujúcim nastavenie ľubovoľnej osi s presnosťou 
najmenej 0,01 mm: 

8461 40 71 00 – – – – Číslicovo riadené 0 0 

8461 40 79 00 – – – – Ostatné 0 0 

8461 40 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8461 50 – Strojové píly alebo odrezávacie stroje: 

– – Strojové píly: 

8461 50 11 00 – – – Kotúčové píly 0 0 

8461 50 19 00 – – – Ostatné 4 0 

8461 50 90 00 – – Odrezávacie stroje 4 0 

8461 90 00 00 – Ostatné 5 0 

8462 Tvárniace stroje (vrátane lisov) na opracovanie kovov kova
ním, razením alebo lisovaním v zápustke, padacie buchary, 
pákové buchary a ostatné buchary; obrábacie stroje (vrátane 
lisov) používané na tvarovanie kovov ohýbaním, drážkovaním 
(plechu) a prekladaním, vyrovnávaním, rovnaním a rozkutím, 
strihaním, dierovaním a prebíjaním alebo narezávaním, nastri
hovaním alebo vrúbkovaním; lisy na tvarovanie kovov alebo 
kovových karbidov tu nešpecifikované ani nezahrnuté: 

8462 10 – Stroje na kovanie alebo lisovanie v zápustke (vrátane lisov) 
a buchary: 

8462 10 10 00 – – Číslicovo riadené 5 0 

8462 10 90 00 – – Ostatné 5 0
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– Stroje na tvarovanie kovov ohýbaním, drážkovaním (plechu) 
a prekladaním, vyrovnávaním alebo rovnaním a rozkutím 
(vrátane lisov): 

8462 21 – – Číslicovo riadené: 

8462 21 10 00 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 5 0 

8462 21 80 00 – – – Ostatné 5 0 

8462 29 – – Ostatné: 

8462 29 10 00 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 2 0 

– – – Ostatné 

8462 29 91 00 – – – – Hydraulické 5 0 

8462 29 98 00 – – – – Ostatné 5 0 

– Strihacie stroje (vrátane lisov), iné ako kombinované stri
hacie a prebíjacie, dierovacie, narezávacie a nastrihovacie 
stroje: 

8462 31 00 00 – – Číslicovo riadené 5 0 

8462 39 – – Ostatné: 

8462 39 10 00 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 5 0 

– – – Ostatné: 

8462 39 91 00 – – – – Hydraulické 2 0 

8462 39 99 00 – – – – Ostatné 5 0 

– Dierovacie, prebíjacie, narezávacie, nastrihovacie alebo vrúb
kovacie stroje (vrátane lisov), vrátane kombinovaných, prebí
jacích, dierovacích alebo narezávacích, nastrihovacích stro
jov: 

8462 41 – – Číslicovo riadené: 

8462 41 10 00 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 5 0 

8462 41 90 00 – – – Ostatné 5 0 

8462 49 – – Ostatné: 

8462 49 10 00 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 4 0 

8462 49 90 00 – – – Ostatné 4 0 

– Ostatné: 

8462 91 – – Hydraulické lisy:
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8462 91 10 00 – – – Lisy na tvarovanie kovového prášku spekaním alebo liso
vaním kovového odpadu do balíkov 

5 0 

– – – Ostatné: 

8462 91 50 00 – – – – Číslicovo riadené 5 0 

8462 91 90 00 – – – – Ostatné 5 0 

8462 99 – – Ostatné: 

8462 99 10 00 – – – Lisy na tvarovanie kovového prášku spekaním alebo liso
vaním kovového odpadu do balíkov 

4 0 

– – – Ostatné: 

8462 99 50 00 – – – – Číslicovo riadené 4 0 

8462 99 90 00 – – – – Ostatné 4 0 

8463 Ostatné tvarovacie stroje na opracovanie kovov alebo cerme
tov, pracujúcich inak ako úberom materiálu: 

8463 10 – Ťažné stolice na výrobu tyčí, rúrok, profilov, drôtov alebo 
podobného tvaru: 

8463 10 10 00 – – Ťažné stolice na výrobu drôtov 5 0 

8463 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

8463 20 00 00 – Valcovačky na závity 5 0 

8463 30 00 00 – Stroje na ťahanie drôtov 5 0 

8463 90 00 00 – Ostatné 5 0 

8464 Obrábacie stroje na kameň, keramické látky, betón, azbestový 
cement alebo podobné nerastné materiály alebo stroje na 
obrábanie skla za studena: 

8464 10 00 00 – Strojové píly: 5 0 

8464 20 – Brúsiace alebo leštiace stroje: 

– – Na opracovanie skla: 

8464 20 11 00 – – – Optického skla 5 0 

8464 20 19 00 – – – Ostatné 5 0 

8464 20 20 00 – – Na opracovanie keramiky 5 0 

8464 20 95 00 – – Ostatné 5 0 

8464 90 – Ostatné:
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8464 90 20 00 – – Na opracovanie keramiky 5 0 

8464 90 80 00 – – Ostatné 5 0 

8465 Obrábacie stroje (vrátane strojov na pribíjanie klincov, 
spájanie sponkami, glejenie alebo ostatné spájanie), na opra
covávanie dreva, korku, kostí, ebonitu, tvrdých plastov alebo 
podobných tvrdých materiálov: 

8465 10 – Stroje na rôzne typy obrábania bez nutnosti meniť nástroje 
pri ich vykonávaní: 

8465 10 10 00 – – S ručným prenosom obrobku medzi jednotlivými operá
ciami 

5 0 

8465 10 90 00 – – S automatickým prenosom obrobku medzi jednotlivými 
operáciami 

5 0 

– Ostatné: 

8465 91 – – Strojové píly: 

8465 91 10 00 – – – Pásové píly 5 0 

8465 91 20 00 – – – Kotúčové píly 5 0 

8465 91 90 00 – – – Ostatné 1 0 

8465 92 00 00 – – Stroje na hobľovanie, frézovanie alebo tvarovanie (rezaním) 1 0 

8465 93 00 00 – – Stroje na brúsenie, hladenie alebo leštenie 1 0 

8465 94 00 00 – – Ohýbacie alebo spojovacie stroje 5 0 

8465 95 00 – – Vŕtačky alebo obrážačky: 

8465 95 00 10 – – – Viacvretenové 1 0 

8465 95 00 90 – – – Ostatné 5 0 

8465 96 00 00 – – Stroje na štiepanie, krájanie alebo lúpanie 2 0 

8465 99 – – Ostatné: 

8465 99 10 00 – – – Sústruhy 5 0 

8465 99 90 – – – Ostatné: 

8465 99 90 10 – – – – Jednostranné obrábacie stroje na spájanie okrajov 
tavným lepidlom 

1 0 

8465 99 90 90 – – – – Ostatné 5 0

SK L 161/760 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8466 Časti a súčasti a príslušenstvo výhradne alebo hlavne na stroje 
a zariadenia položiek 8456 až 8465, vrátane upínacích zaria
dení alebo držiakov nástrojov a nožov, samočinných závito
rezných hláv, prístrojov a ostatných špeciálnych prídavných 
zariadení k obrábacím strojom; držiaky na všetky náradia: 

8466 10 – Držiaky náradia a samočinné závitorezné hlavy: 

– – Držiaky náradia: 

8466 10 20 00 – – – Upínacie tŕne, upínacie puzdrá a objímky 2 0 

– – – Ostatné: 

8466 10 31 00 – – – – Na sústruhy 2 0 

8466 10 38 00 – – – – Ostatné 2 0 

8466 10 80 00 – – Samočinné závitorezné hlavy 2 0 

8466 20 – Upínacie zariadenia: 

8466 20 20 00 – – Upínacie prípravky na špecifické použitie; sady štandard
ných upínacích prípravkov a ich diely 

2 0 

– – Ostatné: 

8466 20 91 00 – – – Na sústruhy 2 0 

8466 20 98 00 – – – Ostatné 2 0 

8466 30 00 00 – Deliace hlavy alebo ostatné špeciálne prídavné zariadenia 
k obrábacím strojom 

2 0 

– Ostatné: 

8466 91 – – Na stroje položky 8464: 

8466 91 20 00 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 2 0 

8466 91 95 00 – – – Ostatné 2 0 

8466 92 – – Na stroje položky 8465 

8466 92 20 00 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 2 0 

8466 92 80 00 – – – Ostatné 2 0 

8466 93 00 00 – – Na stroje položky 8456 až 8461 2 0 

8466 94 00 00 – – Na stroje položky 8462 alebo 8463 2 0 

8467 Ručné náradie pneumatické, hydraulické alebo s vlastným 
zabudovaným elektrickým alebo neelektrickým motorom:
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– Pneumatické: 

8467 11 – – Rotačného typu, tiež kombinované rotačno–príklepové: 

8467 11 10 00 – – – Na opracovávanie kovu 5 0 

8467 11 90 00 – – – Ostatné 5 0 

8467 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

– S vlastným zabudovaným elektrickým motorom: 

8467 21 – – Vŕtačky všetkých druhov 

8467 21 10 00 – – – Schopné pracovať bez externého zdroja energie 2 0 

– – – Ostatné: 

8467 21 91 00 – – – – Elektropneumatické 2 0 

8467 21 99 00 – – – – Ostatné 2 0 

8467 22 – – Píly: 

8467 22 10 00 – – – Reťazové píly 5 0 

8467 22 30 00 – – – Okružné píly 2 0 

8467 22 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8467 29 – – Ostatné: 

8467 29 10 00 – – – Druhov používaných na opracovanie textilných materiá
lov 

2 0 

– – – Ostatné 

8467 29 30 00 – – – – Schopné pracovať bez externého zdroja energie 2 0 

– – – – Ostatné: 

– – – – – Brúsky: 

8467 29 51 00 – – – – – – Uhlové brúsky 2 0 

8467 29 53 00 – – – – – – Pásové brúsky 2 0 

8467 29 59 00 – – – – – – Ostatné 5 0 

8467 29 70 00 – – – – – Hoblíky 2 0 

8467 29 80 00 – – – – – Strihače živých plotov a trávnikov 2 0
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8467 29 90 00 – – – – – Ostatné 2 0 

– Ostatné nástroje: 

8467 81 00 00 – – Reťazové píly 2 0 

8467 89 00 00 – – Ostatné 5 0 

– Časti a súčasti: 

8467 91 00 – – Reťazových píl: 

8467 91 00 10 – – – S elektrickým motorom 2 0 

8467 91 00 90 – – – Ostatné 4 0 

8467 92 00 00 – – Pneumatického náradia 5 0 

8467 99 00 – – Ostatné: 

8467 99 00 10 – – – S elektrickým motorom 2 0 

8467 99 00 90 – – – Ostatné 5 0 

8468 Stroje a prístroje na spájkovanie alebo na zváranie, tiež na 
rezanie, iné ako položky 8515; plynové stroje a prístroje na 
povrchové kalenie: 

8468 10 00 00 – Ručné spájkovacie horáky 5 0 

8468 20 00 00 – Ostatné plynové stroje a prístroje 5 0 

8468 80 00 00 – Ostatné stroje a prístroje 5 0 

8468 90 00 00 – Časti a súčasti 5 0 

8469 Písacie stroje (iné ako tlačiarne položky 8443); stroje na spra
covanie textu: 

8469 00 10 00 – Stroje na spracovanie textu 0 0 

– Ostatné: 

8469 00 91 00 – – Elektrické 10 3 

8469 00 99 00 – – Ostatné 10 3 

8470 Počítacie stroje a vreckové prístroje na záznam, vyvolanie 
a zobrazenie údajov výpočtovými funkciami; účtovacie stroje, 
frankovacie stroje, stroje na vydávanie lístkov a podobné 
stroje vybavené počítacím zariadením; registračné pokladnice:
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8470 10 00 00 – Elektronické kalkulačky pracujúce bez vonkajšieho zdroja 
energie a vreckové prístroje na záznam, vyvolanie a zobra
zenie údajov výpočtovými funkciami 

0 0 

– Ostatné elektronické počítacie stroje: 

8470 21 00 00 – – Vybavené tlačiarňou 0 0 

8470 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

8470 30 00 00 – Ostatné počítacie stroje 0 0 

8470 50 00 00 – Registračné pokladnice 0 0 

8470 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8471 Stroje na automatické spracovanie údajov a ich jednotky; 
magnetické alebo optické snímače, stroje na prepis údajov 
v kódovanej forme na pamäťové médiá a stroje spracováva
júce tieto údaje, inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

8471 30 00 00 – Prenosné zariadenia na automatické spracovanie údajov 
s hmotnosťou nie väčšou ako 10 kg skladajúce sa najmenej 
z centrálnej spracovateľskej jednotky, klávesnice a displeja 

0 0 

– Ostatné zariadenia na automatické spracovanie údajov: 

8471 41 00 00 – – Obsahujúce pod spoločným krytom najmenej centrálnu 
spracovateľskú jednotku, vstupnú a výstupnú jednotku, 
tiež kombinované 

0 0 

8471 49 00 00 – – Ostatné, predkladané vo forme systému 0 0 

8471 50 00 00 – Spracovateľské jednotky, iné ako zatriedené do podpoložiek 
8471 41 alebo 8471 49, tiež obsahujúce pod spoločným 
krytom aj jednu alebo dve z nasledujúcich jednotiek: pamä 
ťové jednotky, vstupné a výstupné jednotky 

0 0 

8471 60 – Vstupné alebo výstupné jednotky, tiež obsahujúce pod 
spoločným krytom aj pamäťové jednotky: 

8471 60 60 00 – – Klávesnice 0 0 

8471 60 70 00 – – Ostatné 0 0 

8471 70 – Pamäťové jednotky: 

8471 70 20 00 – – Centrálne pamäťové jednotky 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Diskové pamäťové jednotky:
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8471 70 30 00 – – – – Optické, vrátane magnetooptických 0 0 

– – – – Ostatné: 

8471 70 50 00 – – – – – Diskové jednotky s pevným diskom 0 0 

8471 70 70 00 – – – – – Ostatné 0 0 

8471 70 80 00 – – – Magnetické páskové pamäťové jednotky 0 0 

8471 70 98 00 – – – Ostatné 0 0 

8471 80 00 00 – Ostatné jednotky strojov na automatické spracovanie údajov 0 0 

8471 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8472 Ostatné kancelárske stroje a prístroje (napríklad rozmnožo
vacie stroje hektografické alebo blanové, adresovacie stroje, 
automatické rozdeľovače bankoviek, stroje na triedenie, počí
tanie alebo na balenie mincí, prístroje na orezávanie ceruziek, 
dierkovacie alebo spínacie stroje): 

8472 10 00 00 – Rozmnožovacie stroje 10 3 

8472 30 00 00 – Stroje na triedenie alebo skladanie korešpondencie alebo na 
vkladanie do obálok alebo balíkov, stroje na otváranie, 
zatváranie alebo pečatenie korešpondencie a stroje na 
lepenie alebo pečiatkovanie poštových známok 

10 3 

8472 90 – Ostatné: 

8472 90 10 00 – – Stroje na triedenie, počítanie a balenie mincí 10 3 

8472 90 30 00 – – Automatické bankové stroje (bankomaty) 0 0 

8472 90 70 00 – – Ostatné 10 3 

8473 Časti, súčasti a príslušenstvo (iné ako kryty, kufríky a podobné 
výrobky) používané výhradne alebo hlavne na strojoch polo 
žiek 8469 až 8472: 

8473 10 – Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8469: 

– – Elektronické zostavy: 

8473 10 11 00 – – – Strojov podpoložky 8469 11 00 0 0 

8473 10 19 00 – – – Ostatné 0 0 

8473 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8470: 

8473 21 – – K elektronickým počítačom podpoložiek 8470 10, 
8470 21 alebo 8470 29: 

8473 21 10 00 – – – Elektronické zostavy 0 0
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8473 21 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8473 29 – – Ostatné: 

8473 29 10 00 – – – Elektronické zostavy 0 0 

8473 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8473 30 – Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8471: 

8473 30 20 00 – – Elektronické zostavy 0 0 

8473 30 80 00 – – Ostatné 0 0 

8473 40 – Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8472: 

– – Elektronické zostavy: 

8473 40 11 00 – – – Strojov podpoložky 8472 90 30 0 0 

8473 40 18 00 – – – Ostatné 0 0 

8473 40 80 00 – – Ostatné 0 0 

8473 50 – Časti, súčasti a príslušenstvo vhodné na použitie k strojom 
alebo zariadeniam dvoch alebo viacerých položiek 8469 až 
8472: 

8473 50 20 00 – – Elektronické zostavy 0 0 

8473 50 80 00 – – Ostatné 0 0 

8474 Stroje a prístroje na triedenie, preosievanie, oddeľovanie, 
pranie, drvenie, mletie, miešanie alebo miesenie zemín, kame 
ňov, rúd a ostatných pevných nerastných látok (vrátane 
prášku alebo pasty); stroje na aglomerovanie, lisovanie a tvaro
vanie pevných nerastných palív, keramických látok, cementu, 
sadry a ostatných minerálnych látok vo forme prášku alebo 
pasty; stroje na tvarovanie odlievacích foriem z piesku: 

8474 10 00 00 – Stroje na triedenie, osievanie, oddeľovanie alebo na pranie 1 0 

8474 20 – Stroje na drvenie alebo mletie: 

8474 20 10 00 – – Na minerálne hmoty, druhov používaných v keramickom 
priemysle 

7 0 

8474 20 90 00 – – Ostatné 7 0 

– Stroje na miešanie alebo miesenie: 

8474 31 00 00 – – Miešačky malty alebo betónu 0 0
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8474 32 00 00 – – Miešačky minerálnych hmôt s bitúmenom 0 0 

8474 39 – – Ostatné: 

8474 39 10 00 – – – Stroje a zariadenia na miešanie alebo miesenie minerál
nych hmôt používaných v keramickom priemysle 

0 0 

8474 39 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8474 80 – Ostatné stroje a zariadenia: 

8474 80 10 00 – – Stroje a zariadenia na aglomerovanie, tvarovanie alebo 
formovanie keramickej pasty 

0 0 

8474 80 90 00 – – Ostatné 0 0 

8474 90 – Časti a súčasti: 

8474 90 10 00 – – Z liatiny alebo liatej ocele 5 0 

8474 90 90 – – Ostatné 

8474 90 90 10 – – – Zariadenia na triedenie, pranie, drvenie alebo miešanie 
nerastných látok, zemín, kameňov a iných nerastných 
surovín 

2 0 

8474 90 90 90 – – – Ostatné 5 0 

8475 Stroje a zariadenia na montáž žiaroviek alebo elektrónových 
svietidiel, trubíc alebo elektrónok, alebo výbojok, alebo 
bleskových žiariviek, v sklenených puzdrách; stroje na výrobu 
alebo na opracovanie skla alebo sklenených výrobkov za tepla: 

8475 10 00 00 – Stroje na montáž žiaroviek alebo elektrónových svietidiel, 
trubíc alebo elektrónok, alebo výbojok, alebo bleskových 
žiariviek, v sklenených puzdrách 

5 0 

– Stroje na výrobu alebo na opracovanie skla alebo sklenených 
výrobkov za tepla: 

8475 21 00 00 – – Stroje na výrobu optických vlákien a ich predliskov 5 0 

8475 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

8475 90 00 00 – Časti a súčasti 5 0 

8476 Predajné automaty (napríklad na predaj poštových známok, 
cigariet, potravín alebo nápojov), vrátane automatov na 
rozmieňanie mincí: 

– Automaty na predaj nápojov: 

8476 21 00 00 – – So zabudovaným ohrievacím alebo chladiacim zariadením 5 0 

8476 29 00 00 – – Ostatné 5 0 

– Ostatné stroje:
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8476 81 00 00 – – So zabudovaným ohrievacím alebo chladiacim zariadením 5 0 

8476 89 00 00 – – Ostatné 5 0 

8476 90 00 00 – Časti a súčasti 5 0 

8477 Stroje a zariadenia na spracovanie kaučuku alebo plastov 
alebo na zhotovovanie výrobkov z týchto materiálov, v tejto 
kapitole inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

8477 10 00 00 – Vstrekovacie lisy 5 0 

8477 20 00 00 – Vytláčacie lisy 5 0 

8477 30 00 00 – Stroje na tvarovanie vyfukovaním 5 0 

8477 40 00 00 – Stroje na tvarovanie podtlakom a ostatné stroje na tvaro
vanie za tepla 

5 0 

– Ostatné stroje a prístroje na lisovanie alebo ostatné tvarova
nie: 

8477 51 00 00 – – Na lisovanie pneumatík alebo na obnovovanie (protektoro
vanie) pneumatík alebo na lisovanie a ostatné tvarovanie 
duší pneumatík 

5 0 

8477 59 – – Ostatné: 

8477 59 10 – – – Lisy: 

8477 59 10 10 – – – – Vulkanizačné hydraulické 1 0 

8477 59 10 90 – – – – Ostatné 5 0 

8477 59 80 00 – – – Ostatné 5 0 

8477 80 – Ostatné stroje a zariadenia: 

– – Stroje na zhotovovanie penových výrobkov: 

8477 80 11 00 – – – Stroje na spracovanie reaktivovaných živíc 5 0 

8477 80 19 00 – – – Ostatné 5 0 

– – Ostatné 

8477 80 91 00 – – – Zariadenia na redukciu veľkosti 0 0 

8477 80 93 00 – – – Mixéry, miesičky a miešače 0 0 

8477 80 95 00 – – – Rezacie, štiepacie a šúpacie stroje 0 0 

8477 80 99 00 – – – Ostatné 0 0 

8477 90 – Časti a súčasti:
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8477 90 10 00 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8477 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

8478 Stroje a prístroje na prípravu alebo na spracovanie tabaku, 
v tejto kapitole inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

8478 10 00 00 – Stroje a prístroje 1 0 

8478 90 00 00 – Časti a súčasti 1 0 

8479 Stroje a mechanické prístroje s vlastnou individuálnou funk
ciou, v tejto kapitole inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

8479 10 00 00 – Stroje a zariadenia na verejné práce, stavebníctvo alebo 
podobné 

0 0 

8479 20 00 00 – Stroje a prístroje na extrakciu alebo na prípravu živočíšnych 
alebo rastlinných stužených tukov alebo olejov 

0 0 

8479 30 – Lisy na výrobu trieskových dosiek alebo drevovláknitých 
dosiek z dreva alebo ostatných drevitých materiálov a ostatné 
stroje a prístroje na spracovanie dreva alebo korku: 

8479 30 10 00 – – Lisy 0 0 

8479 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

8479 40 00 00 – Stroje na výrobu lán povrazov alebo káblov 2 0 

8479 50 00 00 – Priemyslové roboty inde neuvedené ani nezahrnuté 5 0 

8479 60 00 00 – Zariadenia na ochladzovanie vzduchu odparovaním 5 0 

– Ostatné stroje a mechanické prístroje: 

8479 81 00 00 – – Na spracovanie kovov, vrátane navíjačiek elektrických vodi 
čov 

2 0 

8479 82 00 00 – – Stroje na zmiešavanie, hnetenie, drvenie, mletie, triedenie, 
homogenizovanie, emulgovanie alebo miešanie 

0 0 

8479 89 – – Ostatné: 

8479 89 30 00 – – – Pojazdné hydraulicky ovládané výstuže banských chodieb 2 0 

8479 89 60 – – – Centrálny mazací systém: 

8479 89 60 10 – – – – Ultrazvukový dispergátor 5 0 

8479 89 60 90 – – – – Ostatné 0 0 

8479 89 91 00 – – – Stroje na lakovanie a zdobenie keramických výrobkov 5 0 

8479 89 97 – – – Ostatné

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/769



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8479 89 97 10 – – – – Stroje a prístroje na otváranie a zatváranie odpichového 
otvoru vysokej pece 

5 0 

8479 89 97 30 – – – – Stroje a mechanické zariadenia na enkapsuláciu, sušenie, 
granuláciu liekov 

1 0 

8479 89 97 50 – – – – Stroje a mechanické zariadenia na poťahovanie peliet 
a tabletiek 

1 0 

8479 89 97 90 – – – – Ostatné 0 0 

8479 90 – Časti a súčasti: 

8479 90 20 00 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8479 90 80 00 – – Ostatné 0 0 

8480 Formovacie rámy pre zlievarne kovov; formovacie základne; 
modely na formy; formy na kovy (iné ako ingotové formy), 
karbidy kovov, sklo, nerastné materiály, kaučuk alebo plasty: 

8480 10 00 00 – Formovacie rámy pre zlievarne kovov 2 0 

8480 20 00 00 – Formovacie základne 2 0 

8480 30 – Formovacie šablóny: 

8480 30 10 00 – – Z dreva 2 0 

8480 30 90 00 – – Ostatné 2 0 

– Formy na formovanie kovov alebo karbidov kovov: 

8480 41 00 00 – – Vstrekovacieho alebo kompresného typu 2 0 

8480 49 00 00 – – Ostatné 2 0 

8480 50 00 00 – Formy na sklo 2 0 

8480 60 – Formy na minerálne materiály: 

8480 60 10 00 – – Kompresného typu 2 0 

8480 60 90 00 – – Ostatné 2 0 

– Formy na kaučuk alebo plasty: 

8480 71 00 – – Vstrekovacieho alebo kompresného typu: 

8480 71 00 10 – – – Formy na plasty (na odlievanie, pod tlakom, zakrucova
cích uzáverov (kapsúl) pre PET fľaše) 

0 0 

8480 71 00 90 – – – Ostatné 0 0
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8480 79 00 00 – – Ostatné 0 0 

8481 Kohútiky, ventily a podobné zariadenia na potrubia, kotly, 
nádrže, vane alebo podobné kade, vrátane redukčných 
ventilov riadených termostatom: 

8481 10 – Redukčné ventily: 

8481 10 05 00 – – Kombinované s filtrami alebo maznicami 0 0 

– – Ostatné: 

8481 10 19 00 – – – Z liatiny alebo ocele 0 0 

8481 10 99 00 – – – Ostatné 0 0 

8481 20 – Ventily na olejohydraulické alebo pneumatické prevodovky: 

8481 20 10 00 – – Ventily na riadenie olejohydraulickej výkonnej prevodovky 0 0 

8481 20 90 00 – – Ventily na riadenie pneumatickej prevodovky 0 0 

8481 30 – Bezpečnostné spätné (jednosmerné) ventily: 

8481 30 91 00 – – Z liatiny alebo ocele 0 0 

8481 30 99 00 – – Ostatné 0 0 

8481 40 – Poistné alebo odvzdušňovacie ventily: 

8481 40 10 00 – – Z liatiny alebo ocele 0 0 

8481 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

8481 80 – Ostatné príslušenstvo: 

– – Vodovodné kohútiky a ventily na drezy, umývadlá, bidety, 
vodné nádrže, vane, a podobné armatúry: 

8481 80 11 00 – – – Mixážne ventily 0 0 

8481 80 19 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Ventily radiátorov ústredného kúrenia: 

8481 80 31 00 – – – Termostatické ventily 0 0 

8481 80 39 00 – – – Ostatné 0 0 

8481 80 40 00 – – Ventily na pneumatiky a duše 0 0 

– – Ostatné:
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– – – Regulačné ventily: 

8481 80 51 00 – – – – Regulátory teploty 0 0 

8481 80 59 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Ventily posuvné: 

8481 80 61 00 – – – – – Z liatiny 0 0 

8481 80 63 00 – – – – – Z ocele 0 0 

8481 80 69 00 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Ventily guľové: 

8481 80 71 00 – – – – – Z liatiny 0 0 

8481 80 73 00 – – – – – Z ocele 0 0 

8481 80 79 00 – – – – – Ostatné 0 0 

8481 80 81 00 – – – – Guľové a kužeľové kohúty 0 0 

8481 80 85 00 – – – – Škrtiace ventily (klapky) 0 0 

8481 80 87 00 – – – – Membránové ventily 0 0 

8481 80 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

8481 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8482 Guľkové alebo valčekové ložiská: 

8482 10 – Guľkové ložiská: 

8482 10 10 00 – – S maximálnym vonkajším priemerom nepresahujúcim 
30 mm 

4 0 

8482 10 90 00 – – Ostatné 4 0 

8482 20 00 00 – Kuželíkové ložiská, vrátane súborov valčekových a kuželíko
vých ložísk 

5 0 

8482 30 00 00 – Súdočkové ložiská 6 0 

8482 40 00 00 – Ihlové ložiská 10 3 

8482 50 00 00 – Ostatné valčekové ložiská 10 3 

8482 80 00 00 – Ostatné, vrátane kombinovaných guľkových a valčekových 
ložísk 

2 0 

– Časti a súčasti:
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8482 91 – – Guľky, ihly a valčeky: 

8482 91 10 00 – – – Kužeľové valčeky 0 0 

8482 91 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8482 99 00 00 – – Ostatné 5 0 

8483 Prevodové hriadele (vrátane vačkových hriadeľov a kľukových 
hriadeľov) a kľuky; ložiskové puzdrá a ložiskové panvy; 
ozubené kolesá a ozubené prevody; pohybové skrutky 
s guľkovou alebo valčekovou maticou; prevodovky, skrine 
prevodoviek a ostatné meniče rýchlosti, vrátane meničov 
krútiaceho momentu; zotrvačníky a remenice, vrátane kladníc 
na kladkostroje; spojky a hriadeľové spojky (vrátane univer
zálnych kĺbov): 

8483 10 – Prevodové hriadele (vrátane vačkových hriadeľov a kľukových 
hriadeľov) a kľuky: 

– – Kľuky a kľukové hriadele: 

8483 10 21 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele: 

8483 10 21 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

8483 10 21 90 – – – – Ostatné 5 0 

8483 10 25 – – – Z kovanej zápustkovej ocele (open–die): 

8483 10 25 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

8483 10 25 90 – – – – Ostatné 5 0 

8483 10 29 – – – Ostatné: 

8483 10 29 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

8483 10 29 90 – – – – Ostatné 5 0 

8483 10 50 – – Kĺbové hriadele: 

8483 10 50 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

8483 10 50 90 – – – Ostatné 5 0 

8483 10 95 – – Ostatné: 

8483 10 95 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

8483 10 95 90 – – – Ostatné 5 0 

8483 20 – Ložiskové puzdrá s guľkovými alebo valčekovými ložiskami:
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8483 20 10 00 – – Používané v lietadlách a kozmických lodiach 5 0 

8483 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

8483 30 – Ložiskové puzdrá bez guľkových alebo valčekových ložísk; 
ložiskové panvy: 

– – Ložiskové puzdrá: 

8483 30 32 – – – Na guľkové alebo valčekové ložiská: 

8483 30 32 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

8483 30 32 90 – – – – Ostatné 5 0 

8483 30 38 – – – Ostatné: 

8483 30 38 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

8483 30 38 90 – – – – Ostatné 5 0 

8483 30 80 – – Ložiskové panvy: 

8483 30 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

8483 30 80 90 – – – Ostatné 5 0 

8483 40 – Prevodové ústrojenstvo a ozubené prevody iné ako ozubené 
kolesá, reťazové kolesá a ostatné súčasti prevodov, ktoré sa 
predkladajú samostatne; pohybové skrutky s guľkovou alebo 
valčekovou maticou; prevodovky, skrine prevodoviek 
a ostatné meniče rýchlosti, vrátane meničov krútiaceho 
momentu: 

– – Prevodové ústrojenstvá a ozubené prevody (iné ako trecie 
prevody): 

8483 40 21 00 – – – Čelné ozubené kolesá 0 0 

8483 40 23 00 – – – Ozubené kolesá kužeľové 0 0 

8483 40 25 00 – – – Závitnicové kolesá 0 0 

8483 40 29 00 – – – Ostatné 0 0 

8483 40 30 00 – – Pohybové skrutky s guľkovou alebo valčekovou maticou 0 0 

– – Prevodovky a ostatné meniče rýchlosti: 

8483 40 51 00 – – – Prevodovky 0 0 

8483 40 59 00 – – – Ostatné 0 0 

8483 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

8483 50 – Zotrvačníky a remenice, vrátane kladníc na kladkostroje:
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8483 50 20 00 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8483 50 80 00 – – Ostatné 0 0 

8483 60 – Spojky a hriadeľové spojky (vrátane kardanových kĺbov): 

8483 60 20 00 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8483 60 80 00 – – Ostatné 0 0 

8483 90 – Ozubené kolesá, reťazové prevody a ostatné prevodové 
prvky predkladané samostatne; časti a súčasti: 

8483 90 20 00 – – Ložiskových puzdier 0 0 

– – Ostatné: 

8483 90 81 00 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8483 90 89 – – – Ostatné: 

8483 90 89 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8483 90 89 90 – – – – Ostatné 5 0 

8484 Tesnenia a podobné spojenia z kovových fólií kombinovaných 
s ostatným materiálom alebo s dvoma alebo viacerými 
vrstvami z kovu; súbory alebo zostavy tesnení a podobných 
spojení rôzneho zloženia balené vo vrecúškach, obálkach 
alebo v podobných obaloch; mechanické upchávky: 

8484 10 00 – Tesnenia a podobné spojenia z kovových fólií kombinova
ných s ostatným materiálom alebo s dvoma alebo viacerými 
vrstvami z kovu: 

8484 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8484 10 00 90 – – Ostatné 0 0 

8484 20 00 00 – Mechanické upchávky 0 0 

8484 90 00 – Ostatné 

8484 90 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8484 90 00 90 – – Ostatné 0 0 

[8485] 

8486 Stroje a prístroje druhu používaného výlučne alebo hlavne na 
výrobu polovodičových kryštálov alebo doštičiek polovodičo
vých prvkov, elektronických integrovaných obvodov alebo 
zariadení s plochým panelovým displejom; stroje a prístroje 
špecifikované v poznámke 9 C tejto kapitoly; časti, súčasti 
a príslušenstvo: 

8486 10 00 00 – Stroje a prístroje na výrobu polovodičových kryštálov alebo 
doštičiek 

0 0
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8486 20 – Stroje a prístroje na výrobu polovodičových prvkov alebo 
elektronických integrovaných obvodov: 

8486 20 10 00 – – Obrábacie stroje pracujúce pomocou ultrazvuku 2 0 

8486 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

8486 30 – Stroje a prístroje na výrobu plochých panelových displejov: 

8486 30 10 00 – – Prístroje na chemické pokovovanie podložiek tekutými 
kryštálmi (LCD) 

2 0 

8486 30 30 00 – – Prístroje na suché leptanie predlôh na podložky tekutými 
kryštálmi (LCD) 

2 0 

8486 30 50 00 – – Prístroje na fyzikálne pokovovanie podložiek tekutými 
kryštálmi (LCD) rozprašovaním 

0 0 

8486 30 90 – – Ostatné: 

8486 30 90 10 – – – Prístroj na premietanie alebo aplikáciu obrazu na citlivú 
vrstvu plochých displejov 

10 3 

8486 30 90 90 – – – Ostatné 0 0 

8486 40 00 00 – Stroje a prístroje špecifikované v poznámke 9 C tejto kapi
toly 

0 0 

8486 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo: 

8486 90 10 00 – – Držiaky náradia a samočinné závitorezné hlavy; upínacie 
zariadenia 

2 0 

– – Ostatné: 

8486 90 20 00 – – – Časti a súčasti odstrediviek na nanášanie fotografických 
emulzií na podložky s tekutými kryštálmi (LCD) 

2 0 

8486 90 30 00 – – – Časti a súčasti tryskacích strojov na čistenie a odstraňo
vanie nečistôt z kovových plôch polovodičových obalov 
pred elektrickým pokovovaním 

0 0 

8486 90 40 00 – – – Časti a súčasti prístrojov na fyzikálne pokovovanie 
podložiek s tekutými kryštálmi (LCD) rozprašovaním 

5 0 

8486 90 50 00 – – – Časti, súčasti a príslušenstvo prístrojov na suché leptanie 
predlôh na podložky s tekutými kryštálmi (LCD) 

2 0 

8486 90 60 00 – – – Časti, súčasti a príslušenstvo prístrojov na chemické 
pokovovanie podložiek s tekutými kryštálmi (LCD) 

2 0 

8486 90 70 00 – – – Časti, súčasti a príslušenstvo obrábacích strojov pracujú
cich pomocou ultrazvuku 

2 0 

8486 90 90 – – – Ostatné:
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8486 90 90 10 – – – – Pre prístroje podpoložky 9010 50 10 00 5 0 

8486 90 90 90 – – – – Ostatné 0 0 

8487 Časti a súčasti strojov a zariadení neobsahujúce elektrické 
svorky, izolácie, cievky, kontakty alebo ostatné elektrické 
prvky, v tejto kapitole inde nešpecifikované ani nezahrnuté: 

8487 10 – Lodné vrtule a ich lopatky: 

8487 10 10 00 – – Vyrobené z bronzu 5 0 

8487 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

8487 90 – Ostatné: 

8487 90 10 00 – – Vyrobené z nekujnej liatiny 5 0 

8487 90 30 00 – – Vyrobené z kujnej liatiny 5 0 

– – Zo železa alebo z ocele: 

8487 90 51 00 – – – Vyrobené z liatej ocele 5 0 

8487 90 53 00 – – – Vyrobené z kovanej ocele alebo zo železa (open–die) 5 0 

8487 90 55 00 – – – Vyrobené z kovanej zápustkovej ocele alebo zo železa 
(closed–die) 

5 0 

8487 90 59 00 – – – Ostatné 0 0 

8487 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

85 KAPITOLA 85 – ELEKTRICKÉ STROJE, PRÍSTROJE A ZARIA
DENIA A ICH ČASTI A SÚČASTI; PRÍSTROJE NA ZÁZNAM 
A REPRODUKCIU ZVUKU, PRÍSTROJE NA ZÁZNAM 
A REPRODUKCIU TELEVÍZNEHO OBRAZU A ZVUKU, 
ČASTI A SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO TÝCHTO PRÍSTRO
JOV 

8501 Elektrické motory a generátory (okrem generátorových agre
gátov): 

8501 10 – Motory s výkonom nepresahujúcim 37,5 W: 

8501 10 10 00 – – Synchrónne motory s výkonom nepresahujúcim 18 W 2 0 

– – Ostatné 

8501 10 91 00 – – – Univerzálne motory na jednosmerný aj striedavý prúd 2 0 

8501 10 93 00 – – – Motory na striedavý prúd: 0 0 

8501 10 99 – – – Motory na jednosmerný prúd: 

8501 10 99 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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8501 10 99 90 – – – – Ostatné 2 0 

8501 20 00 – Univerzálne motory na jednosmerný i striedavý prúd, 
s výkonom presahujúcim 37,5 W: 

8501 20 00 10 – – S výkonom presahujúcim 735 W, ale nepresahujúcim 
150 kW, na použitie v civilných lietadlách 

0,5 0 

8501 20 00 90 – – Ostatné 5 3 

– Ostatné motory na jednosmerný prúd; dynamá: 

8501 31 00 – – S výkonom nepresahujúcim 750 W 

8501 31 00 10 – – – Motory s výkonom presahujúcim 735 W, dynamá, na 
použitie v civilných lietadlách 

0,5 0 

– – – Ostatné: 

8501 31 00 91 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8501 31 00 98 – – – – Ostatné 5 3 

8501 32 – – S výkonom presahujúcim 750 W, ale nepresahujúcim 
75 kW: 

8501 32 20 – – – S výkonom presahujúcim 750 W, ale nepresahujúcim 
7,5 kW: 

8501 32 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8501 32 20 90 – – – – Ostatné 5 3 

8501 32 80 – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kW, ale nepresahujúcim 
75 kW: 

8501 32 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8501 32 80 90 – – – – Ostatné 5 3 

8501 33 00 – – S výkonom presahujúcim 75 kW, ale nepresahujúcim 
375 kW: 

8501 33 00 10 – – – Motory s výkonom nepresahujúcim 150 kW a dynamá, 
na použitie v civilných lietadlách 

0,5 0 

8501 33 00 90 – – – Ostatné 0,1 0 

8501 34 – – S výkonom presahujúcim 375 kW: 

8501 34 50 00 – – – Trakčné motory 10 3 

– – – Ostatné s výkonom: 

8501 34 92 – – – – Presahujúcim 375 kW, ale nepresahujúcim 750 kW:
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8501 34 92 10 – – – – – Generátory na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8501 34 92 90 – – – – – Ostatné 5 3 

8501 34 98 – – – – Presahujúcim 750 kW: 

8501 34 98 10 – – – – – Generátory na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8501 34 98 90 – – – – – Ostatné 5 3 

8501 40 – Ostatné jednofázové motory na striedavý prúd: 

8501 40 20 – – S výkonom nepresahujúcim 750 W: 

8501 40 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8501 40 20 90 – – – Ostatné 5 3 

8501 40 80 – – S výkonom presahujúcim 750 W: 

8501 40 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8501 40 80 90 – – – Ostatné 5 3 

– Ostatné viacfázové motory na striedavý prúd: 

8501 51 00 – – S výkonom nepresahujúcim 750 W: 

8501 51 00 10 – – – S výkonom presahujúcim 735 W, na použitie v civilných 
lietadlách 

0,5 0 

8501 51 00 90 – – – Ostatné 5 3 

8501 52 – – S výkonom presahujúcim 750 W, ale nepresahujúcim 
75 kW: 

8501 52 20 – – – S výkonom presahujúcim 750 W, ale nepresahujúcim 
7,5 kW: 

8501 52 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8501 52 20 90 – – – – Ostatné 2,5 0 

8501 52 30 – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kW, ale nepresahujúcim 
37 kW: 

8501 52 30 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8501 52 30 90 – – – – Ostatné 2,5 0 

8501 52 90 – – – S výkonom presahujúcim 37 kW, ale nepresahujúcim 
75 kW 

8501 52 90 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0
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8501 52 90 90 – – – – Ostatné 2,5 0 

8501 53 – – S výkonom presahujúcim 75 kW: 

8501 53 50 00 – – – Trakčné motory 0 0 

– – – Ostatné s výkonom: 

8501 53 81 00 – – – – Presahujúcim 75 kW, ale nepresahujúcim 375 kW 0 0 

8501 53 94 00 – – – – Presahujúcim 375 kW, ale nepresahujúcim 750 kW 0 0 

8501 53 99 00 – – – – Presahujúcim 750 kW 0 0 

– Generátory na striedavý prúd (alternátory): 

8501 61 – – S výkonom nepresahujúcim 75 kVA: 

8501 61 20 – – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kVA: 

8501 61 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8501 61 20 90 – – – – Ostatné 3 0 

8501 61 80 – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kVA, ale nepresahujúcim 
75 kVA: 

8501 61 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8501 61 80 90 – – – – Ostatné 3 0 

8501 62 00 – – S výkonom presahujúcim 75 kVA, ale nepresahujúcim 
375 kVA: 

8501 62 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8501 62 00 90 – – – Ostatné 5 3 

8501 63 00 – – S výkonom presahujúcim 375 kVA, ale nepresahujúcim 
750 kVA: 

8501 63 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8501 63 00 90 – – – Ostatné 5 3 

8501 64 00 00 – – S výkonom presahujúcim 750 kVA 5 3 

8502 Elektrické generátorové agregáty a rotačné meniče (konverto
ry): 

– Elektrické generátorové agregáty s piestovým vznetovým 
spaľovacím motorom (dieselové motory alebo motory so 
žiarovou hlavou): 

8502 11 – – S výkonom nepresahujúcim 75 kVA:
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8502 11 20 – – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kVA: 

8502 11 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 11 20 90 – – – – Ostatné 5 3 

8502 11 80 – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kVA, ale nepresahujúcim 
75 kVA: 

8502 11 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 11 80 90 – – – – Ostatné 5 3 

8502 12 00 – – S výkonom presahujúcim 75 kVA, ale nepresahujúcim 
375 kVA: 

8502 12 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 12 00 90 – – – Ostatné 5 3 

8502 13 – – S výkonom presahujúcim 375 kVA: 

8502 13 20 – – – S výkonom presahujúcim 375 kVA, ale nepresahujúcim 
750 kVA: 

8502 13 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 13 20 90 – – – – Ostatné 5 3 

8502 13 40 – – – S výkonom presahujúcim 750 kVA, ale nepresahujúcim 
2 000 kVA: 

8502 13 40 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 13 40 90 – – – – Ostatné 5 3 

8502 13 80 – – – S výkonom presahujúcim 2 000 kVA: 

8502 13 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 13 80 90 – – – – Ostatné 5 3 

8502 20 – Generátorové agregáty so zážihovými spaľovacími piesto
vými motormi: 

8502 20 20 – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kVA: 

8502 20 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 20 20 90 – – – Ostatné 5 3 

8502 20 40 – – S výkonom presahujúcim 7,5 kVA, ale nepresahujúcim 
375 kVA:
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8502 20 40 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 20 40 90 – – – Ostatné 5 3 

8502 20 60 – – S výkonom presahujúcim 375 kVA, ale nepresahujúcim 
750 kVA: 

8502 20 60 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 20 60 90 – – – Ostatné 5 3 

8502 20 80 – – S výkonom presahujúcim 750 kVA: 

8502 20 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 20 80 90 – – – Ostatné 5 3 

– Ostatné generátorové agregáty: 

8502 31 00 00 – – Na veternú energiu 0,5 0 

8502 39 – – Ostatné: 

8502 39 20 – – – Turbogenerátory: 

8502 39 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 39 20 90 – – – – Ostatné 5 3 

8502 39 80 – – – Ostatné: 

8502 39 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 39 80 90 – – – – Ostatné 5 3 

8502 40 00 – Elektrické rotačné meniče: 

8502 40 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8502 40 00 90 – – Ostatné 5 3 

8503 00 Časti a súčasti určené výhradne alebo hlavne na stroje položky 
8501 alebo 8502: 

8503 00 10 00 – Nemagnetické prídržné krúžky 5 3 

– Ostatné: 

8503 00 91 00 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 5 3 

8503 00 99 00 – – Ostatné 10 3
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8504 Elektrické transformátory, statické meniče (napríklad usmerňo
vače) a induktory: 

8504 10 – Odpory (predradníky) na výbojky alebo výbojkové trubice: 

8504 10 20 – – Induktory, tiež spojené s kondenzátorom: 

8504 10 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

– – – Ostatné: 

8504 10 20 91 – – – – Induktory 10 3 

8504 10 20 98 – – – – Ostatné 5 3 

8504 10 80 – – Ostatné: 

8504 10 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

– – – Ostatné: 

8504 10 80 91 – – – – Induktory pre výbojky alebo výbojkové trubice 10 3 

8504 10 80 99 – – – – Ostatné 5 3 

– Transformátory s kvapalinovým dielektrikom: 

8504 21 00 00 – – S výkonom nepresahujúcim 650 kVA 10 3 

8504 22 – – S výkonom presahujúcim 650 kVA, ale nepresahujúcim 
10 000 kVA: 

8504 22 10 00 – – – S výkonom presahujúcim 650 kVA, ale nepresahujúcim 
1 600 kVA 

10 3 

8504 22 90 00 – – – S výkonom presahujúcim 1 600 kVA, ale nepresahujúcim 
10 000 kVA 

10 3 

8504 23 00 00 – – S výkonom presahujúcim 10 000 kVA 10 3 

– Ostatné transformátory: 

8504 31 – – S výkonom nepresahujúcim 1 kVA: 

– – – Meracie transformátory: 

8504 31 21 00 – – – – Na meranie napätia 0 0 

8504 31 29 00 – – – – Ostatné 0 0 

8504 31 80 00 – – – Ostatné 0 0 

8504 32 – – S výkonom presahujúcim 1 kVA, ale nepresahujúcim 
16 kVA:
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8504 32 20 – – – Meracie transformátory: 

8504 32 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8504 32 20 90 – – – – Ostatné 5 3 

8504 32 80 – – – Ostatné: 

8504 32 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8504 32 80 90 – – – – Ostatné 5 3 

8504 33 00 – – S výkonom presahujúcim 16 kVA, ale nepresahujúcim 500 
kVA 

8504 33 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8504 33 00 90 – – – Ostatné 5 3 

8504 34 00 00 – – S výkonom presahujúcim 500 kVA 5 3 

8504 40 – Statické meniče: 

8504 40 30 00 – – Druhy používané s telekomunikačnými prístrojmi, zariade
niami na automatické spracovanie údajov a ich jednotkami 

0 0 

– – Ostatné: 

8504 40 40 00 – – – Polykryštalické polovodičové usmerňovače 0 0 

– – – Ostatné: 

8504 40 55 00 – – – – Nabíjače akumulátorov 0 0 

– – – – Ostatné: 

8504 40 81 00 – – – – – Usmerňovače 0 0 

– – – – – Invertory: 

8504 40 84 00 – – – – – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kVA 0 0 

8504 40 88 00 – – – – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kVA 0 0 

8504 40 90 00 – – – – – Ostatné 0 0 

8504 50 – Ostatné induktory: 

8504 50 20 – – Druhy k telekomunikačným prístrojom a napájacím 
zdrojom pre stroje na automatické spracovanie údajov 
a k ich jednotkám:
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8504 50 20 10 – – – Pre civilné letectvo 0 0 

8504 50 20 90 – – – Ostatné 0 0 

8504 50 95 00 – – Ostatné 0 0 

8504 90 – Časti a súčasti: 

– – Transformátorov a induktorov: 

8504 90 05 00 – – – Elektronické zostavy pre výrobky podpoložky 
8504 50 20 

0 0 

– – – Ostatné: 

8504 90 11 00 – – – – Feritové jadrá 5 3 

8504 90 18 00 – – – – Ostatné 5 3 

– – Statických meničov: 

8504 90 91 00 – – – Elektronické zostavy pre výrobky podpoložky 
8504 40 30 

0,5 0 

8504 90 99 00 – – – Ostatné 5 3 

8505 Elektromagnety; permanentné magnety a výrobky určené na 
zmagnetizovanie; upínacie dosky, skľučovadlá a ostatné 
podobné upínacie zariadenia s elektromagnetmi alebo perma
nentnými magnetmi; elektromagnetické spojky a brzdy; elek
tromagnetické zdvíhacie hlavy: 

– Permanentné magnety a výrobky určené na zmagnetizova
nie: 

8505 11 00 00 – – Kovové 5 3 

8505 19 – – Ostatné: 

8505 19 10 00 – – – Permanentné magnety z aglomerovaných feritov 5 3 

8505 19 90 00 – – – Ostatné 5 3 

8505 20 00 00 – Elektromagnetické spojky a brzdy 5 3 

8505 90 – Ostatné, vrátane častí a súčastí: 

8505 90 10 00 – – Elektromagnety 1 0 

8505 90 30 00 – – Skľučovadlá, a ostatné podobné upínacie zariadenia s elek
tromagnetmi alebo permanentnými magnetmi 

5 3 

8505 90 50 00 – – Elektromagnetické zdvíhacie hlavy 5 3
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8505 90 90 00 – – Časti a súčasti 5 3 

8506 Galvanické články a batérie: 

8506 10 – Na báze oxidu manganičitého: 

– – Alkalické: 

8506 10 11 00 – – – Valcové články 5 3 

8506 10 15 00 – – – Gombíkové články 5 3 

8506 10 19 00 – – – Ostatné 5 3 

– – Ostatné: 

8506 10 91 00 – – – Valcové články 5 3 

8506 10 95 00 – – – Gombíkové články 5 3 

8506 10 99 00 – – – Ostatné 5 3 

8506 30 – Na báze oxidu ortutnatého: 

8506 30 10 00 – – Valcové články 5 3 

8506 30 30 00 – – Gombíkové články 5 3 

8506 30 90 00 – – Ostatné 5 3 

8506 40 – Na báze oxidu strieborného: 

8506 40 10 00 – – Valcové články 5 3 

8506 40 30 00 – – Gombíkové články 5 3 

8506 40 90 00 – – Ostatné 5 3 

8506 50 – Lítiové: 

8506 50 10 00 – – Valcové články 5 3 

8506 50 30 00 – – Gombíkové články 5 3 

8506 50 90 00 – – Ostatné 5 3 

8506 60 – Zinkovovzdušné: 

8506 60 10 00 – – Valcové články 5 3 

8506 60 30 00 – – Gombíkové články 5 3 

8506 60 90 00 – – Ostatné 5 3
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8506 80 – Ostatné galvanické články a batérie: 

8506 80 05 00 – – Suché zinko-uhlíkové články s napätím 5,5 V alebo väčším 
ale nepresahujúcim 6,5 V 

5 3 

– – Ostatné: 

8506 80 11 00 – – – Valcové články 5 3 

8506 80 15 00 – – – Gombíkové články 5 3 

8506 80 90 00 – – – Ostatné 5 3 

8506 90 00 00 – Časti a súčasti 5 3 

8507 Elektrické akumulátory, vrátane ich separátorov, tiež s pravou
hlým prierezom (vrátane štvorcového): 

8507 10 – Olovené, používané na štartovanie piestových motorov: 

– – S hmotnosťou nepresahujúcou 5 kg: 

8507 10 41 – – – Na báze tekutého elektrolytu: 

8507 10 41 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8507 10 41 90 – – – – Ostatné 10 3 

8507 10 49 – – – Ostatné: 

8507 10 49 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8507 10 49 90 – – – – Ostatné 10 3 

– – S hmotnosťou presahujúcou 5 kg: 

8507 10 92 – – – Na báze tekutého elektrolytu: 

8507 10 92 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8507 10 92 90 – – – – Ostatné 10 3 

8507 10 98 – – – Ostatné: 

8507 10 98 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8507 10 98 90 – – – – Ostatné 8 3 

8507 20 – Ostatné olovené akumulátory:
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– – Trakčné akumulátory: 

8507 20 41 – – – Na báze tekutého elektrolytu: 

8507 20 41 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8507 20 41 90 – – – – Ostatné 2 0 

8507 20 49 – – – Ostatné: 

8507 20 49 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8507 20 49 90 – – – – Ostatné 8 3 

– – Ostatné: 

8507 20 92 – – – Na báze tekutého elektrolytu: 

8507 20 92 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8507 20 92 90 – – – – Ostatné 10 3 

8507 20 98 – – – Ostatné: 

8507 20 98 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8507 20 98 90 – – – – Ostatné 8 3 

8507 30 – Niklo-kadmiové: 

8507 30 20 00 – – Hermeticky uzavreté 0 0 

– – Ostatné: 

8507 30 81 00 – – – Trakčné akumulátory 0 0 

8507 30 89 00 – – – Ostatné 0 0 

8507 40 00 00 – Fero-niklové 0 0 

8507 80 – Ostatné akumulátory: 

8507 80 20 00 – – Na báze hydridu niklu 0 0 

8507 80 30 00 – – Na báze lítiových iónov 0 0 

8507 80 80 00 – – Ostatné 0 0 

8507 90 – Časti a súčasti: 

8507 90 20 00 – – Dosky pre akumulátory 0 0 

8507 90 30 00 – – Separátory 0 0 

8507 90 90 00 – – Ostatné 0 0
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8508 Vysávače: 

– So vstavaným elektrickým motorom: 

8508 11 00 00 – – S výkonom nepresahujúcim 110 V a v ktorých objemová 
kapacita vrecka na prach alebo iného zásobníka nepresa
huje 20 l 

10 3 

8508 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

8508 60 00 00 – Ostatné vysávače 0 0 

8508 70 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8509 Elektromechanické zariadenia pre domácnosť so vstavaným 
elektrickým motorom, iné ako vysávače z položky 8508: 

8509 40 00 00 – Prístroje na mletie potravín a mixéry potravín; odšťavovače 
ovocia alebo zeleniny 

10 3 

8509 80 00 00 – Ostatné zariadenia 10 3 

8509 90 00 – Časti a súčasti: 

8509 90 00 10 – – Vysávačov a leštičiek podláh 5 3 

8509 90 00 90 – – Ostatné 10 3 

8510 Holiace strojčeky, strojčeky na strihanie vlasov a srsti a depi
lačné prístroje so vstavaným elektrickým motorom: 

8510 10 00 00 – Holiace strojčeky 10 3 

8510 20 00 00 – Strojčeky na strihanie vlasov a srsti 10 3 

8510 30 00 00 – Depilačné prístroje 5 3 

8510 90 00 00 – Časti a súčasti 2 0 

8511 Elektrické zapaľovacie alebo spúšťacie zariadenie na zážihové 
alebo vznetové spaľovacie motory [(napríklad magnetické 
zapaľovače, magneto-dynamá, zapaľovacie cievky, zapaľovacie 
a žeraviace sviečky, spúšťače)]; generátory (napríklad dynamá, 
alternátory) a regulačné spínače druhov používaných s týmito 
motormi: 

8511 10 00 – Zapaľovacie sviečky: 

8511 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

– – Ostatné: 

8511 10 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8511 10 00 98 – – – Ostatné 4 3
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8511 20 00 – Magnetické zapaľovače; magneto-dynamá; zotrvačníkové 
magnetá: 

8511 20 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8511 20 00 90 – – Ostatné 5 3 

8511 30 00 – Rozdeľovače; zapaľovacie cievky: 

8511 30 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

– – Ostatné: 

8511 30 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8511 30 00 98 – – – Ostatné 5 3 

8511 40 00 – Spúšťače, tiež pracujúce ako štartovacie generátory: 

8511 40 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

– – Ostatné: 

8511 40 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8511 40 00 98 – – – Ostatné 5 3 

8511 50 00 – Ostatné generátory: 

8511 50 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

– – Ostatné: 

8511 50 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8511 50 00 98 – – – Ostatné 1 0 

8511 80 00 – Ostatné prístroje a zariadenia: 

8511 80 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

– – Ostatné: 

8511 80 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8511 80 00 98 – – – Ostatné 5 3 

8511 90 00 – Časti a súčasti: 

8511 90 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8511 90 00 90 – – Ostatné 5 3
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8512 Elektrické prístroje osvetľovacie alebo signalizačné (okrem 
výrobkov položky 8539), stierače, rozmrazovače a odhmlie
vače, elektrické, na bicykle alebo motorové vozidlá: 

8512 10 00 00 – Prístroje svetelné alebo vizuálne signalizačné na bicykle 5 3 

8512 20 00 – Ostatné svetelné alebo vizuálne signalizačné prístroje: 

8512 20 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8512 20 00 90 – – Ostatné 8 3 

8512 30 – Zvukové signalizačné prístroje: 

8512 30 10 – – Poplachové zariadenia proti vlámaniu druhov používaných 
pre motorové vozidlá: 

8512 30 10 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8512 30 10 90 – – – Ostatné 10 3 

8512 30 90 00 – – Ostatné 10 3 

8512 40 00 – Stierače, rozmrazovače a odhmlievače: 

– – Stierače: 

8512 40 00 11 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8512 40 00 19 – – – Ostatné 2 0 

8512 40 00 30 – – Príslušenstvo, ktoré zabraňuje zamŕzaniu 10 3 

8512 40 00 90 – – Príslušenstvo, ktoré zabraňuje zahmlievaniu 10 3 

8512 90 – Časti a súčasti: 

8512 90 10 – – Prístrojov podpoložky 8512 30 10: 

8512 90 10 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8512 90 10 90 – – – Ostatné 10 3 

8512 90 90 – – Ostatné: 

8512 90 90 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8512 90 90 90 – – – Ostatné 10 3 

8513 Prenosné elektrické svietidlá s vlastným zdrojom elektrickej 
energie (napríklad na suché články, akumulátory, magnetá), 
okrem svietidiel položky 8512:

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/791



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8513 10 00 00 – Svietidlá 10 3 

8513 90 00 00 – Časti a súčasti 10 3 

8514 Elektrické pece a rúry priemyselné alebo laboratórne (vrátane 
fungujúcich s indukčnou alebo dielektrickou stratou); ostatné 
priemyselné alebo laboratórne zariadenia na tepelné spraco
vanie materiálov indukčnou alebo dielektrickou stratou: 

8514 10 – Pece a rúry vyhrievané pomocou odporov: 

8514 10 10 00 – – Pekárske a cukrárske rúry 5 3 

8514 10 80 00 – – Ostatné 5 3 

8514 20 – Pece a rúry fungujúce s indukčnou alebo dielektrickou stra
tou: 

8514 20 10 00 – – Indukčné pece a rúry 5 3 

8514 20 80 00 – – Dielektrické pece a rúry 5 3 

8514 30 – Ostatné pece a rúry: 

8514 30 19 00 – – Pece a rúry využívajúce infračervené žiarenie: 5 3 

8514 30 99 00 – – Ostatné 2 0 

8514 40 00 00 – Ostatné zariadenia na tepelné spracovanie materiálov 
indukčnou alebo dielektrickou stratou 

5 3 

8514 90 00 00 – Časti a súčasti 5 3 

8515 Stroje a prístroje elektrické (vrátane elektricky vyhrievaného 
plynu), laserové alebo využívajúce ostatné svetelné či fotónové 
zväzky, ultrazvukové, využívajúce elektrónové zväzky, magne
tické impulzy alebo plazmové výboje na spájkovanie alebo 
zváranie, tiež schopné rezania; elektrické stroje a prístroje na 
striekanie kovov alebo cermetov za tepla: 

– Stroje a prístroje na spájkovacie na tvrdo alebo na mäkko: 

8515 11 00 00 – – Spájkovačky a spájkovacie pištole 5 3 

8515 19 00 00 – – Ostatné 5 3 

– Stroje a prístroje na odporové zváranie kovov: 

8515 21 00 00 – – Plno alebo čiastočne automatizované 5 3 

8515 29 – – Ostatné: 

8515 29 10 00 – – – Na zváranie na tupo 5 3 

8515 29 90 00 – – – Ostatné 5 3
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– Stroje a prístroje na oblúkové zváranie (vrátane plazmového 
oblúka) kovov: 

8515 31 00 00 – – Plno alebo čiastočne automatizované 5 3 

8515 39 – – Ostatné: 

– – – Na ručné zváranie pomocou obalených elektród, v spojení 
so zváracím alebo s rezacím zariadením a dodávané s: 

8515 39 13 00 – – – – Transformátormi 5 3 

8515 39 18 00 – – – – Generátormi alebo rotačnými alebo statickými meničmi, 
usmerňovačmi alebo usmerňovacími prístrojmi 

5 3 

8515 39 90 00 – – – Ostatné 5 3 

8515 80 – Ostatné stroje a prístroje: 

– – Na opracovanie kovov: 

8515 80 11 00 – – – Na zváranie 5 3 

8515 80 19 00 – – – Ostatné 5 3 

– – Ostatné: 

8515 80 91 00 – – – Na odporové zváranie plastov 5 3 

8515 80 99 00 – – – Ostatné 5 3 

8515 90 00 00 – Časti a súčasti 2 0 

8516 Elektrické prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody 
a ponorné ohrievače; elektrické zariadenia na vykurovanie 
priestorov a pôdy; elektrotepelné zariadenia na úpravu vlasov 
(napr. sušiče vlasov, vlničky na vlasy, prístroje na trvalú ondu
láciu) a sušiče rúk; elektrické žehličky; ostatné elektrotepelné 
prístroje používané v domácnostiach; elektrické vykurovacie 
odpory, iné ako položky 8545: 

8516 10 – Elektrické prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody 
a ponorné ohrievače vody: 

– – Ohrievače vody: 

8516 10 11 00 – – – Prietokové ohrievače vody 2 0 

8516 10 19 00 – – – Ostatné 5 3 

8516 10 90 00 – – Ponorné ohrievače 5 3
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– Elektrické zariadenia na vykurovanie priestorov a pôdy: 

8516 21 00 00 – – Akumulačné radiátory 10 3 

8516 29 – – Ostatné: 

8516 29 10 00 – – – Radiátory plnené kvapalinou 10 3 

8516 29 50 00 – – – Konvektory na vykurovanie 10 3 

– – – Ostatné: 

8516 29 91 00 – – – – So zabudovaným ventilátorom 10 3 

8516 29 99 00 – – – – Ostatné 10 3 

– Elektrotepelné zariadenia na úpravu vlasov alebo sušenie rúk: 

8516 31 – – Sušiče vlasov: 

8516 31 10 00 – – – Vysušovacie helmy 10 3 

8516 31 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8516 32 00 00 – – Ostatné zariadenia na úpravu vlasov 2 0 

8516 33 00 00 – – Sušiče rúk 10 3 

8516 40 – Elektrické žehličky: 

8516 40 10 00 – – Naparovacie žehličky 10 3 

8516 40 90 00 – – Ostatné 10 3 

8516 50 00 00 – Mikrovlnné rúry a pece 8 3 

8516 60 – Ostatné rúry a pece; variče, varné dosky, varné telieska; grily 
a opekače: 

8516 60 10 00 – – Sporáky (aspoň s rúrou a špirálou) 10 3 

– – Varné dosky, varné telieska a špirály: 

8516 60 51 00 – – – Varné telieska na zabudovanie 10 3 

8516 60 59 00 – – – Ostatné 10 3 

8516 60 70 00 – – Grily a opekače 10 3 

8516 60 80 00 – – Ohrievače a pece na zabudovanie 10 3 

8516 60 90 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné elektrotepelné zariadenia:
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8516 71 00 00 – – Kávovary alebo čajovary 10 3 

8516 72 00 00 – – Opekače hrianok 10 3 

8516 79 – – Ostatné: 

8516 79 20 00 – – – Ponorné fritézy 10 3 

8516 79 70 00 – – – Ostatné 10 3 

8516 80 – Elektrické vykurovacie odpory: 

8516 80 20 – – Spojené s izolovaným rámom: 

8516 80 20 10 – – – Spojené len s jednoduchým izolovaným rámom a elek
trickým pripojením, používané na odstraňovanie námraz 
alebo proti vytváraniu námraz, na použitie v civilných 
lietadlách 

2 0 

8516 80 20 90 – – – Ostatné 10 3 

8516 80 80 – – Ostatné: 

8516 80 80 10 – – – Pre osobné autá 1 0 

8516 80 80 30 – – – Pre električkové vagóny 1 0 

8516 80 80 90 – – – Ostatné 10 3 

8516 90 00 00 – Časti a súčasti 5 3 

8517 Telefónne súpravy, vrátane telefónov pre celulárnu sieť alebo 
pre iné bezdrôtové siete; iné prístroje na prenos alebo príjem 
hlasu, obrazu alebo ostatných údajov, vrátane prístrojov na 
komunikáciu v drôtovej alebo bezdrôtovej sieti [ako v lokálnej 
(LAN), tak aj v rozsiahlej (WAN) sieti], iné ako prístroje na 
prenos alebo príjem položky 8443, 8525, 8527 alebo 8528: 

– Telefónne súpravy, vrátane telefónov pre celulárnu sieť alebo 
pre iné bezdrôtové siete: 

8517 11 00 00 – – Linkové telefónne súpravy s bezdrôtovými mikrotelefónmi 0 0 

8517 12 00 00 – – Telefóny pre celulárne siete alebo pre ostatné bezdrôtové 
siete 

0 0 

8517 18 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné prístroje na prenos alebo príjem hlasu, obrazu alebo 
ostatných údajov, vrátane prístrojov na komunikáciu 
v drôtovej alebo bezdrôtovej sieti [ako v lokálnej (LAN), 
tak aj v rozsiahlej (WAN)]: 

8517 61 00 00 – – Základné stanice 0 0
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8517 62 00 00 – – Prístroje na príjem, konverziu a prenos alebo obnovenie 
hlasu, obrazu alebo ostatných dát, vrátane prístrojov na 
prepájanie a smerovanie 

0 0 

8517 69 – – Ostatné: 

8517 69 10 00 – – – Videotelefóny 0 0 

8517 69 20 00 – – – Vstupné telefonické systémy 0 0 

– – – Prijímacie prístroje na rádiotelefóniu alebo rádiotelegrafiu: 

8517 69 31 00 – – – – Prenosné prijímače na volanie, odkazovanie alebo 
vyhľadávanie osôb 

0 0 

8517 69 39 – – – – Ostatné: 

8517 69 39 10 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8517 69 39 90 – – – – – Ostatné 5 3 

8517 69 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8517 70 – Časti a súčasti: 

– – Antény a parabolické antény všetkých druhov; časti 
a súčasti vhodné na použitie s nimi: 

8517 70 11 00 – – – Antény pre rádiotelegrafické alebo rádiotelefonické 
prístroje 

0 0 

8517 70 15 00 – – – Teleskopické a prútové antény na prenosné prístroje alebo 
na prístroje určené na zabudovanie do motorových vozi
diel 

10 3 

8517 70 19 – – – Ostatné 

8517 70 19 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8517 70 19 90 – – – – Ostatné 10 3 

8517 70 90 00 – – Ostatné 0 0 

8518 Mikrofóny a ich stojany; reproduktory, tiež vstavané; slúchadlá 
všetkých druhov tiež kombinované s mikrofónom, a súpravy 
pozostávajúce z mikrofónu a jedného alebo viacerých repro
duktorov; elektrické nízkofrekvenčné zosilňovače; súpravy 
elektrických zosilňovačov zvuku: 

8518 10 – Mikrofóny a ich stojany: 

8518 10 30 00 – – Mikrofóny s frekvenciou rozsahu od 300 Hz do 3,4 kHz 
s priemerom nepresahujúcim 10 mm a výškou nepresahu
júcou 3 mm, druhov používaných v telekomunikáciách 

0 0 

8518 10 95 – – Ostatné:
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8518 10 95 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 10 95 90 – – – Ostatné 0,1 0 

– Reproduktory, tiež vstavané v reproduktorových skriniach: 

8518 21 00 – – Jednoduché reproduktory vstavané v reproduktorových 
skriniach: 

8518 21 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 21 00 90 – – – Ostatné 10 3 

8518 22 00 – – Zložené reproduktory, vstavané v jednej skrini: 

8518 22 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 22 00 90 – – – Ostatné 10 3 

8518 29 – – Ostatné: 

8518 29 30 00 – – – Mikrofóny s frekvenciou rozsahu od 300 Hz do 3,4 kHz 
s priemerom nepresahujúcim 50 mm, druhov používa
ných v telekomunikáciách 

0 0 

8518 29 95 – – – Ostatné: 

8518 29 95 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 29 95 90 – – – – Ostatné 10 3 

8518 30 – Slúchadlá všetkých druhov tiež kombinované s mikrofónom 
a súpravy pozostávajúce z mikrofónu a jedného alebo viace
rých reproduktorov: 

8518 30 20 – – Drôtové mikrotelefóny: 

8518 30 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 30 20 90 – – – Ostatné 0 0 

8518 30 95 – – Ostatné: 

8518 30 95 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 30 95 90 – – – Ostatné 10 3 

8518 40 – Elektrické nízkofrekvenčné zosilňovače (audiofrekvenčné): 

8518 40 30 – – Telefónne a meracie zosilňovače: 

8518 40 30 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 40 30 90 – – – Ostatné 10 3
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– – Ostatné: 

8518 40 81 – – – S jediným kanálom: 

8518 40 81 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 40 81 90 – – – – Ostatné 10 3 

8518 40 89 – – – Ostatné: 

8518 40 89 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 40 89 90 – – – – Ostatné 10 3 

8518 50 00 – Elektrické zosilňovačov zvuku: 

8518 50 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8518 50 00 90 – – Ostatné 0,1 0 

8518 90 00 00 – Časti a súčasti 10 3 

8519 Gramofóny, gramofónové šasi, kazetové prehrávače a iné 
zvukové reprodukčné prístroje, bez zariadenia na záznam 
zvuku: 

8519 20 – Prístroje fungujúce po vložení mince, bankovky, bankovej 
karty, známky alebo iných platobných prostriedkov: 

8519 20 10 00 – – Prehrávače platní spúšťané mincou alebo známkou: 10 3 

– – Ostatné: 

8519 20 91 00 – – – S laserovým snímacím systémom 10 5 

8519 20 99 00 – – – Ostatné 10 3 

8519 30 00 00 – Gramofónové šasi 10 3 

8519 50 00 00 – Prístroje odpovedajúce na telefonáty 0 0 

– Ostatné prístroje: 

8519 81 – – Používajúce magnetické, optické alebo polovodičové médiá: 

– – – Zvukové reprodukčné prístroje (vrátane kazetových 
prehrávačov), bez zariadenia na záznam zvuku: 

8519 81 11 00 – – – – Prístroje na prepis záznamu zvuku 10 3 

– – – – Ostatné prístroje na reprodukciu zvuku: 

8519 81 15 00 – – – – – Vreckové kazetové prehrávače 10 3
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– – – – – Ostatné prístroje kazetového typu: 

8519 81 21 00 – – – – – – S analógovým a digitálnym snímacím systémom 8 5 

8519 81 25 00 – – – – – – Ostatné 8 3 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – S laserovým snímacím systémom 

8519 81 31 00 – – – – – – – Určené na zabudovanie do motorových vozidiel, 
používajúce kompaktné disky s priemerom nepresa
hujúcim 6,5 cm 

10 5 

8519 81 35 00 – – – – – – – Ostatné 10 5 

8519 81 45 00 – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – Ostatné prístroje: 

8519 81 51 00 – – – – Diktafóny, na pripojenie na vonkajšie zdroje energie 10 3 

– – – – Ostatné prístroje na záznam zvuku na magnetickú 
pásku, so zabudovaným zariadením na reprodukciu 
zvuku: 

– – – – – Kazetové prístroje: 

– – – – – – So vstavaným zosilňovačom a s jedným alebo 
niekoľkými zabudovanými reproduktormi: 

8519 81 55 00 – – – – – – – Prevádzkyschopné bez externého zdroja napájania 10 3 

8519 81 61 00 – – – – – – – Ostatné 10 3 

8519 81 65 00 – – – – – – Vreckových rozmerov 10 3 

8519 81 75 00 – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – – – Ostatné: 

8519 81 81 00 – – – – – – Používajúce magnetické pásky na cievkach, umožňu
júce záznam alebo reprodukciu zvuku buď pri jedinej 
rýchlosti 19 cm za sekundu, alebo pri niekoľkých 
rýchlostiach, a to 19 cm za sekundu a nižších 

10 3 

8519 81 85 00 – – – – – – Ostatné 0 0 

8519 81 95 – – – – Ostatné: 

8519 81 95 10 – – – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8519 81 95 90 – – – – – Ostatné 10 3
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8519 89 – – Ostatné: 

– – – Zvukové reprodukčné prístroje, bez zariadenia na záznam 
zvuku: 

8519 89 11 00 – – – – Prehrávače platní, iné ako položky 8519 20 10 3 

8519 89 15 00 – – – – Prístroje na prepis záznamu zvuku 10 3 

8519 89 19 00 – – – – Ostatné 10 3 

8519 89 90 – – – Ostatné: 

8519 89 90 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8519 89 90 90 – – – – Ostatné 10 3 

[8520] 

8521 Videofonické prístroje na záznam alebo reprodukciu, tiež so 
zabudovaným videotunerom: 

8521 10 – Používajúce magnetické pásky: 

8521 10 20 – – Používajúce magnetické pásky so šírkou nepresahujúcou 
1,3 cm a umožňujúcou záznam alebo reprodukciu pri 
rýchlosti posuvu pásky nepresahujúcej 50 mm za sekundu: 

8521 10 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8521 10 20 90 – – – Ostatné 5 3 

8521 10 95 – – Ostatné: 

8521 10 95 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8521 10 95 90 – – – Ostatné 0 0 

8521 90 00 00 – Ostatné 5 3 

8522 Časti, súčasti a príslušenstvo vhodné na použitie výhradne 
alebo hlavne s prístrojmi položiek 8519 až 8521: 

8522 10 00 00 – Prenosky 10 3 

8522 90 – Ostatné: 

8522 90 30 00 – – Hroty; diamanty, zafíry a ostatné drahokamy alebo polo
drahokamy (prírodné, syntetické alebo rekonštruované) na 
hroty, tiež namontované 

10 3 

– – Ostatné:
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– – – Elektronické zostavy: 

8522 90 41 00 – – – – Prístrojov podpoložky 8519 50 00 0 0 

8522 90 49 00 – – – – Ostatné: 1 0 

8522 90 70 00 – – – Jednoduché kazetové zostavy s celkovou hrúbkou nepre
sahujúcou 53 mm, používané vo výrobe prístrojov na 
záznam zvuku a reprodukčných prístrojov 

5 3 

8522 90 80 – – – Ostatné: 

8522 90 80 10 – – – – Zostavy a podzostavy skladajúce sa z dvoch alebo viace
rých častí alebo kusov spolu k sebe pripevnených alebo 
spojených, na prístroje patriace do podpoložiek 
8519 81 95 a 8519 89 90, na použitie v civilných 
lietadlách 

1 0 

8522 90 80 90 – – – – Ostatné 0 0 

8523 Hotové nenahraté médiá na záznam zvuku alebo podobný 
záznam okrem výrobkov kapitoly 37: 

– Magnetické médiá: 

8523 21 00 00 – – Karty so zabudovaným magnetickým prúžkom 0 0 

8523 29 – – Ostatné: 

– – – Magnetické pásky; magnetické disky: 

8523 29 15 – – – – Bez záznamu: 

8523 29 15 10 – – – – – Pásky na záznam zvuku 0 0 

8523 29 15 30 – – – – – Pásky na záznam obrazu 0 0 

8523 29 15 90 – – – – – Ostatné 0 0 

– – – – Ostatné: 

8523 29 31 00 – – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo 
obrazu 

0 0 

8523 29 33 00 – – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, 
zvuku a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom 
čítať binárne formy a spracovávať ich za predpokladu 
spolupôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automa
tické spracovanie údajov 

0 0 

8523 29 39 00 – – – – – Ostatné 10 3 

8523 29 90 00 – – – Ostatné 5 3 

8523 40 – Optické médiá:
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– – Bez záznamu: 

8523 40 11 00 – – – Disky pre laserové čítacie systémy so záznamovou kapa
citou nepresahujúcou 900 megabytov, iné ako vymaza
teľné 

0 0 

8523 40 13 00 – – – Disky pre laserové čítacie systémy so záznamovou kapa
citou presahujúcou 900 megabytov, ale nepresahujúcou 
18 gigabytov, iné ako vymazateľné 

0 0 

8523 40 19 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Disky pre laserové čítacie systémy: 

8523 40 25 00 – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu 0 0 

– – – – Len na reprodukciu zvuku: 

8523 40 31 00 – – – – – S priemerom nepresahujúcim 6,5 cm 5 3 

8523 40 39 00 – – – – – S priemerom presahujúcim 6,5 cm 5 3 

– – – – Ostatné: 

8523 40 45 00 – – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, 
zvuku a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom 
čítať binárne formy a spracovávať ich za predpokladu 
spolupôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automa
tické spracovanie údajov 

0 0 

– – – – – Ostatné: 

8523 40 51 00 – – – – – – Digitálne viacúčelové disky (DVD) 10 3 

8523 40 59 00 – – – – – – Ostatné 10 3 

– – – Ostatné: 

8523 40 91 00 – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu 0 0 

8523 40 93 00 – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, zvuku 
a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom čítať 
binárne formy a spracovávať ich za predpokladu spolu
pôsobnosti užívateľa, pomocou zariadenia na automa
tické spracovanie údajov 

0 0 

8523 40 99 00 – – – – Ostatné 5 3 

– Polovodičové médiá: 

8523 51 – – Pevné, energeticky nezávislé pamäťové zariadenia: 

8523 51 10 00 – – – Bez záznamu 0 0
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– – – Ostatné: 

8523 51 91 00 – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu 0 0 

8523 51 93 00 – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, zvuku 
a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom čítať 
binárne formy a spracovávať ich za predpokladu spolu
pôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automatické 
spracovanie údajov 

0 0 

8523 51 99 00 – – – – Ostatné 5 3 

8523 52 – – „Smart karty“: 

8523 52 10 00 – – – S dvoma alebo viacerými elektronickými integrovanými 
obvodmi 

0 0 

8523 52 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8523 59 – – Ostatné: 

8523 59 10 00 – – – Bez záznamu 0 0 

– – – Ostatné: 

8523 59 91 00 – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu 0 0 

8523 59 93 00 – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, zvuku 
a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom čítať 
binárne formy a spracovávať ich za predpokladu spolu
pôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automatické 
spracovanie údajov 

0 0 

8523 59 99 00 – – – – Ostatné 5 3 

8523 80 – Ostatné: 

8523 80 10 00 – – Bez záznamu 0 0 

– – Ostatné: 

8523 80 91 00 – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu 0 0 

8523 80 93 00 – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, zvuku 
a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom čítať 
binárne formy a spracovávať ich, za predpokladu spolu
pôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automatické 
spracovanie údajov 

0 0 

8523 80 99 00 – – – Ostatné 5 3 

[8524]
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8525 Vysielacie prístroje pre rozhlasové alebo televízne vysielanie, 
tiež so zabudovanými prístrojmi na príjem alebo záznam 
alebo reprodukciu zvuku; televízne kamery, digitálne fotoapa
ráty a videokamery: 

8525 50 00 – Vysielacie prístroje: 

8525 50 00 10 – – Prístroje pre drôtové telefóny alebo drôtovú telegrafiu 0 0 

8525 50 00 90 – – Ostatné 3 3 

8525 60 00 00 – Vysielacie prístroje so zabudovaným prijímacím zariadením 0 0 

8525 80 – Televízne kamery, digitálne fotoaparáty a kamkordéry: 

– – Televízne kamery: 

8525 80 11 00 – – – S troma alebo viacerými snímacími elektrónkami 10 3 

8525 80 19 00 – – – Ostatné 10 3 

8525 80 30 00 – – Digitálne fotoaparáty 0 0 

– – Ostatné kamkordéry: 

8525 80 91 00 – – – Iba na záznam obrazu a zvuku, snímaného televíznou 
kamerou 

0 0 

8525 80 99 00 – – – Ostatné 0 0 

8526 Rádiolokačné a rádiosondážne prístroje (radary), pomocné 
rádionavigačné prístroje a rádiové prístroje na diaľkové riade
nie: 

8526 10 00 – Rádiolokačné a rádiosondážne prístroje (radary): 

8526 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8526 10 00 90 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

8526 91 – – Pomocné rádionavigačné prístroje: 

8526 91 20 – – – Rádionavigačné prijímače: 

8526 91 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8526 91 20 90 – – – – Ostatné 0 0 

8526 91 80 – – – Ostatné: 

8526 91 80 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0
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8526 91 80 90 – – – – Ostatné 0 0 

8526 92 00 – – Rádiové prístroje na diaľkové riadenie: 

8526 92 00 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8526 92 00 90 – – – Ostatné 10 3 

8527 Prijímacie prístroje na rádiotelefóniu, rádiotelegrafiu alebo 
rozhlasové vysielanie tiež kombinované v jednej skrini 
s prístrojom na záznam alebo reprodukciu zvuku alebo s hodi
nami: 

– Rozhlasové prijímače pracujúce bez pripojenia na vonkajší 
zdroj energie vrátane prístrojov i na príjem rádiotelefónie 
alebo rádiotelegrafie: 

8527 12 – – Vreckové rádiokazetové prehrávače: 

8527 12 10 00 – – – S analógovým a digitálnym snímacím systémom 10 5 

8527 12 90 00 – – – Ostatné 10 5 

8527 13 – – Ostatné prístroje kombinované s prístrojom na záznam 
alebo reprodukciu zvuku: 

8527 13 10 00 – – – S laserovým snímacím systémom 25 7 

– – – Ostatné: 

8527 13 91 00 – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

25 7 

8527 13 99 00 – – – – Ostatné 25 5 

8527 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

– Rozhlasové prijímače pracujúce len s pripojením na vonkajší 
zdroj energie typov používaných v motorových vozidlách 
vrátane prístrojov i na príjem rádiotelefónie alebo rádiotele
grafie 

8527 21 – – Kombinované s prístrojom na záznam alebo reprodukciu 
zvuku: 

– – – Schopné prijímať a dekódovať digitálne RDS (Radio Data 
System) signály: 

8527 21 20 – – – – S laserovým snímacím systémom: 

8527 21 20 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 6 3 

8527 21 20 90 – – – – – Ostatné 10 5 

– – – – Ostatné:
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8527 21 52 00 – – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

10 5 

8527 21 59 00 – – – – – Ostatné 10 5 

– – – Ostatné: 

8527 21 70 00 – – – – S laserovým snímacím systémom 10 5 

– – – – Ostatné: 

8527 21 92 – – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom: 

8527 21 92 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 6 3 

8527 21 92 90 – – – – – – Ostatné 10 5 

8527 21 98 00 – – – – – Ostatné 10 5 

8527 29 00 00 – – Ostatné 10 5 

– Ostatné: 

8527 91 – – Kombinované s prístrojom na záznam alebo reprodukciu 
zvuku: 

– – – Umiestnené pod spoločným krytom spolu s jedným alebo 
s niekoľkými reproduktormi: 

8527 91 11 00 – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

10 5 

8527 91 19 00 – – – – Ostatné 10 5 

– – – Ostatné: 

8527 91 35 00 – – – – S laserovým snímacím systémom 10 5 

– – – – Ostatné: 

8527 91 91 00 – – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

10 5 

8527 91 99 00 – – – – – Ostatné 10 5 

8527 92 – – Nekombinované s prístrojom na záznam alebo repro
dukciu zvuku, ale kombinované s hodinami: 

8527 92 10 00 – – – Rádiá s budíkom 10 3 

8527 92 90 00 – – – Ostatné 10 5 

8527 99 00 00 – – Ostatné 10 5
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8528 Televízne prijímače, tiež so vstavanými rozhlasovými prijí
mačmi alebo prístrojmi na záznam či reprodukciu zvuku 
alebo obrazu; videomonitory a videoprojektory: 

– Monitory, so zabudovanou obrazovkou CRT: 

8528 41 00 00 – – Používané výlučne alebo hlavne v strojoch na automatické 
spracovanie údajov položky 8471 

0 0 

8528 49 – – Ostatné: 

8528 49 10 00 – – – Čiernobiele alebo inak monochromatické 2 3 

– – – Farebné: 

8528 49 35 00 – – – – V pomere šírky k výške menšou ako 1,5 10 5 

– – – – Ostatné: 

8528 49 91 00 – – – – – So zobrazovacími parametrami nepresahujúcimi 625 
riadkov 

0 0 

8528 49 99 00 – – – – – So zobrazovacími parametrami presahujúcimi 625 
riadkov 

10 5 

– Ostatné monitory: 

8528 51 00 00 – – Používané výhradne alebo hlavne v strojoch na automa
tické spracovanie údajov položky 8471 

0 0 

8528 59 – – Ostatné: 

8528 59 10 00 – – – Čiernobiele alebo inak monochromatické 2 3 

8528 59 90 00 – – – Farebné 10 5 

– Projektory: 

8528 61 00 00 – – Používané výhradne alebo hlavne v strojoch na automa
tické spracovanie údajov položky 8471 

0 0 

8528 69 – – Ostatné: 

8528 69 10 00 – – – S plochým panelovým displejom (napríklad zariadenia 
s tekutými kryštálmi) schopné zobrazovať digitálne infor
mácie generované zariadením na automatické spracovanie 
údajov 

0 0 

– – – Ostatné: 

8528 69 91 00 – – – – Čiernobiele alebo inak monochromatické 10 3 

8528 69 99 00 – – – – Farebné 10 5
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– Televízne prijímače tiež so zabudovanými rozhlasovými 
prijímačmi alebo prístrojmi na záznam či reprodukciu 
zvuku alebo obrazu: 

8528 71 – – Neurčené na zabudovanie zobrazovacej jednotky alebo 
obrazovky: 

– – – Videotunery: 

8528 71 11 00 – – – – Elektronické zostavy určené na zabudovanie do zaria
dení na automatické spracovanie informácií 

0 0 

8528 71 13 00 – – – – Prístroje so zabudovaným mikroprocesorovým mode
movým príslušenstvom na priame pripojenie na internet 
a s funkciou na interaktívnu výmenu informácií, 
schopné prijímať televízny signál („set–top boxy s komu
nikačnou funkciou“) 

10 3 

8528 71 19 00 – – – – Ostatné 10 5 

8528 71 90 00 – – – Ostatné 10 5 

8528 72 – – Ostatné, farebné: 

8528 72 10 00 – – – Televízne projekčné zariadenia 10 5 

8528 72 20 00 – – – Prístroje vybavené videofónnym záznamovým alebo 
reprodukčným zariadením 

10 5 

– – – Ostatné: 

– – – – So vstavanou elektrónkovou obrazovkou 

– – – – – S obrazovkou v pomere šírky k výške menšou ako 1,5 
a s uhlopriečkou: 

8528 72 31 – – – – – – Nepresahujúcou 42 cm: 

8528 72 31 10 – – – – – – – Nepresahujúcou 37 cm 10 5 

8528 72 31 30 – – – – – – – Presahujúcou 37 cm, ale nepresahujúcou 42 cm 10 5 

8528 72 33 00 – – – – – – Presahujúcou 42 cm, ale nepresahujúcou 52 cm 10 5 

8528 72 35 – – – – – – Presahujúcou 52 cm, ale nepresahujúcou 72 cm: 

8528 72 35 10 – – – – – – – Presahujúcou 52 cm, ale nepresahujúcou 62 cm 10 5 

8528 72 35 30 – – – – – – – Presahujúcou 62 cm, ale nepresahujúcou 72 cm 10 5 

8528 72 39 00 – – – – – – Presahujúcou 72 cm 10 5 

– – – – – Ostatná: 

– – – – – – So zobrazovacími parametrami nepresahujúcimi 625 
riadkov, s uhlopriečkou:
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8528 72 51 – – – – – – – Nepresahujúcou 75 cm: 

8528 72 51 10 – – – – – – – – Nepresahujúcou 37 cm 10 5 

8528 72 51 30 – – – – – – – – Presahujúcou 37 cm, ale nepresahujúcou 54 cm 10 5 

8528 72 51 50 – – – – – – – – Presahujúcou 54 cm, ale nepresahujúcou 72 cm 10 5 

8528 72 51 70 – – – – – – – – Presahujúcou 72 cm 10 5 

8528 72 59 00 – – – – – – – Presahujúcou 75 cm 10 5 

8528 72 75 – – – – – – So zobrazovacími parametrami presahujúcimi 625 
riadkov 

8528 72 75 10 – – – – – – – Nepresahujúcou 37 cm 10 5 

8528 72 75 30 – – – – – – – Presahujúcou 37 cm, ale nepresahujúcou 54 cm 10 5 

8528 72 75 50 – – – – – – – Presahujúcou 54 cm 10 5 

– – – – Ostatné: 

8528 72 91 00 – – – – – V pomere šírky k výške menšom ako 1,5 10 5 

8528 72 99 00 – – – – – Ostatné 10 5 

8528 73 00 00 – – Ostatné, čiernobiele alebo inak monochromatické 10 3 

8529 Časti a súčasti vhodné výlučne alebo hlavne na prístroje polo 
žiek 8525 až 8528: 

8529 10 – Antény a parabolické antény všetkých druhov; časti a súčasti 
vhodné na použitie s nimi: 

– – Antény: 

8529 10 11 00 – – – Teleskopické a prútové antény na prenosné prístroje alebo 
na prístroje určené na zabudovanie do motorových vozi
diel 

10 3 

– – – Vonkajšie antény na rozhlasové a televízne prijímače: 

8529 10 31 00 – – – – Na príjem prostredníctvom satelitu 10 3 

8529 10 39 00 – – – – Ostatné 10 3 

8529 10 65 00 – – – Vnútorné antény na rozhlasové a televízne prijímače, 
vrátane vstavaných typov antén 

10 3 

8529 10 69 – – – Ostatné: 

8529 10 69 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8529 10 69 90 – – – – Ostatné 10 3
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8529 10 80 – – Anténne filtre a separátory: 

8529 10 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8529 10 80 90 – – – Ostatné 10 3 

8529 10 95 – – Ostatné: 

8529 10 95 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

8529 10 95 90 – – – Ostatné 5 3 

8529 90 – Ostatné: 

8529 90 20 00 – – Časti a súčasti prístrojov podpoložiek 8525 60 00 00, 
8525 80 30 00, 8528 41 00 00, 8528 51 00 00 
a 8528 61 00 00 

0 0 

– – Ostatné: 

– – – Skrine a puzdrá: 

8529 90 41 00 – – – – Z dreva 5 3 

8529 90 49 00 – – – – Z iných materiálov 5 3 

8529 90 65 00 – – – Elektronické zostavy 5 3 

– – – Ostatné: 

8529 90 92 00 – – – – Na televízne kamery podpoložiek 8525 80 11 00 
a 8525 80 19 00 a na prístroje položiek 8527 a 8528 

5 3 

8529 90 97 – – – – Ostatné: 

8529 90 97 10 – – – – – Zostavy a podzostavy skladajúce sa z dvoch alebo 
niekoľkých spojených častí, na prístroje patriace do 
podpoložiek 8526 10 00 10, 8526 91 20 10, 
8526 91 80 10 a 8526 92 00 10, na použitie v civil
ných lietadlách 

0 0 

8529 90 97 90 – – – – – Ostatné 1 0 

8530 Elektrické príslušenstvo signalizačné, bezpečnostné alebo na 
kontrolu a riadenie železničnej, električkovej, cestnej a riečnej 
dopravy, na parkovacie zariadenia a na vybavenie prístavov 
alebo letísk (iné ako položky 8608): 

8530 10 00 00 – Príslušenstvo na železničnú alebo električkovú dopravu 10 3 

8530 80 00 00 – Ostatné príslušenstvo 10 3 

8530 90 00 00 – Časti a súčasti 10 3

SK L 161/810 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8531 Elektrické akustické alebo vizuálne signalizačné prístroje 
(napríklad zvončeky, sirény, návestné panely, poplachové 
zariadenia na ochranu proti krádeži alebo proti požiaru), iné 
ako položky 8512 alebo 8530: 

8531 10 – Poplachové zariadenia na ochranu proti krádeži alebo 
požiaru a podobné prístroje: 

8531 10 30 00 – – Na zabezpečenie budov 10 3 

8531 10 95 – – Ostatné: 

8531 10 95 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

8531 10 95 90 – – – Ostatné 10 3 

8531 20 – Návestné panely so zabudovanými prístrojmi s kvapalnými 
kryštálmi (LCD) alebo diódami vyžarujúcimi svetlo (LED): 

8531 20 20 – – So zabudovanými diódami vyžarujúcimi svetlo (LED): 

8531 20 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0 

8531 20 20 90 – – – Ostatné 0 0 

– – S kvapalnými kryštálmi (LCD): 

8531 20 40 – – – S aktívnymi kvapalnými kryštálmi (LCD): 

8531 20 40 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0 

– – – – Ostatné: 

8531 20 40 91 – – – – – Farebné 0 0 

8531 20 40 98 – – – – – Ostatné 0 0 

8531 20 95 – – – Ostatné: 

8531 20 95 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0 

8531 20 95 90 – – – – Ostatné 0 0 

8531 80 – Ostatné prístroje: 

8531 80 20 – – Prístroje s plochým panelovým displejom: 

8531 80 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0 

8531 80 20 90 – – – Ostatné 0 0 

8531 80 95 – – Ostatné: 

8531 80 95 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0
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8531 80 95 90 – – – Ostatné 10 3 

8531 90 – Časti a súčasti: 

8531 90 20 00 – – Prístrojov podpoložiek 8531 20 a 8531 80 20 0 0 

8531 90 85 00 – – Ostatné 7 3 

8532 Elektrické kondenzátory, pevné, otočné alebo dolaďovacie: 

8532 10 00 00 – Pevné kondenzátory, projektované na použitie v obvodoch 
s 50/60 Hz, pri ktorých je jalový výkon najmenej 0,5 kvar 
(silové kondenzátory) 

0 0 

– Ostatné pevné kondenzátory: 

8532 21 00 00 – – Tantalové 0 0 

8532 22 00 00 – – Alumíniové s elektrolytom 0 0 

8532 23 00 00 – – Keramické dielektrikum, jednovrstvové 0 0 

8532 24 00 00 – – Keramické dielektrikum, viacvrstvové 0 0 

8532 25 00 00 – – Papierové dielektrikum alebo dielektrikum z plastov 0 0 

8532 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

8532 30 00 00 – Otočné alebo dolaďovacie kondenzátory 0 0 

8532 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8533 Elektrické odpory (vrátane reostatov a potenciometrov), iné 
ako vykurovacie odpory: 

8533 10 00 00 – Stále uhlíkové odpory, zložené alebo vrstvené 0 0 

– Ostatné stále odpory: 

8533 21 00 00 – – Na výkon nepresahujúci 20 W 0 0 

8533 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Drôtové (navíjané) premenné odpory, vrátane reostatov 
a potenciometrov: 

8533 31 00 00 – – Na výkon nepresahujúci 20 W 0 0 

8533 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

8533 40 – Ostatné premenné odpory, vrátane reostatov a potenciome
trov: 

8533 40 10 00 – – Na výkon nepresahujúci 20 W 0 0
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8533 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

8533 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8534 00 Tlačené obvody: 

– Skladajúce sa len z polovodičových prvkov a kontaktov: 

8534 00 11 00 – – Viacnásobné obvody 0 0 

8534 00 19 00 – – Ostatné 0 0 

8534 00 90 00 – S ďalšími pasívnymi prvkami 0 0 

8535 Elektrické prístroje na vypínanie alebo na ochranu elektrických 
obvodov, alebo na ich spájanie do elektrického obvodu 
(napríklad odpájače, spínače, poistky, bleskoistky, obmedzo
vače prúdových rázov, zásuvky a iné prípojky, rozvodné 
skrine) na napätie presahujúce 1 000 V: 

8535 10 00 00 – Poistky 5 3 

– Automatické vypínače elektrických obvodov: 

8535 21 00 00 – – Na napätie nižšie ako 72,5 kV 2 0 

8535 29 00 00 – – Ostatné 5 3 

8535 30 – Odpájače a vypínače záťaže: 

8535 30 10 00 – – Na napätie nižšie ako 72,5 kV 0 0 

8535 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

8535 40 00 00 – Bleskoistky, obmedzovače napätia a obmedzovače prúdo
vých nárazov 

5 3 

8535 90 00 00 – Ostatné 5 3 

8536 Elektrické prístroje na vypínanie alebo na ochranu elektrických 
obvodov, na ich spájanie do elektrického obvodu (napríklad 
vypínače, relé, poistky, obmedzovače prúdových nárazov, 
zástrčky, zásuvky, objímky žiaroviek a ostatné prípojky, 
rozvodné skrine) na napätie nepresahujúce 1 000 V: 

8536 10 – Poistky: 

8536 10 10 – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 10 A: 

8536 10 10 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 10 10 90 – – – Ostatné 5 3 

8536 10 50 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 10 A, ale nepresahujúcu 
63 A:
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8536 10 50 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 10 50 90 – – – Ostatné 5 3 

8536 10 90 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 63 A: 

8536 10 90 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 10 90 90 – – – Ostatné 5 3 

8536 20 – Automatické vypínače elektrických obvodov: 

8536 20 10 00 – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 63 A 5 3 

8536 20 90 00 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 63 A 5 3 

8536 30 – Ostatné zariadenia na ochranu elektrických obvodov: 

8536 30 10 – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 16 A 

8536 30 10 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 30 10 90 – – – Ostatné 5 3 

8536 30 30 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 16 A, ale nepresahujúcu 
125 A: 

8536 30 30 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

8536 30 30 90 – – – Ostatné 5 3 

8536 30 90 00 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 125 A 5 3 

– Relé: 

8536 41 – – Na napätie nepresahujúce 60 V: 

8536 41 10 – – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 2 A: 

8536 41 10 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 41 10 90 – – – – Ostatné 5 3 

8536 41 90 – – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 2 A: 

8536 41 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 41 90 90 – – – – Ostatné 5 3 

8536 49 00 – – Ostatné: 

8536 49 00 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 49 00 90 – – – Ostatné 5 3
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8536 50 – Ostatné vypínače a spínače 

8536 50 03 00 – – Elektronické AC vypínače a spínače zložené z opticky 
spojených vstupných a výstupných obvodov (izolované 
tyristorové AC vypínače a spínače) 

0 0 

8536 50 05 00 – – Elektronické vypínače a spínače vrátane tepelne istených 
elektronických vypínačov a spínačov zložených z tranzis
tora a logického integrovaného obvodu (chip–on–chip 
technology) 

0 0 

8536 50 07 00 – – Elektromechanické stláčacie vypínače a spínače pre prúd 
s intenzitou nepresahujúcou 11 A 

0 0 

– – Ostatné: 

– – – Na napätie nepresahujúce 60 V: 

8536 50 11 – – – – Stláčacie: 

8536 50 11 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 50 11 90 – – – – – Ostatné 5 3 

8536 50 15 – – – – Otočné: 

8536 50 15 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 50 15 90 – – – – – Ostatné 5 3 

8536 50 19 – – – – Ostatné: 

8536 50 19 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 50 19 90 – – – – – Ostatné 5 3 

8536 50 80 00 – – – Ostatné 5 3 

– Objímky žiaroviek, zástrčky a zásuvky: 

8536 61 – – Objímky žiaroviek: 

8536 61 10 – – – Objímky žiaroviek so skrutkovacou päticou: 

8536 61 10 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 61 10 90 – – – – Ostatné 5 3 

8536 61 90 00 – – – Ostatné 5 3 

8536 69 – – Ostatné: 

8536 69 10 00 – – – Pre koaxiálne káble 0 0 

8536 69 30 00 – – – Pre tlačené obvody 0 0
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8536 69 90 – – – Ostatné: 

8536 69 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 69 90 90 – – – – Ostatné 5 3 

8536 70 00 00 – Prípojky na optické vlákna, zväzky alebo káble optických 
vlákien 

0 0 

8536 90 – Ostatné zariadenia: 

8536 90 01 – – Prefabrikované prvky na elektrické obvody: 

8536 90 01 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8536 90 01 90 – – – Ostatné 0,1 0 

8536 90 10 00 – – Spojky a kontakty na drôty a káble: 0 0 

8536 90 20 00 – – Waferové sondy 0 0 

8536 90 85 00 – – Ostatné 0 0 

8537 Rozvádzače, rozvodné panely, ovládacie (dispečerské) stoly, 
pulty, skrine a ostatné základne vybavené dvoma alebo viace
rými zariadeniami položky 8535 alebo 8536, na elektrické 
riadenie alebo na rozvod elektrického prúdu vrátane zabudo
vaných nástrojov alebo prístrojov kapitoly 90 a číslicové 
riadiace prístroje, iné ako spínacie prístroje a zariadenia 
položky 8517: 

8537 10 – Na napätie nepresahujúce 1 000 V: 

8537 10 10 00 – – Číslicovo riadené panely so zabudovaným zariadením na 
automatické spracovanie údajov 

0 0 

– – Ostatné: 

8537 10 91 00 – – – Programovateľné pamäťové riadiace prvky 0 0 

8537 10 99 – – – Ostatné: 

8537 10 99 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 2 0 

8537 10 99 90 – – – – Ostatné 5 3 

8537 20 – Na napätie presahujúce 1 000 V: 

8537 20 91 00 – – Na napätie presahujúce 1 000 V, ale nepresahujúce 
72,5 kV 

0,1 0 

8537 20 99 00 – – Na napätie presahujúce 72,5 kV 5 3 

8538 Časti a súčasti určené výhradne alebo hlavne na použitie 
s prístrojmi a zariadeniami položiek 8535, 8536 alebo 8537:

SK L 161/816 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8538 10 00 00 – Rozvádzače, rozvodné panely, ovládacie (dispečerské) stoly, 
pulty, skrine a ostatné základne na výrobky položky 8537, 
nevybavené ich prístrojmi 

0 0 

8538 90 – Ostatné: 

– – Na waferové sondy podpoložky 8536 90 20: 

8538 90 11 00 – – – Elektronické zostavy 0 0 

8538 90 19 00 – – – Ostatné 4 3 

– – Ostatné: 

8538 90 91 00 – – – Elektronické zostavy 4 3 

8538 90 99 00 – – – Ostatné 4 3 

8539 Elektrické žiarovky alebo výbojky, vrátane žiaroviek do svetlo
metov a ultrafialové alebo infračervené žiarovky; oblúkovky: 

8539 10 00 – Žiarovky do svetlometov: 

8539 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

8539 10 00 90 – – Ostatné 5 3 

– Ostatné žiarovky okrem ultrafialových alebo infračervených: 

8539 21 – – Halogénové s volfrámovým vláknom: 

8539 21 30 – – – Typy používané na motocykle alebo ostatné motorové 
vozidlá: 

8539 21 30 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8539 21 30 90 – – – – Ostatné 3 3 

– – – Ostatné, na napätie: 

8539 21 92 00 – – – – Presahujúce 100 V 3 3 

8539 21 98 00 – – – – Nepresahujúce 100 V 3 3 

8539 22 – – Ostatné, s výkonom nepresahujúcim 200 W a na elektrické 
napätie presahujúce 100 V: 

8539 22 10 00 – – – Žiarovky do reflektorov 3 3 

8539 22 90 – – – Ostatné: 

8539 22 90 10 – – – – Elektrické žiarovky s výkonom nepresahujúcim 200 W 
a na elektrické napätie presahujúce 100 V 

10 3
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8539 22 90 90 – – – – Ostatné 3 3 

8539 29 – – Ostatné: 

8539 29 30 – – – Typy používané na motocykle alebo ostatné motorové 
vozidlá 

8539 29 30 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8539 29 30 90 – – – – Ostatné 5 3 

– – – Ostatné, na napätie: 

8539 29 92 00 – – – – Presahujúce 100 V 5 3 

8539 29 98 00 – – – – Nepresahujúce 100 V 5 3 

– Výbojky, iné ako ultrafialové: 

8539 31 – – Fluorescenčné, so žeravenou katódou: 

8539 31 10 00 – – – S obojstrannou päticou 3 3 

8539 31 90 00 – – – Ostatné 3 3 

8539 32 – – Ortuťové alebo sodíkové výbojky; kovové halogénové 
žiarovky: 

8539 32 10 00 – – – Ortuťové výbojky 5 3 

8539 32 50 00 – – – Sodíkové výbojky 5 3 

8539 32 90 00 – – – Kovové halogénové žiarovky 5 3 

8539 39 00 00 – – Ostatné 5 3 

– Ultrafialové alebo infračervené žiarovky; oblúkovky: 

8539 41 00 00 – – Oblúkovky 5 3 

8539 49 – – Ostatné: 

8539 49 10 00 – – – Ultrafialové žiarovky 5 3 

8539 49 30 00 – – – Infračervené žiarovky 5 3 

8539 90 – Časti a súčasti: 

8539 90 10 00 – – Pätice 5 3 

8539 90 90 00 – – Ostatné 5 3 

8540 Elektrónky so žeravenou katódou trubice a elektrónky so 
studenou katódou, alebo s fotokatódou (napríklad vákuové 
alebo parami alebo plynmi plnené elektrónky a trubice, ortu 
ťové usmerňovacie elektrónky, CRT obrazovky, snímacie elek
trónky televíznych kamier):
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– Televízne CRT obrazovky, vrátane CRT obrazoviek pre 
videomonitory: 

8540 11 – – Farebné: 

– – – S obrazovkou s pomerom šírky k výške menším ako 1,5 
a s uhlopriečkou: 

8540 11 11 00 – – – – Nepresahujúcou 42 cm 0 0 

8540 11 13 00 – – – – Presahujúcou 42 cm, ale nepresahujúcou 52 cm 0 0 

8540 11 15 00 – – – – Presahujúcou 52 cm, ale nepresahujúcou 72 cm 0 0 

8540 11 19 00 – – – – Presahujúcou 72 cm 0 0 

– – – Ostatné, s uhlopriečkou obrazovky: 

8540 11 91 00 – – – – Nepresahujúcou 75 cm 0 0 

8540 11 99 00 – – – – Presahujúcou 75 cm 0 0 

8540 12 00 00 – – Čiernobiele alebo inak monochromatické 5 3 

8540 20 – Snímacie elektrónky televíznych kamier; meniče a zosilňo
vače obrazu; ostatné fotokatódové elektrónky: 

8540 20 10 00 – – Snímacie elektrónky televíznych kamier 5 3 

8540 20 80 00 – – Ostatné 5 3 

8540 40 00 00 – Obrazovky s grafickým zobrazením, farebné, s luminofórnym 
bodom menším ako 0,4 mm 

5 3 

8540 50 00 00 – Ostatné obrazovky s grafickým zobrazením, čiernobiele 
alebo inak monochromatické 

5 3 

8540 60 00 00 – Ostatné CRT obrazovky 5 3 

– Mikrovlnné elektrónky (napríklad magnetróny, klystróny, 
permaktróny, karcinotróny), okrem elektróniek s riadiacou 
mriežkou: 

8540 71 00 00 – – Magnetróny 5 3 

8540 72 00 00 – – Klystróny 0 0 

8540 79 00 00 – – Ostatné 5 3 

– Ostatné elektrónky a trubice: 

8540 81 00 00 – – Prijímacie alebo zosilňovacie elektrónky a trubice 5 3 

8540 89 00 00 – – Ostatné 5 3
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– Časti a súčasti: 

8540 91 00 00 – – Obrazoviek CRT 5 3 

8540 99 00 00 – – Ostatné 5 3 

8541 Diódy, tranzistory a podobné polovodičové prvky; fotocitlivé 
polovodičové zariadenia, vrátane fotovoltických článkov, tiež 
zostavených do modulov alebo zabudovaných do panelov; 
diódy vyžarujúce svetlo (LED); zabudované piezoelektrické 
kryštály: 

8541 10 00 – Diódy, iné ako fotosenzitívne alebo diódy vyžarujúce svetlo: 

8541 10 00 10 – – Polovodičové doštičky, ešte nerozrezané na kryštály; 
usmerňovacie diódy výkonu 

0 0 

8541 10 00 90 – – Ostatné 0 0 

– Tranzistory, iné ako fotosenzitívne: 

8541 21 00 – – So stratovým výkonom menším ako 1 W: 

8541 21 00 10 – – – Polovodičové doštičky, ešte nerozrezané na kryštály 0 0 

8541 21 00 90 – – – Ostatné 0 0 

8541 29 00 – – Ostatné: 

8541 29 00 10 – – – Tranzistory riadené elektrickým poľom, na báze kremíku, 
s kanálom typu N, s izolovaným hradlom 

0 0 

8541 29 00 90 – – – Ostatné 0 0 

8541 30 00 – Tyristory, diaky a triaky, iné ako fotosenzitívne zariadenia: 

8541 30 00 10 – – Tyristory 0 0 

8541 30 00 90 – – Ostatné 0 0 

8541 40 – Fotosenzitívne polovodičové zariadenia, vrátane fotovoltic
kých článkov, tiež zostavené do modulov alebo zabudova
ných do panelov; diódy vyžarujúce svetlo (LED): 

8541 40 10 00 – – Diódy vyžarujúce svetlo, vrátane laserových diód 0 0 

8541 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

8541 50 00 – Ostatné polovodičové zariadenia: 

8541 50 00 10 – – Polovodičové doštičky, ešte nerozrezané na kryštály 0 0 

8541 50 00 90 – – Ostatné 0 0
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8541 60 00 00 – Zabudované piezoelektrické kryštály 0 0 

8541 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8542 Elektronické integrované obvody a mikrozostavy: 

– Elektronické integrované obvody: 

8542 31 – – Procesory a riadiace (elektronické) obvody, tiež kombino
vané s pamäťami, meničmi, logickými obvodmi, zosilňo
vačmi, hodinami, synchronizačnými obvodmi alebo inými 
obvodmi: 

8542 31 10 00 – – – Výrobky špecifikované v poznámke 9 b) 3) k tejto kapi
tole 

0 0 

8542 31 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8542 32 – – Pamäte: 

8542 32 10 00 – – – Výrobky špecifikované v poznámke 9 b) 3) k tejto kapi
tole 

0 0 

– – – Ostatné: 

– – – – Dynamické pamäte s ľubovoľným prístupom (D–RAM): 

8542 32 31 00 – – – – – S kapacitou pamäte nepresahujúcou 512 Mbitov 0 0 

8542 32 39 00 – – – – – S kapacitou pamäte presahujúcou 512 Mbitov 0 0 

8542 32 45 00 – – – – Statické pamäte s priamym prístupom (S–RAM), vrátane 
rýchlej vyrovnávacej pamäte s priamym prístupom 
(cache RAM) 

0 0 

8542 32 55 00 – – – – Permanentné programovateľné pamäte, vymazateľné 
ultrafialovými lúčmi (EPROM) 

0 0 

– – – – Elektricky vymazateľné programovateľné permanentné 
pamäte (E 2 PROM) vrátane FLASH E 2 PROM: 

– – – – – Flash E 2 PROM: 

8542 32 61 00 – – – – – – S kapacitou pamäte nepresahujúcou 512 Mbitov 0 0 

8542 32 69 00 – – – – – – S kapacitou pamäte presahujúcou 512 Mbitov 0 0 

8542 32 75 00 – – – – – Ostatné 0 0 

8542 32 90 00 – – – – Ostatné pamäte 0 0 

8542 33 00 00 – – Zosilňovače 0 0 

8542 39 – – Ostatné: 

8542 39 10 00 – – – Výrobky špecifikované v poznámke 8 b) 3) k tejto kapi
tole 

0 0 

8542 39 90 00 – – – Ostatné 0 0
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8542 90 00 00 – Časti a súčasti 0 0 

8543 Elektrické stroje a zariadenia a prístroje, ktoré majú individu
álne funkcie, inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahr
nuté: 

8543 10 00 00 – Urýchľovače častíc 5 3 

8543 20 00 00 – Signálové generátory 5 3 

8543 30 00 00 – Stroje a prístroje slúžiace na galvanické pokovovanie, elek
trolýzu alebo na elektroforézu 

5 3 

8543 70 – Ostatné stroje a prístroje: 

8543 70 10 00 – – Elektrické stroje s prekladateľskými alebo slovníkovými 
funkciami 

0 0 

8543 70 30 00 – – Anténové zosilňovače 0 0 

– – Solárne lôžka, solárne svietidlá a podobné opaľovacie zaria
denia: 

– – – S fluorescenčnými trubicami využívajúcimi ultrafialové 
A lúče: 

8543 70 51 00 – – – – S maximálnou dĺžkou trubice 100 cm 0 0 

8543 70 55 00 – – – – Ostatné 0 0 

8543 70 59 00 – – – Ostatné 0 0 

8543 70 60 00 – – Elektrické zdroje pre ohrady (ploty) 5 3 

8543 70 90 00 – – Ostatné 0 0 

8543 90 00 – Časti a súčasti: 

8543 90 00 10 – – Zostavy a podzostavy skladajúce sa z dvoch alebo 
niekoľkých častí alebo kusov spolu k sebe pripevnených 
alebo spojených, pre letové zapisovače, na použitie v civil
ných lietadlách 

0,5 0 

8543 90 00 90 – – Ostatné 0 0 

8544 Drôty, káble (vrátane koaxiálnych káblov) izolované (tiež 
s lakovým povrchom alebo s anodickým okysličením) 
a ostatné izolované elektrické vodiče, tiež s prípojkami; 
káble z optických vlákien vyrobené z jednotlivo opláštených 
vlákien, tiež spojené s elektrickými vodičmi alebo s prípojka
mi: 

– Drôty na navíjanie: 

8544 11 – – Medené: 

8544 11 10 – – – Lakované alebo smaltované: 

8544 11 10 10 – – – – S priemerom nepresahujúcim 0,1 mm 10 3
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8544 11 10 90 – – – – Ostatné 10 3 

8544 11 90 – – – Ostatné 

8544 11 90 10 – – – – S izoláciou z polyimidu a polyimid-fluorinu 10 3 

8544 11 90 90 – – – – Ostatné 2 0 

8544 19 – – Ostatné 

8544 19 10 – – – Lakované alebo smaltované 

8544 19 10 10 – – – – Hliníkové 10 3 

8544 19 10 90 – – – – Ostatné 2 0 

8544 19 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8544 20 00 – Koaxiálne káble a ostatné koaxiálne vodiče: 

8544 20 00 10 – – Vybavené prípojkami 0 0 

8544 20 00 90 – – Ostatné 0 0 

8544 30 00 – Súpravy zapaľovacích káblov a ostatné súpravy drôtov 
používaných v automobiloch, lietadlách alebo lodiach: 

8544 30 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,2 0 

– – Ostatné: 

8544 30 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8544 30 00 98 – – – Ostatné 2 0 

– Ostatné elektrické vodiče na napätie nepresahujúce 
1 000 V: 

8544 42 – – Vybavené prípojkami: 

8544 42 10 00 – – – Druhov používaných v telekomunikáciách 0 0 

8544 42 90 – – – Ostatné: 

8544 42 90 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

– – – – Ostatné: 

8544 42 90 91 – – – – – Ostatné elektrické vodiče na napätie nepresahujúce 
80 V 

2 0 

8544 42 90 98 – – – – – Ostatné 10 3
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8544 49 – – Ostatné: 

8544 49 20 00 – – – Druhov používaných v telekomunikáciách na napätie 
nepresahujúce 80 V 

0 0 

– – – Ostatné: 

8544 49 91 00 – – – – Drôty a káble, ktorých priemer drôtu v jednotlivých 
vodičoch presahuje 0,51 mm 

7 3 

– – – – Ostatné: 

8544 49 93 – – – – – Na napätie nepresahujúce 80 V: 

8544 49 93 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

– – – – – – Ostatné: 

8544 49 93 91 – – – – – – – Izolácia z fluóroplastu, silikónového kaučuku, skle
neného vlákna, keramického vlákna 

10 3 

8544 49 93 93 – – – – – – – S minerálnou izoláciou 10 3 

8544 49 93 98 – – – – – – – Ostatné 10 3 

8544 49 95 00 – – – – – Na napätie presahujúce 80 V ale nepresahujúce 
1 000 V 

7 3 

8544 49 99 00 – – – – – Na napätie 1 000 V 7 3 

8544 60 – Ostatné elektrické vodiče na napätie presahujúce 1 000 V 

8544 60 10 – – S medenými vodičmi 

8544 60 10 10 – – – Na napätie nepresahujúce 10 000 V 10 3 

– – – Na napätie presahujúce 10 000 V: 

8544 60 10 91 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8544 60 10 98 – – – – Ostatné 2 0 

8544 60 90 – – S ostatnými vodičmi: 

8544 60 90 10 – – – Na napätie nepresahujúce 10 000 V 10 5 

8544 60 90 90 – – – Na napätie presahujúce 10 000 V 2 0 

8544 70 00 – Káble z optických vlákien: 

8544 70 00 10 – – Na komunikáciu, externej alebo miestnej transportnej siete 0 0 

8544 70 00 90 – – Ostatné 0 0
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8545 Uhlíkové elektródy, uhlíkové kefky, osvetľovacie uhlíky, uhlíky 
na elektrické batérie a ostatné výrobky zhotovené z grafitu 
alebo z ostatného uhlíka, tiež spojené s kovom, druhov použí
vaných na elektrické účely: 

– Elektródy: 

8545 11 00 00 – – Druhov používaných v peciach 2 0 

8545 19 – – Ostatné: 

8545 19 10 00 – – – Elektródy na elektrolytické zariadenia 2 0 

8545 19 90 00 – – – Ostatné 2 0 

8545 20 00 00 – Kefky 2 0 

8545 90 – Ostatné: 

8545 90 10 00 – – Vykurovacie odpory 0,1 0 

8545 90 90 00 – – Ostatné 2 0 

8546 Elektrické izolátory z ľubovoľného materiálu: 

8546 10 00 00 – Sklenené 5 3 

8546 20 – Keramické: 

8546 20 10 00 – – Bez kovových častí 5 3 

– – S kovovými časťami: 

8546 20 91 00 – – – Na vrchné prenosové alebo trakčné vedenie 5 3 

8546 20 99 – – – Ostatné: 

8546 20 99 10 – – – – Elektrické keramické izolátory s kovovými časťami 
(vysokonapäťové prípojky pre transformátory) 

1 0 

8546 20 99 90 – – – – Ostatné 5 3 

8546 90 – Ostatné: 

8546 90 10 00 – – Z plastov 5 3 

8546 90 90 00 – – Ostatné 5 3 

8547 Izolačné časti a súčasti na elektrické stroje, prístroje alebo 
zariadenia, vyrobené úplne z izolačných materiálov alebo 
len s jednoduchými, do materiálu vlisovanými drobnými 
kovovými súčasťami (napríklad s objímkami so závitom), 
slúžiacimi výlučne na pripevňovanie, okrem izolátorov 
položky 8546; elektrické rozvodné rúrky a ich spojky zo 
základného kovu, s vnútorným izolačným materiálom:
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8547 10 – Izolačné príslušenstvo z keramiky: 

8547 10 10 00 – – Obsahujúce 80 % alebo viac hmotnosti oxidov kovov 5 3 

8547 10 90 00 – – Ostatné 5 3 

8547 20 00 00 – Izolačné príslušenstvo z plastov 5 3 

8547 90 00 00 – Ostatné 5 3 

8548 Odpad a zvyšky galvanických článkov, batérií a elektrických 
akumulátorov; nepoužiteľné galvanické články, batérie a elek
trické akumulátory; elektrické časti a súčasti strojov alebo 
prístrojov, inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahrnu
té: 

8548 10 – Odpad a zvyšky galvanických článkov, batérií a elektrických 
akumulátorov; nepoužiteľné galvanické články, batérie a elek
trické akumulátory: 

8548 10 10 00 – – Nepoužiteľné galvanické články a batérie 5 3 

– – Nepoužiteľné elektrické akumulátory: 

8548 10 21 00 – – – Olovené akumulátory 5 3 

8548 10 29 00 – – – Ostatné 5 3 

– – Odpad a zvyšky galvanických článkov, batérií a elektrických 
akumulátorov: 

8548 10 91 00 – – – Obsahujúce olovo 5 3 

8548 10 99 00 – – – Ostatné 5 3 

8548 90 – Ostatné: 

8548 90 20 00 – – Pamäte v multikombinovaných formách ako sú zásobní
kové D–RAM a moduly 

5 3 

8548 90 90 00 – – Ostatné 5 3 

XVII XVII. TRIEDA – VOZIDLÁ, LIETADLÁ, PLAVIDLÁ A PRÍDRU 
ŽENÉ DOPRAVNÉ ZARIADENIA 

86 KAPITOLA 86 – ŽELEZNIČNÉ ALEBO ELEKTRIČKOVÉ 
LOKOMOTÍVY, KOĽAJOVÉ VOZIDLÁ A ICH ČASTI 
A SÚČASTI; ZVRŠKOVÝ UPEVŇOVACÍ MATERIÁL ŽELEZ
NIČNÝCH ALEBO ELKTRIČKOVÝCH TRATÍ A JEHO ČASTI 
A SÚČASTI; MECHANICKÉ (VRÁTANE ELEKTROMECHA
NICKÝCH) DOPRAVNÉ SIGNALIZAČNÉ ZARIADENIA VŠET
KÝCH DRUHOV 

8601 Železničné lokomotívy poháňané vonkajším zdrojom elektric
kého prúdu alebo poháňané elektrickými akumulátormi: 

8601 10 00 00 – Poháňané vonkajším zdrojom elektrického prúdu 0 0
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8601 20 00 00 – Poháňané elektrickými akumulátormi 0 0 

8602 Ostatné železničné lokomotívy; lokomotívne tendre: 

8602 10 00 00 – Dieselelektrické lokomotívy 0 0 

8602 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8603 Železničné alebo električkové vozne osobné a nákladné, 
s vlastným pohonom, iné ako uvedené v položke 8604: 

8603 10 00 – Poháňané vonkajším zdrojom elektrického prúdu: 

8603 10 00 10 – – Električkové vozne pre širokorozchodnú trať 10 3 

8603 10 00 90 – – Ostatné 0 0 

8603 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8604 00 00 00 Vozidlá na údržbu alebo opravy železničných alebo električ
kových tratí, tiež s vlastným pohonom (napríklad dielenské 
vozne, žeriavové vozne, vozne vybavené podbíjačkami štrko
vého lôžka, vyrovnávačky koľají, skúšobné vozne a kontrolné 
vozidlá železničných a električkových tratí) 

0 0 

8605 00 00 00 Železničné alebo električkové osobné vozne bez vlastného 
pohonu; batožinové vozne, poštové a ostatné špeciálne 
koľajové vozne, bez vlastného pohonu (okrem vozňov 
položky 8604) 

0 0 

8606 Nákladné vagóny na železničné alebo električkové dopravu, 
bez vlastného pohonu: 

8606 10 00 00 – Cisternové a podobné vagóny 0 0 

8606 30 00 00 – Samovýsypné vagóny, iné ako zatriedené do podpoložky 
8606 10 

0 0 

– Ostatné: 

8606 91 – – Kryté a uzavreté: 

8606 91 10 00 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysoko rádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

0 0 

8606 91 80 00 – – – Ostatné 0 0 

8606 92 00 00 – – Otvorené, s nesnímateľnými bočnicami s výškou presahu
júcou 60 cm 

0 0 

8606 99 00 00 – – Ostatné 0 0 

8607 Časti a súčasti železničných alebo električkových lokomotív 
alebo vozidiel: 

– Podvozky, bisselové podvozky, nápravy a kolesá a ich časti 
a súčasti:
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8607 11 00 00 – – Hnacie podvozky a bisselové podvozky 0 0 

8607 12 00 00 – – Ostatné podvozky a bisselové podvozky 0 0 

8607 19 – – Ostatné, vrátane častí a súčastí: 

– – – Nápravy, tiež zmontované; kolesá a ich časti: 

8607 19 01 00 – – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8607 19 11 00 – – – – Z kujnej zápustkovej ocele 0 0 

8607 19 18 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Časti podvozkov, bisselových podvozkov a podobné 
výrobky: 

8607 19 91 00 – – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8607 19 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

– Brzdy a ich časti a súčasti: 

8607 21 – – Pneumatické brzdy a ich časti a súčasti: 

8607 21 10 00 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8607 21 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8607 29 – – Ostatné: 

8607 29 10 00 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8607 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8607 30 – Háky a ostatné spojovacie zariadenia, nárazníky, ich časti 
a súčasti: 

8607 30 01 00 – – Z liatiny alebo liatej ocele 0 0 

8607 30 99 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

8607 91 – – Lokomotívy: 

8607 91 10 00 – – – Skrine ložiska náprav a ich časti 0 0 

– – – Ostatné: 

8607 91 91 00 – – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 0 0 

8607 91 99 00 – – – – Ostatné 0 0
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8607 99 – – Ostatné: 

8607 99 10 00 – – – Skrine ložiska náprav a ich časti 0 0 

8607 99 30 00 – – – Karosérie a ich časti a súčasti 0 0 

8607 99 50 00 – – – Podvozky a ich časti a súčasti 0 0 

8607 99 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8608 00 Koľajový zvrškový upevňovací materiál a nepojazdné zariade
nia; mechanické (tiež elektromechanické) prístroje návestné, 
bezpečnostné alebo kontrolné a ovládacie na železničnú 
alebo električkovú dopravu, na cestnú alebo riečnu dopravu, 
na parkoviská, na prístavné a letiskové zariadenia; ich časti 
a súčasti: 

8608 00 10 00 – Zariadenia na železničnú alebo električkovú dopravu 0 0 

8608 00 30 00 – Ostatné zariadenia 0 0 

8608 00 90 00 – Časti a súčasti 0 0 

8609 00 Kontajnery (vrátane kontajnerov na prepravu tekutín) osobitne 
konštruované a vybavené na jeden alebo viac druhov dopravy: 

8609 00 10 00 – Kontajnery s olovenou ochrannou vrstvou proti radiácii, na 
prepravu rádioaktívnych materiálov (Euratom) 

2 0 

8609 00 90 00 – Ostatné 2 0 

87 KAPITOLA 87 – VOZIDLÁ INÉ AKO ŹELEZNIČNÉ ALEBO 
ELKTRIČKOVÉ KOĽAJOVÉ VOZIDLÁ, A ICH ČASTI 
A SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

8701 Traktory a ťahače (iné ako traktory položky 8709): 

8701 10 00 00 – Traktory riadené chodcom 10 5 

8701 20 – Cestné návesové ťahače: 

8701 20 10 00 – – Nové 5 0 

8701 20 90 00 – – Použité 10 3 

8701 30 – Pásové traktory: 

8701 30 10 00 – – Na úpravu snehu 0 0 

8701 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

8701 90 – Ostatné: 

– – Poľnohospodárske kolesové traktory (okrem traktorov 
riadených chodcom) a lesné kolesové traktory:
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– – – Nové, s výkonom motora: 

8701 90 11 00 – – – – Nepresahujúcim 18 kW 0 0 

8701 90 20 – – – – Presahujúcim 18 kW, ale nepresahujúcim 37 kW: 

8701 90 20 10 – – – – – Presahujúcim 18 kW, ale nepresahujúcim 25 kW 10 5 

8701 90 20 30 – – – – – Presahujúcim 25 kW, ale nepresahujúcim 37 kW 0 0 

8701 90 25 00 – – – – Presahujúcim 37 kW, ale nepresahujúcim 59 kW 10 5 

8701 90 31 00 – – – – Presahujúcim 59 kW, ale nepresahujúcim 75 kW 10 5 

8701 90 35 00 – – – – Presahujúcim 75 kW, ale nepresahujúcim 90 kW 0 0 

8701 90 39 00 – – – – Presahujúcim 90 kW 0 0 

8701 90 50 00 – – – Použité 10 5 

8701 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

8702 Motorové vozidlá na dopravu desiatich alebo viacerých osôb, 
vrátane vodiča: 

8702 10 – S piestovým vznetovým spaľovacím motorom (dieselovým 
motorom alebo motorom so žiarovou hlavou): 

– – S objemom valcov presahujúcim 2 500 cm 3 : 

8702 10 11 – – – Nové: 

8702 10 11 10 – – – – S objemom valcov nepresahujúcim 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 11 30 – – – – S objemom valcov presahujúcim 5 000 cm 3 20 7 

8702 10 19 – – – Použité: 

8702 10 19 10 – – – – S objemom valcov nepresahujúcim 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 19 90 – – – – S objemom valcov presahujúcim 5 000 cm 3 20 7 

– – S objemom valcov nepresahujúcim 2 500 cm 3 : 

8702 10 91 00 – – – Nové 10 7 

8702 10 99 00 – – – Použité 10 7 

8702 90 – Ostatné: 

– – So zážihovým spaľovacím motorom: 

– – – S objemom valcov presahujúcim 2 800 cm 3 :
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8702 90 11 00 – – – – Nové 10 7 

8702 90 19 00 – – – – Použité 10 7 

– – – S objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 : 

8702 90 31 00 – – – – Nové 10 7 

8702 90 39 00 – – – – Použité 10 7 

8702 90 90 – – S ostatnými motormi: 

8702 90 90 10 – – – Trolejbusy 15 7 

8702 90 90 90 – – – Ostatné 10 7 

8703 Osobné automobily a ostatné motorové vozidlá konštruované 
hlavne na prepravu osôb (vozidlá iné ako sú uvedené 
v položke 8702), vrátane osobných dodávkových a pretekár
skych automobilov: 

8703 10 – Vozidlá zvlášť konštruované na jazdu na snehu; špeciálne 
vozidlá na prepravu osôb na golfových ihriskách a podobné 
vozidlá: 

8703 10 11 00 – – Špeciálne určené na jazdu po snehu, s piestovým vzne
tovým spaľovacím motorom (dieselovým motorom alebo 
s motorom so žiarovou hlavou) alebo s piestovým záži
hovým motorom 

12 7 

8703 10 18 00 – – Ostatné 12 7 

– Ostatné vozidlá s vratným piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom: 

8703 21 – – S objemom valcov nepresahujúcim 1 000 cm 3 : 

8703 21 10 00 – – – Nové 10 7 

8703 21 90 – – – Použité: 

8703 21 90 10 – – – – Nepresahujúce 5 rokov 10 10 

8703 21 90 30 – – – – Presahujúce 5 rokov 10 10 

8703 22 – – S objemom valcov presahujúcim 1 000 cm 3 , ale nepresa
hujúcim 1 500 cm 3 : 

8703 22 10 00 – – – Nové 10 10 

8703 22 90 – – – Použité: 

8703 22 90 10 – – – – Nepresahujúce 5 rokov 10 10 

8703 22 90 30 – – – – Presahujúce 5 rokov 10 10
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8703 23 – – S objemom valcov presahujúcim 1 500 cm 3 , ale nepresa
hujúcim 3 000 cm 3 : 

– – – Nové: 

8703 23 11 – – – – Motorové karavany: 

8703 23 11 10 – – – – – S objemom valcov presahujúcim 1 500 cm 3 , ale nepre
sahujúcim 2 200 cm 3 

9 7 

8703 23 11 30 – – – – – S objemom valcov presahujúcim 2 200 cm 3 , ale nepre
sahujúcim 3 000 cm 3 

9 7 

8703 23 19 – – – – Ostatné: 

8703 23 19 10 – – – – – S objemom valcov presahujúcim 1 500 cm 3 , ale nepre
sahujúcim 2 200 cm 3 

10 10 

8703 23 19 30 – – – – – S objemom valcov presahujúcim 2 200 cm 3 , ale nepre
sahujúcim 3 000 cm 3 

10 7 

8703 23 90 – – – Použité: 

– – – – S objemom valcov presahujúcim 1 500 cm 3 , ale nepre
sahujúcim 2 200 cm 3 : 

8703 23 90 11 – – – – – Nepresahujúce 5 rokov 10 10 

8703 23 90 13 – – – – – Presahujúce 5 rokov 10 10 

– – – – S objemom valcov presahujúcim 2 200 cm 3 , ale nepre
sahujúcim 3 000 cm 3 : 

8703 23 90 31 – – – – – Nepresahujúce 5 rokov 10 10 

8703 23 90 33 – – – – – Presahujúce 5 rokov 10 10 

8703 24 – – S objemom valcov presahujúcim 3 000 cm 3 : 

8703 24 10 00 – – – Nové 9 7 

8703 24 90 – – – Použité: 

8703 24 90 10 – – – – Nepresahujúce 5 rokov 10 10 

8703 24 90 30 – – – – Presahujúce 5 rokov 10 10 

– Ostatné vozidlá s vratným piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (s dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou): 

8703 31 – – S objemom valcov nepresahujúcim 1 500 cm 3 : 

8703 31 10 00 – – – Nové 10 10
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8703 31 90 – – – Použité: 

8703 31 90 10 – – – – Nepresahujúce 5 rokov 10 10 

8703 31 90 30 – – – – Presahujúce 5 rokov 10 10 

8703 32 – – S objemom valcov presahujúcim 1 500 cm 3 , ale nepresa
hujúcim 2 500 cm 3 : 

– – – Nové: 

8703 32 11 00 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 32 19 00 – – – – Ostatné 10 10 

8703 32 90 – – – Použité: 

8703 32 90 10 – – – – Nepresahujúce 5 rokov 10 10 

8703 32 90 30 – – – – Presahujúce 5 rokov 10 10 

8703 33 – – S objemom valcov presahujúcim 2 500 cm 3 : 

– – – Nové: 

8703 33 11 00 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 33 19 00 – – – – Ostatné 10 7 

8703 33 90 – – – Použité: 

8703 33 90 10 – – – – Nepresahujúce 5 rokov 10 10 

8703 33 90 30 – – – – Presahujúce 5 rokov 10 10 

8703 90 – Ostatné: 

8703 90 10 00 – – S elektrickými motormi 10 7 

8703 90 90 00 – – Ostatné 10 7 

8704 Motorové vozidlá na nákladnú dopravu: 

8704 10 – Vyklápače (dumpry) určené na použitie mimo komunikácií: 

8704 10 10 – – S piestovým vznetovým spaľovacím motorom (dieselovým 
motorom alebo s motorom so žiarovou hlavou) alebo 
s piestovým zážihovým spaľovacím motorom 

8704 10 10 10 – – – Vyklápacie nákladné vozidlá nad 75 ton 0 0 

8704 10 10 90 – – – Ostatné 0 0
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8704 10 90 – – Ostatné 

8704 10 90 10 – – – Vyklápacie nákladné vozidlá do 5 ton 0 0 

8704 10 90 90 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné vozidlá s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (s dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou): 

8704 21 – – S celkovou hmotnosťou nepresahujúcou 5 t: 

8704 21 10 00 – – – Špeciálne upravené na prepravu vysoko rádioaktívnych 
materiálov (Euratom) 

10 7 

– – – Ostatné: 

– – – – S motorom s objemom valcov presahujúcim 
2 500 cm 3 : 

8704 21 31 00 – – – – – Nové 10 7 

8704 21 39 00 – – – – – Použité 10 7 

– – – – S motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 : 

8704 21 91 00 – – – – – Nové 10 7 

8704 21 99 00 – – – – – Použité 10 7 

8704 22 – – S celkovou hmotnosťou presahujúcou 5 t, ale nepresahu
júcou 20 t: 

8704 22 10 00 – – – Špeciálne upravené na prepravu vysoko rádioaktívnych 
materiálov (Euratom) 

10 7 

– – – Ostatné: 

8704 22 91 00 – – – – Nové 10 7 

8704 22 99 00 – – – – Použité 10 7 

8704 23 – – S celkovou hmotnosťou presahujúcou 20 t: 

8704 23 10 00 – – – Špeciálne upravené na prepravu vysoko rádioaktívnych 
materiálov (Euratom) 

10 7 

– – – Ostatné: 

8704 23 91 00 – – – – Nové 10 7 

8704 23 99 00 – – – – Použité 10 7
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– Ostatné s piestovým zážihovým spaľovacím motorom: 

8704 31 – – S celkovou hmotnosťou nepresahujúcou 5 t: 

8704 31 10 00 – – – Špeciálne upravené na prepravu vysoko rádioaktívnych 
materiálov (Euratom) 

5 7 

– – – Ostatné: 

– – – – S motorom s objemom valcov presahujúcim 
2 800 cm 3 : 

8704 31 31 00 – – – – – Nové 5 7 

8704 31 39 00 – – – – – Použité 5 7 

– – – – S motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 : 

8704 31 91 00 – – – – – Nové 5 7 

8704 31 99 00 – – – – – Použité 5 7 

8704 32 – – S celkovou hmotnosťou presahujúcou 5 t: 

8704 32 10 00 – – – Špeciálne upravené na prepravu vysokorádioaktívnych 
materiálov (Euratom) 

10 7 

– – – Ostatné: 

8704 32 91 00 – – – – Nové 10 7 

8704 32 99 00 – – – – Použité 10 7 

8704 90 00 00 – Ostatné 10 7 

8705 Motorové vozidlá na osobitné účely, iné ako tie, ktoré sú 
konštruované hlavne na osobnú alebo na nákladnú dopravu 
(napríklad vyslobodzovacie automobily, požiarne automobily, 
žeriavové nákladné automobily, nákladné automobily 
s miešačkou na betón, zametacie automobily, kropiace auto
mobily, pojazdné dielne, pojazdné röntgenové stanice): 

8705 10 00 00 – Žeriavové automobily 10 7 

8705 20 00 00 – Pojazdné vrtné súpravy 10 7 

8705 30 00 – Požiarne automobily: 

8705 30 00 10 – – So zdvihákom alebo rebríkom 5 7 

8705 30 00 90 – – Ostatné 10 7 

8705 40 00 00 – Nákladné automobily s miešačkou na betón 10 7
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8705 90 – Ostatné: 

8705 90 10 00 – – Vyslobodzovacie automobily 5 7 

8705 90 30 00 – – Automobily s čerpadlom na betón 5 7 

8705 90 90 – – Ostatné: 

8705 90 90 10 – – – Motorové vozidlá na osobitné účely pre mobilné televízne 
alebo audio/rádio stanice 

5 7 

8705 90 90 90 – – – Ostatné 5 7 

8706 00 Šasi (chassis) motorových vozidiel položiek 8701 až 8705, 
s motorom: 

– Šasi na traktory zatriedené do položky 8701; šasi na moto
rové vozidlá zatriedené do položiek 8702, 8703 alebo 8704 
buď s piestovým vznetovým spaľovacím motorom (diese
lovým motorom alebo s motorom so žiarovou hlavou) 
s objemom valcov presahujúcim 2 500 cm 3 , alebo s pies
tovým zážihovým spaľovacím motorom s objemom valcov 
presahujúcim 2 800 cm 3 : 

8706 00 11 00 – – Na vozidlá zatriedené do položky 8702 alebo 8704 0 0 

8706 00 19 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné: 

8706 00 91 – – Na vozidlá zatriedené do položky 8703: 

8706 00 91 10 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8706 00 91 90 – – – Ostatné 5 0 

8706 00 99 00 – – Ostatné 0 0 

8707 Karosérie (vrátane kabín) motorových vozidiel položiek 8701 
až 8705: 

8707 10 – Vozidiel položky 8703: 

8707 10 10 – – Na priemyselnú montáž: 

8707 10 10 10 – – – Úplné8708 93 10 10 1 0 

8707 10 10 20 – – – Neúplné 0 0 

8707 10 90 – – Ostatné: 

8707 10 90 10 – – – Používané 5 rokov alebo menej 10 3 

8707 10 90 20 – – – Používané viac ako 5 rokov 10 3 

8707 10 90 90 – – – Ostatné 10 3
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8707 90 – Ostatné: 

8707 90 10 00 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8704 buď s pies
tovým vznetovým spaľovacím motorom (dieselovým 
motorom alebo s motorom so žiarovou hlavou) s objemom 
valcov nepresahujúcim 2 500 cm 3 , alebo s piestovým záži
hovým spaľovacím motorom s objemom valcov nepresa
hujúcim 2 800 cm 3 ; vozidiel na zvláštne účely položky 
8705 

5 0 

8707 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

8708 Časti, súčasti a príslušenstvo motorových vozidiel položiek 
8701 až 8705: 

8708 10 – Nárazníky a ich časti a súčasti: 

8708 10 10 00 – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

0 0 

8708 10 90 – – Ostatné: 

8708 10 90 10 – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 75 ton 1 0 

– – – Ostatné: 

8708 10 90 91 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 10 90 98 – – – – Ostatné 8 0 

– Ostatné časti, súčasti a príslušenstvá karosérií (vrátane 
kabín): 

8708 21 – – Bezpečnostné pásy: 

8708 21 10 00 – – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 vozidiel položky 8705 

0 0 

8708 21 90 – – – Ostatné: 

8708 21 90 10 – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 75 ton 1 0 

– – – – Ostatné: 

8708 21 90 91 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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8708 21 90 98 – – – – – Ostatné 6 0 

8708 29 – – Ostatné: 

8708 29 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 ; vozidiel položky 8705: 

8708 29 10 10 – – – – Lisované časti karosérií lakované kataforézou na priemy
selnú montáž motorových vozidiel položky 8704 

0 0 

8708 29 10 90 – – – – Ostatné 0 0 

8708 29 90 00 – – – Ostatné 0 0 

8708 30 – Brzdy a servobrzdy; ich časti a súčasti: 

8708 30 10 00 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

0 0 

– – Ostatné: 

8708 30 91 – – – Na diskové brzdy: 

8708 30 91 10 – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 75 ton 1 0 

– – – – Ostatné: 

8708 30 91 91 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 5 0 

8708 30 91 98 – – – – – Ostatné 10 3 

8708 30 99 – – – Ostatné: 

8708 30 99 10 – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 75 ton 1 0 

– – – – Ostatné: 

8708 30 99 91 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0
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8708 30 99 98 – – – – – Ostatné 10 3 

8708 40 – Prevodové skrine a ich časti a súčasti: 

8708 40 20 00 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

0 0 

– – Ostatné: 

8708 40 50 – – – Prevodové skrine: 

8708 40 50 10 – – – – Motorových vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou 
nad 75 ton 

1 0 

– – – – Ostatné: 

8708 40 50 91 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 40 50 98 – – – – – Ostatné 10 3 

– – – Časti a súčasti: 

8708 40 91 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele: 

8708 40 91 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 40 91 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8708 40 99 – – – – Ostatné: 

8708 40 99 10 – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 
75 ton 

1 0 

– – – – – Ostatné: 

8708 40 99 91 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 40 99 98 – – – – – – Ostatné 5 0 

8708 50 – Hnacie nápravy s diferenciálom, tiež vybavené ostatnými 
prevodovými mechanizmami a hnané nápravy; ich časti 
a súčasti: 

8708 50 20 – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705
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8708 50 20 10 – – – – So samostatným torzným závesom a kotúčovou brzdou 
na priemyselnú montáž motorových vozidiel položky 
8704 

0 0 

8708 50 20 90 – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

8708 50 35 – – – Hnacie nápravy s diferenciálom, tiež vybavené ostatnými 
prevodovými mechanizmami a hnané nápravy 

8708 50 35 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

– – – – Ostatné: 

8708 50 35 91 – – – – – Na hnané nápravy 0 0 

8708 50 35 98 – – – – – Ostatné 2 0 

– – – Časti a súčasti 

8708 50 55 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele: 

8708 50 55 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 50 55 90 – – – – – Ostatné 5 0 

– – – – Ostatné: 

8708 50 91 – – – – – Na hnané nápravy: 

8708 50 91 10 – – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 
75 ton 

0 0 

– – – – – – Ostatné: 

8708 50 91 91 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 50 91 98 – – – – – – – Ostatné 0 0 

8708 50 99 – – – – – Ostatné: 

8708 50 99 10 – – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 
75 ton 

1 0 

– – – – – – Ostatné: 

8708 50 99 91 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 50 99 98 – – – – – – – Ostatné 5 0 

8708 70 – Kolesá, ich časti, súčasti a príslušenstvá:
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8708 70 10 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705: 

8708 70 10 10 – – – Kotúčového typu, lisované, zvárané, z čiernych kovov 
s veľkosťou 5JK16″H; 0,20E-16 na priemyselnú montáž 
motorových vozidiel položky 8704 

2 0 

8708 70 10 90 – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

8708 70 50 – – – Kolesá z hliníka; časti a súčasti a príslušenstvá kolies, 
z hliníka: 

8708 70 50 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 70 50 90 – – – – Ostatné 5 0 

8708 70 91 00 – – – Hviezdice kolies odlievané v jednom kuse z liatiny, zo 
železa alebo z ocele 

5 0 

8708 70 99 – – – Ostatné: 

8708 70 99 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 70 99 90 – – – – Ostatné 5 0 

8708 80 – Závesné systémy a ich časti a súčasti (vrátane tlmičov pero
vania) 

8708 80 20 00 – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

0 0 

– – Ostatné: 

8708 80 35 – – – Tlmiče perovania 

8708 80 35 10 – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 75 ton 1 0 

– – – – Ostatné: 

8708 80 35 91 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 80 35 98 – – – – – Ostatné 5 0
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8708 80 55 – – – Stabilizátory; ostatné torzné tyče 

8708 80 55 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 80 55 90 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Ostatné: 

8708 80 91 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 

8708 80 91 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 80 91 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8708 80 99 – – – – Ostatné: 

8708 80 99 10 – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 
75 ton 

1 0 

– – – – – Ostatné: 

8708 80 99 91 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 80 99 98 – – – – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné časti, súčasti a príslušenstvá: 

8708 91 – – Chladiče: 

8708 91 20 00 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 vozidiel položky 8705 

0 0 

– – – Ostatné: 

8708 91 35 00 – – – – Chladiče: 0 0 

– – – – Časti a súčasti: 

8708 91 91 – – – – – Z kovanej zápustkovej ocele: 

8708 91 91 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 91 91 90 – – – – – – Ostatné 5 0 

8708 91 99 – – – – – Ostatné: 

8708 91 99 10 – – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 
75 ton 

1 0
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– – – – – – Ostatné: 

8708 91 99 91 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 91 99 98 – – – – – – – Ostatné 5 0 

8708 92 – – Tlmiče výfuku a výfukové rúry; ich časti a súčasti 

8708 92 20 00 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 ; vozidiel položky 8705 

0 0 

– – – Ostatné 

8708 92 35 00 – – – – Tlmiče výfuku a výfukové rúry 10 3 

– – – Časti a súčasti: 

8708 92 91 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele: 

8708 92 91 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 92 91 90 – – – – – – Ostatné 5 0 

8708 92 99 – – – – Ostatné: 

8708 92 99 10 – – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 
75 ton 

1 0 

– – – – – – Ostatné: 

8708 92 99 91 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 92 99 98 – – – – – – – Ostatné 5 0 

8708 93 – – Spojky a ich súčasti: 

8708 93 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 ; vozidiel položky 8705 

8708 93 10 10 – – – – Spojky, zmontované, s jedným kotúčom, suché, 
s vonkajším priemerom hnaného kotúča 9,25″; 9,5″; 
10,5″ na priemyselnú montáž motorových vozidiel 
položky 8704 

0 0
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8708 93 10 90 – – – – Ostatné 0 0 

8708 93 90 – – – Ostatné: 

8708 93 90 10 – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 75 ton 1 0 

– – – – Ostatné: 

8708 93 90 91 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 93 90 98 – – – – – Ostatné 5 0 

8708 94 – – Volanty, stĺpiky a skrine riadenia; ich časti: 

8708 94 20 00 – – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 ; vozidiel položky 8705 

0 0 

– – – Ostatné: 

8708 94 35 – – – – Volanty, stĺpiky a skrine riadenia: 

8708 94 35 10 – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 
75 ton 

1 0 

– – – – – Ostatné: 

8708 94 35 91 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 94 35 98 – – – – – – Ostatné 5 0 

– – – – Časti a súčasti: 

8708 94 91 – – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 

8708 94 91 10 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 94 91 90 – – – – – – Ostatné 5 0 

8708 94 99 – – – – – Ostatné: 

8708 94 99 10 – – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 
75 ton 

1 0 

– – – – – – Ostatné: 

8708 94 99 91 – – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 94 99 98 – – – – – – – Ostatné 5 0
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8708 95 – – Airbagy s nafukovacím systémom; ich časti 

8708 95 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 ; vozidiel položky 8705 

8708 95 10 10 – – – – Airbagy s nafukovacím systémom 5 0 

8708 95 10 90 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

8708 95 91 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele: 

8708 95 91 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 95 91 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8708 95 99 – – – – Ostatné: 

8708 95 99 10 – – – – Motorových vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou 
nad 75 ton 

1 0 

– – – – – Ostatné: 

8708 95 99 91 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 95 99 98 – – – – – – Ostatné 5 0 

8708 99 – – Ostatné: 

8708 99 10 00 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 ; vozidiel položky 8705: 

0 0 

– – – Ostatné: 

8708 99 93 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele: 

8708 99 93 10 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 99 93 90 – – – – – Ostatné 5 0 

8708 99 97 – – – – Ostatné:
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8708 99 97 10 – – – – – Vozidiel položky 8704 s nosnou kapacitou nad 75 ton 1 0 

8708 99 97 20 – – – – – Rebríkové rámy s kolesovými základmi 2 800 mm, 
3 300 mm, 3 600 mm, 3 950 mm a 4 180 mm na 
priemyselnú montáž motorových vozidiel položky 
8704 

0 0 

– – – – – Ostatné: 

8708 99 97 91 – – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

8708 99 97 98 – – – – – – Ostatné 5 0 

8709 Vozíky s vlastným pohonom bez zdvíhacieho alebo manipu
lačného zariadenia, typy používané v továrňach, skladoch, 
prístavoch alebo na letiskách na prepravu na krátke vzdiale
nosti; malé ťahače používané na nástupištiach železničných 
staníc; ich časti a súčasti: 

– Vozidlá: 

8709 11 – – Elektrické: 

8709 11 10 00 – – – Špeciálne upravené na prepravu vysoko rádioaktívnych 
materiálov (Euratom) 

10 3 

8709 11 90 00 – – – Ostatné 10 3 

8709 19 – – Ostatné: 

8709 19 10 00 – – – Špeciálne upravené na prepravu vysoko rádioaktívnych 
materiálov (Euratom) 

10 3 

8709 19 90 00 – – – Ostatné 10 3 

8709 90 00 00 – Časti a súčasti 10 3 

8710 00 00 00 Tanky a ostatné obrnené bojové motorové vozidlá, tiež vyba
vené zbraňami, ich časti a súčasti 

2 0 

8711 Motocykle (vrátane mopedov) a bicykle s pomocným moto
rom, tiež s prívesným vozíkom; prívesné vozíky: 

8711 10 00 00 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov nepresahujúcim 50 cm 3 

10 3 

8711 20 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov presahujúcim 50 cm 3 , ale nepresahujúcim 250 cm 3 

8711 20 10 00 – – Skútre 10 5 

– – Ostatné, s objemom valcov:
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8711 20 91 00 – – – Presahujúcim 50 cm 3 , ale nepresahujúcim 80 cm 3 10 5 

8711 20 93 00 – – – Presahujúcim 80 cm 3 , ale nepresahujúcim 125 cm 3 10 5 

8711 20 98 00 – – – Presahujúcim 125 cm 3 , ale nepresahujúcim 250 cm 3 10 3 

8711 30 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov presahujúcim 250 cm 3 , ale nepresahujúcim 500 cm 3 

8711 30 10 00 – – S objemom valcov presahujúcim 250 cm 3 , ale nepresahu
júcim 380 cm 3 

10 3 

8711 30 90 00 – – S objemom valcov presahujúcim 380 cm 3 , ale nepresahu
júcim 500 cm 3 

10 3 

8711 40 00 00 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov presahujúcim 500 cm 3 , ale nepresahujúcim 800 cm 3 

10 3 

8711 50 00 00 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov presahujúcim 800 cm 3 

10 3 

8711 90 00 00 – Ostatné 10 3 

8712 00 Cestovné bicykle a ostatné (vrátane dodávkových trojkoliek), 
bez motora: 

8712 00 10 00 – Bez guľkových ložísk 10 5 

– Ostatné 

8712 00 30 00 – – Cestovné bicykle 10 5 

8712 00 80 00 – – Ostatné 10 5 

8713 Vozíky pre telesne postihnuté osoby, tiež s motorizované 
alebo s iným mechanickým pohonom: 

8713 10 00 00 – Bez mechanického pohonu 0 0 

8713 90 00 00 – Ostatné 0 0 

8714 Časti, súčasti a príslušenstvá vozidiel položiek 8711 až 8713: 

– Motocyklov (vrátane mopedov): 

8714 11 00 00 – – Sedlá 10 3 

8714 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

8714 20 00 00 – Vozíkov pre telesne postihnuté osoby 0 0
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– Ostatné: 

8714 91 – – Rámy a vidlice a ich časti: 

8714 91 10 00 – – – Rámy 10 3 

8714 91 30 00 – – – Predné vidlice 10 3 

8714 91 90 00 – – – Časti a súčasti 10 3 

8714 92 – – Ráfiky a špice kolies: 

8714 92 10 00 – – – Ráfiky 10 3 

8714 92 90 00 – – – Špice kolies 10 3 

8714 93 – – Náboje kolies (okrem stredových bŕzd) a reťazové kolesá 
voľnobežiek: 

8714 93 10 00 – – – Náboje kolies bez reťazových kolies voľnobežiek alebo 
stredových bŕzd 

10 3 

8714 93 90 00 – – – Reťazové kolesá voľnobežiek 10 3 

8714 94 – – Brzdy, vrátane stredových bŕzd a ich častí: 

8714 94 10 00 – – – Stredové brzdy 10 3 

8714 94 30 00 – – – Ostatné brzdy 10 3 

8714 94 90 00 – – – Časti a súčasti 10 3 

8714 95 00 00 – – Sedlá 10 3 

8714 96 – – Pedále a pedálové mechanizmy a ich časti a súčasti: 

8714 96 10 00 – – – Pedále 10 3 

8714 96 30 00 – – – Pedálové mechanizmy 10 3 

8714 96 90 00 – – – Časti a súčasti 10 3 

8714 99 – – Ostatné: 

8714 99 10 00 – – – Kormidlá 10 3 

8714 99 30 00 – – – Nosiče batožín 10 3 

8714 99 50 00 – – – Vyrovnávacie prevody 10 3 

8714 99 90 00 – – – Ostatné; časti a súčasti 10 3 

8715 00 Detské kočíky a ich časti a súčasti 

8715 00 10 00 – Detské kočíky 0 0
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8715 00 90 00 – Časti a súčasti 0 0 

8716 Prívesy a návesy; ostatné vozidlá bez mechanického pohonu; 
ich časti a súčasti: 

8716 10 – Prívesy a návesy karavánového typu na bývanie alebo 
kempovanie: 

8716 10 10 00 – – Stanové prívesy 10 3 

– – Ostatné, s hmotnosťou: 

8716 10 91 00 – – – Nepresahujúcou 750 kg 10 3 

8716 10 94 00 – – – Presahujúcou 750 kg, ale nepresahujúcou 1 600 kg 10 3 

8716 10 96 00 – – – Presahujúcou 1 600 kg, ale nepresahujúcou 3 500 kg 10 3 

8716 10 99 00 – – – Presahujúcou 3 500 kg 10 3 

8716 20 00 00 – Samonakladacie alebo samovykladacie prívesy a návesy na 
poľnohospodárske účely 

10 3 

– Ostatné návesy a prívesy na prepravu tovaru: 

8716 31 00 00 – – Cisternové prívesy a návesy 10 3 

8716 39 – – Ostatné: 

8716 39 10 00 – – – Špeciálne upravené na prepravu vysoko rádioaktívnych 
výrobkov (Euratom) 

10 3 

– – – Ostatné: 

– – – – Nové: 

8716 39 30 – – – – – Návesy: 

8716 39 30 10 – – – – – – Sklápacie, plachtové, chladiarenské návesy, kontajne
rové návesy 

0 0 

8716 39 30 90 – – – – – – Ostatné 10 5 

– – – – – Ostatné: 

8716 39 51 00 – – – – – – Jednonápravové 10 3 

8716 39 59 – – – – – – Ostatné: 

8716 39 59 10 – – – – – – – S hmotnosťou s plným naložením 20 ton alebo viac 1 0 

8716 39 59 90 – – – – – – – Ostatné 10 3 

8716 39 80 00 – – – – Použité 10 3
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8716 40 00 – Ostatné prívesy a návesy: 

8716 40 00 10 – – – – – – – Prívesy a návesy s hmotnosťou s plným naložením 
20 ton alebo viac 

0 0 

8716 40 00 90 – – Ostatné 10 3 

8716 80 00 00 – Ostatné vozidlá 10 3 

8716 90 – Časti a súčasti: 

8716 90 10 – – Šasi (chassis): 

8716 90 10 10 – – – – – – – Prívesy a návesy s hmotnosťou s plným naložením 
20 ton alebo viac 

5 0 

8716 90 10 90 – – – Ostatné 10 3 

8716 90 30 – – Karosérie: 

8716 90 30 10 – – – – – – – Prívesy a návesy s hmotnosťou s plným naložením 
20 ton alebo viac 

5 0 

8716 90 30 90 – – – Ostatné 0 0 

8716 90 50 – – Nápravy: 

8716 90 50 10 – – – Prívesy a návesy s hmotnosťou s plným naložením 
20 ton alebo viac 

5 0 

8716 90 50 90 – – – Ostatné 0 0 

8716 90 90 – – Ostatné časti a súčasti: 

8716 90 90 10 – – – – – – – Prívesy a návesy s hmotnosťou s plným naložením 
20 ton alebo viac 

5 0 

8716 90 90 90 – – – Ostatné 0 0 

88 KAPITOLA 88 – LIETADLÁ, KOZMICKÉ LODE A ICH ČASTI 
A SÚČASTI 

8801 00 Balóny a vzducholode; vetrone, závesné klzáky a ostatné 
bezmotorové letúne: 

8801 00 10 – Vetrone, závesné klzáky: 

8801 00 10 10 – – Na civilné letectvo 1 0 

8801 00 10 90 – – Ostatné 3 0 

8801 00 90 – Ostatné: 

8801 00 90 10 – – Na civilné letectvo 1 0
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8801 00 90 90 – – Ostatné 3 0 

8802 Ostatné letúne (napríklad vrtuľníky, lietadlá); kozmické lode 
(vrátane družíc) a ich štartovacie nosiče: 

– Vrtuľníky: 

8802 11 00 00 – – S vlastnou hmotnosťou nepresahujúcou 2 000 kg 0 0 

8802 12 00 00 – – S vlastnou hmotnosťou presahujúcou 2 000 kg 0 0 

8802 20 00 00 – Letúne a ostatné lietadlá s vlastnou hmotnosťou nepresahu
júcou 2 000 kg 

0 0 

8802 30 00 00 – Letúne a ostatné lietadlá s vlastnou hmotnosťou presahu
júcou 2 000 kg, ale nepresahujúcou 15 000 kg 

0 0 

8802 40 00 00 – Letúne a ostatné lietadlá s vlastnou hmotnosťou presahu
júcou 15 000 kg 

0 0 

8802 60 – Kozmické lode (vrátane družíc) a ich štartovacie nosiče 
a suborbitálne rakety: 

8802 60 10 00 – – Kozmické lode (vrátane družíc) 0 0 

8802 60 90 00 – – Suborbitálne rakety a štartovacie nosiče 0 0 

8803 Časti výrobkov položky 8801 alebo 8802: 

8803 10 00 – Vrtule a rotory a ich časti a súčasti 

8803 10 00 10 – – Na civilné letectvo 0 0 

8803 10 00 90 – – Ostatné 3 0 

8803 20 00 – Podvozky a ich časti a súčasti: 

8803 20 00 10 – – Na civilné letectvo 0 0 

8803 20 00 90 – – Ostatné 3 0 

8803 30 00 – Ostatné časti a súčasti lietadiel alebo vrtuľníkov: 

8803 30 00 10 – – Na civilné letectvo 0 0 

8803 30 00 90 – – Ostatné 3 0 

8803 90 – Ostatné: 

8803 90 10 00 – – Drakov 10 3 

8803 90 20 00 – – Kozmických lodí (vrátane družíc) 10 3
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8803 90 30 00 – – Suborbitálnych rakiet a štartovacích nosičov 10 3 

8803 90 90 – – Ostatné: 

8803 90 90 10 – – – Na civilné letectvo 1 0 

8803 90 90 90 – – – Ostatné 10 3 

8804 00 00 00 Padáky (vrátane riaditeľných padákov a paraglidingov) a rotu
júce padáky; ich časti a príslušenstvá 

10 3 

8805 Letecké katapulty; palubné lapače a podobné prístroje a zaria
denia; pozemné prístroje pre letecký výcvik; ich časti a súčasti: 

8805 10 – Letecké katapulty a ich časti a súčasti; palubné lapače alebo 
podobné zariadenia a ich časti a súčasti: 

8805 10 10 00 – – Letecké katapulty a ich časti a súčasti 0 0 

8805 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

– Pozemné prístroje pre letecký výcvik a ich časti a súčasti: 

8805 21 00 00 – – Letecké bojové simulátory, ich časti a súčasti 0 0 

8805 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

89 KAPITOLA 89 – LODE, ČLNY A PLÁVAJÚCE ZARIADENIA 

8901 Lode na osobnú a poštovú dopravu, turistické lode, trajektové 
lode, nákladné člny a podobné plavidlá na prepravu osôb 
alebo nákladov: 

8901 10 – Lode na osobnú a poštovú dopravu, turistické lode 
a podobné plavidlá určené prevažne na prepravu osôb; 
trajektové lode všetkých druhov: 

8901 10 10 00 – – Na námornú plavbu 5 0 

8901 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

8901 20 – Cisternové lode: 

8901 20 10 00 – – Na námornú plavbu 5 0 

8901 20 90 00 – – Ostatné 5 0 

8901 30 – Chladiarenské plavidlá okrem uvedených v podpoložke 
8901 20: 

8901 30 10 00 – – Na námornú plavbu 5 0 

8901 30 90 00 – – Ostatné 5 0
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8901 90 – Ostatné plavidlá na nákladnú dopravu a ostatné plavidlá na 
prepravu osôb a nákladu súčasne: 

8901 90 10 00 – – Na námornú plavbu 5 0 

– – Ostatné: 

8901 90 91 00 – – – Bez mechanického pohonu 5 0 

8901 90 99 00 – – – S mechanickým pohonom 5 0 

8902 00 Rybárske plavidlá; plavidlá zariadené na priemyselné spraco
vanie, opracovanie alebo konzervovanie produktov rybolovu: 

– Na námornú plavbu: 

8902 00 12 00 – – S hrubou tonážou presahujúcou 250 t 5 0 

8902 00 18 00 – – S hrubou tonážou nepresahujúcou 250 t 5 0 

8902 00 90 00 – Ostatné 5 0 

8903 Jachty a ostatné plavidlá pre zábavu a šport; veslové člny 
a kanoe: 

8903 10 – Nafukovacie člny: 

8903 10 10 00 – – S hmotnosťou každého nepresahujúcou 100 kg 10 3 

8903 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné: 

8903 91 – – Plachetnice, tiež s pomocným motorom: 

8903 91 10 00 – – – Na námornú plavbu 10 3 

– – – Ostatné: 

8903 91 92 00 – – – – S dĺžkou nepresahujúcou 7,5 m 10 3 

8903 91 99 00 – – – – S dĺžkou presahujúcou 7,5 m 10 3 

8903 92 – – Motorové člny, iné ako s prívesným motorom: 

8903 92 10 00 – – – Na námornú plavbu 9,5 0 

– – – Ostatné: 

8903 92 91 00 – – – – S dĺžkou nepresahujúcou 7,5 m 10 3 

8903 92 99 00 – – – – S dĺžkou presahujúcou 7,5 m 10 3
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8903 99 – – Ostatné: 

8903 99 10 00 – – – S hmotnosťou každého nepresahujúcou 100 kg 10 3 

– – – Ostatné: 

8903 99 91 00 – – – – S dĺžkou nepresahujúcou 7,5 m 10 3 

8903 99 99 00 – – – – S dĺžkou presahujúcou 7,5 m 10 3 

8904 00 Ťažné a tlačné lode 

8904 00 10 00 – Ťažné lode 5 0 

– Tlačné lode: 

8904 00 91 00 – – Na námornú plavbu 5 0 

8904 00 99 00 – – Ostatné 5 0 

8905 Majákové lode, požiarne lode, plávajúce bagre, plávajúce 
žeriavy a ostatné plavidlá, pri ktorých je plavba iba vedľajšou 
činnosťou okrem ich hlavnej funkcie; plávajúce doky; pláva
júce alebo ponorné vrtné alebo ťažobné plošiny: 

8905 10 – Plávajúce nasávacie bagre: 

8905 10 10 00 – – Na námornú plavbu 5 0 

8905 10 90 00 – – Ostatné 2 0 

8905 20 00 00 – Plávajúce alebo ponorné vrtné alebo ťažobné plošiny 0 0 

8905 90 – Ostatné: 

8905 90 10 00 – – Na námornú plavbu 5 0 

8905 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

8906 Ostatné lode a člny, vrátane vojnových lodí a záchranných 
člnov iných ako veslových člnov: 

8906 10 00 00 – Vojnové lode 5 0 

8906 90 – Ostatné 

8906 90 10 00 – – Na námornú plavbu 5 0 

– – Ostatné 

8906 90 91 00 – – – S hmotnosťou každého nepresahujúcou 100 kg 5 0 

8906 90 99 00 – – – Ostatné 5 0
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8907 Ostatné plavidlá (napr. plte, nádrže, kesóny, prístavné mostíky, 
bóje a výstražné svetelné plaváky): 

8907 10 00 00 – Nafukovacie plte 10 3 

8907 90 00 00 – Ostatné 10 3 

8908 00 00 00 Lode, člny a ostatné plavidlá určené do šrotu 10 3 

XVIII XVIII. TRIEDA – NÁSTROJE A PRÍSTROJE OPTICKÉ, FOTO
GRAFICKÉ, KINEMATOGRAFICKÉ, MERACIE, KONTROLNÉ, 
PRESNÉ; LEKÁRSKE ALEBO CHIRURGICKÉ; HODINY 
A HODINKY; HUDOBNÉ NÁSTROJE; ICH ČASTI, SÚČASTI 
A PRÍSLUŠENSTVO 

90 KAPITOLA 90 – NÁSTROJE A PRÍSTROJE OPTICKÉ, FOTO
GRAFICKÉ, KINEMATOGRAFICKÉ, MERACIE, KONTROLNÉ, 
PRESNÉ; LEKÁRSKE ALEBO CHIRURGICKÉ; ICH ČASTI, 
SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

9001 Optické vlákna a zväzky optických vlákien; káble optických 
vlákien, iné ako zatriedené do položky 8544; listy a dosky 
z polarizačného materiálu; šošovky (tiež kontaktné), hranoly, 
zrkadlá a ostatné optické články z akéhokoľvek materiálu, 
nezasadené, iné ako z opticky neopracovaného skla: 

9001 10 – Optické vlákna, zväzky a káble z optických vlákien: 

9001 10 10 00 – – Káble na prenos obrazu 5 3 

9001 10 90 – – Ostatné 

9001 10 90 10 – – – Optické vlákna s priemerom aspoň 100 μm 1 0 

9001 10 90 90 – – – Ostatné 2 0 

9001 20 00 00 – Listy a dosky z polarizačného materiálu 0 0 

9001 30 00 00 – Kontaktné šošovky 0 0 

9001 40 – Okuliarové šošovky zo skla: 

9001 40 20 00 – – Neslúžiace na korekciu videnia 5 3 

– – Slúžiace na korekciu videnia: 

– – – Opracované obojstranne: 

9001 40 41 00 – – – – Jednoohniskové 10 3 

9001 40 49 00 – – – – Ostatné 10 3 

9001 40 80 00 – – – Ostatné 10 3
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9001 50 – Okuliarové šošovky z ostatných materiálov: 

9001 50 20 00 – – Neslúžiace na korekciu videnia 0 0 

– – Slúžiace na korekciu videnia: 

– – – Opracované obojstranne: 

9001 50 41 00 – – – – Jednoohniskové 0 0 

9001 50 49 00 – – – – Ostatné 0 0 

9001 50 80 00 – – – Ostatné 0 0 

9001 90 00 – Ostatné: 

9001 90 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

9001 90 00 90 – – Ostatné 5 3 

9002 Šošovky, hranoly, zrkadlá a ostatné optické články z akého
koľvek materiálu, zasadené, tvoriace časti súčasti a príslušen
stvo nástrojov alebo prístrojov, iné ako z opticky neopraco
vaného skla: 

– Objektívy: 

9002 11 00 00 – – Na kamery, fotografické prístroje, projektory alebo fotogra
fické zväčšovacie alebo zmenšovacie prístroje 

5 3 

9002 19 00 00 – – Ostatné 5 3 

9002 20 00 00 – Filtre 5 3 

9002 90 00 – Ostatné: 

9002 90 00 10 – – Na civilné letectvo 0,5 0 

9002 90 00 90 – – Ostatné 2 0 

9003 Rámy a obruby na okuliare, aj na ochranné okuliare 
a podobné výrobky, ich časti a súčasti: 

– Rámy a obruby: 

9003 11 00 00 – – Z plastov 10 3 

9003 19 – – Z ostatných materiálov: 

9003 19 10 00 – – – Vyrobené z drahých kovov alebo plátované drahými 
kovmi 

0 0 

9003 19 30 00 – – – Vyrobené zo základného kovu 0 0 

9003 19 90 00 – – – Z ostatných materiálov 0 0
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9003 90 00 00 – Časti 0 0 

9004 Okuliare, ochranné a podobné, korekčné alebo ostatné: 

9004 10 – Slnečné okuliare: 

9004 10 10 00 – – So šošovkami opticky opracovanými 0 0 

– – Ostatné: 

9004 10 91 00 – – – So šošovkami z plastov 0 0 

9004 10 99 00 – – – Ostatné 0 0 

9004 90 – Ostatné: 

9004 90 10 00 – – So šošovkami z plastov 0 0 

9004 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

9005 Binokulárne i monokulárne ďalekohľady a ostatné optické 
teleskopy, ich podstavce a rámy; ostatné astronomické 
prístroje a ich podstavce a rámy, okrem rádioastronomických 
prístrojov: 

9005 10 00 00 – Binokulárne ďalekohľady 10 3 

9005 80 00 00 – Ostatné prístroje 10 3 

9005 90 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo (vrátane podstavcov a rámov) 10 3 

9006 Fotografické prístroje (okrem kinematografických); prístroje 
a žiarovky na bleskové svetlo na fotografické účely okrem 
výbojok položky 8539: 

9006 10 00 00 – Fotografické kamery druhov používaných na prípravu 
tlačiarskych platní alebo valcov 

5 3 

9006 30 00 00 – Fotografické prístroje zvlášť upravené na fotografovanie pod 
vodou alebo letecké fotografovanie, lekárske alebo chirur
gické vyšetrovanie vnútorných orgánov; komparačné foto
grafické prístroje na forenzné alebo kriminalistické účely 

5 3 

9006 40 00 00 – Fotografické prístroje na okamžité vyvolanie a kopírovanie 5 3 

– Ostatné fotografické prístroje: 

9006 51 00 00 – – So zameraním cez objektív (jednooké zrkadlovky (SLR)) na 
zvitkové filmy so šírkou nepresahujúcou 35 mm 

5 3 

9006 52 00 00 – – Ostatné, na zvitkové filmy so šírkou menšou ako 35 mm 5 3 

9006 53 – – Ostatné, na zvitkové filmy široké 35 mm: 

9006 53 10 00 – – – Fotografické prístroje na jednorazové použitie 5 3
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9006 53 80 00 – – – Ostatné 5 3 

9006 59 00 00 – – Ostatné 5 3 

– Prístroje a žiarovky na bleskové svetlo na fotografické účely: 

9006 61 00 00 – – Prístroje s výbojkou na bleskové svetlo (tzv. elektronické 
blesky) 

5 3 

9006 69 00 00 – – Ostatné 5 3 

– Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9006 91 00 00 – – Fotografických prístrojov 5 3 

9006 99 00 00 – – Ostatné 5 3 

9007 Kinematografické kamery a projektory, tiež so vstavanými 
prístrojmi na záznam alebo reprodukciu zvuku 

– Kamery 

9007 11 00 00 – – Na filmy užšie ako 16 mm alebo na filmy dvakrát 8 mm 10 3 

9007 19 00 00 – – Ostatné 0 0 

9007 20 00 00 – Projektory 0 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9007 91 00 00 – – Kamier 0 0 

9007 92 00 00 – – Projektorov 0 0 

9008 Projektory statických snímkov (iné ako kinematografické); 
fotografické (iné ako kinematografické) prístroje zväčšovacie 
alebo zmenšovacie: 

9008 10 00 00 – Projektory diapozitívov 5 3 

9008 20 00 00 – Čítacie prístroje na mikrofilmy, mikrofiše alebo na ostatné 
mikroformáty, tiež umožňujúce vyhotovenie kópií 

5 3 

9008 30 00 00 – Ostatné projektory statických snímkov 5 3 

9008 40 00 00 – Fotografické (iné ako kinematografické) prístroje zväčšovacie 
alebo zmenšovacie 

10 3 

9008 90 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 10 3 

[9009]
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9010 Prístroje a vybavenie pre fotografické alebo kinematografické 
laboratóriá, inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahr
nuté; negatoskopy; projekčné plochy: 

9010 10 00 00 – Prístroje a zariadenia na automatické vyvolávanie fotografic
kých filmov, kinematografických filmov alebo fotografických 
papierov vo zvitkoch alebo na automatickú expozíciu vyvo
laných filmov na zvitkoch fotografického papiera 

5 3 

9010 50 00 00 – Ostatné prístroje a materiál pre fotografické a kinematogra
fické laboratóriá; negatoskopy 

10 3 

9010 60 00 00 – Projekčné plochy 10 3 

9010 90 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 5 3 

9011 Združené optické mikroskopy, vrátane mikroskopov na 
mikrofotografiu, mikrokinematografiu alebo mikroprojekciu: 

9011 10 – Stereoskopické mikroskopy: 

9011 10 10 00 – – Vybavené zariadením zvlášť konštruovaným na manipu
láciu a prepravu polovodičových doštičiek alebo mriežok 

0 0 

9011 10 90 00 – – Ostatné 10 5 

9011 20 – Ostatné mikroskopy na mikrofotografiu, mikrokinemato
grafiu alebo mikroprojekciu: 

9011 20 10 00 – – Mikroskopy na mikrofotografiu vybavené zariadením zvlášť 
konštruovaným na manipuláciu a prepravu polovodičových 
doštičiek alebo mriežok 

0 0 

9011 20 90 00 – – Ostatné 10 5 

9011 80 00 00 – Ostatné mikroskopy 10 5 

9011 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9011 90 10 00 – – Prístrojov podpoložky 9011 10 10 00 alebo 
9011 20 10 00 

0 0 

9011 90 90 00 – – Ostatné 10 5 

9012 Mikroskopy iné ako optické mikroskopy; difrakčné prístroje: 

9012 10 – Mikroskopy iné ako optické mikroskopy; difrakčné prístroje: 

9012 10 10 00 – – Elektrónové mikroskopy vybavené zariadením zvlášť 
konštruovaným na manipuláciu a prepravu polovodičových 
doštičiek alebo mriežok 

0 0
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9012 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

9012 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9012 90 10 00 – – Prístrojov podpoložky 9012 10 10 00 0 0 

9012 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

9013 Výrobky s tekutými kryštálmi, ktoré nie sú presnejšie špecifi
kované v ostatných položkách; lasery iné ako laserové diódy; 
ostatné optické prístroje a nástroje, v tejto kapitole inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté: 

9013 10 00 00 – Zameriavacie ďalekohľady na zbrane; periskopy; ďale
kohľady skonštruované ako súčasť prístrojov, strojov, zaria
dení alebo nástrojov, nešpecifikované ani nezahrnuté v tejto 
kapitole alebo v triede XVI 

10 3 

9013 20 00 00 – Lasery iné ako laserové diódy 10 3 

9013 80 – Ostatné zariadenia, prístroje a nástroje: 

– – S tekutými kryštálmi: 

9013 80 20 00 – – – S aktívnymi tekutými kryštálmi 0 0 

9013 80 30 00 – – – Ostatné 0 0 

9013 80 90 00 – – Ostatné 10 3 

9013 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9013 90 10 00 – – Na zariadenie na báze tekutých kryštálov (LCD) 0 0 

9013 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

9014 Navigačné kompasy; ostatné navigačné prístroje a zariadenia: 

9014 10 00 – Navigačné kompasy: 

9014 10 00 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

9014 10 00 90 – – Ostatné 10 3 

9014 20 – Prístroje a zariadenia na leteckú alebo kozmickú navigáciu 
(iné ako kompasy): 

9014 20 20 – – Inerciálne navigačné systémy: 

9014 20 20 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

9014 20 20 90 – – – Ostatné 3 0 

9014 20 80 – – Ostatné:
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9014 20 80 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0 0 

9014 20 80 90 – – – Ostatné 3 0 

9014 80 00 00 – Ostatné prístroje a zariadenia 10 3 

9014 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9014 90 00 10 – – Prístrojov a zariadení podpoložiek 9014 10 00 a 9014 20 
na použitie v civilných lietadlách 

0 0 

9014 90 00 90 – – Ostatné 3 0 

9015 Vymeriavacie (vrátane fotogrammetrických meraní), hydrogra
fické, oceánografické, hydrologické, meteorologické alebo 
geofyzikálne prístroje a zariadenia, okrem kompasov; zame
riavacie zariadenia: 

9015 10 – Zameriavacie zariadenia: 

9015 10 10 00 – – Elektronické 10 3 

9015 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

9015 20 – Teodolity a tachymetre (tachometre): 

9015 20 10 00 – – Elektronické 4 0 

9015 20 90 00 – – Ostatné 4 0 

9015 30 – Libely: 

9015 30 10 00 – – Elektronické 10 3 

9015 30 90 00 – – Ostatné 10 3 

9015 40 – Fotogrammetrické, vymeriavacie prístroje a zariadenia: 

9015 40 10 00 – – Elektronické 10 3 

9015 40 90 00 – – Ostatné 10 3 

9015 80 – Ostatné prístroje a zariadenia: 

– – Elektronické: 

9015 80 11 00 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikálne prístroje 
a zariadenia 

5 3 

9015 80 19 00 – – – Ostatné 5 3 

– – Ostatné:
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9015 80 91 00 – – – Prístroje a zariadenia používané v geodézii, topografii, 
vymeriavaní alebo nivelizácii; hydrografické prístroje 

5 3 

9015 80 93 00 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikálne prístroje 
a zariadenia 

5 3 

9015 80 99 00 – – – Ostatné 5 3 

9015 90 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 10 3 

9016 00 Váhy s citlivosťou 5 cg alebo väčšou, tiež so závažiami: 

9016 00 10 00 – Váhy 10 3 

9016 00 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 10 3 

9017 Kresliace, rysovacie alebo počítacie prístroje (napríklad 
kresliace stroje, pantografy, uhlomery, rysovadlá, logaritmické 
pravítka a počítacie kotúče); ručné dĺžkové meradlá (napr. 
metre, meracie pásma, mikrometre, posuvné meradlá a kalibre) 
inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahrnuté: 

9017 10 – Kresliace (rysovacie) stoly a stroje, tiež automatické: 

9017 10 10 00 – – Súradnicové zapisovače (plottery) 0 0 

9017 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

9017 20 – Ostatné kresliace, rysovacie alebo počítacie nástroje: 

9017 20 05 00 – – Súradnicové zapisovače (plottery) 0 0 

– – Ostatné kresliace nástroje: 

9017 20 11 00 – – – Rysovacie a kresliace súpravy 10 3 

9017 20 19 00 – – – Ostatné 10 3 

9017 20 39 00 – – Predkresľovacie (značkovacie) nástroje 10 3 

9017 20 90 00 – – Matematické počítacie prístroje (vrátane logaritmických 
pravítok, kruhových logaritmických pravítok) a podobne 

10 3 

9017 30 – Mikrometre, posuvné meradlá, kalibre a mierky: 

9017 30 10 00 – – Mikrometre a posuvné meradlá 10 3 

9017 30 90 00 – – Ostatné (okrem mierok bez nastaviteľného zariadenia 
položky 9031) 

10 3 

9017 80 – Ostatné prístroje:
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9017 80 10 00 – – Meracie tyče (latky) a pásy a mierky 10 3 

9017 80 90 00 – – Ostatné 10 3 

9017 90 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 10 3 

9018 Lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zverolekárske 
nástroje a prístroje vrátane scintigrafických prístrojov, ostatné 
elektrolekárske prístroje, ako aj prístroje na skúšanie zraku: 

– Elektrodiagnostické prístroje (vrátane prístrojov na funkčné 
vyšetrenie alebo kontrolu fyziologických parametrov): 

9018 11 00 00 – – Elektrokardiografy 0 0 

9018 12 00 00 – – Ultrazvukové diagnostické prístroje 0 0 

9018 13 00 00 – – Diagnostické prístroje magneticko rezonančné 0 0 

9018 14 00 00 – – Scintigrafické prístroje 0 0 

9018 19 – – Ostatné: 

9018 19 10 00 – – – Monitorovacie prístroje na simultánne monitorovanie 
dvoch alebo viacerých parametrov 

0 0 

9018 19 90 00 – – – Ostatné 0 0 

9018 20 00 00 – Prístroje na ultrafialové alebo infračervené žiarenie 0 0 

– Injekčné striekačky, ihly, katétre (cievkovače), kanyly 
a podobné výrobky: 

9018 31 – – Injekčné striekačky, tiež s ihlami: 

9018 31 10 00 – – – Z plastov 0 0 

9018 31 90 00 – – – Ostatné 0 0 

9018 32 – – Kovové rúrkové ihly a zošívacie ihly: 

9018 32 10 00 – – – Kovové rúrkové ihly 0 0 

9018 32 90 00 – – – Zošívacie ihly 0 0 

9018 39 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné zariadenia používané v zubolekárstve: 

9018 41 00 00 – – Zubné vŕtačky, tiež kombinované na spoločnej základni 
s ostatným zubolekárskym príslušenstvom 

0 0 

9018 49 – – Ostatné:
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9018 49 10 00 – – – Frézy, disky, vrtáky a kefky na použitie v zubných vŕtač
kách 

0 0 

9018 49 90 00 – – – Ostatné 0 0 

9018 50 – Ostatné oftalmologické nástroje a prístroje: 

9018 50 10 00 – – Iné ako optické 0 0 

9018 50 90 00 – – Optické 0 0 

9018 90 – Ostatné nástroje a prístroje: 

9018 90 10 00 – – Prístroje a nástroje na meranie krvného tlaku 0 0 

9018 90 20 00 – – Endoskopy 0 0 

9018 90 30 00 – – Prístroje a zariadenia na dialýzu obličiek (umelé obličky, 
dialyzačné prístroje) 

0 0 

– – Prístroje na diatermiu: 

9018 90 41 00 – – – Ultrazvukové 0 0 

9018 90 49 00 – – – Ostatné 0 0 

9018 90 50 00 – – Transfúzne prístroje a zariadenia 0 0 

9018 90 60 00 – – Prístroje, nástroje a zariadenia na anestéziu 0 0 

9018 90 70 00 – – Ultrazvukové prístroje na litotripsiu 0 0 

9018 90 75 00 – – Prístroje na nervovú stimuláciu 0 0 

9018 90 85 00 – – Ostatné: 0 0 

9019 Mechanoterapeutické zariadenia; masážne prístroje; prístroje 
na testovanie psychologickej spôsobilosti; prístroje na liečenie 
ozónom, kyslíkom, aerosólom, prístroje na umelé dýchanie 
alebo ostatné liečebné dýchacie prístroje: 

9019 10 – Mechanoterapeutické zariadenia; masážne prístroje; prístroje 
na testovanie psychologickej spôsobilosti: 

9019 10 10 00 – – Elektrické vibračné masážne strojčeky 0 0 

9019 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

9019 20 00 00 – Prístroje na liečenie ozónom, kyslíkom, aerosólom, prístroje 
na umelé dýchanie alebo ostatné liečebné dýchacie prístroje 

0 0 

9020 00 00 00 Ostatné dýchacie prístroje a plynové masky, okrem ochran
ných masiek bez mechanických častí a vymeniteľných filtrov 

0 0
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9021 Ortopedické zariadenia vrátane bariel, liečebných a chirurgic
kých pásov a bandáží; dlahy a ostatné pomôcky na liečenie 
zlomenín; umelé časti tela; načúvacie pomôcky a ostatné 
zariadenia nosené alebo dopravované na tele alebo v tele 
implantované, na kompenzovanie nejakej chyby alebo 
neschopnosti: 

9021 10 – Ortopedické pomôcky alebo pomôcky na liečenie zlomenín: 

9021 10 10 00 – – Ortopedické pomôcky 0 0 

9021 10 90 00 – – Dlahy a ostatné pomôcky na liečenie zlomenín 0 0 

– Umelé zuby a zubolekárske príslušenstvo: 

9021 21 – – Umelé zuby: 

9021 21 10 00 – – – Z plastov 0 0 

9021 21 90 00 – – – Z ostatných materiálov 0 0 

9021 29 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné umelé časti tela: 

9021 31 00 00 – – Umelé kĺby 0 0 

9021 39 – – Ostatné: 

9021 39 10 00 – – – Očné protézy 0 0 

9021 39 90 00 – – – Ostatné 0 0 

9021 40 00 00 – Načúvacie pomôcky, okrem ich častí, súčastí a príslušenstva 0 0 

9021 50 00 00 – Stimulátory srdcového svalu, okrem ich častí, súčastí a príslu 
šenstva 

0 0 

9021 90 – Ostatné: 

9021 90 10 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo načúvacích pomôcok 0 0 

9021 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

9022 Prístroje využívajúce röntgenove lúče alebo žiarenie alfa, beta 
alebo gama, tiež na lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo 
zverolekárske účely, vrátane rádiografických alebo rádiotera
peutických prístrojov, trubice vyžarujúce röntgenove lúče 
a ostatné generátory röntgenových lúčov, vysokého napätia, 
ovládacích panelov a pultov, presvetľovacích štítov, vyšetrova
cích alebo liečebných stolov, kresiel a podobne: 

– Prístroje využívajúce röntgenové lúče tiež na lekárske, chirur
gické, zubolekárske alebo zverolekárske účely, vrátane rádio
grafických alebo rádioterapeutických prístrojov: 

9022 12 00 00 – – Tomografické prístroje riadené strojom na automatické 
spracovanie informácií 

0 0
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9022 13 00 00 – – Ostatné, na zubolekárske účely 0 0 

9022 14 00 00 – – Ostatné lekárske, chirurgické alebo zverolekárske účely 0 0 

9022 19 00 00 – – Na ostatné účely 0 0 

– Prístroje využívajúce žiarenie alfa, beta, gama, tiež na 
lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zverolekárske účely, 
vrátane rádiografických alebo rádioterapeutických prístrojov: 

9022 21 00 00 – – Na lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zverolekárske 
účely 

0 0 

9022 29 00 00 – – Na ostatné účely 0 0 

9022 30 00 00 – Röntgenové trubice 0 0 

9022 90 – Ostatné vrátane častí, súčastí a príslušenstva: 

9022 90 10 00 – – Röntgenové fluorescenčné obrazovky a röntgenové 
presvetľovacie steny; ochranné štíty a mriežky 

0 0 

9022 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

9023 00 Nástroje, prístroje, zariadenia a modely predurčené na pred
vádzacie účely (napr. pri vyučovaní alebo na výstavách), neho
diace sa na ostatné účely: 

9023 00 10 00 – Na vyučovanie fyziky, chémie alebo technických predmetov 0 0 

9023 00 80 00 – Ostatné 0 0 

9024 Stroje a prístroje na skúšku tvrdosti, pevnosti v ťahu, stlači
teľnosti či elasticity alebo ostatných mechanických vlastností 
materiálov (napríklad kovov, dreva, textilu, papiera, plastov): 

9024 10 – Stroje a prístroje na skúšanie kovov: 

9024 10 10 00 – – Elektronické 0 0 

– – Ostatné: 

9024 10 91 00 – – – Univerzálne alebo na testovanie pevnosti v ťahu 5 3 

9024 10 93 00 – – – Na skúšanie tvrdosti 5 3 

9024 10 99 00 – – – Ostatné 0 0 

9024 80 – Ostatné stroje a prístroje: 

9024 80 10 00 – – Elektronické 0 0 

– – Ostatné:
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9024 80 91 00 – – – Na skúšanie textilných materiálov, papiera alebo lepenky 0 0 

9024 80 99 00 – – – Ostatné 0 0 

9024 90 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 0 0 

9025 Hydrometre a podobné plávajúce prístroje, teplomery, žiaro
mery, barometre, vlhkomery a psychrometre, tiež registračné 
i navzájom kombinované: 

– Teplomery a pyrometre nekombinované s ostatnými nástroj
mi: 

9025 11 – – Kvapalinové, s priamym čítaním: 

9025 11 20 00 – – – Klinické alebo zverolekárske teplomery 0 0 

9025 11 80 – – – Ostatné: 

9025 11 80 10 – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

9025 11 80 90 – – – – Ostatné 0 0 

9025 19 – – Ostatné: 

9025 19 20 – – – Elektronické 

9025 19 20 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

9025 19 20 90 – – – – Ostatné 5 3 

9025 19 80 – – – Ostatné: 

9025 19 80 10 Termoelektrické prevodníky na meranie teploty kvapalných 
zliatin kovov 

10 3 

– – – – Ostatné: 

9025 19 80 91 – – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

9025 19 80 98 – – – – – Ostatné 5 3 

9025 80 – Ostatné prístroje: 

9025 80 20 – – Barometre, nekombinované s ostatnými nástrojmi: 

9025 80 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

9025 80 20 90 – – – Ostatné 5 3 

– – Ostatné: 

9025 80 40 – – – Elektronické:
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9025 80 40 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

9025 80 40 90 – – – – Ostatné 5 3 

9025 80 80 – – – Ostatné: 

9025 80 80 10 – – – – Vlhkomery, aerometre, aerometre s teplomermi 6 3 

9025 80 80 90 – – – – Ostatné 5 3 

9025 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9025 90 00 10 – – Ochranné puzdrá na technické teplomery 10 3 

– – Ostatné: 

9025 90 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

9025 90 00 95 – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

9025 90 00 98 – – – Ostatné 5 3 

9026 Prístroje a nástroje na meranie alebo na kontrolu prietokov, 
hladiny, tlaku alebo ostatných premenných charakteristík 
kvapalín alebo plynov (napr. prietokomery, hladinomery, 
manometre, merače tepla), okrem prístrojov a nástrojov polo 
žiek 9014, 9015, 9028 alebo 9032 

9026 10 – Na meranie alebo kontrolu prietokov alebo hladiny kvapalín 

– – Elektronické 

9026 10 21 00 – – – Prietokomery 0 0 

9026 10 29 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné 

9026 10 81 00 – – – Prietokomery 0 0 

9026 10 89 00 – – – Ostatné 0 0 

9026 20 – Na meranie alebo kontrolu tlaku 

9026 20 20 00 – – Elektronické 0 0 

– – Ostatné 

9026 20 40 00 – – – Prístroje a zariadenia na meranie tlaku so špirálou alebo 
s kovovou membránou 

0 0 

9026 20 80 00 – – – Ostatné 0 0
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9026 80 – Ostatné prístroje a nástroje 

9026 80 20 00 – – Elektronické 0 0 

9026 80 80 00 – – Ostatné 0 0 

9026 90 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 0 0 

9027 Prístroje, zariadenia a nástroje na fyzikálne alebo na chemické 
rozbory (napr. polarimetre, spektrometre, refraktometre, 
analyzátory plynov alebo dymu); prístroje a nástroje na 
meranie alebo určovanie viskozity, pórovitosti, rozťažnosti, 
povrchového napätia alebo podobné prístroje; prístroje 
a nástroje na kalorimetrické, akustické alebo fotometrické 
merania alebo kontrolu (vrátane expozimetrov); mikrotómy: 

9027 10 – Analyzátory plynov alebo dymu: 

9027 10 10 00 – – Elektronické 0 0 

9027 10 90 00 – – Ostatné 0 0 

9027 20 00 00 – Chromatografy a prístroje na elektroforézu 0 0 

9027 30 00 00 – Spektrometre, spektrofotometre a spektrografy využívajúce 
optické žiarenie (ultrafialové, viditeľné, infračervené) 

0 0 

9027 50 00 00 – Ostatné prístroje a nástroje využívajúce optické žiarenie 
(ultrafialové, viditeľné, infračervené) 

0 0 

9027 80 – Ostatné prístroje a nástroje: 

9027 80 05 00 – – Expozimetre 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Elektronické: 

9027 80 11 00 – – – – pH metre, rH metre a prístroje na meranie vodivosti: 0 0 

9027 80 13 00 – – – – Prístroje na meranie fyzikálnych vlastností polovodičo
vých materiálov alebo LCD substrátov, alebo pripoje
ných izolačných a vodivých vrstiev počas výrobného 
procesu polovodičovej doštičky alebo LCD výrobkov 

0 0 

9027 80 17 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Ostatné: 

9027 80 91 00 – – – – Viskozimetre, porozimetre a expanzimetre 0 0 

9027 80 93 00 – – – – Prístroje na meranie fyzikálnych vlastností polovodičo
vých materiálov alebo LCD substrátov, alebo pripoje
ných izolačných a vodivých vrstiev počas výrobného 
procesu polovodičovej doštičky alebo LCD výrobkov 

0 0
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9027 80 97 00 – – – – Ostatné 0 0 

9027 90 – Mikrotómy; časti, súčasti a príslušenstvo: 

9027 90 10 00 – – Mikrotómy 0 0 

– – Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9027 90 50 00 – – – Prístrojov podpoložiek 9027 20 až 9027 80 0 0 

9027 90 80 00 – – – Mikrotómov alebo analyzačných prístrojov plynov alebo 
dymu 

0 0 

9028 Merače dodávky alebo produkcie plynov, kvapalín a elektrickej 
energie vrátane ich kalibračných meračov: 

9028 10 00 00 – Plynomery 0 0 

9028 20 00 00 – Merače kvapalín 0 0 

9028 30 – Elektromery: 

– – Na striedavý prúd 

9028 30 11 00 – – – Jednofázový 0 0 

9028 30 19 00 – – – Viacfázový 10 3 

9028 30 90 00 – – Ostatné 5 3 

9028 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9028 90 10 00 – – Pre elektromery 10 3 

9028 90 90 00 – – Ostatné: 0 0 

9029 Otáčkomery, počítače výrobkov, taxametre, merače ubehnutej 
dráhy, krokomery a podobné počítače; indikátory rýchlosti 
a tachometre, okrem zatriedených do položky 9014 alebo 
9015; stroboskopy: 

9029 10 00 – Otáčkomery, počítače výrobkov, taxametre, merače ubeh
nutej dráhy, krokomery a podobné počítače: 

9029 10 00 10 Elektrické alebo elektronické otáčkomery, na použitie v civil
ných lietadlách 

0,5 0 

9029 10 00 90 – – Ostatné 5 3 

9029 20 – Indikátory rýchlosti a tachometre; stroboskopy: 

– – Indikátory rýchlosti a tachometre: 

9029 20 31 – – – Indikátory rýchlosti na vozidlá
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9029 20 31 10 – – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

9029 20 31 90 – – – – Ostatné 0,5 0 

9029 20 38 – – – Ostatné: 

9029 20 38 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 0,5 0 

9029 20 38 90 – – – – Ostatné 5 3 

9029 20 90 00 – – Stroboskopy 5 3 

9029 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9029 90 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

9029 90 00 30 – – Otáčkomerov, rýchlomerov a tachometrov, na použitie 
v civilných lietadlách 

0,5 0 

9029 90 00 90 – – Ostatné 5 3 

9030 Osciloskopy, analyzátory spektra a ostatné prístroje a nástroje 
na meranie alebo kontrolu elektrických veličín, okrem 
meračov položky 9028; prístroje a nástroje na meranie 
alebo zisťovanie žiarenia alfa, beta, gama, röntgenových lúčov, 
kozmického alebo ostatného ionizujúceho žiarenia: 

9030 10 00 00 – Prístroje a nástroje na meranie alebo zisťovanie ionizujúceho 
žiarenia 

0 0 

9030 20 – Katódové osciloskopy a oscilografy: 

9030 20 10 00 – – Katódové 0 0 

9030 20 30 00 – – Ostatné s registračným zariadením 0 0 

– – Ostatné: 

9030 20 91 00 – – – Elektronické 0 0 

9030 20 99 00 – – – Ostatné 0 0 

– Ostatné prístroje a zariadenia na meranie alebo kontrolu 
napätia, intenzity, odporu alebo výkonu: 

9030 31 00 00 – – Univerzálne meracie prístroje bez záznamového zariadenia 0 0 

9030 32 00 00 – – Univerzálne meracie prístroje so záznamovým zariadením 0 0 

9030 33 – – Ostatné, bez záznamového zariadenia: 

9030 33 10 00 – – – Elektronické 0 0 

– – – Ostatné:
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9030 33 91 00 – – – – Voltmetre 0 0 

9030 33 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

9030 39 00 00 – – Ostatné, so záznamovým zariadením 0 0 

9030 40 00 00 – Ostatné prístroje a nástroje zvlášť určené na oznamovaciu 
techniku (napr. hypsometre, merače zosilnenia, merače skre
slenia, psofometre a pod.) 

0 0 

– Ostatné prístroje a nástroje: 

9030 82 00 00 – – Na meranie alebo kontrolu polovodičových doštičiek alebo 
zariadení 

0 0 

9030 84 00 00 – – Ostatné s registračným zariadením 0 0 

9030 89 – – Ostatné: 

9030 89 30 00 – – – Elektronické 0 0 

9030 89 90 00 – – – Ostatné 0 0 

9030 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9030 90 20 00 – – Na prístroje podpoložky 9030 82 00 0 0 

9030 90 85 00 – – Ostatné 0 0 

9031 Meracie alebo kontrolné prístroje, zariadenia a stroje, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté v tejto kapitole; projektory 
na kontrolu profilov: 

9031 10 00 00 – Stroje na vyvažovanie mechanických súčastí 0 0 

9031 20 00 00 – Skúšobné zariadenia 0 0 

– Ostatné optické prístroje a nástroje: 

9031 41 00 00 – – Na kontrolu polovodičových doštičiek alebo polovodičo
vých zariadení alebo na kontrolu masiek alebo ohnisko
vých doštičiek používaných na výrobu polovodičových 
zariadení 

0 0 

9031 49 – – Ostatné: 

9031 49 10 00 – – – Projektory na kontrolu profilov 0 0 

9031 49 90 00 – – – Ostatné 0 0 

9031 80 – Ostatné prístroje, nástroje a stroje: 

– – Elektronické:
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– – – Na meranie alebo kontrolu geometrických veličín: 

9031 80 32 00 – – – – Na kontrolu polovodičových doštičiek alebo polovodi 
čových zariadení alebo na kontrolu fotomasiek alebo 
predlôh používaných vo výrobe polovodičových došti 
čiek 

0 0 

9031 80 34 00 – – – – Ostatné 0 0 

9031 80 38 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Ostatné: 

9031 80 91 00 – – – Na meranie alebo kontrolu geometrických veličín 0 0 

9031 80 98 00 – – – Ostatné 0 0 

9031 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo: 

9031 90 20 00 – – Na prístroje podpoložky 9031 41 00 alebo na optické 
nástroje a prístroje na meranie povrchového znečistenia 
polovodičových doštičiek podpoložky 9031 49 90 

0 0 

9031 90 30 00 – – Na prístroje podpoložky 9031 80 32 0 0 

9031 90 85 00 – – Ostatné 0 0 

9032 Automatické regulačné alebo riadiace prístroje a nástroje: 

9032 10 – Termostaty: 

9032 10 20 00 – – Elektronické 0 0 

– – Ostatné: 

9032 10 81 00 – – – S elektrickým prepínačom 0 0 

9032 10 89 00 – – – Ostatné 0 0 

9032 20 00 00 – Manostaty 0 0 

– Ostatné prístroje a nástroje: 

9032 81 00 00 – – Hydraulické alebo pneumatické 0 0 

9032 89 00 00 – – Ostatné 0 0 

9032 90 00 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 0 0 

9033 00 00 00 Časti a súčasti a príslušenstvo inde v tejto kapitole nešpecifi
kované ani nezahrnuté na stroje, nástroje alebo prístroje kapi
toly 90 

2 0
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91 KAPITOLA 91 – HODINY, HODINKY A ICH ČASTI 

9101 Náramkové hodinky, vreckové hodinky a ostatné hodinky, 
vrátane stopiek, s puzdrom z drahého kovu alebo z kovu 
plátovaného drahým kovom: 

– Náramkové hodinky, poháňané elektricky, tiež so stopkami: 

9101 11 00 00 – – Len s mechanickým displejom 5 3 

9101 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné náramkové hodinky, tiež so stopkami: 

9101 21 00 00 – – S automatickým naťahovaním 5 3 

9101 29 00 00 – – Ostatné 5 3 

– Ostatné: 

9101 91 00 00 – – Poháňané elektricky 10 3 

9101 99 00 00 – – Ostatné 10 3 

9102 Náramkové hodinky, vreckové hodinky a ostatné hodinky, 
vrátane stopiek, iné ako položky 9101: 

– Náramkové hodinky, poháňané elektricky, tiež so stopkami: 

9102 11 00 00 – – Len s mechanickým displejom 5 3 

9102 12 00 00 – – Len s optoelektrickým displejom 10 3 

9102 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné náramkové hodinky, tiež so stopkami: 

9102 21 00 00 – – S automatickým naťahovaním 5 3 

9102 29 00 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné: 

9102 91 00 00 – – Poháňané elektricky 10 3 

9102 99 00 00 – – Ostatné 10 3 

9103 Hodiny s hodinkovým strojčekom, iné ako hodiny položky 
9104:
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9103 10 00 00 – Poháňané elektricky 10 3 

9103 90 00 00 – Ostatné 10 3 

9104 00 00 Hodiny do prístrojových panelov a podobné typy hodín do 
vozidiel, lietadiel, kozmických lodí alebo plavidiel: 

9104 00 00 10 – Na použitie v civilných lietadlách 1 0 

9104 00 00 90 – Ostatné 15 3 

9105 Ostatné hodiny: 

– Budíky: 

9105 11 00 00 – – Poháňané elektricky 10 3 

9105 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

– Nástenné hodiny: 

9105 21 00 00 – – Poháňané elektricky 10 3 

9105 29 00 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné: 

9105 91 00 00 – – Poháňané elektricky 10 3 

9105 99 – – Ostatné: 

9105 99 10 00 – – – Hodiny stolové alebo kozubové 10 3 

9105 99 90 00 – – – Ostatné 10 3 

9106 Prístroje zaznamenávajúce denný čas a prístroje na meranie, 
zaznamenávanie alebo iné zobrazovanie časového intervalu, 
s hodinovým alebo hodinkovým strojčekom alebo 
synchrónnym motorom (napr. kontrolné registračné hodiny, 
záznamové hodiny): 

9106 10 00 00 – Kontrolné registračné hodiny; záznamové hodiny 5 3 

9106 90 – Ostatné: 

9106 90 10 00 – – Procesné časovače, stopky a podobné hodiny 5 3 

9106 90 80 00 – – Ostatné 5 3 

9107 00 00 00 Časové spínače s hodinovým alebo hodinkovým strojčekom 
alebo synchrónnym motorom 

5 3 

9108 Hodinkové strojčeky, úplné a zmontované: 

– Poháňané elektricky:
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9108 11 00 00 – – Len s mechanickým displejom alebo so zariadením umož 
ňujúcim vsadiť mechanický displej 

10 3 

9108 12 00 00 – – Len s optoelektrickým displejom 10 3 

9108 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

9108 20 00 00 – S automatickým naťahovaním 10 3 

9108 90 00 00 – Ostatné 10 3 

9109 Hodinové stroje, úplné a zmontované: 

– Poháňané elektricky 

9109 11 00 00 – – Budíkové 10 3 

9109 19 00 – – Ostatné: 

9109 19 00 10 – – – So šírkou alebo priemerom nepresahujúcim 50 mm, na 
použitie v civilných lietadlách 

1 0 

9109 19 00 90 – – – Ostatné 15 3 

9109 90 00 – Ostatné: 

9109 90 00 10 – – So šírkou alebo priemerom nepresahujúcim 50 mm, na 
použitie v civilných lietadlách 

1 0 

9109 90 00 90 – – Ostatné 15 3 

9110 Úplné hodinkové alebo hodinové strojčeky, nezmontované 
alebo čiastočne zmontované (súpravy); neúplné hodinkové 
alebo hodinové strojčeky zmontované; nedohotovené hodin
kové alebo hodinové strojčeky: 

– Hodinkové: 

9110 11 – – Úplné strojčeky nezmontované alebo čiastočne zmonto
vané (súpravy): 

9110 11 10 00 – – – So zotrvačníkovým kolieskom s vláskom (kompletkou) 5 3 

9110 11 90 00 – – – Ostatné 5 3 

9110 12 00 00 – – Neúplné strojčeky, zmontované 5 3 

9110 19 00 00 – – Nedohotovené strojčeky 5 3 

9110 90 00 00 – Ostatné 5 3 

9111 Puzdrá hodiniek a ich časti a súčasti:
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9111 10 00 00 – Puzdrá z drahého kovu alebo z kovu plátovaného drahým 
kovom 

5 3 

9111 20 00 00 – Puzdrá zo základného kovu, tiež pozlátené alebo postrie
brené 

5 3 

9111 80 00 00 – Ostatné puzdrá 5 3 

9111 90 00 00 – Časti 5 3 

9112 Puzdrá hodín a puzdrá podobného typu na ostatné výrobky 
tejto kapitoly a ich časti a súčasti: 

9112 20 00 00 – Puzdrá 5 3 

9112 90 00 00 – Časti 5 3 

9113 Hodinkové remienky, pásky, náramky a ich časti a súčasti: 

9113 10 – Z drahých kovov alebo z kovu plátovaného drahými kovmi: 

9113 10 10 00 – – Z drahých kovov 10 3 

9113 10 90 00 – – Z kovov plátovaných drahými kovmi 10 3 

9113 20 00 00 – Zo základného kovu, tiež pozlátené alebo postriebrené 10 3 

9113 90 – Ostatné: 

9113 90 10 00 – – Z usne alebo kompozitnej usne 10 3 

9113 90 80 00 – – Ostatné 10 3 

9114 Ostatné časti a súčasti hodín alebo hodiniek: 

9114 10 00 00 – Perá vrátane vláskov 5 3 

9114 20 00 00 – Hodinkové a hodinové kamene 5 3 

9114 30 00 00 – Číselníky 5 3 

9114 40 00 00 – Platiny a ložiskové mostíky 5 3 

9114 90 00 00 – Ostatné 4 3 

92 KAPITOLA 92 – HUDOBNÉ NÁSTROJE; ČASTI, SÚČASTI 
A PRÍSLUŠENSTVO TÝCHTO NÁSTROJOV 

9201 Klavíry a pianína vrátane automatických; čembalá a ostatné 
strunové nástroje s klaviatúrou: 

9201 10 – Pianína:
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9201 10 10 00 – – Nové 10 3 

9201 10 90 00 – – Použité 5 0 

9201 20 00 00 – Krídla 5 0 

9201 90 00 00 – Ostatné 5 0 

9202 Ostatné strunové hudobné nástroje (napr. gitary, husle, harfy): 

9202 10 – Sláčikové: 

9202 10 10 00 – – Husle 5 0 

9202 10 90 00 – – Ostatné 5 0 

9202 90 – Ostatné: 

9202 90 30 00 – – Gitary 10 3 

9202 90 80 00 – – Ostatné 5 0 

[9203] 

[9204] 

9205 Ostatné dychové hudobné nástroje (napríklad klarinety, 
trúbky, gajdy): 

9205 10 00 00 – Dychové nástroje plechové 5 0 

9205 90 – Ostatné 

9205 90 10 00 – – Akordeóny (ťahacie harmoniky) a podobné nástroje 10 3 

9205 90 30 00 – – Fúkacie harmoniky 10 3 

9205 90 50 00 – – Píšťalové organy s klaviatúrou; harmóniá a podobné 
nástroje s klaviatúrou a voľnými kovovými jazýčkami 

5 0 

9205 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

9206 00 00 00 Bicie hudobné nástroje (napríklad bubny, bubienky, xylofóny, 
činely, kastanety, marakasy) 

5 0 

9207 Hudobné nástroje, ktorých zvuk sa tvorí, alebo sa musí 
zosilniť elektricky (napríklad organy, gitary, akordeóny): 

9207 10 – Klávesové hudobné nástroje, iné ako akordeóny: 

9207 10 10 00 – – Organy 5 0
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9207 10 30 00 – – Digitálne klavíry 5 0 

9207 10 50 00 – – Syntetizátory 5 0 

9207 10 80 00 – – Ostatné 5 0 

9207 90 – Ostatné: 

9207 90 10 00 – – Gitary 5 0 

9207 90 90 00 – – Ostatné 5 0 

9208 Hracie skrinky, orchestrióny, verklíky, mechanické spievajúce 
vtáky, hracie píly a ostatné hudobné nástroje nezatriedené do 
ostatných položiek tejto kapitoly; vábničky všetkých druhov; 
píšťalky, húkačky a ostatné dychové návestné nástroje: 

9208 10 00 00 – Hracie skrinky 5 0 

9208 90 00 00 – Ostatné 5 0 

9209 Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov (napríklad 
mechanizmy hracích skriniek, karty, kotúče a valčeky na 
mechanicky hrajúce prístroje); metronómy a ladičky všetkých 
druhov 

9209 30 00 00 – Struny na hudobné nástroje 10 3 

– Ostatné: 

9209 91 00 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo klavírov a pianín 10 3 

9209 92 00 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov položky 
9202 

5 0 

9209 94 00 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov položky 
9207 

5 0 

9209 99 – – Ostatné: 

9209 99 20 00 – – – Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov 
položky 9205 

5 0 

– – – Ostatné: 

9209 99 40 00 – – – – Metronómy a ladičky 5 0 

9209 99 50 00 – – – – Mechanizmy hracích skriniek 5 0 

9209 99 70 00 – – – – Ostatné 5 0
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XIX XIX. TRIEDA – ZBRANE A STRELIVO; ICH ČASTI, SÚČASTI 
A PRÍSLUŠENSTVO 

93 KAPITOLA 93 – ZBRANE A STRELIVO; ICH ČASTI, 
SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

9301 Vojenské zbrane iné ako revolvery, pištole a zbrane položky 
9307: 

– Delostrelecké zbrane (napríklad delá, mínomety, húfnice): 

9301 11 00 00 – – Samohybné 5 0 

9301 19 00 00 – – Ostatné 5 0 

9301 20 00 00 – Raketomety; plameňomety; granátomety; torpédomety 
a podobné vrhače 

5 0 

9301 90 00 – Ostatné: 

9301 90 00 10 – – Samonabíjacie s hladkým vývrtom 5 0 

– – Zbrane s drážkovým vývrtom: 

9301 90 00 21 – – – S dynamickým záverom 5 0 

9301 90 00 22 – – – Samonabíjacie 5 0 

9301 90 00 23 – – – Samočinné 5 0 

9301 90 00 29 – – – Ostatné 5 0 

9301 90 00 30 – – Guľomety 5 0 

– – Samopaly: 

9301 90 00 41 – – Typu Thompson (Tommy gun) 5 0 

9301 90 00 49 – – – Ostatné 5 0 

9301 90 00 90 – – Ostatné 5 0 

9302 00 00 Revolvery a pištole, iné ako zatriedené do položky 9303 alebo 
9304: 

9302 00 00 10 – Revolvery 5 0 

– Zbrane s jednou hlavňou: 

9302 00 00 21 – – Samonabíjacie 5 0 

9302 00 00 29 – – Ostatné 5 0
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9302 00 00 30 – Zbrane s viacerými hlavňami: 5 0 

9303 Ostatné strelné zbrane a zariadenia fungujúce na princípe 
výbuchu strelného prachu (napríklad športové brokovnice 
a guľovnice, strelné zbrane, ktoré možno nabíjať len ústím 
hlavne, pištole vystreľujúce rakety a ostatné zariadenia určené 
len na vypúšťanie signálnych rakiet, pištole a revolvery na 
streľbu slepými nábojmi, jatočné pištole, delá na vrhanie lán): 

9303 10 00 00 – Strelné zbrane nabíjané ústím hlavne 10 3 

9303 20 – Ostatné športové, lovecké alebo na streľbu na terč určené 
brokovnice, vrátane kombinácie brokovnica – guľovnica: 

9303 20 10 – – S jednou hladkou hlavňou 

– – – Pušky a karabíny: 

9303 20 10 10 – – – – Opakovacie (zbrane s pohyblivým predpažbím) 10 3 

9303 20 10 20 – – – – Samonabíjacie 10 3 

9303 20 10 40 – – – – Ostatné 10 3 

9303 20 10 90 – – – Ostatné 10 3 

9303 20 95 – – Ostatné 

9303 20 95 10 – – – Pušky a karabíny s viacerými hlavňami vrátane kombino
vaných zbraní 

10 3 

9303 20 95 90 – – – Ostatné 10 3 

9303 30 00 – Ostatné guľovnice, športové, lovecké alebo na streľbu na terč 

9303 30 00 10 – – Jednoranové 10 3 

9303 30 00 20 – – Samonabíjacie 10 3 

9303 30 00 90 – – Ostatné 10 3 

9303 90 00 00 – Ostatné 10 3 

9304 00 00 00 Ostatné zbrane (napr. pušky, karabíny a pištole na pero, tlak 
vzduchu alebo na plyn, obušky), okrem zbraní položky 9307 

10 3 

9305 Časti, súčasti a príslušenstvá výrobkov položiek 9301 až 
9304: 

9305 10 00 – Revolverov alebo pištolí: 

9305 10 00 10 – – Spúšťové a bicie mechanizmy 5 3 

9305 10 00 20 – – Rámy a puzdrá hlavní 5 3
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9305 10 00 30 – – Hlavne 5 3 

9305 10 00 40 – – Piesty, ozuby záverového mechanizmu a plynové trubice 5 3 

9305 10 00 50 – – Zásobníky a ich časti a súčasti 5 3 

9305 10 00 60 – – Tlmiče a ich časti a súčasti 5 3 

9305 10 00 70 – – Hlavne pušiek, rukoväte a podpery 5 3 

9305 10 00 80 – – Zásobníky (pištolí) a hlavne (revolverov) 5 3 

9305 10 00 90 – – Ostatné 5 3 

– Brokovníc alebo guľovníc položky 9303: 

9305 21 00 00 – – Hlavne brokovnice 5 3 

9305 29 00 – – Ostatné 

9305 29 00 10 – – Spúšťové a bicie mechanizmy 5 0 

9305 29 00 20 – – Rámy a puzdrá hlavní 5 0 

9305 29 00 30 – – Hlavne s drážkovým vývrtom 5 0 

9305 29 00 40 – – Plynové piesty, ozuby záverového mechanizmu a plynové 
trubice 

5 0 

9305 29 00 50 – – Zásobníky a ich časti a súčasti 5 0 

9305 29 00 60 – – – Tlmiče a ich časti a súčasti 5 0 

9305 29 00 70 – – – Tlmiče plameňa a ich časti a súčasti 5 0 

9305 29 00 80 – – – Záverové mechanizmy a puzdrá záverov 5 0 

9305 29 00 90 – – – Ostatné 5 0 

– Ostatné 

9305 91 00 – – Na vojenské zbrane položky 9301: 

– – – Guľomety, samopaly, zbrane s hladkým vývrtom a zbrane 
s drážkovým vývrtom 

9305 91 00 11 – – – – Spúšťové mechanizmy 5 0 

9305 91 00 12 – – – – Rámy a puzdrá hlavní 5 0 

9305 91 00 13 – – – – Hlavne 5 0
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9305 91 00 14 – – Plynové piesty, ozuby záverového mechanizmu a plynové 
trubice 

5 0 

9305 91 00 15 – – – – Zásobníky a ich časti a súčasti 5 0 

9305 91 00 16 – – – – Tlmiče a ich časti a súčasti 5 0 

9305 91 00 17 – – – – Tlmiče plameňa a ich časti a súčasti 5 0 

9305 91 00 18 – – – – Záverové mechanizmy a puzdrá záverov 5 0 

9305 91 00 90 – – – Ostatné 5 0 

9305 99 00 00 – – Ostatné 5 0 

9306 Bomby, granáty, torpéda, míny, riadené strely a podobná 
vojenská výstroj a jej časti; náboje a ostatné strelivo a ich 
časti vrátane brokov a nábojových krytiek (zátok): 

– Náboje do brokovníc a ich časti a súčasti; broky do vzdu
choviek: 

9306 21 00 00 – – Náboje 10 3 

9306 29 – – Ostatné: 

9306 29 40 00 – – – Nábojnice 5 3 

9306 29 70 00 – – – Ostatné 10 3 

9306 30 – Ostatné náboje a ich časti a súčasti: 

9306 30 10 00 – – Do revolverov a pištolí položky 9302 a do samopalov 
a automatických pušiek položky 9301 

5 3 

– – Ostatné: 

9306 30 30 00 – – – Do vojenských zbraní 5 0 

– – – Ostatné: 

9306 30 91 00 – – – – Náboje so stredovým zápalom 10 3 

9306 30 93 00 – – – – Náboje s okrajovým zápalom 5 3 

9306 30 97 – – – – Ostatné: 

9306 30 97 10 – – – – – Náboje na nitovanie a nástroje na podobné účely alebo 
pre jatočné pištole a ich časti a súčasti 

5 3 

9306 30 97 90 – – – – – Ostatné 10 3 

9306 90 – Ostatné:
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9306 90 10 00 – – Na vojenské účely 5 0 

9306 90 90 00 – – Ostatné 5 3 

9307 00 00 00 Meče, tesáky, bodáky, kopije a podobné sečné a bodné zbrane, 
ich časti, súčasti a ich pošvy 

10 3 

XX XX. TRIEDA – RÔZNE VÝROBKY 

94 KAPITOLA 94 – NÁBYTOK; POSTEĽOVINY, MATRACE, 
MATRACOVÉ PODLOŽKY, VANKÚŠE A PODOBNÉ 
VYPCHATÉ POTREBY; SVIETIDLÁ A ICH PRÍSLUŠENSTVO 
INDE NEŠPECIFIKOVANÉ ANI NEZAHRNUTÉ; SVETELNÉ 
REKLAMY, SVETELNÉ ZNAKY A ZNAČKY, SVETELNÉ 
OZNAMOVACIE TABULE A PODOBNÉ VÝROBKY; MONTO
VANÉ STAVBY 

9401 Sedadlá (okrem sedadiel 9402), tiež premeniteľné na lôžka 
a ich časti a súčasti: 

9401 10 00 – Sedadlá druhov používaných v lietadlách 

9401 10 00 10 – – Nepotiahnuté kožou, na použitie v civilných lietadlách 1 0 

9401 10 00 90 – – Ostatné 0 0 

9401 20 00 00 – Sedadlá používané v motorových vozidlách 0 0 

9401 30 – Otáčacie sedadlá nastaviteľné na výšku: 

9401 30 10 00 – – Vypchávané, s operadlami a kolieskami alebo sanicami 0 0 

9401 30 90 00 – – Ostatné 0 0 

9401 40 00 00 – Sedadlá, iné ako kempingové alebo záhradné, premeniteľné 
na lôžka 

0 0 

– Sedadlá z indického tŕstia, vŕbového prútia, bambusu alebo 
z podobných materiálov: 

9401 51 00 00 – – Z bambusu alebo z ratanu 0 0 

9401 59 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné sedadlá s drevenou kostrou: 

9401 61 00 00 – – Čalúnené 0 0 

9401 69 00 00 – – Ostatné 0 0 

– Ostatné sedadlá s kovovou kostrou 

9401 71 00 00 – – Čalúnené 0 0 

9401 79 00 00 – – Ostatné 0 0
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9401 80 00 00 – Ostatné sedadlá 0 0 

9401 90 – Časti a súčasti: 

9401 90 10 00 – – Sedadiel, ktoré sa používajú v lietadlách 0 0 

– – Ostatné 

9401 90 30 00 – – – Z dreva 0 0 

9401 90 80 00 – – – Ostatné 0 0 

9402 Lekársky, chirurgický, zubolekársky alebo zverolekársky 
nábytok (napríklad operačné stoly, vyšetrovacie stoly, nemoc
ničné lôžka s mechanickým zariadením, zubolekárske kreslá); 
kreslá pre holičstvá a kaderníctva a podobné kreslá otočné so 
sklápacím a zdvíhacím zariadením, časti a súčasti týchto 
výrobkov: 

9402 10 00 00 – Zubolekárske kreslá, kreslá pre holičstvá a kaderníctva alebo 
podobné kreslá a ich časti a súčasti 

0 0 

9402 90 00 00 – Ostatné 0 0 

9403 Ostatný nábytok a jeho časti a súčasti: 

9403 10 – Kancelársky kovový nábytok: 

9403 10 10 00 – – Rysovacie stoly (iné ako položky 9017) 0 0 

– – Ostatné: 

– – – Nepresahujúce výšku 80 cm: 

9403 10 51 00 – – – – Písacie stoly 0 0 

9403 10 59 00 – – – – Ostatné 0 0 

– – – Presahujúce výšku 80 cm: 

9403 10 91 00 – – – – Skrine s dverami, žalúziami alebo so sklopnými doskami 0 0 

9403 10 93 00 – – – – Registračné skrinky, lístkovnice a ostatné kartotečné 
skrine 

0 0 

9403 10 99 00 – – – – Ostatné 0 0 

9403 20 – Ostatný kovový nábytok: 

9403 20 20 00 – – Postele 0 0 

9403 20 80 00 – – Ostatné 0 0 

9403 30 – Kancelársky drevený nábytok: 

– – Nepresahujúci výšku 80 cm:
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9403 30 11 00 – – – Písacie stoly 0 0 

9403 30 19 00 – – – Ostatné 0 0 

– – Presahujúci výšku 80 cm: 

9403 30 91 00 – – – Skrine s dverami, žalúziami alebo so sklopnými doskami; 
registračné skrinky, lístkovnice a ostatné kartotečné skrine 

0 0 

9403 30 99 00 – – – Ostatné 0 0 

9403 40 – Kuchynský drevený nábytok 

9403 40 10 00 – – Vstavané kuchynské jednotky 0 0 

9403 40 90 00 – – Ostatné 0 0 

9403 50 00 00 – Spálňový drevený nábytok 0 0 

9403 60 – Ostatný drevený nábytok: 

9403 60 10 00 – – Drevený nábytok druhov používaných v bytových jedál 
ňach a obývacích izbách 

0 0 

9403 60 30 00 – – Drevený nábytok druhov používaných v obchodoch 0 0 

9403 60 90 00 – – Ostatný drevený nábytok 0 0 

9403 70 00 00 – Nábytok z plastov 0 0 

– Nábytok z ostatných materiálov, vrátane tŕstia, vŕbového 
prútia, bambusu alebo podobných materiálov: 

9403 81 00 00 – – Z bambusu alebo z ratanu 0 0 

9403 89 00 00 – – Ostatné 0 0 

9403 90 – Časti a súčasti: 

9403 90 10 00 – – Z kovu 0 0 

9403 90 30 00 – – Z dreva 0 0 

9403 90 90 00 – – Z ostatných materiálov 0 0 

9404 Matracové podložky; posteľoviny a podobné výrobky (napr. 
matrace, prešívané prikrývky, periny, vankúše a podhlavníky), 
s pružinami alebo vypchávané alebo vnútri vyložené akým
koľvek materiálom, alebo z ľahčenej gumy alebo z ľahčených 
plastov, tiež potiahnuté: 

9404 10 00 00 – Matracové podložky 10 3 

– Matrace:
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9404 21 – – Z ľahčenej gumy alebo ľahčených plastov, tiež potiahnuté: 

9404 21 10 00 – – – Z gumy 10 3 

9404 21 90 00 – – – Z plastov 10 3 

9404 29 – – Z ostatných materiálov: 

9404 29 10 00 – – – S kovovými pružinami 10 3 

9404 29 90 00 – – – Ostatné 10 3 

9404 30 00 00 – Spacie vaky 10 3 

9404 90 – Ostatné: 

9404 90 10 00 – – Plnené páraným alebo prachovým perím 10 3 

9404 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

9405 Svietidlá (vrátane svetlometov) a ich časti a súčasti inde nešpe
cifikované ani nezahrnuté; svetelné reklamy, svetelné znaky 
a značky, svetelné oznamovacie tabule a podobné výrobky 
s pevným osvetľovacím zdrojom a ich časti a súčasti inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté: 

9405 10 – Lustre a ostatné stropné alebo nástenné svietidlá, okrem 
vonkajších svietidiel druhov používaných na osvetlenie verej
ných priestorov alebo ciest: 

– – Z plastov: 

9405 10 21 – – – Používané so žiarovkami 

9405 10 21 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0 

9405 10 21 90 – – – – Ostatné 5 0 

9405 10 28 – – – Ostatné: 

9405 10 28 10 – – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0 

9405 10 28 90 – – – – Ostatné 5 0 

9405 10 30 00 – – Z keramických materiálov 5 0 

9405 10 50 00 – – Zo skla 5 0 

– – Z ostatných materiálov: 

9405 10 91 – – – Používané so žiarovkami 

9405 10 91 10 – – – – Zo základného kovu a z plastov, na použitie v civilných 
lietadlách 

3 0
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9405 10 91 90 – – – – Ostatné 5 0 

9405 10 98 – – – Ostatné: 

9405 10 98 10 – – – – Zo základného kovu a z plastov, na použitie v civilných 
lietadlách 

3 0 

9405 10 98 90 – – – – Ostatné 5 0 

9405 20 – Elektrické svietidlá na stôl, na písací stôl, na nočný stolík 
alebo svietidlá na postavenie na podlahu 

– – Z plastov: 

9405 20 11 00 – – – Používané so žiarovkami 10 3 

9405 20 19 00 – – – Ostatné 10 3 

9405 20 30 00 – – Z keramických materiálov 10 3 

9405 20 50 00 – – Zo skla 10 3 

– – Z ostatných materiálov: 

9405 20 91 00 – – – Používané so žiarovkami 10 3 

9405 20 99 00 – – – Ostatné 10 3 

9405 30 00 00 – Elektrické svietidlá na vianočné stromčeky 10 3 

9405 40 – Ostatné elektrické svietidlá 

9405 40 10 00 – – Svetlomety 5 0 

– – Ostatné: 

– – – Z plastov: 

9405 40 31 00 – – – – Druhov používaných so žiarovkami 5 0 

9405 40 35 00 – – – – Druhov používaných so žiarovkovými trubicami 5 0 

9405 40 39 00 – – – – Ostatné 5 0 

– – – Z ostatných materiálov: 

9405 40 91 00 – – – – Druhov používaných so žiarovkami 5 0 

9405 40 95 00 – – – – Používané so žiarovkovými trubicami 5 0 

9405 40 99 00 – – – – Ostatné 5 0 

9405 50 00 00 – Neelektrické svietidlá 10 3 

9405 60 – Svetelné reklamy, svetelné znaky a značky, svetelné ukazo
vatele a podobné výrobky:
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9405 60 20 – – Z plastov: 

9405 60 20 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0 

9405 60 20 90 – – – Ostatné: 5 0 

9405 60 80 – – Z ostatných materiálov: 

9405 60 80 10 – – – Na použitie v civilných lietadlách 3 0 

9405 60 80 10 – – – Ostatné 5 0 

– Časti a súčasti: 

9405 91 – – Zo skla: 

– – – Potreby na vybavenie elektrických svietidiel (okrem svetlo
metov a reflektorov): 

9405 91 11 00 – – – – Fazetované sklo, doštičky, guľôčky, mandličky, kvietky, 
sklenené závesky a ostatné ozdoby na záveskové lustre 

10 3 

9405 91 19 00 – – – – Ostatné (napríklad rozptyľovacie tienidlá, povalové 
telesá, gule, misky, nočné tienidlá, tulipánky) 

10 3 

9405 91 90 00 – – – Ostatné 10 3 

9405 92 00 – – Z plastov 

9405 92 00 10 – – – Časti a súčasti výrobkov podpoložiek 9405 10 alebo 
9405 60, na použitie v civilných lietadlách 

5 0 

9405 92 00 90 – – – Ostatné 10 3 

9405 99 00 – – Ostatné: 

9405 99 00 10 – – – Časti a súčasti výrobkov podpoložiek 9405 10 alebo 
9405 60 zo základného kovu, na použitie v civilných 
lietadlách 

1 0 

9405 99 00 90 – – – Ostatné 10 3 

9406 00 Montované stavby: 

9406 00 11 00 – Mobilné domy 5 0 

– Ostatné: 

9406 00 20 00 – – Z dreva 5 0 

– – Zo železa alebo z ocele: 

9406 00 31 00 – – – Skleníky 5 0
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9406 00 38 00 – – – Ostatné 5 0 

9406 00 80 00 – – Z ostatných materiálov 5 0 

95 KAPITOLA 95 – HRAČKY, HRY A ŠPORTOVÉ POTREBY; 
ICH ČASTI, SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

[9501] 

[9502] 

9503 00 Detské vozidlá a vozidielka (napríklad trojkolky, kolobežky, 
šliapacie autá); kočíky pre bábiky: 

9503 00 10 00 – Kočíky pre bábiky 0 0 

Bábiky predstavujúce len ľudské bytosti: 

9503 00 21 00 – – Bábiky, tiež oblečené 0 0 

9503 00 29 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo 0 0 

9503 00 30 00 – Elektrické vláčiky, vrátane koľajníc, signalizačného zariadenia 
a ostatného príslušenstva; zmenšené modely; na zostavova
nie 

0 0 

– Ostatné súpravy stavebníc a stavebnicové hračky: 

9503 00 35 00 – – Z plastov 0 0 

9503 00 39 00 – – Z ostatných materiálov 0 0 

– Hračky predstavujúce zvieratá alebo bytosti iné ako ľudské: 

9503 00 41 00 – – Vypchaté 0 0 

9503 00 49 00 – – Ostatné: 0 0 

9503 00 55 00 – Hudobné nástroje a prístroje ako hračky 0 0 

– Skladačky: 

9503 00 61 00 – – Z dreva 0 0 

9503 00 69 00 – – Ostatné 0 0 

9503 00 70 00 – Ostatné hračky tvoriace súpravy alebo zbierky 0 0 

– Ostatné motorové hračky a modely 

9503 00 75 00 – – Z plastov 0 0 

9503 00 79 00 – – Z ostatných materiálov 0 0
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– Ostatné: 

9503 00 81 00 – – Detské zbrane (hračky) 0 0 

9503 00 85 00 – – Miniatúrne modely liate pod tlakom z kovu 0 0 

– – Ostatné 

9503 00 95 00 – – – Z plastov 0 0 

9503 00 99 00 – – – Ostatné 0 0 

9504 Potreby na lunaparkové, stolné a spoločenské hry, vrátane 
mechanických hier, biliardov, špeciálnych stolov pre herne 
a kasína a zariadenia pre automatické kolkárske dráhy: 

9504 10 00 00 – Obrazové hry (video) použiteľné s televíznym prijímačom 0 0 

9504 20 – Potreby a príslušenstvo pre biliardy všetkých druhov: 

9504 20 10 00 – – Biliardové stoly (tiež s nohami) 0 0 

9504 20 90 00 – – Ostatné 0 0 

9504 30 – Ostatné hry fungujúce po vložení mince, bankovky, 
bankovej karty, hracej známky alebo iného platidla, okrem 
zariadení pre automatické kolkárske dráhy: 

9504 30 10 00 – – Hry s obrazovkou 0 0 

– – Ostatné hry: 

9504 30 30 00 – – – Flipper (mechanická hra) 0 0 

9504 30 50 00 – – – Ostatné 0 0 

9504 30 90 00 – – Časti a súčasti 0 0 

9504 40 00 00 – Hracie karty 0 0 

9504 90 – Ostatné: 

9504 90 10 00 – – Súpravy elektrických pretekárskych autíčok, ktoré majú 
povahu súťažných hier 

0 0 

9504 90 90 00 – – Ostatné 0 0 

9505 Výrobky na slávnosti, karnevaly alebo na ostatné zábavy, 
vrátane kúzelníckych rekvizít a žartovných výrobkov: 

9505 10 – Vianočné výrobky: 

9505 10 10 00 – – Zo skla 0 0 

9505 10 90 00 – – Z ostatných materiálov 0 0 

9505 90 00 00 – Ostatné 0 0
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9506 Výrobky a potreby na telesné cvičenie, na gymnastiku, atletiku 
alebo na ostatné športy (vrátane stolného tenisu) alebo na hry 
vonku, inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahrnuté; 
plavecké a veslárske bazény: 

– Lyže (snehové) a ostatné lyžiarske potreby: 

9506 11 – – Lyže: 

9506 11 10 00 – – – Bežecké lyže 10 3 

– – – Zjazdárske lyže: 

9506 11 21 00 – – – – Monolyže a snowboardy 10 3 

9506 11 29 00 – – – – Ostatné 10 3 

9506 11 80 00 – – – Ostatné lyže 10 3 

9506 12 00 00 – – Viazanie na lyže 10 3 

9506 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

– Vodné lyže, surfové dosky, surfové dosky s plachtou 
a ostatné potreby na vodné športy 

9506 21 00 00 – – Surfové dosky s plachtou 10 3 

9506 29 00 00 – – Ostatné 10 3 

– Golfové palice a ostatné golfové potreby: 

9506 31 00 00 – – Palice, úplné súpravy 5 0 

9506 32 00 00 – – Loptičky 10 3 

9506 39 – – Ostatné: 

9506 39 10 00 – – – Časti golfových palíc 5 0 

9506 39 90 00 – – – Ostatné 5 0 

9506 40 – Výrobky a potreby na stolný tenis: 

9506 40 10 00 – – Rakety, loptičky a sieťky 10 3 

9506 40 90 00 – – Ostatné 10 3 

– Tenisové, badmintonové alebo podobné rakety, tiež bez 
výpletu: 

9506 51 00 00 – – Tenisové rakety, tiež bez výpletu 10 3 

9506 59 00 00 – – Ostatné 20 5
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– Lopty a loptičky, iné ako golfové loptičky a loptičky na 
stolný tenis: 

9506 61 00 00 – – Tenisové loptičky 10 3 

9506 62 – – Nafukovacie: 

9506 62 10 00 – – – Z kože 20 5 

9506 62 90 00 – – – Ostatné 20 5 

9506 69 – – Ostatné 

9506 69 10 00 – – – Kriketové loptičky a lopty na pólo 10 3 

9506 69 90 00 – – – Ostatné 10 3 

9506 70 – Korčule a kolieskové korčule vrátane obuvi, na ktorú sú 
korčule pripevnené: 

9506 70 10 00 – – Korčule 10 3 

9506 70 30 00 – – Kolieskové korčule 10 3 

9506 70 90 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo 10 3 

– Ostatné: 

9506 91 – – Výrobky a potreby na telocvik, gymnastiku alebo atletiku: 

9506 91 10 00 – – – Tréningové prístroje s mechanizmom prispôsobenia 10 3 

9506 91 90 00 – – – Ostatné 10 3 

9506 99 – – Ostatné: 

9506 99 10 00 – – – Vybavenie na kriket a pólo, iné ako lopty 10 3 

9506 99 90 00 – – – Ostatné 10 3 

9507 Rybárske prúty, rybárske háčiky, udice a ostatné rybárske 
potreby na udice; podberáky, sieťky na motýle a podobné 
sieťky; umelé návnady (iné ako zatriedené v položke 9208 
alebo 9705) a podobné lovecké alebo strelecké potreby: 

9507 10 00 00 – Rybárske prúty 10 3 

9507 20 – Rybárske háčiky, tiež naviazané na nástavce: 

9507 20 10 00 – – Rybárske háčiky nenaviazané 10 3 

9507 20 90 00 – – Ostatné 10 3 

9507 30 00 00 – Rybárske navijaky 10 3 

9507 90 00 00 – Ostatné 10 3
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9508 Kolotoče, hojdačky, strelnice a ostatné jarmočné atrakcie; 
putovné cirkusy a putovné zverince; divadlá: 

9508 10 00 00 – Putovné cirkusy a putovné zverince 10 3 

9508 90 00 00 – Ostatné 10 3 

96 KAPITOLA 96 – RÔZNE VÝROBKY 

9601 Opracovaná slonovina, kosť, korytnačina, rohovina, parohy, 
koraly, perleť a ostatné živočíšne rezbárske materiály a výrobky 
z týchto materiálov (vrátane výrobkov získaných tvarovaním): 

9601 10 00 00 – Opracovaná slonovina a výrobky zo slonoviny 10 3 

9601 90 – Ostatné: 

9601 90 10 00 – – Opracovaný koral (prírodný alebo rekonštituovaný) 
a výrobky z neho 

10 3 

9601 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

9602 00 00 00 Opracované rastlinné alebo nerastné rezbárske materiály 
a výrobky z týchto materiálov; výrobky tvarované alebo vyre
závané z vosku, parafínu, stearínu, prírodného kaučuku alebo 
prírodných živíc alebo modelovacích materiálov, a ostatné 
tvarované alebo vyrezávané výrobky, inde nešpecifikované 
alebo nezahrnuté; opracovaná netvrdená želatína (iná ako 
želatína položky 3503) a výrobky z netvrdenej želatíny 

10 3 

9603 Metly a kefy (vrátane kief tvoriacich časti strojov, prístrojov 
alebo vozidiel), ručné mechanické metly bez motora, mopy 
a oprašovače z peria; pripravené kefárske zväzočky na výrobu 
metiel, štetcov a kief; maliarske vankúšiky a valčeky; stierky 
(iné ako valčekové stierky): 

9603 10 00 00 – Metly a kefy z prútikov alebo ostatných rastlinných mate
riálov zviazaných do zväzkov, tiež s rúčkou 

5 0 

– Zubné kefky, kefky a štetce na holenie, na vlasy, na mihal
nice alebo na nechty a ostatné kefy na toaletné potreby 
vrátane tých, ktoré tvoria časti prístrojov: 

9603 21 00 00 – – Zubné kefky vrátane kefiek na zubné protézy 5 0 

9603 29 – – Ostatné: 

9603 29 30 00 – – – Kefy na vlasy 5 0 

9603 29 80 – – – Ostatné: 

9603 29 80 10 – – – – Kefky a štetce na holenie 10 3
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9603 29 80 90 – – – – Ostatné 5 0 

9603 30 – Štetce a kefy pre umelcov, štetce na písanie a podobné štetce 
na nanášanie kozmetických prípravkov 

9603 30 10 00 – – Štetce a kefy pre umelcov, štetce na písanie 5 0 

9603 30 90 00 – – Štetce na nanášanie kozmetických prípravkov 5 0 

9603 40 – Maliarske, natieračské, lakovacie alebo podobné kefy a štetce 
(iné ako podpoložky 9603 30); maliarske vankúšiky a valče
ky: 

9603 40 10 00 – – Maliarske, natieračské, lakovacie alebo podobné kefy 
a štetce 

10 3 

9603 40 90 00 – – Maliarske vankúšiky a valčeky 5 0 

9603 50 00 00 – Ostatné kefy tvoriace časti strojov, prístrojov alebo vozidiel 10 3 

9603 90 – Ostatné: 

9603 90 10 00 – – Ručné mechanické metly, nemotorové 5 0 

– – Ostatné: 

9603 90 91 00 – – – Kefy a zametacie kefy na čistenie ulíc alebo pre domác
nosť vrátane kief na šaty alebo na topánky; kefy na 
česanie alebo umývanie zvierat 

5 0 

9603 90 99 00 – – – Ostatné 5 0 

9604 00 00 00 Ručné sitá a riečice 10 3 

9605 00 00 00 Cestovné súpravy na osobnú toaletu, šitie alebo čistenie obuvi 
alebo odevov 

10 3 

9606 Gombíky, stláčacie gombíky, formy na gombíky a ostatné 
časti a súčasti gombíkov alebo stláčacích gombíkov; gombí
kové polotovary: 

9606 10 00 00 – Stláčacie gombíky a ich časti a súčasti 5 0 

– Gombíky: 

9606 21 00 00 – – Z plastov, nepotiahnuté textilnými materiálmi 5 0 

9606 22 00 00 – – Zo základného kovu, nepotiahnuté textilnými materiálmi 10 3 

9606 29 00 00 – – Ostatné 10 3 

9606 30 00 00 – Formy na gombíky a ostatné časti a súčasti gombíkov; 
gombíkové polotovary 

10 3 

9607 Zipsy a ich časti a súčasti: 

– Zipsy:
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9607 11 00 00 – – S článkami zo základného kovu 10 3 

9607 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

9607 20 – Časti a súčasti: 

9607 20 10 00 – – Zo základného kovu, vrátane úzkych pásikov vybavených 
článkami zo základného kovu 

10 3 

9607 20 90 00 – – Ostatné 10 3 

9608 Guľôčkové perá; perá s plsteným hrotom alebo ostatné perá, 
popisovače, značkovače a zvýrazňovače s pórovitým hrotom; 
plniace perá, rysovacie perá a ostatné perá, rydlá na rozmno 
žovače; patentné ceruzky; rúčky na pero, rúčky na ceruzku 
a podobné výrobky; časti a súčasti týchto výrobkov vrátane 
ochranných krytov a príchytiek, okrem výrobkov položky 
9609: 

9608 10 – Guľôčkové perá: 

9608 10 10 00 – – S tekutým atramentom (perá s guľôčkovým hrotom) 10 3 

– – Ostatné: 

9608 10 30 00 – – – S telom alebo klobúčikom z drahých kovov, plátované 
alebo potiahnuté drahými kovmi 

10 3 

– – – Ostatné 

9608 10 91 00 – – – – S vymeniteľnou náplňou 10 3 

9608 10 99 00 – – – – Ostatné: 10 3 

9608 20 00 00 – Perá s plsteným hrotom alebo ostatné perá, popisovače, 
značkovače a zvýrazňovače s pórovitým hrotom 

10 3 

– Plniace perá, rysovacie perá a ostatné perá 

9608 31 00 00 – – Na rysovanie tušom 10 3 

9608 39 – – Ostatné 

9608 39 10 00 – – – S telom alebo klobúčikom z drahých kovov, plátované 
alebo potiahnuté drahými kovmi 

10 3 

9608 39 90 00 – – – Ostatné 10 3 

9608 40 00 00 – Patentné ceruzky 10 3 

9608 50 00 00 – Súpravy z výrobkov patriacich do dvoch alebo viacerých 
predchádzajúcich podpoložiek 

10 3 

9608 60 – Náhradné náplne do guľôčkových pier skladajúcich sa 
z guľôčkového hrotu a zásobníka náplne 

9608 60 10 00 – – S tekutým atramentom 10 3
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9608 60 90 00 – – Ostatné 10 3 

– Ostatné 

9608 91 00 00 – – Hroty a špičky pier 10 3 

9608 99 – – Ostatné 

9608 99 20 00 – – – Z kovu 10 3 

9608 99 80 00 – – – Ostatné 10 3 

9609 Ceruzky (iné ako položky 9608), tuhy, pastelky, kresliace 
uhlie, kriedy na písanie alebo kreslenie a krajčírske kriedy: 

9609 10 – Ceruzky a pastelky s tuhou v pevnom plášti 

9609 10 10 00 – – S tuhou z grafitu 10 3 

9609 10 90 00 – – Ostatné 10 3 

9609 20 00 00 – Tuhy do ceruziek, čierne alebo farebné 10 3 

9609 90 – Ostatné: 

9609 90 10 00 – – Pastelky a kresliace uhle 10 3 

9609 90 90 00 – – Ostatné 10 3 

9610 00 00 00 Bridlicové tabuľky a tabule, na písanie alebo na kreslenie, tiež 
zarámované 

10 3 

9611 00 00 00 Dátovacie, pečatiace alebo číslovacie razidlá a podobné 
výrobky (vrátane strojčekov na tlač alebo na vytláčanie štít
kov), ručné; ručné sádzadlá a malé ručné tlačiarské súpravy, 
obsahujúce takéto sádzadlá 

10 3 

9612 Pásky do písacích strojov alebo podobné pásky napustené 
tlačiarenskou čerňou alebo inak pripravené na zanechanie 
odtlačkov, tiež na cievkach alebo v kazetách; farbiace podu 
šky, tiež napustené, tiež v škatuľkách: 

9612 10 – Farbiace pásky: 

9612 10 10 00 – – Z plastov 10 3 

9612 10 20 00 – – Z chemických vlákien (netkaných), s priemerom menším 
ako 30 mm, trvale zamontované v plastových alebo kovo
vých kazetách druhov používaných v automatických písa
cích strojoch, automatických zariadeniach na spracovanie 
údajov a ostatných strojoch 

10 3 

9612 10 80 00 – – Ostatné 10 3 

9612 20 00 00 – Farbiace podušky 10 3
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9613 Zapaľovače cigariet a ostatné zapaľovače, tiež mechanické 
alebo elektrické, a ich časti a súčasti, okrem kamienkov 
a knôtov: 

9613 10 00 00 – Plynové vreckové zapaľovače, znovu nenaplniteľné 5 0 

9613 20 – Plynové vreckové zapaľovače, znovu naplniteľné: 

9613 20 10 00 – – S elektrickým zapaľovacím systémom 10 3 

9613 20 90 00 – – S ostatnými zapaľovacími systémami 10 3 

9613 80 00 – Ostatné zapaľovače: 

9613 80 00 10 – – Stolné zapaľovače 10 3 

– – Ostatné: 

9613 80 00 91 – – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

9613 80 00 99 – – – Ostatné 10 3 

9613 90 00 – Časti a súčasti: 

9613 90 00 10 – – Na priemyselnú montáž motorových vozidiel 0 0 

9613 90 00 90 – – Ostatné 10 3 

9614 00 Fajky (vrátane fajkových hláv) a cigarové alebo cigaretové 
špičky a ich časti a súčasti: 

9614 00 10 00 – Hrubotvarované bloky (polotovary z dreva alebo z koreňa) 10 3 

9614 00 90 00 – Ostatné 10 3 

9615 Hrebene na česanie, hrebene do vlasov a podobné výrobky; 
sponky do vlasov, natáčky, pripínadlá a podobné výrobky iné 
ako zatriedené do položky 8516 a ich časti a súčasti: 

– Hrebene na česanie, hrebene do vlasov a podobné výrobky: 

9615 11 00 00 – – Z tvrdej gumy alebo plastov 10 3 

9615 19 00 00 – – Ostatné 10 3 

9615 90 00 00 – Ostatné 10 3 

9616 Toaletné rozprašovače, ich rozprašovacie zariadenia a hlavy na 
ne; labutienky a pudrovadlá na nanášanie kozmetických alebo 
toaletných prípravkov: 

9616 10 – Toaletné rozprašovače, ich rozprašovacie zariadenia a hlavy 
na ne:
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9616 10 10 00 – – Toaletné rozprašovače 10 3 

9616 10 90 00 – – Rozprašovacie zariadenia a hlavy na ne 10 3 

9616 20 00 00 – Labutienky a pudrovadlá na nanášanie kozmetických alebo 
toaletných prípravkov 

10 3 

9617 00 Vákuové fľaše a ostatné vákuové nádoby, kompletné 
s puzdrom, ako aj ich časti a súčasti okrem sklenených 
vložiek: 

– Vákuové fľaše a ostatné vákuové nádoby kompletné 
s puzdrom, s kapacitou: 

9617 00 11 00 – – Nepresahujúcou 0,75 litra 10 3 

9617 00 19 00 – – Presahujúcou 0,75 litra 10 3 

9617 00 90 00 – Časti a súčasti (iné ako sklenené vložky) 10 3 

9618 00 00 00 Krajčírske panny, figuríny a podobné výrobky; automaty 
a oživené scény do výkladných skríň 

10 3 

XXI. TRIEDA – UMELECKÉ DIELA, ZBERATEĽSKÉ PRED
METY A STAROŽITNOSTI 

97 KAPITOLA 97 – UMELECKÉ DIELA, ZBERATEĽSKÉ PRED
METY A STAROŽITNOSTI 

9701 Obrazy, maľby a kresby zhotovené celkom ručne, okrem 
výkresov položky 4906 a ručne maľovaných alebo ozdobe
ných priemyselných výrobkov; koláže a podobné obrázky: 

9701 10 00 00 – Obrazy, maľby a kresby 0 0 

9701 90 00 00 – Ostatné 0 0 

9702 00 00 00 Pôvodné rytiny, pôvodné tlače a pôvodné litografie 0 0 

9703 00 00 00 Pôvodné sochy a súsošia z akéhokoľvek materiálu 0 0 

9704 00 00 00 Poštové alebo kolkové známky, odtlačky poštových pečiatok, 
obálky prvého dňa, poštové celiny a podobné výrobky, 
opečiatkované alebo neopečiatkované, iné ako zatriedené do 
položky 4907 

0 0 

9705 00 00 00 Zbierky a zberateľské predmety, zoologickej, botanickej, mine
ralogickej, anatomickej, historickej, archeologickej, paleontolo
gickej, etnografickej alebo numizmatickej hodnoty 

0 0 

9706 00 00 00 Starožitnosti, staršie ako 100 rokov 0 0
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I TRIEDA I – ŽIVÉ ZVIERATÁ; ŽIVOČÍŠNE VÝROBKY 

01 KAPITOLA 1 – ŽIVÉ ZVIERATÁ 

0101 Živé kone, somáre, muly a mulice 

0101 10 – Plemenné čistokrvné zvieratá 

0101 10 10 – – Kone bez cla 0 

0101 10 90 – – Ostatné 7,7 0 

0101 90 – Ostatné 

– – Kone 

0101 90 11 – – – Jatočné bez cla 0 

0101 90 19 – – – Ostatné 11,5 0 

0101 90 30 – – Somáre 7,7 0 

0101 90 90 – – Muly a mulice 10,9 0 

0102 Živé hovädzie zvieratá 

0102 10 – Plemenné čistokrvné zvieratá 

0102 10 10 – – Jalovice (samice hovädzích zvierat, ktoré sa nikdy neotelili) bez cla 0 

0102 10 30 – – Kravy bez cla 0 

0102 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

0102 90 – Ostatné 

– – Domáce druhy 

0102 90 05 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 80 kg 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – S hmotnosťou presahujúcou 80 kg, ale nepresahujúcou 
160 kg 

0102 90 21 – – – – Jatočné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0102 90 29 – – – – Ostatné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – S hmotnosťou presahujúcou 160 kg, ale nepresahujúcou 
300 kg 

0102 90 41 – – – – Jatočné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 49 – – – – Ostatné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – S hmotnosťou presahujúcou 300 kg 

– – – – Jalovice (hovädzie samice, ktoré sa nikdy neotelili) 

0102 90 51 – – – – – Jatočné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 59 – – – – – Ostatné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Kravy 

0102 90 61 – – – – – Jatočné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 69 – – – – – Ostatné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné 

0102 90 71 – – – – – Jatočné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 79 – – – – – Ostatné 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

0103 Živé svine 

0103 10 00 – Plemenné čistokrvné zvieratá bez cla 0 

– Ostatné
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0103 91 – – Vážiace menej ako 50 kg 

0103 91 10 – – – Domáce druhy 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 91 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0103 92 – – Vážiace 50 kg alebo viac 

– – – Domáce druhy 

0103 92 11 – – – – Prasnice, ktoré vrhli prasiatka aspoň raz, s hmotnosťou 
nie menšou ako 160 kg 

35,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 19 – – – – Ostatné 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0104 Živé ovce a kozy 

0104 10 – Ovce 

0104 10 10 – – Plemenné čistokrvné zvieratá bez cla 0 

– – Ostatné 

0104 10 30 – – – Jahňatá (do jedného roka veku) 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 10 80 – – – Ostatné 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 20 – Kozy 

0104 20 10 – – Plemenné čistokrvné zvieratá 3,2 0 

0104 20 90 – – Ostatné 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 Živá hydina, t. j. hydina druhu Gallus domesticus, kačice, husi, 
moriaky, morky a perličky 

– Vážiaca nie viac ako 185 g 

0105 11 – – Hydina druhu Gallus domesticus 

– – – Samičie kurence chovné a reprodukčné 

0105 11 11 – – – – Na znášanie vajec 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 19 – – – – Ostatné 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– – – Ostatné
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0105 11 91 – – – – Na znášanie vajec 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 99 – – – – Ostatné 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 12 00 – – Moriaky a morky 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 – – Ostatná 

0105 19 20 – – – Husi 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 90 – – – Kačice a perličky 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– Ostatná 

0105 94 00 – – Hydina druhu Gallus domesticus 20,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 – – Ostatná 

0105 99 10 – – – Kačice 32,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 20 – – – Husi 31,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 30 – – – Moriaky a morky 23,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 50 – – – Perličky 34,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0106 Ostatné živé zvieratá 

– Cicavce 

0106 11 00 – – Primáty bez cla 0 

0106 12 00 – – Veľryby, delfíny a delfínovce (cicavce radu Cetacea); laman
tíny a dugongy (cicavce radu Sirenia) 

bez cla 0 

0106 19 – – Ostatné 

0106 19 10 – – – Domáce králiky 3,8 0 

0106 19 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0106 20 00 – Plazy (vrátane hadov a korytnačiek) bez cla 0 

– Vtáky
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0106 31 00 – – Dravé vtáky bez cla 0 

0106 32 00 – – Papagájovité (vrátane papagájov, papagájcov, ara a kakadu) bez cla 0 

0106 39 – – Ostatné 

0106 39 10 – – – Holuby 6,4 0 

0106 39 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0106 90 00 – Ostatné bez cla 0 

02 KAPITOLA 2 – MÄSO A JEDLÉ MÄSOVÉ DROBY 

0201 Mäso z hovädzích zvierat, čerstvé alebo chladené 

0201 10 00 – Trupy a polovičky trupov 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0201 20 – Ostatné kusy nevykostené 

0201 20 20 – – „Kompenzované“ štvrtiny 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0201 20 30 – – Neoddelené alebo oddelené predné štvrtiny 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0201 20 50 – – Neoddelené alebo oddelené zadné štvrtiny 12,8 + 
212,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0201 20 90 – – Ostatné 12,8 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0201 30 00 – Vykostené 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0202 Mäso z hovädzích zvierat, mrazené 

0202 10 00 – Trupy a polovičky trupov 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0202 20 – Ostatné kusy nevykostené
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0202 20 10 – – „Kompenzované“ štvrtiny 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0202 20 30 – – Neoddelené alebo oddelené predné štvrtiny 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0202 20 50 – – Neoddelené alebo oddelené zadné štvrtiny 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0202 20 90 – – Ostatné 12,8 + 
265,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0202 30 – Vykostené 

0202 30 10 – – Predné štvrtiny celé alebo rozdelené maximálne na päť 
kusov, každá štvrtina v samostatnom bloku; „kompenzo
vané“ štvrtiny v dvoch blokoch, z ktorých jeden obsahuje 
prednú štvrtinu celú alebo delenú maximálne na päť kusov 
a druhý obsahuje zadnú štvrtinu, okrem sviečkovice, 
v jednom kuse 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0202 30 50 – – Predná časť, lopatka, pliecko a kusy hrude 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0202 30 90 – – Ostatné 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hovädzích zvierat 
(12 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 Mäso zo svíň, čerstvé, chladené alebo mrazené 

– Čerstvé alebo chladené 

0203 11 – – Trupy a polovičky trupov 

0203 11 10 – – – Z domácich svíň 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 11 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0203 12 – – Stehná, pliecka a ich časti nevykostené 

– – – Z domácich svíň 

0203 12 11 – – – – Stehná a kusy z nich 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti)
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0203 12 19 – – – – Pliecka a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 12 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0203 19 – – Ostatné 

– – – Z domácich svíň 

0203 19 11 – – – – Predné časti a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 19 13 – – – – Chrbty a kusy z nich, nevykostené 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 19 15 – – – – Bôčiky prerastené a kusy z nich 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – – – Ostatné 

0203 19 55 – – – – – Vykostené 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 19 59 – – – – – Ostatné 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 19 90 – – – Ostatné bez cla 0 

– Mrazené 

0203 21 – – Trupy a polovičky trupov 

0203 21 10 – – – Z domácich svíň 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti)
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0203 21 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0203 22 – – Stehná, pliecka a ich časti, nevykostené 

– – – Z domácich svíň 

0203 22 11 – – – – Stehná a kusy z nich 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 22 19 – – – – Pliecka a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 22 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0203 29 – – Ostatné 

– – – Z domácich svíň 

0203 29 11 – – – – Predné časti a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 29 13 – – – – Chrbty a kusy z nich, nevykostené 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 29 15 – – – – Bôčiky prerastené a kusy z nich 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – – – Ostatné 

0203 29 55 – – – – – Vykostené 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot

nosti) 

0203 29 59 – – – – – Ostatné 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso zo 
svíň (20 000 t vyja
drené v čistej hmot
nosti) + dodatočná 

colná kvóta pre 
mäso zo svíň 

(20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0203 29 90 – – – Ostatné bez cla 0
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0204 Mäso z oviec alebo kôz, čerstvé, chladené alebo mrazené 

0204 10 00 – Trupy a polovičky trupov jahniat, čerstvé alebo chladené 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Ostatné mäso z oviec, čerstvé alebo chladené 

0204 21 00 – – Trupy a polovičky trupov 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 – – Ostatné kusy nevykostené 

0204 22 10 – – – Krátke predné štvrtiny 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 30 – – – Chrbty a/alebo karé 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 50 – – – Nohy 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z oviec (1 500 – 

2 250 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0204 22 90 – – – Ostatné 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z oviec (1 500 – 

2 250 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0204 23 00 – – Vykostené 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z oviec (1 500 – 

2 250 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0204 30 00 – Trupy a polovičky trupov jahniat, mrazené 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Ostatné mäso z oviec, mrazené 

0204 41 00 – – Trupy a polovičky trupov 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 – – Ostatné kusy nevykostené 

0204 42 10 – – – Krátke predné štvrtiny 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 30 – – – Chrbty a/alebo karé 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z oviec (1 500 – 

2 250 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0204 42 50 – – – Nohy 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z oviec (1 500 – 

2 250 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0204 42 90 – – – Ostatné 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z oviec (1 500 – 

2 250 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0204 43 – – Vykostené 

0204 43 10 – – – Jahňacie 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z oviec (1 500 – 

2 250 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0204 43 90 – – – Ostatné 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z oviec (1 500 – 

2 250 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0204 50 – Mäso z kôz 

– – Čerstvé alebo chladené 

0204 50 11 – – – Trupy a polovičky trupov 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 13 – – – Krátke predné štvrtiny 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 15 – – – Chrbty a/alebo karé 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 19 – – – Nohy 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatné 

0204 50 31 – – – – Kusy nevykostené 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 39 – – – – Vykostené kusy 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Mrazené 

0204 50 51 – – – Trupy a polovičky trupov 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0204 50 53 – – – Krátke predné štvrtiny 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 55 – – – Chrbty a/alebo karé 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 59 – – – Nohy 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatné 

0204 50 71 – – – – Kusy nevykostené 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 79 – – – – Vykostené kusy 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0205 00 Mäso z koní, somárov, múl alebo mulíc, čerstvé, chladené 
alebo mrazené 

0205 00 20 – Čerstvé alebo chladené 5,1 0 

0205 00 80 – Mrazené 5,1 0 

0206 Jedlé droby z hovädzích zvierat, svíň, oviec, kôz, koní, somá
rov, múl alebo mulíc, čerstvé, chladené alebo mrazené 

0206 10 – Z hovädzích zvierat, čerstvé alebo chladené 

0206 10 10 – – Na výrobu farmaceutických výrobkov bez cla 0 

– – Ostatné 

0206 10 95 – – – Hrubá bránica a tenká bránica 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 10 98 – – – Ostatné bez cla 0 

– Z hovädzích zvierat, mrazené 

0206 21 00 – – Jazyky bez cla 0 

0206 22 00 – – Pečene bez cla 0 

0206 29 – – Ostatné 

0206 29 10 – – – Na výrobu farmaceutických výrobkov bez cla 0 

– – – Ostatné

SK L 161/910 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0206 29 91 – – – – Hrubá bránica a tenká bránica 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 29 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

0206 30 00 – Zo svíň, čerstvé alebo chladené bez cla 0 

– Zo svíň, mrazené 

0206 41 00 – – Pečene bez cla 0 

0206 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

0206 80 – Ostatné, čerstvé alebo chladené 

0206 80 10 – – Na výrobu farmaceutických výrobkov bez cla 0 

– – Ostatné 

0206 80 91 – – – Z koní, somárov, múl a mulíc 6,4 0 

0206 80 99 – – – Z oviec a kôz bez cla 0 

0206 90 – Ostatné, mrazené 

0206 90 10 – – Na výrobu farmaceutických výrobkov bez cla 0 

– – Ostatné 

0206 90 91 – – – Z koní, somárov, múl a mulíc 6,4 0 

0206 90 99 – – – Z oviec a kôz bez cla 0 

0207 Mäso a jedlé droby, z hydiny položky 0105, čerstvé, chladené 
alebo mrazené 

– Z hydiny druhu Gallus domesticus 

0207 11 – – V celku, čerstvé alebo chladené 

0207 11 10 – – – Ošklbané a zbavené čriev, s hlavou a nôžkami, nazývané 
„kurčatá 83 %“ 

26,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 11 30 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale s krkom, 
srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom nazývané „kur 
čatá 70 %“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 11 90 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez krku, 
srdca, pečene a svalnatého žalúdka nazývané „kurčatá 
65 %“ alebo inak predkladané 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 12 – – V celku, mrazené

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/911



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0207 12 10 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale s krkom, 
srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazývané „kur 
čatá 70 %“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 
+ dodatočná colná 

kvóta pre mäso 
z hydiny (20 000 

t vyjadrené v čistej 
hmotnosti) 

0207 12 90 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez krku, 
srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané „kurčatá 
65 %“ alebo inak predkladané 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 
+ dodatočná colná 

kvóta pre mäso 
z hydiny (20 000 

t vyjadrené v čistej 
hmotnosti) 

0207 13 – – Kusy a droby, čerstvé alebo chladené 

– – – Kusy 

0207 13 10 – – – – Vykostené 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené 

0207 13 20 – – – – – Polovičky alebo štvrtiny 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 13 30 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 13 40 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 13 50 – – – – – Prsia a kusy z nich 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 13 60 – – – – – Stehná a kusy z nich 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 13 70 – – – – – Ostatné 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Droby 

0207 13 91 – – – – Pečene 6,4 0 

0207 13 99 – – – – Ostatné 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0207 14 – – Kusy a droby, mrazené 

– – – Kusy 

0207 14 10 – – – – Vykostené 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené 

0207 14 20 – – – – – Polovičky alebo štvrtiny 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

v ( 1 ) 

0207 14 30 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 40 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 14 50 – – – – – Prsia a kusy z nich 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 60 – – – – – Stehná a kusy z nich 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 14 70 – – – – – Ostatné 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Droby 

0207 14 91 – – – – Pečene 6,4 0 

0207 14 99 – – – – Ostatné 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– Z moriakov a moriek 

0207 24 – – V celku, čerstvé alebo chladené 

0207 24 10 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale s krkom, 
srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazývané 
„morky 80 %“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 24 90 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez krku, 
srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané „morky 
73 %“ alebo inak predkladané 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/913



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0207 25 – – V celku, mrazené 

0207 25 10 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale s krkom, 
srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom nazývané „morky 
80 %“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 25 90 – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, a bez krku, 
srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané „morky 
73 %“, alebo inak predkladané 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 – – Kusy a droby, čerstvé alebo chladené 

– – – Kusy 

0207 26 10 – – – – Vykostené 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené 

0207 26 20 – – – – – Polovičky alebo štvrtiny 41 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 30 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 40 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 26 50 – – – – – Prsia a kusy z nich 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Stehná a kusy z nich 

0207 26 60 – – – – – – Dolné stehná a kusy z nich 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 70 – – – – – – Ostatné 46 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 26 80 – – – – – Ostatné 83 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby 

0207 26 91 – – – – Pečene 6,4 0
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0207 26 99 – – – – Ostatné 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 – – Kusy a droby, mrazené 

– – – Kusy 

0207 27 10 – – – – Vykostené 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené 

0207 27 20 – – – – – Polovičky alebo štvrtiny 41 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 30 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 40 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 27 50 – – – – – Prsia a kusy z nich 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Stehná a kusy z nich 

0207 27 60 – – – – – – Dolné stehná a kusy z nich 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 70 – – – – – – Ostatné 46 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 27 80 – – – – – Ostatné 83 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby 

0207 27 91 – – – – Pečene 6,4 0 

0207 27 99 – – – – Ostatné 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– Z kačíc, husí alebo z perličiek
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0207 32 – – V celku, čerstvé alebo chladené 

– – – Z kačíc 

0207 32 11 – – – – Ošklbané, odkrvené, zbavené čriev, ale nie celkom vypit
vané, s hlavou a nôžkami, nazývané „kačice 85 %“ 

38 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 32 15 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale 
s krkom, srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazý
vané „kačice 70 %“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 32 19 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez 
krku, srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané 
„kačice 63 %“, alebo inak predkladané 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Z husí 

0207 32 51 – – – – Ošklbané, odkrvené, ale nie vypitvané, s hlavou 
a nôžkami, nazývané „husi 82 %“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 32 59 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, so srdcom 
a svalnatým žalúdkom alebo bez nich, nazývané „husi 
75 %“, alebo inak predkladané 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 32 90 – – – Z perličiek 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 33 – – V celku, mrazené 

– – – Z kačíc 

0207 33 11 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, ale 
s krkom, srdcom, pečeňou a svalnatým žalúdkom, nazý
vané „kačice 70 %“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 33 19 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok a bez 
krku, srdca, pečene a svalnatého žalúdka, nazývané 
„kačice 63 %“, alebo inak predkladané 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Z husí 

0207 33 51 – – – – Ošklbané, odkrvené ale nie vypitvané, s hlavou 
a nôžkami, nazývané „husi 82 %“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 33 59 – – – – Ošklbané a vypitvané, bez hlavy a bez nôžok, so srdcom 
a svalnatým žalúdkom alebo bez nich, nazývané „husi 
75 %“, alebo inak predkladané 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0207 33 90 – – – Z perličiek 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 34 – – Pečene z kŕmnych husí alebo kačíc, čerstvé alebo chladené 

0207 34 10 – – – Z husí bez cla 0 

0207 34 90 – – – Z kačíc bez cla 0 

0207 35 – – Ostatné, čerstvé alebo chladené 

– – – Kusy 

– – – – Vykostené 

0207 35 11 – – – – – Z husí 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 15 – – – – – Z kačíc alebo perličiek 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené 

– – – – – Polovičky alebo štvrtiny 

0207 35 21 – – – – – – Z kačíc 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 23 – – – – – – Z husí 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 25 – – – – – – Z perličiek 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 31 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 41 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Prsia a kusy z nich 

0207 35 51 – – – – – – Z husí 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0207 35 53 – – – – – – Z kačíc alebo perličiek 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Stehná a kusy z nich 

0207 35 61 – – – – – – Z husí 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 63 – – – – – – Z kačíc alebo perličiek 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 71 – – – – – Husacie alebo kačacie paletá 66 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 35 79 – – – – – Ostatné 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby 

0207 35 91 – – – – Pečene, iné ako z kŕmnych husí alebo z kačíc 6,4 0 

0207 35 99 – – – – Ostatné 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 – – Ostatné, mrazené 

– – – Kusy 

– – – – Vykostené 

0207 36 11 – – – – – Z husí 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 15 – – – – – Z kačíc alebo perličiek 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Nevykostené 

– – – – – Polovičky alebo štvrtiny 

0207 36 21 – – – – – – Z kačíc 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0207 36 23 – – – – – – Z husí 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 25 – – – – – – Z perličiek 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 31 – – – – – Celé krídla, so špičkami alebo bez špičiek 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 41 – – – – – Chrbty, krky, chrbty s krkmi, trtáče a špičky krídel 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Prsia a kusy z nich 

0207 36 51 – – – – – – Z husí 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 53 – – – – – – Z kačíc alebo perličiek 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – – Stehná a kusy z nich 

0207 36 61 – – – – – – Z husí 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 63 – – – – – – Z kačíc alebo perličiek 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0207 36 71 – – – – – Husacie alebo kačacie paletá 66 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 79 – – – – – Ostatné 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby 

– – – – Pečene 

0207 36 81 – – – – – Z kŕmnych husí bez cla 0 

0207 36 85 – – – – – Z kŕmnych kačíc bez cla 0 

0207 36 89 – – – – – Ostatné 6,4 0
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0207 36 90 – – – – Ostatné 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0208 Ostatné mäso a jedlé mäsové droby, čerstvé, chladené alebo 
mrazené 

0208 10 – Z králikov alebo zajacov 

0208 10 10 – – Z domácich králikov 6,4 0 

0208 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

0208 30 00 – Z primátov 9 0 

0208 40 – Z veľrýb, delfínov a delfínovcov (cicavce radu Cetacea); 
z lamantínov a dugongov (cicavce radu Sirenia) 

0208 40 10 – – Mäso z veľrýb 6,4 0 

0208 40 90 – – Ostatné 9 0 

0208 50 00 – Z plazov (vrátane hadov a korytnačiek) 9 0 

0208 90 – Ostatné 

0208 90 10 – – Z domácich holubov 6,4 0 

0208 90 30 – – Zo zveriny, iné ako z králikov alebo zajacov bez cla 0 

0208 90 55 – – Mäso z tuleňov 6,4 0 

0208 90 60 – – Zo sobov 9 0 

0208 90 70 – – Žabacie stehienka 6,4 0 

0208 90 95 – – Ostatné 9 0 

0209 00 Prasací tuk neprerastaný chudým mäsom a hydinový tuk, nie 
vyškvarený alebo inak extrahovaný, čerstvý, chladený, 
mrazený, solený, v slanom náleve, sušený alebo údený 

– Podkožný prasací tuk 

0209 00 11 – – Čerstvý, chladený, mrazený, solený alebo v slanom náleve 21,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 19 – – Sušený alebo údený 23,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 30 – Prasací tuk, iný ako podpoložky 0209 00 11 alebo 
0209 00 19 

12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0209 00 90 – Hydinový tuk 41,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 Mäso a jedlé mäsové droby, solené, v slanom náleve, sušené 
alebo údené, jedlé múčky a prášky z mäsa alebo z mäsových 
drobov 

– Mäso zo svíň 

0210 11 – – Stehná, pliecka a ich časti, nevykostené 

– – – Z domácich svíň 

– – – – Solené alebo v slanom náleve 

0210 11 11 – – – – – Stehná a kusy z nich 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 19 – – – – – Pliecka a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Sušené alebo údené 

0210 11 31 – – – – – Stehná a kusy z nich 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 39 – – – – – Pliecka a kusy z nich 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 90 – – – Ostatné 15,4 0 

0210 12 – – Bôčiky (prerastené) a kusy z nich 

– – – Z domácich svíň 

0210 12 11 – – – – Solené alebo v slanom náleve 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 19 – – – – Sušené alebo údené 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 90 – – – Ostatné 15,4 0 

0210 19 – – Ostatné 

– – – Z domácich svíň 

– – – – Solené alebo v slanom náleve 

0210 19 10 – – – – – Slaninové boky alebo predné tri štvrtiny 68,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 20 – – – – – Zadné tri štvrtiny alebo stredy 75,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0210 19 30 – – – – – Predné časti a kusy z nich 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 40 – – – – – Chrbty a kusy z nich 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 50 – – – – – Ostatné 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Sušené alebo údené 

0210 19 60 – – – – – Predné časti a kusy z nich 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 70 – – – – – Chrbty a kusy z nich 149,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – Ostatné 

0210 19 81 – – – – – – Vykostené 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 89 – – – – – – Ostatné 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 90 – – – Ostatné 15,4 0 

0210 20 – Mäso z hovädzích zvierat 

0210 20 10 – – Nevykostené 15,4 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 20 90 – – Vykostené 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Ostatné, vrátane jedlých múčok a práškov z mäsa alebo 
mäsových drobov 

0210 91 00 – – Z primátov 15,4 0 

0210 92 00 – – Z veľrýb, delfínov a delfínovcov (cicavce radu Cetacea); 
z lamantínov a dugongov (cicavce radu Sirenia) 

15,4 0 

0210 93 00 – – Z plazov (vrátane hadov a korytnačiek). 15,4 0 

0210 99 – – Ostatné 

– – – Mäso 

0210 99 10 – – – – Z koní, solené, v slanom náleve alebo sušené 6,4 0
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– – – – Z oviec a kôz 

0210 99 21 – – – – – Nevykostené 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 29 – – – – – Vykostené 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 31 – – – – Zo sobov 15,4 0 

0210 99 39 – – – – Ostatné 130 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Droby 

– – – – Z domácich svíň 

0210 99 41 – – – – – Pečene 64,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 49 – – – – – Ostatné 47,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Z hovädzích zvierat 

0210 99 51 – – – – – Hrubá bránica a tenká bránica 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 59 – – – – – Ostatné 12,8 0 

0210 99 60 – – – – Z oviec a kôz 15,4 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Hydinová pečeň 

0210 99 71 – – – – – – Pečene z vykŕmených husí alebo kačíc, solené alebo 
v slanom náleve 

bez cla 0 

0210 99 79 – – – – – – Ostatné 6,4 0 

0210 99 80 – – – – – Ostatné 15,4 0 

0210 99 90 – – – Jedlé múčky a prášky z mäsa alebo mäsových drobov 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

03 KAPITOLA 3 – RYBY A KÔROVCE, MÄKKÝŠE A OSTATNÉ 
VODNÉ BEZSTAVOVCE 

0301 Živé ryby
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0301 10 – Ozdobné ryby 

0301 10 10 – – Sladkovodné ryby bez cla 0 

0301 10 90 – – Morské ryby 7,5 0 

– Ostatné živé ryby 

0301 91 – – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – Druhov Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 8 0 

0301 91 90 – – – Ostatné 12 0 

0301 92 00 – – Úhory (Anguilla spp.) bez cla 0 

0301 93 00 – – Kapry 8 0 

0301 94 00 – – Tuniaky obyčajné (Thunnus thynnus) 16 0 

0301 95 00 – – Tuniaky modroplutvé južné (Thunnus maccoyii) 16 0 

0301 99 – – Ostatné 

– – – Sladkovodné ryby 

0301 99 11 – – – – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka 
obyčajná (Hucho hucho) 

2 0 

0301 99 19 – – – – Ostatné 8 0 

0301 99 80 – – – Morské ryby 16 0 

0302 Ryby, čerstvé alebo chladené, okrem rybieho filé a ostatného 
rybieho mäsa položky 0304 

– Lososovité ryby, okrem pečene, ikier a mliečia 

0302 11 – – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – Druhov Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 8 0
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0302 11 20 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss s hlavou a žiabrami, zbavené 
čriev, s hmotnosťou každého kusa väčšou ako 1,2 kg, 
alebo bez hláv, žiabier a čriev, s hmotnosťou každého 
kusa väčšou ako 1 kg 

12 0 

0302 11 80 – – – Ostatné 12 0 

0302 12 00 – – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka obyčajná 
(Hucho hucho) 

2 0 

0302 19 00 – – Ostatné 8 0 

– Platesovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Solei
dae, Scophthalmidae a Citharidae), okrem pečene, ikier a mlie 
čia 

0302 21 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippog
lossus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Halibut menší alebo grónsky (Reinhardtius hippoglossoides) 8 0 

0302 21 30 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 8 0 

0302 21 90 – – – Halibut tichomorský (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0302 22 00 – – Platesa obyčajná (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0302 23 00 – – Morské jazyky (Solea spp.) 15 0 

0302 29 – – Ostatné 

0302 29 10 – – – Kambala (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0302 29 90 – – – Ostatné 15 0 

– Tuniaky (rodu Thunnus), skipjack alebo bonito s pruhovaným 
bruchom [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], okrem pečene, 
ikier a mliečia 

0302 31 – – Tuniaky biele alebo krídlaté (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

bez cla 0 

0302 31 90 – – – Ostatné 22 0 

0302 32 – – Tuniaky žltoplutvé (Thunnus albacares)
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0302 32 10 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

bez cla 0 

0302 32 90 – – – Ostatné 22 0 

0302 33 – – Skipjack alebo bonito s pruhovaným bruchom 

0302 33 10 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

bez cla 0 

0302 33 90 – – – Ostatné 22 0 

0302 34 – – Tuniaky zavalité (Thunnus obesus) 

0302 34 10 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

bez cla 0 

0302 34 90 – – – Ostatné 22 0 

0302 35 – – Tuniaky obyčajné (Thunnus thynus) 

0302 35 10 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

bez cla 0 

0302 35 90 – – – Ostatné 22 0 

0302 36 – – Tuniaky modroplutvé južné (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

bez cla 0 

0302 36 90 – – – Ostatné 22 0 

0302 39 – – Ostatné 

0302 39 10 – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

bez cla 0 

0302 39 90 – – – Ostatné 22 0 

0302 40 00 – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii), okrem pečení, ikier 
a mliečia 

15 0 

0302 50 – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
okrem pečení, ikier a mliečia 

0302 50 10 – – Druhu Gadus morhua 12 0 

0302 50 90 – – Ostatné 12 0 

– Ostatné ryby, okrem pečene, ikier a mliečia
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0302 61 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sar
dinella spp.), malé nórske sardinky alebo šproty (Sprattus 
sprattus) 

0302 61 10 – – – Sardinky druhu Sardina pilchardus 23 0 

0302 61 30 – – – Sardinky rodu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 15 0 

0302 61 80 – – – Malé nórske sardinky alebo šproty (Sprattus sprattus) 13 0 

0302 62 00 – – Treska škvrnitá (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0302 63 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 7,5 0 

0302 64 00 – – Makrely (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

20 0 

0302 65 – – Malé žraloky a ostatné žraloky 

0302 65 20 – – – Žralok ostnatý (Squalus acanthias) 6 0 

0302 65 50 – – – Žralok druhu Scyliorhinus spp. 6 0 

0302 65 90 – – – Ostatné 8 0 

0302 66 00 – – Úhory (Anguilla spp.) bez cla 0 

0302 67 00 – – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius) 15 0 

0302 68 00 – – Zubáče (Dissostichus spp.) 15 0 

0302 69 – – Ostatné 

– – – Sladkovodné ryby 

0302 69 11 – – – – Kapry 8 0 

0302 69 19 – – – – Ostatné 8 0 

– – – Morské ryby 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, iné ako skipjack alebo bonito 
s pruhovaným bruchom (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 
uvedené v položke 0302 33 

0302 69 21 – – – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do 
položky 1604 

bez cla 0 

0302 69 25 – – – – – Ostatné 22 0 

– – – – Ostriežiky (Sebastes spp.)
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0302 69 31 – – – – – Druhu Sebastes marinus 7,5 0 

0302 69 33 – – – – – Ostatné 7,5 0 

0302 69 35 – – – – Ryby druhu Boreogadus saida 12 0 

0302 69 41 – – – – Treska merlang (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0302 69 45 – – – – Miene (Molva spp.) 7,5 0 

0302 69 51 – – – – Treska aljašská (Theragra chalcogramma) a treska európska 
(Pollachius pollachius) 

7,5 0 

0302 69 55 – – – – Sardely (Engraulis spp.) 15 0 

0302 69 61 – – – – Zubatec obyčajný a ružicha (Dentex dentex a Pagellus 
spp.) 

15 0 

– – – – Merlúzy (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – Merlúzy rodu Merluccius 

0302 69 66 – – – – – – Merlúza plytčinová (Merluccius capensis) a merlúza 
hlbinná (Merluccius paradoxus) 

15 0 

0302 69 67 – – – – – – Merlúza južná (Merluccius australis) 15 0 

0302 69 68 – – – – – – Ostatné 15 0 

0302 69 69 – – – – – Merlúzy rodu Urophycis 15 0 

0302 69 75 – – – – Raje (Brama spp.) 15 0 

0302 69 81 – – – – Čerty morské (Lophius spp.) 15 0 

0302 69 85 – – – – Tresky poutassou (Micromesistius poutassou alebo Gadus 
poutassou) 

7,5 0 

0302 69 86 – – – – Tresky druhu Micromesistius australis 7,5 0 

0302 69 91 – – – – Ryby druhov Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0302 69 92 – – – – Ryby druhu Genypterus blacodes 7,5 0 

0302 69 94 – – – – Ryby druhu Dicentrarchus labrax 15 0 

0302 69 95 – – – – Pražma zlatá (Sparus aurata) 15 0 

0302 69 99 – – – – Ostatné 15 0 

0302 70 00 – Pečene, ikry a mliečie 10 0
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0303 Ryby, mrazené, okrem rybacieho filé a ostatného rybacieho 
mäsa položky 0304 

– Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbu
scha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhyn
chus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus), 
okrem pečene, ikier a mliečia 

0303 11 00 – – Losos nerka (Oncorhynchus nerka) 2 0 

0303 19 00 – – Ostatné 2 0 

– Ostatné lososovité ryby, okrem pečene, ikier a mliečia 

0303 21 – – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 – – – Druhov Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster 9 0 

0303 21 20 – – – Druhu Oncorhynchus mykiss s hlavou a žiabrami, zbavené 
čriev, s hmotnosťou každého kusa väčšou ako 1,2 kg, 
alebo bez hláv, žiabier a čriev, s hmotnosťou každého 
kusa väčšou ako 1 kg 

12 0 

0303 21 80 – – – Ostatné 12 0 

0303 22 00 – – Losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka obyčajná (Hucho 
hucho) 

2 0 

0303 29 00 – – Ostatné 9 0 

– Platesovité ryby (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Solei
dae, Scophthalmidae a Citharidae), okrem pečene, ikier a mlie 
čia 

0303 31 – – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglos
sus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Halibut menší alebo grónsky (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 0 

0303 31 30 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 0 

0303 31 90 – – – Halibut tichomorský (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0303 32 00 – – Platesa obyčajná (Pleuronectes platessa) 15 0 

0303 33 00 – – Morské jazyky (Solea spp.) 7,5 0 

0303 39 – – Ostatné
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0303 39 10 – – – Platesa malá (Platichthys flesus) 7,5 0 

0303 39 30 – – – Ryby druhu Rhombosolea 7,5 0 

0303 39 70 – – – Ostatné 15 0 

– Tuniaky (rodu Thunnus), skipjack alebo bonito s pruhovaným 
bruchom (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), okrem pečene, 
ikier a mliečia 

0303 41 – – Tuniaky biele alebo krídlaté (Thunnus alalunga) 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0303 41 11 – – – – Celé bez cla 0 

0303 41 13 – – – – Vypitvané a bez žiabier bez cla 0 

0303 41 19 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) bez cla 0 

0303 41 90 – – – Ostatné 22 0 

0303 42 – – Tuniaky žltoplutvé (Thunnus albacares) 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

– – – – Celé 

0303 42 12 – – – – – S hmotnosťou každého väčšou ako 10 kg bez cla 0 

0303 42 18 – – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – – Vypitvané a bez žiabier 

0303 42 32 – – – – – S hmotnosťou každého väčšou ako 10 kg bez cla 0 

0303 42 38 – – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – – Ostatné (napríklad bez hláv) 

0303 42 52 – – – – – S hmotnosťou každého väčšou ako 10 kg bez cla 0 

0303 42 58 – – – – – Ostatné bez cla 0 

0303 42 90 – – – Ostatné 22 0 

0303 43 – – Skipjack alebo bonito s pruhovaným bruchom 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604
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0303 43 11 – – – – Celé bez cla 0 

0303 43 13 – – – – Vypitvané a bez žiabier bez cla 0 

0303 43 19 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) bez cla 0 

0303 43 90 – – – Ostatné 22 0 

0303 44 – – Tuniaky zavalité (Thunnus obesus) 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0303 44 11 – – – – Celé bez cla 0 

0303 44 13 – – – – Vypitvané a bez žiabier bez cla 0 

0303 44 19 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) bez cla 0 

0303 44 90 – – – Ostatné 22 0 

0303 45 – – Tuniaky obyčajné (Thunnus thynnus) 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0303 45 11 – – – – Celé bez cla 0 

0303 45 13 – – – – Vypitvané a bez žiabier bez cla 0 

0303 45 19 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) bez cla 0 

0303 45 90 – – – Ostatné 22 0 

0303 46 – – Tuniaky modroplutvé južné (Thunnus maccoyii) 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604 

0303 46 11 – – – – Celé bez cla 0 

0303 46 13 – – – – Vypitvané a bez žiabier bez cla 0 

0303 46 19 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) bez cla 0 

0303 46 90 – – – Ostatné 22 0 

0303 49 – – Ostatné 

– – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do položky 
1604
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0303 49 31 – – – – Celé bez cla 0 

0303 49 33 – – – – Vypitvané a bez žiabier bez cla 0 

0303 49 39 – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) bez cla 0 

0303 49 80 – – – Ostatné 22 0 

– Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) a tresky (Gadus morhua, 
Gadus ogac, Gadus macrocephalus), okrem pečení, ikier a mlie 
čia 

0303 51 00 – – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0303 52 – – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 52 10 – – – Druhu Gadus morhua 12 0 

0303 52 30 – – – Druhu Gadus ogac 12 0 

0303 52 90 – – – Druhu Gadus macrocephalus 12 0 

– Mečiar obyčajný (Xiphias gladius) a zubáče (Dissostichus spp.), 
okrem pečení, ikier a mliečia 

0303 61 00 – – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius) 7,5 0 

0303 62 00 – – Zubáče (Dissostichus spp.). 15 0 

– Ostatné ryby, okrem pečení, ikier a mliečia 

0303 71 – – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sar
dinella spp.), malé nórske sardinky alebo šproty (Sprattus 
sprattus) 

0303 71 10 – – – Sardinky druhu Sardina pilchardus 23 0 

0303 71 30 – – – Sardinky rodu Sardinops; sardinely (Sardinella spp.) 15 0 

0303 71 80 – – – Malé nórske sardinky alebo šproty (Sprattus sprattus) 13 0 

0303 72 00 – – Treska jednoškvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0303 73 00 – – Treska tmavá (Pollachius virens) 7,5 0 

0303 74 – – Makrely (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0303 74 30 – – – Druhov Scomber scombrus alebo Scomber japonicus 20 0
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0303 74 90 – – – Druhu Scomber australasicus 15 0 

0303 75 – – Malé žraloky a ostatné žraloky 

0303 75 20 – – – Žralok ostnatý (Squalus acanthias) 6 0 

0303 75 50 – – – Žraloky druhu Scyliorhinus spp. 6 0 

0303 75 90 – – – Ostatné 8 0 

0303 76 00 – – Úhory (Anguilla spp.) bez cla 0 

0303 77 00 – – Ostrieže morské (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus puncta
tus) 

15 0 

0303 78 – – Merlúzy (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Merlúzy rodu Merluccius 

0303 78 11 – – – – Merlúza plytčinová (Merluccius capensis) a merlúza 
hlbinná (Merluccius paradoxus) 

15 0 

0303 78 12 – – – – Merlúza argentínska (Merluccius hubbsi) 15 0 

0303 78 13 – – – – Merlúza južná (Merluccius australis) 15 0 

0303 78 19 – – – – Ostatné 15 0 

0303 78 90 – – – Merlúzy rodu Urophycis 15 0 

0303 79 – – Ostatné 

– – – Sladkovodné ryby 

0303 79 11 – – – – Kapry 8 0 

0303 79 19 – – – – Ostatné 8 0 

– – – Morské ryby 

– – – – Ryby rodu Euthynnus, iné ako skipjack alebo bonito 
s pruhovaným bruchom [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 
uvedené v podpoložke 0303 43 

– – – – – Na priemyselnú výrobu výrobkov patriacich do 
položky 1604 

0303 79 21 – – – – – – Celé bez cla 0 

0303 79 23 – – – – – – Vypitvané a bez žiabier bez cla 0
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0303 79 29 – – – – – – Ostatné (napríklad bez hláv) bez cla 0 

0303 79 31 – – – – – Ostatné 22 0 

– – – – Ostriežiky (Sebastes spp.) 

0303 79 35 – – – – – Druhu Sebastes marinus 7,5 0 

0303 79 37 – – – – – Ostatné 7,5 0 

0303 79 41 – – – – Ryby druhu Boreogadus saida 12 0 

0303 79 45 – – – – Treska merlang (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0303 79 51 – – – – Miene (Molva spp.) 7,5 0 

0303 79 55 – – – – Treska aljašská (Theragra chalcogramma) a treska európska 
(Pollachius pollachius) 

15 0 

0303 79 58 – – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 10 0 

0303 79 65 – – – – Sardely (Engraulis spp.) 15 0 

0303 79 71 – – – – Zubatec obyčajný a ružicha (Dentex dentex a Pagellus 
spp.) 

15 0 

0303 79 75 – – – – Raje (Brama spp.) 15 0 

0303 79 81 – – – – Čerty morské (Lophius spp.) 15 0 

0303 79 83 – – – – Tresky poutassou (Micromesistius poutassou alebo Gadus 
poutassou) 

7,5 0 

0303 79 85 – – – – Tresky druhu Micromesistius australis 7,5 0 

0303 79 91 – – – – Ryby druhov (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0303 79 92 – – – – Ryby druhu Macruronus novaezelandiae 7,5 0 

0303 79 93 – – – – Ryby druhu Genypterus blacodes 7,5 0 

0303 79 94 – – – – Ryby druhov Pelotreis flavilatus alebo Peltorhamphus novae
zelandiae 

7,5 0 

0303 79 98 – – – – Ostatné 15 0 

0303 80 – Pečene, ikry a mliečie 

0303 80 10 – – Tuhé a jemné ikry a mliečie na výrobu deoxyribonukleovej 
kyseliny alebo protamínusulfátu 

bez cla 0 

0303 80 90 – – Ostatné 10 0
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0304 Rybie filé a ostatné rybie mäso (tiež mleté), čerstvé, chladené 
alebo mrazené 

– Čerstvé alebo chladené 

0304 11 – – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius) 

0304 11 10 – – – Filé 18 0 

0304 11 90 – – – Ostatné rybie mäso (tiež mleté) 15 0 

0304 12 – – Zo zubáčov (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 – – – Filé 18 0 

0304 12 90 – – – Ostatné rybie mäso (tiež mleté) 15 0 

0304 19 – – Ostatné 

– – – Filé 

– – – – Zo sladkovodných rýb 

0304 19 13 – – – – – Z lososov obyčajných (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
a Oncorhynchus rhodurus), z lososa atlantického (Salmo 
salar) a hlavátky obyčajnej (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – – Zo pstruhov druhov Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita a Oncor
hynchus gilae 

0304 19 15 – – – – – – Zo pstruhov druhu Oncorhynchus mykiss s hmotnosťou 
každého kusa väčšou ako 400 g 

12 0 

0304 19 17 – – – – – – Ostatné 12 0 

0304 19 19 – – – – – Z ostatných sladkovodných rýb 9 3 

– – – – Ostatné 

0304 19 31 – – – – – Z tresiek (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha
lus) a z rýb druhu Boreogadus saida 

18 0 

0304 19 33 – – – – – Z tresky tmavej (Pollachius virens) 18 0 

0304 19 35 – – – – – Z ostriežikov (Sebastes spp.) 18 0 

0304 19 39 – – – – – Ostatné 18 3
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– – – Ostatné rybie mäso (tiež mleté) 

0304 19 91 – – – – Zo sladkovodných rýb 8 0 

– – – – Ostatné 

0304 19 97 – – – – – Priečne rezy zo sleďov 15 0 

0304 19 99 – – – – – Ostatné 15 0 

– Mrazené filé 

0304 21 00 – – Z mečiara obyčajného (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 22 00 – – Zo zubáčov (Dissostichus spp.) 15 0 

0304 29 – – Ostatné 

– – – Zo sladkovodných rýb 

0304 29 13 – – – – Z lososov tichomorských (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyt
scha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncor
hynchus rhodurus), z lososa atlantického (Salmo salar) 
a hlavátky obyčajnej (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – Zo pstruhov druhov Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita a Oncorhyn
chus gilae 

0304 29 15 – – – – – Zo pstruhov druhu Oncorhynchus mykiss s hmotnosťou 
každého väčšou ako 400 g 

12 0 

0304 29 17 – – – – – Ostatné 12 0 

0304 29 19 – – – – Z ostatných sladkovodných rýb 9 3 

– – – Ostatné 

– – – – Z tresiek (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
a z rýb druhu Boreogadus saida 

0304 29 21 – – – – – Z tresiek druhu Gadus macrocephalus 7,5 0 

0304 29 29 – – – – – Ostatné 7,5 0 

0304 29 31 – – – – Z tresky tmavej (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 29 33 – – – – Z tresky škvrnitej (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

– – – – Z ostriežikov (Sebastes spp.)
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0304 29 35 – – – – – Z druhu Sebastes marinus 7,5 0 

0304 29 39 – – – – – Ostatné 7,5 0 

0304 29 41 – – – – Z tresky merlang (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0304 29 43 – – – – Z mieňov (Molva spp.) 7,5 0 

0304 29 45 – – – – Z tuniakov (rodu Thunnus) a z rýb rodu Euthynnus 18 0 

– – – – Z makrel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) a z rýb druhu Orcynopsis unicolor 

0304 29 51 – – – – – Z makrely druhu Scomber australasicus 15 0 

0304 29 53 – – – – – Ostatné 15 0 

– – – – Z merlúz (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – Z merlúz rodu Merluccius 

0304 29 55 – – – – – – Z merlúzy plytčinovej (Merluccius capensis) a merlúzy 
hlbinnej (Merluccius paradoxus) 

7,5 0 

0304 29 56 – – – – – – Z merlúzy argentínskej (Merluccius hubbsi) 7,5 0 

0304 29 58 – – – – – – Ostatné 6,1 0 

0304 29 59 – – – – – Z merlúz rodu Urophycis 7,5 0 

– – – – Z malých žralokov a ostatných žralokov 

0304 29 61 – – – – – Z malých žralokov (Squalus acanthias a Scyliorhinus spp.) 7,5 0 

0304 29 69 – – – – – Z ostatných žralokov 7,5 0 

0304 29 71 – – – – Z platesy obyčajnej (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0304 29 73 – – – – Z platesy malej (Platichthys flesus) 7,5 0 

0304 29 75 – – – – Zo sleďov (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 29 79 – – – – Z kambál Lepidorhombus spp. 15 0 

0304 29 83 – – – – Z čertov morských (Lophius spp.) 15 0 

0304 29 85 – – – – Z tresky aljašskej (Theragra chalcogramma) 13,7 0
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0304 29 91 – – – – Z rýb druhu Macruronus novaezelandiae 7,5 0 

0304 29 99 – – – – Ostatné 15 3 

– Ostatné 

0304 91 00 – – Z mečiara obyčajného (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 92 00 – – Zo zubáčov (Dissostichus spp.) 7,5 0 

0304 99 – – Ostatné 

0304 99 10 – – – Surimi 14,2 0 

– – Ostatné 

0304 99 21 – – – – Zo sladkovodných rýb 8 0 

– – – – Ostatné 

0304 99 23 – – – – – Zo sleďov (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 99 29 – – – – – Z ostriežikov (Sebastes spp.) 8 0 

– – – – – Z tresiek (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha
lus) a z rýb druhu Boreogadus saida 

0304 99 31 – – – – – – Z tresiek druhu Gadus macrocephalus 7,5 0 

0304 99 33 – – – – – – Z tresiek druhu Gadus morhua 7,5 0 

0304 99 39 – – – – – – Ostatné 7,5 0 

0304 99 41 – – – – – Z tresky tmavej (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 99 45 – – – – – Z tresky jednoškvrnnej (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0304 99 51 – – – – – Z merlúz (Merluccius spp., Urophycis spp.) 7,5 0 

0304 99 55 – – – – – Z kambál (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 99 61 – – – – – Z rají (Brama spp.) 15 0 

0304 99 65 – – – – – Z čertov morských (Lophius spp.) 7,5 0 

0304 99 71 – – – – – Z tresiek poutassou (Micromesistius poutassou alebo 
Gadus poutassou) 

7,5 0 

0304 99 75 – – – – – Z tresky aljašskej (Theragra chalcogramma) 7,5 0 

0304 99 99 – – – – – Ostatné 7,5 0
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0305 Ryby sušené, solené alebo v slanom náleve; údené ryby, tiež 
varené pred údením alebo počas údenia; prášky, múčky 
a pelety z rýb, vhodné na ľudskú konzumáciu 

0305 10 00 – Prášky, múčky a pelety z rýb, vhodné na ľudskú konzumáciu 13 0 

0305 20 00 – Pečene, ikry a mliečie z rýb, sušené, údené, solené alebo 
v slanom náleve 

11 0 

0305 30 – Rybie filé sušené, solené alebo v slanom náleve, ale neúdené 

– – Z tresiek (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
a z rýb druhu Boreogadus saida 

0305 30 11 – – – Z tresiek druhu Gadus macrocephalus 16 0 

0305 30 19 – – – Ostatné 20 0 

0305 30 30 – – Z lososov tichomorských (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), z lososa atlantického (Salmo salar) a hlavátky 
obyčajnej (Hucho hucho) solené alebo v slanom náleve 

15 0 

0305 30 50 – – Z halibuta menšieho alebo grónskeho (Reinhardtius hippog
lossoides), solené alebo v slanom náleve 

15 0 

0305 30 90 – – Ostatné 16 0 

– Údené ryby, vrátane filé 

0305 41 00 – – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka obyčajná 
(Hucho hucho) 

13 0 

0305 42 00 – – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 

0305 49 – – Ostatné 

0305 49 10 – – – Halibut menší alebo grónsky (Reinhardtius hippoglossoides) 15 0 

0305 49 20 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 16 0 

0305 49 30 – – – Makrely (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

14 0
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0305 49 45 – – – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor
hynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster) 

14 0 

0305 49 50 – – – Úhory (Anguilla spp.) 14 0 

0305 49 80 – – – Ostatné 14 0 

– Sušené ryby, tiež solené, ale nie údené 

0305 51 – – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0305 51 10 – – – Sušené, nesolené 13 0 

0305 51 90 – – – Sušené, solené 13 0 

0305 59 – – Ostatné 

– – – Ryby druhu Boreogadus saida 

0305 59 11 – – – – Sušené, nesolené 13 0 

0305 59 19 – – – – Sušené, solené 13 0 

0305 59 30 – – – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 59 50 – – – Sardely (Engraulis spp.) 10 0 

0305 59 70 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 

0305 59 80 – – – Ostatné 12 0 

– Ryby, solené, nie však sušené alebo údené a ryby v slanom 
náleve 

0305 61 00 – – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 62 00 – – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 13 0 

0305 63 00 – – Sardely (Engraulis spp.) 10 0 

0305 69 – – Ostatné 

0305 69 10 – – – Ryby druhu Boreogadus saida 13 0 

0305 69 30 – – – Halibut atlantický (Hippoglossus hippoglossus) 15 0
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0305 69 50 – – – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus 
rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka 
obyčajná (Hucho hucho) 

11 0 

0305 69 80 – – – Ostatné 12 0 

0306 Kôrovce, tiež bez panciera, živé, čerstvé, chladené, mrazené, 
sušené, solené alebo v slanom náleve; kôrovce, v pancieroch, 
varené vo vode alebo v pare, tiež chladené, mrazené, sušené, 
solené alebo v slanom náleve; prášky, múčky a pelety z kôrov
cov, vhodné na ľudskú konzumáciu 

– Mrazené 

0306 11 – – Langusty a ostatné morské raky (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

0306 11 10 – – – Langustie chvostíky (Crawfish tails) 12,5 0 

0306 11 90 – – – Ostatné 12,5 0 

0306 12 – – Homáre (Homarus spp.) 

0306 12 10 – – – Celé 6 0 

0306 12 90 – – – Ostatné 16 0 

0306 13 – – Krevety a garnáty 

0306 13 10 – – – Krevety čeľade Pandalidae 12 0 

0306 13 30 – – – Krevety šedé rodu Crangon 18 0 

0306 13 40 – – – Krevety ružové hlbinné (Parapenaeus longirostris) 12 0 

0306 13 50 – – – Krevety rodu Penaeus 12 0 

0306 13 80 – – – Ostatné 12 0 

0306 14 – – Kraby 

0306 14 10 – – – Kraby druhov Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. 
a Callinectes sapidus 

7,5 0 

0306 14 30 – – – Kraby druhu Cancer pagurus 7,5 0 

0306 14 90 – – – Ostatné 7,5 0 

0306 19 – – Ostatné, vrátene práškov, múčok a peliet z kôrovcov, 
vhodné na ľudskú konzumáciu
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0306 19 10 – – – Sladkovodné raky 7,5 0 

0306 19 30 – – – Nórske homáre (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 19 90 – – – Ostatné 12 0 

– Nemrazené 

0306 21 00 – – Langusty a ostatné morské raky (Palinurus spp., Panulirus 
spp., Jasus spp.) 

12,5 0 

0306 22 – – Homáre (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Živé 8 0 

– – – Ostatné 

0306 22 91 – – – – Celé 8 0 

0306 22 99 – – – – Ostatné 10 0 

0306 23 – – Krevety a garnáty 

0306 23 10 – – – Krevety čeľade Pandalidae 12 0 

– – – Krevety šedé rodu Crangon 

0306 23 31 – – – – Čerstvé, chladené alebo varené vo vode alebo v pare 18 0 

0306 23 39 – – – – Ostatné 18 0 

0306 23 90 – – – Ostatné 12 0 

0306 24 – – Kraby 

0306 24 30 – – – Kraby druhu Cancer pagurus 7,5 0 

0306 24 80 – – – Ostatné 7,5 0 

0306 29 – – Ostatné, vrátene práškov, múčok a peliet z kôrovcov, 
vhodné na ľudskú konzumáciu 

0306 29 10 – – – Sladkovodné raky 7,5 0 

0306 29 30 – – – Nórske homáre (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 29 90 – – – Ostatné 12 0

SK L 161/942 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0307 Mäkkýše, tiež bez lastúr alebo ulít, živé, čerstvé, chladené, 
mrazené, sušené, solené alebo v slanom náleve; vodné bezsta
vovce iné ako kôrovce a mäkkýše, živé, čerstvé, chladené, 
mrazené, sušené, solené alebo v slanom náleve; prášky, 
múčky a pelety z vodných bezstavovcov iných ako kôrovcov, 
vhodné na ľudskú konzumáciu 

0307 10 – Ustrice 

0307 10 10 – – Ustrice ploché (rodu Ostrea), živé a s hmotnosťou každej 
(vrátane lastúry) nie väčšou ako 40 g 

bez cla 0 

0307 10 90 – – Ostatné 9 0 

– Hrebenatky, vrátane hrebenatky kuchynskej, rodov Pecten, 
Chlamys alebo Placopecten 

0307 21 00 – – Živé, čerstvé alebo chladené 8 0 

0307 29 – – Ostatné 

0307 29 10 – – – Hrebenatky svätojakubské (Pecten maximus), mrazené 8 0 

0307 29 90 – – – Ostatné 8 0 

– Škľabky (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Živé, čerstvé alebo chladené 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 0 

0307 39 – – Ostatné 

0307 39 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 39 90 – – – Perna spp. 8 0 

– Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 
a kalmáre (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – Živé, čerstvé alebo chladené 

0307 41 10 – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – Kalmáre (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0
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0307 41 99 – – – – Ostatné 8 0 

0307 49 – – Ostatné 

– – – Mrazené 

– – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

– – – – – Rodu Sepiola 

0307 49 01 – – – – – – Sépia menšia (Sepiola rondeleti) 6 0 

0307 49 11 – – – – – – Ostatné 8 0 

0307 49 18 – – – – – Ostatné 8 0 

– – – – Kalmáre (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 0 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 0 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 0 

0307 49 38 – – – – – – Ostatné 6 0 

0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 59 – – – – – Ostatné 8 0 

– – – Ostatné 

0307 49 71 – – – – Sépie (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – – Kalmáre (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 99 – – – – – Ostatné 8 0 

– Chobotnice (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Živé, čerstvé alebo chladené 8 0 

0307 59 – – Ostatné

SK L 161/944 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0307 59 10 – – – Mrazené 8 0 

0307 59 90 – – – Ostatné 8 0 

0307 60 00 – Slimáky, iné ako morské bez cla 0 

– Ostatné, vrátane práškov, múčok a peliet z vodných bezsta
vovcov iných ako kôrovcov, vhodné na ľudskú konzumáciu 

0307 91 00 – – Živé, čerstvé alebo chladené 11 0 

0307 99 – – Ostatné 

– – – Mrazené 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 0 

0307 99 13 – – – – Morské škľabky – (zádenky) a ostatné druhy čeľade 
Veneridae 

8 0 

0307 99 15 – – – – Medúzy (Rhopilema spp.) bez cla 0 

0307 99 18 – – – – Ostatné 11 0 

0307 99 90 – – – Ostatné 11 0 

04 KAPITOLA 4 – MLIEKO A MLIEČNE VÝROBKY; VTÁČIE 
VAJCIA; PRÍRODNÝ MED; JEDLÉ VÝROBKY ŽIVOČÍŠNEHO 
PÔVODU INDE NEŠPECIFIKOVANÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

0401 Mlieko a smotana, nekoncentrované ani neobsahujúce pridaný 
cukor alebo ostatné sladidlá 

0401 10 – S obsahom tuku nepresahujúcim 1 % hmotnosti 

0401 10 10 – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
2 litre 

13,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0401 10 90 – – Ostatné 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0401 20 – S obsahom tuku presahujúcim 1 %, ale nepresahujúcim 6 % 
hmotnosti 

– – Nepresahujúcim 3 %
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0401 20 11 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

18,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0401 20 19 – – – Ostatné 17,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – Presahujúcim 3 % hmotnosti 

0401 20 91 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

22,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0401 20 99 – – – Ostatné 21,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0401 30 – S obsahom tuku presahujúcim 6 % hmotnosti 

– – Nepresahujúcim 21 % 

0401 30 11 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

57,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0401 30 19 – – – Ostatné 56,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – Presahujúcim 21 %, ale nepresahujúcim 45 % 

0401 30 31 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

110 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0401 30 39 – – – Ostatné 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – Presahujúcim 45 % hmotnosti 

0401 30 91 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 litre 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0401 30 99 – – – Ostatné 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 Mlieko a smotana, koncentrované alebo obsahujúce pridaný 
cukor alebo ostatné sladidlá 

0402 10 – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách, 
s obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 % hmotnosti 

– – Neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

0402 10 11 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

125,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 10 19 – – – Ostatné 118,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – Ostatné 

0402 10 91 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

1,19 EUR/kg 
+ 27,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 10 99 – – – Ostatné 1,19 EUR/kg 
+ 21 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách, 
s obsahom tuku presahujúcim 1,5 % hmotnosti
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0402 21 – – Neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 27 % hmotnosti 

0402 21 11 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Ostatné 

0402 21 17 – – – – – S obsahom tuku nepresahujúcim 11 % hmotnosti 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 21 19 – – – – – S obsahom tuku presahujúcim 11 %, ale nepresahu
júcim 27 % hmotnosti 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 27 % hmotnosti 

0402 21 91 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

167,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 21 99 – – – – Ostatné 161,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 29 – – Ostatné 

– – – S obsahom tuku nepresahujúcim 27 % hmotnosti 

0402 29 11 – – – – Špeciálne mlieka „pre dojčatá“ v hermeticky uzatvore
ných nádobách s netto obsahom nepresahujúcim 
500 g, s obsahom tuku presahujúcim 10 % hmotnosti 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Ostatné 

0402 29 15 – – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 29 19 – – – – – Ostatné 1,31 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 )
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– – – S obsahom tuku presahujúcim 27 % hmotnosti 

0402 29 91 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 29 99 – – – – Ostatné 1,62 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– Ostatné 

0402 91 – – Neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

0402 91 10 – – – S obsahom tuku nepresahujúcim 8 % hmotnosti 34,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 91 30 – – – S obsahom tuku presahujúcim 8 %, ale nepresahujúcim 
10 % hmotnosti 

43,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 10 %, ale nepresahujúcim 
45 % hmotnosti 

0402 91 51 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

110 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 91 59 – – – – Ostatné 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 45 % hmotnosti 

0402 91 91 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0402 91 99 – – – – Ostatné 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 99 – – Ostatné 

0402 99 10 – – – S obsahom tuku nepresahujúcim 9,5 % hmotnosti 57,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 9,5 %, ale nepresahujúcim 
45 % hmotnosti 

0402 99 31 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

1,08 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 99 39 – – – – Ostatné 1,08 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – S obsahom tuku presahujúcim 45 % hmotnosti 

0402 99 91 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2,5 kg 

1,81 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0402 99 99 – – – – Ostatné 1,81 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 Cmar, kyslé mlieko a smotana, jogurt, kefír a ostatné fermen
tované alebo acidofilné mlieko a smotana, tiež koncentrované 
alebo obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá alebo 
ochutené alebo obsahujúce pridané ovocie, orechy alebo 
kakao 

0403 10 – Jogurt 

– – Neochutený ani neobsahujúci pridané ovocie, orechy alebo 
kakao 

– – – Neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom tuku
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0403 10 11 – – – – Nepresahujúcim 3 % 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 10 13 – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 10 19 – – – – Presahujúcim 6 % 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom tuku 

0403 10 31 – – – – Nepresahujúcim 3 % 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 10 33 – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 10 39 – – – – Presahujúcim 6 % 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – Ochutený alebo obsahujúci pridané ovocie, orechy alebo 
kakao 

– – – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách, 
s hmotnostným obsahom mliečneho tuku 

0403 10 51 – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

0403 10 53 – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 8,3 + 
130.4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t)
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0403 10 59 – – – – Presahujúcim 27 % 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom mliečneho tuku 

0403 10 91 – – – – Nepresahujúcim 3 % 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

0403 10 93 – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

0403 10 99 – – – – Presahujúcim 6 % 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

0403 90 – Ostatné 

– – Neochutené, ani neobsahujúce pridané ovocie, orechy alebo 
kakao 

– – – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách 

– – – – Neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom tuku 

0403 90 11 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 90 13 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 90 19 – – – – – Presahujúcim 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Ostatné, s hmotnostným obsahom tuku 

0403 90 31 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 0,95 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 90 33 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0403 90 39 – – – – – Presahujúcim 27 % 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – Ostatné 

– – – – Neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom tuku 

0403 90 51 – – – – – Nepresahujúcim 3 % 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 90 53 – – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 90 59 – – – – – Presahujúcim 6 % 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Ostatné, s hmotnostným obsahom tuku 

0403 90 61 – – – – – Nepresahujúcim 3 % 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 90 63 – – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0403 90 69 – – – – – Presahujúcim 6 % 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mlieko 
a smotana, konden

zované mlieko 
a jogurty (8 000 – 
10 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – Ochutené alebo obsahujúce pridané ovocie, orechy alebo 
kakao 

– – – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách, 
s hmotnostným obsahom mliečneho tuku 

0403 90 71 – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t)
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0403 90 73 – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

0403 90 79 – – – – Presahujúcim 27 % 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom mliečneho tuku 

0403 90 91 – – – – Nepresahujúcim 3 % 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

0403 90 93 – – – – Presahujúcim 3 %, ale nepresahujúcim 6 % 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

0403 90 99 – – – – Presahujúcim 6 % 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_výrobky 
z fermentovaného 
mlieka (2 000 t) 

0404 Srvátka, tiež koncentrovaná alebo obsahujúca pridaný cukor 
alebo iné sladidlá; výrobky skladajúce sa z prírodných zložiek 
mlieka, tiež obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

0404 10 – Srvátka a upravená srvátka, tiež koncentrovaná alebo obsa
hujúca pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

– – V prášku, granulách alebo v ostatných pevných formách 

– – – Neobsahujúca pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom bielkovín (obsah dusíka × 6,38) 

– – – – Nepresahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku 

0404 10 02 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 04 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 06 – – – – – Presahujúcim 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Presahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku
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0404 10 12 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 14 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 16 – – – – – Presahujúcim 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom bielkovín (obsah 
dusíka × 6,38) 

– – – – Nepresahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku 

0404 10 26 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 28 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 32 – – – – – Presahujúcim 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Presahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku 

0404 10 34 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 36 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 38 – – – – – Presahujúcim 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Ostatná 

– – – Neobsahujúca pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, 
s hmotnostným obsahom bielkovín (obsah dusíka × 6,38) 

– – – – Nepresahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku
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0404 10 48 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 0,07 EUR/kg/ 
net 

0 

0404 10 52 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 54 – – – – – Presahujúcim 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Presahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku 

0404 10 56 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 58 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 62 – – – – – Presahujúcim 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatné, s hmotnostným obsahom bielkovín (obsah 
dusíka × 6,38) 

– – – – Nepresahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku 

0404 10 72 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 74 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 76 – – – – – Presahujúcim 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Presahujúcim 15 % a s hmotnostným obsahom tuku 

0404 10 78 – – – – – Nepresahujúcim 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 82 – – – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0
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0404 10 84 – – – – – Presahujúcim 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 90 – Ostatné 

– – Neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, s hmot
nostným obsahom tuku 

0404 90 21 – – – Nepresahujúcim 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0404 90 23 – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0404 90 29 – – – Presahujúcim 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – Ostatné, s hmotnostným obsahom tuku 

0404 90 81 – – – Nepresahujúcim 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0404 90 83 – – – Presahujúcim 1,5 %, ale nepresahujúcim 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0404 90 89 – – – Presahujúcim 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_sušené 
mlieko (1 500 – 

5 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0405 Maslo a ostatné tuky a oleje pochádzajúce z mlieka; mliečne 
nátierky 

0405 10 – Maslo 

– – S obsahom tuku nepresahujúcim 85 % hmotnosti 

– – – Prírodné maslo 

0405 10 11 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_maslo 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 )
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0405 10 19 – – – – Ostatné 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_maslo 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0405 10 30 – – – Rekonštituované maslo 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_maslo 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0405 10 50 – – – Srvátkové maslo 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_maslo 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0405 10 90 – – Ostatné 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_maslo 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0405 20 – Mliečne nátierky 

0405 20 10 – – S hmotnostným obsahom tuku 39 % alebo viac, ale menej 
ako 60 % 

9 + EA TRQ_spracované 
maslo (250 t) 

0405 20 30 – – S hmotnostným obsahom tuku 60 % alebo viac, ale nepre
sahujúcim 75 % 

9 + EA TRQ_spracované 
maslo (250 t) 

0405 20 90 – – S hmotnostným obsahom tuku viac ako 75 %, ale menej 
ako 80 % 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_maslo 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0405 90 – Ostatné 

0405 90 10 – – S hmotnostným obsahom tuku 99,3 % alebo viac a s 
hmotnostným obsahom vody nepresahujúcim 0,5 % 

231,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_maslo 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0405 90 90 – – Ostatné 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_maslo 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0406 Syry a tvaroh 

0406 10 – Čerstvé (nevyzreté alebo nekonzervované) syry, vrátane 
srvátkového syra a tvarohu 

0406 10 20 – – S hmotnostným obsahom tuku nepresahujúcim 40 % 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 10 80 – – Ostatné 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 20 – Strúhané alebo práškové syry, všetkých druhov 

0406 20 10 – – Syry Glarus s bylinkami (známe ako Schabziger) vyrábané 
z odstredeného mlieka a miešané s jemne mletými bylin
kami 

7,7 0
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0406 20 90 – – Ostatné 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 – Tavené syry, iné ako strúhané alebo práškové 

0406 30 10 – – Pri ich výrobe neboli použité iné syry ako Ementál, 
Gruyére a Appenzell a prípadne ako prísada syr Glarus 
s bylinkami (známy ako Schabziger); upravené na predaj 
v malom, s hmotnostným obsahom tuku v sušine nepre
sahujúcim 56 % 

144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

– – – S hmotnostným obsahom tuku nepresahujúcim 36 % a s 
hmotnostným obsahom tuku v sušine 

0406 30 31 – – – – Nepresahujúcim 48 % 139,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 39 – – – – Presahujúcim 48 % 144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 90 – – – S hmotnostným obsahom tuku presahujúcim 36 % 215 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 – Syry s modrou plesňou a ostatné syry obsahujúce pleseň 
vytvorenú pôsobením Penicilium roqueforti 

0406 40 10 – – Roquefort 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 90 – – Ostatné 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 – Ostatné syry 

0406 90 01 – – Na tavenie 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

0406 90 13 – – – Ementál 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 15 – – – Gruyére, Sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 17 – – – Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or a Tête de 
Moine 

171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 19 – – – Syry Glarus s bylinkami (známy ako Schabziger) vyrábané 
z odstredeného mlieka a miešané s jemne mletými bylin
kami 

7,7 0 

0406 90 21 – – – Cheddar 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 23 – – – Edam 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 25 – – – Tilsit 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 29 – – – Kashkaval 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 35 – – – Kefalo-Tyri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Ostatné 

0406 90 50 – – – – Syry z ovčieho alebo byvolieho mlieka, v nádobách 
obsahujúcich slaný nálev alebo v mechoch z ovčej 
alebo kozej kože 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné 

– – – – – S hmotnostným obsahom tuku nepresahujúcim 40 % 
a s hmotnostným obsahom vody v beztukovej hmote 

– – – – – – Nepresahujúcim 47 % 

0406 90 61 – – – – – – – Grana padano, Parmigiano reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore sardo, Pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 69 – – – – – – – Ostatné 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – Presahujúcim 47 %, ale nepresahujúcim 72 % 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 
Samsø 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 78 – – – – – – – Gouda 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint- 
Paulin, Taleggio 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 81 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 
Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 82 – – – – – – – Camembert 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 84 – – – – – – – Brie 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – – Ostatné syry, s obsahom vody v beztukovej hmote 

0406 90 86 – – – – – – – – Presahujúcim 47 %, ale nepresahujúcim 52 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 87 – – – – – – – – Presahujúcim 52 %, ale nepresahujúcim 62 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 88 – – – – – – – – Presahujúcim 62 %, ale nepresahujúcim 72 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 93 – – – – – – Presahujúcim 72 % 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 99 – – – – – Ostatné 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0407 00 Vtáčie vajcia v škrupinách, čerstvé, konzervované alebo varené 

– Hydinové 

– – Na násadu 

0407 00 11 – – – Moriek alebo husí 105 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 19 – – – Ostatné 35 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 30 – – Ostatné 30,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v ekvivalente vajec 

v škrupine) ( 1 ) + 
dodatočná colná 
kvóta pre vajcia 

(3 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

0407 00 90 – Ostatné 7,7 0 

0408 Vtáčie vajcia, bez škrupín a vaječné žĺtky, čerstvé, sušené, 
varené v pare alebo vo vode, tvarované, mrazené alebo inak 
konzervované, tiež obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá 

– Vaječné žĺtky 

0408 11 – – Sušené 

0408 11 20 – – – Nevhodné na ľudskú konzumáciu bez cla 0 

0408 11 80 – – – Ostatné 142,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v ekvivalente vajec 

v škrupine) ( 1 ) 

0408 19 – – Ostatné 

0408 19 20 – – – Nevhodné na ľudskú konzumáciu bez cla 0 

– – – Ostatné 

0408 19 81 – – – – Tekuté 62 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v ekvivalente vajec 

v škrupine) ( 1 ) 

0408 19 89 – – – – Ostatné, vrátane zmrazených 66,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v ekvivalente vajec 

v škrupine) ( 1 )
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– Ostatné 

0408 91 – – Sušené 

0408 91 20 – – – Nevhodné na ľudskú konzumáciu bez cla 0 

0408 91 80 – – – Ostatné 137,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v ekvivalente vajec 

v škrupine) ( 1 ) 

0408 99 – – Ostatné 

0408 99 20 – – – Nevhodné na ľudskú konzumáciu bez cla 0 

0408 99 80 – – – Ostatné 35,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 

3 000 t vyjadrené 
v ekvivalente vajec 

v škrupine) ( 1 ) 

0409 00 00 Prírodný med 17,3 colná kvóta_med 
(5 000 – 

6 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

0410 00 00 Jedlé výrobky živočíšneho pôvodu inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté 

7,7 0 

05 KAPITOLA 5 – PRODUKTY ŽIVOČÍŠNEHO PÔVODU INDE 
NEŠPECIFIKOVANÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

0501 00 00 Ľudské vlasy, nespracované, tiež prané alebo čistené; odpad 
z ľudských vlasov 

bez cla 0 

0502 Svinské, kančie alebo diviačie štetiny a chlpy; jazvečie chlpy 
a ostatné chlpy na výrobu kief alebo štetcov; odpad z takýchto 
štetín alebo chlpov 

0502 10 00 – Svinské, kančie alebo diviačie štetiny a chlpy a odpad z nich bez cla 0 

0502 90 00 – Ostatné bez cla 0 

0504 00 00 Zvieracie črevá, mechúre a žalúdky (iné ako rybacie), celé a ich 
časti, čerstvé, chladené, mrazené, solené, v slanom náleve, 
sušené alebo údené 

bez cla 0 

0505 Koža a ostatné časti vtáčieho tela, s perím alebo s páperím, 
vtáčie perie a časti vtáčieho peria (tiež pristrihnuté) a páperie, 
inak neopracované ako čistené, dezinfikované alebo pripra
vené na konzerváciu; prášok a odpad z vtáčieho peria alebo 
jeho častí 

0505 10 – Perie z druhov používaných na vypchávanie; páperie
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0505 10 10 – – Surové bez cla 0 

0505 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

0505 90 00 – Ostatné bez cla 0 

0506 Kosti a rohové kosti, neopracované, zbavené tuku, jednoducho 
upravené (ale neprirezané do tvaru), upravené kyselinou alebo 
odželatinizované; prach a odpad z týchto produktov 

0506 10 00 – Oseín a kosti upravené kyselinou bez cla 0 

0506 90 00 – Ostatné bez cla 0 

0507 Slonovina, korytnačina, kostice a fúzy veľrýb, rohy, parohy, 
kopytá, paznechty, pazúry a zobáky, neopracované alebo 
jednoducho upravené, ale neprirezané do tvaru; prach 
a odpad z týchto produktov 

0507 10 00 – Slonovina slonovinový prach a odpad bez cla 0 

0507 90 00 – Ostatné bez cla 0 

0508 00 00 Koraly a podobné materiály, neopracované alebo jednoducho 
upravené, ale nie inak spracované; panciere mäkkýšov, 
kôrovcov alebo ostnokožovcov a sépiové kosti, neopracované 
alebo jednoducho upravené, ale neprirezané do tvaru, prach 
a odpad z nich 

bez cla 0 

0510 00 00 Ambra, kastoreum, cibet a pižmo; kantaridy; žlč, tiež sušená; 
žľazy a iné produkty živočíšneho pôvodu používané na 
výrobu farmaceutických produktov, čerstvé, chladené, 
mrazené alebo inak dočasne konzervované 

bez cla 0 

0511 Živočíšne produkty inde nešpecifikované ani nezahrnuté; 
mŕtve zvieratá kapitoly 1 alebo 3, nespôsobilé na ľudskú 
konzumáciu 

0511 10 00 – Býčie spermie bez cla 0 

– Ostatné 

0511 91 – – Výrobky z rýb alebo kôrovcov, mäkkýšov alebo ostatných 
vodných bezstavovcov; mŕtve zvieratá kapitoly 3 

0511 91 10 – – – Rybí odpad bez cla 0 

0511 91 90 – – – Ostatné bez cla 0 

0511 99 – – Ostatné 

0511 99 10 – – – Šľachy; odrezky a podobný odpad zo surových koží alebo 
kožiek 

bez cla 0
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– – – Prírodné špongie živočíšneho pôvodu 

0511 99 31 – – – – Surové bez cla 0 

0511 99 39 – – – – Ostatné 5,1 0 

0511 99 85 – – – Ostatné bez cla 0 

II TRIEDA II – RASTLINNÉ PRODUKTY 

06 KAPITOLA 6 – ŽIVÉ STROMY A OSTATNÉ RASTLINY; 
CIBULE, KORENE A PODOBNE; REZANÉ KVETY 
A OKRASNÉ LÍSTIE 

0601 Hľuzy, cibule, hľuzovité korene, pazúrovité korene a pakorene, 
vo vegetačnom pokoji, vo vegetácii alebo v kvete; sadenice, 
rastliny a korene čakanky, iné ako korene položky 1212 

0601 10 – Hľuzy, cibule, hľuzovité korene, pazúrovité korene a pako
rene, vo vegetačnom pokoji 

0601 10 10 – – Hyacinty 5,1 0 

0601 10 20 – – Narcisy 5,1 0 

0601 10 30 – – Tulipány 5,1 0 

0601 10 40 – – Gladioly 5,1 0 

0601 10 90 – – Ostatné 5,1 0 

0601 20 – Hľuzy, cibule, hľuzovité korene, pazúrovité korene a pako
rene, vo vegetácii alebo v kvete; rastliny a korene čakanky 

0601 20 10 – – Rastliny a korene čakanky bez cla 0 

0601 20 30 – – Orchidey, hyacinty, narcisy a tulipány 9,6 0 

0601 20 90 – – Ostatné 6,4 0 

0602 Ostatné živé rastliny (vrátane ich koreňov), odrezky a vrúble; 
podhubie 

0602 10 – Nekoreňovité odrezky a vrúble 

0602 10 10 – – Z viniča hroznorodého bez cla 0 

0602 10 90 – – Ostatné 4 0
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0602 20 – Stromy, zákrsky, kríky a kríčky, tiež vrúbľované, tých 
druhov, ktoré rodia jedlé ovocie alebo orechy 

0602 20 10 – – Viničové kríky, vrúbľované alebo koreňovité bez cla 0 

0602 20 90 – – Ostatné 8,3 0 

0602 30 00 – Rododendrony a azalky, tiež vrúbľované 8,3 0 

0602 40 00 – Ružové kríky, tiež vrúbľované 8,3 0 

0602 90 – Ostatné 

0602 90 10 – – Podhubie 8,3 0 

0602 90 20 – – Rastliny ananásu bez cla 0 

0602 90 30 – – Rastliny zeleniny a jahôd 8,3 0 

– – Ostatné 

– – – Ostatné vonkajšie rastliny 

– – – – Stromy, kríky a kríčky 

0602 90 41 – – – – – Lesné stromy 8,3 0 

– – – – – Ostatné 

0602 90 45 – – – – – – Koreňovité odrezky a mladé rastliny 6,5 0 

0602 90 49 – – – – – – Ostatné 8,3 0 

0602 90 50 – – – – Ostatné vonkajšie rastliny 8,3 0 

– – – Izbové rastliny 

0602 90 70 – – – – Koreňovité odrezky a mladé rastliny, okrem kaktusov 6,5 0 

– – – – Ostatné 

0602 90 91 – – – – – Kvitnúce rastliny s pukmi alebo kvetmi, okrem kaktu
sov 

6,5 0 

0602 90 99 – – – – – Ostatné 6,5 0 

0603 Rezané kvety a puky druhov vhodných na kytice alebo na 
okrasné účely, čerstvé, sušené, bielené, farbené, napustené 
alebo inak upravené 

– Čerstvé
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0603 11 00 – – Ruže 8,5 0 

0603 12 00 – – Klinčeky 8,5 0 

0603 13 00 – – Orchidey 8,5 0 

0603 14 00 – – Chryzantémy 8,5 0 

0603 19 – – Ostatné 

0603 19 10 – – – Gladioly 8,5 0 

0603 19 90 – – – Ostatné 8,5 0 

0603 90 00 – Ostatné 10 0 

0604 Lístie, konáre a ostatné časti rastlín, bez kvetov alebo bez 
pukov, trávy, machy a lišajníky, tovar druhov vhodných na 
kytice alebo na okrasné účely, čerstvé, sušené, bielené, farbené, 
napustené alebo inak upravené 

0604 10 – Machy a lišajníky 

0604 10 10 – – Sobí lišajník bez cla 0 

0604 10 90 – – Ostatné 5 0 

– Ostatné 

0604 91 – – Čerstvé 

0604 91 20 – – – Vianočné stromčeky 2,5 0 

0604 91 40 – – – Vetvy ihličnanov 2,5 0 

0604 91 90 – – – Ostatné 2 0 

0604 99 – – Ostatné 

0604 99 10 – – – Neupravené inak ako sušením bez cla 0 

0604 99 90 – – – Ostatné 10,9 0 

07 KAPITOLA 7 – ZELENINA, JEDLÉ RASTLINY, KORENE 
A HĽUZY 

0701 Zemiaky čerstvé alebo chladené 

0701 10 00 – Sadbové 4,5 0 

0701 90 – Ostatné
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0701 90 10 – – Na výrobu škrobu 5,8 0 

– – Ostatné 

0701 90 50 – – – Nové, od 1. januára do 30. júna 9,6 0 

0701 90 90 – – – Ostatné 11,5 0 

0702 00 00 Rajčiaky, čerstvé alebo chladené pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0703 Cibuľa, šalotka, cesnak, pór a ostatná cibuľová zelenina, 
čerstvá alebo chladená 

0703 10 – Cibuľa a šalotka 

– – Cibuľa 

0703 10 11 – – – Sadzačka 9,6 0 

0703 10 19 – – – Ostatné 9,6 0 

0703 10 90 – – Šalotka 9,6 0 

0703 20 00 – Cesnak 9,6 + 
120 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_cesnak 
(500 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) 

0703 90 00 – Pór a ostatná cibuľová zelenina 10,4 0 

0704 Kapusta, karfiol, kaleráb, kel kučeravý a podobná jedlá zele
nina druhu Brassica, čerstvé alebo chladené 

0704 10 00 – Karfiol a brokolica 9,6 MIN 
1,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 20 00 – Ružičkový kel 12 0 

0704 90 – Ostatné 

0704 90 10 – – Kapusta biela a kapusta červená 12 MIN 
0,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 90 90 – – Ostatné 12 0 

0705 Hlávkový šalát (Lactuca sativa) a čakanka (Cichorium spp.), 
čerstvé alebo chladené 

– Hlávkový šalát
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0705 11 00 – – Hlávkový šalát obyčajný 10,4 MIN 
1,3 EUR/ 
100 kg/br 

0 

0705 19 00 – – Ostatný 10,4 0 

– Čakanka 

0705 21 00 – – Čakanka šalátová (Cichorium intybus var. foliosum) 10,4 0 

0705 29 00 – – Ostatná 10,4 0 

0706 Mrkvy, repy, cvikla, kozia brada, zeler buľvový, reďkev 
a podobné jedlé korene, čerstvé alebo chladené 

0706 10 00 – Mrkvy a repy 13,6 0 

0706 90 – Ostatné 

0706 90 10 – – Zeler buľvový 13,6 0 

0706 90 30 – – Chren (Cochlearia armoracia) 12 0 

0706 90 90 – – Ostatné 13,6 0 

0707 00 Uhorky šalátové a uhorky nakladačky, čerstvé alebo chladené 

0707 00 05 – Uhorky šalátové pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0707 00 90 – Uhorky nakladačky 12,8 0 

0708 Strukoviny, tiež lúpané, čerstvé alebo chladené 

0708 10 00 – Hrach (Pisum sativum) 8 0 

0708 20 00 – Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10,4 MIN 
1,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0708 90 00 – Ostatné strukoviny 11,2 0 

0709 Ostatná zelenina, čerstvá alebo chladená 

0709 20 00 – Špargľa 10,2 0 

0709 30 00 – Baklažán 12,8 0 

0709 40 00 – Zeler iný ako buľvový 12,8 0 

– Huby a hľuzovky
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0709 51 00 – – Huby rodu Agaricus 12,8 0 

0709 59 – – Ostatné 

0709 59 10 – – – Kuriatka 3,2 0 

0709 59 30 – – – Hríby 5,6 0 

0709 59 50 – – – Hľuzovky 6,4 0 

0709 59 90 – – – Ostatné 6,4 0 

0709 60 – Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta 

0709 60 10 – – Sladká paprika 7,2 0 

– – Ostatné 

0709 60 91 – – – Rodu Capsicum na výrobu kapsicínu alebo kapsikumových 
oleorezínových farieb 

bez cla 0 

0709 60 95 – – – Na priemyselnú výrobu éterických olejov alebo rezinoidov bez cla 0 

0709 60 99 – – – Ostatné 6,4 0 

0709 70 00 – Špenát, novozélandský špenát a záhradný špenát 10,4 0 

0709 90 – Ostatné 

0709 90 10 – – Šaláty, iné ako hlávkový šalát (Lactuca sativa) a čakanka 
(Cichorium spp.) 

10,4 0 

0709 90 20 – – Kardy a kardony (artičok kardový jedlý a stopky kardy) 10,4 0 

– – Olivy 

0709 90 31 – – – Na účely iné ako na výrobu oleja 4,5 0 

0709 90 39 – – – Ostatné 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 40 – – Kapary 5,6 0 

0709 90 50 – – Fenikel 8 0 

0709 90 60 – – Kukurica cukrová 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 70 – – Cukety pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena)
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0709 90 80 – – Artičoky pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0709 90 90 – – Ostatné 12,8 0 

0710 Zelenina (nevarená alebo varená v pare alebo vo vode), 
mrazená 

0710 10 00 – Zemiaky 14,4 0 

– Strukoviny, tiež vylúpené 

0710 21 00 – – Hrach (Pisum sativum) 14,4 0 

0710 22 00 – – Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 0 

0710 29 00 – – Ostatné 14,4 0 

0710 30 00 – Špenát, novozélandský špenát a záhradný špenát 14,4 0 

0710 40 00 – Kukurica cukrová 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_kukurica 
cukrová (1 500 t) 

0710 80 – Ostatná zelenina 

0710 80 10 – – Olivy 15,2 0 

– – Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta 

0710 80 51 – – – Sladká paprika 14,4 0 

0710 80 59 – – – Ostatné 6,4 0 

– – Huby 

0710 80 61 – – – Rodu Agaricus 14,4 0 

0710 80 69 – – – Ostatné 14,4 0 

0710 80 70 – – Rajčiaky 14,4 0 

0710 80 80 – – Artičoky 14,4 0 

0710 80 85 – – Špargľa 14,4 0 

0710 80 95 – – Ostatné 14,4 0 

0710 90 00 – Zeleninové zmesi 14,4 0
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0711 Zelenina dočasne konzervovaná (napr. plynným oxidom siri 
čitým, v slanom náleve, sírnou vodou alebo v ostatných 
konzervačných roztokoch), ale v tomto stave nevhodná na 
bezprostrednú konzumáciu 

0711 20 – Olivy 

0711 20 10 – – Na iné účely ako na výrobu oleja 6,4 0 

0711 20 90 – – Ostatné 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0711 40 00 – Uhorky šalátové a uhorky nakladačky 12 0 

– Huby a hľuzovky 

0711 51 00 – – Huby rodu Agaricus 9,6 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

colná kvóta_huby 
(500 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) + 
dodatočná colná 
kvóta pre huby 
(500 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) 

0711 59 00 – – Ostatné 9,6 0 

0711 90 – Ostatná zelenina; zeleninové zmesi 

– – Zelenina 

0711 90 10 – – – Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta, okrem sladkej 
papriky 

6,4 0 

0711 90 30 – – – Kukurica cukrová 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_kukurica 
cukrová (1 500 t) 

0711 90 50 – – – Cibuľa 7,2 0 

0711 90 70 – – – Kapary 4,8 0 

0711 90 80 – – – Ostatné 9,6 0 

0711 90 90 – – Zeleninové zmesi 12 0 

0712 Sušená zelenina, celá, rozrezaná, v plátkoch, drvená alebo 
v prášku, ale ďalej neupravená 

0712 20 00 – Cibuľa 12,8 0 

– Huby Auricularia spp., Tremella spp. a hľuzovky 

0712 31 00 – – Huby rodu Agaricus 12,8 0
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0712 32 00 – – Huby rodu Auricularia 12,8 0 

0712 33 00 – – Huby rodu Tremella 12,8 0 

0712 39 00 – – Ostatné 12,8 0 

0712 90 – Ostatná zelenina; zeleninové zmesi 

0712 90 05 – – Zemiaky, tiež rozrezané na kúsky alebo plátky, ale ďalej 
neupravené 

10,2 0 

– – Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Hybridy na siatie bez cla 0 

0712 90 19 – – – Ostatné 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0712 90 30 – – Rajčiaky 12,8 0 

0712 90 50 – – Mrkva 12,8 0 

0712 90 90 – – Ostatné 12,8 0 

0713 Suché strukoviny, lúpané, tiež ošúpané alebo polené 

0713 10 – Hrach (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – Na siatie bez cla 0 

0713 10 90 – – Ostatný bez cla 0 

0713 20 00 – Cícer bez cla 0 

– Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – Fazuľa druhov Vigna mungo (L.) Hepper alebo Vigna radiata 
(L.) Wilczek 

bez cla 0 

0713 32 00 – – Malá červená (Adzuki) fazuľa (Phaseolus alebo Vigna angula
ris) 

bez cla 0 

0713 33 – – Fazuľa obyčajná, vrátane malej bielej fazule (Phaseolus vulga
ris) 

0713 33 10 – – – Na siatie bez cla 0 

0713 33 90 – – – Ostatná bez cla 0 

0713 39 00 – – Ostatná bez cla 0
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0713 40 00 – Šošovica bez cla 0 

0713 50 00 – Bôb (Vicia faba var. major) a konský bôb (Vicia faba var. 
equina, Vicia faba var. minor) 

3,2 0 

0713 90 00 – Ostatné 3,2 0 

0714 Maniok, marantové korene, salepové korene, topinambur, 
sladké zemiaky a podobné korene a hľuzy s vysokým 
obsahom škrobu alebo inulínu, čerstvé, chladené, mrazené 
alebo sušené, tiež rozrezané na plátky alebo vo forme peliet; 
dreň ságovníka 

0714 10 – Maniok (cassava) 

0714 10 91 – – Z druhov používaných na ľudskú konzumáciu, v bezpro
strednom obale s netto obsahom neprevyšujúcim 28 kg, 
buď čerstvé a celé alebo ošúpané a mrazené, tiež rozrezané 
na plátky 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 10 98 – – Ostatné 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 20 – Sladké zemiaky 

0714 20 10 – – Čerstvé, celé, určené na ľudskú konzumáciu 3,0 0 

0714 20 90 – – Ostatné 6,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 – Ostatné 

– – Marantové korene, salepové a podobné korene a hľuzy 
s vysokým obsahom škrobu 

0714 90 11 – – – Z druhov používaných na ľudskú konzumáciu, v bezpro
strednom obale s netto obsahom neprevyšujúcim 28 kg, 
buď čerstvé a celé alebo ošúpané a mrazené, tiež 
rozrezané na plátky 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 19 – – – Ostatné 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 90 – – Ostatné 3,8 0 

08 KAPITOLA 8 – JEDLÉ OVOCIE A ORECHY; ŠUPY CITRUSO
VÝCH PLODOV ALEBO MELÓNOV 

0801 Kokosové orechy, para orechy a kešu orechy, čerstvé alebo 
sušené, tiež vylúpané zo škrupiny alebo obielené 

– Kokosové orechy 

0801 11 00 – – Sušené bez cla 0
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0801 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Para orechy 

0801 21 00 – – Nevylúpané bez cla 0 

0801 22 00 – – Vylúpané bez cla 0 

– Kešu orechy 

0801 31 00 – – Nevylúpané bez cla 0 

0801 32 00 – – Vylúpané bez cla 0 

0802 Ostatné orechy, čerstvé alebo sušené, tiež vylúpané zo škru
piny alebo obielené 

– Mandle 

0802 11 – – Nevylúpané 

0802 11 10 – – – Horké bez cla 0 

0802 11 90 – – – Ostatné 5,6 0 

0802 12 – – Vylúpané 

0802 12 10 – – – Horké bez cla 0 

0802 12 90 – – – Ostatné 3,5 0 

– Lieskové oriešky (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – Nevylúpané 3,2 0 

0802 22 00 – – Vylúpané 3,2 0 

– Vlašské orechy 

0802 31 00 – – Nevylúpané 4 0 

0802 32 00 – – Vylúpané 5,1 0 

0802 40 00 – Jedlé gaštany (Castanea spp.) 5,6 0 

0802 50 00 – Pistácie 1,6 0 

0802 60 00 – Makadamové orechy 2 0 

0802 90 – Ostatné 

0802 90 20 – – Arekové (alebo betelové) orechy, orechy kola a pekanové 
orechy 

bez cla 0
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0802 90 50 – – Píniové oriešky 2 0 

0802 90 85 – – Ostatné 2 0 

0803 00 Banány, vrátane plantajnov, čerstvé alebo sušené 

– Čerstvé 

0803 00 11 – – Plantajny 16 0 

0803 00 19 – – Ostatné 176 EUR/ 
1 000 kg/net 

0 

0803 00 90 – Sušené 16 0 

0804 Datle, figy, ananásy, avokáda, guajavy, mangá a mangostany, 
čerstvé alebo sušené 

0804 10 00 – Datle 7,7 0 

0804 20 – Figy 

0804 20 10 – – Čerstvé 5,6 0 

0804 20 90 – – Sušené 8 0 

0804 30 00 – Ananásy 5,8 0 

0804 40 00 – Avokáda 4 0 

0804 50 00 – Guajavy, mangá a mangostany bez cla 0 

0805 Citrusové ovocie, čerstvé alebo sušené 

0805 10 – Pomaranče 

0805 10 20 – – Sladké pomaranče, čerstvé pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0805 10 80 – – Ostatné 16 0 

0805 20 – Mandarínky (vrátane tangerín a satsumov); klementínky, 
wilkingy a podobné citrusové hybridy 

0805 20 10 – – Klementínky pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0805 20 30 – – Monrealy a satsumy pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0805 20 50 – – Mandarínky a wilkingy pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena)

SK L 161/976 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

0805 20 70 – – Tangeriny pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0805 20 90 – – Ostatné pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0805 40 00 – Grapefruity vrátane pomiel 1,5 0 

0805 50 – Citróny (Citrus limon, Citrus limonum) a limety (Citrus auran
tifolia, Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – Citróny (Citrus limon, Citrus limonum) pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0805 50 90 – – Limety (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 0 

0805 90 00 – Ostatné 12,8 0 

0806 Hrozno, čerstvé alebo sušené 

0806 10 – Čerstvé 

0806 10 10 – – Stolové hrozno pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0806 10 90 – – Ostatné 14,4 0 

0806 20 – Sušené 

0806 20 10 – – Korintky 2,4 0 

0806 20 30 – – Sultánky 2,4 0 

0806 20 90 – – Ostatné 2,4 0 

0807 Melóny (vrátane vodových melónov) a papáje, čerstvé 

– Melóny (vrátane vodových melónov) 

0807 11 00 – – Vodové melóny 8,8 0 

0807 19 00 – – Ostatné 8,8 0 

0807 20 00 – Papáje bez cla 0 

0808 Jablká, hrušky a duly, čerstvé 

0808 10 – Jablká 

0808 10 10 – – Muštové jablká, voľne ložené, od 16. septembra do 15. 
decembra 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0808 10 80 – – Ostatné pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0808 20 – Hrušky a duly 

– – Hrušky 

0808 20 10 – – – Muštové hrušky, voľne ložené, od 1. augusta do 31. 
decembra 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0808 20 50 – – – Ostatné pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0808 20 90 – – Duly 7,2 0 

0809 Marhule, čerešne, višne, broskyne (vrátane nektáriniek), slivky 
a trnky, čerstvé 

0809 10 00 – Marhule pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0809 20 – Čerešne a višne 

0809 20 05 – – Višne (Prunus cerasus) pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0809 20 95 – – Ostatné pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0809 30 – Broskyne, vrátane nektáriniek 

0809 30 10 – – Nektárinky pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0809 30 90 – – Ostatné pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0809 40 – Slivky a trnky 

0809 40 05 – – Slivky pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

0809 40 90 – – Trnky 12 0 

0810 Ostatné ovocie, čerstvé 

0810 10 00 – Jahody 11,2 0 

0810 20 – Maliny, moruše, černice a plody druhu Rulus loganbacus 

0810 20 10 – – Maliny 8,8 0
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0810 20 90 – – Ostatné 9,6 0 

0810 40 – Brusnice, čučoriedky a ostatné plody rodu Vaccinum 

0810 40 10 – – Brusnice (plody druhu Vaccinium vitis-idaea) bez cla 0 

0810 40 30 – – Plody druhu Vaccinium myrtillus 3,2 0 

0810 40 50 – – Plody druhu Vaccinium macrocarpon a Vaccinium corymbosum 3,2 0 

0810 40 90 – – Ostatné 9,6 0 

0810 50 00 – Kiwi 8,8 0 

0810 60 00 – Duriany 8,8 0 

0810 90 – Ostatné 

0810 90 20 – – Tamarindy, jabĺčka kešu, liči, jackfruit, sapoty, plody 
mučenky, karamboly a pitahaye 

bez cla 0 

– – Čierne, biele a červené ríbezle a egreše 

0810 90 50 – – – Čierne ríbezle 8,8 0 

0810 90 60 – – – Červené ríbezle 8,8 0 

0810 90 70 – – – Ostatné 9,6 0 

0810 90 95 – – Ostatné 8,8 0 

0811 Ovocie a orechy, tiež varené vo vode alebo v pare, mrazené, 
tiež obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

0811 10 – Jahody 

– – Obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

0811 10 11 – – – S obsahom cukru väčším ako 13 % hmotnosti 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 10 19 – – – Ostatné 20,8 0 

0811 10 90 – – Ostatné 14,4 0
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0811 20 – Maliny, černice, moruše, plody druhu Rulus loganbaccus, 
čierne, biele alebo červené ríbezle a egreše 

– – Obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

0811 20 11 – – – S obsahom cukru väčším ako 13 % hmotnosti 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 20 19 – – – Ostatné 20,8 0 

– – Ostatné 

0811 20 31 – – – Maliny 14,4 0 

0811 20 39 – – – Čierne ríbezle 14,4 0 

0811 20 51 – – – Červené ríbezle 12 0 

0811 20 59 – – – Černice a moruše 12 0 

0811 20 90 – – – Ostatné 14,4 0 

0811 90 – Ostatné 

– – Obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

– – – S obsahom cukru väčším ako 13 % hmotnosti 

0811 90 11 – – – – Tropické ovocie a tropické orechy 13 + 
5,3 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 90 19 – – – – Ostatné 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Ostatné 

0811 90 31 – – – – Tropické ovocie a tropické orechy 13 0 

0811 90 39 – – – – Ostatné 20,8 0 

– – Ostatné 

0811 90 50 – – – Plody druhu Vaccinium myrtillus 12 0 

0811 90 70 – – – Plody druhu Vaccinium myrtilloides a Vaccinium angustifo
lium 

3,2 0 

– – – Čerešne a višne 

0811 90 75 – – – – Višne (Prunus cerasus) 14,4 0
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0811 90 80 – – – – Ostatné 14,4 0 

0811 90 85 – – – Tropické ovocie a tropické orechy 9 0 

0811 90 95 – – – Ostatné 14,4 0 

0812 Ovocie a orechy, dočasne konzervované (napríklad plynným 
oxidom siričitým, v slanom náleve, v sírenej vode alebo 
v ostatných konzervačných roztokoch), ale v tomto stave 
nevhodné na bezprostrednú konzumáciu 

0812 10 00 – Čerešne a višne 8,8 0 

0812 90 – Ostatné 

0812 90 10 – – Marhule 12,8 0 

0812 90 20 – – Pomaranče 12,8 0 

0812 90 30 – – Papáje 2,3 0 

0812 90 40 – – Plody druhu Vaccinium myrtillus 6,4 0 

0812 90 70 – – Guajavy, mango, mangostany, tamarindy, jablčka kešu, liči, 
jackfruit, sapoty, plody mučenky, caramboly, pitahaye 
a tropické orechy 

5,5 0 

0812 90 98 – – Ostatné 8,8 0 

0813 Ovocie, sušené, iné ako položiek 0801 až 0806; zmesi 
orechov alebo sušeného ovocia tejto kapitoly 

0813 10 00 – Marhule 5,6 0 

0813 20 00 – Slivky 9,6 0 

0813 30 00 – Jablká 3,2 0 

0813 40 – Ostatné ovocie 

0813 40 10 – – Broskyne, vrátane nektáriniek 5,6 0 

0813 40 30 – – Hrušky 6,4 0 

0813 40 50 – – Papáje 2 0 

0813 40 65 – – Tamarindy, jabĺčka kešu, liči, jackfruit, sapoty, plody 
mučenky, caramboly a pitahaye 

bez cla 0 

0813 40 95 – – Ostatné 2,4 0
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0813 50 – Zmesi orechov alebo sušeného ovocia tejto kapitoly 

– – Zmesi sušeného ovocia, iné ako položiek 0801 až 0806 

– – – Neobsahujúce slivky 

0813 50 12 – – – – Z papájí, tamarínd, jabĺčok kešu, liči, jackfruit, sapot, 
plodov mučenky, karamboly a pitahaye 

4 0 

0813 50 15 – – – – Ostatné 6,4 0 

0813 50 19 – – – Obsahujúce slivky 9,6 0 

– – Zmesi výlučne zo sušených orechov položky 0801 a 0802 

0813 50 31 – – – Z tropických orechov 4 0 

0813 50 39 – – – Ostatné 6,4 0 

– – Ostatné zmesi 

0813 50 91 – – – Neobsahujúce slivky a figy 8 0 

0813 50 99 – – – Ostatné 9,6 0 

0814 00 00 Šupy citrusových plodov alebo melónov (vrátane vodových 
melónov), čerstvé, mrazené, sušené alebo dočasne konzervo
vané v slanom náleve, v sírnej vode alebo ostatných konzer
vačných roztokoch 

1,6 0 

09 KAPITOLA 9 – KÁVA, ČAJ, MATÉ A KORENINY 

0901 Káva, tiež pražená alebo dekofeínovaná; kávové plevy a šupky; 
kávové náhradky obsahujúce kávu v akomkoľvek pomere 

– Nepražená káva 

0901 11 00 – – S kofeínom bez cla 0 

0901 12 00 – – Dekofeínovaná 8,3 0 

– Pražená káva 

0901 21 00 – – S kofeínom 7,5 0 

0901 22 00 – – Dekofeínovaná 9 0 

0901 90 – Ostatné 

0901 90 10 – – Kávové plevy a šupky bez cla 0
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0901 90 90 – – Kávové náhradky obsahujúce kávu 11,5 0 

0902 Čaj, tiež aromatizovaný 

0902 10 00 – Zelený čaj (nefermentovaný) v bezprostrednom obale 
s obsahom nepresahujúcim 3 kg hmotnosti 

3,2 0 

0902 20 00 – Ostatný zelený čaj (nefermentovaný) bez cla 0 

0902 30 00 – Čierny čaj (fermentovaný) a čiastočne fermentovaný čaj, 
v bezprostrednom obale s obsahom nepresahujúcim 3 kg 
hmotnosti 

bez cla 0 

0902 40 00 – Ostatný čierny čaj (fermentovaný) a ostatný čiastočne 
fermentovaný čaj 

bez cla 0 

0903 00 00 Maté bez cla 0 

0904 Korenie rodu Piper; sušené alebo drvené alebo mleté plody 
rodu Capsicum alebo rodu Pimenta 

– Korenie 

0904 11 00 – – Nedrvené ani nemleté bez cla 0 

0904 12 00 – – Drvené alebo mleté 4 0 

0904 20 – Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta sušené, alebo 
drvené alebo mleté 

– – Nedrvené ani nemleté 

0904 20 10 – – – Sladké papriky 9,6 0 

0904 20 30 – – – Ostatné bez cla 0 

0904 20 90 – – Drvené alebo mleté 5 0 

0905 00 00 Vanilka 6 0 

0906 Škorica a kvety škoricovníka 

– Nedrvené ani nemleté 

0906 11 00 – – Škorica (Cinnamomum zeylanicum Blume) bez cla 0 

0906 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

0906 20 00 – Drvené alebo mleté bez cla 0 

0907 00 00 Klinčeky (celé plody, klinčeky a stopky) 8 0
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0908 Muškátové oriešky, muškátový kvet a kardamómy 

0908 10 00 – Muškátové oriešky bez cla 0 

0908 20 00 – Muškátový kvet bez cla 0 

0908 30 00 – Kardamómy bez cla 0 

0909 Semená anízu, badiánu, fenikla, koriandra, rasce alebo kore
nistej rasce; bobuľky borievky 

0909 10 00 – Semená anízu alebo badiánu bez cla 0 

0909 20 00 – Semená koriandra bez cla 0 

0909 30 00 – Semená rasce bez cla 0 

0909 40 00 – Semená korenistej rasce bez cla 0 

0909 50 00 – Semená fenikla; bobuľky borievky bez cla 0 

0910 Zázvor, šafrán, kurkuma, tymián, bobkový list, karí a ostatné 
korenie 

0910 10 00 – Zázvor bez cla 0 

0910 20 – Šafrán 

0910 20 10 – – Nedrvený ani nemletý bez cla 0 

0910 20 90 – – Drvený alebo mletý 8,5 0 

0910 30 00 – Kurkuma bez cla 0 

– Ostatné korenie 

0910 91 – – Zmesi, uvedené v poznámke 1 b) tejto kapitoly 

0910 91 10 – – – Nedrvené ani nemleté bez cla 0 

0910 91 90 – – – Drvené alebo mleté 12,5 0 

0910 99 – – Ostatné 

0910 99 10 – – – Semená senovky gréckej bez cla 0 

– – – Tymián 

– – – – Nedrvený ani nemletý 

0910 99 31 – – – – – Materina dúška (Thymus serpyllum) bez cla 0
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0910 99 33 – – – – – Ostatné 7 0 

0910 99 39 – – – – Drvený alebo mletý 8,5 0 

0910 99 50 – – – Bobkový list 7 0 

0910 99 60 – – – Karí bez cla 0 

– – – Ostatné 

0910 99 91 – – – – Nedrvené ani nemleté bez cla 0 

0910 99 99 – – – – Drvené alebo mleté 12,5 0 

10 KAPITOLA 10 – OBILNINY 

1001 Pšenica a súraž 

1001 10 00 – Tvrdá pšenica 148 EUR/t 0 

1001 90 – Ostatné 

1001 90 10 – – Špalda na siatie 12,8 0 

– – Ostatná špalda, mäkká pšenica a súraž 

1001 90 91 – – – Mäkká pšenica a súraž na siatie 95 EUR/t 0 

1001 90 99 – – – Ostatné 95 EUR/t colná kvóta_pšenica 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1002 00 00 Raž 93 EUR/t 0 

1003 00 Jačmeň 

1003 00 10 – Na siatie 93 EUR/t 0 

1003 00 90 – Ostatný 93 EUR/t colná kvóta_jačmeň 
(250 000 

– 350 000 t) ( 1 ) 

1004 00 00 Ovos 89 EUR/t colná kvóta_ovos 
(4 000 t) 

1005 Kukurica 

1005 10 – Na siatie 

– – Hybridná
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1005 10 11 – – – Dvojité hybridy a „top–cross“ hybridy bez cla 0 

1005 10 13 – – – Trikrát krížené hybridy bez cla 0 

1005 10 15 – – – Jednoduché hybridy bez cla 0 

1005 10 19 – – – Ostatná bez cla 0 

1005 10 90 – – Ostatná 94 EUR/t 0 

1005 90 00 – Ostatná 94 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1006 Ryža 

1006 10 – Ryža v plevách (nelúpaná) 

1006 10 10 – – Na siatie 7,7 0 

– – Ostatná 

– – – „Parboiled“ 

1006 10 21 – – – – Guľatozrnná 211 EUR/t 0 

1006 10 23 – – – – Strednozrnná 211 EUR/t 0 

– – – – Dlhozrnná 

1006 10 25 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 27 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 211 EUR/t 0 

– – – Ostatná 

1006 10 92 – – – – Guľatozrnná 211 EUR/t 0 

1006 10 94 – – – – Strednozrnná 211 EUR/t 0 

– – – – Dlhozrnná 

1006 10 96 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 98 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 211 EUR/t 0 

1006 20 – Lúpaná (hnedá) ryža
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– – „Parboiled“ 

1006 20 11 – – – Guľatozrnná 264 EUR/t 0 

1006 20 13 – – – Strednozrnná 264 EUR/t 0 

– – – Dlhozrnná 

1006 20 15 – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším ako 
3 

264 EUR/t 0 

1006 20 17 – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 264 EUR/t 0 

– – Ostatná 

1006 20 92 – – – Guľatozrnná 264 EUR/t 0 

1006 20 94 – – – Strednozrnná 264 EUR/t 0 

– – – Dlhozrnná 

1006 20 96 – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším ako 
3 

264 EUR/t 0 

1006 20 98 – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 264 EUR/t 0 

1006 30 – Polobielená alebo bielená ryža, tiež obrusovaná alebo leštená 

– – Polobielená ryža 

– – – „Parboiled“ 

1006 30 21 – – – – Guľatozrnná 416 EUR/t 0 

1006 30 23 – – – – Strednozrnná 416 EUR/t 0 

– – – – Dlhozrnná 

1006 30 25 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 27 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 416 EUR/t 0 

– – – Ostatná 

1006 30 42 – – – – Guľatozrnná 416 EUR/t 0
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1006 30 44 – – – – Strednozrnná 416 EUR/t 0 

– – – – Dlhozrnná 

1006 30 46 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 48 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 416 EUR/t 0 

– – Bielená ryža 

– – – Predparená 

1006 30 61 – – – – Guľatozrnná 416 EUR/t 0 

1006 30 63 – – – – Strednozrnná 416 EUR/t 0 

– – – – Dlhozrnná 

1006 30 65 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 67 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 416 EUR/t 0 

– – – Ostatná 

1006 30 92 – – – – Guľatozrnná 416 EUR/t 0 

1006 30 94 – – – – Strednozrnná 416 EUR/t 0 

– – – – Dlhozrnná 

1006 30 96 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke väčším ako 2, ale menším 
ako 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 98 – – – – – S pomerom dĺžky k šírke rovným 3 alebo väčším 416 EUR/t 0 

1006 40 00 – Zlomková ryža 128 EUR/t 0 

1007 00 Zrná ciroku 

1007 00 10 – Hybridy na siatie 6,4 0 

1007 00 90 – Ostatné 94 EUR/t 0 

1008 Pohánka, proso a lesknica kanárska; ostatné obilniny 

1008 10 00 – Pohánka 37 EUR/t 0
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1008 20 00 – Proso 56 EUR/t 0 

1008 30 00 – Lesknica kanárska bez cla 0 

1008 90 – Ostatné obilniny 

1008 90 10 – – Triticale 93 EUR/t 0 

1008 90 90 – – Ostatné 37 EUR/t 0 

11 KAPITOLA 11 – MLYNÁRSKE VÝROBKY; SLAD; ŠKROBY; 
INULÍN; PŠENIČNÝ LEPOK 

1101 00 Múka hladká z pšenice alebo múka zo súraže 

– Múka hladká z pšenice 

1101 00 11 – – Z tvrdej pšenice 172 EUR/t 0 

1101 00 15 – – Z mäkkej pšenice a zo špaldy 172 EUR/t colná kvóta_pšenica 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1101 00 90 – Múka hladká zo súraže 172 EUR/t colná kvóta_pšenica 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1102 Múky hladké z obilnín, iné ako múky z pšenice alebo súraže 

1102 10 00 – Múka hladká z raže 168 EUR/t 0 

1102 20 – Múka hladká z kukurice 

1102 20 10 – – S obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 % hmotnosti 173 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1102 20 90 – – Ostatné 98 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1102 90 – Ostatné 

1102 90 10 – – Múka hladká z jačmeňa 171 EUR/t colná kvóta_jačmeň 
(250 000 

– 350 000 t) ( 1 )
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1102 90 30 – – Múka hladká z ovsa 164 EUR/t 0 

1102 90 50 – – Múka hladká z ryže 138 EUR/t 0 

1102 90 90 – – Ostatné 98 EUR/t colná kvóta_pšenica 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 Krúpy, hrubá múka a pelety 

– Krúpy, hrubá muká 

1103 11 – – Z pšenice 

1103 11 10 – – – Z tvrdej pšenice 267 EUR/t 0 

1103 11 90 – – – Z mäkkej pšenice a zo špaldy 186 EUR/t colná kvóta_pšenica 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 13 – – Z kukurice 

1103 13 10 – – – S obsahom tuku nepresahujúcim 1,5 % hmotnosti 173 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1103 13 90 – – – Ostatné 98 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1103 19 – – Z ostatných obilnín 

1103 19 10 – – – Z raže 171 EUR/t 0 

1103 19 30 – – – Z jačmeňa 171 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1103 19 40 – – – Z ovsa 164 EUR/t 0 

1103 19 50 – – – Z ryže 138 EUR/t 0 

1103 19 90 – – – Ostatné 98 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 )
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1103 20 – Pelety 

1103 20 10 – – Z raže 171 EUR/t 0 

1103 20 20 – – Z jačmeňa 171 EUR/t colná kvóta_jačmeň 
(250 000 

– 350 000 t) ( 1 ) 

1103 20 30 – – Z ovsa 164 EUR/t 0 

1103 20 40 – – Z kukurice 173 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1103 20 50 – – Z ryže 138 EUR/t 0 

1103 20 60 – – Zo pšenice 175 EUR/t colná kvóta_pšenica 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 20 90 – – Ostatné 98 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 Obilné zrná inak spracované (napr. ošúpané, drvené, vo vloč
kách, perlovité, rezané alebo šrotované), okrem ryže položky 
1006; obilné klíčky, celé, drvené, vo vločkách alebo mleté 

– Zrná drvené alebo vo vločkách 

1104 12 – – Z ovsa 

1104 12 10 – – – Drvené na valcoch 93 EUR/t 0 

1104 12 90 – – – Vo vločkách 182 EUR/t 0 

1104 19 – – Z ostatných obilnín 

1104 19 10 – – – Zo pšenice 175 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 30 – – – Z raže 171 EUR/t 0 

1104 19 50 – – – Z kukurice 173 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 )
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– – – Z jačmeňa 

1104 19 61 – – – – Drvené na valcoch 97 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 69 – – – – Vo vločkách 189 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – Ostatné 

1104 19 91 – – – – Ryžové vločky 234 EUR/t 0 

1104 19 99 – – – – Ostatné 173 EUR/t 0 

– Ostatné zrná spracované (napr. ošúpané, perlovité, rezané 
alebo šrotované) 

1104 22 – – Z ovsa 

1104 22 20 – – – Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané) 162 EUR/t 0 

1104 22 30 – – – Ošúpané a rezané alebo šrotované (nazývané Grütze 
alebo grutten) 

162 EUR/t 0 

1104 22 50 – – – Perlovité 145 EUR/t 0 

1104 22 90 – – – Inak nespracované ako šrotované 93 EUR/t 0 

1104 22 98 – – – Ostatné 93 EUR/t 0 

1104 23 – – Z kukurice 

1104 23 10 – – – Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané), tiež rezané 
alebo šrotované 

152 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 30 – – – Perlovité 152 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 90 – – – Inak nespracované ako šrotované 98 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 )
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1104 23 99 – – – Ostatné 98 EUR/t colná kvóta_kukurica 
(400 000 

– 650 000 t) ( 1 ) 

1104 29 – – Z ostatných obilnín 

– – – Z jačmeňa 

1104 29 01 – – – – Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané) 150 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 03 – – – – Ošúpané a rezané alebo šrotované (nazývané Grütze 
alebo grutten) 

150 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 05 – – – – Perlovité 236 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 07 – – – – Inak nespracované ako šrotované 97 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 09 – – – – Ostatné 97 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – Ostatné 

– – – – Ošúpané (zbavené šupiek alebo vylúpané), tiež rezané 
alebo šrotované 

1104 29 11 – – – – – Z pšenice 129 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 18 – – – – – Ostatné 129 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 30 – – – – Perlovité 154 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Inak nespracované ako šrotované 

1104 29 51 – – – – – Z pšenice 99 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 )
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1104 29 55 – – – – – Z raže 97 EUR/t 0 

1104 29 59 – – – – – Ostatné 98 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Ostatné 

1104 29 81 – – – – – Z pšenice 99 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 85 – – – – – Z raže 97 EUR/t 0 

1104 29 89 – – – – – Ostatné 98 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 – Obilné klíčky, celé, drvené, vo vločkách alebo mleté 

1104 30 10 – – Z pšenice 76 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 90 – – Z ostatných obilnín 75 EUR/t colná kvóta_krúpy 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1105 Múka hladká, múka hrubá, prášok, vločky, granuly a pelety zo 
zemiakov 

1105 10 00 – Múka hladká, múka hrubá a prášok 12,2 0 

1105 20 00 – Vločky, granuly a pelety 12,2 0 

1106 Múka hladká, múka hrubá a prášok zo suchých strukovín 
položky 0713, zo sága alebo z koreňov alebo hľúz položky 
0714 alebo z produktov kapitoly 8 

1106 10 00 – Zo suchých strukovín položky 0713 7,7 0 

1106 20 – Zo sága alebo z koreňov alebo hľúz položky 0714 

1106 20 10 – – Denaturované 95 EUR/t 0 

1106 20 90 – – Ostatné 166 EUR/t 0 

1106 30 – Z produktov kapitoly 8 

1106 30 10 – – Z banánov 10,9 0 

1106 30 90 – – Ostatné 8,3 0
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1107 Slad, tiež pražený 

1107 10 – Nepražený 

– – Zo pšenice 

1107 10 11 – – – Vo forme múky 177 EUR/t colná kvóta_slad 
a pšeničný lepok 

(7 000 t) 

1107 10 19 – – – Ostatný 134 EUR/t colná kvóta_slad 
a pšeničný lepok 

(7 000 t) 

– – Ostatný 

1107 10 91 – – – Vo forme múky 173 EUR/t colná kvóta_slad 
a pšeničný lepok 

(7 000 t) 

1107 10 99 – – – Ostatný 131 EUR/t colná kvóta_slad 
a pšeničný lepok 

(7 000 t) 

1107 20 00 – Pražený 152 EUR/t colná kvóta_slad 
a pšeničný lepok 

(7 000 t) 

1108 Škroby; inulín 

– Škroby 

1108 11 00 – – Pšeničný 224 EUR/t colná kvóta_škroby 
(10 000 t) 

1108 12 00 – – Kukuričný 166 EUR/t colná kvóta_škroby 
(10 000 t) 

1108 13 00 – – Zemiakový 166 EUR/t colná kvóta_škroby 
(10 000 t) 

1108 14 00 – – Maniokový (cassavovy) 166 EUR/t 0 

1108 19 – – Ostatné škroby 

1108 19 10 – – – Ryžový 216 EUR/t 0 

1108 19 90 – – – Ostatné 166 EUR/t 0 

1108 20 00 – Inulín 19,2 0 

1109 00 00 Pšeničný lepok, tiež sušený 512 EUR/t colná kvóta_slad 
a pšeničný lepok 

(7 000 t)
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12 KAPITOLA 12 – OLEJNATÉ SEMENÁ A OLEJNATÉ PLODY; 
RÔZNE ZRNÁ, SEMENÁ A PLODY; PRIEMYSELNÉ ALEBO 
LIEČIVÉ RASTLINY; SLAMA A KRMOVINY 

1201 00 Sójové bôby, tiež drvené 

1201 00 10 – Na siatie bez cla 0 

1201 00 90 – Ostatné bez cla 0 

1202 Arašidové oriešky nepražené ani inak tepelne neupravené, tiež 
lúpané alebo drvené 

1202 10 – Nelúpané 

1202 10 10 – – Na siatie bez cla 0 

1202 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

1202 20 00 – Lúpané, tiež drvené bez cla 0 

1203 00 00 Kopra bez cla 0 

1204 00 Semená ľanové, tiež drvené 

1204 00 10 – Na siatie bez cla 0 

1204 00 90 – Ostatné bez cla 0 

1205 Semená repky alebo semená repky olejnej, tiež drvené 

1205 10 – Semená repky alebo repky olejnej, s nízkym obsahom kyse
liny erukovej 

1205 10 10 – – Na siatie bez cla 0 

1205 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

1205 90 00 – Ostatné bez cla 0 

1206 00 Semená slnečnicové, tiež drvené 

1206 00 10 – Na siatie bez cla 0 

– Ostatné 

1206 00 91 – – Lúpané; v šupke sivobieloprúžkovanej bez cla 0 

1206 00 99 – – Ostatné bez cla 0
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1207 Ostatné olejnaté semená a plody, tiež drvené 

1207 20 – Semená balvníkové 

1207 20 10 – – Na siatie bez cla 0 

1207 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

1207 40 – Semená sezamové 

1207 40 10 – – Na siatie bez cla 0 

1207 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

1207 50 – Semená horčičné 

1207 50 10 – – Na siatie bez cla 0 

1207 50 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné 

1207 91 – – Semená makové 

1207 91 10 – – – Na siatie bez cla 0 

1207 91 90 – – – Ostatné bez cla 0 

1207 99 – – Ostatné 

1207 99 15 – – – Na siatie bez cla 0 

– – – Ostatné 

1207 99 91 – – – – Semená konopné bez cla 0 

1207 99 97 – – – – Ostatné bez cla 0 

1208 Múka a krupica z olejnatých semien alebo olejnatých plodov, 
z iných ako horčičných semien 

1208 10 00 – Zo sójových bôbov 4,5 0 

1208 90 00 – Ostatná bez cla 0 

1209 Semená, plody a výtrusy druhov používaných na siatie 

1209 10 00 – Semená cukrovej repy 8,3 0 

– Semená krmovín
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1209 21 00 – – Semená lucerny (alfalfa) 2,5 0 

1209 22 – – Semená ďateliny (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – Semená ďateliny lúčnej (Trifolium pratense L.) bez cla 0 

1209 22 80 – – – Ostatné bez cla 0 

1209 23 – – Semená kostravy 

1209 23 11 – – – Semená kostravy lúčnej (Festuca pratensis Huds.) bez cla 0 

1209 23 15 – – – Semená kostravy červenej (Festuca rubra L.) bez cla 0 

1209 23 80 – – – Ostatné 2,5 0 

1209 24 00 – – Semená lipnice lúčnej (Poa pratensis L.) bez cla 0 

1209 25 – – Semená mätonoha (Lolium multiflorum Lam., Lolium 
perenne L.) 

1209 25 10 – – – Semená mätonoha talianskeho (Lolium multiflorum Lam.) bez cla 0 

1209 25 90 – – – Semená mätonoha viacročného (Lolium perenne L.) bez cla 0 

1209 29 – – Ostatné 

1209 29 10 – – – Semená viky; semená rodu Poa (Poa palustris L. a Poa 
trivialis L.); reznačky (Dactylis glomerata L.); psinčeka 
(Agrostis) 

bez cla 0 

1209 29 35 – – – Semená timotejky bez cla 0 

1209 29 50 – – – Semená vlčieho bôbu 2,5 0 

1209 29 60 – – – Semená kŕmnej repy (Beta vulgaris var. alba) 8,3 0 

1209 29 80 – – – Ostatné 2,5 0 

1209 30 00 – Semená rastlín pestovaných hlavne pre ich kvety 3 0 

– Ostatné 

1209 91 – – Semená zeleniny 

1209 91 10 – – – Semená kalerábu (Brassica oleracea L. var. caulorapa a gongy
lodes L.) 

3 0 

1209 91 30 – – – Semená cvikly (Beta vulgaris var. conditiva) 8,3 0
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1209 91 90 – – – Ostatné 3 0 

1209 99 – – Ostatné 

1209 99 10 – – – Semená lesných stromov bez cla 0 

– – – Ostatné 

1209 99 91 – – – – Semená rastlín pestovaných hlavne pre ich kvety, iné 
ako podpoložky 1209 30 00 

3 0 

1209 99 99 – – – – Ostatné 4 0 

1210 Chmeľové šištičky, čerstvé alebo sušené, tiež mleté, v prášku 
alebo vo forme peliet; lupulín 

1210 10 00 – Chmeľové šištičky, ani nerozdrvené, ani v prášku ani vo 
forme peliet 

5,8 0 

1210 20 – Chmeľové šištičky, drvené, v prášku alebo vo forme peliet; 
lupulín 

1210 20 10 – – Chmeľové šištičky, drvené, v prášku alebo vo forme peliet, 
s vyšším obsahom lupulínu; lupulín 

5,8 0 

1210 20 90 – – Ostatné 5,8 0 

1211 Rastliny a časti rastlín (vrátane semien a plodov), druhov 
používaných hlavne v parfumérii, vo farmácii, alebo na insek
ticídne, fungicídne alebo podobné účely, čerstvé alebo sušené, 
tiež rezané, drvené alebo v prášku 

1211 20 00 – Korene ženšenu bez cla 0 

1211 30 00 – Listy koky bez cla 0 

1211 40 00 – Slama maku bez cla 0 

1211 90 – Ostatné 

1211 90 30 – – Tonkové fazule 3 0 

1211 90 85 – – Ostatné bez cla 0 

1212 Svätojánsky chlieb, morské riasy a ostatné riasy, cukrová repa 
a cukrová trstina, čerstvé, chladené, mrazené alebo sušené, tiež 
mleté; kôstky a jadrá plodov a ostatné rastlinné produkty 
(vrátane nepražených koreňov čakanky odrody Cichorium 
intybus sativum) druhov používaných hlavne na ľudskú konzu
máciu, inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

1212 20 00 – Morské riasy a ostatné riasy bez cla 0 

– Ostatné
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1212 91 – – Cukrová repa 

1212 91 20 – – – Sušená, tiež mletá 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 91 80 – – – Ostatná 6,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 – – Ostatné 

1212 99 20 – – – Cukrová trstina 4,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 30 – – – Svätojánsky chlieb 5,1 0 

– – – Semená svätojánskeho chleba 

1212 99 41 – – – – Nevylúpané, nedrvené alebo nemleté bez cla 0 

1212 99 49 – – – – Ostatné 5,8 0 

1212 99 70 – – – Ostatné bez cla 0 

1213 00 00 Obilná slama a plevy, nespracované, tiež rezané, mleté, liso
vané alebo vo forme peliet 

bez cla 0 

1214 Kvaka, kŕmna repa, krmovinové korene, seno, lucerna (alfalfa), 
ďatelina, hedysárum, kel zimný (kučeravý), vlčí bôb, vika 
a podobné krmovinové produkty, tiež vo forme peliet 

1214 10 00 – Múka a pelety z lucerny (alfalfa) bez cla 0 

1214 90 – Ostatné 

1214 90 10 – – Kŕmna repa, kvaka a ostatné kŕmne korene 5,8 0 

1214 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

13 KAPITOLA 13 – ŠELAK; GUMY, ŽIVICE A OSTATNÉ 
RASTLINNÉ ŠŤAVY A VÝŤAŽKY 

1301 Šelak; prírodné gumy, živice, gumoživice a olejoživice 
(napríklad balzamy) 

1301 20 00 – Arabská guma bez cla 0 

1301 90 00 – Ostatné bez cla 0
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1302 Rastlinné šťavy a výťažky; pektínové látky, pektináty a pektáty; 
agar–agar a ostatné slizy a zahusťovadlá, tiež modifikované, 
získané z rastlinných produktov 

– Rastlinné šťavy a výťažky 

1302 11 00 – – Ópium bez cla 0 

1302 12 00 – – Zo sladkého drievka 3,2 0 

1302 13 00 – – Z chmeľu 3,2 0 

1302 19 – – Ostatné 

1302 19 05 – – – Olejoživica vanilky 3 0 

1302 19 80 – – – Ostatné bez cla 0 

1302 20 – Pektínové látky, pektináty a pektáty 

1302 20 10 – – V suchom stave 19,2 0 

1302 20 90 – – Ostatné 11,2 0 

– Slizy a zahusťovadlá, tiež modifikované, získané z rastlinných 
produktov 

1302 31 00 – – Agar–agar bez cla 0 

1302 32 – – Slizy a zahusťovadlá, tiež modifikované, získané zo sväto
jánskeho chleba, zo semien svätojánskeho chleba alebo 
z guarových semien 

1302 32 10 – – – Zo svätojánskeho chleba alebo zo semien svätojánskeho 
chleba 

bez cla 0 

1302 32 90 – – – Z guarových semien bez cla 0 

1302 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

14 KAPITOLA 14 – RASTLINNÉ PLETACIE MATERIÁLY; 
PRODUKTY RASTLINNÉHO PÔVODU INDE NEŠPECIFIKO
VANÉ ANI NEZAHRNUTÉ 

1401 Rastlinné materiály druhov používaných hlavne na pletenie 
(napríklad bambus, rotang, trstina, sitina, šáchor, vŕbové 
prútie, rafia, obilná slama čistená, bielená alebo farbená 
a lipová kôra) 

1401 10 00 – Bambus bez cla 0 

1401 20 00 – Ratang bez cla 0
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1401 90 00 – Ostatné bez cla 0 

1404 Rastlinné produkty inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

1404 20 00 – Bavlníkové lintre bez cla 0 

1404 90 00 – Ostatné bez cla 0 

III TRIEDA III – ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ TUKY A OLEJE 
A PRODUKTY ICH ŠTIEPENIA; UPRAVENÉ JEDLÉ TUKY; 
ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ VOSKY 

15 KAPITOLA 15 – ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ TUKY 
A OLEJE A PRODUKTY ICH ŠTIEPENIA; UPRAVENÉ JEDLÉ 
TUKY; ŽIVOČÍŠNE ALEBO RASTLINNÉ VOSKY 

1501 00 Prasací tuk (vrátane sadla) a hydinový tuk, iný ako položky 
0209 alebo 1503 

– Prasací tuk (vrátane sadla) 

1501 00 11 – – Na priemyselné účely, iné ako na výrobu potravín na 
ľudskú konzumáciu 

bez cla 0 

1501 00 19 – – Ostatný 17,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1501 00 90 – Hydinový tuk 11,5 0 

1502 00 Tuk z hovädzích zvierat, oviec alebo kôz, iný ako položky 
1503 

1502 00 10 – Na priemyselné účely, iné ako na výrobu potravín na ľudskú 
konzumáciu 

bez cla 0 

1502 00 90 – Ostatný 3,2 0 

1503 00 Stearín zo sadla, sadlový olej, oleostearín, oleomargarín 
a lojový olej, nie emulgované alebo zmiešané, alebo inak 
upravené 

– Stearín a oleostearín zo sadla 

1503 00 11 – – Na priemyselné účely bez cla 0 

1503 00 19 – – Ostatný 5,1 0 

1503 00 30 – Lojový olej na priemyselné účely, iný ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

bez cla 0 

1503 00 90 – Ostatné 6,4 0
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1504 Tuky a oleje a ich frakcie, z rýb alebo z morských cicavcov, 
tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované 

1504 10 – Oleje z rybacej pečene a ich frakcie 

1504 10 10 – – S obsahom vitamínu A nepresahujúcim 2 500 IU/g 3,8 0 

– – Ostatné 

1504 10 91 – – – Z halibuta bez cla 0 

1504 10 99 – – – Ostatné bez cla 0 

1504 20 – Tuky a oleje a ich frakcie, z rýb, iné ako oleje z pečene 

1504 20 10 – – Tuhé frakcie 10,9 0 

1504 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

1504 30 – Tuky a oleje a ich frakcie, z morských cicavcov 

1504 30 10 – – Tuhé frakcie 10,9 0 

1504 30 90 – – Ostatné bez cla 0 

1505 00 Tuk z ovčej vlny a tukové látky z neho získané (vrátane 
lanolínu) 

1505 00 10 – Tuk z ovčej vlny, surový 3,2 0 

1505 00 90 – Ostatné bez cla 0 

1506 00 00 Ostatné živočíšne tuky a oleje a ich frakcie, tiež rafinované, ale 
chemicky nemodifikované 

bez cla 0 

1507 Sójový olej a jeho frakcie, tiež rafinované, ale chemicky nemo
difikované 

1507 10 – Surový olej, tiež odslizený 

1507 10 10 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

1507 10 90 – – Ostatný 6,4 0 

1507 90 – Ostatné 

1507 90 10 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1507 90 90 – – Ostatné 9,6 0
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1508 Arašidový olej a jeho frakcie, tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované 

1508 10 – Surový olej 

1508 10 10 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

bez cla 0 

1508 10 90 – – Ostatný 6,4 0 

1508 90 – Ostatné 

1508 90 10 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1508 90 90 – – Ostatné 9,6 0 

1509 Olivový olej a jeho frakcie, tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované 

1509 10 – Panenský 

1509 10 10 – – Lampový panenský olivový olej 122,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 10 90 – – Ostatný 124,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 90 00 – Ostatné 134,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 Ostatné oleje a ich frakcie, získané výlučne z olív, tiež rafino
vané, ale chemicky nemodifikované a zmesi týchto olejov 
alebo frakcií s olejmi alebo frakciami položky 1509 

1510 00 10 – Surový olej 110,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 90 – Ostatné 160,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1511 Palmový olej a jeho frakcie, tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované 

1511 10 – Surový olej 

1511 10 10 – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

bez cla 0 

1511 10 90 – – Ostatný 3,8 0
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1511 90 – Ostatné 

– – Tuhé frakcie 

1511 90 11 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12,8 0 

1511 90 19 – – – Ostatné 10,9 0 

– – Ostatné 

1511 90 91 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1511 90 99 – – – Ostatné 9 0 

1512 Slnečnicový olej, požltový olej alebo bavlníkový olej a ich 
frakcie, tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované 

– Slnečnicový alebo požltový olej a ich frakcie 

1512 11 – – Surový olej 

1512 11 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

– – – Ostatný 

1512 11 91 – – – – Slnečnicový olej 6,4 0 

1512 11 99 – – – – Požltový olej 6,4 0 

1512 19 – – Ostatné 

1512 19 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1512 19 90 – – – Ostatné 9,6 0 

– Bavlníkový olej a jeho frakcie 

1512 21 – – Surový olej, tiež zbavený gossypolu 

1512 21 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

1512 21 90 – – – Ostatný 6,4 0
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1512 29 – – Ostatné 

1512 29 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1512 29 90 – – – Ostatné 9,6 0 

1513 Olej z kokosových orechov (koprový), olej z palmových jadier 
alebo babasový olej a ich frakcie, tiež rafinované, ale chemicky 
nemodifikované 

– Olej z kokosových orechov (koprový) a jeho frakcie 

1513 11 – – Surový olej 

1513 11 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

2,5 0 

– – – Ostatný 

1513 11 91 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12,8 0 

1513 11 99 – – – – Ostatný 6,4 0 

1513 19 – – Ostatné 

– – – Tuhé frakcie 

1513 19 11 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12,8 0 

1513 19 19 – – – – Ostatné 10,9 0 

– – – Ostatné 

1513 19 30 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

– – – – Ostatné 

1513 19 91 – – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12,8 0 

1513 19 99 – – – – – Ostatné 9,6 0 

– Olej z palmových jadier alebo babassový olej a ich frakcie 

1513 21 – – Surový olej 

1513 21 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

– – – Ostatný
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1513 21 30 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12,8 0 

1513 21 90 – – – – Ostatný 6,4 0 

1513 29 – – Ostatné 

– – – Tuhé frakcie 

1513 29 11 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12,8 0 

1513 29 19 – – – – Ostatné 10,9 0 

– – – Ostatné 

1513 29 30 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

– – – – Ostatné 

1513 29 50 – – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12,8 0 

1513 29 90 – – – – – Ostatné 9,6 0 

1514 Olej z repky, repky olejnej alebo horčicový olej a ich frakcie, 
tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované 

– Olej z repky alebo repky olejnej s nízkym obsahom kyseliny 
erukovej a ich frakcie 

1514 11 – – Surový olej 

1514 11 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

1514 11 90 – – – Ostatný 6,4 0 

1514 19 – – Ostatné 

1514 19 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1514 19 90 – – – Ostatné 9,6 0 

– Ostatné
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1514 91 – – Surový olej 

1514 91 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

1514 91 90 – – – Ostatný 6,4 0 

1514 99 – – Ostatné 

1514 99 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1514 99 90 – – – Ostatné 9,6 0 

1515 Ostatné stále rastlinné tuky a oleje (vrátane jojobového oleja) 
a ich frakcie, tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované 

– Ľanový olej a jeho frakcie 

1515 11 00 – – Surový olej 3,2 0 

1515 19 – – Ostatné 

1515 19 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1515 19 90 – – – Ostatné 9,6 0 

– Kukuričný olej a jeho frakcie 

1515 21 – – Surový olej 

1515 21 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

1515 21 90 – – – Ostatný 6,4 0 

1515 29 – – Ostatné 

1515 29 10 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1515 29 90 – – – Ostatné 9,6 0 

1515 30 – Ricínový olej a jeho frakcie 

1515 30 10 – – Určené na výrobu aminoundekanovej kyseliny používanej 
na výrobu syntetických textilných vlákien alebo umelých 
plastických materiálov 

bez cla 0 

1515 30 90 – – Ostatné 5,1 0
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1515 50 – Sezamový olej a jeho frakcie 

– – Surový olej 

1515 50 11 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

1515 50 19 – – – Ostatný 6,4 0 

– – Ostatné 

1515 50 91 – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

1515 50 99 – – – Ostatné 9,6 0 

1515 90 – Ostatné 

1515 90 11 – – Tungový olej; jojobový a oiticikový olej; myrtový vosk 
a japonský vosk; ich frakcie 

bez cla 0 

– – Olej z tabakových semien a jeho frakcie 

– – – Surový olej 

1515 90 21 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

bez cla 0 

1515 90 29 – – – – Ostatný 6,4 0 

– – – Ostatné 

1515 90 31 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

bez cla 0 

1515 90 39 – – – – Ostatné 9,6 0 

– – Ostatné oleje a ich frakcie 

– – – Surové oleje 

1515 90 40 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

3,2 0 

– – – – Ostatné 

1515 90 51 – – – – – Tuhé, v bezprostrednom balení s netto obsahom 
nepresahujúcim 1 kg 

12,8 0
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1515 90 59 – – – – – Tuhé, ostatné; tekuté 6,4 0 

– – – Ostatné 

1515 90 60 – – – – Na technické alebo priemyselné účely, iné ako na 
výrobu potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

– – – – Ostatné 

1515 90 91 – – – – – Tuhé, v bezprostrednom balení s netto obsahom 
nepresahujúcim 1 kg 

12,8 0 

1515 90 99 – – – – – Tuhé, ostatné; tekuté 9,6 0 

1516 Živočíšne alebo rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, čiastočne 
alebo úplne hydrogenované, interesterifikované, reesterifiko
vané alebo elaidinizované, tiež rafinované, ale ďalej neupra
vené 

1516 10 – Živočíšne tuky a oleje a ich frakcie 

1516 10 10 – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
1 kg 

12,8 0 

1516 10 90 – – Ostatné 10,9 0 

1516 20 – Rastlinné tuky a oleje a ich frakcie 

1516 20 10 – – Hydrogenovaný ricínový olej tiež nazývaný „opalwax“ 3,4 0 

– – Ostatné 

1516 20 91 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

12,8 0 

– – – Ostatné 

1516 20 95 – – – – Oleje zo semien repky, ľanu, repky olejnej, slnečnice, 
ilipe, karité, makore, toulouocuna alebo babassu na 
technické alebo na priemyselné účely iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzumáciu 

5,1 0 

– – – – Ostatné 

1516 20 96 – – – – – Oleje z podzemnice olejnej, bavlníkového semena, 
sójových bôbov alebo slnečnicových semien; ostatné 
oleje obsahujúce menej ako 50 % hmotnosti voľných 
mastných kyselín, okrem olejov z palmových jadier, 
ilipe, kokosových orechov, repky, repky olejnej alebo 
kopaiby 

9,6 0 

1516 20 98 – – – – – Ostatné 10,9 0
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1517 Margarín; jedlé zmesi alebo prípravky zo živočíšnych alebo 
rastlinných tukov alebo olejov alebo frakcií rôznych tukov 
alebo olejov tejto kapitoly, iné ako jedlé tuky alebo oleje 
alebo ich frakcie položky 1516 

1517 10 – Margarín, okrem tekutého margarínu 

1517 10 10 – – Obsahujúci viac ako 10 %, ale nie viac ako 15 % hmotnosti 
mliečnych tukov 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1517 10 90 – – Ostatný 16 0 

1517 90 – Ostatné 

1517 90 10 – – Obsahujúce v hmotnosti viac ako 10 %, ale nie viac ako 
15 % hmotnosti mliečnych tukov 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

1517 90 91 – – – Stále rastlinné oleje tekuté, miešané 9,6 0 

1517 90 93 – – – Jedlé zmesi alebo prípravky druhov používaných ako 
prípravky na vytieranie foriem 

2,9 0 

1517 90 99 – – – Ostatné 16 0 

1518 00 Živočíšne a rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, varené, oxido
vané, dehydrované, sírené, fúkané, polymerizované teplom vo 
vákuu alebo v inertnom plyne alebo inak chemicky modifiko
vané, okrem uvedených v položke 1516; nejedlé zmesi alebo 
prípravky živočíšnych alebo rastlinných tukov alebo olejov 
alebo frakcií rôznych tukov alebo olejov tejto kapitoly, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 

1518 00 10 – Linoxyn 7,7 0 

– Stále rastlinné oleje, tekuté, zmiešané, určené na technické 
alebo priemyselné použitie, iné ako na výrobu potravín na 
ľudskú konzumáciu 

1518 00 31 – – Surové 3,2 0 

1518 00 39 – – Ostatné 5,1 0 

– Ostatné 

1518 00 91 – – Živočíšne alebo rastlinné tuky a oleje a ich frakcie, varené, 
oxidované, dehydrované, sírené, fúkané, polymerizované 
teplom vo vákuu alebo v inertnom plyne alebo inak 
chemicky modifikované, okrem uvedených v položke 1516 

7,7 0 

– – Ostatné
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1518 00 95 – – – Nejedlé zmesi alebo prípravky zo živočíšnych alebo živo 
číšnych a rastlinných tukov a olejov a ich frakcie 

2 0 

1518 00 99 – – – Ostatné 7,7 0 

1520 00 00 Glycerol surový; glycerolové vody a glycerolové lúhy bez cla 0 

1521 Rastlinné vosky (iné ako triglyceridy), včelí vosk a ostatné 
hmyzie vosky a spermacet, tiež rafinované alebo farbené 

1521 10 00 – Rastlinné vosky bez cla 0 

1521 90 – Ostatné 

1521 90 10 – – Spermacet, tiež rafinovaný alebo farbený bez cla 0 

– – Včelí vosk a ostatné hmyzie vosky, tiež rafinované alebo 
farbené 

1521 90 91 – – – Surové bez cla 0 

1521 90 99 – – – Ostatné 2,5 0 

1522 00 Degras; zvyšky po spracovaní tukových látok alebo živočíš
nych alebo rastlinných voskov 

1522 00 10 – Degras 3,8 0 

– Zvyšky po spracovaní tukových látok alebo živočíšnych 
alebo rastlinných voskov 

– – Obsahujúce olej s charakteristikami olivového oleja 

1522 00 31 – – – Mydlové kaly 29,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1522 00 39 – – – Ostatné 47,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

1522 00 91 – – – Olejové zvyšky a usadeniny; mydlové kaly 3,2 0 

1522 00 99 – – – Ostatné bez cla 0
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IV TRIEDA IV – PRIPRAVENÉ POTRAVINY; NÁPOJE, LIEHO
VINY A OCOT; TABAK A VYROBENÉ TABAKOVÉ 
NÁHRADKY 

16 KAPITOLA 16 – PRÍPRAVKY Z MÄSA, RÝB ALEBO 
Z KÔROVCOV, MÄKKÝŠOV ALEBO OSTATNÝCH 
VODNÝCH BEZSTAVOVCOV 

1601 00 Párky, salámy a podobné výrobky z mäsa, mäsových drobov 
alebo z krvi; potravinové prípravky na základe týchto výrob
kov 

1601 00 10 – Z pečene 15,4 0 

– Ostatné 

1601 00 91 – – Párky a salámy, suché alebo nátierkové, tepelne neupravené 149,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1601 00 99 – – Ostatné 100,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 Ostatné pripravené alebo konzervované mäso, mäsové droby 
alebo krv 

1602 10 00 – Homogenizované prípravky 16,6 0 

1602 20 – Z pečene akýchkoľvek zvierat 

1602 20 10 – – Z husí alebo z kačíc 10,2 0 

1602 20 90 – – Ostatné 16 0 

– Z hydiny položky 0105 

1602 31 – – Z moriek 

– – – Obsahujúce 57 % alebo viac hmotnosti hydinového mäsa 
alebo drobov 

1602 31 11 – – – – Obsahujúce len tepelne neupravené morčacie mäso 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1602 31 19 – – – – Ostatné 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1602 31 30 – – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 57 % hmot
nosti hydinového mäsa alebo drobov 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 )
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1602 31 90 – – – Ostatné 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1602 32 – – Z hydiny druhu Gallus domesticus 

– – – Obsahujúce 57 % alebo viac hmotnosti hydinového mäsa 
alebo drobov 

1602 32 11 – – – – Tepelne neupravené 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1602 32 19 – – – – Ostatné 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1602 32 30 – – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 57 % hmot
nosti hydinového mäsa alebo drobov 

10,9 colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1602 32 90 – – – Ostatné 10,9 colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1602 39 – – Ostatné 

– – – Obsahujúce 57 % alebo viac hmotnosti hydinového mäsa 
alebo drobov 

1602 39 21 – – – – Tepelne neupravené 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_mäso 
z hydiny (16 000 – 
20 000 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1602 39 29 – – – – Ostatné 10,9 0 

1602 39 40 – – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 57 % hmot
nosti hydinového mäsa alebo drobov 

10,9 0 

1602 39 80 – – – Ostatné 10,9 0 

– Zo svíň 

1602 41 – – Stehná a ich časti 

1602 41 10 – – – Z domácich svíň 156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 41 90 – – – Ostatné 10,9 0 

1602 42 – – Pliecka a ich časti 

1602 42 10 – – – Z domácich svíň 129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1602 42 90 – – – Ostatné 10,9 0 

1602 49 – – Ostatné, vrátane zmesí 

– – – Z domácich svíň 

– – – – Obsahujúce 80 % alebo viac hmotnosti mäsa alebo 
mäsových drobov, akéhokoľvek druhu, vrátane tukov 
akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

1602 49 11 – – – – – Chrbty s kosťou (s výnimkou krkovičky) a ich kúsky, 
vrátane zmesí z chrbtov alebo stehien 

156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 13 – – – – – Krkovička a jej kúsky, vrátane zmesí z krkovičky 
a pliecka 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 15 – – – – – Ostatné zmesi obsahujúce stehno, pliecko, chrbát 
s kosťou alebo krkovičku a ich kúsky 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 19 – – – – – Ostatné 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 30 – – – – Obsahujúce 40 % alebo viac, ale menej ako 80 % hmot
nosti mäsa alebo mäsových drobov, akéhokoľvek druhu, 
vrátane tukov akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

75 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 50 – – – – Obsahujúce menej ako 40 % hmotnosti mäsa alebo 
mäsových drobov, akéhokoľvek druhu, vrátane tukov 
akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 90 – – – Ostatné 10,9 0 

1602 50 – Z hovädzích zvierat 

1602 50 10 – – Tepelne neupravené; zmesi tepelne upraveného mäsa alebo 
drobov a tepelne neupraveného mäsa alebo drobov 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

1602 50 31 – – – Solené hovädzie v hermeticky uzavretých nádobách 16,6 0 

1602 50 95 – – – Ostatné 16,6 0 

1602 90 – Ostatné, vrátane prípravkov z krvi akýchkoľvek zvierat 

1602 90 10 – – Prípravky z krvi akýchkoľvek zvierat 16,6 0 

– – Ostatné 

1602 90 31 – – – Zo zveriny alebo králikov 10,9 0 

– – – Ostatné
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1602 90 51 – – – – Obsahujúce mäso alebo mäsové droby z domácich svíň 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Obsahujúce hovädzie mäso alebo droby 

1602 90 61 – – – – – – Tepelne neupravené; zmesi tepelne upraveného mäsa 
alebo drobov a tepelne neupraveného mäsa alebo 
drobov 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 90 69 – – – – – – Ostatné 16,6 0 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – Z oviec alebo kôz 

– – – – – – – Tepelne neupravené; zmesi tepelne upraveného 
mäsa alebo drobov a tepelne neupraveného mäsa 
alebo drobov 

1602 90 72 – – – – – – – – Z oviec 12,8 0 

1602 90 74 – – – – – – – – Z kôz 16,6 0 

– – – – – – – Ostatné 

1602 90 76 – – – – – – – – Z oviec 12,8 0 

1602 90 78 – – – – – – – – Z kôz 16,6 0 

1602 90 99 – – – – – – Ostatné 16,6 0 

1603 00 Výťažky a šťavy z mäsa, rýb alebo z kôrovcov, mäkkýšov 
alebo ostatných vodných bezstavovcov 

1603 00 10 – V bezprostrednom obale s netto obsahom 1 kg alebo 
menším 

12,8 0 

1603 00 80 – Ostatné bez cla 0 

1604 Pripravené alebo konzervované ryby; kaviár a kaviárové 
náhradky z rybacích ikier 

– Ryby, celé alebo ich časti, ale nie mleté 

1604 11 00 – – Lososy 5,5 0 

1604 12 – – Slede 

1604 12 10 – – – Filé surové, len obalené cestom alebo strúhankou, tiež 
predsmažené v oleji, mrazené 

15 3 

– – – Ostatné
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1604 12 91 – – – – V hermeticky uzavretých obaloch 20 3 

1604 12 99 – – – – Ostatné 20 3 

1604 13 – – Sardinky, sardinely, malé nórske sardinky alebo šproty 

– – – Sardinky 

1604 13 11 – – – – V olivovom oleji 12,5 0 

1604 13 19 – – – – Ostatné 12,5 0 

1604 13 90 – – – Ostatné 12,5 0 

1604 14 – – Tuniaky, skipjack a bonito (Sarda spp.) 

– – – Tuniaky a skipjack 

1604 14 11 – – – – V rastlinnom oleji 24 7 

– – – – Ostatné 

1604 14 16 – – – – – Filety známe ako „chrbtové“ 24 7 

1604 14 18 – – – – – Ostatné 24 7 

1604 14 90 – – – Bonito (Sarda spp.) 25 7 

1604 15 – – Makrely 

– – – Z druhov Scomber scombrus a Scomber japonicus 

1604 15 11 – – – – Filé 25 3 

1604 15 19 – – – – Ostatné 25 3 

1604 15 90 – – – Z druhu Scomber australasicus 20 3 

1604 16 00 – – Sardely 25 3 

1604 19 – – Ostatné 

1604 19 10 – – – Lososovité, iné ako lososy 7 3 

– – – Ryby rodu Euthynnus, iné ako skipjack [Euthynnus (Katsu
wonus) pelamis] 

1604 19 31 – – – – Filety známe ako „chrbtové“ 24 3 

1604 19 39 – – – – Ostatné 24 3

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1017



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

1604 19 50 – – – Ryby druhu Orcynopsis unicolor 12,5 3 

– – – Ostatné 

1604 19 91 – – – – Filé surové, len obalené cestom alebo strúhankou, tiež 
predsmažené v oleji, mrazené 

7,5 3 

– – – – Ostatné 

1604 19 92 – – – – – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20 3 

1604 19 93 – – – – – Treska tmavá (Pollachius virens) 20 3 

1604 19 94 – – – – – Merlúzy (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 3 

1604 19 95 – – – – – Tresky aljašská (Theragra chalcogramma) a treska 
európska (Pollachius pollachius) 

20 3 

1604 19 98 – – – – – Ostatné 20 3 

1604 20 – Ostatné pripravené alebo konzervované ryby 

1604 20 05 – – Prípravky zo surimi 20 3 

– – Ostatné 

1604 20 10 – – – Z lososov 5,5 3 

1604 20 30 – – – Z lososovitých rýb, iných ako lososov 7 3 

1604 20 40 – – – Zo sardel 25 3 

1604 20 50 – – – Zo sardiniek, bonít, makrel druhov Scomber scombrus 
a Scomber japonicus, z rýb druhu Orcynopsis unicolor 

25 3 

1604 20 70 – – – Z tuniakov, skipjack alebo ostatných rýb rodu Euthynnus 24 3 

1604 20 90 – – – Z ostatných rýb 14 3 

1604 30 – Kaviár a kaviárové náhradky 

1604 30 10 – – Kaviár (ikry jesetera) 20 3 

1604 30 90 – – Kaviárové náhradky 20 3 

1605 Kôrovce, mäkkýše a ostatné vodné bezstavovce, pripravené 
alebo konzervované 

1605 10 00 – Kraby 8 3
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1605 20 – Krevety a garnáty 

1605 20 10 – – V hermeticky uzavretých nádobách 20 3 

– – Ostatné 

1605 20 91 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 2 kg 

20 3 

1605 20 99 – – – Ostatné 20 3 

1605 30 – Homáre 

1605 30 10 – – Homárie mäso tepelne upravené, na výrobu homárieho 
tuku alebo homárich pást, nátierok, polievok alebo omáčok 

bez cla 0 

1605 30 90 – – Ostatné 20 3 

1605 40 00 – Ostatné kôrovce 20 3 

1605 90 – Ostatné 

– – Mäkkýše 

– – – Slávky (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 – – – – V hermeticky uzavretých nádobách 20 3 

1605 90 19 – – – – Ostatné 20 3 

1605 90 30 – – – Ostatné 20 3 

1605 90 90 – – Ostatné vodné bezstavovce 26 3 

17 KAPITOLA 17 – CUKOR A CUKROVINKY 

1701 Trstinový alebo repný cukor a chemicky čistá sacharóza, 
v pevnom stave 

– Surový cukor neobsahujúci pridané ochucujúce alebo 
farbiace látky 

1701 11 – – Trstinový cukor 

1701 11 10 – – – Určený na rafináciu 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1701 11 90 – – – Ostatné 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1701 12 – – Repný cukor 

1701 12 10 – – – Určený na rafináciu 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1701 12 90 – – – Ostatné 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– Ostatné 

1701 91 00 – – Obsahujúci pridané ochucujúce alebo farbiace látky 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1701 99 – – Ostatné 

1701 99 10 – – – Biely cukor 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1701 99 90 – – – Ostatné 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1702 Ostatné cukry, vrátane chemicky čistej laktózy, maltózy, 
glukózy a fruktózy, v pevnej forme; cukrové sirupy neobsa
hujúce pridané ochucujúce alebo farbiace látky; umelý med, 
tiež zmiešaný s prírodným medom; karamel 

– Laktóza a laktózový sirup 

1702 11 00 – – Obsahujúce 99 % alebo viac hmotnosti laktózy, vyjadrené 
ako bezvodá laktóza, počítané na suchú hmotu 

14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 19 00 – – Ostatné 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 20 – Javorový cukor a javorový sirup 

1702 20 10 – – Javorový cukor v pevnej forme, obsahujúci pridané ochu
cujúce alebo farbiace látky 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1702 20 90 – – Ostatné 8 0
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1702 30 – Glukóza a glukózový sirup, neobsahujúce fruktózu alebo 
obsahujúce v suchom stave menej ako 20 % hmotnosti fruk
tózy 

1702 30 10 – – Izoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

colná kvóta_ostatné 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – Ostatná 

1702 30 50 – – – Vo forme bieleho kryštalického prášku, tiež aglomerované 26,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_ostatné 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1702 30 90 – – – Ostatné 20 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_ostatné 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1702 40 – Glukóza a glukózový sirup, obsahujúce v suchom stave 
najmenej 20 %, ale menej ako 50 % hmotnosti fruktózy 
okrem ínvertného cukru 

1702 40 10 – – Izoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

colná kvóta_ostatné 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1702 40 90 – – Ostatné 20 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_ostatné 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1702 50 00 – Chemicky čistá fruktóza 16 + 
50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

colná kvóta_spraco
vaný cukor (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

1702 60 – Ostatná fruktóza a fruktózový sirup, obsahujúce v suchom 
stave viac ako 50 % hmotnosti fruktózy okrem invertného 
cukru 

1702 60 10 – – Izoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

colná kvóta_ostatné 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1702 60 80 – – Inulínový sirup 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_ostatné 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 )

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1021



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

1702 60 95 – – Ostatné 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_ostatné 
cukry (10 000 – 

20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

1702 90 – Ostatné, vrátane invertého cukru a ostatného cukru a cukro
vých sirupových zmesí, obsahujúcich v suchom stave viac 
ako 50 % hmotnosti fruktózy 

1702 90 10 – – Chemicky čistá maltóza 12,8 colná kvóta_spraco
vaný cukor (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

1702 90 30 – – Izoglukóza 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1702 90 50 – – Maltodextrín a maltodextrínový sirup 20 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – Karamel 

1702 90 71 – – – Obsahujúci v suchom stave 50 % alebo viac hmotnosti 
sacharózy 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – – Ostatné 

1702 90 75 – – – – Vo forme prášku, tiež aglomerované 27,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1702 90 79 – – – – Ostatné 19,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1702 90 80 – – Inulínový sirup 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1702 90 95 – – Ostatné 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_cukor 
(20 070 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

1703 Melasy získané extrahovaním alebo rafináciou cukru 

1703 10 00 – Trstinová melasa 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1703 90 00 – Ostatné 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1704 Cukrovinky (vrátane bielej čokolády), neobsahujúce kakao 

1704 10 – Žuvacia guma, tiež obalená cukrom 

1704 10 10 – – S obsahom menej ako 60 % hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

6,2 + 
27,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 17,9 

0 

1704 10 90 – – S obsahom 60 % alebo viac hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

6,3 + 
30,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 18,2 

0 

1704 90 – Ostatné 

1704 90 10 – – Výťažky zo sladkého drievka s obsahom viac ako 10 % 
hmotnosti sacharózy, ale neobsahujúce ostatné pridané 
látky 

13,4 0 

1704 90 30 – – Biela čokoláda 9,1 + 
45,1 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,9 + 
16,5 EUR/ 
100 kg/n 

0 

– – Ostatná 

1704 90 51 – – – Cestá, vrátane marcipánu, v bezprostrednom balení 
s netto obsahom 1 kg alebo viac 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 55 – – – Zdravotné pastilky a bonbóny proti kašľu 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 61 – – – Cukrom potiahnuté výrobky 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – Ostatné 

1704 90 65 – – – – Gumové a želatínové cukrovinky, vrátane ovocných pást 
vo forme cukroviniek 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 71 – – – – Tvrdé bonbóny, tiež plnené 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0
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1704 90 75 – – – – Karamely a podobné bonbóny 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Ostatné 

1704 90 81 – – – – – Lisované tabletky 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 99 – – – – – Ostatné 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 pre obsah cukru 
< 70 % – colná 

kvóta_spracovaný 
cukor (2 000 

– 3 000 t) pre obsah 
cukru ≥ 70 % ( 1 ) 

18 KAPITOLA 18 – KAKAO A PRÍPRAVKYKAKAA 

1801 00 00 Kakaové bôby, celé alebo lámané, surové alebo pražené bez cla 0 

1802 00 00 Kakaové škrupiny, šupky, kožky a ostatné kakaové odpady bez cla 0 

1803 Kakaová hmota, tiež odtučnená 

1803 10 00 – Neodtučnená 9,6 0 

1803 20 00 – Celkom alebo čiastočne odtučnená 9,6 0 

1804 00 00 Kakaové maslo, tuk a olej 7,7 0 

1805 00 00 Kakaový prášok, neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá 

8 0 

1806 Čokoláda a ostatné potravinové prípravky obsahujúce kakao 

1806 10 – Kakaový prášok, obsahujúci pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá 

1806 10 15 – – Neobsahujúci sacharózu alebo obsahujúci menej ako 5 % 
hmotnosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadre
ného ako sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako 
sacharóza 

8 0 

1806 10 20 – – Obsahujúci 5 % alebo viac, ale menej ako 65 % hmotnosti 
sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

8 + 
25,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1806 10 30 – – Obsahujúci 65 % alebo viac, ale menej ako 80 % hmotnosti 
sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) alebo izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

8 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_spraco
vaný cukor (2 000 – 

3 000 t) ( 1 )

SK L 161/1024 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

1806 10 90 – – Obsahujúci 80 % alebo viac hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) alebo izoglu
kózy vyjadrenej ako sacharóza 

8 + 
41,9 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_spraco
vaný cukor (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

1806 20 – Ostatné prípravky v blokoch, tabuľkách alebo tyčinkách 
vážiace viac ako 2 kg, alebo v roztoku, paste, v prášku, 
granulované alebo v ostatných voľne ložených formách, 
v nádobách alebo v bezprostrednom obale, s hmotnosťou 
obsahu presahujúcou 2 kg 

1806 20 10 – – Obsahujúce 31 % alebo viac hmotnosti kakaového masla 
alebo obsahujúce 31 % alebo viac hmotnosti kombinácie 
kakaového masla a mliečneho tuku 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 30 – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 31 % hmot
nosti kombinácie kakaového masla a mliečneho tuku 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – Ostatné 

1806 20 50 – – – Obsahujúce 18 % alebo viac hmotnosti kakaového masla 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 70 – – – Prípravky nazývané „čokoládové mliečne drobky“ (choco
late milk crumb) 

15,4 + EA colná kvóta_mliečna 
smotana (300 

– 500 t) ( 1 ) 

1806 20 80 – – – Čokoládové polevy 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 95 – – – Ostatné 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 pre obsah cukru 
< 70 % – colná 

kvóta_spracovaný 
cukor (2 000 

– 3 000 t) pre obsah 
cukru ≥ 70 % ( 1 ) 

– Ostatné, v blokoch, v tabuľkách alebo v tyčinkách 

1806 31 00 – – Plnené 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 – – Neplnené 

1806 32 10 – – – S pridaným obilím, ovocím alebo orechmi 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 90 – – – Ostatné 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0
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1806 90 – Ostatné 

– – Čokoláda a čokoládové výrobky 

– – – Čokoládové bonbóny, tiež plnené 

1806 90 11 – – – – Obsahujúce alkohol 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 19 – – – – Ostatné 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – Ostatné 

1806 90 31 – – – – Plnené 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 39 – – – – Neplnené 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 50 – – Cukrovinky a ich náhradky vyrobené z náhradiek cukru, 
obsahujúce kakao 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 60 – – Nátierky obsahujúce kakao 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 70 – – Prípravky na výrobu nápojov obsahujúce kakao 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 90 – – Ostatné 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

19 KAPITOLA 19 – PRÍPRAVKY Z OBILIA, MÚKY, ŠKROBU 
ALEBO Z MLIEKA; CUKRÁRSKE VÝROBKY 

1901 Sladový výťažok; potravinové prípravky z múky, krúpov, 
krupice, škrobu alebo zo sladových výťažkov, neobsahujúce 
kakao alebo obsahujúce menej ako 40 % hmotnosti kakaa 
v celkom odtučnenom základe, inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté; potravinové prípravky z tovaru položiek 0401 
až 0404, neobsahujúce kakao alebo obsahujúce menej ako 
5 % hmotnosti kakaa v celkom odtučnenom základe, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 

1901 10 00 – Prípravky na výživu detí, v balení na predaj v malom 7,6 + EA 0
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1901 20 00 – Zmesi a cestá na prípravu pekárskeho tovaru položky 1905 7,6 + EA 0 

1901 90 – Ostatné 

– – Sladový výťažok 

1901 90 11 – – – S obsahom suchého výťažku 90 % alebo viac hmotnosti 5,1 + 
18 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1901 90 19 – – – Ostatný 5,1 + 
14,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

1901 90 91 – – – Neobsahujúce žiadne mliečne tuky, sacharózu, izoglu
kózu, glukózu alebo škrob alebo obsahujúce menej ako 
1,5 % mliečnych tukov, 5 % sacharózy (vrátane invert
ného cukru) alebo izoglukózy, 5 % glukózy alebo škrobu, 
okrem potravinových prípravkov v prášku z výrobkov 
položiek 0401 až 0404 

12,8 0 

1901 90 99 – – – Ostatné 7,6 + EA 0 pre obsah cukru 
< 70 % – colná 

kvóta_spracovaný 
cukor (2 000 

– 3 000 t) pre obsah 
cukru ≥ 70 % ( 1 ) 

1902 Cestoviny, tiež varené alebo plnené (mäsom alebo ostatnými 
plnkami) alebo inak upravené, ako špagety, makaróny, 
rezance, široké rezance, halušky, ravioly, canneloni; kuskus, 
tiež pripravený 

– Cestoviny nevarené, neplnené ani inak nepripravené 

1902 11 00 – – Obsahujúce vajcia 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 – – Ostatné 

1902 19 10 – – – Neobsahujúce múku alebo krupicu z mäkkej pšenice 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 90 – – – Ostatné 7,7 + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 20 – Plnené cestoviny, tiež varené alebo inak pripravené 

1902 20 10 – – Obsahujúce viac ako 20 % hmotnosti rýb, kôrovcov, 
mäkkýšov alebo ostatných vodných bezstavovcov 

8,5 3
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1902 20 30 – – Obsahujúce viac ako 20 % hmotnosti párkov a podobných 
výrobkov, z mäsa a mäsových drobov, akéhokoľvek druhu, 
vrátane tukov akéhokoľvek druhu alebo pôvodu 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

1902 20 91 – – – Varené 8,3 + 
6,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 20 99 – – – Ostatné 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 – Ostatné cestoviny 

1902 30 10 – – Sušené 6,4 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 90 – – Ostatné 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 40 – Kuskus 

1902 40 10 – – Nepripravený 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 40 90 – – Ostatný 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1903 00 00 Tapioka a jej náhradky zo škrobu, vo forme vločiek, chuchval
cov, zŕn, perličiek a v podobných formách 

6,4 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_spraco
vané obilniny 

(2 000 t) 

1904 Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením 
obilia alebo obilných produktov (napríklad kukuričné vločky): 
obilie (iné ako kukuričné zrná) v zrnách alebo vo forme 
vločiek alebo inak spracované zrno (okrem múky, krúpov 
a krupice), predvarené alebo inak pripravené, inde nešpecifi
kované ani nezahrnuté 

1904 10 – Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením 
obilnín alebo obilných produktov 

1904 10 10 – – Z kukurice 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 10 30 – – Z ryže 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0
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1904 10 90 – – Ostatné 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 – Pripravené potraviny získané z nepražených obilných vločiek 
alebo zo zmesi nepražených obilných vločiek a pražených 
obilných vločiek alebo napučaných obilnín 

1904 20 10 – – Prípravky typu „müsli“ na základe nepražených obilných 
vločiek 

9 + EA 0 

– – Ostatné 

1904 20 91 – – – Získané z kukurice 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 95 – – – Získané z ryže 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 99 – – – Ostatné 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 30 00 – Pšenica bulgur 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_spraco
vané obilniny 

(2 000 t) 

1904 90 – Ostatné 

1904 90 10 – – Ryža 8,3 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 90 80 – – Ostatné 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 Chlieb, sladké pečivo, koláče, sušienky a ostatné pekárske 
výrobky, tiež obsahujúce kakao; hostie, prázdne oblátky 
používané na farmaceutické účely, oblátky na pečenie, ryžové 
„paierové“ cesto a podobné výrobky 

1905 10 00 – Chrumkavý chlieb 5,8 + 
13 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1905 20 – Medovník a podobné 

1905 20 10 – – Obsahujúce menej ako 30 % hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

9,4 + 
18,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1905 20 30 – – Obsahujúce 30 % alebo viac, ale menej ako 50 % hmot
nosti sacharózy (vrátane invertného cukru vyjadreného ako 
sacharóza) 

9,8 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 20 90 – – Obsahujúce 50 % alebo viac hmotnosti sacharózy (vrátane 
invertného cukru vyjadreného ako sacharóza) 

10,1 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Sladké sušienky; wafle a oblátky 

1905 31 – – Sladké sušienky 

– – – Celkom alebo čiastočne poliate čokoládou alebo ostat
nými prípravkami obsahujúcimi kakao 

1905 31 11 – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 19 – – – – Ostatné 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – Ostatné 

1905 31 30 – – – – Obsahujúce 8 % alebo viac hmotnosti mliečnych tukov 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Ostatné 

1905 31 91 – – – – – Zlepované sušienky 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 99 – – – – – Ostatné 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 32 – – Wafle a oblátky 

1905 32 05 – – – S obsahom vody presahujúcim 10 % hmotnosti 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Ostatné 

– – – – Celkom alebo čiastočne poliate čokoládou alebo ostat
nými prípravkami obsahujúcimi kakao 

1905 32 11 – – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0
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1905 32 19 – – – – – Ostatné 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Ostatné 

1905 32 91 – – – – – Solené, tiež plnené 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 32 99 – – – – – Ostatné 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 40 – Sucháre, opekaný chlieb a podobné opekané výrobky 

1905 40 10 – – Sucháre 9,7 + EA 0 

1905 40 90 – – Ostatné 9,7 + EA 0 

1905 90 – Ostatné 

1905 90 10 – – Macesy 3,8 + 
15,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 90 20 – – Hostie, prázdne oblátky používané na farmaceutické účely, 
oblátky na pečenie, ryžové „papierové“ cesto a podobné 
výrobky 

4,5 + 
60,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

1905 90 30 – – – Chlieb neobsahujúci med, vajcia, syr alebo ovocie a obsa
hujúci v hmotnosti v suchom stave nie viac ako 5 % 
cukrov a nie viac ako 5 % tuku 

9,7 + EA 0 

1905 90 45 – – – Sušienky 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 90 55 – – – Výrobky extrudované alebo expandované, ochutené alebo 
solené 

9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Ostatné 

1905 90 60 – – – – S pridanými sladiacimi látkami 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 90 90 – – – – Ostatné 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0
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20 KAPITOLA 20 – PRÍPRAVKY ZO ZELENINY, OVOCIA, 
ORECHOV ALEBO OSTATNÝCH ČASTÍ RASTLÍN 

2001 Zelenina, ovocie, orechy a ostatné jedlé časti rastlín, pripra
vené alebo konzervované v octe alebo kyseline octovej 

2001 10 00 – Uhorky šalátové a uhorky nakladačky 17,6 0 

2001 90 – Ostatné 

2001 90 10 – – „Chutney“ z manga bez cla 0 

2001 90 20 – – Plody rodu Capsicum, iné ako sladká paprika alebo pimen
tos 

5 0 

2001 90 30 – – Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_kukurica 
cukrová (1 500 t) 

2001 90 40 – – Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín obsa
hujúce 5 % alebo viac hmotnosti škrobu 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2001 90 50 – – Huby 16 0 

2001 90 60 – – Palmové jadrá 10 0 

2001 90 65 – – Olivy 16 0 

2001 90 70 – – Sladká paprika 16 0 

2001 90 91 – – Tropické ovocie a tropické orechy 10 0 

2001 90 97 – – Ostatné 16 0 

2002 Rajčiaky pripravené alebo konzervované inak ako v octe alebo 
kyseline octovej 

2002 10 – Rajčiaky, celé alebo pokrájané 

2002 10 10 – – Lúpané 14,4 colná kvóta_rajčiaky 
(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

2002 10 90 – – Ostatné 14,4 colná kvóta_rajčiaky 
(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

2002 90 – Ostatné 

– – S obsahom sušiny menším ako 12 % hmotnosti
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2002 90 11 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

14,4 colná kvóta_rajčiaky 
(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

2002 90 19 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

14,4 colná kvóta_rajčiaky 
(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – S obsahom sušiny 12 % alebo väčším, ale nie väčším ako 
30 % hmotnosti 

2002 90 31 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

14,4 colná kvóta_rajčiaky 
(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

2002 90 39 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

14,4 colná kvóta_rajčiaky 
(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – S obsahom sušiny väčším ako 30 % hmotnosti 

2002 90 91 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

14,4 colná kvóta_rajčiaky 
(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

2002 90 99 – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

14,4 colná kvóta_rajčiaky 
(10 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

2003 Huby a hľuzovky, pripravené alebo konzervované inak ako 
v octe alebo kyseline octovej 

2003 10 – Huby rodu Agaricus 

2003 10 20 – – Dočasne konzervované, celkom uvarené 18,4 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

colná kvóta_huby 
(500 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) 

2003 10 30 – – Ostatné 18,4 + 
222 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

colná kvóta_huby 
(500 t vyjadrené 

v čistej hmotnosti) 

2003 20 00 – Hľuzovky 14,4 0 

2003 90 00 – Ostatné 18,4 0
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2004 Ostatná zelenina pripravená alebo konzervovaná inak ako 
v octe alebo v kyseline octovej, mrazená, iná ako produkty 
položky 2006 

2004 10 – Zemiaky 

2004 10 10 – – Varené, inak neupravené 14,4 0 

– – Ostatné 

2004 10 91 – – – Vo forme múky, krupice alebo vločiek 7,6 + EA 0 

2004 10 99 – – – Ostatné 17,6 0 

2004 90 – Ostatná zelenina a zeleninové zmesi 

2004 90 10 – – Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_kukurica 
cukrová (1 500 t) 

2004 90 30 – – Kapusta kvasená, kapary a olivy 16 0 

2004 90 50 – – Hrach (Pisum sativum) a zelená fazuľa (Phaseolus spp.), v stru
koch 

19,2 0 

– – Ostatné, vrátane zmesí 

2004 90 91 – – – Cibuľky, varené, inak neupravené 14,4 0 

2004 90 98 – – – Ostatné 17,6 0 

2005 Ostatná zelenina pripravená alebo konzervovaná inak ako 
v octe alebo v kyseline octovej, nemrazená, iná ako výrobky 
položky 2006 

2005 10 00 – Zelenina homogenizovaná 17,6 0 

2005 20 – Zemiaky 

2005 20 10 – – Vo forme múky, krupice alebo vločiek 8,8 + EA 0 

– – Ostatné 

2005 20 20 – – – Tenké lupienky, smažené alebo pečené, tiež solené alebo 
ochutené v hermeticky uzavretých obaloch, vhodné na 
okamžitú spotrebu 

14,1 0 

2005 20 80 – – – Ostatné 14,1 0 

2005 40 00 – Hrach (Pisum sativum) 19,2 0 

– Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.)
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2005 51 00 – – Fazuľa, vylúpaná 17,6 0 

2005 59 00 – – Ostatná 19,2 0 

2005 60 00 – Špargľa 17,6 0 

2005 70 00 – Olivy 12,8 0 

2005 80 00 – Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_kukurica 
cukrová (1 500 t) 

– Ostatná zelenina a zeleninové zmesi 

2005 91 00 – – Bambusové výhonky 17,6 0 

2005 99 – – Ostatné 

2005 99 10 – – – Plody rodu Capsicum, iné ako sladká paprika alebo pimen
tos 

6,4 0 

2005 99 20 – – – Kapary 16 0 

2005 99 30 – – – Artičoky 17,6 0 

2005 99 40 – – – Mrkvy 17,6 0 

2005 99 50 – – – Zeleninové zmesi 17,6 0 

2005 99 60 – – – Kapusta kvasená 16 0 

2005 99 90 – – – Ostatné 17,6 0 

2006 00 Zelenina, ovocie, orechy, ovocné kôry a šupy a ostatné časti 
rastlín konzervované cukrom (máčaním, glazovaním alebo 
kandizovaním) 

2006 00 10 – Zázvor bez cla 0 

– Ostatné 

– – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 

2006 00 31 – – – Čerešne 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2006 00 35 – – – Tropické ovocie a tropické orechy 12,5 + 
15 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2006 00 38 – – – Ostatné 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

2006 00 91 – – – Tropické ovocie a tropické orechy 12,5 0 

2006 00 99 – – – Ostatné 20 0 

2007 Džemy, ovocné želé, lekváre, ovocné alebo orechové pyré 
a ovocné alebo orechové pasty získané varením, tiež obsahu
júce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

2007 10 – Homogenizované prípravky 

2007 10 10 – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

2007 10 91 – – – Z tropického ovocia 15 0 

2007 10 99 – – – Ostatné 24 0 

– Ostatné 

2007 91 – – Citrusové ovocie 

2007 91 10 – – – S obsahom cukru presahujúcim 30 % hmotnosti 20 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 30 – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 %, ale nepresahujúcim 
30 % hmotnosti 

20 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 90 – – – Ostatné 21,6 0 

2007 99 – – Ostatné 

– – – S obsahom cukru presahujúcim 30 % hmotnosti 

2007 99 10 – – – – Pyré a pasty zo sliviek v balení na okamžitú spotrebu, 
v bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
100 kg, na priemyselné spracovanie 

22,4 0 

2007 99 20 – – – – Gaštanové pyré a pasty 24 + 
19,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné
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2007 99 31 – – – – – Z čerešní 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 33 – – – – – Z jahôd 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 35 – – – – – Z malín 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 39 – – – – – Ostatné 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 50 – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 %, ale nepresahujúcim 
30 % hmotnosti 

24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Ostatné 

2007 99 93 – – – – Z tropického ovocia a tropických orechov 15 0 

2007 99 97 – – – – Ostatné 24 0 

2008 Ovocie, orechy a ostatné jedlé časti rastlín, inak upravené 
alebo konzervované, tiež obsahujúce pridaný cukor alebo 
ostatné sladidlá alebo alkohol, inde nešpecifikované ani neza
hrnuté 

– Orechy, arašidy a ostatné semená, tiež spolu zmiešané 

2008 11 – – Arašidy 

2008 11 10 – – – Arašidové maslo 12,8 0 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom 

2008 11 91 – – – – Presahujúcim 1 kg 11,2 0 

– – – – Nepresahujúcim 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Pražené 12 0 

2008 11 98 – – – – – Ostatné 12,8 0
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2008 19 – – Ostatné, vrátane zmesí 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

2008 19 11 – – – – Tropické orechy; zmesi obsahujúce 50 % alebo viac 
hmotnosti tropických orechov a tropického ovocia 

7 0 

– – – – Ostatné 

2008 19 13 – – – – – Pražené mandle a pistácie 9 0 

2008 19 19 – – – – – Ostatné 11,2 0 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

2008 19 91 – – – – Tropické orechy; zmesi obsahujúce 50 % alebo viac 
hmotnosti tropických orechov a tropického ovocia 

8 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Pražené orechy 

2008 19 93 – – – – – – Mandle a pistácie 10,2 0 

2008 19 95 – – – – – – Ostatné 12 0 

2008 19 99 – – – – – Ostatné 12,8 0 

2008 20 – Ananásy 

– – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

2008 20 11 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 17 % hmotnosti 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 19 – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

2008 20 31 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 19 % hmotnosti 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 39 – – – – Ostatné 25,6 0 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg
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2008 20 51 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 17 % hmotnosti 19,2 0 

2008 20 59 – – – – Ostatné 17,6 0 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

2008 20 71 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 19 % hmotnosti 20,8 0 

2008 20 79 – – – – Ostatné 19,2 0 

2008 20 90 – – – Neobsahujúce pridaný cukor 18,4 0 

2008 30 – Citrusové ovocie 

– – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti 

2008 30 11 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 30 19 – – – – Ostatné 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Ostatné 

2008 30 31 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

24 0 

2008 30 39 – – – – Ostatné 25,6 0 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg 

2008 30 51 – – – – Grapefruity v kúskoch vrátane pomiel 15,2 0 

2008 30 55 – – – – Mandarínky (vrátane tangerín a satsumov); klementínky, 
wilkingy a ostatné podobné citrusové hybridy 

18,4 0 

2008 30 59 – – – – Ostatné 17,6 0 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

2008 30 71 – – – – Grapefruity v kúskoch vrátane pomiel 15,2 0
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2008 30 75 – – – – Mandarínky (vrátane tangerín a satsumov); klementínky, 
wilkingy a ostatné podobné citrusové hybridy 

17,6 0 

2008 30 79 – – – – Ostatné 20,8 0 

2008 30 90 – – – Neobsahujúce pridaný cukor 18,4 0 

2008 40 – Hrušky 

– – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

– – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 

2008 40 11 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 40 19 – – – – – Ostatné 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné 

2008 40 21 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

24 0 

2008 40 29 – – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

2008 40 31 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 40 39 – – – – Ostatné 25,6 0 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg 

2008 40 51 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 17,6 0 

2008 40 59 – – – – Ostatné 16 0 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

2008 40 71 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 19,2 0
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2008 40 79 – – – – Ostatné 17,6 0 

2008 40 90 – – – Neobsahujúce pridaný cukor 16,8 0 

2008 50 – Marhule 

– – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

– – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 

2008 50 11 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 50 19 – – – – – Ostatné 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné 

2008 50 31 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

24 0 

2008 50 39 – – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

2008 50 51 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 50 59 – – – – Ostatné 25,6 0 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg 

2008 50 61 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 19,2 0 

2008 50 69 – – – – Ostatné 17,6 0 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

2008 50 71 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 20,8 0
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2008 50 79 – – – – Ostatné 19,2 0 

– – – Neobsahujúce pridaný cukor, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom 

2008 50 92 – – – – 5 kg alebo viac 13,6 0 

2008 50 94 – – – – 4,5 kg alebo viac ale menej ako 5 kg 17 0 

2008 50 99 – – – – Menej ako 4,5 kg 18,4 0 

2008 60 – Čerešne a višne 

– – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti 

2008 60 11 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 60 19 – – – – Ostatné 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Ostatné 

2008 60 31 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

24 0 

2008 60 39 – – – – Ostatné 25,6 0 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom pridaného cukru, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom 

2008 60 50 – – – – Presahujúcim 1 kg 17,6 0 

2008 60 60 – – – – Nepresahujúcim 1 kg 20,8 0 

– – – Neobsahujúce pridaný cukor, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg alebo viac 18,4 0 

2008 60 90 – – – – Menej ako 4,5 kg 18,4 0 

2008 70 – Broskyne, vrátane nektáriniek 

– – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahujúcim 
1 kg 

– – – – S obsahom cukru presahujúcim ako 13 % hmotnosti
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2008 70 11 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 70 19 – – – – – Ostatné 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné 

2008 70 31 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

24 0 

2008 70 39 – – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahu
júcim 1 kg 

2008 70 51 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 70 59 – – – – Ostatné 25,6 0 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg 

2008 70 61 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 19,2 0 

2008 70 69 – – – – Ostatné 17,6 0 

– – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

2008 70 71 – – – – S obsahom cukru presahujúcim 15 % hmotnosti 19,2 0 

2008 70 79 – – – – Ostatné 17,6 0 

– – – Neobsahujúce pridaný cukor, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom 

2008 70 92 – – – – 5 kg alebo viac 15,2 0 

2008 70 98 – – – – Menej ako 5 kg 18,4 0 

2008 80 – Jahody 

– – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti
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2008 80 11 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 80 19 – – – – Ostatné 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Ostatné 

2008 80 31 – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

24 0 

2008 80 39 – – – – Ostatné 25,6 0 

– – Neobsahujúce pridaný alkohol 

2008 80 50 – – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg 

17,6 0 

2008 80 70 – – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

20,8 0 

2008 80 90 – – – Neobsahujúce pridaný cukor 18,4 0 

– Ostatné, vrátane zmesí iných ako podpoložky 2008 19 

2008 91 00 – – Palmové jadrá 10 0 

2008 92 – – Zmesi 

– – – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti 

– – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

2008 92 12 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

16 0 

2008 92 14 – – – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – – – Ostatné 

2008 92 16 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0

SK L 161/1044 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2008 92 18 – – – – – – Ostatné 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

2008 92 32 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

15 0 

2008 92 34 – – – – – – Ostatné 24 0 

– – – – – Ostatné 

2008 92 36 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

16 0 

2008 92 38 – – – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – – Obsahujúce pridaný cukor 

– – – – – V bezprostrednom obale s netto obsahom presahu
júcim 1 kg 

2008 92 51 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

11 0 

2008 92 59 – – – – – – Ostatné 17,6 0 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – Zmesi ovocia, v ktorých hmotnosť žiadneho jedno
tlivého druhu ovocia nepresahuje 50 % celkovej 
hmotnosti zmesi 

2008 92 72 – – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

8,5 0 

2008 92 74 – – – – – – – Ostatné 13,6 0 

– – – – – – Ostatné 

2008 92 76 – – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

12 0
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2008 92 78 – – – – – – – Ostatné 19,2 0 

– – – – Neobsahujúce pridaný cukor, v bezprostrednom obale 
s netto obsahom 

– – – – – 5 kg alebo viac 

2008 92 92 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

11,5 0 

2008 92 93 – – – – – – Ostatné 18,4 0 

– – – – – 4,5 kg alebo viac, ale menej ako 5 kg 

2008 92 94 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

11,5 0 

2008 92 96 – – – – – – Ostatné 18,4 0 

– – – – – Menej ako 4,5 kg 

2008 92 97 – – – – – – Z tropického ovocia (vrátane zmesí obsahujúcich 
50 % hmotnosti alebo viac tropických orechov 
a tropického ovocia) 

11,5 0 

2008 92 98 – – – – – – Ostatné 18,4 0 

2008 99 – – Ostatné 

– – – Obsahujúce pridaný alkohol 

– – – – Zázvor 

2008 99 11 – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

10 0 

2008 99 19 – – – – – Ostatný 16 0 

– – – – Hrozno 

2008 99 21 – – – – – S obsahom cukru presahujúcim 13 % hmotnosti 25,6 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 23 – – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – S obsahom cukru presahujúcim 9 % hmotnosti 

– – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas
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2008 99 24 – – – – – – – Tropické ovocie 16 0 

2008 99 28 – – – – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – – – – Ostatné 

2008 99 31 – – – – – – – Tropické ovocie 16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 34 – – – – – – – Ostatné 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – Majúce skutočný hmotnostný alkoholometrický titer 
nepresahujúci 11,85 % mas 

2008 99 36 – – – – – – – Tropické ovocie 15 0 

2008 99 37 – – – – – – – Ostatné 24 0 

– – – – – – Ostatné 

2008 99 38 – – – – – – – Tropické ovocie 16 0 

2008 99 40 – – – – – – – Ostatné 25,6 0 

– – – Neobsahujúce pridaný alkohol 

– – – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom presahujúcim 1 kg 

2008 99 41 – – – – – Zázvor bez cla 0 

2008 99 43 – – – – – Hrozno 19,2 0 

2008 99 45 – – – – – Slivky 17,6 0 

2008 99 48 – – – – – Tropické ovocie 11 0 

2008 99 49 – – – – – Ostatné 17,6 0 

– – – – S obsahom pridaného cukru v bezprostrednom obale 
s netto obsahom nepresahujúcim 1 kg 

2008 99 51 – – – – – Zázvor bez cla 0 

2008 99 63 – – – – – Tropické ovocie 13 0
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2008 99 67 – – – – – Ostatné 20,8 0 

– – – – Neobsahujúce pridaný cukor 

– – – – – Slivky v bezprostrednom obale s netto obsahom 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg alebo viac 15,2 0 

2008 99 78 – – – – – – Menej ako 5 kg 18,4 0 

2008 99 85 – – – – – Kukurica, iná ako kukurica cukrová (Zea mays var. 
saccharata) 

5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 91 – – – – – Yamy, sladké zemiaky a podobné jedlé časti rastlín 
obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti škrobu 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 99 – – – – – Ostatné 18,4 0 

2009 Šťavy ovocné (vrátane hroznového muštu) a šťavy zeleninové, 
nekvasené a neobsahujúce pridaný alkohol, tiež obsahujúce 
pridaný cukor alebo ostatné sladidlá 

– Pomarančová šťava 

2009 11 – – Mrazená 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67 

2009 11 11 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 19 – – – – Ostatná 33,6 0 

– – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 67 

2009 11 91 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 
30 % hmotnosti 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 99 – – – – Ostatná 15,2 0 

2009 12 00 – – Nemrazená, s Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20 12,2 0 

2009 19 – – Ostatná 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67
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2009 19 11 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 19 – – – – Ostatná 33,6 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67 

2009 19 91 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 
30 % hmotnosti 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 98 – – – – Ostatná 12,2 0 

– Grapefruitová šťava (vrátane pomelovej šťavy) 

2009 21 00 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20 12 0 

2009 29 – – Ostatné 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67 

2009 29 11 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 19 – – – – Ostatné 33,6 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67 

2009 29 91 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 
30 % hmotnosti 

12 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 99 – – – – Ostatné 12 0 

– Šťava z akéhokoľvek jednotlivého citrusového ovocia 

2009 31 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20 

– – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti 

2009 31 11 – – – – Obsahujúca pridaný cukor 14,4 0 

2009 31 19 – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 0 

– – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti 

– – – – Citrónová šťava 

2009 31 51 – – – – – Obsahujúca pridaný cukor 14,4 0
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2009 31 59 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 0 

– – – – Ostatné šťavy z citrusového ovocia 

2009 31 91 – – – – – Obsahujúce pridaný cukor 14,4 0 

2009 31 99 – – – – – Neobsahujúce pridaný cukor 15,2 0 

2009 39 – – Ostatná 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67 

2009 39 11 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 19 – – – – Ostatná 33,6 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67 

– – – – S hodnotou presahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

2009 39 31 – – – – – Obsahujúca pridaný cukor 14,4 0 

2009 39 39 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 0 

– – – – S hodnotou nepresahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

– – – – – Citrónová šťava 

2009 39 51 – – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % 
hmotnosti 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 55 – – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

14,4 0 

2009 39 59 – – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 15,2 0 

– – – – – Šťavy z ostatného citrusového ovocia 

2009 39 91 – – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % 
hmotnosti 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 95 – – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

14,4 0 

2009 39 99 – – – – – – Neobsahujúce pridaný cukor 15,2 0 

– Ananásová šťava
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2009 41 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20 

2009 41 10 – – – S hodnotou presahujúcou 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti, obsahujúca pridaný cukor 

15,2 0 

– – – Ostatná 

2009 41 91 – – – – Obsahujúca pridaný cukor 15,2 0 

2009 41 99 – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 16 0 

2009 49 – – Ostatná 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67 

2009 49 11 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 19 – – – – Ostatná 33,6 0 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67 

2009 49 30 – – – – S hodnotou presahujúcou 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti, obsahujúca pridaný cukor 

15,2 0 

– – – – Ostatná 

2009 49 91 – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 93 – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

15,2 0 

2009 49 99 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 16 0 

2009 50 – Rajčiaková šťava 

2009 50 10 – – Obsahujúca pridaný cukor 16 0 

2009 50 90 – – Ostatná 16,8 0 

– Hroznová šťava (vrátane hroznového muštu) 

2009 61 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 30 

2009 61 10 – – – S hodnotou presahujúcou 18 EUR za 100 kg netto hmot
nosti 

pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena)
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2009 61 90 – – – S hodnotou nepresahujúcou 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

22,4 + 
27 EUR/hl 

colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 69 – – Ostatná 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67 

2009 69 11 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 22 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

40 + 
121 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 69 19 – – – – Ostatná pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 30, ale nepresahu
júcou 67 

– – – – S hodnotou presahujúcou 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

2009 69 51 – – – – – Koncentrovaná pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

2009 69 59 – – – – – Ostatná pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

– – – – S hodnotou nepresahujúcou 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

– – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti 

2009 69 71 – – – – – – Koncentrovaná 22,4 + 
131 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 69 79 – – – – – – Ostatná 22,4 + 
27 EUR/hl + 

20,6 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 69 90 – – – – – Ostatná 22,4 + 
27 EUR/hl 

colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– Jablčná šťava
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2009 71 – – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20 

2009 71 20 – – – Obsahujúca pridaný cukor 18 colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 71 99 – – – Neobsahujúca pridaný cukor 18 colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 79 – – Ostatná 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67 

2009 79 11 – – – – S hodnotou nepresahujúcou 22 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

30 + 
18,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 79 19 – – – – Ostatná 30 colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – S Brixovou hodnotou presahujúcou 20, ale nepresahu
júcou 67 

2009 79 30 – – – – S hodnotou presahujúcou 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti, obsahujúca pridaný cukor 

18 colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

– – – – Ostatná 

2009 79 91 – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti 

18 + 
19,3 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 79 93 – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

18 colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 79 99 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 18 colná kvóta_jablková 
a hroznová šťava 

(10 000 
– 20 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) ( 1 ) 

2009 80 – Šťavy z akéhokoľvek ostatného jednotlivého ovocia alebo 
zeleniny 

– – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67 

– – – Hrušková šťava
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2009 80 11 – – – – V hodnote nepresahujúcej 22 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 19 – – – – Ostatná 33,6 0 

– – – Ostatné 

– – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

2009 80 34 – – – – – Šťavy z tropického ovocia 21 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 35 – – – – – Ostatné 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Ostatné 

2009 80 36 – – – – – Šťavy z tropického ovocia 21 0 

2009 80 38 – – – – – Ostatné 33,6 0 

– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 67 

– – – Hrušková šťava 

2009 80 50 – – – – V hodnote presahujúcej 18 EUR za 100 kg netto hmot
nosti, obsahujúca pridaný cukor 

19,2 0 

– – – – Ostatná 

2009 80 61 – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti 

19,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 63 – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

19,2 0 

2009 80 69 – – – – – Neobsahujúca pridaný cukor 20 0 

– – – Ostatné 

– – – – V hodnote presahujúcej 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti, obsahujúce pridaný cukor 

2009 80 71 – – – – – Čerešňová a višňová šťava 16,8 0 

2009 80 73 – – – – – Šťavy z tropického ovocia 10,5 0

SK L 161/1054 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2009 80 79 – – – – – Ostatné 16,8 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % hmot
nosti 

2009 80 85 – – – – – – Šťavy z tropického ovocia 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 86 – – – – – – Ostatné 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

2009 80 88 – – – – – – Šťavy z tropického ovocia 10,5 0 

2009 80 89 – – – – – – Ostatné 16,8 0 

– – – – – Neobsahujúce pridaný cukor 

2009 80 95 – – – – – – Šťava z ovocia druhu Vaccinium macrocarpon 14 0 

2009 80 96 – – – – – – Čerešňová a višňová šťava 17,6 0 

2009 80 97 – – – – – – Šťavy z tropického ovocia 11 0 

2009 80 99 – – – – – – Ostatné 17,6 0 

2009 90 – Zmesi štiav 

– – S Brixovou hodnotou presahujúcou 67 

– – – Zmesi jablčnej a hruškovej šťavy 

2009 90 11 – – – – V hodnote nepresahujúcej 22 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 19 – – – – Ostatné 33,6 0 

– – – Ostatné 

2009 90 21 – – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 29 – – – – Ostatné 33,6 0 

– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 67 

– – – Zmesi jablčnej a hruškovej šťavy 

2009 90 31 – – – – V hodnote nepresahujúcej 18 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti a s obsahom pridaného cukru presahujúcim 
30 % hmotnosti 

20 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 39 – – – – Ostatné 20 0 

– – – Ostatné 

– – – – V hodnote presahujúcej 30 EUR za 100 kg netto hmot
nosti 

– – – – – Zmesi štiav citrusových plodov a ananásovej šťavy 

2009 90 41 – – – – – – Obsahujúce pridaný cukor 15,2 0 

2009 90 49 – – – – – – Ostatné 16 0 

– – – – – Ostatné 

2009 90 51 – – – – – – Obsahujúce pridaný cukor 16,8 0 

2009 90 59 – – – – – – Ostatné 17,6 0 

– – – – V hodnote nepresahujúcej 30 EUR za 100 kg netto 
hmotnosti 

– – – – – Zmesi štiav citrusových plodov a ananásovej šťavy 

2009 90 71 – – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % 
hmotnosti 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 73 – – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

15,2 0 

2009 90 79 – – – – – – Neobsahujúce pridaný cukor 16 0 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – S obsahom pridaného cukru presahujúcim 30 % 
hmotnosti 

2009 90 92 – – – – – – – Zmesi štiav z tropického ovocia 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 94 – – – – – – – Ostatné 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – S obsahom pridaného cukru nepresahujúcim 30 % 
hmotnosti 

2009 90 95 – – – – – – – Zmesi štiav z tropického ovocia 10,5 0 

2009 90 96 – – – – – – – Ostatné 16,8 0 

– – – – – – Neobsahujúce pridaný cukor 

2009 90 97 – – – – – – – Zmesi štiav z tropického ovocia 11 0 

2009 90 98 – – – – – – – Ostatné 17,6 0 

21 KAPITOLA 21 – RÔZNE JEDLÉ PRÍPRAVKY 

2101 Výťažky, esencie a koncentráty z kávy, čaju alebo z maté 
a prípravky na základe týchto výrobkov alebo na základe 
kávy, čaju alebo maté; čakanka pražená a ostatné pražené 
kávové náhradky a výťažky, esencie a koncentráty z nich 

– Výťažky, esencie a koncentráty z kávy a prípravky na 
základe týchto výťažkov, esencií alebo koncentrátov alebo 
na základe kávy 

2101 11 00 – – Výťažky, esencie a koncentráty 9 0 

2101 12 – – Prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo 
koncentrátov alebo na základe kávy 

2101 12 92 – – – Prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo 
koncentrátov kávy 

11,5 0 

2101 12 98 – – – Ostatné 9 + EA colná kvóta_cukor 
spracovaný (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

2101 20 – Výťažky, esencie a koncentráty, z čaju alebo z maté 
a prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo 
koncentrátov alebo na základe čaju alebo maté 

2101 20 20 – – Výťažky, esencie alebo koncentráty 6 0 

– – Prípravky 

2101 20 92 – – – Na základe výťažkov, esencií alebo koncentrátov z čaju 
alebo z maté 

6 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1057



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2101 20 98 – – – Ostatné 6,5 + EA colná kvóta_cukor 
spracovaný (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

2101 30 – Čakanka pražená a ostatné pražené kávové náhradky 
a výťažky, esencie a koncentráty z nich 

– – Čakanka pražená a ostatné pražené kávové náhradky 

2101 30 11 – – – Čakanka pražená 11,5 0 

2101 30 19 – – – Ostatné 5,1 + 
12,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Výťažky, esencie a koncentráty z praženej čakanky a z 
ostatných pražených kávových náhradiek 

2101 30 91 – – – Z praženej čakanky 14,1 0 

2101 30 99 – – – Ostatné 10,8 + 
22,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 Kvasinky (aktívne alebo neaktívne); ostatné jednobunkové 
mikroorganizmy, mŕtve (okrem očkovacích látok položky 
3002); pripravené prášky do pečiva 

2102 10 – Aktívne kvasinky 

2102 10 10 – – Kvasinkové kultúry 10,9 0 

– – Pekárske kvasinky 

2102 10 31 – – – Sušené 12 + 
49,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 39 – – – Ostatné 12 + 
14,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 90 – – Ostatné 14,7 0 

2102 20 – Neaktívne kvasinky; ostatné jednobunkové mikroorganizmy, 
mŕtve 

– – Neaktívne kvasinky 

2102 20 11 – – – V tabletkách, kockách alebo podobných tvaroch alebo 
v bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
1 kg 

8,3 0 

2102 20 19 – – – Ostatné 5,1 0 

2102 20 90 – – Ostatné bez cla 0
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2102 30 00 – Pripravené prášky do pečiva 6,1 0 

2103 Omáčky a prípravky na omáčky; nakladacie a koreniace 
zmesi; horčičná múka a krupica a pripravená horčica 

2103 10 00 – Sójová omáčka 7,7 0 

2103 20 00 – Rajčiakový kečup a ostatné rajčiakové omáčky 10,2 0 

2103 30 – Horčičná múka hladká a hrubá a pripravená horčica 

2103 30 10 – – Horčičná múka a krupica bez cla 0 

2103 30 90 – – Pripravená horčica 9 0 

2103 90 – Ostatné 

2103 90 10 – – Chutney z manga, tekuté bez cla 0 

2103 90 30 – – Aromatické horké prípravky s objemovým alkoholome
trickým titrom 44,2 až 49,2 % obj. obsahujúce 1,5 až 
6 % hmotnosti horca, korenín a rozmanitých prísad a 4 
až 10 % hmotnosti cukru, v nádobách s objemom 0,5 litra 
alebo menším 

bez cla 0 

2103 90 90 – – Ostatné 7,7 0 

2104 Polievky a bujóny a prípravky na ne; homogenizované 
zložené potravinové prípravky 

2104 10 00 – Polievky a bujóny a prípravky na ne 11,5 0 

2104 20 00 – Homogenizované zložené potravinové prípravky 14,1 0 

2105 00 Zmrzlina a podobné jedlé výrobky, tiež obsahujúce kakao 

2105 00 10 – Neobsahujúce mliečne tuky alebo obsahujúce menej ako 3 % 
hmotnosti takýchto tukov 

8,6 + 
20,2 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 19,4 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– S hmotnostným obsahom mliečnych tukov 

2105 00 91 – – 3 % alebo viac, ale menej ako 7 % 8 + 
38,5 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,1 + 
7 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2105 00 99 – – 7 % hmotnosti alebo viac 7,9 + 
54 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 17,8 + 

6,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 Potravinové prípravky inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

2106 10 – Bielkovinové koncentráty a bielkovinové texturované látky 

2106 10 20 – – Neobsahujúce mliečne tuky, sacharózu, izoglukózu, 
glukózu alebo škrob alebo obsahujúce v hmotnosti menej 
ako 1,5 % mliečnych tukov, 5 % sacharózy alebo izoglu
kózy, 5 % glukózy alebo škrobu 

12,8 0 

2106 10 80 – – Ostatné EA colná kvóta_smotana 
(300 – 500 t) ( 1 ) 

2106 90 – Ostatné 

2106 90 20 – – Zložené alkoholické prípravky, iné ako založené na 
vonných látkach, druhov používaných na výrobu nápojov 

17,3 mIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – Ochutené alebo farebné cukrové sirupy 

2106 90 30 – – – Izoglukózové sirupy 42,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

colná kvóta_sirupy 
(2 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – – Ostatné 

2106 90 51 – – – – Laktózové sirupy 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 90 55 – – – – Glukózové sirupy a maltodextrínové sirupy 20 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sirupy 
(2 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

2106 90 59 – – – – Ostatné 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_sirupy 
(2 000 t vyjadrené 
v čistej hmotnosti) 

– – Ostatné 

2106 90 92 – – – Neobsahujúce mliečne tuky, sacharózu, izoglukózu, 
glukózu alebo škrob alebo obsahujúce v hmotnosti 
menej ako 1,5 % mliečnych tukov, 5 % sacharózy alebo 
izoglukózy, 5 % glukózy alebo škrobu 

12,8 0 

2106 90 98 – – – Ostatné 9 + EA colná kvóta_potravi
nové prípravky 

(2 000 t)
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22 KAPITOLA 22 – NÁPOJE, LIEHOVINY A OCOT 

2201 Vody, vrátane prírodných alebo umelých minerálnych vôd 
a sýtené vody, neobsahujúce pridaný cukor alebo ostatné 
sladidlá ani ochucujúce látky; ľad a sneh 

2201 10 – Minerálne vody a sýtené vody 

– – Prírodné minerálne vody 

2201 10 11 – – – Bez oxidu uhličitého bez cla 0 

2201 10 19 – – – Ostatné bez cla 0 

2201 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

2201 90 00 – Ostatné bez cla 0 

2202 Vody, vrátane minerálnych vôd a sýtených vôd, obsahujúce 
pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, alebo ochucujúce látky, 
a ostatné nealkoholické nápoje, okrem ovocných alebo zele
ninových štiav položky 2009 

2202 10 00 – Vody, vrátane minerálnych vôd a sýtených vôd, obsahujúce 
pridaný cukor alebo ostatné sladidlá, alebo ochucujúce látky 

9,6 0 

2202 90 – Ostatné 

2202 90 10 – – Neobsahujúce produkty položiek 0401 až 0404 alebo tuky 
získané z produktov položiek 0401 až 0404 

9,6 0 

– – Ostatné s obsahom hmotnosti tukov získaných z produktov 
položiek 0401 až 0404 

2202 90 91 – – – Menším ako 0,2 % 6,4 + 
13,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 95 – – – 0,2 % alebo väčším, ale menším ako 2 % 5,5 + 
12,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 99 – – – 2 % alebo väčším 5,4 + 
21,2 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_smotana 
(300 – 500 t) ( 1 ) 

2203 00 Pivo vyrobené zo sladu 

– V nádobách s objemom 10 litrov alebo menej 

2203 00 01 – – Vo fľašiach bez cla 0
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2203 00 09 – – Ostatné bez cla 0 

2203 00 10 – V nádobách s objemom väčším ako 10 litrov bez cla 0 

2204 Víno z čerstvého hrozna vrátane vína obohateného alkoho
lom; hroznový mušt iný ako položky 2009 

2204 10 – Šumivé víno 

– – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom nie 
menším ako 8,5 % vol 

2204 10 11 – – – Šampanské 32 EUR/hl 0 

2204 10 19 – – – Ostatné 32 EUR/hl 0 

– – Ostatné 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 10 99 – – – Ostatné 32 EUR/hl 0 

– Ostatné vína; hroznový mušt, ktorého kvasenie bolo zasta
vené alebo mu bolo zabránené pridaním alkoholu 

2204 21 – – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším 

2204 21 10 – – – Vína iné ako sú uvedené v podpoložke 2204 10, vo 
fľašiach uzavretých zátkou v tvare hríbika zachyteného 
pomocou svorky alebo kovovej zvierky; vína v inej 
úprave s pretlakom oxidu uhličitého v roztoku nie 
menším ako 1 bar, ale menším ako 3 bary, meraným 
pri teplote 20 °C 

32 EUR/hl 0 

– – – Ostatné 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
nepresahujúcim 13 % vol 

– – – – – Akostné vína produkované v určitých oblastiach 

– – – – – – Biele vína 

2204 21 11 – – – – – – – Alsace 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 12 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 18 – – – – – – – Mosel–Saar–Ruwer 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 19 – – – – – – – Pfalz 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 22 – – – – – – – Rheinhessen 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 23 – – – – – – – Tokaj 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 24 – – – – – – – Lazio (Latium) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 26 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 27 – – – – – – – Trentino, Alto Adige a Friuli 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 28 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 32 – – – – – – – Vinho Verde 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 34 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 36 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 37 – – – – – – – Valencia 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 38 – – – – – – – Ostatné 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – – Ostatné 

2204 21 42 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 44 – – – – – – – Beaujolais 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 47 – – – – – – – Languedoc–Roussillon 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 62 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 66 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 67 – – – – – – – Trentino a Alto Adige 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 68 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 69 – – – – – – – Do, Bairrada a Douro 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 71 – – – – – – – Navarra 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 74 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 76 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 77 – – – – – – – Valdepeńas 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 78 – – – – – – – Ostatné 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – Ostatné 

2204 21 79 – – – – – – Biele vína 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 80 – – – – – – Ostatné 13,1 EUR/hl 0 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 13 % vol, ale nepresahujúcim 15 % vol 

– – – – – Akostné vína produkované v určitých oblastiach 

– – – – – – Biele vína 

2204 21 81 – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 82 – – – – – – – Ostatné 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 83 – – – – – – Ostatné 15,4 EUR/hl 0 

– – – – – Ostatné 

2204 21 84 – – – – – – Biele vína 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 85 – – – – – – Ostatné 15,4 EUR/hl 0 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 15 % vol, ale nepresahujúcim 18 % vol 

2204 21 87 – – – – – Marsala 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 88 – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 89 – – – – – Port 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 91 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 92 – – – – – Sherry 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 94 – – – – – Ostatné 18,6 EUR/hl 0 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 18 % vol, ale nepresahujúcim 22 % vol 

2204 21 95 – – – – – Port 15,8 EUR/hl 0
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2204 21 96 – – – – – Madeira, sherry a Setubal muscatel 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 98 – – – – – Ostatné 20,9 EUR/hl 0 

2204 21 99 – – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 22 % vol 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 29 – – Ostatné 

2204 29 10 – – – Vína iné ako sú uvedené v podpoložke 2204 10, vo 
fľašiach uzavretých zátkou v tvare hríbika zachyteného 
pomocou svorky alebo kovovej zvierky; vína v inej 
úprave s pretlakom oxidu uhličitého v roztoku, nie 
menším ako 1 bar, ale menším ako 3 bary, meraným 
pri 20 °C 

32 EUR/hl 0 

– – – Ostatné 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
nepresahujúcim 13 % vol 

– – – – – Akostné vína produkované v určitých oblastiach 

– – – – – – Biele vína 

2204 29 11 – – – – – – – Tokaj 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 12 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 18 – – – – – – – Ostatné 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Ostatné 

2204 29 42 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 44 – – – – – – – Beaujolais 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 47 – – – – – – – Languedoc–Roussillon 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1065



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2204 29 58 – – – – – – – Ostatné 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – Biele vína 

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 64 – – – – – – – Veneto 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 65 – – – – – – – Ostatné 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Ostatné 

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 75 – – – – – – – Ostatné 9,9 EUR/hl 0 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 13 % vol, ale nepresahujúcim 15 % vol 

– – – – – Akostné vína produkované v určitých oblastiach 

– – – – – – Biele vína 

2204 29 77 – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl 0 

2204 29 78 – – – – – – – Ostatné 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 82 – – – – – – Ostatné 12,1 EUR/hl 0 

– – – – – Ostatné 

2204 29 83 – – – – – – Biele vína 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 84 – – – – – – Ostatné 12,1 EUR/hl 0 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 15 % vol, ale nepresahujúcim 18 % vol 

2204 29 87 – – – – – Marsala 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 88 – – – – – Samos a Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 89 – – – – – Port 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 91 – – – – – Madeira a Setubal muscatel 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 92 – – – – – Sherry 12,1 EUR/hl 0
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2204 29 94 – – – – – Ostatné 15,4 EUR/hl 0 

– – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 18 % vol, ale nepresahujúcim 22 % vol 

2204 29 95 – – – – – Port 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 96 – – – – – Madeira, sherry a Setubal muscatel 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 98 – – – – – Ostatné 20,9 EUR/hl 0 

2204 29 99 – – – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 22 % vol 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 30 – Ostatný hroznový mušt 

2204 30 10 – – Kvasiaci alebo s kvasením zastaveným inak ako pridaním 
alkoholu 

32 0 

– – Ostatný 

– – – S hustotou pri 20 °C 1,33 g/cm 3 alebo menšou a so 
skutočným objemovým alkoholometrickým titrom nepre
sahujúcim 1 % vol 

2204 30 92 – – – – Koncentrovaný pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

2204 30 94 – – – – Ostatný pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

2204 30 96 – – – – Koncentrovaný pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

2204 30 98 – – – – Ostatný pozri 
prílohu 2 

bez cla ad valorem 
(vstupná cena) 

2205 Vermút a ostatné vína z čerstvého hrozna ochutené bylinami 
alebo aromatickými látkami 

2205 10 – V nádobách s obsahom 2 litre alebo menším 

2205 10 10 – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
18 % vol alebo menším 

10,9 EUR/hl 0
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2205 10 90 – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 18 % vol 

0,9 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

0 

2205 90 – Ostatné 

2205 90 10 – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
18 % vol alebo menším 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 – – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom 
presahujúcim 18 % vol 

0,9 EUR/% 
vol/hl 

0 

2206 00 Ostatné kvasené nápoje (napríklad jablčné, hruškové, medovi
na); zmesi kvasených nápojov a zmesi kvasených nápojov 
a nealkoholických nápojov, inde nešpecifikované ani neza
hrnuté 

2206 00 10 – Piquette 1,3 EUR/% 
vol/hl MIN 
7,2 EUR/hl 

0 

– Ostatné 

– – Šumivé 

2206 00 31 – – – Jablčné a hruškové 19,2 EUR/hl 0 

2206 00 39 – – – Ostatné 19,2 EUR/hl 0 

– – Nešumivé, v nádobách s objemom 

– – – 2 litre alebo menším 

2206 00 51 – – – – Jablčné a hruškové 7,7 EUR/hl 0 

2206 00 59 – – – – Ostatné 7,7 EUR/hl 0 

– – – Väčším ako 2 litre 

2206 00 81 – – – – Jablčné a hruškové 5,76 EUR/hl 0 

2206 00 89 – – – – Ostatné 5,76 EUR/hl 0 

2207 Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholometrickým 
titrom 80 % vol alebo vyšším; etylalkohol a ostatné destiláty, 
denaturované, s akýmkoľvek alkoholometrickým titrom 

2207 10 00 – Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholome
trickým titrom 80 % vol alebo vyšším 

19,2 EUR/hl colná kvóta_etanol 
(27 000 

– 100 000 t) ( 1 ) 

2207 20 00 – Etylalkohol a ostatné destiláty, denaturované, s akýmkoľvek 
alkoholometrickým titrom 

10,2 EUR/hl colná kvóta_etanol 
(27 000 

– 100 000 t) ( 1 )
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2208 Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholometrickým 
titrom nižším ako 80 % vol; destiláty, likéry a ostatné liehové 
nápoje 

2208 20 – Destiláty z hroznového vína alebo z hroznových výliskov 

– – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším 

2208 20 12 – – – Cognac bez cla 0 

2208 20 14 – – – Armagnac bez cla 0 

2208 20 26 – – – Grappa bez cla 0 

2208 20 27 – – – Brandy de Jerez bez cla 0 

2208 20 29 – – – Ostatné bez cla 0 

– – V nádobách s objemom väčším ako 2 litre 

2208 20 40 – – – Surové destiláty bez cla 0 

– – – Ostatné 

2208 20 62 – – – – Cognac bez cla 0 

2208 20 64 – – – – Armagnac bez cla 0 

2208 20 86 – – – – Grappa bez cla 0 

2208 20 87 – – – – Brandy de Jerez bez cla 0 

2208 20 89 – – – – Ostatné bez cla 0 

2208 30 – Whisky 

– – Whisky Bourbon v nádobách s objemom 

2208 30 11 – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 30 19 – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

– – Škótska whisky 

– – – Sladová whisky, v nádobách s objemom 

2208 30 32 – – – – 2 litre alebo menším bez cla 0
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2208 30 38 – – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

– – – Miešaná whisky, v nádobách s objemom 

2208 30 52 – – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 30 58 – – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

– – – Ostatné v nádobách s objemom 

2208 30 72 – – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 30 78 – – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

– – Ostatné whisky v nádobách s objemom 

2208 30 82 – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 30 88 – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

2208 40 – Rum a ostatné destiláty získané destiláciou vykvasených 
produktov cukrovej trstiny 

– – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším 

2208 40 11 – – – Rum s obsahom prchavých látok iných ako etylalkohol 
a metylalkohol, rovnajúcim sa alebo presahujúcim 225 
gramov na hektoliter čistého alkoholu (s toleranciou 
10 %) 

0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – – Ostatné 

2208 40 31 – – – – S cenou presahujúcou 7,9 EUR za liter čistého alkoholu bez cla 0 

2208 40 39 – – – – Ostatné 0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – V nádobách s objemom väčším ako 2 litre 

2208 40 51 – – – Rum s obsahom prchavých látok iných ako etylalkohol 
a metylalkohol, rovnajúcim sa alebo presahujúcim 225 
gramov na hektoliter čistého alkoholu (s toleranciou 
10 %) 

0,6 EUR/% 
vol/hl 

0 

– – – Ostatné 

2208 40 91 – – – – S cenou presahujúcou 2 EUR za liter čistého alkoholu bez cla 0 

2208 40 99 – – – – Ostatné 0,6 EUR/% 
vol/hl 

0
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2208 50 – Gin a borovička 

– – Gin v nádobách s objemom 

2208 50 11 – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 50 19 – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

– – Borovička v nádobách s objemom 

2208 50 91 – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 50 99 – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

2208 60 – Vodka 

– – S objemovým alkoholometrickým titrom nepresahujúcim 
45,4 % vol, v nádobách s objemom 

2208 60 11 – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 60 19 – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

– – S objemovým alkoholometrickým titrom vyšším ako 
45,4 % vol, v nádobách s objemom 

2208 60 91 – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 60 99 – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

2208 70 – Likéry a kordialy 

2208 70 10 – – V nádobách s objemom 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 70 90 – – V nádobách s objemom väčším ako 2 litre bez cla 0 

2208 90 – Ostatné 

– – Arak, v nádobách s objemom 

2208 90 11 – – – 2 litre alebo menším bez cla 0 

2208 90 19 – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

– – Slivovica, hruškovica alebo čerešňovica (okrem likérov) 
v nádobách s objemom 

2208 90 33 – – – 2 litre alebo menším bez cla 0
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2208 90 38 – – – Väčším ako 2 litre bez cla 0 

– – Ostatné destiláty a ostatné liehové nápoje v nádobách 
s objemom 

– – – 2 litre alebo menším 

2208 90 41 – – – – Ouzo bez cla 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Destiláty (okrem likérov) 

– – – – – – Destilované z ovocia 

2208 90 45 – – – – – – – Kalvados bez cla 0 

2208 90 48 – – – – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – – – – Ostatné 

2208 90 52 – – – – – – – Korn bez cla 0 

2208 90 54 – – – – – – – Tequila bez cla 0 

2208 90 56 – – – – – – – Ostatné bez cla 0 

2208 90 69 – – – – – Ostatné liehové nápoje bez cla 0 

– – – Väčším ako 2 litre 

– – – – Destiláty (okrem likérov) 

2208 90 71 – – – – – Destilované z ovocia bez cla 0 

2208 90 75 – – – – – Tequila bez cla 0 

2208 90 77 – – – – – Ostatné bez cla 0 

2208 90 78 – – – – Ostatné liehové nápoje bez cla 0 

– – Nedenaturovaný etylalkohol s objemovým alkoholome
trickým titrom menším ako 80 % vol v nádobách s obje
mom 

2208 90 91 – – – 2 litre alebo menším 1 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

colná kvóta_etanol 
(27 000 

– 100 000 t) ( 1 ) 

2208 90 99 – – – Väčším ako 2 litre 1 EUR/% 
vol/hl 

colná kvóta_etanol 
(27 000 

– 100 000 t) ( 1 )
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2209 00 Ocot a náhradky octu získané z kyseliny octovej 

– Vínny ocot, v nádobách s objemom 

2209 00 11 – – 2 litre alebo menším 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 – – Väčším ako 2 litre 4,8 EUR/hl 0 

– Ostatné, v nádobách s obsahom 

2209 00 91 – – 2 litre alebo menším 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 – – Väčším ako 2 litre 3,84 EUR/hl 0 

23 KAPITOLA 23 – ZVYŠKY A ODPAD POTRAVINÁRSKEHO 
PRIEMYSLU; PRIPRAVENÉ KRMIVÁ PRE ZVIERATÁ 

2301 Múčky, prášky a pelety, z mäsa alebo mäsových drobov, rýb 
alebo kôrovcov, mäkkýšov alebo ostatných vodných bezsta
vovcov, nevhodné na ľudskú konzumáciu; škvarky 

2301 10 00 – Múčky, prášky a pelety, z mäsa alebo mäsových drobov; 
škvarky 

bez cla 0 

2301 20 00 – Múčky, prášky a pelety, z rýb alebo kôrovcov, mäkkýšov 
alebo ostatných vodných bezstavovcov 

bez cla 0 

2302 Otruby, vedľajšie mlynárske výrobky a ostatné zvyšky, tiež vo 
forme peliet, získané preosievaním, mletím alebo iným spra
covaním obilia alebo strukovín 

2302 10 – Z kukurice 

2302 10 10 – – S obsahom škrobu nepresahujúcim 35 % hmotnosti 44 EUR/t colná kvóta_otruby 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 10 90 – – Ostatné 89 EUR/t colná kvóta_otruby 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 30 – Z pšenice 

2302 30 10 – – S obsahom škrobu nepresahujúcim 28 % hmotnosti, 
ktorých podiel prepadajúci sitom s otvormi 0,2 mm nepre
sahuje 10 % hmotnosti alebo v opačnom prípade, ktorých 
podiel prepadajúci sitom má obsah popola počítaný na 
sušinu rovný alebo vyšší ako 1,5 % hmotnosti 

44 EUR/t colná kvóta_otruby 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 30 90 – – Ostatné 89 EUR/t colná kvóta_otruby 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 )
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2302 40 – Z ostatných obilnín 

– – Z ryže 

2302 40 02 – – – S obsahom škrobu nepresahujúcim 35 % hmotnosti 44 EUR/t 0 

2302 40 08 – – – Ostatné 89 EUR/t 0 

– – Ostatné 

2302 40 10 – – – S obsahom škrobu nepresahujúcim 28 % hmotnosti, 
ktorých podiel prepadajúci sitom s otvormi 0,2 mm 
nepresahuje 10 % hmotnosti alebo v opačnom prípade, 
ktorých podiel prepadajúci sitom má obsah popola počí
taný na sušinu rovný alebo vyšší ako 1,5 % hmotnosti 

44 EUR/t colná kvóta_otruby 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 40 90 – – – Ostatné 89 EUR/t colná kvóta_otruby 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 50 00 – Zo strukovín 5,1 0 

2303 Zvyšky z výroby škrobu a podobné zvyšky, repné rezky, 
bagasa a ostatný odpad z výroby cukru, pivovarnícke alebo 
liehovarnícke mláto a odpad, tiež vo forme peliet 

2303 10 – Zvyšky z výroby škrobu a podobné zvyšky 

– – Zvyšky z výroby škrobu z kukurice (okrem koncentrova
ných máčacích likvorov), s obsahom proteínu počítaného 
na sušinu 

2303 10 11 – – – Presahujúcim 40 % hmotnosti 320 EUR/t colná kvóta_otruby 
(16 000 – 21 000 

t) ( 1 ) 

2303 10 19 – – – Nepresahujúcim 40 % hmotnosti bez cla 0 

2303 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

2303 20 – Repné rezky, bagasa a ostatný odpad z výroby cukru 

2303 20 10 – – Repné rezky bez cla 0 

2303 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

2303 30 00 – Pivovarnícke alebo liehovarnícke mláto a odpad bez cla 0 

2304 00 00 Pokrutiny a ostatný pevný odpad, tiež drvené alebo vo forme 
peliet, vznikajúce pri extrakcii sójového oleja 

bez cla 0
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2305 00 00 Pokrutiny a ostatný pevný odpad, tiež drvené alebo vo forme 
peliet, vznikajúce pri extrakcii arašidového oleja 

bez cla 0 

2306 Pokrutiny a ostatný pevný odpad, tiež drvené alebo vo forme 
peliet, vznikajúce pri extrakcii rastlinných tukov alebo olejov, 
iné ako položiek 2304 alebo 2305 

2306 10 00 – Z bavlníkových semien bez cla 0 

2306 20 00 – Z ľanových semien bez cla 0 

2306 30 00 – Zo slnečnicových semien bez cla 0 

– Zo semien repky alebo repky olejnej 

2306 41 00 – – Zo semien repky alebo repky olejnej s nízkym obsahom 
kyseliny erukovej 

bez cla 0 

2306 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

2306 50 00 – Z kokosových orechov alebo kopry bez cla 0 

2306 60 00 – Z palmových orechov alebo jadier bez cla 0 

2306 90 – Ostatné 

2306 90 05 – – Z kukuričných klíčkov bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Pokrutiny a ostatné zvyšky vznikajúce extrakciou olivo
vého oleja 

2306 90 11 – – – – Obsahujúce 3 % hmotnosti olivového oleja alebo menej bez cla 0 

2306 90 19 – – – – Obsahujúce viac ako 3 % hmotnosti olivového oleja 48 EUR/t 0 

2306 90 90 – – – Ostatné bez cla 0 

2307 00 Vínny kal; surový vínny kameň 

– Vínny kal 

2307 00 11 – – S celkovým alkoholometrickým titrom nepresahujúcim 
7,9 % mas a s obsahom sušiny nie menším ako 25 % 
hmotnosti 

bez cla 0 

2307 00 19 – – Ostatné 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2307 00 90 – Surový vínny kameň bez cla 0
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2308 00 Rastlinné materiály a rastlinný odpad, rastlinné zvyšky 
a vedľajšie produkty, tiež vo forme peliet, druhov používa
ných ako krmivo pre zvieratá, inde nešpecifikované ani neza
hrnuté 

– Hroznové výlisky 

2308 00 11 – – S celkovým hmotnostným alkoholometrickým titrom 
nepresahujúcim 4,3 % mas a obsah sušiny nie nižší ako 
40 % hmotnosti 

bez cla 0 

2308 00 19 – – Ostatné 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2308 00 40 – Žalude a konské gaštany; ovocné výlisky, iné ako hroznové bez cla 0 

2308 00 90 – Ostatné 1,6 0 

2309 Prípravky používané ako krmivo pre zvieratá 

2309 10 – Výživa pre psov alebo mačky, v balení na predaj v malom 

– – Obsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodextrín 
alebo maltodextrínový sirup podpoložiek 1702 30 50, 
1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 a 2106 90 55 
alebo mliečne výrobky 

– – – Obsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex
trín alebo altodextrínový sirup 

– – – – Neobsahujúce škrob alebo obsahujúce 10 % alebo menej 
hmotnosti škrobu 

2309 10 11 – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

bez cla 0 

2309 10 13 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

498 EUR/t 0 

2309 10 15 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 %, ale menej ako 75 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

730 EUR/t 0 

2309 10 19 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 75 % hmotnosti mliečnych 
výrobkov 

948 EUR/t 0 

– – – – Obsahujúce viac ako 10 %, ale nie viac ako 30 % hmot
nosti škrobu 

2309 10 31 – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

bez cla 0 

2309 10 33 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

530 EUR/t 0
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2309 10 39 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 % hmotnosti mliečnych 
výrobkov 

888 EUR/t 0 

– – – – Obsahujúce viac ako 30 % hmotnosti škrobu 

2309 10 51 – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

102 EUR/t 0 

2309 10 53 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

577 EUR/t 0 

2309 10 59 – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 % hmotnosti mliečnych 
výrobkov 

730 EUR/t 0 

2309 10 70 – – – Neobsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex
trín alebo maltodextrínový sirup, ale obsahujúce mliečne 
výrobky 

948 EUR/t 0 

2309 10 90 – – Ostatné 9,6 0 

2309 90 – Ostatné 

2309 90 10 – – Rozpustené výrobky („solubles“) z rýb alebo z morských 
cicavcov 

3,8 0 

2309 90 20 – – Výrobky uvedené v doplnkovej poznámke č. 5 k tejto kapi
tole 

bez cla 0 

– – Ostatné, vrátane premixov 

– – – Obsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex
trín alebo maltodextrínový sirup podpoložiek 
1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 
a 2106 90 55 alebo mliečne výrobky 

– – – – Obsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodex
trín alebo maltodextrínový sirup 

– – – – – Neobsahujúce škrob alebo obsahujúce 10 % alebo 
menej hmotnosti škrobu 

2309 90 31 – – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

23 EUR/t 0 

2309 90 33 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

498 EUR/t 0 

2309 90 35 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 %, ale menej ako 75 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

730 EUR/t 0 

2309 90 39 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 75 % hmotnosti mlieč
nych výrobkov 

948 EUR/t 0 

– – – – – Obsahujúce viac ako 10 %, ale nie viac ako 30 % 
hmotnosti škrobu
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2309 90 41 – – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

55 EUR/t 0 

2309 90 43 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

530 EUR/t 0 

2309 90 49 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 % hmotnosti mlieč
nych výrobkov 

888 EUR/t 0 

– – – – – Obsahujúce viac ako 30 % hmotnosti škrobu 

2309 90 51 – – – – – – Neobsahujúce mliečne výrobky alebo obsahujúce 
menej ako 10 % hmotnosti takýchto výrobkov 

102 EUR/t 0 

2309 90 53 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 10 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti mliečnych výrobkov 

577 EUR/t 0 

2309 90 59 – – – – – – Obsahujúce nie menej ako 50 % hmotnosti mlieč
nych výrobkov 

730 EUR/t 0 

2309 90 70 – – – – Neobsahujúce škrob, glukózu, glukózový sirup, malto
dextrín alebo maltodextrínový sirup, ale obsahujúce 
mliečne výrobky 

948 EUR/t 0 

– – – Ostatné 

2309 90 91 – – – – Repné rezky s pridanou melasou 12 0 

– – – – Ostatné 

2309 90 95 – – – – – Obsahujúce 49 % hmotnosti alebo viac cholínchloridu, 
na organickom alebo anorganickom základe 

9,6 0 

2309 90 99 – – – – – Ostatné 9,6 0 

24 KAPITOLA 24 – TABAK A SPRACOVANÉ TABAKOVÉ 
NÁHRADKY 

2401 Nespracovaný tabak; tabakový zvyšok 

2401 10 – Tabak, ktorý nie je odžilený a nie je strips 

– – Tabak sušený regulovanou cirkuláciou teplého vzduchu 
(flue-cured) typu Virginia a svetlý tabak typu Burley (vrá
tane hybridov Burley) sušený prirodzenou cirkuláciou 
vzduchu (light air-cured); svetlý tabak typu Maryland 
sušený prirodzenou cirkuláciou vzduchu (light air-cured) 
a tabak sušený dymon nad ohňom (fire-cured) 

2401 10 10 – – – Tabak flue-cured typu Virginia 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 10 20 – – – Tabak light air-cured typu Burley (vrátane hybridov 
Burley) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 30 – – – Tabak light air-cured typu Maryland 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Tabak fire-cured 

2401 10 41 – – – – Tabak typu Kentucky 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 49 – – – – Ostatné 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

2401 10 50 – – – Tabak light air-cured 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 60 – – – Tabak sušený na slnku (sun-cured) orientálneho typu 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 70 – – – Tabak sušený prirodzenou cirkuláciou vzduchu, tmavý 
(dark air-cured) 

11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 80 – – – Tabak flue-cured 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 90 – – – Ostatný tabak 10 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 – Tabak, ktorý je čiastočne alebo úplne odžilený alebo strips 

– – Tabak sušený regulovanou cirkuláciou teplého vzduchu 
typu Virginia (flue-cured) a svetlý tabak Burley sušený 
prirodzenou cirkuláciou vzduchu (light air-cured) (vrátane 
hybridov Burley); tabak typu Maryland sušený prirodzenou 
cirkuláciou vzduchu (light air-cured) a tabak sušený 
dymom nad ohňom (fire-cured) 

2401 20 10 – – – Tabak flue-cured typu Virginia 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 20 – – – Tabak light air-cured typu Burley (vrátane hybridov 
Burley) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 30 – – – Tabak light air-cured typu Maryland 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Tabak fire-cured 

2401 20 41 – – – – Tabak typu Kentucky 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 49 – – – – Ostatné 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Ostatné 

2401 20 50 – – – Tabak light air-cured 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 60 – – – Tabak sušený na slnku (sun-cured), orientálneho typu 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 70 – – – Tabak sušený prirodzenou cirkuláciou vzduchu, tmavý 
(dark air-cured) 

11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 80 – – – Tabak flue-cured 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 90 – – – Ostatný tabak 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 30 00 – Tabakový zvyšok 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2402 Cigary, cigary s odrezanými koncami, cigarky a cigarety, 
z tabaku alebo z tabakových náhradiek 

2402 10 00 – Cigary, cigary s odrezanými koncami a cigarky, obsahujúce 
tabak 

26 colná kvóta_cigarety 
(2 500 t) 

2402 20 – Cigarety obsahujúce tabak 

2402 20 10 – – Obsahujúce klinčeky 10 0 

2402 20 90 – – Ostatné 57,6 colná kvóta_cigarety 
(2 500 t) 

2402 90 00 – Ostatné 57,6 0 

2403 Ostatný spracovaný tabak a spracované tabakové náhradky; 
„homogenizovaný“ alebo „rekonštituovaný“ tabak; tabakové 
výťažky a esencie 

2403 10 – Tabak na fajčenie, tiež obsahujúci tabakové náhradky 
v akomkoľvek pomere 

2403 10 10 – – V bezprostrednom obale s netto obsahom nepresahujúcim 
500 g 

74,9 0 

2403 10 90 – – Ostatný 74,9 0 

– Ostatné 

2403 91 00 – – „Homogenizovaný“ alebo „rekonštituovaný“ tabak 16,6 0 

2403 99 – – Ostatné 

2403 99 10 – – – Žuvací a šnupací tabak 41,6 0
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2403 99 90 – – – Ostatné 16,6 0 

V V. TRIEDA - NERASTNÉ PRODUKTY 

25 KAPITOLA 25 – SOĽ; SÍRA; ZEMINY A KAMENE; SADRA, 
VÁPNO A CEMENT 

2501 00 Soľ (vrátane stolovej soli a denaturovanej soli) a čistý chlorid 
sodný, tiež vo vodnom roztoku alebo obsahujúci pridaný 
prostriedok proti spekaniu alebo na zabezpečenie tekutosti; 
morská voda 

2501 00 10 – Morská voda a soľné roztoky bez cla 0 

– Obyčajná soľ (vrátane stolovej soli a denaturovanej soli) 
a čistý chlorid sodný, tiež vo vodnom roztoku alebo obsa
hujúci pridaný prostriedok proti spekaniu alebo na zabezpe 
čenie tekutosti 

2501 00 31 – – Na chemickú transformáciu (separácia Na od Cl) na výrobu 
ostatných výrobkov 

bez cla 0 

– – Ostatné 

2501 00 51 – – – Denaturovaná alebo na priemyselné využitie (vrátane rafi
nácie), iná ako na konzerváciu a prípravu potravín na 
ľudskú alebo zvieraciu konzumáciu 

1,7 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

– – – Ostatné 

2501 00 91 – – – – Soľ vhodná na ľudskú konzumáciu 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2501 00 99 – – – – Ostatné 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2502 00 00 Nepražený pyrit bez cla 0 

2503 00 Síra všetkých druhov, iná ako sublimovaná síra, zrážaná síra 
a koloidná síra 

2503 00 10 – Surová alebo nerafinovaná síra bez cla 0 

2503 00 90 – Ostatné 1,7 0 

2504 Prírodný grafit 

2504 10 00 – V prášku alebo vo vločkách bez cla 0 

2504 90 00 – Ostatné bez cla 0
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2505 Prírodné piesky všetkých druhov, tiež farbené, okrem pieskov 
obsahujúcich kovy kapitoly 26 

2505 10 00 – Kremičité piesky a kremenné piesky bez cla 0 

2505 90 00 – Ostatné bez cla 0 

2506 Kremeň (iný ako prírodný piesok); kremenec, tiež nahrubo 
opracovaný alebo len rozpílený alebo inak rozrezaný, na 
bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru 

2506 10 00 – Kremeň bez cla 0 

2506 20 00 – Kremenec bez cla 0 

2507 00 Kaolín a ostatné kaolínové íly, tiež kalcinované 

2507 00 20 – Kaolín bez cla 0 

2507 00 80 – Ostatné kaolínové íly bez cla 0 

2508 Ostatné íly (okrem expandovaných ílov položky 6806), anda
luzit, kyanit a silimanit, tiež kalcinované; mullit; šamotové 
alebo dinasové hlinky 

2508 10 00 – Bentonit bez cla 0 

2508 30 00 – Žiaruvzdorný íl bez cla 0 

2508 40 00 – Ostatné íly bez cla 0 

2508 50 00 – Andaluzit, kyanit a silimanit bez cla 0 

2508 60 00 – Mulit bez cla 0 

2508 70 00 – Šamotové alebo dinasové hlinky bez cla 0 

2509 00 00 Krieda bez cla 0 

2510 Prírodné fosfáty vápenaté, prírodné fosfáty hlinitovápenaté 
a krieda fosfátová 

2510 10 00 – Nemleté bez cla 0 

2510 20 00 – Mleté bez cla 0 

2511 Prírodný síran bárnatý (ťaživec); prírodný uhličitan bárnatý 
(witerit), tiež kalcinovaný, iný ako oxid bárnatý položky 2816 

2511 10 00 – Prírodný síran bárnatý (ťaživec) bez cla 0
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2511 20 00 – Prírodný uhličitan bárnatý (witerit) bez cla 0 

2512 00 00 Kremičité fosílne múčky (napríklad kremelina, tripolit, diato
mit) a podobné kremičité hlinky, tiež kalcinované, so zdan
livou špecifickou hmotnosťou 1 alebo menšou 

bez cla 0 

2513 Pemza; šmirgeľ; prírodný korund, prírodný granát a ostatné 
prírodné brúsivá, tiež tepelne upravené 

2513 10 00 – Pemza bez cla 0 

2513 20 00 – Šmirgeľ, prírodný korund, prírodný granát a ostatné 
prírodné brúsivá 

bez cla 0 

2514 00 00 Bridlica, tiež nahrubo opracovaná alebo len rozpílená alebo 
inak rozrezaná, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane 
štvorcového) tvaru 

bez cla 0 

2515 Mramor, travertín, ecausin a ostatné vápenaté kamene na 
umelecké alebo stavebné účely so zdanlivou špecifickou hmot
nosťou 2,5 alebo vyššou a alabaster, tiež nahrubo opracované 
alebo len rozpílené alebo inak rozrezané, na bloky alebo 
dosky pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru 

– Mramor a travertín 

2515 11 00 – – Surový alebo nahrubo opracovaný bez cla 0 

2515 12 – – Len rozpílený alebo inak rozrezaný, na bloky alebo dosky 
pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru 

2515 12 20 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 4 cm bez cla 0 

2515 12 50 – – – S hrúbkou presahujúcou 4 cm, ale nepresahujúcou 25 cm bez cla 0 

2515 12 90 – – – Ostatné bez cla 0 

2515 20 00 – Ecaussin a ostatné vápenaté kamene na umelecké alebo 
stavebné účely; alabaster 

bez cla 0 

2516 Žula, porfýr, čadič, pieskovec a ostatné kamene na umelecké 
alebo stavebné účely, nahrubo opracované alebo len rozpílené, 
alebo inak rozrezané, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrá
tane štvorcového) tvaru 

– Žula 

2516 11 00 – – Surová alebo nahrubo opracovaná bez cla 0 

2516 12 – – Len rozpílená alebo inak rozrezaná, na bloky alebo dosky 
pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru 

2516 12 10 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 25 cm bez cla 0
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2516 12 90 – – – Ostatné bez cla 0 

2516 20 00 – Pieskovec bez cla 0 

2516 90 00 – Ostatné kamene na výtvarné alebo stavebné účely bez cla 0 

2517 Okruhliaky, štrk, lámaný alebo drvený kameň druhov bežne 
používaných na betónové agregáty, štrkovanie ciest alebo 
železníc alebo podobné štrkopiesky, pazúrik a kremenné 
okruhliaky, tiež tepelne upravené; makadam z trosky, škváry 
alebo podobných priemyselných odpadov, tiež s prísadou 
materiálov uvedených v prvej časti tejto položky; dechtový 
makadam; granuly, drvina a prach z kameňov položky 
2515 alebo 2516, tiež tepelne upravené 

2517 10 – Okruhliaky, štrk, lámaný alebo drvený kameň, druhov bežne 
používaných na betónovanie, štrkovanie ciest alebo železníc 
alebo podobné štrkopiesky, pazúrik a kremenné okruhliaky, 
tiež tepelne upravené 

2517 10 10 – – Okruhliaky, štrk, kremenné okruhliaky a pazúrik bez cla 0 

2517 10 20 – – Vápenec, dolomit a ostatné vápenaté kamene, lámané alebo 
drvené 

bez cla 0 

2517 10 80 – – Ostatné bez cla 0 

2517 20 00 – Makadam z trosky, škváry alebo podobných priemyselných 
odpadov, tiež s prísadou materiálov uvedených v podpoložke 
2517 10 

bez cla 0 

2517 30 00 – Dechtový makadam bez cla 0 

– Granuly, drvina a prach, z kameňov položky 2515 alebo 
2516, tiež tepelne upravené 

2517 41 00 – – Z mramoru bez cla 0 

2517 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

2518 Dolomit, tiež kalcinovaný alebo sintrovaný; vrátane dolomitu 
nahrubo opracovaného alebo len rozpíleného alebo inak 
rozrezaného, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane 
štvorcového) tvaru; dolomitové ubíjacie zmesi 

2518 10 00 – Dolomit nekalcinovaný alebo nesintrovaný bez cla 0 

2518 20 00 – Dolomit kalcinovaný alebo sintrovaný bez cla 0 

2518 30 00 – Dolomitové ubíjacie zmesi bez cla 0
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2519 Prírodný uhličitan horečnatý (magnezit); tavená magnézia; 
spekaná (sintrovaná) magnézia, tiež obsahujúca malé množ
stvá ostatných oxidov pridaných pred spekaním; ostatné oxidy 
horčíka, tiež čisté 

2519 10 00 – Prírodný uhličitan horečnatý (magnezit) bez cla 0 

2519 90 – Ostatné 

2519 90 10 – – Oxid horečnatý, iný ako kalcinovaný prírodný uhličitan 
horečnatý 

1,7 0 

2519 90 30 – – Spekaná (sintrovaná) magnézia bez cla 0 

2519 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

2520 Sadrovec; anhydrit; sadry (pozostávajúce z kalcinovaného 
sadrovca alebo síranu vápenatého) tiež farbené, tiež s malým 
množstvom urýchľovačov alebo spomaľovačov 

2520 10 00 – Sadrovec; anhydrit bez cla 0 

2520 20 – Sadry 

2520 20 10 – – Na stavebné účely bez cla 0 

2520 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

2521 00 00 Vápencové tavidlo; vápenec a ostatné vápenaté kamene 
druhov používaných na výrobu vápna alebo cementu 

bez cla 0 

2522 Vápno nehasené, vápno hasené a vápno hydraulické, iné ako 
oxid vápenatý a hydroxid vápenatý položky 2825 

2522 10 00 – Vápno nehasené 1,7 0 

2522 20 00 – Vápno hasené 1,7 0 

2522 30 00 – Vápno hydraulické 1,7 0 

2523 Cement portlandský, cement hlinitanový, cement troskový, 
cement supersulfátový a podobné cementy hydraulické, tiež 
farbené alebo vo forme slinkov 

2523 10 00 – Slinky cementové 1,7 0 

– Cement portlandský 

2523 21 00 – – Cemnet biely, tiež umelo farbený 1,7 0 

2523 29 00 – – Ostatný 1,7 0
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2523 30 00 – Cement hlinitanový 1,7 0 

2523 90 – Cementy hydraulické, ostatné 

2523 90 10 – – Cement vysokopecný (troskový) 1,7 0 

2523 90 80 – – Ostatné 1,7 0 

2524 Azbest 

2524 10 00 – Krokydolit bez cla 0 

2524 90 00 – Ostatný bez cla 0 

2525 Sľuda, vrátane splítingov; sľudový odpad 

2525 10 00 – Sľuda surová alebo štiepaná na šupiny alebo na nepravidelné 
doštičky - splitingy 

bez cla 0 

2525 20 00 – Sľudový prach bez cla 0 

2525 30 00 – Sľudový odpad bez cla 0 

2526 Steatit prírodný, tiež nahrubo opracovaný alebo rozpílený 
alebo inak rozrezaný, na bloky alebo na dosky pravouhlého 
(vrátane štvorcového) tvaru; mastenec 

2526 10 00 – Nedrvený, nie práškový bez cla 0 

2526 20 00 – Drvený alebo práškový bez cla 0 

2528 Prírodné boritany a ich koncentráty (tiež kalcinované), ale 
okrem boritanov získaných z prírodnej soľanky; prírodná 
kyselina boritá obsahujúca nie viac ako 85 % hmotnosti 
H 3 BO 3 prepočítanej na čistú hmotnosť (sušinu) 

2528 10 00 – Prírodné boritany sodné a ich koncentráty (tiež kalcinované) bez cla 0 

2528 90 00 – Ostatné bez cla 0 

2529 Živec; leucit; nefelín a nefelitický syenit; kazivec 

2529 10 00 – Živec bez cla 0 

– Kazivec 

2529 21 00 – – Obsahujúci 97 % hmotnosti alebo menej fluoridu vápena
tého 

bez cla 0 

2529 22 00 – – Obsahujúci viac ako 97 % hmotnosti fluoridu vápenatého bez cla 0
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2529 30 00 – Leucit; nefelín a nefelitický syenit bez cla 0 

2530 Nerastné látky inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

2530 10 – Vermikulit, perlit a chlority, neexpandované 

2530 10 10 – – Perlit bez cla 0 

2530 10 90 – – Vermikulit a chlority bez cla 0 

2530 20 00 – Kieserit, epsomit (prírodné sírany horečnaté) bez cla 0 

2530 90 – Ostatné 

2530 90 20 – – Sepiolit bez cla 0 

2530 90 98 – – Ostatné bez cla 0 

26 KAPITOLA 26 – RUDY, TROSKY A POPOLY 

2601 Železné rudy a koncentráty, vrátane pražených pyritov 

– Železné rudy a koncentráty, iné ako pražené pyrity 

2601 11 00 – – Neaglomerované bez cla 0 

2601 12 00 – – Aglomerované bez cla 0 

2601 20 00 – Pražené pyrity bez cla 0 

2602 00 00 Mangánové rudy a koncentráty, vrátane mangánových rúd 
obsahujúcich železo a koncentrátov s obsahom mangánu 
20 % alebo väčším, prepočítané na čistú hmotnosť (sušinu) 

bez cla 0 

2603 00 00 Medené rudy a koncentráty bez cla 0 

2604 00 00 Niklové rudy a koncentráty bez cla 0 

2605 00 00 Kobaltové rudy a koncentráty bez cla 0 

2606 00 00 Hliníkové rudy a koncentráty bez cla 0 

2607 00 00 Olovnaté rudy a koncentráty bez cla 0 

2608 00 00 Zinkové rudy a koncentráty bez cla 0 

2609 00 00 Cínové rudy a koncentráty bez cla 0 

2610 00 00 Chrómové rudy a koncentráty bez cla 0 

2611 00 00 Volfrámové rudy a koncentráty bez cla 0
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2612 Uránové alebo tóriové rudy a koncentráty 

2612 10 – Uránové rudy a koncentráty 

2612 10 10 – – Uránové rudy a smolinec (uranín) a ich koncentráty, 
s obsahom uránu väčším ako 5 % hmotnosti (Euratom) 

bez cla 0 

2612 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

2612 20 – Tóriové rudy a koncentráty 

2612 20 10 – – Monazit; uranotorianit a ostatné tóriové rudy a koncentráty, 
s obsahom tória väčším ako 20 % hmotnosti (Euratom) 

bez cla 0 

2612 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

2613 Molybdénové rudy a koncentráty 

2613 10 00 – Pražený bez cla 0 

2613 90 00 – Ostatné bez cla 0 

2614 00 Titánové rudy a koncentráty 

2614 00 10 – Ilmenit a jeho koncentráty bez cla 0 

2614 00 90 – Ostatné bez cla 0 

2615 Nióbové, tantalové, vanádové alebo zirkónové rudy a koncent
ráty 

2615 10 00 – Zirkónové rudy a koncentráty bez cla 0 

2615 90 – Ostatné 

2615 90 10 – – Nióbové a tantalové rudy a koncentráty bez cla 0 

2615 90 90 – – Vanádové rudy a koncentráty bez cla 0 

2616 Rudy drahých kovov a koncentráty 

2616 10 00 – Strieborné rudy a koncentráty bez cla 0 

2616 90 00 – Ostatné bez cla 0 

2617 Ostatné rudy a koncentráty 

2617 10 00 – Antimónové rudy a koncentráty bez cla 0 

2617 90 00 – Ostatné bez cla 0
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2618 00 00 Granulovaná troska (troskový piesok) z výroby železa alebo 
ocele 

bez cla 0 

2619 00 Troska, škvára (iná ako granulovaná troska), okuje a ostatný 
odpad z výroby železa alebo ocele 

2619 00 20 – Odpad vhodný na znovuzískavanie železa alebo mangánu bez cla 0 

2619 00 40 – Troska vhodná na získavanie oxidu titaničitého bez cla 0 

2619 00 80 – Ostatné bez cla 0 

2620 Troska, popol a zvyšky (iné ako z výroby železa alebo ocele) 
obsahujúce kovy, arzén alebo ich zlúčeniny 

– Obsahujúce hlavne zinok 

2620 11 00 – – Tvrdý zinkový kamienok bez cla 0 

2620 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Obsahujúce hlavne olovo 

2620 21 00 – – Kaly z olovnatých benzínov a kaly z olovnatých zlúčenín 
proti klepaniu motora 

bez cla 0 

2620 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

2620 30 00 – Obsahujúce hlavne meď bez cla 0 

2620 40 00 – Obsahujúce hlavne hliník bez cla 0 

2620 60 00 – Obsahujúce arzén, ortuť, tálium alebo ich zmesi, druhov 
používaných na získavanie arzénu alebo týchto kovov 
alebo na výrobu ich chemických zlúčenín 

bez cla 0 

– Ostatné 

2620 91 00 – – Obsahujúce antimón, berýlium, kadmium, chróm alebo ich 
zmesi 

bez cla 0 

2620 99 – – Ostatné 

2620 99 10 – – – Obsahujúce hlavne nikel bez cla 0 

2620 99 20 – – – Obsahujúce hlavne niób a tantal bez cla 0 

2620 99 40 – – – Obsahujúce hlavne cín bez cla 0 

2620 99 60 – – – Obsahujúce hlavne titán bez cla 0
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2620 99 95 – – – Ostatné bez cla 0 

2621 Ostatná troska a popol, vrátane popola z morských chalúh 
(kelp); popol a zvyšky zo spaľovania komunálneho odpadu 

2621 10 00 – Popol a zvyšky zo spaľovania komunálneho odpadu bez cla 0 

2621 90 00 – Ostatné bez cla 0 

27 KAPITOLA 27 – NERASTNÉ PALIVÁ, MINERÁLNE OLEJE 
A PRODUKTY ICH DESTILÁCIE; BITUMENÓZNE LÁTKY; 
MINERÁLNE VOSKY 

2701 Čierne uhlie; brikety, bulety a podobné tuhé palivá vyrobené 
z čierneho uhlia 

– Čierne uhlie, tiež v prášku, ale neaglomerované 

2701 11 – – Antracit 

2701 11 10 – – – Majúci limitný obsah prchavých látok (počítané na suchú 
hmotu bez minerálnych látok) nepresahujúci 10 % 

bez cla 0 

2701 11 90 – – – Ostatné bez cla 0 

2701 12 – – Bitúmenové uhlie 

2701 12 10 – – – Koksovateľné uhlie bez cla 0 

2701 12 90 – – – Ostatné bez cla 0 

2701 19 00 – – Ostatné uhlie bez cla 0 

2701 20 00 – Brikety, bulety a podobné tuhé palivá vyrobené z čierneho 
uhlia 

bez cla 0 

2702 Hnedé uhlie, tiež aglomerované, okrem gagátu 

2702 10 00 – Hnedé uhlie, tiež v prášku, ale neaglomerované bez cla 0 

2702 20 00 – Aglomerované hnedé uhlie bez cla 0 

2703 00 00 Rašelina (vrátane rašelinovej podstielky), tiež aglomerovaná bez cla 0 

2704 00 Koks a polokoks z čierneho uhlia, hnedého uhlia alebo z raše
liny, tiež aglomerovaný; retortové uhlie 

– Koks a polokoks z čierneho uhlia 

2704 00 11 – – Na výrobu elektród bez cla 0
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2704 00 19 – – Ostatné bez cla 0 

2704 00 30 – Koks a polokoks z hnedého uhlia bez cla 0 

2704 00 90 – Ostatné bez cla 0 

2705 00 00 Svietiplyn, vodný plyn, generátorový plyn a podobné plyny, 
iné ako ropné plyny a ostatné plynné uhľovodíky 

bez cla 0 

2706 00 00 Decht destilovaný z čierneho uhlia, z hnedého uhlia alebo 
z rašeliny a ostatné minerálne dechty, tiež dehydratované 
alebo čiastočne destilované, vrátane rekonštituovaných 
dechtov 

bez cla 0 

2707 Oleje a ostatné produkty destilácie vysokotepelných čiernou
hoľných dechtov; podobné produkty, v ktorých hmotnosť 
aromatických zložiek prevažuje nad hmotnosťou nearomatic
kých zložiek 

2707 10 – Benzol (benzén) 

2707 10 10 – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 3 0 

2707 10 90 – – Na ostatné účely bez cla 0 

2707 20 – Toluol (toluén) 

2707 20 10 – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 3 0 

2707 20 90 – – Na ostatné účely bez cla 0 

2707 30 – Xylol (xylény) 

2707 30 10 – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 3 0 

2707 30 90 – – Na ostatné účely bez cla 0 

2707 40 00 – Naftalén bez cla 0 

2707 50 – Ostatné zmesi aromatických uhľovodíkov, z ktorých sa 65 % 
objemu alebo viac (vrátane strát) destiluje pri 250 °C podľa 
metódy ASTM D 86 

2707 50 10 – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 3 0 

2707 50 90 – – Na ostatné účely bez cla 0 

– Ostatné 

2707 91 00 – – Kreozotové oleje 1,7 0 

2707 99 – – Ostatné 

– – – Surové oleje
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2707 99 11 – – – – Surové ľahké oleje, z ktorých 90 % objemu alebo viac 
destiluje pri teplote do 200 °C 

1,7 0 

2707 99 19 – – – – Ostatné bez cla 0 

2707 99 30 – – – Vrchná sírnatá vrstva bez cla 0 

2707 99 50 – – – Zásadité produkty 1,7 0 

2707 99 70 – – – Antracén bez cla 0 

2707 99 80 – – – Fenoly 1,2 0 

– – – Ostatné 

2707 99 91 – – – – Na výrobu výrobkov položky 2803 bez cla 0 

2707 99 99 – – – – Ostatné 1,7 0 

2708 Smola a smolný koks z čiernouhoľného dechtu alebo z ostat
ných minerálnych dechtov 

2708 10 00 – Smola bez cla 0 

2708 20 00 – Smolný koks bez cla 0 

2709 00 Ropné oleje a oleje získané z bitúmenových nerastov, surové 

2709 00 10 – Kondenzáty prírodného plynu bez cla 0 

2709 00 90 – Ostatné bez cla 0 

2710 Ropné oleje a oleje získané z bitúmenových nerastov, iné ako 
surové; prípravky inde nešpecifikované ani nezahrnuté, obsa
hujúce 70 % hmotnosti alebo viac ropných olejov alebo olejov 
získaných z bitúmenových nerastov, ak sú tieto oleje základ
nými zložkami týchto prípravkov; odpadové oleje 

– Ropné oleje a oleje získané z bitúmenových nerastov, iné 
ako surové; prípravky inde nešpecifikované ani nezahrnuté, 
obsahujúce 70 % hmotnosti alebo viac ropných olejov alebo 
olejov získaných z itúmenových nerastov, ak sú tieto oleje 
základnými zložkami týchto prípravkov, iné ako odpadové 
oleje 

2710 11 – – Ľahké oleje a prípravky 

2710 11 11 – – – Učené na špecifické spracovanie 4,7 0
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2710 11 15 – – – Určené na chemické spracovanie, ale inak, ako je stano
vené pre podpoložku 2710 11 11 

4,7 0 

– – – Na ostatné účely 

– – – – Špeciálne druhy benzínu 

2710 11 21 – – – – – Lakový benzín 4,7 0 

2710 11 25 – – – – – Ostatné 4,7 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Motorový benzín 

2710 11 31 – – – – – – Letecký benzín 4,7 0 

– – – – – – Ostatné s obsahom olova 

– – – – – – – Nepresahujúcim 0,013 g/liter 

2710 11 41 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) nižším ako 95 4,7 0 

2710 11 45 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) 95 alebo vyšším, ale 
nižším ako 98 

4,7 0 

2710 11 49 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) 98 alebo vyšším 4,7 0 

– – – – – – – Presahujúcim 0,013 g/liter 

2710 11 51 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) nižším ako 98 4,7 0 

2710 11 59 – – – – – – – – S oktánovým číslom (RON) 98 alebo vyšším 4,7 0 

2710 11 70 – – – – – Palivo pre tryskové motory benzínového typu 4,7 0 

2710 11 90 – – – – – Ostatné ľahké oleje 4,7 0 

2710 19 – – Ostatné 

– – – Stredné oleje 

2710 19 11 – – – – Určené na špecifické spracovanie 4,7 0
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2710 19 15 – – – – Určené na chemické spracovanie, ale inak, ako je stano
vené pre podpoložku 2710 19 11 

4,7 0 

– – – – Na ostatné účely 

– – – – – Kerozín 

2710 19 21 – – – – – – Palivo pre tryskové motory 4,7 0 

2710 19 25 – – – – – – Ostatné 4,7 0 

2710 19 29 – – – – – Ostatné 4,7 0 

– – – Ťažké oleje 

– – – – Plynové oleje 

2710 19 31 – – – – – Určené na špecifické spracovanie 3,5 0 

2710 19 35 – – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako 
je stanovené pre podpoložku 2710 19 31 

3,5 0 

– – – – – Na ostatné účely 

2710 19 41 – – – – – – S obsahom síry nepresahujúcim 0,05 % hmotnosti 3,5 0 

2710 19 45 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,05 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 0,2 % hmotnosti 

3,5 0 

2710 19 49 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 0,2 % hmotnosti 3,5 0 

– – – – Vykurovacie oleje 

2710 19 51 – – – – – Učené na špecifické spracovanie 3,5 0 

2710 19 55 – – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako 
je stanovené pre podpoložku 2710 19 51 

3,5 0 

– – – – – Na ostatné účely 

2710 19 61 – – – – – – S obsahom síry nepresahujúcim 1 % hmotnosti 3,5 0 

2710 19 63 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 1 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 2 % hmotnosti 

3,5 0 

2710 19 65 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 2 % hmotnosti, ale 
nepresahujúcim 2,8 % hmotnosti 

3,5 0
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2710 19 69 – – – – – – S obsahom síry presahujúcim 2,8 % hmotnosti 3,5 0 

– – – – Mazacie oleje; ostatné oleje 

2710 19 71 – – – – – Učené na špecifické spracovanie 3,7 0 

2710 19 75 – – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako 
je stanovené pre podpoložku 2710 19 71 

3,7 0 

– – – – – Na ostatné účely 

2710 19 81 – – – – – – Motorové oleje, mazacie oleje pre kompresory, 
mazacie oleje pre turbíny 

3,7 0 

2710 19 83 – – – – – – Kvapaliny na hydraulické účely 3,7 0 

2710 19 85 – – – – – – Biele oleje, kvapalný parafín 3,7 0 

2710 19 87 – – – – – – Prevodové oleje a redukčné oleje 3,7 0 

2710 19 91 – – – – – – Prípravky používané pri obrábaní kovov, oleja na 
uvoľňovanie odliatkov z foriem, antikorózne oleje 

3,7 0 

2710 19 93 – – – – – – Elektrické izolačné oleje 3,7 0 

2710 19 99 – – – – – – Ostatné mazacie oleje a ostatné oleje 3,7 0 

– Odpadové oleje 

2710 91 00 – – Obsahujúce polychlórované bifenyly (PCB), polychlórované 
terfenyly (PCT) alebo polybrómované bifenyly (PBB) 

3,5 0 

2710 99 00 – – Ostatné 3,5 0 

2711 Ropné plyny a ostatné plynné uhľovodíky 

– Skvapalnené 

2711 11 00 – – Zemný plyn 0,7 0 

2711 12 – – Propán 

– – – Propán s čistotou najmenej 99 % 

2711 12 11 – – – – Na použitie v energetike alebo na vykurovanie 8 0
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2711 12 19 – – – – Na ostatné účely bez cla 0 

– – – Ostatné 

2711 12 91 – – – – Učené na špecifické spracovanie 0,7 0 

2711 12 93 – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako je 
stanovené pre podpoložku 2711 12 91 

0,7 0 

– – – – Na ostatné účely 

2711 12 94 – – – – – S čistotou presahujúcou 90 %, ale menšou ako 99 % 0,7 0 

2711 12 97 – – – – – Ostatné 0,7 0 

2711 13 – – Butány 

2711 13 10 – – – Učené na špecifické spracovanie 0,7 0 

2711 13 30 – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako je 
stanovené pre podpoložku 2711 13 10 

0,7 0 

– – – Na ostatné účely 

2711 13 91 – – – – S čistotou presahujúcou 90 %, ale menšou ako 95 % 0,7 0 

2711 13 97 – – – – Ostatné 0,7 0 

2711 14 00 – – Etylén, propylén, butylén a butadién 0,7 0 

2711 19 00 – – Ostatné 0,7 0 

– V plynnom stave 

2711 21 00 – – Zemný plyn 0,7 0 

2711 29 00 – – Ostatné 0,7 0 

2712 Vazelína; parafín, mikrokryštalický ropný vosk, parafínový 
gáč, ozokerit, montánny vosk, rašelinový vosk, ostatné mine
rálne vosky a podobné výrobky získané syntézou alebo ostat
nými procesmi, tiež zafarbené 

2712 10 – Vazelína 

2712 10 10 – – Surové 0,7 0 

2712 10 90 – – Ostatné 2,2 0
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2712 20 – Parafín obsahujúci menej ako 0,75 % hmotnosti oleja 

2712 20 10 – – Syntetický parafínový vosk s molekulovou hmotnosťou 
460 alebo vyššou, ale nepresahujúcou 1 560 

bez cla 0 

2712 20 90 – – Ostatné 2,2 0 

2712 90 – Ostatné 

– – Ozokerit, montánny vosk alebo rašelinový vosk (prírodné 
produkty) 

2712 90 11 – – – Surové 0,7 0 

2712 90 19 – – – Ostatné 2,2 0 

– – Ostatné 

– – – Surové 

2712 90 31 – – – – Učené na špecifické spracovanie 0,7 0 

2712 90 33 – – – – Určené na chemické spracovanie, iným procesom, ako je 
stanovené pre podpoložku 2712 90 31 

0,7 0 

2712 90 39 – – – – Na ostatné účely 0,7 0 

– – – Ostatné 

2712 90 91 – – – – Zmes 1–alkénov obsahujúca 80 % hmotnosti alebo viac 
1–alkénov, s dĺžkou reťazca 24 atómov uhlíka alebo 
viac, ale nepresahujúcou 28 atómov 

bez cla 0 

2712 90 99 – – – – Ostatné 2,2 0 

2713 Ropný koks, ropný bitúmen a ostatné zvyšky z ropných 
olejov alebo z olejov získaných z bitúmenových nerastov 

– Ropný koks 

2713 11 00 – – Nekalcinovaný bez cla 0 

2713 12 00 – – Kalcinovaný bez cla 0 

2713 20 00 – Ropný bitúmen bez cla 0 

2713 90 – Ostatné zvyšky z ropných olejov alebo z olejov získaných 
z bitúmenových nerastov 

2713 90 10 – – Na výrobu výrobkov položky 2803 bez cla 0
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2713 90 90 – – Ostatné 0,7 0 

2714 Prírodné bitúmeny a prírodný asfalt; bitúmenové alebo olejové 
bridlice a dechtové piesky; asfaltity a asfaltové horniny 

2714 10 00 – Bitúmenové alebo olejové bridlice a dechtové piesky bez cla 0 

2714 90 00 – Ostatné bez cla 0 

2715 00 00 Bitúmenové zmesi na základe prírodného asfaltu, prírodného 
bitúmenu, ropného bitúmenu, minerálneho dechtu alebo zo 
smoly z minerálneho dechtu (napríklad bitúmenový tmel, 
spätné frakcie) 

bez cla 0 

2716 00 00 Elektrická energia bez cla 0 

VI VI. TRIEDA - VÝROBKY CHEMICKÉHO PRIEMYSLU ALEBO 
PRÍBUZNÉHO PRIEMYSLU 

28 KAPITOLA 28 – ANORGANICKÉ CHEMIKÁLIE; ORGANICKÉ 
ALEBO ANORGANICKÉ ZLÚČENINY DRAHÝCH KOVOV, 
KOVOV VZÁCNYCH ZEMÍN, RÁDIOAKTÍVNYCH PRVKOV 
ALEBO IZOTOPOV 

I. CHEMICKÉ PRVKY 

2801 Fluór, chlór, bróm a jód 

2801 10 00 – Chlór 5,5 0 

2801 20 00 – Jód bez cla 0 

2801 30 – Fluór; bróm 

2801 30 10 – – Fluór 5 0 

2801 30 90 – – Bróm 5,5 0 

2802 00 00 Síra, sublimovaná alebo zrážaná; koloidná síra 4,6 0 

2803 00 Uhlík (uhlíkové sadze a ostatné formy uhlíka inde nešpecifi
kované ani nezahrnuté) 

2803 00 10 – Metánové sadze bez cla 0 

2803 00 80 – Ostatné bez cla 0 

2804 Vodík, vzácne plyny a ostatné nekovy 

2804 10 00 – Vodík 3,7 0 

– Vzácne plyny
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2804 21 00 – – Argón 5 0 

2804 29 – – Ostatné 

2804 29 10 – – – Hélium bez cla 0 

2804 29 90 – – – Ostatné 5 0 

2804 30 00 – Dusík 5,5 0 

2804 40 00 – Kyslík 5 0 

2804 50 – Bór; telúr 

2804 50 10 – – Bór 5,5 0 

2804 50 90 – – Telúr 2,1 0 

– Kremík 

2804 61 00 – – Obsahujúci najmenej 99,99 % hmotnosti kremíka bez cla 0 

2804 69 00 – – Ostatné 5,5 5 

2804 70 00 – Fosfor 5,5 0 

2804 80 00 – Arzén 2,1 0 

2804 90 00 – Selén bez cla 0 

2805 Alkalické kovy alebo kovy alkalických zemín; kovy vzácnych 
zemín, skandium a ytrium, tiež vzájomne zmiešané alebo 
vzájomne legované; ortuť; 

– Alkalické kovy alebo kovy alkalických zemín 

2805 11 00 – – Sodík 5 5 

2805 12 00 – – Vápnik 5,5 5 

2805 19 – – Ostatné 

2805 19 10 – – – Stroncium a bárium 5,5 5 

2805 19 90 – – – Ostatné 4,1 3 

2805 30 – Kovy vzácnych zemín, skandium a ytrium, tiež vzájomne 
zmiešané alebo vzájomne legované 

2805 30 10 – – Vzájomne zmiešané alebo vzájomne legované 5,5 5
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2805 30 90 – – Ostatné 2,7 3 

2805 40 – Ortuť 

2805 40 10 – – Vo fľašiach s čistým obsahom 34,5 kg (štandardná hmot
nosť) s fob hodnotou za fľašu nepresahujúcou EUR 224 

3 3 

2805 40 90 – – Ostatná bez cla 0 

II. ANORGANICKÉ KYSELINY A ANORGANICKÉ KYSLÍ
KATÉ ZLÚČENINY NEKOVOV 

2806 Chlórovodík (kyselina chlórovodíková); kyselina chlórsírová 
(chlórsulfónová) 

2806 10 00 – Chlórovodík (kyselina chlórovodíková) 5,5 0 

2806 20 00 – Kyselina chlórsírová (chlórsulfónová) 5,5 0 

2807 00 Kyselina sírová; oleum 

2807 00 10 – Kyselina sírová 3 0 

2807 00 90 – Oleum 3 0 

2808 00 00 Kyselina dusičná; zmes kyseliny sírovej a dusičnej (nitričná 
zmes) 

5,5 0 

2809 Oxid fosforečný; kyselina fosforečná a kyseliny polyfosforečné, 
tiež chemicky definované 

2809 10 00 – Oxid fosforečný 5,5 0 

2809 20 00 – Kyselina fosforečná; kyseliny polyfosforečné 5,5 0 

2810 00 Oxidy bóru; kyseliny borité 

2810 00 10 – Oxid boritý bez cla 0 

2810 00 90 – Ostatné 3,7 0 

2811 Ostatné anorganické kyseliny a ostatné anorganické kyslíkaté 
zlúčeniny nekovov 

– Ostatné anorganické kyseliny 

2811 11 00 – – Fluorovodík (kyselina fluorovodíková) 5,5 0 

2811 19 – – Ostatné 

2811 19 10 – – – Kyselina bromovodíková bez cla 0
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2811 19 20 – – – Kyselina kyanovodíková 5,3 0 

2811 19 80 – – – Ostatné 5,3 0 

– Ostatné anorganické kyslíkaté zlúčeniny nekovov 

2811 21 00 – – Oxid uhličitý 5,5 0 

2811 22 00 – – Oxid kremičitý 4,6 0 

2811 29 – – Ostatné 

2811 29 05 – – – Oxid síričitý 5,5 0 

2811 29 10 – – – Oxid sírový (anhydrid kyseliny sírovej); oxid arzenitý 4,6 0 

2811 29 30 – – – Oxidy dusíka 5 0 

2811 29 90 – – – Ostatné 5,3 0 

III. HALOGÉNOVÉ ALEBO SÍRNE ZLÚČENINY NEKOVOV 

2812 Halogenidy a halogenid–oxidy nekovov 

2812 10 – Chloridy a chlorid–oxidy 

– – Fosforu 

2812 10 11 – – – Trichlorid–oxid fosforečný (trichlorid fosforylu) 5,5 0 

2812 10 15 – – – Chlorid fosforitý 5,5 0 

2812 10 16 – – – Chlorid fosforečný 5,5 0 

2812 10 18 – – – Ostatné 5,5 0 

– – Ostatné 

2812 10 91 – – – Chlorid sírny 5,5 0 

2812 10 93 – – – Chlorid sírnatý 5,5 0 

2812 10 94 – – – Fosgén (dichlorid karbonylu) 5,5 0 

2812 10 95 – – – Tionyl dichlorid (chlorid tionylu) 5,5 0 

2812 10 99 – – – Ostatné 5,5 0 

2812 90 00 – Ostatné 5,5 0
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2813 Sulfidy nekovov; komerčný sulfid fosforitý 

2813 10 00 – Sírouhlík 5,5 0 

2813 90 – Ostatné 

2813 90 10 – – Sulfidy fosforu, komerčný sulfid fosforitý 5,3 0 

2813 90 90 – – Ostatné 3,7 0 

IV. ANORGANICKÉ ZÁSADY A OXIDY, HYDROXIDY 
A PEROXIDY KOVOV 

2814 Amoniak (čpavok) bezvodý alebo vo vodnom roztoku 

2814 10 00 – Bezvodý amoniak (čpavok) 5,5 0 

2814 20 00 – Amoniak (čpavok) vo vodnom roztoku 5,5 0 

2815 Hydroxid sodný (žieravá sóda); hydroxid draselný (žieravá 
potaš); peroxidy sodíka alebo draslíka 

– Hydroxid sodný (žieravá sóda) 

2815 11 00 – – Tuhý 5,5 0 

2815 12 00 – – Vo vodnom roztoku (sodný lúh alebo kvapalná sóda) 5,5 0 

2815 20 – Hydroxid draselný (žieravá potaš) 

2815 20 10 – – Tuhý 5,5 0 

2815 20 90 – – Vo vodnom roztoku (draselný lúh alebo kvapalný draslík) 5,5 0 

2815 30 00 – Peroxidy sodíka alebo draslíka 5,5 0 

2816 Hydroxid a peroxid horčíka; oxidy, hydroxidy a peroxidy 
stroncia alebo bária 

2816 10 00 – Hydroxid a peroxid horčíka 4,1 0 

2816 40 00 – Oxidy, hydroxidy a peroxidy stroncia alebo bária 5,5 0 

2817 00 00 Oxid zinočnatý; peroxid zinku 5,5 0
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2818 Umelý korund, tiež chemicky definovaný; oxid hlinitý; 
hydroxid hlinitý 

2818 10 – Umelý korund, chemicky definovaný aj nedefinovaný 

– – S obsahom oxidu hlinitého 98,5 % hmotnosti alebo viac 

2818 10 11 – – – S obsahom častíc s priemerom viac ako 10 mm menej 
ako 50 % z celkovej hmotnosti 

5,2 0 

2818 10 19 – – – S obsahom častíc s priemerom viac ako 10 mm 50 % 
alebo viac z celkovej hmotnosti 

5,2 0 

– – S obsahom oxidu hlinitého menším ako 98,5 % hmotnosti 

2818 10 91 – – – S obsahom častíc s priemerom viac ako 10 mm menej 
ako 50 % z celkovej hmotnosti 

5,2 0 

2818 10 99 – – – S obsahom častíc s priemerom viac ako 10 mm 50 % 
alebo viac z celkovej hmotnosti 

5,2 0 

2818 20 00 – Oxid hlinitý, iný ako umelý korund 4 3 

2818 30 00 – Hydroxid hlinitý 5,5 5 

2819 Oxidy a hydroxidy chrómu 

2819 10 00 – Oxid chrómový 5,5 0 

2819 90 – Ostatné 

2819 90 10 – – Oxid chromičitý 3,7 0 

2819 90 90 – – Ostatné 5,5 0 

2820 Oxidy mangánu 

2820 10 00 – Oxid manganičitý 5,3 0 

2820 90 – Ostatné 

2820 90 10 – – Oxid manganatý obsahujúci 77 % alebo viac hmotnosti 
mangánu 

bez cla 0 

2820 90 90 – – Ostatné 5,5 0 

2821 Oxidy a hydroxidy železa; farebné hlinky obsahujúce 70 % 
hmotnosti alebo viac viazaného železa vyjadreného ako Fe 2 O 3 

2821 10 00 – Oxidy a hydroxidy železa 4,6 0
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2821 20 00 – Farebné hlinky 4,6 0 

2822 00 00 Oxidy a hydroxidy kobaltu; komerčné oxidy kobaltu 4,6 0 

2823 00 00 Oxidy titánu 5,5 0 

2824 Oxidy olova; červené olovo a oranžové olovo 

2824 10 00 – Oxid olovnatý (glieda, masikot) 5,5 0 

2824 90 – Ostatné 

2824 90 10 – – Červené olovo a oranžové olovo 5,5 0 

2824 90 90 – – Ostatné 5,5 0 

2825 Hydrazín a hydroxylamín a ich anorganické soli; ostatné anor
ganické zásady; ostatné oxidy, hydroxidy a peroxidy kovov 

2825 10 00 – Hydrazín a hydroxylamín a ich anorganické soli 5,5 0 

2825 20 00 – Oxid lítny a hydroxid lítny 5,3 0 

2825 30 00 – Oxidy a hydroxidy vanádu 5,5 0 

2825 40 00 – Oxidy a hydroxidy niklu bez cla 0 

2825 50 00 – Oxidy a hydroxidy medi 3,2 0 

2825 60 00 – Oxidy germánia a oxid zirkoničitý 5,5 0 

2825 70 00 – Oxidy a hydroxidy molybdénu 5,3 0 

2825 80 00 – Oxidy antimónu 5,5 0 

2825 90 – Ostatné 

– – Oxid, hydroxid a peroxid vápenatý 

2825 90 11 – – – Hydroxid vápenatý s čistotou 98 % alebo vyššou, počítané 
na suchú hmotnosť, vo forme častíc, z ktorých: – nie viac 
ako 1 % hmotnosti má veľkosť presahujúcu 75 mikrome
trov a – nie viac ako 4 % hmotnosti má veľkosť menšiu 
ako 1,3 mikrometra 

bez cla 0 

2825 90 19 – – – Ostatné 4,6 0 

2825 90 20 – – Oxid a hydroxid berýlia 5,3 0 

2825 90 30 – – Oxidy cínu 5,5 0
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2825 90 40 – – Oxidy a hydroxidy wolfrámu 4,6 0 

2825 90 60 – – Oxidy kadmia bez cla 0 

2825 90 80 – – Ostatné 5,5 0 

V. SOLI A PEROXOSOLI ANORGANICKÝCH KYSELÍN 
A KOVOV 

2826 Fluoridy; fluorokremičitany, fluorohlinitany a ostatné 
komplexné soli fluóru 

– Fluoridy 

2826 12 00 – – Hlinitý 5,3 0 

2826 19 – – Ostatné 

2826 19 10 – – – Amónny alebo sodný 5,5 0 

2826 19 90 – – – Ostatné 5,3 0 

2826 30 00 – Hexafluorohlinitan sodný (syntetický kryolit) 5,5 0 

2826 90 – Ostatné 

2826 90 10 – – Hexafluorozirkoničitan draselný 5 0 

2826 90 80 – – Ostatné 5,5 0 

2827 Chloridy, chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy; bromidy 
a bromid-oxidy; jodidy a jodid-oxidy 

2827 10 00 – Chlorid amónny 5,5 0 

2827 20 00 – Chlorid vápenatý 4,6 0 

– Ostatné chloridy 

2827 31 00 – – Horčíka 4,6 0 

2827 32 00 – – Hliníka 5,5 0 

2827 35 00 – – Niklu 5,5 0 

2827 39 – – Ostatné 

2827 39 10 – – – Cínu 4,1 0 

2827 39 20 – – – Železa 2,1 0 

2827 39 30 – – – Kobaltu 5,5 0
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2827 39 85 – – – Ostatné 5,5 0 

– Chlorid-oxidy a chlorid-hydroxidy 

2827 41 00 – – Medi 3,2 0 

2827 49 – – Ostatné 

2827 49 10 – – – Olova 3,2 0 

2827 49 90 – – – Ostatné 5,3 0 

– Bromidy a bromid-oxidy 

2827 51 00 – – Bromidy sodíka alebo draslíka 5,5 0 

2827 59 00 – – Ostatné 5,5 0 

2827 60 00 – Jodidy a jodid-oxidy 5,5 0 

2828 Chlórnany; komerčný chlórnan vápenatý; chloritany; brómany 

2828 10 00 – Komerčný chlórnan vápenatý a ostatné chlórnany vápenaté 5,5 0 

2828 90 00 – Ostatné 5,5 0 

2829 Chlorečnany a chloristany; bromičnany a bromistany; jodič
nany a jodistany 

– Chlorečnany 

2829 11 00 – – Sodné 5,5 0 

2829 19 00 – – Ostatné 5,5 0 

2829 90 – Ostatné 

2829 90 10 – – Chloristany 4,8 0 

2829 90 40 – – Bromičnan draselný alebo sodný bez cla 0 

2829 90 80 – – Ostatné 5,5 0 

2830 Sulfidy; polysulfidy, tiež chemicky definované 

2830 10 00 – Sodné sulfidy 5,5 0
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2830 90 – Ostatné 

2830 90 11 – – Sulfidy vápnika, antimónu alebo železa 4,6 0 

2830 90 85 – – Ostatné 5,5 0 

2831 Ditioničitany a sulfoxyláty 

2831 10 00 – Sodíka 5,5 0 

2831 90 00 – Ostatné 5,5 0 

2832 Siričitany; tiosírany 

2832 10 00 – Sodné siričitany 5,5 0 

2832 20 00 – Ostatné siričitany 5,5 0 

2832 30 00 – Tiosírany 5,5 0 

2833 Sírany; kamence; peroxosírany (persírany) 

– Sírany sodné 

2833 11 00 – – Síran sodný 5,5 0 

2833 19 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Ostatné sírany 

2833 21 00 – – Horčíka 5,5 0 

2833 22 00 – – Hliníka 5,5 0 

2833 24 00 – – Niklu 5 0 

2833 25 00 – – Medi 3,2 0 

2833 27 00 – – Bária 5,5 0 

2833 29 – – Ostatné 

2833 29 20 – – – Kadmia; chrómu; zinku 5,5 0 

2833 29 30 – – – Kobaltu, titánu 5,3 0 

2833 29 50 – – – Železa 5 0 

2833 29 60 – – – Olova 4,6 0 

2833 29 90 – – – Ostatné 5 0
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2833 30 00 – Kamence 5,5 0 

2833 40 00 – Peroxosírany (persírany) 5,5 0 

2834 Dusitany; dusičnany 

2834 10 00 – Dusitany 5,5 0 

– Dusičnany 

2834 21 00 – – Draslíka 5,5 0 

2834 29 – – Ostatné 

2834 29 20 – – – Bária; berýlia; kadmia; kobaltu; niklu; olova 5,5 0 

2834 29 40 – – – Medi 4,6 0 

2834 29 80 – – – Ostatné 3 0 

2835 Fosfornany (hypofosfity), fosforitany (fosfity) a fosforečnany; 
polyfosforečnany, tiež chemicky definované 

2835 10 00 – Fosfornany (hypofosfity) a fosforitany (fosfity) 5,5 0 

– Fosforečnany 

2835 22 00 – – Mono– alebo disodné 5,5 0 

2835 24 00 – – Draselné 5,5 0 

2835 25 – – Hydrogénfosforečnan vápenatý (fosfát vápenatý) 

2835 25 10 – – – S obsahom fluóru menším ako 0,005 % hmotnosti na 
suchý bezvodý produkt 

5,5 0 

2835 25 90 – – – S obsahom fluóru menším ako 0,005 % alebo väčším, ale 
menším ako 0,2 % hmotnosti na suchý bezvodý produkt 

5,5 0 

2835 26 – – Ostatné fosforečnany vápnika 

2835 26 10 – – – S obsahom fluóru menším ako 0,005 % hmotnosti na 
suchý bezvodý produkt 

5,5 0 

2835 26 90 – – – S obsahom fluóru 0,005 % hmotnosti alebo väčším, na 
suchý bezvodý produkt 

5,5 0
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2835 29 – – Ostatné 

2835 29 10 – – – Triamónne 5,3 0 

2835 29 30 – – – Trisodné 5,5 0 

2835 29 90 – – – Ostatné 5,5 0 

– Polyfosforečnany 

2835 31 00 – – Trifosforečnan sodný (fosforečnan sodný) 5,5 0 

2835 39 00 – – Ostatné 5,5 0 

2836 Uhličitany; peroxouhličitany (peruhličitany); komerčný uhli 
čitan amónny obsahujúci karbamidan amónny (karbamát 
amónny) 

2836 20 00 – Uhličitan sodný 5,5 5 

2836 30 00 – Hydrogénuhličitan sodný (sodium bicarbonate) 5,5 0 

2836 40 00 – Uhličitany draselné 5,5 0 

2836 50 00 – Uhličitan vápenatý 5 0 

2836 60 00 – Uhličitan bárnatý 5,5 0 

– Ostatné 

2836 91 00 – – Uhličitany lítia 5,5 0 

2836 92 00 – – Uhličitan strontnatý 5,5 0 

2836 99 – – Ostatné 

– – – Uhličitany 

2836 99 11 – – – – Horčíku; medi 3,7 0 

2836 99 17 – – – – Ostatné 5,5 0 

2836 99 90 – – – Peroxouhličitany (peruhličitany) 5,5 0 

2837 Kyanidy, kyanid-oxidy a komplexné kyanidy 

– Kyanidy a kyanid oxidy 

2837 11 00 – – Sodíka 5,5 0 

2837 19 00 – – Ostatné 5,5 0
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2837 20 00 – Komplexné kyanidy 5,5 0 

2839 Kremičitany (silikáty); komerčné kremičitany alkalických 
kovov 

– Sodíka 

2839 11 00 – – Metakremičitany sodné 5 0 

2839 19 00 – – Ostatné 5 0 

2839 90 – Ostatné 

2839 90 10 – – Draslíka 5 0 

2839 90 90 – – Ostatné 5 0 

2840 Boritany; peroxoboritany (perboritany) 

– Tetraboritan sodný (rafinovaný borax) 

2840 11 00 – – Bezvodý bez cla 0 

2840 19 – – Ostatné 

2840 19 10 – – – Pentahydrát tetraboritanu sodného bez cla 0 

2840 19 90 – – – Ostatné 5,3 0 

2840 20 – Ostatné boritany 

2840 20 10 – – Boritany sodíka, bezvodé bez cla 0 

2840 20 90 – – Ostatné 5,3 0 

2840 30 00 – Peroxoboritany (perboritany) 5,5 0 

2841 Soli oxokovových alebo peroxokovových kyselín 

2841 30 00 – Dichróman sodný 5,5 0 

2841 50 00 – Ostatné chrómany a dichrómany; peroxochrómany 5,5 0 

– Manganitany, manganany a manganistany 

2841 61 00 – – Manganistan draselný 5,5 0 

2841 69 00 – – Ostatné 5,5 0 

2841 70 00 – Molybdénany 5,5 0 

2841 80 00 – Volfrámany 5,5 0
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2841 90 – Ostatné 

2841 90 30 – – Zinočnatany a vanadičnany 4,6 0 

2841 90 85 – – Ostatné 5,5 0 

2842 Ostatné soli anorganických kyselín alebo peroxokyselín (vrá
tane hlinitokremičitanov, tiež chemicky definovaných), iné ako 
azidy 

2842 10 00 – Podvojné alebo komplexné kremičitany, vrátané hlinitokre
mičitanov, tiež chemicky definovaných 

5,5 0 

2842 90 – Ostatné 

2842 90 10 – – Soli, podvojné soli alebo komplexné soli kyseliny seleničitej 
alebo teluričitej 

5,3 0 

2842 90 80 – – Ostatné 5,5 0 

VI. RÔZNE 

2843 Drahé kovy v koloidnom stave; anorganické alebo organické 
zlúčeniny drahých kovov, tiež chemicky definované; amal
gámy drahých kovov 

2843 10 – Drahé kovy v koloidnom stave 

2843 10 10 – – Striebro 5,3 0 

2843 10 90 – – Ostatné 3,7 0 

– Zlúčeniny striebra 

2843 21 00 – – Dusičnan strieborný 5,5 0 

2843 29 00 – – Ostatné 5,5 0 

2843 30 00 – Zlúčeniny zlata 3 0 

2843 90 – Ostatné zlúčeniny; amalgámy 

2843 90 10 – – Amalgámy 5,3 0 

2843 90 90 – – Ostatné 3 0
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2844 Rádioaktívne chemické prvky a rádioaktívne izotopy (vrátane 
štiepnych alebo štiepiteľných chemických prvkov a izotopov) 
a ich zlúčeniny; zmesi a zvyšky obsahujúce tieto výrobky 

2844 10 – Prírodný urán a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane 
cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce prírodný 
urán alebo zlúčeniny prírodného uránu 

– – Prírodný urán 

2844 10 10 – – – Surový; odpad a úlomky (Euratom) bez cla 0 

2844 10 30 – – – Spracovaný (Euratom) bez cla 0 

2844 10 50 – – Ferourán bez cla 0 

2844 10 90 – – Ostatný (Euratom) bez cla 0 

2844 20 – Urán obohatený o U 235 a jeho zlúčeniny; plutónium 
a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), kera
mické výrobky a zmesi obsahujúce urán obohatený o U 
235, plutónium alebo zlúčeniny týchto produktov 

– – Urán obohatený o U 235 a jeho zlúčeniny; zliatiny, 
disperzie (vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi 
obsahujúce urán obohatený o U 235 alebo zlúčeniny 
týchto produktov 

2844 20 25 – – – Ferourán bez cla 0 

2844 20 35 – – – Ostatný (Euratom) bez cla 0 

– – Plutónium a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane 
cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce plutó
nium alebo zlúčeniny týchto produktov 

– – – Zmesi uránu a plutónia 

2844 20 51 – – – – Ferourán bez cla 0 

2844 20 59 – – – – Ostatné (Euratom) bez cla 0 

2844 20 99 – – – Ostatné bez cla 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1113



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2844 30 – Urán ochudobnený o U 235 a jeho zlúčeniny; tórium a jeho 
zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), keramické 
výrobky a zmesi obsahujúce urán ochudobnený o U 235, 
tórium alebo zlúčeniny týchto produktov 

– – Urán ochudobnený o U 235; zliatiny, disperzie (vrátane 
cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce urán 
ochudobnený o U 235 alebo zlúčeniny tohto produktu 

2844 30 11 – – – Cermety 5,5 0 

2844 30 19 – – – Ostatné 2,9 3 

– – Tórium; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), keramické 
výrobky a zmesi obsahujúce tórium alebo zlúčeniny 
tohto produktu 

2844 30 51 – – – Cermety 5,5 0 

– – – Ostatné 

2844 30 55 – – – – Surové, odpad a úlomky (Euratom) bez cla 0 

– – – – Spracované 

2844 30 61 – – – – – Tyče, prúty, uholníky, tvarovky a profily, drôty, dosky 
a pásy (Euratom) 

bez cla 0 

2844 30 69 – – – – – Ostatné (Euratom) bez cla 0 

– – Zlúčeniny uránu ochudobneného o U 235 alebo zlúčeniny 
tória, tiež navzájom zmiešané 

2844 30 91 – – – Zlúčeniny tória alebo uránu ochudobneného o U 235, 
tiež navzájom zmiešané (Euratom), iné ako tóriové soli 

bez cla 0 

2844 30 99 – – – Ostatné bez cla 0 

2844 40 – Rádioaktívne prvky a izotopy a zlúčeniny iné ako podpolo 
žiek 2844 10, 2844 20 alebo 2844 30; zliatiny, disperzie 
(vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce 
tieto prvky, izotopy alebo zlúčeniny; rádioaktívne zvyšky 

2844 40 10 – – Urán získaný z U 233 a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie 
(vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi a zlúčeniny 
získané z U 233 alebo zlúčeniny týchto produktov 

bez cla 0 

– – Ostatné
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2844 40 20 – – – Umelé rádioaktívne izotopy (Euratom) bez cla 0 

2844 40 30 – – – Zlúčeniny umelých rádioaktívnych izotopov (Euratom) bez cla 0 

2844 40 80 – – – Ostatné bez cla 0 

2844 50 00 – Vyhorené (vyžiarené) palivové články (kazety) jadrových 
reaktorov (Euratom) 

bez cla 0 

2845 Izotopy, iné ako položky 2844; ich anorganické alebo orga
nické zlúčeniny, tiež chemicky definované 

2845 10 00 – Ťažká voda (oxid deutéria) (Euratom) 5,5 5 

2845 90 – Ostatné 

2845 90 10 – – Deutérium a jeho zlúčeniny; vodík a jeho zlúčeniny, 
obohatené deutériom; zmesi a roztoky obsahujúce tieto 
produkty (Euratom) 

5,5 5 

2845 90 90 – – Ostatné 5,5 0 

2846 Anorganické alebo organické zlúčeniny kovov vzácnych 
zemín, ytria alebo skandia alebo zmesi týchto kovov 

2846 10 00 – Zlúčeniny céru 3,2 0 

2846 90 00 – Ostatné 3,2 0 

2847 00 00 Peroxid vodíka, tiež stužený močovinou 5,5 0 

2848 00 00 Fosfidy, tiež chemicky definované, okrem ferofosforu 5,5 0 

2849 Karbidy, tiež chemicky definované 

2849 10 00 – Vápnika 5,5 0 

2849 20 00 – Kremíka 5,5 0 

2849 90 – Ostatné 

2849 90 10 – – Bóru 4,1 0 

2849 90 30 – – Wolfrámu 5,5 0 

2849 90 50 – – Hliníka; chrómu; molybdénu; vanádu; tantalu; titánu 5,5 0 

2849 90 90 – – Ostatné 5,3 0
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2850 00 Hydridy, nitridy, azidy, silicidy a boridy, tiež chemicky defi
nované, iné ako zlúčeniny, ktoré sú tiež karbidmi položky 
2849 

2850 00 20 – Hydridy; nitridy 4,6 0 

2850 00 50 – Azidy 5,5 0 

2850 00 70 – Silicidy 5,5 0 

2850 00 90 – Boridy 5,3 0 

2852 00 00 Zlúčeniny ortute, anorganické alebo organické, okrem amal
gámov 

5,5 0 

2853 00 Ostatné anorganické zlúčeniny (vrátane destilovanej vody 
alebo vodivostnej vody a vody podobnej čistoty); kvapalný 
vzduch (tiež po odstránení vzácnych plynov); stlačený vzduch; 
amalgámy, iné ako amalgámy vzácnych kovov 

2853 00 10 – Destilovaná a vodivostná voda a voda podobnej čistoty 2,7 0 

2853 00 30 – Kvapalný vzduch (tiež po odstránení vzácnych plynov); stla 
čený vzduch 

4,1 0 

2853 00 50 – Chlórkyán 5,5 0 

2853 00 90 – Ostatné 5,5 0 

29 KAPITOLA 29 – ORGANICKÉ CHÉMIKÁLIE 

I. UHĽOVODÍKY A ICH HALOGÉN-, SULFO-, NITRO- 
ALEBO NITRÓZODERIVÁTY 

2901 Acyklické uhľovodíky 

2901 10 00 – Nasýtené bez cla 0 

– Nenasýtené 

2901 21 00 – – Etylén bez cla 0 

2901 22 00 – – Propén (propylén) bez cla 0 

2901 23 – – Butén (butylén) a jeho izoméry 

2901 23 10 – – – 1–butén a 2–butén bez cla 0 

2901 23 90 – – – Ostatné bez cla 0
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2901 24 – – 1,3–butadién a izopropén 

2901 24 10 – – – 1,3-butadién bez cla 0 

2901 24 90 – – – Izopropén bez cla 0 

2901 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

2902 Cyklické uhľovodíky 

– Cykloalkány (cykloparafíny), cykloalkény (cykloolefíny) 
a cykloterpény 

2902 11 00 – – Cyklohexán bez cla 0 

2902 19 – – Ostatné 

2902 19 10 – – – Cykloterpény bez cla 0 

2902 19 80 – – – Ostatné bez cla 0 

2902 20 00 – Benzén bez cla 0 

2902 30 00 – Toluén bez cla 0 

– Xylény 

2902 41 00 – – o–xylén bez cla 0 

2902 42 00 – – m–xylén bez cla 0 

2902 43 00 – – p–xylén bez cla 0 

2902 44 00 – – Zmesi izomérov xylénu bez cla 0 

2902 50 00 – Styrén bez cla 0 

2902 60 00 – Etylbenzén bez cla 0 

2902 70 00 – Kumén bez cla 0 

2902 90 – Ostatné 

2902 90 10 – – Naftalén a antracén bez cla 0 

2902 90 30 – – Bifenyl a terfenyly bez cla 0 

2902 90 90 – – Ostatné bez cla 0
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2903 Halogénderiváty uhľovodíkov 

– Nasýtené chlórderiváty acyklických uhľovodíkov 

2903 11 00 – – Chlórometán (metylchlorid) a chlóretán (etylchlorid) 5,5 0 

2903 12 00 – – Dichlórometán (metylénchlorid) 5,5 0 

2903 13 00 – – Chloroform (trichlórometán) 5,5 0 

2903 14 00 – – Tetrachlórmetán (chlorid uhličitý) 5,5 0 

2903 15 00 – – Etyléndichlorid (ISO) (1,2-dichlóretán) 5,5 0 

2903 19 – – Ostatné 

2903 19 10 – – – 1,1,1–trichlóretán (metylchloroform) 5,5 0 

2903 19 80 – – – Ostatné 5,5 0 

– Nenasýtené chlórderiváty acyklických uhľovodíkov 

2903 21 00 – – Vinylchlorid (chlóretylén) 5,5 0 

2903 22 00 – – Trichlóretylén 5,5 0 

2903 23 00 – – Tetrachlóretylén 5,5 0 

2903 29 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Fluórderiváty, brómderiváty alebo jódderiváty acyklických 
uhľovodíkov 

2903 31 00 – – Etyléndibromid (ISO) (1, 2-dibrómetán) 5,5 0 

2903 39 – – Ostatné 

– – – Bromidy 

2903 39 11 – – – – Brómmetán (metylbromid) 5,5 0 

2903 39 15 – – – – Dibrómmetán bez cla 0 

2903 39 19 – – – – Ostatné 5,5 0 

2903 39 90 – – – Fluoridy a jodidy 5,5 0 

– Halogénderiváty acyklických uhľovodíkov obsahujúce dva 
alebo viac odlišných halogénov
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2903 41 00 – – Trichlórfluórmetán 5,5 0 

2903 42 00 – – Dichlórdifluórmetán 5,5 0 

2903 43 00 – – Trichlórtrifluóretány 5,5 0 

2903 44 – – Dichlórtetrafluóretány a chlórpentafluóretán 

2903 44 10 – – – Dichlórotetrafluóretány 5,5 0 

2903 44 90 – – – Chlórpentafluóretán 5,5 0 

2903 45 – – Ostatné deriváty perhalogénové iba s fluórom a chlórom 

2903 45 10 – – – Chlórtrifluórmetán 5,5 0 

2903 45 15 – – – Pentachlórfluóretán 5,5 0 

2903 45 20 – – – Tetrachlórdifluóretány 5,5 0 

2903 45 25 – – – Heptachlórfluórpropány 5,5 0 

2903 45 30 – – – Hexachlórdifluórpropány 5,5 0 

2903 45 35 – – – Pentachlórtrifluórpropány 5,5 0 

2903 45 40 – – – Tetrachlórtetrafluórpropány 5,5 0 

2903 45 45 – – – Trichlórpentafluórpropány 5,5 0 

2903 45 50 – – – Dichlórhexafluórpropány 5,5 0 

2903 45 55 – – – Chlórheptafluórpropány 5,5 0 

2903 45 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2903 46 – – Brómchlórdifluórmetán, brómotrifluórmetán a dibrómtetraf
luóretány 

2903 46 10 – – – Brómchlórdifluórmetán 5,5 0 

2903 46 20 – – – Brómotrifluórmetán 5,5 0 

2903 46 90 – – – Dibrómtetrafluóretány 5,5 0 

2903 47 00 – – Ostatné perhalogénované deriváty 5,5 0
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2903 49 – – Ostatné 

– – – Halogénované iba s fluórom a chlórom 

– – – – Metánu, etánu alebo propánu (HCFC) 

2903 49 11 – – – – – Difluórchlórmetán (HCFC-22) 5,5 0 

2903 49 15 – – – – – 1-fluór-1,1-dichlóretán (HCFC-141b) 5,5 0 

2903 49 19 – – – – – Ostatné 5,5 0 

2903 49 20 – – – – Ostatné 5,5 0 

– – – Halogénované iba s fluórom a brómom 

2903 49 30 – – – – Metánu, etánu alebo propánu 5,5 0 

2903 49 40 – – – – Ostatné 5,5 0 

2903 49 80 – – – Ostatné 5,5 0 

– Halogénderiváty cykloalkanických, cykloalkenických alebo 
cykloterpenických uhľovodíkov 

2903 51 00 – – 1,2,3,4,5,6–hexachlórcyklohexán (HCH (ISO)), vrátane 
lindánu (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 – – Aldrín (ISO), chlórdan (ISO) a heptachlór (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Ostatné 

2903 59 10 – – – 1,2–dibróm–4–(1,2–dibrómetyl)cyklohexán bez cla 0 

2903 59 30 – – – Tetrabrómcyklooktán bez cla 0 

2903 59 80 – – – Ostatné 5,5 0 

– Halogénderiváty aromatických uhľovodíkov 

2903 61 00 – – Chlórbenzén, o–dichlórbenzén a p–dichlórbenzén 5,5 0 

2903 62 00 – – Hexachlórbenzén (ISO) a DDT (ISO) (klofenotán (INN), 
1,1,1-trichlór-2,2-bis (p-chlórfenyl)etán) 

5,5 0 

2903 69 – – Ostatné 

2903 69 10 – – – 2,3,4,5,6–Pentabrómetylbenzén bez cla 0
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2903 69 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2904 Sulfo-, nitro-, alebo nitrózoderiváty uhľovodíkov, tiež halogé
nované 

2904 10 00 – Deriváty obsahujúce len sulfoskupinu, ich soli a etylestery 5,5 0 

2904 20 00 – Deriváty obsahujúce len nitro- alebo len nitrózo skupiny 5,5 0 

2904 90 – Ostatné 

2904 90 20 – – Sulfohalogénderiváty 5,5 0 

2904 90 40 – – Trichlóronitrometán (chlórpikrin) 5,5 0 

2904 90 85 – – Ostatné 5,5 0 

II. ALKOHOLY A ICH HALOGÉN-, SULFO-, NITRO- ALEBO 
NITRÓZODERIVÁTY 

2905 Acyklické alkoholy a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitró
zoderiváty 

– Nasýtené jednosýtne alkoholy 

2905 11 00 – – Metanol (metylalkohol) 5,5 0 

2905 12 00 – – 1–propanol (propylalkohol) a 2–propanol (izopropylalko
hol) 

5,5 0 

2905 13 00 – – 1–butanol (n–butylalkohol) 5,5 0 

2905 14 – – Ostatné butanoly 

2905 14 10 – – – 2–metylpropán–2–ol (tert–butylalkohol) 4,6 0 

2905 14 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2905 16 – – Oktanol (oktylalkohol) a jeho izoméry 

2905 16 10 – – – 2–etylhexán–1–ol 5,5 0 

2905 16 20 – – – 2–oktanol bez cla 0 

2905 16 80 – – – Ostatné 5,5 0 

2905 17 00 – – 1–dodecanol (laurylalkohol), 1–hexadekanol (cetylalkohol) 
a 1–oktadekanol (stearylalkohol) 

5,5 0
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2905 19 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Nenasýtené jednosýtne alkoholy 

2905 22 – – Acyklické terpenické alkoholy 

2905 22 10 – – – Geraniol, citronelol, linalol, rodinol a nerol 5,5 0 

2905 22 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2905 29 – – Ostatné 

2905 29 10 – – – Alylalkohol 5,5 0 

2905 29 90 – – – Ostatné 5,5 0 

– Dioly 

2905 31 00 – – Etylénglykol (etándiol) 5,5 0 

2905 32 00 – – Propylénglykol (1,2–propándiol) 5,5 0 

2905 39 – – Ostatné 

2905 39 10 – – – 2–Metylpentán–2,4–diol (hexylénglykol) 5,5 0 

2905 39 20 – – – 1,3–butándiol bez cla 0 

2905 39 25 – – – 1,4–butándiol 5,5 0 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9–tetrametyldek–5–yn–4,7–diol bez cla 0 

2905 39 85 – – – Ostatné 5,5 0 

– Ostatné viacsýtne alkoholy 

2905 41 00 – – 2–etyl–2–(hydroxymetyl)–1,3–propándiol (trimetylolpro
pán) 

5,5 0 

2905 42 00 – – Pentaerytritol 5,5 0 

2905 43 00 – – Manitol 9,6 + 
125,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t) 

2905 44 – – D–glucitol (sorbitol) 

– – – Vo vodnom roztoku 

2905 44 11 – – – – S obsahom 2 % alebo menej hmotnosti D–manitolu, 
počítané na obsah D–glucitolu 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t)
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2905 44 19 – – – – Ostatné 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t) 

– – – Ostatné 

2905 44 91 – – – – S obsahom 2 % alebo menej hmotnosti D–manitolu, 
počítané na obsah D–glucitolu 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t) 

2905 44 99 – – – – Ostatné 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t) 

2905 45 00 – – Glycerol 3,8 0 

2905 49 – – Ostatné 

2905 49 10 – – – Trioly; tetroly 5,5 0 

2905 49 80 – – – Ostatné 5,5 0 

– Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty acyklických 
alkoholov 

2905 51 00 – – Etchlórvynol (INN) bez cla 0 

2905 59 – – Ostatné 

2905 59 10 – – – Jednosýtnych alkoholov 5,5 0 

– – – Viacsýtnych alkoholov 

2905 59 91 – – – – 2,2–bis(brómometyl)propándiol bez cla 0 

2905 59 99 – – – – Ostatné 5,5 0 

2906 Cyklické alkoholy a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózo
deriváty 

– Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické 

2906 11 00 – – Mentol 5,5 0 

2906 12 00 – – Cyklohexanol, metylcyklohexanoly a dimetylcyklohexanoly 5,5 0 

2906 13 – – Steroly (steríny) a inozitoly (inozity) 

2906 13 10 – – – Steroly 5,5 0 

2906 13 90 – – – Inozitoly bez cla 0
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2906 19 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Aromatické 

2906 21 00 – – Benzylalkohol 5,5 0 

2906 29 00 – – Ostatné 5,5 0 

III. FENOLY, FENOLALKOHOLY A ICH HALOGÉN-, SULFO-, 
NITRO- ALEBO NITRÓZODERIVÁTY 

2907 Fenoly; fenolalkoholy 

– Monofenoly 

2907 11 00 – – Fenol (hydroxybenzén) a jeho soli 3 0 

2907 12 00 – – Kreozoly a ich soli 2,1 0 

2907 13 00 – – Oktylfenol, nonylfenol a ich izoméry; ich soli 5,5 0 

2907 15 – – Naftoly a ich soli 

2907 15 10 – – – 1–naftol bez cla 0 

2907 15 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2907 19 – – Ostatné 

2907 19 10 – – – Xylenoly a ich soli 2,1 0 

2907 19 90 – – – Ostatné 5,5 0 

– Polyfenoly; fenolalkoholy 

2907 21 00 – – Rezorcinol a jeho soli 5,5 0 

2907 22 00 – – Hydrochinón (chinol) a jeho soli 5,5 0 

2907 23 00 – – 4,4′–izopropylidéndifenol (bisfenol A, difenylolpropán) 
a jeho soli 

5,5 0 

2907 29 00 – – Ostatné 5,5 0 

2908 Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty fenolov alebo 
fenolalkoholov 

– Deriváty obsahujúce len halogénové substituenty a ich soli
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2908 11 00 – – Pentachlórfenol (ISO) 5,5 0 

2908 19 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Ostatné 

2908 91 00 – – Dinoseb (ISO) a jeho soli 5,5 0 

2908 99 – – Ostatné 

2908 99 10 – – – Deriváty obsahujúce len sulfoskupinu, ich soli a estery 5,5 0 

2908 99 90 – – – Ostatné 5,5 0 

IV. ÉTERY, ALKOHOLPEROXIDY, ÉTERPEROXIDY, KETOPE
ROXIDY, EPOXIDY S TROJČLENNÝM KRUHOM, 
ACETÁLY A POLOACETÁLY A ICH HALOGÉN–, 
SULFO–, NITRO–, ALEBO NITRÓZODERIVÁTY 

2909 Étery, éteralkoholy, éterfenoly, éteralkoholfenoly, alkoholpero
xidy, éterperoxidy, ketoperoxidy (tiež chemicky definované), 
a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

– Acyklické étery a ich halogén, sulfo-, nitro- alebo nitrózode
riváty 

2909 11 00 – – Dietyléter 5,5 0 

2909 19 – – Ostatné 

2909 19 10 – – – Tert-butyl(etyl)éter (ETYL = TERC-BUTYLÉTER) (ETBE) 5,5 0 

2909 19 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2909 20 00 – Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické étery 
a ich halogén, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

5,5 0 

2909 30 – Aromatické étery a ich halogén, sulfo-, nitro- alebo nitrózo
deriváty 

2909 30 10 – – Difenyléter bez cla 0 

– – Brómderiváty 

2909 30 31 – – – Pentabrómdifenyléter; 1,2,4,5–tetrabróm–3,6–bis(penta
brómfenoxy)benzén 

bez cla 0
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2909 30 35 – – – 1,2–bis(2,4,6–tribrómfenoxy)etán na výrobu akrylonitril
butadiénstyrénu (ABS) 

bez cla 0 

2909 30 38 – – – Ostatné 5,5 0 

2909 30 90 – – Ostatné 5,5 0 

– Éteralkoholy a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderi
váty 

2909 41 00 – – 2,2′–oxydietanol (dietylénglykol, digol) 5,5 0 

2909 43 00 – – Monobutylétery etylénglykolu alebo dietylénglykolu 5,5 0 

2909 44 00 – – Ostatné monoalkylétery etylénglykolu alebo dietylénglykolu 5,5 0 

2909 49 – – Ostatné 

– – – Acyklické 

2909 49 11 – – – – 2–(2–chlóretoxy)etanol bez cla 0 

2909 49 18 – – – – Ostatné 5,5 0 

2909 49 90 – – – Cyklické 5,5 0 

2909 50 – Éterfenoly, éteralkoholfenoly a ich halogén-, sulfo-, nitro- 
alebo nitrózoderiváty 

2909 50 10 – – Guajakol a guajakolsulfonáty draslíka 5,5 0 

2909 50 90 – – Ostatné 5,5 0 

2909 60 00 – Alkoholperoxidy, éterperoxidy, ketoperoxidy a ich halogén-, 
sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

5,5 0 

2910 Epoxidy, epoxyalkoholy, epoxyfenoly a epoxyétery, s trojč
lenným kruhom a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózo
deriváty 

2910 10 00 – Oxirán (etylénoxid) 5,5 0 

2910 20 00 – Metyloxirán (propylénoxid) 5,5 0 

2910 30 00 – 1–chlór–2,3–epoxypropán (epichlórhydrín) 5,5 0 

2910 40 00 – Dieldrín (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 – Ostatné 5,5 0
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2911 00 00 Acetály a poloacetály (hemiacetály), tiež s inou kyslíkatou 
funkciou, a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

5 0 

V. ZLÚČENINY S ALDEHYDOVOU FUNKCIOU 

2912 Aldehydy, tiež s ďalšou kyslíkatou funkciou; cyklické poly
méry aldehydov; paraformaldehyd 

– Acyklické aldehydy bez ďalšej kyslíkatej funkcie 

2912 11 00 – – Metanal (formaldehyd) 5,5 0 

2912 12 00 – – Etanal (acetaldehyd) 5,5 0 

2912 19 – – Ostatné 

2912 19 10 – – – Butanal (butyraldehyde, normálny izomér) 5,5 0 

2912 19 90 – – – Ostatné 5,5 0 

– Cyklické aldehydy bez ďalšej kyslíkatej funkcie 

2912 21 00 – – Benzaldehyd 5,5 0 

2912 29 00 – – Ostatné 5,5 0 

2912 30 00 – Aldehydalkoholy 5,5 0 

– Aldehydétery, aldehydfenoly a aldehydy s ďalšou kyslíkatou 
funkciou 

2912 41 00 – – Vanilín (4–hydroxy–3–metoxybenzaldehyd) 5,5 0 

2912 42 00 – – Etylvanilín (3–etoxy–4–hydroxybenzaldehyd) 5,5 0 

2912 49 00 – – Ostatné 5,5 0 

2912 50 00 – Cyklické polyméry aldehydov 5,5 0 

2912 60 00 – Paraformaldehyd 5,5 0 

2913 00 00 Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty výrobkov 
položky 2912 

5,5 0 

VI. ZLÚČENINY S KETÓNOVOU FUNKCIOU A ZLÚČENINY 
S CHINÓNOVOU FUNKCIOU 

2914 Ketóny a chinóny, tiež s ďalšou kyslíkatou funkciou, a ich 
halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

– Acyklické ketóny bez ďalšej kyslíkatej funkcie
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2914 11 00 – – Acetón 5,5 0 

2914 12 00 – – Butanón (metyl etyl ketón) 5,5 0 

2914 13 00 – – 4–metyl–2–pentanón (metyl izobutyl ketón) 5,5 0 

2914 19 – – Ostatné 

2914 19 10 – – – 5–metyl–2–hexanón bez cla 0 

2914 19 90 – – – Ostatné 5,5 0 

– Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické ketóny 
bez ďalšej kyslíkatej funkcie 

2914 21 00 – – Gáfor 5,5 0 

2914 22 00 – – Cyklohexanón a metylcyklohexanóny 5,5 0 

2914 23 00 – – Ionóny a metylionóny 5,5 0 

2914 29 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Aromatické ketóny bez ďalšej kyslíkatej funkcie 

2914 31 00 – – Fenylacetón (fenylpropán–2–ón) 5,5 0 

2914 39 00 – – Ostatné 5,5 0 

2914 40 – Keto–alkoholy a keto–aldehydy 

2914 40 10 – – 4–hydroxy–4–metyl–2–pentanón (diacetónalkohol) 5,5 0 

2914 40 90 – – Ostatné 3 0 

2914 50 00 – Keto–fenoly a ketóny s ďalšou kyslíkatou funkciou 5,5 0 

– Chinóny 

2914 61 00 – – Antrachinón 5,5 0 

2914 69 – – Ostatné 

2914 69 10 – – – 1,4–naftochinón bez cla 0 

2914 69 90 – – – Ostatné 5,5 0 

2914 70 00 – Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 5,5 0
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VII. KARBOXYLOVÉ KYSELINY A ICH ANHYDRIDY, HALO
GENIDY, PEROXIDY A PEROXOKYSELINY A ICH 
HALOGÉN-, SULFO-, NITRO- ALEBO NITRÓZODERI
VÁTY 

2915 Nasýtené acyklické monokarboxylové kyseliny a ich anhy
dridy, halogenidy, peroxidy a peroxokyseliny; ich halogén-, 
sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

– Kyselina mravčia a jej soli a estery 

2915 11 00 – – Kyselina mravčia 5,5 0 

2915 12 00 – – Soli kyseliny mravčej 5,5 0 

2915 13 00 – – Estery kyseliny mravčej 5,5 0 

– Kyselina octová a jej soli; acetanhydrid 

2915 21 00 – – Kyselina octová 5,5 0 

2915 24 00 – – Acetynhydrid 5,5 0 

2915 29 00 – – Ostatné 5,5 0 

– Estery kyseliny octovej 

2915 31 00 – – Etylacetát 5,5 0 

2915 32 00 – – Vinylacetát 5,5 0 

2915 33 00 – – n–butylacetát 5,5 0 

2915 36 00 – – Dinosebacetát (ISO) 5,5 0 

2915 39 – – Ostatné 

2915 39 10 – – – Propylacetát a izopropylacetát 5,5 0 

2915 39 30 – – – Metylacetát, pentylacetát (amylacetát), izopentylacetát 
(izoamylacetát) a glycerolacetáty 

5,5 0 

2915 39 50 – – – p–tolylacetát, fenylpropylacetáty, benzylacetát, rodinylace
tát, santalylacetát a acetáty fenyletán–1,2–diolu 

5,5 0 

2915 39 80 – – – Ostatné 5,5 0 

2915 40 00 – Mono-, di- alebo trichlóroctové kyseliny, ich soli a estery 5,5 0
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2915 50 00 – Kyselina propánová, jej soli a estery 4,2 0 

2915 60 – Kyseliny butánové, kyseliny pentánové, ich soli a estery 

– – Kyseliny butánové, ich soli a estery 

2915 60 11 – – – 1–izopropyl–2,2–dimetyltrimetylén diizobutyrát bez cla 0 

2915 60 19 – – – Ostatné 5,5 0 

2915 60 90 – – Kyseliny pentánové, ich soli a estery 5,5 0 

2915 70 – Kyselina palmitová, kyselina stearová, ich soli a estery 

2915 70 15 – – Kyselina palmitová 5,5 0 

2915 70 20 – – Soli a estery kyseliny palmitovej 5,5 0 

2915 70 25 – – Kyselina stearová 5,5 0 

2915 70 30 – – Soli kyseliny stearovej 5,5 0 

2915 70 80 – – Estery kyseliny stearovej 5,5 0 

2915 90 – Ostatné 

2915 90 10 – – Kyselina laurová 5,5 0 

2915 90 20 – – Chlóroformáty 5,5 0 

2915 90 80 – – Ostatné 5,5 0 

2916 Nenasýtené acyklické monokarboxylové kyseliny, cyklické 
monokarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, pero
xidy a peroxokyseliny; ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitró
zoderiváty 

– Nenasýtené acyklické monokarboxylové kyseliny, ich anhy
dridy, halogenidy, peroxidy a peroxokyseliny a ich deriváty 

2916 11 00 – – Kyselina akrylová a jej soli 6,5 0 

2916 12 – – Estery kyseliny akrylovej 

2916 12 10 – – – Metylakrylát 6,5 3 

2916 12 20 – – – Etylakrylát 6,5 3 

2916 12 90 – – – Ostatné 6,5 3 

2916 13 00 – – Kyselina metakrylová a jej soli 6,5 0
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2916 14 – – Estery kyseliny metakrylovej 

2916 14 10 – – – Metylmetakrylát 6,5 0 

2916 14 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2916 15 00 – – Kyselina olejová, linolová alebo linolénová, ich soli a estery 6,5 0 

2916 19 – – Ostatné 

2916 19 10 – – – Kyseliny undekánové a ich soli a estery 5,9 0 

2916 19 30 – – – Kyselina 2,4–hexadiénová (kyselina sorbová) 6,5 0 

2916 19 40 – – – Kyselina krotónová bez cla 0 

2916 19 50 – – – Binapakryl (ISO) 6,5 0 

2916 19 70 – – – Ostatné 6,5 0 

2916 20 00 – Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické mono
karboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny a ich deriváty 

6,5 0 

– Aromatické monokarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halo
genidy, peroxidy a peroxokyseliny a ich deriváty 

2916 31 00 – – Kyselina benzoová, jej soli a estery 6,5 0 

2916 32 – – Benzoylperoxid a benzoylchlorid 

2916 32 10 – – – Benzoylperoxid 6,5 0 

2916 32 90 – – – Benzoylchlorid 6,5 0 

2916 34 00 – – Kyselina fenyloctová a jej soli bez cla 0 

2916 35 00 – – Estery kyseliny fenyloctovej bez cla 0 

2916 39 00 – – Ostatné 6,5 0 

2917 Polykarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny; ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózode
riváty 

– Acyklické polykarboxylové kyseliny, ich anhydridy, haloge
nidy, peroxidy a peroxykyseliny a ich deriváty 

2917 11 00 – – Kyselina šťaveľová, jej soli a estery 6,5 3
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2917 12 – – Kyselina adipová, jej soli a estery 

2917 12 10 – – – Kyselina adipová a jej soli 6,5 3 

2917 12 90 – – – Estery kyseliny adipovej 6,5 0 

2917 13 – – Kyselina azelaová, kyselina sebaková, ich soli a estery 

2917 13 10 – – – Kyselina sebaková bez cla 0 

2917 13 90 – – – Ostatné 6 0 

2917 14 00 – – Anhydrid kyseliny maleínovej 6,5 0 

2917 19 – – Ostatné 

2917 19 10 – – – Kyselina malonová, jej soli a estery 6,5 0 

2917 19 90 – – – Ostatné 6,3 0 

2917 20 00 – Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické poly
karboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny a ich deriváty 

6 0 

– Aromatické polykarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halo
genidy, peroxidy a peroxokyseliny a ich deriváty 

2917 32 00 – – Dioktylortoftaláty 6,5 3 

2917 33 00 – – Dinonyl alebo didecylortoftaláty 6,5 0 

2917 34 – – Ostatné estery kyseliny ortoftalovej 

2917 34 10 – – – Dibutylortoftaláty 6,5 0 

2917 34 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2917 35 00 – – Anhydrid kyseliny ftalovej 6,5 3 

2917 36 00 – – Kyselina tereftalová a jej soli 6,5 3 

2917 37 00 – – Dimetyltereftalát 6,5 0 

2917 39 – – Ostatné 

– – – Brómderiváty 

2917 39 11 – – – – Estery alebo anhydridy kyseliny tetrabromoftalovej bez cla 0 

2917 39 19 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – – Ostatné
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2917 39 30 – – – – Kyselina benzén–1,2,4–trikarboxylová bez cla 0 

2917 39 40 – – – – Izoftaloyl dichlorid obsahujúci 0,8 % hmotnosti alebo 
menej tetraftaloyl dichloridu 

bez cla 0 

2917 39 50 – – – – Kyselina naftalén–1,4,5,8–tetrakarboxylová bez cla 0 

2917 39 60 – – – – Anhydrid kyseliny tetrachlórftalovej bez cla 0 

2917 39 70 – – – – 3,5–bis(metoxykarbonyl) benzénsulfonát sodný bez cla 0 

2917 39 80 – – – – Ostatné 6,5 0 

2918 Karboxylové kyseliny s pridanou kyslíkatou funkciou a ich 
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxokyseliny; ich halo
gén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

– Karboxylové kyseliny s alkoholovou funkciou, ale bez ďalšej 
kyslíkatej funkcie, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny a ich deriváty 

2918 11 00 – – Kyselina mliečna, jej soli a estery 6,5 0 

2918 12 00 – – Kyselina vínna 6,5 0 

2918 13 00 – – Soli a estery kyseliny vínnej 6,5 0 

2918 14 00 – – Kyselina citrónová 6,5 3 

2918 15 00 – – Soli a estery kyseliny citrónovej 6,5 3 

2918 16 00 – – Kyselina glukónová, jej soli a estery 6,5 0 

2918 18 00 – – Chlórbenzilát (ISO) 6,5 5 

2918 19 – – Ostatné 

2918 19 30 – – – Kyselina cholová, 
3–α,12–α–dihydroxy–5–β–24–cholanová (kyselina deoxy
cholová), ich soli a estery 

6,3 0 

2918 19 40 – – – Kyselina 2,2–bis(hydroxymetyl)–propánová bez cla 0 

2918 19 85 – – – Ostatné 6,5 0 

– Karboxylové kyseliny s fenolovou funkciou, ale bez ďalšej 
kyslíkatej funkcie, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny a ich deriváty 

2918 21 00 – – Kyselina salicylová a jej soli 6,5 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1133



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

2918 22 00 – – Kyselina o–acetylsalicylová, jej soli a estery 6,5 3 

2918 23 – – Ostatné estery kyseliny salicylovej a ich soli 

2918 23 10 – – – Metylsalicylát a fenylsalicylát (salol) 6,5 0 

2918 23 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2918 29 – – Ostatné 

2918 29 10 – – – Sulfosalicylové kyseliny, hydroxynaftoové kyseliny; ich 
soli a estery 

6,5 0 

2918 29 30 – – – Kyselina 4–hydroxybenzoová, jej soli a estery 6,5 0 

2918 29 80 – – – Ostatné 6,5 0 

2918 30 00 – Karboxylové kyseliny s aldehydickou alebo ketonovou funk
ciou, ale bez ďalšej kyslíkatej funkcie, ich anhydridy, halo
genidy, peroxidy a peroxokyseliny a ich deriváty 

6,5 0 

– Ostatné 

2918 91 00 – – 2, 4, 5-T (kyselina 2, 4, 5-trichlórfenoxyoctová) (ISO), jej 
soli a estery 

6,5 0 

2918 99 – – Ostatné 

2918 99 10 – – – Kyselina 2,6–dimetoxybenzoová bez cla 0 

2918 99 20 – – – Dicamba (ISO) bez cla 0 

2918 99 30 – – – Fenoxyacetát sodný bez cla 0 

2918 99 90 – – – Ostatné 6,5 0 

VIII. ESTERY ANORGANICKÝCH KYSELÍN NEKOVOV A ICH 
SOLI A ICH HALOGÉN-, SULFO-, NITRO- ALEBO 
NITRÓZODERIVÁTY 

2919 Estery kyseliny fosforečnej a ich soli, vrátane laktofosfátov; ich 
halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

2919 10 00 – Tris(2, 3-dibrómpropyl) fosfát 6,5 0 

2919 90 – Ostatné 

2919 90 10 – – Tributylfosfáty, trifenylfosfát, tritolylfosfáty, trixylylfosfáty 
a tris(2–chlóretyl) fosfát 

6,5 0
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2919 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

2920 Estery ostatných anorganických kyselín nekovov (okrem 
esterov halogénvodíkov) a ich soli; ich halogén-, sulfo-, nitro- 
alebo nitrózoderiváty 

– Estery kyseliny tiofosforečnej (phosphorothioates) a ich soli; 
ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

2920 11 00 – – Paratión (ISO) a paratiónmetyl (ISO) (metylparatión) 6,5 0 

2920 19 00 – – Ostatné 6,5 0 

2920 90 – Ostatné 

2920 90 10 – – Estery kyseliny sírovej a estery kyseliny uhličitej a ich soli, 
ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty 

6,5 0 

2920 90 20 – – Dimetylfosfát 6,5 0 

2920 90 30 – – Trimetylfosfát 6,5 0 

2920 90 40 – – Trietylfosfát 6,5 0 

2920 90 50 – – Dietylfosfát 6,5 0 

2920 90 85 – – Ostatné výrobky 6,5 0 

IX. ZLÚČENINY S DUSÍKATOU FUNKCIOU 

2921 Zlúčeniny s amínovou funkciou 

– Acyklické monoamíny a ich deriváty; ich soli 

2921 11 – – Metylamín, di- alebo trimetylamín a ich soli 

2921 11 10 – – – Metylamín, di- alebo trimetylamín 6,5 3 

2921 11 90 – – – Soli 6,5 3 

2921 19 – – Ostatné 

2921 19 10 – – – Trietylamín a jeho soli 6,5 3 

2921 19 30 – – – Izopropylamín a jeho soli 6,5 3 

2921 19 40 – – – 1,1,3,3–tetrametylbutylamín bez cla 0
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2921 19 50 – – – Dietylamín a jeho soli 5,7 0 

2921 19 80 – – – Ostatné 6,5 3 

– Acyklické polyamíny a ich deriváty; ich soli 

2921 21 00 – – Etyléndiamín a jeho soli 6 0 

2921 22 00 – – Hexametyléndiamín a jeho soli 6,5 3 

2921 29 00 – – Ostatné 6 0 

2921 30 – Cykloalkanické, cykloalkénické alebo cykloterpenické mono- 
alebo polyamíny a ich deriváty; ich soli 

2921 30 10 – – Cyklohexylamín a cyklohexyldimetylamín a ich soli 6,3 3 

2921 30 91 – – Cyklohex–1,3–ylénediamín (1,3–diaminocyklohexán) bez cla 0 

2921 30 99 – – Ostatné 6,5 3 

– Aromatické monoamíny a ich deriváty; ich soli 

2921 41 00 – – Anilín a jeho soli 6,5 3 

2921 42 – – Deriváty anilínu a ich soli 

2921 42 10 – – – Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty a ich soli 6,5 3 

2921 42 90 – – – Ostatné 6,5 3 

2921 43 00 – – Toluidíny a ich deriváty; ich soli 6,5 3 

2921 44 00 – – Difenylamín a jeho deriváty; ich soli 6,5 3 

2921 45 00 – – 1–naftylamín (α–naftylamín), 2–naftylamín (β–naftylamín) 
a ich deriváty; ich soli 

6,5 3 

2921 46 00 – – Amfetamín (INN), benzfetamín (INN), dexamfetamín (INN), 
etilamfetamín (INN), fencamfamín (INN), lefetamín (INN), 
levanfetamín (INN), mefenorex (INN) a phentermín (INN); 
ich soli 

bez cla 0 

2921 49 – – Ostatné 

2921 49 10 – – – Xylidíny a ich deriváty; ich soli 6,5 3
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2921 49 80 – – – Ostatné 6,5 3 

– Aromatické polyamíny a ich deriváty; ich soli 

2921 51 – – o-, m-, p-fenyléndiamín, diamínotoluény a ich deriváty; ich 
soli 

– – – o-, m-, p-fenyléndiamín, diamíntoluény a ich halogén-, 
sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty; ich soli 

2921 51 11 – – – – m-fenyléndiamín s čistotou 99 % hmotnosti alebo 
vyššou a obsahujúci: – 1 % alebo menej podľa hmot
nosti vody, – 200 mg/kg alebo menej o–fenyléndiamínu 
a – 450 mg/kg alebo menej p-fenyléndiamínu 

bez cla 0 

2921 51 19 – – – – Ostatné 6,5 3 

2921 51 90 – – – Ostatné 6,5 3 

2921 59 – – Ostatné 

2921 59 10 – – – m-fenylénbismetylamín bez cla 0 

2921 59 20 – – – 2,2′–dichlór–4,4’–metyléndianilín bez cla 0 

2921 59 30 – – – 4,4′–bi–o–toluidin bez cla 0 

2921 59 40 – – – 1,8-naftyléndiamín bez cla 0 

2921 59 90 – – – Ostatné 6,5 3 

2922 Aminozlúčeniny s kyslíkatou funkciou 

– Amínoalkoholy, iné ako tie, ktoré obsahujú viac ako jeden 
druh kyslíkatej funkcie, ich étery a estery; ich soli 

2922 11 00 – – Monoetanolamín a jeho soli 6,5 3 

2922 12 00 – – Dietanolamín a jeho soli 6,5 3 

2922 13 – – Trietanolamín a jeho soli 

2922 13 10 – – – Trietanolamín 6,5 3 

2922 13 90 – – – Soli trietanolamínu 6,5 3 

2922 14 00 – – Dextropropoxyfén (INN) a jeho soli bez cla 0
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2922 19 – – Ostatné 

2922 19 10 – – – N–etyldietanolamín 6,5 3 

2922 19 20 – – – 2,2′–metyliminodietanol (N–metyl–dietanolamín) 6,5 3 

2922 19 80 – – – Ostatné 6,5 3 

– Amínonaftoly a ostatné aminofenoly, iné ako tie, ktoré obsa
hujú viac ako jeden druh kyslíkatej funkcie, ich étery a estery; 
ich soli 

2922 21 00 – – Aminohydroxynaftalénsulfónové kyseliny a ich soli 6,5 3 

2922 29 00 – – Ostatné 6,5 3 

– Aminoaldehydy, aminoketóny a aminochinóny, iné ako tie, 
ktoré obsahujú viac ako jeden druh kyslíkatej funkcie; ich 
soli 

2922 31 00 – – Amfepramón (INN), metadón (INN) a normetadón (INN); 
ich soli 

bez cla 0 

2922 39 00 – – Ostatné 6,5 3 

– Amínokyseliny iné ako tie, ktoré obsahujú viac ako jeden 
druh kyslíkatej funkcie a ich estery; ich soli 

2922 41 00 – – Lyzín a jeho estery; ich soli 6,3 3 

2922 42 00 – – Kyselina glutamová a jej soli 6,5 3 

2922 43 00 – – Kyselina antranilová a jej soli 6,5 3 

2922 44 00 – – Tilidín (INN) a jeho soli bez cla 0 

2922 49 – – Ostatné 

2922 49 10 – – – Glycín 6,5 3 

2922 49 20 – – – ß–alanín bez cla 0 

2922 49 95 – – – Ostatné 6,5 3 

2922 50 00 – Aminoalkoholfenoly, aminokyselinofenoly a ostatné amino
zlúčeniny s kyslíkatou funkciou 

6,5 3
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2923 Kvartérne amónne soli a hydroxidy; lecitíny a ostatné fosfoa
minolipidy, tiež chemicky definované 

2923 10 00 – Cholín a jeho soli 6,5 0 

2923 20 00 – Lecitíny a ostatné fosfoaminolipidy 5,7 0 

2923 90 00 – Ostatné 6,5 0 

2924 Zlúčeniny s karboxyamidovou funkciou; zlúčeniny kyseliny 
uhličitej s amidovou funkciou 

– Acyklické amidy (vrátane acyklických karbamátov) a ich 
deriváty; ich soli 

2924 11 00 – – Meprobamat (INN) bez cla 0 

2924 12 00 – – Fluóroacetamid (ISO), monokrotofos (ISO) a fosfamidón 
(ISO) 

6,5 0 

2924 19 00 – – Ostatné 6,5 0 

– Cyklické amidy (vrátane cyklických karbamátov) a ich deri
váty; ich soli 

2924 21 – – Ureíny a ich deriváty; ich soli 

2924 21 10 – – – Isoproturon (ISO) 6,5 0 

2924 21 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2924 23 00 – – Kyselina 2–acetamidobenzoová (kyselina N-acetantranilová) 
a jej soli 

6,5 0 

2924 24 00 – – Ethinamát (INN) bez cla 0 

2924 29 – – Ostatné 

2924 29 10 – – – Lidokain (INN) bez cla 0 

2924 29 30 – – – Paracetamol (INN) 6,5 3 

2924 29 95 – – – Ostatné 6,5 0 

2925 Zlúčeniny s karboxyimidovou funkciou (vrátane sacharínu 
a jeho solí) a zlúčeniny s imínovou funkciou) 

– Imidy a ich deriváty; ich soli 

2925 11 00 – – Sacharín a jeho soli 6,5 0 

2925 12 00 – – Glutetimid (INN) bez cla 0
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2925 19 – – Ostatné 

2925 19 10 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′–oktabróm–N,N′–etyléndiftalimid bez cla 0 

2925 19 30 – – – N,N′–etylén–bis(4,5–dibrómohexahydro–3,6–metanoftali
mid) 

bez cla 0 

2925 19 95 – – – Ostatné 6,5 0 

– Imíny a ich deriváty; ich soli 

2925 21 00 – – Chlórdimeform (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 – – Ostatné 6,5 0 

2926 Zlúčeniny s nitrilovou funkciou 

2926 10 00 – Arylonitril 6,5 3 

2926 20 00 – 1–kyanoguanidín (dikyándiamid) 6,5 0 

2926 30 00 – Fenproporex (INN) a jeho soli; metadón (INN) medziprodukt 
(4–kyano–2–dimetylamino–4,4–difenylbután) 

6,5 0 

2926 90 – Ostatné 

2926 90 20 – – Izoftalonitril 6 0 

2926 90 95 – – Ostatné 6,5 0 

2927 00 00 Diazo-, azo- alebo azoxyzlúčeniny 6,5 0 

2928 00 Organické deriváty hydrazínu alebo hydroxylamínu 

2928 00 10 – N,N–bis(2–metoxyetyl) hydroxylamín bez cla 0 

2928 00 90 – Ostatné 6,5 0 

2929 Zlúčeniny s inou dusíkatou funkciou 

2929 10 – Izokyanáty 

2929 10 10 – – Metylfenyléndiizokyanéty (toluéndiizokyanáty) 6,5 3 

2929 10 90 – – Ostatné 6,5 3 

2929 90 00 – Ostatné 6,5 0
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X. ORGANO–ANORGANICKÉ ZLÚČENINY, HETEROCY
KLICKÉ ZLÚČENINY, NUKLEOVÉ KYSELINY A ICH SOLI 
A SULFÓNAMIDY 

2930 Organické zlúčeniny síry 

2930 20 00 – Tiokarbamáty a ditiokarbamáty 6,5 0 

2930 30 00 – Thiuram mono-, di- alebo tetrasulfidy 6,5 0 

2930 40 – Metionín 

2930 40 10 – – Metionín (INN) bez cla 0 

2930 40 90 – – Ostatné 6,5 0 

2930 50 00 – Kaptafol (ISO) a metamidofos (ISO) 6,5 0 

2930 90 – Ostatné 

2930 90 13 – – Cysteín a cystín 6,5 3 

2930 90 16 – – Deriváty cysteínu alebo cystínu 6,5 3 

2930 90 20 – – Tiodiglykol (INN) (2,2′–tiodietanol) 6,5 3 

2930 90 30 – – Kyselina DL–2–hydroxy–4–(metyltio) butánová bez cla 0 

2930 90 40 – – 2,2′–tiodietylbis[3–(3,5–di–tertbutyl–4–hydroxyfenyl)pro
pionát] 

bez cla 0 

2930 90 50 – – Zmesi izomérov tvorené 4–metyl–2,6–bis(metyltio)–m–fe
nyléndiamínom a 2–metyl–4,6–bis(metyltio)–m–fenyléndia
mínom 

bez cla 0 

2930 90 85 – – Ostatné 6,5 0 

2931 00 Ostatné organicko–anorganické zlúčeniny 

2931 00 10 – Dimetyl metylfosfát 6,5 0 

2931 00 20 – Metylfosfonoyldifluorid (metylfosforitandifluorid) 6,5 0 

2931 00 30 – Metylfosfonoyldichlorid (metylfosforitandichlorid) 6,5 0 

2931 00 95 – Ostatné 6,5 0
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2932 Heterocyklické zlúčeniny len s kyslíkatým(-i) heteroatómom(- 
mami) 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný furánový 
kruh (tiež hydrogenovaný) 

2932 11 00 – – Tetrahydrofurán 6,5 0 

2932 12 00 – – 2–furaldehyd (furfural) 6,5 3 

2932 13 00 – – Furfurylalkohol a tetrahydrofurfurylalkohol 6,5 3 

2932 19 00 – – Ostatné 6,5 0 

– Laktóny 

2932 21 00 – – Kumarín, metylkumaríny a etylkumaríny 6,5 3 

2932 29 – – Ostatné laktóny 

2932 29 10 – – – Fenolftaleín bez cla 0 

2932 29 20 – – – Kyselina 1–hydroxy–4–[1–(4–hydroxy–3–metoxy–karbo
nyl–1–naftyl)–3–oxo–1H,3H–benzo[de]izochromen–1– 
yl]–6–oktadecyloxy–2–naftolová 

bez cla 0 

2932 29 30 – – – 3′–Chlór–6′–cyklohexylaminospiro[izobenzofurán–1(3H), 
9′–xantén]–3–ón 

bez cla 0 

2932 29 40 – – – 6′–(N–etyl–p–toluidino)–2′–metylspiro[izobenzofu
rán–1(3H), 9′–xantén]–3–ón 

bez cla 0 

2932 29 50 – – – Metyl–6–dokosyloxy–1–hydroxy–4–[1–(4–hydroxy–3– 
metyl–1–fenantryl)–3–oxo–1H, 3H–nafto[1,8–cd]pyrán– 
1–yl]naftalén–2–karboxylát 

bez cla 0 

2932 29 60 – – – gama-Butyrolaktón 6,5 0 

2932 29 85 – – – Ostatné 6,5 0 

– Ostatné 

2932 91 00 – – Izosafrol 6,5 0 

2932 92 00 – – 1–(1,3–benzodioxol–5–yl) propán–2–ón 6,5 0 

2932 93 00 – – Piperonal 6,5 0 

2932 94 00 – – Safrol 6,5 0 

2932 95 00 – – Tetrahydrokannabinoly (všetky izoméry) 6,5 0 

2932 99 – – Ostatné
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2932 99 50 – – – Epoxidy so štvorčlenným kruhom 6,5 0 

2932 99 70 – – – Ostatné cyklické acetály a vnútorné poloacetály, tiež 
s inou kyslíkatou funkciou, a ich halogén-, sulfo-, nitro- 
alebo nitrózoderiváty 

6,5 0 

2932 99 85 – – – Ostatné 6,5 0 

2933 Heterocyklické zlúčeniny len s dusíkatým(-i) heteroatómom(- 
mami) 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný pyrazo
lový kruh (tiež hydrogenovaný) 

2933 11 – – Fenazón (antipyrín) a jeho deriváty 

2933 11 10 – – – Propyfenazón (INN) bez cla 0 

2933 11 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2933 19 – – Ostatné 

2933 19 10 – – – Fenylbutazón (INN) bez cla 0 

2933 19 90 – – – Ostatné 6,5 0 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný imidazo
lový kruh (tiež hydrogenovaný) 

2933 21 00 – – Hydantoín a jeho deriváty 6,5 0 

2933 29 – – Ostatné 

2933 29 10 – – – Nafazolín hydrochlorid (INNM) a nafazolínnitrát (INNM); 
fentolamín (INN); tolazolín hydrochlorid (INNM) 

bez cla 0 

2933 29 90 – – – Ostatné 6,5 0 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný pyridí
nový kruh (tiež hydrogenovaný) 

2933 31 00 – – Pyridín a jeho soli 5,3 0 

2933 32 00 – – Pyperidín a jeho soli 6,5 0
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2933 33 00 – – Alfentanil (INN), anileridín (INN), bezitramid (INN), bróma
zepam (INN), difenoxín (INN), difenoxylát (INN), dipipanón 
(INN), fentanyl (INN), ketobemidón (INN), metylfenidát 
(INN), pentazocín (INN), petidín (INN), petidín medzipro
dukt A, fenycyklidín (INN) (PCP), fenoperidín (INN), pipra
drol (INN), piritramid (INN), propiram (INN) a trimeperidin 
(INN); ich soli 

6,5 0 

2933 39 – – Ostatné 

2933 39 10 – – – Improniazid (INN); ketobemidónhydrochlorid (INNM); 
pyridostigmínbromid (INN) 

bez cla 0 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6–Tetrachlóropyridín bez cla 0 

2933 39 25 – – – Kyselina 3,6–dichlórpyridín–2–karboxylová bez cla 0 

2933 39 35 – – – 2–hydroxyetylamónium–3,6–dichlórpyridín–2–karboxylát bez cla 0 

2933 39 40 – – – 2–butoxyetyl(3,5,6–trichlór–2–pyridyloxy) acetát bez cla 0 

2933 39 45 – – – 3,5–dichlór–2,4,6–trifluóropyridín bez cla 0 

2933 39 50 – – – Fluóroxypyr (ISO), metyl ester 4 0 

2933 39 55 – – – 4–metylpyridín bez cla 0 

2933 39 99 – – – Ostatné 6,5 0 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre chinolínový alebo izochi
nolínový kruhový systém (tiež hydrogenovaný), ďalej nekon
denzovaný 

2933 41 00 – – Levorfanol (INN) a jeho soli bez cla 0 

2933 49 – – Ostatné 

2933 49 10 – – – Halogénderiváty chinolínu; deriváty kyseliny chinolínkar
boxylovej 

5,5 0 

2933 49 30 – – – Dextrometorfan (INN) a jeho soli bez cla 0 

2933 49 90 – – – Ostatné 6,5 0 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre pyrimidínový kruh (tiež 
hydrogenovaný) alebo piperazínový kruh 

2933 52 00 – – Malonylmočovina (kyselina barbiturová) a jej soli 6,5 0
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2933 53 – – Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butal
bital (INN), butobarbital, cyklobarbital (INN), metylfenobar
bital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbu
tabarbital (INN), sekobarbital (INN) a vinylbital (INN); ich 
soli 

2933 53 10 – – – Fenobarbital (INN), barbital (INN) a ich soli bez cla 0 

2933 53 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2933 54 00 – – Ostatné deriváty malonylmočoviny (kyseliny barbiturovej); 
ich soli 

6,5 0 

2933 55 00 – – Loprazolam (INN), mecloqualón (INN), metaqualón (INN) 
a zipeprol (INN); ich soli 

bez cla 0 

2933 59 – – Ostatné 

2933 59 10 – – – Diazinón (ISO) bez cla 0 

2933 59 20 – – – 1,4–diazabicyklo[2.2.2]oktán (trietyléndiamín) bez cla 0 

2933 59 95 – – – Ostatné 6,5 0 

– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný triazí
nový kruh (tiež hydrogenovaný) 

2933 61 00 – – Melamín 6,5 3 

2933 69 – – Ostatné 

2933 69 10 – – – Atrazín (ISO); propazín (ISO); simazín (ISO); hexahydro– 
1,3,5–trinitro–1,3,5–triazín (hexogén, trimetyléntrinitra
mín) 

5,5 0 

2933 69 20 – – – Meténamín (INN) (hexametyléntetramín) bez cla 0 

2933 69 30 – – – 2,6–di–tert–butyl–4–[4,6–bis(oktylthio)–1,3,5–triazín–2– 
ylamino] fenol 

bez cla 0 

2933 69 80 – – – Ostatné 6,5 0 

– Lactámy 

2933 71 00 – – 6–Hexánlaktám (epsilon–kaprolaktám) 6,5 0 

2933 72 00 – – Klobazam (INN) a metyprylon (INN) bez cla 0 

2933 79 00 – – Ostatné laktámy 6,5 0 

– Ostatné
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2933 91 – – Alprazolam (INN), kamazepam (INN), chlordiazepoxid 
(INN), klonazepam (INN), klorazepát, delorazepam (INN), 
diazepam (INN), estazolam (INN), etyl loflazepát (INN), 
fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), 
halazepam (INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), 
mazindol (INN), medazepam (INN), midazolam (INN), 
nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pyro
valerón (INN), temazepam (INN), tetrazepam (INN) a tria
zolam (INN); ich soli 

2933 91 10 – – – Chlórdiazepoxid (INN) bez cla 0 

2933 91 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2933 99 – – Ostatné 

2933 99 10 – – – Benzimidazol–2–tiol (merkaptobenzimidazol) 6,5 0 

2933 99 20 – – – Indol, 3–metylindol (skatol), 6–alyl–6,7–dihydro–5H–di
benz[c,e]azepin (azapetín), fenindamín (INN) a ich soli; 
imipramínhydrochlorid (INNM) 

5,5 0 

2933 99 30 – – – Monoazepíny 6,5 0 

2933 99 40 – – – Diazepíny 6,5 0 

2933 99 50 – – – 2,4–di–tert–butyl–6–(5–chlórbenzotriazol–2–yl)fenol bez cla 0 

2933 99 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2934 Kyseliny nukleové a ich soli, tiež chemicky definované; ostatné 
heterocyklické zlúčeniny 

2934 10 00 – Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre nekondenzovaný tiazolový 
kruh (tiež hydrogenovaný) 

6,5 0 

2934 20 – Zlúčeniny obsahujúce benzotiazolový kruhový systém (tiež 
hydrogenovaný), inak nekondenzovaný 

2934 20 20 – – Di(benzotiazol–2–yl) disulfid; benzotiazol–2–tiol (merkap
tobenzotiazol) a jeho soli 

6,5 0 

2934 20 80 – – Ostatné 6,5 0 

2934 30 – Zlúčeniny obsahujúce fenotiazínový kruhový systém (tiež 
hydrogenovaný), ďalej nekondenzovaný 

2934 30 10 – – Tietylperazín (INN); tioridazín (INN) a jeho soli bez cla 0
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2934 30 90 – – Ostatné 6,5 0 

– Ostatné 

2934 91 00 – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), 
kloxazolam (INN), dextromoramide (INN), haloxazolam 
(INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oxazolam (INN), 
pemolín (INN), fendimetrazín (INN), fenmetrazín (INN) 
a sulfentanil (INN); ich soli 

bez cla 0 

2934 99 – – Ostatné 

2934 99 10 – – – Chlórprotixen (INN); tenalidín (INN) a jeho vínany a malei
nany 

bez cla 0 

2934 99 20 – – – Furazolidón (INN) bez cla 0 

2934 99 30 – – – Kyselina 7–aminocefalosporánová bez cla 0 

2934 99 40 – – – Soli a estery kyseliny (6R,7R)–3–acetoxy–metyl–7[(R)–2– 
formyloxy–2–fenylacetamido)]–8–oxo–5–tia–1–azabicyk
lo[4.2.0]okt–2–én–2–karboxylovej 

bez cla 0 

2934 99 50 – – – 1–[2–(1,3–dioxán–2–yl)etyl]–2–metylpyridín bromid bez cla 0 

2934 99 90 – – – Ostatné 6,5 0 

2935 00 Sulfónamidy 

2935 00 10 – 3–{1–[7–hexadecylsulfonylamino)–1H–indole–3–yl]–3–oxo– 
1H,3H–nafto[1,8–cd]pyran–1–yl}–N,N–dimetyl–1H–indol–7– 
sulfonamid 

bez cla 0 

2935 00 20 – Metosulam (ISO) bez cla 0 

2935 00 90 – Ostatné 6,5 3 

XI. PROVITAMÍNY, VITAMÍNY A HORMÓNY 

2936 Provitamíny a vitamíny, prírodné alebo vyrobené syntézou 
(vrátane prírodných koncentrátov), ich deriváty používané 
hlavne ako vitamíny, ich zmesi, tiež v akomkoľvek rozpúš 
ťadle 

– Vitamíny a ich deriváty, nezmiešané 

2936 21 00 – – Vitamín A a jeho deriváty; bez cla 0 

2936 22 00 – – Vitamín B1 a jeho deriváty bez cla 0 

2936 23 00 – – Vitamín B2 a jeho deriváty bez cla 0
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2936 24 00 – – Kyselina D– alebo DL–pantoténová (vitamín B3 alebo 
vitamín B5) a jej deriváty 

bez cla 0 

2936 25 00 – – Vitamín B6 a jeho deriváty bez cla 0 

2936 26 00 – – Vitamín B12 a jeho deriváty bez cla 0 

2936 27 00 – – Vitamín C a jeho deriváty bez cla 0 

2936 28 00 – – Vitamín E a jeho deriváty bez cla 0 

2936 29 – – Ostatné vitamíny a ich deriváty 

2936 29 10 – – – Vitamín B9 a jeho deriváty bez cla 0 

2936 29 30 – – – Vitamín H a jeho deriváty bez cla 0 

2936 29 90 – – – Ostatné bez cla 0 

2936 90 – Ostatné, vrátane prírodných koncentrátov 

– – Prírodné koncentráty vitamínov 

2936 90 11 – – – Prírodné koncentráty vitamínov A + D bez cla 0 

2936 90 19 – – – Ostatné bez cla 0 

2936 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

2937 Hormóny, prostaglandíny, tromboxány a leukotriény, prírodné 
alebo vyrobené syntézou; ich deriváty a štruktúrne analógy, 
vrátane reťazovo modifikovaných polypeptidov, používané 
hlavne ako hormóny 

– Polypeptidové hormóny, proteínové hormóny a glykoproteí
nové hormóny, ich deriváty a štruktúrne analógy 

2937 11 00 – – Somatotropín, jeho deriváty a štruktúrne analógy bez cla 0 

2937 12 00 – – Inzulín a jeho soli bez cla 0 

2937 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Steroidné hormóny, ich deriváty a štruktúrlne analógy 

2937 21 00 – – Kortizón, hydrokortizón a prednizón (dehydrokortizón) 
a prednizolón (dehydrohydrokortizón) 

bez cla 0 

2937 22 00 – – Halogénderiváty hormónov kôry nadobličiek bez cla 0 

2937 23 00 – – Estrogény a progestogény bez cla 0
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2937 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Katecholamínové hormóny, ich deriváty a štruktúrne 
analógy 

2937 31 00 – – Epinefrín bez cla 0 

2937 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

2937 40 00 – Deriváty aminokyselín bez cla 0 

2937 50 00 – Prostaglandíny, tromboxány a leukotriény, ich deriváty 
a štruktúrne analógy 

bez cla 0 

2937 90 00 – Ostatné bez cla 0 

XII. GLYKOZIDY A RASTLINNÉ ALKALOIDY, PRÍRODNÉ 
ALEBO VYROBENÉ SYNTÉZOU A ICH SOLI, ÉTERY, 
ESTERY A OSTATNÉ DERIVÁTY 

2938 Glykozoidy, prírodné alebo vyrobené syntézou a ich soli, 
étery, estery a ostatné deriváty 

2938 10 00 – Rutín (rutoside) a jeho deriváty 6,5 0 

2938 90 – Ostatné 

2938 90 10 – – Glykozidy náprstníka 6 0 

2938 90 30 – – Kyselina glycyrizínová a glycyrizáty 5,7 0 

2938 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

2939 Rastlinné alkaloidy, prírodné alebo vyrobené syntézou, a ich 
soli, étery, estery a ostatné deriváty 

– Alkaloidy ópia a ich deriváty; ich soli 

2939 11 00 – – Koncentráty z makovej slamy; buprenorfín (INN), kodeín, 
dihydrokodeín (INN), etylmorfín, etorfín (INN), heroín, 
hydrokodón (INN), hydromorfón (INN), morfín, niko
morfín (INN), oxykodón (INN), oxymorfón (INN), folkodín 
(INN), tebakon (INN) a tebaín; ich soli 

bez cla 0 

2939 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

2939 20 00 – Alkaloidy chinínovníka a ich deriváty; ich soli bez cla 0
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2939 30 00 – Kofeín a jeho soli bez cla 0 

– Efedríny a ich soli 

2939 41 00 – – Efedrín a jeho soli bez cla 0 

2939 42 00 – – Pseudoefedrín (INN) a jeho soli bez cla 0 

2939 43 00 – – Katín (INN) a jeho soli bez cla 0 

2939 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Teofylín a aminofylín (teofylín–etyléndiamín) a ich deriváty, 
ich soli 

2939 51 00 – – Fenetylín (INN) a jeho soli bez cla 0 

2939 59 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Alkaloidy ražového námela a ich deriváty; ich soli 

2939 61 00 – – Ergometrín (INN) a jeho soli bez cla 0 

2939 62 00 – – Ergotamín (INN) a jeho soli bez cla 0 

2939 63 00 – – Kyselina lysergová a jej soli bez cla 0 

2939 69 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné 

2939 91 – – Kokaín, ekgonín, levometamfetamín, metamfetamín (INN), 
metamfetamínový racemát; ich soli, estery a ostatné deri
váty 

– – – Kokaín a jeho soli 

2939 91 11 – – – – Surový kokaín bez cla 0 

2939 91 19 – – – – Ostatné bez cla 0 

2939 91 90 – – – Ostatné bez cla 0 

2939 99 00 – – Ostatné bez cla 0 

XIII. OSTATNÉ ORGANICKÉ ZLÚČENINY 

2940 00 00 Cukry, chemicky čisté, iné ako sacharóza, laktóza, maltóza, 
glukóza a fruktóza; étery cukrov, acetály cukrov a estery 
cukrov a ich soli, iné ako výrobky položiek 2937, 2938 
alebo 2939 

6,5 3
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2941 Antibiotiká 

2941 10 – Penicilíny a ich deriváty obsahujúce v štruktúre kyselinu 
penicilánovú; ich soli 

2941 10 10 – – Amoxicilín (INN) a jeho soli bez cla 0 

2941 10 20 – – Ampicilín (INN), metampicilín (INN), pivampicilín (INN) 
a ich soli 

bez cla 0 

2941 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

2941 20 – Streptomycíny a ich deriváty; ich soli 

2941 20 30 – – Dihydrostreptomycín, jeho soli, estery a hydráty 5,3 0 

2941 20 80 – – Ostatné bez cla 0 

2941 30 00 – Tetracyklíny a ich deriváty; ich soli bez cla 0 

2941 40 00 – Chlóramfenikol a jeho deriváty; ich soli bez cla 0 

2941 50 00 – Erytromycín a jeho deriváty; ich soli bez cla 0 

2941 90 00 – Ostatné bez cla 0 

2942 00 00 Ostatné organické zlúčeniny 6,5 0 

30 KAPITOLA 30 – FARMACEUTICKÉ VÝROBKY 

3001 Žľazy a ostatné orgány na organoterapeutické účely, sušené, 
tiež v prášku; výťažky zo žliaz alebo z ostatných orgánov 
alebo ich výlučkov na organoterapeutické účely; heparín 
a jeho soli; ostatné ľudské alebo živočíšne látky pripravené 
na terapeutické alebo profylaktické účely, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté 

3001 20 – Výťažky zo žliaz alebo z ostatných orgánov alebo z ich 
výlučkov 

3001 20 10 – – Ľudského pôvodu bez cla 0 

3001 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

3001 90 – Ostatné 

3001 90 20 – – Ľudského pôvodu bez cla 0 

– – Ostatné 

3001 90 91 – – – Heparín a jeho soli bez cla 0 

3001 90 98 – – – Ostatné bez cla 0
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3002 Ľudská krv; živočíšna krv pripravená na terapeutické, profy
laktické alebo diagnostické účely; antiséra a ostatné krvné 
zložky a modifikované imunologické výrobky, tiež získané 
biotechnologickými procesmi; očkovacie látky, toxíny, kultúry 
mikroorganizmov (okrem kvasiniek) a podobné výrobky 

3002 10 – Antiséra a ostatné krvné zložky a modifikované imunolo
gické výrobky, tiež získané biotechnologickými procesmi 

3002 10 10 – – Antiséra bez cla 0 

– – Ostatné 

3002 10 91 – – – Hemoglobín, krvné globulíny a sérové globulíny bez cla 0 

– – – Ostatné 

3002 10 95 – – – – Ľudského pôvodu bez cla 0 

3002 10 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

3002 20 00 – Očkovacie látky pre humánne lekárstvo bez cla 0 

3002 30 00 – Očkovacie látky pre zverolekárstvo bez cla 0 

3002 90 – Ostatné 

3002 90 10 – – Ľudská krv bez cla 0 

3002 90 30 – – Živočíšna krv pripravená na terapeutické, profylaktické 
alebo diagnostické účely 

bez cla 0 

3002 90 50 – – Kultúry mikroorganizmov bez cla 0 

3002 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

3003 Lieky (okrem tovaru položiek 3002, 3005 alebo 3006) pozo
stávajúce z dvoch alebo viacerých zložiek navzájom zmieša
ných na terapeutické alebo profylaktické účely, ktoré nie sú 
v odmeraných dávkach alebo vo formách alebo baleniach na 
predaj v malom 

3003 10 00 – Obsahujúce penicilíny alebo ich deriváty, so štruktúrou kyse
liny penicilánovej, alebo streptomycíny alebo ich deriváty 

bez cla 0 

3003 20 00 – Obsahujúce ostatné antibiotiká bez cla 0 

– Obsahujúce hormóny alebo ostatné výrobky položky 2937, 
ale neobsahujúce antibiotiká 

3003 31 00 – – Obsahujúce inzulín bez cla 0
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3003 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

3003 40 00 – Obsahujúce alkaloidy alebo ich deriváty, ale neobsahujúce 
hormóny alebo ostatné výrobky položky 2937 alebo anti
biotiká 

bez cla 0 

3003 90 – Ostatné 

3003 90 10 – – Obsahujúce jód alebo zlúčeniny jódu bez cla 0 

3003 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

3004 Lieky (okrem tovaru položiek 3002, 3005 alebo 3006) pozo
stávajúce zo zmiešaných alebo nezmiešaných výrobkov na 
terapeutické alebo profylaktické účely, v odmeraných dávkach 
(vrátane takých, ktoré sú vo forme systémov na podávanie cez 
kožu) alebo vo formách, alebo baleniach na predaj v malom: 

3004 10 – Obsahujúce penicilíny alebo ich deriváty, so štruktúrou kyse
liny penicilánovej, alebo streptomycíny, alebo ich deriváty 

3004 10 10 – – Obsahujúce ako aktívne látky len penicilíny alebo ich deri
váty so štruktúrou kyseliny penicilánovej 

bez cla 0 

3004 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

3004 20 – Obsahujúce ostatné antibiotiká 

3004 20 10 – – V úprave alebo v balení na predaj v malom bez cla 0 

3004 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Obsahujúce hormóny alebo ostatné výrobky položky 2937, 
ale neobsahujúce antibiotiká 

3004 31 – – Obsahujúce inzulín 

3004 31 10 – – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom bez cla 0 

3004 31 90 – – – Ostatné bez cla 0 

3004 32 – – Obsahujúce kortikosteroidné hormóny, ich deriváty alebo 
štruktúrne analógy 

3004 32 10 – – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom bez cla 0 

3004 32 90 – – – Ostatné bez cla 0
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3004 39 – – Ostatné 

3004 39 10 – – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom bez cla 0 

3004 39 90 – – – Ostatné bez cla 0 

3004 40 – Obsahujúce alkaloidy alebo ich deriváty, ale neobsahujúce 
hormóny, ostatné výrobky položky 2937 alebo antibiotiká 

3004 40 10 – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom bez cla 0 

3004 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

3004 50 – Ostatné lieky obsahujúce vitamíny alebo ostatné výrobky 
položky 2936 

3004 50 10 – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom bez cla 0 

3004 50 90 – – Ostatné bez cla 0 

3004 90 – Ostatné 

– – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom 

3004 90 11 – – – Obsahujúce jód alebo zlúčeniny jódu bez cla 0 

3004 90 19 – – – Ostatné bez cla 0 

– – Ostatné 

3004 90 91 – – – Obsahujúce jód alebo zlúčeniny jódu bez cla 0 

3004 90 99 – – – Ostatné bez cla 0 

3005 Vata, gáza, ovínadlá a podobný tovar (napríklad obväzy, 
náplasti, obklady), impregnované alebo potiahnuté farmaceu
tickými látkami, alebo vo formách alebo baleniach na predaj 
v malom na lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zvero
lekárske účely 

3005 10 00 – Náplasti a ostatný tovar s priľnavou vrstvou bez cla 0 

3005 90 – Ostatné 

3005 90 10 – – Vata a tovar z vaty bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Z textilných materiálov
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3005 90 31 – – – – Gáza a tovar z gázy bez cla 0 

– – – – Ostatné 

3005 90 51 – – – – – Z netkaných látok bez cla 0 

3005 90 55 – – – – – Ostatné bez cla 0 

3005 90 99 – – – Ostatné bez cla 0 

3006 Farmaceutické výrobky špecifikované v poznámke 4 k tejto 
kapitole 

3006 10 – Sterilný chirurgický katgut, podobný sterilný materiál na 
zošívanie (vrátane sterilných absorbovateľných nití používa
ných v chirurgii alebo v zubnom lekárstve) a sterilné tkani
nové náplasti používané v chirurgii na uzatváranie rán; 
sterilné lamináriá a sterilné laminárne tampóny; sterilné 
absorbovateľné prostriedky na zastavenie krvácania používa
ných v chirurgii alebo v zubnom lekárstve; sterilné 
prostriedky na zabránenie vzniku zrastov používané 
v chirurgii alebo v zubnom lekárstve, tiež absorbovateľné 

3006 10 10 – – Sterilný chirurgický katgut bez cla 0 

3006 10 30 – – Sterilné prostriedky na zabránenie vzniku zrastov použí
vané v chirurgii alebo v zubnom lekárstve, tiež absorbova
teľné 

6,5 0 

3006 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

3006 20 00 – Reagencie na zisťovanie krvných skupín alebo krvných 
faktorov 

bez cla 0 

3006 30 00 – Kontrastné prípravky na röntgenové vyšetrenia; diagnostické 
reagencie určené na podanie pacientovi 

bez cla 0 

3006 40 00 – Zubné cementy a ostatné zubné výplne; kostné rekon 
štrukčné cementy 

bez cla 0 

3006 50 00 – Tašky a škatule prvej pomoci bez cla 0 

3006 60 – Chemické antikoncepčné prípravky na základe hormónov, 
ostatných výrobkov položky 2937 alebo spermicídov 

– – Na základe hormónov alebo ostatných výrobkov položky 
2937 

3006 60 11 – – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom bez cla 0 

3006 60 19 – – – Ostatné bez cla 0 

3006 60 90 – – Na základe spermicídov bez cla 0
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3006 70 00 – Gélové preparáty navrhnuté na použitie v ľudskom alebo 
veterinárnom lekárstve ako lubrikanty na časti tela pri 
chirurgických zákrokoch alebo fyzikálnych vyšetreniach 
alebo ako spojovací prostriedok medzi telom a lekárskym 
nástrojom 

6,5 5 

– Ostatné 

3006 91 00 – – Pomôcky určené pre použitie pri stómiách 6,5 0 

3006 92 00 – – Farmaceutický odpad bez cla 0 

31 KAPITOLA 31 – HNOJIVÁ 

3101 00 00 Živočíšne alebo rastlinné hnojivá, tiež navzájom zmiešané 
alebo chemicky upravené; hnojivá získané zmiešaním alebo 
chemickou úpravou živočíšnych alebo rastlinných produktov 

bez cla 0 

3102 Minerálne alebo chemické hnojivá dusíkaté 

3102 10 – Močovina, tiež vo vodnom roztoku 

3102 10 10 – – Močovina s obsahom dusíka viac ako 45 % hmotnosti 
v suchom bezvodom výrobku 

6,5 7 

3102 10 90 – – Ostatné 6,5 7 

– Síran amónny; podvojné soli a zmesi síranu amónneho 
a dusičnanu amónneho 

3102 21 00 – – Síran amónny 6,5 7 

3102 29 00 – – Ostatné 6,5 7 

3102 30 – Dusičnan amónny, tiež vo vodnom roztoku 

3102 30 10 – – Vo vodnom roztoku 6,5 7 

3102 30 90 – – Ostatné 6,5 7 

3102 40 – Zmesi dusičnanu amónneho s uhličitanom vápenatým alebo 
s ostatnými anorganickými nehnojivými látkami 

3102 40 10 – – S obsahom dusíka nepresahujúcim 28 % hmotnosti 6,5 7 

3102 40 90 – – S obsahom dusíka presahujúcim 28 % hmotnosti 6,5 7 

3102 50 – Dusičnan sodný 

3102 50 10 – – Prírodný dusičnan sodný bez cla 0
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3102 50 90 – – Ostatné 6,5 7 

3102 60 00 – Podvojné soli a zmesi dusičnanu vápenatého a dusičnanu 
amónneho 

6,5 7 

3102 80 00 – Zmesi močoviny a dusičnanu amónneho vo vodnom alebo 
v amoniakovom roztoku 

6,5 7 

3102 90 00 – Ostatné, vrátane zmesí neuvedených v predchádzajúcich 
podpoložkách 

6,5 7 

3103 Minerálne alebo chemické hnojivá fosforečné 

3103 10 – Superfosfáty 

3103 10 10 – – Obsahujúce viac ako 35 % hmotnosti oxidu fosforečného 4,8 5 

3103 10 90 – – Ostatné 4,8 5 

3103 90 00 – Ostatné bez cla 0 

3104 Minerálne alebo chemické hnojivá draselné 

3104 20 – Chlorid draselný 

3104 20 10 – – S obsahom draslíka vyjadreného ako K 2 O nepresahujúcim 
40 % hmotnosti v suchom bezvodom produkte 

bez cla 0 

3104 20 50 – – S obsahom draslíka vyjadreného ako K 2 O presahujúcim 
40 %, ale nepresahujúcim 62 % hmotnosti v suchom 
bezvodom produkte 

bez cla 0 

3104 20 90 – – S obsahom draslíka vyjadreného ako K 2 O presahujúcim 
62 % hmotnosti v suchom bezvodom produkte 

bez cla 0 

3104 30 00 – Síran draselný bez cla 0 

3104 90 00 – Ostatné bez cla 0 

3105 Minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce dva alebo tri 
z hnojivých prvkov dusík, fosfor alebo draslík; ostatné 
hnojivá; výrobky tejto kapitoly v tabletách alebo podobných 
formách alebo baleniach s hrubou hmotnosťou nepresahu
júcou 10 kg 

3105 10 00 – Výrobky tejto kapitoly v tabletách alebo podobných formách 
alebo baleniach s hrubou hmotnosťou nepresahujúcou 10 kg 

6,5 7
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3105 20 – Minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce tri hnojivé 
prvky dusík, fosfor a draslík 

3105 20 10 – – S obsahom dusíka väčším ako 10 % hmotnosti suchého 
bezvodého výrobku 

6,5 7 

3105 20 90 – – Ostatné 6,5 7 

3105 30 00 – Hydrogénfosforečnan amónny (fosfát diamónny) 6,5 7 

3105 40 00 – Dihydrogénfosforečnan amónny (fosfát amónny) a jeho 
zmesi s hydrogénfosforečnanom amónnym (fosfátom amón
nym) 

6,5 7 

– Ostatné minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce dva 
hnojivé prvky dusík a fosfor 

3105 51 00 – – Obsahujúce dusičnany a fosforečnany 6,5 7 

3105 59 00 – – Ostatné 6,5 7 

3105 60 – Minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce dva hnojivé 
prvky fosfor a draslík 

3105 60 10 – – Draselné superfosfáty 3,2 0 

3105 60 90 – – Ostatné 3,2 0 

3105 90 – Ostatné 

3105 90 10 – – Prírodný dusičnan sodno–draselný, pozostávajúci 
z prírodnej zmesi dusičnanu sodného a dusičnanu drasel
ného (podiel dusičnanu draselného môže byť až 44 %) 
s celkovým obsahom dusíka nepresahujúcim 16,3 % hmot
nosti v suchom bezvodom výrobku 

bez cla 0 

– – Ostatné 

3105 90 91 – – – S obsahom dusíka presahujúcim 10 % hmotnosti 
v suchom bezvodom výrobku 

6,5 7 

3105 90 99 – – – Ostatné 3,2 0
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32 KAPITOLA 32 – TRIESLOVINOVÉ ALEBO FARBIARSKE 
VÝŤAŽKY; TANÍNY A ICH DERIVÁTY; FARBIVÁ, PIGMENTY 
A OSTATNÉ FARBIACE LÁTKY; NÁTEROVÉ FARBY A LAKY; 
TMELY; ATRAMENTY 

3201 Trieslovinové výťažky rastlinného pôvodu; taníny a ich soli, 
étery, estery a ostatné deriváty 

3201 10 00 – Kebračový výťažok bez cla 0 

3201 20 00 – Akáciový výťažok 6,5 5 

3201 90 – Ostatné 

3201 90 20 – – Výťažok zo škumpy, výťažok z valóniek, dubový výťažok 
alebo gaštanový výťažok 

5,8 5 

3201 90 90 – – Ostatné 5,3 5 

3202 Syntetické organické trieslovinové látky; anorganické trieslovi
nové látky; trieslovinové prípravky, tiež obsahujúce prírodné 
trieslovinové látky; enzymatické prípravky na predčinenie 

3202 10 00 – Syntetické organické trieslovinové látky 5,3 0 

3202 90 00 – Ostatné 5,3 0 

3203 00 Farbivá rastlinného alebo živočíšneho pôvodu (vrátane farbia
cich výťažkov, ale okrem živočíšnej černe), tiež chemicky defi
nované; prípravky špecifikované poznámkou 3 k tejto kapitole 
na základe farbiva rastlinného alebo živočíšneho pôvodu 

3203 00 10 – Farbivá rastlinného pôvodu a prípravky na ich základe bez cla 0 

3203 00 90 – Farbivá živočíšneho pôvodu a prípravky na ich základe 2,5 0 

3204 Syntetické organické farbivá, tiež chemicky definované; 
prípravky špecifikované poznámkou 3 k tejto kapitole na 
základe syntetického organického farbiva; syntetické organické 
výrobky používané ako fluorescenčné zjasňovacie prostriedky 
alebo ako luminofóry, tiež chemicky definované 

– Syntetické organické farbivá a prípravky na ich základe, 
špecifikované poznámkou 3 k tejto kapitole 

3204 11 00 – – Disperzné farbivá a prípravky na ich základe 6,5 0
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3204 12 00 – – Kyslé farbivá, tiež predmetalizované, a prípravky na nich 
založené; moridlové farbivá a prípravky na ich základe 

6,5 0 

3204 13 00 – – Zásadité farbivá a prípravky na ich základe 6,5 0 

3204 14 00 – – Priame farbivá a prípravky na ich základe 6,5 0 

3204 15 00 – – Kypové farbivá (vrátane farbív využiteľných v tomto stave 
ako pigmenty) a prípravky na ich základe 

6,5 0 

3204 16 00 – – Reaktívne farbivá a prípravky na ich základe 6,5 0 

3204 17 00 – – Pigmenty a prípravky na ich základe 6,5 0 

3204 19 00 – – Ostatné, vrátane zmesí farbív dvoch alebo viacerých polo 
žiek 3204 11 až 3204 19 

6,5 0 

3204 20 00 – Syntetické organické výrobky používané ako fluorescenčné 
zjasňovacie prostriedky 

6 0 

3204 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3205 00 00 Farebné laky; prípravky špecifikované v poznámke 3 k tejto 
kapitole na základe farebných lakov 

6,5 0 

3206 Ostatné farbivá; prípravky špecifikované v poznámke 3 k tejto 
kapitole, iné ako položiek 3203, 3204 alebo 3205; anorga
nické výrobky druhov používaných ako luminofóry, tiež 
chemicky definované 

– Pigmenty a prípravky na základe oxidu titaničitého 

3206 11 00 – – Obsahujúce 80 % hmotnosti alebo viac oxidu titaničitého, 
počítané na suchú hmotu 

6 5 

3206 19 00 – – Ostatné 6,5 3 

3206 20 00 – Pigmenty a prípravky na základe zlúčenín chrómu 6,5 3 

– Ostatné farbivá a ostatné prípravky 

3206 41 00 – – Ultramarín a prípravky na jeho základe 6,5 3 

3206 42 00 – – Litopón a ostatné pigmenty a prípravky na základe sulfidu 
zinočnatého 

6,5 3 

3206 49 – – Ostatné 

3206 49 10 – – – Magnetit bez cla 0
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3206 49 30 – – – Pigmenty a prípravky na základe zlúčenín kadmia 6,5 3 

3206 49 80 – – – Ostatné 6,5 3 

3206 50 00 – Anorganické výrobky druhov používaných ako luminofóry 5,3 0 

3207 Pripravené pigmenty, pripravené kalivá a pripravené farby, 
sklotvorné smalty a glazúry, engoby, tekuté listry a podobné 
prípravky používané v keramickom priemysle, smaltovniach 
alebo sklárňach; sklenené frity a ostatné sklo v tvare prášku, 
granúl alebo šupiniek 

3207 10 00 – Pripravené pigmenty, pripravené kalivá a pripravené farby 
a podobné prípravky 

6,5 0 

3207 20 – Sklotvorné smalty a glazúry, engoby a podobné prípravky 

3207 20 10 – – Engoby 5,3 0 

3207 20 90 – – Ostatné 6,3 0 

3207 30 00 – Tekuté listry a podobné prípravky 5,3 0 

3207 40 – Sklenené frity a ostatné sklo vo forme prášku, granúl alebo 
šupiniek 

3207 40 10 – – Druhy skla známe ako „emailové sklo“ 3,7 0 

3207 40 20 – – Sklo vo forme šupiniek s dĺžkou 0,1 mm alebo väčšou, ale 
nepresahujúcou 3,5 mm a s hrúbkou 2 mikrometre alebo 
väčšou, ale nepresahujúcou 5 mikrometrov 

bez cla 0 

3207 40 30 – – Sklo vo forme prášku alebo granúl obsahujúce 99 % hmot
nosti alebo viac oxidu kremičitého 

bez cla 0 

3207 40 80 – – Ostatné 3,7 0 

3208 Náterové farby a laky (vrátane emailov a jemných lakov) na 
základe syntetických polymérov alebo chemicky modifikova
ných prírodných polymérov, rozptýlené alebo rozpustené 
v nevodnom prostredí; roztoky definované v poznámke 
4 k tejto kapitole 

3208 10 – Na základe polyesterov 

3208 10 10 – – Roztoky, ako sú definované v poznámke 4 k tejto kapitole 6,5 0 

3208 10 90 – – Ostatné 6,5 0
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3208 20 – Na základe akrylových alebo vinylových polymérov 

3208 20 10 – – Roztoky, ako sú definované v poznámke 4 k tejto kapitole 6,5 0 

3208 20 90 – – Ostatné 6,5 0 

3208 90 – Ostatné 

– – Roztoky, ako sú definované v poznámke 4 k tejto kapitole 

3208 90 11 – – – Polyuretán z 2,2′–(tert–butylimino)dietanolu a 4,4′–mety
léndicyklohexyldiizocyanátu vo forme roztoku v N,N–di
metylacetamide obsahujúceho 48 % hmotnosti alebo viac 
polyméru 

bez cla 0 

3208 90 13 – – – Kopolymér z p-krezolu a divinylbenzénu vo forme 
roztoku v N,N–dimetylacetamide obsahujúceho 48 % 
hmotnosti alebo viac polyméru 

bez cla 0 

3208 90 19 – – – Ostatné 6,5 0 

– – Ostatné 

3208 90 91 – – – Na základe syntetických polymérov 6,5 0 

3208 90 99 – – – Na základe chemicky upravených prírodných polymérov 6,5 0 

3209 Náterové farby a laky (vrátane emailov a jemných lakov) na 
základe syntetických polymérov alebo chemicky modifikova
ných prírodných polymérov, rozptýlené alebo rozpustené vo 
vodnom prostredí 

3209 10 00 – Na základe akrylových alebo vinylových polymérov 6,5 0 

3209 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3210 00 Ostatné náterové farby a laky (vrátane emailov a jemných 
lakov a temperových farieb); pripravené vodné pigmenty 
druhov používaných na konečnú úpravu kože 

3210 00 10 – Olejové náterové farby a laky (vrátane emailov a jemných 
lakov) 

6,5 0 

3210 00 90 – Ostatné 6,5 0 

3211 00 00 Pripravené vysušovadlá 6,5 0

SK L 161/1162 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

3212 Pigmenty (vrátane kovových práškov a šupiniek) rozptýlené 
v nevodnom prostredí, v tekutej alebo pastovitej forme, použí
vané na výrobu náterových farieb (vrátane emailov); razbové 
fólie; farby a ostatné farbivá vo formách alebo baleniach na 
predaj v malom 

3212 10 – Razbové fólie 

3212 10 10 – – Na základe základného kovu 6,5 0 

3212 10 90 – – Ostatné 6,5 0 

3212 90 – Ostatné 

– – Pigmenty (vrátane kovových práškov a šupiniek) rozptýlené 
v nevodnom prostredí, v tekutej alebo pastovitej forme, 
druhov používaných na výrobu náterových farieb (vrátane 
emailov) 

3212 90 31 – – – Na základe hliníkového prášku 6,5 0 

3212 90 38 – – – Ostatné 6,5 0 

3212 90 90 – – Farby a ostatné farbivá vo formách alebo baleniach na 
predaj v malom 

6,5 0 

3213 Farby na umeleckú maľbu, školské farby, plagátové farby, 
tónovacie farby, farby na zábavné účely a podobné farby 
v tabletách, tubách, téglikoch, fľaštičkách, miskách a v podob
ných formách alebo baleniach 

3213 10 00 – Farby v súpravách 6,5 0 

3213 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3214 Sklenársky tmel, štepársky tmel, živicové spojivo, tesniace 
zmesi a ostatné tmely; maliarske tmely; nežiaruvzdorné 
prípravky na povrchovú úpravu fasád, vnútorných stien, 
dlážok alebo podobné prípravky 

3214 10 – Sklenársky tmel, štepársky tmel, živicové spojivo, tesniace 
zmesi a ostatné tmely; maliarske tmely 

3214 10 10 – – Sklenársky tmel, štepársky tmel, živicové spojivo, tesniace 
zmesi a ostatné tmely 

5 0 

3214 10 90 – – Maliarske tmely 5 0 

3214 90 00 – Ostatné 5 0
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3215 Tlačiarenské farby, atramenty alebo tuše všetkých druhov, tiež 
koncentrované alebo tuhé 

– Tlačiarenská farba 

3215 11 00 – – Čierna 6,5 0 

3215 19 00 – – Ostatné 6,5 0 

3215 90 – Ostatné 

3215 90 10 – – Atramenty alebo tuše 6,5 0 

3215 90 80 – – Ostatné 6,5 0 

33 KAPITOLA 33 – SILICE A REZINOIDY; VOŇAVKÁRSKE, 
KOZMETICKÉ ALEBO TOALETNÉ PRÍPRAVKY 

3301 Silice (tiež deterpénované), vrátane pevných a absolútnych; 
rezinoidy; extrahované olejoživice; koncentráty silíc v tukoch, 
v nevysychateľných olejoch, vo voskoch alebo podobne, 
získané napustením týchto výrobkov vonnou esenciou alebo 
maceráciou; terpenické vedľajšie produkty z deterpenácie silíc; 
vodné destiláty a vodné roztoky silíc 

– Silice z citrusového ovocia 

3301 12 – – Pomarančová 

3301 12 10 – – – Nedeterpénovaná 7 0 

3301 12 90 – – – Deterpénovaná 4,4 0 

3301 13 – – Citrónová 

3301 13 10 – – – Nedeterpénovaná 7 0 

3301 13 90 – – – Deterpénovaná 4,4 0 

3301 19 – – Ostatné 

3301 19 20 – – – Nedeterpénovaná 7 0 

3301 19 80 – – – Deterpénovaná 4,4 0 

– Silice iné ako z citrusového ovocia 

3301 24 – – Z mäty priepornej (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – Nedeterpénovaná bez cla 0 

3301 24 90 – – – Deterpénovaná 2,9 0
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3301 25 – – Z ostatných druhov mäty 

3301 25 10 – – – Nedeterpénovaná bez cla 0 

3301 25 90 – – – Deterpénovaná 2,9 0 

3301 29 – – Ostatné 

– – – Klinčeková, niaouliová a ylan–ylangová 

3301 29 11 – – – – Nedeterpénovaná bez cla 0 

3301 29 31 – – – – Deterpénovaná 2,3 0 

– – – Ostatné 

3301 29 41 – – – – Nedeterpénovaná bez cla 0 

– – – – Deterpénovaná 

3301 29 71 – – – – – Geraniová; jazmínová; vetiverová 2,3 0 

3301 29 79 – – – – – Levanduľová alebo lavandinová 2,9 0 

3301 29 91 – – – – – Ostatné 2,3 0 

3301 30 00 – Rezinoidy 2 0 

3301 90 – Ostatné 

3301 90 10 – – Terpenické vedľajšie produkty z deterpenácie silíc 2,3 0 

– – Extrahované olejoživice 

3301 90 21 – – – Zo sladkého drievka a chmeľu 3,2 0 

3301 90 30 – – – Ostatné bez cla 0 

3301 90 90 – – Ostatné 3 0 

3302 Zmesi vonných látok a zmesi (vrátane alkoholových roztokov) 
na základe jednej alebo niekoľkých týchto látok druhov použí
vaných ako surovina v priemysle; ostatné prípravky na základe 
vonných látok, druhov používaných na výrobu nápojov 

3302 10 – Druhy používané v potravinárskom alebo nápojovom prie
mysle 

– – Druhy používané v nápojovom priemysle 

– – – Prípravky obsahujúce všetky ochucujúce prísady charakte
rizujúce nápoj
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3302 10 10 – – – – S objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 
0,5 % 

17,3 mIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – – – Ostatné 

3302 10 21 – – – – – Neobsahujúce žiadne mliečne tuky, sacharózu, izoglu
kózu alebo škrob, alebo obsahujúce v hmotnosti menej 
ako 1,5 % mliečnych tukov, 5 % sacharózy alebo izog
lukózy, 5 % glukózy alebo škrobu 

12,8 0 

3302 10 29 – – – – – Ostatné 9 + EA colná kvóta_cukor 
spracovaný (2 000 – 

3 000 t) ( 1 ) 

3302 10 40 – – – Ostatné bez cla 0 

3302 10 90 – – Druhy používané v potravinárskom priemysle bez cla 0 

3302 90 – Ostatné 

3302 90 10 – – Alkoholové roztoky bez cla 0 

3302 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

3303 00 Parfumy a toaletné vody 

3303 00 10 – Parfumy bez cla 0 

3303 00 90 – Toaletné vody bez cla 0 

3304 Kozmetické prípravky alebo líčidlá a prípravky na starostlivosť 
o pokožku (iné ako lieky), vrátane opaľovacích ochranných 
prípravkov alebo prípravkov na opaľovanie; prípravky na 
manikúru alebo pedikúru 

3304 10 00 – Líčidlá na pery bez cla 0 

3304 20 00 – Prípravky na líčenie očí bez cla 0 

3304 30 00 – Prípravky na manikúru alebo pedikúru bez cla 0 

– Ostatné 

3304 91 00 – – Púdre, tiež kompaktné bez cla 0 

3304 99 00 – – Ostatné bez cla 0 

3305 Prípravky na vlasy 

3305 10 00 – Šampóny bez cla 0
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3305 20 00 – Prípravky na trvalú onduláciu alebo na narovnávanie vlasov bez cla 0 

3305 30 00 – Laky na vlasy bez cla 0 

3305 90 – Ostatné 

3305 90 10 – – „Vodičky“ na vlasy bez cla 0 

3305 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

3306 Prípravky na ústnu alebo zubnú hygienu, vrátane zubných 
fixačných pást a práškov; vlákna na čistenie medzizubných 
medzier (dentálne nite) v samostatnom balení na predaj 
v malom 

3306 10 00 – Prípravky na čistenie zubov bez cla 0 

3306 20 00 – Dentálne nite 4 0 

3306 90 00 – Ostatné bez cla 0 

3307 Prípravky používané pred holením, pri alebo po holení, 
osobné dezodoranty, kúpeľové prípravky, depilátory a ostatné 
voňavkárske, kozmetické alebo toaletné prípravky, inde nešpe
cifikované ani nezahrnuté; pripravené izbové dezodoranty, 
tiež parfumované alebo s dezinfekčnými vlastnosťami 

3307 10 00 – Prípravky používané pred holením, pri alebo po holení 6,5 0 

3307 20 00 – Osobné dezodoranty a prípravky proti poteniu 6,5 0 

3307 30 00 – Parfumované kúpeľové soli a ostatné kúpeľové prípravky 6,5 0 

– Prípravky na parfumovanie alebo dezodoráciu miestnosti, 
vrátane vonných prípravkov používaných pri náboženských 
obradoch 

3307 41 00 – – „Agarbati“ a ostatné vonné prípravky pôsobiace pri horení 6,5 0 

3307 49 00 – – Ostatné 6,5 0 

3307 90 00 – Ostatné 6,5 0
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34 KAPITOLA 34 – MYDLO, ORGANICKÉ POVRCHOVO 
AKTÍVNE LÁTKY, PRACIE PRÍPRAVKY, MAZACIE 
PRÍPRAVKY, UMELÉ VOSKY, PRIPRAVENÉ VOSKY, 
LEŠTIACE ALEBO ČISTIACE PRÍPRAVKY, SVIEČKY 
A PODOBNÉ VÝROBKY, MODELOVACIE PASTY, ZUBNÉ 
VOSKY A ZUBNÉ PRÍPRAVKY NA BÁZE SADRY 

3401 Mydlo; organické povrchovo aktívne výrobky a prípravky 
používané ako mydlo, v tvare tyčiniek, tehličiek, vylisovaných 
kusov alebo tvarov, tiež obsahujúce mydlo; organické 
povrchovo aktívne prípravky na umývanie pokožky, vo 
forme kvapaliny alebo krému a balené na predaj v malom, 
tiež obsahujúce mydlo; papier, vata, plsť a netkané textílie, 
impregnované, potiahnuté alebo pokryté mydlom alebo deter
gentom 

– Mydlo a organické povrchovo aktívne výrobky a prípravky 
v tvare tyčiniek, tehličiek, vylisovaných kusov alebo tvarov 
a papier, vata, plsť a netkané textílie, impregnované, potiah
nuté alebo pokryté mydlom alebo detergentom 

3401 11 00 – – Na toaletné použitie (vrátane medicinálnych výrobkov) bez cla 0 

3401 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

3401 20 – Mydlo v ostatných tvaroch 

3401 20 10 – – Vločky, doštičky granule alebo prášok bez cla 0 

3401 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

3401 30 00 – Organické povrchovo aktívne výrobky a prípravky na 
umývanie pokožky vo forme kvapaliny alebo krému a balení 
na predaj v malom, tiež obsahujúce mydlo 

4 0 

3402 Organické povrchovo aktívne látky (iné ako mydlo); 
povrchovo aktívne prípravky, pracie prípravky (vrátane 
pomocných pracích prípravkov) a čistiace prípravky, tiež obsa
hujúce mydlo, iné ako položky 3401 

– Organické povrchovo aktívne látky, tiež upravené na predaj 
v malom 

3402 11 – – Aniónové 

3402 11 10 – – – Vodný roztok obsahujúci 30 % hmotnosti alebo viac, ale 
nie viac ako 50 % hmotnosti alkylu [oxydi(benzénsulfo
nátu)] disodného 

bez cla 0 

3402 11 90 – – – Ostatné 4 0
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3402 12 00 – – Katiónové 4 0 

3402 13 00 – – Neiónové 4 0 

3402 19 00 – – Ostatné 4 0 

3402 20 – Prípravky upravené na predaj v malom 

3402 20 20 – – Povrchovo aktívne prípravky 4 0 

3402 20 90 – – Pracie prípravky a čistiace prípravky 4 0 

3402 90 – Ostatné 

3402 90 10 – – Povrchovo aktívne prípravky 4 0 

3402 90 90 – – Pracie prípravky a čistiace prípravky 4 0 

3403 Mastiace prípravky (vrátane rezných olejov, prípravkov na 
uvoľňovanie skrutiek alebo matíc, prípravkov proti hrdzi 
alebo antikoróznych a prípravkov na oddeľovanie foriem, na 
základe mazadiel) a prípravky používané na olejovanie alebo 
mazanie textilných materiálov, kože, kožušín alebo ostatných 
materiálov, ale okrem prípravkov obsahujúcich ako základné 
zložky 70 % hmotnosti alebo viac minerálnych olejov alebo 
olejov získaných z bitúmenových nerastov 

– Obsahujúce minerálne oleje alebo oleje získané z bitúmeno
vých nerastov 

3403 11 00 – – Prípravky na úpravu textilných materiálov, kože, kožušín 
alebo ostatných materiálov 

4,6 0 

3403 19 – – Ostatné 

3403 19 10 – – – Obsahujúce najmenej 70 % hmotnosti alebo viac ropných 
olejov alebo olejov získaných z bitúmenových nerastov, 
ale ktoré sú základnou zložkou 

6,5 0 

– – – Ostatné 

3403 19 91 – – – – Prípravky na mazanie strojov, zariadení a vozidiel 4,6 0 

3403 19 99 – – – – Ostatné 4,6 0 

– Ostatné 

3403 91 00 – – Prípravky na úpravu textilných materiálov, kože, kožušín 
alebo ostatných materiálov 

4,6 0
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3403 99 – – Ostatné 

3403 99 10 – – – Prípravky na mazanie strojov, zariadení a vozidiel 4,6 0 

3403 99 90 – – – Ostatné 4,6 0 

3404 Umelé vosky a pripravené vosky 

3404 20 00 – Z poly(oxyetylénu) (polyetylénglykolu) bez cla 0 

3404 90 – Ostatné 

3404 90 10 – – Pripravené vosky, vrátane pečatných voskov bez cla 0 

3404 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

3405 Leštidlá a krémy na obuv, nábytok, podlahy, karosérie, sklo 
alebo kov, čistiace pasty a prášky a podobné prípravky (tiež 
vo forme papiera, vaty, plsti, netkaných textílií, ľahčených 
plastov alebo ľahčenej gumy, impregnovaných, potiahnutých 
alebo pokrytých takými prípravkami), okrem voskov položky 
3404 

3405 10 00 – Leštidlá, krémy a podobné prípravky, na obuv alebo kožu bez cla 0 

3405 20 00 – Leštidlá, krémy a podobné prípravky, na údržbu dreveného 
nábytku, podláh alebo ostatných drevených výrobkov 

bez cla 0 

3405 30 00 – Leštidlá a podobné prípravky, na karosérie, iné ako na kovy bez cla 0 

3405 40 00 – Čistiace pasty a prášky a ostatné čistiace prípravky bez cla 0 

3405 90 – Ostatné 

3405 90 10 – – Leštidlá na kovy bez cla 0 

3405 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

3406 00 Sviečky, tenké sviečky a podobné výrobky 

– Sviečky 

3406 00 11 – – Hladké, neparfumované bez cla 0 

3406 00 19 – – Ostatné bez cla 0 

3406 00 90 – Ostatné bez cla 0
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3407 00 00 Modelovacie pasty, vrátane pást upravených pre zábavu detí; 
prípravky známe ako zubolekársky vosk alebo „zubné odtla 
čovacie zmesi“, balené v sadách, v na predaj v malom alebo 
v tabuľkách, v tvare podkov, tyčiniek alebo v podobných 
tvaroch; ostatné prípravky používané v zubnom lekárstve na 
základe sadry (pálenej sadry alebo síranu vápenatého) 

bez cla 0 

35 KAPITOLA 35 – BIELKOVINOVÉ LÁTKY; MODIFIKOVANÉ 
ŠKROBY; GLEJE; ENZÝMY 

3501 Kazeín, kazeináty a ostatné deriváty kazeínu; kazeínové gleje 

3501 10 – Kazeín 

3501 10 10 – – Na výrobu regenerovaných textilných vlákien bez cla 0 

3501 10 50 – – Na priemyselné použitie iné ako na výrobu potravín alebo 
krmív 

3,2 0 

3501 10 90 – – Ostatné 9 0 

3501 90 – Ostatné 

3501 90 10 – – Kazeínové gleje 8,3 0 

3501 90 90 – – Ostatné 6,4 0 

3502 Albumíny (vrátane koncentrátov dvoch alebo viacerých srvát
kových proteínov obsahujúcich viac ako 80 % hmotnosti 
srvátkových proteínov počítaných na sušinu), albumináty 
a ostatné deriváty albumínu 

– Vaječný albumín 

3502 11 – – Sušený 

3502 11 10 – – – Nevhodný alebo nespôsobilý na ľudskú konzumáciu bez cla 0 

3502 11 90 – – – Ostatný 123,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 3 000 

t vyjadrené v ekviva
lente vajec v škrupi

ne) ( 1 ) 

3502 19 – – Ostatný 

3502 19 10 – – – Nevhodný alebo nespôsobilý na ľudskú konzumáciu bez cla 0
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3502 19 90 – – – Ostatný 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 3 000 

t vyjadrené v ekviva
lente vajec v škrupi

ne) ( 1 ) 

3502 20 – Mliečny albumín, vrátane koncentrátov dvoch alebo viace
rých srvátkových proteínov 

3502 20 10 – – Nevhodný alebo nespôsobilý na ľudskú konzumáciu bez cla 0 

– – Ostatný 

3502 20 91 – – – Sušený (napríklad vo fóliách, vločkách, v šupinkách, 
v prášku) 

123,5 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 3 000 

t vyjadrené v ekviva
lente vajec v škrupi

ne) ( 1 ) 

3502 20 99 – – – Ostatný 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_vajcia 
(1 500 – 3 000 

t vyjadrené v ekviva
lente vajec v škrupi

ne) ( 1 ) 

3502 90 – Ostatné 

– – Albumíny, iné ako vaječný albumín a mliečny albumín 
(laktalbumín) 

3502 90 20 – – – Nevhodné alebo nespôsobilé na ľudskú konzumáciu bez cla 0 

3502 90 70 – – – Ostatné 6,4 0 

3502 90 90 – – Albumináty a ostatné deriváty albumínu 7,7 0 

3503 00 Želatína (vrátane želatíny v pravouhlých (vrátane štvorcových) 
plátoch, tiež povrchovo upravené alebo farbené) a deriváty 
želatíny; vyzina; ostatné gleje živočíšneho pôvodu, okrem 
kazeínových glejov položky 3501 

3503 00 10 – Želatína a jej deriváty 7,7 0 

3503 00 80 – Ostatné 7,7 0 

3504 00 00 Peptóny a ich deriváty; ostatné proteínové látky a ich deriváty 
inde nešpecifikované ani nezahrnuté; kožný prášok, tiež chró
movaný 

3,4 0 

3505 Dextríny a ostatné modifikované škroby (napríklad predžela
tinované alebo esterifikované škroby); gleje na základe škrobu 
alebo dextrínu alebo ostatných modifikovaných škrobov 

3505 10 – Dextríny a ostatné modifikované škroby
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3505 10 10 – – Dextríny 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_škrob 
spracovaný (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

– – Ostatné modifikované škroby 

3505 10 50 – – – Esterifikované a éterifikované škroby 7,7 0 

3505 10 90 – – – Ostatné 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_škrob 
spracovaný (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 – Gleje 

3505 20 10 – – Obsahujúce menej ako 25 % hmotnosti škrobov alebo 
dextrínov, alebo ostatných modifikovaných škrobov 

8,3 + 
4,5 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

0 

3505 20 30 – – Obsahujúce 25 % alebo viac, ale menej ako 55 % hmot
nosti škrobov alebo dextrínov, alebo ostatných modifiko
vaných škrobov 

8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

colná kvóta_škrob 
spracovaný (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 50 – – Obsahujúce 55 % alebo viac, ale menej ako 80 % hmot
nosti škrobov alebo dextrínov, alebo ostatných modifiko
vaných škrobov 

8,3 + 
14,2 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

colná kvóta_škrob 
spracovaný (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

3505 20 90 – – Obsahujúce 80 % alebo viac hmotnosti škrobov alebo 
dextrínov alebo ostatných modifikovaných škrobov 

8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

colná kvóta_škrob 
spracovaný (1 000 – 

2 000 t) ( 1 ) 

3506 Pripravené gleje a ostatné pripravené lepidlá, inde nešpecifiko
vané ani nezahrnuté; výrobky vhodné na použitie ako gleje 
alebo lepidlá, upravené na predaj v malom ako gleje alebo 
lepidlá, s netto hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg 

3506 10 00 – Výrobky vhodné na použitie ako gleje alebo lepidlá, upra
vené na predaj v malom ako gleje alebo lepidlá, s netto 
hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg 

6,5 0 

– Ostatné 

3506 91 00 – – Lepidlá na základe polymérov položiek 3901 až 3913 
alebo kaučuku 

6,5 0 

3506 99 00 – – Ostatné 6,5 0 

3507 Enzýmy; pripravené enzýmy inde nešpecifikované alebo neza
hrnuté 

3507 10 00 – Syridlo a syridlové koncentráty 6,3 0
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3507 90 – Ostatné 

3507 90 10 – – Lipoproteínová lipáza bez cla 0 

3507 90 20 – – Aspergilová alkalická proteáza bez cla 0 

3507 90 90 – – Ostatné 6,3 0 

36 KAPITOLA 36 – VÝBUŠNINY; PYROTECHNICKÉ VÝROBKY; 
ZÁPALKY; PYROFORICKÉ ZLIATINY; NIEKTORÉ HORĽAVÉ 
PRÍPRAVKY 

3601 00 00 Pušný prach 5,7 0 

3602 00 00 Pripravené výbušniny, iné ako práškové výmetné výbušniny 6,5 0 

3603 00 Zápalnice; bleskovice; roznetky alebo rozbušky; zapaľovače; 
elektrické rozbušky 

3603 00 10 – Zápalnice; bleskovice 6 0 

3603 00 90 – Ostatné 6,5 0 

3604 Ohňostroje, signalizačné rakety, dažďové rakety, hmlové 
signály a ostatné pyrotechnické výrobky 

3604 10 00 – Ohňostroje 6,5 0 

3604 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3605 00 00 Zápalky, iné ako pyrotechnické výrobky položky 3604 6,5 0 

3606 Ferocér a ostatné pyroforické zliatiny vo všetkých formách; 
predmety z horľavých materiálov uvedených v poznámke 
2 k tejto kapitole 

3606 10 00 – Tekuté palivá alebo palivá zo skvapalneného plynu v nádo
bách používaných na plnenie alebo doplnenie cigaretových 
alebo podobných zapaľovačov s objemom nepresahujúcim 
300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Ostatné 

3606 90 10 – – Ferocér a ostatné pyroforické zliatiny vo všetkých formách 6 0 

3606 90 90 – – Ostatné 6,5 0
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37 KAPITOLA 37 - FOTOGRAFICKÝ ALEBO KINEMATOGRA
FICKÝ TOVAR 

3701 Fotografické dosky a ploché filmy, citlivé, neexponované, 
z materiálu iného ako z papiera, lepenky alebo textílií; ploché 
filmy na okamžitú fotografiu, scitlivené, neexponované, tiež 
v kazetách 

3701 10 – Citlivé na röntgenové lúče 

3701 10 10 – – Na použitie v lekárstve, v zubnom lekárstve alebo zverole
kárstve 

6,5 0 

3701 10 90 – – Ostatné 6,5 0 

3701 20 00 – Filmy na okamžitú fotografiu 6,5 0 

3701 30 00 – Ostatné dosky a filmy, s ktoroukoľvek stranou presahujúcou 
255 mm 

6,5 0 

– Ostatné 

3701 91 00 – – Na farebnú fotografiu (polychrómatickú) 6,5 0 

3701 99 00 – – Ostatné 6,5 0 

3702 Fotografické filmy vo zvitkoch, citlivé, neexponované, z mate
riálu iného ako z papiera, lepenky alebo textílií; ploché filmy 
na okamžitú fotografiu vo zvitkoch, scitlivené, neexponované 

3702 10 00 – Citlivé na röntgenové lúče 6,5 0 

– Ostatné filmy, neperforované, v šírke nepresahujúcej 
105 mm 

3702 31 – – Na farebnú fotografiu (polychrómovanú) 

3702 31 20 – – – S dĺžkou nepresahujúcou 30 m 6,5 0 

– – – S dĺžkou presahujúcou 30 m 

3702 31 91 – – – – Farebný negatívny film: so šírkou 75 mm alebo viac, ale 
nepresahujúcou 105 mm a s dĺžkou 100 m alebo 
väčšou na výrobu kazetových filmov (filmpakov) na 
okamžitú fotografiu 

bez cla 0 

3702 31 98 – – – – Ostatné 6,5 0 

3702 32 – – Ostatné, s emulziou halogenidov striebra 

– – – So šírkou nepresahujúcou 35 mm 

3702 32 10 – – – – Mikrofilm; film na grafické umenie 6,5 0
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3702 32 20 – – – – Ostatné 5,3 0 

– – – So šírkou presahujúcou 35 mm 

3702 32 31 – – – – Mikrofilm 6,5 0 

3702 32 50 – – – – Film na grafické umenie 6,5 0 

3702 32 80 – – – – Ostatné 6,5 0 

3702 39 00 – – Ostatné 6,5 0 

– Ostatný film, bez perforácie, so šírkou presahujúcou 
105 mm 

3702 41 00 – – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou presahujúcou 
200 m, na farebnú fotografiu (polychromatickú) 

6,5 0 

3702 42 00 – – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou presahujúcou 
200 m, iné ako na farebnú fotografiu 

6,5 0 

3702 43 00 – – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou nepresahu
júcou 200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – So šírkou presahujúcou 105 mm, ale nepresahujúcou 
610 mm 

6,5 0 

– Ostatný film na farebnú fotografiu (polychromatickú) 

3702 51 00 – – So šírkou presahujúcou 16 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 
14 m 

5,3 0 

3702 52 00 – – So šírkou presahujúcou 16 mm a s dĺžkou presahujúcou 
14 m 

5,3 0 

3702 53 00 – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 30 m, na diapozitívy 

5,3 0 

3702 54 – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 30 m, iný ako na 
diapozitívy 

3702 54 10 – – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
24 mm 

5 0 

3702 54 90 – – – So šírkou presahujúcou 24 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm 

5 0 

3702 55 00 – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou presahujúcou 30 m 

5,3 0
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3702 56 00 – – So šírkou presahujúcou 35 mm 6,5 0 

– Ostatné 

3702 91 – – So šírkou nepresahujúcou 16 mm 

3702 91 20 – – – Film na grafické umenie 6,5 0 

3702 91 80 – – – Ostatné 5,3 0 

3702 93 – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 30 m 

3702 93 10 – – – Mikrofilm; film na grafické umenie 6,5 0 

3702 93 90 – – – Ostatné 5,3 0 

3702 94 – – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 
35 mm a s dĺžkou presahujúcou 30 m 

3702 94 10 – – – Mikrofilm; film na grafické umenie 6,5 0 

3702 94 90 – – – Ostatné 5,3 0 

3702 95 00 – – So šírkou presahujúcou 35 mm 6,5 0 

3703 Fotografický papier, lepenka a textílie, citlivé, neexponované 

3703 10 00 – Vo zvitkoch, so šírkou presahujúcou 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Ostatné, na farebnú fotografiu (polychromatickú) 

3703 20 10 – – Na fotografie získané z reverzných typov filmu 6,5 0 

3703 20 90 – – Ostatné 6,5 0 

3703 90 – Ostatné 

3703 90 10 – – Scitlivené soľami striebra alebo platiny 6,5 0 

3703 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3704 00 Fotografické dosky, film, papier, lepenka a textílie, expono
vané, ale nevyvolané 

3704 00 10 – Dosky a film bez cla 0 

3704 00 90 – Ostatné 6,5 0
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3705 Fotografické dosky a film, exponované a vyvolané, iné ako 
kinematografický film 

3705 10 00 – Na ofsetovú reprodukciu 5,3 0 

3705 90 – Ostatné 

3705 90 10 – – Mikrofilm 3,2 0 

3705 90 90 – – Ostatné 5,3 0 

3706 Kinematografický film, exponovaný a vyvolaný, tiež obsahu
júci zvukový záznam alebo len zvukový záznam 

3706 10 – So šírkou 35 mm alebo viac 

3706 10 10 – – Obsahujúce len zvukový záznam bez cla 0 

– – Ostatné 

3706 10 91 – – – Negatívne; pomocné pozitívne bez cla 0 

3706 10 99 – – – Ostatné pozitívne 5 EUR/ 
100 m 

0 

3706 90 – Ostatné 

3706 90 10 – – Obsahujúce len zvukový záznam bez cla 0 

– – Ostatné 

3706 90 31 – – – Negatívy; pomocné pozitívy bez cla 0 

– – – Ostatné pozitívy 

3706 90 51 – – – – Aktuality, filmové týždenníky bez cla 0 

– – – – Ostatné so šírkou 

3706 90 91 – – – – – Menšou ako 10 mm bez cla 0 

3706 90 99 – – – – – 10 mm alebo viac 3,5 EUR/ 
100 m 

0 

3707 Chemické prípravky na fotografické účely (iné ako laky, gleje, 
lepidlá a podobné prípravky); nezmiešané výrobky na fotogra
fické použitie, v odmeraných dávkach alebo upravené na 
predaj v malom, vo forme pripravenej na okamžité použitie 

3707 10 00 – Citlivé emulzie 6 0
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3707 90 – Ostatné 

– – Vývojky a ustaľovače 

– – – Na farebnú fotografiu (polychromatickú) 

3707 90 11 – – – – Na fotografický film a dosky 6 0 

3707 90 19 – – – – Ostatné 6 0 

3707 90 30 – – – Ostatné 6 0 

3707 90 90 – – Ostatné 6 0 

38 KAPITOLA 38 - RÔZNE CHEMICKÉ VÝROBKY 

3801 Umelý grafit; koloidný alebo semikoloidný grafit; prípravky na 
základe grafitu alebo iného uhlíku vo forme pást, blokov, 
platní alebo ostatných polotovarov 

3801 10 00 – Umelý grafit 3,6 0 

3801 20 – Koloidný alebo semikoloidný grafit 

3801 20 10 – – Koloidný grafit v olejovej suspenzii; semikoloidný grafit 6,5 0 

3801 20 90 – – Ostatný 4,1 0 

3801 30 00 – Uhlíkaté pasty na elektródy a podobné pasty na výmurovky 
pecí 

5,3 0 

3801 90 00 – Ostatné 3,7 0 

3802 Aktívne uhlie; aktívne prírodné minerálne produkty; živočíšne 
uhlie, vrátane použitého živočíšneho uhlia 

3802 10 00 – Aktívne uhlie 3,2 0 

3802 90 00 – Ostatné 5,7 0 

3803 00 Tallový olej, tiež rafinovaný 

3803 00 10 – Surový bez cla 0 

3803 00 90 – Ostatný 4,1 0
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3804 00 Odpadné výluhy z výroby drevnej buničiny, tiež koncentro
vané, odcukornené alebo chemicky upravené, vrátane lignín
sulfónanov, ale okrem tallového oleja položky 3803 

3804 00 10 – Koncentrovaný sulfitový výluh 5 0 

3804 00 90 – Ostatné 5 0 

3805 Živicový borovicový alebo sulfátový terpentín a ostatné terpe
nické silice vyrobené destiláciou alebo iným spracovaním 
ihličnatého dreva; surový dipentén; sulfitový terpentín 
a ostatný surový paracymén; borový olej obsahujúci alfater
pinol ako hlavnú zložku 

3805 10 – Živicový borovicový alebo sulfátový terpentín 

3805 10 10 – – Živicový terpentín 4 0 

3805 10 30 – – Borovicový terpentín 3,7 0 

3805 10 90 – – Sulfátový terpentín 3,2 0 

3805 90 – Ostatné 

3805 90 10 – – Borovicový olej 3,7 0 

3805 90 90 – – Ostatné 3,4 0 

3806 Kolofónia a živičné kyseliny a ich deriváty; živičný lieh 
a živičné oleje; tavené gumy 

3806 10 – Kolofónia a živičné kyseliny 

3806 10 10 – – Získané z čerstvých olejoživíc 5 0 

3806 10 90 – – Ostatné 5 0 

3806 20 00 – Soli kolofónie, živičných kyselín alebo soli derivátov kolo
fónie alebo živičných kyselín, iné ako soli aduktov kolofónie 

4,2 0 

3806 30 00 – Estery živíc 6,5 0 

3806 90 00 – Ostatné 4,2 0 

3807 00 Drevný decht; oleje z drevného dechtu; drevný kreozot; 
drevný lieh; rastlinná smola; pivovarská smola a podobné 
prípravky na základe kolofónie, živičných kyselín alebo 
rastlinnej smoly 

3807 00 10 – Drevný decht 2,1 0 

3807 00 90 – Ostatné 4,6 0
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3808 Insekticídy, rodenticídy, fungicídy, herbicídy, prípravky proti 
klíčeniu a regulátory rastu rastlín, dezinfekčné prostriedky 
a podobné výrobky, vo formách alebo baleniach na predaj 
v malom alebo ako prípravky, alebo výrobky (napríklad 
sírne pásy, knôty a sviečky a mucholapky) 

3808 50 00 – Tovary uvedené v poznámke 1 k podpoložkám tejto kapi
toly 

6 0 

– Ostatné 

3808 91 – – Insekticídy 

3808 91 10 – – – Na základe pyretroidov 6 0 

3808 91 20 – – – Na základe chlórovaných uhľovodíkov 6 0 

3808 91 30 – – – Na základe karbamátov 6 0 

3808 91 40 – – – Na základe organofosforečných zlúčenín 6 0 

3808 91 90 – – – Ostatné 6 0 

3808 92 – – Fungicídy 

– – – Anorganické 

3808 92 10 – – – – Prípravky na báze zlúčenín medi 4,6 0 

3808 92 20 – – – – Ostatné 6 0 

– – – Ostatné 

3808 92 30 – – – – Na základe ditiokarbamátov 6 0 

3808 92 40 – – – – Na základe benzimidazolov 6 0 

3808 92 50 – – – – Na základe diazolov alebo triazolov 6 0 

3808 92 60 – – – – Na základe diazínov alebo morfolínov 6 0 

3808 92 90 – – – – Ostatné 6 0 

3808 93 – – Herbicídy, prípravky proti klíčeniu a regulátory rastu rastlín 

– – – Herbicídy 

3808 93 11 – – – – Na základe fenoxy-fytohormónov 6 0 

3808 93 13 – – – – Na základe triazínov 6 0
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3808 93 15 – – – – Na základe amidov 6 0 

3808 93 17 – – – – Na základe karbamátov 6 0 

3808 93 21 – – – – Na základe derivátov dinitroanilínu 6 0 

3808 93 23 – – – – Na základe derivátov močoviny, uracilu alebo tiomočo
viny 

6 0 

3808 93 27 – – – – Ostatné 6 0 

3808 93 30 – – – Prípravky proti klíčeniu 6 0 

3808 93 90 – – – Regulátory rastu rastlín 6,5 0 

3808 94 – – Dezinfekčné prostriedky 

3808 94 10 – – – Na základe kvartérnych amónnych solí 6 0 

3808 94 20 – – – Na základe halogenovaných zlúčenín 6 0 

3808 94 90 – – – Ostatné 6 0 

3808 99 – – Ostatné 

3808 99 10 – – – Rodenticídy 6 0 

3808 99 90 – – – Ostatné 6 0 

3809 Prípravky na úpravu povrchu, na apretovanie, prípravky na 
zrýchlenie farbenia alebo ustálenie farbív a ostatné výrobky 
a prípravky (napríklad apretúry a moridlá), používané v textil
nom, papierenskom, kožiarskom a podobnom priemysle, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 

3809 10 – Na podklade škrobových látok 

3809 10 10 – – Obsahujúce menej ako 55 % hmotnosti takýchto látok 8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 12,8 

colná kvóta_sladový 
škrob spracovaný 

(2 000 t) 

3809 10 30 – – Obsahujúce 55 % alebo viac, ale menej ako 70 % hmot
nosti takýchto látok 

8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

colná kvóta_sladový 
škrob spracovaný 

(2 000 t) 

3809 10 50 – – Obsahujúce 70 % alebo viac, ale menej ako 83 % hmot
nosti takýchto látok 

8,3 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

colná kvóta_sladový 
škrob spracovaný 

(2 000 t)
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3809 10 90 – – Obsahujúce 83 % alebo viac hmotnosti takýchto látok 8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

colná kvóta_sladový 
škrob spracovaný 

(2 000 t) 

– Ostatné 

3809 91 00 – – Druhov používaných v textilnom alebo podobnom priemy
sle 

6,3 0 

3809 92 00 – – Druhov používaných v papierenskom alebo podobnom 
priemysle 

6,3 0 

3809 93 00 – – Druhov používaných v kožiarskom alebo podobnom prie
mysle 

6,3 0 

3810 Prípravky na čistenie kovových povrchov; tavivá a ostatné 
pomocné prípravky na spájkovanie na mäkko; prášky 
a pasty na spájkovanie alebo na zváranie vyrobené z kovu 
a ostatných materiálov; prípravky druhov používaných na 
výplň zvarovacích elektród alebo tyčí alebo na ich oplášťova
nie 

3810 10 00 – Prípravky na čistenie kovových povrchov; prášky a pasty na 
spájkovanie alebo na zváranie vyrobené z kovu a ostatných 
materiálov 

6,5 0 

3810 90 – Ostatné 

3810 90 10 – – Prípravky druhov používaných na výplň alebo oplášťovanie 
zváracích elektród a tyčí 

4,1 0 

3810 90 90 – – Ostatné 5 0 

3811 Antidetonačné prípravky, oxidačné inhibítory, živičné inhibí
tory, zlepšovače viskozity, antikorózne prostriedky a ostatné 
pripravené aditíva do minerálnych olejov (vrátane benzínov) 
alebo do ostatných tekutín používaných na rovnaké účely ako 
minerálne oleje 

– Antidetonačné prípravky 

3811 11 – – Na základe zlúčenín z olova 

3811 11 10 – – – Na základe tetraetylolova 6,5 0 

3811 11 90 – – – Ostatné 5,8 0 

3811 19 00 – – Ostatné 5,8 0 

– Aditíva do mazacích olejov 

3811 21 00 – – Obsahujúce minerálne oleje alebo oleje získané z bitúmeno
vých nerastov 

5,3 0 

3811 29 00 – – Ostatné 5,8 0
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3811 90 00 – Ostatné 5,8 0 

3812 Pripravené urýchľovače vulkanizácie; zložené plastifikátory pre 
kaučuk alebo plasty, inde nešpecifikované ani nezahrnuté; 
antioxidačné prípravky a ostatné zmesné stabilizátory pre 
kaučuk alebo plasty 

3812 10 00 – Pripravené urýchľovače vulkanizácie 6,3 0 

3812 20 – Zložené plastifikátory pre kaučuk alebo plasty 

3812 20 10 – – Reakčná zmes obsahujúca benzyl 3–izobutyryloxy–1–izo
propyl–2,2–dimetylpropylftalát a benzyl 3–izobutyryloxy– 
2,2,4–trimetylpentylftalát 

bez cla 0 

3812 20 90 – – Ostatné 6,5 0 

3812 30 – Antioxidačné prípravky a ostatné zmesné stabilizátory pre 
kaučuk alebo plasty 

– – Antioxidačné prípravky 

3812 30 21 – – – Zmesi oligomérov 1,2-dihydro-2,2,4-trimetylchinolínu 6,5 0 

3812 30 29 – – – Ostatné 6,5 0 

3812 30 80 – – Ostatné 6,5 0 

3813 00 00 Prípravky a náplne do hasiacich prístrojov; naplnené hasiace 
granáty 

6,5 0 

3814 00 Zložené organické rozpúšťadlá a riedidlá, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté; prípravky na odstraňovanie náterov a lakov 

3814 00 10 – Na základe butylacetátu 6,5 0 

3814 00 90 – Ostatné 6,5 0 

3815 Iniciátory reakcie, urýchľovače reakcie a katalytické prípravky, 
inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

– Katalyzátory na nosiči 

3815 11 00 – – S niklom alebo so zlúčeninou niklu ako aktívnou látkou 6,5 0 

3815 12 00 – – S drahým kovom alebo so zlúčeninou drahého kovu ako 
aktívnou látkou 

6,5 0
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3815 19 – – Ostatné 

3815 19 10 – – – Katalyzátory, vo forme zŕn, z ktorých 90 % hmotnosti 
alebo viac má rozmer častice nepresahujúci 10 mikrome
trov, pozostávajúcich zo zmesi oxidov na podložke 
z kremičitanu horčíka, obsahujúce v hmotnosti: 20 % 
alebo viac, ale nie viac ako 35 % medi a 2 % alebo 
viac, ale nie viac ako 3 % bizmutu a so zdanlivou špeci
fickou hmotnosťou 0,2 alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
1,0 

bez cla 0 

3815 19 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3815 90 – Ostatné 

3815 90 10 – – Katalyzátory pozostávajúce z acetátu etyltrifenylfosforeč
ného vo forme roztoku v metanole 

bez cla 0 

3815 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3816 00 00 Ohňovzdorné cementy, malty, betóny a podobné zmesi, iné 
ako výrobky položky 3801 

2,7 0 

3817 00 Zmesi alkylbenzénov a zmesi alkylnaftalénov, iné ako položky 
2707 alebo 2902 

3817 00 50 – Lineárne alkylbenzény 6,3 3 

3817 00 80 – Ostatné 6,3 3 

3818 00 Chemické prvky dopované na použitie v elektronike, v tvare 
diskov, doštičiek alebo v podobných tvaroch; chemické zlúče
niny dopované na použitie v elektronike 

3818 00 10 – Dopovaný kremík bez cla 0 

3818 00 90 – Ostatné bez cla 0 

3819 00 00 Kvapaliny do hydraulických bŕzd a ostatné pripravené kvapa
liny do hydraulických prevodov, neobsahujúce žiadne alebo 
obsahujúce menej ako 70 % hmotnosti minerálnych olejov 
alebo olejov získaných z bitúmenových nerastov 

6,5 0 

3820 00 00 Prípravky proti zamŕzaniu a prípravky na odmrazovanie 6,5 0 

3821 00 00 Pripravené živné pôdy na rast a udržiavanie mikroorganizmov 
(vrátane vírusov a podobných organizmov) alebo rastlinných, 
ľudských alebo živočíšnych buniek 

5 0
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3822 00 00 Diagnostické alebo laboratórne reagencie na podložke a pripra
vené diagnostické alebo laboratórne reagencie, tiež na 
podložke, iné ako v položke 3002 alebo 3006; certifikované 
referenčné materiály 

bez cla 0 

3823 Technické monokarboxylové mastné kyseliny; oleje z rafinácie 
kyselín; technické mastné alkoholy 

– Technické monokarboxylové mastné kyseliny; oleje z rafi
nácie kyselín 

3823 11 00 – – Kyselina stearová 5,1 0 

3823 12 00 – – Kyselina olejová 4,5 0 

3823 13 00 – – Mastné kyseliny z tallového oleja 2,9 0 

3823 19 – – Ostatné 

3823 19 10 – – – Destilované mastné kyseliny 2,9 0 

3823 19 30 – – – Destiláty mastných kyselín 2,9 0 

3823 19 90 – – – Ostatné 2,9 0 

3823 70 00 – Technické mastné alkoholy 3,8 0 

3824 Pripravené spojivá na odlievacie formy alebo jadrá; chemické 
výrobky a prípravky chemického priemyslu alebo príbuzných 
priemyselných odvetví (vrátane takých, ktoré pozostávajú zo 
zmesí prírodných produktov), inde nešpecifikované ani neza
hrnuté 

3824 10 00 – Pripravené spojivá pre odlievacie formy alebo jadrá 6,5 0 

3824 30 00 – Neaglomerované karbidy kovov zmiešané navzájom alebo 
s kovovým spojivom 

5,3 0 

3824 40 00 – Pripravené prísady do cementov, mált alebo betónov 6,5 0 

3824 50 – Malty a betóny, iné ako ohňovzdorné 

3824 50 10 – – Betón pripravený na liatie 6,5 0 

3824 50 90 – – Ostatné 6,5 0 

3824 60 – Sorbitol, iný ako podpoložky 2905 44 

– – Vo vodných roztokoch 

3824 60 11 – – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D–manitolu počí
taného na obsah D–glucitolu 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t)
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3824 60 19 – – – Ostatné 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t) 

– – Ostatné 

3824 60 91 – – – Obsahujúci 2 % hmotnosti alebo menej D–manitolu počí
taného na obsah D–glucitolu 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t) 

3824 60 99 – – – Ostatné 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

colná kvóta_manitol 
sorbitol (100 t) 

– Zmesi obsahujúce halogénové deriváty metánu, etánu alebo 
propánu 

3824 71 00 – – Obsahujúce chlórfluórované uhľovodíky (CFC), tiež obsa
hujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky (HCFC), perfluó
rované uhľovodíky (PFC) alebo hydrofluórované 
uhľovodíky (HFC) 

6,5 0 

3824 72 00 – – Obsahujúce brómchlórdifluórmetán, brómtrifluórmetán 
alebo dibrómtetrafluóretány 

6,5 0 

3824 73 00 – – Obsahujúce hydrobrómfluórované uhľovodíky (HBFC) 6,5 0 

3824 74 00 – – Obsahujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky (HCFC), tiež 
obsahujúce perfluórované uhľovodíky (PFC) alebo hydrof
luórované uhľovodíky (HFC), ale neobsahujúce chlórfluóro
vané uhľovodíky (CFC) 

6,5 0 

3824 75 00 – – Obsahujúce tetrachlórmetán (chlorid uhličitý) 6,5 0 

3824 76 00 – – Obsahujúce 1,1,1-trichlóretán (metylchloroform) 6,5 0 

3824 77 00 – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlór
metán 

6,5 0 

3824 78 00 – – Obsahujúce perfluórované uhľovodíky (PFC) alebo hydrof
luórované uhľovodíky (HFC), ale neobsahujúce chlórfluóro
vané uhľovodíky (CFC) ani hydrochlórfluórované 
uhľovodíky (HCFC) 

6,5 0 

3824 79 00 – – Ostatné 6,5 0 

– Zmesi a prípravky obsahujúce oxirán (etylénoxid), polybró
mované bifenyly (PBB), polychlórované bifenyly (PCB), poly
chlórované terfenyly (PCT) alebo tris(2,3-dibrómpropyl) 
fosfát 

3824 81 00 – – Obsahujúce oxirán (etylénoxid) 6,5 0
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3824 82 00 – – Obsahujúce polychlórované bifenyly (PCB), polychlórované 
terfenyly (PCT) alebo polybrómované bifenyly (PBB) 

6,5 0 

3824 83 00 – – Obsahujúce tris(2, 3-dibrómpropyl) fosfát 6,5 0 

3824 90 – Ostatné 

3824 90 10 – – Ropné sulfonáty, okrem ropných sulfonátov alkalických 
kovov, amónia alebo etanolamínov; tiofénické sulfónované 
kyseliny z olejov získaných z bitúmenových nerastov a ich 
solí 

5,7 0 

3824 90 15 – – Iónomeniče 6,5 0 

3824 90 20 – – Getry (pohlcovače plynov) pre vákuové trubice 6 0 

3824 90 25 – – Pyrolignity (napr. vápnika); surový tartaran (vínan) vápe
natý; surový citran vápenatý 

5,1 0 

3824 90 30 – – Kyseliny naftenové, ich vo vode nerozpustné soli a ich 
estery 

3,2 0 

3824 90 35 – – Antikorózne prípravky, obsahujúce amíny ako aktívnu 
zložku 

6,5 0 

3824 90 40 – – Anorganické zložené rozpúšťadlá a riedidlá do lakov 
a podobné výrobky 

6,5 0 

– – Ostatné 

3824 90 45 – – – Zmesi zabraňujúce tvorbe kameňa a podobné zmesi 6,5 0 

3824 90 50 – – – Prípravky na elektrolytické pokovovanie 6,5 0 

3824 90 55 – – – Zmesi mono-, di- a triesterov mastných kyselín glycerolu 
(emulgátory tukov) 

6,5 0 

– – – Výrobky a prípravky na farmaceutické alebo chirurgické 
použitie 

3824 90 61 – – – – Medziprodukty z výroby antibiotík získané z fermentácie 
Streptomyces tenebrarius, tiež sušené na použitie liekov 
pre ľudí, položky 3004 

bez cla 0 

3824 90 62 – – – – Medziprodukty pri výrobe monenzinových solí bez cla 0 

3824 90 64 – – – – Ostatné 6,5 0 

3824 90 65 – – – Pomocné produkty pre zlievárne (iné ako podpoložky 
3824 10 00) 

6,5 0
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3824 90 70 – – – Ohňovzdorné, vodovzdorné a podobné ochranné 
prípravky, používané v stavebníctve 

6,5 0 

– – – Ostatné 

3824 90 75 – – – – Doštičky niobnanu lítneho, nedopované bez cla 0 

3824 90 80 – – – – Zmesi amínov odvodených z dimerizovaných mastných 
kyselín s priemernou molekulovou hmotnosťou 520 
alebo väčšou, ale nepresahujúcou 550 

bez cla 0 

3824 90 85 – – – – 3–(1–etyl–1–metylpropyl)izoxazol–5–ylamín vo forme 
roztoku v toluéne 

bez cla 0 

3824 90 91 – – – – Mastné kyseliny, mono-alkylestery, s obsahom esterov 
96,5 % alebo viac (FAMAE) 

6,5 0 

3824 90 97 – – – – Ostatné 6,5 0 

3825 Zvyškové produkty chemického priemyslu alebo príbuzných 
priemyselných odvetví, inde nešpecifikované ani nezahrnuté; 
komunálny odpad; kal z čističiek odpadových vôd; ostatné 
odpady uvedené v poznámke 6 k tejto kapitole 

3825 10 00 – Komunálny odpad 6,5 0 

3825 20 00 – Kal z čističiek odpadových vôd 6,5 0 

3825 30 00 – Klinický odpad 6,5 0 

– Odpadové organické rozpúšťadlá 

3825 41 00 – – Halogénované 6,5 0 

3825 49 00 – – Ostatné 6,5 0 

3825 50 00 – Odpadové kvapaliny z roztokov moridiel kovov, odpad 
z hydraulických kvapalín, brzdových a nemrznúcich kvapa
lín 

6,5 0 

– Ostatné odpady z chemického priemyslu alebo príbuzných 
priemyselných odvetví 

3825 61 00 – – Obsahujúce hlavne organické zložky 6,5 0 

3825 69 00 – – Ostatné 6,5 0 

3825 90 – Ostatné 

3825 90 10 – – Alkalické oxidy železa na čistenie plynov 5 0 

3825 90 90 – – Ostatné 6,5 0
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VII VII. TRIEDA - PLASTY A VÝROBKY Z NICH; KAUČUK 
A VÝROBKY Z NEHO 

39 KAPITOLA 39 – PLASTY A VÝROBKY Z NICH 

I. PRIMÁRNE FORMY 

3901 Polyméry etylénu v primárnych formách 

3901 10 – Polyetylén so špecifickou hmotnosťou nižšou ako 0,94 

3901 10 10 – – Lineárny polyetylén 6,5 3 

3901 10 90 – – Ostatné 6,5 3 

3901 20 – Polyetylén so špecifickou hmotnosťou 0,94 alebo vyššou 

3901 20 10 – – Polyetylén v jednej z foriem uvedených v poznámke 6 b) 
k tejto kapitole, so špecifickou hmotnosťou 0,958 alebo 
viac pri 23 °C, obsahujúci: 50 mg/kg alebo menej hliníka, 
2 mg/kg alebo menej vápnika, 2 mg/kg alebo menej 
chrómu, 2 mg/kg alebo menej železa, 2 mg/kg alebo 
menej niklu, 2 mg/kg alebo menej titánu a 8 mg/kg alebo 
menej vanádu, na výrobu chlórsulfónoveho poleyetylénu 

bez cla 0 

3901 20 90 – – Ostatné 6,5 3 

3901 30 00 – Etylén–vinylacetátové kopolyméry 6,5 3 

3901 90 – Ostatné 

3901 90 10 – – Ionomérna živica tvorená soľami terpolymérov etylénu 
s izobutyl akrylátom a kyselinou metakrylovou 

bez cla 0 

3901 90 20 – – A–B–A blokový kopolymér polystyrénu, kopolymér etylén
butylénu a polystyrénu obsahujúci 35 % hmotnosti alebo 
menej styrénu v jednej z foriem uvedených v poznámke 6 
b) k tejto kapitole 

bez cla 0 

3901 90 90 – – Ostatné 6,5 3 

3902 Polyméry propylénu alebo ostatných olefínov v primárnych 
formách 

3902 10 00 – Polypropylén 6,5 3 

3902 20 00 – Polyizobutylén 6,5 3 

3902 30 00 – Kopolyméry propylénu 6,5 3
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3902 90 – Ostatné 

3902 90 10 – – A–B–A blokový kopolymér polystyrénu, kopolymér etylén
butylénu a polystyrénu obsahujúci 35 % hmotnosti alebo 
menej styrénu v jednej z foriem uvedených v poznámke 6 
b) k tejto kapitole 

bez cla 0 

3902 90 20 – – Poly–1–butén, kopolymér 1–buténu s etylénom obsahujúci 
10 % hmotnosti alebo menej etylénu alebo zmes poly–1– 
buténu s polyetylénom a/alebo polypropylénom obsahujúci 
10 % hmotnosti alebo menej polyetylénu a/alebo 25 % 
alebo menej polypropylénu v jednej z foriem uvedených 
v poznámke 6 b) k tejto kapitole 

bez cla 0 

3902 90 90 – – Ostatné 6,5 3 

3903 Polyméry styrénu v primárnych formách 

– Polystyrén 

3903 11 00 – – Expandovateľný (rozpínavý) 6,5 3 

3903 19 00 – – Ostatné 6,5 0 

3903 20 00 – Styrén–akrylonitrilové kopolyméry (SAN) 6,5 3 

3903 30 00 – Akrylonitril–butadién–styrénové kopolyméry (ABS) 6,5 3 

3903 90 – Ostatné 

3903 90 10 – – Kopolymér, výlučne zo styrénu s alylalkoholom, s acety
lovou hodnotou 175 alebo vyššou 

bez cla 0 

3903 90 20 – – Brómovaný polystyrén obsahujúci 58 % hmotnosti alebo 
viac, ale nie viac ako 71 % brómu, v jednej z foriem uvede
ných v poznámke 6 b) k tejto kapitole 

bez cla 0 

3903 90 90 – – Ostatné 6,5 3 

3904 Polyméry vinylchloridu alebo ostatných halogénovaných olefí
nov, v primárnych formách 

3904 10 00 – Poly(vinylchlorid), nezmiešaný s ostatnými látkami 6,5 3 

– Ostatné poly(vinylchloridy) 

3904 21 00 – – Nemäkčený 6,5 3 

3904 22 00 – – Mäkčený 6,5 3 

3904 30 00 – Vinylchlorid–vinylacetátové kopolyméry 6,5 3

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1191



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

3904 40 00 – Ostatné vinylchloridové kopolyméry 6,5 3 

3904 50 – Vinylidénchloridové polyméry 

3904 50 10 – – Kopolymér vinylidénchloridu s akrylonitrilom, vo forme 
rozpínavých kvapiek s priemerom 4 mikrometre alebo 
viac, ale nie viac ako 20 mikrometrov 

bez cla 0 

3904 50 90 – – Ostatné 6,5 3 

– Fluórované polyméry 

3904 61 00 – – Polytetrafluóretylén 6,5 3 

3904 69 – – Ostatné 

3904 69 10 – – – Poly(vinylfluorid) v jednej z foriem uvedených 
v poznámke 6 b) k tejto kapitole 

bez cla 0 

3904 69 90 – – – Ostatné 6,5 3 

3904 90 00 – Ostatné 6,5 3 

3905 Polyméry vinylacetátu alebo ostatných vinylesterov, v primár
nych formách; ostatné vinylové polyméry v primárnych 
formách 

– Poly(vinylacetát) 

3905 12 00 – – Vo vodnej disperzii 6,5 0 

3905 19 00 – – Ostatný 6,5 0 

– Kopolyméry vinylacetátu 

3905 21 00 – – Vo vodnej disperzii 6,5 0 

3905 29 00 – – Ostatné 6,5 0 

3905 30 00 – Polyvinylalkohol, tiež obsahujúci nehydrolyzované acetátové 
skupiny 

6,5 0 

– Ostatné 

3905 91 00 – – Kopolyméry 6,5 0 

3905 99 – – Ostatné
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3905 99 10 – – – Poly(vinylformal) v jednej z foriem uvedených 
v poznámke 6 b) k tejto kapitole, s molekulovou hmot
nosťou 10 000 alebo viac, ale nepresahujúcou 40 000 
a obsahujúci v hmotnosti: 9,5 % alebo viac, ale nie viac 
ako 13 % acetylénových skupín vyjadrených ako vinyla
cetát a 5 % alebo viac, ale nie viac ako 6,5 % hydroxylo
vých skupín vyjadrených ako vinylalkohol 

bez cla 0 

3905 99 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3906 Akrylové polyméry v primárnych formách 

3906 10 00 – Poly(metylmetakrylát) 6,5 3 

3906 90 – Ostatné 

3906 90 10 – – Poly[N–(3–hydroxyimino–1,1–dimetylbutyl) akrylamid] bez cla 0 

3906 90 20 – – Kopolymér 2–diizopropylaminoetyl metakrylátu s decylme
takrylátom, vo forme roztoku v N,N–dimetylacetamide 
obsahujúceho 55 % alebo viac hmotnosti kopolyméru 

bez cla 0 

3906 90 30 – – Kopolymér kyseliny akrylovej s 2–etylhexylakrylátom obsa
hujúci 10 % hmotnosti alebo viac, ale nie viac ako 11 % 
2–etyl–hexylakrylátu 

bez cla 0 

3906 90 40 – – Kopolymér akrylonitrilu s metylakrylátom, modifikovaný 
s polybutadiénakrylonitrilom (NBR) 

bez cla 0 

3906 90 50 – – Polymerizačný produkt kyseliny akrylovej s alkylmetakry
látom a malým množstvom ostatných monomérov, na 
použitie ako zahusťovadlo vo výrobe textilných tlačiaren
ských pást 

bez cla 0 

3906 90 60 – – Kopolymér metakrylátu s etylénom a monomérom obsa
hujúcim ako substituent nekoncovú karboxylovú skupinu, 
obsahujúci 50 % hmotnosti alebo viac metylakrylátu, tiež 
zmiešaný s oxidom kremičitým 

5 0 

3906 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3907 Polyecetály, ostatné polyétery a epoxidové živice, v primárnych 
formách; polyuhličitany, alkydové živice, polyallylové estery 
a ostatné estery v primárnych formách 

3907 10 00 – Polyacetály 6,5 0 

3907 20 – Ostatné polyétery 

– – Polyéteralkoholy
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3907 20 11 – – – Polyetylénglykoly 6,5 0 

– – – Ostatné 

3907 20 21 – – – – S hydroxylovým číslom nepresahujúcim 100 6,5 0 

3907 20 29 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – Ostatné 

3907 20 91 – – – Kopolymér 1–chlór –2,3–epoxypropánu s etylénoxidom bez cla 0 

3907 20 99 – – – Ostatné 6,5 0 

3907 30 00 – Epoxidové živice 6,5 0 

3907 40 00 – Polyuhličitany 6,5 0 

3907 50 00 – Alkydové živice 6,5 0 

3907 60 – Poly(etyléntereftalát) 

3907 60 20 – – S číslom viskozity 78 ml/g alebo vyšším 6,5 3 

3907 60 80 – – Ostatný 6,5 3 

3907 70 00 – Kyselina poly(laktónová) 6,5 3 

– Ostatné polyestery 

3907 91 – – Nenasýtené 

3907 91 10 – – – Kvapalné 6,5 0 

3907 91 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3907 99 – – Ostatné 

– – – S hydroxylovým číslom nepresahujúcim 100 

3907 99 11 – – – – Poly(etylénnafalén–2,6–dikarboxylát) bez cla 0 

3907 99 19 – – – – Ostatné 6,5 3 

– – – Ostatné 

3907 99 91 – – – – Poly(etylénnafalén–2,6–dikarboxylát) bez cla 0 

3907 99 98 – – – – Ostatné 6,5 3
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3908 Polyamidy v primárnych formách 

3908 10 00 – Polyamid–6, –11, –12, –6,6, –6,9, –6,10 alebo –6,12 6,5 0 

3908 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3909 Amínové živice, fenolické živice a polyuretány, v primárnych 
formách 

3909 10 00 – Močovinové živice; tiomočovinové živice 6,5 0 

3909 20 00 – Melamínové živice 6,5 0 

3909 30 00 – Ostatné amínové živice 6,5 0 

3909 40 00 – Fenolové živice 6,5 0 

3909 50 – Polyuretány 

3909 50 10 – – Polyuretán z 2,2’–(tert–butylimino)dietanolu a 4,4’–metylén
dicyklohexyldiizokyanátu, vo forme roztoku v N,N–dimety
lacetamide, obsahujúceho 50 % hmotnosti alebo viac poly
méru 

bez cla 0 

3909 50 90 – – Ostatné 6,5 0 

3910 00 00 Silikóny v primárnych formách 6,5 0 

3911 Ropné živice, kumarón-indénové živice, polyterpény, polysul
fidy, polysulfóny a ostatné výrobky uvedené v poznámke 3 k 
tejto kapitole, inde nešpecifikované ani nezahrnuté, v primár
nych formách 

3911 10 00 – Ropné živice, kumarón-indénové živice, indénové živice 
alebo kumarónindénové živice a polyterpény 

6,5 0 

3911 90 – Ostatné 

– – Kondenzačné alebo preskupené polymerizačné produkty, 
tiež chemicky modifikované 

3911 90 11 – – – Poly(oxy–1,4–fenylenesulfonyl–1,4–fenylénoxy–1,4–feny
lénizopropylidén–1,4–fenylén), v jednej z foriem uvede
ných v poznámke 6 b) k tejto kapitole 

3,5 0 

3911 90 13 – – – Poly(tio–1,4–fenylén) bez cla 0 

3911 90 19 – – – Ostatné 6,5 0 

– – Ostatné
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3911 90 91 – – – Kopolymér z p–krezolu a divinylbenzénu, vo forme 
roztoku v N,N–dimetylacetamide obsahujúceho 50 % 
hmotnosti alebo viac polyméru 

bez cla 0 

3911 90 93 – – – Hydrogenované kopolyméry vinyltoluénu 
a α–metylstyrénu 

bez cla 0 

3911 90 99 – – – Ostatné 6,5 0 

3912 Celulóza a jej chemické deriváty, inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté v primárnych formách 

– Acetáty celulózy 

3912 11 00 – – Neľahčené 6,5 0 

3912 12 00 – – Ľahčené 6,5 0 

3912 20 – Nitráty celulózy (vrátane kolódií) 

– – Neľahčené 

3912 20 11 – – – Kolódiá a celoidin 6,5 0 

3912 20 19 – – – Ostatné 6 0 

3912 20 90 – – Ľahčené 6,5 0 

– Étery celulózy 

3912 31 00 – – Karboxymetylcelulóza a jej soli 6,5 0 

3912 39 – – Ostatné 

3912 39 10 – – – Etylcelulóza 6,5 0 

3912 39 20 – – – Hydroxypropylcelulóza bez cla 0 

3912 39 80 – – – Ostatné 6,5 0 

3912 90 – Ostatné 

3912 90 10 – – Estery celulózy 6,4 0 

3912 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3913 Prírodné polyméry (napríklad kyselina algová) a modifikované 
prírodné polyméry (napríklad tvrdené bielkoviny, chemické 
deriváty prírodného kaučuku), inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté v primárnych formách 

3913 10 00 – Kyselina alginová, jej soli a estery 5 0
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3913 90 00 – Ostatné 6,5 0 

3914 00 00 Ionomeniče na základe polymérov položiek 3901 až 3913, 
v primárnych formách 

6,5 0 

II. ODPADY, ÚLOMKY A ODREZKY; POLOTOVARY; 
VÝROBKY 

3915 Odpady, úlomky a odrezky, z plastov 

3915 10 00 – Z polymérov etylénu 6,5 0 

3915 20 00 – Z polymérov styrénu 6,5 0 

3915 30 00 – Z polymérov vinylchloridu 6,5 0 

3915 90 – Z ostatných plastov 

– – Z adičných polymerizačných produktov 

3915 90 11 – – – Z polymérov propylénu 6,5 0 

3915 90 18 – – – Ostatné 6,5 0 

3915 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3916 Monofil, ktorého akýkoľvek rozmer priečneho rezu presahuje 
1 mm, prúty, tyčinky a profily, tiež povrchovo upravené, ale 
inak neopracované, z plastov 

3916 10 00 – Z polymérov etylénu 6,5 0 

3916 20 – Z polymérov vinylchloridu 

3916 20 10 – – Z poly(vinylchloridu) 6,5 0 

3916 20 90 – – Ostatné 6,5 0 

3916 90 – Z ostatných plastov 

– – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

3916 90 11 – – – Z polyesterov 6,5 0 

3916 90 13 – – – Z polyamidov 6,5 0 

3916 90 15 – – – Z epoxidových živíc 6,5 0
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3916 90 19 – – – Ostatné 6,5 0 

– – Z adičných polymerizačných produktov 

3916 90 51 – – – Z polymérov propylénu 6,5 0 

3916 90 59 – – – Ostatné 6,5 0 

3916 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3917 Rúry, rúrky a hadice, ich príslušenstvo (napríklad spojky, 
kolená, príruby) z plastov 

3917 10 – Umelé črevá (črievka párkov) z tvrdených bielkovín alebo 
z celulózových materiálov 

3917 10 10 – – Z tvrdených bielkovín 5,3 0 

3917 10 90 – – Z celulózových materiálov 6,5 0 

– Rúry, rúrky a hadice, neohybné 

3917 21 – – Z polymérov etylénu 

3917 21 10 – – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

6,5 0 

3917 21 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3917 22 – – Z polymérov propylénu 

3917 22 10 – – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

6,5 0 

3917 22 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3917 23 – – Z polymérov vinylchloridu 

3917 23 10 – – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

6,5 0 

3917 23 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3917 29 – – Z ostatných plastov 

– – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny rozmer 
priečneho rezu, tiež povrchovo upravené, ale inak neopra
cované
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3917 29 12 – – – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

6,5 0 

3917 29 15 – – – – Z adičných polymerizačných produktov 6,5 0 

3917 29 19 – – – – Ostatné 6,5 0 

3917 29 90 – – – Ostatné 6,5 0 

– Ostatné rúry, rúrky a hadice 

3917 31 00 – – Ohybné rúry, rúrky a hadice s minimálnym tlakom prask
nutia 27,6 MPa 

6,5 0 

3917 32 – – Ostatné, nespevnené alebo nekombinované s ostatnými 
materiálmi, bez príslušenstva 

– – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

3917 32 10 – – – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

6,5 0 

– – – – Z adičných polymerizačných produktov 

3917 32 31 – – – – – Z polymérov etylénu 6,5 0 

3917 32 35 – – – – – Z polymérov vinylchloridu 6,5 0 

3917 32 39 – – – – – Ostatné 6,5 0 

3917 32 51 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – – Ostatné 

3917 32 91 – – – – Umelé črevá na párky, salámy a klobásy 6,5 0 

3917 32 99 – – – – Ostatné 6,5 0 

3917 33 00 – – Ostatné, nespevnené alebo nekombinované s ostatnými 
materiálmi, s príslušenstvom 

6,5 0 

3917 39 – – Ostatné 

– – – Bezošvé a s dĺžkou presahujúcou maximálny prierezový 
rozmer, tiež povrchovo upravené, ale inak neopracované 

3917 39 12 – – – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

6,5 0 

3917 39 15 – – – – Z adičných polymerizačných produktov 6,5 0
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3917 39 19 – – – – Ostatné 6,5 0 

3917 39 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3917 40 00 – Príslušenstvo 6,5 0 

3918 Podlahové krytiny z plastov, tiež samolepiace, tiež vo zvit
koch; obklady na steny alebo stropy, z plastov, definované 
v poznámke 9 k tejto kapitole 

3918 10 – Z polymérov vinylchloridu 

3918 10 10 – – Pozostávajúce z podložky impregnovanej, potiahnutej 
alebo pokrytej poly(vinylchloridom) 

6,5 0 

3918 10 90 – – Ostatné 6,5 0 

3918 90 00 – Z ostatných plastov 6,5 0 

3919 Samolepiace platne, listy, fólie, filmy, pruhy, pásky a ostatné 
ploché tvary, z plastov, tiež vo zvitkoch 

3919 10 – Vo zvitkoch, v šírke nepresahujúcej 20 cm 

– – Pásky, ktorých poťah pozostáva z nevulkanizovaného 
prírodného alebo syntetického kaučuku 

3919 10 11 – – – Z mäkčeného poly(vinylchloridu) alebo polyetylénu. 6,3 0 

3919 10 13 – – – Z nemäkčeného poly(vinylchloridu) 6,3 0 

3919 10 15 – – – Z polypropylénu 6,3 0 

3919 10 19 – – – Ostatné 6,3 0 

– – Ostatné 

– – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

3919 10 31 – – – – Z polyesterov 6,5 0 

3919 10 38 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – – Z adičných polymerizačných produktov 

3919 10 61 – – – – Z mäkčeného poly(vinylchloridu) alebo polyetylénu 6,5 0 

3919 10 69 – – – – Ostatné 6,5 0 

3919 10 90 – – – Ostatné 6,5 0
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3919 90 – Ostatné 

3919 90 10 – – Viac ako len povrchovo opracované alebo rezané do tvarov 
iných ako pravouhlých (vrátane štvorcových) 

6,5 0 

– – Ostatné 

– – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

3919 90 31 – – – – Z polyuhličitanov, alkydových živíc, alylových polyes
terov alebo ostatných polyesterov 

6,5 0 

3919 90 38 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – – Z adičných polymerizačných produktov 

3919 90 61 – – – – Z mäkčeného poly(vinylchloridu) alebo polyetylénu 6,5 0 

3919 90 69 – – – – Ostatné 6,5 0 

3919 90 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3920 Ostatné platne, listy, fólie, filmy, pruhy, pásky, z plastov, 
neľahčené, nelaminované, nevystužené ani inak nekombino
vané s ostatnými materiálmi 

3920 10 – Z polymérov etylénu 

– – S hrúbkou nepresahujúcou 0,125 mm 

– – – Z polyetylénu so špecifickou hmotnosťou 

– – – – Menšou ako 0,94 

3920 10 23 – – – – – Polyetylénový film s hrúbkou 20 mikrometrov alebo 
väčšou, ale nepresahujúcou 40 mikrometrov, na 
výrobu svetlostálych filmov používaných pri výrobe 
polovodičov alebo tlačených obvodov 

bez cla 0 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – Nepotlačené 

3920 10 24 – – – – – – – Pružný film 6,5 0 

3920 10 26 – – – – – – – Ostatné 6,5 0 

3920 10 27 – – – – – – Potlačené 6,5 0 

3920 10 28 – – – – 0,94 alebo väčšou 6,5 0
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3920 10 40 – – – Ostatné 6,5 0 

– – S hrúbkou presahujúcou 0,125 mm 

3920 10 81 – – – Syntetická papierovina, vo forme vlhkých hárkov z nespo
jených rozvetvených polyetylénových vlákien, tiež zmie 
šaná s celulózovými vláknami v množstve nepresahu
júcom 15 %, obsahujúca poly(vinylalkohol) rozpustený 
vo vode ako vlhčiace činidlo 

bez cla 0 

3920 10 89 – – – Ostatné 6,5 0 

3920 20 – Z polymérov propylénu 

– – S hrúbkou nepresahujúcou 0,10 mm 

3920 20 21 – – – Biaxiálne orientované 6,5 3 

3920 20 29 – – – Ostatné 6,5 3 

– – S hrúbkou presahujúcou 0,10 mm 

– – – Pásky (prúžky) so šírkou presahujúcou 5 mm, ale nepre
sahujúcou 20 mm, druhu používaného na balenie 

3920 20 71 – – – – Dekoratívne pásky (pruhy) 6,5 3 

3920 20 79 – – – – Ostatné 6,5 3 

3920 20 90 – – – Ostatné 6,5 3 

3920 30 00 – Z polymérov styrénu 6,5 3 

– Z polymérov vinylchloridu 

3920 43 – – Obsahujúcich v hmotnosti najmenej 6 % hmotnosti plasti
fikátorov 

3920 43 10 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 6,5 3 

3920 43 90 – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 6,5 3 

3920 49 – – Ostatné 

3920 49 10 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 6,5 3 

3920 49 90 – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 6,5 3 

– Z akrylových polymérov 

3920 51 00 – – Z poly(metylmetakrylátu) 6,5 3
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3920 59 – – Ostatné 

3920 59 10 – – – Kopolymér z akrylátových a metakrylátových esterov vo 
forme filmu s hrúbkou nepresahujúcou 150 mikrometrov 

bez cla 0 

3920 59 90 – – – Ostatné 6,5 3 

– Z polyuhličitanov, alkydových živíc, alylových polyesterov 
alebo ostatných polyesterov 

3920 61 00 – – Z polyuhličitanov 6,5 3 

3920 62 – – Z poly(etylénteraftalátu) 

– – – S hrúbkou nepresahujúcou 0,35 mm 

3920 62 11 – – – – Poly(etyléntereftálový) film s hrúbkou 72 mikrometrov 
alebo väčšou, ale nepresahujúcou 79 mikrometrov, na 
výrobu pružných magnetických diskov 

bez cla 0 

3920 62 13 – – – – Poly(etyléntereftálový) film s hrúbkou 100 mikrometrov 
alebo väčšou, ale nepresahujúcou 150 mikrometrov, na 
výrobu fotopolymérnych tlačiarenských platní 

bez cla 0 

3920 62 19 – – – – Ostatné 6,5 3 

3920 62 90 – – – S hrúbkou presahujúcou 0,35 mm 6,5 3 

3920 63 00 – – Z nenasýtených polyesterov 6,5 3 

3920 69 00 – – Z ostatných polyesterov 6,5 3 

– Z celulózy alebo jej chemických derivátov 

3920 71 – – Z regenerovanej celulózy 

3920 71 10 – – – Fólie, filmy alebo pásky a pruhy, tiež navinuté, s hrúbkou 
menšou ako 0,75 mm 

6,5 3 

3920 71 90 – – – Ostatné 6,5 3 

3920 73 – – Z acetátu celulózy 

3920 73 10 – – – Filmy vo zvitkoch alebo pásoch, na fotografie a kinemato
grafiu 

6,3 3 

3920 73 50 – – – Fólie, filmy alebo pásky a pruhy, tiež navinuté, s hrúbkou 
menšou ako 0,75 mm 

6,5 3 

3920 73 90 – – – Ostatné 6,5 3
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3920 79 – – Z ostatných derivátov celulózy 

3920 79 10 – – – Z vulkanizovaného vlákna 5,7 0 

3920 79 90 – – – Ostatné 6,5 3 

– Z ostatných plastov 

3920 91 00 – – Z poly(vinylbutyralu) 6,1 3 

3920 92 00 – – Z polyamidov 6,5 3 

3920 93 00 – – Z amínových živíc 6,5 3 

3920 94 00 – – Z fenolových živíc 6,5 3 

3920 99 – – Z ostatných plastov 

– – – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

3920 99 21 – – – – Polyimidové fólie a pásky, tiež potiahnuté, alebo pokryté 
len plastmi 

bez cla 0 

3920 99 28 – – – – Ostatné 6,5 3 

– – – Z adičných polymerizačných produktov 

3920 99 51 – – – – Poly(vinylfluoridové) fólie bez cla 0 

3920 99 53 – – – – Inomeničové membrány z fluórovaných plastových 
materiálov, na použitie v chlóralkalických elektrolytic
kých článkoch 

bez cla 0 

3920 99 55 – – – – Biaxiálne orientovaný poly(vinylalkoholový) film obsa
hujúci 97 % hmotnosti alebo viac poly(vinylalkoholu), 
nepotiahnutý, s hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 

bez cla 0 

3920 99 59 – – – – Ostatné 6,5 3 

3920 99 90 – – – Ostatné 6,5 3 

3921 Ostatné platne, listy, fólie, pruhy a pásky, z plastov 

– Ľahčené 

3921 11 00 – – Z polymérov styrénu 6,5 0 

3921 12 00 – – Z polymérov vinylchloridu 6,5 0
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3921 13 – – Z polyuretánov 

3921 13 10 – – – Ohybné 6,5 0 

3921 13 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3921 14 00 – – Z regenerovanej celulózy 6,5 0 

3921 19 00 – – Z ostatných plastov 6,5 0 

3921 90 – Ostatné 

– – Z kondenzačných alebo preskupených polymerizačných 
produktov, tiež chemicky modifikovaných 

– – – Z polyesterov 

3921 90 11 – – – – Vlnité fólie a platne 6,5 0 

3921 90 19 – – – – Ostatné 6,5 3 

3921 90 30 – – – Z fenolových živíc 6,5 0 

– – – Z aminoživíc 

– – – – Laminované 

3921 90 41 – – – – – Vysokotlakové lamináty s dekoratívnym povrchom na 
jednej alebo oboch stranách 

6,5 0 

3921 90 43 – – – – – Ostatné 6,5 0 

3921 90 49 – – – – Ostatné 6,5 0 

3921 90 55 – – – Ostatné 6,5 0 

3921 90 60 – – Z adičných polymerizačných produktov 6,5 0 

3921 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3922 Kúpacie vane, sprchy, drezy, výlevky, umývadlá, bidety, zácho
dové misy, sedadlá a kryty, splachovacie nádrže a podobné 
sanitárne výrobky, z plastov 

3922 10 00 – Kúpacie vane, sprchy a umývadlá 6,5 0 

3922 20 00 – Záchodové sedadielka a kryty 6,5 0 

3922 90 00 – Ostatné 6,5 0
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3923 Výrobky z plastov na prepravu alebo balenie tovaru; zátky, 
viečka, uzávery fliaš a ostatné uzávery, z plastov 

3923 10 00 – Škatule, debny, priehradky a podobné výrobky 6,5 0 

– Vrecia, vrecúška (vrátane kornútov) 

3923 21 00 – – Z polymérov etylénu 6,5 3 

3923 29 – – Z ostatných plastov 

3923 29 10 – – – Z poly(vinylchloridu) 6,5 0 

3923 29 90 – – – Ostatné 6,5 0 

3923 30 – Demižóny, fľaše, flakóny a podobné výrobky 

3923 30 10 – – S obsahom nepresahujúcim 2 litre 6,5 0 

3923 30 90 – – S obsahom presahujúcim 2 litre 6,5 0 

3923 40 – Cievky, dutinky, potáče a podobné nosiče 

3923 40 10 – – Cievky, navíjacie bubny a podobné nosiče na fotografické 
a kinematografické filmy alebo na pásky, filmy a podobné 
výrobky zatriedené do položiek 8523 

5,3 0 

3923 40 90 – – Ostatné 6,5 0 

3923 50 – Zátky, viečka, uzávery fliaš a ostatné uzávery 

3923 50 10 – – Uzávery a čiapočky na fľaše 6,5 0 

3923 50 90 – – Ostatné 6,5 0 

3923 90 – Ostatné 

3923 90 10 – – Vytlačované sieťoviny tvaru rúrky 6,5 0 

3923 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3924 Stolový riad, kuchynský riad a ostatné potreby pre domácnosť, 
hygienické alebo toaletné potreby, z plastov 

3924 10 00 – Stolový a kuchynský riad 6,5 0 

3924 90 – Ostatné 

– – Z regenerovanej celulózy 

3924 90 11 – – – Špongie 6,5 0
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3924 90 19 – – – Ostatné 6,5 0 

3924 90 90 – – Ostatné 6,5 0 

3925 Stavebné výrobky z plastov, inde nešpecifikované ani neza
hrnuté 

3925 10 00 – Nádrže, zásobníky, kade a podobné nádoby, s obsahom 
presahujúcim 300 litrov 

6,5 0 

3925 20 00 – Dvere, okná a ich rámy, prahy do dverí 6,5 0 

3925 30 00 – Okenice, rolety (vrátane žalúzií) a podobné výrobky, ich 
časti a súčasti 

6,5 0 

3925 90 – Ostatné 

3925 90 10 – – Príslušenstvo a kovanie, určené na upevnenie do dverí 
alebo na dvere, okná, schodiská, steny alebo ostatné časti 
budov 

6,5 0 

3925 90 20 – – Káblové profily, potrubie a nosiče káblov pre elektrické 
obvody 

6,5 0 

3925 90 80 – – Ostatné 6,5 0 

3926 Ostatné výrobky z plastov a výrobky z ostatných materiálov 
položiek 3901 až 3914 

3926 10 00 – Kancelárske a školské potreby 6,5 0 

3926 20 00 – Odevné výrobky a ich príslušenstvo (vrátane rukavíc prsto
vých, palčiakov a rukavíc bez prstov) 

6,5 0 

3926 30 00 – Príslušenstvo k nábytku, karosériám alebo podobným výrob
kom 

6,5 0 

3926 40 00 – Sošky a ostatné ozdobné výrobky 6,5 0 

3926 90 – Ostatné 

3926 90 50 – – Perforované koše a podobné výrobky používané na filtráciu 
vody pri vstupe do odtokových kanálov 

6,5 0 

– – Ostatné 

3926 90 92 – – – Vyrábané z fólií 6,5 0 

3926 90 97 – – – Ostatné 6,5 0
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40 KAPITOLA 40 – KAUČUK A VÝROBKY Z NEHO 

4001 Prírodný kaučuk, balata, gutaperča, guajal, tropická živica 
(chicle) a podobné prírodné gumy v primárnych formách 
alebo v platniach, listoch alebo pásoch 

4001 10 00 – Latex prírodného kaučuku, tiež predvulkanizovaný bez cla 0 

– Prírodný kaučuk v ostatných formách 

4001 21 00 – – Údený kaučuk v listoch bez cla 0 

4001 22 00 – – Technicky špecifikovaný prírodný kaučuk (TSNR) bez cla 0 

4001 29 00 – – Ostatný bez cla 0 

4001 30 00 – Balata, gutaperča, guajal, tropická živica (chicle) a podobné 
prírodné gumy 

bez cla 0 

4002 Syntetický kaučuk a faktis získaný z olejov, v primárnych 
formách alebo v platniach, listoch alebo pásoch; zmesi 
výrobkov položky 4001 s výrobkami tejto položky v primár
nych formách alebo v listoch, platniach alebo pásoch 

– Styrén-butadiénový kaučuk (SBR); karboxylovaný butadién– 
styrénový kaučuk (XSBR) 

4002 11 00 – – Latex bez cla 0 

4002 19 – – Ostatný 

4002 19 10 – – – Styrén-butadiénový kaučuk vyrobený emulznou polyme
rizáciou (E-SBR), v baloch 

bez cla 0 

4002 19 20 – – – Styrén-butadién-styrénové blokové kopolyméry vyrobené 
roztokovou polymerizáciou (SBS, termoplastické elasto
méry), v granuliach, drvine alebo prášku 

bez cla 0 

4002 19 30 – – – Styrén-butadiénový kaučuk vyrobený roztokovou poly
merizáciou (S-SBR), v baloch 

bez cla 0 

4002 19 90 – – – Ostatný bez cla 0 

4002 20 00 – Butadiénový kaučuk (BR) bez cla 0 

– Izobutén–izopropénový (butylový) kaučuk (IIR); halogéno
vaný izobutén–izopropénový kaučuk (CIIR alebo BIIR) 

4002 31 00 – – Izobutén–izopropénový (butylový) kaučuk (IIR) bez cla 0 

4002 39 00 – – Ostatný bez cla 0 

– Chlórprénový (chlórbutadiénový) kaučuk (CR)
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4002 41 00 – – Latex bez cla 0 

4002 49 00 – – Ostatný bez cla 0 

– Akrylonitril-butadiénový kaučuk (NBR) 

4002 51 00 – – Latex bez cla 0 

4002 59 00 – – Ostatný bez cla 0 

4002 60 00 – Izopropénový kaučuk (IR) bez cla 0 

4002 70 00 – Nekonjugovaný etylén-propylén-diénový kaučuk (EDPM) bez cla 0 

4002 80 00 – Zmesi akéhokoľvek výrobku položky 4001 s akýmkoľvek 
výrobkom tejto položky 

bez cla 0 

– Ostatné 

4002 91 00 – – Latex bez cla 0 

4002 99 – – Ostatné 

4002 99 10 – – – Výrobky modifikované vpravením plastov 2,9 0 

4002 99 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4003 00 00 Regenerovaný kaučuk, v primárnych formách alebo platniach, 
listoch alebo pásoch 

bez cla 0 

4004 00 00 Odpady, úlomky a odrezky kaučuku (iné ako z tvrdenej 
gumy) a prášky a granuly z nich 

bez cla 0 

4005 Zmiešané kaučuky, nevulkanizované, v primárnych formách 
alebo platniach, listoch alebo pásoch 

4005 10 00 – Kaučuk so sadzami alebo oxidom kremičitým bez cla 0 

4005 20 00 – Roztoky; disperzie, iné ako podpoložky 4005 10 bez cla 0 

– Ostatné 

4005 91 00 – – Platne, listy a pásy bez cla 0 

4005 99 00 – – Ostatné bez cla 0 

4006 Ostatné formy (napríklad tyče, rúrky a profily) a výrobky 
(napríklad kotúče a krúžky) z nevulkanizovaného kaučuku 

4006 10 00 – Pásy „camel – back“ používané na protektorovanie pneuma
tík 

bez cla 0
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4006 90 00 – Ostatné bez cla 0 

4007 00 00 Vlákna a povrázky, z vulkanizovaného kaučuku 3 0 

4008 Platne, listy, pásy, tyče a profily z vulkanizovaného kaučuku, 
iného ako tvrdená guma 

– Z ľahčenej gumy 

4008 11 00 – – Platne, listy a pásy 3 0 

4008 19 00 – – Ostatné 2,9 0 

– Z neľahčenej gumy 

4008 21 – – Platne, listy a pásy 

4008 21 10 – – – Podlahové krytiny a rohože 3 0 

4008 21 90 – – – Ostatné 3 0 

4008 29 00 – – Ostatné 2,9 0 

4009 Rúry, rúrky a hadice z vulkanizovaného kaučuku, iného ako 
z tvrdenej gumy, tiež s príslušenstvom (napríklad spojmi, 
kolenami, prírubami) 

– Nespevnené ani inak nekombinované s ostatnými materiálmi 

4009 11 00 – – Bez príslušenstva 3 0 

4009 12 00 – – S príslušenstvom 3 0 

– Spevnené alebo inak kombinované len s kovom 

4009 21 00 – – Bez príslušenstva 3 0 

4009 22 00 – – S príslušenstvom 3 0 

– Spevnené alebo inak kombinované len s textilnými mate
riálmi 

4009 31 00 – – Bez príslušenstva 3 0 

4009 32 00 – – S príslušenstvom 3 0 

– Spevnené alebo inak kombinované s ostatnými materiálmi 

4009 41 00 – – Bez príslušenstva 3 0 

4009 42 00 – – S príslušenstvom 3 0
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4010 Dopravníkové alebo hnacie pásy alebo remene, z vulkanizova
ného kaučuku 

– Dopravníkové pásy alebo remene 

4010 11 00 – – Spevnené len kovom 6,5 0 

4010 12 00 – – Spevnené len textilnými materiálmi 6,5 0 

4010 19 00 – – Ostatné 6,5 0 

– Hnacie pásy alebo remene 

4010 31 00 – – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom 
(V–pásy), V–drážkované s vonkajším obvodom presahu
júcim 60 cm, ale nepresahujúcim 180 cm 

6,5 0 

4010 32 00 – – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom 
(V–pásy), iné ako V–drážkované s vonkajším obvodom 
presahujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 180 cm 

6,5 0 

4010 33 00 – – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom 
(V–pásy), V–drážkované s vonkajším obvodom presahu
júcim 180 cm, ale nepresahujúcim 240 cm 

6,5 0 

4010 34 00 – – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom 
(V–pásy), iné ako V–drážkované, s vonkajším obvodom 
presahujúcim 180 cm, ale nepresahujúcim 240 cm 

6,5 0 

4010 35 00 – – Nekonečné synchrónne pásy s vonkajším obvodom presa
hujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 150 cm 

6,5 0 

4010 36 00 – – Nekonečné synchrónne pásy, s vonkajším obvodom presa
hujúcim 150 cm, ale nepresahujúcim 198 cm 

6,5 0 

4010 39 00 – – Ostatné 6,5 0 

4011 Nové pneumatiky z gumy 

4011 10 00 – Druhov používaných na osobné motorové vozidlá (vrátane 
dodávkových automobilov a pretekárskych automobilov) 

4,5 0 

4011 20 – Druhov používaných na autobusy alebo nákladné automo
bily 

4011 20 10 – – S indexom zaťaženia nepresahujúcim 121 4,5 0 

4011 20 90 – – S indexom zaťaženia presahujúcim 121 4,5 0 

4011 30 00 – Druhov používaných na lietadlá 4,5 0 

4011 40 – Druhov používaných na motocykle 

4011 40 20 – – Na ráfiky s priemerom nepresahujúcim 33 cm 4,5 0
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4011 40 80 – – Ostatné 4,5 0 

4011 50 00 – Druhov používaných na bicykle 4 0 

– Ostatné so vzorom „rybia kosť“ alebo podobným dezénom 

4011 61 00 – – Druhov používaných na poľnohospodárske alebo lesné 
vozidlá a stroje 

4 0 

4011 62 00 – – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné mani
pulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika nepresahujúcim 
61 cm 

4 0 

4011 63 00 – – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné mani
pulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika presahujúcim 
61 cm 

4 0 

4011 69 00 – – Ostatné 4 0 

– Ostatné 

4011 92 00 – – Druhov používaných na poľnohospodárske alebo lesné 
vozidlá a stroje 

4 0 

4011 93 00 – – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné mani
pulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika nepresahujúcim 
61 cm 

4 0 

4011 94 00 – – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné mani
pulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika presahujúcim 
61 cm 

4 0 

4011 99 00 – – Ostatné 4 0 

4012 Protektorované alebo použité pneumatiky z gumy; plné 
obruče alebo komorové obruče, behúne plášťa pneumatiky 
a ochranné vložky do ráfika pneumatiky, z gumy 

– Protektorované pneumatiky 

4012 11 00 – – Druhov používaných na osobné automobily (vrátane 
dodávkových a pretekárskych automobilov) 

4,5 0 

4012 12 00 – – Druhov používaných na osobné autobusy alebo nákladné 
automobily 

4,5 0 

4012 13 00 – – Druhov používaných na lietadlá 4,5 0 

4012 19 00 – – Ostatné 4,5 0 

4012 20 00 – Použité pneumatiky 4,5 0 

4012 90 – Ostatné 

4012 90 20 – – Plné alebo komorové obruče 2,5 0
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4012 90 30 – – Behúne plášťov pneumatík 2,5 0 

4012 90 90 – – Ochranné vložky do ráfika pneumatiky 4 0 

4013 Duše pneumatík, z gumy 

4013 10 – Druhov používaných na osobné motorové vozidlá (vrátane 
dodávkových automobilov a pretekárskych automobilov), na 
autobusy alebo nákladné automobily 

4013 10 10 – – Druhov používaných na automobily (vrátane dodávkových 
a pretekárskych automobilov) 

4 0 

4013 10 90 – – Druhov používaných na autobusy alebo nákladné automo
bily 

4 0 

4013 20 00 – Druhov používaných na bicykle 4 0 

4013 90 00 – Ostatné 4 0 

4014 Hygienický alebo farmaceutický tovar (vrátane cumlíkov), 
z vulkanizovaného kaučuku iného ako tvrdená guma, tiež 
s príslušenstvom z tvrdenej gumy 

4014 10 00 – Antikoncepčné ochranné prostriedky bez cla 0 

4014 90 – Ostatné 

4014 90 10 – – Cumlíky, odsávače mlieka a podobné výrobky pre dojčatá bez cla 0 

4014 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

4015 Odevné výrobky a ich doplnky (vrátane rukavíc prstových, 
palčiakov a rukavíc bez prstov) z vulkanizovaného kaučuku 
iného ako tvrdená guma, na akékoľvek účely 

– Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 

4015 11 00 – – Chirurgické 2 0 

4015 19 – – Ostatné 

4015 19 10 – – – Rukavice pre domácnosť 2,7 0 

4015 19 90 – – – Ostatné 2,7 0 

4015 90 00 – Ostatné 5 0 

4016 Ostatné výrobky z vulkanizovaného kaučuku iného ako 
tvrdená guma 

4016 10 00 – Z ľahčenej gumy 3,5 0 

– Ostatné
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4016 91 00 – – Podlahové krytiny a rohože 2,5 0 

4016 92 00 – – Gumy na vymazávanie 2,5 0 

4016 93 00 – – Ploché tesnenia, podložky a ostatné krúžky 2,5 0 

4016 94 00 – – Nárazníky na pristávanie lodí a člnov, aj nafukovacie 2,5 0 

4016 95 00 – – Ostatné nafukovacie výrobky 2,5 0 

4016 99 – – Ostatné 

4016 99 20 – – – Rozpínacie obruby 2,5 0 

– – – Ostatné 

– – – – Na motorové vozidlá položiek 8701 až 8705 

4016 99 52 – – – – – Z gumy spojenej s kovom 2,5 0 

4016 99 58 – – – – – Ostatné 2,5 0 

– – – – Ostatné 

4016 99 91 – – – – – Z gumy spojenej s kovom 2,5 0 

4016 99 99 – – – – – Ostatné 2,5 0 

4017 00 Tvrdená guma (napríklad ebonit), vo všetkých formách, 
vrátane odpadkov a zvyškov; výrobky z tvrdenej gumy 

4017 00 10 – Tvrdená guma (napríklad ebonit), vo všetkých formách, 
vrátane odpadkov a zvyškov 

bez cla 0 

4017 00 90 – Výrobky z tvrdenej gumy bez cla 0 

VIII VIII. TRIEDA – SUROVÉ KOŽE A KOŽKY, USNE, KOŽUŠINY 
A VÝROBKY Z NICH; SEDLÁRSKE A REMENÁRSKE 
VÝROBKY; CESTOVNÉ POTREBY, KABELKY A PODOBNÉ 
SCHRÁNKY; VÝROBKY Z ČRIEV ZVIERAT (INÉ AKO 
MESINSKÝ VLAS) 

41 KAPITOLA 41 – SUROVÉ KOŽE A KOŽKY (INÉ AKO KOŽU 
ŠINY) A USNE 

4101 Surové kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 
alebo koňovitých zvierat (čerstvé alebo solené, sušené, 
vápnené, piklované alebo inak konzervované, ale nevyčinené, 
nespracované na pergamen ani inak neupravené), tiež 
odchlpené alebo štiepané
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4101 20 – Celé kože a kožky, s jednotkovou hmotnosťou nepresahu
júcou 8 kg, ak sú sušené jednoduchým spôsobom, 10 kg, ak 
sú suchosolené, alebo 16 kg, ak sú čerstvé, mokrosolené 
alebo inak konzervované 

4101 20 10 – – Čerstvé bez cla 0 

4101 20 30 – – Mokrosolené bez cla 0 

4101 20 50 – – Suché alebo suchosolené bez cla 0 

4101 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

4101 50 – Celé kože a kožky, s hmotnosťou presahujúcou 16 kg 

4101 50 10 – – Čerstvé bez cla 0 

4101 50 30 – – Mokrosolené bez cla 0 

4101 50 50 – – Suché alebo suchosolené bez cla 0 

4101 50 90 – – Ostatné bez cla 0 

4101 90 00 – Ostatné, vrátane krupónov, polokrupónov a krajín bez cla 0 

4102 Surové kožky z oviec alebo jahniat (čerstvé alebo solené, 
sušené, vápnené, piklované alebo inak konzervované, ale 
nevyčinené, nespracované na pergamen ani inak neupravené), 
tiež odchlpené alebo štiepané, iné ako kožky vylúčené 
poznámkou 1 c) k tejto kapitole 

4102 10 – S vlnou 

4102 10 10 – – Z jahniat bez cla 0 

4102 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Bez vlny 

4102 21 00 – – Piklované bez cla 0 

4102 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

4103 Ostatné surové kože a kožky (čerstvé, alebo solené, sušené, 
vápnené, piklované alebo inak konzervované, ale nevyčinené, 
nespracované na pergamen ani inak neupravené), tiež 
odchlpené alebo štiepané, iné ako kožky vylúčené poznámkou 
1 b) alebo 1 c) k tejto kapitole 

4103 20 00 – Z plazov bez cla 0 

4103 30 00 – Zo svíň bez cla 0
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4103 90 – Ostatné 

4103 90 10 – – Z kôz alebo kozliat bez cla 0 

4103 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

4104 Činené alebo krustované kože a kožky z hovädzích zvierat 
(vrátane byvolov) alebo koňovitých zvierat, odchlpené, tiež 
štiepané, ale inak neupravené 

– V mokrom stave (vrátane wet–blue) 

4104 11 – – Plné lícové, neštiepané; lícové štiepenky 

4104 11 10 – – – Celé kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 
s povrchovou plochou nepresahujúcou 28 štvorcových 
stôp (2,6 m 2 ) 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

– – – – Z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 

4104 11 51 – – – – – Celé kože a kožky, s povrchovou plochou presahu
júcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

bez cla 0 

4104 11 59 – – – – – Ostatné bez cla 0 

4104 11 90 – – – – Ostatné 5,5 0 

4104 19 – – Ostatné 

4104 19 10 – – – Celé kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov), 
s povrchovou plochou nepresahujúcou 28 štvorcových 
stôp (2,6 m 2 ) 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

– – – – Z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 

4104 19 51 – – – – – Celé kože a kožky, s povrchovou plochou presahu
júcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

bez cla 0 

4104 19 59 – – – – – Ostatné bez cla 0 

4104 19 90 – – – – Ostatné 5,5 5 

– V suchom stave (krustované) 

4104 41 – – Plné lícové, neštiepané; lícové štiepenky 

– – – Celé kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov), 
s povrchovou plochou nepresahujúcou 28 štvorcových 
stôp (2,6 m 2 )
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4104 41 11 – – – – Východoindický kip, celý, tiež ak boli odstránené hlavy 
a nohy, ktorého netto hmotnosť každej kože nie je 
väčšia ako 4,5 kg, ďalej upravené len činením rastlinným 
činidlom, tiež ďalej opracované, avšak zrejme nepouži
teľné na bezprostrednú výrobu predmetov z usne 

bez cla 0 

4104 41 19 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – – Ostatné 

– – – – Z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 

4104 41 51 – – – – – Celé kože a kožky s povrchovou plochou presahu
júcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4104 41 59 – – – – – Ostatné 6,5 3 

4104 41 90 – – – – Ostatné 5,5 0 

4104 49 – – Ostatné 

– – – Celé kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane byvolov), 
s povrchovou plochou nepresahujúcou 28 štvorcových 
stôp (2,6 m 2 ) 

4104 49 11 – – – – Východoindický kip, celý, tiež ak boli odstránené hlavy 
a nohy, ktorého netto hmotnosť každej kože nie je 
väčšia ako 4,5 kg, ďalej upravené len činením rastlinným 
činidlom, tiež ďalej opracované, avšak zrejme nepouži
teľné na bezprostrednú výrobu predmetov z usne 

bez cla 0 

4104 49 19 – – – – Ostatné 6,5 0 

– – – Ostatné 

– – – – Z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 

4104 49 51 – – – – – Celé kože a kožky, s povrchovou plochou presahu
júcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4104 49 59 – – – – – Ostatné 6,5 3 

4104 49 90 – – – – Ostatné 5,5 0 

4105 Činené alebo krustované kože z oviec alebo jahniat, bez vlny, 
tiež štiepané, ale inak neupravené 

4105 10 – V mokrom stave (vrátane wet–blue) 

4105 10 10 – – Neštiepané 2 0
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4105 10 90 – – Štiepané 2 0 

4105 30 – V suchom stave (krustované) 

4105 30 10 – – Z indických jemnovlnných oviec predčinené rastlinnými 
činidlami, tiež opracované, avšak zrejme nepoužiteľné na 
bezprostrednú výrobu predmetov z usne 

bez cla 0 

– – Ostatné 

4105 30 91 – – – Neštiepané 2 0 

4105 30 99 – – – Štiepané 2 0 

4106 Činené alebo krustované kože a kožky z ostatných zvierat, 
bez vlny alebo chlpov, tiež štiepané, ale inak neupravené 

– Z kôz alebo kozliat 

4106 21 – – V mokrom stave (vrátane wet–blue) 

4106 21 10 – – – Neštiepané 2 0 

4106 21 90 – – – Štiepané 2 0 

4106 22 – – V suchom stave (krustované) 

4106 22 10 – – – Z indických jemnovlnných kôz alebo kozliat predčinené 
rastlinnými činidlami, tiež opracované, avšak zrejme 
nepoužiteľné na bezprostrednú výrobu predmetov z usne 

bez cla 0 

4106 22 90 – – – Ostatné 2 0 

– Zo svíň 

4106 31 – – V mokrom stave (vrátane wet–blue) 

4106 31 10 – – – Neštiepané 2 0 

4106 31 90 – – – Štiepané 2 0 

4106 32 – – V suchom stave (krustované) 

4106 32 10 – – – Neštiepané 2 0 

4106 32 90 – – – Štiepané 2 0 

4106 40 – Z plazov 

4106 40 10 – – Predčinené rastlinnými činidlami bez cla 0
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4106 40 90 – – Ostatné 2 0 

– Ostatné 

4106 91 00 – – V mokrom stave (vrátane wet–blue) 2 0 

4106 92 00 – – V suchom stave (krustované) 2 0 

4107 Usne ďalej upravené po činení alebo krustovaní, vrátane 
pergamenových usní, z hovädzích zvierat (vrátane byvolov) 
alebo koňovitých zvierat, odchlpené, tiež štiepané, iné ako 
usne položky 4114 

– Celé usne 

4107 11 – – Celé lícové, neštiepané 

– – – Hovädzie usne (vrátane byvolích), s povrchovou plochou 
nepresahujúcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

4107 11 11 – – – – Teľacinový box 6,5 3 

4107 11 19 – – – – Ostatné 6,5 3 

4107 11 90 – – – Ostatné 6,5 3 

4107 12 – – Lícové štiepenky 

– – – Hovädzie usne (vrátane byvolích), s povrchovou plochou 
nepresahujúcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

4107 12 11 – – – – Teľacinový box 6,5 3 

4107 12 19 – – – – Ostatné 6,5 3 

– – – Ostatné 

4107 12 91 – – – – Hovädzie usne (vrátane byvolích) 5,5 0 

4107 12 99 – – – – Konské usne 6,5 3 

4107 19 – – Ostatné 

4107 19 10 – – – Hovädzie usne (vrátane byvolích), s povrchovou plochou 
nepresahujúcou 28 štvorcových stôp (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4107 19 90 – – – Ostatné 6,5 3 

– Ostatné, vrátane bokov
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4107 91 – – Celé lícové, neštiepané 

4107 91 10 – – – Podrážkové usne 6,5 3 

4107 91 90 – – – Ostatné 6,5 3 

4107 92 – – Lícové štiepenky 

4107 92 10 – – – Hovädzie usne (vrátane byvolích) 5,5 0 

4107 92 90 – – – Konské usne 6,5 3 

4107 99 – – Ostatné 

4107 99 10 – – – Hovädzie usne (vrátane byvolích) 6,5 3 

4107 99 90 – – – Konské 6,5 3 

4112 00 00 Usne ďalej upravené po činení alebo krustovaní, vrátane 
pergamenových koží, z oviec alebo jahniat, odchlpené, tiež 
štiepané, iné ako usne položky 4114 

3,5 0 

4113 Usne ďalej upravené po činení alebo krustovaní, vrátane 
pergamenových koží, z ostatných zvierat, bez vlny alebo 
odchlpené, tiež štiepané, iné ako usne položky 4114 

4113 10 00 – Z kôz alebo kozliat 3,5 0 

4113 20 00 – Zo svíň 2 0 

4113 30 00 – Z plazov 2 0 

4113 90 00 – Ostatné 2 0 

4114 Semišové usne (vrátane kombinovaného semiša); lakové usne 
a lakové laminované usne; metalizované usne 

4114 10 – Semišové usne (vrátane kombinovaného semiša) 

4114 10 10 – – Z oviec alebo jahniat 2,5 0 

4114 10 90 – – Z ostatných zvierat 2,5 0 

4114 20 00 – Lakové usne a lakové laminované usne; metalizované usne 2,5 0
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4115 Kompozitné usne na základe usní alebo usňových vlákien, 
v doskách, listoch alebo pásoch, tiež vo zvitkoch; odrezky 
a ostatné zvyšky z usní alebo kompozitných usní, nepouži
teľné na výrobu predmetov z usní; kožené piliny, prach 
a múčka 

4115 10 00 – Kompozitné usne na základe usní alebo usňových vlákien, 
v doskách, listoch alebo pásoch, tiež vo zvitkoch 

2,5 0 

4115 20 00 – Odrezky a ostatné zvyšky z usní alebo z kompozitných usní, 
nepoužiteľné na výrobu predmetov z usní; kožené piliny, 
prach a múčka 

bez cla 0 

42 KAPITOLA 42 – KOŽENÉ VÝROBKY; SEDLÁRSKE A REME
NÁRSKE VÝROBKY; CESTOVNÉ POTREBY, KABELKY 
A PODOBNÉ SCHRÁNKY; VÝROBKY Z ČRIEV ZVIERAT 
(INÉ AKO MESINSKÝ VLAS) 

4201 00 00 Sedlárske a remenárske výrobky pre akékoľvek zviera (vrátane 
postranníc, vodidiel, nákolenníc, náhubkov, pokrývok pod 
sedlá, sedlových puzdier, pokrývok na psov a podobných 
výrobkov), z akéhokoľvek materiálu 

2,7 0 

4202 Lodné kufre, cestovné kufre, puzdrá na toaletné potreby, 
diplomatky, aktovky, školské tašky, puzdrá na okuliare, 
puzdrá na ďalekohľady, puzdrá na divadelné ďalekohľady, 
puzdrá na fotografické prístroje a kamery, puzdrá na hudobné 
nástroje, puzdrá na pušky, puzdrá na pištole a revolvery 
a podobné schránky; cestovné vaky, izolačné tašky na potra
viny alebo nápoje, tašky na toaletné potreby, plecniaky, kabely 
a kabelky, nákupné tašky, náprsné tašky, peňaženky, puzdrá 
na mapy, puzdrá na cigarety, mešteky na tabak, schránky na 
náradie a nástroje, športové tašky a vaky, puzdrá na fľaše, 
šperkovnice, pudrenky, schránky na nože a podobné 
schránky, z usne alebo kompozitnej usne, plastových fólií, 
textilných materiálov, vulkánfíbra alebo lepenky, alebo úplne 
alebo čiastočne pokryté týmito materiálmi alebo papierom 

– Lodné kufre, cestovné kufre, puzdrá na toaletné potreby, 
diplomatky, aktovky, školské tašky a podobné schránky 

4202 11 – – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo 
lakovej usne 

4202 11 10 – – – Diplomatky, aktovky, školské tašky a podobné schránky 3 0 

4202 11 90 – – – Ostatné 3 0 

4202 12 – – S vonkajším povrchom z plastov alebo textilných materiá
lov 

– – – Vo forme plastových fólií 

4202 12 11 – – – – Diplomatky, aktovky, školské tašky a podobné schránky 9,7 3
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4202 12 19 – – – – Ostatné 9,7 3 

4202 12 50 – – – Z tvarovaných plastových materiálov 5,2 0 

– – – Z ostatných materiálov, vrátane vulkánfíbra 

4202 12 91 – – – – Diplomatky, aktovky, školské tašky a podobné schránky 3,7 0 

4202 12 99 – – – – Ostatné 3,7 0 

4202 19 – – Ostatné 

4202 19 10 – – – Z hliníka 5,7 0 

4202 19 90 – – – Z ostatných materiálov 3,7 0 

– Kabelky, tiež so závesným remeňom, vrátane kabeliek bez 
držadla 

4202 21 00 – – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo 
lakovej usne 

3 0 

4202 22 – – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných 
materiálov 

4202 22 10 – – – Z plastových fólií 9,7 3 

4202 22 90 – – – Z textilných materiálov 3,7 0 

4202 29 00 – – Ostatné 3,7 0 

– Výrobky druhov nosených obvykle vo vrecku alebo 
v kabelke 

4202 31 00 – – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo 
lakovej usne 

3 0 

4202 32 – – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných 
materiálov 

4202 32 10 – – – Z plastových fólií 9,7 3 

4202 32 90 – – – Z textilných materiálov 3,7 0 

4202 39 00 – – Ostatné 3,7 0 

– Ostatné
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4202 91 – – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo 
lakovej usne 

4202 91 10 – – – Cestovné tašky, tašky na toaletné potreby, plecniaky 
a športové tašky a vaky 

3 0 

4202 91 80 – – – Ostatné 3 0 

4202 92 – – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných 
materiálov 

– – – Z plastových fólií 

4202 92 11 – – – – Cestovné tašky, tašky na toaletné potreby, plecniaky 
a športové tašky a vaky 

9,7 3 

4202 92 15 – – – – Puzdrá na hudobné nástroje 6,7 0 

4202 92 19 – – – – Ostatné 9,7 3 

– – – Z textilných materiálov 

4202 92 91 – – – – Cestovné tašky, tašky na toaletné potreby, plecniaky 
a športové tašky a vaky 

2,7 0 

4202 92 98 – – – – Ostatné 2,7 0 

4202 99 00 – – Ostatné 3,7 0 

4203 Odevy a odevné doplnky, z usne alebo kompozitnej usne 

4203 10 00 – Odevy 4 0 

– Rukavice prstové, rukavice bez prstov a palčiaky 

4203 21 00 – – Špeciálne určené na použitie v športe 9 5 

4203 29 – – Ostatné 

4203 29 10 – – – Ochranné pre všetky profesie 9 5 

– – – Ostatné 

4203 29 91 – – – – Pánske a chlapčenské 7 3 

4203 29 99 – – – – Ostatné 7 3 

4203 30 00 – Pásy, opasky a závesné remene 5 0 

4203 40 00 – Ostatné odevné doplnky 5 0
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4205 00 Ostatné výrobky z usne alebo kompozitnej usne 

– Druhov používaných v strojoch, prístrojoch alebo v mecha
nických zariadeniach alebo na ostatné technické použitie 

4205 00 11 – – Dopravníkové alebo hnacie pásy alebo remene 2 0 

4205 00 19 – – Ostatné 3 0 

4205 00 90 – Ostatné 2,5 0 

4206 00 00 Výrobky z čriev (iné ako mesinský vlas), zo zlatotepeckej 
blany, z mechúrov alebo zo šliach 

1,7 0 

43 KAPITOLA 43 – KOŽUŠINY A UMELÉ KOŽUŠINY; 
VÝROBKY Z NICH 

4301 Surové kožušiny (vrátane hláv, chvostov, nôžok a ostatných 
kúskov alebo odrezkov, vhodných na použitie v kožušníctve), 
iné ako surové kože a kožky položky 4101, 4102 alebo 4103 

4301 10 00 – Z noriek, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok bez cla 0 

4301 30 00 – Z nasledujúcich jahniat: astrachánskych, broadtailových, 
karakulských, perziánových a podobných jahniat, jahniat 
indických, čínskych, mongolských alebo tibetských, celé, 
tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok 

bez cla 0 

4301 60 00 – Z líšok, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok bez cla 0 

4301 80 – Ostatné kožušiny, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok 

4301 80 30 – – Zo svišťov bez cla 0 

4301 80 50 – – Z mačkovitých šeliem bez cla 0 

4301 80 70 – – Ostatné bez cla 0 

4301 90 00 – Hlavy, chvosty, nôžky a ostatné kúsky alebo odrezky, 
vhodné na použitie v kožušníctve 

bez cla 0 

4302 Vyčinené alebo upravené kožušiny (vrátane hláv, chvostov, 
nôžok a ostatných kúskov alebo odrezkov), tiež zošité (bez 
pridania ostatných materiálov), iné ako kožušiny položky 
4303 

– Celé kožušiny, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok, nespo
jené 

4302 11 00 – – Z noriek bez cla 0
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4302 19 – – Ostatné 

4302 19 10 – – – Z bobrov bez cla 0 

4302 19 20 – – – Z ondatier bez cla 0 

4302 19 30 – – – Z líšok bez cla 0 

4302 19 35 – – – Z králikov alebo zajacov bez cla 0 

– – – Z tuleňov 

4302 19 41 – – – – Z mláďat tuleňov grónskych alebo mláďat tuleňov krúž
kovaných 

2,2 0 

4302 19 49 – – – – Ostatné 2,2 0 

4302 19 50 – – – Z morských vydier alebo nutrií (coypu) 2,2 0 

4302 19 60 – – – Zo svišťov 2,2 0 

4302 19 70 – – – Z mačkovitých šeliem 2,2 0 

– – – Z oviec alebo jahniat 

4302 19 75 – – – – Z nasledujúcich jahniat: astrachánskych, broadtailových, 
karakulských, perziánových a podobných jahniat, jahniat 
indických, čínskych, mongolských alebo tibetských 

bez cla 0 

4302 19 80 – – – – Ostatné 2,2 0 

4302 19 95 – – – Ostatné 2,2 0 

4302 20 00 – Hlavy, chvosty, nôžky a ostatné kúsky alebo odrezky, nespo
jené 

bez cla 0 

4302 30 – Celé kožušiny a kúsky alebo odrezky z nich, spojené 

4302 30 10 – – „Vypúšťané“ kožušiny 2,7 0 

– – Ostatné 

4302 30 21 – – – Z noriek 2,2 0 

4302 30 25 – – – Z králikov alebo zajacov 2,2 0 

4302 30 31 – – – Z nasledujúcich jahniat: astrachánskych, broadtailových, 
karakulských, perziánových a podobných jahniat, jahniat 
indických, čínskych, mongolských alebo tibetských 

2,2 0 

4302 30 41 – – – Z ondatier 2,2 0
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4302 30 45 – – – Z líšok 2,2 0 

– – – Z tuleňov 

4302 30 51 – – – – Z mláďat tuleňov grónskych alebo mláďat tuleňov krúž
kovaných 

2,2 0 

4302 30 55 – – – – Ostatné 2,2 0 

4302 30 61 – – – Z morských vydier alebo nutrií (coypu) 2,2 0 

4302 30 71 – – – Z mačkovitých šeliem 2,2 0 

4302 30 95 – – – Ostatné 2,2 0 

4303 Odevy, odevné doplnky a ostatné výrobky z kožušín 

4303 10 – Odevy a odevné doplnky 

4303 10 10 – – Z kožušín mláďat tuleňov grónskych alebo mláďat tuleňov 
krúžkovaných 

3,7 0 

4303 10 90 – – Ostatné 3,7 0 

4303 90 00 – Ostatné 3,7 0 

4304 00 00 Umelé kožušiny a výrobky z nich 3,2 0 

IX IX. TRIEDA – DREVO A VÝROBKY Z DREVA; DREVNÉ 
UHLIE; KOROK A VÝROBKY Z KORKU; VÝROBKY ZO 
SLAMY, ESPARTA ALEBO OSTATNÝCH PLETACÍCH MATE
RIÁLOV; KOŠIKÁRSKY TOVAR A PRÁCE Z PRÚTIA 

44 KAPITOLA 44 – DREVO A VÝROBKY Z DREVA; DREVNÉ 
UHLIE 

4401 Palivové drevo v polenách, klátoch, konároch, viazaniciach 
alebo podobných formách; štiepky alebo triesky z dreva; 
piliny, zvyšky a odpad z dreva, tiež aglomerované v tvare 
klátov, brikiet, peliet alebo podobných formách: 

4401 10 00 – Palivové drevo v polenách, klátoch, konároch, viazaniciach 
alebo podobných formách 

bez cla 0 

– Štiepky alebo triesky z dreva 

4401 21 00 – – Ihličnaté bez cla 0 

4401 22 00 – – Neihličnaté bez cla 0
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4401 30 – Piliny, zvyšky a odpad z dreva, tiež aglomerované v tvare 
klátov, brikiet, peliet alebo podobných formách 

4401 30 10 – – Piliny bez cla 0 

4401 30 90 – – Ostatné bez cla 0 

4402 Drevné uhlie (vrátane uhlia zo škrupín alebo orechov), tiež 
aglomerované 

4402 10 00 – Z bambusu bez cla 0 

4402 90 00 – Ostatné bez cla 0 

4403 Surové drevo, tiež odkôrnené alebo zbavené drevnej beli, 
alebo zhruba upravené do štvorcových tvarov 

4403 10 00 – Natierané alebo impregnované farbou, moridlom, kreozotom 
alebo ostatnými ochrannými prostriedkami 

bez cla 0 

4403 20 – Ostatné, ihličnaté 

– – Smrekové drevo druhu „Picea abies Karst.“ alebo drevo 
z jedle striebornej (Abies alba Mill.) 

4403 20 11 – – – Píliarska guľatina bez cla 0 

4403 20 19 – – – Ostatné bez cla 0 

– – Borovicové drevo druhu „Pinus sylvestris L.“ 

4403 20 31 – – – Píliarska guľatina bez cla 0 

4403 20 39 – – – Ostatné bez cla 0 

– – Ostatné 

4403 20 91 – – – Píliarska guľatina bez cla 0 

4403 20 99 – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné, z druhov tropického dreva špecifikovaných 
v poznámke k podpoložkám 1 k tejto kapitole 

4403 41 00 – – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti 
bakau 

bez cla 0 

4403 49 – – Ostatné 

4403 49 10 – – – Acajou d’Afrique, iroko a sapelli bez cla 0 

4403 49 20 – – – Okoumé bez cla 0
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4403 49 40 – – – Sipo bez cla 0 

4403 49 95 – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné 

4403 91 – – Z duba (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Píliarska guľatina bez cla 0 

4403 91 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4403 92 – – Z buka (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Píliarska guľatina bez cla 0 

4403 92 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4403 99 – – Ostatné 

4403 99 10 – – – Z topoľa bez cla 0 

4403 99 30 – – – Z eukalyptu bez cla 0 

– – – Z brezy 

4403 99 51 – – – – Píliarska guľatina bez cla 0 

4403 99 59 – – – – Ostatné bez cla 0 

4403 99 95 – – – Ostatné bez cla 0 

4404 Drevo na obruče; štiepané tyče; drevené koly a kolíky, zašpi
catené, nerozrezané po dĺžke; drevené tyče, hrubo opracované, 
ale nesústružené, neohýbané ani inak neopracované, vhodné 
na výrobu vychádzkových palíc, dáždnikov, násad nástrojov 
alebo podobných výrobkov; drevené lubky, doštičky, pásky 
a podobné výrobky 

4404 10 00 – Ihličnaté bez cla 0 

4404 20 00 – Neihličnaté bez cla 0 

4405 00 00 Drevitá vlna; drevná múčka bez cla 0 

4406 Železničné alebo električkové podvaly (pražce) z dreva 

4406 10 00 – Neimpregnovamé bez cla 0 

4406 90 00 – Ostatné bez cla 0
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4407 Drevo rezané alebo štiepané pozdĺžne, krájané alebo lúpané, 
tiež hobľované, brúsené pieskom alebo na koncoch spájané, 
s hrúbkou presahujúcou 6 mm 

4407 10 – Ihličnaté 

4407 10 15 – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Hobľované 

4407 10 31 – – – – Smrekové druhu „Picea abies Karst.“ alebo zo striebornej 
jedle (Abies alba Mill.) 

bez cla 0 

4407 10 33 – – – – Borovicové druhu „Pinus sylvestris L.“ bez cla 0 

4407 10 38 – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – Ostatné 

4407 10 91 – – – – Smrekové druhu „Picea abies Karst.“ alebo zo striebornej 
jedle (Abies alba Mill.) 

bez cla 0 

4407 10 93 – – – – Borovicové druhu „Pinus sylvestris L.“ bez cla 0 

4407 10 98 – – – – Ostatné bez cla 0 

– Z druhov tropického dreva špecifikovaných v poznámke 
k podpoložkám 1 k tejto kapitole 

4407 21 – – Mahagónovník (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

2,5 0 

– – – Ostatné 

4407 21 91 – – – – Hobľované 2 0 

4407 21 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

4407 22 – – Virola, imbuia a balsa 

4407 22 10 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

2,5 0 

– – – Ostatné 

4407 22 91 – – – – Hobľované 2 0 

4407 22 99 – – – – Ostatné bez cla 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1229



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

4407 25 – – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti 
bakau 

4407 25 10 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

2,5 0 

– – – Ostatné 

4407 25 30 – – – – Hobľované 2 0 

4407 25 50 – – – – Brúsené pieskom 2,5 0 

4407 25 90 – – – – Ostatné bez cla 0 

4407 26 – – Biele lauan, biele meranti, biele seraya, žlté meranti a alan 

4407 26 10 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

2,5 0 

– – – Ostatné 

4407 26 30 – – – – Hobľované 2 0 

4407 26 50 – – – – Brúsené pieskom 2,5 0 

4407 26 90 – – – – Ostatné bez cla 0 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

2,5 0 

– – – Ostatné 

4407 27 91 – – – – Hobľované 2 0 

4407 27 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

2,5 0 

– – – Ostatné 

4407 28 91 – – – – Hobľované 2 0 

4407 28 99 – – – – Ostatné bez cla 0
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4407 29 – – Ostatné 

4407 29 15 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

2,5 0 

– – – Ostatné 

– – – – Acajou d’Afrique, azobé, dibétou, ilomba, jelutong, jong
kong, kapur, kempas, keruing, limba, makoré, mansonia, 
merbau, obeche, okoumé, palissandre de Para, palis
sandre de Rio, palissandre de Rose, ramin, sipo, teak 
a tiama, 

– – – – – Hobľované 

4407 29 20 – – – – – – Palissandre de Para, palissandre de Rio a palissandre 
de Rose 

2 0 

4407 29 25 – – – – – – Ostatné 2 0 

4407 29 45 – – – – – Brúsené pieskom 2,5 0 

– – – – – Ostatné 

4407 29 61 – – – – – – Azobé bez cla 0 

4407 29 68 – – – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – – Ostatné 

4407 29 83 – – – – – Hobľované 2 0 

4407 29 85 – – – – – Brúsené pieskom 2,5 0 

4407 29 95 – – – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné 

4407 91 – – Z duba (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

– – – – Hobľované 

4407 91 31 – – – – – Parketové prírezy, doštičky a vlysy alebo drevené 
prírezy na podlahy, nezostavené 

bez cla 0 

4407 91 39 – – – – – Ostatné bez cla 0 

4407 91 90 – – – – Ostatné bez cla 0
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4407 92 00 – – Z buka (Fagus spp.) bez cla 0 

4407 93 – – Z javora (Acer spp.) 

4407 93 10 – – – Hobľované; spájané na koncoch, tiež hobľované alebo 
brúsené pieskom 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4407 93 91 – – – – Brúsené pieskom 2,5 0 

4407 93 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

4407 94 – – Z čerešne (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Hobľované; spájané na koncoch, tiež hobľované alebo 
brúsené pieskom 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4407 94 91 – – – – Brúsené pieskom 2,5 0 

4407 94 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

4407 95 – – Z jaseňa (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Hobľované; spájané na koncoch, tiež hobľované alebo 
brúsené pieskom 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4407 95 91 – – – – Brúsené pieskom 2,5 0 

4407 95 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

4407 99 – – Ostatné 

4407 99 20 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4407 99 25 – – – – Hobľované bez cla 0 

4407 99 40 – – – – Brúsené pieskom 2,5 0 

– – – – Ostatné 

4407 99 91 – – – – – Z topoľa bez cla 0 

4407 99 96 – – – – – Z tropického dreva bez cla 0 

4407 99 98 – – – – – Ostatné bez cla 0
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4408 Listy dýhy (vrátane tých, ktoré boli získané lúpaním vrstiev 
dreva), na preglejky alebo na podobné laminované dosky 
a ostatné drevo, rozrezané pozdĺžne, krájané alebo lúpané, 
tiež hobľované, brúsené pieskom, pozdĺžne spájané alebo 
spájané na koncoch, s hrúbkou nepresahujúcou 6 mm 

4408 10 – Ihličnaté 

4408 10 15 – – Hobľované; brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež 
hobľované alebo brúsené pieskom 

3 0 

– – Ostatné 

4408 10 91 – – – Ceruzkárske doštičky bez cla 0 

– – – Ostatné 

4408 10 93 – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 4 0 

4408 10 99 – – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 4 0 

– Z druhov tropického dreva uvedených v poznámke 
k podpoložkám 1 k tejto kapitole 

4408 31 – – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti 
bakau 

4408 31 11 – – – Spájané na koncoch, tiež hobľované alebo brúsené 
pieskom 

4,9 0 

– – – Ostatné 

4408 31 21 – – – – Hobľované 4 0 

4408 31 25 – – – – Brúsené pieskom 4,9 0 

4408 31 30 – – – – Ostatné 6 0 

4408 39 – – Ostatné 

– – – Acajou d’Afrique, limba, mahogany (Swietenia spp.), 
obeche, okoumé, palissandre de Para, palissandre de 
Rio, palissandre de Rose, sapelli, sipo, virola a biele lauan 

4408 39 15 – – – – Brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež hobľované 
alebo brúsené pieskom 

4,9 0 

– – – – Ostatné 

4408 39 21 – – – – – Hobľované 4 0 

– – – – – Ostatné
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4408 39 31 – – – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 6 0 

4408 39 35 – – – – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 6 0 

– – – Ostatné 

4408 39 55 – – – – Hobľované; brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež 
hobľované alebo brúsené pieskom 

3 0 

– – – – Ostatné 

4408 39 70 – – – – – Ceruzkárske doštičky bez cla 0 

– – – – – Ostatné 

4408 39 85 – – – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 4 0 

4408 39 95 – – – – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 4 0 

4408 90 – Ostatné 

4408 90 15 – – Hobľované; brúsené pieskom; spájané na koncoch, tiež 
hobľované alebo brúsené pieskom 

3 0 

– – Ostatné 

4408 90 35 – – – Ceruzkárske doštičky bez cla 0 

– – – Ostatné 

4408 90 85 – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 1 mm 4 0 

4408 90 95 – – – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm 4 0 

4409 Drevo (vrátane nezostavených doštičiek a vlysov na parketové 
podlahy), profilované (drážkované, žliabkované, s perami, 
skosené, spojené do V, vrúbkované, zaoblené a podobné) na 
jednej alebo niekoľkých hranách, koncoch alebo plochách, 
tiež hobľované, brúsené pieskom alebo na koncoch spájané 

4409 10 – Ihličnaté 

4409 10 11 – – Tvarované na rámy obrazov, fotografií, zrkadiel alebo 
podobných predmetov 

bez cla 0 

4409 10 18 – – Ostatné bez cla 0 

– Neihličnaté 

4409 21 00 – – Z bambusu bez cla 0
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4409 29 – – Ostatné 

4409 29 10 – – – Tvarované na rámy obrazov, fotografií, zrkadiel alebo 
podobných predmetov 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4409 29 91 – – – – Parketové prírezy, doštičky a vlysy alebo drevené prírezy 
na podlahy, nezostavené 

bez cla 0 

4409 29 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

4410 Drevotrieskové dosky, orientované trieskové dosky (OSB) 
a podobné dosky (napríklad trieskové dosky) z dreva alebo 
ostatných drevitých materiálov, tiež aglomerované živicami 
alebo ostatnými organickými spojivami 

– Z dreva 

4410 11 – – Drevotrieskové dosky 

4410 11 10 – – – Neopracované alebo len brúsené pieskom 7 3 

4410 11 30 – – – Povrchovo upravené papierom impregnovaným melaní
novou živicou 

7 3 

4410 11 50 – – – Povrchovo upravené dekoratívnymi laminátmi z plastov 7 3 

4410 11 90 – – – Ostatné 7 3 

4410 12 – – Orientované trieskové dosky (OSB) 

4410 12 10 – – – Neopracované alebo len brúsené pieskom 7 3 

4410 12 90 – – – Ostatné 7 3 

4410 19 00 – – Ostatné 7 3 

4410 90 00 – Ostatné 7 3 

4411 Drevovláknité dosky alebo podobné dosky z ostatných drevi
tých materiálov, tiež spájané živicami alebo ostatnými orga
nickými spojivami 

– Drevovláknité dosky strednej hustoty (MDF) 

4411 12 – – S hrúbkou nepresahujúcou 5 mm 

4411 12 10 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 7 3 

4411 12 90 – – – Ostatné 7 3
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4411 13 – – S hrúbkou presahujúcou 5 mm, ale nepresahujúcou 9 mm 

4411 13 10 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 7 3 

4411 13 90 – – – Ostatné 7 3 

4411 14 – – S hrúbkou presahujúcou 9 mm 

4411 14 10 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 7 3 

4411 14 90 – – – Ostatné 7 3 

– Ostatné 

4411 92 – – S hustotou presahujúcou 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 7 3 

4411 92 90 – – – Ostatné 7 3 

4411 93 – – S hustotou presahujúcou 0,5 g/cm 3 , ale nepresahujúcou 
0,8 g/cm 3 

4411 93 10 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 7 3 

4411 93 90 – – – Ostatné 7 3 

4411 94 – – S hustotou nepresahujúcou 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – Mechanicky neopracované alebo na povrchu nepokryté 7 3 

4411 94 90 – – – Ostatné 7 3 

4412 Preglejky, dýhované dosky a podobné laminované dosky 

4412 10 00 – Z bambusu 10 5 

– Ostatné preglejky, pozostávajúce výlučne z drevených 
(okrem bambusových) listov, s každou vrstvou nepresahu
júcou 6 mm hrúbky 

4412 31 – – Aspoň s jednou vonkajšou vrstvou z tropického dreva 
špecifikovaného v poznámke podpoložkám 1 k tejto kapi
tole 

4412 31 10 – – – Z acajou d’Afrique, biele lauan, limba, mahogany (Swie
tenia spp.), obeche, okoumé, palissandre de Para, palis
sandre de Rio, palissandre de Rose, sapelli, sipo, svetlo 
červené meranti, tmavočervené meranti a virola 

10 5 

4412 31 90 – – – Ostatné 7 3
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4412 32 00 – – Ostatné, aspoň s jednou vonkajšou vrstvou z iného ako 
ihličnatého dreva 

7 3 

4412 39 00 – – Ostatné 7 3 

– Ostatné 

4412 94 – – Latovky a spárovky 

4412 94 10 – – – Aspoň s jednou vonkajšou vrstvou z iného ako ihlična
tého dreva 

10 5 

4412 94 90 – – – Ostatné 6 0 

4412 99 – – Ostatné 

4412 99 30 – – – Obsahujúce aspoň jednu drevotrieskovú dosku 6 0 

4412 99 70 – – – Ostatné 10 5 

4413 00 00 Tzv. zhutnené drevo v tvare klátov, dosiek, doštičiek alebo 
profilov 

bez cla 0 

4414 00 Drevené rámy na obrazy, fotografie, zrkadlá alebo podobné 
predmety 

4414 00 10 – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej poznámke 
2 k tejto kapitole 

2,5 0 

4414 00 90 – Z ostatného dreva bez cla 0 

4415 Debny, debničky, klietky, bubny a podobné obaly, z dreva; 
káblové bubny z dreva; jednoduché palety, skriňové palety 
a ostatné nakladacie plošiny, z dreva; nástavné rámy paliet 
z dreva 

4415 10 – Debny, debničky, klietky, bubny a podobné obaly; káblové 
bubny 

4415 10 10 – – Debny, debničky, klietky, bubny a podobné obaly 4 0 

4415 10 90 – – Káblové bubny 3 0 

4415 20 – Jednoduché palety, skriňové palety a ostatné nakladacie 
plošiny; nástavné rámy paliet 

4415 20 20 – – Ploché palety; nástavné rámy paliet 3 0 

4415 20 90 – – Ostatné 4 0 

4416 00 00 Sudy, kade, škopky, korytá a ostatné debnárske výrobky a ich 
časti, z dreva, vrátane dúh (časti steny suda) 

bez cla 0 

4417 00 00 Drevené nástroje, telá nástrojov, násady a rukoväte k nástro
jom, násady na zmetáky, na kefy a na štetce z dreva; drevené 
formy, kopytá a napínače obuvi 

bez cla 0
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4418 Výrobky stavebného stolárstva a tesárstva z dreva, vrátane 
pórovitých (voštinových) dosiek, zostavených parketových 
dosiek a šindľov 

4418 10 – Okná, francúzske okná a ich rámy a zárubne 

4418 10 10 – – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej 
poznámke 2 k tejto kapitole 

3 0 

4418 10 50 – – Ihličnaté 3 0 

4418 10 90 – – Ostatné 3 0 

4418 20 – Dvere, ich rámy, zárubne a prahy 

4418 20 10 – – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej 
poznámke 2 k tejto kapitole 

3 0 

4418 20 50 – – Ihličnaté bez cla 0 

4418 20 80 – – Z ostatného dreva bez cla 0 

4418 40 00 – Debnenie na betónovanie bez cla 0 

4418 50 00 – Šindle bez cla 0 

4418 60 00 – Stĺpy a nosníky bez cla 0 

– Zostavené podlahové dosky 

4418 71 00 – – Na mozaikové podlahy 3 0 

4418 72 00 – – Ostatné, viacvrstvové bez cla 0 

4418 79 00 – – Ostatné bez cla 0 

4418 90 – Ostatné 

4418 90 10 – – Drevo povrstvené glejom bez cla 0 

4418 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

4419 00 Stolový a kuchynský tovar, z dreva 

4419 00 10 – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej poznámke 
2 k tejto kapitole 

bez cla 0 

4419 00 90 – Z ostatného dreva bez cla 0
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4420 Intarzované a inkrustované dosky z dreva; skrinky, puzdrá 
a kazety na šperky alebo príbory, a podobné výrobky, z dreva; 
figúrky a ostatné ozdobné predmety, z dreva; nábytok z dreva, 
ktorý nepatrí do kapitoly 94 

4420 10 – Figúrky a ostatné ozdobné predmety, z dreva 

4420 10 11 – – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej 
poznámke 2 k tejto kapitole 

3 0 

4420 10 19 – – Z ostatného dreva bez cla 0 

4420 90 – Ostatné 

4420 90 10 – – Intarzované a inkrustované drevo 4 0 

– – Ostatné 

4420 90 91 – – – Z tropického dreva špecifikovaného v doplnkovej 
poznámke 2 k tejto kapitole 

3 0 

4420 90 99 – – – Ostatné bez cla 0 

4421 Ostatné výrobky z dreva 

4421 10 00 – Ramienka na šaty bez cla 0 

4421 90 – Ostatné 

4421 90 91 – – Z drevovláknitých dosiek 4 0 

4421 90 98 – – Ostatné bez cla 0 

45 KAPITOLA 45 – KOROK A VÝROBKY Z KORKU 

4501 Prírodný korok, surový alebo jednoducho upravený; korkový 
odpad; rozdrvený, granulovaný alebo zomletý korok 

4501 10 00 – Prírodný korok, surový alebo jednoducho upravený bez cla 0 

4501 90 00 – Ostatné bez cla 0 

4502 00 00 Prírodný korok, odkôrnený alebo jednoducho nahrubo 
otesaný, alebo v pravouhlých (vrátane štvorcových) blokoch, 
doskách, listoch alebo pásoch (vrátane polotovarov s ostrými 
hranami určených na zátky) 

bez cla 0 

4503 Výrobky z prírodného korku 

4503 10 – Uzávery a zátky 

4503 10 10 – – Valcovité 4,7 0 

4503 10 90 – – Ostatné 4,7 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1239



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

4503 90 00 – Ostatné 4,7 0 

4504 Aglomerovaný korok (tiež so spojivom) a výrobky z aglome
rovaného korku 

4504 10 – Bloky, dosky, listy a pásy; dlaždice všetkých tvarov; plné 
valce vrátane kotúčov 

– – Uzávery a zátky 

4504 10 11 – – – Na šumivé vína vrátane tých s kotúčom z prírodného 
korku 

4,7 0 

4504 10 19 – – – Ostatné 4,7 0 

– – Ostatné 

4504 10 91 – – – So spojivom 4,7 0 

4504 10 99 – – – Ostatné 4,7 0 

4504 90 – Ostatné 

4504 90 20 – – Uzávery a zátky 4,7 0 

4504 90 80 – – Ostatné 4,7 0 

46 KAPITOLA 46 – VÝROBKY ZO SLAMY, ESPARTA ALEBO 
OSTATNÝCH PLETACÍCH MATERIÁLOV; KOŠIKÁRSKY 
TOVAR A PRÁCE Z PRÚTIA 

4601 Pletence a podobné výrobky z pletacieho materiálu, tiež 
spojené do prúžkov; pletací materiál, pletence a výrobky 
z pletacieho materiálu navzájom zväzované v rovnobežných 
prameňoch alebo navzájom pretkané, vo forme listov, tiež 
v konečnej úprave (napr. rohože, slamené rohožky, košiny) 

– Rohože, slamené rohožky a košiny z rastlinného materiálu 

4601 21 – – Z bambusu 

4601 21 10 – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích mate
riálov 

3,7 0 

4601 21 90 – – – Ostatné 2,2 0 

4601 22 – – Z ratanu 

4601 22 10 – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích mate
riálov 

3,7 0 

4601 22 90 – – – Ostatné 2,2 0

SK L 161/1240 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

4601 29 – – Ostatné 

4601 29 10 – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích mate
riálov 

3,7 0 

4601 29 90 – – – Ostatné 2,2 0 

– Ostatné 

4601 92 – – Z bambusu 

4601 92 05 – – – Pletence alebo podobné výrobky z pletacích materiálov, 
tiež spájané do prúžkov 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4601 92 10 – – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích 
materiálov 

3,7 0 

4601 92 90 – – – – Ostatné 2,2 0 

4601 93 – – Z ratanu 

4601 93 05 – – – Pletence alebo podobné výrobky z pletacích materiálov, 
tiež spájané do prúžkov 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4601 93 10 – – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích 
materiálov 

3,7 0 

4601 93 90 – – – – Ostatné 2,2 0 

4601 94 – – Z ostatných rastlinných materiálov 

4601 94 05 – – – Pletence alebo podobné výrobky z pletacích materiálov, 
tiež spájané do prúžkov 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4601 94 10 – – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích 
materiálov 

3,7 0 

4601 94 90 – – – – Ostatné 2,2 0 

4601 99 – – Ostatné 

4601 99 05 – – – Pletence alebo podobné výrobky z pletacích materiálov, 
tiež spájané do prúžkov 

1,7 0 

– – – Ostatné 

4601 99 10 – – – – Z pletencov alebo podobných výrobkov z pletacích 
materiálov 

4,7 0 

4601 99 90 – – – – Ostatné 2,7 0
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4602 Košikársky tovar, výrobky z prútia a ostatné výrobky, vyro
bené priamo do tvaru z pletacieho materiálu alebo celkom 
dohotovené z tovaru položky 4601; výrobky z lufy 

– Z rastlinného materiálu 

4602 11 00 – – Z bambusu 3,7 0 

4602 12 00 – – Z ratanu 3,7 0 

4602 19 – – Ostatné 

4602 19 10 – – – Slamené obaly na fľaše 1,7 0 

– – – Ostatné 

4602 19 91 – – – – Košikársky tovar, výrobky z prútia a ostatné výrobky, 
vyrobené priamo do tvaru z pletacieho materiálu 

3,7 0 

4602 19 99 – – – – Ostatné 3,7 0 

4602 90 00 – Ostatné 4,7 0 

X X. TRIEDA – VLÁKNINA Z DREVA ALEBO OSTATNÝCH 
VLÁKNINOVÝCH CELULÓZOVÝCH MATERIÁLOV; 
ZBEROVÝ (ODPAD A VÝMET) PAPIER ALEBO LEPENKA; 
PAPIER A LEPENKA A PREDMETY Z NICH 

47 KAPITOLA 47 – VLÁKNINA Z DREVA ALEBO OSTATNÝCH 
VLÁKNINOVÝCH CELULÓZOVÝCH MATERIÁLOV; 
ZBEROVÝ (ODPAD A VÝMET) PAPIER ALEBO LEPENKA 

4701 00 Drevovina 

4701 00 10 – Termomechanická drevovina bez cla 0 

4701 00 90 – Ostatné bez cla 0 

4702 00 00 Chemická drevná buničina, druhov na rozpúšťanie bez cla 0 

4703 Chemická drevná buničina, nátronová alebo sulfátová, iná ako 
druhov na rozpúšťanie 

– Nebielená 

4703 11 00 – – Ihličnanová bez cla 0 

4703 19 00 – – Neihličnanová bez cla 0 

– Polobielená alebo bielená 

4703 21 00 – – Ihličnanová bez cla 0
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4703 29 00 – – Neihličnanová bez cla 0 

4704 Chemická drevná buničina, sulfitová, iná ako druhov na 
rozpúšťanie 

– Nebielená 

4704 11 00 – – Ihličnanová bez cla 0 

4704 19 00 – – Neihličnanová bez cla 0 

– Polobielená alebo bielená 

4704 21 00 – – Ihličnanová bez cla 0 

4704 29 00 – – Neihličnanová bez cla 0 

4705 00 00 Drevná buničina získaná kombináciou mechanického 
a chemického rozvlákňoviacieho procesu 

bez cla 0 

4706 Vláknina z vlákien získaných zo zberového (odpadu a výmetu) 
papiera alebo lepenky alebo ostatných vláknitých celulózových 
materiálov 

4706 10 00 – Buničina z bavlneného lintersu bez cla 0 

4706 20 00 – Vláknina z vlákien získaných zo zberového (odpadu 
a výmetu) papiera alebo lepenky 

bez cla 0 

4706 30 00 – Ostatná, z bambusu bez cla 0 

– Ostatná 

4706 91 00 – – Získaná mechanicky bez cla 0 

4706 92 00 – – Chemická bez cla 0 

4706 93 00 – – Polochemická bez cla 0 

4707 Zberový (odpad a výmet) papier alebo lepenka 

4707 10 00 – Nebielený sulfátový (kraft) papier alebo lepenka alebo vlnitý 
papier alebo lepenka 

bez cla 0 

4707 20 00 – Ostatný papier alebo lepenka vyrobené hlavne z bielenej 
chemickej buničiny, nefarbené v hmote 

bez cla 0 

4707 30 – Papier alebo lepenka vyrobené hlavne z drevoviny (napríklad 
novín, časopisy a podobné tlačoviny) 

4707 30 10 – – Staré a nepredané noviny a časopisy, telefónne zoznamy, 
brožúry a tlačený reklamný materiál 

bez cla 0
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4707 30 90 – – Ostatné bez cla 0 

4707 90 – Ostatný, vrátane netriedeného zberového papiera a výmetu 

4707 90 10 – – Netriedený bez cla 0 

4707 90 90 – – Triedený bez cla 0 

48 KAPITOLA 48 – PAPIER A LEPENKA; PREDMETY Z PAPIE
RENSKÝCH VLÁKNIN, PAPIERA ALEBO LEPENKY 

4801 00 00 Novinový papier, v kotúčoch alebo listoch bez cla 0 

4802 Nenatieraný papier a lepenka, druhov používaných na písanie, 
tlač alebo na ostatné grafické účely, a neperforované papierové 
dierne štítky a dierne pásky, v kotúčoch alebo v pravouhlých 
(vrátane štvorcových) listoch, akéhokoľvek rozmeru, iný ako 
papier položky 4801 alebo 4803; ručný papier a lepenka 

4802 10 00 – Ručný papier a lepenka bez cla 0 

4802 20 00 – Papier a lepenka z druhov používaných ako podklad na 
svetlocitlivý, teplocitlivý alebo elektrocitlivý papier alebo 
lepenku 

bez cla 0 

4802 40 – Surový tapetový papier 

4802 40 10 – – Neobsahujúci vlákninu získanú mechanickým postupom 
alebo obsahujúci z celkového obsahu vlákniny nie viac 
ako 10 % hmotnosti tejto vlákniny 

bez cla 0 

4802 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatný papier a lepenka, neobsahujúce vlákninu získanú 
mechanickým alebo chemicko-mechanickým postupom, 
alebo obsahujúce z celkového obsahu vlákniny nie viac 
ako 10 % hmotnosti týchto vlákien 

4802 54 00 – – S plošnou hmotnosťou menšou ako 40 g/m 2 bez cla 0 

4802 55 – – S plošnou hmotnosťou 40 g/m 2 alebo väčšou, ale menšou 
ako 150 g/m 2 , v kotúčoch 

4802 55 15 – – – S plošnou hmotnosťou 40 g/m 2 alebo väčšou, ale nie 
väčšou ako 60 g/m 2 

bez cla 0 

4802 55 25 – – – S plošnou hmotnosťou 60 g/m 2 alebo väčšou, ale nie 
väčšou ako 75 g/m 2 

bez cla 0 

4802 55 30 – – – S plošnou hmotnosťou 75 g/m 2 alebo väčšou, ale nie 
väčšou ako 80 g/m 2 

bez cla 0 

4802 55 90 – – – S plošnou hmotnosťou 80 g/m 2 alebo väčšou bez cla 0
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4802 56 – – S plošnou hmotnosťou 40 g/m 2 alebo väčšou, ale nie 
väčšou ako 150 g/m 2 , v listoch s jednou stranou nepresa
hujúcou 435 mm a druhou stranou nepresahujúcou 
297 mm v nepreloženom stave 

4802 56 20 – – – S dĺžkou jednej strany 297 mm a dĺžkou druhej strany 
210 mm (formát A4). 

bez cla 0 

4802 56 80 – – – Ostatné bez cla 0 

4802 57 00 – – Ostatné, s plošnou hmotnosťou 40 g/m 2 alebo väčšou, ale 
nie väčšou ako 150 g/m 2 

bez cla 0 

4802 58 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 

4802 58 10 – – – V kotúčoch bez cla 0 

4802 58 90 – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatný papier a lepenka, obsahujúce z celkového obsahu 
vlákniny viac ako 10 % hmotnosti vlákniny získanej mecha
nickým alebo chemicko–mechanickým postupom 

4802 61 – – V kotúčoch 

4802 61 15 – – – S plošnou hmotnosťou menšou ako 72 g/m 2 a obsahujúce 
z celkového obsahu vlákniny viac ako 50 % hmotnosti 
vlákniny získanej mechanickým postupom 

bez cla 0 

4802 61 80 – – – Ostatné bez cla 0 

4802 62 00 – – V listoch s jednou stranou nepresahujúcou 435 mm 
a druhou stranou nepresahujúcou 297 mm v nepreloženom 
stave 

bez cla 0 

4802 69 00 – – Ostatné bez cla 0 

4803 00 Základný toaletný alebo tissue papier používaný na výrobu 
toaletného papiera alebo jemných odličovacích obrúskov, 
uterákov alebo servítok a podobný papier druhov používa
ných na hygienické alebo sanitárne účely alebo v domácnosti, 
buničitá vata a pásy splstených buničitých vlákien, tiež krepo
vané, plisované, razené, perforované, na povrchu farbené, na 
povrchu zdobené alebo potlačené, v kotúčoch alebo listoch 

4803 00 10 – Buničitá vata bez cla 0 

– Krepovaný papier a pásy splstených buničinových vlákien 
(„tissue“), s plošnou hmotnosťou každej vrstvy 

4803 00 31 – – Nie väčšou ako 25 g/m 2 bez cla 0 

4803 00 39 – – Väčšou ako 25 g/m 2 bez cla 0
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4803 00 90 – Ostatné bez cla 0 

4804 Nenatieraný kraft papier a kraft lepenka, v kotúčoch alebo 
listoch, iné ako papier a lepenka položky 4802 alebo 4803 

– Sulfátová krycia lepenka (tzv. „kraftliner“) 

4804 11 – – Nebielená 

– – – Obsahujúca z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

4804 11 11 – – – – S plošnou hmotnosťou menšou ako 150 g/m 2 bez cla 0 

4804 11 15 – – – – S plošnou hmotnosťou 150 g/m 2 alebo väčšou, ale 
menšou ako 175 g/m 2 

bez cla 0 

4804 11 19 – – – – S plošnou hmotnosťou 175 g/m 2 alebo väčšou bez cla 0 

4804 11 90 – – – Ostatná bez cla 0 

4804 19 – – Ostatná 

– – – Obsahujúca z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

– – – – Pozostávajúca z jednej alebo viacerých nebielených 
vrstiev a z jednej vonkajšej vrstvy bielenej, polobielenej 
alebo farbenej, s plošnou hmotnosťou na m 2 

4804 19 11 – – – – – Menšou ako 150 g bez cla 0 

4804 19 15 – – – – – 150 g alebo väčšou, ale menšou ako 175 g bez cla 0 

4804 19 19 – – – – – 175 g alebo väčšou bez cla 0 

– – – – Ostatná, s plošnou hmotnosťou na m 2 

4804 19 31 – – – – – Menšou ako 150 g bez cla 0 

4804 19 38 – – – – – 150 g alebo väčšou bez cla 0 

4804 19 90 – – – Ostatné bez cla 0 

– Vrecový kraft papier 

4804 21 – – Nebielený 

4804 21 10 – – – Obsahujúci z celkového obsahu vlákniny minimálne 80 % 
hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým alebo 
nátronovým postupom 

bez cla 0
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4804 21 90 – – – Ostatný bez cla 0 

4804 29 – – Ostatný 

4804 29 10 – – – Obsahujúci z celkového obsahu vlákniny minimálne 80 % 
hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým alebo 
nátronovým postupom 

bez cla 0 

4804 29 90 – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatný kraft papier a kraft lepenka s plošnou hmotnosťou 
150 g/m 2 alebo menšou 

4804 31 – – Nebielené 

– – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

4804 31 51 – – – – Elektrotechnický izolačný kraft papier bez cla 0 

4804 31 58 – – – – Ostatné bez cla 0 

4804 31 80 – – – Ostatné bez cla 0 

4804 39 – – Ostatné 

– – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

4804 39 51 – – – – Bielené rovnomerne v hmote bez cla 0 

4804 39 58 – – – – Ostatné bez cla 0 

4804 39 80 – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatný kraft papier a kraft lepenka s plošnou hmotnosťou 
väčšou ako 150 g/m 2 , ale menšou ako 225 g/m 2 

4804 41 – – Nebielené 

4804 41 10 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov skaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom. 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

4804 41 91 – – – – Krycí papier a lepenka, tzv. „saturating kraft“ bez cla 0 

4804 41 99 – – – – Ostatné bez cla 0
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4804 42 – – Rovnomerne bielené v hmote a obsahujúce z celkového 
obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien 
získaných chemickým postupom 

4804 42 10 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

bez cla 0 

4804 42 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4804 49 – – Ostatné 

4804 49 10 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

bez cla 0 

4804 49 90 – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatný kraft papier a kraft lepenka s plošnou hmotnosťou 
225 g/m 2 alebo väčšou 

4804 51 – – Nebielené 

4804 51 10 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

bez cla 0 

4804 51 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4804 52 – – Rovnomerne bielené v hmote a obsahujúce z celkového 
obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien 
získaných chemickým postupom 

4804 52 10 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

bez cla 0 

4804 52 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4804 59 – – Ostatné 

4804 59 10 – – – Obsahujúce z celkového obsahu vlákniny minimálne 
80 % hmotnosti vlákien ihličnanov získaných sulfátovým 
alebo nátronovým postupom 

bez cla 0 

4804 59 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4805 Ostatný nenatieraný papier a lepenka, v kotúčoch alebo 
listoch, ďalej nespracovaný alebo spracovaný postupmi špeci
fikovanými v poznámke 3 k tejto kapitole 

– Papier na zvlnenú vrstvu vlnitej lepenky
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4805 11 00 – – Polochemický papier na zvlnenú vrstvu bez cla 0 

4805 12 00 – – Slamový papier na zvlnenú vrstvu bez cla 0 

4805 19 – – Ostatný 

4805 19 10 – – – Vlnitý papier (Wellenstoff) bez cla 0 

4805 19 90 – – – Ostatný bez cla 0 

– Testliner (krycia vrstva vlnitej lepenky z recyklovaných 
vlákien) 

4805 24 00 – – S plošnou hmotnosťou 150 g/m 2 alebo menšou bez cla 0 

4805 25 00 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 bez cla 0 

4805 30 – Sulfitový baliaci papier 

4805 30 10 – – S plošnou hmotnosťou menšou ako 30 g/m 2 bez cla 0 

4805 30 90 – – S plošnou hmotnosťou 30 g/m 2 alebo väčšou bez cla 0 

4805 40 00 – Filtračný papier a lepenka bez cla 0 

4805 50 00 – Plstený papier a lepenka bez cla 0 

– Ostatné 

4805 91 00 – – S plošnou hmotnosťou 150 g/m 2 alebo menšou bez cla 0 

4805 92 00 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 , ale menšou 
ako 225 g/m 2 

bez cla 0 

4805 93 – – S plošnou hmotnosťou 225 g/m 2 alebo väčšou 

4805 93 20 – – – Vyrobené zo zberového papiera bez cla 0 

4805 93 80 – – – Ostatné bez cla 0 

4806 Rastlinný pergamen, nepremastiteľný papier, pauzovací papier 
a pergamín a ostatné hladené priehľadné alebo priesvitné 
papiere, v kotúčoch alebo listoch 

4806 10 00 – Rastlinný pergamen bez cla 0 

4806 20 00 – Nepremastiteľný papier bez cla 0 

4806 30 00 – Pauzovací papier bez cla 0
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4806 40 – Pergamín a ostatné hladené priehľadné alebo priesvitné 
papiere 

4806 40 10 – – Pergamín bez cla 0 

4806 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

4807 00 Kompozitný papier a lepenka (vyrobené zlepením plochých 
vrstiev papiera alebo lepenky so spojivom), na povrchu nena
tierané ani neimpregnované, tiež vnútri zosilnené, v kotúčoch 
alebo listoch 

4807 00 30 – Vyrobené z odpadového papiera, tiež pokryté papierom bez cla 0 

4807 00 80 – Ostatné bez cla 0 

4808 Papier a lepenka, vlnité (tiež s nalepenými plochými listami na 
povrchu), krepované, plisované, razené alebo perforované, 
v kotúčoch alebo listoch, iné ako papier druhov opísaných 
v položke 4803 

4808 10 00 – Vlnitý papier a lepenka, tiež perforované bez cla 0 

4808 20 00 – Vrecový kraft papier, krepovaný alebo plisovaný, tiež razený 
alebo perforovaný 

bez cla 0 

4808 30 00 – Ostatný kraft papier, krepovaný alebo plisovaný, tiež razený 
alebo perforovaný 

bez cla 0 

4808 90 00 – Ostatné bez cla 0 

4809 Uhľový papier, samokopírovací papier a ostatné kopírovacie 
alebo pretlačovacie papiere (vrátane natieraných alebo impreg
novaných papierov na rozmnožovacie blany alebo ofsetové 
matrice), tiež potlačené, v kotúčoch alebo v listoch (hárkoch) 

4809 20 – Samokopírovací papier 

4809 20 10 – – V kotúčoch bez cla 0 

4809 20 90 – – V listoch bez cla 0 

4809 90 – Ostatné 

4809 90 10 – – Uhľový papier alebo podobné kopírovacie papiere bez cla 0 

4809 90 90 – – Ostatné bez cla 0
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4810 Papier a lepenka, natierané na jednej alebo na oboch stranách 
kaolínom alebo ostatnými anorganickými látkami, tiež so 
spojivom, bez akéhokoľvek ďalšieho náteru, tiež na povrchu 
farbené, na povrchu zdobené alebo potlačené, v kotúčoch 
alebo pravouhlých (vrátane štvorcových) listoch, akéhokoľvek 
rozmeru 

– Papier a lepenka druhov používaných na písanie, tlač alebo 
na ostatné grafické účely, neobsahujúce vlákniny získané 
mechanickým alebo chemicko-mechanickým postupom 
alebo obsahujúce z celkového obsahu vlákniny najviac 
10 % hmotnosti takýchto vláknin 

4810 13 – – V kotúčoch 

4810 13 20 – – – Papier a lepenka druhov používaných ako podklad svetlo
citlivého, teplocitlivého alebo elektrocitlivého papiera 
alebo lepenky, s plošnou hmotnosťou nie viac ako 
150 g/m 2 

bez cla 0 

4810 13 80 – – – Ostatné bez cla 0 

4810 14 – – V listoch s jednou stranou nepresahujúcou 435 mm 
a druhou stranou nepresahujúcou 297 mm v nepreloženom 
stave 

4810 14 20 – – – Papier a lepenka druhov používaných ako podklad svetlo
citlivého, teplocitlivého alebo elektrocitlivého papiera 
alebo lepenky, s plošnou hmotnosťou nie viac ako 
150 g/m 2 

bez cla 0 

4810 14 80 – – – Ostatné bez cla 0 

4810 19 – – Ostatné 

4810 19 10 – – – Papier a lepenka druhov používaných ako podklad svetlo
citlivého, teplocitlivého alebo elektrocitlivého papiera 
alebo lepenky, s plošnou hmotnosťou nie viac ako 
150 g/m 2 

bez cla 0 

4810 19 90 – – – Ostatné bez cla 0 

– Papier a lepenka druhov používaných na písanie, tlač alebo 
na ostatné grafické účely, obsahujúce z celkového obsahu 
vlákniny viac ako 10 % hmotnosti vlákniny získanej mecha
nickým alebo chemicko–mechanickým postupom 

4810 22 – – Ľahko natieraný papier 

4810 22 10 – – – V kotúčoch so šírkou presahujúcou 15 cm alebo v listoch 
s jednou stranou presahujúcou 36 cm a druhou stranou 
presahujúcou 15 cm v nepreloženom stave 

bez cla 0 

4810 22 90 – – – Ostatný bez cla 0
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4810 29 – – Ostatné 

4810 29 30 – – – V kotúčoch bez cla 0 

4810 29 80 – – – Ostatné bez cla 0 

– Kraft papier a kraft lepenka, iné ako papier a lepenka druhov 
používaných na písanie, tlač alebo na ostatné grafické účely 

4810 31 00 – – Bielené rovnomerne v hmote a obsahujúce z celkového 
obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien 
získaných chemickým postupom, s plošnou hmotnosťou 
150 g/m 2 alebo menšou 

bez cla 0 

4810 32 – – Bielené rovnomerne v hmote a obsahujúce z celkového 
obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien 
získaných chemickým postupom, s plošnou hmotnosťou 
väčšou ako 150 g/m 2 

4810 32 10 – – – Natierané kaolínom bez cla 0 

4810 32 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4810 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatný papier a lepenka 

4810 92 – – Viacvrstvové 

4810 92 10 – – – S každou vrstvou bielenou bez cla 0 

4810 92 30 – – – S bielenou len jednou vonkajšou vrstvou bez cla 0 

4810 92 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4810 99 – – Ostatné 

4810 99 10 – – – Bielený papier a lepenka, natierané kaolínom bez cla 0 

4810 99 30 – – – Natierané sľudovým práškom bez cla 0 

4810 99 90 – – – Ostatné bez cla 0
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4811 Papier, lepenka, buničitá vata a pásy splstených buničinových 
vlákien, potiahnuté, impregnované, pokryté, na povrchu 
farbené, na povrchu zdobené alebo potlačené, v kotúčoch 
alebo pravouhlých (vrátane štvorcových) listoch, akéhokoľvek 
rozmeru, iné ako tovar druhov opísaných v položke 4803, 
4809 alebo 4810 

4811 10 00 – Dechtovaný, bitúmenovaný alebo asfaltový papier a lepenka bez cla 0 

– Lepiaci alebo priľnavý papier a lepenka 

4811 41 – – Samolepiace 

4811 41 20 – – – So šírkou nepresahujúcou 10 cm, s náterom zloženým 
z nevulkanizovaného prírodného alebo syntetického 
kaučuku 

bez cla 0 

4811 41 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4811 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Papier a lepenka, potiahnuté, impregnované alebo pokryté 
plastmi (okrem lepidiel) 

4811 51 00 – – Bielené, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 bez cla 0 

4811 59 00 – – Ostatné bez cla 0 

4811 60 00 – Papier a lepenka, potiahnuté, impregnované alebo pokryté 
voskom, parafínovým voskom, stearínom, olejom alebo 
glycerolom 

bez cla 0 

4811 90 00 – Ostatný papier, lepenka, buničitá vata a pásy splstených 
buničinových vlákien 

bez cla 0 

4812 00 00 Filtračné bloky a dosky, z papieroviny bez cla 0 

4813 Cigaretový papier, tiež rezaný na určitý rozmer alebo v tvare 
zložiek alebo dutiniek 

4813 10 00 – V tvare zložiek alebo dutiniek bez cla 0 

4813 20 00 – V kotúčikoch so šírkou nepresahujúcou 5 cm bez cla 0 

4813 90 – Ostatné 

4813 90 10 – – V kotúčikoch so šírkou presahujúcou 5 cm, ale nepresahu
júcou 15 cm 

bez cla 0 

4813 90 90 – – Ostatné bez cla 0
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4814 Tapetový papier a podobný krycí materiál na steny; okenný 
transparentný papier 

4814 10 00 – „Ingrain“ papier bez cla 0 

4814 20 00 – Tapetový papier a podobný krycí materiál na steny, pozo
stávajúci z papiera potiahnutého alebo pokrytého na lícnej 
strane zrnitou, razenou, farbenou, vzorovane potlačenou 
alebo inak zdobenou vrstvou z plastov 

bez cla 0 

4814 90 – Ostatné 

4814 90 10 – – Tapetový papier a podobný krycí materiál na steny, pozo
stávajúci zo zrnitého, razeného, povrchovo farbeného, 
potlačeného vzorom alebo inak povrchovo zdobeného 
papiera, potiahnutého alebo pokrytého priehľadnými 
ochrannými plastmi 

bez cla 0 

4814 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

4816 Uhľový papier, samokopírovací papier a ostatné kopírovacie 
alebo pretlačovacie papiere (iné ako položky 4809), rozmno 
žovacie blany a ofsetové matrice z papiera, tiež v škatuliach 

4816 20 00 – Samokopírovací papier bez cla 0 

4816 90 00 – Ostatné bez cla 0 

4817 Obálky, zálepky, neilustrované poštové karty a korešpon
denčné lístky, z papiera alebo lepenky; škatule, tašky, náprsné 
tašky a písacie súpravy, z papiera alebo lepenky, obsahujúce 
potreby na korešpondenciu 

4817 10 00 – Obálky bez cla 0 

4817 20 00 – Zálepky, neilustrované poštové karty a korešpondenčné 
lístky 

bez cla 0 

4817 30 00 – Škatule, tašky, náprsné tašky a písacie súpravy, z papiera 
alebo lepenky, obsahujúce potreby na korešpondenciu 

bez cla 0 

4818 Toaletný papier a podobný papier, buničitá vata alebo pásy 
splstených buničinových vlákien, druhov používaných 
v domácnosti alebo na hygienické účely, v kotúčoch so šírkou 
nepresahujúcou 36 cm, alebo narezané na určité rozmery 
alebo do tvaru; vreckovky, čistiace obrúsky, uteráky, obrusy, 
obrúsky, detské plienky, tampóny, prestieradlá a podobné 
výrobky používané v domácnosti, výrobky sanitárne alebo 
pre nemocnice, odevy a odevné doplnky, z papieroviny, 
papiera, buničitej vaty alebo pásov splstených buničinových 
vlákien 

4818 10 – Toaletný papier 

4818 10 10 – – S plošnou hmotnosťou každej vrstvy 25 g/m 2 alebo 
menšou 

bez cla 0
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4818 10 90 – – S plošnou hmotnosťou každej vrstvy väčšou ako 25 g/m 2 bez cla 0 

4818 20 – Vreckovky, čistiace alebo odličovacie obrúsky a uteráky 

4818 20 10 – – Vreckovky a čistiace alebo odličovacie obrúsky bez cla 0 

– – Uteráky 

4818 20 91 – – – V kotúčoch bez cla 0 

4818 20 99 – – – Ostatné bez cla 0 

4818 30 00 – Obrusy a obrúsky bez cla 0 

4818 40 – Hygienické vložky a tampóny, plienky a prebaly pre deti 
a podobné hygienické výrobky 

– – Hygienické vložky, tampóny a podobné výrobky 

4818 40 11 – – – Hygienické vložky bez cla 0 

4818 40 13 – – – Tampóny bez cla 0 

4818 40 19 – – – Ostatné bez cla 0 

4818 40 90 – – Plienky a prebaly pre deti a podobné hygienické výrobky bez cla 0 

4818 50 00 – Odevy a odevné doplnky bez cla 0 

4818 90 – Ostatné 

4818 90 10 – – Výrobky druhov používaných na chirurgické, lekárske 
alebo hygienické účely, neupravené na predaj v malom 

bez cla 0 

4818 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

4819 Škatule, debny, vrecia, vrecká a ostatné obaly, z papiera, 
lepenky, buničitej vaty alebo pásov splstených buničinových 
vlákien; škatuľové zaraďovače, listové zásobníky, a podobné 
výrobky, z papiera alebo lepenky, druhov používaných 
v kanceláriách, obchodoch alebo podobne 

4819 10 00 – Škatule a debny, z vlnitého papiera alebo vlnitej lepenky bez cla 0 

4819 20 00 – Skladacie škatule a debny, z nevlnitého papiera alebo 
nevlnitej lepenky 

bez cla 0 

4819 30 00 – Vrecia a vrecká, ktorých spodná časť má šírku 40 cm alebo 
viac 

bez cla 0 

4819 40 00 – Ostatné vrecia a vrecká, vrátane kornútov bez cla 0
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4819 50 00 – Ostatné obaly, vrátane obalov na gramofónové platne bez cla 0 

4819 60 00 – Škatuľové zaraďovače, listové zásobníky, skladovacie škatule 
a podobné výrobky druhov používaných v kanceláriách, 
obchodoch alebo podobne 

bez cla 0 

4820 Registre, účtovné knihy, bloky poznámkové, objednávkové, 
potvrdenkové, bloky listových papierov, memorandové zápis
níky, diáre a podobné výrobky, zošity, bloky pijavých papie
rov, rýchloviazače (s voľnými listami alebo ostatné), dosky, 
spisové mapy, obchodné tlačivá, sady papierov poprekladané 
uhľovými papiermi a ostatné papiernické výrobky, z papiera 
alebo lepenky; albumy na vzorky alebo na zbierky a obaly na 
knihy, z papiera alebo lepenky 

4820 10 – Registre, účtovné knihy, bloky poznámkové, objednávkové, 
potvrdenkové, bloky listových papierov, memorandové 
zápisníky, diáre a podobné výrobky 

4820 10 10 – – Registre, účtovné knihy, bloky objednávkové a potvrden
kové 

bez cla 0 

4820 10 30 – – Poznámkové bloky, bloky listových papierov a memoran
dové zápisníky 

bez cla 0 

4820 10 50 – – Diáre bez cla 0 

4820 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

4820 20 00 – Zošity bez cla 0 

4820 30 00 – Rýchloviazače (iné ako obaly na knihy), dosky a spisové 
mapy 

bez cla 0 

4820 40 – Obchodné tlačivá a a sady papierov poprekladané uhľovým 
papierom 

4820 40 10 – – V kontinuálnej forme bez cla 0 

4820 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

4820 50 00 – Albumy na vzorky alebo zbierky bez cla 0 

4820 90 00 – Ostatné bez cla 0 

4821 Papierové alebo lepenkové štítky a nálepky všetkých druhov, 
tiež potlačené 

4821 10 – Potlačené 

4821 10 10 – – Samolepiace bez cla 0 

4821 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

4821 90 – Ostatné 

4821 90 10 – – Samolepiace bez cla 0
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4821 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

4822 Dutinky, cievky, potáče a podobné podporné telesá, z papiero
viny, papiera alebo lepenky (tiež perforované alebo vytvrdzo
vané) 

4822 10 00 – Druhov používaných na navíjanie textilnej priadze bez cla 0 

4822 90 00 – Ostatné bez cla 0 

4823 Ostatný papier, lepenka, buničitá vata a pásy splstených buni 
činových vlákien, narezané na určité rozmery alebo do tvaru; 
ostatné výrobky z papieroviny, papiera, lepenky, buničitej vaty 
alebo pásov splstených buničinových vlákien 

4823 20 00 – Filtračný papier a lepenka bez cla 0 

4823 40 00 – Kotúče, listy a disky, potlačené, do samočinne zaznamená
vajúcich prístrojov 

bez cla 0 

– Podnosy, riady, taniere, šálky a podobné výrobky z papiera 
alebo lepenky 

4823 61 00 – – Z bambusu bez cla 0 

4823 69 – – Ostatné 

4823 69 10 – – – Podnosy, riady a taniere bez cla 0 

4823 69 90 – – – Ostatné bez cla 0 

4823 70 – Tvarované alebo lisované výrobky z papieroviny 

4823 70 10 – – Tvarované preložky a škatule na balenie vajec bez cla 0 

4823 70 90 – – Ostatné bez cla 0 

4823 90 – Ostatné 

4823 90 40 – – Papier a lepenka, druhov požívaných na písanie, tlač alebo 
ostatné grafické účely 

bez cla 0 

4823 90 85 – – Ostatné bez cla 0 

49 KAPITOLA 49 – TLAČENÉ KNIHY, NOVINY, OBRAZY 
A OSTATNÉ VÝROBKY POLYGRAFICKÉHO PRIEMYSLU; 
RUKOPISY, STROJOPISY A PLÁNY 

4901 Tlačené knihy, brožúry, letáky a podobné tlačiarenské 
výrobky, tiež v jednotlivých listoch
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4901 10 00 – V jednotlivých listoch, tiež skladané bez cla 0 

– Ostatné 

4901 91 00 – – Slovníky a encyklopédie, tiež v zoraďovacej úprave bez cla 0 

4901 99 00 – – Ostatné bez cla 0 

4902 Noviny, časopisy a periodiká, tiež ilustrované alebo obsahu
júce inzertné materiály 

4902 10 00 – Vychádzajúce najmenej štyrikrát týždenne bez cla 0 

4902 90 – Ostatné 

4902 90 10 – – Vychádzajúce raz týždenne bez cla 0 

4902 90 30 – – Vychádzajúce raz mesačne bez cla 0 

4902 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

4903 00 00 Detské obrázkové knihy, predlohy na kreslenie alebo 
maľovanie, pre deti 

bez cla 0 

4904 00 00 Hudobniny, tlačené alebo v rukopise, tiež viazané alebo ilus
trované 

bez cla 0 

4905 Mapy a hydrografické alebo podobné mapy všetkých druhov, 
vrátane atlasov, nástenných máp, topografických plánov 
a glóbusov, tlačené 

4905 10 00 – Glóbusy bez cla 0 

– Ostatné 

4905 91 00 – – V knižnej forme bez cla 0 

4905 99 00 – – Ostatné bez cla 0 

4906 00 00 Plány a výkresy na stavebné, strojnícke, priemyselné, 
obchodné, topografické alebo podobné účely, ktorých origi
nály boli nakreslené ručne; ručne písané texty; fotografické 
reprodukcie na citlivom papieri a uhľové kópie plánov, 
výkresov a textov uvedených v tejto položke 

bez cla 0 

4907 00 Nepoužité poštové, kolkové alebo podobné známky, ktoré 
majú alebo majú mať nominálnu hodnotu v krajine určenia; 
aršíky známok; bankovky; šekové tlačivá; akcie, obligácie 
alebo podobné cenné papiere 

4907 00 10 – Poštové, kolkové a podobné známky bez cla 0
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4907 00 30 – Bankovky bez cla 0 

4907 00 90 – Ostatné bez cla 0 

4908 Obtlačky (decalcomanias) 

4908 10 00 – Obtlačky (decalcomanias), zoskloviteľné bez cla 0 

4908 90 00 – Ostatné bez cla 0 

4909 00 Tlačené alebo ilustrované poštové karty alebo pohľadnice; 
tlačené karty s osobnými pozdravmi, správami alebo oznáme
niami, tiež ilustrované, prípadne tiež s obálkami alebo ozdo
bami 

4909 00 10 – Tlačené alebo ilustrované poštové karty alebo pohľadnice bez cla 0 

4909 00 90 – Ostatné bez cla 0 

4910 00 00 Kalendáre akéhokoľvek druhu, tlačené, vrátane kalendárov vo 
forme blokov 

bez cla 0 

4911 Ostatné tlačiarenské výrobky vrátane tlačených obrazov a foto
grafií 

4911 10 – Reklamné a propagačné tlačoviny, obchodné katalógy 
a podobné výrobky 

4911 10 10 – – Obchodné katalógy bez cla 0 

4911 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné 

4911 91 00 – – Obrazy, ilustrácie a fotografie bez cla 0 

4911 99 00 – – Ostatné bez cla 0 

XI XI. TRIEDA – TEXTÍLIE A TEXTILNÉ VÝROBKY 

50 KAPITOLA 50 – HODVÁB 

5001 00 00 Kokóny priadky morušovej spôsobilé na zmotávanie bez cla 0 

5002 00 00 Surový hodváb (nesúkaný) bez cla 0 

5003 00 00 Hodvábny odpad (vrátane kokónov nespôsobilých na zmotá
vanie, priadzového odpadu a trhaného materiálu) 

bez cla 0 

5004 00 Hodvábna priadza (iná ako priadza spradená z hodvábneho 
odpadu) neupravená na predaj v malom 

5004 00 10 – Nebielená, praná alebo bielená 4 0
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5004 00 90 – Ostatná 4 0 

5005 00 Priadza spradená z hodvábneho odpadu, neupravená na predaj 
v malom 

5005 00 10 – Nebielená, praná alebo bielená 2,9 0 

5005 00 90 – Ostatná 2,9 0 

5006 00 Hodvábna priadza a priadza spradená z hodvábneho odpadu, 
upravená na predaj v malom; messinský vlas 

5006 00 10 – Hodvábna priadza 5 0 

5006 00 90 – Priadza spradená z buretového alebo ostatného hodvábneho 
odpadu; messinský vlas 

2,9 0 

5007 Tkaniny z hodvábu alebo hodvábneho odpadu 

5007 10 00 – Tkaniny z buretového hodvábu 3 0 

5007 20 – Ostatné tkaniny obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti 
hodvábu, alebo hodvábneho odpadu, iného ako buretový 
hodváb 

– – Krepy 

5007 20 11 – – – Nebielené, prané alebo bielené 6,9 0 

5007 20 19 – – – Ostatné 6,9 0 

– – Ponžé, habutai, honan, šantung, corah a podobné tkaniny 
z Ďalekého východu, celé z hodvábu (nemiešané s bure
tovým ani ostatným hodvábnym odpadom, ani ostatnými 
textilnými materiálmi) 

5007 20 21 – – – Plátnové väzby, nebielené alebo ďalej neupravené ako 
prané 

5,3 0 

– – – Ostatné 

5007 20 31 – – – – Plátnové väzby 7,5 0 

5007 20 39 – – – – Ostatné 7,5 0 

– – Ostatné 

5007 20 41 – – – Priesvitné tkaniny (voľná väzba) 7,2 0 

– – – Ostatné 

5007 20 51 – – – – Nebielené, prané alebo bielené 7,2 0 

5007 20 59 – – – – Farbené 7,2 0 

– – – – Z rôznofarebných priadzí
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5007 20 61 – – – – – So šírkou presahujúcou 57 cm, ale nepresahujúcou 
75 cm 

7,2 0 

5007 20 69 – – – – – Ostatné 7,2 0 

5007 20 71 – – – – Potlačené 7,2 0 

5007 90 – Ostatné tkaniny 

5007 90 10 – – Nebielené, prané alebo bielené 6,9 0 

5007 90 30 – – Farbené 6,9 0 

5007 90 50 – – Z rôznofarebných priadzí 6,9 0 

5007 90 90 – – Potlačené 6,9 0 

51 KAPITOLA 51 – VLNA, JEMNÉ ALEBO HRUBÉ CHLPY ZVIE
RAT, PRIADZA Z VLÁSIA A TKANINY Z VLÁSIA 

5101 Vlna, nemykaná alebo nečesaná 

– Potná, vrátane pranej na chrbte 

5101 11 00 – – Strižná vlna bez cla 0 

5101 19 00 – – Ostatná bez cla 0 

– Odtučnená, nekarbonizovaná 

5101 21 00 – – Strižná vlna bez cla 0 

5101 29 00 – – Ostatná bez cla 0 

5101 30 00 – Karbonizovaná bez cla 0 

5102 Jemné alebo hrubé chlpy zvierat, nemykané alebo nečesané 

– Jemné chlpy zvierat 

5102 11 00 – – Z kašmírskych kôz bez cla 0 

5102 19 – – Ostatné 

5102 19 10 – – – Z angorského králika bez cla 0 

5102 19 30 – – – Z alpaky, lamy alebo vikune bez cla 0 

5102 19 40 – – – Z ťavy (vrátane dromedárov) alebo jaka, alebo angor
ských, tibetských alebo podobných kôz 

bez cla 0
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5102 19 90 – – – Z králika (iného ako angorského králika), zajaca, bobra, 
nutrie alebo ondatry 

bez cla 0 

5102 20 00 – Hrubé chlpy zvierat bez cla 0 

5103 Odpad z vlny alebo jemných alebo hrubých chlpov zvierat, 
vrátane odpadu z priadze, okrem trhaného materiálu 

5103 10 – Výčesky z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5103 10 10 – – Nekarbonizované bez cla 0 

5103 10 90 – – Karbonizované bez cla 0 

5103 20 – Ostatný odpad z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5103 20 10 – – Odpad z priadze bez cla 0 

– – Ostatný 

5103 20 91 – – – Nekarbonizovaný bez cla 0 

5103 20 99 – – – Karbonizovaný bez cla 0 

5103 30 00 – Odpad z hrubých chlpov zvierat bez cla 0 

5104 00 00 Trhaný materiál z vlny alebo jemných alebo hrubých chlpov 
zvierat 

bez cla 0 

5105 Vlna a jemné alebo hrubé chlpy zvierat, mykané alebo česané 
(vrátane útržkov česanej vlny) 

5105 10 00 – Mykaná vlna 2 0 

– Vlnené česance a ostatná česaná vlna 

5105 21 00 – – Útržky česanej vlny 2 0 

5105 29 00 – – Ostatné 2 0 

– Jemné chlpy zvierat, mykané alebo česané 

5105 31 00 – – Z kašmírskych kôz 2 0 

5105 39 – – Ostatné 

5105 39 10 – – – Mykané 2 0 

5105 39 90 – – – Česané 2 0 

5105 40 00 – Hrubé chlpy zvierat, mykané alebo česané 2 0
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5106 Priadza z mykanej vlny, neupravená na predaj v malom 

5106 10 – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny 

5106 10 10 – – Nebielené 3,8 0 

5106 10 90 – – Ostatné 3,8 0 

5106 20 – Obsahujúca menej ako 85 % hmotnosti vlny 

5106 20 10 – – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny a jemných 
chlpov zvierat 

3,8 0 

– – Ostatná 

5106 20 91 – – – Nebielená 4 0 

5106 20 99 – – – Ostatná 4 0 

5107 Priadza z česanej vlny, neupravená na predaj v malom 

5107 10 – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny 

5107 10 10 – – Nebielená 3,8 0 

5107 10 90 – – Ostatná 3,8 0 

5107 20 – Obsahujúca menej ako 85 % hmotnosti vlny 

– – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny a jemných 
chlpov zvierat 

5107 20 10 – – – Nebielená 4 0 

5107 20 30 – – – Ostatná 4 0 

– – Ostatná 

– – – V zmesi výlučne alebo hlavne so syntetickými strižovými 
vláknami 

5107 20 51 – – – – Nebielená 4 0 

5107 20 59 – – – – Ostatná 4 0 

– – – Inak v zmesi 

5107 20 91 – – – – Nebielená 4 0 

5107 20 99 – – – – Ostatná 4 0
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5108 Priadza z jemných chlpov zvierat (mykaná alebo česaná), 
neupravená na predaj v malom 

5108 10 – Mykaná 

5108 10 10 – – Nebielená 3,2 0 

5108 10 90 – – Ostatná 3,2 0 

5108 20 – Česaná 

5108 20 10 – – Nebielená 3,2 0 

5108 20 90 – – Ostatná 3,2 0 

5109 Priadza z vlny alebo jemných chlpov zvierat, upravená na 
predaj v malom 

5109 10 – Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti vlny alebo jemných 
chlpov zvierat 

5109 10 10 – – V klbkách, pradenách alebo pradienkach, s hmotnosťou 
presahujúcou 125 g, ale nepresahujúcou 500 g 

3,8 0 

5109 10 90 – – Ostatná 5 0 

5109 90 – Ostatná 

5109 90 10 – – V klbkách, pradenách alebo pradienkach, s hmotnosťou 
presahujúcou 125 g, ale nepresahujúcou 500 g 

5 0 

5109 90 90 – – Ostatná 5 0 

5110 00 00 Priadza z hrubých chlpov zvierat alebo vlásia (vrátane opra
denej priadze vlásia), tiež upravená na predaj v malom 

3,5 0 

5111 Tkaniny z mykanej vlny alebo mykaných jemných chlpov 
zvierat 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti vlny alebo jemných 
chlpov zvierat 

5111 11 00 – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 300 g/m 2 8 0 

5111 19 – – Ostatné 

5111 19 10 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 300 g/m 2 , ale 
nepresahujúcou 450 g/m 2 

8 0 

5111 19 90 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 450 g/m 2 8 0 

5111 20 00 – Ostatné, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vlák
nami 

8 0
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5111 30 – Ostatné, v zmesi hlavne alebo výlučne zo strižnými chemic
kými vláknami 

5111 30 10 – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 300 g/m 2 8 0 

5111 30 30 – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 300 g/m 2 , ale nepre
sahujúcou 450 g/m 2 

8 0 

5111 30 90 – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 450 g/m 2 8 0 

5111 90 – Ostatné 

5111 90 10 – – Obsahujúce viac ako 10 % celkovej hmotnosti textilných 
materiálov kapitoly 50 

7,2 0 

– – Ostatné 

5111 90 91 – – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 300 g/m 2 8 0 

5111 90 93 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 300 g/m 2 , ale 
nepresahujúcou 450 g/m 2 

8 0 

5111 90 99 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 450 g/m 2 8 0 

5112 Tkaniny z česanej vlny alebo česaných jemných chlpov zvierat 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti vlny alebo jemných 
chlpov zvierat 

5112 11 00 – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 2 8 0 

5112 19 – – Ostatné 

5112 19 10 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 2 , ale 
nepresahujúcou 375 g/m 2 

8 0 

5112 19 90 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 375 g/m 2 8 0 

5112 20 00 – Ostatné, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vlák
nami 

8 0 

5112 30 – Ostatné, v zmesi hlavne alebo výlučne zo strižnými chemic
kými vláknami 

5112 30 10 – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 2 8 0 

5112 30 30 – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 2 , ale nepre
sahujúcou 375 g/m 2 

8 0 

5112 30 90 – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 375 g/m 2 8 0
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5112 90 – Ostatné 

5112 90 10 – – Obsahujúce viac ako 10 % celkovej hmotnosti textilných 
materiálov kapitoly 50 

7,2 0 

– – Ostatné 

5112 90 91 – – – S plošnou hmotnosťou nepresahujúcou 200 g/m 2 8 0 

5112 90 93 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 200 g/m 2 , ale 
nepresahujúcou 375 g/m 2 

8 0 

5112 90 99 – – – S plošnou hmotnosťou presahujúcou 375 g/m 2 8 0 

5113 00 00 Tkaniny z hrubých chlpov zvierat alebo vlásia 5,3 0 

52 KAPITOLA 52 – BAVLNA 

5201 00 Bavlna, nemykaná alebo nečesaná 

5201 00 10 – Upravená na absorbovateľnosť alebo bielená bez cla 0 

5201 00 90 – Ostatná bez cla 0 

5202 Bavlnený odpad (vrátane priadzového odpadu a trhaného 
materiálu) 

5202 10 00 – Priadzový odpad (vrátane niťového odpadu) bez cla 0 

– Ostatný 

5202 91 00 – – Trhaný materiál bez cla 0 

5202 99 00 – – Ostatný bez cla 0 

5203 00 00 Bavlna, mykaná alebo česaná bez cla 0 

5204 Bavlnené šijacie nite, tiež upravené na predaj v malom 

– Neupravené na predaj v malom 

5204 11 00 – – Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac bavlny 4 0 

5204 19 00 – – Ostatné 4 0 

5204 20 00 – Upravené na predaj v malom 5 0 

5205 Bavlnená priadza (iná ako šijacia niť), obsahujúca 85 % hmot
nosti alebo viac bavlny, neupravená na predaj v malom 

– Jednoduchá priadza, z nečesaných vlákien
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5205 11 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou 714, 29 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 14) 

4 0 

5205 12 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 714, 29 decitexov 
nie však menšou ako 232,56 decitexov (metrické číslo 
presahujúce 14, ale nepresahujúce 43) 

4 0 

5205 13 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 232, 56 decitexov 
nie však menšou ako 192,31 decitexov (metrické číslo 
presahujúce 43, ale nepresahujúce 52) 

4 0 

5205 14 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 192, 31 decitexov 
nie však menšou ako 125 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 52, ale nepresahujúce 80) 

4 0 

5205 15 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 80) 

5205 15 10 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov nie 
však menšou ako 83,33 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 80, ale nepresahujúce 120) 

4,4 0 

5205 15 90 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 83,33 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 120) 

4 0 

– Jednoduchá priadza, z česaných vlákien 

5205 21 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 14) 

4 0 

5205 22 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 714,29 decitexov nie 
však menšou ako 232,56 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 14, ale nepresahujúce 43) 

4 0 

5205 23 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 232,56 decitexov nie 
však menšou ako 192,31 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 43, ale nepresahujúce 52) 

4 0 

5205 24 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 192,31 decitexov nie 
však menšou ako 125 decitexov (metrické číslo presahu
júce 52, ale nepresahujúce 80) 

4 0 

5205 26 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov nie 
však menšou ako 106,38 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 80, ale nepresahujúce 94) 

4 0 

5205 27 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 106,38 decitexov nie 
však menšou ako 83,33 decitexov (metrické číslo presahu
júce 94, ale nepresahujúce 120) 

4 0 

5205 28 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 83,33 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 120) 

4 0 

– Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza, z nečesaných 
vlákien
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5205 31 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 
decitexov alebo väčšou (metrické číslo jednoduchej priadze 
nepresahujúce 14) 

4 0 

5205 32 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 714,29 decitexov, nie však menšou ako 232,56 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, 
ale nepresahujúce 43) 

4 0 

5205 33 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 232,56 decitexov, nie však menšou ako 192, 31 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, 
ale nepresahujúce 52) 

4 0 

5205 34 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 192,31 decitexov, nie však menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale 
nepresahujúce 80) 

4 0 

5205 35 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 80) 

4 0 

– Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza, z česaných 
vlákien 

5205 41 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 
decitexov alebo väčšou (metrické číslo jednoduchej priadze 
nepresahujúce 14) 

4 0 

5205 42 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 714,29 decitexov, nie však menšou ako 232,56 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, 
ale nepresahujúce 43) 

4 0 

5205 43 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 232,56 decitexov, nie však menšou ako 192,31 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, 
ale nepresahujúce 52) 

4 0 

5205 44 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 192,31 decitexov, nie však menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale 
nepresahujúce 80) 

4 0 

5205 46 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 125 decitexov, nie však menšou ako 106,38 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 80, ale 
nepresahujúce 94) 

4 0 

5205 47 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 106,38 decitexov, nie však menšou ako 83,33 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 94, 
ale nepresahujúce 120) 

4 0 

5205 48 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 83,33 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 120) 

4 0
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5206 Bavlnená priadza (iná ako šijacia niť), obsahujúca menej ako 
85 % hmotnosti bavlny, neupravená na predaj v malom 

– Jednoduchá priadza, z nečesaných vlákien 

5206 11 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 14) 

4 0 

5206 12 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 714,29 decitexov nie 
však menšou ako 232,56 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 14, ale nepresahujúce 43) 

4 0 

5206 13 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 232,56 decitexov nie 
však menšou ako 192,31 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 43, ale nepresahujúce 52) 

4 0 

5206 14 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 192,31 decitexov nie 
však menšou ako 125 decitexov (metrické číslo presahu
júce 52, ale nepresahujúce 80) 

4 0 

5206 15 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 80) 

4 0 

– Jednoduchá priadza, z česaných vlákien 

5206 21 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 14) 

4 0 

5206 22 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 714,29 decitexov nie 
však menšou ako 232,56 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 14, ale nepresahujúce 43) 

4 0 

5206 23 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 232,56 decitexov nie 
však menšou ako 192,31 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 43, ale nepresahujúce 52) 

4 0 

5206 24 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 192,31 decitexov nie 
však menšou ako 125 decitexov (metrické číslo presahu
júce 52, ale nepresahujúce 80) 

4 0 

5206 25 00 – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 80) 

4 0 

– Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza, z nečesaných 
vlákien 

5206 31 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 
decitexov alebo väčšou (metrické číslo jednoduchej priadze 
nepresahujúce 14) 

4 0 

5206 32 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 714,29 decitexov, nie však menšou ako 232,56 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, 
ale nepresahujúce 43) 

4 0
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5206 33 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 232,56 decitexov, nie však menšou ako 192,31 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, 
ale nepresahujúce 52) 

4 0 

5206 34 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 192,31 decitexov, nie však menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale 
nepresahujúce 80) 

4 0 

5206 35 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 80) 

4 0 

– Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza, z česaných 
vlákien 

5206 41 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 
decitexov alebo väčšou (metrické číslo jednoduchej priadze 
nepresahujúce 14) 

4 0 

5206 42 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 714,29 decitexov, nie však menšou ako 232,56 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, 
ale nepresahujúce 43) 

4 0 

5206 43 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 232,56 decitexov, nie však menšou ako 192,31 deci
texov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, 
ale nepresahujúce 52) 

4 0 

5206 44 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 192,31 decitexov, nie však menšou ako 125 decitexov 
(metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale 
nepresahujúce 80) 

4 0 

5206 45 00 – – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menšou 
ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze 
presahujúce 80) 

4 0 

5207 Bavlnená priadza (iná ako šijacia niť) upravená na predaj 
v malom 

5207 10 00 – Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac bavlny 5 0 

5207 90 00 – Ostatná 5 0 

5208 Bavlnené tkaniny obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
bavlny, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 200 g/m 2 

– Nebielené 

5208 11 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

5208 11 10 – – – Tkaniny na výrobu bandáží, obväzov a lekárskych gáz 8 0 

5208 11 90 – – – Ostatné 8 0
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5208 12 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 , nie však väčšou ako 130 g/m 2 a so šírkou 

5208 12 16 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 8 0 

5208 12 19 – – – – Presahujúcou 165 cm 8 0 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
130 g/m 2 a so šírkou 

5208 12 96 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 8 0 

5208 12 99 – – – – Presahujúcou 165 cm 8 0 

5208 13 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5208 19 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Bielené 

5208 21 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

5208 21 10 – – – Tkaniny na výrobu bandáží, obväzov a lekárskych gáz 8 0 

5208 21 90 – – – Ostatné 8 0 

5208 22 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 , nie však väčšou ako 130 g/m 2 a so šírkou 

5208 22 16 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 8 0 

5208 22 19 – – – – Presahujúcou 165 cm 8 0 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
130 g/m 2 a so šírkou 

5208 22 96 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 8 0 

5208 22 99 – – – – Presahujúcou 165 cm 8 0 

5208 23 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5208 29 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Farbené 

5208 31 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

8 0
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5208 32 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 , nie však väčšou ako 130 g/m 2 a so šírkou 

5208 32 16 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 8 0 

5208 32 19 – – – – Presahujúcou 165 cm 8 0 

– – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
130 g/m 2 a so šírkou 

5208 32 96 – – – – Nepresahujúcou 165 cm 8 0 

5208 32 99 – – – – Presahujúcou 165 cm 8 0 

5208 33 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5208 39 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5208 41 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

8 0 

5208 42 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

8 0 

5208 43 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5208 49 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Potlačené 

5208 51 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 
100 g/m 2 

8 0 

5208 52 00 – – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou väčšou ako 
100 g/m 2 

8 0 

5208 59 – – Ostatné tkaniny 

5208 59 10 – – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5208 59 90 – – – Ostatné 8 0 

5209 Bavlnené tkaniny obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac 
bavlny, s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 200 g/m 2 

– Nebielené 

5209 11 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5209 12 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0
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5209 19 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Bielené 

5209 21 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5209 22 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5209 29 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Farbené 

5209 31 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5209 32 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5209 39 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5209 41 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5209 42 00 – – Tkaniny nazývané „denim“ 8 0 

5209 43 00 – – Ostatné tkaniny vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový 
keper, vrátane väzby krížového kepra 

8 0 

5209 49 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Potlačené 

5209 51 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5209 52 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5209 59 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

5210 Bavlnené tkaniny, obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti 
bavlny, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami, 
s plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 200 g/m 2 

– – Nebielené 

5210 11 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5210 19 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Bielené 

5210 21 00 – – V plátnovej väzbe 8 0
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5210 29 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Farbené 

5210 31 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5210 32 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5210 39 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5210 41 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5210 49 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Potlačené 

5210 51 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5210 59 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

5211 Bavlnené tkaniny, obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti 
bavlny, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami, 
s plošnou hmotnosťou väčšou ako 200 g/m 2 

– Nebielené 

5211 11 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5211 12 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5211 19 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

5211 20 00 – Bielené 8 0 

– Farbené 

5211 31 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5211 32 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5211 39 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Z rôznofarebných priadzí 

5211 41 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5211 42 00 – – Tkaniny nazývané „denim“ 8 0 

5211 43 00 – – Ostatné tkaniny vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový 
keper, vrátane väzby krížového kepra 

8 0
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5211 49 – – Ostatné tkaniny 

5211 49 10 – – – Žakárové tkaniny 8 0 

5211 49 90 – – – Ostatné 8 0 

– Potlačené 

5211 51 00 – – V plátnovej väzbe 8 0 

5211 52 00 – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5211 59 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

5212 Ostatné bavlnené tkaniny 

– S plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 200 g/m 2 

5212 11 – – Nebielené 

5212 11 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 11 90 – – – V inej zmesi 8 0 

5212 12 – – Bielené 

5212 12 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 12 90 – – – V inej zmesi 8 0 

5212 13 – – Farbené 

5212 13 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 13 90 – – – V inej zmesi 8 0 

5212 14 – – Z rôznofarebných priadzí 

5212 14 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 14 90 – – – V inej zmesi 8 0 

5212 15 – – Potlačené 

5212 15 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 15 90 – – – V inej zmesi 8 0 

– S plošnou hmotnosťou väčšou ako 200 g/m 2
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5212 21 – – Nebielené 

5212 21 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 21 90 – – – V inej zmesi 8 0 

5212 22 – – Bielené 

5212 22 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 22 90 – – – V inej zmesi 8 0 

5212 23 – – Farbené 

5212 23 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 23 90 – – – V inej zmesi 8 0 

5212 24 – – Z rôznofarebných priadzí 

5212 24 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 24 90 – – – V inej zmesi 8 0 

5212 25 – – Potlačené 

5212 25 10 – – – V zmesi hlavne alebo výlučne s ľanom 8 0 

5212 25 90 – – – V inej zmesi 8 0 

53 KAPITOLA 53 – OSTATNÉ RASTLINNÉ TEXTILNÉ VLÁKNA; 
PAPIEROVÁ PRIADZA A TKANINY Z PAPIEROVEJ PRIADZE 

5301 Ľan, surový alebo spracovaný, ale nespradený; ľanová kúdeľ 
a ľanový odpad (vrátane odpadu z priadze a trhaného mate
riálu) 

5301 10 00 – Ľan, surový alebo máčaný bez cla 0 

– Ľan, lámaný, trepaný, vyčesaný alebo inak spracovaný, ale 
nespradený 

5301 21 00 – – Lámaný alebo trepaný bez cla 0 

5301 29 00 – – Ostatný bez cla 0 

5301 30 – Ľanová kúdeľ a ľanový odpad 

5301 30 10 – – Ľanová kúdeľ bez cla 0 

5301 30 90 – – Ľanový odpad bez cla 0
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5302 Pravé konope (Cannabis sativa L), surové alebo spracované, ale 
nespradené; kúdeľ a odpad z pravých konopí (vrátane odpadu 
z priadze a trhaného materiálu) 

5302 10 00 – Pravé konope, surové alebo máčané bez cla 0 

5302 90 00 – Ostatné bez cla 0 

5303 Juta a ostatné textilné lykové vlákna (okrem ľanu, pravého 
konope a ramie), surové alebo spracované, ale nespradené; 
kúdeľ a odpad z týchto vlákien (vrátane odpadu z priadze 
a trhaného materiálu) 

5303 10 00 – Juta a ostatné textilné lykové vlákna, surové alebo máčané bez cla 0 

5303 90 00 – Ostatné bez cla 0 

5305 00 00 Kokosové, abakové (manilské konope alebo Musa textilis Nee), 
ramiové a ostatné rastlinné textilné vlákna, inde nešpecifiko
vané ani nezahrnuté, surové alebo spracované, ale nespradené; 
kúdeľ, výčesky a odpad z týchto vlákien (vrátane odpadu 
z priadze a trhaného materiálu) 

bez cla 0 

5306 Priadza ľanová 

5306 10 – Jednoduchá 

– – Neupravená na predaj v malom 

5306 10 10 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 833,3 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 12) 

4 0 

5306 10 30 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 833,3 decitexov nie 
však menšou ako 277,8 decitexov (metrické číslo presa
hujúce 12, ale nepresahujúce 36) 

4 0 

5306 10 50 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 277,8 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 36) 

3,8 0 

5306 10 90 – – Upravená na predaj v malom 5 0 

5306 20 – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná 

5306 20 10 – – Neupravená na predaj v malom 4 0 

5306 20 90 – – Upravená na predaj v malom 5 0 

5307 Priadza z jutových alebo ostatných textilných lykových vlákien 
položky 5303 

5307 10 – Jednoduchá 

5307 10 10 – – S dĺžkovou hmotnosťou 1 000 decitexov alebo menšou 
(metrické číslo 10 alebo väčšie) 

bez cla 0
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5307 10 90 – – S dĺžkovou hmotnosťou väčšou ako 1 000 decitexov 
(metrické číslo menšie ako 10) 

bez cla 0 

5307 20 00 – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná bez cla 0 

5308 Priadza z ostatných rastlinných textilných vlákien; papierová 
priadza 

5308 10 00 – Kokosová priadza bez cla 0 

5308 20 – Priadza z pravého konope 

5308 20 10 – – Neupravená na predaj v malom 3 0 

5308 20 90 – – Upravená na predaj v malom 4,9 0 

5308 90 – Ostatná 

– – Priadza z ramie 

5308 90 12 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 277,8 decitexov alebo väčšou 
(metrické číslo nepresahujúce 36) 

4 0 

5308 90 19 – – – S dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 277,8 decitexov 
(metrické číslo presahujúce 36) 

3,8 0 

5308 90 50 – – Papierová priadza 4 0 

5308 90 90 – – Ostatná 3,8 0 

5309 Ľanové tkaniny 

– Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac ľanu 

5309 11 – – Nebielené alebo bielené 

5309 11 10 – – – Nebielené 8 0 

5309 11 90 – – – Bielené 8 0 

5309 19 00 – – Ostatné 8 0 

– Obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti ľanu 

5309 21 – – Nebielené alebo bielené 

5309 21 10 – – – Nebielené 8 0 

5309 21 90 – – – Bielené 8 0 

5309 29 00 – – Ostatné 8 0
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5310 Tkaniny z jutových alebo ostatných textilných lykových 
vlákien položky 5303 

5310 10 – Nebielené 

5310 10 10 – – So šírkou nepresahujúcou 150 cm 4 0 

5310 10 90 – – So šírkou presahujúcou 150 cm 4 0 

5310 90 00 – Ostatné 4 0 

5311 00 Tkaniny z ostatných rastlinných textilných vlákien; tkaniny 
z papierovej priadze 

5311 00 10 – Z ramie 8 0 

5311 00 90 – Ostatné 5,8 0 

54 KAPITOLA 54 – CHEMICKÉ VLÁKNA; pásiky a podobné 
tvary z chemických textilných materiálov 

5401 Šijacie nite z chemických vlákien, tiež upravené na predaj 
v malom 

5401 10 – Zo syntetických vlákien 

– – Neupravené na predaj v malom 

– – – Jadrové priadze 

5401 10 12 – – – – Polyesterové vlákno opradené bavlnou 4 0 

5401 10 14 – – – – Ostatné 4 0 

– – – Ostatné 

5401 10 16 – – – – Texturovaná priadza 4 0 

5401 10 18 – – – – Ostatné 4 0 

5401 10 90 – – Upravené na predaj v malom 5 0 

5401 20 – Z umelých vlákien 

5401 20 10 – – Neupravené na predaj v malom 4 0 

5401 20 90 – – Upravené na predaj v malom 5 0
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5402 Priadza zo syntetických vlákien (iná ako šijacia niť), neupra
vená na predaj v malom, vrátane syntetického monofilu 
s dĺžkovou hmotnosťou menšou ako 67 decitexov 

– Vysokopevnostná priadza z nylonu alebo ostatných polya
midov 

5402 11 00 – – Z aromatických polyamidov 4 0 

5402 19 00 – – Ostatná 4 0 

5402 20 00 – Vysokopevnostná priadza z polyesterov 4 0 

– Tvarovaná priadza 

5402 31 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov, s dĺžkovou hmot
nosťou jednotlivého vlákna nie väčšou ako 50 texov 

4 0 

5402 32 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov, s dĺžkovou hmot
nosťou jednotlivého vlákna väčšou ako 50 texov 

4 0 

5402 33 00 – – Z polyesterov 4 0 

5402 34 00 – – Z polypropylénu 4 0 

5402 39 00 – – Ostatná 4 0 

– Ostatná priadza, jednoduchá, nekrútená alebo krútená so 
zákrutom nepresahujúcim 50 otáčok na meter 

5402 44 00 – – Elastomerná 4 0 

5402 45 00 – – Ostatná, z nylonu alebo ostatných polyamidov 4 0 

5402 46 00 – – Ostatná, z polyesterov, čiastočne orientovaných 4 0 

5402 47 00 – – Ostatná, z polyesterov 4 0 

5402 48 00 – – Ostatná, z polypropylénu 4 0 

5402 49 00 – – Ostatná 4 0 

– Ostatná priadza, jednoduchá, krútená so zákrutom presahu
júcim 50 otáčok na meter 

5402 51 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 4 0 

5402 52 00 – – Z polyesterov 4 0 

5402 59 – – Ostatná 

5402 59 10 – – – Z polypropylénu 4 0
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5402 59 90 – – – Ostatná 4 0 

– Ostatná priadza, násobná (súkaná) alebo káblovaná 

5402 61 00 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 4 0 

5402 62 00 – – Z polyesterov 4 0 

5402 69 – – Ostatná 

5402 69 10 – – – Z polypropylénu 4 0 

5402 69 90 – – – Ostatná 4 0 

5403 Priadza z umelého vlákna (iná ako šijacia niť), neupravená na 
predaj v malom, vrátane umelého monofilu s dĺžkovou hmot
nosťou menšou ako 67 decitexov 

5403 10 00 – Vysokopevnostná priadza z viskózového vlákna 4 0 

– Ostatná priadza, jednoduchá 

5403 31 00 – – Z viskózového vlákna, nekrútená alebo krútená so 
zákrutom nepresahujúcim 120 otáčok na meter 

4 0 

5403 32 00 – – Z viskózového vlákna, krútená so zákrutom presahujúcim 
120 otáčok na meter 

4 0 

5403 33 00 – – Z acetátu celulózy 4 0 

5403 39 00 – – Ostatná 4 0 

– Ostatná priadza, násobná (zosúkaná) alebo káblovaná 

5403 41 00 – – Z viskózového vlákna 4 0 

5403 42 00 – – Z acetátu celulózy 4 0 

5403 49 00 – – Ostatná 4 0 

5404 Syntetický monofil s dĺžkovou hmotnosťou 67 decitexov 
alebo väčšou, ktorého žiadny rozmer v priereze nepresahuje 
1 mm; pásiky a podobné tvary (napríklad umelá slama) zo 
syntetických textilných materiálov so zdanlivou šírkou nepre
sahujúcou 5 mm 

– Monofil 

5404 11 00 – – Elastomerný 4 0 

5404 12 00 – – Ostatný, z polypropylénu 4 0 

5404 19 00 – – Ostatný 4 0
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5404 90 – Ostatné 

– – Z polypropylénu 

5404 90 11 – – – Ozdobná stužka druhov používaných na balenie 4 0 

5404 90 19 – – – Ostatné 4 0 

5404 90 90 – – Ostatné 4 0 

5405 00 00 Umelý monofil s dĺžkovou hmotnosťou 67 decitexov alebo 
väčšou, ktorého žiadny rozmer v priereze nepresahuje 1 mm; 
pásiky a podobné tvary (napríklad umelá slama), z umelých 
textilných materiálov, so zdanlivou šírkou nepresahujúcou 
5 mm 

3,8 0 

5406 00 00 Priadza z chemických vlákien (iná ako šijacia niť), upravená na 
predaj v malom 

5 0 

5407 Tkaniny z priadze zo syntetického vlákna, vrátane tkanín 
vyrobených z materiálov položky 5404 

5407 10 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostnej priadze z nylonu 
alebo ostatných polyamidov alebo polyesterov 

8 0 

5407 20 – Tkaniny vyrobené z pásikov alebo podobných tvarov 

– – Z polyetylénu alebo polypropylénu, so šírkou 

5407 20 11 – – – Menšou ako 3 m 8 0 

5407 20 19 – – – 3 m alebo väčšou 8 0 

5407 20 90 – – Ostatné 8 0 

5407 30 00 – Tkaniny uvedené v poznámke 9 k triede XI 8 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
vlákien z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5407 41 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5407 42 00 – – Farbené 8 0 

5407 43 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5407 44 00 – – Potlačené 8 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
tvarovaného polyesterového vlákna 

5407 51 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0
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5407 52 00 – – Farbené 8 0 

5407 53 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5407 54 00 – – Potlačené 8 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
polyesterového vlákna 

5407 61 – – Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac netvarovaného 
polyesterového vlákna 

5407 61 10 – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5407 61 30 – – – Farbené 8 0 

5407 61 50 – – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5407 61 90 – – – Potlačené 8 0 

5407 69 – – Ostatné 

5407 69 10 – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5407 69 90 – – – Ostatné 8 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
syntetického vlákna 

5407 71 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5407 72 00 – – Farbené 8 0 

5407 73 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5407 74 00 – – Potlačené 8 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % hmotnosti alebo menej 
syntetického vlákna, v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 

5407 81 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5407 82 00 – – Farbené 8 0 

5407 83 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5407 84 00 – – Potlačené 8 0 

– Ostatné tkaniny
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5407 91 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5407 92 00 – – Farbené 8 0 

5407 93 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5407 94 00 – – Potlačené 8 0 

5408 Tkaniny z priadze z umelého vlákna, vrátane tkanín vyrobe
ných z materiálov položky 5405 

5408 10 00 – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostnej priadze z viskózových 
vlákien 

8 0 

– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac 
umelého vlákna alebo pásikov alebo podobných tvarov 

5408 21 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5408 22 – – Farbené 

5408 22 10 – – – So šírkou presahujúcou 135 cm, ale nepresahujúcou 
155 cm, v plátnovej, keprovej, krížovej keprovej alebo 
atlasovej väzbe 

8 0 

5408 22 90 – – – Ostatné 8 0 

5408 23 – – Z rôznofarebných priadzí 

5408 23 10 – – – Žakárové tkaniny so šírkou väčšou ako 115 cm, ale 
menšou ako 140 cm, s plošnou hmotnosťou presahu
júcou 250 g/m 2 

8 0 

5408 23 90 – – – Ostatné 8 0 

5408 24 00 – – Potlačené 8 0 

– Ostatné tkaniny 

5408 31 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5408 32 00 – – Farbené 8 0 

5408 33 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5408 34 00 – – Potlačené 8 0 

55 KAPITOLA 55 – CHEMICKÉ STRIŽNÉ VLÁKNA 

5501 Kábel zo syntetického vlákna 

5501 10 00 – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 4 0
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5501 20 00 – Z polyesterov 4 0 

5501 30 00 – Z akrylu alebo modakrylu 4 0 

5501 40 00 – Z polypropylénu 4 0 

5501 90 00 – Ostatný 4 0 

5502 00 Kábel z umelého vlákna 

5502 00 10 – Z viskózového vlákna 4 0 

5502 00 40 – Z acetátu 4 0 

5502 00 80 – Ostatný 4 0 

5503 Syntetické strižné vlákna, nemykané, nečesané alebo inak 
nespracované na spriadanie 

– Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5503 11 00 – – Z aromatických polyamidov 4 0 

5503 19 00 – – Ostatné 4 0 

5503 20 00 – Z polyesterov 4 0 

5503 30 00 – Z akrylu alebo modakrylu 4 0 

5503 40 00 – Z polypropylénu 4 0 

5503 90 – Ostatné 

5503 90 10 – – Chlorovlákna 4 0 

5503 90 90 – – Ostatné 4 0 

5504 Umelé strižné vlákna, nemykané, nečesané alebo inak nespra
cované na spriadanie 

5504 10 00 – Z viskózového vlákna 4 0 

5504 90 00 – Ostatné 4 0 

5505 Odpad (vrátane výčeskov, odpadu z priadze a trhaného mate
riálu) z chemických vlákien 

5505 10 – Zo syntetických vlákien 

5505 10 10 – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 4 0 

5505 10 30 – – Z polyesterov 4 0
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5505 10 50 – – Z akrylu alebo modakrylu 4 0 

5505 10 70 – – Z polypropylénu 4 0 

5505 10 90 – – Ostatný 4 0 

5505 20 00 – Z umelých vlákien 4 0 

5506 Syntetické strižné vlákna, mykané, česané alebo inak spraco
vané na spriadanie 

5506 10 00 – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 4 0 

5506 20 00 – Z polyesterov 4 0 

5506 30 00 – Z akrylu alebo modakrylu 4 0 

5506 90 – Ostatné 

5506 90 10 – – Chlorovlákna 4 0 

5506 90 90 – – Ostatné 4 0 

5507 00 00 Umelé strižné vlákna, mykané, česané alebo inak spracované 
na spriadanie 

4 0 

5508 Šijacia niť z chemických strižných vlákien, tiež upravená na 
predaj v malom 

5508 10 – Zo syntetických strižných vlákien 

5508 10 10 – – Neupravená na predaj v malom 4 0 

5508 10 90 – – Upravená na predaj v malom 5 0 

5508 20 – Z umelých strižných vlákien 

5508 20 10 – – Neupravená na predaj v malom 4 0 

5508 20 90 – – Upravená na predaj v malom 5 0 

5509 Priadza (iná ako šijacia niť) zo syntetických strižných vlákien, 
neupravená na predaj v malom 

– Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac strižných vlákien 
z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5509 11 00 – – Jednoduchá priadza 4 0
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5509 12 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 4 0 

– Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac polyesterových striž
ných vlákien 

5509 21 00 – – Jednoduchá priadza 4 0 

5509 22 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 4 0 

– Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac akrylových alebo 
modakrylových strižných vlákien 

5509 31 00 – – Jednoduchá priadza 4 0 

5509 32 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 4 0 

– Ostatná priadza, obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac 
syntetických strižných vlákien 

5509 41 00 – – Jednoduchá priadza 4 0 

5509 42 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 4 0 

– Ostatná priadza, z polyesterových strižných vlákien 

5509 51 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s umelými strižnými vlák
nami 

4 0 

5509 52 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

4 0 

5509 53 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 4 0 

5509 59 00 – – Ostatná 4 0 

– Ostatná priadza, z akrylových alebo modakrylových striž
ných vlákien 

5509 61 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

4 0 

5509 62 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 4 0 

5509 69 00 – – Ostatná 4 0 

– Ostatná priadza 

5509 91 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

4 0 

5509 92 00 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 4 0 

5509 99 00 – – Ostatná 4 0
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5510 Priadza (iná ako šijacia niť) z umelých strižných vlákien, 
neupravená na predaj v malom 

– Obsahujúca 85 % alebo viac hmotnosti umelých strižných 
vlákien 

5510 11 00 – – Jednoduchá priadza 4 0 

5510 12 00 – – Násobná (zosúkaná) alebo káblovaná priadza 4 0 

5510 20 00 – Ostatná priadza, v zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo 
jemnými zvieracími chlpmi 

4 0 

5510 30 00 – Ostatná priadza, v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 4 0 

5510 90 00 – Ostatná priadza 4 0 

5511 Priadza (iná ako šijacia niť) z chemických strižných vlákien, 
upravená na predaj v malom 

5511 10 00 – Zo syntetických strižných vlákien obsahujúca 85 % alebo 
viac hmotnosti týchto vlákien 

5 0 

5511 20 00 – Zo syntetických strižných vlákien obsahujúca menej ako 
85 % hmotnosti týchto vlákien 

5 0 

5511 30 00 – Z umelých strižných vlákien 5 0 

5512 Tkaniny zo syntetických strižných vlákien obsahujúce 85 % 
alebo viac hmotnosti syntetických strižných vlákien 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti polyesterových striž
ných vlákien 

5512 11 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5512 19 – – Ostatné 

5512 19 10 – – – Potlačené 8 0 

5512 19 90 – – – Ostatné 8 0 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti akrylových alebo 
modakrylových strižných vlákien 

5512 21 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5512 29 – – Ostatné 

5512 29 10 – – – Potlačené 8 0
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5512 29 90 – – – Ostatné 8 0 

– Ostatné 

5512 91 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5512 99 – – Ostatné 

5512 99 10 – – – Potlačené 8 0 

5512 99 90 – – – Ostatné 8 0 

5513 Tkaniny zo syntetických strižných vlákien, obsahujúce menej 
ako 85 % hmotnosti týchto vlákien, v zmesi hlavne alebo 
výlučne s bavlnou, s hmotnosťou nepresahujúcou 170 g/m 2 

– Nebielené alebo bielené 

5513 11 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 

5513 11 20 – – – So šírkou 165 cm alebo menšej 8 0 

5513 11 90 – – – So šírkou väčšou ako 165 cm 8 0 

5513 12 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

8 0 

5513 13 00 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 8 0 

5513 19 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Farbené 

5513 21 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 

5513 21 10 – – – So šírkou 135 cm alebo menšou 8 0 

5513 21 30 – – – So šírkou väčšou ako 135 cm, ale nie väčšou ako 165 cm 8 0 

5513 21 90 – – – So šírkou väčšou ako 165 cm 8 0 

5513 23 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 

5513 23 10 – – – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane 
väzby krížového kepra 

8 0 

5513 23 90 – – – Ostatné 8 0 

5513 29 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Z rôznofarebných priadzí
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5513 31 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 8 0 

5513 39 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Potlačené 

5513 41 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 8 0 

5513 49 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

5514 Tkaniny zo syntetických strižných vlákien, obsahujúce menej 
ako 85 % hmotnosti týchto vlákien, v zmesi hlavne alebo 
výlučne s bavlnou, s hmotnosťou presahujúcou 170 g/m 2 

– Nebielené alebo bielené 

5514 11 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 8 0 

5514 12 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

8 0 

5514 19 – – Ostatné tkaniny 

5514 19 10 – – – Z polyesterových strižných vlákien 8 0 

5514 19 90 – – – Ostatné 8 0 

– Farbené 

5514 21 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 8 0 

5514 22 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

8 0 

5514 23 00 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 8 0 

5514 29 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

5514 30 – Z rôznofarebných priadzí 

5514 30 10 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 8 0 

5514 30 30 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

8 0 

5514 30 50 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 8 0 

5514 30 90 – – Ostatné tkaniny 8 0 

– Potlačené 

5514 41 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 8 0
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5514 42 00 – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový 
alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra 

8 0 

5514 43 00 – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien 8 0 

5514 49 00 – – Ostatné tkaniny 8 0 

5515 Ostatné tkaniny zo syntetických strižných vlákien 

– Z polyesterových strižných vlákien 

5515 11 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s viskózovými strižnými 
vláknami 

5515 11 10 – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5515 11 30 – – – Potlačené 8 0 

5515 11 90 – – – Ostatné 8 0 

5515 12 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami 

5515 12 10 – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5515 12 30 – – – Potlačené 8 0 

5515 12 90 – – – Ostatné 8 0 

5515 13 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

– – – V zmesi hlavne alebo výlučne s mykanou vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat (mykaná priadza) 

5515 13 11 – – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5515 13 19 – – – – Ostatné 8 0 

– – – V zmesi hlavne alebo výlučne s česanou vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat (česaná priadza) 

5515 13 91 – – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5515 13 99 – – – – Ostatné 8 0 

5515 19 – – Ostatné 

5515 19 10 – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5515 19 30 – – – Potlačené 8 0
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5515 19 90 – – – Ostatné 8 0 

– Z akrylových alebo modakrylových strižných vlákien 

5515 21 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami 

5515 21 10 – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5515 21 30 – – – Potlačené 8 0 

5515 21 90 – – – Ostatné 8 0 

5515 22 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými 
chlpmi zvierat 

– – – V zmesi hlavne alebo výlučne s mykanou vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat (mykaná priadza) 

5515 22 11 – – – – Nebielená alebo bielená 8 0 

5515 22 19 – – – – Ostatné 8 0 

– – – V zmesi hlavne alebo výlučne s česanou vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat (česaná priadza) 

5515 22 91 – – – – Nebielená alebo bielená 8 0 

5515 22 99 – – – – Ostatné 8 0 

5515 29 00 – – Ostatné 8 0 

– Ostatné tkaniny 

5515 91 – – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami 

5515 91 10 – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5515 91 30 – – – Potlačené 8 0 

5515 91 90 – – – Ostatné 8 0 

5515 99 – – Ostatné 

5515 99 20 – – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5515 99 40 – – – Ostatné 8 0 

5515 99 80 – – – Ostatné 8 0 

5516 Tkaniny z umelých strižných vlákien 

– Obsahujúce 85 % alebo viac hmotnosti umelých strižných 
vlákien
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5516 11 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5516 12 00 – – Farbené 8 0 

5516 13 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5516 14 00 – – Potlačené 8 0 

– Obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti umelých strižných 
vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vlák
nami 

5516 21 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5516 22 00 – – Farbené 8 0 

5516 23 – – Z rôznofarebných priadzí 

5516 23 10 – – – Žakárové tkaniny v šírke 140 cm alebo väčšej (matracové 
poťahy) 

8 0 

5516 23 90 – – – Ostatné 8 0 

5516 24 00 – – Potlačené 8 0 

– Obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti umelých strižných 
vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo 
jemnými chlpmi zvierat 

5516 31 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5516 32 00 – – Farbené 8 0 

5516 33 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5516 34 00 – – Potlačené 8 0 

– Obsahujúce menej ako 85 % hmotnosti umelých strižných 
vlákien, v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou 

5516 41 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

5516 42 00 – – Farbené 8 0 

5516 43 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5516 44 00 – – Potlačené 8 0 

– Ostatné 

5516 91 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1293



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

5516 92 00 – – Farbené 8 0 

5516 93 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

5516 94 00 – – Potlačené 8 0 

56 KAPITOLA 56 – VATA, PLSŤ A NETKANÉ TEXTÍLIE; 
ŠPECIÁLNE PRIADZE; MOTÚZY, ŠNÚRY, POVRAZY 
A LANÁ A VÝROBKY Z NICH 

5601 Vata z textilných materiálov a výrobky z nej; textilné vlákna 
v dĺžke nepresahujúcej 5 mm (vločka), textilný prach a nopky 

5601 10 – Hygienické vložky a tampóny, plienky a prebaly pre deti 
a podobné hygienické výrobky, z vaty 

5601 10 10 – – Z chemických vlákien 5 0 

5601 10 90 – – Z ostatných textilných materiálov 3,8 0 

– Vata; ostatné výrobky z vaty 

5601 21 – – Z bavlny 

5601 21 10 – – – Absorpčné 3,8 0 

5601 21 90 – – – Ostatné 3,8 0 

5601 22 – – Z chemických vlákien 

5601 22 10 – – – Náviny s priemerom nepresahujúcim 8 mm 3,8 0 

– – – Ostatné 

5601 22 91 – – – – Zo syntetických vlákien 4 0 

5601 22 99 – – – – Z umelých vlákien 4 0 

5601 29 00 – – Ostatné 3,8 0 

5601 30 00 – Textilné vločky a prach a nopky 3,2 0 

5602 Plsť, tiež impregnovaná, pokrytá, potiahnutá alebo laminovaná 

5602 10 – Vpichovaná plsť a textílie preplietané vlastnými vláknami 

– – Neimpregnované, nepokryté, nepotiahnuté ani nelamino
vané 

– – – Vpichovaná plsť
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5602 10 11 – – – – Z juty alebo ostatných lykových vlákien položky 5303 6,7 0 

5602 10 19 – – – – Z ostatných textilných materiálov 6,7 0 

– – – Textílie prepletané vlastnými vláknami 

5602 10 31 – – – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 6,7 0 

5602 10 35 – – – – Z hrubých chlpov zvierat 6,7 0 

5602 10 39 – – – – Z ostatných textilných materiálov 6,7 0 

5602 10 90 – – Impregnované, pokryté, vrstvené alebo laminované 6,7 0 

– Ostatná plsť, neimpregnovaná, nepokrytá, nepotiahnutá ani 
nelaminovaná 

5602 21 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 6,7 0 

5602 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 6,7 0 

5602 90 00 – Ostatná 6,7 0 

5603 Netkané textílie, tiež impregnované, pokryté, potiahnuté alebo 
laminované 

– Z chemických vlákien 

5603 11 – – S plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 25 g/m 2 

5603 11 10 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 11 90 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 12 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 25 g/m 2 , ale nie väčšou 
ako 70 g/m 2 

5603 12 10 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 12 90 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 13 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 70 g/m 2 , ale nie väčšou 
ako 150 g/m 2 

5603 13 10 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 13 90 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 14 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 

5603 14 10 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0
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5603 14 90 – – – Ostatné 4,3 0 

– Ostatné 

5603 91 – – S plošnou hmotnosťou nie väčšou ako 25 g/m 2 

5603 91 10 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 91 90 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 92 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 25 g/m 2 , ale nie väčšou 
ako 70 g/m 2 

5603 92 10 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 92 90 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 93 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 70 g/m 2 , ale nie väčšou 
ako 150 g/m 2 

5603 93 10 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 93 90 – – – Ostatné 4,3 0 

5603 94 – – S plošnou hmotnosťou väčšou ako 150 g/m 2 

5603 94 10 – – – Pokryté alebo potiahnuté 4,3 0 

5603 94 90 – – – Ostatné 4,3 0 

5604 Kaučukové nite a kordy pokryté textíliou; textilné priadze 
a pásiky a podobné tvary položky 5404 alebo 5405, impreg
nované, potiahnuté, pokryté alebo oplášťované kaučukom 
alebo plastmi 

5604 10 00 – Kaučukové nite a kordy, pokryté textilom 4 0 

5604 90 – Ostatné 

5604 90 10 – – Vysokopevnostné priadze z polyesterov, nylonu alebo 
ostatných polyamidov alebo viskózových vlákien, impreg
nované alebo potiahnuté 

4 0 

5604 90 90 – – Ostatné 4 0 

5605 00 00 Metalizovaná priadza, tiež opradená, s určením ako textilná 
priadza, alebo pásik, alebo podobný tvar položky 5404 alebo 
5405, kombinovaná s kovom vo forme vlákna, pásika alebo 
prášku, alebo pokrytá kovom 

4 0
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5606 00 Opradená priadza, pásiky a podobné tvary položky 5404 
alebo 5405, opradené (iné ako výrobky položky 5605 a iné 
ako opradené priadze z vlásia); ženilková priadza (vrátane 
povločkovanej ženilkovej priadze); slučková pletená priadza 

5606 00 10 – Slučková pletená priadza 8 0 

– Ostatné 

5606 00 91 – – Opradená priadza 5,3 0 

5606 00 99 – – Ostatné 5,3 0 

5607 Motúzy, šnúry, povrazy a laná, tiež splietané alebo oplietané 
a tiež impregnované, potiahnuté, pokryté alebo oplášťované 
plastmi alebo kaučukom 

– Zo sisalových alebo ostatných textilných vlákien rodu Agáve 

5607 21 00 – – Motúz na viazanie alebo balenie 12 0 

5607 29 – – Ostatné 

5607 29 10 – – – S dĺžkovou hmotnosťou väčšou ako 100 000 decitexov 
(10 g/m) 

12 0 

5607 29 90 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 100 000 decitexov (10 g/m) 
alebo menšou 

12 0 

– Z polyetylénu alebo propylénu 

5607 41 00 – – Motúz na viazanie alebo balenie 8 0 

5607 49 – – Ostatné 

– – – S dĺžkovou hmotnosťou väčšou ako 50 000 decitexov 
(5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Splietané alebo oplietané 8 0 

5607 49 19 – – – – Ostatné 8 0 

5607 49 90 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 50 000 decitexov (5 g/m) alebo 
menšou 

8 0 

5607 50 – Z ostatných syntetických vlákien 

– – Z nylonu alebo ostatných polyamidov alebo polyesterov 

– – – S dĺžkovou hmotnosťou väčšou ako 50 000 decitexov 
(5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Splietané alebo oplietané 8 0 

5607 50 19 – – – – Ostatné 8 0
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5607 50 30 – – – S dĺžkovou hmotnosťou 50 000 decitexov (5 g/m) alebo 
menšou 

8 0 

5607 50 90 – – Z ostatných syntetických vlákien 8 0 

5607 90 – Ostatné 

5607 90 20 – – Z abakových vlákien (manilské konope alebo Musa textilis 
Nee) alebo z ostatných tvrdých listových vlákien; z jutových 
alebo ostatných textilných lykových vlákien položky 5303 

6 0 

5607 90 90 – – Ostatné 8 0 

5608 Viazané sieťoviny z motúzov, šnúr alebo povrazov; celkom 
dohotovené rybárske siete a ostatné celkom dohotovené siete 
z textilných materiálov 

– Z chemických textilných materiálov 

5608 11 – – Celkom dohotovené rybárske siete 

– – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5608 11 11 – – – – Z motúzov, šnúr, povrazov alebo lán 8 0 

5608 11 19 – – – – Z priadze 8 0 

– – – Ostatné 

5608 11 91 – – – – Z motúzov, šnúr, povrazov alebo lán 8 0 

5608 11 99 – – – – Z priadze 8 0 

5608 19 – – Ostatné 

– – – Celkom dohotovené siete 

– – – – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5608 19 11 – – – – – Z motúzov, šnúr, povrazov alebo lán 8 0 

5608 19 19 – – – – – Ostatné 8 0 

5608 19 30 – – – – Ostatné 8 0 

5608 19 90 – – – Ostatné 8 0 

5608 90 00 – Ostatné 8 0 

5609 00 00 Výrobky z priadzi, pásikov alebo podobných tvarov položky 
5404 alebo 5405, motúzov, šnúr, povrazov alebo lán, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 

5,8 0
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57 KAPITOLA 57 – KOBERCE A OSTATNÉ TEXTILNÉ 
PODLAHOVÉ KRYTINY 

5701 Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, uzlíkovité, tiež 
celkom dohotovené 

5701 10 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5701 10 10 – – Obsahujúce z celku viac ako 10 % hmotnosti prírodného 
hodvábu alebo hodvábneho odpadu iného ako výčesky 

8 0 

5701 10 90 – – Ostatné 8 MAX 
2.8 EUR/m 2 

0 

5701 90 – Z ostatných textilných materiálov 

5701 90 10 – – Z prírodného hodvábu, z hodvábneho odpadu iného ako 
výčeskov, zo syntetických textilných vlákien, z priadzí 
položky 5605 alebo textilných materiálov obsahujúcich 
kovové nite 

8 0 

5701 90 90 – – Z ostatných textilných materiálov 3,5 0 

5702 Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, tkané, avšak 
nevšívané ani nepovločkované, tiež celkom dohotovené, 
vrátane druhu „Kelem“, „Schumacks“, „Karamanie“ a podob
ných ručne tkaných kobercov 

5702 10 00 – „Kelem“, „Schumacks“, „Karamanie“ a podobné ručne tkané 
koberce 

3 0 

5702 20 00 – Podlahové krytiny z kokosových vlákien 4 0 

– Ostatné, s vlasovým povrchom, celkom nedohotovené 

5702 31 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5702 31 10 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 31 80 – – – Ostatné 8 0 

5702 32 – – Z chemických textilných materiálov 

5702 32 10 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 32 90 – – – Ostatné 8 0 

5702 39 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

– Ostatné, s vlasovým povrchom, celkom dohotovené 

5702 41 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

5702 41 10 – – – Axminsterské koberce 8 0
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5702 41 90 – – – Ostatné 8 0 

5702 42 – – Z chemických textilných materiálov 

5702 42 10 – – – Axminsterské koberce 8 0 

5702 42 90 – – – Ostatné 8 0 

5702 49 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

5702 50 – Ostatné, bez vlasového povrchu, celkom nedohotovené 

5702 50 10 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

– – Z chemických textilných materiálov 

5702 50 31 – – – Z polypropylénu 8 0 

5702 50 39 – – – Ostatné 8 0 

5702 50 90 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

– Ostatné, bez vlasového povrchu, celkom dohotovené 

5702 91 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

5702 92 – – Z chemických textilných materiálov 

5702 92 10 – – – Z polypropylénu 8 0 

5702 92 90 – – – Ostatné 8 0 

5702 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

5703 Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, všívané, tiež 
celkom dohotovené 

5703 10 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

5703 20 – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

– – Potlačené, všívané 

5703 20 12 – – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 1 m 2 8 0 

5703 20 18 – – – Ostatné 8 0 

– – Ostatné 

5703 20 92 – – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 1 m 2 8 0 

5703 20 98 – – – Ostatné 8 0
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5703 30 – Z ostatných chemických textilných materiálov 

– – Z polypropylénu 

5703 30 12 – – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 1 m 2 8 0 

5703 30 18 – – – Ostatné 8 0 

– – Ostatné 

5703 30 82 – – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 1 m 2 8 0 

5703 30 88 – – – Ostatné 8 0 

5703 90 – Z ostatných textilných materiálov 

5703 90 20 – – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 1 m 2 8 0 

5703 90 80 – – Ostatné 8 0 

5704 Koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, z plsti, nevší
vané ani nepovločkované, tiež celkom dohotovené 

5704 10 00 – Dlaždice, s maximálnou plochou povrchu 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 – Ostatné 6,7 0 

5705 00 Ostatné koberce a textilné podlahové krytiny, tiež celkom 
dohotovené 

5705 00 10 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

5705 00 30 – Z chemických textilných materiálov 8 0 

5705 00 90 – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

58 KAPITOLA 58 – ŠPECIÁLNE TKANINY; VŠÍVANÉ TEXTÍLIE; 
ČIPKY; TAPISÉRIE; PRAMIKÁRSKE VÝROBKY; VÝŠIVKY 

5801 Vlasové tkaniny a ženilkové tkaniny, iné ako tkaniny položky 
5802 alebo 5806 

5801 10 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

– Z bavlny 

5801 21 00 – – Nerezané útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 22 00 – – Rezaný menčester 8 0 

5801 23 00 – – Ostatné útkové vlasové tkaniny 8 0
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5801 24 00 – – Osnovné vlasové tkaniny, epinglé (nerezané) 8 0 

5801 25 00 – – Osnovné vlasové tkaniny (rezané) 8 0 

5801 26 00 – – Ženilkové tkaniny 8 0 

– Z chemických vlákien 

5801 31 00 – – Nerezané útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 32 00 – – Rezaný menčester 8 0 

5801 33 00 – – Ostatné útkové vlasové tkaniny 8 0 

5801 34 00 – – Osnovné vlasové tkaniny, epinglé (nerezané) 8 0 

5801 35 00 – – Osnovné vlasové tkaniny (rezané) 8 0 

5801 36 00 – – Ženilkové tkaniny 8 0 

5801 90 – Z ostatných textilných materiálov 

5801 90 10 – – Z ľanu 8 0 

5801 90 90 – – Ostatné 8 0 

5802 Slučkové uterákoviny (froté) a podobné slučkové tkaniny, iné 
ako stuhy položky 5806; všívané textílie, iné ako výrobky 
položky 5703 

– Slučkové uterákoviny (froté) a podobné slučkové tkaniny, 
z bavlny 

5802 11 00 – – Nebielené 8 0 

5802 19 00 – – Ostatné 8 0 

5802 20 00 – Slučkové uterákoviny (froté) a podobné slučkové tkaniny, 
z ostatných materiálov 

8 0 

5802 30 00 – Všívané textílie 8 0 

5803 00 Perlinkové tkaniny, iné ako stuhy položky 5806 

5803 00 10 – Z bavlny 5,8 0 

5803 00 30 – Z prírodného hodvábu alebo z hodvábneho odpadu 7,2 0 

5803 00 90 – Ostatné 8 0
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5804 Tyly a ostatné sieťové textílie, okrem tkaných, pletených alebo 
háčkovaných textílií; čipka v metráži, v pásoch alebo v motí
voch, iné ako textílie položiek 6002 až 6006 

5804 10 – Tyly a ostatné sieťové textílie 

– – Hladké 

5804 10 11 – – – Viazané sieťové textílie 6,5 0 

5804 10 19 – – – Ostatné 6,5 0 

5804 10 90 – – Ostatné 8 0 

– Strojovo vyrobené čipky 

5804 21 – – Z chemických vlákien 

5804 21 10 – – – Vyrobené na čipkových paličkovacích strojoch 8 0 

5804 21 90 – – – Ostatné 8 0 

5804 29 – – Z ostatných textilných materiálov 

5804 29 10 – – – Vyrobené na čipkových paličkovacích strojoch 8 0 

5804 29 90 – – – Ostatné 8 0 

5804 30 00 – Ručne vyrobené čipky 8 0 

5805 00 00 Ručne tkané tapisérie druhu gobelín, flanderský gobelín, 
Aubusson, Beauvais a podobné, a ihlou robené tapisérie (napr. 
stehom nazývaným „petit point“ alebo krížovým stehom), tiež 
celkom dohotovené 

5,6 0 

5806 Stuhy, iné ako výrobky položky 5807; stuhy bez útku z nití 
spojené spojivom (bolduky) 

5806 10 00 – Vlasové tkaniny (vrátane slučkových uterákových a podob
ných slučkových tkanín) a ženilkové tkaniny 

6,3 0 

5806 20 00 – Ostatné tkaniny, obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti elas
tomerových priadzí alebo gumených nití 

7,5 0 

– Ostatné tkaniny 

5806 31 00 – – Z bavlny 7,5 0 

5806 32 – – Z chemických vlákien 

5806 32 10 – – – S pravými okrajmi 7,5 0
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5806 32 90 – – – Ostatné 7,5 0 

5806 39 00 – – Z ostatných textilných materiálov 7,5 0 

5806 40 00 – Textílie bez útku osnovných nití spojené spojivom (bolduky) 6,2 0 

5807 Štítky, odznaky a podobné výrobky z textilných materiálov 
v metráži, v pásoch alebo narezané na určitý rozmer alebo do 
tvaru, nevyšívané 

5807 10 – Tkané 

5807 10 10 – – S vtkaným nápisom 6,2 0 

5807 10 90 – – Ostatné 6,2 0 

5807 90 – Ostatné 

5807 90 10 – – Z plsti alebo netkaných textílií 6,3 0 

5807 90 90 – – Ostatné 8 0 

5808 Prámiky v metráži; ozdobné lemovky a podobné výrobky ako 
metrový tovar, bez výšiviek, iné ako pletené alebo háčkované; 
strapce, brmbolce a podobné výrobky 

5808 10 00 – Prámiky v metráži 5 0 

5808 90 00 – Ostatné 5,3 0 

5809 00 00 Tkaniny z kovových nití a tkaniny z pokovovanej priadze 
položky 5605, druhov používaných v odievaní, ako deko
račné tkaniny alebo na podobné účely, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté 

5,6 0 

5810 Výšivky v metráži, pásoch alebo ako motívy 

5810 10 – Výšivky bez viditeľného podkladu 

5810 10 10 – – V hodnote presahujúcej 35 EUR/kg (netto hmotnosti) 5,8 0 

5810 10 90 – – Ostatné 8 0 

– Ostatné výšivky 

5810 91 – – Z bavlny 

5810 91 10 – – – V hodnote presahujúcej 17,50 EUR/kg (netto hmotnosti) 5,8 0 

5810 91 90 – – – Ostatné 7,2 0
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5810 92 – – Z chemických vlákien 

5810 92 10 – – – V hodnote presahujúcej 17,50 EUR/kg (netto hmotnosti) 5,8 0 

5810 92 90 – – – Ostatné 7,2 0 

5810 99 – – Z ostatných textilných materiálov 

5810 99 10 – – – V hodnote presahujúcej 17,50 EUR/kg (netto hmotnosti) 5,8 0 

5810 99 90 – – – Ostatné 7,2 0 

5811 00 00 Prešívané textilné výrobky v metráži, zložené z jednej alebo 
niekoľkých vrstiev textilných materiálov, spojených 
s výplnkovým materiálom šitím, prešívaním alebo inak, iné 
ako výšivky položky 5810 

8 0 

59 KAPITOLA 59 – IMPREGNOVANÉ, POTIAHNUTÉ, POKRYTÉ 
ALEBO LAMINOVANÉ TEXTÍLIE; TEXTILNÉ VÝROBKY 
VHODNÉ NA PRIEMYSELNÉ POUŽITIE 

5901 Textílie potiahnuté lepidlom alebo škrobovými látkami, 
druhov používaných na vonkajšie obaly kníh alebo na 
podobné účely; kopírovacie priesvitné plátno; pripravené 
maliarske plátno, stužené plátno a podobné stužené textílie 
druhov používaných ako klobučnícke podložky 

5901 10 00 – Textílie potiahnuté lepidlom alebo škrobovými látkami, 
druhov používaných na vonkajšie obaly kníh alebo na 
podobné účely 

6,5 0 

5901 90 00 – Ostatné 6,5 0 

5902 Pneumatikové kordové textílie z vysokopevnostnej priadze 
z nylonu alebo ostatných polyamidov, polyesterov alebo 
viskózového materiálu 

5902 10 – Z nylonu alebo ostatných polyamidov 

5902 10 10 – – Impregnované kaučukom 5,6 0 

5902 10 90 – – Ostatné 8 0 

5902 20 – Z polyesterov 

5902 20 10 – – Impregnované kaučukom 5,6 0 

5902 20 90 – – Ostatné 8 0 

5902 90 – Ostatné 

5902 90 10 – – Impregnované kaučukom 5,6 0
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5902 90 90 – – Ostatné 8 0 

5903 Textílie impregnované, potiahnuté, pokryté alebo laminované 
plastmi, iné ako textílie položky 5902 

5903 10 – Poly(vinylchloridom) 

5903 10 10 – – Impregnované 8 0 

5903 10 90 – – Potiahnuté, pokryté alebo laminované 8 0 

5903 20 – Polyuretánom 

5903 20 10 – – Impregnované 8 0 

5903 20 90 – – Potiahnuté, pokryté, alebo laminované 8 0 

5903 90 – Ostatné 

5903 90 10 – – Impregnované 8 0 

– – Potiahnuté, pokryté, alebo laminované 

5903 90 91 – – – Derivátmi celulózy alebo ostatnými plastmi na rube textí
lie 

8 0 

5903 90 99 – – – Ostatné 8 0 

5904 Linoleum, tiež prirezané do tvaru; podlahové krytiny zložené 
z nánosu alebo povlaku aplikovaného na textilnom podklade, 
tiež prirezané do tvaru 

5904 10 00 – Linoleum 5,3 0 

5904 90 00 – Ostatné 5,3 0 

5905 00 Textilné tapety 

5905 00 10 – Zložené z rovnobežne uložených priadzí pripevnených na 
podklade z akéhokoľvek materiálu 

5,8 0 

– Ostatné 

5905 00 30 – – Z ľanu 8 0 

5905 00 50 – – Z juty 4 0 

5905 00 70 – – Z chemických vlákien 8 0 

5905 00 90 – – Ostatné 6 0
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5906 Pogumované textílie, iné ako textílie položky 5902 

5906 10 00 – Lepiaca páska v šírke nepresahujúcej 20 cm 4,6 0 

– Ostatné 

5906 91 00 – – Pletené alebo háčkované 6,5 0 

5906 99 – – Ostatné 

5906 99 10 – – – Textílie uvedené v poznámke 4 c) k tejto kapitole 8 0 

5906 99 90 – – – Ostatné 5,6 0 

5907 00 Textílie inak impregnované, potiahnuté alebo pokryté; 
maľované plátno na divadelnú scénu, textílie na vytvorenie 
pozadia v štúdiách alebo podobné textílie 

5907 00 10 – Voskové plátno alebo ostatné textílie preparované príprav
kami na báze vysychavých olejov 

4,9 0 

5907 00 90 – Ostatné 4,9 0 

5908 00 00 Textilné knôty, tkané, splietané alebo pletené do lámp, vari 
čov, zapaľovačov, sviečok alebo podobných výrobkov; žiarové 
plynové pančušky a duté pleteniny na výrobu žiarových 
plynových pančušiek, tiež impregnované 

5,6 0 

5909 00 Textilné hadice a podobné textilné rúrky, tiež s vyložením, 
s armatúrou alebo príslušenstvom z ostatných materiálov 

5909 00 10 – Zo syntetických vlákien 6,5 0 

5909 00 90 – Z ostatných textilných materiálov 6,5 0 

5910 00 00 Hnacie alebo dopravníkové pásy alebo remene, z textilného 
materiálu, tiež impregnované, pokryté, potiahnuté alebo 
povrstvené plastmi alebo zosilnené kovom alebo ostatným 
materiálom 

5,1 0 

5911 Textilné výrobky a tovar na technické účely, uvedené 
v poznámke 7 k tejto kapitole 

5911 10 00 – Textílie, plsti a tkaniny s plstenou podšívkou, potiahnuté, 
pokryté alebo laminované kaučukom, usňou alebo ostatnými 
materiálmi bežne používanými na mykacie povlaky, 
a podobné textílie na ostatné technické účely, vrátane velú
rových stúh impregnovaných kaučukom, na krytie osnov
ných vratidiel 

5,3 0
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5911 20 00 – Mlynárske plátno, tiež celkom dohotovené 4,6 0 

– Textílie a plsti, nekonečné alebo vybavené spojovacími 
časťami, používané na papierenských alebo podobných stro
joch (napr. buničinu alebo azbestocement) 

5911 31 – – S hmotnosťou menšou ako 650 g/m 2 

– – – Z prírodného hodvábu alebo chemických vlákien 

5911 31 11 – – – – Tkaniny, tiež splstené, zo syntetických vlákien, druhov 
používaných na papierenských strojoch 

5,8 0 

5911 31 19 – – – – Ostatné 5,8 0 

5911 31 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 4,4 0 

5911 32 – – S hmotnosťou 650 g/m 2 alebo väčšou 

5911 32 10 – – – Z prírodného hodvábu alebo chemických vlákien 5,8 0 

5911 32 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 4,4 0 

5911 40 00 – Filtračné plachtičky používané v olejových lisoch a podob
ných zariadeniach, vrátane plachtičiek z ľudských vlasov 

6 0 

5911 90 – Ostatné 

5911 90 10 – – Z plsti 6 0 

5911 90 90 – – Ostatné 6 0 

60 KAPITOLA 60 – PLETENÉ ALEBO HÁČKOVANÉ TEXTÍLIE 

6001 Vlasové textílie, vrátane textílií s „dlhým vlasom“ a slučkových 
textílií, pletené alebo háčkované 

6001 10 00 – Textílie s „dlhým vlasom“ 8 0 

– Slučkové textílie 

6001 21 00 – – Z bavlny 8 0 

6001 22 00 – – Z chemických vlákien 8 0 

6001 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

– Ostatné 

6001 91 00 – – Z bavlny 8 0 

6001 92 00 – – Z chemických vlákien 8 0
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6001 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

6002 Pletené alebo háčkované textílie so šírkou nepresahujúcou 
30 cm, obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti elastomerných 
priadzí alebo gumových nití, iné ako textílie položky 6001 

6002 40 00 – Obsahujúce 5 % hmotnosti alebo viac elastomerových 
vlákien, ale neobsahujúce gumové nite 

8 0 

6002 90 00 – Ostatné 6,5 0 

6003 Pletené alebo háčkované textílie so šírkou nepresahujúcou 
30 cm, iné ako textílie položky 6001 alebo 6002 

6003 10 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

6003 20 00 – Z bavlny 8 0 

6003 30 – Zo syntetických vlákien 

6003 30 10 – – Rašlová čipka 8 0 

6003 30 90 – – Ostatné 8 0 

6003 40 00 – Z umelých vlákien 8 0 

6003 90 00 – Ostatné 8 0 

6004 Pletené alebo háčkované textílie so šírkou presahujúcou 
30 cm, obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti elastomerných 
priadzí alebo gumových nití, iné ako textílie položky 6001 

6004 10 00 – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti elastomerových pria
dzí, ale neobsahujúce gumové nite 

8 0 

6004 90 00 – Ostatné 6,5 0 

6005 Textílie z osnovných pletenín (vrátane tých, ktoré sú vyrobené 
na galónových pletacích strojoch), iné ako textílie položiek 
6001 až 6004 

– Z bavlny 

6005 21 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

6005 22 00 – – Farbené 8 0 

6005 23 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0
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6005 24 00 – – Potlačené 8 0 

– Zo syntetických vlákien 

6005 31 – – Nebielené alebo bielené 

6005 31 10 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6005 31 50 – – – Rašlová čipka, iná ako na záclony alebo sieťové záclono
viny 

8 0 

6005 31 90 – – – Ostatné 8 0 

6005 32 – – Farbené 

6005 32 10 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6005 32 50 – – – Rašlová čipka, iná ako na záclony alebo tylové záclony 8 0 

6005 32 90 – – – Ostatné 8 0 

6005 33 – – Z rôznofarebných priadzí 

6005 33 10 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6005 33 50 – – – Rašlová čipka, iná ako na záclony alebo sieťové záclono
viny 

8 0 

6005 33 90 – – – Ostatné 8 0 

6005 34 – – Potlačené 

6005 34 10 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6005 34 50 – – – Rašlová čipka, iná ako na záclony alebo sieťové záclono
viny 

8 0 

6005 34 90 – – – Ostatné 8 0 

– Z umelých vlákien 

6005 41 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

6005 42 00 – – Farbené 8 0 

6005 43 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

6005 44 00 – – Potlačené 8 0
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6005 90 – Ostatné 

6005 90 10 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

6005 90 90 – – Ostatné 8 0 

6006 Ostatné pletené alebo háčkované textílie 

6006 10 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

– Z bavlny 

6006 21 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

6006 22 00 – – Farbené 8 0 

6006 23 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

6006 24 00 – – Potlačené 8 0 

– Zo syntetických vlákien 

6006 31 – – Nebielené alebo bielené 

6006 31 10 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6006 31 90 – – – Ostatné 8 0 

6006 32 – – Farbené 

6006 32 10 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6006 32 90 – – – Ostatné 8 0 

6006 33 – – Z rôznofarebných priadzí 

6006 33 10 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6006 33 90 – – – Ostatné 8 0 

6006 34 – – Potlačené 

6006 34 10 – – – Na záclony, vrátane sieťových záclonovín 8 0 

6006 34 90 – – – Ostatné 8 0 

– Z umelých vlákien 

6006 41 00 – – Nebielené alebo bielené 8 0 

6006 42 00 – – Farbené 8 0
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6006 43 00 – – Z rôznofarebných priadzí 8 0 

6006 44 00 – – Potlačené 8 0 

6006 90 00 – Ostatné 8 0 

61 KAPITOLA 61 – ODEVY A ODEVNÉ DOPLNKY, PLETENÉ 
ALEBO HÁČKOVANÉ 

6101 Pánske alebo chlapčenské zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty, 
bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky, 
pletené alebo háčkované, iné ako výrobky položky 6103 

6101 20 – Z bavlny 

6101 20 10 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6101 20 90 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6101 30 – Z chemických vlákien 

6101 30 10 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6101 30 90 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6101 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6101 90 20 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6101 90 80 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6102 Dámske alebo dievčenské zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty, 
bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky, 
pletené alebo háčkované, iné ako výrobky položky 6104 

6102 10 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6102 10 10 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6102 10 90 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6102 20 – Z bavlny 

6102 20 10 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6102 20 90 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0
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6102 30 – Z chemických vlákien 

6102 30 10 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6102 30 90 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6102 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6102 90 10 – – Zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty a podobné výrobky 12 0 

6102 90 90 – – Bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky 12 0 

6103 Pánske alebo chlapčenské obleky, komplety, saká, blejzre, 
nohavice, nohavice s náprsenkou a s plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice (iné ako plavky), pletené alebo háčkované 

6103 10 – Obleky 

6103 10 10 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6103 10 90 – – Ostatné 12 0 

– Komplety 

6103 22 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 23 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6103 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Saká a blejzre 

6103 31 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6103 32 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 33 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6103 39 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nohavice, nohavice s náprsenkou a s plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice 

6103 41 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6103 42 00 – – Z bavlny 12 0 

6103 43 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6103 49 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0
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6104 Dámske alebo dievčenské kostýmy, komplety, kabátiky, 
blejzre, šaty, sukne, nohavicové sukne, nohavice, nohavice 
s náprsenkou a s plecnicami, lýtkové a krátke nohavice (iné 
ako plavky), pletené alebo háčkované 

– Kostýmy 

6104 13 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 19 – – Z ostatných textilných materiálov 

6104 19 20 – – – Z bavlny 12 0 

6104 19 90 – – – Ostatné 12 0 

– Komplety 

6104 22 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 23 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 29 – – Z ostatných textilných materiálov 

6104 29 10 – – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6104 29 90 – – – Ostatné 12 0 

– Kabátiky a blejzre 

6104 31 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6104 32 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 33 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 39 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Šaty 

6104 41 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6104 42 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 43 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 44 00 – – Z umelých vlákien 12 0 

6104 49 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Sukne a nohavicové sukne 

6104 51 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0
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6104 52 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 53 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 59 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nohavice, nohavice s náprsenkou a s plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice 

6104 61 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6104 62 00 – – Z bavlny 12 0 

6104 63 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6104 69 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6105 Pánske alebo chlapčenské košele, pletené alebo háčkované 

6105 10 00 – Z bavlny 12 0 

6105 20 – Z chemických vlákien 

6105 20 10 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6105 20 90 – – Z umelých vlákien 12 0 

6105 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6105 90 10 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6105 90 90 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6106 Dámske alebo dievčenské blúzy, košele a košeľové blúzky, 
pletené alebo háčkované 

6106 10 00 – Z bavlny 12 0 

6106 20 00 – Z chemických vlákien 12 0 

6106 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6106 90 10 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6106 90 30 – – Z prírodného hodvábu alebo z hodvábneho odpadu 12 0 

6106 90 50 – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6106 90 90 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0
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6107 Pánske alebo chlapčenské spodky, slipy, nočné košele, 
pyžamy, kúpacie plášte, župany a podobné výrobky, pletené 
alebo háčkované 

– Spodky a slipy 

6107 11 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 12 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6107 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nočné košele a pyžamy 

6107 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 22 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6107 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6107 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6107 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6108 Dámske alebo dievčenské kombiné, spodničky, nohavičky 
krátke a dlhé, nočné košele, pyžamy, negližé, kúpacie plášte, 
župany a podobné výrobky, pletené alebo háčkované 

– Kombiné a spodničky 

6108 11 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6108 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Krátke a dlhé nohavičky 

6108 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 22 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6108 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nočné košele a pyžamy 

6108 31 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 32 00 – – Z chemických vlákien 12 0
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6108 39 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6108 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6108 92 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6108 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6109 Vrchné tričká (T–shirts), tielka a ostatné tričká, pletené alebo 
háčkované 

6109 10 00 – Z bavlny 12 0 

6109 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6109 90 20 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat alebo chemických 
vlákien 

12 0 

6109 90 90 – – Ostatné 12 0 

6110 Pulóvre, svetre a vesty (tiež zapínacie) a podobné výrobky, 
pletené alebo háčkované 

– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6110 11 – – Z vlny 

6110 11 10 – – – Svetre a pulóvre obsahujúce najmenej 50 % hmotnosti 
vlny a s hmotnosťou každého kusa 600 g alebo väčšou 

10,5 0 

– – – Ostatné 

6110 11 30 – – – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6110 11 90 – – – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6110 12 – – Z kašmírskej kozy 

6110 12 10 – – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6110 12 90 – – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6110 19 – – Ostatné 

6110 19 10 – – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6110 19 90 – – – Dámske alebo dievčenské 12 0
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6110 20 – Z bavlny 

6110 20 10 – – Ľahké jemne pletené svetre a pulóvre s rolovaným 
golierom („roláky“) 

12 0 

– – Ostatné 

6110 20 91 – – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6110 20 99 – – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6110 30 – Z chemických vlákien 

6110 30 10 – – Ľahké jemne pletené svetre a pulóvre s rolovaným 
golierom („roláky“) 

12 0 

– – Ostatné 

6110 30 91 – – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6110 30 99 – – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6110 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6110 90 10 – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6110 90 90 – – Ostatné 12 0 

6111 Dojčenské odevy a odevné doplnky, pletené alebo háčkované 

6111 20 – Z bavlny 

6111 20 10 – – Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 8,9 0 

6111 20 90 – – Ostatné 12 0 

6111 30 – Zo syntetických vlákien 

6111 30 10 – – Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 8,9 0 

6111 30 90 – – Ostatné 12 0 

6111 90 – Z ostatných textilných materiálov 

– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6111 90 11 – – – Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 8,9 0 

6111 90 19 – – – Ostatné 12 0 

6111 90 90 – – Ostatné 12 0
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6112 Tepláky, lyžiarske odevy a plavky, pletené alebo háčkované 

– Tepláky 

6112 11 00 – – Z bavlny 12 0 

6112 12 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6112 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6112 20 00 – Lyžiarske odevy 12 0 

– Pánske alebo chlapčenské plavky 

6112 31 – – Zo syntetických vlákien 

6112 31 10 – – – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti gumových nití 8 0 

6112 31 90 – – – Ostatné 12 0 

6112 39 – – Z ostatných textilných materiálov 

6112 39 10 – – – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti gumových nití 8 0 

6112 39 90 – – – Ostatné 12 0 

– Dámske alebo dievčenské plavky 

6112 41 – – Zo syntetických vlákien 

6112 41 10 – – – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti gumových nití 8 0 

6112 41 90 – – – Ostatné 12 0 

6112 49 – – Z ostatných textilných materiálov 

6112 49 10 – – – Obsahujúce 5 % alebo viac hmotnosti gumových nití 8 0 

6112 49 90 – – – Ostatné 12 0 

6113 00 Odevy celkom dohotovené, z pletených alebo háčkovaných 
textílií položky 5903, 5906 alebo 5907 

6113 00 10 – Z pletených alebo háčkovaných textílií položky 5906 8 0 

6113 00 90 – Ostatné 12 0 

6114 Ostatné odevy, pletené alebo háčkované 

6114 20 00 – Z bavlny 12 0 

6114 30 00 – Z chemických vlákien 12 0
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6114 90 00 – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6115 Pančuchové nohavice, pančuchy, podkolienky, ponožky 
a ostatný pančuchový tovar, vrátane pančuchového tovaru 
s odstupňovanou kompresiou (napr. pančúch na kŕčové žily) 
a obuvi bez podrážok, pletené alebo háčkované 

6115 10 – Pančuchový tovar s odstupňovanou kompresiou (napr. 
pančuchy na kŕčové žily) 

6115 10 10 – – Pančuchy na kŕčové žily zo syntetických vlákien 8 0 

6115 10 90 – – Ostatné 12 0 

– Ostatné pančuchové nohavice a pančuchy 

6115 21 00 – – Zo syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou jedno
tlivej nite menšou ako 67 decitexov 

12 0 

6115 22 00 – – Zo syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou jedno
tlivej nite 67 decitexov alebo väčšou 

12 0 

6115 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6115 30 – Ostatné dámske dlhé pančuchy alebo podkolienky, z vlákien 
s dĺžkovou hmotnosťou jednotlivej nite menšou ako 67 
decitexov 

– – Zo syntetických vlákien 

6115 30 11 – – – Podkolienky 12 0 

6115 30 19 – – – Ostatné 12 0 

6115 30 90 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6115 94 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6115 95 00 – – Z bavlny 12 0 

6115 96 – – Zo syntetických vlákien 

6115 96 10 – – – Podkolienky 12 0 

– – – Ostatné 

6115 96 91 – – – – Dámske pančuchy 12 0 

6115 96 99 – – – – Ostatné 12 0 

6115 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0
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6116 Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov, pletené alebo 
háčkované 

6116 10 – Impregnované, potiahnuté alebo pokryté plastmi alebo 
kaučukom 

6116 10 20 – – Rukavice prstové, impregnované, potiahnuté alebo pokryté 
plastmi alebo kaučukom 

8 0 

6116 10 80 – – Ostatné 8,9 0 

– Ostatné 

6116 91 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8,9 0 

6116 92 00 – – Z bavlny 8,9 0 

6116 93 00 – – Zo syntetických vlákien 8,9 0 

6116 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 8,9 0 

6117 Ostatné celkom dohotovené odevné doplnky, pletené alebo 
háčkované; pletené alebo háčkované časti odevov alebo odev
ných doplnkov 

6117 10 00 – Plédy, šatky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky 12 0 

6117 80 – Ostatné doplnky 

6117 80 10 – – Pletené alebo háčkované, elastické alebo vrstvené kauču
kom 

8 0 

6117 80 80 – – Ostatné 12 0 

6117 90 00 – Časti 12 0 

62 KAPITOLA 62 – ODEVY A ODEVNÉ DOPLNKY, NEPLETENÉ 
ALEBO NEHÁČKOVANÉ 

6201 Pánske alebo chlapčenské zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty, 
bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky, iné 
ako výrobky položky 6203 

– Zvrchníky, plášte do dažďa, kabáty, plášte, peleríny 
a podobné výrobky 

6201 11 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6201 12 – – Z bavlny 

6201 12 10 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6201 12 90 – – – S hmotnosťou presahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0
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6201 13 – – Z chemických vlákien 

6201 13 10 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6201 13 90 – – – S hmotnosťou presahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6201 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6201 91 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6201 92 00 – – Z bavlny 12 0 

6201 93 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6201 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6202 Dámske alebo dievčenské zvrchníky, plášte, peleríny, kabáty, 
bundy (vrátane lyžiarskych), vetrovky a podobné výrobky, iné 
ako výrobky položky 6204 

– Zvrchníky, plášte do dažďa, kabáty, plášte, peleríny 
a podobné výrobky 

6202 11 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6202 12 – – Z bavlny 

6202 12 10 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6202 12 90 – – – S hmotnosťou presahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6202 13 – – Z chemických vlákien 

6202 13 10 – – – S hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6202 13 90 – – – S hmotnosťou presahujúcou 1 kg na odevný kus 12 0 

6202 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6202 91 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6202 92 00 – – Z bavlny 12 0 

6202 93 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6202 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0

SK L 161/1322 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

6203 Pánske alebo chlapčenské obleky, komplety, saká, blejzre, 
nohavice, nohavice s náprsenkou a s plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice (iné ako plavky) 

– Obleky 

6203 11 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6203 12 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6203 19 – – Z ostatných textilných materiálov 

6203 19 10 – – – Z bavlny 12 0 

6203 19 30 – – – Z umelých vlákien 12 0 

6203 19 90 – – – Ostatné 12 0 

– Komplety 

6203 22 – – Z bavlny 

6203 22 10 – – – Pracovné 12 0 

6203 22 80 – – – Ostatné 12 0 

6203 23 – – Zo syntetických vlákien 

6203 23 10 – – – Pracovné 12 0 

6203 23 80 – – – Ostatné 12 0 

6203 29 – – Z ostatných textilných materiálov 

– – – Z umelých vlákien 

6203 29 11 – – – – Pracovné 12 0 

6203 29 18 – – – – Ostatné 12 0 

6203 29 30 – – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6203 29 90 – – – Ostatné 12 0 

– Saká a blejzre 

6203 31 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6203 32 – – Z bavlny 

6203 32 10 – – – Pracovné 12 0
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6203 32 90 – – – Ostatné 12 0 

6203 33 – – Zo syntetických vlákien 

6203 33 10 – – – Pracovné 12 0 

6203 33 90 – – – Ostatné 12 0 

6203 39 – – Z ostatných textilných materiálov 

– – – Z umelých vlákien 

6203 39 11 – – – – Pracovné 12 0 

6203 39 19 – – – – Ostatné 12 0 

6203 39 90 – – – Ostatné 12 0 

– Nohavice, nohavice s náprsenkou a plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice (iné ako plavky) 

6203 41 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6203 41 10 – – – Nohavice a krátke nohavice 12 0 

6203 41 30 – – – Nohavice s náprsníkom a plecnicami 12 0 

6203 41 90 – – – Ostatné 12 0 

6203 42 – – Z bavlny 

– – – Nohavice a krátke nohavice 

6203 42 11 – – – – Pracovné 12 0 

– – – – Ostatné 

6203 42 31 – – – – – Z denimu 12 0 

6203 42 33 – – – – – Z rezaného menčestru 12 0 

6203 42 35 – – – – – Ostatné 12 0 

– – – Nohavice s náprsníkom a plecnicami 

6203 42 51 – – – – Pracovné 12 0 

6203 42 59 – – – – Ostatné 12 0 

6203 42 90 – – – Ostatné 12 0
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6203 43 – – Zo syntetických vlákien 

– – – Nohavice a krátke nohavice 

6203 43 11 – – – – Pracovné 12 0 

6203 43 19 – – – – Ostatné 12 0 

– – – Nohavice s náprsníkom a plecnicami 

6203 43 31 – – – – Pracovné 12 0 

6203 43 39 – – – – Ostatné 12 0 

6203 43 90 – – – Ostatné 12 0 

6203 49 – – Z ostatných textilných materiálov 

– – – Z umelých vlákien 

– – – – Nohavice a krátke nohavice 

6203 49 11 – – – – – Pracovné 12 0 

6203 49 19 – – – – – Ostatné 12 0 

– – – – Nohavice s náprsníkom a plecnicami 

6203 49 31 – – – – – Pracovné 12 0 

6203 49 39 – – – – – Ostatné 12 0 

6203 49 50 – – – – Ostatné 12 0 

6203 49 90 – – – Ostatné 12 0 

6204 Dámske alebo dievčenské kostýmy, komplety, kabátiky, 
blejzre, šaty, sukne, nohavicové sukne, nohavice, nohavice 
s náprsenkou a s plecnicami, lýtkové a krátke nohavice (iné 
ako plavky) 

– Kostýmy 

6204 11 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 12 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 13 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6204 19 – – Z ostatných textilných materiálov 

6204 19 10 – – – Z umelých vlákien 12 0
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6204 19 90 – – – Ostatné 12 0 

– Komplety 

6204 21 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 22 – – Z bavlny 

6204 22 10 – – – Pracovné 12 0 

6204 22 80 – – – Ostatné 12 0 

6204 23 – – Zo syntetických vlákien 

6204 23 10 – – – Pracovné 12 0 

6204 23 80 – – – Ostatné 12 0 

6204 29 – – Z ostatných textilných materiálov 

– – – Z umelých vlákien 

6204 29 11 – – – – Pracovné 12 0 

6204 29 18 – – – – Ostatné 12 0 

6204 29 90 – – – Ostatné 12 0 

– Kabátiky a blejzre 

6204 31 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 32 – – Z bavlny 

6204 32 10 – – – Pracovné 12 0 

6204 32 90 – – – Ostatné 12 0 

6204 33 – – Zo syntetických vlákien 

6204 33 10 – – – Pracovné 12 0 

6204 33 90 – – – Ostatné 12 0 

6204 39 – – Z ostatných textilných materiálov 

– – – Z umelých vlákien 

6204 39 11 – – – – Pracovné 12 0 

6204 39 19 – – – – Ostatné 12 0
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6204 39 90 – – – Ostatné 12 0 

– Šaty 

6204 41 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 42 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 43 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6204 44 00 – – Z umelých vlákien 12 0 

6204 49 – – Z ostatných textilných materiálov 

6204 49 10 – – – Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu 12 0 

6204 49 90 – – – Ostatné 12 0 

– Sukne a nohavicové sukne 

6204 51 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6204 52 00 – – Z bavlny 12 0 

6204 53 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6204 59 – – Z ostatných textilných materiálov 

6204 59 10 – – – Z umelých vlákien 12 0 

6204 59 90 – – – Ostatné 12 0 

– Nohavice, nohavice s náprsenkou a s plecnicami, lýtkové 
a krátke nohavice 

6204 61 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6204 61 10 – – – Nohavice a krátke nohavice 12 0 

6204 61 85 – – – Ostatné 12 0 

6204 62 – – Z bavlny 

– – – Nohavice a lýtkové nohavice 

6204 62 11 – – – – Pracovné 12 0 

– – – – Ostatné 

6204 62 31 – – – – – Z denimu 12 0 

6204 62 33 – – – – – Z rezaného menčestru 12 0
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6204 62 39 – – – – – Ostatné 12 0 

– – – Nohavice s náprsníkom a plecnicami 

6204 62 51 – – – – Pracovné 12 0 

6204 62 59 – – – – Ostatné 12 0 

6204 62 90 – – – Ostatné 12 0 

6204 63 – – Zo syntetických vlákien 

– – – Nohavice a lýtkové nohavice 

6204 63 11 – – – – Pracovné 12 0 

6204 63 18 – – – – Ostatné 12 0 

– – – Nohavice s náprsníkom a plecnicami 

6204 63 31 – – – – Pracovné 12 0 

6204 63 39 – – – – Ostatné 12 0 

6204 63 90 – – – Ostatné 12 0 

6204 69 – – Z ostatných textilných materiálov 

– – – Z umelých vlákien 

– – – – Nohavice a lýtkové nohavice 

6204 69 11 – – – – – Pracovné 12 0 

6204 69 18 – – – – – Ostatné 12 0 

– – – – Nohavice s náprsníkom a plecnicami 

6204 69 31 – – – – – Pracovné 12 0 

6204 69 39 – – – – – Ostatné 12 0 

6204 69 50 – – – – Ostatné 12 0 

6204 69 90 – – – Ostatné 12 0 

6205 Pánske alebo chlapčenské košele 

6205 20 00 – Z bavlny 12 0 

6205 30 00 – Z chemických vlákien 12 0
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6205 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6205 90 10 – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6205 90 80 – – Ostatné 12 0 

6206 Dámske alebo dievčenské blúzy, košele a košeľové blúzky 

6206 10 00 – Z prírodného hodvábu alebo z hodvábneho odpadu 12 0 

6206 20 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6206 30 00 – Z bavlny 12 0 

6206 40 00 – Z chemických vlákien 12 0 

6206 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6206 90 10 – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6206 90 90 – – Ostatné 12 0 

6207 Pánske alebo chlapčenské tielka a ostatné tričká, spodky 
a slipy, nočné košele, pyžamy, kúpacie plášte, župany 
a podobné výrobky 

– Spodky a slipy 

6207 11 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nočné košele a pyžamy 

6207 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 22 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6207 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6207 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6207 99 – – Z ostatných textilných materiálov 

6207 99 10 – – – Z chemických vlákien 12 0 

6207 99 90 – – – Ostatné 12 0
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6208 Dámske alebo dievčenské tielka, kombiné, spodničky, noha
vičky, krátke a dlhé, nočné košele, pyžamy, negližé, kúpacie 
plášte, župany a podobné výrobky 

– Kombiné a spodničky 

6208 11 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6208 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Nočné košele a pyžamy 

6208 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6208 22 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6208 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6208 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6208 92 00 – – Z chemických vlákien 12 0 

6208 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6209 Dojčenské odevy a odevné doplnky 

6209 20 00 – Z bavlny 10,5 0 

6209 30 00 – Zo syntetických vlákien 10,5 0 

6209 90 – Z ostatných textilných materiálov 

6209 90 10 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 10,5 0 

6209 90 90 – – Ostatné 10,5 0 

6210 Odevy, celkom dohotovené z textílií položiek 5602, 5603, 
5903, 5906 alebo 5907 

6210 10 – Z textílií položky 5602 alebo 5603 

6210 10 10 – – Z textílií položky 5602 12 0 

6210 10 90 – – Z textílií položky 5603 12 0 

6210 20 00 – Ostatné odevy druhov uvedených v podpoložkách 6201 11 
až 6201 19 

12 0 

6210 30 00 – Ostatné odevy druhov uvedených v podpoložkách 6202 11 
až 6202 19 

12 0
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6210 40 00 – Ostatné pánske alebo chlapčenské odevy 12 0 

6210 50 00 – Ostatné dámske alebo dievčenské odevy 12 0 

6211 Tepláky, lyžiarske odevy a plavky; ostatné odevy 

– Plavky 

6211 11 00 – – Pánske alebo chlapčenské 12 0 

6211 12 00 – – Dámske alebo dievčenské 12 0 

6211 20 00 – Lyžiarske odevy 12 0 

– Ostatné odevy pánske alebo chlapčenské 

6211 32 – – Z bavlny 

6211 32 10 – – – Pracovné odevy 12 0 

– – – Teplákové súpravy s podšívkou 

6211 32 31 – – – – Z rovnakej jedinej vonkajšej textílie 12 0 

– – – – Ostatné 

6211 32 41 – – – – – Horné časti 12 0 

6211 32 42 – – – – – Dolné časti 12 0 

6211 32 90 – – – Ostatné 12 0 

6211 33 – – Z chemických vlákien 

6211 33 10 – – – Pracovné odevy 12 0 

– – – Teplákové súpravy s podšívkou 

6211 33 31 – – – – Z rovnakej jedinej vonkajšej textílie 12 0 

– – – – Ostatné 

6211 33 41 – – – – – Horné časti 12 0 

6211 33 42 – – – – – Dolné časti 12 0 

6211 33 90 – – – Ostatné 12 0 

6211 39 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné odevy, dámske alebo dievčenské
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6211 41 00 – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 12 0 

6211 42 – – Z bavlny 

6211 42 10 – – – Zástery, kombinézy, plášte so zapínaním vzadu a ostatné 
pracovné odevy (tiež vhodné na používanie v domácnos
ti) 

12 0 

– – – Teplákové súpravy s podšívkou 

6211 42 31 – – – – Z rovnakej jedinej vonkajšej textílie 12 0 

– – – – Ostatné 

6211 42 41 – – – – – Horné časti 12 0 

6211 42 42 – – – – – Dolné časti 12 0 

6211 42 90 – – – Ostatné 12 0 

6211 43 – – Z chemických vlákien 

6211 43 10 – – – Zástery, kombinézy, plášte so zapínaním vzadu a ostatné 
pracovné odevy (tiež vhodné na používanie v domácnos
ti) 

12 0 

– – – Teplákové súpravy s podšívkou 

6211 43 31 – – – – Z rovnakej jedinej vonkajšej textílie 12 0 

– – – – Ostatné 

6211 43 41 – – – – – Horné časti 12 0 

6211 43 42 – – – – – Dolné časti 12 0 

6211 43 90 – – – Ostatné 12 0 

6211 49 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6212 Podprsenky, podväzkové pásy, korzety, plecnice, podväzky 
a podobné výrobky a ich časti, tiež pletené alebo háčkované 

6212 10 – Podprsenky 

6212 10 10 – – Súpravy obsahujúce podprsenky a nohavičky, v balení na 
predaj v malom 

6,5 0 

6212 10 90 – – Ostatné 6,5 0 

6212 20 00 – Podväzkové pásy a podväzkové nohavičky 6,5 0
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6212 30 00 – Korzety 6,5 0 

6212 90 00 – Ostatné 6,5 0 

6213 Vreckovky 

6213 20 00 – Z bavlny 10 0 

6213 90 00 – Z ostatných textilných materiálov 10 0 

6214 Plédy, šatky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky 

6214 10 00 – Z prírodného hodvábu alebo z hodvábneho odpadu 8 0 

6214 20 00 – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat 8 0 

6214 30 00 – Zo syntetických vlákien 8 0 

6214 40 00 – Z umelých vlákien 8 0 

6214 90 00 – Z ostatných textilných materiálov 8 0 

6215 Viazanky, motýliky a kravaty 

6215 10 00 – Z prírodného hodvábu alebo z hodvábneho odpadu 6,3 0 

6215 20 00 – Z chemických vlákien 6,3 0 

6215 90 00 – Z ostatných textilných materiálov 6,3 0 

6216 00 00 Rukavice prstové, palčiaky a rukavice bez prstov 7,6 0 

6217 Ostatné celkom dohotovené odevné doplnky, časti odevov 
alebo odevných doplnkov, iné ako podložky 6212 

6217 10 00 – Doplnky 6,3 0 

6217 90 00 – Časti 12 0 

63 KAPITOLA 63 - OSTATNÉ CELKOM DOHOTOVENÉ 
TEXTILNÉ VÝROBKY; SÚPRAVY; OBNOSENÉ ODEVY 
A OPOTREBOVANÉ TEXTILNÉ VÝROBKY; HANDRY 

I. OSTATNÉ CELKOM DOHOTOVENÉ TEXTILNÉ VÝROBKY 

6301 Prikrývky a cestovné koberčeky 

6301 10 00 – Elektricky vyhrievané prikrývky 6,9 0
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6301 20 – Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané) a cestovné kober 
čeky, z vlny alebo jemných chlpov zvierat 

6301 20 10 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6301 20 90 – – Ostatné 12 0 

6301 30 – Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané) a cestovné kober 
čeky, z bavlny 

6301 30 10 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6301 30 90 – – Ostatné 7,5 0 

6301 40 – Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané) a cestovné kober 
čeky, zo syntetických vlákien 

6301 40 10 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6301 40 90 – – Ostatné 12 0 

6301 90 – Ostatné prikrývky a cestovné koberčeky 

6301 90 10 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6301 90 90 – – Ostatné 12 0 

6302 Bielizeň posteľná, stolová, toaletná a kuchynská 

6302 10 00 – Posteľná bielizeň, pletená alebo háčkovaná 12 0 

– Ostatná posteľná bielizeň, potlačená 

6302 21 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 22 – – Z chemických vlákien 

6302 22 10 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6302 22 90 – – – Ostatné 12 0 

6302 29 – – Z ostatných textilných materiálov 

6302 29 10 – – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6302 29 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatná posteľná bielizeň 

6302 31 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 32 – – Z chemických vlákien
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6302 32 10 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6302 32 90 – – – Ostatné 12 0 

6302 39 – – Z ostatných textilných materiálov 

6302 39 20 – – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6302 39 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6302 40 00 – Stolová bielizeň, pletená alebo háčkovaná 12 0 

– Ostatná stolová bielizeň 

6302 51 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 53 – – Z chemických vlákien 

6302 53 10 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6302 53 90 – – – Ostatné 12 0 

6302 59 – – Z ostatných textilných materiálov 

6302 59 10 – – – Z ľanu 12 0 

6302 59 90 – – – Ostatné 12 0 

6302 60 00 – Toaletná a kuchynská bielizeň, zo slučkovej uterákoviny 
(froté) alebo podobnej slučkovej textílie, z bavlny 

12 0 

– Ostatné 

6302 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6302 93 – – Z chemických vlákien 

6302 93 10 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6302 93 90 – – – Ostatné 12 0 

6302 99 – – Z ostatných textilných materiálov 

6302 99 10 – – – Z ľanu 12 0 

6302 99 90 – – – Ostatné 12 0 

6303 Záclony, závesy (vrátane drapérií) a interiérové rolety a žalúzie; 
záclonové alebo posteľové drapérie 

– Pletené alebo háčkované
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6303 12 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6303 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6303 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6303 92 – – Zo syntetických vlákien 

6303 92 10 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6303 92 90 – – – Ostatné 12 0 

6303 99 – – Z ostatných textilných materiálov 

6303 99 10 – – – Netkané textílie 6,9 0 

6303 99 90 – – – Ostatné 12 0 

6304 Ostatné interiérové textílie, okrem výrobkov položky 9404 

– Posteľné prikrývky 

6304 11 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6304 19 – – Ostatné 

6304 19 10 – – – Z bavlny 12 0 

6304 19 30 – – – Z ľanu alebo ramie 12 0 

6304 19 90 – – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Ostatné 

6304 91 00 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6304 92 00 – – Iné ako pletené alebo háčkované, z bavlny 12 0 

6304 93 00 – – Iné ako pletené alebo háčkované, zo syntetických vlákien 12 0 

6304 99 00 – – Iné ako pletené alebo háčkované, z ostatných textilných 
materiálov 

12 0 

6305 Vrecia a vrecká, druhov používaných na balenie tovaru 

6305 10 – Z juty alebo ostatných textilných lykových vlákien položky 
5303 

6305 10 10 – – Použité 2 0 

6305 10 90 – – Ostatné 4 0
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6305 20 00 – Z bavlny 7,2 0 

– Z chemických textilných materiálov 

6305 32 – – Pružné strednoobjemové obaly 

– – – Z polyetylénových alebo polypropylénových pásikov 
alebo podobných tvarov 

6305 32 11 – – – – Pletené alebo háčkované 12 0 

– – – – Ostatné 

6305 32 81 – – – – – Z textílie s plošnou hmotnosťou 120 g/m 2 alebo 
menšou 

7,2 0 

6305 32 89 – – – – – Z textílie s plošnou hmotnosťou 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 90 – – – Ostatné 7,2 0 

6305 33 – – Ostatné z polyetylénových alebo polypropylénových 
pásikov alebo podobných tvarov 

6305 33 10 – – – Pletené alebo háčkované 12 0 

– – – Ostatné 

6305 33 91 – – – – Z textílie s plošnou hmotnosťou 120 g/m 2 alebo 
menšou 

7,2 0 

6305 33 99 – – – – Z textílie s plošnou hmotnosťou 120 g/m 2 7,2 0 

6305 39 00 – – Ostatné 7,2 0 

6305 90 00 – Z ostatných textilných materiálov 6,2 0 

6306 Nepremokavé plachty, ochranné a tieniace plachty; stany; 
lodné plachty na člny, na dosky na plachtenie na vode 
alebo na súši; kempingový tovar 

– Nepremokavé plachty, ochranné a tieniace plachty 

6306 12 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6306 19 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

– Stany 

6306 22 00 – – Zo syntetických vlákien 12 0 

6306 29 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6306 30 00 – Lodné plachty 12 0
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6306 40 00 – Nafukovacie matrace 12 0 

– Ostatné 

6306 91 00 – – Z bavlny 12 0 

6306 99 00 – – Z ostatných textilných materiálov 12 0 

6307 Ostatné celkom dohotovené výrobky, vrátane strihových 
šablón 

6307 10 – Handry na umývanie dlážky, handry na umývanie riadu, 
prachovky a podobné handry na čistenie 

6307 10 10 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

6307 10 30 – – Netkané textílie 6,9 0 

6307 10 90 – – Ostatné 7,7 0 

6307 20 00 – Záchranné vesty a záchranné pásy 6,3 0 

6307 90 – Ostatné 

6307 90 10 – – Pletené alebo háčkované 12 0 

– – Ostatné 

6307 90 91 – – – Z plsti 6,3 0 

6307 90 99 – – – Ostatné 6,3 0 

II. SÚPRAVY 

6308 00 00 Súpravy zložené z tkanín a z priadze, tiež s doplnkami, na 
výrobu koberčekov, tapisérií, vyšívaných stolových obrusov 
alebo obrúskov alebo podobné textilné výrobky, v balení na 
predaj v malom 

12 0 

III. OBNOSENÉ ODEVY A OPOTREBOVANÉ TEXTILNÉ 
VÝROBKY; HANDRY 

6309 00 00 Obnosené odevy a ostatné opotrebované textilné výrobky 5,3 0 

6310 Použité alebo nové handry, odpady z motúzov, šnúr, 
povrazov a lán a opotrebované výrobky z motúzov, šnúr, 
povrazov alebo lán, z textilných materiálov 

6310 10 – Triedené 

6310 10 10 – – Z vlny alebo jemných alebo hrubých chlpov zvierat bez cla 0 

6310 10 30 – – Z ľanu alebo bavlny bez cla 0
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6310 10 90 – – Z ostatných textilných materiálov bez cla 0 

6310 90 00 – Ostatné bez cla 0 

XII TRIEDA XII – OBUV, POKRÝVKA HLAVY, DÁŽDNIKY, 
SLNEČNÍKY, VYCHÁDZKOVÉ PALICE, PALICE SO SEDA
DIELKOM, BIČE, JAZDECKÉ BIČÍKY A ICH ČASTI UPRA
VENÉ PERÁ A PREDMETY Z NICH; UMELÉ KVETINY; PRED
METY Z ĽUDSKÝCH VLASOV 

64 KAPITOLA 64 - OBUV, GAMAŠE A PODOBNÉ PREDMETY; 
ČASTI TÝCHTO PREDMETOV 

6401 Nepremokavá obuv s vonkajšou podrážkou a zvrškom 
z kaučuku alebo plastov, ktorej zvršok nie je na podrážku 
pripevnený ani s ňou spojený šitím, prinitovaním, pribitím 
klinčekmi, priskrutkovaním, pribitím drevenými klinčekmi 
alebo podobným spôsobom 

6401 10 – Obuv so zabudovanou ochrannou kovovou špičkou 

6401 10 10 – – So zvrškom z kaučuku 17 5 

6401 10 90 – – So zvrškom z plastov 17 5 

– Ostatná obuv 

6401 92 – – Zakrývajúca členok, nie však koleno 

6401 92 10 – – – So zvrškom z kaučuku 17 5 

6401 92 90 – – – So zvrškom z plastov 17 5 

6401 99 00 – – Ostatné 17 5 

6402 Ostatná obuv s vonkajšou podrážkou a zvrškom z kaučuku 
alebo plastov 

– Športová obuv 

6402 12 – – Lyžiarska obuv, lyžiarska bežecká obuv a obuv na snow
board 

6402 12 10 – – – Lyžiarska obuv a lyžiarska bežecká obuv 17 5 

6402 12 90 – – – Obuv na snowboard 17 5 

6402 19 00 – – Ostatné 16,9 5 

6402 20 00 – Obuv so zvrškom z remienkov alebo pásikov pripevnených 
na podrážku kolíkmi 

17 5 

– Ostatná obuv
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6402 91 – – Zakrývajúca členok 

6402 91 10 – – – So zabudovanou ochrannou kovovou špičkou 17 5 

6402 91 90 – – – Ostatné 16,9 5 

6402 99 – – Ostatné 

6402 99 05 – – – So zabudovanou ochrannou kovovou špičkou 17 5 

– – – Ostatné 

6402 99 10 – – – – So zvrškom z kaučuku 16,8 5 

– – – – So zvrškom z plastov 

– – – – – Obuv s priehlavkom vyrobeným z remienkov alebo 
s jedným alebo niekoľkými výrezmi 

6402 99 31 – – – – – – S podrážkou kombinovanou s podpätkom výškou 
väčšou ako 3 cm 

16,8 5 

6402 99 39 – – – – – – Ostatné 16,8 5 

6402 99 50 – – – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 16,8 5 

– – – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou 

6402 99 91 – – – – – – Menšou ako 24 cm 16,8 5 

– – – – – – 24 cm alebo viac 

6402 99 93 – – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

16,8 5 

– – – – – – – Ostatné 

6402 99 96 – – – – – – – – Pánska 16,8 5 

6402 99 98 – – – – – – – – Dámska 16,8 5 

6403 Obuv s vonkajšou podrážkou z kaučuku, plastov, usne alebo 
kompozitnej usne a zvrškom z usne 

– Športová obuv 

6403 12 00 – – Lyžiarska obuv, lyžiarska bežecká obuv a obuv na snow
board 

8 3 

6403 19 00 – – Ostatné 8 3
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6403 20 00 – Obuv s vonkajšou podrážkou z usne a zvrškom zhoto
veným z remienkov z usne vedených cez priehlavok 
a okolo palca 

8 3 

6403 40 00 – Ostatná obuv so zabudovanou ochrannou kovovou špičkou 8 3 

– Ostatná obuv s vonkajšou podrážkou z usne 

6403 51 – – Zakrývajúca členok 

6403 51 05 – – – Na drevenom základe alebo platforme, bez vnútornej 
podrážky 

8 3 

– – – Ostatné 

– – – – Zakrývajúca členok, ale žiadnu časť lýtka, so stielkou 
s dĺžkou 

6403 51 11 – – – – – Menšou ako 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm alebo viac 

6403 51 15 – – – – – – Pánska 8 3 

6403 51 19 – – – – – – Dámska 8 3 

– – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou 

6403 51 91 – – – – – Menšou ako 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm alebo viac 

6403 51 95 – – – – – – Pánska 8 3 

6403 51 99 – – – – – – Dámska 8 3 

6403 59 – – Ostatné 

6403 59 05 – – – Na drevenom základe alebo platforme, bez vnútornej 
podrážky 

8 3 

– – – Ostatné 

– – – – Obuv s priehlavkom vyrobeným z remienkov alebo 
s jedným alebo niekoľkými výrezmi 

6403 59 11 – – – – – S podrážkou kombinovanou s podpätkom výškou 
väčšou ako 3 cm 

5 0 

– – – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou
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6403 59 31 – – – – – – Menšou ako 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm alebo viac 

6403 59 35 – – – – – – – Pánska 8 3 

6403 59 39 – – – – – – – Dámska 8 3 

6403 59 50 – – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 8 3 

– – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou 

6403 59 91 – – – – – Menšou ako 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm alebo viac 

6403 59 95 – – – – – – Pánska 8 3 

6403 59 99 – – – – – – Dámska 8 3 

– Ostatná obuv 

6403 91 – – Zakrývajúca členok 

6403 91 05 – – – Na drevenom základe alebo platforme, bez vnútornej 
podrážky 

8 3 

– – – Ostatné 

– – – – Zakrývajúca členok, ale žiadnu časť lýtka, so stielkou 
s dĺžkou 

6403 91 11 – – – – – Menšou ako 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm alebo viac 

6403 91 13 – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

8 5 

– – – – – – Ostatné 

6403 91 16 – – – – – – – Pánska 8 3 

6403 91 18 – – – – – – – Dámska 8 3 

– – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou 

6403 91 91 – – – – – Menšou ako 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm alebo viac

SK L 161/1342 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

6403 91 93 – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

8 3 

– – – – – – Ostatné 

6403 91 96 – – – – – – – Pánska 8 3 

6403 91 98 – – – – – – – Dámska 5 0 

6403 99 – – Ostatné 

6403 99 05 – – – Na drevenom základe alebo platforme, bez vnútornej 
podrážky 

8 3 

– – – Ostatné 

– – – – Obuv s priehlavkom vyrobeným z remienkov alebo 
s jedným alebo niekoľkými výrezmi 

6403 99 11 – – – – – S podrážkou kombinovanou s podpätkom výškou 
väčšou ako 3 cm 

8 5 

– – – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou 

6403 99 31 – – – – – – Menšou ako 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm alebo viac 

6403 99 33 – – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

8 3 

– – – – – – – Ostatné 

6403 99 36 – – – – – – – – Pánska 8 5 

6403 99 38 – – – – – – – – Dámska 5 0 

6403 99 50 – – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 8 3 

– – – – Ostatná, so stielkou s dĺžkou 

6403 99 91 – – – – – Menšou ako 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm alebo viac 

6403 99 93 – – – – – – Obuv, pri ktorej nie je možné určiť, či ide o pánsku 
alebo dámsku 

8 3 

– – – – – – Ostatné 

6403 99 96 – – – – – – – Pánska 8 3
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6403 99 98 – – – – – – – Dámska 7 3 

6404 Obuv s vonkajšou podrážkou z kaučuku, plastov, usne alebo 
kompozitnej usne a zvrškom z textilných materiálov 

– Obuv s vonkajšou podrážkou z kaučuku alebo plastov 

6404 11 00 – – Športová obuv; obuv na tenis, basketbal, gymnastiku, 
cvičenie a podobne 

16,9 5 

6404 19 – – Ostatné 

6404 19 10 – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 16,9 5 

6404 19 90 – – – Ostatné 17 5 

6404 20 – Obuv s vonkajšou podrážkou z usne alebo kompozitnej 
usne 

6404 20 10 – – Šľapky a ostatná domáca obuv 17 5 

6404 20 90 – – Ostatné 17 5 

6405 Ostatná obuv 

6405 10 00 – So zvrškom z usne alebo kompozitnej usne 3,5 0 

6405 20 – So zvrškom z textilných materiálov 

6405 20 10 – – S vonkajšou drevenou alebo korkovou podrážkou 3,5 0 

– – S vonkajšou podrážkou z ostatných materiálov 

6405 20 91 – – – Šľapky a ostatná domáca obuv 4 0 

6405 20 99 – – – Ostatné 4 0 

6405 90 – Ostatné 

6405 90 10 – – S vonkajšou podrážkou z kaučuku, plastov, usne alebo 
kompozitnej usne 

17 5 

6405 90 90 – – S vonkajšou podrážkou z ostatných materiálov 4 0 

6406 Časti obuvi (vrátane zvrškov, tiež spojených s podrážkami 
inými ako vonkajšími); vymeniteľné vložky do topánok, 
pružné podpätníky a podobné výrobky; gamaše, kožené 
ochranné návleky na nohy a podobné výrobky, a ich súčasti 

6406 10 – Zvršky a ich súčasti, okrem výstuží 

– – Z usne
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6406 10 11 – – – Zvršky 3 0 

6406 10 19 – – – Časti zvrškov 3 0 

6406 10 90 – – Z ostatných materiálov 3 0 

6406 20 – Vonkajšie podrážky a podpätky, z kaučuku alebo plastov 

6406 20 10 – – Z kaučuku 3 0 

6406 20 90 – – Z plastov 3 0 

– Ostatné 

6406 91 00 – – Z dreva 3 0 

6406 99 – – Z ostatných materiálov 

6406 99 10 – – – Gamaše, kožené ochranné návleky na nohy a podobné 
výrobky a ich súčasti 

3 0 

6406 99 30 – – – Zvršky spojené s vnútornou podrážkou alebo ostatnými 
súčasťami podrážky, ale bez vonkajšej podrážky 

3 0 

6406 99 50 – – – Vymeniteľné vložky do topánok a ostatné vymeniteľné 
príslušenstvo 

3 0 

6406 99 60 – – – Vonkajšie podrážky z usne alebo kompozitnej usne 3 0 

6406 99 80 – – – Ostatné 3 0 

65 KAPITOLA 65 – POKRÝVKY HLAVY A ICH ČASTI 

6501 00 00 Klobúkové šišiaky alebo formy, nesformované do tvaru hlavy, 
bez vytvoreného okraja; šišiakové ploché kotúče (plateaux) 
a tzv. manchons (valcovitého tvaru, tiež rozrezané na výšku), 
z plsti 

2,7 0 

6502 00 00 Klobúkové šišiaky alebo formy, splietané alebo zhotovené 
spojením pásov z akýchkoľvek materiálov, nesformované do 
tvaru hlavy, bez vytvoreného okraja, nepodšívané ani nezdo
bené 

bez cla 0 

6504 00 00 Klobúky a ostatné pokrývky hlavy, splietané alebo zhotovené 
spojením pásov z akýchkoľvek materiálov, tiež podšívané 
alebo zdobené 

bez cla 0 

6505 Klobúky a ostatné pokrývky hlavy, pletené alebo háčkované 
alebo celkom dohotovené z čipiek, plsti alebo ostatnej textílie, 
v metráži (nie však v pásoch), tiež podšívané alebo zdobené; 
sieťky na vlasy z akýchkoľvek materiálov, tiež podšívané alebo 
zdobené 

6505 10 00 – Sieťky na vlasy 2,7 0
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6505 90 – Ostatné 

6505 90 05 – Z plsti z chlpov alebo z plsti z vlny a chlpov, zhotovené 
z klobúkových šišiakov alebo šišiakových kotúčov položky 
6501 

5,7 0 

– – Ostatné 

6505 90 10 – – – Barety, čapice, čiapky, fezy, turbany a podobné pokrývky 
hlavy 

2,7 0 

6505 90 30 – – – Čapice so štítkom (šiltom) 2,7 0 

6505 90 80 – – – Ostatné 2,7 0 

6506 Ostatné pokrývky hlavy, tiež podšívané alebo zdobené 

6506 10 – Ochranné pokrývky hlavy 

6506 10 10 – – Z plastov 2,7 0 

6506 10 80 – – Z ostatných materiálov 2,7 0 

– Ostatné 

6506 91 00 – – Z kaučuku alebo plastov 2,7 0 

6506 99 – – Z ostatných materiálov 

6506 99 10 – – – Z plsti z chlpov alebo z plsti z vlny a chlpov, zhotovené 
z klobúkových šišiakov alebo šišiakových kotúčov 
položky 6501 

5,7 0 

6506 99 90 – – – Ostatné 2,7 0 

6507 00 00 Potné vložky, podšívky, povlaky, klobúkové podložky, klobú
kové kostry, šilty a podbradné remienky, na pokrývky hlavy 

2,7 0 

66 KAPITOLA 66 - DÁŽDNIKY, SLNEČNÍKY, VYCHÁDZKOVÉ 
PALICE, PALICE SO SEDADIELKOM, BIČE, JAZDECKÉ 
BIČÍKY A ICH ČASTI 

6601 Dáždniky a slnečníky (vrátane vychádzkových palíc s dáždni
kom, záhradných slnečníkov a dáždnikov a podobných výrob
kov) 

6601 10 00 – Záhradné alebo podobné slnečníky a dáždniky 4,7 0 

– Ostatné 

6601 91 00 – – So zásuvnou palicou 4,7 0
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6601 99 – – Ostatné 

– – – S poťahom z tkaných textilných materiálov 

6601 99 11 – – – – Z chemických vlákien 4,7 0 

6601 99 19 – – – – Z ostatných textilných materiálov 4,7 0 

6601 99 90 – – – Ostatné 4,7 0 

6602 00 00 Vychádzkové palice, palice so sedadielkom, biče, jazdecké 
bičíky a podobné výrobky 

2,7 0 

6603 Časti a súčasti, ozdoby a príslušenstvo výrobkov položky 
6601 alebo 6602 

6603 20 00 – Dáždnikové a slnečníkové kostry, vrátane kostier namonto
vaných na paliciach 

5,2 0 

6603 90 – Ostatné 

6603 90 10 – – Rukoväte a gombíky 2,7 0 

6603 90 90 – – Ostatné 5 0 

67 KAPITOLA 67 - UPRAVENÉ PERIE A PÁPERIE A PREDMETY 
VYROBENÉ Z PERIA ALEBO PÁPERIA; UMELÉ KVETINY; 
PREDMETY Z ĽUDSKÝCH VLASOV 

6701 00 00 Kože a ostatné časti vtákov s perím alebo páperím, perie, časti 
peria, páperie a výrobky z nich (iné ako tovar položky 0505 
a opracované brká a kostrnky pier) 

2,7 0 

6702 Umelé kvetiny, lístie a ovocie a ich súčasti; výrobky zhotovené 
z umelých kvetín, lístia alebo ovocia 

6702 10 00 – Z plastov 4,7 0 

6702 90 00 – Z ostatných materiálov 4,7 0 

6703 00 00 Ľudské vlasy, rovnobežne zrovnané, stenčené, odfarbené alebo 
inak spracované; vlna alebo ostatné chlpy zvierat alebo 
ostatné textilné materiály, upravené na výrobu parochní 
alebo podobných výrobkov 

1,7 0 

6704 Parochne, nepravé fúzy (brady), obočia a mihalnice, príčesky 
a podobné výrobky, z ľudských vlasov alebo chlpov zvierat 
alebo textilných materiálov; výrobky z ľudských vlasov inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 

– Zo syntetických textilných materiálov 

6704 11 00 – – Celé parochne 2,2 0
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6704 19 00 – – Ostatné 2,2 0 

6704 20 00 – Z ľudských vlasov 2,2 0 

6704 90 00 – Z ostatných materiálov 2,2 0 

XIII TRIEDA XIII - PREDMETY Z KAMEŇA, SADRY, CEMENTU, 
AZBESTU, SĽUDY ALEBO PODOBNÝCH MATERIÁLOV 
KERAMICKÉ VÝROBKY; SKLO A SKLENENÝ TOVAR 

68 KAPITOLA 68 - PREDMETY Z KAMEŇA, SADRY, CEMENTU, 
AZBESTU, SĽUDY ALEBO PODOBNÝCH MATERIÁLOV 

6801 00 00 Dlažbové kocky, obrubníky a dlažbové dosky, z prírodného 
kameňa (okrem bridlice) 

bez cla 0 

6802 Opracované kamene na výtvarné alebo stavebné účely (okrem 
bridlice) a výrobky z nich, iné ako tovar položky 6801; 
kamienky na mozaiky a podobné účely, z prírodného kameňa 
(vrátane bridlice), tiež na podložkách; umelo farbené granuly, 
odštiepky a prach z prírodného kameňa (vrátane bridlice) 

6802 10 00 – Dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež pravouhlého (vrá
tane štvorcového) tvaru, ktorých najväčšiu plochu možno 
zahrnúť do štvorca so stranou menšou ako 7 cm; umelo 
farbené granuly, odštiepky a prach 

bez cla 0 

– Ostatné kamene na výtvarné alebo stavebné účely a predmety 
z nich, jednoducho obrúsené alebo rozrezané, s plochým 
alebo rovným povrchom 

6802 21 00 – – Mramor, travertín, alabaster 1,7 0 

6802 23 00 – – Žula 1,7 0 

6802 29 00 – – Ostatné kamene 1,7 0 

– Ostatné 

6802 91 – – Mramor, travertín, alabaster 

6802 91 10 – – – Leštený alabaster, zdobený alebo inak opracovaný, nie 
však vyrezávaný 

1,7 0 

6802 91 90 – – – Ostatné 1,7 0 

6802 92 – – Ostatné vápenaté kamene 

6802 92 10 – – – Leštené, zdobené alebo inak opracované, nie však vyrezá
vané 

1,7 0 

6802 92 90 – – – Ostatné 1,7 0
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6802 93 – – Žula 

6802 93 10 – – – Leštené, zdobené alebo inak opracované, nie však vyrezá
vané, s netto hmotnosťou 10 kg alebo väčšou 

bez cla 0 

6802 93 90 – – – Ostatné 1,7 0 

6802 99 – – Ostatné kamene 

6802 99 10 – – – Leštené, zdobené alebo inak opracované, nie však vyrezá
vané, s netto hmotnosťou 10 kg alebo väčšou 

bez cla 0 

6802 99 90 – – – Ostatné 1,7 0 

6803 00 Opracovaná bridlica a výrobky z bridlice alebo aglomerovanej 
bridlice 

6803 00 10 – Strešné a nástenné bridlice 1,7 0 

6803 00 90 – Ostatné 1,7 0 

6804 Mlynské kamene, brúsne kamene, brúsne kotúče a podobné 
výrobky, bez rámových konštrukcií, používané na brúsenie, 
ostrenie, leštenie, tvarové opracovanie alebo rezanie, kamene 
a ich časti, z prírodného kameňa, aglomerovaných prírodných 
alebo umelých brúsiv alebo keramiky, tiež s niektorými 
časťami z ostatných materiálov 

6804 10 00 – Mlynské kamene a brúsne kamene, používané na mletie, 
brúsenie alebo rozvlákňovanie 

bez cla 0 

– Ostatné mlynské kamene, brúsne kamene, brúsne kotúče 
a podobné výrobky 

6804 21 00 – – Z aglomerovaného syntetického alebo prírodného 
diamantu 

1,7 0 

6804 22 – – Z ostatných aglomerovaných brúsiv alebo z keramiky 

– – – Z umelých brúsiv, so spojivom 

– – – – Zo syntetických alebo umelých živíc 

6804 22 12 – – – – – Nevystužené bez cla 0 

6804 22 18 – – – – – Vystužené bez cla 0 

6804 22 30 – – – – Z keramiky alebo silikátov bez cla 0 

6804 22 50 – – – – Z ostatných materiálov bez cla 0 

6804 22 90 – – – Ostatné bez cla 0 

6804 23 00 – – Z prírodného kameňov bez cla 0
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6804 30 00 – Kamene na ručné ostrenie alebo leštenie bez cla 0 

6805 Prírodný alebo umelý brúsny prášok alebo brúsne zrno, na 
podložke z textilného materiálu, papiera, lepenky alebo ostat
ných materiálov, tiež rezané do tvaru alebo zošité, alebo inak 
formované 

6805 10 00 – Len na podložke z tkanej textílie 1,7 0 

6805 20 00 – Len na podložke z papiera alebo lepenky 1,7 0 

6805 30 – Na podložke z ostatných materiálov 

6805 30 10 – – Na podložke z tkanej textílie kombinovanej s papierom 
alebo lepenkou 

1,7 0 

6805 30 20 – – Na podložke z vulkánfíbru 1,7 0 

6805 30 80 – – Ostatné 1,7 0 

6806 Trosková vlna, horninová vlna a podobné nerastné vlny; brid
ličnatý vermikulit, expandované hliny, penová troska 
a podobné expandované nerastné materiály; zmesi a výrobky 
z nerastných materiálov používané na tepelnú alebo zvukovú 
izoláciu alebo zvukovú absorpciu, iné ako výrobky položky 
6811 alebo 6812 alebo kapitoly 69 

6806 10 00 – Trosková vlna, horninová vlna a podobné nerastné vlny 
(vrátane ich zmesí), voľne uložené, v tvare listov alebo kotú 
čov 

bez cla 0 

6806 20 – Bridličnatý vermikulit, expandované hliny, penová troska 
a podobné expandované nerastné materiály (vrátane ich 
zmesí) 

6806 20 10 – – Expandované hliny bez cla 0 

6806 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

6806 90 00 – Ostatné bez cla 0 

6807 Výrobky z asfaltu alebo podobných materiálov (napríklad 
z petrolejového bitúmenu alebo zo smoly čiernouhoľného 
dechtu) 

6807 10 – Vo kotúčoch 

6807 10 10 – – Strešné a nástenné výrobky bez cla 0 

6807 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

6807 90 00 – Ostatné bez cla 0
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6808 00 00 Dosky, tabule, dlaždice, bloky a podobné výrobky z rastlin
ných vlákien, slamy, hoblín, drevených triesok, pilín alebo 
ostatných drevených odpadov aglomerované cementom, 
sadrou alebo ostatnými minerálnymi spojivami 

1,7 0 

6809 Výrobky zo sadry alebo zo zmesi na základe sadry 

– Dosky, tabule, panely, dlaždice a podobné výrobky, nezdo
bené 

6809 11 00 – – Potiahnuté alebo vystužené len papierom alebo lepenkou 1,7 0 

6809 19 00 – – Ostatné 1,7 0 

6809 90 00 – Ostatné výrobky 1,7 0 

6810 Výrobky z cementu, betónu alebo umelého kameňa, tiež 
vystužené 

– Krytinová škridla, obkladové dosky, dlaždice, tehly a podobné 
výrobky 

6810 11 – – Tvárnice a tehly 

6810 11 10 – – – Z ľahkého betónu (so základom z rozdrvenej pemzy, 
granulovanej trosky atď.,) 

1,7 0 

6810 11 90 – – – Ostatné 1,7 0 

6810 19 – – Ostatné 

6810 19 10 – – – Krytinová škridla 1,7 0 

– – – Ostatné obkladačky a dlaždice 

6810 19 31 – – – – Z betónu 1,7 0 

6810 19 39 – – – – Ostatné 1,7 0 

6810 19 90 – – – Ostatné 1,7 0 

– Ostatné výrobky 

6810 91 – – Montované konštrukčné dielce na stavby alebo pre 
stavebné inžinierstvo 

6810 91 10 – – – Časti podláh 1,7 0 

6810 91 90 – – – Ostatné 1,7 0 

6810 99 00 – – Ostatné 1,7 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1351



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

6811 Výrobky z azbestocementu, celulózocementu alebo podobné 
výrobky 

6811 40 00 – Obsahujúce azbest 1,7 0 

– Neobsahujúce azbest 

6811 81 00 – – Vlnité dosky 1,7 0 

6811 82 – – Ostatné dosky, tabule, dlaždice a podobné výrobky 

6811 82 10 – – – Dosky na zastrešenie alebo na steny, nepresahujúce 
rozmer 40 × 60 cm 

1,7 0 

6811 82 90 – – – Ostatné 1,7 0 

6811 83 00 – – Rúry, rúrky a potrubné armatúry 1,7 0 

6811 89 00 – – Ostatné výrobky 1,7 0 

6812 Spracované azbestové vlákna; zmesi na základe azbestu alebo 
na základe azbestu a uhličitanu horečnatého; výrobky z týchto 
zmesí alebo azbestu (napríklad nite, tkaniny, odevy, pokrývky 
hlavy, obuv, tesniace vložky), tiež vystužené, iné ako tovar 
položky 6811 alebo 6813 

6812 80 – Z krokydolitu 

6812 80 10 – – Spracované vlákna; zmesi na základe azbestu alebo na 
základe azbestu a uhličitanu horečnatého 

1,7 0 

6812 80 90 – – Ostatné 3,7 0 

– Ostatné 

6812 91 00 – – Odevy, odevné doplnky, obuv a pokrývky hlavy 3,7 0 

6812 92 00 – – Papier, lepenka a plsť 3,7 0 

6812 93 00 – – Lisovaný tesniaci materiál z azbestových vlákien, v tabuliach 
alebo kotúčoch 

3,7 0 

6812 99 – – Ostatné 

6812 99 10 – – – Spracované azbestové vlákna; zmesi na základe azbestu 
alebo na základe azbestu a uhličitanu horečnatého 

1,7 0 

6812 99 90 – – – Ostatné 3,7 0
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6813 Trecí materiál a výrobky z neho (napríklad tabule, zvitky, 
pásy, segmenty, kotúče, podložky, vložky), bez montáže, na 
brzdové obloženia, obloženia spojok alebo podobné použitie, 
vyrobené na základe azbestu, ostatných minerálnych látok 
alebo celulózy, tiež v kombinácii s textíliami alebo ostatnými 
materiálmi 

6813 20 00 – Obsahujúce azbest 2,7 0 

– Neobsahujúce azbest 

6813 81 00 – – Brzdové obloženia a podložky 2,7 0 

6813 89 00 – – Ostatné 2,7 0 

6814 Spracovaná sľuda a výrobky zo sľudy, vrátane aglomerovanej 
alebo rekonštituovanej sľudy, tiež na podložke z papiera, 
lepenky alebo ostatných materiálov 

6814 10 00 – Dosky, tabule a pásy z aglomerovanej alebo rekonštituovanej 
sľudy, tiež na podložke 

1,7 0 

6814 90 00 – Ostatné 1,7 0 

6815 Výrobky z kameňa alebo ostatných minerálnych látok (vrátane 
uhlíkových vlákien, predmetov z uhlíkových vlákien a pred
metov z rašeliny), inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

6815 10 – Iné ako elektrické výrobky z grafitu alebo ostatného uhlíka 

6815 10 10 – – Uhlíkové vlákna a výrobky z nich bez cla 0 

6815 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

6815 20 00 – Výrobky z rašeliny bez cla 0 

– Ostatné výrobky 

6815 91 00 – – Obsahujúce magnezit, dolomit alebo chromit bez cla 0 

6815 99 – – Ostatné 

6815 99 10 – – – Zo žiaruvzdorných materiálov, chemicky viazaných bez cla 0 

6815 99 90 – – – Ostatné bez cla 0 

69 KAPITOLA 69 - KERAMICKÉ VÝROBKY 

I. TOVAR Z KREMIČITÝCH INFUZÓRIOVÝCH HLINIEK 
ALEBO PODOBNÝCH KREMIČITÝCH HLINIEK, 
A ŽIARUVZDORNÝ TOVAR 

6901 00 00 Tehly, kvádre, dlaždice, obkladačky a ostatný keramický tovar 
z kremičitých infuzóriových hliniek (napríklad kremeliny, 
tripolitu alebo diatomitu) alebo podobných kremičitých 
hliniek 

2 0
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6902 Žiaruvzdorné tehly, kvádre, dlaždice, obkladačky a podobné 
žiaruvzdorné keramické stavebniny, iné ako výrobky z kremi 
čitých infuzóriových hliniek alebo podobných kremičitých 
hliniek 

6902 10 00 – Obsahujúce, v hmotnosti viac ako 50 % hmotnosti prvkov 
Mg, Ca alebo Cr, vyjadrené ako MgO, CaO alebo Cr 2 O 3 , 
jednotlivo alebo spolu 

2 0 

6902 20 – Obsahujúce viac ako 50 % hmotnosti oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ), oxidu kremičitého (SiO 2 ) alebo zmesi alebo zlúče
niny týchto produktov 

6902 20 10 – – Obsahujúce 93 % hmotnosti alebo viac oxidu kremičitého 
(SiO 2 ) 

2 0 

– – Ostatné 

6902 20 91 – – – Obsahujúce viac ako 7 %, ale menej ako 45 % hmotnosti 
oxidu hlinitého (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 – – – Ostatné 2 0 

6902 90 00 – Ostatné 2 0 

6903 Ostatný žiaruvzdorný keramický tovar (napríklad retorty, 
taviace tégliky, mufle, dýzy, zátky, podpery, skúšobné tégliky, 
rúry, rúrky, puzdrá a tyče), iný ako tovar z kremičitých infu
zóriových hliniek alebo podobných kremičitých hliniek 

6903 10 00 – Obsahujúci viac ako 50 % hmotnosti grafitu alebo ostatného 
uhlíka, alebo zmesi týchto produktov 

5 0 

6903 20 – Obsahujúce viac ako 50 % hmotnosti oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) alebo zmesi alebo zlúčeniny oxidu hlinitého 
a oxidu kremičitého (SiO 2 ) 

6903 20 10 – – Obsahujúce menej ako 45 % hmotnosti oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) 

5 0 

6903 20 90 – – Obsahujúce 45 % hmotnosti alebo viac oxidu hlinitého 
(Al 2 O 3 ) 

5 0 

6903 90 – Ostatné 

6903 90 10 – – Obsahujúce viac ako 25 % hmotnosti, ale nie viac ako 
50 % hmotnosti grafitu alebo ostatného uhlíka alebo 
zmesi týchto produktov 

5 0 

6903 90 90 – – Ostatné 5 0 

II. OSTATNÉ KERAMICKÉ VÝROBKY 

6904 Keramické tehly, dlážkové kvádre, nosné tvarovky alebo 
výplňové vložky a podobné výrobky 

6904 10 00 – Tehly 2 0
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6904 90 00 – Ostatné 2 0 

6905 Krytinové škridly, rúrkové komínové nadstavce, komínové 
výmurovky, architektonické ozdoby a ostatná stavebná kera
mika 

6905 10 00 – Krytinová škridla bez cla 0 

6905 90 00 – Ostatné bez cla 0 

6906 00 00 Keramické rúry a rúrky, žliabky, odkvapové žľaby a potrubná 
armatúra 

bez cla 0 

6907 Neglazúrované keramické dlaždice a dlažbové kocky, obkla
dové dosky alebo obkladačky; neglazúrovaná keramická 
mozaika a podobné výrobky, tiež na podložke 

6907 10 00 – Obkladačky, dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež 
pravouhlé, ktorých najväčšiu plochu možno zahrnúť do 
štvorca, ktorého strana je menšia ako 7 cm 

5 0 

6907 90 – Ostatné 

6907 90 10 – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – Ostatné 

6907 90 91 – – – Kameninový tovar 5 0 

6907 90 93 – – – Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar 5 0 

6907 90 99 – – – Ostatné 5 0 

6908 Glazúrované keramické dlaždice a dlažbové kocky, obkladové 
dosky alebo obkladačky; glazúrovaná keramická mozaika 
a podobné výrobky, tiež na položke 

6908 10 – Obkladačky, dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež 
pravouhlé, ktorých najväčšiu plochu možno zahrnúť do 
štvorca, ktorého strana je menšia ako 7 cm 

6908 10 10 – – Obyčajný hrnčiarsky tovar 7 3 

6908 10 90 – – Ostatné 7 3 

6908 90 – Ostatné 

– – Obyčajný hrnčiarsky tovar 

6908 90 11 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 6 0 

– – – Ostatné, s maximálnou hrúbkou
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6908 90 21 – – – – Nepresahujúcim 15 mm 5 0 

6908 90 29 – – – – Presahujúcim 15 mm 5 0 

– – Ostatné 

6908 90 31 – – – Dvojité obkladačky typu „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Ostatné 

6908 90 51 – – – – S lícovou plochou nie väčšou ako 90 cm 2 7 3 

– – – – Ostatné 

6908 90 91 – – – – – Kameninový tovar 5 0 

6908 90 93 – – – – – Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar 5 0 

6908 90 99 – – – – – Ostatné 5 0 

6909 Keramické výrobky pre laboratóriá, na chemické alebo ostatné 
technické účely; keramické žľaby, kade a podobné nádrže 
druhov používaných v poľnohospodárstve; keramické hrnce, 
džbány a podobné výrobky druhov používaných na dopravu 
alebo balenie tovaru 

– Keramické výrobky pre laboratóriá, na chemické alebo tech
nické účely 

6909 11 00 – – Z porcelánu alebo jemného porcelánu 5 0 

6909 12 00 – – Výrobky s tvrdosťou 9 alebo viac Mohsovej stupnice 5 0 

6909 19 00 – – Ostatné 5 0 

6909 90 00 – Ostatné 5 0 

6910 Keramické výlevky, umývadlá, bidety, podstavce pod 
umývadlá, kúpacie vane, záchodové misy, splachovacie nádrže, 
záchodové mušle a podobné sanitárne príslušenstvo 

6910 10 00 – Z porcelánu alebo jemného porcelánu 7 0 

6910 90 00 – Ostatné 7 0 

6911 Kuchynský a stolový riad, ostatné predmety do domácnosti 
a toaletné predmety, z porcelánu alebo jemného porcelánu 

6911 10 00 – Stolový a kuchynský riad 12 5 

6911 90 00 – Ostatné 12 5
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6912 00 Keramický kuchynský a stolový riad, ostatné predmety do 
domácnosti a toaletné predmety, iné ako z porcelánu alebo 
jemného porcelánu 

6912 00 10 – Obyčajný hrnčiarsky tovar 5 0 

6912 00 30 – Kameninový tovar 5,5 0 

6912 00 50 – Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar 9 5 

6912 00 90 – Ostatné 7 3 

6913 Sošky a ostatné ozdobné keramické predmety 

6913 10 00 – Z porcelánu alebo jemného porcelánu 6 0 

6913 90 – Ostatné 

6913 90 10 – – Obyčajný hrnčiarsky tovar 3,5 0 

– – Ostatné 

6913 90 91 – – – Kameninový tovar 6 0 

6913 90 93 – – – Hlinený tovar alebo jemný hrnčiarsky tovar 6 0 

6913 90 99 – – – Ostatné 6 0 

6914 Ostatné keramické predmety 

6914 10 00 – Z porcelánu alebo jemného porcelánu 5 0 

6914 90 – Ostatné 

6914 90 10 – – Obyčajný hrnčiarsky tovar 3 0 

6914 90 90 – – Ostatné 3 0 

70 KAPITOLA 70 - SKLO A SKLENENÝ TOVAR 

7001 00 Sklené črepy a ostatný odpad a úlomky zo skla; masívne sklo 
v kusoch 

7001 00 10 – Sklené črepy a ostatný odpad a úlomky zo skla bez cla 0 

– Masívne sklo v kusoch 

7001 00 91 – – Optické sklo 3 0 

7001 00 99 – – Ostatné bez cla 0
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7002 Sklo v guľôčkach (okrem mikroguľôčok položky 7018), 
tyčiach alebo rúrach, nespracované 

7002 10 00 – Guľôčky 3 0 

7002 20 – Tyče 

7002 20 10 – – Z optického skla 3 0 

7002 20 90 – – Ostatné 3 0 

– Rúry 

7002 31 00 – – Z taveného kremeňa alebo ostatného kremenného skla 3 0 

7002 32 00 – – Z ostatného skla s lineárnym koeficientom tepelnej rozťaž
nosti nepresahujúcim 5 × 10 –6 na Kelvin v rozmedzí teplôt 
od 0 °C do 300 °C 

3 0 

7002 39 00 – – Ostatné 3 0 

7003 Liate sklo a valcované sklo v tabuliach alebo profiloch, tiež 
s absorbentom, reflexnou alebo nereflexnou vrstvou, inak však 
nespracované 

– Ploché sklo bez drôtenej vložky 

7003 12 – – Farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorbentom, 
reflexnou alebo nereflexnou vrstvou 

7003 12 10 – – – Z optického skla 3 0 

– – – Ostatné 

7003 12 91 – – – – S nereflexnou vrstvou 3 0 

7003 12 99 – – – – Ostatné 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 19 – – Ostatné 

7003 19 10 – – – Z optického skla 3 0 

7003 19 90 – – – Ostatné 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 20 00 – Ploché sklo s drôtenou vložkou 3,8 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 30 00 – Profily 3 0
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7004 Ťahané sklo a fúkané sklo, v tabuliach, tiež s absorbentom, 
reflexnou alebo nereflexnou vrstvou, inak však nespracované 

7004 20 – Sklo, farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorben
tom, reflexnou alebo nereflexnou vrstvou 

7004 20 10 – – Optické sklo 3 0 

– – Ostatné 

7004 20 91 – – – S nereflexnou vrstvou 3 0 

7004 20 99 – – – Ostatné 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 – Ostatné sklo 

7004 90 10 – – Optické sklo 3 0 

7004 90 70 – – Tabuľové sklo záhradnícke 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

– – Ostatné, s hrúbkou 

7004 90 92 – – – Nepresahujúcim 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 98 – – – Presahujúcim 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7005 Plavené sklo a sklo na povrchu brúsené alebo leštené, v tabu
liach, tiež s absorbentom, reflexnou alebo nereflexnou 
vrstvou, inak nespracované 

7005 10 – Sklo bez drôtenej vložky, s absorbentom, reflexnou alebo 
nereflexnou vrstvou 

7005 10 05 – – S nereflexnou vrstvou 3 0 

– – Ostatné, s hrúbkou 

7005 10 25 – – – Nepresahujúcim 3,5 mm 2 0 

7005 10 30 – – – Presahujúcim 3,5 mm, ale nepresahujúcim 4,5 mm 2 0 

7005 10 80 – – – Presahujúcim 4,5 mm 2 0 

– Ostatné sklo bez drôtenej vložky
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7005 21 – – – Farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo len na povrchu 
brúsené 

7005 21 25 – – – S hrúbkou nepresahujúcou 3,5 mm 2 0 

7005 21 30 – – – S hrúbkou presahujúcou 3,5 mm, ale nepresahujúcou 
4,5 mm 

2 0 

7005 21 80 – – – S hrúbkou presahujúcou 4,5 mm 2 0 

7005 29 – – Ostatné 

7005 29 25 – – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 3,5 mm 2 0 

7005 29 35 – – – S hrúbkou presahujúcou 3,5 mm, ale nepresahujúcou 
4,5 mm 

2 0 

7005 29 80 – – – S hrúbkou presahujúcou 4,5 mm 2 0 

7005 30 00 – Sklo s drôtenou vložkou 2 0 

7006 00 Sklo položiek 7003, 7004 alebo 7005, ohýbané, s brúsenými 
hranami, ryté, vŕtané, smaltované alebo inak spracované, ale 
nie zarámované alebo spojované s ostatnými materiálmi 

7006 00 10 – Optické sklo 3 0 

7006 00 90 – Ostatné 3 0 

7007 Bezpečnostné sklo, zložené z tvrdeného alebo vrstveného skla 

– Tvrdené bezpečnostné sklo 

7007 11 – – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do 
dopravných prostriedkov, lietadiel, kozmických lodí alebo 
plavidiel 

7007 11 10 – – – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do 
motorových vozidiel 

3 0 

7007 11 90 – – – Ostatné 3 0 

7007 19 – – Ostatné 

7007 19 10 – – – Smaltované 3 0 

7007 19 20 – – – Farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorbentom 
alebo reflexnou vrstvou 

3 0 

7007 19 80 – – – Ostatné 3 0 

– Vrstvené bezpečnostné sklo
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7007 21 – – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do 
dopravných prostriedkov, lietadiel, kozmických lodí alebo 
plavidiel 

7007 21 20 – – – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do 
motorových vozidiel 

3 0 

7007 21 80 – – – Ostatné 3 0 

7007 29 00 – – Ostatné 3 0 

7008 00 Izolačné jednotky z niekoľkých sklenených tabúľ 

7008 00 20 – Farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorbentom 
alebo reflexnou vrstvou 

3 0 

– Ostatné 

7008 00 81 – – Skladajúce sa z dvoch sklenených tabúľ vzduchotesne utes
nených okolo hrán a oddelených vrstvou vzduchu, ostat
ných plynov alebo vákua 

3 0 

7008 00 89 – – Ostatné 3 0 

7009 Sklenené zrkadlá, tiež zarámované, vrátane spätných zrkadie
lok 

7009 10 00 – Spätné zrkadielka pre dopravné prostriedky 4 0 

– Ostatné 

7009 91 00 – – Nezarámované 4 0 

7009 92 00 – – Zarámované 4 0 

7010 Demižóny, fľaše, banky, poháre, tégliky, fioly, ampuly 
a ostatné nádoby, zo skla, druhov používaných na dopravu 
alebo balenie tovaru; sklenené poháre na zaváraniny; zátky, 
viečka a ostatné uzávery, zo skla 

7010 10 00 – Ampuly 3 0 

7010 20 00 – Zátky, viečka a ostatné uzávery 5 0 

7010 90 – Ostatné 

7010 90 10 – – Poháre na zaváranie 5 0 

– – Ostatné 

7010 90 21 – – – Vyrobené z rúrkového skla 5 0 

– – – Ostatné, s nominálnym objemom
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7010 90 31 – – – – 2,5 l alebo viac 5 0 

– – – – Menším ako 2,5 l 

– – – – – Na nápoje a potraviny 

– – – – – – Fľaše 

– – – – – – – Z nefarebného skla, s nominálnym objemom 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l alebo viac 5 0 

7010 90 43 – – – – – – – – Väčším ako 0,33 l, ale menším ako 1 l 5 0 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l alebo väčším, ale nie väčším ako 0,33 l 5 0 

7010 90 47 – – – – – – – – Menším ako 0,15 l 5 0 

– – – – – – – Z farebného skla, s nominálnym objemom 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l alebo viac 5 0 

7010 90 53 – – – – – – – – Väčším ako 0,33 l, ale menším ako 1 l 5 0 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l alebo väčším, ale nie väčším ako 0,33 l 5 0 

7010 90 57 – – – – – – – – Menším ako 0,15 l 5 0 

– – – – – – Ostatné, s nominálnym objemom 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 l alebo viac 5 0 

7010 90 67 – – – – – – – Menším ako 0,25 l 5 0 

– – – – – Na farmaceutické výrobky, s nominálnym objemom 

7010 90 71 – – – – – – Presahujúcim 0,055 l 5 0 

7010 90 79 – – – – – – Nepresahujúcim 0,055 l 5 0 

– – – – – Na ostatné výrobky 

7010 90 91 – – – – – – Z nefarebného skla 5 0 

7010 90 99 – – – – – – Z farebného skla 5 0 

7011 Sklené obaly (vrátane baniek a trubíc), otvorené a ich sklené 
časti a súčasti, bez vnútorného vybavenia, na žiarovky, obra
zovky alebo podobne 

7011 10 00 – Na elektrické osvetlenie 4 0
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7011 20 00 – Na obrazovky 4 0 

7011 90 00 – Ostatné 4 0 

7013 Sklenený tovar druhov používaných ako stolové sklo, 
kuchynské sklo, toaletné sklo, kancelárske sklo, sklo na 
výzdobu miestností alebo na podobné účely (iné ako sklo 
položky 7010 alebo 7018) 

7013 10 00 – Zo sklokeramiky 11 7 

– Kalíškové nápojové sklo, iné ako zo sklokeramiky 

7013 22 – – Z olovnatého krištáľu 

7013 22 10 – – – Ručne naberaný 11 7 

7013 22 90 – – – Mechanicky naberaný 11 7 

7013 28 – – Ostatné 

7013 28 10 – – – Ručne naberaný 11 7 

7013 28 90 – – – Mechanicky naberaný 11 7 

– Ostatné nápojové sklo, iné ako zo sklokeramiky 

7013 33 – – Z olovnatého krištáľu 

– – – Ručne naberaný 

7013 33 11 – – – – Brúsené alebo inak zdobené 11 7 

7013 33 19 – – – – Ostatné 11 7 

– – – Mechanicky naberaný 

7013 33 91 – – – – Brúsené alebo inak zdobené 11 7 

7013 33 99 – – – – Ostatné 11 7 

7013 37 – – Ostatné 

7013 37 10 – – – Z tvrdeného skla 11 7 

– – – Ostatné 

– – – – Ručne naberaný 

7013 37 51 – – – – – Brúsené alebo inak zdobené 11 7
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7013 37 59 – – – – – Ostatné 11 7 

– – – – Mechanicky naberaný 

7013 37 91 – – – – – Brúsené alebo inak zdobené 11 7 

7013 37 99 – – – – – Ostatné 11 7 

– Sklenený tovar druhov používaných ako stolové sklo (iné 
ako nápojové sklo) alebo ako kuchynské sklo, iné ako zo 
sklokeramiky 

7013 41 – – Z olovnatého krištáľu 

7013 41 10 – – – Ručne naberaný 11 7 

7013 41 90 – – – Mechanicky naberaný 11 7 

7013 42 00 – – Zo skla s lineárnym koeficientom teplotnej rozťažnosti 
nepresahujúcim 5 × 10 –6 na Kelvin v rozmedzí teplôt od 
0 °C do 300 °C 

11 7 

7013 49 – – Ostatné 

7013 49 10 – – – Z tvrdeného skla 11 7 

– – – Ostatné 

7013 49 91 – – – – Ručne naberaný 11 7 

7013 49 99 – – – – Mechanicky naberaný 11 7 

– Ostatný sklenený tovar 

7013 91 – – Z olovnatého krištáľu 

7013 91 10 – – – Ručne naberaný 11 7 

7013 91 90 – – – Mechanicky naberaný 11 7 

7013 99 00 – – Ostatné 11 7 

7014 00 00 Signálne sklo a optické prvky zo skla (iné ako výrobky 
položky 7015), opticky neopracované 

3 0 

7015 Hodinové alebo hodinkové sklá a podobné sklá, sklá korekčné 
alebo nekorekčné, vypuklé, ohýbané, duté alebo podobné, 
opticky neopracované; duté sklenené gule a ich segmenty, 
na výrobu uvedených skiel 

7015 10 00 – Okuliarové sklá korekčné 3 0
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7015 90 00 – Ostatné 3 0 

7016 Dlažbové kocky, dosky, tehly, dlaždice, obkladačky a ostatné 
výrobky z lisovaného alebo tvarovaného skla, tiež s drôtenou 
vložkou, druhov používaných na stavebné alebo konštrukčné 
účely; sklenené kocky a ostatný drobný sklenený tovar, tiež na 
podložke, na mozaiky alebo podobné dekoratívne účely; 
okenné tabuľky vsadené do olova a podobne; penové sklo 
v blokoch, tabuliach, doskách, škrupinách alebo podobných 
tvaroch 

7016 10 00 – Sklenené kocky a ostatný drobný sklený tovar, tiež na 
podložke, na mozaiky alebo podobné dekoratívne účely 

8 3 

7016 90 – Ostatné 

7016 90 10 – – Okenné tabuľky vsadené do olova a podobne 3 0 

7016 90 80 – – Ostatné 3 mIN 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7017 Laboratórny, hygienický alebo farmaceutický sklenený tovar, 
tiež so stupnicami alebo kalibrovaný 

7017 10 00 – Z taveného kremeňa alebo ostatného kremenného skla 3 0 

7017 20 00 – Z ostatného skla s lineárnym koeficientom tepelnej rozťaž
nosti nepresahujúcim 5 × 10–6 na Kelvin v rozmedzí teplôt 
od 0 °C do 300 °C 

3 0 

7017 90 00 – Ostatné 3 0 

7018 Sklenené perly, imitácie perál, imitácie drahokamov alebo 
polodrahokamov a podobný drobný sklenený tovar a výrobky 
z nich iné ako bižutéria; sklenené oči iné ako protetické 
výrobky; sošky a ostatné ozdobné predmety zo skla tvarova
ného na kahane, iné ako bižutéria; sklenené mikroguľôčky 
s priemerom nepresahujúcim 1 mm 

7018 10 – Sklenené perly, imitácie perál, imitácie drahokamov alebo 
polodrahokamov a podobný drobný sklenený tovar 

– – Sklenené perly 

7018 10 11 – – – Brúsené a mechanicky leštené bez cla 0 

7018 10 19 – – – Ostatné 7 0 

7018 10 30 – – Imitácie perál bez cla 0 

– – Imitácie drahokamov alebo polodrahokamov 

7018 10 51 – – – Brúsené a mechanicky leštené bez cla 0
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7018 10 59 – – – Ostatné 3 0 

7018 10 90 – – Ostatné 3 0 

7018 20 00 – Sklenené mikroguľôčky, s priemerom nepresahujúcim 1 mm 3 0 

7018 90 – Ostatné 

7018 90 10 – – Sklenené oči; výrobky z drobného skleneného tovaru 3 0 

7018 90 90 – – Ostatné 6 0 

7019 Sklenené vlákna (vrátane sklenenej vlny) a výrobky z nich 
(napríklad priadza, tkaniny) 

– Predpriedza, pramene, priadza a striž 

7019 11 00 – – Striž, s dĺžkou nie väčšou ako 50 mm 7 3 

7019 12 00 – – Pramene 7 3 

7019 19 – – Ostatné 

7019 19 10 – – – Z vlákien 7 3 

7019 19 90 – – – Zo strižných vlákien 7 3 

– Tenké platne (voály), rúno, rohože, matrace, dosky 
a podobné netkané výrobky 

7019 31 00 – – Rohože 7 0 

7019 32 00 – – Tenké platne (voály) 5 0 

7019 39 00 – – Ostatné 5 0 

7019 40 00 – Tkaniny z prameňov 7 3 

– Ostatné tkaniny 

7019 51 00 – – So šírkou nepresahujúcou 30 cm 7 3 

7019 52 00 – – So šírkou presahujúcou 30 cm, v plátnovej väzbe, s plošnou 
hmotnosťou menšou ako 250 g/m 2 /m 2 , z vlákien 
s dĺžkovou hmotnosťou jedného vlákna nie väčšou ako 
136 texov 

7 3 

7019 59 00 – – Ostatné 7 3 

7019 90 – Ostatné 

7019 90 10 – – Vlákna z netextilných materiálov voľne uložené alebo vo 
vločkách 

7 0
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7019 90 30 – – Vložky a puzdrá na izoláciu rúr a rúrok 7 0 

– – Ostatné 

7019 90 91 – – – Z textilných vlákien 7 0 

7019 90 99 – – – Ostatné 7 0 

7020 00 Ostatné predmety zo skla 

7020 00 05 – Kremenné reaktorové rúrky a držiaky konštruované na 
vloženie do difúznych alebo oxidačných pecí na výrobu 
polovodičových materiálov 

bez cla 0 

– Sklenené vnútra do termosiek, alebo ostatných druhov 
izolačných nádob 

7020 00 07 – – Nedokončené 3 0 

7020 00 08 – – Dokončené 6 0 

– Ostatné 

7020 00 10 – – Z taveného kremeňa alebo ostatného kremenného skla 3 0 

7020 00 30 – – Zo skla s lineárnym koeficientom teplotnej rozťažnosti 
nepresahujúcim 5 × 10–6 na Kelvin v rozmedzí teplôt 
od 0 °C do 300 °C 

3 0 

7020 00 80 – – Ostatné 3 0 

XIV TRIEDA XIV - PRÍRODNÉ ALEBO UMELO PESTOVANÉ 
PERLY, DRAHOKAMY ALEBO POLODRAHOKAMY, DRAHÉ 
KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVMI, A PREDMETY 
Z NICH; BIŽUTÉRIA; MINCE 

71 KAPITOLA 71 - PRÍRODNÉ ALEBO UMELO PESTOVANÉ 
PERLY, DRAHOKAMY ALEBO POLODRAHOKAMY, DRAHÉ 
KOVY, KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVMI, A PREDMETY 
Z NICH; BIŽUTÉRIA; MINCE 

I. PRÍRODNÉ ALEBO UMELO PESTOVANÉ PERLY 
A DRAHOKAMY A POLODRAHOKAMY 

7101 Perly, prírodné alebo umelo pestované, tiež opracované alebo 
triedené, ale nenavlečené, nemontované alebo nezasadené; 
perly, prírodné alebo umelo pestované dočasne navlečené na 
niť na uľahčenie dopravy 

7101 10 00 – Prírodné perly bez cla 0 

– Umelo pestované perly
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7101 21 00 – – Neopracované bez cla 0 

7101 22 00 – – Opracované bez cla 0 

7102 Diamanty, tiež opracované, ale nemontované ani nezasadené 

7102 10 00 – Netriedené bez cla 0 

– Priemyselné 

7102 21 00 – – Neopracované alebo jednoducho rezané, štiepané alebo 
nahrubo brúsené 

bez cla 0 

7102 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Iné ako priemyselné 

7102 31 00 – – Neopracované alebo jednoducho rezané, štiepané alebo 
nahrubo brúsené 

bez cla 0 

7102 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

7103 Drahokamy (iné ako diamanty) a polodrahokamy, tiež opra
cované alebo triedené, ale nenavlečené, nemontované alebo 
nezasadené; netriedené drahokamy (iné ako diamanty) a polo
drahokamy, dočasne navlečené na niť na uľahčenie dopravy 

7103 10 00 – Neopracované alebo jednoducho rezané alebo hrubo tvaro
vané 

bez cla 0 

– Inak opracované 

7103 91 00 – – Rubíny, zafíry a smaragdy bez cla 0 

7103 99 00 – – Ostatné bez cla 0 

7104 Umelé alebo rekonštituované drahokamy alebo polodraho
kamy, tiež opracované alebo triedené, ale nenavlečené, 
nemontované alebo nezasadené; netriedené umelé alebo 
rekonštituované drahokamy alebo polodrahokamy, dočasne 
navlečené na niť na uľahčenie dopravy 

7104 10 00 – Piezoelektrický kremeň bez cla 0 

7104 20 00 – Ostatné, neopracované alebo jednoducho rezané alebo 
hrubo tvarované 

bez cla 0 

7104 90 00 – Ostatné bez cla 0 

7105 Drvina a prach z prírodných alebo umelých drahokamov 
alebo polodrahokamov 

7105 10 00 – Z diamantov bez cla 0 

7105 90 00 – Ostatné bez cla 0
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II. DRAHÉ KOVY A KOVY PLÁTOVANÉ DRAHÝMI KOVMI 

7106 Striebro (vrátane striebra plátovaného zlatom alebo platinou), 
surové alebo vo forme polotovaru, alebo vo forme prachu 

7106 10 00 – Prach bez cla 0 

– Ostatné 

7106 91 – – Surové 

7106 91 10 – – – S rýdzosťou nie menšou ako 999 dielov na 1 000 bez cla 0 

7106 91 90 – – – S rýdzosťou menšou ako 999 dielov na 1 000 bez cla 0 

7106 92 – – Polotovary 

7106 92 20 – – – S rýdzosťou nie menšou ako 750 dielov na 1 000 bez cla 0 

7106 92 80 – – – S rýdzosťou menšou ako 750 dielov na 1 000 bez cla 0 

7107 00 00 Základné kovy plátované striebrom, ale nespracované viac ako 
na polotovar 

bez cla 0 

7108 Zlato (vrátane zlata plátovaného platinou), surové alebo vo 
forme polotovarov, alebo vo forme prachu 

– Iné ako na monetárne účely 

7108 11 00 – – Prach bez cla 0 

7108 12 00 – – Ostatné surové formy bez cla 0 

7108 13 – – Ostatné polotovary 

7108 13 10 – – – Tyče, prúty, drôty a profily; dosky; plechy a pásy s hrúbkou 
presahujúcou 0,15 mm, bez podložky 

bez cla 0 

7108 13 80 – – – Ostatné bez cla 0 

7108 20 00 – Na monetárne účely bez cla 0 

7109 00 00 Základné kovy alebo striebro, plátované zlatom, ale nespraco
vané viac ako na polotovar 

bez cla 0 

7110 Platina, surová alebo vo forme polotovarov, alebo vo forme 
prachu 

– Platina

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1369



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7110 11 00 – – Surové alebo vo forme prachu bez cla 0 

7110 19 – – Ostatné 

7110 19 10 – – – Tyče, prúty, drôty a profily; dosky; plechy a pásy s hrúbkou 
presahujúcou 0,15 mm, bez podložky 

bez cla 0 

7110 19 80 – – – Ostatné bez cla 0 

– Paládium 

7110 21 00 – – Surové alebo vo forme prachu bez cla 0 

7110 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ródium 

7110 31 00 – – Surové alebo vo forme prachu bez cla 0 

7110 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Irídium, osmium a ruténium 

7110 41 00 – – Surové alebo vo forme prachu bez cla 0 

7110 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

7111 00 00 Základné kovy, striebro alebo zlato plátované platinou, ale 
nespracované viac ako na polotovar 

bez cla 0 

7112 Odpad a zvyšky drahých kovov alebo kovov plátovaných 
drahými kovmi; ostatný odpad a zvyšky obsahujúce drahé 
kovy alebo zlúčeniny drahých kovov, druhov používaných 
hlavne na rekuperáciu drahých kovov 

7112 30 00 – Popol obsahujúci drahé kovy alebo zlúčeniny drahých kovov bez cla 0 

– Ostatné 

7112 91 00 – – Zo zlata, vrátane kovov plátovaných zlatom, okrem 
odpadov obsahujúcich ostatné drahé kovy 

bez cla 0 

7112 92 00 – – Z platiny, vrátane kovov plátovaných platinou, okrem 
odpadov obsahujúcich ostatné drahé kovy 

bez cla 0 

7112 99 00 – – Ostatné bez cla 0
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III. ŠPERKY, ZLATNÍCKY A STRIEBORNÍCKY TOVAR 
A OSTATNÉ PREDMETY 

7113 Klenotnícke predmety a ich časti, z drahých kovov alebo 
kovov plátovaných drahými kovmi 

– Z drahých kovov, tiež plátovaných alebo pokovovaných 
drahými kovmi 

7113 11 00 – – Zo striebra, tiež plátovaného alebo pokovovaného ostat
nými drahými kovmi 

2,5 0 

7113 19 00 – – Z ostatných drahých kovov, tiež plátovaných alebo poko
vovaných drahými kovmi 

2,5 0 

7113 20 00 – Zo základných kovov plátovaných drahými kovmi 4 0 

7114 Zlatnícky a striebornícky tovar a ich časti, z drahých kovov 
alebo kovov plátovaných drahými kovmi 

– Z drahých kovov, tiež plátovaných alebo pokovovaných 
drahými kovmi 

7114 11 00 – – Zo striebra, tiež plátovaného alebo pokovovaného ostat
nými drahými kovmi 

2 0 

7114 19 00 – – Z ostatných drahých kovov, tiež plátovaných alebo poko
vovaných drahými kovmi 

2 0 

7114 20 00 – Zo základných kovov plátovaných drahými kovmi 2 0 

7115 Ostatné predmety z drahých kovov alebo kovov plátovaných 
drahými kovmi 

7115 10 00 – Katalyzátory vo forme drôteného sita alebo mriežky, 
z platiny 

bez cla 0 

7115 90 – Ostatné 

7115 90 10 – – Z drahých kovov 3 0 

7115 90 90 – – Z kovov plátovaných drahými kovmi 3 0 

7116 Predmety z prírodných alebo umelo pestovaných perál, draho
kamov alebo polodrahokamov (prírodných, umelých alebo 
rekonštituovaných) 

7116 10 00 – Z prírodných alebo umelo pestovaných perál bez cla 0 

7116 20 – Z drahokamov alebo polodrahokamov (prírodných, umelých 
alebo rekonštituovaných) 

– – Vyrobené celkom z prírodných drahokamov alebo polodra
hokamov
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7116 20 11 – – – Náhrdelníky, náramky a ostatné výrobky z prírodných 
drahokamov alebo polodrahokamov, jednoducho navle 
čené, bez uzáveru alebo podobného príslušenstva 

bez cla 0 

7116 20 19 – – – Ostatné 2,5 0 

7116 20 90 – – Ostatné 2,5 0 

7117 Bižutéria 

– Zo základných kovov, tiež plátovaných drahými kovmi 

7117 11 00 – – Manžetové gombíky a ozdobné gombíky 4 0 

7117 19 – – Ostatné 

7117 19 10 – – – S časťou zo skla, 4 0 

– – – Bez časti zo skla 

7117 19 91 – – – – Pozlátené, postriebrené alebo platinované 4 0 

7117 19 99 – – – – Ostatné 4 0 

7117 90 00 – Ostatné 4 0 

7118 Mince 

7118 10 – Mince (iné ako zlaté mince), ktoré nie sú zákonnými platid
lami 

7118 10 10 – – Zo striebra bez cla 0 

7118 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

7118 90 00 – Ostatné bez cla 0 

XV TRIEDA XV – ZÁKLADNÉ KOVY A VÝROBKY ZO ZÁKLAD
NÝCH KOVOV 

72 KAPITOLA 72 – ŽELEZO A OCEĽ 

I. ZÁKLADNÉ MATERIÁLY; VÝROBKY VO FORME GRANÚL 
ALEBO PRÁŠKU 

7201 Surové železo a vysokopecná zrkadlovina v bochníkoch, 
v blokoch alebo ostatných základných tvaroch 

7201 10 – Nelegované surové železo obsahujúce 0,5 % alebo menej 
hmotnosti fosforu 

– – Obsahujúce nie menej ako 0,4 % hmotnosti mangánu
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7201 10 11 – – – Obsahujúce 1 % alebo menej hmotnosti kremíka 1,7 0 

7201 10 19 – – – Obsahujúci viac ako 1 % hmotnosti kremíka, 1,7 0 

7201 10 30 – – Obsahujúce nie menej ako 0,1 %, ale menej ako 0,4 % 
hmotnosti mangánu 

1,7 0 

7201 10 90 – – Obsahujúce menej ako 0,1 % hmotnosti mangánu bez cla 0 

7201 20 00 – Nelegované surové železo obsahujúce viac ako 0,5 % hmot
nosti fosforu 

2,2 0 

7201 50 – Legované surové železo; vysokopecná zrkadlovina 

7201 50 10 – – Legované surové železo obsahujúce nie menej ako 0,3 %, 
ale nie viac ako 1 % hmotnosti titanu, a nie menej ako 
0,5 %, ale nie viac ako 1 % hmotnosti vanádu 

bez cla 0 

7201 50 90 – – Ostatné 1,7 0 

7202 Ferozliatiny 

– Feromangán 

7202 11 – – Obsahujúce viac ako 2 % hmotnosti uhlíka 

7202 11 20 – – – Granulometricky nepresahujúci 5 mm a s obsahom 
mangánu presahujúcim 65 % hmotnosti 

2,7 0 

7202 11 80 – – – Ostatné 2,7 0 

7202 19 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Ferosilícium 

7202 21 00 – – Obsahujúci viac ako 55 % hmotnosti kremíka, 5,7 5 

7202 29 – – Ostatné 

7202 29 10 – – – Obsahujúce viac ako 4 %, ale nie viac ako 10 % hmot
nosti horčíka 

5,7 5 

7202 29 90 – – – Ostatné 5,7 5 

7202 30 00 – Ferosilikomangán 3,7 0 

– Ferochróm 

7202 41 – – Obsahujúce viac ako 4 % hmotnosti uhlíka 

7202 41 10 – – – Obsahujúce viac ako 4 %, ale nie viac ako 6 % hmotnosti 
uhlíka 

4 0
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7202 41 90 – – – Obsahujúce viac ako 6 % hmotnosti uhlíka 4 0 

7202 49 – – Ostatné 

7202 49 10 – – – Obsahujúci nie viac ako 0,05 % hmotnosti uhlíka 7 5 

7202 49 50 – – – Obsahujúce viac ako 0,05 %, ale nie viac ako 0,5 % hmot
nosti uhlíka 

7 5 

7202 49 90 – – – Obsahujúce viac ako 0,5 %, ale nie viac ako 4 % hmot
nosti uhlíka 

7 5 

7202 50 00 – Ferosilikochróm 2,7 0 

7202 60 00 – Feronikel bez cla 0 

7202 70 00 – Feromolybdén 2,7 0 

7202 80 00 – Ferovolfrám a ferosilikovolfrám bez cla 0 

– Ostatné 

7202 91 00 – – Ferotitán a ferosilikotitán 2,7 0 

7202 92 00 – – Ferovanád 2,7 0 

7202 93 00 – – Feroniób bez cla 0 

7202 99 – – Ostatné 

7202 99 10 – – – Ferofosfor bez cla 0 

7202 99 30 – – – Ferosilikomagnézium 2,7 0 

7202 99 80 – – – Ostatné 2,7 0 

7203 Výrobky zo železa získané priamou redukciou železnej rudy 
a ostatné hubovité železo, v kusoch, v peletách alebo podob
ných tvaroch; železo, ktorého rýdzosť je najmenej 99,94 % 
hmotnosti v kusoch, peletách alebo podobných tvaroch 

7203 10 00 – Železiarske výrobky získané priamou redukciou železnej 
rudy 

bez cla 0 

7203 90 00 – Ostatné bez cla 0 

7204 Železné a oceľové odpady a šrot; pretavené odpady železa 
alebo ocele v ingotoch 

7204 10 00 – Liatinové odpady a šrot bez cla 0 

– Odpady a šrot z legovanej ocele
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7204 21 – – Z nehrdzavejúcej ocele 

7204 21 10 – – – Obsahujúce 8 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7204 21 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7204 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

7204 30 00 – Odpady a šrot z pocínovaného železa alebo ocele bez cla 0 

– Ostatné odpady a šrot 

7204 41 – – Triesky po sústružení, hobliny, odrezky, triesky, piliny, 
odstrižky a odpady z razenia, tiež v balíkoch 

7204 41 10 – – – Odpady zo sústruženia, hobľovania, frézovania, rezania 
a pilovania, vrátane triesok 

bez cla 0 

– – – Zvyšky z razenia a odstrižky 

7204 41 91 – – – – Paketované bez cla 0 

7204 41 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

7204 49 – – Ostatné 

7204 49 10 – – – Drvené (rozstrihané) bez cla 0 

– – – Ostatné 

7204 49 30 – – – – Paketované bez cla 0 

7204 49 90 – – – – Ostatné bez cla 0 

7204 50 00 – Pretavené odpady v ingotoch, bez cla 0 

7205 Granule a prášok zo surového železa, vysokopecnej zrkadlo
viny, železa alebo ocele 

7205 10 00 – Granule bez cla 0 

– Prášok 

7205 21 00 – – Z legovanej ocele bez cla 0 

7205 29 00 – – Ostatné bez cla 0
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II. ŽELEZO A NELEGOVANÁ OCEĽ 

7206 Železo a nelegovaná oceľ v ingotoch alebo ostatných základ
ných tvaroch (okrem železa položky 7203) 

7206 10 00 – Ingoty bez cla 0 

7206 90 00 – Ostatné bez cla 0 

7207 Polotovary zo železa alebo z nelegovanej ocele 

– Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka 

7207 11 – – S pravouhlým (tiež štvorcovým) prierezom, ktorého šírka je 
menšia ako dvojnásobok hrúbky 

– – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím 

7207 11 11 – – – – Z dobre obrábateľnej ocele bez cla 0 

– – – – Ostatné 

7207 11 14 – – – – – S hrúbkou nepresahujúcou 130 mm bez cla 0 

7207 11 16 – – – – – S hrúbkou presahujúcou 130 mm bez cla 0 

7207 11 90 – – – Kované bez cla 0 

7207 12 – – Ostatné, s pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom 

7207 12 10 – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím bez cla 0 

7207 12 90 – – – Kované bez cla 0 

7207 19 – – Ostatné 

– – – S kruhovým alebo mnohouholníkovým prierezom 

7207 19 12 – – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím bez cla 0 

7207 19 19 – – – – Kované bez cla 0 

7207 19 80 – – – Ostatné bez cla 0 

7207 20 – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka 

– – S pravouhlým (tiež štvorcovým) prierezom, ktorého šírka je 
menšia ako dvojnásobok hrúbky 

– – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím
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7207 20 11 – – – – Z dobre obrábateľnej ocele bez cla 0 

– – – – Ostatné, obsahujúce v hmotnosti 

7207 20 15 – – – – – 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % uhlíka bez cla 0 

7207 20 17 – – – – – 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7207 20 19 – – – Kované bez cla 0 

– – Ostatné, s pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom 

7207 20 32 – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím bez cla 0 

7207 20 39 – – – Kované bez cla 0 

– – S kruhovým alebo mnohouholníkovým prierezom 

7207 20 52 – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím bez cla 0 

7207 20 59 – – – Kované bez cla 0 

7207 20 80 – – Ostatné bez cla 0 

7208 Ploché valcované výrobky zo železa alebo nelegovanej ocele, 
so šírkou 600 mm alebo väčšou, neplátované, nepokovované 
alebo nepotiahnuté 

7208 10 00 – Vo zvitkoch, po valcovaní za tepla ďalej neupravené, so 
vzorkou na reliéfe 

bez cla 0 

– Ostatné vo zvitkoch, po valcovaní za tepla ďalej neupravené, 
morené 

7208 25 00 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou bez cla 0 

7208 26 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm bez cla 0 

7208 27 00 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm bez cla 0 

– Ostatné vo zvitkoch, po valcovaní za tepla ďalej neupravené 

7208 36 00 – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm bez cla 0 

7208 37 00 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm 

bez cla 0 

7208 38 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm bez cla 0 

7208 39 00 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm bez cla 0
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7208 40 00 – Nie vo zvitkoch, po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, 
so vzorkou na reliéfe 

bez cla 0 

– Ostatné, nie vo zvitkoch, po valcovaní za tepla už ďalej 
neupravené 

7208 51 – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm 

7208 51 20 – – – S hrúbkou presahujúcou 15 mm bez cla 0 

– – – V hrúbke presahujúcou 10 mm, ale nepresahujúcou 
15 mm, a so šírkou 

7208 51 91 – – – – 2 050 mm alebo viac bez cla 0 

7208 51 98 – – – – Menším ako 2 050 mm bez cla 0 

7208 52 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm 

7208 52 10 – – – Valcované zo štyroch strán alebo v uzavretom obdĺžni
kovom kalibri, so šírkou nepresahujúcou 1 250 mm 

bez cla 0 

– – – Ostatné so šírkou 

7208 52 91 – – – – 2 050 mm alebo viac bez cla 0 

7208 52 99 – – – – Menším ako 2 050 mm bez cla 0 

7208 53 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm 

7208 53 10 – – – Valcované zo štyroch strán alebo v uzavretom obdĺžni
kovom kalibri, so šírkou nepresahujúcou 1 250 mm, a s 
hrúbkou 4 mm alebo väčšou 

bez cla 0 

7208 53 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7208 54 00 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm bez cla 0 

7208 90 – Ostatné 

7208 90 20 – – Perforované bez cla 0 

7208 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

7209 Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, 
so šírkou 600 mm alebo väčšou, valcované za studena 
(úberom za studena), neplátované, nepokovované alebo nepo
tiahnuté 

– Vo zvitkoch, po valcovaní za studena (úberom za studena), 
ďalej už neupravené
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7209 15 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou bez cla 0 

7209 16 – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm 

7209 16 10 – – – „Elektrické“ bez cla 0 

7209 16 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7209 17 – – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
1 mm 

7209 17 10 – – – „Elektrické“ bez cla 0 

7209 17 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7209 18 – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm 

7209 18 10 – – – „Elektrické“ bez cla 0 

– – – Ostatné 

7209 18 91 – – – – S hrúbkou 0,25 mm alebo väčšou, ale menšou ako 
0,5 mm 

bez cla 0 

7209 18 99 – – – – S hrúbkou menšou ako 0,35 mm bez cla 0 

– Nie vo zvitkoch, po valcovaní za studena (úberom za stude
na), ďalej už neupravené 

7209 25 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou bez cla 0 

7209 26 – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm 

7209 26 10 – – – „Elektrické“ bez cla 0 

7209 26 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7209 27 – – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
1 mm 

7209 27 10 – – – „Elektrické“ bez cla 0 

7209 27 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7209 28 – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm 

7209 28 10 – – – „Elektrické“ bez cla 0 

7209 28 90 – – – Ostatné bez cla 0
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7209 90 – Ostatné 

7209 90 20 – – Perforované bez cla 0 

7209 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

7210 Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, 
v šírke 600 mm alebo väčšej, plátované, pokovované alebo 
potiahnuté 

– Plátované alebo pokovované cínom 

7210 11 00 – – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou bez cla 0 

7210 12 – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm 

7210 12 20 – – – Pocínované bez cla 0 

7210 12 80 – – – Ostatné bez cla 0 

7210 20 00 – Plátované alebo pokovované olovom, vrátane matného 
bieleho plechu 

bez cla 0 

7210 30 00 – Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom bez cla 0 

– Inak pokovované alebo potiahnuté zinkom 

7210 41 00 – – Vlnité bez cla 0 

7210 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

7210 50 00 – Plátované alebo pokovované oxidmi chrómu alebo 
chrómom a oxidmi chrómu 

bez cla 0 

– Plátované alebo pokovované hliníkom 

7210 61 00 – – Plátované alebo pokovované zliatinami hliník-zinok bez cla 0 

7210 69 00 – – Ostatné bez cla 0 

7210 70 – Natierané, lakované alebo potiahnuté plastmi 

7210 70 10 – – Pocínované, lakované; výrobky plátované alebo pokovo
vané oxidmi chrómu alebo chrómom a oxidmi chrómu, 
lakované 

bez cla 0 

7210 70 80 – – Ostatné bez cla 0 

7210 90 – Ostatné 

7210 90 30 – – Plátované bez cla 0 

7210 90 40 – – Pocínované a potlačené bez cla 0
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7210 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

7211 Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, 
so šírkou menšou ako 600 mm, neplátované, nepokovované 
ani nepotiahnuté 

– Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené 

7211 13 00 – – Valcované zo štyroch strán alebo v uzavretom kalibre, so 
šírkou nepresahujúcou 150 mm a s hrúbkou nie menšou 
ako 4 mm, nie vo zvitkoch bez vzorky na reliéfe 

bez cla 0 

7211 14 00 – – Ostatné, s hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou bez cla 0 

7211 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej 
neupravené 

7211 23 – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka 

7211 23 20 – – – „Elektrické“ bez cla 0 

– – – Ostatné 

7211 23 30 – – – – S hrúbkou 0,35 mm alebo väčšou bez cla 0 

7211 23 80 – – – – S hrúbkou menšou ako 0,35 mm bez cla 0 

7211 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

7211 90 – Ostatné 

7211 90 20 – – Perforované bez cla 0 

7211 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

7212 Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, 
so šírkou menšou ako 600 mm, plátované, pokovované alebo 
potiahnuté 

7212 10 – Plátované alebo pokovované cínom 

7212 10 10 – – Pocínované, po povrchovej úprave už ďalej neupravené bez cla 0 

7212 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

7212 20 00 – Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom bez cla 0 

7212 30 00 – Inak pokovované alebo potiahnuté zinkom bez cla 0
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7212 40 – Natierané, lakované alebo potiahnuté plastmi 

7212 40 20 – – Pocínované, po lakovaní už ďalej neopracované; výrobky 
plátované alebo pokovované oxidmi chrómu alebo 
chrómom a oxidmi chrómu, lakované 

bez cla 0 

7212 40 80 – – Ostatné bez cla 0 

7212 50 – Inak pokovované alebo potiahnuté 

7212 50 20 – – Plátované alebo pokovované oxidmi chrómu alebo 
chrómom a oxidmi chrómu 

bez cla 0 

7212 50 30 – – Plátované alebo pokovované chrómom alebo niklom bez cla 0 

7212 50 40 – – Plátované alebo pokovované meďou bez cla 0 

– – Plátované alebo pokovované hliníkom 

7212 50 61 – – – Plátované alebo pokovované zliatinami hliník-zinok bez cla 0 

7212 50 69 – – – Ostatné bez cla 0 

7212 50 90 – – Ostatné bez cla 0 

7212 60 00 – Plátované bez cla 0 

7213 Tyče a prúty, valcované za tepla, zo železa alebo z nelegovanej 
ocele, v nepravidelne navinutých zvitkoch 

7213 10 00 – Majúce vrúbky, žliabky, rebrá alebo ostatné deformácie 
vzniknuté počas valcovania 

bez cla 0 

7213 20 00 – Ostatné, z automatovej ocele bez cla 0 

– Ostatné 

7213 91 – – Kruhového prierezu s priemerom menším ako 14 mm 

7213 91 10 – – – Používané na betónové výstuže bez cla 0 

7213 91 20 – – – Používané na kordové pneumatiky bez cla 0 

– – – Ostatné 

7213 91 41 – – – – Obsahujúce 0,06 % alebo menej hmotnosti uhlíka, bez cla 0 

7213 91 49 – – – – Obsahujúce viac ako 0,06 %, ale menej ako 0,25 % 
hmotnosti uhlíka 

bez cla 0 

7213 91 70 – – – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale najviac 0,75 % hmot
nosti uhlíka 

bez cla 0
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7213 91 90 – – – – Obsahujúce viac ako 0,75 % hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7213 99 – – Ostatné 

7213 99 10 – – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7213 99 90 – – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7214 Ostatné tyče a prúty zo železa alebo nelegovanej ocele, 
neupravené inak ako kovaním za tepla, valcovaním za tepla, 
ťahaním za tepla alebo pretláčaním za tepla, prípadne po 
valcovaní ešte krútené 

7214 10 00 – Kované bez cla 0 

7214 20 00 – Majúce vrúbky, žliabky, rebrá alebo ostatné deformácie 
vzniknuté počas valcovania alebo krútením po valcovaní 

bez cla 0 

7214 30 00 – Ostatné, z automatovej ocele bez cla 0 

– Ostatné 

7214 91 – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom 

7214 91 10 – – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7214 91 90 – – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7214 99 – – Ostatné 

– – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka 

7214 99 10 – – – – Používané na betónové výstuže bez cla 0 

– – – – Ostatné, s kruhovým prierezom s priemerom 

7214 99 31 – – – – – 80 mm alebo viac bez cla 0 

7214 99 39 – – – – – Menšou ako 80 mm bez cla 0 

7214 99 50 – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka 

– – – – S kruhovým prierezom s priemerom 

7214 99 71 – – – – – 80 mm alebo viac bez cla 0 

7214 99 79 – – – – – Menšou ako 80 mm bez cla 0 

7214 99 95 – – – – Ostatné bez cla 0
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7215 Ostatné tyče a prúty zo železa alebo nelegovanej ocele 

7215 10 00 – Z automatovej ocele, po tvarovaní za studena alebo dokon 
čené za studena už ďalej neupravené 

bez cla 0 

7215 50 – Ostatné, po tvarovaní za studena alebo dokončené za 
studena už ďalej neupravené 

– – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka 

7215 50 11 – – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom bez cla 0 

7215 50 19 – – – Ostatné bez cla 0 

7215 50 80 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7215 90 00 – Ostatné bez cla 0 

7216 Uholníky, tvarovky a profily zo železa alebo z nelegovanej 
ocele 

7216 10 00 – Profily v tvare U, I alebo H, po valcovaní za tepla, ťahaní za 
tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 
menšou ako 80 mm 

bez cla 0 

– Profily v tvare L alebo T, po valcovaní za tepla, ťahaní za 
tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 
menšou ako 80 mm 

7216 21 00 – – Profily v tvare L bez cla 0 

7216 22 00 – – Profily v tvare T bez cla 0 

– Profily v tvare U, I alebo H, po valcovaní za tepla, ťahaní za 
tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 
80 mm alebo väčšou 

7216 31 – – Profily v tvare U 

7216 31 10 – – – S výškou 80 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
220 mm 

bez cla 0 

7216 31 90 – – – S výškou presahujúcou 220 mm bez cla 0 

7216 32 – – Profily v tvare I 

– – – S výškou 80 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
220 mm 

7216 32 11 – – – – S rovnobežnými plochami ramien uholníka bez cla 0 

7216 32 19 – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – S výškou presahujúcou 220 mm 

7216 32 91 – – – – S rovnobežnými plochami ramien uholníka bez cla 0

SK L 161/1384 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7216 32 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

7216 33 – – Profily v tvare H 

7216 33 10 – – – S výškou 80 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
180 mm 

bez cla 0 

7216 33 90 – – – S výškou presahujúcou 180 mm bez cla 0 

7216 40 – Profily v tvare L alebo T, po valcovaní za tepla, ťahaní za 
tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 
80 mm alebo väčšou 

7216 40 10 – – Profily v tvare L bez cla 0 

7216 40 90 – – Profily v tvare T bez cla 0 

7216 50 – Ostatné uholníky, tvarovky a profily, neupravené inak ako 
valcovaním za tepla, ťahaním za tepla alebo pretláčaním 

7216 50 10 – – S prierezom, ktorý sa dá uzavrieť do štvorca so stranou 
80 mm 

bez cla 0 

– – Ostatné 

7216 50 91 – – – Hlavičkové ploché bez cla 0 

7216 50 99 – – – Ostatné bez cla 0 

– Uholníky, tvarovky a profily, po tvarovaní za studena alebo 
dokončené za studena už ďalej neupravené 

7216 61 – – Vyrobené z plochých valcovaných výrobkov 

7216 61 10 – – – Profily v tvare C, L, U, Z, omega alebo otvorené profily bez cla 0 

7216 61 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7216 69 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné 

7216 91 – – Tvarované za studena alebo dokončené za studena 
z plochých valcovaných výrobkov 

7216 91 10 – – – Tenké (ryhované) plechy bez cla 0 

7216 91 80 – – – Ostatné bez cla 0 

7216 99 00 – – Ostatné bez cla 0
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7217 Drôty zo železa alebo nelegovanej ocele 

7217 10 – Nepokovované alebo nepotiahnuté, tiež leštené 

– – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka 

7217 10 10 – – – S maximálnym priečnym rozmerom menším ako 0,8 mm bez cla 0 

– – – S maximálnym priečnym rozmerom 0,8 mm alebo 
väčším 

7217 10 31 – – – – Majúce vrúbky, žliabky, rebrá alebo ostatné deformácie 
vzniknuté počas valcovania 

bez cla 0 

7217 10 39 – – – – Ostatné bez cla 0 

7217 10 50 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka 

bez cla 0 

7217 10 90 – – Obsahujúce 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7217 20 – Plátované alebo pokovované zinkom 

– – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka 

7217 20 10 – – – S maximálnym priečnym rozmerom menším ako 0,8 mm bez cla 0 

7217 20 30 – – – S maximálnym priečnym rozmerom 0,8 mm alebo 
väčším 

bez cla 0 

7217 20 50 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka 

bez cla 0 

7217 20 90 – – Obsahujúce 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7217 30 – Plátované alebo pokovované ostatnými základnými kovmi 

– – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka 

7217 30 41 – – – Pokovované meďou bez cla 0 

7217 30 49 – – – Ostatné bez cla 0 

7217 30 50 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka 

bez cla 0 

7217 30 90 – – Obsahujúce 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka bez cla 0 

7217 90 – Ostatné 

7217 90 20 – – Obsahujúce menej ako 0,25 % hmotnosti uhlíka bez cla 0

SK L 161/1386 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7217 90 50 – – Obsahujúce 0,25 % alebo viac, ale menej ako 0,6 % hmot
nosti uhlíka 

bez cla 0 

7217 90 90 – – Obsahujúce 0,6 % alebo viac hmotnosti uhlíka bez cla 0 

III. NEHRDZAVEJÚCA OCEĽ 

7218 Nehrdzavejúca oceľ v ingotoch alebo v ostatných základných 
tvaroch; polotovary z nehrdzavejúcej ocele 

7218 10 00 – Ingoty alebo ostatné základné tvary bez cla 0 

– Ostatné 

7218 91 – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom 

7218 91 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7218 91 80 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7218 99 – – Ostatné 

– – – So štvorcovým prierezom 

7218 99 11 – – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím bez cla 0 

7218 99 19 – – – – Kované bez cla 0 

– – – Ostatné 

7218 99 20 – – – – Valcované alebo vyrobené kontinuálnym liatím bez cla 0 

7218 99 80 – – – – Kované bez cla 0 

7219 Ploché valcované výrobky z nehrdzavejúcej ocele so šírkou 
600 mm alebo väčšou 

– Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, vo zvitkoch 

7219 11 00 – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm bez cla 0 

7219 12 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm 

7219 12 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 12 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 13 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm 

7219 13 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0
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7219 13 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 14 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm 

7219 14 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 14 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

– Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, nie vo zvitkoch 

7219 21 – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm 

7219 21 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 21 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 22 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm 

7219 22 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 22 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 23 00 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm bez cla 0 

7219 24 00 – – S hrúbkou menšou ako 3 mm bez cla 0 

– Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej 
neupravené 

7219 31 00 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou bez cla 0 

7219 32 – – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm 

7219 32 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 32 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 33 – – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm 

7219 33 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 33 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 34 – – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
1 mm 

7219 34 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 34 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0
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7219 35 – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm 

7219 35 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 35 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7219 90 – Ostatné 

7219 90 20 – – Perforované bez cla 0 

7219 90 80 – – Ostatné bez cla 0 

7220 Ploché valcované výrobky z nehrdzavejúcej ocele so šírkou 
menšou ako 600 mm 

– Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené 

7220 11 00 – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou bez cla 0 

7220 12 00 – – S hrúbkou menšou ako 4,75 mm bez cla 0 

7220 20 – Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej 
neupravené 

– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, obsahujúce v hmotnosti 

7220 20 21 – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7220 20 29 – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

– – S hrúbkou presahujúcou 0,35 mm alebo menšou ako 
3 mm a obsahujúce v hmotnosti 

7220 20 41 – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7220 20 49 – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

– – S hrúbkou presahujúcou 0,35 mm, obsahujúce v hmot
nosti 

7220 20 81 – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7220 20 89 – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

7220 90 – Ostatné 

7220 90 20 – – Perforované bez cla 0 

7220 90 80 – – Ostatné bez cla 0
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7221 00 Tyče a prúty, valcované za tepla, v nepravidelne navinutých 
cievkach, z nehrdzavejúcej ocele 

7221 00 10 – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7221 00 90 – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7222 Ostatné tyče a prúty z nehrdzavejúcej ocele; uholníky, 
tvarovky a profily z nehrdzavejúcej ocele 

– Tyče a prúty, po valcovaní za tepla, ťahaní za tepla alebo 
pretláčaní už ďalej neupravené 

7222 11 – – S kruhovým prierezom 

– – – S priemerom 80 mm alebo väčším, obsahujúce v hmot
nosti 

7222 11 11 – – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7222 11 19 – – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

– – – S priemerom menším ako 80 mm, obsahujúce v hmot
nosti 

7222 11 81 – – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7222 11 89 – – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

7222 19 – – Ostatné 

7222 19 10 – – – Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu bez cla 0 

7222 19 90 – – – Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu bez cla 0 

7222 20 – Tyče a prúty, po tvarovaní za studena alebo dokončené za 
studena už ďalej neupravené 

– – S kruhovým prierezom 

– – – S priemerom 80 mm alebo väčším, obsahujúce v hmot
nosti 

7222 20 11 – – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7222 20 19 – – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

– – – S priemerom 25 mm alebo väčším, ale menším ako 
80 mm, obsahujúce v hmotnosti 

7222 20 21 – – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7222 20 29 – – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

– – – S priemerom menším ako 25 mm, obsahujúce v hmot
nosti
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7222 20 31 – – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7222 20 39 – – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

– – Ostatné, obsahujúce v hmotnosti 

7222 20 81 – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7222 20 89 – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

7222 30 – Ostatné tyče a prúty 

– – Kované, obsahujúce v hmotnosti 

7222 30 51 – – – 2,5 % alebo viac niklu bez cla 0 

7222 30 91 – – – Menej ako 2,5 % niklu bez cla 0 

7222 30 97 – – Ostatné bez cla 0 

7222 40 – Uholníky, tvarovky a profily 

7222 40 10 – – Po valcovaní za tepla alebo ťahaní za tepla, alebo po pretlá 
čaní už ďalej neupravené 

bez cla 0 

7222 40 50 – – Po tvarovaní za studena alebo dokončené za studena už 
ďalej neupravené 

bez cla 0 

7222 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

7223 00 Drôty z nehrdzavejúcej ocele 

– Obsahujúce 2,5 % alebo viac hmotnosti niklu 

7223 00 11 – – Obsahujúce 28 % alebo viac, ale nie viac ako 31 % hmot
nosti niklu, a 20 % alebo viac, ale nie viac ako 22 % hmot
nosti chrómu 

bez cla 0 

7223 00 19 – – Ostatné bez cla 0 

– Obsahujúce menej ako 2,5 % hmotnosti niklu 

7223 00 91 – – Obsahujúce 13 % alebo viac, ale nie viac ako 25 % hmot
nosti chrómu, a 3,5 % alebo viac, ale nie viac ako 6 % 
hmotnosti hliníka, 

bez cla 0 

7223 00 99 – – Ostatné bez cla 0
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IV. OSTATNÁ LEGOVANÁ OCEĽ; DUTÉ VRTNÉ TYČE 
A PRÚTY Z LEGOVANEJ ALEBO NELEGOVANEJ OCELE 

7224 Ostatná legovaná oceľ v ingotoch alebo v ostatných základ
ných tvaroch; polotovary z ostatnej legovanej ocele 

7224 10 – Ingoty alebo ostatné základné tvary 

7224 10 10 – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

7224 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

7224 90 – Ostatné 

7224 90 02 – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – S pravouhlým (tiež štvorcovým) prierezom 

– – – – Valcované za tepla alebo vyrobené kontinuálnym liatím 

– – – – – Ktorých šírka je menšia ako dvojnásobná hrúbka 

7224 90 03 – – – – – – Z rýchloreznej ocele bez cla 0 

7224 90 05 – – – – – – Obsahujúce v hmotnosti nie viac ako 0,7 % uhlíka, 
0,5 % alebo viac, ale nie viac ako 1,2 % mangánu, 
a 0,6 % alebo viac, ale nie viac ako 2,3 % kremíka; 
obsahujúce 0,0008 % alebo viac bóru, s akýmkoľvek 
ostatným prvkom, ktorého obsah je nižší ako mini
málny obsah uvedený v poznámke 1 písm. f) k tejto 
kapitole 

bez cla 0 

7224 90 07 – – – – – – Ostatné bez cla 0 

7224 90 14 – – – – – Ostatné bez cla 0 

7224 90 18 – – – – Kované bez cla 0 

– – – Ostatné 

– – – – Valcované za tepla alebo vyrobené kontinuálnym liatím 

7224 90 31 – – – – – Obsahujúce podiel hmotnosti nie menej ako 0,9 %, nie 
však viac ako 1,15 % uhlíka, nie menej ako 0,5 %, nie 
však viac ako 2 % chrómu, a ak obsahuje molybdén, 
tak nie viac ako 0,5 % 

bez cla 0 

7224 90 38 – – – – – Ostatné bez cla 0
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7224 90 90 – – – – Kované bez cla 0 

7225 Ploché valcované výrobky z ostatnej legovanej ocele so šírkou 
600 mm alebo väčšou 

– Z kremíkovej elektroocele 

7225 11 00 – – S orientovanou štruktúrou bez cla 0 

7225 19 – – Ostatné 

7225 19 10 – – – Valcované za tepla bez cla 0 

7225 19 90 – – – Valcované za studena bez cla 0 

7225 30 – Ostatné, po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, vo zvit
koch 

7225 30 10 – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

7225 30 30 – – Z rýchloreznej ocele bez cla 0 

7225 30 90 – – Ostatné bez cla 0 

7225 40 – Ostatné, po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, nie vo 
zvitkoch 

7225 40 12 – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

7225 40 15 – – Z rýchloreznej ocele bez cla 0 

– – Ostatné 

7225 40 40 – – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm bez cla 0 

7225 40 60 – – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 
10 mm 

bez cla 0 

7225 40 90 – – – S hrúbkou menšou ako 4,75 mm bez cla 0 

7225 50 – Ostatné, po valcovaní za studena (úberom za studena) už 
ďalej neupravené 

7225 50 20 – – Z rýchloreznej ocele bez cla 0 

7225 50 80 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné 

7225 91 00 – – Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom bez cla 0 

7225 92 00 – – Inak pokovované alebo potiahnuté zinkom bez cla 0 

7225 99 00 – – Ostatné bez cla 0
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7226 Ploché valcované výrobky z ostatnej legovanej ocele so šírkou 
menšou ako 600 mm 

– Z kremíkovej elektroocele 

7226 11 00 – – S orientovanou štruktúrou bez cla 0 

7226 19 – – Ostatné 

7226 19 10 – – – Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené bez cla 0 

7226 19 80 – – – Ostatné bez cla 0 

7226 20 00 – Z rýchloreznej ocele bez cla 0 

– Ostatné 

7226 91 – – Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené 

7226 91 20 – – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

– – – Ostatné 

7226 91 91 – – – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou bez cla 0 

7226 91 99 – – – – S hrúbkou menšou ako 4,75 mm bez cla 0 

7226 92 00 – – Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej 
neupravené 

bez cla 0 

7226 99 – – Ostatné 

7226 99 10 – – – Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom bez cla 0 

7226 99 30 – – – Inak pokovované alebo potiahnuté zinkom bez cla 0 

7226 99 70 – – – Ostatné bez cla 0 

7227 Tyče a prúty, valcované za tepla, v nepravidelne navinutých 
cievkach, z ostatnej legovanej ocele 

7227 10 00 – Z rýchloreznej ocele bez cla 0 

7227 20 00 – Z kremíkomangánovej ocele bez cla 0 

7227 90 – Ostatné 

7227 90 10 – – Obsahujúce v hmotnosti 0,0008 % alebo viac bóru, spolu 
s akýmkoľvek ostatným prvkom, ktorého obsah je menší 
ako minimálny obsah uvedený v poznámke 1 písm., f) 
k tejto kapitole 

bez cla 0
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7227 90 50 – – Obsahujúce podiel hmotnosti 0,9 % alebo viac, ale nie viac 
ako 1,15 % uhlíka, najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 2 % 
chrómu, a ak obsahuje molybdén, tak nie viac ako 0,5 % 
molybdénu 

bez cla 0 

7227 90 95 – – Ostatné bez cla 0 

7228 Ostatné tyče a prúty z ostatnej legovanej ocele; uholníky, 
tvarovky a profily z ostatnej legovanej ocele; duté vrtné tyče 
a prúty na vrtáky z legovanej alebo nelegovanej ocele 

7228 10 – Tyče a prúty z rýchloreznej ocele 

7228 10 20 – – Po valcovaní za tepla alebo ťahaní za tepla, alebo po pretlá 
čaní už ďalej neupravené; po valcovaní za tepla alebo 
ťahaní za tepla, alebo po pretláčaní už ďalej neupravené 

bez cla 0 

7228 10 50 – – Kované bez cla 0 

7228 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

7228 20 – Tyče a prúty z kremíkomangánovej ocele 

7228 20 10 – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom, valco
vané za tepla zo štyroch strán 

bez cla 0 

– – Ostatné 

7228 20 91 – – – Po valcovaní za tepla alebo ťahaní za tepla, alebo po 
pretláčaní už ďalej neupravené; po valcovaní za tepla 
alebo ťahaní za tepla, alebo po pretláčaní už ďalej neupra
vené 

bez cla 0 

7228 20 99 – – – Ostatné bez cla 0 

7228 30 – Ostatné tyče a prúty, neupravené inak ako valcovaním za 
tepla, ťahaním za tepla alebo pretláčaním 

7228 30 20 – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

– – Obsahujúce podiel hmotnosti 0,9 % alebo viac, ale nie viac 
ako 1,15 % uhlíka, najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 2 % 
chrómu, a ak obsahuje molybdén, tak nie viac ako 0,5 % 
molybdénu 

7228 30 41 – – – S kruhovým prierezom s priemerom 80 mm alebo 
väčším 

bez cla 0 

7228 30 49 – – – Ostatné bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – S kruhovým prierezom s priemerom 

7228 30 61 – – – – 80 mm alebo viac bez cla 0
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7228 30 69 – – – – Menším ako 80 mm bez cla 0 

7228 30 70 – – – S pravouhlým (iným ako štvorcovým) prierezom, valco
vané za tepla zo štyroch strán 

bez cla 0 

7228 30 89 – – – Ostatné bez cla 0 

7228 40 – Ostatné tyče a prúty, neupravené inak ako kovaním 

7228 40 10 – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

7228 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

7228 50 – Ostatné tyče a prúty, neupravené inak ako tvarovaním za 
studena alebo povrchovou úpravou za studena 

7228 50 20 – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

7228 50 40 – – Obsahujúce podiel hmotnosti 0,9 % alebo viac, ale nie viac 
ako 1,15 % uhlíka, najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 2 % 
chrómu, a ak obsahuje molybdén, tak nie viac ako 0,5 % 
molybdénu 

bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – S kruhovým prierezom s priemerom 

7228 50 61 – – – – 80 mm alebo viac bez cla 0 

7228 50 69 – – – – Menším ako 80 mm bez cla 0 

7228 50 80 – – – Ostatné bez cla 0 

7228 60 – Ostatné tyče a prúty 

7228 60 20 – – Z nástrojovej ocele bez cla 0 

7228 60 80 – – Ostatné bez cla 0 

7228 70 – Uholníky, tvarovky a profily 

7228 70 10 – – Po valcovaní za tepla alebo ťahaní za tepla, alebo po pretlá 
čaní už ďalej neupravené 

bez cla 0 

7228 70 90 – – Ostatné bez cla 0 

7228 80 00 – Duté vrtné tyče a prúty bez cla 0 

7229 Drôty z ostatnej legovanej ocele 

7229 20 00 – Z kremíkomangánovej ocele bez cla 0
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7229 90 – Ostatné 

7229 90 20 – – Z rýchloreznej ocele bez cla 0 

7229 90 50 – – Obsahujúce podiel hmotnosti 0,9 % alebo viac, ale nie viac 
ako 1,15 % uhlíka, najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 2 % 
chrómu, a ak obsahuje molybdén, tak nie viac ako 0,5 % 
molybdénu 

bez cla 0 

7229 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

73 KAPITOLA 73 – VÝROBKY ZO ŽELEZA ALEBO Z OCELE 

7301 Štetovnice zo železa alebo ocele, tiež vŕtané, razené alebo 
vyrobené zo zostavených prvkov; zvárané uholníky, tvarovky 
a profily zo železa alebo ocele 

7301 10 00 – Štetovnice bez cla 0 

7301 20 00 – Uholníky, tvarovky a profily bez cla 0 

7302 Konštrukčný materiál železničných alebo električkových tratí, 
zo železa alebo ocele: koľajnice, prídržné koľajnice a ozubnice, 
hrotnice, srdcovky, výhybky, prestavné tyče, výmeny a ostatné 
priecestné zariadenia, podvaly (priečne podvaly), koľajnicové 
spojky, koľajnicové stoličky a kliny koľajnicových stoličiek, 
podkladné dosky (podkladnice), prídržky, podperné dosky, 
klieštiny, ťahadlá a ostatný materiál špeciálne prispôsobený 
na kladenie, spájanie alebo upevňovanie koľajníc 

7302 10 – Koľajnice 

7302 10 10 – – Na vedenie prúdu, s časťami neželezných kovov bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Nové 

– – – – Symetrické železničné koľajnice s plochým spodkom 

7302 10 21 – – – – – S hmotnosťou na meter 46 kg alebo väčšou bez cla 0 

7302 10 23 – – – – – S hmotnosťou na meter 27 kg alebo väčšou, ale 
menšou ako 46 kg 

bez cla 0 

7302 10 29 – – – – – S hmotnosťou na meter menšou ako 27 kg bez cla 0 

7302 10 40 – – – – Žliabkové koľajnice bez cla 0 

7302 10 50 – – – – Ostatné bez cla 0 

7302 10 90 – – – Použité bez cla 0
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7302 30 00 – Hrotnice, výhybky, prestavné tyče výmeny a ostatné prie
cestné zariadenia 

2,7 0 

7302 40 00 – Koľajnicové spojky a podkladnice bez cla 0 

7302 90 00 – Ostatné bez cla 0 

7303 00 Rúry, rúrky a duté profily z liatiny 

7303 00 10 – Rúry a rúrky vhodné na tlakové zaťaženie 3,2 0 

7303 00 90 – Ostatné 3,2 0 

7304 Rúry, rúrky a duté profily, bezšvové, zo železa (z iného ako 
liatiny) alebo z ocele 

– Rúry, rúrky používané na ropovody alebo plynovody 

7304 11 00 – – Z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0 

7304 19 – – Ostatné 

7304 19 10 – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 168,3 mm bez cla 0 

7304 19 30 – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 168,3 mm, ale nie 
väčším ako 406,4 mm 

bez cla 0 

7304 19 90 – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm bez cla 0 

– Pažnice, čerpacie a vrtné rúrky používané na ropných alebo 
plynových vrtoch 

7304 22 00 – – Vrtné rúrky z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0 

7304 23 00 – – Ostatné vrtné rúrky bez cla 0 

7304 24 00 – – Ostatné, z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0 

7304 29 – – Ostatné 

7304 29 10 – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 168,3 mm bez cla 0 

7304 29 30 – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 168,3 mm, ale 
nepresahujúcim 406,4 mm 

bez cla 0 

7304 29 90 – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm bez cla 0 

– Ostatné, kruhového prierezu, zo železa alebo z nelegovanej 
ocele
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7304 31 – – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za 
studena) 

7304 31 20 – – – Presné rúrky bez cla 0 

7304 31 80 – – – Ostatné bez cla 0 

7304 39 – – Ostatné 

7304 39 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnomernou hrúbkou steny 
určené len na výrobu rúr a rúrok s odlišným prierezom 
a hrúbkou steny 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

7304 39 30 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 421 mm a s 
hrúbkou steny presahujúcou 10,5 mm 

bez cla 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Rúrky so závitmi alebo vhodné na rezanie závitov 
(plynové rúrky) 

7304 39 52 – – – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované bez cla 0 

7304 39 58 – – – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – – – Ostatné, s vonkajším priemerom 

7304 39 92 – – – – – – Nepresahujúcim 168,3 mm bez cla 0 

7304 39 93 – – – – – – Presahujúcim 168,3 mm, ale nepresahujúcim 
406,4 mm 

bez cla 0 

7304 39 99 – – – – – – Presahujúcim 406,4 mm bez cla 0 

– Ostatné, kruhového prierezu, z nehrdzavejúcej ocele 

7304 41 00 – – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za 
studena) 

bez cla 0 

7304 49 – – Ostatné 

7304 49 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnomernou hrúbkou steny 
určené len na výrobu rúr a rúrok s odlišným prierezom 
a hrúbkou steny 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

7304 49 93 – – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 168,3 mm bez cla 0 

7304 49 95 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 168,3 mm, ale 
nepresahujúcim 406,4 mm 

bez cla 0
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7304 49 99 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm bez cla 0 

– Ostatné, kruhového prierezu, z ostatnej legovanej ocele 

7304 51 – – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za 
studena) 

– – – Rovné a s rovnomernou hrúbkou steny, z legovanej ocele, 
obsahujúce najmenej 0,9 %, ale nie viac ako 1,15 % 
hmotnosti uhlíka a najmenej 0,5 %, ale nie viac ako 
2 % hmotnosti chrómu, a ak obsahuje molybdén, 0,5 % 
alebo menej hmotnosti molybdénu, s dĺžkou 

7304 51 12 – – – – Nepresahujúcou 0,5 m bez cla 0 

7304 51 18 – – – – Presahujúcou 0,5 m bez cla 0 

– – – Ostatné 

7304 51 81 – – – – Presné rúrky bez cla 0 

7304 51 89 – – – – Ostatné bez cla 0 

7304 59 – – Ostatné 

7304 59 10 – – – Neopracované, rovné a s rovnomernou hrúbkou steny 
určené len na výrobu rúr a rúrok s odlišným prierezom 
a hrúbkou steny 

bez cla 0 

– – – Ostatné, rovné a s rovnomernou hrúbkou steny, z lego
vanej ocele, obsahujúce najmenej 0,9 %, ale nie viac ako 
1,15 % hmotnosti uhlíka a najmenej 0,5 %, ale nie viac 
ako 2 % hmotnosti chrómu, a ak obsahuje molybdén, 
0,5 % alebo menej hmotnosti molybdénu, s dĺžkou 

7304 59 32 – – – – Nepresahujúcou 0,5 m bez cla 0 

7304 59 38 – – – – Presahujúcou 0,5 m bez cla 0 

– – – Ostatné 

7304 59 92 – – – – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 168,3 mm bez cla 0 

7304 59 93 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 168,3 mm, ale 
nepresahujúcim 406,4 mm 

bez cla 0 

7304 59 99 – – – – S vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm bez cla 0 

7304 90 00 – Ostatné bez cla 0
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7305 Ostatné rúry a rúrky (napríklad zvárané, nitované alebo 
podobne uzavierané), ktorých vonkajší i vnútorný prierez je 
kruhový a vonkajší priemer presahuje 406,4 mm, zo železa 
alebo z ocele 

– Rúry, rúrky používané na ropovody alebo plynovody 

7305 11 00 – – Pozdĺžne oblúkovo zvárané pod tavivom bez cla 0 

7305 12 00 – – Ostatné, pozdĺžne zvárané bez cla 0 

7305 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

7305 20 00 – Pažnice, používané pri ropných alebo plynových vrtoch bez cla 0 

– Ostatné, zvárané 

7305 31 00 – – Pozdĺžne zvárané bez cla 0 

7305 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

7305 90 00 – Ostatné bez cla 0 

7306 Ostatné rúry, rúrky a duté profily (napríklad zvárané, nito
vané, spájané sponou [open seam] alebo podobne uzavierané), 
zo železa alebo z ocele 

– Rúry, rúrky používané na ropovody alebo plynovody 

7306 11 – – Zvárané, z nehrdzavejúcej ocele 

7306 11 10 – – – Pozdĺžne zvárané bez cla 0 

7306 11 90 – – – Špirálovite zvárané bez cla 0 

7306 19 – – Ostatné 

7306 19 10 – – – Pozdĺžne zvárané bez cla 0 

7306 19 90 – – – Špirálovite zvárané bez cla 0 

– Pažnice používané pri ropných alebo plynových vrtoch 

7306 21 00 – – Zvárané, z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0 

7306 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

7306 30 – Ostatné, zvárané, kruhového prierezu, zo železa alebo z nele
govanej ocele 

– – Presné rúrky, s hrúbkou steny
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7306 30 11 – – – Nepresahujúcou 2 mm bez cla 0 

7306 30 19 – – – Presahujúcou 2 mm bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Rúrky so závitmi alebo vhodné na rezanie závitov (ply
nové rúrky) 

7306 30 41 – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované bez cla 0 

7306 30 49 – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – Ostatné, s vonkajším priemerom 

– – – – Nepresahujúcim 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované bez cla 0 

7306 30 77 – – – – – Ostatné bez cla 0 

7306 30 80 – – – – Presahujúcim 168,3 mm, ale nepresahujúcim 406,4 mm bez cla 0 

7306 40 – Ostatné, zvárané, kruhového prierezu, z nehrdzavejúcej ocele 

7306 40 20 – – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za 
studena) 

bez cla 0 

7306 40 80 – – Ostatné bez cla 0 

7306 50 – Ostatné, zvárané, kruhového prierezu, z ostatnej legovanej 
ocele 

7306 50 20 – – Presné rúrky bez cla 0 

7306 50 80 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné, zvárané, s prierezom iným ako kruhovým 

7306 61 – – So štvorcovým alebo pravouhlým prierezom 

7306 61 10 – – – Z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0 

– – – Ostatné 

7306 61 92 – – – – S hrúbkou steny nepresahujúcou 2 mm bez cla 0 

7306 61 99 – – – – S hrúbkou steny presahujúcou 2 mm bez cla 0 

7306 69 – – S iným prierezom ako kruhovým 

7306 69 10 – – – Z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0
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7306 69 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7306 90 00 – Ostatné bez cla 0 

7307 Príslušenstvo na rúry alebo rúrky (napríklad spojky, kolená, 
nátrubky), zo železa alebo z ocele 

– Liate 

7307 11 – – Z nekujnej liatiny 

7307 11 10 – – – Druhy vhodné na tlakové systémy 3,7 0 

7307 11 90 – – – Ostatné 3,7 0 

7307 19 – – Ostatné 

7307 19 10 – – – Z kujnej liatiny 3,7 0 

7307 19 90 – – – Ostatné 3,7 0 

– Ostatné, z nehrdzavejúcej ocele 

7307 21 00 – – Príruby 3,7 0 

7307 22 – – Kolená, ohyby a nátrubky, so závitom 

7307 22 10 – – – Nátrubky bez cla 0 

7307 22 90 – – – Kolená a ohyby 3,7 0 

7307 23 – – Príslušenstvo na zváranie na tupo 

7307 23 10 – – – Kolená a ohyby 3,7 0 

7307 23 90 – – – Ostatné 3,7 0 

7307 29 – – Ostatné 

7307 29 10 – – – So závitom 3,7 0 

7307 29 30 – – – Určené na zváranie 3,7 0 

7307 29 90 – – – Ostatné 3,7 0 

– Ostatné 

7307 91 00 – – Príruby 3,7 0 

7307 92 – – Kolená, ohyby a nátrubky, so závitom 

7307 92 10 – – – Nátrubky bez cla 0
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7307 92 90 – – – Kolená a ohyby 3,7 0 

7307 93 – – Príslušenstvo na zváranie na tupo 

– – – S maximálnym vonkajším priemerom nepresahujúcim 
609,6 mm 

7307 93 11 – – – – Kolená a ohyby 3,7 0 

7307 93 19 – – – – Ostatné 3,7 0 

– – – S najväčším vonkajším priemerom presahujúcim 
609,6 mm 

7307 93 91 – – – – Kolená a ohyby 3,7 0 

7307 93 99 – – – – Ostatné 3,7 0 

7307 99 – – Ostatné 

7307 99 10 – – – So závitom 3,7 0 

7307 99 30 – – – Určené na zváranie 3,7 0 

7307 99 90 – – – Ostatné 3,7 0 

7308 Konštrukcie (okrem montovaných stavieb položky 9406) 
a časti konštrukcií (napríklad mosty, časti mostov, stavidlá, 
veže, stožiare, stĺpy, piliere, strechy a strešné rámové 
konštrukcie, dvere a okná a ich rámy, prahy dverí, okenice, 
stĺpkové zábradlie), zo železa alebo z ocele; dosky, tyče, prúty, 
uholníky, tvarovky, profily, rúrky a podobné výrobky, pripra
vené na použitie v konštrukciách, zo železa alebo z ocele 

7308 10 00 – Mosty a časti mostov bez cla 0 

7308 20 00 – Veže, stožiare, stĺpy, piliere bez cla 0 

7308 30 00 – Dvere, okná a ich rámy, prahy do dverí bez cla 0 

7308 40 – Zariadenie na lešenie, debnenie, vzpery alebo výstuže do 
baní 

7308 40 10 – – Výstuže do baní bez cla 0 

7308 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

7308 90 – Ostatné
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7308 90 10 – – Prepady, splavové polia, vráta plavebnej komory (stavidlá), 
pristávacie plošiny, pevné doky a ostatné konštrukcie pre 
námorné a vodné cesty 

bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Výhradne alebo hlavne z plechu 

7308 90 51 – – – – Panely pozostávajúce z dvoch stien profilového (rebro
vaného) plechu s izolačnou výplňou 

bez cla 0 

7308 90 59 – – – – Ostatné bez cla 0 

7308 90 99 – – – Ostatné bez cla 0 

7309 00 Nádrže, cisterny, dieže a podobné zásobníky na akýkoľvek 
materiál (okrem stlačeného alebo skvapalneného plynu) zo 
železa alebo z ocele, s objemom presahujúcim 300 l, tiež 
s vnútorným obložením alebo aj tepelnou izoláciou, ale bez 
mechanického alebo tepelného zariadenia 

7309 00 10 – Na plyny (iné ako stlačené alebo skvapalnené) 2,2 0 

– Na kvapaliny 

7309 00 30 – – S vnútorným obložením alebo tepelne izolované 2,2 0 

– – Ostatné, s objemom 

7309 00 51 – – – Presahujúcim 100 000 l 2,2 0 

7309 00 59 – – – Nepresahujúcim 100 000 l 2,2 0 

7309 00 90 – Na pevné látky 2,2 0 

7310 Cisterny, sudy, bubny, kade, plechovky, škatule a podobné 
zásobníky na akýkoľvek materiál (iné ako stlačený alebo skva
palnený plyn) zo železa alebo z ocele, s objemom nepresahu
júcim 300 l, tiež s vnútorným obložením alebo tepelnou 
izoláciou, ale bez mechanického alebo tepelného zariadenia 

7310 10 00 – S objemom 50 l alebo väčším 2,7 0 

– S objemom menším ako 50 l 

7310 21 – – Plechovky uzavierané spájkovaním alebo lemovaním 

7310 21 11 – – – Plechovky určené na konzervovanie potravín 2,7 0 

7310 21 19 – – – Plechovky určené na konzervovanie nápojov 2,7 0 

– – – Ostatné, z plechov alebo fólií s hrúbkou 

7310 21 91 – – – – Menšou ako 0,5 mm 2,7 0
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7310 21 99 – – – – 0,5 mm alebo väčšou 2,7 0 

7310 29 – – Ostatné 

7310 29 10 – – – Z plechov alebo z fólií s hrúbkou menšou ako 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 90 – – – Z plechov alebo z fólií s hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou 2,7 0 

7311 00 Tlakové nádoby na stlačený alebo skvapalnený plyn, zo železa 
alebo z ocele 

7311 00 10 – Bezšvové 2,7 0 

– Ostatné, s objemom 

7311 00 91 – – Menším ako 1 000 l 2,7 0 

7311 00 99 – – 1 000 l alebo väčším 2,7 0 

7312 Splietané lanká, laná, káble, splietané pásy, slučky a podobné 
výrobky zo železa alebo z ocele, elektricky neizolované 

7312 10 – Splietané lanká, laná a káble 

7312 10 20 – – Z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0 

– – Ostatné, s maximálnym prierezovým rozmerom 

– – – Nepresahujúcim 3 mm 

7312 10 41 – – – – Pokovované alebo potiahnuté medeno-zinkovými zliati
nami (mosadzou) 

bez cla 0 

7312 10 49 – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – Presahujúcim 3 mm 

– – – – Splietané lanká 

7312 10 61 – – – – – Bez povrchovej úpravy bez cla 0 

– – – – – Povrchovo upravené 

7312 10 65 – – – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované bez cla 0 

7312 10 69 – – – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – – Laná a káble (vrátane uzavretých lán) 

– – – – – Nepotiahnuté alebo len pokovované alebo potiahnuté 
zinkom, s maximálnym rozmerom prierezu
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7312 10 81 – – – – – – Presahujúcim 3 mm, ale nepresahujúcim 12 mm bez cla 0 

7312 10 83 – – – – – – Presahujúcim 12 mm, ale nepresahujúcim 24 mm bez cla 0 

7312 10 85 – – – – – – Presahujúcim 24 mm, ale nepresahujúcim 48 mm bez cla 0 

7312 10 89 – – – – – – Presahujúcim 48 mm bez cla 0 

7312 10 98 – – – – – Ostatné bez cla 0 

7312 90 00 – Ostatné bez cla 0 

7313 00 00 Ostnatý drôt zo železa alebo z ocele; krútený guľatý drôt 
alebo jednoduchý plochý drôt, tiež s ostňami a voľne krútený 
dvojitý drôt, používané na oplotenie, zo železa alebo z ocele 

bez cla 0 

7314 Tkaniny (vrátane nekonečných pásov), rošty, sieťovina 
a pletivo, zo železného alebo oceľového drôtu; plechová 
mriežkovina zo železa alebo z ocele 

– Tkaniny 

7314 12 00 – – Nekonečné pásy pre stroje, z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0 

7314 14 00 – – Ostatné tkaniny, z nehrdzavejúcej ocele bez cla 0 

7314 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

7314 20 – Rošty, sieťovina, pletivá, zvárané v miestach križovania 
drôtov, z drôtu s rozmerom prierezu 3 mm alebo väčším 
a s veľkosťou ôk 100 cm 2 alebo väčšou 

7314 20 10 – – Z rebrovaného drôtu bez cla 0 

7314 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné rošty, sieťovina, pletivá, zvárané v miestach križo
vania drôtov 

7314 31 00 – – Plátované alebo pokovované zinkom bez cla 0 

7314 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné tkaniny, rošty, sieťovina a pletivá 

7314 41 – – Plátované alebo pokovované zinkom 

7314 41 10 – – – S hexagonálnym sieťovaním bez cla 0 

7314 41 90 – – – Ostatné bez cla 0
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7314 42 – – Potiahnuté plastmi 

7314 42 10 – – – S hexagonálnym sieťovaním bez cla 0 

7314 42 90 – – – Ostatné bez cla 0 

7314 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

7314 50 00 – Plechová mriežkovina bez cla 0 

7315 Reťaze a ich časti, zo železa alebo ocele 

– Kĺbové reťaze a ich časti 

7315 11 – – Valčekové reťaze 

7315 11 10 – – – Druhy používané na bicykle a motocykle 2,7 0 

7315 11 90 – – – Ostatné 2,7 0 

7315 12 00 – – Ostatné reťaze 2,7 0 

7315 19 00 – – Časti a súčasti 2,7 0 

7315 20 00 – Protišmykové reťaze 2,7 0 

– Ostatné reťaze 

7315 81 00 – – Článkové reťaze a reťaze s mostíkom 2,7 0 

7315 82 – – Ostatné reťaze a reťaze so zváranými článkami 

7315 82 10 – – – Ktorých podstatná časť materiálu má maximálny rozmer 
priečneho rezu 16 mm alebo menší 

2,7 0 

7315 82 90 – – – Ktorých podstatná časť materiálu má maximálny rozmer 
priečneho rezu väčší ako 16 mm 

2,7 0 

7315 89 00 – – Ostatné 2,7 0 

7315 90 00 – Ostatné časti a súčasti 2,7 0 

7316 00 00 Kotvy, lodné háky a ich časti, zo železa alebo ocele 2,7 0 

7317 00 Klince, cvočky, pripináčky, spony vlnité aj skosené, svorky, 
sponky (okrem patriacich do položky 8305) a podobné 
výrobky zo železa alebo ocele, tiež s hlavičkou z ostatného 
materiálu, okrem predmetov s hlavičkami z medi
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7317 00 10 – Pripináčky bez cla 0 

– Ostatné 

– – Lisované z drôtu za studena 

7317 00 20 – – – Klince v pruhoch alebo zvitkoch bez cla 0 

7317 00 40 – – – Klince z ocele s obsahom uhlíka 0,5 % hmotnosti alebo 
väčším, tvrdené 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

7317 00 61 – – – – Plátované zinkom alebo pozinkované bez cla 0 

7317 00 69 – – – – Ostatné bez cla 0 

7317 00 90 – – Ostatné bez cla 0 

7318 Skrutky, svorníky, matice, vrtule (do podvalov), skrutky 
s hákom, nity, priečne kliny, závlačky, podložky (vrátane 
pružných) a podobné výrobky, zo železa alebo z ocele 

– Výrobky so závitmi 

7318 11 00 – – Vrtule (do podvalov) 3,7 0 

7318 12 – – Ostatné skrutky do dreva 

7318 12 10 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 3,7 0 

7318 12 90 – – – Ostatné 3,7 0 

7318 13 00 – – Skrutky s hákom a skrutky s okom 3,7 0 

7318 14 – – Samorezné skrutky 

7318 14 10 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 3,7 0 

– – – Ostatné 

7318 14 91 – – – – Skrutky s priestorovým závitom 3,7 0 

7318 14 99 – – – – Ostatné 3,7 0 

7318 15 – – Ostatné skrutky a svorníky, tiež s maticami alebo podlož
kami
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7318 15 10 – – – Skrutky sústružené z tyčí, prútov a profilov alebo z drôtov 
s hrúbkou drieku v pevnej časti nepresahujúcou 6 mm 

3,7 0 

– – – Ostatné 

7318 15 20 – – – – Na upevňovanie konštrukčných materiálov železničných 
tratí 

3,7 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Bez hlavy 

7318 15 30 – – – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 3,7 0 

– – – – – – Ostatné, s pevnosťou v ťahu 

7318 15 41 – – – – – – – Menšou ako 800 MPa 3,7 0 

7318 15 49 – – – – – – – 800 MPa alebo väčšou 3,7 0 

– – – – – S hlavou 

– – – – – – Skrutky so zárezom a priečnym vybraním 

7318 15 51 – – – – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 3,7 0 

7318 15 59 – – – – – – – Ostatné 3,7 0 

– – – – – – Skrutky s vnútorným šesťhranom v hlave (imbusové 
skrutky) 

7318 15 61 – – – – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 3,7 0 

7318 15 69 – – – – – – – Ostatné 3,7 0 

– – – – – – Skrutky so šesťhrannou hlavou 

7318 15 70 – – – – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 3,7 0 

– – – – – – – Ostatné, s pevnosťou v ťahu 

7318 15 81 – – – – – – – – Menšou ako 800 MPa 3,7 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 MPa alebo väčšou 3,7 0 

7318 15 90 – – – – – – Ostatné 3,7 0 

7318 16 – – Matice 

7318 16 10 – – – Sústružené z tyčí, prútov, profilov alebo drôtov, s otvorom 
v pevnej časti nepresahujúcim 6 mm 

3,7 0 

– – – Ostatné
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7318 16 30 – – – – Z nehrdzavejúcej ocele 3,7 0 

– – – – Ostatné 

7318 16 50 – – – – – Samosvorné matice 3,7 0 

– – – – – Ostatné, s vnútorným priemerom 

7318 16 91 – – – – – – Nepresahujúcim 12 mm 3,7 0 

7318 16 99 – – – – – Presahujúcim 12 mm 3,7 0 

7318 19 00 – – Ostatné 3,7 0 

– Výrobky bez závitov 

7318 21 00 – – Pružné podložky a ostatné poistné podložky 3,7 0 

7318 22 00 – – Ostatné podložky 3,7 0 

7318 23 00 – – Nity 3,7 0 

7318 24 00 – – Závlačky a priečne kliny 3,7 0 

7318 29 00 – – Ostatné 3,7 0 

7319 Šijacie ihly, pletacie ihlice, šnurovacie ihly, háčky, bodce na 
vyšívanie a podobné výrobky, určené na ručné práce, zo 
železa alebo z ocele; zatváracie a ostatné špendlíky, zo železa 
alebo z ocele, inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

7319 20 00 – Zatváracie špendlíky 2,7 0 

7319 30 00 – Ostatné špendlíky 2,7 0 

7319 90 – Ostatné 

7319 90 10 – – Šijacie, plátacie alebo vyšívacie ihly 2,7 0 

7319 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

7320 Pružiny a listy pružín, zo železa alebo z ocele 

7320 10 – Listové pružiny a ich listy 

– – Spracované za tepla 

7320 10 11 – – – Listové pružiny a ich listy 2,7 0 

7320 10 19 – – – Ostatné 2,7 0 

7320 10 90 – – Ostatné 2,7 0
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7320 20 – Skrutkové (špirálové) pružiny 

7320 20 20 – – Spracované za tepla 2,7 0 

– – Ostatné 

7320 20 81 – – – Špirálové tlačné pružiny 2,7 0 

7320 20 85 – – – Špirálové ťažné pružiny 2,7 0 

7320 20 89 – – – Ostatné 2,7 0 

7320 90 – Ostatné 

7320 90 10 – – Ploché špirálové pružiny 2,7 0 

7320 90 30 – – Diskové pružiny 2,7 0 

7320 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

7321 Kachle, kotly s ohniskom, sporáky, kozuby (tiež s pomocnými 
kotlíkmi na ústredné kúrenie), ražne, koksové koše, plynové 
variče, ohrievače tanierov a podobné neelektrické výrobky, 
používané v domácnostiach, ich časti a súčasti, zo železa 
alebo z ocele 

– Zariadenia na prípravu stravy a ohrievače tanierov 

7321 11 – – Na plynné palivo alebo na plyn a súčasne ostatné palivo 

7321 11 10 – – – S kúreniskom, vrátane samostatných kúrenísk 2,7 0 

7321 11 90 – – – Ostatné 2,7 0 

7321 12 00 – – Na kvapalné palivá 2,7 0 

7321 19 00 – – Ostatné, vrátane zariadení na pevné palivá 2,7 0 

– Ostatné zariadenia 

7321 81 – – Na plynné palivo alebo na plyn a súčasne ostatné palivo 

7321 81 10 – – – S výfukom spálených plynov 2,7 0 

7321 81 90 – – – Ostatné 2,7 0 

7321 82 – – Na kvapalné palivá 

7321 82 10 – – – S výfukom spálených plynov 2,7 0 

7321 82 90 – – – Ostatné 2,7 0
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7321 89 00 – – Ostatné, vrátane zariadení na pevné palivá 2,7 0 

7321 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

7322 Radiátory ústredného kúrenia, nevykurovaného elektricky, 
a ich časti a súčasti, zo železa alebo z ocele; ohrievače 
vzduchu a rozvádzače horúceho vzduchu (vrátane rozvádza 
čov, ktoré môžu distribuovať čerstvý alebo upravený vzduch), 
elektricky nevykurované, so vstavaným motoricky poháňaným 
ventilátorom alebo dúchadlom, a ich časti a súčasti, zo železa 
alebo z ocele 

– Radiátory a ich časti a súčasti 

7322 11 00 – – Z liatiny 3,2 0 

7322 19 00 – – Ostatné 3,2 0 

7322 90 00 – Ostatné 3,2 0 

7323 Výrobky na stolovanie, kuchynské alebo ostatné výrobky pre 
domácnosť a ich časti a súčasti, zo železa alebo ocele; vlna zo 
železa alebo ocele; drôtiky na čistenie riadu a drôtené vankú 
šiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné výrobky zo 
železa alebo ocele 

7323 10 00 – Vlna zo železa alebo ocele; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné 
predmety 

3,2 0 

– Ostatné 

7323 91 00 – – Z liatiny, nesmaltované 3,2 0 

7323 92 00 – – Z liatiny, smaltované 3,2 0 

7323 93 – – Z nehrdzavejúcej ocele 

7323 93 10 – – – Výrobky na stolovanie 3,2 0 

7323 93 90 – – – Ostatné 3,2 0 

7323 94 – – Zo železa (okrem liatiny) alebo z ocele, smaltované 

7323 94 10 – – – Výrobky na stolovanie 3,2 0 

7323 94 90 – – – Ostatné 3,2 0 

7323 99 – – Ostatné 

7323 99 10 – – – Výrobky na stolovanie 3,2 0 

– – – Ostatné 

7323 99 91 – – – – Lakované alebo farbené 3,2 0
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7323 99 99 – – – – Ostatné 3,2 0 

7324 Sanitárne (hygienické) výrobky a ich časti a súčasti, zo železa 
alebo ocele 

7324 10 00 – Výlevky, umývadlá a drezy, z nehrdzavejúcej ocele 2,7 0 

– Vane 

7324 21 00 – – Z liatiny, tiež smaltované 3,2 0 

7324 29 00 – – Ostatné 3,2 0 

7324 90 00 – Ostatné, vrátane častí a súčastí 3,2 0 

7325 Ostatné liate výrobky zo železa alebo z ocele 

7325 10 – Vyrobené z nekujnej liatiny 

7325 10 50 – – Padacie poklopy a telesá ventilov 1,7 0 

– – Ostatné 

7325 10 92 – – – Výrobky na splaškové, vodné a podobné systémy 1,7 0 

7325 10 99 – – – Ostatné 1,7 0 

– Ostatné 

7325 91 00 – – Mlecie gule a podobné výrobky do drvičov a mlynov 2,7 0 

7325 99 – – Ostatné 

7325 99 10 – – – Z kujnej liatiny 2,7 0 

7325 99 90 – – – Ostatné 2,7 0 

7326 Ostatné výrobky zo železa alebo z ocele 

– Kované alebo razené, ale ďalej nespracované 

7326 11 00 – – Mlecie gule a podobné výrobky do drvičov a mlynov 2,7 0 

7326 19 – – Ostatné 

7326 19 10 – – – Kované v otvorenej zápustke 2,7 0 

7326 19 90 – – – Ostatné 2,7 0 

7326 20 – Výrobky zo železného alebo oceľového drôtu 

7326 20 30 – – Malé klietky a voliéry 2,7 0
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7326 20 50 – – Drôtené koše 2,7 0 

7326 20 80 – – Ostatné 2,7 0 

7326 90 – Ostatné 

7326 90 10 – – Tabatierky, cigaretové puzdrá, kazety a puzdrá na kozme
tiku a púder a podobné vreckové predmety 

2,7 0 

7326 90 30 – – Rebríky a schody 2,7 0 

7326 90 40 – – Palety a podobné plošiny na manipuláciu s tovarom 2,7 0 

7326 90 50 – – Bubny a cievky na káble, hadice a pod. 2,7 0 

7326 90 60 – – Vetráky nemechanické; žľaby, háky a podobný tovar pre 
stavebný priemysel 

2,7 0 

7326 90 70 – – Koše a podobné výrobky z plechu používané na filtrovanie 
vody na vstupe do odpadu 

2,7 0 

– – Ostatné výrobky zo železa alebo z ocele 

7326 90 91 – – – Kované v otvorenej zápustke 2,7 0 

7326 90 93 – – – Kované v uzatvorenej zápustke 2,7 0 

7326 90 95 – – – Sintrované 2,7 0 

7326 90 98 – – – Ostatné 2,7 0 

74 KAPITOLA 74 – MEĎ A PREDMETY Z NEJ 

7401 00 00 Medený kamienok (medený lech); cementová meď (zrážaná 
meď) 

bez cla 0 

7402 00 00 Nerafinovaná meď; medené anódy na elektrolytickú rafináciu bez cla 0 

7403 Rafinovaná meď a zliatiny medi, surové 

– Rafinovaná meď 

7403 11 00 – – Katódy a časti katód bez cla 0 

7403 12 00 – – Predliatky na valcovanie drôtu bez cla 0 

7403 13 00 – – Predliatky (sochory) bez cla 0 

7403 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Zliatiny medi 

7403 21 00 – – Zliatiny na báze medi a zinku (mosadze) bez cla 0
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7403 22 00 – – Zliatiny na báze medi a cínu (bronz) bez cla 0 

7403 29 00 – – Ostatné zliatiny medi (okrem predzliatin položky 7405) bez cla 0 

7404 00 Medený odpad a medený šrot 

7404 00 10 – Z rafinovanej medi bez cla 0 

– Zo zliatin medi 

7404 00 91 – – Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadz) bez cla 0 

7404 00 99 – – Ostatné bez cla 0 

7405 00 00 Predzliatiny medi bez cla 0 

7406 Medený prášok a medené šupiny (vločky) 

7406 10 00 – Prášok s inou ako lamelárnou štruktúrou bez cla 0 

7406 20 00 – Prášok s lamelárnou štruktúrou; vločky bez cla 0 

7407 Medené tyče, prúty a profily 

7407 10 00 – Z rafinovanej medi 4,8 5 

– Zo zliatin medi 

7407 21 – – Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadz) 

7407 21 10 – – – Tyče a prúty 4,8 5 

7407 21 90 – – – Profily 4,8 5 

7407 29 – – Ostatné 

7407 29 10 – – – Zo zliatin na báze medi a niklu (kuproniklu) alebo zo 
zliatin na báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze) 

4,8 5 

7407 29 90 – – – Ostatné 4,8 5 

7408 Medené drôty 

– Z rafinovanej medi 

7408 11 00 – – S prierezom, ktorého maximálny rozmer presahuje 6 mm 4,8 5
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7408 19 – – Ostatné 

7408 19 10 – – – Ktorého maximálny prierezový rozmer presahuje 0,5 mm 4,8 5 

7408 19 90 – – – Ktorého maximálny prierezový rozmer nepresahuje 
0,5 mm 

4,8 5 

– Zo zliatin medi 

7408 21 00 – – Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadze) 4,8 5 

7408 22 00 – – Zo zliatin na báze medi a niklu (kupronikel) alebo zo 
zliatin na báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze) 

4,8 5 

7408 29 00 – – Ostatné 4,8 5 

7409 Medené dosky, plechy a pásy, s hrúbkou presahujúcou 
0,15 mm 

– Z rafinovanej medi 

7409 11 00 – – Vo zvitkoch 4,8 5 

7409 19 00 – – Ostatné 4,8 5 

– Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadze) 

7409 21 00 – – Vo zvitkoch 4,8 5 

7409 29 00 – – Ostatné 4,8 5 

– Zo zliatin na báze medi a cínu (bronzu) 

7409 31 00 – – Vo zvitkoch 4,8 5 

7409 39 00 – – Ostatné 4,8 5 

7409 40 – Zo zliatin na báze medi a niklu (kupronikel) alebo zo zliatin 
na báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze) 

7409 40 10 – – Zo zliatin na báze medi a niklu (kupronikel) 4,8 5 

7409 40 90 – – Zo zliatin na báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze) 4,8 5 

7409 90 00 – Z ostatných zliatin medi 4,8 5

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1417



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7410 Medené fólie (tiež potlačené alebo podložené papierom, lepen
kou, plastmi alebo podobným podkladovým materiálom) 
s hrúbkou nepresahujúcou 0,15 mm (bez podložky) 

– Bez podložky 

7410 11 00 – – Z rafinovanej medi 5,2 5 

7410 12 00 – – Zo zliatin medi 5,2 5 

– Na podložke 

7410 21 00 – – Z rafinovanej medi 5,2 5 

7410 22 00 – – Zo zliatin medi 5,2 5 

7411 Medené rúry a rúrky 

7411 10 – Z rafinovanej medi 

– – Rovné, s hrúbkou steny 

7411 10 11 – – – Presahujúcou 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 19 – – – Nepresahujúcou 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 90 – – Ostatné 4,8 5 

– Zo zliatin medi 

7411 21 – – Zo zliatin na báze medi a zinku (mosadze) 

7411 21 10 – – – Rovné 4,8 5 

7411 21 90 – – – Ostatné 4,8 5 

7411 22 00 – – Zo zliatin na báze medi a niklu (kupronikel) alebo zo 
zliatin na báze medi, niklu a zinku (niklové mosadze) 

4,8 5 

7411 29 00 – – Ostatné 4,8 5 

7412 Medené príslušenstvo na rúry a rúrky (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky) 

7412 10 00 – Z rafinovanej medi 5,2 5 

7412 20 00 – Zo zliatin medi 5,2 5
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7413 00 Medené splietané lanká, káble, splietané pásy a podobné 
výrobky, elektricky neizolované 

7413 00 20 – Z rafinovanej medi 5,2 5 

7413 00 80 – Zo zliatin medi 5,2 5 

7415 Klince, cvočky, pripináčky, skoby, sponky (okrem výrobkov 
položky 8305) a podobné predmety z medi alebo železa 
alebo ocele s medenými hlavičkami; skrutky, svorníky, matice, 
háčky so závitom, nity, závlačky, priečne kliny, podložky (vrá
tane pružných podložiek) a podobné predmety z medi 

7415 10 00 – Klince a cvočky, pripináčky, skoby a podobné predmety 4 0 

– Ostatné predmety, bez závitu 

7415 21 00 – – Podložky (vrátane pružných podložiek) 3 0 

7415 29 00 – – Ostatné 3 0 

– Ostatné predmety so závitom 

7415 33 00 – – Skrutky; svorníky a matice 3 0 

7415 39 00 – – Ostatné 3 0 

7418 Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť 
a ich časti a súčasti z medi; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie a leštenie, rukavice a podobné predmety 
z medi; sanitárny tovar a jeho časti a súčasti z medi 

– Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť 
a ich časti a súčasti; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné 
predmety 

7418 11 00 – – Drôtiky na riad a drôtené vankúšiky na čistenie alebo lešte
nie, rukavice a podobné výrobky 

3 0 

7418 19 – – Ostatné 

7418 19 10 – – – Zariadenia na varenie alebo kúrenie druhov používaných 
na domáce účely, neelektrické, ich časti a súčasti, z medi 

4 0 

7418 19 90 – – – Ostatné 3 0 

7418 20 00 – Sanitárny tovar a jeho časti a súčasti 3 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1419



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7419 Ostatné predmety z medi 

7419 10 00 – Reťaze, ich časti a súčasti 3 0 

– Ostatné 

7419 91 00 – – Liate, tvarované, razené alebo kované, ďalej však už 
neopracované 

3 0 

7419 99 – – Ostatné 

7419 99 10 – – – Tkaniny (vrátane nekonečných pásov), rošty a sieťovina, 
z medeného drôtu, ktorého žiaden rozmer v priereze 
nepresahuje 6 mm; plechová mriežkovina z medi 

4,3 0 

7419 99 30 – – – Medené pružiny 4 0 

7419 99 90 – – – Ostatné 3 0 

75 KAPITOLA 75 – NIKEL A PREDMETY Z NEHO 

7501 Niklový kamienok (lech), spekaný oxid nikelnatý a ostatné 
medziprodukty metalurgie niklu 

7501 10 00 – Niklový kamienok (lech) bez cla 0 

7501 20 00 – Spekaný oxid nikelnatý a ostatné medziprodukty metalurgie 
niklu 

bez cla 0 

7502 Surový nikel 

7502 10 00 – Nelegovaný nikel bez cla 0 

7502 20 00 – Zliatiny niklu bez cla 0 

7503 00 Niklový odpad a niklový šrot 

7503 00 10 – Z nelegovaného niklu bez cla 0 

7503 00 90 – Zo zliatin niklu bez cla 0 

7504 00 00 Niklový prášok a niklové vločky bez cla 0 

7505 Niklové tyče, prúty, profily a drôty 

– Tyče, prúty a profily 

7505 11 00 – – Z nelegovaného niklu bez cla 0 

7505 12 00 – – Zo zliatin niklu 2,9 0 

– Drôty
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7505 21 00 – – Z nelegovaného niklu bez cla 0 

7505 22 00 – – Zo zliatin niklu 2,9 0 

7506 Niklové dosky, plechy, pásy a fólie 

7506 10 00 – Z nelegovaného niklu bez cla 0 

7506 20 00 – Zo zliatin niklu 3,3 0 

7507 Niklové rúry, rúrky alebo príslušenstvo k nim (napríklad 
spojky, kolená, nátrubky) 

– Rúry a rúrky 

7507 11 00 – – Z nelegovaného niklu bez cla 0 

7507 12 00 – – Zo zliatin niklu bez cla 0 

7507 20 00 – Príslušenstvo na rúry a rúrky 2,5 0 

7508 Ostatné predmety z niklu 

7508 10 00 – Tkaniny, mriežky a pletivá z niklového drôtu bez cla 0 

7508 90 00 – Ostatné bez cla 0 

76 KAPITOLA 76 – HLINÍK A PREDMETY Z NEHO 

7601 Surový hliník 

7601 10 00 – Nelegovaný hliník 3 3 

7601 20 – Zliatiny hliníka 

7601 20 10 – – Primárne 6 5 

– – Sekundárne 

7601 20 91 – – – V ingotoch alebo v kvapalnom stave 6 5 

7601 20 99 – – – Ostatné 6 5 

7602 00 Hliníkový odpad a hliníkový šrot 

– Odpad 

7602 00 11 – – Zo sústruženia, obrážania, brúsenia, frézovania, piliny 
z rezania a pilovania, odpady z farebných, povrchovo upra
vených, lepených alebo zváraných plechov a fólií s hrúbkou 
nepresahujúcou 0,2 mm (bez podložky) 

bez cla 0
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7602 00 19 – – Ostatné (vrátane továrenských nepodarkov) bez cla 0 

7602 00 90 – Šrot bez cla 0 

7603 Hliníkový prášok a hliníkové vločky 

7603 10 00 – Prášok nelamelárnej štruktúry 5 0 

7603 20 00 – Prášok lamelárnej štruktúry; vločky 5 0 

7604 Hliníkové tyče, prúty a profily 

7604 10 – Z nelegovaného hliníka 

7604 10 10 – – Tyče a prúty 7,5 7 

7604 10 90 – – Profily 7,5 7 

– Zo zliatin hliníka 

7604 21 00 – – Duté profily 7,5 7 

7604 29 – – Ostatné 

7604 29 10 – – – Tyče a prúty 7,5 7 

7604 29 90 – – – Profily 7,5 7 

7605 Hliníkové drôty 

– Z nelegovaného hliníka 

7605 11 00 – – S maximálnym prierezom presahujúcim 7 mm 7,5 7 

7605 19 00 – – Ostatné 7,5 7 

– Zo zliatin hliníka 

7605 21 00 – – S maximálnym prierezom presahujúcim 7 mm 7,5 7 

7605 29 00 – – Ostatné 7,5 7 

7606 Hliníkové dosky, plechy a pásy, s hrúbkou presahujúcou 
0,2 mm 

– Pravouhlé (vrátane štvorcových) 

7606 11 – – Z nelegovaného hliníka
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7606 11 10 – – – Farbené, lakované alebo potiahnuté plastmi 7,5 7 

– – – Ostatné s hrúbkou 

– – – S hrúbkou nie menšou ako 0,021 mm, ale nie väčšou ako 
0,2 mm 

7606 11 91 – – – – Menšou ako 3 mm 7,5 7 

7606 11 93 – – – – Väčšou ako 3 mm, ale menšou ako 6 mm 7,5 7 

7606 11 99 – – – – Nie menšou ako 6 mm 7,5 7 

7606 12 – – Zo zliatin hliníka 

7606 12 10 – – – Pásy na sklopné žalúzie 7,5 7 

– – – Ostatné 

7606 12 50 – – – – Farbené, lakované alebo potiahnuté plastmi 7,5 7 

– – – – Ostatné s hrúbkou 

7606 12 91 – – – – – Menšou ako 3 mm 7,5 7 

7606 12 93 – – – – – Nie menšou ako 3 mm, ale menšou ako 6 mm 7,5 7 

7606 12 99 – – – – – Nie menšou ako 6 mm 7,5 7 

– Ostatné 

7606 91 00 – – Z nelegovaného hliníka 7,5 7 

7606 92 00 – – Zo zliatin hliníka 7,5 7 

7607 Hliníkové fólie (tiež potlačené alebo podložené papierom, 
lepenkou, plastmi alebo podobným podkladovým materiálom) 
s hrúbkou nepresahujúcou 0,2 mm (bez podložky) 

– Bez podložky 

7607 11 – – Valcované, ale ďalej už neupravené 

7607 11 10 – – – S hrúbkou menšou ako 0,021 mm 7,5 7 

7607 11 90 – – – S hrúbkou nie menšou ako 0,021 mm, ale nie väčšou ako 
0,2 mm 

7,5 7 

7607 19 – – Ostatné 

7607 19 10 – – – S hrúbkou menšou ako 0,021 mm 7,5 7

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1423



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

7607 19 91 – – – – Samolepiace 7,5 7 

7607 19 99 – – – – Ostatné 7,5 7 

7607 20 – S podložkou 

7607 20 10 – – S hrúbkou menšou ako 0,021 mm (bez podložky) 10 7 

– – S hrúbkou (bez podložky) nie menšou ako 0,021 mm, ale 
nie väčšou ako 0,2 mm 

7607 20 91 – – – Samolepiace 7,5 7 

7607 20 99 – – – Ostatné 7,5 7 

7608 Hliníkové rúry a rúrky 

7608 10 00 – Z nelegovaného hliníka 7,5 7 

7608 20 – Zo zliatin hliníka 

7608 20 20 – – Zvárané 7,5 7 

– – Ostatné 

7608 20 81 – – – Po pretláčaní už ďalej neopracované 7,5 7 

7608 20 89 – – – Ostatné 7,5 7 

7609 00 00 Hliníkové príslušenstvo k rúram a rúrkam (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky) 

5,9 5 

7610 Hliníkové konštrukcie (okrem montovaných stavieb položky 
9406) a časti konštrukcií, mosty, časti mostov, veže, stožiare, 
sťažne, stĺpy, piliere, strechy, strešné rámové konštrukcie, 
dvere, okná a ich rámy, zárubne, dverové prahy, stĺpové 
zábradlia, piliere a stĺpky); hliníkové dosky, tyče, profily, 
rúrky a podobné výrobky, pripravené na použitie ako 
konštrukcie 

7610 10 00 – Dvere, okná a ich rámy, prahy do dverí 6 5 

7610 90 – Ostatné 

7610 90 10 – – Mosty a ich časti, veže a stožiare 7 3 

7610 90 90 – – Ostatné 6 5
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7611 00 00 Hliníkové nádrže, cisterny, kade a podobné zásobníky na 
akýkoľvek materiál (iný ako stlačený alebo skvapalnený plyn), 
s objemom presahujúcim 300 l, tiež s vnútorným obložením 
alebo aj tepelnou izoláciou, ale bez mechanického alebo tepel
ného zariadenia 

6 0 

7612 Hliníkové sudy, barely, plechovky, škatule alebo podobné 
obaly (vrátane pevných alebo stlačiteľných valcovitých zásob
níkov) na akýkoľvek materiál (iný ako stlačený alebo skvapal
nený plyn), s objemom nepresahujúcim 300 l, tiež 
s vnútorným obložením alebo aj tepelnou izoláciou, ale bez 
mechanického alebo tepelného zariadenia 

7612 10 00 – Stlačiteľné valcovité zásobníky 6 5 

7612 90 – Ostatné 

7612 90 10 – – Pevné valcovité zásobníky 6 0 

7612 90 20 – – Druh nádob používaných na aerosóly 6 0 

– – Ostatné, s objemom 

7612 90 91 – – – 50 l alebo väčším 6 0 

7612 90 98 – – – Menším ako 50 l 6 0 

7613 00 00 Hliníkové nádoby na stlačený alebo skvapalnený plyn 6 5 

7614 Hliníkové splietané lanká, laná, káble, splietané pásy a podobné 
výrobky, bez elektrickej izolácie 

7614 10 00 – S oceľovým jadrom (dušou) 6 5 

7614 90 00 – Ostatné 6 5 

7615 Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť 
a ich časti a súčasti z hliníka; drôtiky na čistenie riadu 
a drôtené vankúšiky na čistenie a leštenie, rukavice a podobné 
predmety z hliníka; sanitárny tovar a jeho časti a súčasti, 
z hliníka 

– Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť 
a ich časti a súčasti; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné 
predmety 

7615 11 00 – – Drôtiky na riad a drôtené vankúšiky na čistenie alebo lešte
nie, rukavice a podobné výrobky 

6 5 

7615 19 – – Ostatné 

7615 19 10 – – – Odlievané 6 5
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7615 19 90 – – – Ostatné 6 5 

7615 20 00 – Sanitárny tovar a jeho časti a súčasti 6 5 

7616 Ostatné predmety z hliníka 

7616 10 00 – Klince, pripináčky, skoby, sponky (okrem výrobkov položky 
8305), skrutky, svorníky, matice, háky so závitom, nity, 
priečne kliny, závlačky, podložky a podobné predmety 

6 5 

– Ostatné 

7616 91 00 – – Tkaniny, mriežkoviny a sieťoviny a pletivá z hliníkového 
drôtu 

6 5 

7616 99 – – Ostatné 

7616 99 10 – – – Odlievané 6 5 

7616 99 90 – – – Ostatné 6 5 

78 KAPITOLA 78 – OLOVO A PREDMETY Z NEHO 

7801 Surové olovo 

7801 10 00 – Rafinované olovo 2,5 0 

– Ostatné 

7801 91 00 – – Obsahujúci v hmotnosti antimón ako hlavný z ostatných 
prvkov 

2,5 0 

7801 99 – – Ostatné 

7801 99 10 – – – Na rafináciu, obsahujúce 0,02 % alebo viac hmotnosti 
striebra (bullion lead) 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

7801 99 91 – – – – Olovené zliatiny 2,5 0 

7801 99 99 – – – – Ostatné 2,5 0 

7802 00 00 Olovený odpad a šrot bez cla 0 

7804 Olovené dosky, plechy, pásy a fólie; olovený prášok a vločky 

– Dosky, plechy, pásy a fólie 

7804 11 00 – – Plechy, pásy a fólie s hrúbkou (bez podložky) nepresahu
júcou 0,2 mm 

5 0 

7804 19 00 – – Ostatné 5 0
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7804 20 00 – Prášok a vločky bez cla 0 

7806 00 Ostatné predmety z olova 

7806 00 10 – Kontajnery s olovenou ochrannou vrstvou proti radiácii, na 
dopravu alebo uskladnenie rádioaktívnych materiálov (Eura
tom) 

bez cla 0 

7806 00 30 – Tyče, prúty, drôty a profily 5 0 

7806 00 50 – Rúry, rúrky alebo príslušenstvo k nim (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky) 

5 0 

7806 00 90 – Ostatné 5 0 

79 KAPITOLA 79 – ZINOK A PREDMETY Z NEHO 

7901 Surový zinok 

– Nelegovaný zinok 

7901 11 00 – – Obsahujúci 99,99 % hmotnosti alebo viac zinku 2,5 0 

7901 12 – – Obsahujúci menej ako 99,99 % hmotnosti zinku 

7901 12 10 – – – Obsahujúci 99,95 % alebo viac, ale menej ako 99,99 % 
hmotnosti zinku 

2,5 0 

7901 12 30 – – – Obsahujúci 98,5 % alebo viac, ale menej ako 99,5 % 
hmotnosti zinku 

2,5 0 

7901 12 90 – – – Obsahujúci 97,5 % alebo viac, ale menej ako 98,5 % 
hmotnosti zinku 

2,5 0 

7901 20 00 – Zliatiny zinku 2,5 0 

7902 00 00 Zinkový odpad a šrot bez cla 0 

7903 Zinkový prach, prášok a vločky 

7903 10 00 – Zinkový prach 2,5 0 

7903 90 00 – Ostatné 2,5 0 

7904 00 00 Zinkové tyče, prúty, profily a drôty 5 0 

7905 00 00 Zinkové dosky, plechy, pásy a fólie 5 0 

7907 00 Ostatné predmety zo zinku 

7907 00 10 – Rúry, rúrky alebo príslušenstvo k nim (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky) 

5 0
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7907 00 90 – Ostatné 5 0 

80 KAPITOLA 80 – CÍN A PREDMETY Z NEHO 

8001 Surový cín 

8001 10 00 – Nelegovaný cín bez cla 0 

8001 20 00 – Zliatiny cínu bez cla 0 

8002 00 00 Cínový odpad a šrot bez cla 0 

8003 00 00 Cínové tyče, prúty, profily a drôty bez cla 0 

8007 00 Ostatné predmety z cínu 

8007 00 10 – Dosky, plechy a pásy, s hrúbkou presahujúcou 0,2 mm bez cla 0 

8007 00 30 – Fólie (tiež potlačené alebo podložené papierom, lepenkou, 
plastmi alebo podobným podkladovým materiálom) 
s hrúbkou (bez podložky) nepresahujúcou 0,2 mm; cínový 
prášok a vločky 

bez cla 0 

8007 00 50 – Rúry, rúrky alebo príslušenstvo k nim (napríklad spojky, 
kolená, nátrubky) 

bez cla 0 

8007 00 90 – Ostatné bez cla 0 

81 KAPITOLY 81 - OSTATNÉ ZÁKLADNÉ KOVY; CERMETY; 
PREDMETY Z NICH 

8101 Volfrám a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

8101 10 00 – Prášok 5 5 

– Ostatné 

8101 94 00 – – Surový volfrám, vrátane tyčí a prútov, získaných jednodu
chým spekaním 

5 5 

8101 96 00 – – Drôty 6 5 

8101 97 00 – – Odpad a šrot bez cla 0 

8101 99 – – Ostatné 

8101 99 10 – – – Tyče a prúty, iné ako získané jednoduchým spekaním, 
profily, dosky, plechy, pásy a fólie 

6 0 

8101 99 90 – – – Ostatné 7 0
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8102 Molybdén a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

8102 10 00 – Prášok 4 3 

– Ostatné 

8102 94 00 – – Surový molybdén, vrátane tyčí a prútov získaných jedno
duchým spekaním 

3 3 

8102 95 00 – – Tyče a prúty, iné ako získané jednoduchým spekaním, 
profily, dosky, plechy, pásy a fólie 

5 0 

8102 96 00 – – Drôty 6,1 3 

8102 97 00 – – Odpad a šrot bez cla 0 

8102 99 00 – – Ostatné 7 0 

8103 Tantal a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

8103 20 00 – Surový tantal, vrátane tyčí a prútov získaných jednoduchým 
spekaním; prášok 

bez cla 0 

8103 30 00 – Odpad a šrot bez cla 0 

8103 90 – Ostatné 

8103 90 10 – – Tyče a prúty, iné ako získané jednoduchým spekaním, 
profily, drôty, dosky, plechy, pásy a fólie 

3 0 

8103 90 90 – – Ostatné 4 0 

8104 Horčík a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

– Surový horčík 

8104 11 00 – – Obsahujúci najmenej 99,8 % hmotnosti horčíka 5,3 5 

8104 19 00 – – Ostatné 4 3 

8104 20 00 – Odpad a šrot bez cla 0 

8104 30 00 – Piliny, triesky a granuly, triedené podľa veľkosti; prášok 4 0 

8104 90 00 – Ostatné 4 0
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8105 Kobaltový kamienok (lech) a ostatné medziprodukty meta
lurgie kobaltu; kobalt a predmety z neho, vrátane odpadu 
a šrotu 

8105 20 00 – Kobaltový kamienok (lech) a ostatné medziprodukty meta
lurgie kobaltu; surový kobalt; prášok 

bez cla 0 

8105 30 00 – Odpad a šrot bez cla 0 

8105 90 00 – Ostatné 3 0 

8106 00 Bizmut a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

8106 00 10 – Surový bizmut; odpad a šrot; prášok bez cla 0 

8106 00 90 – Ostatné 2 0 

8107 Kadmium a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

8107 20 00 – Surové kadmium; prášok 3 3 

8107 30 00 – Odpad a šrot bez cla 0 

8107 90 00 – Ostatné 4 0 

8108 Titán a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

8108 20 00 – Surový titán; prášok 5 5 

8108 30 00 – Odpad a šrot 5 3 

8108 90 – Ostatné 

8108 90 30 – – Tyče, prúty, drôty a profily 7 3 

8108 90 50 – – Dosky, plechy, pásy a fólie 7 3 

8108 90 60 – – Rúry a rúrky 7 3 

8108 90 90 – – Ostatné 7 3 

8109 Zirkónium a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

8109 20 00 – Surové zirkónium; prášok 5 3 

8109 30 00 – Odpad a šrot bez cla 0 

8109 90 00 – Ostatné 9 5 

8110 Antimón a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

8110 10 00 – Surový antimón; prášok 7 5
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8110 20 00 – Odpad a šrot bez cla 0 

8110 90 00 – Ostatné 7 0 

8111 00 Mangán a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 

– Surový mangán; odpad a šrot; prášok 

8111 00 11 – – Surový mangán; prášok bez cla 0 

8111 00 19 – – Odpad a šrot bez cla 0 

8111 00 90 – Ostatné 5 0 

8112 Berýlium, chróm, germánium, vanád, gálium, hafnium, 
indium, niób (columbium), rénium a tálium a predmety 
z týchto kovov, vrátane odpadu a šrotu 

– Berýlium 

8112 12 00 – – Surové; prášok bez cla 0 

8112 13 00 – – Odpad a šrot bez cla 0 

8112 19 00 – – Ostatné 3 0 

– Chróm 

8112 21 – – Surový; prášok 

8112 21 10 – – – Zliatiny obsahujúce viac ako 10 % hmotnosti niklu bez cla 0 

8112 21 90 – – – Ostatné 3 3 

8112 22 00 – – Odpad a šrot bez cla 0 

8112 29 00 – – Ostatné 5 0 

– Tálium 

8112 51 00 – – Surové; prášok 1,5 0 

8112 52 00 – – Odpad a šrot bez cla 0 

8112 59 00 – – Ostatné 3 3 

– Ostatné
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8112 92 – – Surové; odpad a šrot; prášok 

8112 92 10 – – – Hafnium (celtium) 3 3 

– – – Niób (columbium); rénium; gálium; indium; vanád; 
germánium 

8112 92 21 – – – – Odpad a šrot bez cla 0 

– – – – Ostatné 

8112 92 31 – – – – – Niób (columbium); rénium 3 3 

8112 92 81 – – – – – Indium 2 0 

8112 92 89 – – – – – Gálium 1,5 0 

8112 92 91 – – – – – Vanád bez cla 0 

8112 92 95 – – – – – Germánium 4,5 3 

8112 99 – – Ostatné 

8112 99 20 – – – Hafnium (celtium); germánium 7 3 

8112 99 30 – – – Niób (columbium); rénium 9 5 

8112 99 70 – – – Gálium; indium; vanád 3 0 

8113 00 Cermety a predmety z nich, vrátane odpadu a šrotu 

8113 00 20 – Surové 4 3 

8113 00 40 – Odpad a šrot bez cla 0 

8113 00 90 – Ostatné 5 0 

82 KAPITOLA 82 – NÁSTROJE, NÁRADIE, NOŽIARSKY 
TOVAR, LYŽICE A VIDLIČKY ZO ZÁKLADNÉHO KOVU; 
ICH ČASTI A SÚČASTI ZO ZÁKLADNÉHO KOVU 

8201 Ručné nástroje; rýle, lopaty, čakany, škrabky, motyky, vidly 
a hrable; sekery, lesné sekáče a podobné nástroje na sekanie; 
záhradnícke nožnice, prerezávače stromov všetkých druhov; 
kosy, kosáky, dlhé nože na rezanie sena alebo slamy, nožnice 
na strihanie kríkov, kliny a ostatné ručné nástroje používané 
v poľnohospodárstve, záhradníctve alebo lesníctve 

8201 10 00 – Rýle a lopaty 1,7 0 

8201 20 00 – Vidly 1,7 0

SK L 161/1432 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8201 30 00 – Čakany, škrabky, motyky a hrable 1,7 0 

8201 40 00 – Sekery, lesné sekáče a podobné nástroje na sekanie 1,7 0 

8201 50 00 – Záhradnícke nožnice a podobné jednou rukou ovládané 
prerezávače a nožnice (vrátane nožníc na hydinu) 

1,7 0 

8201 60 00 – Nožnice na pristrihovanie živých plotov, prerezávacie 
a podobné nožnice ovládané oboma rukami 

1,7 0 

8201 90 00 – Ostatné ručné nástroje druhov používaných 
v poľnohospodárstve, záhradníctve alebo lesníctve 

1,7 0 

8202 Ručné píly; pílové listy všetkých druhov (vrátane prerezáva
cích, drážkovacích alebo neozubených pílových listov) 

8202 10 00 – Ručné píly 1,7 0 

8202 20 00 – Listy pásových píl 1,7 0 

– Listy do kotúčových píl (vrátane prerezávacích alebo dráž
kovacích pílových listov) 

8202 31 00 – – S oceľovou pracovnou časťou 2,7 0 

8202 39 00 – – Ostatné, vrátane častí a súčastí 2,7 0 

8202 40 00 – Listy reťazových píl 1,7 0 

– Ostatné rezacie listy 

8202 91 00 – – Rovné rezacie listy, na rezanie kovov 2,7 0 

8202 99 – – Ostatné 

– – – S oceľovou pracovnou časťou 

8202 99 11 – – – – Na opracovanie kovov 2,7 0 

8202 99 19 – – – – Na opracovanie ostatných materiálov 2,7 0 

8202 99 90 – – – S pracovnou časťou z ostatných materiálov 2,7 0 

8203 Pilníky, rašple, kliešte všetkých druhov (vrátane štikacích), 
pinzety, nožnice na plech, rezače rúr, čapov, dierkovacie 
kliešte a priebojníky a podobné ručné nástroje 

8203 10 00 – Pilníky, rašple a podobné nástroje 1,7 0
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8203 20 – Kliešte všetkých druhov (vrátane štikacích), štípacie klieštiky, 
pinzety a podobné nástroje 

8203 20 10 – – Pinzety 1,7 0 

8203 20 90 – – Ostatné 1,7 0 

8203 30 00 – Nožnice na plech a podobné nástroje 1,7 0 

8203 40 00 – Rezače rúr, čapov, dierkovacie kliešte a priebojníky 
a podobné nástroje 

1,7 0 

8204 Ručné maticové a napínacie kľúče (vrátane dynamometrických 
kľúčov, iné ako vratidlá na závitníky); výmenné kľúčové 
nástrčné hlavice, tiež s rukoväťou 

– Ručné maticové a napínacie kľúče 

8204 11 00 – – Nenastaviteľné 1,7 0 

8204 12 00 – – Nastaviteľné 1,7 0 

8204 20 00 – Výmenné kľúčové nástrčné hlavice, tiež s rukoväťou 1,7 0 

8205 Ručné nástroje (vrátane sklenárskych diamantov), inde nešpe
cifikované ani nezahrnuté; spájkovacie lampy; zveráky, úpinky 
a podobné nástroje, iné ako príslušenstvo, časti a súčasti obrá
bacích strojov; nákovy; prenosné vyhne; ručne alebo pedálmi 
ovládané brúsne kotúče s rámovou konštrukciou 

8205 10 00 – Nástroje na vŕtanie a nástroje na rezanie vonkajších alebo 
vnútorných závitov 

1,7 0 

8205 20 00 – Kladivá a mlaty 3,7 0 

8205 30 00 – Hoblíky, dláta, žliabkové (duté) dláta a podobné rezacie 
nástroje používané na opracovanie dreva 

3,7 0 

8205 40 00 – Skrutkovače 3,7 0 

– Ostatné ručné nástroje (vrátane sklenárskych vsadených 
diamantov) 

8205 51 00 – – Nástroje používané v domácnosti 3,7 0 

8205 59 – – Ostatné 

8205 59 10 – – – Náradie pre murárov, formovačov, betonárov, štukatérov 
a natieračov 

3,7 0 

8205 59 30 – – – Nitovacie pištole, nastreľovacie pištole a podobné nástroje 
pracujúce s výbušnou nábojnicou 

2,7 0
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8205 59 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8205 60 00 – Spájkovacie lampy 2,7 0 

8205 70 00 – Zveráky, úpinky a podobné náradie 3,7 0 

8205 80 00 – Nákovy; prenosné vyhne; ručne alebo pedálmi ovládané 
brúsne kotúče s rámovou konštrukciou 

2,7 0 

8205 90 00 – Súpravy nástrojov z dvoch alebo niekoľkých vyššie uvede
ných podpoložiek 

3,7 0 

8206 00 00 Dva alebo niekoľko nástrojov položiek 8202 až 8205, zosta
vené do súprav na predaj v malom 

3,7 0 

8207 Vymeniteľné nástroje na ručné náradie, tiež mechanicky pohá 
ňané alebo na obrábacie stroje (napríklad na lisovanie, razenie, 
dierovanie, rezanie vonkajších a vnútorných závitov, vŕtanie, 
vyvŕtavanie, preťahovanie, frézovanie, sústruženie alebo upev 
ňovanie skrutiek), vrátane nástrojov na ťahanie alebo vytlá 
čanie kovov, a nástroje na vŕtanie skál alebo zemnú sondáž 

– Nástroje na vŕtanie skál alebo zemnú sondáž 

8207 13 00 – – S pracovnou časťou z cermetov 2,7 0 

8207 19 – – Ostatné, vrátane častí a súčastí 

8207 19 10 – – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

8207 19 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8207 20 – Zápustky na ťahanie alebo vytláčanie kovov 

8207 20 10 – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

8207 20 90 – – S pracovnou časťou z ostatných materiálov 2,7 0 

8207 30 – Nástroje na lisovanie, razenie alebo dierovanie 

8207 30 10 – – Na obrábanie kovov 2,7 0 

8207 30 90 – – Ostatné 2,7 0 

8207 40 – Nástroje na rezanie vnútorných alebo vonkajších závitov 

– – Na obrábanie kovov 

8207 40 10 – – – Nástroje na rezanie vnútorných závitov 2,7 0 

8207 40 30 – – – Nástroje na rezanie vonkajších závitov 2,7 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1435



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8207 40 90 – – Ostatné 2,7 0 

8207 50 – Nástroje na vŕtanie, iné ako na vŕtanie skál 

8207 50 10 – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

– – S pracovnou časťou z ostatných materiálov 

8207 50 30 – – – Vrtáky do muriva 2,7 0 

– – – Ostatné 

– – – – Na obrábanie kovov s pracovnou časťou 

8207 50 50 – – – – – Z cermetov 2,7 0 

8207 50 60 – – – – – Z rýchloreznej ocele 2,7 0 

8207 50 70 – – – – – Z ostatných materiálov 2,7 0 

8207 50 90 – – – – Ostatné 2,7 0 

8207 60 – Nástroje na vyvrtávanie alebo preťahovanie 

8207 60 10 – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

– – S pracovnou časťou z ostatných materiálov 

– – – Nástroje na vyvŕtavanie 

8207 60 30 – – – – Na obrábanie kovov 2,7 0 

8207 60 50 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Nástroje na preťahovanie 

8207 60 70 – – – – Na obrábanie kovov 2,7 0 

8207 60 90 – – – – Ostatné 2,7 0 

8207 70 – Nástroje na frézovanie 

– – Na obrábanie kovov s pracovnou časťou 

8207 70 10 – – – Z cermetov 2,7 0 

– – – Z ostatných materiálov 

8207 70 31 – – – – So stopkou 2,7 0
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8207 70 35 – – – – Valcové frézy 2,7 0 

8207 70 38 – – – – Ostatné 2,7 0 

8207 70 90 – – Ostatné 2,7 0 

8207 80 – Nástroje na sústruženie 

– – Na obrábanie kovov s pracovnou časťou 

8207 80 11 – – – Z cermetov 2,7 0 

8207 80 19 – – – Z ostatných materiálov 2,7 0 

8207 80 90 – – Ostatné 2,7 0 

8207 90 – Ostatné vymeniteľné nástroje 

8207 90 10 – – S pracovnou časťou z diamantu alebo z aglomerovaného 
diamantu 

2,7 0 

– – S pracovnou časťou z ostatných materiálov 

8207 90 30 – – – Nástavce skrutkovačov 2,7 0 

8207 90 50 – – – Nástroje na rezanie ozubenia 2,7 0 

– – – Ostatné, s pracovnou časťou 

– – – – Z cermetov 

8207 90 71 – – – – – Na obrábanie kovov 2,7 0 

8207 90 78 – – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – – Z ostatných materiálov 

8207 90 91 – – – – – Na obrábanie kovov 2,7 0 

8207 90 99 – – – – – Ostatné 2,7 0 

8208 Nože a rezacie čepele na stroje alebo mechanické zariadenia 

8208 10 00 – Na opracovanie kovov 1,7 0 

8208 20 00 – Na opracovanie dreva 1,7 0 

8208 30 – Na kuchynské zariadenia alebo na stroje používané v potra
vinárskom priemysle 

8208 30 10 – – Kotúčové nože (kruhové krájače) 1,7 0 

8208 30 90 – – Ostatné 1,7 0
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8208 40 00 – Na stroje používané v poľnohospodárstve, záhradníctve 
alebo lesníctve 

1,7 0 

8208 90 00 – Ostatné 1,7 0 

8209 00 Doštičky, tyčinky, hroty a podobné časti nástrojov, nemonto
vané, z cermetov 

8209 00 20 – Otočné rezacie vložky 2,7 0 

8209 00 80 – Ostatné 2,7 0 

8210 00 00 Ručne poháňané mechanické zariadenia, s hmotnosťou 10 kg 
alebo menšou, používané na prípravu, upravovanie alebo 
podávanie jedál alebo nápojov 

2,7 0 

8211 Nože s hladkou alebo zúbkovanou rezacou čepeľou (vrátane 
štepárskych nožov), iné ako nože položky 8208, a ich čepele 

8211 10 00 – Súpravy zostavených výrobkov 8,5 3 

– Ostatné 

8211 91 – – Jedálenské nože s pevnou čepeľou 

8211 91 30 – – – Jedálenské nože s rukoväťou a čepeľou z nehrdzavejúcej 
ocele 

8,5 3 

8211 91 80 – – – Ostatné 8,5 3 

8211 92 00 – – Ostatné nože s pevnou čepeľou 8,5 3 

8211 93 00 – – Nože bez pevnej čepele 8,5 3 

8211 94 00 – – Čepele 6,7 0 

8211 95 00 – – Rukoväte zo základného kovu 2,7 0 

8212 Britvy, holiace strojčeky a holiace žiletky (vrátane polotovarov 
žiletiek z ocele v pásoch) 

8212 10 – Britvy a holiace strojčeky 

8212 10 10 – – Holiace strojčeky s nevymeniteľnými žiletkami 2,7 0 

8212 10 90 – – Ostatné 2,7 0 

8212 20 00 – Žiletky do holiacich strojčekov, vrátane polotovarov žiletiek 
v pásoch 

2,7 0 

8212 90 00 – Ostatné časti a súčasti 2,7 0
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8213 00 00 Nožnice, krajčírske nožnice a podobné nožnice a ich čepele 4,2 0 

8214 Ostatné nožiarske predmety (napríklad strihače vlasov, 
mäsiarske alebo kuchynské sekáče, kolískové nože na jemné 
alebo hrubé krájanie, nože na papier); súpravy a náčinie na 
manikúru alebo pedikúru (vrátane pilníčkov na nechty) 

8214 10 00 – Nože na papier, nože na otváranie obálok, vyškrabovacie 
nožíky, orezávače na ceruzky a čepele k nim 

2,7 0 

8214 20 00 – Súpravy a náčinie na manikúru alebo pedikúru (vrátane 
pilníčkov na nechty) 

2,7 0 

8214 90 00 – Ostatné 2,7 0 

8215 Lyžice, vidličky, zberačky, naberačky, cukrárske lyžice, nože 
na ryby, nože na krájanie masla, klieštiky na cukor a podobný 
kuchynský a jedálenský tovar 

8215 10 – Súpravy obsahujúce aspoň jeden predmet plátovaný drahým 
kovom 

8215 10 20 – – Obsahujúce iba predmety plátované drahým kovom 4,7 0 

– – Ostatné 

8215 10 30 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 8,5 3 

8215 10 80 – – – Ostatné 4,7 0 

8215 20 – Ostatné súpravy 

8215 20 10 – – Z nehrdzavejúcej ocele 8,5 3 

8215 20 90 – – Ostatné 4,7 0 

– Ostatné 

8215 91 00 – – Plátované drahým kovom 4,7 0 

8215 99 – – Ostatné 

8215 99 10 – – – Z nehrdzavejúcej ocele 8,5 3 

8215 99 90 – – – Ostatné 4,7 0
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83 KAPITOLA 83 – RÔZNE PREDMETY ZO ZÁKLADNÝCH 
KOVOV 

8301 Visacie zámky a zámky (na kľúč, na kombináciu alebo elek
trické), zo základných kovov; uzávery a uzáverové rámy so 
vstavanými zámkami zo základných kovov; kľúče na všetky 
druhy vyššie uvedených zámkov, zo základného kovu 

8301 10 00 – Visacie zámky 2,7 0 

8301 20 00 – Zámky do motorových vozidiel 2,7 0 

8301 30 00 – Zámky na nábytok 2,7 0 

8301 40 – Ostatné zámky 

– – Zámky do dvier budov 

8301 40 11 – – – Valcové 2,7 0 

8301 40 19 – – – Ostatné 2,7 0 

8301 40 90 – – Ostatné zámky 2,7 0 

8301 50 00 – Uzávery a uzáverové rámy so vstavanými zámkami 2,7 0 

8301 60 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

8301 70 00 – Kľúče predkladané samostatne 2,7 0 

8302 Príchytky, kovanie a podobné výrobky zo základných kovov 
na nábytok, dvere, schodištia, okná, rolety, karosérie, na 
sedlársky tovar, kufre, truhly a puzdrá a podobne; vešiaky 
a háčiky na šaty, klobúky, konzoly a podobné výrobky, zo 
základných kovov; riadiace kolieska zo základných kovov; 
zariadenia na automatické zatváranie dverí zo základných 
kovov 

8302 10 00 – Závesy 2,7 0 

8302 20 00 – Riadiace kolieska 2,7 0 

8302 30 00 – Ostatné príchytky, kovanie a podobné výrobky na motorové 
vozidlá 

2,7 0 

– Ostatné príchytky, kovanie a podobné výrobky 

8302 41 00 – – Pre stavebníctvo 2,7 0 

8302 42 00 – – Ostatné na nábytok 2,7 0 

8302 49 00 – – Ostatné 2,7 0
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8302 50 00 – Vešiaky a háčiky na odevy, klobúky, konzoly a podobné 
výrobky 

2,7 0 

8302 60 00 – Zariadenia na automatické zatváranie dverí 2,7 0 

8303 00 Pancierové alebo spevnené bezpečnostné schránky (sejfy), 
zosilnené skrinky a dvere a depozitné skrinky do trezorov, 
pokladne alebo schránky na listiny a podobné, zo základných 
kovov 

8303 00 10 – Pancierové alebo spevnené a zosilnené schránky 2,7 0 

8303 00 30 – Pancierové alebo spevnené dvere, depozitné a bezpečnostné 
zámky do trezorov 

2,7 0 

8303 00 90 – Pokladne alebo schránky na listiny a podobné schránky 2,7 0 

8304 00 00 Kartotékové skrine, zoraďovače spisov, schránky na ukladanie 
papierov alebo písacích pier, zásuvky na pečiatky a podobné 
vybavenie kancelárií alebo písacích stolov, zo základných 
kovov, okrem kancelárskeho nábytku položky 9403 

2,7 0 

8305 Mechaniky na zoraďovače spisov, rýchloviazače alebo dosky 
s voľnými listami, listové spony, listové sponky, zošívacie 
drôtiky, štítky na registre a podobný kancelársky tovar zo 
základných kovov; zošívacie spinky v pásoch (napríklad na 
kancelárske potreby, čalúnnické výrobky, baliace potreby) zo 
základných kovov 

8305 10 00 – Mechaniky na zoraďovače spisov, rýchloviazače alebo dosky 
s voľnými listami 

2,7 0 

8305 20 00 – Zošívacie spinky v pásoch 2,7 0 

8305 90 00 – Ostatné, vrátane častí a súčastí 2,7 0 

8306 Zvony, gongy a podobné výrobky, neelektrické, zo základ
ných kovov; sošky a ostatné dekoračné predmety zo základ
ných kovov; rámiky na fotografie a obrazy alebo podobné 
rámy zo základných kovov; zrkadlá zo základných kovov 

8306 10 00 – Zvony, gongy a podobné výrobky bez cla 0 

– Sošky a podobné dekoračné predmety 

8306 21 00 – – Pokovované drahými kovmi bez cla 0 

8306 29 – – Ostatné 

8306 29 10 – – – Medené bez cla 0 

8306 29 90 – – – Z ostatných základných kovov bez cla 0 

8306 30 00 – Rámiky na fotografie alebo obrazy alebo podobné rámy; 
zrkadlá 

2,7 0 

8307 Hadice zo základných kovov, tiež s príslušenstvom 

8307 10 00 – Zo železa alebo z ocele 2,7 0
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8307 90 00 – Z ostatných základných kovov 2,7 0 

8308 Uzávery, rámy alebo obruby s uzávermi, pracky, spony, 
svorky, háčiky, očká a podobné výrobky zo základných 
kovov na odevy, obuv, plachty, brašnárske výrobky alebo na 
výstroj ostatných výrobkov; duté nity alebo nity s rozštie
peným driekom zo základného kovu, perly a flitre zo základ
ných kovov 

8308 10 00 – Svorky, háčiky a očká 2,7 0 

8308 20 00 – Duté nity a nity s rozštiepeným driekom 2,7 0 

8308 90 00 – Ostatné, vrátane častí a súčastí 2,7 0 

8309 Zátky, viečka a uzávery fliaš (vrátane korunkových uzáverov, 
korunkových čapov so závitom a nalievacích zátok), odtrho
vacie kapsle (na uzávery fliaš), vrchnáky so závitom, plomby 
a ostatné príslušenstvo obalov, zo základných kovov 

8309 10 00 – Korunkové uzávery 2,7 0 

8309 90 – Ostatné 

8309 90 10 – – Kapsle z olova; kapsle z hliníka s priemerom presahujúcim 
21 mm 

3,7 0 

8309 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

8310 00 00 Dosky, doštičky, s orientačnými nápismi, menovkami, adre
sami a podobné, číslice, písmená a ostatné značky, zo základ
ných kovov, iné ako položky 9405 

2,7 0 

8311 Drôty, tyčky, rúrky, dosky, elektródy a podobné výrobky, zo 
základného kovu alebo z karbidov kovov, potiahnuté alebo 
plnené rozpúšťadlami alebo tavidlami, druhov používaných na 
spájkovanie, zváranie alebo na nanášanie kovov alebo 
karbidov kovov; drôty a tyče z aglomerovaného prášku, 
používané na pokovovanie striekaním 

8311 10 – Potiahnuté elektródy zo základných kovov, na zváranie elek
trickým oblúkom 

8311 10 10 – – Zváracie elektródy s jadrom zo železa alebo ocele, potiah
nuté žiaruvzdorným materiálom 

2,7 0 

8311 10 90 – – Ostatné 2,7 0 

8311 20 00 – Jadrový drôt zo základného kovu, na zváranie elektrickým 
oblúkom 

2,7 0 

8311 30 00 – Potiahnuté tyče a jadrové drôty zo základného kovu, 
s náplňou na spájkovanie alebo zváranie plameňom 

2,7 0 

8311 90 00 – Ostatné 2,7 0
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XVI TRIEDA XVI – STROJE, PRÍSTROJE A MECHANICKÉ ZARIA
DENIA; ELEKTRICKÉ ZARIADENIA; ICH ČASTI A SÚČASTI; 
PRÍSTROJE NA ZÁZNAM A REPRODUKCIU ZVUKU, 
PRÍSTROJE NA ZÁZNAM A REPRODUKCIU TELEVÍZNEHO 
OBRAZU A ZVUKU A ČASTI, SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 
TAKÉHOTO TOVARU 

84 KAPITOLA 84 – JADROVÉ REAKTORY, KOTLY, STROJE, 
PRÍSTROJE A MECHANICKÉ ZARIADENIA; ICH ČASTI 
A SÚČASTI 

8401 Jadrové reaktory; nevyhorené palivové články (kazety) do 
jadrových reaktorov; stroje, prístroje a zariadenia na separáciu 
izotopov 

8401 10 00 – Jadrové reaktory (Euratom) 5,7 0 

8401 20 00 – Stroje, prístroje a zariadenia na separáciu izotopov, ich časti 
a súčasti (Euratom) 

3,7 0 

8401 30 00 – Nevyhorené palivové články (kazety) (Euratom) 3,7 0 

8401 40 00 – Časti a súčasti jadrových reaktorov (Euratom) 3,7 0 

8402 Kotly na výrobu vodnej alebo ostatnej pary – parné kotly (iné 
ako nízkotlakové kotly na ústredné kúrenie schopné dodávať 
tak teplú vodu, ako aj paru); kotly na „prehriatu“ vodu 

– Generátory na výrobu vodnej alebo ostatnej pary (parné 
kotly) 

8402 11 00 – – Vodorúrové kotly s produkciou pary presahujúcou 
45 t pary za hodinu 

2,7 0 

8402 12 00 – – Vodorúrové kotly s produkciou pary nepresahujúcou 
45 t pary za hodinu 

2,7 0 

8402 19 – – Ostatné parné kotly, vrátane hybridných kotlov 

8402 19 10 – – – Kotly s ohňovzdornými rúrkami 2,7 0 

8402 19 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8402 20 00 – Kotly na prehriatu vodu 2,7 0 

8402 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

8403 Kotly na ústredné kúrenie, iné ako položky 8402 

8403 10 – Kotly 

8403 10 10 – – Z liatiny 2,7 0 

8403 10 90 – – Ostatné 2,7 0
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8403 90 – Časti a súčasti 

8403 90 10 – – Z liatiny 2,7 0 

8403 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

8404 Pomocné stroje a zariadenia na kotly položky 8402 alebo 
8403 (napríklad ohrievače vody, tzv. ekonomizéry, prehrie
vače pary, odstraňovače sadzí, zariadenia na rekuperáciu 
plynov); kondenzátory, vodnoparné jednotky alebo ostatné 
parné jednotky 

8404 10 00 – Pomocné stroje a zariadenia na kotly položky 8402 alebo 
8403 

2,7 0 

8404 20 00 – Kondenzátory, vodnoparné jednotky alebo ostatné parné 
jednotky 

2,7 0 

8404 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

8405 Plynové generátory na generátorový alebo vodný plyn, tiež 
vybavené čističmi plynov; vyvíjače acetylénu a podobné gene
rátory na vyvíjanie plynu mokrou cestou, tiež vybavené 
čističmi plynov 

8405 10 00 – Plynové generátory na generátorový alebo vodný plyn, tiež 
vybavené čističmi plynov; vyvíjače acetylénu a podobné 
generátory na vyvíjanie plynu mokrou cestou, tiež vybavené 
čističmi plynov 

1,7 0 

8405 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8406 Turbíny na vodnú a ostatnú paru 

8406 10 00 – Turbíny na pohon lodí 2,7 0 

– Ostatné turbíny 

8406 81 – – S výkonom presahujúcim 40 MW 

8406 81 10 – – – Parné turbíny na výrobu elektriny 2,7 0 

8406 81 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8406 82 – – S výkonom nepresahujúcim 40 MW 

– – – Parné turbíny na výrobu elektriny s výkonom 

8406 82 11 – – – – Nepresahujúcim 10 MW 2,7 0 

8406 82 19 – – – – Presahujúcim 10 MW 2,7 0 

8406 82 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8406 90 – Časti a súčasti 

8406 90 10 – – Statorové lopatky, rotory a ich lopatky 2,7 0 

8406 90 90 – – Ostatné 2,7 0
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8407 Vratné alebo rotačné zážihové spaľovacie piestové motory 

8407 10 00 – Letecké motory 1,7 0 

– Motory na pohon lodí 

8407 21 – – Závesné motory 

8407 21 10 – – – S objemom valcov nepresahujúcim 325 cm 3 6,2 0 

– – – S objemom valcov presahujúcim 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – S výkonom nepresahujúcim 30 kW 4,2 0 

8407 21 99 – – – – S výkonom presahujúcim 30 kW 4,2 0 

8407 29 – – Ostatné 

8407 29 20 – – – S výkonom nepresahujúcim 200 kW 4,2 0 

8407 29 80 – – – S výkonom presahujúcim 200 kW 4,2 0 

– Vratné piestové motory typov používaných na pohon vozi
diel kapitoly 87 

8407 31 00 – – S objemom valcov nepresahujúcim 50 cm 3 2,7 0 

8407 32 – – S objemom valcov presahujúcim 50 cm 3 , ale nepresahu
júcim 250 cm 3 

8407 32 10 – – – S objemom valcov presahujúcim 50 cm 3 , ale nepresahu
júcim 125 cm 3 

2,7 0 

8407 32 90 – – – S objemom valcov presahujúcim 125 cm 3 , ale nepresahu
júcim 250 cm 3 

2,7 0 

8407 33 – – S objemom valcov presahujúcim 250 cm 3 , ale nepresahu
júcim 1 000 cm 3 

8407 33 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; motorových vozidiel položiek 
8703, 8704 a 8705 

2,7 0 

8407 33 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8407 34 – – S objemom valcov presahujúcim 1 000 cm 3 

8407 34 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; motorových vozidiel položky 
8703; motorových vozidiel položky 8704 s motorom 
s objemom valcov menším ako 2 800 cm 3 ; motorových 
vozidiel položky 8705 

2,7 0 

– – – Ostatné 

8407 34 30 – – – – Použité 4,2 0 

– – – – Nové s objemom valcov
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8407 34 91 – – – – – Nepresahujúcim 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 34 99 – – – – – Presahujúcim 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 90 – Ostatné motory 

8407 90 10 – – S objemom valcov nepresahujúcim 250 cm 3 2,7 0 

– – S objemom valcov presahujúcim 250 cm 3 

8407 90 50 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; motorových vozidiel položky 
8703; motorových vozidiel položky 8704 s motorom 
s objemom valcov menším ako 2 800 cm 3 ; motorových 
vozidiel položky 8705 

2,7 0 

– – – Ostatné 

8407 90 80 – – – – S výkonom nepresahujúcim 10 kW 4,2 0 

8407 90 90 – – – – S výkonom presahujúcim 10 kW 4,2 0 

8408 Piestové vznetové motory (dieselové motory alebo motory so 
žiarovou hlavou) 

8408 10 – Motory na pohon lodí 

– – Použité 

8408 10 11 – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 a vojnové 
lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 19 – – – Ostatné 2,7 0 

– – Nové, s výkonom 

– – – Nepresahujúcim 15 kW 

8408 10 22 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 24 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Presahujúcim 15 kW, ale nepresahujúcim 50 kW 

8408 10 26 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 28 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Presahujúcim 50 kW, ale nepresahujúcim 100 kW
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8408 10 31 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 39 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Presahujúcim 100 kW, ale nepresahujúcim 200 kW 

8408 10 41 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 49 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Presahujúcim 200 kW, ale nepresahujúcim 300 kW 

8408 10 51 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 59 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Presahujúcim 300 kW, ale nepresahujúcim 500 kW 

8408 10 61 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 69 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Presahujúcim 500 kW, ale nepresahujúcim 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 79 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Presahujúcim 1 000 kW, ale nepresahujúcim 5 000 kW 

8408 10 81 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 89 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Presahujúcim 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – Na námorné plavidlá položiek 8901 až 8906, lode na 
vlečenie ostatných lodí podpoložky 8904 00 10 
a vojnové lode podpoložky 8906 10 00 

bez cla 0 

8408 10 99 – – – – Ostatné 2,7 0 

8408 20 – Motory druhov používaných na pohon vozidiel kapitoly 87
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8408 20 10 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; motorových vozidiel položky 
8703; motorových vozidiel položky 8704 s motorom 
s objemom valcov menším ako 2 500 cm 3 ; motorových 
vozidiel položky 8705 

2,7 0 

– – Ostatné 

– – – Na kolesové poľnohospodárske alebo lesné traktory 
s výkonom 

8408 20 31 – – – – Nepresahujúcim 50 kW 4,2 0 

8408 20 35 – – – – Presahujúcim 50 kW, ale nepresahujúcim 100 kW 4,2 0 

8408 20 37 – – – – Presahujúcim 100 kW 4,2 0 

– – – Na ostatné vozidlá kapitoly 87 s výkonom 

8408 20 51 – – – – Nepresahujúcim 50 kW 4,2 0 

8408 20 55 – – – – Presahujúcim 50 kW, ale nepresahujúcim 100 kW 4,2 0 

8408 20 57 – – – – Presahujúcim 100 kW, ale nepresahujúcim 200 kW 4,2 0 

8408 20 99 – – – – Presahujúcim 200 kW 4,2 0 

8408 90 – Ostatné motory 

8408 90 21 – – Na koľajové trakcie 4,2 0 

– – Ostatné 

8408 90 27 – – – Použité 4,2 0 

– – – Nové, s výkonom 

8408 90 41 – – – – Nepresahujúcim 15 kW 4,2 0 

8408 90 43 – – – – Presahujúcim 15 kW, ale nepresahujúcim 30 kW 4,2 0 

8408 90 45 – – – – Presahujúcim 30 kW, ale nepresahujúcim 50 kW 4,2 0 

8408 90 47 – – – – Presahujúcim 50 kW, ale nepresahujúcim 100 kW 4,2 0 

8408 90 61 – – – – Presahujúcim 100 kW, ale nepresahujúcim 200 kW 4,2 0 

8408 90 65 – – – – Presahujúcim 200 kW, ale nepresahujúcim 300 kW 4,2 0 

8408 90 67 – – – – Presahujúcim 300 kW, ale nepresahujúcim 500 kW 4,2 0 

8408 90 81 – – – – Presahujúcim 500 kW, ale nepresahujúcim 1 000 kW 4,2 0 

8408 90 85 – – – – Presahujúcim 1 000 kW, ale nepresahujúcim 5 000 kW 4,2 0 

8408 90 89 – – – – Presahujúcim 5 000 kW 4,2 0
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8409 Časti a súčasti vhodné na použitie prevažne alebo výhradne na 
motory položky 8407 alebo 8408 

8409 10 00 – Na letecké motory 1,7 0 

– Ostatné 

8409 91 00 – – Vhodné prevažne alebo výhradne na použitie k piestovým 
zážihovým spaľovacím motorom 

2,7 0 

8409 99 00 – – Ostatné 2,7 0 

8410 Vodné turbíny a vodné kolesá a ich regulátory 

– Vodné turbíny a vodné kolesá 

8410 11 00 – – S výkonom nepresahujúcim 1 000 kW 4,5 0 

8410 12 00 – – S výkonom presahujúcim 1 000 kW, ale nepresahujúcim 
10 000 kW 

4,5 0 

8410 13 00 – – S výkonom presahujúcim 10 000 kW 4,5 0 

8410 90 – Časti a súčasti, vrátane regulátorov 

8410 90 10 – – Z liatiny alebo liatej ocele 4,5 0 

8410 90 90 – – Ostatné 4,5 0 

8411 Prúdové motory, turbovrtuľové pohony a ostatné plynové 
turbíny 

– Prúdové motory 

8411 11 00 – – S ťahom nepresahujúcim 25 kN 3,2 0 

8411 12 – – S ťahom presahujúcim 25 kN 

8411 12 10 – – – S ťahom presahujúcim 25 kN, ale nepresahujúcim 
44 kN 

2,7 0 

8411 12 30 – – – S ťahom presahujúcim 44 kN, ale nepresahujúcim 
132 kN 

2,7 0 

8411 12 80 – – – S ťahom presahujúcim 132 kN 2,7 0 

– Turbovrtuľové pohony 

8411 21 00 – – S výkonom nepresahujúcim 1 100 kW 3,6 0 

8411 22 – – S výkonom presahujúcim 1 100 kW 

8411 22 20 – – – S výkonom presahujúcim 1 100 kW, ale nepresahujúcim 
3 730 kW 

2,7 0 

8411 22 80 – – – S výkonom presahujúcim 3 730 kW 2,7 0 

– Ostatné plynové turbíny 

8411 81 00 – – S výkonom nepresahujúcim 5 000 kW 4,1 0
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8411 82 – – S výkonom presahujúcim 5 000 kW 

8411 82 20 – – – S výkonom presahujúcim 5 000 kW, ale nepresahujúcim 
20 000 kW 

4,1 0 

8411 82 60 – – – S výkonom presahujúcim 20 000 kW, ale nepresahujúcim 
50 000 kW 

4,1 0 

8411 82 80 – – – S výkonom presahujúcim 50 000 kW 4,1 0 

– Časti a súčasti 

8411 91 00 – – Prúdových alebo turbovrtuľových pohonov 2,7 0 

8411 99 00 – – Ostatné 4,1 0 

8412 Ostatné motory a pohony 

8412 10 00 – Reaktívne motory, iné ako prúdové motory s kompresorom 2,2 0 

– Hydraulické motory a pohony 

8412 21 – – S lineárnym pohybom (valca) 

8412 21 20 – – – Hydraulické systémy 2,7 0 

8412 21 80 – – – Ostatné 2,7 0 

8412 29 – – Ostatné 

8412 29 20 – – – Hydraulické systémy 4,2 0 

– – – Ostatné 

8412 29 81 – – – – Hydraulické kvapalinové motory a pohony 4,2 0 

8412 29 89 – – – – Ostatné 4,2 0 

– Pneumatické motory a pohony 

8412 31 00 – – S lineárnym pohybom (valca) 4,2 0 

8412 39 00 – – Ostatné 4,2 0 

8412 80 – Ostatné 

8412 80 10 – – Parné stroje poháňané vodnou alebo ostatnou parou 2,7 0 

8412 80 80 – – Ostatné 4,2 0 

8412 90 – Časti a súčasti
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8412 90 20 – – Reaktívnych motorov, iných ako prúdových 1,7 0 

8412 90 40 – – Hydraulických motorov a pohonov 2,7 0 

8412 90 80 – – Ostatné 2,7 0 

8413 Čerpadlá na kvapaliny, tiež vybavené meracím zariadením; 
výťahy na kvapaliny 

– Čerpadlá vybavené meracím zariadením alebo konštruované 
na vybavenie týmto zariadením 

8413 11 00 – – Čerpadlá pohonných látok alebo mazadiel používané na 
čerpacích staniciach alebo v garážach 

1,7 0 

8413 19 00 – – Ostatné 1,7 0 

8413 20 00 – Ručné čerpadlá, iné ako čerpadlá podpoložky 8413 11 alebo 
8413 19 

1,7 0 

8413 30 – Čerpadlá pohonných hmôt, mazadiel alebo chladiacich teku
tín, používané na piestové spaľovacie motory 

8413 30 20 – – Vstrekovacie čerpadlá 1,7 0 

8413 30 80 – – Ostatné 1,7 0 

8413 40 00 – Čerpadlá na betón 1,7 0 

8413 50 – Ostatné objemové čerpadlá s kmitavým pohybom 

8413 50 20 – – Hydraulické jednotky 1,7 0 

8413 50 40 – – Rôzne typy dávkovacích čerpadiel 1,7 0 

– – Ostatné 

– – – Piestové čerpadlá 

8413 50 61 – – – – Na hydraulický kvapalinový pohon 1,7 0 

8413 50 69 – – – – Ostatné 1,7 0 

8413 50 80 – – – Ostatné 1,7 0 

8413 60 – Ostatné objemové rotačné čerpadlá 

8413 60 20 – – Hydraulické jednotky 1,7 0 

– – Ostatné 

– – – Zubové čerpadlá 

8413 60 31 – – – – Na hydraulický kvapalinový pohon 1,7 0
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8413 60 39 – – – – Ostatné 1,7 0 

– – – Lopatkové čerpadlá 

8413 60 61 – – – – Na hydraulický kvapalinový pohon 1,7 0 

8413 60 69 – – – – Ostatné 1,7 0 

8413 60 70 – – – Závitovkové čerpadlá 1,7 0 

8413 60 80 – – – Ostatné 1,7 0 

8413 70 – Ostatné odstredivé čerpadlá 

– – Ponorné čerpadlá 

8413 70 21 – – – Jednostupňové 1,7 0 

8413 70 29 – – – Viacstupňové 1,7 0 

8413 70 30 – – Bezupchávkové odstredivé čerpadlá na vykurovacie systémy 
a dodávku teplej vody 

1,7 0 

– – Ostatné, s priemerom výstupného potrubia 

8413 70 35 – – – Nepresahujúcim 15 mm 1,7 0 

– – – Presahujúcim 15 mm 

8413 70 45 – – – – Odstredivé čerpadlá priame a s bočným vtokom 1,7 0 

– – – – Radiálne odstredivé čerpadlá 

– – – – – Jednostupňové 

– – – – – – S jedným vstupným obežným kolesom 

8413 70 51 – – – – – – – Monobloky 1,7 0 

8413 70 59 – – – – – – – Ostatné 1,7 0 

8413 70 65 – – – – – – S viac ako jedným vstupným obežným kolesom 1,7 0 

8413 70 75 – – – – – Viacstupňové 1,7 0 

– – – – Ostatné odstredivé čerpadlá 

8413 70 81 – – – – – Jednostupňové 1,7 0 

8413 70 89 – – – – – Viacstupňové 1,7 0 

– Ostatné čerpadlá; výťahy na kvapaliny 

8413 81 00 – – Čerpadlá 1,7 0
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8413 82 00 – – Výťahy na kvapaliny 1,7 0 

– Časti a súčasti 

8413 91 00 – – Čerpadiel 1,7 0 

8413 92 00 – – Výťahov na kvapaliny 1,7 0 

8414 Vzduchové čerpadlá alebo vákuové čerpadlá, kompresory 
a dúchadlá na vzduch alebo iný plyn; ventilačné alebo recir
kulačné odsávače s ventilátorom, tiež so vstavaným filtrom 

8414 10 – Vákuové čerpadlá 

8414 10 20 – – Na použitie vo výrobe polovodičov 1,7 0 

– – Ostatné 

8414 10 25 – – – Rotačné piestové čerpadlá, lopatkové čerpadlá rotačné, 
molekulárne vývevy a Rootsove čerpadlá 

1,7 0 

– – – Ostatné 

8414 10 81 – – – – Difúzne čerpadlá, kryogénne čerpadlá a adsorpčné 
čerpadlá 

1,7 0 

8414 10 89 – – – – Ostatné 1,7 0 

8414 20 – Vzduchové čerpadlá s ručnou alebo nožnou obsluhou 

8414 20 20 – – Ručné pumpy na pneumatiky 1,7 0 

8414 20 80 – – Ostatné 2,2 0 

8414 30 – Kompresory používané v chladiacich zariadeniach 

8414 30 20 – – S výkonom nepresahujúcim 0,4 kW 2,2 0 

– – S výkonom presahujúcim 0,4 kW 

8414 30 81 – – – Hermetické alebo polohermetické 2,2 0 

8414 30 89 – – – Ostatné 2,2 0 

8414 40 – Vzduchové kompresory upevnené na podvozku s kolesami 
upravenom na ťahanie 

8414 40 10 – – S prietokom nepresahujúcim 2 m 3 za minútu 2,2 0 

8414 40 90 – – S prietokom presahujúcim 2 m 3 za minútu 2,2 0 

– Ventilátory a dúchadlá 

8414 51 00 – – Stolové, podlahové, nástenné, okenné, stropné alebo 
strešné ventilátory s vlastným elektrickým motorom 
a výkonom nepresahujúcim 125 W 

3,2 0
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8414 59 – – Ostatné 

8414 59 20 – – – Axiálne dúchadlá 2,3 0 

8414 59 40 – – – Odstredivé dúchadlá 2,3 0 

8414 59 80 – – – Ostatné 2,3 0 

8414 60 00 – Odsávače s najdlhšou vodorovnou stranou nepresahujúcou 
120 cm 

2,7 0 

8414 80 – Ostatné 

– – Turbokompresory 

8414 80 11 – – – Jednostupňové 2,2 0 

8414 80 19 – – – Viacstupňové 2,2 0 

– – Piestové objemové kompresory pracujúce s merným pretla
kom 

– – – Nepresahujúcim 15 barov, s prietokom za hodinu 

8414 80 22 – – – – Nepresahujúcim 60 m 3 2,2 0 

8414 80 28 – – – – Presahujúcim 60 m 3 2,2 0 

– – – Presahujúcim 15 barov, s prietokom za hodinu 

8414 80 51 – – – – Nepresahujúcim 120 m 3 2,2 0 

8414 80 59 – – – – Presahujúcim 120 m 3 2,2 0 

– – Rotačné objemové kompresory 

8414 80 73 – – – S jedným hriadeľom 2,2 0 

– – – S viacerými hriadeľmi 

8414 80 75 – – – – Závitovkové kompresory 2,2 0 

8414 80 78 – – – – Ostatné 2,2 0 

8414 80 80 – – Ostatné 2,2 0 

8414 90 00 – Časti a súčasti 2,2 0 

8415 Klimatizačné stroje a prístroje skladajúce sa z ventilátorov so 
vstavaným motorom a zo strojov a prístrojov na zmenu 
teploty a vlhkosti, vrátane strojov a prístrojov, v ktorých 
nemôže byť vlhkosť regulovaná oddelene 

8415 10 – Okenného alebo nástenného typu, samostatné alebo delené
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8415 10 10 – – Samostatné 2,2 0 

8415 10 90 – – Delené 2,7 0 

8415 20 00 – Na motorové vozidlá používané v priestoroch s osobami 2,7 0 

– Ostatné 

8415 81 00 – – S chladiacou jednotkou a ventilom na striedanie chladiace
ho/vykurovacieho cyklu (reverzibilné tepelné čerpadlá) 

2,7 0 

8415 82 00 – – Ostatné, so vstavanou chladiacou jednotkou 2,7 0 

8415 83 00 – – Bez vstavanej chladiacej jednotky 2,7 0 

8415 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

8416 Horáky na kúreniská na tekuté, práškové alebo plynné palivá; 
mechanické prikladacie zariadenia, vrátane ich mechanických 
roštov, mechanické zariadenia na odstraňovanie popola 
a podobné zariadenia 

8416 10 – Horáky na kúreniská na tekuté palivá 

8416 10 10 – – So vstavaným automatickým ovládacím zariadením 1,7 0 

8416 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

8416 20 – Ostatné horáky, vrátane kombinovaných horákov 

8416 20 10 – – Plynové, vcelku s ventilátorom a s kontrolným prístrojom 1,7 0 

8416 20 90 – – Ostatné 1,7 0 

8416 30 00 – Mechanické prikladacie zariadenia, vrátane ich mechanických 
roštov, mechanické zariadenia na odstraňovanie popola 
a podobné zariadenia 

1,7 0 

8416 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8417 Priemyselné alebo laboratórne kúreniská a pece vrátane 
spaľovacích, neelektrické 

8417 10 00 – Kúreniská a pece na praženie, tavenie alebo na ostatné 
tepelné spracovanie rúd, pyritov alebo kovov 

1,7 0 

8417 20 – Pece na pekárske výrobky vrátane pecí na výrobu sušienok 

8417 20 10 – – Tunelové pece 1,7 0 

8417 20 90 – – Ostatné 1,7 0 

8417 80 – Ostatné 

8417 80 10 – – Kúreniská a pece na spaľovanie odpadu 1,7 0
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8417 80 20 – – Tunelové pece a uzatvorené kúreniská na vypaľovanie kera
mických výrobkov 

1,7 0 

8417 80 80 – – Ostatné 1,7 0 

8417 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8418 Chladničky, mraziace boxy a iné chladiace alebo mraziace 
zariadenia, elektrické alebo ostatné; tepelné čerpadlá, iné ako 
klimatizačné stroje a prístroje položky 8415 

8418 10 – Kombinované chladiace a mraziace zariadenia vybavené 
samostatnými vonkajšími dverami 

8418 10 20 – – S objemom presahujúcim 340 litrov 1,9 0 

8418 10 80 – – Ostatné 1,9 0 

– Chladničky používané v domácnostiach 

8418 21 – – Kompresného typu 

8418 21 10 – – – S objemom presahujúcim 340 litrov 1,5 0 

– – – Ostatné 

8418 21 51 – – – – Stolového typu 2,5 0 

8418 21 59 – – – – Vstavaného typu 1,9 0 

– – – – Ostatné, s objemom 

8418 21 91 – – – – – Nepresahujúcim 250 litrov 2,5 0 

8418 21 99 – – – – – Presahujúcim 250 litrov, ale nepresahujúcim 340 litrov 1,9 0 

8418 29 00 – – Ostatné 2,2 0 

8418 30 – Mrazničky pultového typu s objemom nepresahujúcim 800 
litrov 

8418 30 20 – – S objemom nepresahujúcim 400 litrov 2,2 0 

8418 30 80 – – S objemom presahujúcim 400 litrov, ale nepresahujúcim 
800 litrov 

2,2 0 

8418 40 – Mrazničky skriňového typu s objemom nepresahujúcim 900 
litrov 

8418 40 20 – – S objemom nepresahujúcim 250 litrov 2,2 0 

8418 40 80 – – S objemom presahujúcim 250 litrov, ale nepresahujúcim 
900 litrov 

2,2 0
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8418 50 – Ostatný chladiaci alebo mraziaci nábytok, (skrine, vitríny, 
pulty, výklady a podobný chladiaci alebo mraziaci nábytok) 
na skladovanie a vystavovanie, so vstavaným chladiacim 
alebo mraziacim príslušenstvom 

– – Chladiace vitríny a pulty (so vstavanou chladiacou 
jednotkou alebo výparníkom) 

8418 50 11 – – – Na skladovanie zmrazených potravín 2,2 0 

8418 50 19 – – – Ostatné 2,2 0 

– – Ostatný mraziaci nábytok 

8418 50 91 – – – Hlboko mraziaci, okrem výrobkov, ktoré sú zatriedené 
v podpoložkách 8418 30 a 8418 40 

2,2 0 

8418 50 99 – – – Ostatné 2,2 0 

– Ostatné chladiace alebo mraziace zariadenia; tepelné 
čerpadlá 

8418 61 00 – – Tepelné čerpadlá, iné ako klimatizačné stroje a prístroje 
položky 8415 

2,2 0 

8418 69 00 – – Ostatné 2,2 0 

– Časti a súčasti 

8418 91 00 – – Nábytok upravený na vstavanie mraziaceho alebo chladia
ceho zariadenia 

2,2 0 

8418 99 – – Ostatné 

8418 99 10 – – – Výparníky a kondenzátory (výmenníky tepla), okrem tých, 
ktoré sú určené na chladničky používané v domácnos
tiach 

2,2 0 

8418 99 90 – – – Ostatné 2,2 0 

8419 Prístroje, stroje alebo laboratórne zariadenia, tiež s elektrickým 
ohrevom (okrem pecí, rúr a zariadení položky 8514), na 
spracovávanie materiálu výrobnými postupmi zakladajúcimi 
sa na zmene teploty ako je ohrievanie, varenie, praženie, desti
lácia, rektifikácia, sterilizácia, pasterizácia, parenie, sušenie, 
vyparovanie, odparovanie, kondenzovanie alebo chladenie, 
iné ako stroje, prístroje a zariadenia druhov používaných na 
domáce účely; prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody, 
neelektrické 

– Neelektrické prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody 

8419 11 00 – – Prietokové plynové ohrievače vody 2,6 0 

8419 19 00 – – Ostatné 2,6 0 

8419 20 00 – Lekárske, chirurgické alebo laboratórne sterilizačné prístroje bez cla 0 

– Sušiarne
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8419 31 00 – – Na sušenie poľnohospodárskych výrobkov 1,7 0 

8419 32 00 – – Na sušenie dreva, buničiny, papiera alebo lepenky 1,7 0 

8419 39 – – Ostatné 

8419 39 10 – – – Na keramické výrobky 1,7 0 

8419 39 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8419 40 00 – Destilačné alebo rektifikačné prístroje a zariadenia 1,7 0 

8419 50 00 – Výmenníky tepla 1,7 0 

8419 60 00 – Stroje a zariadenia na skvapalňovanie vzduchu alebo ostat
ných plynov 

1,7 0 

– Ostatné mechanizmy, stroje, zariadenia a vybavenie 

8419 81 – – Na výrobu teplých nápojov alebo na varenie alebo ohrie
vanie jedál 

8419 81 20 – – – Perkolátory a ostatné zariadenia na výrobu kávy alebo 
ostatných teplých nápojov 

2,7 0 

8419 81 80 – – – Ostatné 1,7 0 

8419 89 – – Ostatné 

8419 89 10 – – – Chladiace veže a podobné stroje a zariadenia na priame 
chladenie (bez prepážky) pomocou recirkulácie vody 

1,7 0 

8419 89 30 – – – Stroje a zariadenia na nanášanie kovov zrážaním pár vo 
vákuu 

2,4 0 

8419 89 98 – – – Ostatné 2,4 0 

8419 90 – Časti a súčasti 

8419 90 15 – – Sterilizátorov podpoložky 8419 20 00 bez cla 0 

8419 90 85 – – Ostatné 1,7 0 

8420 Kalandre alebo ostatné valcovacie stroje, iné ako stroje na 
valcovanie kovov alebo skla, valce na tieto stroje 

8420 10 – Kalandre alebo ostatné valcovacie stroje 

8420 10 10 – – Používané v textilnom priemysle 1,7 0 

8420 10 30 – – Používané v papierenskom priemysle 1,7 0 

8420 10 50 – – Používané v gumárenskom alebo plastovom priemysle 1,7 0 

8420 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

– Časti a súčasti
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8420 91 – – Valce 

8420 91 10 – – – Z liatiny 1,7 0 

8420 91 80 – – – Ostatné 2,2 0 

8420 99 00 – – Ostatné 2,2 0 

8421 Odstredivky, vrátane sušiacich odstrediviek: stroje, prístroje 
a zariadenia na filtrovanie alebo na čistenie tekutín alebo 
plynov 

– Odstredivky, vrátane sušiacich odstrediviek 

8421 11 00 – – Separátory smotany 2,2 0 

8421 12 00 – – Odstredivé sušičky bielizne 2,7 0 

8421 19 – – Ostatné 

8421 19 20 – – – Druhy odstrediviek používané v laboratóriách 1,5 0 

8421 19 70 – – – Ostatné bez cla 0 

– Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo čistenie 
tekutín 

8421 21 00 – – Na filtrovanie alebo čistenie vody 1,7 0 

8421 22 00 – – Na filtrovanie alebo čistenie nápojov iných ako voda 1,7 0 

8421 23 00 – – Olejové alebo benzínové filtre na spaľovacie motory 1,7 0 

8421 29 00 – – Ostatné 1,7 0 

– Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo na čistenie 
plynov 

8421 31 00 – – Sacie vzduchové filtre na spaľovacie motory 1,7 0 

8421 39 – – Ostatné 

8421 39 20 – – – Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo na 
čistenie vzduchu 

1,7 0 

– – – Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo na 
čistenie ostatných plynov 

8421 39 40 – – – – Kvapalným procesom 1,7 0 

8421 39 60 – – – – Katalytickým procesom 1,7 0 

8421 39 90 – – – – Ostatné 1,7 0 

– Časti a súčasti
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8421 91 00 – – Odstrediviek, vrátane sušiacich odstrediviek 1,7 0 

8421 99 00 – – Ostatné 1,7 0 

8422 Umývačky riadu; stroje a prístroje na čistenie alebo sušenie 
fliaš alebo ostatných obalov; stroje a prístroje na plnenie, 
uzatváranie, pečatenie, označovanie plechoviek, fliaš, krabíc, 
vriec alebo ostatných obalov; stroje a prístroje na uzatváranie 
fliaš, túb, pohárov a podobných kontajnerov s kapsľami; 
ostatné baliace stroje a prístroje (vrátane strojov a prístrojov 
na balenie tepelným zmrašťovaním); stroje a prístroje na 
prevzdušňovanie nápojov 

– Umývačky riadu 

8422 11 00 – – Pre domácnosť 2,7 0 

8422 19 00 – – Ostatné 1,7 0 

8422 20 00 – Stroje a prístroje na čistenie alebo sušenie fliaš alebo ostat
ných obalov 

1,7 0 

8422 30 00 – Stroje a prístroje na plnenie, uzatváranie, pečatenie, označo
vanie plechoviek, fliaš, krabíc, vriec alebo ostatných obalov; 
stroje a prístroje na uzatváranie fliaš, túb, pohárov a podob
ných kontajnerov s kapsľami; stroje a prístroje na prevzduš 
ňovanie nápojov 

1,7 0 

8422 40 00 – Ostatné baliace stroje a prístroje (vrátane strojov na balenie 
tepelným zmrašťovaním) 

1,7 0 

8422 90 – Časti a súčasti 

8422 90 10 – – Umývačiek riadu 1,7 0 

8422 90 90 – – Ostatné 1,7 0 

8423 Stroje a prístroje na váženie (okrem váh s citlivosťou 5 centi
gramov alebo lepšou), vrátane váh spojených s počítacími 
alebo kontrolnými prístrojmi; závažia na váhy všetkých 
druhov 

8423 10 – Osobné váhy vrátane detských váh; váhy pre domácnosť 

8423 10 10 – – Váhy pre domácnosť 1,7 0 

8423 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

8423 20 00 – Váhy na priebežné váženie tovaru na dopravníkoch 1,7 0 

8423 30 00 – Váhy na konštantné váženie a vážiace zariadenie na plnenie 
stanoveného množstva materiálov do vriec alebo ostatných 
kontajnerov, vrátane násypných váh 

1,7 0 

– Ostatné stroje a prístroje na váženie
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8423 81 – – S maximálnym zaťažením nepresahujúcim 30 kg 

8423 81 10 – – – Kontrolné váhy a automatické kontrolné zariadenia na 
váženie pracujúce na základe porovnávania s vopred 
určenou hmotnosťou 

1,7 0 

8423 81 30 – – – Stroje a prístroje na váženie a označovanie vopred zaba
leného tovaru 

1,7 0 

8423 81 50 – – – Váhy používané v predajniach 1,7 0 

8423 81 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8423 82 – – So zaťažením presahujúcim 30 kg, ale nepresahujúcim 
5 000 kg 

8423 82 10 – – – Kontrolné váhy a automatické kontrolné zariadenia na 
váženie pracujúce na základe porovnávania s vopred 
určenou hmotnosťou 

1,7 0 

8423 82 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8423 89 00 – – Ostatné 1,7 0 

8423 90 00 – Závažia na váhy všetkých druhov; časti a súčasti strojov 
a prístrojov na váženie 

1,7 0 

8424 Mechanické prístroje (tiež ručné) na striekanie, rozstrekovanie 
alebo rozprašovanie tekutín alebo práškov; hasiace prístroje, 
tiež s náplňou; striekacie pištole a podobné prístroje; dúchadlá 
na vrhanie piesku alebo na vháňanie pary a podobné vstre
kovacie prístroje 

8424 10 – Hasiace prístroje, tiež s náplňou 

8424 10 20 – – S hmotnosťou nepresahujúcou 21 kg 1,7 0 

8424 10 80 – – Ostatné 1,7 0 

8424 20 00 – Striekacie pištole a podobné prístroje 1,7 0 

8424 30 – Dúchadlá na vrhanie piesku alebo na vháňanie pary 
a podobné vstrekovacie prístroje 

– – Vodné umývacie zariadenia so vstavaným motorom 

8424 30 01 – – – S vyhrievačom 1,7 0 

– – – Ostatné, s motorom s výkonom 

8424 30 05 – – – – Nepresahujúcim 7,5 kW 1,7 0 

8424 30 09 – – – – Presahujúcim 7,5 kW 1,7 0 

– – Ostatné stroje
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8424 30 10 – – – Na stlačený vzduch 1,7 0 

8424 30 90 – – – Ostatné 1,7 0 

– Ostatné príslušenstvo 

8424 81 – – Poľnohospodárske alebo záhradnícke 

8424 81 10 – – – Zavlažovacie zariadenia 1,7 0 

– – – Ostatné 

8424 81 30 – – – – Prenosné zariadenia 1,7 0 

– – – – Ostatné 

8424 81 91 – – – – – Rozstrekovače a rozprašovače určené na umiestnenie 
na vozidlo alebo na ťahanie traktormi 

1,7 0 

8424 81 99 – – – – – Ostatné 1,7 0 

8424 89 00 – – Ostatné 1,7 0 

8424 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8425 Kladkostroje; navijaky a vratidlá; zdviháky 

– Kladkostroje iné ako zariadenia druhov používaných na 
zdvíhanie vozidiel 

8425 11 00 – – Poháňané elektrickým motorom bez cla 0 

8425 19 – – Ostatné 

8425 19 20 – – – Ručne ovládané reťazové zdvíhacie zariadenia bez cla 0 

8425 19 80 – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné navijaky; vratidlá 

8425 31 00 – – Poháňané elektrickým motorom bez cla 0 

8425 39 – – Ostatné 

8425 39 30 – – – Poháňané piestovými spaľovacími motormi bez cla 0 

8425 39 90 – – – Ostatné bez cla 0 

– Zdviháky; zdvíhacie zariadenia na zdvíhanie vozidiel 

8425 41 00 – – Fixné zdvíhacie zariadenia používané v garážach bez cla 0 

8425 42 00 – – Ostatné hydraulické zdvíhacie zariadenia a zdviháky bez cla 0
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8425 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

8426 Lodné otočné stĺpové žeriavy; žeriavy vrátane lanových žeria
vov; mobilné zdvíhacie rámy, zdvižné obkročné vozíky, portá
lové nízkozdvižné vozíky a žeriavové vozíky 

– Pojazdné mostové žeriavy, prepravné žeriavy, mobilné zdví
hacie rámy, zdvižné obkročné vozíky a portálové nízkozd
vižné vozíky 

8426 11 00 – – Pojazdné mostové žeriavy s pevnou podperou bez cla 0 

8426 12 00 – – Mobilné zdvíhacie rámy pohybujúce sa na pneumatikách 
a zdvíhacie obkročné vozíky alebo portálové nízkozdvižné 
vozíky 

bez cla 0 

8426 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

8426 20 00 – Vežové žeriavy bez cla 0 

8426 30 00 – Portálové alebo otočné stĺpové žeriavy bez cla 0 

– Ostatné stroje a zariadenia s vlastným pohonom 

8426 41 00 – – Na pneumatikách bez cla 0 

8426 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné stroje a zariadenia 

8426 91 – – Určené na namontovanie na cestné vozidlá 

8426 91 10 – – – Hydraulické žeriavy určené na nakladanie a vykladanie 
vozidiel 

bez cla 0 

8426 91 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8426 99 00 – – Ostatné bez cla 0 

8427 Vidlicové stohovacie vozíky; ostatné vozíky vybavené zdví
hacím alebo manipulačným zariadením 

8427 10 – Samohybné vozíky poháňané elektrickým motorom 

8427 10 10 – – So zdvihom do výšky 1 m alebo vyšším 4,5 0 

8427 10 90 – – Ostatné 4,5 0 

8427 20 – Ostatné samohybné vozíky 

– – So zdvihom do výšky 1 m alebo vyšším 

8427 20 11 – – – Terénne vidlicové zdvíhacie vozíky a ostatné stohovacie 
vozíky 

4,5 0 

8427 20 19 – – – Ostatné 4,5 0 

8427 20 90 – – Ostatné 4,5 0
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8427 90 00 – Ostatné vozíky 4 0 

8428 Ostatné zdvíhacie, manipulačné, nakladacie alebo vykladacie 
stroje a zariadenia (napríklad výťahy, lanovky, eskalátory, 
dopravníky) 

8428 10 – Výťahy a skipové výťahy 

8428 10 20 – – Poháňané elektrickým motorom bez cla 0 

8428 10 80 – – Ostatné bez cla 0 

8428 20 – Pneumatické elevátory a dopravníky 

8428 20 30 – – Špeciálne určené na použitie v poľnohospodárstve bez cla 0 

– – Ostatné 

8428 20 91 – – – Na sypké materiály bez cla 0 

8428 20 98 – – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné elevátory a dopravníky na nepretržité premiestňo
vanie tovarov alebo materiálov 

8428 31 00 – – Špeciálne konštruované na použitie pod zemou bez cla 0 

8428 32 00 – – Ostatné, korčekového typu bez cla 0 

8428 33 00 – – Ostatné, pásového typu bez cla 0 

8428 39 – – Ostatné 

8428 39 20 – – – Valčekové dopravníky bez cla 0 

8428 39 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8428 40 00 – Eskalátory a pohyblivé chodníky bez cla 0 

8428 60 00 – Lanovky, sedačkové výťahy, lyžiarske vleky; trakčné zaria
denia na pozemné lanovky 

bez cla 0 

8428 90 – Ostatné stroje a zariadenia 

8428 90 30 – – Stroje a zariadenia pre valcovne; valčekové dopravníky na 
prísun a dopravu výrobkov; výklopníky a manipulačné 
zariadenia na ingoty, gule, tyče a dosky (bramy) 

bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Nakladače špeciálne určené na použitie 
v poľnohospodárstve 

8428 90 71 – – – – Určené na pripojenie k poľnohospodárskym traktorom bez cla 0 

8428 90 79 – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – Ostatné
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8428 90 91 – – – – Mechanické nakladače na sypké materiály bez cla 0 

8428 90 95 – – – – Ostatné bez cla 0 

8429 Buldozéry, angledozéry, zrovnávače, stroje na planírovanie 
terénu, škrabače, mechanické lopaty, rýpadlá a lopatové nakla
dače, ubíjadlá a cestné valce, s vlastným pohonom 

– Buldozéry a angledozéry 

8429 11 00 – – Na pásoch bez cla 0 

8429 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

8429 20 00 – Stroje na planírovanie terénu bez cla 0 

8429 30 00 – Škrabače bez cla 0 

8429 40 – Ubíjadlá a cestné valce 

– – Cestné valce 

8429 40 10 – – – Vibračné bez cla 0 

8429 40 30 – – – Ostatné bez cla 0 

8429 40 90 – – Ubíjacie stroje bez cla 0 

– Mechanické lopaty, rýpadlá a lopatové nakladače 

8429 51 – – Čelné lopatové nakladače 

8429 51 10 – – – Nakladače určené špeciálne na práce pod zemou bez cla 0 

– – – Ostatné 

8429 51 91 – – – – Pásové lopatové nakladače bez cla 0 

8429 51 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

8429 52 – – Stroje a zariadenia s nadstavbou otočnou o 360° 

8429 52 10 – – – Pásové exkavátory bez cla 0 

8429 52 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8429 59 00 – – Ostatné bez cla 0 

8430 Ostatné stroje a zariadenia planírovacie, škrabacie, hĺbiace, 
utĺkacie, zhutňovacie, stroje a zariadenia na ťažbu alebo 
vŕtanie zeme, nerastov alebo rúd; baranidlá a vyťahovače pilót; 
snehové pluhy a snehové frézy
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8430 10 00 – Baranidlá a vyťahovače pilót bez cla 0 

8430 20 00 – Snehové pluhy a snehové frézy bez cla 0 

– Stroje a zariadenia na ťažbu uhlia alebo hornín a na razenie 
tunelov 

8430 31 00 – – Samohybné bez cla 0 

8430 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné hĺbiace alebo vŕtacie stroje a zariadenia 

8430 41 00 – – Samohybné bez cla 0 

8430 49 00 – – Ostatné bez cla 0 

8430 50 00 – Ostatné stroje a zariadenia s vlastným pohonom bez cla 0 

– Ostatné stroje a zariadenia bez vlastného pohonu 

8430 61 00 – – Utĺkacie alebo zhutňovacie stroje a zariadenia bez cla 0 

8430 69 00 – – Ostatné bez cla 0 

8431 Časti a súčasti vhodné na použitie výhradne alebo hlavne na 
stroje a zariadenia položiek 8425 až 8430 

8431 10 00 – Na stroje a zariadenia položky 8425 bez cla 0 

8431 20 00 – Na stroje a zariadenia položky 8427 4 0 

– Na stroje a zariadenia položky 8428 

8431 31 00 – – Na výťahy, skipové výťahy alebo na eskalátory bez cla 0 

8431 39 – – Ostatné 

8431 39 10 – – – Na valcovacie stroje a zariadenia podpoložky 8428 90 30 bez cla 0 

8431 39 70 – – – Ostatné bez cla 0 

– Na stroje a prístroje položiek 8426, 8429 alebo 8430 

8431 41 00 – – Korčeky, lopaty, drapáky a upínadlá bez cla 0 

8431 42 00 – – Radlice buldozérov alebo anglodozérov bez cla 0 

8431 43 00 – – Časti a súčasti vŕtacích alebo hĺbiacich strojov podpoložky 
8430 41 alebo 8430 49 

bez cla 0 

8431 49 – – Ostatné 

8431 49 20 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele bez cla 0 

8431 49 80 – – – Ostatné bez cla 0
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8432 Stroje pre poľnohospodárstvo, záhradníctvo alebo lesníctvo, 
na prípravu alebo na obrábanie pôdy; valce na úpravu tráv
nikov alebo športových plôch 

8432 10 – Pluhy 

8432 10 10 – – Odhrňovačky bez cla 0 

8432 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Brány, rozrývače (skarifikátory), kultivátory, prútové brány 
a plečky 

8432 21 00 – – Tanierové brány bez cla 0 

8432 29 – – Ostatné 

8432 29 10 – – – Rozrývače (skarifikátory) a kultivátory bez cla 0 

8432 29 30 – – – Brány bez cla 0 

8432 29 50 – – – Pôdne frézy (rotavátory) bez cla 0 

8432 29 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8432 30 – Stroje na siatie a sadenie a stroje na jednotenie 

– – Stroje na siatie 

8432 30 11 – – – Presne nastaviteľné stroje na siatie s centrálnym pohonom bez cla 0 

8432 30 19 – – – Ostatné bez cla 0 

8432 30 90 – – Stroje na sadenie a stroje na jednotenie bez cla 0 

8432 40 – Rozmetače hnoja a umelých hnojív 

8432 40 10 – – Rozmetače minerálnych alebo chemických hnojív bez cla 0 

8432 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

8432 80 00 – Ostatné stroje a zariadenia bez cla 0 

8432 90 00 – Časti a súčasti bez cla 0 

8433 Žacie alebo mláťacie stroje a zariadenia, vrátane zariadení na 
lisovanie zelených krmovín alebo slamy; kosačky na trávu 
alebo zelené kroviny; stroje na čistenie, triedenie vajec, ovocia 
alebo ostatných poľnohospodárskych produktov, iné ako 
stroje položky 8437 

– Kosačky na úpravu trávnikov, parkov alebo športových 
plôch 

8433 11 – – S motorom, so sekacím zariadením otáčajúcim sa v hori
zontálnej polohe
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8433 11 10 – – – Elektrické bez cla 0 

– – – Ostatné 

– – – – Samohybné 

8433 11 51 – – – – – So sedadlom bez cla 0 

8433 11 59 – – – – – Ostatné bez cla 0 

8433 11 90 – – – – Ostatné bez cla 0 

8433 19 – – Ostatné 

– – – S motorom 

8433 19 10 – – – – Elektrické bez cla 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Samohybné 

8433 19 51 – – – – – – So sedadlom bez cla 0 

8433 19 59 – – – – – – Ostatné bez cla 0 

8433 19 70 – – – – – Ostatné bez cla 0 

8433 19 90 – – – Bez motoru bez cla 0 

8433 20 – Ostatné žacie stroje, vrátane žacích líšt na pripevnenie na 
traktory 

8433 20 10 – – S motorom bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Konštruované na ťahanie alebo na vezenie traktorom 

8433 20 51 – – – – So sekacím zariadením otáčajúcim sa v horizontálnej 
polohe 

bez cla 0 

8433 20 59 – – – – Ostatné bez cla 0 

8433 20 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8433 30 – Ostatné stroje a zariadenia na spracovanie sena a zelených 
krmovín 

8433 30 10 – – Obracače, stranové hrabače a rozhadzovače bez cla 0 

8433 30 90 – – Ostatné bez cla 0 

8433 40 – Stroje na balenie slamy alebo zelených krmovín, vrátane 
zberacích lisov 

8433 40 10 – – Zberacie lisy bez cla 0
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8433 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné stroje a zariadenia na žatevné práce; stroje a zaria
denia na mlátenie 

8433 51 00 – – Kombajny na žatie a mlátenie bez cla 0 

8433 52 00 – – Ostatné stroje a zariadenia na mlátenie bez cla 0 

8433 53 – – Stroje na zber koreňov alebo hľúz 

8433 53 10 – – – Vyorávače zemiakov a zemiakové kombajny bez cla 0 

8433 53 30 – – – Stroje na orezávanie cukrovej repy a kombajny na 
cukrovú repu 

bez cla 0 

8433 53 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8433 59 – – Ostatné 

– – – Kombajny na krmivá 

8433 59 11 – – – – Samohybné bez cla 0 

8433 59 19 – – – – Ostatné bez cla 0 

8433 59 30 – – – Kombajny na hrozno bez cla 0 

8433 59 80 – – – Ostatné bez cla 0 

8433 60 00 – Stroje na čistenie alebo triedenie vajec, ovocia alebo ostat
ných poľnohospodárskych produktov 

bez cla 0 

8433 90 00 – Časti a súčasti bez cla 0 

8434 Dojacie stroje a mliekarenské stroje a zariadenia 

8434 10 00 – Dojacie stroje bez cla 0 

8434 20 00 – Mliekarenské stroje a zariadenia bez cla 0 

8434 90 00 – Časti a súčasti bez cla 0 

8435 Lisy, drviče a podobné stroje a zariadenia na výrobu vína, 
jablčných muštov, ovocných štiav alebo podobných nápojov 

8435 10 00 – Stroje a zariadenia 1,7 0 

8435 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8436 Ostatné stroje a zariadenia pre poľnohospodárstvo, záhradníc
tvo, lesníctvo, hydinárstvo alebo včelárstvo, vrátane zariadení 
na klíčenie rastlín a ich mechanického alebo tepelného vyba
venia; umelé liahne a kvočky
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8436 10 00 – Stroje a zariadenia na prípravu krmív pre zvieratá 1,7 0 

– Stroje a zariadenia pre hydinárstvo; umelé liahne a kvočky 

8436 21 00 – – Umelé liahne a umelé kvočky 1,7 0 

8436 29 00 – – Ostatné 1,7 0 

8436 80 – Ostatné stroje a zariadenia 

8436 80 10 – – Lesné stroje 1,7 0 

– – Ostatné 

8436 80 91 – – – Automatické napájadlá 1,7 0 

8436 80 99 – – – Ostatné 1,7 0 

– Časti a súčasti 

8436 91 00 – – Hydinárskych strojov a zariadení alebo umelých liahní 
a kvočiek 

1,7 0 

8436 99 00 – – Ostatné 1,7 0 

8437 Stroje na čistenie, triedenie alebo na preosievanie semien, zrna 
alebo sušených strukovín; stroje používané v mlynárstve alebo 
pri spracovaní obilia alebo suchých strukovín, iné ako stroje 
a zariadenia poľnohospodárskeho typu 

8437 10 00 – Stroje na čistenie, triedenie alebo preosievanie semien, zrna 
alebo suchých strukovín 

1,7 0 

8437 80 00 – Ostatné stroje a zariadenia 1,7 0 

8437 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8438 Stroje a zariadenia na priemyselnú prípravu alebo na výrobu 
potravín alebo nápojov, inde v tejto kapitole nešpecifikované 
ani nezahrnuté, iné ako stroje a zariadenia na extrakciu alebo 
prípravu rastlinných alebo živočíšnych stužených tukov alebo 
olejov 

8438 10 – Pekárske stroje a stroje na výrobu makarónov, špagiet alebo 
podobných výrobkov 

8438 10 10 – – Pekárske stroje a zariadenia 1,7 0 

8438 10 90 – – Stroje a zariadenia na výrobu makarónov, špagiet alebo 
podobných výrobkov 

1,7 0 

8438 20 00 – Stroje a zariadenia na výrobu cukroviniek, kakaa alebo čoko
lády 

1,7 0
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8438 30 00 – Stroje a zariadenia pre cukrovary 1,7 0 

8438 40 00 – Stroje a zariadenia pre pivovary 1,7 0 

8438 50 00 – Stroje a zariadenia na spracovanie mäsa alebo hydiny 1,7 0 

8438 60 00 – Stroje a zariadenia na spracovanie ovocia, orechov alebo 
zeleniny 

1,7 0 

8438 80 – Ostatné stroje a zariadenia 

8438 80 10 – – Na prípravu čaju alebo kávy 1,7 0 

– – Ostatné 

8438 80 91 – – – Na prípravu alebo výrobu nápojov 1,7 0 

8438 80 99 – – – Ostatné 1,7 0 

8438 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8439 Stroje a zariadenia na výrobu papieroviny z celulózovej vlák
niny alebo na výrobu alebo konečnú úpravu papiera alebo 
lepenky 

8439 10 00 – Stroje a zariadenia na výrobu papieroviny z celulózovej vlák
niny 

1,7 0 

8439 20 00 – Stroje a zariadenia na výrobu papiera alebo lepenky 1,7 0 

8439 30 00 – Stroje a zariadenia na konečnú úpravu papiera alebo lepenky 1,7 0 

– Časti a súčasti 

8439 91 – – Strojov a zariadení na výrobu papieroviny z celulózovej 
vlákniny 

8439 91 10 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8439 91 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8439 99 – – Ostatné 

8439 99 10 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8439 99 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8440 Stroje na väzbu kníh, vrátane strojov na brožovanú väzbu 
kníh 

8440 10 – Stroje a zariadenia 

8440 10 10 – – Skladacie stroje 1,7 0 

8440 10 20 – – Znášacie stroje a kompletovacie stroje 1,7 0 

8440 10 30 – – Zošívacie stroje na šitie drôtom a stroje na zošívanie spon
kami 

1,7 0
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8440 10 40 – – Stroje na viazanie inak ako šitím 1,7 0 

8440 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

8440 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8441 Ostatné stroje a zariadenia na spracovanie buničiny (papiero
viny), papiera alebo lepenky, vrátane rezačiek všetkých druhov 

8441 10 – Rezačky 

8441 10 10 – – Kombinované pozdĺžne rezačky so strojmi na odvíjanie 1,7 0 

8441 10 20 – – Ostatné pozdĺžne a priečne rezacie stroje 1,7 0 

8441 10 30 – – Priamobežné nožnice (gilotíny) 1,7 0 

8441 10 40 – – Trojnožové rezačky 1,7 0 

8441 10 80 – – Ostatné 1,7 0 

8441 20 00 – Stroje na výrobu vriec, vrecúšok alebo obálok 1,7 0 

8441 30 00 – Stroje na výrobu škatúľ, debien, puzdier, túb, súdkov alebo 
podobných obalov okrem tých, ktoré sa vyrábajú tvarova
ním 

1,7 0 

8441 40 00 – Stroje na výrobu predmetov z papieroviny, papiera alebo 
lepenky tvarovaním 

1,7 0 

8441 80 00 – Ostatné stroje a zariadenia 1,7 0 

8441 90 – Časti a súčasti 

8441 90 10 – – Rezačiek 1,7 0 

8441 90 90 – – Ostatné 1,7 0 

8442 Stroje a zariadenia, prístroje a príslušenstvo (iné ako obrábacie 
a tvárniace stroje položiek 8456 až 8465) na prípravu alebo 
zhotovenie štočkov, dosiek, valcov alebo ostatných tlačiar
skych komponentov; štočky, dosky, valce a ostatné tlačiarske 
komponenty; litografické kamene, upravené na tlačiarske účely 
(napríklad hladené, zrnené alebo leštené) 

8442 30 – Stroje a zariadenia 

8442 30 10 – – Fotosádzacie a sádzacie stroje 1,7 0 

– – Ostatné 

8442 30 91 – – – Na odlievanie a sádzanie typov (napríklad linotypov, 
monotypov, intertypov), so zariadením na odlievanie 

bez cla 0
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8442 30 99 – – – Ostatné 1,7 0 

8442 40 00 – Časti a súčasti vyššie uvedených strojov a zariadení, 
prístrojov a príslušenstva 

1,7 0 

8442 50 – Štočky, dosky, valce a ostatné tlačiarske pomôcky; litogra
fické kamene, upravené na tlačiarske účely (napríklad 
hladené, zrnené alebo leštené) 

– – S tlačiarskymi znakmi 

8442 50 21 – – – Na tlač z výšky 1,7 0 

8442 50 23 – – – Na plošnú tlač 1,7 0 

8442 50 29 – – – Ostatné 1,7 0 

8442 50 80 – – Ostatné 1,7 0 

8443 Tlačiarenské stroje používané na tlač pomocou štočkov, 
blokov, platní, valcov a ostatných tlačiarskych komponentov 
položky 8442; ostatné tlačiarne, kopírovacie stroje a faxy, tiež 
kombinované; ich časti, súčasti a príslušenstvo 

– Tlačiarenské stroje používané na tlač pomocou štočkov, 
dosiek, valcov a ostatných tlačiarskych komponentov 
položky 8442 

8443 11 00 – – Ofsetové tlačiarenské stroje, kotúčové 1,7 0 

8443 12 00 – – Ofsetové tlačiarenské stroje na hárkovú tlač, kancelárskeho 
typu (formát hárku nepresahuje 22 × 36 cm v rozloženom 
stave) 

1,7 0 

8443 13 – – Ostatné ofsetové tlačiarenské stroje 

– – – Na hárkovú tlač 

8443 13 10 – – – – Použité 1,7 0 

– – – – Nové, na hárky s rozmermi 

8443 13 31 – – – – – Nepresahujúcimi 52 × 74 cm 1,7 0 

8443 13 35 – – – – – Presahujúcimi 52 × 74 cm, ale nepresahujúcimi 
74 × 107 cm 

1,7 0 

8443 13 39 – – – – – Presahujúcimi 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8443 14 00 – – Kníhtlačiarenské stroje, kotúčové, okrem strojov na flexo
grafickú tlač 

1,7 0
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8443 15 00 – – Kníhtlačiarenské stroje, iné ako kotúčové, okrem strojov na 
flexografickú tlač 

1,7 0 

8443 16 00 – – Stroje na flexografickú tlač 1,7 0 

8443 17 00 – – Hĺbkotlačové stroje 1,7 0 

8443 19 – – Ostatné 

8443 19 20 – – – Na potlač textilných materiálov 1,7 0 

8443 19 40 – – – Na použitie vo výrobe polovodičov 1,7 0 

8443 19 70 – – – Ostatné 1,7 0 

– Ostatné tlačiarne, kopírovacie stroje, faxy, tiež kombinované 

8443 31 – – Stroje vykonávajúce dve alebo viac funkcií ako tlač, kopí
rovanie alebo faxovanie, schopné pripojenia k stroju na 
automatické spracovanie údajov alebo do siete 

8443 31 10 – – – Stroje vykonávajúce funkcie kopírovacie a faxové, tiež 
s funkciou tlače, schopné skopírovať maximálne 12 
jednofarebných strán za minútu 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

8443 31 91 – – – – Stroje vykonávajúce kopírovaciu funkciu skenovaním 
originálu a tlačením kópií prostredníctvom elektrosta
tickej tlačiarne 

6 0 

8443 31 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

8443 32 – – Ostatné, schopné pripojenia k stroju na automatické spra
covanie údajov alebo do siete 

8443 32 10 – – – Tlačiarne bez cla 0 

8443 32 30 – – – Faxové stroje bez cla 0 

– – – Ostatné 

8443 32 91 – – – – Stroje vykonávajúce kopírovaciu funkciu skenovaním 
originálu a tlačením kópií prostredníctvom elektrosta
tickej tlačiarne 

6 0 

8443 32 93 – – – – Ostatné stroje vykonávajúce kopírovaciu funkciu zabu
dovaným optickým systémom 

bez cla 0 

8443 32 99 – – – – Ostatné 2,2 0 

8443 39 – – Ostatné
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8443 39 10 – – – Stroje vykonávajúce kopírovaciu funkciu skenovaním 
originálu a tlačením kópií prostredníctvom elektrosta
tickej tlačiarne 

6 0 

– – – Ostatné kopírovacie stroje 

8443 39 31 – – – – Obsahujúce optický systém bez cla 0 

8443 39 39 – – – – Ostatné 3 0 

8443 39 90 – – – Ostatné 2,2 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo 

8443 91 – – Časti, súčasti a príslušenstvo tlačiarenských strojov použí
vaných na tlač pomocou štočkov, dosiek, valcov a ostatných 
tlačiarenských komponentov položky 8442 

8443 91 10 – – – Prístrojov podpoložky 8443 19 40 1,7 0 

– – – Ostatné 

8443 91 91 – – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8443 91 99 – – – – Ostatné 1,7 0 

8443 99 – – Ostatné 

8443 99 10 – – – Elektronické zostavy bez cla 0 

8443 99 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8444 00 Stroje na vytláčanie, preťahovanie, tvarovanie alebo strihanie 
chemických textilných materiálov 

8444 00 10 – Stroje na vytláčanie 1,7 0 

8444 00 90 – Ostatné 1,7 0 

8445 Stroje na prípravu textilných vlákien; spriadacie a dopriadacie, 
zdvojovacie alebo zakrucovacie stroje a ostatné stroje a zaria
denia na výrobu textilných priadzí; stroje na navíjanie alebo 
súkanie (vrátane útkových súkacích strojov) a stroje na 
prípravu textilných vlákien na spracovanie na strojoch 
položky 8446 alebo 8447 

– Stroje na prípravu textilných vlákien 

8445 11 00 – – Mykacie stroje 1,7 0 

8445 12 00 – – Česacie stroje 1,7 0 

8445 13 00 – – Preťahovacie alebo predpriadacie stroje 1,7 0 

8445 19 00 – – Ostatné 1,7 0 

8445 20 00 – Textilné spriadacie a dopriadacie stroje 1,7 0
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8445 30 – Stroje na zdvojovanie alebo splietanie vlákien 

8445 30 10 – – Stroje na zdvojovanie vlákien 1,7 0 

8445 30 90 – – Stroje na splietanie vlákien 1,7 0 

8445 40 00 – Súkacie stroje (vrátane útkových súkacích strojov) alebo 
navíjacie stroje 

1,7 0 

8445 90 00 – Ostatné 1,7 0 

8446 Tkáčske krosná 

8446 10 00 – Na tkanie textílií so šírkou nepresahujúcou 30 cm 1,7 0 

– Na tkanie textílií so šírkou presahujúcou 30 cm, člnkové 

8446 21 00 – – Mechanické krosná 1,7 0 

8446 29 00 – – Ostatné 1,7 0 

8446 30 00 – Na tkanie textílií so šírkou presahujúcou 30 cm, bezčlnkové 1,7 0 

8447 Pletacie stroje, stroje na spevnenie prešitím, opriadacie stroje, 
stroje na výrobu tylu, čipiek, výšiviek, lemoviek a prámikov 
alebo sieťoviny a strojov na vyšívanie 

– Kruhové pletacie stroje 

8447 11 – – S priemerom valca nie väčším ako 165 mm 

8447 11 10 – – – S jazýčkovými ihlami 1,7 0 

8447 11 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8447 12 – – S priemerom valca väčším ako 165 mm 

8447 12 10 – – – S jazýčkovými ihlami 1,7 0 

8447 12 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8447 20 – Ploché pletacie stroje; ihlové stroje na spevnenie prešitím 

8447 20 20 – – Osnovné pletacie stroje (vrátane rašlových strojov); ihlové 
stroje na spevnenie prešitím 

1,7 0 

8447 20 80 – – Ostatné 1,7 0 

8447 90 00 – Ostatné 1,7 0
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8448 Pomocné strojové zariadenia na stroje položiek 8444, 8445, 
8446 alebo 8447 (napríklad listovky, žakárové stroje, osnovné 
zarážky, zariadenia na člnkovú výmenu); časti, súčasti a príslu 
šenstvo, vhodné prevažne alebo výhradne na stroje tejto 
položky alebo položiek 8444, 8445, 8446 alebo 8447 
(napríklad vretená a krídla, mykacie povlaky, tkáčske lúče, 
hrebene, hubice, člnky, nitelnice a brdové listy, pletacie ihly) 

– Pomocné strojové zariadenia na stroje položky 8444, 8445, 
8446 alebo 8447 

8448 11 00 – – Listovky a žakárové stroje; stroje na redukciu, dierovanie 
alebo kopírovanie štítkov (kariet); stroje na spojovanie 
štítkov (kariet) po ich dierovaní 

1,7 0 

8448 19 00 – – Ostatné 1,7 0 

8448 20 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo strojov položky 8444 alebo ich 
pomocného strojového zariadenia 

1,7 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo strojov položky 8445 alebo ich 
pomocného strojového zariadenia 

8448 31 00 – – Mykacie povlaky 1,7 0 

8448 32 00 – – Strojov na prípravu textilných vlákien, iné ako mykacie 
povlaky 

1,7 0 

8448 33 – – Vretená, krídla, dopriadacie prstence a bežce prstencového 
spriadacieho stroja 

8448 33 10 – – – Vretená a krídla 1,7 0 

8448 33 90 – – – Dopriadacie prstence a bežce 1,7 0 

8448 39 00 – – Ostatné 1,7 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo tkáčskych krosien alebo ich 
pomocného strojového zariadenia 

8448 42 00 – – Dostavy na krosná, nitelnice a brdové listy 1,7 0 

8448 49 00 – – Ostatné 1,7 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo strojov položky 8447 alebo ich 
pomocného strojového zariadenia 

8448 51 – – Platiny, ihly a ostatné výrobky používané na vytváranie ôk 

8448 51 10 – – – Platiny 1,7 0 

8448 51 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8448 59 00 – – Ostatné 1,7 0
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8449 00 00 Stroje a zariadenia na výrobu alebo konečnú úpravu plsti 
alebo netkaného textilu metrového alebo tvarovaného tovaru, 
vrátane strojov a zariadení na výrobu plstených klobúkov; 
formy na výrobu klobúkov 

1,7 0 

8450 Práčky pre domácnosť alebo práčovne, vrátane práčok spoje
ných so sušičkami 

– Práčky s jednotkovou kapacitou nepresahujúcou 10 kg 
suchej bielizne 

8450 11 – – Plnoautomatické práčky 

– – – S jednotkovou kapacitou nepresahujúcou 6 kg suchej 
bielizne 

8450 11 11 – – – – S plnením spredu 3 0 

8450 11 19 – – – – S plnením zhora 3 0 

8450 11 90 – – – S jednotkovou kapacitou presahujúcou 6 kg, ale nepresa
hujúcou 10 kg suchej bielizne 

2,6 0 

8450 12 00 – – Ostatné práčky so vstavanými odstredivkami 2,7 0 

8450 19 00 – – Ostatné 2,7 0 

8450 20 00 – Práčky s jednotkovou kapacitou presahujúcou 10 kg suchej 
bielizne 

2,2 0 

8450 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

8451 Stroje a zariadenia (iné ako položky 8450) na pranie, čistenie, 
žmýkanie, sušenie, žehlenie (vrátane žehliacich strojov 
a mangľov), bielenie, farbenie, ovíjanie, apretovanie alebo 
impregnovanie textilných priadzí, látok alebo celkom zhoto
veného textilného tovaru a stroje na preťahovanie tkanín 
alebo ostatných podložiek používaných na výrobu dlážkových 
krytín ako je linoleum; stroje na navíjanie, odvíjanie, skladanie 
a plisovanie, strihanie, zúbkovanie alebo vykrajovanie textílií 

8451 10 00 – Stroje na chemické čistenie 2,2 0 

– Sušičky 

8451 21 – – S jednotkovou kapacitou nepresahujúcou 10 kg suchej 
bielizne 

8451 21 10 – – – S jednotkovou kapacitou nepresahujúcou 6 kg suchej 
bielizne 

2,2 0 

8451 21 90 – – – S jednotkovou kapacitou presahujúcou 6 kg, ale nepresa
hujúcou 10 kg suchej bielizne 

2,2 0 

8451 29 00 – – Ostatné 2,2 0 

8451 30 – Žehliace stroje (vrátane mangľov) 

– – Elektricky vyhrievané s príkonom
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8451 30 10 – – – Nepresahujúcim 2 500 W 2,2 0 

8451 30 30 – – – Presahujúcim 2 500 W 2,2 0 

8451 30 80 – – Ostatné 2,2 0 

8451 40 00 – Práčky, stroje na bielenie alebo farbenie 2,2 0 

8451 50 00 – Stroje na navíjanie, odvíjanie, skladanie, strihanie, zúbko
vanie alebo vykrajovanie textílií 

2,2 0 

8451 80 – Ostatné stroje a zariadenia 

8451 80 10 – – Stroje a zariadenia používané pri výrobe linolea alebo 
ostatných podlahových krytín na poťahovanie základnej 
vlákniny alebo ostatného podkladu 

2,2 0 

8451 80 30 – – Stroje a zariadenia na apretovanie textilných materiálov 
alebo na ostatné konečné úpravy 

2,2 0 

8451 80 80 – – Ostatné 2,2 0 

8451 90 00 – Časti a súčasti 2,2 0 

8452 Šijacie stroje okrem strojov na väzbu a zošívanie kníh položky 
8440; nábytok, podstavce a kryty zvlášť upravené na šijacie 
stroje; ihly do šijacích strojov 

8452 10 – Šijacie stroje pre domácnosť 

– – Šijacie stroje (iba s prešívacím stehom) s hlavou s hmot
nosťou nepresahujúcou 16 kg bez motora alebo 17 kg 
vrátane motora; hlavy šijacích strojov (iba s prešívacím 
stehom) s hmotnosťou nepresahujúcou 16 kg bez motora 
alebo 17 kg vrátane motora 

8452 10 11 – – – Šijacie stroje (bez rámu, stolčeka alebo ostatného 
nábytku) s hodnotou každého kusa väčšou ako 65 EUR 

5,7 0 

8452 10 19 – – – Ostatné 9,7 0 

8452 10 90 – – Ostatné šijacie stroje a hlavy šijacích strojov 3,7 0 

– Ostatné šijacie stroje 

8452 21 00 – – Automatické 3,7 0 

8452 29 00 – – Ostatné 3,7 0 

8452 30 – Ihly do šijacích strojov 

8452 30 10 – – S jednoplošnou stopkou 2,7 0 

8452 30 90 – – Ostatné 2,7 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1479



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8452 40 00 – Nábytok, podstavce a kryty na šijacie stroje a ich časti 
a súčasti 

2,7 0 

8452 90 00 – Ostatné časti a súčasti šijacích strojov 2,7 0 

8453 Stroje a zariadenia na prípravu, vyčiňovanie alebo spracovanie 
koží, kožiek alebo usní, alebo na výrobu alebo opravy obuvi 
alebo výrobkov z koží, kožiek alebo usní, okrem kožušníc
kych šijacích strojov 

8453 10 00 – Stroje a zariadenia na prípravu, vyčiňovanie alebo spraco
vanie koží, kožiek alebo usní 

1,7 0 

8453 20 00 – Stroje a zariadenia na výrobu alebo opravu obuvi 1,7 0 

8453 80 00 – Ostatné stroje a zariadenia 1,7 0 

8453 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8454 Konvertory, lejacie panvy, ingotové kokily a odlievacie stroje 
pre metalurgiu alebo zlievárne kovov 

8454 10 00 – Konvertory 1,7 0 

8454 20 00 – Ingotové kokily a lejacie panvy 1,7 0 

8454 30 – Odlievacie stroje 

8454 30 10 – – Na odlievanie pod tlakom 1,7 0 

8454 30 90 – – Ostatné 1,7 0 

8454 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8455 Valcovacie stolice a valcovacie trate, ich valce 

8455 10 00 – Valcovacie stolice a valcovacie trate na rúrky 2,7 0 

– Ostatné valcovacie stolice a valcovacie trate 

8455 21 00 – – Pracujúce za tepla alebo kombinovane za tepla a za 
studena 

2,7 0 

8455 22 00 – – Pracujúce za studena 2,7 0 

8455 30 – Valce pre valcovacie stolice a valcovacie trate 

8455 30 10 – – Z liatiny 2,7 0 

– – Z kovanej zápustkovej ocele (open–die) 

8455 30 31 – – – Pracovné valce na valcovne pracujúce za tepla; oporné 
valce pracujúce za tepla a za studena 

2,7 0 

8455 30 39 – – – Pracovné valce na valcovne pracujúce za studena 2,7 0 

8455 30 90 – – Z liatej alebo z tvárnej ocele 2,7 0
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8455 90 00 – Ostatné časti a súčasti 2,7 0 

8456 Obrábacie stroje na opracovanie akýchkoľvek materiálov ich 
úberom pomocou lasera alebo pomocou ostatných svetelných 
alebo fotónových zväzkov, ultrazvuku, elektroerózie, elektro
chemických reakcií, elektrónových zväzkov ionizujúceho 
žiarenia alebo oblúkových výbojov v plazme 

8456 10 00 – Pracujúce pomocou lasera alebo pomocou ostatných svetel
ných alebo fotónových zväzkov 

4,5 0 

8456 20 00 – Pracujúce pomocou ultrazvuku 3,5 0 

8456 30 – Pracujúce pomocou elektrického výboja 

– – Číslicovo riadené 

8456 30 11 – – – Na delenie materiálov 3,5 0 

8456 30 19 – – – Ostatné 3,5 0 

8456 30 90 – – Ostatné 3,5 0 

8456 90 00 – Ostatné 3,5 0 

8457 Obrábacie centrá, stavebnicové obrábacie stroje jednopolo
hové a viacpolohové, na obrábanie kovov 

8457 10 – Obrábacie centrá 

8457 10 10 – – Horizontálne 2,7 0 

8457 10 90 – – Ostatné 2,7 0 

8457 20 00 – Stavebnicové stroje jednopolohové 2,7 0 

8457 30 – Stavebnicové stroje viacpolohové 

8457 30 10 – – Číslicovo riadené 2,7 0 

8457 30 90 – – Ostatné 2,7 0 

8458 Sústruhy (vrátane sústružníckych obrábacích centier), na obrá
banie kovov 

– Horizontálne sústruhy 

8458 11 – – Číslicovo riadené 

8458 11 20 – – – Sústružnícke centrá 2,7 0 

– – – Automatické sústruhy 

8458 11 41 – – – – Jednovretenové 2,7 0 

8458 11 49 – – – – Viacvretenové 2,7 0
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8458 11 80 – – – Ostatné 2,7 0 

8458 19 – – Ostatné 

8458 19 20 – – – Hrotové sústruhy (univerzálne alebo nástrojárske) 2,7 0 

8458 19 40 – – – Automatické sústruhy 2,7 0 

8458 19 80 – – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné sústruhy 

8458 91 – – Číslicovo riadené 

8458 91 20 – – – Sústružnícke centrá 2,7 0 

8458 91 80 – – – Ostatné 2,7 0 

8458 99 00 – – Ostatné 2,7 0 

8459 Obrábacie stroje (vrátane strojov s pohyblivou hlavou) na 
vŕtanie, vyvrtávanie, frézovanie, rezanie závitov alebo na 
rezanie vnútorných závitov úberom kovu, iné ako sústruhy 
(vrátane sústružníckych obrábacích centier) položky 8458 

8459 10 00 – Stroje s pohyblivou hlavou 2,7 0 

– Ostatné stroje na vŕtanie 

8459 21 00 – – Číslicovo riadené 2,7 0 

8459 29 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné vyvŕtavaco–frézovacie stroje 

8459 31 00 – – Číslicovo riadené 1,7 0 

8459 39 00 – – Ostatné 1,7 0 

8459 40 – Ostatné vyvŕtavacie stroje 

8459 40 10 – – Číslicovo riadené 1,7 0 

8459 40 90 – – Ostatné 1,7 0 

– Konzolové frézky 

8459 51 00 – – Číslicovo riadené 2,7 0 

8459 59 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné frézky 

8459 61 – – Číslicovo riadené
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8459 61 10 – – – Nástrojové frézky 2,7 0 

8459 61 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8459 69 – – Ostatné 

8459 69 10 – – – Nástrojové frézky 2,7 0 

8459 69 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8459 70 00 – Ostatné stroje na rezanie vnútorných alebo vonkajších závi
tov 

2,7 0 

8460 Obrábacie stroje na odstraňovanie rozstrapatenia (ostrapkov), 
ostrenie, brúsenie, honovanie, lapovanie, dohladzovanie 
povrchu, leštenie alebo na inú konečnú úpravu kovov alebo 
cermetov, pomocou brúsnych kameňov (brúsiv) alebo leštia
cich prostriedkov, okrem strojov na obrábanie a konečnú 
úpravu ozubení položky 8461 

– Brúsky rovinné, nastaviteľné v ľubovoľnej osi s presnosťou 
najmenej 0,01 mm 

8460 11 00 – – Číslicovo riadené 2,7 0 

8460 19 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné brúsky, nastaviteľné v ľubovoľnej osi s presnosťou 
najmenej 0,01 mm 

8460 21 – – Číslicovo riadené 

– – – Na valcové povrchy 

8460 21 11 – – – – Brúsky na brúsenie vnútorných valcových plôch 2,7 0 

8460 21 15 – – – – Brúsky na bezhrotové brúsenie 2,7 0 

8460 21 19 – – – – Ostatné 2,7 0 

8460 21 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8460 29 – – Ostatné 

– – – Na valcové povrchy 

8460 29 11 – – – – Brúsky na brúsenie vnútorných valcových plôch 2,7 0 

8460 29 19 – – – – Ostatné 2,7 0 

8460 29 90 – – – Ostatné 2,7 0 

– Stroje používané na ostrenie (brúsky nástrojov alebo obrá
bacích nožov) 

8460 31 00 – – Číslicovo riadené 1,7 0
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8460 39 00 – – Ostatné 1,7 0 

8460 40 – Stroje na honovanie alebo lapovanie (dohladzovanie) 

8460 40 10 – – Číslicovo riadené 1,7 0 

8460 40 90 – – Ostatné 1,7 0 

8460 90 – Ostatné 

8460 90 10 – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémom umož 
ňujúcim nastavenie ľubovoľnej osi s presnosťou najmenej 
0,01 mm 

2,7 0 

8460 90 90 – – Ostatné 1,7 0 

8461 Obrábacie stroje na hobľovanie, obrážanie, drážkovanie, preťa
hovanie, obrábanie ozubení, brúsenie ozubení alebo ich 
konečné úpravy, strojové píly, odrezávacie stroje a ostatné 
stroje pracujúce metódou úberu kovov alebo cermetov, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 

8461 20 00 – Vodorovné a zvislé obrážačky 1,7 0 

8461 30 – Preťahovacie stroje 

8461 30 10 – – Číslicovo riadené 1,7 0 

8461 30 90 – – Ostatné 1,7 0 

8461 40 – Stroje na obrábanie, brúsenie alebo na konečnú úpravu 
ozubení 

– – Stroje na obrábanie ozubení (vrátane strojov na brúsenie 
ozubení) 

– – – Na zhotovovanie ozubení na valcovej ploche 

8461 40 11 – – – – Číslicovo riadené 2,7 0 

8461 40 19 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Na zhotovovanie ostatných ozubení 

8461 40 31 – – – – Číslicovo riadené 1,7 0 

8461 40 39 – – – – Ostatné 1,7 0 

– – Stroje na obrábanie a konečnú úpravu ozubení 

– – – Vybavené mikrometrickým nastavovacím systémom 
umožňujúcim nastavenie ľubovoľnej osi s presnosťou 
najmenej 0,01 mm 

8461 40 71 – – – – Číslicovo riadené 2,7 0
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8461 40 79 – – – – Ostatné 2,7 0 

8461 40 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8461 50 – Strojové píly alebo odrezávacie stroje 

– – Strojové píly 

8461 50 11 – – – Okružné píly 1,7 0 

8461 50 19 – – – Ostatné 1,7 0 

8461 50 90 – – Odrezávacie stroje 1,7 0 

8461 90 00 – Ostatné 2,7 0 

8462 Tvarovacie stroje (vrátane lisov) na opracovanie kovov kova
ním, razením alebo lisovaním v zápustke, padacie buchary, 
pákové buchary a ostatné buchary; obrábacie stroje (vrátane 
lisov) používané na tvarovanie kovov ohýbaním, drážkovaním 
(plechu) a prekladaním, vyrovnávaním, rovnaním a rozkutím, 
strihaním, dierovaním a prebíjaním alebo narezávaním, nastri
hovaním alebo vrúbkovaním; lisy na tvarovanie kovov alebo 
kovových karbidov tu nešpecifikované ani nezahrnuté 

8462 10 – Stroje na kovanie alebo lisovanie v zápustke (vrátane lisov) 
a buchary 

8462 10 10 – – Číslicovo riadené 2,7 0 

8462 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

– Stroje na tvarovanie kovov ohýbaním, drážkovaním (plechu) 
a prekladaním, vyrovnávaním alebo rovnaním a rozkutím 
(vrátane lisov) 

8462 21 – – Číslicovo riadené 

8462 21 10 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 2,7 0 

8462 21 80 – – – Ostatné 2,7 0 

8462 29 – – Ostatné 

8462 29 10 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 1,7 0 

– – – Ostatné 

8462 29 91 – – – – Hydraulické 1,7 0 

8462 29 98 – – – – Ostatné 1,7 0 

– Strihacie stroje (vrátane lisov), iné ako kombinované stri
hacie a prebíjacie, dierovacie, narezávacie a nastrihovacie 
stroje 

8462 31 00 – – Číslicovo riadené 2,7 0
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8462 39 – – Ostatné 

8462 39 10 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 1,7 0 

– – – Ostatné 

8462 39 91 – – – – Hydraulické 1,7 0 

8462 39 99 – – – – Ostatné 1,7 0 

– Dierovacie, prebíjacie, narezávacie, nastrihovacie alebo vrúb
kovacie stroje (vrátane lisov), vrátane kombinovaných, prebí
jacích, dierovacích alebo narezávacích, nastrihovacích strojov 

8462 41 – – Číslicovo riadené 

8462 41 10 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 2,7 0 

8462 41 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8462 49 – – Ostatné 

8462 49 10 – – – Na opracovávanie plochých výrobkov 1,7 0 

8462 49 90 – – – Ostatné 1,7 0 

– Ostatné 

8462 91 – – Hydraulické lisy 

8462 91 10 – – – Lisy na tvarovanie kovového prášku spekaním alebo liso
vaním kovového odpadu do balíkov 

2,7 0 

– – – Ostatné 

8462 91 50 – – – – Číslicovo riadené 2,7 0 

8462 91 90 – – – – Ostatné 2,7 0 

8462 99 – – Ostatné 

8462 99 10 – – – Lisy na tvarovanie kovového prášku spekaním alebo liso
vaním kovového odpadu do balíkov 

2,7 0 

– – – Ostatné 

8462 99 50 – – – – Číslicovo riadené 2,7 0 

8462 99 90 – – – – Ostatné 2,7 0 

8463 Ostatné tvarovacie stroje na opracovanie kovov alebo cerme
tov, pracujúcich inak ako úberom materiálu 

8463 10 – Ťažné stolice na výrobu tyčí, rúrok, profilov, drôtov alebo 
podobných tovarov 

8463 10 10 – – Ťažné stolice na výrobu drôtov 2,7 0 

8463 10 90 – – Ostatné 2,7 0
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8463 20 00 – Valcovačky na závity 2,7 0 

8463 30 00 – Stroje na ťahanie drôtov 2,7 0 

8463 90 00 – Ostatné 2,7 0 

8464 Obrábacie stroje na kameň, keramické látky, betón, azbestový 
cement alebo podobné nerastné materiály alebo stroje na 
obrábanie skla za studena 

8464 10 00 – Strojové píly 2,2 0 

8464 20 – Brúsiace alebo leštiace stroje 

– – Na opracovanie skla 

8464 20 11 – – – Optického skla 2,2 0 

8464 20 19 – – – Ostatné 2,2 0 

8464 20 20 – – Na opracovanie keramiky 2,2 0 

8464 20 95 – – Ostatné 2,2 0 

8464 90 – Ostatné 

8464 90 20 – – Na opracovanie keramiky 2,2 0 

8464 90 80 – – Ostatné 2,2 0 

8465 Obrábacie stroje (vrátane strojov na pribíjanie klincov, 
spájanie sponkami, glejenie alebo ostatné spájanie), na opra
covávanie dreva, korku, kostí, ebonitu, tvrdých plastov alebo 
podobných tvrdých materiálov 

8465 10 – Stroje na rôzne druhy obrábania bez nutnosti meniť nástroje 
pri ich vykonávaní 

8465 10 10 – – S ručným prenosom obrobku medzi jednotlivými operá
ciami 

2,7 0 

8465 10 90 – – S automatickým prenosom obrobku medzi jednotlivými 
operáciami 

2,7 0 

– Ostatné 

8465 91 – – Strojové píly 

8465 91 10 – – – Pásové píly 2,7 0 

8465 91 20 – – – Okružné píly 2,7 0 

8465 91 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8465 92 00 – – Stroje na hobľovanie, frézovanie alebo tvarovanie (rezaním) 2,7 0
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8465 93 00 – – Stroje na brúsenie, hladenie alebo leštenie 2,7 0 

8465 94 00 – – Ohýbacie alebo spájacie stroje 2,7 0 

8465 95 00 – – Vŕtačky alebo obrážačky 2,7 0 

8465 96 00 – – Stroje na štiepanie, krájanie alebo lúpanie 2,7 0 

8465 99 – – Ostatné 

8465 99 10 – – – Sústruhy 2,7 0 

8465 99 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8466 Časti a súčasti a príslušenstvo výhradne alebo hlavne na stroje 
a zariadenia položiek 8456 až 8465, vrátane upínacích zaria
dení alebo držiakov nástrojov a nožov, samočinných závito
rezných hláv, prístrojov a ostatných špeciálnych prídavných 
zariadení k obrábacím strojom; držiaky na všetky náradia 

8466 10 – Držiaky náradia a samočinné závitorezné hlavy 

– – Držiaky náradia 

8466 10 20 – – – Upínacie tŕne, upínacie puzdrá a objímky 1,2 0 

– – – Ostatné 

8466 10 31 – – – – Na sústruhy 1,2 0 

8466 10 38 – – – – Ostatné 1,2 0 

8466 10 80 – – Samočinné závitorezné hlavy 1,2 0 

8466 20 – Upínacie zariadenia 

8466 20 20 – – Upínacie prípravky na špecifické použitie; sady štandard
ných upínacích prípravkov a ich diely 

1,2 0 

– – Ostatné 

8466 20 91 – – – Na sústruhy 1,2 0 

8466 20 98 – – – Ostatné 1,2 0 

8466 30 00 – Deliace hlavy alebo ostatné špeciálne prídavné zariadenia 
k obrábacím strojom 

1,2 0 

– Ostatné 

8466 91 – – Na stroje položky 8464 

8466 91 20 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,2 0 

8466 91 95 – – – Ostatné 1,2 0 

8466 92 – – Na stroje položky 8465
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8466 92 20 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,2 0 

8466 92 80 – – – Ostatné 1,2 0 

8466 93 00 – – Na stroje položky 8456 až 8461 1,2 0 

8466 94 00 – – Na stroje položky 8462 alebo 8463 1,2 0 

8467 Ručné náradie pneumatické, hydraulické alebo s vlastným 
zabudovaným elektrickým alebo neelektrickým motorom 

– Pneumatické 

8467 11 – – Rotačného typu, tiež kombinované rotačno–príklepové 

8467 11 10 – – – Na opracovávanie kovu 1,7 0 

8467 11 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8467 19 00 – – Ostatné 1,7 0 

– S vlastným zabudovaným elektrickým motorom 

8467 21 – – Vŕtačky všetkých druhov 

8467 21 10 – – – Schopné pracovať bez externého zdroja energie 2,7 0 

– – – Ostatné 

8467 21 91 – – – – Elektropneumatické 2,7 0 

8467 21 99 – – – – Ostatné 2,7 0 

8467 22 – – Píly 

8467 22 10 – – – Reťazové píly 2,7 0 

8467 22 30 – – – Okružné píly 2,7 0 

8467 22 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8467 29 – – Ostatné 

8467 29 10 – – – Druhov používaných na opracovanie textilných materiá
lov 

2,7 0 

– – – Ostatné 

8467 29 30 – – – – Schopné pracovať bez externého zdroja energie 2,7 0 

– – – – Ostatné 

– – – – – Brúsky 

8467 29 51 – – – – – – Uhlové brúsky 2,7 0 

8467 29 53 – – – – – – Pásové brúsky 2,7 0
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8467 29 59 – – – – – – Ostatné 2,7 0 

8467 29 70 – – – – – Hoblíky 2,7 0 

8467 29 80 – – – – – Strihače živých plotov a trávnikov 2,7 0 

8467 29 90 – – – – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné nástroje 

8467 81 00 – – Reťazové píly 1,7 0 

8467 89 00 – – Ostatné 1,7 0 

– Časti a súčasti 

8467 91 00 – – Reťazových píl 1,7 0 

8467 92 00 – – Pneumatického náradia 1,7 0 

8467 99 00 – – Ostatné 1,7 0 

8468 Stroje a prístroje na spájkovanie alebo na zváranie, tiež na 
rezanie, iné ako položky 8515; plynové stroje a prístroje na 
povrchové kalenie 

8468 10 00 – Ručné spájkovacie horáky 2,2 0 

8468 20 00 – Ostatné plynové stroje a prístroje 2,2 0 

8468 80 00 – Ostatné stroje a prístroje 2,2 0 

8468 90 00 – Časti a súčasti 2,2 0 

8469 00 Písacie stroje iné ako tlačiarne položky 8443; stroje na spra
covanie textu 

8469 00 10 – Stroje na spracovanie textu bez cla 0 

– Ostatné 

8469 00 91 – – Elektrické 2,3 0 

8469 00 99 – – Ostatné 2,5 0 

8470 Počítacie stroje a vreckové prístroje na záznam, vyvolanie 
a zobrazenie údajov s výpočtovými funkciami; účtovacie 
stroje, frankovacie stroje, stroje na vydávanie lístkov a podobné 
stroje vybavené počítacím zariadením; registračné pokladnice 

8470 10 00 – Elektronické kalkulačky pracujúce bez vonkajšieho zdroja 
energie a vreckové prístroje na záznam, vyvolanie a zobra
zenie údajov výpočtovými funkciami 

bez cla 0 

– Ostatné elektronické počítacie stroje
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8470 21 00 – – Vybavené tlačiarňou bez cla 0 

8470 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

8470 30 00 – Ostatné počítacie stroje bez cla 0 

8470 50 00 – Registračné pokladnice bez cla 0 

8470 90 00 – Ostatné bez cla 0 

8471 Stroje na automatické spracovanie údajov a ich jednotky; 
magnetické alebo optické snímače, stroje na prepis údajov 
v kódovanej forme na pamäťové médiá a stroje spracováva
júce tieto údaje, inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

8471 30 00 – Prenosné zariadenia na automatické spracovanie údajov 
s hmotnosťou nie väčšou ako 10 kg skladajúce sa najmenej 
z centrálnej spracovateľskej jednotky, klávesnice a displeja 

bez cla 0 

– Ostatné zariadenia na automatické spracovanie údajov 

8471 41 00 – – Obsahujúce pod spoločným krytom najmenej centrálnu 
spracovateľskú jednotku, vstupnú a výstupnú jednotku, 
tiež kombinované 

bez cla 0 

8471 49 00 – – Ostatné, predkladané vo forme systému bez cla 0 

8471 50 00 – Spracovateľské jednotky, iné ako podpoložky 8471 41 alebo 
8471 49, tiež obsahujúce pod spoločným krytom aj jednu 
alebo dve z nasledujúcich jednotiek: pamäťové jednotky, 
vstupné jednotky, výstupné jednotky 

bez cla 0 

8471 60 – Vstupné alebo výstupné jednotky, tiež obsahujúce pod 
spoločným krytom aj pamäťové jednotky 

8471 60 60 – – Klávesnice bez cla 0 

8471 60 70 – – Ostatné bez cla 0 

8471 70 – Pamäťové jednotky 

8471 70 20 – – Centrálne pamäťové jednotky bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Diskové pamäťové jednotky 

8471 70 30 – – – – Optické, vrátane magnetooptických bez cla 0 

– – – – Ostatné 

8471 70 50 – – – – – Diskové jednotky s pevným diskom bez cla 0
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8471 70 70 – – – – – Ostatné bez cla 0 

8471 70 80 – – – Magnetické páskové pamäťové jednotky bez cla 0 

8471 70 98 – – – Ostatné bez cla 0 

8471 80 00 – Ostatné jednotky strojov na automatické spracovanie údajov bez cla 0 

8471 90 00 – Ostatné bez cla 0 

8472 Ostatné kancelárske stroje a prístroje (napríklad rozmnožo
vacie stroje hektografické alebo blanové, adresovacie stroje, 
automatické rozdeľovače bankoviek, stroje na triedenie, počí
tanie alebo na balenie mincí, prístroje na orezávanie ceruziek, 
dierkovacie alebo spínacie stroje) 

8472 10 00 – Rozmnožovacie stroje 2 0 

8472 30 00 – Stroje na triedenie alebo skladanie korešpondencie alebo na 
vkladanie do obálok alebo balíkov, stroje na otváranie, 
zatváranie alebo pečatenie korešpondencie a stroje na 
lepenie alebo pečiatkovanie poštových známok 

2,2 0 

8472 90 – Ostatné 

8472 90 10 – – Stroje na triedenie, počítanie a balenie mincí 2,2 0 

8472 90 30 – – Automatické bankové stroje (bankomaty) bez cla 0 

8472 90 70 – – Ostatné 2,2 0 

8473 Časti, súčasti a príslušenstvo (iné ako kryty, kufríky a podobné 
výrobky) používané výhradne alebo hlavne na strojoch polo 
žiek 8469 až 8472 

8473 10 – Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8469 

– – Elektronické zostavy 

8473 10 11 – – – Strojov podpoložky 8469 00 10 bez cla 0 

8473 10 19 – – – Ostatné 3 0 

8473 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8470 

8473 21 – – K elektronickým počítačom podpoložiek 8470 10, 
8470 21 alebo 8470 29 

8473 21 10 – – – Elektronické zostavy bez cla 0 

8473 21 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8473 29 – – Ostatné
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8473 29 10 – – – Elektronické zostavy bez cla 0 

8473 29 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8473 30 – Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8471 

8473 30 20 – – Elektronické zostavy bez cla 0 

8473 30 80 – – Ostatné bez cla 0 

8473 40 – Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8472 

– – Elektronické zostavy 

8473 40 11 – – – Strojov podpoložky 8472 90 30 bez cla 0 

8473 40 18 – – – Ostatné 3 0 

8473 40 80 – – Ostatné bez cla 0 

8473 50 – Časti, súčasti a príslušenstvo vhodné na použitie k strojom 
alebo zariadeniam dvoch alebo viacerých položiek 8469 až 
8472 

8473 50 20 – – Elektronické zostavy bez cla 0 

8473 50 80 – – Ostatné bez cla 0 

8474 Stroje a prístroje na triedenie, osievanie, oddeľovanie, pranie, 
drvenie, mletie, miešanie alebo miesenie zemín, kameňov, rúd 
a ostatných pevných nerastných látok (vrátane prášku alebo 
pasty); stroje na aglomerovanie, lisovanie a tvarovanie 
pevných nerastných palív, keramických látok, cementu, sadry 
a ostatných minerálnych látok vo forme prášku alebo pasty; 
stroje na tvarovanie odlievacích foriem z piesku 

8474 10 00 – Stroje na triedenie, osievanie, oddeľovanie alebo na pranie bez cla 0 

8474 20 – Stroje na drvenie alebo mletie 

8474 20 10 – – Na minerálne hmoty, druhov používaných v keramickom 
priemysle 

bez cla 0 

8474 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Stroje na miešanie alebo miesenie 

8474 31 00 – – Miešačky malty alebo betónu bez cla 0 

8474 32 00 – – Miešačky minerálnych hmôt s bitúmenom bez cla 0 

8474 39 – – Ostatné 

8474 39 10 – – – Stroje a zariadenia na miešanie alebo miesenie minerál
nych hmôt používaných v keramickom priemysle 

bez cla 0
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8474 39 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8474 80 – Ostatné stroje a zariadenia 

8474 80 10 – – Stroje a zariadenia na aglomerovanie, tvarovanie alebo 
formovanie keramickej pasty 

bez cla 0 

8474 80 90 – – Ostatné bez cla 0 

8474 90 – Časti a súčasti 

8474 90 10 – – Z liatiny alebo z liatej ocele bez cla 0 

8474 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

8475 Stroje a zariadenia na montáž žiaroviek alebo elektrónových 
svietidiel, trubíc alebo elektrónok, alebo výbojok, alebo 
bleskových žiariviek, v sklenených puzdrách; stroje na výrobu 
alebo na opracovanie skla alebo sklenených výrobkov za tepla 

8475 10 00 – Stroje a zariadenia na montáž žiaroviek alebo elektrónových 
svietidiel, trubíc alebo elektrónok, alebo výbojok, alebo 
bleskových žiariviek, v sklenených puzdrách; 

1,7 0 

– Stroje na výrobu alebo na opracovanie skla alebo sklenených 
výrobkov za tepla 

8475 21 00 – – Stroje na výrobu optických vlákien a ich predliskov 1,7 0 

8475 29 00 – – Ostatné 1,7 0 

8475 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8476 Predajné automaty (napríklad na predaj poštových známok, 
cigariet, potravín alebo nápojov), vrátane automatov na 
rozmieňanie mincí 

– Automaty na predaj nápojov 

8476 21 00 – – So zabudovaným ohrievacím alebo chladiacim zariadením 1,7 0 

8476 29 00 – – Ostatné 1,7 0 

– Ostatné stroje 

8476 81 00 – – So zabudovaným ohrievacím alebo chladiacim zariadením 1,7 0 

8476 89 00 – – Ostatné 1,7 0 

8476 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8477 Stroje a zariadenia na spracovanie kaučuku alebo plastov 
alebo na zhotovovanie výrobkov z týchto materiálov, v tejto 
kapitole inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

8477 10 00 – Vstrekovacie lisy 1,7 0
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8477 20 00 – Vytláčacie lisy 1,7 0 

8477 30 00 – Stroje na tvarovanie vyfukovaním 1,7 0 

8477 40 00 – Stroje na tvarovanie podtlakom a ostatné stroje na tvaro
vanie za tepla 

1,7 0 

– Ostatné stroje a zariadenia na lisovanie alebo ostatné tvaro
vanie 

8477 51 00 – – Na lisovanie pneumatík alebo na obnovovanie (protektoro
vanie) pneumatík alebo na lisovanie a ostatné tvarovanie 
duší pneumatík 

1,7 0 

8477 59 – – Ostatné 

8477 59 10 – – – Lisy 1,7 0 

8477 59 80 – – – Ostatné 1,7 0 

8477 80 – Ostatné stroje a zariadenia 

– – Stroje na zhotovovanie penových výrobkov 

8477 80 11 – – – Stroje na spracovanie reaktivovaných živíc 1,7 0 

8477 80 19 – – – Ostatné 1,7 0 

– – Ostatné 

8477 80 91 – – – Zariadenia na redukciu veľkosti 1,7 0 

8477 80 93 – – – Mixéry, miesiče a miešače 1,7 0 

8477 80 95 – – – Rezacie, štiepacie a šúpacie stroje 1,7 0 

8477 80 99 – – – Ostatné 1,7 0 

8477 90 – Časti a súčasti 

8477 90 10 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8477 90 80 – – Ostatné 1,7 0 

8478 Stroje a zariadenia na prípravu alebo na spracovanie tabaku, 
v tejto kapitole inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

8478 10 00 – Stroje a zariadenia 1,7 0 

8478 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8479 Stroje a mechanické zariadenia s vlastnou individuálnou funk
ciou, v tejto kapitole inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

8479 10 00 – Stroje a zariadenia na verejné práce, stavebníctvo alebo 
podobné 

bez cla 0 

8479 20 00 – Stroje a zariadenia na extrakciu alebo na prípravu živočíš
nych alebo rastlinných stužených tukov alebo olejov 

1,7 0
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8479 30 – Lisy na výrobu trieskových dosiek alebo drevovláknitých 
dosiek z dreva alebo ostatných drevitých materiálov a ostatné 
stroje a zariadenia na spracovanie dreva alebo korku 

8479 30 10 – – Lisy 1,7 0 

8479 30 90 – – Ostatné 1,7 0 

8479 40 00 – Stroje na výrobu lán povrazov alebo káblov 1,7 0 

8479 50 00 – Priemyslové roboty inde nešpecifikované ani nezahrnuté 1,7 0 

8479 60 00 – Zariadenia na ochladzovanie vzduchu odparovaním 1,7 0 

– Ostatné stroje a mechanické prístroje 

8479 81 00 – – Na spracovanie kovov, vrátane navíjačiek elektrických vodi 
čov 

1,7 0 

8479 82 00 – – Stroje na zmiešavanie, hnetenie, drvenie, mletie, triedenie, 
homogenizovanie, emulgovanie alebo miešanie 

1,7 0 

8479 89 – – Ostatné 

8479 89 30 – – – Pojazdné hydraulicky ovládané výstuže banských chodieb 1,7 0 

8479 89 60 – – – Centrálny mazací systém 1,7 0 

8479 89 91 – – – Stroje na lakovanie a zdobenie keramických výrobkov 1,7 0 

8479 89 97 – – – Ostatné 1,7 0 

8479 90 – Časti a súčasti 

8479 90 20 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8479 90 80 – – Ostatné 1,7 0 

8480 Formovacie rámy pre zlievárne kovov; formovacie základne; 
modely na formy; formy na kovy (iné ako ingotové formy), 
karbidy kovov, sklo, nerastné materiály, kaučuk alebo plasty 

8480 10 00 – Formovacie rámy pre zlievárne kovov 1,7 0 

8480 20 00 – Formovacie základne 1,7 0 

8480 30 – Formovacie šablóny 

8480 30 10 – – Z dreva 1,7 0 

8480 30 90 – – Ostatné 2,7 0 

– Formy na formovanie kovov alebo karbidov kovov
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8480 41 00 – – Vstrekovacieho alebo kompresného typu 1,7 0 

8480 49 00 – – Ostatné 1,7 0 

8480 50 00 – Formy na sklo 1,7 0 

8480 60 – Formy na minerálne materiály 

8480 60 10 – – Kompresného typu 1,7 0 

8480 60 90 – – Ostatné 1,7 0 

– Formy na kaučuk alebo plasty 

8480 71 00 – – Vstrekovacieho alebo kompresného typu 1,7 0 

8480 79 00 – – Ostatné 1,7 0 

8481 Kohútiky, ventily a podobné zariadenia na potrubia, kotly, 
nádrže, vane alebo podobné kade, vrátane redukčných 
ventilov riadených termostatom 

8481 10 – Redukčné ventily 

8481 10 05 – – Kombinované s filtrami alebo maznicami 2,2 0 

– – Ostatné 

8481 10 19 – – – Z liatiny alebo ocele 2,2 0 

8481 10 99 – – – Ostatné 2,2 0 

8481 20 – Ventily na olejohydraulické alebo pneumatické prevodovky 

8481 20 10 – – Ventily na riadenie olejohydraulickej výkonnej prevodovky 2,2 0 

8481 20 90 – – Ventily na riadenie pneumatickej prevodovky 2,2 0 

8481 30 – Bezpečnostné spätné (jednosmerné) ventily 

8481 30 91 – – Z liatiny alebo ocele 2,2 0 

8481 30 99 – – Ostatné 2,2 0 

8481 40 – Poistné alebo odvzdušňovacie ventily 

8481 40 10 – – Z liatiny alebo ocele 2,2 0 

8481 40 90 – – Ostatné 2,2 0 

8481 80 – Ostatné príslušenstvo 

– – Vodovodné kohútiky a ventily na drezy, umývadlá, bidety, 
vodné nádrže, vane, a podobné armatúry
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8481 80 11 – – – Mixážne ventily 2,2 0 

8481 80 19 – – – Ostatné 2,2 0 

– – Ventily radiátorov ústredného kúrenia 

8481 80 31 – – – Termostatické ventily 2,2 0 

8481 80 39 – – – Ostatné 2,2 0 

8481 80 40 – – Ventily na pneumatiky a duše 2,2 0 

– – Ostatné 

– – – Regulačné ventily 

8481 80 51 – – – – Regulátory teploty 2,2 0 

8481 80 59 – – – – Ostatné 2,2 0 

– – – Ostatné 

– – – – Ventily posuvné 

8481 80 61 – – – – – Z liatiny 2,2 0 

8481 80 63 – – – – – Z ocele 2,2 0 

8481 80 69 – – – – – Ostatné 2,2 0 

– – – – Ventily guľové 

8481 80 71 – – – – – Z liatiny 2,2 0 

8481 80 73 – – – – – Z ocele 2,2 0 

8481 80 79 – – – – – Ostatné 2,2 0 

8481 80 81 – – – – Guľové a kužeľové kohúty 2,2 0 

8481 80 85 – – – – Škrtiace ventily (klapky) 2,2 0 

8481 80 87 – – – – Membránové ventily 2,2 0 

8481 80 99 – – – – Ostatné 2,2 0 

8481 90 00 – Časti a súčasti 2,2 0 

8482 Guľkové alebo valčekové ložiská 

8482 10 – Guľkové ložiská 

8482 10 10 – – S maximálnym vonkajším priemerom nepresahujúcim 
30 mm 

8 0 

8482 10 90 – – Ostatné 8 0
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8482 20 00 – Kuželíkové ložiská, vrátane súborov valčekových a kuželíko
vých ložísk 

8 0 

8482 30 00 – Súdočkové ložiská 8 0 

8482 40 00 – Ihlové ložiská 8 0 

8482 50 00 – Ostatné valčekové ložiská 8 0 

8482 80 00 – Ostatné, vrátane kombinovaných guľkových a valčekových 
ložísk 

8 0 

– Časti a súčasti 

8482 91 – – Guľky, ihly a valčeky 

8482 91 10 – – – Kužeľové valčeky 8 0 

8482 91 90 – – – Ostatné 7,7 0 

8482 99 00 – – Ostatné 8 0 

8483 Prevodové hriadele (vrátane vačkových hriadeľov a kľukových 
hriadeľov) a kľuky; ložiskové puzdrá a ložiskové panvy; 
ozubené kolesá a ozubené prevody; pohybové skrutky 
s guľkovou alebo valčekovou maticou; prevodovky, skrine 
prevodoviek a ostatné meniče rýchlosti, vrátane meničov 
krútiaceho momentu; zotrvačníky a remenice, vrátane kladníc 
na kladkostroje; spojky a hriadeľové spojky (vrátane univer
zálnych kĺbov) 

8483 10 – Prevodové hriadele (vrátane vačkových hriadeľov a kľukových 
hriadeľov) a kľuky 

– – Kľuky a kľukové hriadele 

8483 10 21 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 4 0 

8483 10 25 – – – Z kovanej zápustkovej ocele (open–die) 4 0 

8483 10 29 – – – Ostatné 4 0 

8483 10 50 – – Kĺbové hriadele 4 0 

8483 10 95 – – Ostatné 4 0 

8483 20 – Ložiskové puzdrá s guľkovými alebo valčekovými ložiskami 

8483 20 10 – – Používané v lietadlách a kozmických lodiach 6 0 

8483 20 90 – – Ostatné 6 0 

8483 30 – Ložiskové puzdrá bez guľkových alebo valčekových ložísk; 
ložiskové panvy 

– – Ložiskové puzdrá
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8483 30 32 – – – Na guľkové alebo valčekové ložiská 5,7 0 

8483 30 38 – – – Ostatné 3,4 0 

8483 30 80 – – Ložiskové panvy 3,4 0 

8483 40 – Prevodové ústrojenstvo a ozubené prevody iné ako ozubené 
kolesá, reťazové kolesá a ostatné súčasti prevodov, ktoré sa 
predkladajú samostatne; pohybové skrutky s guľkovou alebo 
valčekovou maticou; prevodovky, skrine prevodoviek 
a ostatné meniče rýchlosti, vrátane meničov krútiaceho 
momentu 

– – Prevodové ústrojenstvá a ozubené prevody (iné ako trecie 
prevody) 

8483 40 21 – – – Čelné ozubené kolesá 3,7 0 

8483 40 23 – – – Ozubené kolesá kužeľové 3,7 0 

8483 40 25 – – – Závitnicové kolesá 3,7 0 

8483 40 29 – – – Ostatné 3,7 0 

8483 40 30 – – Pohybové skrutky s guľkovou alebo valčekovou maticou 3,7 0 

– – Prevodovky a ostatné meniče rýchlosti 

8483 40 51 – – – Prevodovky 3,7 0 

8483 40 59 – – – Ostatné 3,7 0 

8483 40 90 – – Ostatné 3,7 0 

8483 50 – Zotrvačníky a remenice, vrátane kladníc na kladkostroje 

8483 50 20 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 2,7 0 

8483 50 80 – – Ostatné 2,7 0 

8483 60 – Spojky a hriadeľové spojky (vrátane kardanových kĺbov) 

8483 60 20 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 2,7 0 

8483 60 80 – – Ostatné 2,7 0 

8483 90 – Ozubené kolesá, reťazové prevody a ostatné prevodové 
prvky predkladané samostatne; časti a súčasti 

8483 90 20 – – Ložiskových puzdier 5,7 0 

– – Ostatné 

8483 90 81 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 2,7 0 

8483 90 89 – – – Ostatné 2,7 0
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8484 Tesnenia a podobné spojenia z kovových fólií kombinovaných 
s ostatným materiálom alebo s dvoma alebo viacerými 
vrstvami z kovu; súbory alebo zostavy tesnení a podobných 
spojení rôzneho zloženia balené vo vrecúškach, obálkach 
alebo v podobných obaloch; mechanické upchávky 

8484 10 00 – Tesnenia a podobné spojenia z kovových fólií kombinova
ných s ostatným materiálom alebo s dvoma alebo viacerými 
vrstvami z kovu; 

1,7 0 

8484 20 00 – Mechanické upchávky 1,7 0 

8484 90 00 – Ostatné 1,7 0 

8486 Stroje a prístroje druhu používaného výlučne alebo hlavne na 
výrobu polovodičových kryštálov alebo doštičiek, polovodičo
vých prvkov, elektronických integrovaných obvodov alebo 
zariadení s plochým panelovým displejom; stroje a prístroje 
špecifikované v poznámke 9 C tejto kapitoly; časti, súčasti 
a príslušenstvo 

8486 10 00 – Stroje a prístroje na výrobu polovodičových kryštálov alebo 
doštičiek 

bez cla 0 

8486 20 – Stroje a prístroje na výrobu polovodičových prvkov alebo 
elektronických integrovaných obvodov 

8486 20 10 – – Obrábacie stroje pracujúce pomocou ultrazvuku 3,5 0 

8486 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

8486 30 – Stroje a prístroje na výrobu plochých panelových displejov 

8486 30 10 – – Prístroje na chemické pokovovanie podložiek s tekutými 
kryštálmi (LCD) 

2,4 0 

8486 30 30 – – Prístroje na suché leptanie predlôh na podložky s tekutými 
kryštálmi (LCD) 

3,5 0 

8486 30 50 – – Prístroje na fyzikálne pokovovanie podložiek s tekutými 
kryštálmi (LCD) rozprašovaním 

3,7 0 

8486 30 90 – – Ostatné bez cla 0 

8486 40 00 – Stroje a prístroje špecifikované v poznámke 9 C tejto kapi
toly; 

bez cla 0 

8486 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

8486 90 10 – – Držiaky náradia a samočinné závitorezné hlavy; upínacie 
zariadenia 

1,2 0 

– – Ostatné 

8486 90 20 – – – Časti a súčasti odstrediviek na nanášanie fotografických 
emulzií na podložky s tekutými kryštálmi (LCD) 

1,7 0
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8486 90 30 – – – Časti a súčasti tryskacích strojov na čistenie a odstraňo
vanie nečistôt z kovových plôch polovodičových obalov 
pred elektrickým pokovovaním 

1,7 0 

8486 90 40 – – – Časti a súčasti prístrojov na fyzikálne pokovovanie 
podložiek s tekutými kryštálmi (LCD) rozprašovaním 

3,7 0 

8486 90 50 – – – Časti, súčasti a príslušenstvo prístrojov na suché leptanie 
predlôh na podložky s tekutými kryštálmi (LCD) 

1,2 0 

8486 90 60 – – – Časti, súčasti a príslušenstvo prístrojov na chemické 
pokovovanie podložiek s tekutými kryštálmi (LCD) 

1,7 0 

8486 90 70 – – – Časti, súčasti a príslušenstvo obrábacích strojov pracujú
cich pomocou ultrazvuku 

1,2 0 

8486 90 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8487 Časti a súčasti strojov a zariadení neobsahujúce elektrické 
svorky, izolácie, cievky, kontakty alebo ostatné elektrické 
prvky, v tejto kapitole inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

8487 10 – Lodné vrtule a ich lopatky 

8487 10 10 – – Vyrobené z bronzu 1,7 0 

8487 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

8487 90 – Ostatné 

8487 90 10 – – Vyrobené z nekujnej liatiny 1,7 0 

8487 90 30 – – Vyrobené z kujnej liatiny 1,7 0 

– – Zo železa alebo z ocele 

8487 90 51 – – – Z liatej ocele 1,7 0 

8487 90 53 – – – Zo železa alebo kovanej zápustkovej ocele (open–die) 1,7 0 

8487 90 55 – – – Zo železa alebo uzatvorenej zápustkovej ocele 1,7 0 

8487 90 59 – – – Ostatné 1,7 0 

8487 90 90 – – Ostatné 1,7 0 

85 KAPITOLA 85 - ELEKTRICKÉ STROJE, PRÍSTROJE A ZARIA
DENIA A ICH ČASTI A SÚČASTI; PRÍSTROJE NA ZÁZNAM 
A REPRODUKCIU ZVUKU, PRÍSTROJE NA ZÁZNAM 
A REPRODUKCIU TELEVÍZNEHO OBRAZU A ZVUKU, 
ČASTI A SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO TÝCHTO PRÍSTRO
JOV 

8501 Elektrické motory a generátory (okrem generátorových agre
gátov)
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8501 10 – Motory s výkonom nepresahujúcim 37,5 W 

8501 10 10 – – Synchronné motory s výkonom nepresahujúcim 18 W 4,7 0 

– – Ostatné 

8501 10 91 – – – Univerzálne motory na jednosmerný aj striedavý prúd 2,7 0 

8501 10 93 – – – Motory na striedavý prúd 2,7 0 

8501 10 99 – – – Motory na jednosmerný prúd 2,7 0 

8501 20 00 – Univerzálne motory na jednosmerný aj striedavý prúd, 
s výkonom presahujúcim 37,5 W 

2,7 0 

– Ostatné motory na jednosmerný prúd; dynamá 

8501 31 00 – – S výkonom nepresahujúcim 750 W 2,7 0 

8501 32 – – S výkonom presahujúcim 750 W, ale nepresahujúcim 
75 kW 

8501 32 20 – – – S výkonom presahujúcim 750 W, ale nepresahujúcim 
7,5 kW 

2,7 0 

8501 32 80 – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kW, ale nepresahujúcim 
75 kW 

2,7 0 

8501 33 00 – – S výkonom presahujúcim 75 kW, ale nepresahujúcim 
375 kW 

2,7 0 

8501 34 – – S výkonom presahujúcim 375 kW 

8501 34 50 – – – Trakčné motory 2,7 0 

– – – Ostatné s výkonom 

8501 34 92 – – – – Presahujúcim 375 kW, ale nepresahujúcim 750 kW 2,7 0 

8501 34 98 – – – – Presahujúcim 750 kW 2,7 0 

8501 40 – Ostatné jednofázové motory na striedavý prúd 

8501 40 20 – – S výkonom nepresahujúcim 750 W 2,7 0 

8501 40 80 – – S výkonom presahujúcim 750 W 2,7 0 

– Ostatné viacfázové motory na striedavý prúd 

8501 51 00 – – S výkonom nepresahujúcim 750 W 2,7 0 

8501 52 – – S výkonom presahujúcim 750 W, ale nepresahujúcim 
75 kW 

8501 52 20 – – – S výkonom presahujúcim 750 W, ale nepresahujúcim 
7,5 kW 

2,7 0
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8501 52 30 – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kW, ale nepresahujúcim 
37 kW 

2,7 0 

8501 52 90 – – – S výkonom presahujúcim 37 kW, ale nepresahujúcim 
75 kW 

2,7 0 

8501 53 – – S výkonom presahujúcim 75 kW 

8501 53 50 – – – Trakčné motory 2,7 0 

– – – Ostatné s výkonom 

8501 53 81 – – – – Presahujúcim 75 kW, ale nepresahujúcim 375 kW 2,7 0 

8501 53 94 – – – – Presahujúcim 375 kW, ale nepresahujúcim 750 kW 2,7 0 

8501 53 99 – – – – Presahujúcim 750 kW 2,7 0 

– Generátory na striedavý prúd (alternátory) 

8501 61 – – S výkonom nepresahujúcim 75 kVA 

8501 61 20 – – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kVA 2,7 0 

8501 61 80 – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kVA, ale nepresahujúcim 
75 kVA 

2,7 0 

8501 62 00 – – S výkonom presahujúcim 75 kVA, ale nepresahujúcim 
375 kVA 

2,7 0 

8501 63 00 – – S výkonom presahujúcim 375 kVA, ale nepresahujúcim 
750 kVA 

2,7 0 

8501 64 00 – – S výkonom presahujúcim 750 kVA 2,7 0 

8502 Elektrické generátorové agregáty a rotačné meniče (konverto
ry) 

– Elektrické generátorové agregáty s piestovým vznetovým 
spaľovacím motorom (dieselové motory alebo motory so 
žiarovou hlavou) 

8502 11 – – S výkonom nepresahujúcim 75 kVA 

8502 11 20 – – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kVA 2,7 0 

8502 11 80 – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kVA, ale nepresahujúcim 
75 kVA 

2,7 0 

8502 12 00 – – S výkonom presahujúcim 75 kVA, ale nepresahujúcim 
375 kVA 

2,7 0 

8502 13 – – S výkonom presahujúcim 375 kVA 

8502 13 20 – – – S výkonom presahujúcim 375 kVA, ale nepresahujúcim 
750 kVA 

2,7 0 

8502 13 40 – – – S výkonom presahujúcim 750 kVA, ale nepresahujúcim 
2 000 kVA 

2,7 0
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8502 13 80 – – – S výkonom presahujúcim 2 000 kVA 2,7 0 

8502 20 – Generátorové agregáty so zážihovými spaľovacími piesto
vými motormi 

8502 20 20 – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kVA 2,7 0 

8502 20 40 – – S výkonom presahujúcim 7,5 kVA, ale nepresahujúcim 
375 kVA 

2,7 0 

8502 20 60 – – S výkonom presahujúcim 375 kVA, ale nepresahujúcim 
750 kVA 

2,7 0 

8502 20 80 – – S výkonom presahujúcim 750 kVA 2,7 0 

– Ostatné generátorové agregáty 

8502 31 00 – – Na veternú energiu 2,7 0 

8502 39 – – Ostatné 

8502 39 20 – – – Turbogenerátory 2,7 0 

8502 39 80 – – – Ostatné 2,7 0 

8502 40 00 – Elektrické rotačné meniče 2,7 0 

8503 00 Časti a súčasti určené výhradne alebo hlavne na stroje položky 
8501 alebo 8502 

8503 00 10 – Nemagnetické prídržné krúžky 2,7 0 

– Ostatné 

8503 00 91 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 2,7 0 

8503 00 99 – – Ostatné 2,7 0 

8504 Elektrické transformátory, statické meniče (napríklad usmerňo
vače) a induktory 

8504 10 – Odpory (predradníky) na výbojky alebo výbojkové trubice 

8504 10 20 – – Induktory, tiež spojené s kondenzátorom 3,7 0 

8504 10 80 – – Ostatné 3,7 0 

– Transformátory s kvapalinovým dielektrikom 

8504 21 00 – – S výkonom nepresahujúcim 650 kVA 3,7 0 

8504 22 – – S výkonom presahujúcim 650 kVA, ale nepresahujúcim 
10 000 kVA
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8504 22 10 – – – S výkonom presahujúcim 650 kVA, ale nepresahujúcim 
1 600 kVA 

3,7 0 

8504 22 90 – – – S výkonom presahujúcim 1 600 kVA, ale nepresahujúcim 
10 000 kVA 

3,7 0 

8504 23 00 – – S výkonom presahujúcim 10 000 kVA 3,7 0 

– Ostatné transformátory 

8504 31 – – S výkonom nepresahujúcim 1 kVA 

– – – Meracie transformátory 

8504 31 21 – – – – Na meranie napätia 3,7 0 

8504 31 29 – – – – Ostatné 3,7 0 

8504 31 80 – – – Ostatné 3,7 0 

8504 32 – – S výkonom presahujúcim 1 kVA, ale nepresahujúcim 
16 kVA 

8504 32 20 – – – Meracie transformátory 3,7 0 

8504 32 80 – – – Ostatné 3,7 0 

8504 33 00 – – S výkonom presahujúcim 16 kVA, ale nepresahujúcim 500 
kVA 

3,7 0 

8504 34 00 – – S výkonom presahujúcim 500 kVA 3,7 0 

8504 40 – Statické meniče 

8504 40 30 – – Druhy používané s telekomunikačnými prístrojmi, zariade
niami na automatické spracovanie údajov a ich jednotkami 

bez cla 0 

– – Ostatné 

8504 40 40 – – – Polykryštalické polovodičové usmerňovače 3,3 0 

– – – Ostatné 

8504 40 55 – – – – Nabíjače akumulátorov 3,3 0 

– – – – Ostatné 

8504 40 81 – – – – – Usmerňovače 3,3 0 

– – – – – Invertory 

8504 40 84 – – – – – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kVA 3,3 0
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8504 40 88 – – – – – – S výkonom presahujúcim 7,5 kVA 3,3 0 

8504 40 90 – – – – – Ostatné 3,3 0 

8504 50 – Ostatné induktory 

8504 50 20 – – Druhy k telekomunikačným prístrojom a napájacím 
zdrojom pre stroje na automatické spracovanie údajov 
a k ich jednotkám 

bez cla 0 

8504 50 95 – – Ostatné 3,7 0 

8504 90 – Časti a súčasti 

– – Transformátorov a induktorov 

8504 90 05 – – – Elektronické zostavy pre výrobky podpoložky 
8504 50 20 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

8504 90 11 – – – – Feritové jadrá 2,2 0 

8504 90 18 – – – – Ostatné 2,2 0 

– – Statických meničov 

8504 90 91 – – – Elektronické zostavy pre výrobky podpoložky 
8504 40 30 

bez cla 0 

8504 90 99 – – – Ostatné 2,2 0 

8505 Elektromagnety; permanentné magnety a výrobky určené na 
zmagnetizovanie; skľučovadlá a ostatné podobné upínacie 
zariadenia s elektromagnetmi alebo permanentnými 
magnetmi; elektromagnetické spojky a brzdy; elektromagne
tické zdvíhacie hlavy 

– Permanentné magnety a výrobky určené na zmagnetizovanie 

8505 11 00 – – Kovové 2,2 0 

8505 19 – – Ostatné 

8505 19 10 – – – Permanentné magnety z aglomerovaných feritov 2,2 0 

8505 19 90 – – – Ostatné 2,2 0 

8505 20 00 – Elektromagnetické spojky a brzdy 2,2 0 

8505 90 – Ostatné, vrátane častí a súčastí 

8505 90 10 – – Elektromagnety 1,8 0
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8505 90 30 – – Skľučovadlá a ostatné podobné upínacie zariadenia s elek
tromagnetmi alebo permanentnými magnetmi 

1,8 0 

8505 90 50 – – Elektromagnetické zdvíhacie hlavy 2,2 0 

8505 90 90 – – Časti a súčasti 1,8 0 

8506 Galvanické články a batérie 

8506 10 – Na báze oxidu manganičitého 

– – Alkalické 

8506 10 11 – – – Valcové články 4,7 0 

8506 10 15 – – – Gombíkové články 4,7 0 

8506 10 19 – – – Ostatné 4,7 0 

– – Ostatné 

8506 10 91 – – – Valcové články 4,7 0 

8506 10 95 – – – Gombíkové články 4,7 0 

8506 10 99 – – – Ostatné 4,7 0 

8506 30 – Na báze oxidu ortutnatého 

8506 30 10 – – Valcové články 4,7 0 

8506 30 30 – – Gombíkové články 4,7 0 

8506 30 90 – – Ostatné 4,7 0 

8506 40 – Na báze oxidu strieborného 

8506 40 10 – – Valcové články 4,7 0 

8506 40 30 – – Gombíkové články 4,7 0 

8506 40 90 – – Ostatné 4,7 0 

8506 50 – Lítiové 

8506 50 10 – – Valcové články 4,7 0 

8506 50 30 – – Gombíkové články 4,7 0 

8506 50 90 – – Ostatné 4,7 0 

8506 60 – Zinkovovzdušné 

8506 60 10 – – Valcové články 4,7 0 

8506 60 30 – – Gombíkové články 4,7 0
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8506 60 90 – – Ostatné 4,7 0 

8506 80 – Ostatné galvanické články a batérie 

8506 80 05 – – Suché zinko-uhlíkové články s napätím 5,5 V alebo väčším 
ale nepresahujúcim 6,5 V 

bez cla 0 

– – Ostatné 

8506 80 11 – – – Valcové články 4,7 0 

8506 80 15 – – – Gombíkové články 4,7 0 

8506 80 90 – – – Ostatné 4,7 0 

8506 90 00 – Časti a súčasti 4,7 0 

8507 Elektrické akumulátory, vrátane ich separátorov, tiež s pravou
hlým prierezom (vrátane štvorcového) 

8507 10 – Olovené, používané na štartovanie piestových motorov 

– – S hmotnosťou nepresahujúcou 5 kg 

8507 10 41 – – – Na báze tekutého elektrolytu 3,7 0 

8507 10 49 – – – Ostatné 3,7 0 

– – S hmotnosťou presahujúcou 5 kg 

8507 10 92 – – – Na báze tekutého elektrolytu 3,7 0 

8507 10 98 – – – Ostatné 3,7 0 

8507 20 – Ostatné olovené akumulátory 

– – Trakčné akumulátory 

8507 20 41 – – – Na báze tekutého elektrolytu 3,7 0 

8507 20 49 – – – Ostatné 3,7 0 

– – Ostatné 

8507 20 92 – – – Na báze tekutého elektrolytu 3,7 0 

8507 20 98 – – – Ostatné 3,7 0 

8507 30 – Niklo-kadmiové 

8507 30 20 – – Hermeticky uzavreté 2,6 0 

– – Ostatné 

8507 30 81 – – – Trakčné akumulátory 2,6 0
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8507 30 89 – – – Ostatné 2,6 0 

8507 40 00 – Fero-niklové 2,7 0 

8507 80 – Ostatné akumulátory 

8507 80 20 – – Na báze hydridu niklu 2,7 0 

8507 80 30 – – Na báze lítiových iónov 2,7 0 

8507 80 80 – – Ostatné 2,7 0 

8507 90 – Časti a súčasti 

8507 90 20 – – Dosky pre akumulátory 2,7 0 

8507 90 30 – – Separátory 2,7 0 

8507 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

8508 Vysávače 

– S vlastným zabudovaným elektrickým motorom 

8508 11 00 – – S výkonom nepresahujúcim 1 500 W a v ktorých obje
mová kapacita vrecka na prach alebo iného zásobníka 
nepresahuje 20 l 

2,2 0 

8508 19 00 – – Ostatné 1,7 0 

8508 60 00 – Ostatné vysávače 1,7 0 

8508 70 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8509 Elektromechanické zariadenia pre domácnosť so vstavaným 
elektrickým motorom, iné ako vysávače položky 8508 

8509 40 00 – Prístroje na mletie potravín a mixéry potravín; odšťavovače 
ovocia alebo zeleniny 

2,2 0 

8509 80 00 – Ostatné príslušenstvo 2,2 0 

8509 90 00 – Časti a súčasti 2,2 0 

8510 Holiace strojčeky, strojčeky na strihanie vlasov a srsti a depi
lačné prístroje so vstavaným elektrickým motorom 

8510 10 00 – Holiace strojčeky 2,2 0 

8510 20 00 – Strojčeky na strihanie vlasov a srsti 2,2 0 

8510 30 00 – Depilačné prístroje 2,2 0 

8510 90 00 – Časti a súčasti 2,2 0
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8511 Elektrické zapaľovacie alebo spúšťacie zariadenie na zážihové 
alebo vznetové spaľovacie motory [(napríklad magnetické 
zapaľovače, magneto-dynamá, zapaľovacie cievky, zapaľovacie 
a žeraviace sviečky, spúšťače)]; generátory (napríklad dynamá, 
alternátory) a regulačné spínače druhov používaných s týmito 
motormi 

8511 10 00 – Zapaľovacie sviečky 3,2 0 

8511 20 00 – Magnetické zapaľovače; magneto-dynamá; zotrvačníkové 
magnetá 

3,2 0 

8511 30 00 – Rozdeľovače; zapaľovacie cievky 3,2 0 

8511 40 00 – Spúšťače, tiež pracujúce ako štartovacie generátory 3,2 0 

8511 50 00 – Ostatné generátory 3,2 0 

8511 80 00 – Ostatné príslušenstvo 3,2 0 

8511 90 00 – Časti a súčasti 3,2 0 

8512 Elektrické prístroje osvetľovacie alebo signalizačné (okrem 
výrobkov položky 8539), stierače, rozmrazovače a odhmlie
vače, elektrické, na bicykle alebo motorové vozidlá 

8512 10 00 – Prístroje svetelné alebo vizuálne signalizačné na bicykle 2,7 0 

8512 20 00 – Ostatné svetelné alebo vizuálne signalizačné prístroje 2,7 0 

8512 30 – Zvukové signalizačné prístroje 

8512 30 10 – – Poplachové zariadenia proti vlámaniu druhov používaných 
pre motorové vozidlá 

2,2 0 

8512 30 90 – – Ostatné 2,7 0 

8512 40 00 – Stierače, rozmrazovače a odhmlievače 2,7 0 

8512 90 – Časti a súčasti 

8512 90 10 – – Prístrojov podpoložky 8512 30 10 2,2 0 

8512 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

8513 Prenosné elektrické svietidlá s vlastným zdrojom elektrickej 
energie (napríklad na suché články, akumulátory, magnetá), 
okrem svietidiel položky 8512 

8513 10 00 – Svietidlá 5,7 0
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8513 90 00 – Časti a súčasti 5,7 0 

8514 Elektrické pece a rúry priemyselné alebo laboratórne (vrátane 
fungujúcich s indukčnou alebo dielektrickou stratou); ostatné 
priemyselné alebo laboratórne zariadenia na tepelné spraco
vanie materiálov indukčnou alebo dielektrickou stratou 

8514 10 – Pece a rúry vyhrievané pomocou odporov 

8514 10 10 – – Pekárske a cukrárske rúry 2,2 0 

8514 10 80 – – Ostatné 2,2 0 

8514 20 – Pece a rúry fungujúce s indukčnou alebo dielektrickou stra
tou 

8514 20 10 – – Indukčné pece a rúry 2,2 0 

8514 20 80 – – Dielektrické pece a rúry 2,2 0 

8514 30 – Ostatné pece a rúry 

8514 30 19 – – Pece a rúry využívajúce infračervené žiarenie 2,2 0 

8514 30 99 – – Ostatné 2,2 0 

8514 40 00 – Ostatné zariadenia na tepelné spracovanie materiálov 
indukčnou alebo dielektrickou stratou 

2,2 0 

8514 90 00 – Časti a súčasti 2,2 0 

8515 Stroje a prístroje elektrické (vrátane elektricky vyhrievaného 
plynu), laserové alebo využívajúce ostatné svetelné alebo fotó
nové zväzky, ultrazvukové, využívajúce elektrónové zväzky, 
magnetické impulzy alebo plazmové výboje na spájkovanie 
alebo zváranie, tiež schopné rezania; elektrické stroje 
a prístroje na striekanie kovov alebo cermetov za tepla 

– Stroje a prístroje spájkovacie na tvrdo alebo na mäkko 

8515 11 00 – – Spájkovačky a spájkovacie pištole 2,7 0 

8515 19 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Stroje a prístroje na odporové zváranie kovov 

8515 21 00 – – Plno alebo čiastočne automatizované 2,7 0 

8515 29 – – Ostatné 

8515 29 10 – – – Na zváranie na tupo 2,7 0 

8515 29 90 – – – Ostatné 2,7 0 

– Stroje a prístroje na oblúkové zváranie (vrátane plazmového 
oblúka) kovov
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8515 31 00 – – Plno alebo čiastočne automatizované 2,7 0 

8515 39 – – Ostatné 

– – – Na ručné zváranie pomocou obalených elektród, v spojení 
so zvarovacím alebo s rezacím zariadením a dodávané s 

8515 39 13 – – – – transformátormi 2,7 0 

8515 39 18 – – – – Generátormi alebo rotačnými alebo statickými meničmi, 
usmerňovačmi alebo usmerňovacími prístrojmi 

2,7 0 

8515 39 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8515 80 – Ostatné stroje a prístroje 

– – Na opracovanie kovov 

8515 80 11 – – – Na zváranie 2,7 0 

8515 80 19 – – – Ostatné 2,7 0 

– – Ostatné 

8515 80 91 – – – Na odporové zváranie plastov 2,7 0 

8515 80 99 – – – Ostatné 2,7 0 

8515 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

8516 Elektrické prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody 
a ponorné ohrievače; elektrické zariadenia na vykurovanie 
priestorov a pôdy; elektrotepelné zariadenia na úpravu vlasov 
(napríklad sušiče vlasov, vlničky na vlasy, prístroje na trvalú 
onduláciu) a sušiče rúk; elektrické žehličky; ostatné elektrote
pelné prístroje používané v domácnostiach; elektrické vykuro
vacie odpory, iné ako položky 8545 

8516 10 – Elektrické prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody 
a ponorné ohrievače vody 

– – Ohrievače vody 

8516 10 11 – – – Prietokové ohrievače vody 2,7 0 

8516 10 19 – – – Ostatné 2,7 0 

8516 10 90 – – Ponorné ohrievače 2,7 0 

– Elektrické zariadenia na vykurovanie priestorov a pôdy 

8516 21 00 – – Akumulačné radiátory 2,7 0
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8516 29 – – Ostatné 

8516 29 10 – – – Radiátory plnené kvapalinou 2,7 0 

8516 29 50 – – – Konvektory na vykurovanie 2,7 0 

– – – Ostatné 

8516 29 91 – – – – So zabudovaným ventilátorom 2,7 0 

8516 29 99 – – – – Ostatné 2,7 0 

– Elektrotepelné zariadenia na úpravu vlasov alebo sušenie rúk 

8516 31 – – Sušiče vlasov 

8516 31 10 – – – Vysušovacie helmy 2,7 0 

8516 31 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8516 32 00 – – Ostatné zariadenia na úpravu vlasov 2,7 0 

8516 33 00 – – Sušiče rúk 2,7 0 

8516 40 – Elektrické žehličky 

8516 40 10 – – Naparovacie žehličky 2,7 0 

8516 40 90 – – Ostatné 2,7 0 

8516 50 00 – Mikrovlnné rúry a pece 5 0 

8516 60 – Ostatné rúry a pece; variče, varné dosky, varné telieska; grily 
a opekače 

8516 60 10 – – Sporáky (aspoň s rúrou a špirálou) 2,7 0 

– – Varné dosky, varné telieska a špirály 

8516 60 51 – – – Varné telieska na zabudovanie 2,7 0 

8516 60 59 – – – Ostatné 2,7 0 

8516 60 70 – – Grily a opekače 2,7 0 

8516 60 80 – – Ohrievače a pece na zabudovanie 2,7 0 

8516 60 90 – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné elektrotepelné zariadenia 

8516 71 00 – – Kávovary alebo čajovary 2,7 0 

8516 72 00 – – Opekače hrianok 2,7 0 

8516 79 – – Ostatné
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8516 79 20 – – – Ponorné fritézy 2,7 0 

8516 79 70 – – – Ostatné 2,7 0 

8516 80 – Elektrické vykurovacie odpory 

8516 80 20 – – Spojené s izolovaným rámom 2,7 0 

8516 80 80 – – Ostatné 2,7 0 

8516 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

8517 Telefónne súpravy, vrátane telefónov pre celulárnu sieť alebo 
pre ostatné bezdrôtové siete; ostatné prístroje na prenos alebo 
príjem hlasu, obrazu alebo ostatných dát, vrátane prístrojov na 
komunikáciu v drôtovej alebo bezdrôtovej sieti [ako v lokálnej 
(LAN), tak aj v rozsiahlej (WAN) sieti], iné ako prístroje na 
prenos alebo príjem položky 8443, 8525, 8527 alebo 8528 

– Telefónne súpravy, vrátane telefónov pre celulárnu sieť alebo 
pre ostatné bezdrôtové siete 

8517 11 00 – – Linkové telefónne súpravy s bezdrôtovými mikrotelefónmi bez cla 0 

8517 12 00 – – Telefóny pre celulárne siete alebo pre ostatné bezdrôtové 
siete 

bez cla 0 

8517 18 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné prístroje na prenos alebo príjem hlasu, obrazu alebo 
ostatných údajov, vrátane prístrojov na komunikáciu 
v drôtovej alebo bezdrôtovej sieti [ako v lokálnej (LAN), 
tak aj v rozsiahlej (WAN)] 

8517 61 00 – – Základné stanice bez cla 0 

8517 62 00 – – Prístroje na príjem, konverziu a prenos alebo obnovenie 
hlasu, obrazu alebo ostatných dát, vrátane prístrojov na 
prepájanie a smerovanie 

bez cla 0 

8517 69 – – Ostatné 

8517 69 10 – – – Videotelefóny bez cla 0 

8517 69 20 – – – Vstupné telefonické systémy bez cla 0 

– – – Prijímacie prístroje na rádiotelefóniu alebo rádiotelegrafiu 

8517 69 31 – – – – Prenosné prijímače na volanie, odkazovanie alebo 
vyhľadávanie osôb 

bez cla 0 

8517 69 39 – – – – Ostatné 9,3 5 

8517 69 90 – – – Ostatné bez cla 0
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8517 70 – Časti a súčasti 

– – Antény a parabolické antény všetkých druhov; časti 
a súčasti vhodné na použitie s nimi 

8517 70 11 – – – Antény pre rádiotelegrafické alebo rádiotelefonické 
prístroje 

bez cla 0 

8517 70 15 – – – Teleskopické a prútové antény na prenosné prístroje alebo 
na prístroje určené na zabudovanie do motorových vozi
diel 

5 0 

8517 70 19 – – – Ostatné 3,6 0 

8517 70 90 – – Ostatné bez cla 0 

8518 Mikrofóny a ich stojany; reproduktory, tiež vstavané; slúchadlá 
všetkých druhov, tiež kombinované s mikrofónom, a súpravy 
pozostávajúce z mikrofónu a jedného alebo viacerých repro
duktorov; elektrické nízkofrekvenčné zosilňovače; súpravy 
elektrických zosilňovačov zvuku 

8518 10 – Mikrofóny a ich stojany 

8518 10 30 – – Mikrofóny s frekvenciou rozsahu od 300 Hz do 3,4 kHz, 
s priemerom nepresahujúcim 10 mm a výškou nepresahu
júcou 3 mm, druhov používaných v telekomunikáciách 

bez cla 0 

8518 10 95 – – Ostatné 2,5 0 

– Reproduktory, tiež vstavané v reproduktorových skriniach 

8518 21 00 – – Jednoduché reproduktory vstavané v reproduktorových 
skriniach 

4,5 0 

8518 22 00 – – Zložené reproduktory, vstavané v jednej skrini 4,5 0 

8518 29 – – Ostatné 

8518 29 30 – – – Reproduktory s frekvenciou rozsahu od 300 Hz do 
3,4 kHz, s priemerom nepresahujúcim 50 mm, druhov 
používaných v telekomunikáciách 

bez cla 0 

8518 29 95 – – – Ostatné 3 0 

8518 30 – Slúchadlá všetkých druhov, tiež kombinované s mikrofónom, 
a súpravy pozostávajúce z mikrofónu a jedného alebo viace
rých reproduktorov 

8518 30 20 – – Drôtové mikrotelefóny bez cla 0 

8518 30 95 – – Ostatné 2 0 

8518 40 – Elektrické nízkofrekvenčné zosilňovače (audiofrekvenčné)
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8518 40 30 – – Telefónne a meracie zosilňovače 3 0 

– – Ostatné 

8518 40 81 – – – S jediným kanálom 4,5 0 

8518 40 89 – – – Ostatné 4,5 0 

8518 50 00 – Elektrické zosilňovače zvuku 2 0 

8518 90 00 – Časti a súčasti 2 0 

8519 Prístroje na záznam alebo reprodukciu zvuku 

8519 20 – Prístroje fungujúce po vložení mince, bankovky, bankovej 
karty, známky alebo ostatných platidiel 

8519 20 10 – – Prehrávače platní spúšťané mincou alebo známkou 6 0 

– – Ostatné 

8519 20 91 – – – S laserovým snímacím systémom 9,5 5 

8519 20 99 – – – Ostatné 4,5 0 

8519 30 00 – Gramofónové šasi 2 0 

8519 50 00 – Prístroje odpovedajúce na telefonáty bez cla 0 

– Ostatné zariadenia 

8519 81 – – Používajúce magnetické, optické alebo polovodičové médiá 

– – – Zvukové reprodukčné prístroje (vrátane kazetových 
prehrávačov), bez zariadenia na záznam zvuku 

8519 81 11 – – – – Prístroje na prepis záznamu zvuku 5 0 

– – – – Ostatné prístroje na reprodukciu zvuku 

8519 81 15 – – – – – Vreckové kazetové prehrávače bez cla 0 

– – – – – Ostatné prístroje kazetového typu 

8519 81 21 – – – – – – S analógovým a digitálnym snímacím systémom 9 5 

8519 81 25 – – – – – – Ostatné 2 0 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – S laserovým snímacím systémom 

8519 81 31 – – – – – – – Určené na zabudovanie do motorových vozidiel, 
používajúce kompaktné disky s priemerom nepresa
hujúcim 6,5 cm 

9 5
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8519 81 35 – – – – – – – Ostatné 9,5 5 

8519 81 45 – – – – – – Ostatné 4,5 0 

– – – Ostatné zariadenia 

8519 81 51 – – – – Diktafóny, na pripojenie na vonkajšie zdroje energie 4 0 

– – – – Ostatné prístroje na záznam zvuku na magnetickú 
pásku, so zabudovaným zariadením na reprodukciu 
zvuku 

– – – – – Kazetové prístroje 

– – – – – – So vstavaným zosilňovačom a s jedným alebo 
niekoľkými zabudovanými reproduktormi 

8519 81 55 – – – – – – – Prevádzkyschopné bez externého zdroja napájania bez cla 0 

8519 81 61 – – – – – – – Ostatné 2 0 

8519 81 65 – – – – – – Vreckových rozmerov bez cla 0 

8519 81 75 – – – – – – Ostatné 2 0 

– – – – – Ostatné 

8519 81 81 – – – – – – Používajúce magnetické pásky na cievkach, umožňu
júce záznam alebo reprodukciu zvuku buď pri jedinej 
rýchlosti 19 cm za sekundu, alebo pri niekoľkých 
rýchlostiach, a to 19 cm za sekundu a nižších 

2 0 

8519 81 85 – – – – – – Ostatné 7 3 

8519 81 95 – – – – Ostatné 2 0 

8519 89 – – Ostatné 

– – – Zvukové reprodukčné prístroje, bez zariadenia na záznam 
zvuku 

8519 89 11 – – – – Prehrávače platní, iné ako položky 8519 20 2 0 

8519 89 15 – – – – Prístroje na prepis záznamu zvuku 5 0 

8519 89 19 – – – – Ostatné 4,5 0 

8519 89 90 – – – Ostatné 2 0 

8521 Videofonické prístroje na záznam alebo reprodukciu, tiež so 
zabudovaným videotunerom 

8521 10 – Používajúce magnetické pásky
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8521 10 20 – – Používajúce magnetické pásky so šírkou nepresahujúcou 
1,3 cm a umožňujúcou záznam alebo reprodukciu pri 
rýchlosti posuvu pásky nepresahujúcej 50 mm za sekundu, 

14 7 

8521 10 95 – – Ostatné 8 5 

8521 90 00 – Ostatné 13,9 7 

8522 Časti, súčasti a príslušenstvo vhodné na použitie výhradne 
alebo hlavne s prístrojmi položiek 8519 až 8521 

8522 10 00 – Prenosky 4 0 

8522 90 – Ostatné 

8522 90 30 – – Hroty; diamanty, zafíry a ostatné drahokamy alebo polo
drahokamy (prírodné, syntetické alebo rekonštruované) na 
hroty, tiež namontované 

bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Elektronické zostavy 

8522 90 41 – – – – Prístrojov podpoložky 8519 50 00 bez cla 0 

8522 90 49 – – – – Ostatné 4 0 

8522 90 70 – – – Jednoduché kazetové zostavy s celkovou hrúbkou nepre
sahujúcou 53 mm, používané vo výrobe prístrojov na 
záznam zvuku a reprodukčných prístrojov 

bez cla 0 

8522 90 80 – – – Ostatné 4 0 

8523 Disky, pásky, pevné, energeticky nezávislé pamäťové zariade
nia, „smart karty“ a iné média na záznam zvuku alebo 
podobný záznam, tiež nahraté, vrátane matríc a galvanických 
odtlačkov na výrobu diskov, okrem výrobkov v Kapitole 37 

– Magnetické médiá 

8523 21 00 – – Karty so zabudovaným magnetickým prúžkom 3,5 0 

8523 29 – – Ostatné 

– – – Magnetické pásky; magnetické disky 

8523 29 15 – – – – Bez záznamu bez cla 0 

– – – – Ostatné 

8523 29 31 – – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo 
obrazu 

bez cla 0
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8523 29 33 – – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, 
zvuku a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom 
čítať binárne formy a spracovávať ich za predpokladu 
spolupôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automa
tické spracovanie údajov 

bez cla 0 

8523 29 39 – – – – – Ostatné 3,5 0 

8523 29 90 – – – Ostatné 3,5 0 

8523 40 – Optické médiá 

– – Bez záznamu 

8523 40 11 – – – Disky pre laserové čítacie systémy so záznamovou kapa
citou nepresahujúcou 900 megabytov, iné ako vymaza
teľné 

bez cla 0 

8523 40 13 – – – Disky pre laserové čítacie systémy so záznamovou kapa
citou presahujúcou 900 megabytov ale nepresahujúcou 
18 gigabytov, iné ako vymazateľné 

bez cla 0 

8523 40 19 – – – Ostatné bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Disky pre laserové čítacie systémy 

8523 40 25 – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu bez cla 0 

– – – – Len na reprodukciu zvuku 

8523 40 31 – – – – – S priemerom nepresahujúcim 6,5 cm 3,5 0 

8523 40 39 – – – – – S priemerom presahujúcim 6,5 cm 3,5 0 

– – – – Ostatné 

8523 40 45 – – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, 
zvuku a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom 
čítať binárne formy a spracovávať ich za predpokladu 
spolupôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automa
tické spracovanie údajov 

bez cla 0 

– – – – – Ostatné 

8523 40 51 – – – – – – Digitálne viacúčelové disky (DVD) 3,5 0 

8523 40 59 – – – – – – Ostatné 3,5 0 

– – – Ostatné
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8523 40 91 – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu bez cla 0 

8523 40 93 – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, zvuku 
a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom čítať 
binárne formy a spracovávať ich za predpokladu spolu
pôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automatické 
spracovanie údajov 

bez cla 0 

8523 40 99 – – – – Ostatné 3,5 0 

– Polovodičové médiá 

8523 51 – – Pevné, energeticky nezávislé pamäťové zariadenia 

8523 51 10 – – – Bez záznamu bez cla 0 

– – – Ostatné 

8523 51 91 – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu bez cla 0 

8523 51 93 – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, zvuku 
a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom čítať 
binárne formy a spracovávať ich za predpokladu spolu
pôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automatické 
spracovanie údajov 

bez cla 0 

8523 51 99 – – – – Ostatné 3,5 0 

8523 52 – – „Smart karty“ 

8523 52 10 – – – S dvoma alebo viacerými elektronickými integrovanými 
obvodmi 

3,7 0 

8523 52 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8523 59 – – Ostatné 

8523 59 10 – – – Bez záznamu bez cla 0 

– – – Ostatné 

8523 59 91 – – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu bez cla 0 

8523 59 93 – – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, zvuku 
a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom čítať 
binárne formy a spracovávať ich za predpokladu spolu
pôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automatické 
spracovanie údajov 

bez cla 0 

8523 59 99 – – – – Ostatné 3,5 0
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8523 80 – Ostatné 

8523 80 10 – – Bez záznamu bez cla 0 

– – Ostatné 

8523 80 91 – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu bez cla 0 

8523 80 93 – – – Na reprodukciu reprezentovaných inštrukcií, dát, zvuku 
a obrazu zaznamenaných v zariadení schopnom čítať 
binárne formy a spracovávať ich za predpokladu spolu
pôsobnosti užívateľa, pomocou stroja na automatické 
spracovanie údajov 

bez cla 0 

8523 80 99 – – – Ostatné 3,5 0 

8525 Vysielacie prístroje na rozhlasové alebo televízne vysielanie, 
tiež so zabudovanými prístrojmi na príjem alebo záznam 
alebo reprodukciu zvuku; televízne kamery, digitálne fotoapa
ráty a kamkordéry 

8525 50 00 – Vysielacie prístroje 3,6 0 

8525 60 00 – Vysielacie prístroje so zabudovaným prijímacím zariadením bez cla 0 

8525 80 – Televízne kamery, digitálne fotoaparáty a kamkordéry 

– – Televízne kamery 

8525 80 11 – – – S tromi alebo viacerými snímacími elektrónkami 3 0 

8525 80 19 – – – Ostatné 4,9 0 

8525 80 30 – – Digitálne fotoaparáty bez cla 0 

– – Kamkordéry 

8525 80 91 – – – Iba na záznam obrazu a zvuku, snímaného televíznou 
kamerou 

4,9 0 

8525 80 99 – – – Ostatné 14 5 

8526 Rádiolokačné a rádiosondážne prístroje (radary), pomocné 
rádionavigačné prístroje a rádiové prístroje na diaľkové riade
nie 

8526 10 00 – Rádiolokačné a rádiosondážne prístroje (radary) 3,7 0 

– Ostatné 

8526 91 – – Pomocné rádionavigačné prístroje 

8526 91 20 – – – Rádionavigačné prijímače 3,7 0

SK L 161/1522 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8526 91 80 – – – Ostatné 3,7 0 

8526 92 00 – – Rádiové prístroje na diaľkové riadenie 3,7 0 

8527 Rozhlasové prijímače, tiež kombinované pod spoločným 
krytom s prístrojom na záznam alebo reprodukciu zvuku 
alebo s hodinami 

– Rozhlasové prijímače, schopné prevádzky bez vonkajšieho 
zdroja energie 

8527 12 – – Vreckové rádiokazetové prehrávače 

8527 12 10 – – – S analógovým a digitálnym snímacím systémom 14 7 

8527 12 90 – – – Ostatné 10 5 

8527 13 – – Ostatné prístroje kombinované s prístrojom na záznam 
alebo reprodukciu zvuku 

8527 13 10 – – – S laserovým snímacím systémom 12 7 

– – – Ostatné 

8527 13 91 – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

14 7 

8527 13 99 – – – – Ostatné 10 5 

8527 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Rozhlasové prijímače, neschopné prevádzky bez vonkajšieho 
zdroja energie, druhov používaných v motorových vozidlách 

8527 21 – – Kombinované s prístrojom na záznam alebo reprodukciu 
zvuku 

– – – Schopné prijímať a dekódovať digitálne RDS (Radio Data 
System) signály 

8527 21 20 – – – – S laserovým snímacím systémom 14 7 

– – – – Ostatné 

8527 21 52 – – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

14 7 

8527 21 59 – – – – – Ostatné 10 5 

– – – Ostatné 

8527 21 70 – – – – S laserovým snímacím systémom 14 7 

– – – – Ostatné
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8527 21 92 – – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

14 7 

8527 21 98 – – – – – Ostatné 10 5 

8527 29 00 – – Ostatné 12 7 

– Ostatné 

8527 91 – – Kombinované s prístrojom na záznam alebo reprodukciu 
zvuku 

– – – Umiestnené pod spoločným krytom spolu s jedným alebo 
s niekoľkými reproduktormi 

8527 91 11 – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

14 7 

8527 91 19 – – – – Ostatné 10 5 

– – – Ostatné 

8527 91 35 – – – – S laserovým snímacím systémom 12 7 

– – – – Ostatné 

8527 91 91 – – – – – Kazetové s analógovým a digitálnym snímacím systé
mom 

14 7 

8527 91 99 – – – – – Ostatné 10 5 

8527 92 – – Nekombinované s prístrojom na záznam alebo repro
dukciu zvuku, ale kombinované s hodinami 

8527 92 10 – – – Rádiá s budíkom bez cla 0 

8527 92 90 – – – Ostatné 9 5 

8527 99 00 – – Ostatné 9 5 

8528 Monitory a projektory, ktoré nezahŕňajú televízne prijímače; 
televízne prijímače tiež so zabudovanými rozhlasovými prijí
mačmi alebo prístrojmi na záznam či reprodukciu zvuku 
alebo obrazu 

– Monitory s katódovou trubicou (CRT) 

8528 41 00 – – Druhov používaných výlučne alebo hlavne v systémoch na 
automatické spracovanie údajov položky 8471 

bez cla 0 

8528 49 – – Ostatné 

8528 49 10 – – – Čiernobiele alebo inak monochromatické 14 7 

– – – Farebné 

8528 49 35 – – – – V pomere šírky k výške menšom ako 1,5 14 7 

– – – – Ostatné
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8528 49 91 – – – – – So zobrazovacími parametrami nepresahujúcimi 625 
riadkov 

14 7 

8528 49 99 – – – – – So zobrazovacími parametrami presahujúcimi 625 
riadkov 

14 7 

– Ostatné monitory 

8528 51 00 – – Druhov používaných výlučne alebo hlavne v systémoch na 
automatické spracovanie údajov položky 8471 

bez cla 0 

8528 59 – – Ostatné 

8528 59 10 – – – Čiernobiele alebo inak monochromatické 14 7 

8528 59 90 – – – Farebné 14 7 

– Projektory 

8528 61 00 – – Druhov používaných výlučne alebo hlavne v systémoch na 
automatické spracovanie údajov položky 8471 

bez cla 0 

8528 69 – – Ostatné 

8528 69 10 – – – S plochým panelovým displejom (napríklad zariadenia 
s tekutými kryštálmi), schopné zobrazovať digitálne infor
mácie generované zariadením na automatické spracovanie 
údajov 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

8528 69 91 – – – – Čiernobiele alebo inak monochromatické 2 0 

8528 69 99 – – – – Farebné 14 7 

– Televízne prijímače tiež so zabudovanými rozhlasovými 
prijímačmi alebo prístrojmi na záznam či reprodukciu 
zvuku alebo obrazu 

8528 71 – – Neurčené na zabudovanie zobrazovacej jednotky alebo 
obrazovky 

– – – Videotunery 

8528 71 11 – – – – Elektronické zostavy určené na zabudovanie do strojov 
na automatické spracovanie informácií 

bez cla 0 

8528 71 13 – – – – Prístroje so zabudovaným mikroprocesorovým mode
movým príslušenstvom na priame pripojenie na internet 
a s funkciou na interaktívnu výmenu informácií, 
schopné prijímať televízny signál („set–top boxy s komu
nikačnou funkciou“) 

bez cla 0 

8528 71 19 – – – – Ostatné 14 7
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8528 71 90 – – – Ostatné 14 7 

8528 72 – – Ostatné, farebné 

8528 72 10 – – – Televízne projekčné zariadenia 14 7 

8528 72 20 – – – Prístroje vybavené videofónnym záznamovým alebo 
reprodukčným zariadením 

14 7 

– – – Ostatné 

– – – – So vstavanou elektrónkovou obrazovkou 

– – – – – S obrazovkou s pomerom šírky k výške menším ako 
1,5 a s uhlopriečkou 

8528 72 31 – – – – – – Nepresahujúcim 42 cm 14 7 

8528 72 33 – – – – – – Presahujúcimi 42 cm, ale nepresahujúcimi 52 cm 14 7 

8528 72 35 – – – – – – Presahujúcimi 52 cm, ale nepresahujúcimi 72 cm 14 7 

8528 72 39 – – – – – – Presahujúcim 72 cm 14 7 

– – – – – Ostatné 

– – – – – – So zobrazovacími parametrami nepresahujúcimi 625 
riadkov, s uhlopriečkou 

8528 72 51 – – – – – – – Nepresahujúcim 75 cm 14 7 

8528 72 59 – – – – – – – Presahujúcim 72 cm 14 7 

8528 72 75 – – – – – – So zobrazovacími parametrami presahujúcimi 625 
riadkov 

14 7 

– – – – Ostatné 

8528 72 91 – – – – – V pomere šírky k výške menšom ako 1,5 14 7 

8528 72 99 – – – – – Ostatné 14 7 

8528 73 00 – – Ostatné, čiernobiele alebo inak monochromatické 2 0 

8529 Časti a súčasti vhodné výlučne alebo hlavne na prístroje polo 
žiek 8525 až 8528 

8529 10 – Antény a parabolické antény všetkých druhov; časti a súčasti 
vhodné na použitie s nimi 

– – Antény 

8529 10 11 – – – Teleskopické a prútové antény na prenosné prístroje alebo 
na prístroje určené na zabudovanie do motorových vozi
diel 

5 0 

– – – Vonkajšie antény na rozhlasové alebo televízne prijímače
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8529 10 31 – – – – Na príjem prostredníctvom satelitu 3,6 0 

8529 10 39 – – – – Ostatné 3,6 0 

8529 10 65 – – – Vnútorné antény na rozhlasové alebo televízne prijímače, 
vrátane vstavaných typov antén 

4 0 

8529 10 69 – – – Ostatné 3,6 0 

8529 10 80 – – Anténne filtre a separátory 3,6 0 

8529 10 95 – – Ostatné 3,6 0 

8529 90 – Ostatné 

8529 90 20 – – Časti a súčasti prístrojov podpoložiek 8525 60 00, 
8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 a 8528 61 00 

bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Skrine a puzdrá 

8529 90 41 – – – – Z dreva 2 0 

8529 90 49 – – – – Z iných materiálov 3 0 

8529 90 65 – – – Elektronické zostavy 3 0 

– – – Ostatné 

8529 90 92 – – – – Na televízne kamery podpoložiek 8525 80 11 
a 8525 80 19 a prístroje položiek 8527 a 8528 

5 0 

8529 90 97 – – – – Ostatné 3 0 

8530 Elektrické príslušenstvo signalizačné, bezpečnostné alebo na 
kontrolu a riadenie železničnej, električkovej, cestnej a riečnej 
dopravy, na parkovacie zariadenia a na vybavenie prístavov 
alebo letísk (iné ako položky 8608) 

8530 10 00 – Príslušenstvo na železničnú alebo električkovú dopravu 1,7 0 

8530 80 00 – Ostatné príslušenstvo 1,7 0 

8530 90 00 – Časti a súčasti 1,7 0 

8531 Elektrické akustické alebo vizuálne signalizačné prístroje 
(napríklad zvončeky, sirény, návestné panely, poplachové 
zariadenia na ochranu proti krádeži alebo proti požiaru), iné 
ako položky 8512 alebo 8530 

8531 10 – Poplachové zariadenia na ochranu proti krádeži alebo 
požiaru a podobné prístroje 

8531 10 30 – – Na zabezpečenie budov 2,2 0
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8531 10 95 – – Ostatné 2,2 0 

8531 20 – Návestné panely so zabudovanými prístrojmi s kvapalnými 
kryštálmi (LCD) alebo diódami vyžarujúcimi svetlo (LED) 

8531 20 20 – – So zabudovanými diódami vyžarujúcimi svetlo (LED) bez cla 0 

– – S kvapalnými kryštálmi (LCD) 

8531 20 40 – – – S aktívnymi kvapalnými kryštálmi (LCD) bez cla 0 

8531 20 95 – – – Ostatné bez cla 0 

8531 80 – Ostatné zariadenia 

8531 80 20 – – Prístroje s plochým panelovým displejom bez cla 0 

8531 80 95 – – Ostatné 2,2 0 

8531 90 – Časti a súčasti 

8531 90 20 – – Prístrojov podpoložiek 8531 20 a 8531 80 20 bez cla 0 

8531 90 85 – – Ostatné 2,2 0 

8532 Elektrické kondenzátory, pevné, otočné alebo dolaďovacie 

8532 10 00 – Pevné kondenzátory, projektované na použitie v obvodoch 
s 50/60 Hz, pri ktorých je jalový výkon najmenej 0,5 kvar 
(silové kondenzátory) 

bez cla 0 

– Ostatné pevné kondenzátory 

8532 21 00 – – Tantalové bez cla 0 

8532 22 00 – – Alumíniové s elektrolytom bez cla 0 

8532 23 00 – – Keramické dielektrikum, jednovrstvové bez cla 0 

8532 24 00 – – Keramické dielektrikum, viacvrstvové bez cla 0 

8532 25 00 – – Papierové dielektrikum alebo dielektrikum z plastov bez cla 0 

8532 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

8532 30 00 – Otočné alebo dolaďovacie kondenzátory bez cla 0 

8532 90 00 – Časti a súčasti bez cla 0 

8533 Elektrické odpory (vrátane reostatov a potenciometrov), iné 
ako vykurovacie odpory 

8533 10 00 – Stále uhlíkové odpory, zložené alebo vrstvené bez cla 0 

– Ostatné stále odpory
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8533 21 00 – – Na výkon nepresahujúci 20 W bez cla 0 

8533 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Drôtové (navíjané) premenné odpory, vrátane reostatov 
a potenciometrov 

8533 31 00 – – Na výkon nepresahujúci 20 W bez cla 0 

8533 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

8533 40 – Ostatné premenné odpory, vrátane reostatov a potenciome
trov 

8533 40 10 – – Na výkon nepresahujúci 20 W bez cla 0 

8533 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

8533 90 00 – Časti a súčasti bez cla 0 

8534 00 Tlačené obvody 

– Skladajúce sa len z polovodičových prvkov a kontaktov 

8534 00 11 – – Viacnásobné obvody bez cla 0 

8534 00 19 – – Ostatné bez cla 0 

8534 00 90 – S ďalšími pasívnymi prvkami bez cla 0 

8535 Elektrické prístroje na vypínanie alebo na ochranu elektrických 
obvodov, alebo na ich spájanie do elektrického obvodu 
(napríklad odpájače, spínače, poistky, bleskoistky, obmedzo
vače prúdových rázov, zásuvky a ostatné prípojky, rozvodné 
skrine) na napätie presahujúce 1 000 V 

8535 10 00 – Poistky 2,7 0 

– Automatické vypínače elektrických obvodov 

8535 21 00 – – Na napätie nižšie ako 72,5 kV 2,7 0 

8535 29 00 – – Ostatné 2,7 0 

8535 30 – Odpájače a vypínače záťaže 

8535 30 10 – – Na napätie nižšie ako 72,5 kV 2,7 0 

8535 30 90 – – Ostatné 2,7 0 

8535 40 00 – Bleskoistky, obmedzovače napätia a obmedzovače prúdo
vých nárazov 

2,7 0
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8535 90 00 – Ostatné 2,7 0 

8536 Elektrické prístroje na vypínanie alebo na ochranu elektrických 
obvodov, na ich spájanie do elektrického obvodu (napríklad 
vypínače, relé, poistky, obmedzovače prúdových nárazov, 
zástrčky, zásuvky, objímky žiaroviek a ostatné prípojky, 
rozvodné skrine) na napätie nepresahujúce 
1 000 V; prípojky na optické vlákna, zväzky alebo káble 
z optických vlákien 

8536 10 – Poistky 

8536 10 10 – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 10 A 2,3 0 

8536 10 50 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 10 A, ale nepresahujúcu 
63 A 

2,3 0 

8536 10 90 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 63 A 2,3 0 

8536 20 – Automatické vypínače elektrických obvodov 

8536 20 10 – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 63 A 2,3 0 

8536 20 90 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 63 A 2,3 0 

8536 30 – Ostatné zariadenia na ochranu elektrických obvodov 

8536 30 10 – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 16 A 2,3 0 

8536 30 30 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 16 A, ale nepresahujúcu 
125 A 

2,3 0 

8536 30 90 – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 125 A 2,3 0 

– Relé 

8536 41 – – Na napätie nepresahujúce 60 V 

8536 41 10 – – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 2 A 2,3 0 

8536 41 90 – – – Na intenzitu prúdu presahujúcu 2 A 2,3 0 

8536 49 00 – – Ostatné 2,3 0 

8536 50 – Ostatné vypínače a spínače 

8536 50 03 – – Elektronické AC vypínače a spínače zložené z opticky 
spojených vstupných a výstupných obvodov (izolované 
tyristorové AC vypínače a spínače) 

bez cla 0 

8536 50 05 – – Elektronické vypínače a spínače vrátane tepelne istených 
elektronických vypínačov a spínačov zložených z tranzis
tora a logického integrovaného obvodu (chip–on–chip 
technology) 

bez cla 0 

8536 50 07 – – Elektromechanické stláčacie vypínače a spínače pre prúd 
s intenzitou nepresahujúcou 11 A 

bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Na napätie nepresahujúce 60 V
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8536 50 11 – – – – Stláčacie 2,3 0 

8536 50 15 – – – – Otočné 2,3 0 

8536 50 19 – – – – Ostatné 2,3 0 

8536 50 80 – – – Ostatné 2,3 0 

– Objímky žiaroviek, zástrčky a zásuvky 

8536 61 – – Objímky žiaroviek 

8536 61 10 – – – Objímky žiaroviek so skrutkovacou päticou 2,3 0 

8536 61 90 – – – Ostatné 2,3 0 

8536 69 – – Ostatné 

8536 69 10 – – – Pre koaxiálne káble bez cla 0 

8536 69 30 – – – Pre tlačené obvody bez cla 0 

8536 69 90 – – – Ostatné 2,3 0 

8536 70 00 – Prípojky na optické vlákna, zväzky alebo káble z optických 
vlákien 

3 0 

8536 90 – Ostatné zariadenia 

8536 90 01 – – Prefabrikované prvky na elektrické obvody 2,3 0 

8536 90 10 – – Spojky a kontakty na drôty a káble bez cla 0 

8536 90 20 – – Waferové sondy bez cla 0 

8536 90 85 – – Ostatné 2,3 0 

8537 Rozvádzače, rozvodné panely, ovládacie (dispečerské) stoly, 
pulty, skrine a ostatné základne vybavené dvoma alebo viace
rými zariadeniami položky 8535 alebo 8536, na elektrické 
riadenie alebo na rozvod elektriny vrátane zabudovaných 
nástrojov alebo prístrojov kapitoly 90 a číslicové riadiace 
prístroje, iné ako spínacie prístroje a zariadenia položky 8517 

8537 10 – Na napätie nepresahujúce 1 000 V 

8537 10 10 – – Číslicovo riadené panely so zabudovaným zariadením na 
automatické spracovanie údajov 

2,1 0 

– – Ostatné 

8537 10 91 – – – Programovateľné pamäťové riadiace prvky 2,1 0 

8537 10 99 – – – Ostatné 2,1 0 

8537 20 – Na napätie presahujúce 1 000 V
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8537 20 91 – – Na napätie presahujúce 1 000 V, ale nepresahujúce 
72,5 kV 

2,1 0 

8537 20 99 – – Na napätie presahujúce 72,5 kV 2,1 0 

8538 Časti a súčasti určené výhradne alebo hlavne na použitie 
s prístrojmi a zariadeniami položiek 8535, 8536 alebo 8537 

8538 10 00 – Rozvádzače, rozvodné panely, ovládacie (dispečerské) stoly, 
pulty, skrine a ostatné základne na výrobky položky 8537, 
nevybavené ich prístrojmi 

2,2 0 

8538 90 – Ostatné 

– – Na waferove sondy podpoložky 8536 90 20 

8538 90 11 – – – Elektronické zostavy 3,2 0 

8538 90 19 – – – Ostatné 1,7 0 

– – Ostatné 

8538 90 91 – – – Elektronické zostavy 3,2 0 

8538 90 99 – – – Ostatné 1,7 0 

8539 Elektrické žiarovky alebo výbojky, vrátane žiaroviek do svetlo
metov a ultrafialové alebo infračervené žiarovky; oblúkovky 

8539 10 00 – Žiarovky do svetlometov 2,7 0 

– Ostatné žiarovky, okrem ultrafialových alebo infračervených 

8539 21 – – Halogénové s volfrámovým vláknom 

8539 21 30 – – – Typy používané na motocykle alebo ostatné motorové 
vozidlá 

2,7 0 

– – – Ostatné, na napätie 

8539 21 92 – – – – Presahujúcim 100 V 2,7 0 

8539 21 98 – – – – Nepresahujúcim 100 V 2,7 0 

8539 22 – – Ostatné, s výkonom nepresahujúcim 200 W a na elektrické 
napätie presahujúce 100 V 

8539 22 10 – – – Žiarovky do reflektorov 2,7 0 

8539 22 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8539 29 – – Ostatné 

8539 29 30 – – – Typy používané na motocykle alebo ostatné motorové 
vozidlá 

2,7 0 

– – – Ostatné, na napätie

SK L 161/1532 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8539 29 92 – – – – Presahujúcim 100 V 2,7 0 

8539 29 98 – – – – Nepresahujúcim 100 V 2,7 0 

– Výbojky, iné ako ultrafialové 

8539 31 – – Fluorescenčné, so žeravenou katódou 

8539 31 10 – – – S obojstrannou päticou 2,7 0 

8539 31 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8539 32 – – Ortuťové alebo sodíkové výbojky; kovové halogénové 
žiarovky 

8539 32 10 – – – Ortuťové výbojky 2,7 0 

8539 32 50 – – – Sodíkové výbojky 2,7 0 

8539 32 90 – – – Kovové halogénové žiarovky 2,7 0 

8539 39 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Ultrafialové alebo infračervené žiarovky; oblúkovky 

8539 41 00 – – Oblúkovky 2,7 0 

8539 49 – – Ostatné 

8539 49 10 – – – Ultrafialové žiarovky 2,7 0 

8539 49 30 – – – Infračervené žiarovky 2,7 0 

8539 90 – Časti a súčasti 

8539 90 10 – – Pätice 2,7 0 

8539 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

8540 Elektrónky so žeravenou katódou trubice a elektrónky so 
studenou katódou, alebo s fotokatódou (napríklad vákuové 
alebo parami alebo plynmi plnené elektrónky a trubice, ortu 
ťové usmerňovacie elektrónky, CRT obrazovky, snímacie elek
trónky televíznych kamier) 

– Televízne CRT obrazovky, vrátane CRT obrazoviek pre 
videomonitory 

8540 11 – – Farebné 

– – – S obrazovkou s pomerom šírky k výške menším ako 1,5 
a s uhlopriečkou 

8540 11 11 – – – – Nepresahujúcim 42 cm 14 7 

8540 11 13 – – – – Presahujúcimi 42 cm, ale nepresahujúcimi 52 cm 14 7 

8540 11 15 – – – – Presahujúcimi 52 cm, ale nepresahujúcimi 72 cm 14 7
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8540 11 19 – – – – Presahujúcim 72 cm 14 7 

– – – Ostatné, s uhlopriečkou obrazovky 

8540 11 91 – – – – Nepresahujúcim 75 cm 14 7 

8540 11 99 – – – – Presahujúcim 75 cm 14 7 

8540 12 00 – – Čiernobiele alebo inak monochromatické 7,5 3 

8540 20 – Snímacie elektrónky televíznych kamier; meniče a zosilňo
vače obrazu; ostatné fotokatódové elektrónky 

8540 20 10 – – Snímacie elektrónky televíznych kamier; 2,7 0 

8540 20 80 – – Ostatné 2,7 0 

8540 40 00 – Obrazovky s grafickým zobrazením, farebné, s luminofórnym 
bodom menším ako 0,4 mm 

2,6 0 

8540 50 00 – Ostatné obrazovky s grafickým zobrazením, čiernobiele 
alebo inak monochromatické 

2,6 0 

8540 60 00 – Ostatné CRT obrazovky 2,6 0 

– Mikrovlnné elektrónky (napríklad magnetróny, klystróny, 
permaktróny, karcinotróny), okrem elektróniek s riadiacou 
mriežkou 

8540 71 00 – – Magnetróny 2,7 0 

8540 72 00 – – Klystróny 2,7 0 

8540 79 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné elektrónky a trubice 

8540 81 00 – – Prijímacie alebo zosilňovacie elektrónky a trubice 2,7 0 

8540 89 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Časti a súčasti 

8540 91 00 – – Obrazoviek CRT 2,7 0 

8540 99 00 – – Ostatné 2,7 0 

8541 Diódy, tranzistory a podobné polovodičové prvky; fotocitlivé 
polovodičové zariadenia, vrátane fotovoltaických článkov, tiež 
zostavených do modulov alebo zabudovaných do panelov; 
diódy vyžarujúce svetlo (LED); zabudované piezoelektrické 
kryštály 

8541 10 00 – Diódy, iné ako fotosenzitívne alebo diódy vyžarujúce svetlo bez cla 0 

– Tranzistory, iné ako fotosenzitívne
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8541 21 00 – – So stratovým výkonom menším ako 1 W bez cla 0 

8541 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

8541 30 00 – Tyristory, diaky a triaky, iné ako fotosenzitívne zariadenia bez cla 0 

8541 40 – Fotosenzitívne polovodičové zariadenia, vrátane fotovoltaic
kých článkov, tiež zostavené do modulov alebo zabudované 
do panelov; diódy vyžarujúce svetlo (LED) 

8541 40 10 – – Diódy vyžarujúce svetlo, vrátane laserových diód bez cla 0 

8541 40 90 – – Ostatné bez cla 0 

8541 50 00 – Ostatné polovodičové zariadenia bez cla 0 

8541 60 00 – Zabudované piezoelektrické kryštály bez cla 0 

8541 90 00 – Časti a súčasti bez cla 0 

8542 Elektronické integrované obvody 

– Elektronické integrované obvody 

8542 31 – – Procesory a riadiace (elektronické) obvody, tiež kombino
vané s pamäťami, meničmi, logickými obvodmi, zosilňo
vačmi, hodinami, synchronizačnými obvodmi alebo ostat
nými obvodmi 

8542 31 10 – – – Výrobky špecifikované v poznámke 8 písm. b) bode 
3 k tejto kapitole 

bez cla 0 

8542 31 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8542 32 – – Pamäte 

8542 32 10 – – – Výrobky špecifikované v poznámke 8 písm. b) bode 
3 k tejto kapitole 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

– – – – Dynamické pamäte s ľubovoľným prístupom (D–RAM) 

8542 32 31 – – – – – S kapacitou pamäte nepresahujúcou 512 Mbitov bez cla 0 

8542 32 39 – – – – – S kapacitou pamäte presahujúcou 512 Mbitov bez cla 0 

8542 32 45 – – – – Statické pamäte s priamym prístupom (S-RAM), vrátane 
rýchlej vyrovnávacej pamäte s priamym prístupom 
(cache-RAM) 

bez cla 0 

8542 32 55 – – – – Permanentné programovateľné pamäte, vymazateľné 
ultrafialovými lúčmi (EPROM) 

bez cla 0 

– – – – Elektricky vymazateľné programovateľné permanentné 
pamäte (E 2 PROM), vrátane FLASH E 2 PROM 

– – – – – FLASH E 2 PROM
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8542 32 61 – – – – – – S kapacitou pamäte nepresahujúcou 512 Mbitov bez cla 0 

8542 32 69 – – – – – – S kapacitou pamäte presahujúcou 512 Mbitov bez cla 0 

8542 32 75 – – – – – Ostatné bez cla 0 

8542 32 90 – – – – Ostatné pamäte bez cla 0 

8542 33 00 – – Zosilňovače bez cla 0 

8542 39 – – Ostatné 

8542 39 10 – – – Výrobky špecifikované v poznámke 8 písm. b) bode 
3 k tejto kapitole 

bez cla 0 

8542 39 90 – – – Ostatné bez cla 0 

8542 90 00 – Časti a súčasti bez cla 0 

8543 Elektrické stroje a zariadenia a prístroje, ktoré majú individu
álne funkcie, inde v tejto kapitole nešpecifikované ani neza
hrnuté 

8543 10 00 – Urýchľovače častíc 4 0 

8543 20 00 – Signálové generátory 3,7 0 

8543 30 00 – Stroje a prístroje slúžiace na galvanické pokovovanie, elek
trolýzu alebo na elektroforézu 

3,7 0 

8543 70 – Ostatné stroje a prístroje 

8543 70 10 – – Elektrické stroje s prekladateľskými alebo slovníkovými 
funkciami 

bez cla 0 

8543 70 30 – – Anténové zosilňovače 3,7 0 

– – Solárne lôžka, solárne svietidlá a podobné opaľovacie zaria
denia 

– – – S fluorescenčnými trubicami využívajúcimi ultrafialové 
A lúče 

8543 70 51 – – – – S maximálnou dĺžkou trubice 100 cm 3,7 0 

8543 70 55 – – – – Ostatné 3,7 0 

8543 70 59 – – – Ostatné 3,7 0 

8543 70 60 – – Elektrické zdroje pre ohrady (ploty) 3,7 0 

8543 70 90 – – Ostatné 3,7 0 

8543 90 00 – Časti a súčasti 3,7 0 

8544 Drôty, káble (vrátane koaxiálnych káblov) izolované (tiež 
s lakovým povrchom alebo s anodickým okysličením) 
a ostatné izolované elektrické vodiče, tiež s prípojkami; 
káble z optických vlákien vyrobené z jednotlivo opláštených 
vlákien, tiež spojené s elektrickými vodičmi alebo s prípoj
kami 

– Drôty na navíjanie
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8544 11 – – Medené 

8544 11 10 – – – Lakované alebo smaltované 3,7 0 

8544 11 90 – – – Ostatné 3,7 0 

8544 19 – – Ostatné 

8544 19 10 – – – Lakované alebo smaltované 3,7 0 

8544 19 90 – – – Ostatné 3,7 0 

8544 20 00 – Koaxiálne káble a ostatné koaxiálne vodiče 3,7 0 

8544 30 00 – Súpravy zapaľovacích káblov a ostatné súpravy drôtov 
používaných v automobiloch, lietadlách alebo lodiach 

3,7 0 

– Ostatné elektrické vodiče na napätie nepresahujúce 
1 000 V 

8544 42 – – Vybavené prípojkami 

8544 42 10 – – – Druhov používaných v telekomunikáciách bez cla 0 

8544 42 90 – – – Ostatné 3,3 0 

8544 49 – – Ostatné 

8544 49 20 – – – Druhov používaných v telekomunikáciách na napätie 
nepresahujúce 80 V 

bez cla 0 

– – – Ostatné 

8544 49 91 – – – – Drôty a káble, ktorých priemer drôtu v jednotlivých 
vodičoch presahuje 0,51 mm 

3,7 0 

– – – – Ostatné 

8544 49 93 – – – – – Na napätie nepresahujúce 80 V 3,7 0 

8544 49 95 – – – – – Na napätie presahujúce 80 V, ale nepresahujúce 
1 000 V 

3,7 0 

8544 49 99 – – – – – Na napätie 1 000 V 3,7 0 

8544 60 – Ostatné elektrické vodiče na napätie presahujúce 1 000 V 

8544 60 10 – – S medenými vodičmi 3,7 0 

8544 60 90 – – S ostatnými vodičmi 3,7 0 

8544 70 00 – Káble z optických vlákien bez cla 0
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8545 Uhlíkové elektródy, uhlíkové kefky, osvetľovacie uhlíky, uhlíky 
na elektrické batérie a ostatné výrobky zhotovené z grafitu 
alebo z ostatného uhlíka, tiež spojené s kovom, druhov použí
vaných na elektrické účely 

– Elektródy 

8545 11 00 – – Druhov používaných v peciach 2,7 0 

8545 19 – – Ostatné 

8545 19 10 – – – Elektródy na elektrolytické zariadenia 2,7 0 

8545 19 90 – – – Ostatné 2,7 0 

8545 20 00 – Kefky 2,7 0 

8545 90 – Ostatné 

8545 90 10 – – Vykurovacie odpory 1,7 0 

8545 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

8546 Elektrické izolátory z ľubovoľného materiálu 

8546 10 00 – Sklenené 3,7 0 

8546 20 – Keramické 

8546 20 10 – – Bez kovových častí 4,7 0 

– – S kovovými časťami 

8546 20 91 – – – Na vrchné prenosové alebo trakčné vedenie 4,7 0 

8546 20 99 – – – Ostatné 4,7 0 

8546 90 – Ostatné 

8546 90 10 – – Z plastov 3,7 0 

8546 90 90 – – Ostatné 3,7 0 

8547 Izolačné časti a súčasti na elektrické stroje, prístroje alebo 
zariadenia, vyrobené úplne z izolačných materiálov alebo 
len s jednoduchými, do materiálu vlisovanými drobnými 
kovovými súčasťami (napríklad s objímkami so závitom), 
slúžiacimi výlučne na pripevňovanie, okrem izolátorov 
položky 8546; elektrické rozvodné rúrky a ich spojky zo 
základného kovu, s vnútorným izolačným materiálom 

8547 10 – Izolačné príslušenstvo z keramiky 

8547 10 10 – – Obsahujúce 80 % alebo viac hmotnosti oxidov kovov 4,7 0
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8547 10 90 – – Ostatné 4,7 0 

8547 20 00 – Izolačné príslušenstvo z plastov 3,7 0 

8547 90 00 – Ostatné 3,7 0 

8548 Odpad a zvyšky galvanických článkov, batérií a elektrických 
akumulátorov; nepoužiteľné galvanické články, batérie a elek
trické akumulátory; elektrické časti a súčasti strojov alebo 
prístrojov, inde v tejto kapitole nešpecifikované ani neza
hrnuté 

8548 10 – Odpad a zvyšky galvanických článkov, batérií a elektrických 
akumulátorov; nepoužiteľné galvanické články, batérie a elek
trické akumulátory 

8548 10 10 – – Nepoužiteľné galvanické články a batérie 4,7 0 

– – Nepoužiteľné elektrické akumulátory 

8548 10 21 – – – Olovené akumulátory 2,6 0 

8548 10 29 – – – Ostatné 2,6 0 

– – Odpad a zvyšky galvanických článkov, batérií a elektrických 
akumulátorov 

8548 10 91 – – – Obsahujúce olovo bez cla 0 

8548 10 99 – – – Ostatné bez cla 0 

8548 90 – Ostatné 

8548 90 20 – – Pamäte v multikombinovaných formách ako sú zásobní
kové D-RAM a moduly 

bez cla 0 

8548 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

XVII TRIEDA XVII - VOZIDLÁ, LIETADLÁ, PLAVIDLÁ 
A DOPRAVNÉ ZARIADENIA 

86 KAPITOLA 86 - ŽELEZNIČNÉ ALEBO ELEKTRIČKOVÉ 
LOKOMOTÍVY, KOĽAJOVÉ VOZIDLÁ A ICH ČASTI 
A SÚČASTI; ZVRŠKOVÝ UPEVŇOVACÍ MATERIÁL ŽELEZ
NIČNÝCH ALEBO ELEKTRIČKOVÝCH TRATÍ A JEHO ČASTI 
A SÚČASTI; MECHANICKÉ (VRÁTANE ELEKTROMECHA
NICKÝCH) DOPRAVNÉ SIGNALIZAČNÉ ZARIADENIA VŠET
KÝCH DRUHOV 

8601 Železničné lokomotívy poháňané vonkajším zdrojom elektric
kého prúdu alebo poháňané elektrickými akumulátormi 

8601 10 00 – Poháňané vonkajším zdrojom elektrického prúdu 1,7 0 

8601 20 00 – Poháňané elektrickými akumulátormi 1,7 0 

8602 Ostatné železničné lokomotívy; lokomotívne tendre 

8602 10 00 – Dieselelektrické lokomotívy 1,7 0
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8602 90 00 – Ostatné 1,7 0 

8603 Železničné alebo električkové vozne osobné a nákladné, 
s vlastným pohonom, iné ako uvedené v položke 8604 

8603 10 00 – Poháňané vonkajším zdrojom elektrického prúdu 1,7 0 

8603 90 00 – Ostatné 1,7 0 

8604 00 00 Vozidlá na údržbu alebo opravy železničných alebo električ
kových tratí, tiež s vlastným pohonom (napríklad dielenské 
vozne, žeriavové vozne, vozne vybavené podbíjačkami štrko
vého lôžka, vyrovnávačky koľají, skúšobné vozne a kontrolné 
vozidlá železničných a električkových tratí) 

1,7 0 

8605 00 00 Železničné alebo električkové osobné vozne bez vlastného 
pohonu; batožinové vozne, poštové a ostatné špeciálne 
koľajové vozne, bez vlastného pohonu (okrem vozňov 
položky 8604) 

1,7 0 

8606 Nákladné vagóny na železničnú alebo električkovú dopravu, 
bez vlastného pohonu 

8606 10 00 – Cisternové a podobné vagóny 1,7 0 

8606 30 00 – Samovýsypné vagóny, iné ako zatriedené do podpoložky 
8606 10 

1,7 0 

– Ostatné 

8606 91 – – Kryté a uzavreté 

8606 91 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

1,7 0 

8606 91 80 – – – Ostatné 1,7 0 

8606 92 00 – – Otvorené, s nesnímateľnými bočnicami s výškou presahu
júcou 60 cm 

1,7 0 

8606 99 00 – – Ostatné 1,7 0 

8607 Časti a súčasti železničných alebo električkových lokomotív 
alebo vozidiel 

– Podvozky, bisselové podvozky, nápravy a kolesá a ich časti 
a súčasti 

8607 11 00 – – Hnacie podvozky a bisselové podvozky 1,7 0 

8607 12 00 – – Ostatné podvozky a bisselové podvozky 1,7 0 

8607 19 – – Ostatné, vrátane častí a súčastí 

– – – Nápravy, tiež zmontované; kolesá a ich časti 

8607 19 01 – – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 2,7 0 

8607 19 11 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 2,7 0
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8607 19 18 – – – – Ostatné 2,7 0 

– – – Časti podvozkov, bisselových podvozkov a podobné 
výrobky 

8607 19 91 – – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8607 19 99 – – – – Ostatné 1,7 0 

– Brzdy a ich časti a súčasti 

8607 21 – – Pneumatické brzdy a ich časti a súčasti 

8607 21 10 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8607 21 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8607 29 – – Ostatné 

8607 29 10 – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8607 29 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8607 30 – Háky a ostatné spojovacie zariadenia, nárazníky, ich časti 
a súčasti 

8607 30 01 – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8607 30 99 – – Ostatné 1,7 0 

– Ostatné 

8607 91 – – Lokomotívy 

8607 91 10 – – – Skrine ložiska náprav a ich časti 3,7 0 

– – – Ostatné 

8607 91 91 – – – – Z liatiny alebo z liatej ocele 1,7 0 

8607 91 99 – – – – Ostatné 1,7 0 

8607 99 – – Ostatné 

8607 99 10 – – – Skrine ložiska náprav a ich časti 3,7 0 

8607 99 30 – – – Karosérie a ich časti a súčasti 1,7 0 

8607 99 50 – – – Podvozky a ich časti a súčasti 1,7 0 

8607 99 90 – – – Ostatné 1,7 0 

8608 00 Koľajový zvrškový upevňovací materiál a nepojazdné zariade
nia; mechanické (tiež elektromechanické) prístroje návestné, 
bezpečnostné alebo kontrolné a ovládacie na železničnú 
alebo električkovú dopravu, na cestnú alebo riečnu dopravu, 
na parkoviská, na prístavné a letiskové zariadenia; ich časti 
a súčasti
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8608 00 10 – Zariadenia na železničnú alebo električkovú dopravu 1,7 0 

8608 00 30 – Ostatné zariadenia 1,7 0 

8608 00 90 – Časti a súčasti 1,7 0 

8609 00 Kontajnery (vrátane kontajnerov na prepravu tekutín) osobitne 
konštruované a vybavené na jeden alebo viac druhov dopravy 

8609 00 10 – Kontajnery s olovenou ochrannou vrstvou proti radiácii, na 
prepravu rádioaktívnych materiálov (Euratom) 

bez cla 0 

8609 00 90 – Ostatné bez cla 0 

87 KAPITOLA 87 - VOZIDLÁ, INÉ AKO ŽELEZNIČNÉ ALEBO 
ELEKTRIČKOVÉ KOĽAJOVÉ VOZIDLÁ, A ICH ČASTI 
A SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

8701 Traktory a ťahače (iné ako ťahače položky 8709) 

8701 10 00 – Traktory riadené chodcom 3 0 

8701 20 – Cestné návesové ťahače 

8701 20 10 – – Nové 16 0 

8701 20 90 – – Použité 16 0 

8701 30 – Pásové traktory 

8701 30 10 – – Na úpravu snehu bez cla 0 

8701 30 90 – – Ostatné bez cla 0 

8701 90 – Ostatné 

– – Poľnohospodárske kolesové traktory (okrem traktorov 
riadených chodcom) a lesné kolesové traktory 

– – – Nové, s výkonom motora 

8701 90 11 – – – – Nepresahujúcim 18 kW bez cla 0 

8701 90 20 – – – – Presahujúcim 18 kW, ale nepresahujúcim 37 kW bez cla 0 

8701 90 25 – – – – Presahujúcim 37 kW, ale nepresahujúcim 59 kW bez cla 0 

8701 90 31 – – – – Presahujúcim 59 kW, ale nepresahujúcim 75 kW bez cla 0 

8701 90 35 – – – – Presahujúcim 75 kW, ale nepresahujúcim 90 kW bez cla 0 

8701 90 39 – – – – Presahujúcim 90 kW bez cla 0 

8701 90 50 – – – Použité bez cla 0
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8701 90 90 – – Ostatné 7 0 

8702 Motorové vozidlá na dopravu desiatich alebo viacerých osôb, 
vrátane vodiča 

8702 10 – S piestovým vznetovým spaľovacím motorom (dieselovým 
motorom alebo motorom so žiarovou hlavou) 

– – S objemom valcov presahujúcim 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – Nové 16 7 

8702 10 19 – – – Použité 16 7 

– – S objemom valcov nepresahujúcim 2 500 cm 3 

8702 10 91 – – – Nové 10 7 

8702 10 99 – – – Použité 10 7 

8702 90 – Ostatné 

– – So zážihovým spaľovacím motorom 

– – – S objemom valcov presahujúcim 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – Nové 16 7 

8702 90 19 – – – – Použité 16 7 

– – – S objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – Nové 10 7 

8702 90 39 – – – – Použité 10 7 

8702 90 90 – – S ostatnými motormi 10 7 

8703 Osobné automobily a ostatné motorové vozidlá konštruované 
hlavne na prepravu osôb (vozidlá iné ako sú uvedené 
v položke 8702), vrátane osobných dodávkových a pretekár
skych automobilov 

8703 10 – Vozidlá zvlášť konštruované na jazdu na snehu; špeciálne 
vozidlá na prepravu osôb na golfových ihriskách a podobné 
vozidlá 

8703 10 11 – – Špeciálne určené na jazdu po snehu, s piestovým vzne
tovým spaľovacím motorom (dieselovým motorom alebo 
s motorom so žiarovou hlavou) alebo s piestovým záži
hovým motorom 

5 0 

8703 10 18 – – Ostatné 10 7 

– Ostatné vozidlá s vratným piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom 

8703 21 – – S objemom valcov nepresahujúcim 1 000 cm 3

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1543



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

8703 21 10 – – – Nové 10 7 

8703 21 90 – – – Použité 10 7 

8703 22 – – S objemom valcov presahujúcim 1 000 cm 3 , ale nepresa
hujúcim 1 500 cm 3 

8703 22 10 – – – Nové 10 7 

8703 22 90 – – – Použité 10 7 

8703 23 – – S objemom valcov presahujúcim 1 500 cm 3 , ale nepresa
hujúcim 3 000 cm 3 

– – – Nové 

8703 23 11 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 23 19 – – – – Ostatné 10 7 

8703 23 90 – – – Použité 10 7 

8703 24 – – S objemom valcov presahujúcim 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – Nové 10 7 

8703 24 90 – – – Použité 10 7 

– Ostatné vozidlá s vratným piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (s dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) 

8703 31 – – S objemom valcov nepresahujúcim 1 500 cm 3 

8703 31 10 – – – Nové 10 7 

8703 31 90 – – – Použité 10 7 

8703 32 – – S objemom valcov presahujúcim 1 500 cm 3 , ale nepresa
hujúcim 2 500 cm 3 

– – – Nové 

8703 32 11 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 32 19 – – – – Ostatné 10 7 

8703 32 90 – – – Použité 10 7 

8703 33 – – S objemom valcov presahujúcim 2 500 cm 3 

– – – Nové 

8703 33 11 – – – – Motorové karavany 10 7 

8703 33 19 – – – – Ostatné 10 7 

8703 33 90 – – – Použité 10 7
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8703 90 – Ostatné 

8703 90 10 – – S elektrickými motormi 10 7 

8703 90 90 – – Ostatné 10 7 

8704 Motorové vozidlá na nákladnú dopravu 

8704 10 – Vyklápače (dumpry) určené na použitie mimo komunikácií 

8704 10 10 – – S piestovým vznetovým spaľovacím motorom (dieselovým 
motorom alebo s motorom so žiarovou hlavou) alebo 
s piestovým zážihovým spaľovacím motorom 

bez cla 0 

8704 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné vozidlá s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (s dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) 

8704 21 – – S celkovou hmotnosťou nepresahujúcou 5 ton 

8704 21 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatné 

– – – – S motorom s objemom valcov presahujúcim 
2 500 cm 3 

8704 21 31 – – – – – Nové 22 7 

8704 21 39 – – – – – Použité 22 7 

– – – – S motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 

8704 21 91 – – – – – Nové 10 7 

8704 21 99 – – – – – Použité 10 5 

8704 22 – – S celkovou hmotnosťou presahujúcou 5 ton, ale nepresa
hujúcou 20 ton 

8704 22 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatné 

8704 22 91 – – – – Nové 22 7 

8704 22 99 – – – – Použité 22 7 

8704 23 – – S celkovou hmotnosťou presahujúcou 20 ton 

8704 23 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatné
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8704 23 91 – – – – Nové 22 7 

8704 23 99 – – – – Použité 22 7 

– Ostatné s piestovým zážihovým spaľovacím motorom 

8704 31 – – S celkovou hmotnosťou nepresahujúcou 5 ton 

8704 31 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatné 

– – – – S motorom s objemom valcov presahujúcim 
2 800 cm 3 

8704 31 31 – – – – – Nové 22 7 

8704 31 39 – – – – – Použité 22 7 

– – – – S motorom s objemom valcov nepresahujúcim 
2 800 cm 3 

8704 31 91 – – – – – Nové 10 7 

8704 31 99 – – – – – Použité 10 7 

8704 32 – – S celkovou hmotnosťou presahujúcou 5 ton 

8704 32 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

3,5 0 

– – – Ostatné 

8704 32 91 – – – – Nové 22 7 

8704 32 99 – – – – Použité 22 7 

8704 90 00 – Ostatné 10 7 

8705 Motorové vozidlá na osobitné účely, iné ako tie, ktoré sú 
konštruované hlavne na osobnú alebo na nákladnú dopravu 
(napríklad vyslobodzovacie automobily, požiarne automobily, 
žeriavové nákladné automobily, nákladné automobily 
s miešačkou na betón, zametacie automobily, kropiace auto
mobily, pojazdné dielne, pojazdné röntgenové stanice) 

8705 10 00 – Žeriavové automobily 3,7 0 

8705 20 00 – Pojazdné vrtné súpravy 3,7 0 

8705 30 00 – Požiarne automobily 3,7 0 

8705 40 00 – Nákladné automobily s miešačkou na betón 3,7 0
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8705 90 – Ostatné 

8705 90 10 – – Vyslobodzovacie automobily 3,7 0 

8705 90 30 – – Automobily s čerpadlom na betón 3,7 0 

8705 90 90 – – Ostatné 3,7 0 

8706 00 Šasi (chassis) s motorom motorových vozidiel položiek 8701 
až 8705 

– Šasi na traktory zatriedené do položky 8701; šasi na moto
rové vozidlá zatriedené do položiek 8702, 8703 alebo 8704 
buď s piestovým vznetovým spaľovacím motorom (diese
lovým motorom alebo s motorom so žiarovou hlavou) 
s objemom valcov presahujúcim 2 500 cm 3 , alebo s pies
tovým zážihovým spaľovacím motorom s objemom valcov 
presahujúcim 2 800 cm 3 

8706 00 11 – – Na vozidlá zatriedené do položky 8702 alebo 8704 19 7 

8706 00 19 – – Ostatné 6 0 

– Ostatné 

8706 00 91 – – Na vozidlá zatriedené do položky 8703 4,5 0 

8706 00 99 – – Ostatné 10 7 

8707 Karosérie (vrátane kabín) motorových vozidiel položiek 8701 
až 8705, vrátane kabín pre vodičov 

8707 10 – Vozidiel položky 8703 

8707 10 10 – – Na priemyselnú montáž 4,5 0 

8707 10 90 – – Ostatné 4,5 0 

8707 90 – Ostatné 

8707 90 10 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8704 buď s pies
tovým vznetovým spaľovacím motorom (dieselovým 
motorom alebo s motorom so žiarovou hlavou) s objemom 
valcov nepresahujúcim 2 500 cm 3 , alebo s piestovým záži
hovým spaľovacím motorom s objemom valcov nepresa
hujúcim 2 800 cm 3 ; vozidiel na zvláštne účely položky 
8705 

4,5 0 

8707 90 90 – – Ostatné 4,5 0 

8708 Časti, súčasti a príslušenstvo motorových vozidiel položiek 
8701 až 8705 

8708 10 – Nárazníky a ich časti a súčasti
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8708 10 10 – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

3 0 

8708 10 90 – – Ostatné 4,5 0 

– Ostatné časti, súčasti a príslušenstvá karosérií (vrátane kabín 
pre vodičov) 

8708 21 – – Bezpečnostné pásy 

8708 21 10 – – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 
cm 3 ; vozidiel položky 8705 

3 0 

8708 21 90 – – – Ostatné 4,5 0 

8708 29 – – Ostatné 

8708 29 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 
cm 3 ; vozidiel položky 8705 

3 0 

8708 29 90 – – – Ostatné 4,5 0 

8708 30 – Brzdy a servobrzdy; ich časti a súčasti 

8708 30 10 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

3 0 

– – Ostatné 

8708 30 91 – – – Na diskové brzdy 4,5 0
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8708 30 99 – – – Ostatné 4,5 0 

8708 40 – Prevodové skrine a ich časti a súčasti 

8708 40 20 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

3 0 

– – Ostatné 

8708 40 50 – – – Prevodové skrine 4,5 0 

– – – Časti a súčasti 

8708 40 91 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 4,5 0 

8708 40 99 – – – – Ostatné 3,5 0 

8708 50 – Hnacie nápravy s diferenciálom, tiež vybavené ostatnými 
prevodovými mechanizmami, a hnané nápravy; ich časti 
a súčasti 

8708 50 20 – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

3 0 

– – Ostatné 

8708 50 35 – – – Hnacie nápravy s diferenciálom, tiež vybavené ostatnými 
prevodovými mechanizmami, a hnané nápravy 

4,5 0 

– – – Časti a súčasti 

8708 50 55 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 4,5 0 

– – – – Ostatné 

8708 50 91 – – – – – Na hnané nápravy 4,5 0 

8708 50 99 – – – – – Ostatné 3,5 0 

8708 70 – Kolesá, ich časti, súčasti a príslušenstvá
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8708 70 10 – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

3 0 

– – Ostatné 

8708 70 50 – – – Kolesá z hliníka; časti a súčasti a príslušenstvá kolies, 
z hliníka 

4,5 0 

8708 70 91 – – – Hviezdice kolies odlievané v jednom kuse z liatiny, zo 
železa alebo z ocele 

3 0 

8708 70 99 – – – Ostatné 4,5 0 

8708 80 – Závesné systémy a ich časti a súčasti (vrátane tlmičov pero
vania) 

8708 80 20 – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 cm 3 ; 
vozidiel položky 8705 

3 0 

– – Ostatné 

8708 80 35 – – – Tlmiče perovania 4,5 0 

8708 80 55 – – – Stabilizátory; ostatné torzné tyče 3,5 0 

– – – Ostatné 

8708 80 91 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 4,5 0 

8708 80 99 – – – – Ostatné 3,5 0 

– Ostatné časti, súčasti a príslušenstvá 

8708 91 – – Chladiče a ich časti a súčasti 

8708 91 20 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 
cm 3 ; vozidiel položky 8705 

3 0
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– – – Ostatné 

8708 91 35 – – – – Chladiče 4,5 0 

– – – – Časti a súčasti 

8708 91 91 – – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 4,5 0 

8708 91 99 – – – – – Ostatné 3,5 0 

8708 92 – – Tlmiče výfuku a výfukové rúry; ich časti a súčasti 

8708 92 20 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 
cm 3 ; vozidiel položky 8705 

3 0 

– – – Ostatné 

8708 92 35 – – – – Tlmiče výfuku a výfukové rúry; 4,5 0 

– – – Časti a súčasti 

8708 92 91 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 4,5 0 

8708 92 99 – – – – Ostatné 3,5 0 

8708 93 – – Spojky a ich súčasti 

8708 93 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 
cm 3 ; vozidiel položky 8705 

3 0 

8708 93 90 – – – Ostatné 4,5 0 

8708 94 – – Volanty, stĺpiky a skrine riadenia; ich časti a súčasti 

8708 94 20 – – – Na priemyselnú montáž: vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 
cm 3 ; vozidiel položky 8705 

3 0 

– – – Ostatné
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8708 94 35 – – – – Volanty, stĺpiky a skrine riadenia; 4,5 0 

– – – – Časti a súčasti 

8708 94 91 – – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 4,5 0 

8708 94 99 – – – – – Ostatné 3,5 0 

8708 95 – – Airbagy s nafukovacím systémom; ich časti a súčasti 

8708 95 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 
cm 3 ; vozidiel položky 8705 

3 0 

– – – Ostatné 

8708 95 91 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 4,5 0 

8708 95 99 – – – – Ostatné 3,5 0 

8708 99 – – Ostatné 

8708 99 10 – – – Na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom 
podpoložky 8701 10; vozidiel položky 8703; vozidiel 
položky 8704 buď s piestovým vznetovým spaľovacím 
motorom (dieselovým motorom alebo s motorom so 
žiarovou hlavou) s objemom valcov nepresahujúcim 
2 500 cm 3 , alebo s piestovým zážihovým spaľovacím 
motorom s objemom valcov nepresahujúcim 2 800 
cm 3 ; vozidiel položky 8705 

3 0 

– – – Ostatné 

8708 99 93 – – – – Z kovanej zápustkovej ocele 4,5 0 

8708 99 97 – – – – Ostatné 3,5 0 

8709 Vozíky s vlastným pohonom bez zdvíhacieho alebo manipu
lačného zariadenia, typy používané v továrňach, skladoch, 
prístavoch alebo na letiskách na prepravu na krátke vzdiale
nosti; malé ťahače používané na nástupištiach železničných 
staníc; ich časti a súčasti 

– Vozidlá
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8709 11 – – Elektrické 

8709 11 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

2 0 

8709 11 90 – – – Ostatné 4 0 

8709 19 – – Ostatné 

8709 19 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

2 0 

8709 19 90 – – – Ostatné 4 0 

8709 90 00 – Časti a súčasti 3,5 0 

8710 00 00 Tanky a ostatné obrnené bojové motorové vozidlá, tiež vyba
vené zbraňami, ich časti a súčasti 

1,7 0 

8711 Motocykle (vrátane mopedov) a bicykle s pomocným moto
rom, tiež s prívesným vozíkom; prívesné vozíky 

8711 10 00 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov nepresahujúcim 50 cm 3 

8 3 

8711 20 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov presahujúcim 50 cm 3 , ale nepresahujúcim 250 cm 3 

8711 20 10 – – Skútre 8 5 

– – Ostatné, s objemom valcov 

8711 20 91 – – – Presahujúcou 50 cm 3 , ale nepresahujúcou 80 cm 3 8 5 

8711 20 93 – – – Presahujúcou 80 cm 3 , ale nepresahujúcou 125 cm 3 8 5 

8711 20 98 – – – Presahujúcou 125 cm 3 , ale nepresahujúcou 250 cm 3 8 3 

8711 30 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov presahujúcim 250 cm 3 , ale nepresahujúcim 500 cm 3 

8711 30 10 – – S objemom valcov presahujúcim 250 cm 3 , ale nepresahu
júcim 380 cm 3 

6 0 

8711 30 90 – – S objemom valcov presahujúcim 380 cm 3 , ale nepresahu
júcim 500 cm 3 

6 0 

8711 40 00 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov presahujúcim 500 cm 3 , ale nepresahujúcim 800 cm 3 

6 0 

8711 50 00 – S vratným piestovým spaľovacím motorom s objemom 
valcov presahujúcim 800 cm 3 

6 0
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8711 90 00 – Ostatné 6 0 

8712 00 Cestovné bicykle a ostatné bicykle (vrátane dodávkových troj
koliek), bez motora 

8712 00 10 – Bez guľkových ložísk 15 7 

– Ostatné 

8712 00 30 – – Cestovné bicykle 14 7 

8712 00 80 – – Ostatné 15 7 

8713 Vozíky pre telesne postihnuté osoby, tiež motorizované alebo 
s iným mechanickým pohonom 

8713 10 00 – Bez mechanického pohonu bez cla 0 

8713 90 00 – Ostatné bez cla 0 

8714 Časti, súčasti a príslušenstvá vozidiel položiek 8711 až 8713 

– Motocyklov (vrátane mopedov) 

8714 11 00 – – Sedlá 3,7 0 

8714 19 00 – – Ostatné 3,7 0 

8714 20 00 – Vozíkov pre telesne postihnuté osoby bez cla 0 

– Ostatné 

8714 91 – – Rámy a vidlice a ich časti 

8714 91 10 – – – Rámy 4,7 0 

8714 91 30 – – – Predné vidlice 4,7 0 

8714 91 90 – – – Časti a súčasti 4,7 0 

8714 92 – – Ráfiky a špice kolies 

8714 92 10 – – – Ráfiky 4,7 0 

8714 92 90 – – – Špice kolies 4,7 0 

8714 93 – – Náboje kolies (okrem stredových bŕzd) a reťazové kolesá 
voľnobežiek 

8714 93 10 – – – Náboje kolies bez reťazových kolies voľnobežiek alebo 
stredových bŕzd 

4,7 0 

8714 93 90 – – – Reťazové kolesá voľnobežiek 4,7 0 

8714 94 – – Brzdy, vrátane stredových bŕzd a ich častí
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8714 94 10 – – – Stredové brzdy 4,7 0 

8714 94 30 – – – Ostatné brzdy 4,7 0 

8714 94 90 – – – Časti a súčasti 4,7 0 

8714 95 00 – – Sedlá 4,7 0 

8714 96 – – Pedále a pedálové mechanizmy a ich časti a súčasti 

8714 96 10 – – – Pedále 4,7 0 

8714 96 30 – – – Pedálové mechanizmy 4,7 0 

8714 96 90 – – – Časti a súčasti 4,7 0 

8714 99 – – Ostatné 

8714 99 10 – – – Kormidlá 4,7 0 

8714 99 30 – – – Nosiče batožín 4,7 0 

8714 99 50 – – – Vyrovnávacie prevody 4,7 0 

8714 99 90 – – – Ostatné; časti a súčasti 4,7 0 

8715 00 Detské kočíky a ich časti a súčasti 

8715 00 10 – Detské kočíky 2,7 0 

8715 00 90 – Časti a súčasti 2,7 0 

8716 Prívesy a návesy; ostatné vozidlá bez mechanického pohonu; 
ich časti a súčasti 

8716 10 – Prívesy a návesy karavánového typu na bývanie alebo 
kempovanie 

8716 10 10 – – Stanové prívesy 2,7 0 

– – Ostatné, s hmotnosťou 

8716 10 91 – – – Nepresahujúcou 750 kg 2,7 0 

8716 10 94 – – – Presahujúcou 750 cm 3 , ale nepresahujúcou 1 600 kg 2,7 0 

8716 10 96 – – – Presahujúcou 1 600 kg, ale nepresahujúcou 3 500 kg 2,7 0 

8716 10 99 – – – Presahujúcou 3 500 kg 2,7 0 

8716 20 00 – Samonakladacie alebo samovykladacie prívesy a návesy na 
poľnohospodárske účely 

2,7 0 

– Ostatné návesy a prívesy na prepravu tovaru
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8716 31 00 – – Cisternové prívesy a návesy 2,7 0 

8716 39 – – Ostatné 

8716 39 10 – – – Špeciálne skonštruované na prepravu vysokorádioaktív
nych výrobkov (Euratom) 

2,7 0 

– – – Ostatné 

– – – – Nové 

8716 39 30 – – – – – Návesy 2,7 0 

– – – – – Ostatné 

8716 39 51 – – – – – – Jednonápravové 2,7 0 

8716 39 59 – – – – – – Ostatné 2,7 0 

8716 39 80 – – – – Použité 2,7 0 

8716 40 00 – Ostatné prívesy a návesy 2,7 0 

8716 80 00 – Ostatné vozidlá 1,7 0 

8716 90 – Časti a súčasti 

8716 90 10 – – Šasi (chassis) 1,7 0 

8716 90 30 – – Karosérie 1,7 0 

8716 90 50 – – Nápravy 1,7 0 

8716 90 90 – – Ostatné časti a súčasti 1,7 0 

88 KAPITOLA 88 - LIETADLÁ, KOZMICKÉ LODE A ICH ČASTI 
A SÚČASTI 

8801 00 Balóny a vzducholode; vetrone, závesné klzáky a ostatné 
bezmotorové letúne 

8801 00 10 – Balóny a vzducholode; vetrone a závesné klzáky 3,7 0 

8801 00 90 – Ostatné 2,7 0 

8802 Ostatné letúne (napríklad vrtuľníky, lietadlá); kozmické lode 
(vrátane družíc) a ich štartovacie nosiče 

– Vrtuľníky 

8802 11 00 – – S vlastnou hmotnosťou nepresahujúcou 2 000 kg 7,5 0 

8802 12 00 – – S vlastnou hmotnosťou presahujúcou 2 000 kg 2,7 0
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8802 20 00 – Letúne a ostatné lietadlá s vlastnou hmotnosťou nepresahu
júcou 2 000 kg 

7,7 0 

8802 30 00 – Letúne a ostatné lietadlá s vlastnou hmotnosťou presahu
júcou 2 000 kg, ale nepresahujúcou 15 000 kg 

2,7 0 

8802 40 00 – Letúne a ostatné lietadlá s vlastnou hmotnosťou presahu
júcou 15 000 kg 

2,7 0 

8802 60 – Kozmické lode (vrátane družíc) a ich štartovacie nosiče 
a suborbitálne rakety 

8802 60 10 – – Kozmické lode (vrátane družíc) 4,2 0 

8802 60 90 – – Suborbitálne rakety a štartovacie nosiče 4,2 0 

8803 Časti výrobkov položky 8801 alebo 8802 

8803 10 00 – Vrtule a rotory a ich časti a súčasti 2,7 0 

8803 20 00 – Podvozky a ich časti a súčasti 2,7 0 

8803 30 00 – Ostatné časti a súčasti lietadiel alebo vrtuľníkov 2,7 0 

8803 90 – Ostatné 

8803 90 10 – – Drakov 1,7 0 

8803 90 20 – – Kozmických lodí (vrátane družíc) 1,7 0 

8803 90 30 – – Suborbitálnych rakiet a štartovacích nosičov 1,7 0 

8803 90 90 – – Ostatné 2,7 0 

8804 00 00 Padáky (vrátane riaditeľných padákov a paraglidingov) a rotu
júce padáky; ich časti a príslušenstvá 

2,7 0 

8805 Letecké katapulty; palubné lapače alebo podobné prístroje 
a zariadenia; pozemné prístroje na letecký výcvik; ich časti 
a súčasti 

8805 10 – Letecké katapulty a ich časti a súčasti; palubné lapače alebo 
podobné zariadenia a ich časti a súčasti 

8805 10 10 – – Letecké katapulty a ich časti a súčasti 2,7 0 

8805 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

– Pozemné prístroje na letecký výcvik a ich časti a súčasti 

8805 21 00 – – Letecké bojové simulátory, ich časti a súčasti 1,7 0 

8805 29 00 – – Ostatné 1,7 0
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89 KAPITOLA 89 - LODE, ČLNY A PLÁVAJÚCE ZARIADENIA 

8901 Lode na osobnú a poštovú dopravu, turistické lode, trajektové 
lode, nákladné člny a podobné plavidlá na prepravu osôb 
alebo nákladov 

8901 10 – Lode na osobnú a poštovú dopravu, turistické lode 
a podobné plavidlá určené prevažne na prepravu osôb; 
trajektové lode všetkých druhov 

8901 10 10 – – Na námornú plavbu bez cla 0 

8901 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

8901 20 – Cisternové lode 

8901 20 10 – – Na námornú plavbu bez cla 0 

8901 20 90 – – Ostatné 1,7 0 

8901 30 – Chladiarenské plavidlá okrem uvedených v podpoložke 
8901 20 

8901 30 10 – – Na námornú plavbu bez cla 0 

8901 30 90 – – Ostatné 1,7 0 

8901 90 – Ostatné plavidlá na nákladnú dopravu a ostatné plavidlá na 
prepravu osôb a nákladu súčasne 

8901 90 10 – – Na námornú plavbu bez cla 0 

– – Ostatné 

8901 90 91 – – – Bez mechanického pohonu 1,7 0 

8901 90 99 – – – S mechanickým pohonom 1,7 0 

8902 00 Rybárske plavidlá; plavidlá zariadené na priemyselné spraco
vanie, opracovanie alebo konzervovanie produktov rybolovu 

– Na námornú plavbu 

8902 00 12 – – S hrubou tonážou presahujúcou 250 t bez cla 0 

8902 00 18 – – S hrubou tonážou nepresahujúcou 250 t bez cla 0 

8902 00 90 – Ostatné 1,7 0 

8903 Jachty a ostatné plavidlá zábavu alebo šport; veslové člny 
a kanoe 

8903 10 – Nafukovacie
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8903 10 10 – – S hmotnosťou každého nepresahujúcou 100 kg 2,7 0 

8903 10 90 – – Ostatné 1,7 0 

– Ostatné 

8903 91 – – Plachetnice, tiež s pomocným motorom 

8903 91 10 – – – Na námornú plavbu bez cla 0 

– – – Ostatné 

8903 91 92 – – – – S dĺžkou nepresahujúcou 7,5 m 1,7 0 

8903 91 99 – – – – S dĺžkou presahujúcou 7,5 m 1,7 0 

8903 92 – – Motorové člny, iné ako s prívesným motorom 

8903 92 10 – – – Na námornú plavbu bez cla 0 

– – – Ostatné 

8903 92 91 – – – – S dĺžkou nepresahujúcou 7,5 m 1,7 0 

8903 92 99 – – – – S dĺžkou presahujúcou 7,5 m 1,7 0 

8903 99 – – Ostatné 

8903 99 10 – – – S hmotnosťou každého nepresahujúcou 100 kg 2,7 0 

– – – Ostatné 

8903 99 91 – – – – S dĺžkou nepresahujúcou 7,5 m 1,7 0 

8903 99 99 – – – – S dĺžkou presahujúcou 7,5 m 1,7 0 

8904 00 Ťažné a tlačné lode 

8904 00 10 – Ťažné lode bez cla 0 

– Tlačné lode 

8904 00 91 – – Na námornú plavbu bez cla 0 

8904 00 99 – – Ostatné 1,7 0 

8905 Majákové lode, požiarne lode, plávajúce bagre, plávajúce 
žeriavy a ostatné plavidlá, pri ktorých je plavba iba vedľajšou 
činnosťou okrem ich hlavnej funkcie; plávajúce doky; pláva
júce alebo ponorné vrtné alebo ťažobné plošiny 

8905 10 – Plávajúce nasávacie bagre 

8905 10 10 – – Na námornú plavbu bez cla 0 

8905 10 90 – – Ostatné 1,7 0
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8905 20 00 – Plávajúce alebo ponorné vrtné alebo ťažobné plošiny bez cla 0 

8905 90 – Ostatné 

8905 90 10 – – Na námornú plavbu bez cla 0 

8905 90 90 – – Ostatné 1,7 0 

8906 Ostatné lode a člny, vrátane vojnových lodí a záchranných 
člnov iných ako veslových člnov 

8906 10 00 – Vojnové lode bez cla 0 

8906 90 – Ostatné 

8906 90 10 – – Na námornú plavbu bez cla 0 

– – Ostatné 

8906 90 91 – – – S hmotnosťou každého nepresahujúcou 100 kg 2,7 0 

8906 90 99 – – – Ostatné 1,7 0 

8907 Ostatné plavidlá (napríklad plte, nádrže, kesóny, prístavné 
mostíky, bóje a výstražné svetelné plaváky) 

8907 10 00 – Nafukovacie plte 2,7 0 

8907 90 00 – Ostatné 2,7 0 

8908 00 00 Lode, člny a ostatné plavidlá určené do šrotu bez cla 0 

XVIII TRIEDA XVIII - NÁSTROJE A PRÍSTROJE OPTICKÉ, FOTO
GRAFICKÉ, KINEMATOGRAFICKÉ, MERACIE, KONTROLNÉ, 
PRESNÉ; LEKÁRSKE ALEBO CHIRURGICKÉ; HODINY 
A HODINKY; HUDOBNÉ NÁSTROJE; ICH ČASTI, SÚČASTI 
A PRÍSLUŠENSTVO 

90 KAPITOLA 90 - NÁSTROJE A PRÍSTROJE OPTICKÉ, FOTO
GRAFICKÉ, KINEMATOGRAFICKÉ, MERACIE, KONTROLNÉ, 
PRESNÉ; LEKÁRSKE ALEBO CHIRURGICKÉ; ICH ČASTI, 
SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

9001 Optické vlákna a zväzky optických vlákien; káble optických 
vlákien, iné ako zatriedené do položky 8544; listy a dosky 
z polarizačného materiálu; šošovky (tiež kontaktné), hranoly, 
zrkadlá a ostatné optické články z akéhokoľvek materiálu, 
nezasadené, iné ako z opticky neopracovaného skla 

9001 10 – Optické vlákna, zväzky a káble z optických vlákien 

9001 10 10 – – Káble na prenos obrazu 2,9 0 

9001 10 90 – – Ostatné 2,9 0
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9001 20 00 – Listy a dosky z polarizačného materiálu 2,9 0 

9001 30 00 – Kontaktné šošovky 2,9 0 

9001 40 – Okuliarové šošovky zo skla 

9001 40 20 – – Neslúžiace na korekciu videnia 2,9 0 

– – Slúžiace na korekciu videnia 

– – – Opracované obojstranne 

9001 40 41 – – – – Jednoohniskové 2,9 0 

9001 40 49 – – – – Ostatné 2,9 0 

9001 40 80 – – – Ostatné 2,9 0 

9001 50 – Okuliarové šošovky z ostatných materiálov 

9001 50 20 – – Neslúžiace na korekciu videnia 2,9 0 

– – Slúžiace na korekciu videnia 

– – – Opracované obojstranne 

9001 50 41 – – – – Jednoohniskové 2,9 0 

9001 50 49 – – – – Ostatné 2,9 0 

9001 50 80 – – – Ostatné 2,9 0 

9001 90 00 – Ostatné 2,9 0 

9002 Šošovky, hranoly, zrkadlá a ostatné optické články z akého
koľvek materiálu, zasadené, tvoriace časti, súčasti a príslušen
stvo nástrojov alebo prístrojov, iné ako z opticky neopraco
vaného skla 

– Objektívy 

9002 11 00 – – Na kamery, fotografické prístroje, projektory alebo fotogra
fické zväčšovacie alebo zmenšovacie prístroje 

6,7 5 

9002 19 00 – – Ostatné 6,7 5 

9002 20 00 – Filtre 6,7 5 

9002 90 00 – Ostatné 6,7 0 

9003 Rámy a obruby na okuliare, aj na ochranné okuliare 
a podobné výrobky, ich časti a súčasti 

– Rámy 

9003 11 00 – – Z plastov 2,2 0
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9003 19 – – Z ostatných materiálov 

9003 19 10 – – – Vyrobené z drahých kovov alebo plátované drahými 
kovmi 

2,2 0 

9003 19 30 – – – Vyrobené zo základného kovu 2,2 0 

9003 19 90 – – – Z ostatných materiálov 2,2 0 

9003 90 00 – Časti a súčasti 2,2 0 

9004 Okuliare, ochranné a podobné, korekčné alebo ostatné 

9004 10 – Slnečné okuliare 

9004 10 10 – – So šošovkami opticky opracovanými 2,9 0 

– – Ostatné 

9004 10 91 – – – So šošovkami z plastov 2,9 0 

9004 10 99 – – – Ostatné 2,9 0 

9004 90 – Ostatné 

9004 90 10 – – So šošovkami z plastov 2,9 0 

9004 90 90 – – Ostatné 2,9 0 

9005 Binokulárne i monokulárne ďalekohľady a ostatné optické 
teleskopy, ich podstavce a rámy; ostatné astronomické 
prístroje a ich podstavce a rámy, okrem rádioastronomických 
prístrojov 

9005 10 00 – Binokulárne ďalekohľady 4,2 0 

9005 80 00 – Ostatné prístroje 4,2 0 

9005 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo (vrátane podstavcov a rámov) 4,2 0 

9006 Fotografické prístroje (okrem kinematografických); prístroje 
a žiarovky na bleskové svetlo na fotografické účely okrem 
výbojok položky 8539 

9006 10 00 – Fotografické kamery druhov používaných na prípravu 
tlačiarskych platní alebo valcov 

4,2 0 

9006 30 00 – Fotografické prístroje zvlášť upravené na fotografovanie pod 
vodou alebo letecké fotografovanie, lekárske alebo chirur
gické vyšetrovanie vnútorných orgánov; komparačné foto
grafické prístroje na forenzné alebo kriminalistické účely 

4,2 0 

9006 40 00 – Fotografické prístroje na okamžité vyvolanie a kopírovanie 3,2 0 

– Ostatné fotografické prístroje
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9006 51 00 – – So zameraním cez objektív [jednooké zrkadlovky (SLR)] na 
zvitkové filmy so šírkou nepresahujúcou 35 mm 

4,2 0 

9006 52 00 – – Ostatné, na zvitkové filmy so šírkou menšou ako 35 mm 4,2 0 

9006 53 – – Ostatné, na zvitkové filmy široké 35 mm 

9006 53 10 – – – Fotografické prístroje na jednorazové použitie 4,2 0 

9006 53 80 – – – Ostatné 4,2 0 

9006 59 00 – – Ostatné 4,2 0 

– Prístroje a žiarovky na bleskové svetlo na fotografické účely 

9006 61 00 – – Prístroje s výbojkou na bleskové svetlo (tzv, elektronické 
blesky) 

3,2 0 

9006 69 00 – – Ostatné 3,2 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo 

9006 91 00 – – Kamier 3,7 0 

9006 99 00 – – Ostatné 3,2 0 

9007 Kinematografické kamery a projektory, tiež so vstavanými 
prístrojmi na záznam alebo reprodukciu zvuku 

– Kamery 

9007 11 00 – – Na filmy užšie ako 16 mm alebo na filmy dvakrát 8 mm 3,7 0 

9007 19 00 – – Ostatné 3,7 0 

9007 20 00 – Projektory 3,7 0 

– Časti, súčasti a príslušenstvo 

9007 91 00 – – Kamier 3,7 0 

9007 92 00 – – Projektorov 3,7 0 

9008 Projektory statických snímok (iné ako kinematografické); foto
grafické (iné ako kinematografické) prístroje, zväčšovacie alebo 
zmenšovacie 

9008 10 00 – Projektory diapozitívov 3,7 0 

9008 20 00 – Čítacie prístroje na mikrofilmy, mikrofiše alebo na ostatné 
mikroformáty, tiež umožňujúce vyhotovenie kópií 

3,7 0 

9008 30 00 – Ostatné projektory statických snímok 3,7 0 

9008 40 00 – Fotografické (iné ako kinematografické) prístroje, zväčšovacie 
alebo zmenšovacie 

3,7 0
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9008 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 3,7 0 

9010 Prístroje a vybavenie pre fotografické alebo kinematografické 
laboratóriá, inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahr
nuté; negatoskopy; projekčné plochy 

9010 10 00 – Prístroje a zariadenia na automatické vyvolávanie fotografic
kých filmov, kinematografických filmov alebo fotografických 
papierov vo zvitkoch alebo na automatickú expozíciu vyvo
laných filmov na zvitkoch fotografického papiera 

2,7 0 

9010 50 00 – Ostatné prístroje a materiál pre fotografické a kinematogra
fické laboratóriá; negatoskopy 

2,7 0 

9010 60 00 – Projekčné plochy 2,7 0 

9010 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 2,7 0 

9011 Združené optické mikroskopy, vrátane mikroskopov na 
mikrofotografiu, mikrokinematografiu alebo mikroprojekciu 

9011 10 – Stereoskopické mikroskopy 

9011 10 10 – – Vybavené zariadením zvlášť konštruovaným na manipu
láciu a prepravu polovodičových doštičiek alebo mriežok 

bez cla 0 

9011 10 90 – – Ostatné 6,7 5 

9011 20 – Ostatné mikroskopy na mikrofotografiu, mikrokinemato
grafiu alebo mikroprojekciu 

9011 20 10 – – Mikroskopy na mikrofotografiu vybavené zariadením zvlášť 
konštruovaným na manipuláciu a prepravu polovodičových 
doštičiek alebo mriežok 

bez cla 0 

9011 20 90 – – Ostatné 6,7 5 

9011 80 00 – Ostatné mikroskopy 6,7 5 

9011 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9011 90 10 – – Prístrojov podpoložky 9011 10 10 alebo 9011 20 10 bez cla 0 

9011 90 90 – – Ostatné 6,7 5 

9012 Mikroskopy iné ako optické mikroskopy; difrakčné prístroje 

9012 10 – Mikroskopy iné ako optické mikroskopy; difrakčné prístroje

SK L 161/1564 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

9012 10 10 – – Elektrónové mikroskopy vybavené zariadením zvlášť 
konštruovaným na manipuláciu a prepravu polovodičových 
doštičiek alebo mriežok 

bez cla 0 

9012 10 90 – – Ostatné 3,7 0 

9012 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9012 90 10 – – Prístrojov podpoložky 9012 10 10 bez cla 0 

9012 90 90 – – Ostatné 3,7 0 

9013 Výrobky s tekutými kryštálmi, ktoré nie sú presnejšie špecifi
kované v ostatných položkách; lasery iné ako laserové diódy; 
ostatné optické prístroje a nástroje, v tejto kapitole inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 

9013 10 00 – Zameriavacie ďalekohľady na zbrane; periskopy; ďale
kohľady skonštruované ako súčasť prístrojov, strojov, zaria
dení alebo nástrojov, nešpecifikované ani nezahrnuté v tejto 
kapitole alebo v triede XVI 

4,7 3 

9013 20 00 – Lasery iné ako laserové diódy 4,7 3 

9013 80 – Ostatné zariadenia, prístroje a nástroje 

– – S tekutými kryštálmi 

9013 80 20 – – – S aktívnymi tekutými kryštálmi bez cla 0 

9013 80 30 – – – Ostatné bez cla 0 

9013 80 90 – – Ostatné 4,7 3 

9013 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9013 90 10 – – Na zariadenie na báze tekutých kryštálov (LCD) bez cla 0 

9013 90 90 – – Ostatné 4,7 3 

9014 Navigačné kompasy; ostatné navigačné prístroje a zariadenia 

9014 10 00 – Navigačné kompasy 2,7 0 

9014 20 – Prístroje a zariadenia na leteckú alebo kozmickú navigáciu 
(iné ako kompasy) 

9014 20 20 – – Inerciálne navigačné systémy 3,7 0 

9014 20 80 – – Ostatné 3,7 0 

9014 80 00 – Ostatné nástroje a prístroje 3,7 0 

9014 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 2,7 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1565



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

9015 Vymeriavacie (vrátane fotogrametrických meraní), hydrogra
fické, oceánografické, hydrologické, meteorologické alebo 
geofyzikálne prístroje a zariadenia, okrem kompasov; zame
riavacie zariadenia 

9015 10 – Zameriavacie zariadenia 

9015 10 10 – – Elektronické 3,7 0 

9015 10 90 – – Ostatné 2,7 0 

9015 20 – Teodolity a tachymetre (tacheometre) 

9015 20 10 – – Elektronické 3,7 0 

9015 20 90 – – Ostatné 2,7 0 

9015 30 – Libely 

9015 30 10 – – Elektronické 3,7 0 

9015 30 90 – – Ostatné 2,7 0 

9015 40 – Fotogrametrické, vymeriavacie prístroje a zariadenia 

9015 40 10 – – Elektronické 3,7 0 

9015 40 90 – – Ostatné 2,7 0 

9015 80 – Ostatné nástroje a prístroje 

– – Elektronické 

9015 80 11 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikálne prístroje 
a zariadenia 

3,7 0 

9015 80 19 – – – Ostatné 3,7 0 

– – Ostatné 

9015 80 91 – – – Prístroje a zariadenia používané v geodézii, topografii, 
vymeriavaní alebo nivelizácii; hydrografické prístroje 

2,7 0 

9015 80 93 – – – Meteorologické, hydrologické a geofyzikálne prístroje 
a zariadenia 

2,7 0 

9015 80 99 – – – Ostatné 2,7 0 

9015 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 2,7 0 

9016 00 Váhy s citlivosťou 5 cg alebo lepšou, tiež so závažiami
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9016 00 10 – Váhy 3,7 0 

9016 00 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 3,7 0 

9017 Kresliace, rysovacie alebo počítacie prístroje (napríklad 
kresliace stroje, pantografy, uhlomery, rysovadlá, logaritmické 
pravítka a počítacie kotúče); ručné dĺžkové meradlá (napríklad 
metre, meracie pásma, mikrometre, posuvné meradlá a kalibre), 
inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahrnuté 

9017 10 – Kresliace (rysovacie) stoly a stroje, tiež automatické 

9017 10 10 – – Súradnicové zapisovače (plotery) bez cla 0 

9017 10 90 – – Ostatné 2,7 0 

9017 20 – Ostatné kresliace, rysovacie alebo počítacie nástroje 

9017 20 05 – – Súradnicové zapisovače (plotery) bez cla 0 

– – Ostatné kresliace nástroje 

9017 20 11 – – – Rysovacie a kresliace súpravy 2,7 0 

9017 20 19 – – – Ostatné 2,7 0 

9017 20 39 – – Predkresľovacie (značkovacie) nástroje 2,7 0 

9017 20 90 – – Matematické počítacie prístroje (vrátane logaritmických 
pravítok, kruhových logaritmických pravítok) a podobne 

2,7 0 

9017 30 – Mikrometre, posuvné meradlá, kalibre a mierky 

9017 30 10 – – Mikrometre a posuvné meradlá 2,7 0 

9017 30 90 – – Ostatné (okrem mierok bez nastaviteľného zariadenia 
položky 9031) 

2,7 0 

9017 80 – Ostatné prístroje 

9017 80 10 – – Meracie tyče (latky) a pásy a mierky 2,7 0 

9017 80 90 – – Ostatné 2,7 0 

9017 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 2,7 0 

9018 Lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zverolekárske 
nástroje a prístroje vrátane scintigrafických prístrojov, ostatné 
elektrolekárske prístroje, ako aj prístroje na skúšanie zraku 

– Elektrodiagnostické prístroje (vrátane prístrojov na funkčné 
vyšetrenie alebo kontrolu fyziologických parametrov)
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9018 11 00 – – Elektrokardiografy bez cla 0 

9018 12 00 – – Ultrazvukové diagnostické prístroje bez cla 0 

9018 13 00 – – Diagnostické prístroje magneticko-rezonančné bez cla 0 

9018 14 00 – – Scintigrafické prístroje bez cla 0 

9018 19 – – Ostatné 

9018 19 10 – – – Monitorovacie prístroje na simultánne monitorovanie 
dvoch alebo viacerých parametrov 

bez cla 0 

9018 19 90 – – – Ostatné bez cla 0 

9018 20 00 – Prístroje na ultrafialové alebo infračervené žiarenie bez cla 0 

– Injekčné striekačky, ihly, katétre (cievkovače), kanyly 
a podobné výrobky 

9018 31 – – Injekčné striekačky, tiež s ihlami 

9018 31 10 – – – Z plastov bez cla 0 

9018 31 90 – – – Ostatné bez cla 0 

9018 32 – – Kovové rúrkové ihly a zošívacie ihly 

9018 32 10 – – – Kovové rúrkové ihly bez cla 0 

9018 32 90 – – – Zošívacie ihly bez cla 0 

9018 39 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné zariadenia používané v zubolekárstve 

9018 41 00 – – Zubné vŕtačky, tiež kombinované na spoločnej základni 
s ostatným zubolekárskym príslušenstvom 

bez cla 0 

9018 49 – – Ostatné 

9018 49 10 – – – Frézy, disky, vrtáky a kefky na použitie v zubných vŕtač
kách 

bez cla 0 

9018 49 90 – – – Ostatné bez cla 0 

9018 50 – Ostatné oftalmologické nástroje a prístroje 

9018 50 10 – – Iné ako optické bez cla 0 

9018 50 90 – – Optické bez cla 0
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9018 90 – Ostatné nástroje a prístroje 

9018 90 10 – – Nástroje a prístroje na meranie krvného tlaku bez cla 0 

9018 90 20 – – Endoskopy bez cla 0 

9018 90 30 – – Prístroje a zariadenia na dialýzu obličiek (umelé obličky, 
dialyzačné prístroje) 

bez cla 0 

– – Prístroje na diatermiu 

9018 90 41 – – – Ultrazvukové bez cla 0 

9018 90 49 – – – Ostatné bez cla 0 

9018 90 50 – – Transfúzne prístroje a zariadenia bez cla 0 

9018 90 60 – – Prístroje, nástroje a zariadenia na anestéziu bez cla 0 

9018 90 70 – – Ultrazvukové prístroje na litotripsiu bez cla 0 

9018 90 75 – – Prístroje na nervovú stimuláciu bez cla 0 

9018 90 85 – – Ostatné bez cla 0 

9019 Mechanoterapeutické zariadenia; masážne prístroje; prístroje 
na testovanie psychologickej spôsobilosti; prístroje na liečenie 
ozónom, kyslíkom, aerosólom, prístroje na umelé dýchanie 
alebo ostatné liečebné dýchacie prístroje 

9019 10 – Mechanoterapeutické zariadenia; masážne prístroje; prístroje 
na testovanie psychologickej spôsobilosti 

9019 10 10 – – Elektrické vibračné masážne strojčeky bez cla 0 

9019 10 90 – – Ostatné bez cla 0 

9019 20 00 – Prístroje na liečenie ozónom, kyslíkom, aerosólom, prístroje 
na umelé dýchanie alebo ostatné liečebné dýchacie prístroje 

bez cla 0 

9020 00 00 Ostatné dýchacie prístroje a plynové masky, okrem ochran
ných masiek bez mechanických častí a vymeniteľných filtrov 

1,7 0 

9021 Ortopedické zariadenia vrátane bariel, liečebných a chirurgic
kých pásov a bandáží; dlahy a ostatné pomôcky na liečenie 
zlomenín; umelé časti tela; načúvacie pomôcky a ostatné 
zariadenia nosené alebo dopravované na tele alebo v tele 
implantované, na kompenzovanie nejakej chyby alebo 
neschopnosti 

9021 10 – Ortopedické pomôcky alebo pomôcky na liečenie zlomenín 

9021 10 10 – – Ortopedické pomôcky bez cla 0
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9021 10 90 – – Dlahy a ostatné pomôcky na liečenie zlomenín bez cla 0 

– Umelé zuby a zubolekárske príslušenstvo 

9021 21 – – Umelé zuby 

9021 21 10 – – – Z plastov bez cla 0 

9021 21 90 – – – Z ostatných materiálov bez cla 0 

9021 29 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné umelé časti tela 

9021 31 00 – – Umelé kĺby bez cla 0 

9021 39 – – Ostatné 

9021 39 10 – – – Očné protézy bez cla 0 

9021 39 90 – – – Ostatné bez cla 0 

9021 40 00 – Načúvacie pomôcky, okrem ich častí, súčastí a príslušenstva bez cla 0 

9021 50 00 – Stimulátory srdcového svalu, okrem ich častí, súčastí a príslu 
šenstva 

bez cla 0 

9021 90 – Ostatné 

9021 90 10 – – Časti, súčasti a príslušenstvo načúvacích pomôcok bez cla 0 

9021 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

9022 Prístroje využívajúce röntgenové lúče alebo žiarenie alfa, beta 
alebo gama, tiež na lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo 
zverolekárske účely, vrátane rádiografických alebo rádiotera
peutických prístrojov, trubice vyžarujúce röntgenové lúče 
a ostatné generátory röntgenových lúčov, vysokého napätia, 
ovládacích panelov a pultov, presvetľovacích štítov, vyšetrova
cích alebo liečebných stolov, kresiel a podobne 

– Prístroje využívajúce röntgenové lúče tiež na lekárske, chirur
gické, zubolekárske alebo zverolekárske účely, vrátane rádio
grafických alebo rádioterapeutických prístrojov 

9022 12 00 – – Tomografické prístroje riadené strojom na automatické 
spracovanie informácií 

bez cla 0 

9022 13 00 – – Ostatné, na zubolekárske účely bez cla 0 

9022 14 00 – – Ostatné lekárske, chirurgické alebo zverolekárske účely bez cla 0 

9022 19 00 – – Na ostatné účely bez cla 0 

– Prístroje využívajúce žiarenie alfa, beta alebo gama, tiež na 
lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zverolekárske účely, 
vrátane rádiografických alebo rádioterapeutických prístrojov
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9022 21 00 – – Na lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zverolekárske 
účely 

bez cla 0 

9022 29 00 – – Na ostatné účely 2,1 0 

9022 30 00 – Röntgenové trubice 2,1 0 

9022 90 – Ostatné vrátane častí, súčastí a príslušenstva 

9022 90 10 – – Röntgenové fluorescenčné obrazovky a röntgenové 
presvetľovacie steny; ochranné štíty a mriežky 

2,1 0 

9022 90 90 – – Ostatné 2,1 0 

9023 00 Nástroje, prístroje, zariadenia a modely predurčené na pred
vádzacie účely (napríklad pri vyučovaní alebo na výstavách), 
nehodiace sa na ostatné účely 

9023 00 10 – Na vyučovanie fyziky, chémie alebo technických predmetov 1,4 0 

9023 00 80 – Ostatné 1,4 0 

9024 Stroje a prístroje na skúšanie tvrdosti, pevnosti v ťahu, stlači
teľnosti či elasticity alebo ostatných mechanických vlastností 
materiálov (napríklad kovov, dreva, textilu, papiera, plastov) 

9024 10 – Stroje a prístroje na skúšanie kovov 

– – Elektronické 

9024 10 11 – – – Univerzálne alebo na testovanie pevnosti v ťahu 3,2 0 

9024 10 13 – – – Na skúšanie tvrdosti 3,2 0 

9024 10 19 – – – Ostatné 3,2 0 

9024 10 90 – – Ostatné 2,1 0 

9024 80 – Ostatné stroje a prístroje 

– – Elektronické 

9024 80 11 – – – Na skúšanie textilných materiálov, papiera alebo lepenky 3,2 0 

9024 80 19 – – – Ostatné 3,2 0 

9024 80 90 – – Ostatné 2,1 0 

9024 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 2,1 0
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9025 Hydrometre a podobné plávajúce prístroje, teplomery, žiaro
mery, barometre, vlhkomery a psychrometre, tiež registračné 
i navzájom kombinované 

– Teplomery a pyrometre nekombinované s ostatnými 
nástrojmi 

9025 11 – – Kvapalinové, s priamym čítaním 

9025 11 20 – – – Klinické alebo zverolekárske teplomery bez cla 0 

9025 11 80 – – – Ostatné 2,8 0 

9025 19 – – Ostatné 

9025 19 20 – – – Elektronické 3,2 0 

9025 19 80 – – – Ostatné 2,1 0 

9025 80 – Ostatné prístroje 

9025 80 20 – – Barometre, nekombinované s ostatnými prístrojmi 2,1 0 

– – Ostatné 

9025 80 40 – – – Elektronické 3,2 0 

9025 80 80 – – – Ostatné 2,1 0 

9025 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 3,2 0 

9026 Prístroje a nástroje na meranie alebo na kontrolu prietokov, 
hladiny, tlaku alebo ostatných premenných charakteristík 
kvapalín alebo plynov (napríklad prietokomery, hladinomery, 
manometre, merače tepla), okrem prístrojov a nástrojov polo 
žiek 9014, 9015, 9028 alebo 9032 

9026 10 – Na meranie alebo kontrolu prietokov alebo hladiny kvapalín 

– – Elektronické 

9026 10 21 – – – Prietokomery bez cla 0 

9026 10 29 – – – Ostatné bez cla 0 

– – Ostatné 

9026 10 81 – – – Prietokomery bez cla 0 

9026 10 89 – – – Ostatné bez cla 0 

9026 20 – Na meranie alebo kontrolu tlaku 

9026 20 20 – – Elektronické bez cla 0 

– – Ostatné 

9026 20 40 – – – So špirálou alebo s kovovou membránou bez cla 0
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9026 20 80 – – – Ostatné bez cla 0 

9026 80 – Ostatné prístroje a nástroje 

9026 80 20 – – Elektronické bez cla 0 

9026 80 80 – – Ostatné bez cla 0 

9026 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo bez cla 0 

9027 Prístroje, zariadenia a nástroje na fyzikálne alebo na chemické 
rozbory (napríklad polarimetre, spektrometre, refraktometre, 
analyzátory plynov alebo dymu); prístroje a nástroje na 
meranie alebo určovanie viskozity, pórovitosti, rozťažnosti, 
povrchového napätia alebo podobné prístroje; prístroje 
a nástroje na kalorimetrické, akustické alebo fotometrické 
merania alebo kontrolu (vrátane expozimetrov); mikrotómy 

9027 10 – Analyzátory plynov alebo dymu 

9027 10 10 – – Elektronické 2,5 0 

9027 10 90 – – Ostatné 2,5 0 

9027 20 00 – Chromatografy a prístroje na elektroforézu bez cla 0 

9027 30 00 – Spektrometre, spektrofotometre a spektrografy využívajúce 
optické žiarenie (ultrafialové, viditeľné, infračervené) 

bez cla 0 

9027 50 00 – Ostatné prístroje a nástroje využívajúce optické žiarenie 
(ultrafialové, viditeľné, infračervené) 

bez cla 0 

9027 80 – Ostatné prístroje a nástroje 

9027 80 05 – – Expozimetre 2,5 0 

– – Ostatné 

– – – Elektronické 

9027 80 11 – – – – pH metre, rH metre a prístroje na meranie vodivosti bez cla 0 

9027 80 13 – – – – Prístroje na meranie fyzikálnych vlastností polovodičo
vých materiálov alebo LCD substrátov, alebo pripoje
ných izolačných a vodivých vrstiev počas výrobného 
procesu polovodičovej doštičky alebo LCD výrobkov 

bez cla 0 

9027 80 17 – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – Ostatné 

9027 80 91 – – – – Viskozimetre, porozimetre a expanzimetre bez cla 0
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9027 80 93 – – – – Prístroje na meranie fyzikálnych vlastností polovodičo
vých materiálov alebo LCD substrátov, alebo pripoje
ných izolačných a vodivých vrstiev počas výrobného 
procesu polovodičovej doštičky alebo LCD výrobkov 

bez cla 0 

9027 80 97 – – – – Ostatné bez cla 0 

9027 90 – Mikrotómy; časti, súčasti a príslušenstvo 

9027 90 10 – – Mikrotómy 2,5 0 

– – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9027 90 50 – – – Prístrojov podpoložiek 9027 20 až 9027 80 bez cla 0 

9027 90 80 – – – Mikrotómov alebo analyzačných prístrojov plynov alebo 
dymu 

2,5 0 

9028 Merače dodávky alebo produkcie plynov, kvapalín a elektrickej 
energie vrátane ich kalibračných meračov 

9028 10 00 – Plynomery 2,1 0 

9028 20 00 – Merače kvapalín 2,1 0 

9028 30 – Elektromery 

– – Na striedavý prúd 

9028 30 11 – – – Jednofázový 2,1 0 

9028 30 19 – – – Viacfázový 2,1 0 

9028 30 90 – – Ostatné 2,1 0 

9028 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9028 90 10 – – Pre elektromery 2,1 0 

9028 90 90 – – Ostatné 2,1 0 

9029 Otáčkomery, počítače výrobkov, taxametre, merače ubehnutej 
dráhy, krokomery a podobné počítače; indikátory rýchlosti 
a tachometre, okrem zatriedených do položky 9014 alebo 
9015; stroboskopy 

9029 10 00 – Otáčkomery, počítače výrobkov, taxametre, merače ubeh
nutej dráhy, krokomery a podobné počítače 

1,9 0 

9029 20 – Indikátory rýchlosti a tachometre; stroboskopy 

– – Indikátory rýchlosti a tachometre;
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9029 20 31 – – – Indikátory rýchlosti na vozidlá 2,6 0 

9029 20 38 – – – Ostatné 2,6 0 

9029 20 90 – – Stroboskopy 2,6 0 

9029 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 2,2 0 

9030 Osciloskopy, analyzátory spektra a ostatné prístroje a nástroje 
na meranie alebo kontrolu elektrických veličín, okrem 
meračov položky 9028; prístroje a nástroje na meranie 
alebo zisťovanie žiarenia alfa, beta, gama, röntgenových lúčov, 
kozmického alebo ostatného ionizujúceho žiarenia 

9030 10 00 – Prístroje a nástroje na meranie alebo zisťovanie ionizujúceho 
žiarenia 

4,2 0 

9030 20 – Osciloskopy a oscilografy 

9030 20 10 – – Katódové 4,2 0 

9030 20 30 – – Ostatné so záznamovým zariadením bez cla 0 

– – Ostatné 

9030 20 91 – – – Elektronické bez cla 0 

9030 20 99 – – – Ostatné 2,1 0 

– Ostatné prístroje a zariadenia na meranie alebo kontrolu 
napätia, intenzity, odporu alebo výkonu 

9030 31 00 – – Univerzálne meracie prístroje bez záznamového zariadenia 4,2 0 

9030 32 00 – – Univerzálne meracie prístroje so záznamovým zariadením bez cla 0 

9030 33 – – Ostatné, bez záznamového zariadenia 

9030 33 10 – – – Elektronické 4,2 0 

– – – Ostatné 

9030 33 91 – – – – Voltmetre 2,1 0 

9030 33 99 – – – – Ostatné 2,1 0 

9030 39 00 – – Ostatné so záznamovým zariadením bez cla 0 

9030 40 00 – Ostatné prístroje a nástroje zvlášť určené pre oznamovaciu 
techniku (napríklad hypsometre, merače zosilnenia, merače 
skreslenia, psofometre a pod,) 

bez cla 0 

– Ostatné prístroje a nástroje
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9030 82 00 – – Na meranie alebo kontrolu polovodičových doštičiek alebo 
zariadení 

bez cla 0 

9030 84 00 – – Ostatné so záznamovým zariadením bez cla 0 

9030 89 – – Ostatné 

9030 89 30 – – – Elektronické bez cla 0 

9030 89 90 – – – Ostatné 2,1 0 

9030 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9030 90 20 – – Na prístroje podpoložky 9030 82 00 bez cla 0 

9030 90 85 – – Ostatné 2,5 0 

9031 Meracie alebo kontrolné prístroje, zariadenia a stroje, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté v tejto kapitole; projektory 
na kontrolu profilov 

9031 10 00 – Stroje na vyvažovanie mechanických súčastí 2,8 0 

9031 20 00 – Skúšobné zariadenia 2,8 0 

– Ostatné optické prístroje a nástroje 

9031 41 00 – – Na kontrolu polovodičových doštičiek alebo polovodičo
vých zariadení alebo na kontrolu fotomasiek alebo predlôh 
používaných vo výrobe polovodičových doštičiek 

bez cla 0 

9031 49 – – Ostatné 

9031 49 10 – – – Projektory na kontrolu profilov 2,8 0 

9031 49 90 – – – Ostatné bez cla 0 

9031 80 – Ostatné prístroje, nástroje a stroje 

– – Elektronické 

– – – Na meranie alebo kontrolu geometrických veličín 

9031 80 32 – – – – Na kontrolu polovodičových doštičiek alebo polovodi 
čových zariadení alebo na kontrolu fotomasiek alebo 
predlôh používaných vo výrobe polovodičových došti 
čiek 

2,8 0 

9031 80 34 – – – – Ostatné 2,8 0 

9031 80 38 – – – Ostatné 4 0 

– – Ostatné
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9031 80 91 – – – Na meranie alebo kontrolu geometrických veličín 2,8 0 

9031 80 98 – – – Ostatné 4 0 

9031 90 – Časti, súčasti a príslušenstvo 

9031 90 20 – – Na prístroje podpoložky 9031 41 00 alebo na optické 
nástroje a prístroje na meranie povrchového znečistenia 
polovodičových doštičiek podpoložky 9031 49 90 

bez cla 0 

9031 90 30 – – Na prístroje podpoložky 9031 80 32 2,8 0 

9031 90 85 – – Ostatné 2,8 0 

9032 Automatické regulačné alebo riadiace prístroje a nástroje 

9032 10 – Termostaty 

9032 10 20 – – Elektronické 2,8 0 

– – Ostatné 

9032 10 81 – – – S elektrickým prepínačom 2,1 0 

9032 10 89 – – – Ostatné 2,1 0 

9032 20 00 – Manostaty 2,8 0 

– Ostatné prístroje a nástroje 

9032 81 00 – – Hydraulické alebo pneumatické 2,8 0 

9032 89 00 – – Ostatné 2,8 0 

9032 90 00 – Časti, súčasti a príslušenstvo 2,8 0 

9033 00 00 Časti a súčasti a príslušenstvo inde v tejto kapitole nešpecifi
kované ani nezahrnuté na stroje, nástroje alebo prístroje kapi
toly 90 

3,7 0 

91 KAPITOLA 91 - HODINY, HODINKY A ICH ČASTI 

9101 Náramkové hodinky, vreckové hodinky a ostatné hodinky 
vrátane stopiek, s puzdrom z drahého kovu alebo z kovu 
plátovaného drahým kovom 

– Náramkové hodinky, poháňané elektricky, tiež so stopkami
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9101 11 00 – – Len s mechanickým displejom 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 19 00 – – Ostatné 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Ostatné náramkové hodinky, tiež so stopkami 

9101 21 00 – – S automatickým naťahovaním 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 29 00 – – Ostatné 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Ostatné 

9101 91 00 – – Poháňané elektricky 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 99 00 – – Ostatné 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 Náramkové hodinky, vreckové hodinky a ostatné hodinky, 
vrátane stopiek, iné ako položky 9101 

– Náramkové hodinky, poháňané elektricky, tiež so stopkami 

9102 11 00 – – Len s mechanickým displejom 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 12 00 – – Len s optoelektrickým displejom 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 19 00 – – Ostatné 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Ostatné náramkové hodinky, tiež so stopkami 

9102 21 00 – – S automatickým naťahovaním 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0
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9102 29 00 – – Ostatné 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Ostatné 

9102 91 00 – – Poháňané elektricky 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 99 00 – – Ostatné 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9103 Hodiny s hodinkovým strojčekom, iné ako hodiny položky 
9104 

9103 10 00 – Poháňané elektricky 4,7 0 

9103 90 00 – Ostatné 4,7 0 

9104 00 00 Hodiny do prístrojových panelov a podobné typy hodín do 
vozidiel, lietadiel, kozmických lodí alebo plavidiel 

3,7 0 

9105 Ostatné hodiny 

– Budíky 

9105 11 00 – – Poháňané elektricky 4,7 0 

9105 19 00 – – Ostatné 3,7 0 

– Nástenné hodiny 

9105 21 00 – – Poháňané elektricky 4,7 0 

9105 29 00 – – Ostatné 3,7 0 

– Ostatné 

9105 91 00 – – Poháňané elektricky 4,7 0 

9105 99 – – Ostatné 

9105 99 10 – – – Hodiny stolové alebo kozubové 3,7 0 

9105 99 90 – – – Ostatné 3,7 0 

9106 Prístroje zaznamenávajúce denný čas a prístroje na meranie, 
zaznamenávanie alebo iné zobrazovanie časového intervalu, 
s hodinovým alebo hodinkovým strojčekom alebo 
synchrónnym motorom (napríklad kontrolné registračné 
hodiny, záznamové hodiny)
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9106 10 00 – Kontrolné registračné hodiny; záznamové hodiny 4,7 0 

9106 90 – Ostatné 

9106 90 10 – – Procesné časovače, stopky a podobné hodiny 4,7 0 

9106 90 80 – – Ostatné 4,7 0 

9107 00 00 Časové spínače s hodinovým alebo hodinkovým strojčekom 
alebo synchrónnym motorom 

4,7 0 

9108 Hodinkové strojčeky, úplné a zmontované 

– Poháňané elektricky 

9108 11 00 – – Len s mechanickým displejom alebo so zariadením umož 
ňujúcim vsadiť mechanický displej 

4,7 0 

9108 12 00 – – Len s optoelektrickým displejom 4,7 0 

9108 19 00 – – Ostatné 4,7 0 

9108 20 00 – S automatickým naťahovaním 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9108 90 00 – Ostatné 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9109 Hodinové stroje, úplné a zmontované 

– Poháňané elektricky 

9109 11 00 – – Budíkové 4,7 0 

9109 19 00 – – Ostatné 4,7 0 

9109 90 00 – Ostatné 4,7 0 

9110 Úplné hodinkové alebo hodinové strojčeky, nezmontované 
alebo čiastočne zmontované (súpravy); neúplné hodinkové 
alebo hodinové strojčeky zmontované; nedohotovené hodin
kové alebo hodinové strojčeky 

– Hodinkové 

9110 11 – – Úplné strojčeky nezmontované alebo čiastočne zmonto
vané (súpravy) 

9110 11 10 – – – So zotrvačníkovým kolieskom s vláskom (kompletkou) 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9110 11 90 – – – Ostatné 4,7 0 

9110 12 00 – – Neúplné strojčeky, zmontované 3,7 0
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9110 19 00 – – Nedohotovené strojčeky 4,7 0 

9110 90 00 – Ostatné 3,7 0 

9111 Puzdrá hodiniek a ich časti a súčasti 

9111 10 00 – Puzdrá z drahého kovu alebo z kovu plátovaného drahým 
kovom 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 20 00 – Puzdrá zo základného kovu, tiež pozlátené alebo postrie
brené 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 80 00 – Ostatné puzdrá 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 90 00 – Časti a súčasti 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9112 Puzdrá hodín a puzdrá podobného typu na ostatné výrobky 
tejto kapitoly a ich časti a súčasti 

9112 20 00 – Nábojnice 2,7 0 

9112 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

9113 Hodinkové remienky, pásky, náramky a ich časti a súčasti 

9113 10 – Z drahých kovov alebo z kovu plátovaného drahými kovmi 

9113 10 10 – – Z drahých kovov 2,7 0 

9113 10 90 – – Z kovov plátovaných drahými kovmi 3,7 0 

9113 20 00 – Zo základného kovu, tiež pozlátené alebo postriebrené 6 0 

9113 90 – Ostatné 

9113 90 10 – – Z usne alebo kompozitnej usne 6 0 

9113 90 80 – – Ostatné 6 0 

9114 Ostatné časti a súčasti hodín alebo hodiniek 

9114 10 00 – Perá vrátane vláskov 3,7 0 

9114 20 00 – Hodinkové a hodinové kamene 2,7 0 

9114 30 00 – Číselníky 2,7 0 

9114 40 00 – Platiny a ložiskové mostíky 2,7 0 

9114 90 00 – Ostatné 2,7 0
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92 KAPITOLA 92 - HUDOBNÉ NÁSTROJE; ČASTI A SÚČASTI 
A PRÍSLUŠENSTVO TÝCHTO NÁSTROJOV 

9201 Klavíry a pianína vrátane automatických; čembalá a ostatné 
strunové nástroje s klaviatúrou 

9201 10 – Pianína 

9201 10 10 – – Nové 4 0 

9201 10 90 – – Použité 4 0 

9201 20 00 – Krídla 4 0 

9201 90 00 – Ostatné 4 0 

9202 Ostatné strunové hudobné nástroje (napríklad gitary, husle, 
harfy) 

9202 10 – Sláčikové 

9202 10 10 – – Husle 3,2 0 

9202 10 90 – – Ostatné 3,2 0 

9202 90 – Ostatné 

9202 90 30 – – Gitary 3,2 0 

9202 90 80 – – Ostatné 3,2 0 

9205 Ostatné dychové hudobné nástroje (napríklad klarinety, 
trúbky, gajdy) 

9205 10 00 – Dychové nástroje plechové 3,2 0 

9205 90 – Ostatné 

9205 90 10 – – Akordeóny (ťahacie harmoniky) a podobné nástroje 3,7 0 

9205 90 30 – – Fúkacie harmoniky 3,7 0 

9205 90 50 – – Píšťalové organy s klaviatúrou; harmóniá a podobné 
nástroje s klaviatúrou a voľnými kovovými jazýčkami 

3,2 0 

9205 90 90 – – Ostatné 3,2 0 

9206 00 00 Bicie hudobné nástroje (napríklad bubny, bubienky, xylofóny, 
činely, kastanety, marakasy) 

3,2 0 

9207 Hudobné nástroje, ktorých zvuk sa tvorí alebo sa musí zosilniť 
elektricky (napríklad organy, gitary, akordeóny) 

9207 10 – Klávesové hudobné nástroje, iné ako akordeóny
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9207 10 10 – – Organy 3,2 0 

9207 10 30 – – Digitálne klavíry 3,2 0 

9207 10 50 – – Syntetizátory 3,2 0 

9207 10 80 – – Ostatné 3,2 0 

9207 90 – Ostatné 

9207 90 10 – – Gitary 3,7 0 

9207 90 90 – – Ostatné 3,7 0 

9208 Hracie skrinky, orchestrióny, verklíky, mechanické spievajúce 
vtáky, hracie píly a ostatné hudobné nástroje nezatriedené do 
ostatných položiek tejto kapitoly; vábničky všetkých druhov; 
píšťalky, húkačky a ostatné dychové návestné nástroje 

9208 10 00 – Hracie skrinky 2,7 0 

9208 90 00 – Ostatné 3,2 0 

9209 Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov (napríklad 
mechanizmy hracích skriniek, karty, kotúče a valčeky na 
mechanicky hrajúce prístroje); metronómy a ladičky všetkých 
druhov 

9209 30 00 – Struny na hudobné nástroje 2,7 0 

– Ostatné 

9209 91 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo klavírov a pianín 2,7 0 

9209 92 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov položky 
9202 

2,7 0 

9209 94 00 – – Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov položky 
9207 

2,7 0 

9209 99 – – Ostatné 

9209 99 20 – – – Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov 
položky 9205 

2,7 0 

– – – Ostatné 

9209 99 40 – – – – Metronómy a ladičky 3,2 0 

9209 99 50 – – – – Mechanizmy hracích skriniek 1,7 0 

9209 99 70 – – – Ostatné 2,7 0
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XIX TRIEDA XIX - ZBRANE A STRELIVO; ICH ČASTI, SÚČASTI 
A PRÍSLUŠENSTVO 

93 KAPITOLA 93 - ZBRANE A STRELIVO; ICH ČASTI, SÚČASTI 
A PRÍSLUŠENSTVO 

9301 Vojenské zbrane iné ako revolvery, pištole a zbrane položky 
9307 

– Delostrelecké zbrane (napríklad delá, mínomety, húfnice) 

9301 11 00 – – Samohybné bez cla 0 

9301 19 00 – – Ostatné bez cla 0 

9301 20 00 – Raketomety; plameňomety; granátomety; torpédomety 
a podobné vrhače 

bez cla 0 

9301 90 00 – Ostatné bez cla 0 

9302 00 00 Revolvery a pištole, iné ako zatriedené do položky 9303 alebo 
9304 

2,7 0 

9303 Ostatné strelné zbrane a zariadenia fungujúce na princípe 
výbuchu strelného prachu (napríklad športové brokovnice 
a guľovnice, strelné zbrane, ktoré možno nabíjať len ústím 
hlavne, pištole vystreľujúce rakety a ostatné zariadenia určené 
len na vypúšťanie signálnych rakiet, pištole a revolvery na 
streľbu slepými nábojmi, jatočné pištole, delá na vrhanie lán) 

9303 10 00 – Strelné zbrane nabíjané ústím hlavne 3,2 3 

9303 20 – Ostatné športové, lovecké alebo na streľbu na terč určené 
brokovnice, vrátane kombinácie brokovnica – guľovnica 

9303 20 10 – – S jednou hladkou hlavňou 3,2 0 

9303 20 95 – – Ostatné 3,2 0 

9303 30 00 – Ostatné guľovnice, športové, lovecké alebo na streľbu na terč 3,2 0 

9303 90 00 – Ostatné 3,2 0 

9304 00 00 Ostatné zbrane (napríklad pušky, karabíny a pištole na pero, 
tlak vzduchu alebo plynu, obušky), okrem zbraní položky 
9307 

3,2 0 

9305 Časti, súčasti a príslušenstvo výrobkov položiek 9301 až 
9304 

9305 10 00 – Revolverov alebo pištolí 3,2 3 

– Brokovníc alebo guľovníc položky 9303
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9305 21 00 – – Hlavne brokovnice 2,7 3 

9305 29 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné 

9305 91 00 – – Na vojenské zbrane položky 9301 bez cla 0 

9305 99 00 – – Ostatné 2,7 0 

9306 Bomby, granáty, torpéda, míny, riadené strely a podobná 
vojenská výstroj a jej časti; náboje a ostatné strelivo a ich 
časti vrátane brokov a nábojových krytiek (zátok) 

– Náboje do brokovníc a ich časti a súčasti; broky do vzdu
choviek 

9306 21 00 – – Náboje 2,7 3 

9306 29 – – Ostatné 

9306 29 40 – – – Nábojnice 2,7 3 

9306 29 70 – – – Ostatné 2,7 0 

9306 30 – Ostatné náboje a ich časti a súčasti 

9306 30 10 – – Do revolverov a pištolí položky 9302 a do samopalov 
a automatických pušiek položky 9301 

2,7 3 

– – Ostatné 

9306 30 30 – – – Do vojenských zbraní 1,7 0 

– – – Ostatné 

9306 30 91 – – – – Náboje so stredovým zápalom 2,7 3 

9306 30 93 – – – – Náboje s okrajovým zápalom 2,7 3 

9306 30 97 – – – – Ostatné 2,7 3 

9306 90 – Ostatné 

9306 90 10 – – Na vojenské účely 1,7 0 

9306 90 90 – – Ostatné 2,7 3 

9307 00 00 Meče, tesáky, bodáky, kopije a podobné sečné a bodné zbrane, 
ich časti, súčasti a ich pošvy 

1,7 0
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XX TRIEDA XX - RÔZNE VÝROBKY 

94 KAPITOLA 94 – NÁBYTOK; POSTEĽOVINY, MATRACE, 
MATRACOVÉ PODLOŽKY, VANKÚŠE A PODOBNÉ 
VYPCHATÉ POTREBY; SVIETIDLÁ A ICH PRÍSLUŠENSTVO 
INDE NEŠPECIFIKOVANÉ ANI NEZAHRNUTÉ; Svetelné 
reklamy, svetelné znaky a značky, svetelné ukazovatele 
a podobné výrobky; MONTOVANÉ STAVBY 

9401 Sedadlá (okrem sedadiel 9402), tiež premeniteľné na lôžka 
a ich časti a súčasti 

9401 10 00 – Sedadlá druhov používaných v lietadlách bez cla 0 

9401 20 00 – Sedadlá druhov používaných v motorových vozidlách 3,7 0 

9401 30 – Otáčacie sedadlá nastaviteľné na výšku 

9401 30 10 – – Vypchávané, s operadlami a kolieskami alebo sanicami bez cla 0 

9401 30 90 – – Ostatné bez cla 0 

9401 40 00 – Sedadlá, iné ako kempingové alebo záhradné, premeniteľné 
na lôžka 

bez cla 0 

– Sedadlá z indického tŕstia, vŕbového prútia, bambusu alebo 
z podobných materiálov 

9401 51 00 – – Z bambusu alebo z ratanu 5,6 0 

9401 59 00 – – Ostatné 5,6 0 

– Ostatné sedadlá s drevenou kostrou 

9401 61 00 – – Čalúnené bez cla 0 

9401 69 00 – – Ostatné bez cla 0 

– Ostatné sedadlá s kovovou kostrou 

9401 71 00 – – Čalúnené bez cla 0 

9401 79 00 – – Ostatné bez cla 0 

9401 80 00 – Ostatné sedadlá bez cla 0 

9401 90 – Časti a súčasti 

9401 90 10 – – Sedadiel, druhov používaných v lietadlách 1,7 0 

– – Ostatné
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9401 90 30 – – – Z dreva 2,7 0 

9401 90 80 – – – Ostatné 2,7 0 

9402 Lekársky, chirurgický, zubolekársky alebo zverolekársky 
nábytok (napríklad operačné stoly, vyšetrovacie stoly, nemoc
ničné lôžka s mechanickým zariadením, zubolekárske kreslá); 
kreslá pre holičstvá a kaderníctva a podobné kreslá, otočné, so 
sklápacím a zdvíhacím zariadením, ich časti a súčasti 

9402 10 00 – Zubolekárske kreslá, kreslá holičské a kadernícke alebo 
podobné kreslá a ich časti a súčasti 

bez cla 0 

9402 90 00 – Ostatné bez cla 0 

9403 Ostatný nábytok a jeho časti a súčasti 

9403 10 – Kancelársky kovový nábytok 

9403 10 10 – – Rysovacie stoly (iné ako položky 9017) bez cla 0 

– – Ostatné 

– – – Nepresahujúci výšku 80 cm 

9403 10 51 – – – – Písacie stoly bez cla 0 

9403 10 59 – – – – Ostatné bez cla 0 

– – – Presahujúci výšku 80 cm 

9403 10 91 – – – – Skrine s dverami, žalúziami alebo so sklopnými doskami bez cla 0 

9403 10 93 – – – – Registračné skrinky, lístkovnice a ostatné kartotečné 
skrine 

bez cla 0 

9403 10 99 – – – – Ostatné bez cla 0 

9403 20 – Ostatný kovový nábytok 

9403 20 20 – – Postele bez cla 0 

9403 20 80 – – Ostatné bez cla 0 

9403 30 – Kancelársky drevený nábytok 

– – Nepresahujúci výšku 80 cm 

9403 30 11 – – – Písacie stoly bez cla 0 

9403 30 19 – – – Ostatné bez cla 0 

– – Presahujúci výšku 80 cm 

9403 30 91 – – – Skrine s dverami, žalúziami alebo so sklopnými doskami; 
registračné skrinky, lístkovnice a ostatné kartotečné skrine 

bez cla 0
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9403 30 99 – – – Ostatné bez cla 0 

9403 40 – Kuchynský drevený nábytok 

9403 40 10 – – Vstavané kuchynské jednotky 2,7 0 

9403 40 90 – – Ostatné 2,7 0 

9403 50 00 – Spálňový drevený nábytok bez cla 0 

9403 60 – Ostatný drevený nábytok 

9403 60 10 – – Drevený nábytok druhov používaných v bytových jedál 
ňach a obývacích izbách 

bez cla 0 

9403 60 30 – – Drevený nábytok druhov používaných v obchodoch bez cla 0 

9403 60 90 – – Ostatný drevený nábytok bez cla 0 

9403 70 00 – Nábytok z plastov bez cla 0 

– Nábytok z ostatných materiálov, vrátane tŕstia, vŕbového 
prútia, bambusu alebo podobných materiálov 

9403 81 00 – – Z bambusu alebo z ratanu 5,6 0 

9403 89 00 – – Ostatné 5,6 0 

9403 90 – Časti a súčasti 

9403 90 10 – – Z kovu 2,7 0 

9403 90 30 – – Z dreva 2,7 0 

9403 90 90 – – Z ostatných materiálov 2,7 0 

9404 Matracové podložky; posteľoviny a podobné výrobky 
(napríklad matrace, prešívané prikrývky, periny, vankúše 
a podhlavníky), s pružinami alebo vypchávané, alebo vnútri 
vyložené akýmkoľvek materiálom, alebo z ľahčenej gumy 
alebo z ľahčených plastov, tiež potiahnuté 

9404 10 00 – Matracové podložky 3,7 0 

– Matrace 

9404 21 – – Z ľahčenej gumy alebo ľahčených plastov, tiež potiahnuté 

9404 21 10 – – – Z gumy 3,7 0 

9404 21 90 – – – Z plastov 3,7 0 

9404 29 – – Z ostatných materiálov 

9404 29 10 – – – S kovovými pružinami 3,7 0
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9404 29 90 – – – Ostatné 3,7 0 

9404 30 00 – Spacie vaky 3,7 0 

9404 90 – Ostatné 

9404 90 10 – – Plnené páraným alebo prachovým perím 3,7 0 

9404 90 90 – – Ostatné 3,7 0 

9405 Svietidlá (vrátane svetlometov) a ich časti a súčasti, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté; svetelné reklamy, svetelné 
znaky a značky, svetelné oznamovacie tabule a podobné 
výrobky s pevným osvetľovacím zdrojom a ich časti a súčasti 
inde nešpecifikované ani nezahrnuté 

9405 10 – Lustre a ostatné stropné alebo nástenné svietidlá, okrem 
vonkajších svietidiel druhov používaných na osvetlenie verej
ných priestorov alebo ciest 

– – Z plastov 

9405 10 21 – – – Druhov používaných so žiarovkami 4,7 0 

9405 10 28 – – – Ostatné 4,7 0 

9405 10 30 – – Z keramických materiálov 4,7 0 

9405 10 50 – – Zo skla 3,7 0 

– – Z ostatných materiálov 

9405 10 91 – – – Druhov používaných so žiarovkami 2,7 0 

9405 10 98 – – – Ostatné 2,7 0 

9405 20 – Elektrické svietidlá na stôl, na písací stôl, na nočný stolík 
alebo svietidlá na postavenie na podlahu 

– – Z plastov 

9405 20 11 – – – Druhov používaných so žiarovkami 4,7 0 

9405 20 19 – – – Ostatné 4,7 0 

9405 20 30 – – Z keramických materiálov 4,7 0 

9405 20 50 – – Zo skla 3,7 0 

– – Z ostatných materiálov
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9405 20 91 – – – Druhov používaných so žiarovkami 2,7 0 

9405 20 99 – – – Ostatné 2,7 0 

9405 30 00 – Elektrické svietidlá na vianočné stromčeky 3,7 0 

9405 40 – Ostatné elektrické svietidlá 

9405 40 10 – – Svetlomety 3,7 0 

– – Ostatné 

– – – Z plastov 

9405 40 31 – – – – Druhov používaných so žiarovkami 4,7 0 

9405 40 35 – – – – Druhov používaných so žiarovkovými trubicami 4,7 0 

9405 40 39 – – – – Ostatné 4,7 0 

– – – Z ostatných materiálov 

9405 40 91 – – – – Druhov používaných so žiarovkami 2,7 0 

9405 40 95 – – – – Druhov používaných so žiarovkovými trubicami 2,7 0 

9405 40 99 – – – – Ostatné 2,7 0 

9405 50 00 – Neelektrické svietidlá 2,7 0 

9405 60 – Svetelné reklamy, svetelné znaky a značky, svetelné ukazo
vatele a podobné výrobky 

9405 60 20 – – Z plastov 4,7 0 

9405 60 80 – – Z ostatných materiálov 2,7 0 

– Časti a súčasti 

9405 91 – – Zo skla 

– – – Potreby na vybavenie elektrických svietidiel (okrem svetlo
metov a refelektorov) 

9405 91 11 – – – – Fazetované sklo, doštičky, guľôčky, mandličky, kvietky, 
sklenené závesky a ostatné ozdoby na záveskové lustre 

5,7 0 

9405 91 19 – – – – Ostatné (napríklad rozptyľovacie tienidlá, povalové 
telesá, gule, misky, nočné tienidlá, tulipánky) 

5,7 0 

9405 91 90 – – – Ostatné 3,7 0 

9405 92 00 – – Z plastov 4,7 0 

9405 99 00 – – Ostatné 2,7 0
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9406 00 Montované stavby 

9406 00 11 – Mobilné domy 2,7 0 

– Ostatné 

9406 00 20 – – Z dreva 2,7 0 

– – Zo železa alebo z ocele 

9406 00 31 – – – Skleníky 2,7 0 

9406 00 38 – – – Ostatné 2,7 0 

9406 00 80 – – Z ostatných materiálov 2,7 0 

95 KAPITOLA 95 - HRAČKY, HRY A ŠPORTOVÉ POTREBY; ICH 
ČASTI, SÚČASTI A PRÍSLUŠENSTVO 

9503 00 Trojkolky, kolobežky, šliapacie autá a podobné detské vozidlá; 
kočíky pre bábiky; bábiky; ostatné hračky; zmenšené modely 
a podobné modely na hranie, tiež mechanické; skladačky všet
kých druhov 

9503 00 10 – Trojkolky, kolobežky, šliapacie autá a podobné detské 
vozidlá; kočíky pre bábiky 

bez cla 0 

– Bábiky predstavujúce len ľudské bytosti a časti, súčasti 
a príslušenstvo 

9503 00 21 – – Bábiky 4,7 0 

9503 00 29 – – Časti, súčasti a príslušenstvo bez cla 0 

9503 00 30 – Elektrické vláčiky, vrátane koľajníc, signalizačného zariadenia 
a ostatného príslušenstva; zmenšené modely, na zostavova
nie 

bez cla 0 

– Ostatné súpravy stavebníc a stavebnicové hračky 

9503 00 35 – – Z plastov 4,7 0 

9503 00 39 – – Z ostatných materiálov bez cla 0 

– Hračky predstavujúce zvieratá alebo bytosti iné ako ľudské 

9503 00 41 – – Vypchaté 4,7 0 

9503 00 49 – – Ostatné bez cla 0 

9503 00 55 – Hudobné nástroje a prístroje ako hračky bez cla 0 

– Skladačky 

9503 00 61 – – Z dreva bez cla 0 

9503 00 69 – – Ostatné 4,7 0

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1591



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

9503 00 70 – Ostatné hračky tvoriace súpravy alebo zbierky 4,7 0 

– Ostatné motorové hračky a modely 

9503 00 75 – – Z plastov 4,7 0 

9503 00 79 – – Z ostatných materiálov bez cla 0 

– Ostatné 

9503 00 81 – – Detské zbrane (hračky) bez cla 0 

9503 00 85 – – Miniatúrne modely liate pod tlakom z kovu 4,7 0 

– – Ostatné 

9503 00 95 – – – Z plastov 4,7 0 

9503 00 99 – – – Ostatné bez cla 0 

9504 Potreby na lunaparkové, stolné a spoločenské hry, vrátane 
mechanických hier, biliardov, špeciálnych stolov pre herne 
a kasína a zariadenia pre automatické kolkárske dráhy 

9504 10 00 – Obrazové hry (video) použiteľné s televíznym prijímačom bez cla 0 

9504 20 – Potreby a príslušenstvo pre biliardy všetkých druhov 

9504 20 10 – – Biliardové stoly (tiež s nohami) bez cla 0 

9504 20 90 – – Ostatné bez cla 0 

9504 30 – Ostatné hry fungujúce po vložení mince, bankovky, 
bankovej karty, hracej známky alebo iného platidla, okrem 
zariadení pre automatické kolkárske dráhy 

9504 30 10 – – Hry s obrazovkou bez cla 0 

– – Ostatné hry 

9504 30 30 – – – Flipper (mechanická hra) bez cla 0 

9504 30 50 – – – Ostatné bez cla 0 

9504 30 90 – – Časti a súčasti bez cla 0 

9504 40 00 – Hracie karty 2,7 0 

9504 90 – Ostatné 

9504 90 10 – – Súpravy elektrických pretekárskych autíčok, ktoré majú 
povahu súťažných hier 

bez cla 0 

9504 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

9505 Výrobky na slávnosti, karnevaly alebo na ostatné zábavy, 
vrátane kúzelníckych rekvizít a žartovných výrobkov

SK L 161/1592 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



KN 2008 Opis tovaru Základná sadzba Kategória postupného 
znižovania cla 

9505 10 – Vianočné výrobky 

9505 10 10 – – Zo skla bez cla 0 

9505 10 90 – – Z ostatných materiálov 2,7 0 

9505 90 00 – Ostatné 2,7 0 

9506 Výrobky a potreby na telesné cvičenie, na gymnastiku, atletiku 
alebo na ostatné športy (vrátane stolného tenisu) alebo na hry 
vonku, inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahrnuté; 
plavecké a veslárske bazény 

– Lyže (snehové) a ostatné lyžiarske potreby 

9506 11 – – Lyže 

9506 11 10 – – – Bežecké lyže 3,7 0 

– – – Zjazdárske lyže 

9506 11 21 – – – – Monolyže a snowboardy 3,7 0 

9506 11 29 – – – – Ostatné 3,7 0 

9506 11 80 – – – Ostatné lyže 3,7 0 

9506 12 00 – – Viazanie na lyže 3,7 0 

9506 19 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Vodné lyže, surfové dosky, surfové dosky s plachtou 
a ostatné potreby na vodné športy 

9506 21 00 – – Surfové dosky s plachtou 2,7 0 

9506 29 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Golfové palice a ostatné golfové potreby 

9506 31 00 – – Palice, úplné súpravy 2,7 0 

9506 32 00 – – Loptičky 2,7 0 

9506 39 – – Ostatné 

9506 39 10 – – – Časti golfových palíc 2,7 0 

9506 39 90 – – – Ostatné 2,7 0 

9506 40 – Výrobky a potreby na stolný tenis 

9506 40 10 – – Rakety, loptičky a sieťky 2,7 0 

9506 40 90 – – Ostatné 2,7 0 

– Tenisové, bedmintonové alebo podobné rakety, tiež bez 
výpletu
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9506 51 00 – – Tenisové rakety, tiež bez výpletu 4,7 0 

9506 59 00 – – Ostatné 2,7 0 

– Lopty a loptičky, iné ako golfové loptičky a loptičky na 
stolný tenis 

9506 61 00 – – Tenisové loptičky 2,7 0 

9506 62 – – Nafukovacie 

9506 62 10 – – – Z kože 2,7 0 

9506 62 90 – – – Ostatné 2,7 0 

9506 69 – – Ostatné 

9506 69 10 – – – Kriketové loptičky a lopty na pólo bez cla 0 

9506 69 90 – – – Ostatné 2,7 0 

9506 70 – Korčule a kolieskové korčule vrátane obuvi, na ktorú sú 
korčule pripevnené 

9506 70 10 – – Korčule bez cla 0 

9506 70 30 – – Kolieskové korčule 2,7 0 

9506 70 90 – – Časti, súčasti a príslušenstvo 2,7 0 

– Ostatné 

9506 91 – – Výrobky a potreby na telocvik, gymnastiku alebo atletiku 

9506 91 10 – – – Tréningové prístroje s mechanizmom prispôsobenia 
odporu 

2,7 0 

9506 91 90 – – – Ostatné 2,7 0 

9506 99 – – Ostatné 

9506 99 10 – – – Vybavenie na kriket a pólo, iné ako lopty bez cla 0 

9506 99 90 – – – Ostatné 2,7 0 

9507 Rybárske prúty, rybárske háčiky, udice a ostatné rybárske 
potreby na udice; podberáky, sieťky na motýle a podobné 
sieťky; umelé návnady (iné ako zatriedené v položke 9208 
alebo 9705) a podobné lovecké alebo strelecké potreby 

9507 10 00 – Rybárske prúty 3,7 0 

9507 20 – Rybárske háčiky, tiež naviazané 

9507 20 10 – – Rybárske háčiky nenaviazané 1,7 0 

9507 20 90 – – Ostatné 3,7 0
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9507 30 00 – Rybárske navijaky 3,7 0 

9507 90 00 – Ostatné 3,7 0 

9508 Kolotoče, hojdačky, strelnice a ostatné jarmočné atrakcie; 
putovné cirkusy a putovné zverince; divadlá 

9508 10 00 – Putovné cirkusy a putovné zverince 1,7 0 

9508 90 00 – Ostatné 1,7 0 

96 KAPITOLA 96 - RÔZNE VÝROBKY 

9601 Opracovaná slonovina, kosť, korytnačina, rohovina, parohy, 
koraly, perleť a ostatné živočíšne rezbárske materiály a výrobky 
z týchto materiálov (vrátane výrobkov získaných tvarovaním) 

9601 10 00 – Opracovaná slonovina a výrobky zo slonoviny 2,7 0 

9601 90 – Ostatné 

9601 90 10 – – Opracovaný koral (prírodný alebo rekonštituovaný) 
a výrobky z neho 

bez cla 0 

9601 90 90 – – Ostatné bez cla 0 

9602 00 00 Opracované rastlinné alebo nerastné rezbárske materiály 
a výrobky z týchto materiálov; výrobky tvarované alebo vyre
závané z vosku, parafínu, stearínu, prírodného kaučuku alebo 
prírodných živíc alebo modelovacích materiálov a ostatné 
tvarované alebo vyrezávané výrobky, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté; opracovaná netvrdená želatína (iná ako žela
tína položky 3503) a výrobky z netvrdenej želatíny 

2,2 0 

9603 Metly a kefy (vrátane kief tvoriacich časti strojov, prístrojov 
alebo vozidiel), ručné mechanické metly bez motora, mopy 
a oprašovače z peria; pripravené kefárske zväzočky na výrobu 
metiel, štetcov a kief; maliarske vankúšiky a valčeky; stierky 
(iné ako valčekové stierky) 

9603 10 00 – Metly a kefy z prútikov alebo ostatných rastlinných mate
riálov zviazaných do zväzkov, tiež s rúčkou 

3,7 0 

– Zubné kefky, kefky a štetce na holenie, na vlasy, na mihal
nice alebo na nechty a ostatné kefy na toaletné potreby 
vrátane tých, ktoré tvoria časti prístrojov 

9603 21 00 – – Zubné kefky vrátane kefiek na zubné protézy 3,7 0
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9603 29 – – Ostatné 

9603 29 30 – – – Kefy na vlasy 3,7 0 

9603 29 80 – – – Ostatné 3,7 0 

9603 30 – Štetce a kefy pre umelcov, štetce na písanie a podobné štetce 
na nanášanie kozmetických prípravkov 

9603 30 10 – – Štetce a kefy pre umelcov, štetce na písanie 3,7 0 

9603 30 90 – – Štetce na nanášanie kozmetických prípravkov 3,7 0 

9603 40 – Maliarske, natieračské, lakovacie alebo podobné kefy a štetce 
(iné ako podpoložky 9603 30); maliarske vankúšiky 
a valčeky 

9603 40 10 – – Maliarske, natieračské, lakovacie alebo podobné kefy 
a štetce 

3,7 0 

9603 40 90 – – Maliarske vankúšiky a valčeky 3,7 0 

9603 50 00 – Ostatné kefy tvoriace časti strojov, prístrojov alebo vozidiel 2,7 0 

9603 90 – Ostatné 

9603 90 10 – – Ručné mechanické metly, nemotorové 2,7 0 

– – Ostatné 

9603 90 91 – – – Kefy a zametacie kefy na čistenie ulíc alebo pre domác
nosť vrátane kief na šaty alebo na topánky; kefy na 
česanie alebo umývanie zvierat 

3,7 0 

9603 90 99 – – – Ostatné 3,7 0 

9604 00 00 Ručné sitá a riečice 3,7 0 

9605 00 00 Cestovné súpravy na osobnú toaletu, šitie alebo čistenie obuvi 
alebo odevov 

3,7 0 

9606 Gombíky, stláčacie gombíky, formy na gombíky a ostatné 
časti a súčasti gombíkov alebo stláčacích gombíkov; gombí
kové polotovary 

9606 10 00 – Stláčacie gombíky a ich časti a súčasti 3,7 0 

– Gombíky 

9606 21 00 – – Z plastov, nepotiahnuté textilnými materiálmi 3,7 0 

9606 22 00 – – Zo základného kovu, nepotiahnuté textilnými materiálmi 3,7 0 

9606 29 00 – – Ostatné 3,7 0
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9606 30 00 – Formy na gombíky a ostatné časti a súčasti gombíkov; 
gombíkové polotovary 

2,7 0 

9607 Zipsy a ich časti a súčasti 

– Zipsy 

9607 11 00 – – S článkami zo základného kovu 6,7 0 

9607 19 00 – – Ostatné 7,7 0 

9607 20 – Časti a súčasti 

9607 20 10 – – Zo základného kovu, vrátane úzkych pásikov vybavených 
článkami zo základného kovu 

6,7 0 

9607 20 90 – – Ostatné 7,7 0 

9608 Guľôčkové perá; perá s plsteným hrotom alebo ostatné perá, 
popisovače, značkovače a zvýrazňovače s pórovitým hrotom; 
plniace perá, rysovacie perá a ostatné perá; rydlá na rozmno 
žovače; patentné ceruzky; rúčky na pero, rúčky na ceruzku 
a podobné výrobky; časti a súčasti týchto výrobkov vrátane 
ochranných krytov a príchytiek, okrem výrobkov položky 
9609 

9608 10 – Guľôčkové perá 

9608 10 10 – – S tekutým atramentom 3,7 0 

– – Ostatné 

9608 10 30 – – – S telom alebo klobúčikom z drahých kovov, plátované 
alebo potiahnuté drahými kovmi 

3,7 0 

– – – Ostatné 

9608 10 91 – – – – S vymeniteľnou náplňou 3,7 0 

9608 10 99 – – – – Ostatné 3,7 0 

9608 20 00 – Perá s plsteným hrotom alebo ostatné perá, popisovače, 
značkovače a zvýrazňovače s pórovitým hrotom 

3,7 0 

– Plniace perá, rysovacie perá a ostatné perá 

9608 31 00 – – Na rysovanie tušom 3,7 0 

9608 39 – – Ostatné 

9608 39 10 – – – S telom alebo klobúčikom z drahých kovov, plátované 
alebo potiahnuté drahými kovmi 

3,7 0 

9608 39 90 – – – Ostatné 3,7 0 

9608 40 00 – Patentné ceruzky 3,7 0 

9608 50 00 – Súpravy z výrobkov patriacich do dvoch alebo viacerých 
predchádzajúcich podpoložiek 

3,7 0
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9608 60 – Náhradné náplne do guľôčkových pier skladajúcich sa 
z guľôčkového hrotu a zásobníka náplne 

9608 60 10 – – S tekutým atramentom 2,7 0 

9608 60 90 – – Ostatné 2,7 0 

– Ostatné 

9608 91 00 – – Hroty a špičky pier 2,7 0 

9608 99 – – Ostatné 

9608 99 20 – – – Z kovu 2,7 0 

9608 99 80 – – – Ostatné 2,7 0 

9609 Ceruzky (iné ako položky 9608), tuhy, pastelky, kresliace 
uhlie, kriedy na písanie alebo kreslenie a krajčírske kriedy 

9609 10 – Ceruzky a pastelky s tuhou v pevnom plášti 

9609 10 10 – – S tuhou z grafitu 2,7 0 

9609 10 90 – – Ostatné 2,7 0 

9609 20 00 – Tuhy do ceruziek, čierne alebo farebné 2,7 0 

9609 90 – Ostatné 

9609 90 10 – – Pastelky a kresliace uhle 2,7 0 

9609 90 90 – – Ostatné 1,7 0 

9610 00 00 Bridlicové tabuľky a tabule, na písanie alebo na kreslenie, tiež 
zarámované 

2,7 0 

9611 00 00 Dátovacie, pečatiace alebo číslovacie razidlá a podobné 
výrobky (vrátane strojčekov na tlač alebo na vytláčanie štít
kov), ručné; ručné sádzadlá a malé ručné tlačiarske súpravy, 
obsahujúce takéto sádzadlá 

2,7 0 

9612 Pásky do písacích strojov alebo podobné pásky napustené 
tlačiarenskou čerňou alebo inak pripravené na zanechanie 
odtlačkov, tiež na cievkach alebo v kazetách; farbiace podu 
šky, tiež napustené, tiež v škatuľkách 

9612 10 – Farbiace pásky 

9612 10 10 – – Z plastov 2,7 0
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9612 10 20 – – Z chemických vlákien (netkaných), s priemerom menším 
ako 30 mm, trvale zamontované v plastových alebo kovo
vých kazetách druhov používaných v automatických písa
cích strojoch, automatických zariadeniach na spracovanie 
údajov a ostatných strojoch 

bez cla 0 

9612 10 80 – – Ostatné 2,7 0 

9612 20 00 – Farbiace podušky 2,7 0 

9613 Zapaľovače cigariet a ostatné zapaľovače, tiež mechanické 
alebo elektrické, a ich časti a súčasti, okrem kamienkov 
a knôtov 

9613 10 00 – Plynové vreckové zapaľovače, znovu nenaplniteľné 2,7 0 

9613 20 – Plynové vreckové zapaľovače, znovu naplniteľné 

9613 20 10 – – S elektrickým zapaľovacím systémom 2,7 0 

9613 20 90 – – S ostatným zapaľovacími systémami 2,7 0 

9613 80 00 – Ostatné zapaľovače 2,7 0 

9613 90 00 – Časti a súčasti 2,7 0 

9614 00 Fajky (vrátane fajkových hláv), cigarové alebo cigaretové 
špičky a ich časti a súčasti 

9614 00 10 – Hrubotvarované bloky (polotovary z dreva alebo z koreňa) bez cla 0 

9614 00 90 – Ostatné 2,7 0 

9615 Hrebene na česanie, hrebene do vlasov a podobné výrobky; 
sponky do vlasov, natáčky, pripínadlá a podobné výrobky, iné 
ako zatriedené do položky 8516, a ich časti a súčasti 

– Hrebene na česanie, hrebene do vlasov a podobné výrobky 

9615 11 00 – – Z tvrdej gumy alebo plastov 2,7 0 

9615 19 00 – – Ostatné 2,7 0 

9615 90 00 – Ostatné 2,7 0 

9616 Toaletné rozprašovače, ich rozprašovacie zariadenia a hlavy na 
ne; labutienky a pudrovadlá na nanášanie kozmetických alebo 
toaletných prípravkov 

9616 10 – Toaletné rozprašovače, ich rozprašovacie zariadenia a hlavy 
na ne 

9616 10 10 – – Toaletné rozprašovače 2,7 0 

9616 10 90 – – Rozprašovacie zariadenia a hlavy na ne 2,7 0
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9616 20 00 – Labutienky a pudrovadlá na nanášanie kozmetických alebo 
toaletných prípravkov 

2,7 0 

9617 00 Vákuové fľaše a ostatné vákuové nádoby, kompletné 
s puzdrom; časti a súčasti (iné ako sklenené vložky) 

– Vákuové fľaše a ostatné vákuové nádoby, kompletné 
s puzdrom, s kapacitou 

9617 00 11 – – Nepresahujúcou 0,75 litra 6,7 0 

9617 00 19 – – Presahujúcou 0,75 litra 6,7 0 

9617 00 90 – Časti a súčasti (iné ako sklenené vložky) 6,7 0 

9618 00 00 Krajčírske panny, figuríny a podobné výrobky; automaty 
a oživené scény do výkladných skríň 

1,7 0 

XXI TRIEDA XXI - UMELECKÉ DIELA, ZBERATEĽSKÉ PREDMETY 
A STAROŽITNOSTI 

97 KAPITOLA 97 - UMELECKÉ DIELA, ZBERATEĽSKÉ PRED
METY A STAROŽITNOSTI 

9701 Obrazy, maľby a kresby zhotovené celkom ručne, okrem 
výkresov položky 4906 a ručne maľovaných alebo ozdobe
ných priemyselných výrobkov; koláže a podobné obrázky 

9701 10 00 – Obrazy, maľby a kresby bez cla 0 

9701 90 00 – Ostatné bez cla 0 

9702 00 00 Pôvodné rytiny, pôvodné tlače a pôvodné litografie bez cla 0 

9703 00 00 Pôvodné sochy a súsošia z akéhokoľvek materiálu bez cla 0 

9704 00 00 Poštové alebo kolkové známky, odtlačky poštových pečiatok, 
obálky prvého dňa, poštové celiny a podobné výrobky, 
opečiatkované alebo neopečiatkované, iné ako zatriedené do 
položky 4907 

bez cla 0 

9705 00 00 Zbierky a zberateľské predmety, zoologickej, botanickej, mine
ralogickej, anatomickej, historickej, archeologickej, paleontolo
gickej, etnografickej alebo numizmatickej hodnoty 

bez cla 0 

9706 00 00 Starožitnosti, staršie ako 100 rokov bez cla 0 

( 1 ) Lineárne zvyšovanie počas 5 rokov.
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Dodatok k prílohe I-A ( 1 ) 

Tento dodatok v náležitých prípadoch zahŕňa celkové množstvá, ako sa uvádzajú v prílohe I-A. 

A. Indikatívne celkové tarifné kvóty pre dovoz do EÚ 

Výrobok Nomenklatúrne zatriedenie tovaru Množstvo 

Hovädzie mäso 0201 10 (00) 

0201 20 (20-30-50-90) 

0201 30 (00) 

0202 10 (00) 

0202 20 (10-30-50-90) 

0202 30 (10-50-90) 

12 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Bravčové mäso 0203 11 (10) 

0203 12 (11-19) 

0203 19 (11-13-15-55-59) 

0203 21 (10) 

0203 22 (11-19) 

0203 29 (11-13-15-55-59) 

20 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti + 20 000 ton/rok vyjadrené v čistej 
hmotnosti [pre číselné znaky KN 0203 11 
(10) 

0203 12 (19) 

0203 19 (11-15-59) 

0203 21 (10) 

0203 22 (19) 

0203 29 (11-15-59)] 

Ovčie mäso 0204 22 (50-90) 

0204 23 (00) 

0204 42 (30-50-90) 

0204 43 (10-90) 

1 500 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov 
na 2 250 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Hydinové mäso a prípravky 
z hydinového mäsa 

0207 11 (30-90) 

0207 12 (10-90) 

0207 13 (10-20-30-50-60-99) 

0207 14 (10-20-30-50-60-99) 

0207 24 (10-90) 

0207 25 (10-90) 

0207 26 (10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207 27 (10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207 32 (15-19-51-59-90) 

0207 33 (11-19-59-90) 

0207 35 (11-15-21-23-25-31-41-51-53- 
61-63-71-79-99) 

16 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov na 
20 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti + 20 000 ton/rok vyjadrené v čistej 
hmotnosti 

[pre číselný znak KN 0207.12.(10-90)]
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Výrobok Nomenklatúrne zatriedenie tovaru Množstvo 

0207 36 (11-15-21-23-31-41-51-53-61- 
63-79-90) 

0210 99 (39) 

1602 31 (11-19-30-90) 

1602 32 (11-19-30-90) 

1602 39 (21) 

Mlieko, smotana, kondenzo
vané mlieko a jogurty 

0401 10 (10-90) 

0401 20 (11-19-91-99) 

0401 30 (11-19-31-39-91-99) 

0402 91 (10-30-51-59-91-99) 

0402 99 (10-31-39-91-99) 

0403 10 (11-13-19-31-33-39) 

0403 90 (51-53-59-61-63-69) 

8 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov 
na 10 000 ton/rok vyjadrené v čistej 
hmotnosti 

Mlieko v prášku 0402 10 (11-19-91-99) 

0402 21 (11-17-19-91-99) 

0402 29 (11-15-19-91-99) 

0403 90 (11-13-19-31-33-39) 

0404 90 (21-23-29-81-83-89) 

1 500 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov 
na 5 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Maslo a mliečne nátierky 0405 10 (11-19-30-50-90) 

0405 20 (90) 

0405 90 (10-90) 

1 500 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov 
na 3 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Vajcia a albumíny 0407 00 (30) 

0408 11 (80) 

0408 19 (81-89) 

0408 91 (80) 

0408 99 (80) 

3502 11 (90) 

3502 19 (90) 

3502 20 (91-99) 

1 500 ton/rok vyjadrené v hmotnosti 
vajec v škrupinách s lineárnym zvýšením 
za 5 rokov na 3 000 ton/rok vyjadrené 
v hmotnosti vajec v škrupinách + 3 000 
ton/rok vyjadrené v čistej hmotnosti 

[pre číselný znak KN 0407.00.(30)] 

Med 0409 00 (00) 5 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov 
na 6 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Cesnak 0703 20 (00) 500 ton/rok vyjadrené v čistej hmotnosti
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Výrobok Nomenklatúrne zatriedenie tovaru Množstvo 

Cukry 1701 12 (10-90) 

1701 91 (00) 

1701 99 (10-90) 

1702 20 (10) 

1702 90 (30-50-71-75-79-80-95) 

20 070 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Ostatné cukry 1702 30 (10-50-90) 

1702 40 (10-90) 

1702 60 (10-80-95) 

10 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov na 
20 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Cukrové sirupy 2106 90 (30-55-59) 2 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Pšenica obyčajná, múky 
a pelety 

1001 90 (99) 

1101 00 (15-90) 

1102 90 (90) 

1103 11 (90) 

1103 20 (60) 

950 000 ton/rok s lineárnym zvýšením za 
5 rokov na 1 000 000 ton/rok 

Jačmeň, múka a pelety 1003 00 (90) 

1102 90 (10) 

1103 20 (20) 

250 000 ton/rok s lineárnym zvýšením za 
5 rokov na 350 000 ton/rok 

Ovos 1004 00 (00) 4 000 ton/rok 

Kukurica, múka a pelety 1005 90 (00) 

1102 20 (10-90) 

1103 13 (10-90) 

1103 20 (40) 

1104 23 (10-30-90-99) 

400 000 ton/rok s lineárnym zvýšením za 
5 rokov na 650 000 ton/rok 

Krúpy a hrubá múka 
z jačmeňa; 

obilné zrná inak spracované 

1103 19 (30-90) 

1103 20 (90) 

1104 19 (10-50-61-69) 

1104 29 (01-03-05-07-09-11-18-30-51- 
59-81-89) 

1104 30 (10-90) 

6 300 ton/rok s lineárnym zvýšením za 5 
rokov na 7 800 ton/rok 

Slad a pšeničný lepok 1107 10 (11-19-91-99) 

1107 20 (00) 

1109 00 (00) 

7 000 ton/rok
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Výrobok Nomenklatúrne zatriedenie tovaru Množstvo 

Škroby 1108 11 (00) 

1108 12 (00) 

1108 13 (00) 

10 000 ton/rok 

Spracovaný škrob 3505 10 (10-90) 

3505 20 (30-50-90) 

1 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov 
na 2 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Otruby, vedľajšie mlynárske 
výrobky a ostatné zvyšky 

2302 10 (10-90) 

2302 30 (10-90) 

2302 40 (10-90) 

2303 10 (11) 

16 000 ton/rok s lineárnym zvýšením za 
5 rokov na 21 000 ton/rok 

Huby 0711 51 (00) 

2003 10 (20-30) 

500 ton/rok vyjadrené v čistej hmotnosti 
+ 500 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

[pre číselný znak KN 0711.51.(00)] 

Spracované rajčiaky 2002 10 (10-90) 

2002 90 (11-19-31-39-91-99) 

10 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Hroznová a jablčná šťava 2009 61 (90) 

2009 69 (11-71-79-90) 

2009 71 (20-99) 

2009 79 (11-19-30-91-93-99) 

10 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov na 
20 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Spracované výrobky z fermen
tovaného mlieka 

0403 10 (51-53-59-91-93-99) 

0403 90 (71-73-79-91-93-99) 

2 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Spracované výrobky z masla 0405 20 (10-30) 250 ton/rok vyjadrené v čistej hmotnosti 

Kukurica cukrová 0710 40 (00) 

0711 90 (30) 

2001 90 (30) 

2004 90 (10) 

2005 80 (00) 

1 500 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Výrobky zo spracovaného 
cukru 

1702 50 (00) 

1702 90 (10) 

1704 90 (99) (pre obsah cukru ≥ 70 %) 

1806 10 (30-90) 

1806 20 (95) (pre obsah cukru ≥ 70 %) 

1901 90 (99) (pre obsah cukru ≥ 70 %) 

2 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov 
na 3 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti
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Výrobok Nomenklatúrne zatriedenie tovaru Množstvo 

2101 12 (98) 

2101 20 (98) 

3302 10 (29) 

Výrobky zo spracovaného 
obilia 

1903 00 (00) 

1904 30 (00) 

2 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Spracované výrobky 
z mliečnej smotany 

1806 20 (70) 

2106 10 (80) 

2202 90 (99) 

300 ton/rok vyjadrené v čistej hmotnosti 
s lineárnym zvýšením za 5 rokov na 
500 ton/rok vyjadrené v čistej hmotnosti 

Potravinové prípravky 2106 90 (98) 2 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Etylalkohol 2207 10 (00) 

2208 90 (91-99) 

2207 20 (00) 

27 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov na 
100 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Cigary a cigarety 2402 10 (00) 

2402 20 (90) 

2 500 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Manitol-sorbitol 2905 43 (00) 

2905 44 (11-19-91-99) 

3824 60 (11-19-91-99) 

100 ton/rok vyjadrené v čistej hmotnosti 

Spracované výrobky zo 
sladového škrobu 

3809 10 (10-30-50-90) 2 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

B. Indikatívne celkové tarifné kvóty pre dovoz na Ukrajinu 

Výrobok Nomenklatúrne zatriedenie tovaru Množstvo 

Bravčové mäso 0203 11 (10-90) 

0203 12 (11-19-90) 

0203 19 (11-13-15-55-59-90) 

0203 21 (10-90) 

0203 22 (11-19-90) 

0203 29 (11-13-15-55-59-90) 

10 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti + 10 000 ton/rok vyjadrené v čistej 
hmotnosti [pre číselné znaky KN 

0203 11 (10) 

0203 12 (19) 

0203 19 (11-15-59) 

0203 21 (10) 

0203 22 (19) 

0203 29 (11-15-59)]
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Výrobok Nomenklatúrne zatriedenie tovaru Množstvo 

Hydinové mäso a prípravky 
z hydinového mäsa 

0207 12 (10-90) 

0207 14 (10-20-30-40-50-60-70-91-99) 

0207 26 (10-20-30-40-50-60-70-80-99) 

0207 27 (10-20-30-40-50-60-70-80-91- 
99) 

0207 35 (11-15-21-23-25-31-41-61-63- 
71-79-99) 

0207 36 (31-41-61-63-71-79-89-90) 

8 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov 
na 10 000 ton/rok vyjadrené v čistej 
hmotnosti + 10 000 ton/rok vyjadrené 
v čistej hmotnosti 

[pre číselný znak KN 0207 12 (10-90)] 

Cukry 1701 11 (10-90) 

1701 12 (10-90) 

1701 91 (00) 

1701 99 (10-90) 

30 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti s lineárnym zvýšením za 5 rokov na 
40 000 ton/rok vyjadrené v čistej hmot
nosti 

Uvedené množstvá sa dovážajú v poradí, v akom sa o dovoz požiadalo.

SK L 161/1606 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



PRÍLOHA I-B KU KAPITOLE 1 

DODATOČNÉ PODMIENKY OBCHODU S OBNOSENÝMI ODEVMI 

Článok 1 

Zmluvné strany sa dohodli na týchto osobitných podmienkach obchodu s obnosenými odevmi v preferenčnom obchode 
medzi stranami: 

1. Ukrajina zruší v prípade obnosených odevov (ukrajinský colný kód 6309 00 00) dovozné clá v súlade s týmito 
podmienkami: 

— do 1. januára roka, ktorý nasleduje po nadobudnutí platnosti tejto dohody, Ukrajina uplatňuje dovozné clá platné 
v okamihu nadobudnutia platnosti tejto dohody, 

— od 1. januára roka, ktorý nasleduje po nadobudnutí platnosti tejto dohody, Ukrajina v období 5 rokov zníži 
dovozné clá o jeden percentuálny bod ročne počas prvých štyroch rokov a zruší ich najneskôr na konci piateho 
roku. 

2. Spolu s ročným znížením dovozných ciel Ukrajina zavedie vstupnú cenu určenú v eurách na kilogram čistej hmot
nosti. Počas tohto prechodného obdobia sa budú clá podľa DNV ukladať na dovoz výrobkov, ktorých hodnota je 
nižšia ako vstupná cena vymedzená v odseku 3 tohto článku. 

3. Ukrajina bude 1. januára každého roka zverejňovať ročnú priemernú cenu z posledných dvoch rokov (r-2) tých 
výrobkov, ktoré patria do colných kódov uvedených v odseku 4 tohto článku. Tento priemer bude základom pre 
výpočet vstupnej ceny výrobkov, ktoré patria do colného kódu uvedeného v odseku 1 tohto článku. Stanovená 
vstupná cena sa bude uplatňovať na celom colnom územie Ukrajiny počas celého roka. 

4. Sadzba zo vstupnej ceny sa vymedzí ako 30 % z priemernej predchádzajúcej ročnej colnej hodnoty odevov, ktoré 
patria do týchto ukrajinských colných kódov: 6101, 6102, 6103, 6104, 6105, 6106, 6109, 6110, 6111, 6112, 6114, 
6116, 6117, 6201, 6202, 6203, 6204, 6205, 6206, 6209, 6210, 6211, 6214, 6217. 

5. Každý rok Ukrajina zverejní ročnú štatistiku obchodu týkajúcu sa množstva výrobkov dovážaných v rámci colných 
kódov uvedených v odseku 1 tohto článku.
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PRÍLOHA I-C KU KAPITOLE 1 

ZOZNAMY PRE ODSTRAŇOVANIE VÝVOZNÉHO CLA 

Poznámka: Nasledujúca tabuľka platí, ak dohoda nadobudne platnosť (ďalej len „NP“)medzi 1. januárom 2013 a 15. májom 2014. Pokiaľ dohoda nenadobudne platnosť v tomto časovom 
rozmedzí, údaje v tabuľke bude treba opäť prepočítať, aby sa zachovalo relatívne uprednostnenie (rovnaký podiel) v porovnaní s viazanými colnými sadzbami WTO platnými pre každé 
obdobie. 

Clá vyjadrené v %, pokiaľ nie je uvedené inak. 

Dobytok a materiály zo surovej kože 

Kód HS Opis tovaru NP 
(2013) 

NP+1 
(2014) 

NP+2 
(2015) 

NP+3 
(2016) 

NP+4 
(2017) 

NP+5 
(2018) 

NP+6 
(2019) 

NP+7 
(2020) 

NP+8 
(2021) 

NP+9 
(2022) 

NP+10 
(2023) 

Ochranné 
opatrenia 

Živé hovädzie zvieratá, domáce druhy, okrem 
plemenných čistokrvných zvierat 

0102 90 05 00 Domáce druhy s hmotnosťou nepresahujúcou 80 kg 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 21 00 Domáce druhy s hmotnosťou presahujúcou 80 kg, 
ale nepresahujúcou 160 kg: jatočné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 29 00 Domáce druhy s hmotnosťou presahujúcou 80 kg, 
ale nepresahujúcou 160 kg: ostatné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 41 00 Domáce druhy s hmotnosťou presahujúcou 160 kg, 
ale nepresahujúcou 300 kg: jatočné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 49 00 Domáce druhy s hmotnosťou presahujúcou 160 kg, 
ale nepresahujúcou 300 kg: ostatné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 51 00 Jalovice (hovädzie samice, ktoré sa nikdy neotelili) 
s hmotnosťou presahujúcou 300 kg: jatočné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 59 00 Jalovice (hovädzie samice, ktoré sa nikdy neotelili) 
s hmotnosťou presahujúcou 300 kg: ostatné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 61 00 Kravy s hmotnosťou presahujúcou 300 kg: jatočné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 69 00 Kravy s hmotnosťou presahujúcou 300 kg: ostatné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0
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Kód HS Opis tovaru NP 
(2013) 

NP+1 
(2014) 

NP+2 
(2015) 

NP+3 
(2016) 

NP+4 
(2017) 

NP+5 
(2018) 

NP+6 
(2019) 

NP+7 
(2020) 

NP+8 
(2021) 

NP+9 
(2022) 

NP+10 
(2023) 

Ochranné 
opatrenia 

0102 90 71 00 Domáce druhy okrem jalovíc a kráv s hmotnosťou 
presahujúcou 300 kg: jatočné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 79 00 Domáce druhy okrem jalovíc a kráv s hmotnosťou 
presahujúcou 300 kg: ostatné 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 90 00 Živé zvieratá okrem domáceho hovädzieho dobytka 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

Živé ovce: 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 10 00 ovce: plemenné čistokrvné zvieratá 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

plemenné zvieratá 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 30 00 Jahňatá (do jedného roka veku) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 80 00 ostatné živé ovce okrem čistokrvných plemenných 
zvierat a jahniat (do jedného roka veku) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

4101 Surové kože a kožky z hovädzích zvierat (vrátane 
byvolov) alebo koňovitých zvierat (čerstvé alebo 
solené, sušené, vápnené, piklované alebo inak 
konzervované, ale nevyčinené, nespracované na 
pergamen ani inak neupravené), tiež odchlpené 
alebo štiepané 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 pozri 
prílohu I-D 

4102 Surové kožky z oviec alebo jahniat (čerstvé alebo 
solené, sušené, vápnené, piklované alebo inak 
konzervované, ale nevyčinené, nespracované na 
pergamen ani inak neupravené), tiež odchlpené 
alebo štiepané, iné ako kožky vylúčené poznámkou 
1 c) k tejto kapitole 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 pozri 
prílohu I-D 

4103 90 Ostatné surové kože a kožky (čerstvé alebo solené, 
sušené, vápnené, piklované alebo inak konzervo
vané, ale nevyčinené, nespracované na pergamen 
ani inak neupravené), tiež odchlpené alebo štiepané, 
iné ako kože vylúčené poznámkou 1 b) alebo 1 c) 
k tejto kapitole: 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 pozri 
prílohu I-D
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Semená niektorých druhov olejnatých plodín 

Kód HS Opis tovaru NP 
(2013) 

NP+1 
(2014) 

NP+2 
(2015) 

NP+3 
(2016) 

NP+4 
(2017) 

NP+5 
(2018) 

NP+6 
(2019) 

NP+7 
(2020) 

NP+8 
(2021) 

NP+9 
(2022) 

NP+10 
(2023) 

Ochranné 
opatrenia 

1204 00 Ľanová semená, tiež drvené 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

1206 00 Slnečnicové semená, tiež drvené 
9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 pozri 

prílohu I-D 

1207 99 97 00 Iba semená repky 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Legovaný železný šrot, neželezný šrot a ich polotovary 

Kód HS Opis tovaru NP 
(2013) 

NP+1 
(2014) 

NP+2 
(2015) 

NP+3 
(2016) 

NP+4 
(2017) 

NP+5 
(2018) 

NP+6 
(2019) 

NP+7 
(2020) 

NP+8 
(2021) 

NP+9 
(2022) 

NP+10 
(2023) 

Ochranné 
opatrenia 

7202 99 80 00 Ferochróm, feronikel a ostatné ferozliatiny 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7204 21 Odpady a šrot z nehrdzavejúcej ocele 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7204 29 00 00 Odpady a šrot z legovanej ocele, ostatné 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7204 50 00 00 Odpady v ingotoch (nabitých ingotoch) na pretave
nie, z legovanej ocele 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7218 10 00 00 Nehrdzavejúca oceľ v ingotoch a v ostatných 
základných tvaroch 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7401 00 00 00 Medený kamienok (medený lech); cementová meď 
(zrážaná meď) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7402 00 00 00 Nerafinovaná meď; medené anódy na elektrolytickú 
rafináciu 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7403 12 00 00 Predliatky na valcovanie drôtu z rafinovanej medi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7403 13 00 00 Predliatky (sochory) z rafinovanej medi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7403 19 00 00 Rafinovaná meď, ostatné 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7403 21 00 00 Zliatiny na báze medi a zinku (mosadz) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D
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Kód HS Opis tovaru NP 
(2013) 

NP+1 
(2014) 

NP+2 
(2015) 

NP+3 
(2016) 

NP+4 
(2017) 

NP+5 
(2018) 

NP+6 
(2019) 

NP+7 
(2020) 

NP+8 
(2021) 

NP+9 
(2022) 

NP+10 
(2023) 

Ochranné 
opatrenia 

7403 22 00 00 Zliatiny na báze medi a cínu (bronz) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7403 29 00 00 Ostatné zliatiny medi (okrem predzliatin položky 
7 405); zliatiny na báze medi a niklu (kupronikel) 
alebo zliatiny na báze medi, niklu a zinku (niklové 
mosadze) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 
prílohu I-D 

7404 00 Medený odpad a medený šrot 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7405 00 00 00 Predzliatiny medi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7406 Medený prášok a medené šupiny (vločky) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7419 99 10 00 Rošty a pletivá z medeného drôtu 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 29 00 00 Ostatné medené predmety bez závitu okrem 
podložiek (vrátane pružných podložiek) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 39 00 00 Ostatné medené predmety bez závitu (okrem skru
tiek na drevo, iných skrutiek, svorníkov a matíc) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7418 19 90 00 Stolové, kuchynské alebo ostatné predmety pre 
domácnosť a ich časti a súčasti, z medi (okrem 
drôtikov na čistenie riadu a drôtených vankúšikov 
na čistenie a leštenie, rukavíc a podobných pred
metov a zariadení na varenie alebo kúrenie druhov 
používaných na domáce účely, neelektrických, ich 
častí a súčastí) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 
prílohu I-D 

7419 Ostatné predmety z medi 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7503 00 Niklový odpad a šrot 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7602 00 Hliníkový odpad a šrot 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7802 00 00 00 Olovený odpad a šrot 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

7902 00 00 00 Zinkový odpad a šrot 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D
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Kód HS Opis tovaru NP 
(2013) 

NP+1 
(2014) 

NP+2 
(2015) 

NP+3 
(2016) 

NP+4 
(2017) 

NP+5 
(2018) 

NP+6 
(2019) 

NP+7 
(2020) 

NP+8 
(2021) 

NP+9 
(2022) 

NP+10 
(2023) 

Ochranné 
opatrenia 

8002 00 00 00 Cínový odpad a šrot 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8101 97 00 00 Volfrámový odpad a šrot 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8105 30 00 00 Kobalt a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8108 30 00 00 Titán a predmety z neho, vrátane odpadu a šrotu 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 pozri 

prílohu I-D 

8113 00 40 00 Cermety a predmety z nich, vrátane odpadu a šrotu 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

Odpadové produkty a šrot zo železných kovov 

Kód HS Opis tovaru NP 
(2013) 

NP+1 
(2014) 

NP+2 
(2015) 

NP+3 
(2016) 

NP+4 
(2017) 

NP+5 
(2018) 

NP+6 
(2019) 

NP+7 
(2020) 

NP+8 
(2021) 

NP+9 
(2022) 

NP+10 
(2023) 

Ochranné 
opatrenia 

7204 10 00 00 Liatinové odpady a šrot 9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0 

7204 30 00 00 Odpady a šrot z pocínovaného železa alebo ocele 9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 10 00 Odpady zo sústruženia, hobľovania, frézovania, 
rezania a pilovania, vrátane triesok 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 91 00 Odstrižky a odpady z razenia v balíkoch 9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0
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Kód HS Opis tovaru NP 
(2013) 

NP+1 
(2014) 

NP+2 
(2015) 

NP+3 
(2016) 

NP+4 
(2017) 

NP+5 
(2018) 

NP+6 
(2019) 

NP+7 
(2020) 

NP+8 
(2021) 

NP+9 
(2022) 

NP+10 
(2023) 

Ochranné 
opatrenia 

7204 41 99 00 Ostatné odstrižky a odpady z razenia 9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 10 00 Odpady a šrot zo železných kovov, drvené (rozstri
hané) 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 30 00 Odpady a šrot zo železných kovov paketované 9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 90 00 Odpady a šrot zo železných kovov triedené a netrie
dené 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0 

7204 50 00 00 Odpad v tyčiach (nabitých tyčiach) na tavenie želez
ných kovov okrem legovanej ocele 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

9,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

7,5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

5 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

3 
EUR 

za 
tonu 

0,0 0,0 0,0



PRÍLOHA I-D KU KAPITOLE 1 

OCHRANNÉ OPATRENIA PRE VÝVOZNÉ CLÁ 

1. Počas pätnástich (15) rokov po nadobudnutí platnosti (NP) tejto dohody môže Ukrajina uplatňovať na tovar uvedený 
v prílohe I-D ochranné opatrenia vo forme prirážky na vývozné clo v súlade s odsekmi 1 až 11, ak počas každého 
ročného obdobia po NP celkový objem vývozu z Ukrajiny do EÚ podľa jednotlivých ukrajinských colných kódov 
presahuje spúšťaciu úroveň stanovenú v jej zozname uvedenom v prílohe I-D. 

2. Prirážka, ktorú môže Ukrajina uplatňovať podľa odseku 1, sa stanovuje podľa jej zoznamu uvedenom v prílohe I-D 
a môže sa uplatňovať iba na zvyšok obdobia, ako je vymedzené v odseku 1. 

3. Ukrajina uplatňuje akékoľvek ochranné opatrenie transparentným spôsobom. Na tento účel Ukrajina poskytne EÚ čo 
najskôr písomné oznámenie o svojom zámere uplatňovať takéto opatrenie a poskytne všetky relevantné informácie 
vrátane objemu (v tonách) domácej výroby alebo zberu materiálov a objemu vývozu do Európskej únie a sveta. 
Ukrajina vyzve Európsku úniu na konzultácie podľa možnosti pred prijatím takého opatrenia s cieľom prediskutovať 
túto informáciu. Žiadne opatrenia sa nesmie prijať do 30 pracovných dní po výzve na konzultácie. 

4. Ukrajina zabezpečí, aby štatistiky použité ako dôkaz pre takéto opatrenia boli spoľahlivé, primerané a včas sprí
stupnené verejnosti. Ukrajina bezodkladne poskytuje štvrťročné štatistiky o objemoch (v tonách) vývozu do Európskej 
únie a sveta. 

5. Vykonávanie a fungovanie článku 31 tejto dohody a príslušných príloh môže byť predmetom diskusie a preskúmania 
vo výbore pre obchod uvedenom v článku 465 tejto dohody. 

6. Akékoľvek dodávky príslušného tovaru, ktoré boli odoslané na základe zmluvy uzavretej predtým, ako bola uložená 
prirážka podľa odsekov 1 až 3, budú oslobodené od akejkoľvek takejto prirážky. 

Plán Ukrajiny: predmetný tovar, spúšťacie úrovne a ochranné clá 

Poznámka: Nasledujúce tabuľky sa uplatňujú, ak dohoda nadobudne platnosť medzi 1. januárom 2013 a 15. májom 
2014. Pokiaľ dohoda nenadobudne platnosť v tomto časovom rozmedzí, údaje v tabuľke bude treba opäť prepočítať, 
aby sa zachovalo relatívne uprednostnenie (rovnaký podiel) v porovnaní s viazanými colnými sadzbami WTO 
platnými pre každé obdobie. 

7. Táto príloha stanovuje: ten tovar s pôvodom, ktorý je predmetom ochranných opatrení podľa článku 31 tejto 
dohody, spúšťacie úrovne vymedzené pre každý citovaný ukrajinský colný kód a maximálnu prirážku na vývozné 
clo, ktorá sa môže uplatňovať každé ročné obdobie pre takýto tovar dodatočne k vývoznému clu. Všetky clá sú 
vyjadrené v %, pokiaľ nie je uvedené inak; NP sa vzťahuje na 12-mesačné obdobie po dátume nadobudnutia platnosti 
tejto dohody; NP+1 sa vzťahuje na 12-mesačné obdobie, ktoré začína jeden rok po nadobudnutí platnosti tejto 
dohody; a tak ďalej po NP+15. 

8. Pre surové materiály z kože, na ktoré sa vzťahuje ďalej uvedené: 

Pôsobnosť: surové materiály z kože patriace do týchto ukrajinských colných kódov: 4101, 4102, 4103 90. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 25,0 24,0 23,0 22,0 21,0 20,0 

Rok (Dohoda) NP NP+1 NP+2 NP+3 NP+4 NP+5 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 12,50 11,25 10,00 8,75 7,50 6,25 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 300,0 315,0 330,0 345,0 360,0 375,0 

Maximálna prirážka 0,00 0,75 1,50 2,25 3,00 3,75
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Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Rok (Dohoda) NP+6 NP+7 NP+8 NP+9 NP+10 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 5,0 3,75 2,50 1,25 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 390,0 405,0 420,0 435,0 450,0 

Maximálna prirážka 5,0 6,25 7,5 8,75 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Rok (Dohoda) NP+11 NP+12 NP+13 NP+14 NP+15 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 450,0 450,0 450,0 450,0 450,0 

Maximálna prirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

9. Pre slnečnicové semená, tiež drvené, na ktoré sa vzťahuje ďalej uvedené: 

Pôsobnosť: slnečnicové semená, tiež drvené patriace do týchto ukrajinských colných kódov: 1206 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 11,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (Dohoda) NP NP+1 NP+2 NP+3 NP+4 NP+5 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maximálna prirážka 0,9 1,8 2,7 3,6 4,5 5,5 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (Dohoda) NP+6 NP+7 NP+8 NP+9 NP+10 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maximálna prirážka 6,4 7,3 8,2 9,1 10,0
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Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Rok (Dohoda) NP+11 NP+12 NP+13 NP+14 NP+15 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Maximálna prirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

10. Pre legovaný železný šrot, neželezný šrot a ich polotovary, na ktoré sa vzťahuje ďalej uvedené: 

Pôsobnosť: odpad a šrot z legovanej ocele patriaci do týchto ukrajinských colných kódov: 7204 21, 7204 29 00 00, 
7204 50 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP NP+1 NP+2 NP+3 NP+4 NP+5 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Maximálna prirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+6 NP+7 NP+8 NP+9 NP+10 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Maximálna prirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+11 NP+12 NP+13 NP+14 NP+15 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Maximálna prirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Pôsobnosť: nehrdzavejúca oceľ v ingotoch a v ostatných základných tvaroch patriaca do týchto ukrajinských colných 
kódov: 7218 10 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP NP+1 NP+2 NP+3 NP+4 NP+5 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 2 000,0 2 100,0 2 200,0 2 300,0 2 400,0 2 500,0 

Maximálna prirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+6 NP+7 NP+8 NP+9 NP+10 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 2 600,0 2 700,0 2 800,0 2 900,0 3 000,0 

Maximálna prirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+11 NP+12 NP+13 NP+14 NP+15 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 

Maximálna prirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Pôsobnosť: meď patriaca do týchto ukrajinských colných kódov: 7401 00 00 00, 7402 00 00 00, 7403 12 00 00, 
7403 13 00 00, 7403 19 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP NP+1 NP+2 NP+3 NP+4 NP+5 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Maximálna prirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0
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Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+6 NP+7 NP+8 NP+9 NP+10 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Maximálna prirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+11 NP+12 NP+13 NP+14 NP+15 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Maximálna prirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Pôsobnosť: meď patriaca do týchto ukrajinských colných kódov: 7403 21 00 00, 7403 22 00 00, 7403 29 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (FTA) NP NP+1 NP+2 NP+3 NP+4 NP+5 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Maximálna prirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+6 NP+7 NP+8 NP+9 NP+10 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Maximálna prirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+11 NP+12 NP+13 NP+14 NP+15 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Maximálna prirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Pôsobnosť: legovaný železný šrot, neželezný šrot a ich polotovary patriace do týchto ukrajinských colných kódov: 
7404 00, 7405 00 00 00, 7406, 7418 19 90 00, 7419, 7503 00, 7602 00, 7802 00 00 00, 7902 00 00 00, 
8108 30 00 00. 

Rok (WTO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP NP+1 NP+2 NP+3 NP+4 NP+5 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Maximálna prirážka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Rok (WTO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+6 NP+7 NP+8 NP+9 NP+10 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Maximálna prirážka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Rok (WTO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Záväzky Ukrajiny voči WTO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Rok (Dohoda) NP+11 NP+12 NP+13 NP+14 NP+15 

Clo Ukrajiny na vývoz do EÚ 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Spúšťacia úroveň (v tonách) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Maximálna prirážka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

11. Ochranný mechanizmus bude naďalej dostupný päť rokov po ukončení prechodného obdobia, t. j. medzi NP+10 
a NP+15. Hodnota maximálnej prirážky sa bude lineárne znižovať z hodnoty uvedenej pod NP+10 na nulovú 
hodnotu uvedenú pod NP+15.
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PRÍLOHA II KU KAPITOLE 2 

OCHRANNÉ OPATRENIA V PRÍPADE OSOBNÝCH VOZIDIEL 

Rozpis pre Ukrajinu 

Spúšťacie úrovne a maximálne ochranné clá 

V tejto prílohe sa stanovujú spúšťacie úrovne na uplatnenie ochranných opatrení na výrobok v rámci oddielu 2 kapitoly 2 
(Obchodné nápravné prostriedky) hlavy IV tejto dohody a maximálne ochranné clo, ktoré sa môže uplatňovať každý rok. 

Rok 1 2 3 4 5 6 7 

Spúšťacia úroveň (v 
jednotkách) 

Žiadne ochranné 
opatrenie sa 
neuplatňuje 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Spúšťacia miera (%) Žiadne ochranné 
opatrenie sa 
neuplatňuje 

20 % 21 % 22 % 23 % 24 % 25 % 

Maximálna výška 
dovozného cla plus 
ochranný príplatok 
(%) (*) 

Žiadne ochranné 
opatrenie sa 
neuplatňuje 

10 10 10 10 10 10 

Rok 8 9 10 11 12 13 14 15 

Spúšťacia úroveň 
(v jednotkách) 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Spúšťacia miera 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 

Maximálna výška 
dovozného cla 
plus ochranný 
príplatok (%) (*) 

10 10 10 10 10 10 10 10 

(*) Výška uplatňovaného dovozného cla – pozri zoznam záväzkov pre príslušné colné položky v rámci položky 8703
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PRÍLOHA III KU KAPITOLE 3 

ZOZNAM PRÁVNYCH PREDPISOV NA ZOSÚLADENIE S ČASOVÝM HARMONOGRAMOM NA ICH VYKONÁVANIE 

1. Horizontálne (rámcové) právne predpisy 

1.1 Všeobecná bezpečnosť výrobkov 

Časový harmonogram: počas obdobia jedného roka po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

1.2 Požiadavky akreditácie a dohľadu nad trhom v súvislosti s uvádzaním výrobkov na trh 

Časový harmonogram: počas obdobia jedného roka po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

1.3 Spoločný rámec pre uvádzanie výrobkov na trh 

Časový harmonogram: počas obdobia jedného roka po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

1.4 Meracie jednotky 

Časový harmonogram: počas obdobia jedného roka po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

1.5 Zodpovednosť za chybné výrobky 

Časový harmonogram: počas obdobia jedného roka po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2. Vertikálne (odvetvové) právne predpisy 

2.1 Stroje a zariadenia 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.2 Elektromagnetická kompatibilita 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.3 Jednoduché tlakové nádoby 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.4 Tlakové zariadenia 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.5 Prenosné tlakové zariadenia 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.6 Výťahy 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.7 Bezpečnosť hračiek 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.8 Elektrické zariadenia určené na používanie v rámci určitých limitov napätia 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody
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2.9 Požiadavky na účinnosť nových teplovodných kotlov na kvapalné alebo plynné palivá 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.10 Zariadenia na plynné palivá 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.11 Osobné ochranné pomôcky 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.12 Požiadavky na energetickú účinnosť elektrických chladničiek, mrazničiek pre domácnosť a ich kombinácií 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.13 Váhy s neautomatickou činnosťou 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.14 Meracie zariadenia 

Časový harmonogram: počas obdobia piatich rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.15 Vybavenie námorných lodí 

Časový harmonogram: počas obdobia dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.16 Zdravotnícke pomôcky 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.17 Aktívne implantovateľné zdravotnícke pomôcky 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.18 Diagnostické zdravotnícke pomôcky in vitro 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.19 Zariadenia a ochranné systémy určené na použitie v potenciálne výbušnej atmosfére 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.20 Rádiové zariadenia a koncové telekomunikačné zariadenia a vzájomné uznávanie ich zhody 

Časový harmonogram: počas obdobia štyroch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.21 Lanovkové zariadenia určené na prepravu osôb 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.22 Rekreačné plavidlá 

Časový harmonogram: počas obdobia štyroch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.23 Stavebné výrobky vrátane ich vykonávacích opatrení 

Časový harmonogram: Do konca roka 2020.
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2.24 Obaly a odpady z obalov 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.25 Výbušniny pre civilné použitie 

Časový harmonogram: počas obdobia troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.26 Udávanie spotreby energie a iných zdrojov pomocou etikiet a štandardných informácií o výrobkoch na energeticky 
významných výrobkoch vrátane vykonávacích opatrení 

Časový harmonogram: počas obdobia piatich rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody 

2.27 Vysokorýchlostné železnice 

Časový harmonogram: počas obdobia piatich rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1623



PRÍLOHA IV KU KAPITOLE 4 - PÔSOBNOSŤ 

PRÍLOHA IV-A KU KAPITOLE 4 

SANITÁRNE A FYTOSANITÁRNE OPATRENIA 

ČASŤ 1 

Opatrenia uplatniteľné na hlavné kategórie živých zvierat 

I. Zvieratá čeľade koňovité (vrátane zebier) alebo druhy čeľade oslovité alebo potomkovia krížencov týchto druhov. 

II. Hovädzí dobytok (vrátane Bubalus bubalis a Bison bison) 

III. Ovce a kozy 

IV. Ošípané 

V. Hydina (vrátane kurčiat, moriek, perličiek, kačíc, husí) 

VI. Živé ryby 

VII. Kôrovce 

VIII. Mäkkýše 

IX. Vajíčka a gaméty živých rýb 

X. Násadové vajcia 

XI. Spermie-vajíčka-embryá 

XII. Ostatné cicavce 

XIII. Ostatné vtáky 

XIV. Plazy 

XV. Obojživelníky 

XVI. Ostatné stavovce 

XVII. Včely 

ČASŤ 2 

Opatrenia uplatniteľné na živočíšne výrobky 

I. Hlavné kategórie živočíšnych výrobkov pre ľudskú spotrebu 

1. Čerstvé mäso z domácich kopytníkov, z hydiny a zajacovitých, z farmových chovov a voľne žijúcej zveri, vrátane 
vnútorností 

2. Mleté mäso, mäsové prípravky, mechanicky oddelené mäso, mäsové výrobky 

3. Živé lastúrniky 

4. Produkty rybolovu 

5. Surové mlieko, mledzivo, mliečne výrobky a výrobky na báze mledziva 

6. Vajcia a vaječné výrobky 

7. Žabie stehienka a slimáky
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8. Škvarená masť a loj 

9. Žalúdky, mechúre a črevá 

10. Želatína, suroviny na výrobu želatíny určenej na ľudskú spotrebu 

11. Kolagén 

12. Med a včelárske výrobky 

II. Hlavné kategórie vedľajších živočíšnych výrobkov 

Na bitúnkoch Vedľajšie živočíšne výrobky určené na kŕmenie kožušino
vých zvierat 

Vedľajšie živočíšne výrobky určené na výrobu krmiva pre 
spoločenské zvieratá 

Krv a výrobky z krvi z koňovitých zvierat (Equidae) urče
ných na použitie mimo krmivového reťazca 

Čerstvé alebo chladené kože a usne kopytníkov 

Vedľajšie živočíšne výrobky na výrobu odvodených 
výrobkov na použitie mimo krmivového reťazca 

V mliekárňach Mlieko, mliečne výrobky a výrobky získané z mlieka 

Mledzivo a výrobky z mledziva 

V ostatných zariadeniach na zber alebo zaobchádzanie 
s vedľajšími živočíšnymi výrobkami (t.j. nespracovanými/ 
neošetrenými materiálmi) 

Krv a výrobky z krvi z koňovitých zvierat (Equidae) urče
ných na použitie mimo krmivového reťazca 

Neošetrené výrobky z krvi okrem výrobkov z krvi 
z koňovitých zvierat (Equidae) určené na výrobu odvode
ných výrobkov na účely mimo krmivového reťazca pre 
hospodárske zvieratá 

Ošetrené výrobky z krvi okrem ošetrených výrobkov 
z krvi z koňovitých zvierat (Equidae) určené na výrobu 
odvodených výrobkov na účely mimo krmivového 
reťazca pre hospodárske zvieratá 

Čerstvé alebo chladené kože a usne kopytníkov 

Štetiny ošípaných z tretích krajín alebo ich regiónov bez 
výskytu afrického moru ošípaných 

Kosti a výrobky z kostí (okrem kostnej múčky), rohy 
a výrobky z rohov (okrem rohovej múčky) a kopytá 
a výrobky z kopýt (okrem kopytnej múčky) na použitie 
iné ako kŕmna surovina, organické hnojivo alebo zúrod 
ňovače pôdy 

Rohy a výrobky z rohov okrem rohovej múčky a kopytá 
a výrobky z kopýt okrem kopytnej múčky, na výrobu 
organických hnojív alebo zúrodňovačov pôdy 

Želatína neurčená na ľudskú spotrebu, ktorá sa má 
použiť vo fotografickom priemysle 

Vlna a srsť 

Ošetrené perie, časti peria a páperie
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V spracovateľských podnikoch Spracovaná živočíšna bielkovina vrátane zmesí a výrobkov 
okrem krmív pre spoločenské zvieratá obsahujúcich túto 
bielkovinu 

Výrobky z krvi, ktoré môžu byť použité ako krmivo 

Ošetrené kože a usne kopytníkov 

Ošetrené kože a usne prežúvavcov a koňovitých zvierat 
(21 dní) 

Štetiny ošípaných z tretích krajín alebo z ich regiónov 
s výskytom afrického moru ošípaných 

Rybí olej, ktorý sa má použiť ako kŕmna surovina alebo 
na účely mimo krmivového reťazca 

Kafilerické tuky určené na použitie v krmivách 

Kafilerické tuky na určité účely mimo krmivového reťazca 
pre hospodárske zvieratá 

Želatína alebo kolagén, ktorý sa má použiť ako kŕmna 
surovina alebo na účely mimo krmivového reťazca 

Hydrolyzovaná bielkovina, hydrogenfosforečnan vápenatý 
alebo fosforečnan vápenatý, ktorý sa má použiť ako 
kŕmna surovina alebo na účely mimo krmivového 
reťazca 

Vedľajšie včelárske výrobky určené výlučne na použitie 
vo včelárstve 

Tukové deriváty, ktoré sa majú použiť mimo krmivového 
reťazca 

Tukové deriváty, ktoré sa majú používať ako krmivo 
alebo mimo krmivového reťazca 

Vaječné výrobky, ktoré môžu byť použité ako krmivo 

V podnikoch na výrobu krmiva pre spoločenské zvieratá 
(vrátane podnikov vyrábajúcich žuvačky pre psov 
a chuťové prísady) 

Konzervované krmivo pre spoločenské zvieratá 

Spracované krmivo pre spoločenské zvieratá okrem 
konzervovaného krmiva pre spoločenské zvieratá 

Žuvačky pre psov 

Surové krmivo pre spoločenské zvieratá na priamy predaj 

Chuťové prísady určené na použitie vo výrobe krmiva pre 
spoločenské zvieratá 

V podnikoch na výrobu loveckých trofejí Ošetrené lovecké trofeje a iné preparáty vtákov a kopyt
níkov, ktoré tvoria výlučne kosti, rohy, kopytá, pazúry, 
parohy, zuby, kože alebo usne 

Lovecké trofeje alebo iné preparáty vtákov a kopytníkov 
pozostávajúce z celých neošetrených častí 

V závodoch alebo prevádzkach vyrábajúcich medzipro
dukty 

Medziprodukty 

Hnojivá a prostriedky na zúrodnenie pôdy Spracovaná živočíšna bielkovina vrátane zmesí a výrobkov 
okrem krmív pre spoločenské zvieratá obsahujúcich túto 
bielkovinu 

Spracovaný hnoj, odvodené výrobky zo spracovaného 
hnoja a guáno z netopierov 

V skladoch odvodených výrobkov Všetky odvodené výrobky
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III. Patogénne činitele 

ČASŤ 3 

Rastliny, rastlinné výrobky a iné objekty 

Rastliny, rastlinné výrobky a iné objekty ( 1 ), ktoré sú možnými nositeľmi škodcov a ktoré z hľadiska svojej povahy alebo 
spôsobu spracovania môžu spôsobiť riziko zavedenia a šírenia škodcov 

ČASŤ 4 

Opatrenia uplatniteľné na prídavné látky v potravinách a kŕmne doplnkové látky 

Potraviny: 

1. Prídavné látky v potravinách (všetky prídavné látky a farbivá v potravinách) 

2. Technologické pomocné látky 

3. Arómy 

4. Potravinárske enzýmy 

Krmivo ( 2 ) 

1. Kŕmne doplnkové látky 

2. Kŕmne suroviny 

3. Kŕmne zmesi a krmivo pre spoločenské zvieratá, pokiaľ neupravené v časti 2 (II) 

4. Nežiaduce látky v krmivách
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( 1 ) Balenie, preprava, nádoby, pôda a rastové médiá a všetky ostatné organizmy, predmety alebo materiály schopné udržiavať alebo šíriť 
škodcov. 

( 2 ) Len vedľajšie živočíšne výrobky pochádzajúce zo zvierat alebo častí zvierat, označené ako vhodné na ľudskú spotrebu, môžu tvoriť 
súčasť krmivového reťazca hospodárskych zvierat.



PRÍLOHA IV-B KU KAPITOLE 4 

NORMY V OBLASTI DOBRÝCH ŽIVOTNÝCH PODMIENOK ZVIERAT 

Normy dobrých životných podmienok zvierat týkajúce sa: 

1. omráčenia a porážky zvierat 

2. prepravy zvierat a súvisiacich činností 

3. hospodárskych zvierat 

PRÍLOHA IV-C KU KAPITOLE 4 

OSTATNÉ OPATRENIA 

1. Chemické látky pochádzajúce z migrácie látok z baliacich materiálov 

2. Zložené výrobky 

3. Geneticky modifikované organizmy (GMO) ( 1 ) 

Právne predpisy týkajúce sa geneticky modifikovaných organizmov budú zahrnuté do komplexnej stratégie, ako je 
stanovené v článku 64 ods. 4 tejto dohodym, pričom musia tiež obsahovať časové harmonogramy aproximácie ukrajin
ských právnych predpisov týkajúcich sa GMO s právnymi predpismi EÚ v tejto oblasti. 

PRÍLOHA IV-D KU KAPITOLE 4 

OPATRENIA, KTORÉ SA MAJÚ ZAČLENIŤ PO APROXIMÁCII PRÁVNYCH PREDPISOV 

1. Chemické látky na dekontamináciu potravín 

2. Rastové hormóny, tyreostatiká, určité hormóny a B-agonisty 

3. Klony 

4. Ožarovanie (ionizácia)
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( 1 ) Nariadenie Komisie (ES) č. 641/2004 zo 6. apríla 2004 o podrobných pravidlách na vykonávanie nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1829/2003 v súvislosti so žiadosťou o povolenie nových geneticky modifikovaných potravín a krmív, ohlasovanie 
existujúcich výrobkov a náhodnú alebo technicky nevyhnutnú prítomnosť geneticky modifikovaného materiálu, ktorý mal priaznivé 
hodnotenie rizika. 
Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 o geneticky modifikovaných potravinách a krmivách. 
Nariadenie (ES) č. 1830/2003 Európskeho parlamentu a Rady z 22. septembra 2003 o sledovateľnosti a označovaní geneticky 
modifikovaných organizmov a sledovateľnosti potravín a krmív vyrobených z geneticky modifikovaných organizmov a ktorým sa 
mení a dopĺňa smernica 2001/18/ES.



PRÍLOHA V KU KAPITOLE 4 

KOMPLEXNÁ STRATÉGIA VYKONÁVANIE KAPITOLY IV 

(SANITÁRNE A FYTOSANITÁRNE OPATRENIA) 

Ukrajina predloží komplexnú stratégiu v súlade s článkom 64 ods. 4 tejto dohody. 

PRÍLOHA VI KU KAPITOLE 4 

ZOZNAM CHORÔB ZVIERAT A ŽIVOČÍCHOV AKVAKULTÚRY A REGULOVANÝCH ŠKODCOV PODLIEHAJÚCICH 
OZNAMOVACEJ POVINNOSTI, PRE KTORÉ MÔŽE BYŤ UZNANÁ REGIONÁLNA SLOBODA
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PRÍLOHA VI-A KU KAPITOLE 4 

CHOROBY ZVIERAT A RÝB PODLIEHAJÚCE OZNAMOVACEJ POVINNOSTI, NA KTORÉ SA VZŤAHUJE UZNANÝ 
ŠTATÚT STRÁN A PRE KTORÉ JE MOŽNO PRIJAŤ REGIONALIZAČNÉ ROZHODNUTIA 

1. Slintačka a krívačka 

2. Vezikulárna choroba ošípaných 

3. Vezikulárna stomatitída 

4. Africký mor koní 

5. Africký mor ošípaných 

6. Katarálna horúčka oviec 

7. Vtáčia chrípka 

8. Pseudomor hydiny 

9. Mor hovädzieho dobytka 

10. Klasický mor ošípaných 

11. Nákazlivá pleuropneumónia hovädzieho dobytka 

12. Mor malých prežúvavcov 

13. Kiahne oviec a kôz 

14. Horúčka údolia Rift 

15. Nodulárna dermatitída dobytka 

16. Venezuelská encefalomyelitída koní 

17. Sopľavka 

18. Žrebčia nákaza 

19. Enterovírusová encefalomyelitída 

20. Infekčná hematopoetická nekróza (IHN) 

21. Vírusová hemoragická septikémia (VHS) 

22. Infekčná anémia lososov 

23. Bonamióza (Bonamia ostreae) 

24. Marteilia
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PRÍLOHA VI-B KU KAPITOLE 4 

UZNÁVANIE STAVU ZAMORENIA, OBLASTÍ BEZ VÝSKYTU ŠKODCOV ALEBO CHRÁNENÝCH ZÓN 

A. Uznávanie stavu zamorenia 

Každá strana zostaví a oznámi zoznam regulovaných škodcov založený na týchto princípoch: 

1. škodlivé organizmy, ktorých výskyt sa nezaznamenal v žiadnej časti ich územia, 

2. škodlivé organizmy, ktorých výskyt sa zaznamenal v niektorej časti ich územia a sú pod úradným dohľadom, 

3. škodlivé organizmy, ktorých výskyt sa zaznamenal v niektorej časti ich územia a sú pod úradným dohľadom a pre 
ktoré boli zriadené oblasti bez výskytu škodcov/chránené zóny 

Každá zmena na zozname stavu zamorenia sa okamžite oznámi druhej strane, pokiaľ nebola oznámená príslušnej 
medzinárodnej organizácii. 

B. Uznávanie oblastí bez výskytu škodcov a chránené zóny 

Strany uznávajú koncept oblastí bez výskytu škodcov a ich uplatňovanie v súlade s príslušnými medzinárodnými 
normami pre fytosanitárne opatrenia, príležitostne v zmenených a doplnených zneniach, ako aj koncept chránených 
zón.
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PRÍLOHA VII KU KAPITOLE 4 

REGIONALIZÁCIA / VYMEDZOVANIE ZÓN, OBLASTI BEZ VÝSKYTU ŠKODCOV A CHRÁNENÉ ZÓNY 

A. Choroby zvierat a živočíchov akvakultúry 

1. Choroby zvierat 

Základ pre uznanie štatútu strany alebo jej regiónu v súvislosti s chorobou zvierat predstavuje kapitola Zdravot
ného kódexu suchozemských zvierat Svetovej organizácie pre zdravie zvierat. Základ pre regionalizačné rozhod
nutia pre choroby zvierat predstavuje kapitola Zdravotného kódexu suchozemských zvierat Svetovej organizácie 
pre zdravie zvierat. 

2. Choroby živočíchov akvakultúry 

Základ pre regionalizačné rozhodnutia pre choroby živočíchov akvakultúry predstavuje Kódex zdravia vodných 
zvierat Svetovej organizácie pre zdravie zvierat. 

B. Škodcovia 

Kritériá na stanovenie oblastí bez výskytu škodcov alebo chránených zón pre určitých škodcov by mali byť v súlade 
s ustanoveniami buď: 

— medzinárodnej normy FAO pre fytosanitárne opatrenia č. 4 týkajúcej sa požiadaviek na stanovenie oblastí bez 
výskytu škodcov a definícií príslušných medzinárodných noriem pre fytosanitárne opatrenia, alebo 

— v článku 2 ods. 1 písm. h) smernice 2000/29/ES. 

C. Kritériá pre uznanie špeciálneho štatútu strany alebo jej regiónu v súvislosti s chorobou zvierat 

1. Ak sa dovážajúca strana domnieva, že jej územie alebo časť jej územia je bez výskytu ochorenia zvierat iného ako 
chorôb uvedených v prílohe III A, predstaví vyvážajúcej strane primeranú podpornú dokumentáciu, uvádzajúc 
najmä tieto kritériá: 

— povaha ochorenia a história jeho výskytu na jej území, 

— výsledky pozorovacieho testovania na základe sérologického, mikrobiologického, patologického aleboepidemio
logického vyšetrovania a na základe skutočnosti, že ochorenie musí byť podľa zákona oznámené príslušným 
orgánom, 

— obdobie trvania úradného sledovania, 

— prípadne obdobie, počas ktorého bolo zakázané očkovať proti tomuto ochoreniu, a územie, na ktoré sa zákaz 
vzťahoval, 

— opatrenia na overenie absencie ochorenia. 

2. Dodatočné záruky, všeobecné alebo špecifické, ktoré môže požadovať dovážajúca strany, nesmú presiahnuť tie 
záruky, ktoré dovážajúca strana uplatňuje vnútroštátne. 

3. Strany si vzájomne oznámia všetky zmeny v kritériách určených v ods. 1, ktoré sa vzťahujú na ochorenie. 
Dodatočné záruky určené v súlade s ods. 2 môžu byť na základe takéhoto oznámenia zmenené a doplnené 
alebo zrušené podvýborom pre sanitárne a fytosanitárne otázky uvedeným v článku 74 tejto dohody.
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PRÍLOHA VIII KU KAPITOLE 4 

DOČASNÉ SCHVÁLENIE PREVÁDZKÁRNÍ 

Podmienky a ustanovenia pre dočasné schválenie prevádzkarní 

1. Dočasné schválenie prevádzkarní znamená, že dovážajúca strana na účely dovozu dočasne povolí prevádzkarne vo 
vyvážajúcej strane na základe primeraných záruk poskytnutých uvedenou stranou bez predchádzajúcej kontroly 
jednotlivých prevádzkarní dovážajúcou stranou v súlade s ustanoveniami ods. 4. Rovnakým postupom a podľa 
rovnakých podmienok strana upraví alebo doplní zoznamy ustanovené v ods. 2, aby sa zohľadnili nové prijaté 
žiadosti a záruky. Overenie môže byť súčasťou postupu v súlade s ustanoveniami ods. 4 písm. d), iba pokiaľ ide 
o počiatočný zoznam prevádzkarní. 

2.1. Dočasné schválenie sa spočiatku uplatňuje na tieto kategórie prevádzkarní: 

2.1.1. Prevádzkarne na výrobky živočíšneho pôvodu určených na ľudskú spotrebu 

— Bitúnky na čerstvé mäso z domácich kopytníkov, hydiny, zajacovitých a z hospodárskeho chovu a voľne 
žijúcej divej zveri (príloha IV-A, časť I) 

— Prevádzkarne na manipuláciu so zverou 

— Rozrábkarne 

— Prevádzkarne na mleté mäso, mäsové prípravky, mechanicky oddelené mäso a mäsové výrobky 

— Purifikačné strediská a distribučné centrá pre živé lastúrniky 

Prevádzkarne na: 

— vaječné výrobky 

— mliečne výrobky 

— produkty rybolovu 

— opracované žalúdky, mechúre a črevá 

— želatínu a kolagén 

— rybí olej 

— spracovateľské lode 

— mraziarenské plavidlá 

2.1.2 Schválené alebo registrované prevádzkarne produkujúce vedľajšie živočíšne výrobky a hlavné kategórie vedľajších 
živočíšnych výrobkov neurčených na ľudskú spotrebu 

Typ schválených alebo registrovaných prevádzkarní 
a zariadení Výrobok 

Bitúnky Vedľajšie živočíšne výrobky určené na kŕmenie kožušinových 
zvierat 

Vedľajšie živočíšne výrobky určené na výrobu krmiva pre 
spoločenské zvieratá 

Krv a výrobky z krvi z koňovitých zvierat (Equidae) určených 
na použitie mimo krmivového reťazca 

Čerstvé alebo chladené kože a usne kopytníkov 

Vedľajšie živočíšne výrobky na výrobu odvodených výrobkov 
na použitie mimo krmivového reťazca
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Typ schválených alebo registrovaných prevádzkarní 
a zariadení Výrobok 

Mliekarne Mlieko, mliečne výrobky a výrobky získané z mlieka 

Mledzivo a výrobky z mledziva 

Ostatné zariadenia na zber alebo zaobchádzanie 
s vedľajšími živočíšnymi výrobkami (t.j. nespraco
vanými/neupravenými materiálmi) 

Krv a výrobky z krvi z koňovitých zvierat (Equidae) určených 
na použitie mimo krmivového reťazca 

Neošetrené výrobky z krvi okrem výrobkov z krvi z koňovi
tých zvierat (Equidae), určené na výrobu odvodených 
výrobkov na účely mimo krmivového reťazca pre hospo
dárske zvieratá 

Ošetrené výrobky z krvi okrem ošetrených výrobkov z krvi 
z koňovitých zvierat (Equidae) určené na výrobu odvodených 
výrobkov na účely mimo krmivového reťazca pre hospo
dárske zvieratá 

Čerstvé alebo chladené kože a usne kopytníkov 

Štetiny ošípaných z tretích krajín alebo ich regiónov bez 
výskytu afrického moru ošípaných 

Kosti a výrobky z kostí (okrem kostnej múčky), rohy 
a výrobky z rohov (okrem rohovej múčky) a kopytá a výrobky 
z kopýt (okrem kopytnej múčky) na použitie iné ako použitie 
ako kŕmna surovina, organické hnojivo alebo zúrodňovače 
pôdy 

Rohy a výrobky z rohov okrem rohovej múčky a kopytá 
a výrobky z kopýt okrem kopytnej múčky, na výrobu orga
nických hnojív a zúrodňovačov pôdy 

Želatína neurčená na ľudskú spotrebu, ktorá sa má použiť vo 
fotografickom priemysle 

Vlna a srsť 

Perie a páperie 

Spracovateľské zariadenia Spracovaná živočíšna bielkovina vrátane zmesí a výrobkov 
okrem krmív pre spoločenské zvieratá obsahujúcich túto biel
kovinu 

Výrobky z krvi, ktoré môžu byť použité ako krmivo 

Ošetrené kože a usne kopytníkov 

Ošetrené kože a usne prežúvavcov a koňovitých zvierat (21 
dní) 

Štetiny ošípaných z tretích krajín alebo z ich regiónov 
s výskytom afrického moru ošípaných 

Rybí olej, ktorý sa má použiť ako kŕmna surovina alebo na 
účely mimo krmivového reťazca 

Kafilerické tuky určené na použitie v krmivách 

Kafilerické tuky na určité účely mimo krmivového reťazca pre 
chovné zvieratá 

Želatína alebo kolagén, ktorá resp. ktorý sa má použiť ako 
kŕmna surovina alebo na účely mimo krmivového reťazca
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Typ schválených alebo registrovaných prevádzkarní 
a zariadení Výrobok 

Hydrolyzovaná bielkovina, hydrogenfosforečnan vápenatý 
alebo 

fosforečnan vápenatý, ktorý sa má použiť ako kŕmna suro
vina alebo na účely mimo krmivového reťazca 

Vedľajšie včelárske výrobky určené výlučne na použitie vo 
včelárstve 

Tukové deriváty, ktoré sa majú použiť mimo krmivového 
reťazca 

Tukové deriváty, ktoré sa majú používať ako krmivo alebo 
mimo krmivového reťazca 

Vaječné výrobky, ktoré môžu byť použité ako krmivo 

Podniky na výrobu krmiva pre spoločenské zvie
ratá (vrátane podnikov vyrábajúcich žuvačky pre 
psov a chuťové prísady) 

Konzervované krmivo pre spoločenské zvieratá 

Spracované krmivo pre spoločenské zvieratá okrem konzer
vovaného krmiva pre spoločenské zvieratá 

Žuvačky pre psov 

Surové krmivo pre spoločenské zvieratá na priamy predaj 

Chuťové prísady určené na použitie vo výrobe krmiva pre 
spoločenské zvieratá 

Podniky na výrobu loveckých trofejí Ošetrené lovecké trofeje a iné preparáty vtákov a kopytníkov, 
ktoré tvoria výlučne kosti, rohy, kopytá, pazúry, parohy, 
zuby, kože alebo kožky 

Lovecké trofeje alebo iné preparáty vtákov a kopytníkov 
pozostávajúce z celých neošetrených častí 

Závody alebo prevádzky vyrábajúce medzipro
dukty 

Medziprodukty 

Hnojivá a prostriedky na zúrodnenie pôdy Spracovaná živočíšna bielkovina vrátane zmesí a výrobkov 
okrem krmív pre spoločenské zvieratá obsahujúcich túto biel
kovinu 

Spracovaný hnoj, odvodené výrobky zo spracovaného hnoja 
a guáno z netopierov 

Sklady odvodených výrobkov Všetky odvodené výrobky 

3. Dovážajúca strana vypracuje zoznamy dočasne schválených prevádzkarní, ako je uvedené v bode 2.1.1, a zverejní 
ich. 

4. Podmienky a postupy pre dočasné schválenie: 

a) Ak bol dovoz príslušného živočíšneho výrobku z vyvážajúcej strany dočasne povolený dovážajúcou stranou 
a boli zavedené príslušné dovozné podmienky a boli stanovené požiadavky na osvedčenie príslušných výrob
kov. 

b) Ak príslušný orgán vyvážajúcej strany poskytol dovážajúcej strane dostatočné záruky, že prevádzkarne figuru
júce na jeho zozname alebo zoznamoch spĺňajú príslušné zdravotné požiadavky dovážajúcej strany, a ak orgán 
oficiálne schválil prevádzkareň figurujúcu na zoznamoch pre vývoz do dovážajúcej strany. 

c) Príslušný orgán vyvážajúcej strany musí disponovať reálnou právomocou pozastaviť činnosti na účely vývozu 
do dovážajúcej strany z prevádzkarne, za ktorú tento orgán poskytol záruky, v prípade porušenia uvedených 
záruk.
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d) Overenie, v súlade s ustanoveniami článku 71 tejto dohody, vykonané dovážajúcou stranou, môže byť súčasťou 
dočasného schvaľovacieho postupu. Toto overenie sa týka štruktúry a organizácie príslušného orgánu zodpo
vedného za schválenie prevádzkarne ako aj právomocí, ktoré má príslušný orgán, a záruk, ktoré môže 
poskytnúť v súvislosti s uplatňovaním pravidiel dovážajúcej strany. Tieto previerky môžu zahŕňať kontroly 
priamo na mieste v určitom reprezentatívnom počte prevádzkární uvedených na zozname alebo zoznamoch 
poskytnutých vyvážajúcou krajinou. 

Pri zohľadnení špecifickej štruktúry a rozdelenia právomocí v rámci Európskej únie sa takéto overenie môže 
v Európskej únii týkať jednotlivých členských štátov. 

e) Na základe výsledkov overenia uvedeného v pododseku d) dovážajúca strana môže zmeniť a doplniť existujúci 
zoznam prevádzkarní.
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PRÍLOHA IX KU KAPITOLE 4 

PROCES URČENIA ROVNOCENNOSTI 

1. Zásady 

a) Rovnocennosť možno určiť pre individuálne opatrenie alebo skupiny opatrení alebo systémy uplatňované/týkajúce 
sa určitej komodity alebo kategórie komodít alebo všetkých. 

b) Posudzovanie rovnocennosti žiadosti vyvážajúcej strany o uznanie jej opatrení s ohľadom na špecifickú komoditu, 
vykonávané dovážajúcou stranou, nemôže byť dôvodom na prerušenie obchodu alebo na pozastavenie prebieha
júceho dovozu príslušného komodity z vyvážajúcej strany. 

c) Určenie rovnocennosti opatrení je interaktívnym procesom medzi vyvážajúcou stranou a dovážajúcou stranou. 
Proces pozostáva z objektívneho preukázania rovnocennosti individuálnych opatrení vyvážajúcou stranou a objek
tívneho vyhodnotenia tohto preukázania dovážajúcou stranou, ktorá môže na jeho základe uznať rovnocennosť. 

d) Konečné uznanie rovnocennosti príslušných opatrení vyvážajúcej strany zostáva výhradne na dovážajúcej strane. 

2. Predpoklady 

a) Proces závisí od zdravotnej situácie alebo situácie týkajúcej sa škodcov, právnych predpisov a účinnosti prevero
vacieho a kontrolného systému vo vzťahu ku komodite vo vyvážajúcej strane. Na tieto účely sa zohľadnia právne 
predpisy v príslušnom odvetví, ako aj štruktúra príslušného orgánu vyvážajúcej strany, hierarchická štruktúra, 
právomoci, spôsob fungovania, zdroje a výsledky príslušných orgánov v oblasti preverovacích a kontrolných 
systémov, vrátane úrovne presadzovania právnych predpisov vo vzťahu ku komodite, ako ja pravidelnosť a rýchlosť 
informácií poskytovaných dovážajúcej strane v prípade zistených rizík. Toto uznanie môže byť podložené doku
mentáciou, overením a predchádzajúcimi zdokumentovanými skúsenosťami, 

b) Strany začnú proces určenia rovnocennosti založený na prioritách zavedených v článku 66 ods. 4 dohody. 

c) Vyvážajúca strana môže začať proces, len ak sa žiadne ochranné opatrenia, zavedené dovážajúcou stranou, 
nevzťahujú na vyvážajúcu stranu, pokiaľ ide o komoditu. 

3. Postup 

a) Vyvážajúca strana začne proces predložením žiadosti dovážajúcej strane o uznanie rovnocennosti individuálneho 
opatrenia alebo skupiny opatrení alebo systémov pre komoditu alebo kategóriu komodít v odvetví alebo podod
vetví alebo vo všetkých odvetviach. 

b) Podľa potreby táto žiadosť zahŕňa taktiež žiadosť a požadovanú dokumentáciu pre povolenie dovážajúcou stranou, 
na základe rovnocennosti, všetkých programov alebo plánov vyvážajúcej strany požadovaných dovážajúcou stranou 
ako podmienku pre povolenie dovozu uvedenej komodity alebo kategórie komodít. 

c) V žiadosti vyvážajúca strana: 

i) vysvetľuje dôležitosť uvedenej komodity alebo kategórie komodít pre obchod, 

ii) označuje individuálne opatrenie (-ia), s ktorými sa dokáže zosúladiť z celkového počtu opatrení uvedených 
v dovozných podmienkach dovážajúcej strany uplatňovaných na uvedenú komoditu alebo kategórie komodít, 

iii) označuje individuálne opatrenie (-ia), s ktorými sa usiluje o rovnocennosť z celkového počtu opatrení uvede
ných v dovozných podmienkach dovážajúcej strany uplatňovaných na uvedenú komoditu alebo kategórie 
komodít,
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d) V odpovedi na túto žiadosť dovážajúca strana vysvetlí celkový a individuálny cieľ opatrenia resp. opatrení, ktoré 
prijala, vrátane označenia rizika, 

e) Na základe tohto vysvetlenia dovážajúca strana informuje vyvážajúcu stranu o vzťahu svojich domácich opatrení 
a dovozných podmienok pre uvedenú komoditu alebo kategórie komodít, 

f) Vyvážajúca strana objektívne preukáže dovážajúcej strane, že opatrenia, ktoré určila, sú rovnocenné s dovoznými 
podmienkami pre uvedenú komoditu alebo kategórie komodít, 

g) Dovážajúca strana objektívne zhodnotí preukázanie rovnocennosti vyvážajúcou stranou, 

h) Dovážajúca strana zhrnie, či bola alebo nebola dosiahnutá rovnocennosť, 

i) Dovážajúca strana poskytne vyvážajúcej strane úplné vysvetlenie a podporné údaje pre svoje určenie a rozhodnutie, 
ak si to vyvážajúca strana želá, 

4. Preukázanie rovnocennosti opatrení vyvážajúcou stranou a vyhodnotenie tohto preukázania dovážajúcou stranou 

a) Vyvážajúca strana objektívne preukáže rovnocennosť pre každé z určených opatrení dovážajúcej strany uvedené 
v jej dovozných podmienkach. Podľa potreby sa rovnocennosť musí objektívne preukázať pre každý plán alebo 
program požadovaný dovážajúcou stranou ako podmienka pre povolenie dovozu (napr. plán monitorovania 
rezíduí), 

b) Objektívne preukázanie a vyhodnotenie v tomto kontexte musí byť v najvyššej možnej miere založené na: 

— medzinárodne uznávaných normách, a/alebo normách založených na presvedčivých vedeckých dôkazoch, 
a/alebo 

— posúdení rizík, a/alebo 

— objektívnych predchádzajúcich zdokumentovaných skúsenostiach, a 

— právnom statuse alebo úrovni administratívneho statusu opatrení, a 

— úrovni vykonávania a presadzovania právnych predpisov, najmä na základe: 

— zodpovedajúcich výsledkov programov sledovania a dohľadu, 

— výsledkov inšpekcie vykonanej vyvážajúcou stranou, 

— výsledkov analýzy s uznávanými metódami analýzy, 

— overenia a výsledkov dovozných kontrol vykonaných dovážajúcou stranou, 

— výsledkov dosiahnutých príslušnými orgánmi vyvážajúcej strany, a 

— predchádzajúcich skúseností. 

5. Záver dovážajúcej strany 

V prípade, že dovážajúca strana dospeje k negatívnemu záveru, poskytne vyvážajúcej strane podrobné a odôvodnené 
vysvetlenie. 

6. V prípade rastlín a rastlinných výrobkov sa rovnocennosť týkajúca sa fytosanitárnych opatrení zakladá na príslušných 
medzinárodných normách pre fytosanitárne opatrenia.
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PRÍLOHA X KU KAPITOLE 4 

USMERNENIA PRE OVEROVANIE 

Overovania môžu byť vykonávané na základe auditov a/alebo kontrol na mieste. 

Na účely tejto prílohy: 

a) „auditovaná strana“ je strana, ktorá podlieha overovaniu; 

b) „audítor“ je strana, ktorá vykonáva overovanie. 

1. Všeobecné princípy overovania 

1.1. Overovania by sa mali vykonávať v spolupráci „audítora“ a „auditovanej strany“ v súlade s ustanoveniami uvede
nými v tejto prílohe. 

1.2. Overovania sú zamerané skôr na overenie účinnosti kontrol auditovanej strany, než na zamietnutie individuálnych 
zvierat, skupín zvierat, zásielok potravinárskych zariadení alebo jednotlivých dodávok rastlín alebo rastlinných 
výrobkov. V prípade, že overovanie odhalí závažné riziko pre zdravie zvierat, rastlín alebo ľudí, auditovaná strana 
okamžite vykoná nápravné opatrenia. Súčasťou procesu môže byť štúdium príslušných nariadení, spôsobu vyko
návania, hodnotenie konečného výsledku, úrovne zhody a následných nápravných opatrení. 

1.3. Pri stanovení frekvencie overovaní by sa malo vychádzať z účinnosti. Nízka účinnosť by mala mať za následok 
zvýšenú frekvenciu overovaní; neuspokojivý výkon musí auditovaná strana napraviť k spokojnosti audítora. 

1.4. Overovania a rozhodnutia, ktoré z týchto overovaní vychádzajú, sa vykonajú transparentným a konzistentným 
spôsobom bez zbytočného oneskorenia a pričom sa v prípade dovážaných výrobkov uplatňuje rovnaký prístup 
ako v prípade domácich výrobkov. 

2. Zásady týkajúce sa audítora 

Audítori by v súlade s uznávanými medzinárodnými normami mali vypracovať plán, ktorý zahŕňa nasledujúce 
body: 

2.1. predmet, hĺbka a rozsah overovania; 

2.2. dátum a miesto overovania súčasne s časovým harmonogramom až do a vrátane vydania záverečnej správy; 

2.3. jazyk alebo jazyky, v ktorom resp. v ktorých bude vykonané overovanie a napísaná správa; 

2.4. totožnosť audítorov, vrátane vedúceho, ak sa uplatňuje tímový prístup. Na vykonanie overovania špecializovaných 
systémov a programov sa môžu požadovať špeciálne odborné zručnosti; 

2.5. v prípade potreby, časový harmonogram stretnutí s úradníkmi a návštev prevádzok alebo zariadení. Totožnosť 
prevádzok alebo zariadení, ktoré sa majú navštíviť, nemusí byť stanovená vopred; 

2.6. vzhľadom na ustanovenia o slobodnom prístupe k informáciám, dodržiavanie obchodného tajomstva sleduje 
audítor. Konfliktu záujmov sa musí predchádzať; 

2.7. dodržiavanie pravidiel, ktorými sa riadi ochrana zdravia a bezpečnosti pri práci a práva prevádzkovateľa. Tento 
plán je potrebné preskúmať vopred so zástupcami auditovanej strany. 

3. Zásady týkajúce sa auditovanej strany 

S cieľom uľahčiť priebeh overovania pri opatreniach vykonávaných auditovanou stranou platia nasledujúce zásady: 

3.1. Auditovaná strana musí v plnom rozsahu spolupracovať s audítorom a mala by určiť pracovníkov zodpovedných 
za túto úlohu.
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Súčasťou takejto spolupráce môže byť napríklad: 

— prístup ku všetkým dôležitým nariadeniam a normám, 

— prístup k programom zhody a k príslušným záznamom a dokladom, 

— prístup k audítorským správam a správam z kontrol, 

— dokumentácia týkajúca sa nápravných opatrení a sankcií; 

— uľahčenie vstupu do zariadení. 

3.2. Auditovaná strana musí vypracovať zdokumentovaný program tak, aby preukázala audítorovi, že normy sa 
dodržiavajú na konzistentnom a jednotnom základe. 

4. Postupy 

4.1. Úvodné zasadnutie 

Úvodné zasadnutie by sa malo konať za účasti zástupcov strán. Na tomto zasadnutí bude audítor poverený 
preskúmaním plánu auditu a potvrdením, že na vykonanie auditu sú k dispozícii primerané zdroje, dokumentácia 
a všetky ostatné nevyhnuté náležitosti. 

4.2. Preskúmanie dokumentácie 

Preskúmanie dokumentácie môže pozostávať z preskúmania dokumentov a záznamov uvedených v odseku 3.1., 
štruktúr a právomocí auditovanej strany a akýchkoľvek príslušných zmien v systéme kontroly a osvedčovania od 
nadobudnutia platnosti tejto dohody alebo od predchádzajúceho auditu, s dôrazom na vykonávanie prvkov 
systému kontroly a osvedčovania náležitých zvierat, závodov na výrobu živočíšnych výrobkov alebo rastlinných 
výrobkov. Môže zahŕňať preskúmanie príslušných záznamov a dokladov o kontrole a osvedčovaní. 

4.3. Kontroly na mieste 

4.3.1. Pri rozhodnutí zahrnúť aj toto opatrenie by sa malo vychádzať z vyhodnotenia rizika, s prihliadnutím na také 
faktory, ako sú dotknuté zvieratá, živočíšne výrobky, rastliny alebo príslušné rastlinné výrobky, vývoj dosahovania 
súladu s požiadavkami zo strany priemyselného odvetvia alebo vyvážajúcej zmluvnej strany, objem výrobku 
vyrobeného a dovezeného alebo vyvezeného, zmeny v infraštruktúre a vnútroštátne systémy kontroly a osvedčo
vania. 

4.3.2. Súčasťou overovania na mieste môžu byť návštevy produkčných a výrobných zariadení, miest, v ktorých sa 
manipuluje s potravinami alebo v ktorých sa skladujú potraviny, a kontrolných laboratórií s cieľom kontroly 
súladu s informáciami obsiahnutými v dokumentačnom materiáli uvedenom v odseku 4.2. 

4.4. Následné overenie 

Ak sa vykonáva následné overenie s cieľom preveriť odstránenie nedostatkov, môže postačovať preskúmanie len 
tých bodov, pri ktorých sa zistilo, že je tam potrebná náprava. 

5. Pracovné dokumenty 

Formuláre podávania správ o zisteniach a záveroch z auditov by mali byť čo najviac štandardizované, aby audit bol 
jednotnejší, transparentnejší a efektívnejší. Tieto pracovné dokumenty môžu zahŕňať akékoľvek kontrolné 
zoznamy prvkov na vyhodnocovanie. Takéto kontrolné zoznamy môžu zahŕňať: 

— právne predpisy, 

— štruktúru a činnosť inšpekčných a osvedčovacích služieb, 

— podrobnosti o zariadení a pracovné postupy, zdravotné štatistiky, plány odberu vzoriek a výsledky, 

— činnosti a postupy zamerané na dosiahnutie súladu s právom, 

— postupy podávania správ a riešenia sťažností, a 

— programy odbornej prípravy.
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6. Záverečné stretnutie 

Záverečné zasadnutie sa musí konať medzi zástupcami strán, v prípade potreby vrátane úradníkov zodpovedných 
za vnútroštátne programy kontroly a osvedčovania. V rámci tohto zasadnutia audítor predloží zistenia auditu. 
Tieto informácie musia byť predstavené jasným a stručným spôsobom tak, aby sa dalo záverom auditu jasne 
porozumieť. Auditovaná strana by mala vypracovať akčný plán na nápravu všetkých zistených nedostatkov, pokiaľ 
možno s cieľovými dátumami na splnenie. 

7. Správa 

Predbežná správa z auditu sa predloží auditovanej strane do 20 pracovných dní. Auditovaná strana má 25 
pracovných dní na komentovanie predbežnej správy. Pripomienky uvedené zo strany auditovanej strany sa pridajú 
a, podľa potreby, zahrnú do záverečnej správy. Avšak, ak bolo počas auditu zistené podstatné riziko ohrozenia 
verejného zdravia, zdravia zvierat alebo rastlín, auditovaná strana je informovaná čo najrýchlejšie a v každom 
prípade do 10 pracovných dní po skončení auditu.
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PRÍLOHA XI KU KAPITOLE 4 

DOVOZNÉ KONTROLY A POPLATKY ZA KONTROLY 

A. Zásady dovozných kontrol 

Dovozné kontroly pozostávajú z kontrol dokumentov, kontrol totožnosti a fyzických kontrol. 

Pokiaľ ide o zvieratá a živočíšne výrobky, fyzické kontroly a ich uplatňovaná frekvencia závisia od rizika spojeného 
s takýmito dovozmi. 

Pri vykonávaní kontrol na účely zdravia rastlín dovážajúca strana zabezpečí, že rastliny, rastlinné výrobky a ostatný 
tovar a ich balenie sú podrobené úradnej kontrole, buď v celistvosti, alebo ich reprezentatívna vzorka, s cieľom 
v najvyššej možnej miere zaručiť, že nie sú napadnuté škodcami 

V prípade, že kontroly odhalia nesúlad s príslušnými normami a/alebo požiadavkami, dovážajúca strana musí prijať 
oficiálne opatrenia primerané danému riziku. Všade tam, kde je to možné, dovozcovi alebo jeho zástupcovi sa 
umožní prístup k zásielke a poskytne príležitosť prispieť všetkými príslušnými informáciami, ktoré pomôžu dová 
žajúcej strane prijať konečné rozhodnutie týkajúce sa zásielky. Takéto rozhodnutie musí byť primerané riziku. 

B. Frekvencia fyzických kontrol 

B.1. Dovoz zvierat a živočíšnych výrobkov do Európskej únie a Ukrajiny 

Druh hraničnej kontroly Periodicita 

1. Kontroly dokladov 100 % 

2. Kontroly identity 100 % 

3. Fyzické kontroly 

Živé zvieratá 100 % 

Kategória výrobkov I 

Čerstvé mäso vrátane vnútorností a výrobky z druhov hovä
dzieho dobytka, oviec, kôz, ošípaných a koní definovaných 
v smernici Rady 92/5/EHS z 10. februára 1992, ktorou sa 
mení, dopĺňa a aktualizuje smernica 77/99/EHS o riešení 
hygienických otázok pri obchodovaní s mäsovými výrobkami 
v Spoločenstve a ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
64/433/EHS 

Výrobky z rýb v hermeticky uzavretých nádobách určených na 
ich ustálenie pri teplote okolia, čerstvé, mrazené a sušené ryby 
a/alebo solené výrobky rybolovu 

Celé vajcia 

Loj a kafilerické tuky 

Živočíšne črevá 

Násadové vajcia 

20 % 

Kategória výrobkov II 

Hydinové mäso a výrobky z hydinového mäsa 

Králičie mäso, mäso z (voľne žijúcej/chovanej) zveri a výrobky 
z tohto mäsa 

Mlieko a mliečne výrobky určené na ľudskú spotrebu 

Vaječné výrobky 

50 %
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Druh hraničnej kontroly Periodicita 

Spracovaná živočíšna bielkovina neurčená na ľudskú spotrebu 
(100 % v prípade prvých šiestich veľkých zásielok - Smernica 
Rady 92/118/EHS zo 17. decembra 1992, ktorou sa stanovujú 
veterinárne a zdravotné požiadavky na obchodovanie s výrob
kami, na ktoré sa nevzťahujú takéto požiadavky ustanovené 
v osobitných právnych predpisoch uvedených v prílohe A (I) 
k smernici 89/662/EHS a pokiaľ ide o patogény, k smernici 
90/425/EHS, a na ich dovoz do Spoločenstva) 

Ostatné produkty rybolovu ako tie, ktoré sú uvedené v rozhod
nutí Komisie 2006/766/EHS, ktorým sa ustanovuje zoznam 
tretích krajín a území, z ktorých je povolený dovoz lastúrni
kov, ostnatokožcov, plášťovcov, morských ulitníkov 
a produktov rybolovu 

Lastúrniky 

Med 

Kategória výrobkov III 

Sperma 

Embryá 

Hnoj 

Mlieko a mliečne výrobky (neurčené na ľudskú spotrebu 

Želatína 

Žabie stehienka a slimáky 

Kosti a výrobky z kostí 

Kože a usne 

Štetiny, vlna, vlasy a perie 

Rohy, výrobky z rohov, kopytá a výrobky z kopýt 

Včelárske výrobky 

Lovecké trofeje 

Spracované krmivo pre spoločenské zvieratá 

Suroviny na výrobu krmiva pre spoločenské zvieratá 

Suroviny, krv, výrobky z krvi, žľazy a orgány na farmaceutické 
alebo technické použitie 

Seno a slama 

Patogény 

Spracovaná živočíšna bielkovina (balená) 

Minimálne 1 % 

Maximálne 10 % 

Spracovaná živočíšna bielkovina neurčená na ľudskú spotrebu 
(vo veľkom balení) 

100 % v prípade prvých šiestich sypaných zásielok 
(body č. 10 a 11 kapitoly II prílohy VII k nariadeniu 
(ES) č. 1774/2002 Európskeho Parlamentu a Rady 
z 3. októbra 2002, ktorým sa stanovujú zdravotné 
predpisy týkajúce sa živočíšnych vedľajších 
produktov neurčených pre ľudskú spotrebu
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B.2. Dovoz neživočíšnych potravín do Európskej únie a Ukrajiny 

— Čili paprika (Capsicum annuum), drvená alebo mletá — 
ex 0904 20 90 

— Výrobky z čili papriky (karí) — 0910 91 05 

— Kurkuma (Curcuma longa) — 0910 30 00 

(Potraviny – sušené koreniny) 

— Červený palmový olej — ex 1511 10 90 

10 % v prípade farbív Sudan zo všetkých tretích 
krajín 

B.3. Dovoz rastlín, rastlinných výrobkov a iných predmetov do Európskej únie a Ukrajiny 

Pre určité rastliny, rastlinné výrobky a iné predmety uvedené v prílohe V, časti B k smernici 2000/29/ES. 

Dovážajúca strana môže vykonať kontroly s cieľom overiť fytosanitárny status zásielky, resp. zásielok. 

Znížená frekvencia dovozných kontrol zdravia rastlín by sa mohla stanoviť v prípade regulovaných komodít 
s výnimkou rastlín určených na výsadbu.
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PRÍLOHA XII KU KAPITOLE 4 

OSVEDČOVANIE 

A. Zásady osvedčovania 

Rastliny a rastlinné výrobky a ostatné predmety: 

Pokiaľ ide o osvedčovanie rastlín a rastlinných výrobkov a ostatných predmetov, príslušné orgány uplatňujú zásady 
stanovené v príslušných medzinárodných normách pre fytosanitárne opatrenia. 

Zvieratá a živočíšne výrobky: 

1. Príslušné orgány strán zabezpečia, že osvedčujúci úradníci majú dostatočné vedomosti o veterinárnych právnych 
predpisoch, pokiaľ ide o zvieratá alebo živočíšne výrobky, ktoré majú byť osvedčené, a že sú vo všeobecnosti 
informovaní, pokiaľ ide o pravidlá pre vypracovanie a vydávanie osvedčení a – ak je to potrebné – o povahe 
a rozsahu dotazníkov, testov alebo skúšok, ktoré majú byť vykonané pred osvedčovaním. 

2. Osvedčujúci úradníci nesmú osvedčiť údaje, o ktorých nemajú osobné vedomosti alebo ktoré nemôžu preveriť. 

3. Osvedčujúci úradníci nesmú podpísať prázdne alebo neúplné osvedčenia, alebo osvedčenia vzťahujúce sa na zvieratá 
alebo živočíšne výrobky, ktoré nepreverili alebo ktoré neprešli ich kontrolou. Ak je osvedčenie podpísané na 
základe iného osvedčenia alebo atestácie, osvedčujúci úradník musí mať k dispozícii uvedený dokument pred 
podpísaním. 

4. Osvedčujúci úradník môže osvedčiť údaje, ktoré: 

a) preverila na základe ods. 1 až 3 iná osoba na to schválená príslušným orgánom a konajúca pod kontrolou 
uvedeného orgánu, za predpokladu, že uvedený osvedčovací orgán môže overiť presnosť údajov; alebo 

b) boli získané, v rámci monitorovacích programov, odkazom na úradne uznávané systémy zabezpečovania kvality 
alebo prostredníctvom systému epidemiologického dohľadu, v prípadoch, keď to povoľujú veterinárne právne 
predpisy. 

5. Príslušné orgány strán prijmú všetky potrebné opatrenia, aby zabezpečili bezúhonnosť osvedčovania. Zabezpečia 
najmä, že nimi vymenovaní osvedčovací úradníci: 

a) majú postavenie, ktorý zaručuje ich nestrannosť, a nemajú žiadny priamy komerčný záujem na zvieratách alebo 
výrobkoch nimi osvedčovaných alebo na chovoch alebo prevádzkach, z ktorých pochádzajú; a 

b) sú si plne vedomí významu obsahu každého osvedčenia, ktoré podpisujú. 

6. Osvedčenia musia byť vypracované spôsobom, aby zabezpečili spojenie medzi osvedčením a zásielkou aspoň 
v jednom jazyku, ktorému rozumie osvedčujúcu úradník, a aspoň v jednom z úradných jazykov dovážajúcej 
strany, ako je to ustanovené v časti C tejto prílohy. 

7. Každý príslušný orgán dokáže priradiť k osvedčeniam príslušných osvedčujúcich úradníkov a zabezpečí, že kópie 
všetkých vydaných osvedčení sú k dispozícii počas obdobia určeného uvedeným príslušným orgánom. 

8. Každá strana musí zaviesť a vykonávať také kontroly, ktorými by sa zabránilo falošným alebo zavádzajúcim 
osvedčeniam a podvodnej výrobe alebo použitiu údajných osvedčení na účely vyhovenia veterinárnym právnym 
predpisom.
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9. Bez toho, aby boli dotknuté súdne konania alebo tresty, príslušné orgány vykonajú vyšetrenia alebo kontroly 
a prijmú primerané opatrenia na potrestanie všetkých prípadov falošných alebo zavádzajúcich osvedčení, na 
ktoré boli upozornené. Takéto opatrenia môžu zahŕňať dočasné suspendovanie osvedčujúceho úradníka, až pokiaľ 
sa neskončí vyšetrovanie. Konkrétne: 

a) ak sa v priebehu kontrol zistí, že osvedčujúci úradník vedome vydal falošné osvedčenie, príslušný orgán prijme 
potrebné opatrenia, aby zabezpečil, v najvyššej možnej miere, že uvedená osoba nemôže zopakovať svoj 
priestupok; 

b) ak sa v priebehu kontrol zistí, že jednotlivec alebo podnik použili podvodným spôsobom alebo pozmenili 
úradné osvedčenie, príslušný orgán prijme potrebné opatrenia, aby zabezpečil, v najvyššej možnej miere, že 
jednotlivec alebo podnik nemôže zopakovať svoj priestupok. Takéto opatrenia môžu zahŕňať následné odmiet
nutie vydania úradného osvedčenia dotknutej osobe alebo podniku. 

B. Osvedčenie uvedené v článku 69 ods. 2 písm. a) tejto dohody. 

Zdravotná atestácia v osvedčení odráža status rovnocennosti dotknutej komodity. Zdravotná atestácia uvádza súlad 
s výrobnými normami vyvážajúcej strany, ktoré dovážajúca strana uznáva ako rovnocenné. 

C. Úradné jazyky pre osvedčovanie 

1. Dovoz do Európska únie 

V prípade rastlín, rastlinných výrobkov a iných predmetov 

Osvedčovania sú vypracované aspoň v jednom jazyku, ktorému rozumie osvedčujúcu úradník a aspoň v jednom 
z úradných jazykov krajiny určenia. 

V prípade zvierat a živočíšnych výrobkov: 

Zdravotné osvedčenie musí byť vypracované aspoň v jednom z úradných jazykov členského štátu určenia a v 
jednom z tých jazykov členského štátu, v ktorom sa vykonávajú dovozné kontroly ustanovené v článku 73 tejto 
dohody. 

2. Dovoz do Ukrajiny 

Zdravotné osvedčenie musí byť vypracované v ukrajinskom alebo inom jazyku, v tomto prípade musí byť poskyt
nutý preklad do ukrajinčiny.
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PRÍLOHA XIII KU KAPITOLE 4 

NEVYRIEŠENÉ OTÁZKY 

Strany posudzujú všetky nevyriešené otázky v rámci podvýboru pre sanitárne a fytosanitárne otázky uvedenom v 
článku 74 tejto dohody. 

PRÍLOHA XIV KU KAPITOLE 4 

ČLENENIE NA ÚZEMNÉ JEDNOTKY 

Strany sa zaväzujú zapojiť sa do ďalších diskusií s cieľom implementovať zásadu členenia na územné jednotky.
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PRÍLOHA XV KU KAPITOLE 5 

APROXIMÁCIA PRÁVNYCH PREDPISOV UPRAVUJÚCICH COLNÚ OBLASŤ 

Colný kódex EÚ: 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 450/2008 z 23. apríla 2008, ktorým sa ustanovuje Colný kódex 
Spoločenstva (modernizovaný Colný kódex). 

Časový harmonogram: EÚ: Ustanovenia uvedeného nariadenia s výnimkou článkov 1, 3, 10, 13 ods. 3, 17, 25, 26, 28, 
33-34, 39, 55, 69, 70, 77, 78, 93, 106, 133, 146-147, 183-187 sa začlenia do ukrajinských právnych predpisov do 
troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody v súlade s tabuľkami zhody stanovenými v prílohe k nariadeniu (ES) 
č. 450/2008 a v súlade s vysvetlivkou priloženou k tejto prílohe. 

Spoločný tranzit a JCD 

— Dohovor z 20. mája 1987 o zjednodušení formalít pri obchodovaní s tovarom 

— Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime v revidovanom znení, 

Časový harmonogram: Ustanovenia týchto dohovorov sa začlenia do ukrajinských právnych predpisov do 1 roka po 
nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

Oslobodenie od cla 

Nariadenie Rady (ES) č. 1186/2009 zo 16. novembra 2009 ustanovujúce systém Spoločenstva pre oslobodenie od cla 

Časový harmonogram: Hlava I a II tohto nariadenia sa podľa dohody strán začlení do ukrajinských právnych predpisov 
najneskôr do troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

Ochrana práv duševného vlastníctva 

Nariadenie Rady (ES) č. 1383/2003 z 22. júla 2003, ktoré sa týka colného konania pri tovare podozrivom z porušovania 
niektorých práv duševného vlastníctva a opatrení, ktoré sa majú prijať pri tovare, u ktorého sa zistilo, že sa takéto práva 
porušili, bez ohľadu na výsledky súčasného preskúmania právnych predpisov EÚ o presadzovaní práv duševného vlast
níctva colnými orgánmi. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1891/2004 z 21. októbra 2004, ktorým sa vykonáva nariadenie Rady (ES) č. 1383/2003 
z 22. júla 2003 o prijatí opatrení colnými orgánmi pri tovare, pri ktorom je podozrenie z porušovania niektorých práv 
duševného vlastníctva a opatrení, ktoré sa majú prijať pri tovare, pri ktorom sa zistilo, že sa práva duševného vlastníctva 
porušili, bez ohľadu na výsledky súčasného preskúmania právnych predpisov EÚ o presadzovaní práv duševného vlast
níctva colnými orgánmi. 

Časový harmonogram: Ustanovenia týchto dohovorov sa začlenia do ukrajinských právnych predpisov do 3 rokov po 
nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

Vysvetlivka 

k aproximácii nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 450/2008 z 23. apríla 2008, ktorým sa ustanovuje Colný 
kódex Spoločenstva (modernizovaný Colný kódex) ( 1 ). 

Táto vysvetlivka obsahuje tri zoznamy ustanovení moderného colného kódexu: 

1. ktoré sa uplatňujú len na členské štáty EÚ a netýkajú sa aproximácie,
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( 1 ) Jedna z kľúčových podmienok účinného a správneho fungovania zóny voľného obchodu je poskytovať rovnaké alebo podobné 
obchodné prostredie pre obchodné subjekty. To znamená, že je potrebná maximálna možná aproximácia v rade dôležitých, spoločne 
dohodnutých oblastí colného acquis, kde je colný kódex základom.



2. ustanovenia na aproximáciu založenú na zásade maximálneho úsilia, 

3. ustanovenia na aproximáciu. 

Vzhľadom na možné ďalšie zmeny moderného colného kódexu sa aproximácia vykoná v súlade s tabuľkami zhody 
medzi príslušnými článkami nariadenia (EHS) č. 2913/92 (súčasný colný kódex ES) a nariadenia (ES) č. 450/2008 
(Moderný colný kódex), ako je uvedené v prílohe k modernému colnému kódexu, a ako je uvedené v zoznamoch 2 
a 3 tejto vysvetlivky. 

1. Ustanovenia moderného colného kódexu uplatniteľné len na členské štáty EÚ a vylúčené z aproximácie ( 1 ). 

Článok Predmet Poznámky: 

1 Predmet úpravy a rozsah pôsobnosti 

3 Colné územie 

10 Elektronické systémy Požiadavka na prepojenie medzi členskými štátmi 

13 ods. 3 Žiadosť a povolenie Ods. 3 – uznanie štatútu schváleného hospodár
skeho subjektu vo všetkých členských štátoch 

17 Platnosť rozhodnutí v celom Spoločenstve 

25 Colné kontroly – druhý pododsek odseku 2 Vypracovanie spoločného rámca riadenia rizík 

26 Spolupráca medzi orgánmi, druhý odsek Spolupráca medzi orgánmi členských štátov 

28 Letecká a lodná doprava vo vnútri Spoločenstva 

33-34 Spoločný colný sadzobník a nomenklatúrne 
zatriedenie tovaru 

39 Preferenčný pôvod tovaru Týkajúce sa opatrení obsiahnutých v dohodách 
uzavretých EÚ 

55 Miesto vzniku colného dlhu 

69 Zápis do účtovnej evidencie 

70 Lehoty na zápis do účtovnej evidencie 

77 Iné spôsoby platenia cla – druhý a tretí pododsek 
odseku 1 

Stanovenie sadzby úverového úroku 

78 Vymáhanie platby a úroky z omeškania – druhý 
a tretí pododsek odseku 2 

Stanovenie úrokovej miery z omeškania 

93 Letecká doprava a vodná doprava vo vnútri 
Európskej Únie 

106 Centralizované colné konanie 

133 Produkty morského rybolovu a iné produkty 
získané z mora 

146-147 Tranzit v Spoločenstve 

183-187 Výbor pre colný kódex a záverečné ustanovenia
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( 1 ) Uplatňuje sa tiež na články a odseky celého moderného colného kódexu (neuvedeného), ktoré odkazujú na postup prijímania 
opatrení na vykonávanie určitých článkov.



2. Ustanovenia moderného colného kódexu, v prípade ktorých sa očakáva aproximácia založená na zásade maximálneho úsilia 

Článok Predmet Poznámky 

Príslušné články súčasného 
colného kódexu 

(zhoda s nariadením (EHS) 
č. 2913/92) 

2 Úloha colných orgánov 

4 Vymedzenie pojmov 4, 235 

5 Výmena a uchovávanie údajov 36b, 182d 

7 Výmena dodatočných informácií medzi 
colnými orgánmi a hospodárskymi 
subjektmi 

11 Colný zástupca S výnimkou ustanovení týka
júcich sa EÚ 

5 

13 Uplatňovanie a schválenie (schválený 
hospodársky subjekt) 

S výnimkou odseku 3 
o uznávaní štatútu schvále
ného hospodárskeho subjektu 
zo strany EÚ 

5a 

14 Udeľovanie štatútu 5a 

15 Vykonávacie opatrenia Prvky, ktoré majú byť 
zahrnuté do vykonávacích 
opatrení 

5a 

22 Odvolania, rozhodnutia súdnych orgánov 246 

29 Uchovávanie dokladov a iných informácií 16 

31 Menový prepočet Pokiaľ ide o uverejnenie 
výmenného kurzu 

18 

35-37 Pravidlá pôvodu (rozsah pôsobnosti, 
nadobudnutie, dôkaz o pôvode) 

22, 23, 24, 26 

44- 47 Colný dlh pri dovoze 

Prepustenie do voľného obehu a dočasné 
použitie 

Osobitné ustanovenia týkajúce sa nepô
vodných výrobkov 

Colný dlh, ktorý vzniká nesplnením 
povinnosti alebo nedodržaním podmienky 

Odpočítanie sumy zaplateného dovozného 
cla 

143, 144, 210, 202, 
203, 204, 205, 206 

48-49 Colný dlh pri vývoze 

Vývoz a pasívny zušľachťovací styk 

Colný dlh, ktorý vzniká nesplnením 
povinnosti alebo nedodržaním podmienky 

145, 209, 210, 211 

50-53 Spoločné ustanovenia pre colný dlh pri 
dovoze a vývoze 

Zákazy a obmedzenia 

Niekoľko dlžníkov 

Všeobecné pravidlá pre výpočet sumy 
dovozného alebo vývozného cla 

112, 121, 122, 135, 
136, 144, 178, 212, 
212a, 213, 214
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Článok Predmet Poznámky 

Príslušné články súčasného 
colného kódexu 

(zhoda s nariadením (EHS) 
č. 2913/92) 

56- 65 Záruka poskytnutá na colný dlh, ktorý 
vznikol alebo by mohol vzniknúť 

Všeobecné ustanovenia 

Povinná záruka 

Nepovinná záruka 

Ustanovenie o záruke 

Voľba záruky 

Ručiteľ 

Celková záruka 

Ďalšie ustanovenia týkajúce sa používania 
záruky 

Dodatočná záruka alebo náhradná záruka 

Uvoľnenie záruky 

94, 189, 190, 191, 192, 
193, 194, 195, 196, 
197, 198, 199 

66 Určenie sumy dovozného alebo vývoz
ného cla 

215, 217 

67 Oznámenie colného dlhu 221 

68 Ustanovenia o zániku colného dlhu 221 

72 Všeobecné lehoty pri platení a pozasta
venie lehôt pri platení 

222 

73 Platba 223, 230, 231 

74 Odklad platby 224, 225, 226 

75 Lehoty na odklad platby 227 

77 Iné spôsoby platenia cla – (okrem druhého 
a tretieho pododseku odseku 1) 

Stanovenie sadzby úverového 
úroku 

229 

78 Vymáhanie platby a úroky z omeškania 
(okrem druhého a tretieho pododseku 
odseku 2) 

Metóda stanovenia úrokovej 
miery z omeškania 

214, 232 

79 Vrátenie a odpustenie 236-242 

80 Vrátenie a odpustenie zaúčtovanej vyššej 
ako skutočne dlžnej sumy dovozného 
alebo vývozného cla 

236 

81 Chybný tovar alebo tovar, ktorý nezod
povedá podmienkam zmluvy 

238 

82 Vrátenie alebo odpustenie z dôvodu 
pochybenia príslušných orgánov 

220 

83 Vrátenie a odpustenie v záujme spravod
livého nároku 

239 

84 Postup pri vrátení a odpustení 236-239
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Článok Predmet Poznámky 

Príslušné články súčasného 
colného kódexu 

(zhoda s nariadením (EHS) 
č. 2913/92) 

86 Zánik colného dlhu 204, 206, 207, 233, 234 

87 Povinnosť podať predbežné colné vyhlá
senie o vstupe 

36a 

88 Podanie predbežného colného vyhlásenia 
o vstupe a zodpovedná osoba 

36b 

89 Oprava predbežného colného vyhlásenia 
o vstupe 

36 

90 Colné vyhlásenie nahrádzajúce predbežné 
colné vyhlásenie o vstupe 

36c 

91 Colný dohľad 37, 42, 58 

92 Preprava na príslušné miesto 38 

94 Preprava za osobitných okolností 39 

101- 103 Colný štatút tovaru Cieľ: Aproximácia princípov 
určovania colného štatútu 
tovaru 

83, 164 

104 Colné vyhlásenie o tovare a colný dohľad 
nad tovarom Spoločenstva 

59 

105 Príslušné colné úrady 60 

107 Druhy colného vyhlásenia 61 

108 Obsah colného vyhlásenia a sprievodné 
doklady 

62, 76, 77 

109 Zjednodušené colné vyhlásenie 76 

110 Dodatočné colné vyhlásenie 76 

116 Zjednodušenie colných formalít a kontrol 19 

136 Povolenie (osobitný colný režim) 85, 86, 87, 88, 94, 95, 
100, 104, 116, 117, 
132, 133, 138, 147, 148 

139 Prevod práv a povinností 90, 

140 Pohyb tovaru (prepustený do osobitného 
colného režimu) 

91, 111 

142 Náhradný tovar 114, 115 

144 Vonkajší tranzit 91 

145 Vnútorný tranzit 163, 164 

166 Colný režim konečné použitie 82 

167 Podiel z výnosu (spracovanie) 119
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Článok Predmet Poznámky 

Príslušné články súčasného 
colného kódexu 

(zhoda s nariadením (EHS) 
č. 2913/92) 

173 Systém jednoduchej výmeny 154, 155, 156 

174 Skorší dovoz náhradných výrobkov 154, 157 

175-177 Tovar opúšťajúci colné územie 

Povinnosť podať colné vyhlásenie pred 
výstupom 

Opatrenia, ktorými sa ustanovujú niektoré 
podrobnosti 

Colný dohľad a výstupné formality 

161, 162, 182a, 182b, 
182c, 183 

178 Tovar Spoločenstva (vývoz a spätný 
vývoz) 

161 

179 Nie je tovar Spoločenstva (vývoz a spätný 
vývoz) 

182, 182c 

180 Colné vyhlásenie o výstupe (vývoz 
a spätný vývoz) 

182c, 182d 

181 Oprava predbežného colného vyhlásenia 
o výstupe 

182d 

182 Dočasný vývoz (oslobodenie od vývoz
ného cla) 

— 

3. Ustanovenia modernizovaného colného kódexu, ktoré je potrebné aproximovať. 

Článok Predmet Poznámky 

Príslušné články súčasného 
colného kódexu 

(Zhoda s 
nariadením (EHS) 

č. 2913/92) 

6 Ochrana údajov 15 

8 Poskytovanie informácií colnými orgánmi — 

9 Poskytovanie informácií colným orgánom 14 

12 Splnomocnenie 5 

16 Rozhodnutia týkajúce sa uplatňovania 
colných predpisov. Všeobecné ustanovenia 

6, 7, 10 

18 Vyhlásenie rozhodnutí vydaných 
v prospech dotknutej osoby za neplatné 

8 

19 Zrušenie a zmena rozhodnutí vydaných 
v prospech dotknutej osoby 

9 

20 Rozhodnutia týkajúce sa záväzných infor
mácií 

12 

21 Uplatňovanie sankcií S výnimkou odseku 3 (ozná
menie Komisii) 

—
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Článok Predmet Poznámky 

Príslušné články súčasného 
colného kódexu 

(Zhoda s 
nariadením (EHS) 

č. 2913/92) 

23 Právo na odvolanie 243 

24 Odklad vykonateľnosti 244 

25 Colné kontroly S výnimkou druhého podod
seku odseku 2 a 3 - rele
vantné pre EÚ 

13 

26 Spolupráca medzi orgánmi S výnimkou odseku 2 rele
vantného pre EÚ 

13 

27 Následná kontrola 78 

30 Poplatky a náklady 11 

32 Lehoty 17 

40-43 Colná kontrola tovaru 

Rozsah pôsobnosti 

Metóda určovania colnej hodnoty zalo 
žená na prevodnej hodnote 

Iná metóda určovania colnej hodnoty 

Vykonávacie opatrenia (rozsah pôsobnosti) 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 
34, 36 

95- 96 Predloženie, vykládka a prehliadka 40, 41, 46, 47, 

97-98 Formality po predložení 

Povinnosť prepustiť do colného režimu 
tovar, ktorý nie je tovarom (Spoločenstva) 

Tovar, ktorý sa považuje za prepustený do 
dočasného uskladnenia 

48, 50, 58 

99-100 Tovar prepravovaný v colnom režime 
tranzit 

Výnimka na tovar, ktorý vstupuje do 
colného režimu tranzit 

Ustanovenia uplatniteľné na tovar, ktorý 
nie je tovarom (Spoločenstva), po ukon 
čení colného režimu tranzit 

54, 55 

111- 114 Ustanovenia pre všetky colné vyhlásenia. 

Osoba, ktorá podáva vyhlásenie 

Prijatie vyhlásenia 

Oprava vyhlásenia 

Zrušenie platnosti vyhlásenia 

63, 64, 65, 66, 67, 76 

115 Zjednodušenie vyhotovenia colných 
vyhlásení na tovar, ktorý patrí do rôznych 
nomenklatúrnych podpoložiek 

81

SK L 161/1654 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



Článok Predmet Poznámky 

Príslušné články súčasného 
colného kódexu 

(Zhoda s 
nariadením (EHS) 

č. 2913/92) 

117- 121 Overovanie 

Overovanie colného vyhlásenia 

Prehliadka tovaru a odoberanie vzoriek 

Čiastočná prehliadka tovaru a odoberanie 
vzoriek 

Výsledky overovania 

Identifikačné opatrenia 

S výnimkou ustanovení 
o rovnakom právnom účinku 
na celom území Spoločenstva 

19, 68, 69, 70, 71, 72 

123- 124 Prepustenie 

Prepustenie tovaru 

Prepustenie tovaru pod podmienkou 
zaplatenia sumy dovozného alebo vývoz
ného cla, ktorá zodpovedá colnému dlhu, 
alebo poskytnutia záruky 

73, 74 

125- 127 Nakladanie s tovarom 

Zničenie tovaru 

Opatrenia prijímané colnými orgánmi 

Prenechanie tovaru v prospech štátu 

56, 57, 75, 182 

129 Prepustenie do voľného obehu Rozsah 
pôsobnosti a účinok 

79 

130- 132 Vrátený tovar 

Rozsah pôsobnosti a účinok 

Prípady, v ktorých sa neprizná oslobo
denie od dovozného cla 

Tovar, ktorý bol pôvodne prepustený do 
colného režimu aktívny zušľachťovací styk 

185, 186, 187 

135 Osobitné colné režimy, rozsah pôsobnosti 84 

137 Evidencia 105, 106, 107, 176 

138 Ukončenie colného režimu 89 

141 Obvyklé spôsoby zaobchádzania 109, 173 

148-150 Skladovanie. Všeobecné ustanovenia 

Rozsah pôsobnosti 

Povinnosti držiteľa povolenia alebo 
colného režimu 

Trvanie colného režimu skladovanie 

98, 101, 102, 108, 166, 
171, 

151- 152 Dočasné uskladnenie 

Prepustenie tovaru do colného režimu 
dočasné uskladnenie 

Tovar v colnom režime dočasné usklad
nenie 

50, 51, 52, 53
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Článok Predmet Poznámky 

Príslušné články súčasného 
colného kódexu 

(Zhoda s 
nariadením (EHS) 

č. 2913/92) 

153-154 Colné uskladňovanie 

Skladovanie v colných skladoch 

Tovar (Spoločenstva), konečné použitie 
a spracovateľské služby 

99, 106, 110 

155-161 Slobodné pásma 

Určenie slobodných pásiem 

Budovy a činnosti v slobodných pásmach 

Predloženie tovaru a jeho prepustenie do 
colného režimu 

Tovar (Spoločenstva) v slobodných 
pásmach 

Tovar (ktorý nie je tovarom Spoločenstva) 
v slobodných pásmach 

Preprava tovaru zo slobodného pásma 

Colný status 

167, 168, 169, 170, 
172, 173, 175, 177, 
180, 181 

162-165 Dočasné použitie 

Rozsah pôsobnosti 

Obdobie, počas ktorého môže tovar zostať 
v colnom režime dočasné použitie 

Situácie, na ktoré sa vzťahuje dočasné 
použitie 

Suma dovozného cla v prípade dočasného 
použitia s čiastočným oslobodením od 
dovozného cla 

137, 139, 140, 141, 
142, 143 

168-170 Aktívny zušľachťovací styk 

Rozsah pôsobnosti 

Lehota na ukončenie 

Dočasný spätný vývoz na ďalšie prepra
covanie 

114, 118, 123, 130, 182 

171-172 Pasívny zušľachťovací styk 

Rozsah pôsobnosti 

Bezplatne opravený tovar 

145, 146, 149, 150, 
151, 152, 153
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PRÍLOHA XVI KU KAPITOLE 6 

ZOZNAM VÝHRAD V OBLASTI USADZOVANIA SA; ZOZNAM ZÁVÄZKOV V OBLASTI CEZHRANIČNÉHO 
POSKYTOVANIA SLUŽIEB; ZOZNAM VÝHRAD V OBLASTI POSKYTOVATEĽOV ZMLUVNÝCH SLUŽIEB A 

NEZÁVISLÝCH ODBORNÍKOV 

Zmluvná strana EÚ 

1. Výhrady v súlade s článkom 88 ods. 2 (Usadenie sa): príloha XVI-A 

2. Zoznam záväzkov v súlade s článkom 95 ods. 1 (Cezhraničné poskytovanie služieb): príloha XVI-B 

3. Výhrady v súlade s článkami 101 (Poskytovatelia zmluvných služieb) a 102 (Nezávislí odborníci): príloha XVI-C 

Ukrajina 

4. Výhrady v súlade s článkom 88 ods. 3 (Usadenie sa): príloha XVI-D; 

5. Zoznam záväzkov v súlade s článkom 95 ods. 1 (Cezhraničné poskytovanie služieb): príloha XVI-E 

6. Výhrady v súlade s článkami 101 (Poskytovatelia zmluvných služieb) a 102 (Nezávislí odborníci): príloha XVI-F 

7. Tieto skratky sa používajú na účely príloh XVI-A, XVI-B, XVI-C: 

AT Rakúsko 

BE Belgicko 

BG Bulharsko 

CY Cyprus 

CZ Česká republika 

DE Nemecko 

DK Dánsko 

EÚ Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov 

ES Španielsko 

EE Estónsko 

FI Fínsko 

FR Francúzsko 

EL Grécko 

HR Chorvátsko 

IE Írsko
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IT Taliansko 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Luxembursko 

MT Malta 

NL Holandsko 

PL Poľsko 

PT Portugalsko 

RO Rumunsko 

SK Slovenská republika 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené kráľovstvo 

8. Tieto skratky sa používajú na účely príloh XVI-D, XVI-E, XVI-F: 

UA Ukrajina
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PRÍLOHA XVI-A KU KAPITOLE 6 

VÝHRADY EÚ V OBLASTI USADZOVANIA SA 

(Podľa článku 88 ods. 2) 

1. V ďalej uvedenom zozname sa uvádzajú hospodárske činnosti, v prípade ktorých sa uplatňujú výhrady k národnému 
zaobchádzaniu alebo priaznivejšiemu zaobchádzaniu zo strany EÚ podľa článku 88 ods. 2 voči ukrajinským 
podnikom alebo investorom. 

Zoznam sa skladá z týchto častí: 

a) Zoznam horizontálnych výhrad uplatňujúcich sa na všetky odvetvia alebo pododvetvia. 

b) Zoznam výhrad vzťahujúcich sa na odvetvia alebo pododvetvia, ktorý uvádza dotknuté odvetvie alebo pododvetvie 
spolu s uplatniteľnou výhradou, resp. uplatniteľnými výhradami. 

Výhrada zodpovedajúca činnosti, ktorá nie je liberalizovaná (neviazaná), sa vyjadruje takto: „Bez povinnosti národ
ného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod“. 

Keď výhrada podľa písm. a) alebo b) zahŕňa iba výhrady špecifické pre jednotlivé členské štáty, znamená to, že 
členské štáty, ktoré tam nie sú uvedené, prijímajú záväzky článku 88 ods. 2 v príslušnom odvetví bez výhrad 
(neprítomnosťou výhrad špecifických pre jednotlivé členské štáty v danom odvetví nie sú dotknuté horizontálne 
výhrady alebo odvetvové výhrady na úrovni celej EÚ, ktoré sa môžu uplatňovať). 

2. V súlade s článkom 85 ods. 3 tejto dohody ďalej uvedený zoznam nezahŕňa opatrenia týkajúce sa dotácií poskytnu
tých zmluvnými stranami. 

3. Pre odvetvia dotknuté aproximáciou regulačného rámca, ako je uvedené v prílohe XVII, sa ďalej uvedené obmedzenia 
zrušia v súlade s článkom 4 ods. 3 prílohy XVII. 

4. Práva a povinnosti vyplývajúce z ďalej uvedeného zoznamu nemajú priamy právny účinok a preto priamo nezakladajú 
žiadne práva jednotlivým fyzickým alebo právnickým osobám. 

Horizontálne výhrady 

Verejné služby 

EÚ: Hospodárske činnosti, ktoré sa na vnútroštátnej alebo miestnej úrovni považujú za verejné služby, môžu byť 
predmetom štátneho monopolu alebo výhradných práv udelených súkromným prevádzkovateľom. 

Investície a typy usadenia sa 

EÚ: Zaobchádzanie udelené dcérskym spoločnostiam (ukrajinských spoločností), ktoré sú založené v súlade s právnymi 
predpismi členského štátu a majú svoje sídlo, ústrednú správu alebo hlavné miesto podnikania v Únii, sa nevzťahuje na 
pobočky a zastúpenia zriadené ukrajinskou spoločnosťou v členskom štáte. 

EÚ: V niektorých členských štátoch sa na účely usadenia sa v niektorých odvetviach služieb vyžaduje zápis do obchod
ného registra v rámci EÚ ( 1 ). 

EE: Ak najmenej polovica členov správnej rady spoločnosti s ručením obmedzeným alebo akciovej spoločnosti nemá 
svoje bydlisko v Estónsku, v inom členskom štáte Európskeho hospodárskeho priestoru alebo vo Švajčiarsku, táto 
spoločnosť musí poskytnúť informácie (vrátane adresy) na účely registrácie o osobe, ktorá má svoje bydlisko v Estónsku 
a ktorá je v mene spoločnosti oprávnená dostávať procesné dokumenty spoločnosti a prijímať vyhlásenia o úmysle určené 
spoločnosti. 

AT: Výkonní riaditelia pobočiek právnických osôb musia byť rezidentom Rakúska; fyzické osoby zodpovedné v rámci 
právnickej osoby alebo pobočky za dodržiavanie rakúskeho obchodného zákonníka musia byť registrovaní v Rakúsku.
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( 1 ) V záujme zrozumiteľnosti sa zápisom do obchodného registra rozumie usadenie sa právnickej osoby.



FI: Zahraničná právnická osoba, ktorá vykonáva podnikateľskú činnosť ako spoločník vo fínskej komanditnej spoločnosti 
alebo verejnej obchodnej spoločnosti, potrebuje povolenie na podnikanie od Národného patentového a registračného 
úradu, pokiaľ právnická osoba už nie je usadená v EHP. Ak zahraničná organizácia chce vo Fínsku začať podnikať alebo 
obchodovať prostredníctvom založenia pobočky, musí mať povolenie na podnikanie. V prípade všetkých odvetví aspoň 
jeden člen alebo zástupca správnej rady musí byť rezidentom EHP; určitým spoločnostiam však možno udeliť výnimky. 

FI: Nadobudnutie akcií zahraničnými vlastníkmi, ktorými získajú viac ako tretinu hlasovacích práv vo významných 
fínskych spoločnostiach alebo podnikoch (s viac ako 1 000 zamestnancami alebo s obratom vyšším ako 168 mil. 
EUR alebo s výškou súvahy presahujúcou 168 mil. EUR), musí byť potvrdené fínskymi úradmi; potvrdenie môže byť 
zamietnuté iba v prípade ohrozenia dôležitého národného záujmu. Tieto obmedzenia sa neuplatňujú na telekomunikačné 
služby s výnimkou požiadavky na bydlisko týkajúce sa členov správnej rady. 

SK: Zahraničná fyzická osoba, ktorej meno sa má zapísať v obchodnom registri ako meno osoby oprávnenej konať 
v mene podnikateľa (spoločnosti), musí predložiť povolenie na prechodný pobyt v Slovenskej republike. 

HU: Bez povinnosti národného zaobchádzania a doložky najvyšších výhod v prípade nadobúdania štátom vlastneného 
majetku. 

PL: všetky odvetvia s výnimkou právnych služieb a služieb poskytovaných jednotkami zdravotnej starostlivosti: zahraniční 
poskytovatelia služieb môžu založiť iba komanditnú spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným alebo akciovú 
spoločnosť. 

Nákup nehnuteľností 

V týchto členských štátoch podlieha nákup nehnuteľností obmedzeniam. 

AT: Na nadobudnutie, kúpu, ako aj nájom alebo prenájom nehnuteľností zahraničnými fyzickými a právnickými osobami 
je potrebné povolenie príslušných krajinských úradov (Länder), ktoré zvážia, či sú dotknuté dôležité hospodárske, sociálne 
alebo kultúrne záujmy, alebo nie. 

BG: Zahraničné fyzické a právnické osoby nemôžu (ani prostredníctvom pobočky) nadobudnúť vlastníctvo k pozemkom. 
Bulharské právnické osoby so zahraničnou účasťou nemôžu nadobudnúť vlastníctvo k poľnohospodárskej pôde. Zahra
ničné právnické osoby a cudzí štátni príslušníci s trvalým pobytom v zahraničí môžu nadobudnúť vlastníctvo budov 
a obmedzených vlastníckych práv (právo užívania, právo stavby, právo na nadstavbu a vecné bremená) k nehnuteľnosti. 

CZ: Poľnohospodárske a lesné pôdy môžu nadobudnúť iba zahraničné právnické osoby s trvalým pobytom v Českej 
republike. Na poľnohospodársku a lesnú pôdu vo vlastníctve štátu sa uplatňujú osobitné pravidlá. Tieto obmedzenia sú 
platné počas 7 rokov po pristúpení Českej republiky k EÚ. 

DK: Obmedzenia kúpy nehnuteľností fyzickými a právnickými osobami, ktoré nemajú na území štátu pobyt, resp. sídlo. 
Obmedzenia týkajúce sa kúpy poľnohospodárskych pozemkov zahraničnými fyzickými a právnickými osobami. 

HU: Podlieha výnimkám uvedeným v právnych predpisoch týkajúcich sa ornej pôdy, zahraničné fyzické a právnické 
osoby nemôžu nadobúdať ornú pôdu. Nákup nehnuteľností cudzincami podlieha získaniu povolenia od maďarského 
úradu verejnej správy, ktorý je na to príslušný na základe umiestnenia nehnuteľnosti. 

EE: Obmedzenia týkajúce sa poľnohospodárskej a lesnej pôdy a pôdy nachádzajúcej sa v pohraničných oblastiach. 

EL: V súlade so zákonom č. 1892/90 je na nadobudnutie pozemkov v pohraničných oblastiach potrebné povolenie 
ministerstva obrany. Tieto povolenia sa v súlade s administratívnymi postupmi dajú ľahko získať pri priamych investí
ciách. 

HR: Neviazané, pokiaľ ide o nadobúdanie nehnuteľností poskytovateľmi služieb, ktorí nie sú usadení alebo zapísaní 
v obchodnom registri v Chorvátsku. Nadobudnutie nehnuteľností potrebných na poskytovanie služieb spoločnosťami 
usadenými a zapísanými v obchodom registri v Chorvátsku ako právnické osoby je povolené. Na nadobudnutie nehnu
teľností potrebných na poskytovanie služieb pobočkami je potrebné povolenie ministerstva spravodlivosti. 
Poľnohospodársku pôdu nemôžu nadobúdať zahraničné právnické ani fyzické osoby.
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MT: Požiadavky maltských právnych a iných predpisov týkajúcich sa nadobúdania nehnuteľností sa uplatňujú naďalej. 

LT: Nadobudnutie pôdy, vnútorných vôd a lesov je povolené pre zahraničné subjekty spĺňajúce kritériá európskej 
a transatlantickej integrácie. Postup, podmienky a obmedzenia nadobúdania pozemkov sú stanovené ústavným zákonom. 

LV: Obmedzenia nadobúdania pôdy vo vidieckych oblastiach a pôdy v mestách alebo mestských oblastiach. 

PL: Priame alebo nepriame nadobudnutie nehnuteľnosti si vyžaduje povolenie. Povolenie sa vydáva prostredníctvom 
správneho rozhodnutia ministra zodpovedného za vnútorné záležitosti, so súhlasom ministra národnej obrany a v 
prípade poľnohospodárskych nehnuteľností aj so súhlasom ministra poľnohospodárstva a rozvoja vidieka. 

RO: Fyzické osoby, ktoré nemajú rumunské občianstvo a nemajú v Rumunsku pobyt, ako aj právnické osoby, ktoré 
nemajú rumunskú štátnu príslušnosť a v Rumunsku nemajú sídlo, nemôžu nadobúdať vlastníctvo k žiadnym druhom 
pozemkov prostredníctvom právnych úkonov medzi živými. 

SI: Pobočky založené v Slovinskej republike zahraničnými osobami môžu nadobúdať nehnuteľnosti, s výnimkou pôdy, 
potrebné na výkon ekonomických aktivít, na ktoré boli založené. 

SK: Poľnohospodársku a lesnú pôdu nemôžu nadobúdať zahraničné právnické ani fyzické osoby. Na určité ostatné 
kategórie nehnuteľností sa vzťahujú osobitné pravidlá. 

Odvetvové výhrady 

Poľnohospodárstvo, poľovníctvo 

FR: Na založenie poľnohospodárskych podnikov spoločnosťami z krajín, ktoré nie sú členskými štátmi EÚ, a nadobud
nutie viníc investormi, ktorí nie sú z členských štátov EÚ, je potrebné povolenie. 

HR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide 
o poľnohospodárske aktivity. 

Rybolov a akvakultúra 

EÚ: Prístup k biologickým zdrojom a loviskám rýb umiestneným v morských vodách patriacich pod suverenitu alebo 
jurisdikciu členských štátov Európskej únie a ich používanie sú obmedzené na rybárske plavidlá plávajúce pod vlajkou 
územia Európskej únie, pokiaľ nie je upravené inak. 

Ťažba a dobývanie 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o právnické 
osoby z Ukrajiny kontrolované ( 1 ) fyzickými alebo právnickými osobami z krajiny, ktorej prináleží viac ako 5 % dovozu 
ropy alebo zemného plynu do Európskej únie ( 2 ), pokiaľ EÚ neposkytne komplexný prístup k tomuto odvetviu fyzickým 
alebo právnickým osobám tejto krajiny v kontexte dohody o hospodárskej integrácii uzatvorenej s touto krajinou. 

Výroba 

Vydávanie, tlač a reprodukcia nahrávok ( 3 ) 

IT: Podmienka štátnej príslušnosti pre majiteľov vydavateľstiev a tlačiarenských spoločností.
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( 1 ) Právnická osoba je kontrolovaná inou fyzickou alebo inou právnickou osobou, resp. osobami, ak má takáto iná osoba, resp. osoby 
právomoc vymenovať väčšinu jej riaditeľov alebo inak zákonným spôsobom riadiť jej činnosť. Najmä vlastníctvo viac ako 50 % 
vlastného imania právnickej osoby napĺňa pojem kontroly. 

( 2 ) Na základe údajov uverejnených generálnym riaditeľstvom zodpovedným za energetiku v najnovšej štatistickej príručke o energetike 
v EÚ: dovoz surovej ropy vyjadrený v hmotnostných jednotkách, dovoz plynu v kalorimetrickej hodnote. 

( 3 ) Odvetvie sa obmedzuje na výrobné činnosti. Nezahŕňa činnosti, ktoré súvisia s audiovizuálnymi činnosťami alebo ktoré prezentujú 
kultúrny obsah.



HR: Podmienka štatútu rezidenta pre vydavateľstvá, tlačiarne a rozmnožovne náhradných nosičov. 

Výroba rafinovaných ropných produktov ( 1 ) 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o právnické 
osoby z Ukrajiny kontrolované ( 2 ) fyzickými alebo právnickými osobami z krajiny, ktorej prináleží viac ako 5 % dovozu 
ropy alebo zemného plynu do Európskej únie ( 3 ), pokiaľ EÚ neposkytne komplexný prístup k tomuto odvetviu fyzickým 
alebo právnickým osobám tejto krajiny v kontexte dohody o hospodárskej integrácii uzatvorenej s touto krajinou. 

Výroba, prenos a rozvod elektrickej energie, plynu, pary a horúcej vody ( 4 ) (okrem výroby elektriny z jadrovej energie) na 
vlastný účet 

Výroba elektrickej energie; prenos a rozvod elektrickej energie na vlastný účet 

Výroba plynu; rozvod plynných palív potrubím na vlastný účet 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o výrobu 
elektriny, prenos a rozvod elektrickej energie na vlastný účet a výrobu plynu, rozvod plynných palív. 

Výroba, prenos a rozvod pary a horúcej vody 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o právnické 
osoby kontrolované ( 5 ) fyzickými alebo právnickými osobami z krajiny, ktorá nie je členom EÚ a ktorej prináleží viac ako 
5 % dovozu ropy, elektriny alebo zemného plynu do Európskej únie. Neviazané, pokiaľ ide o zakladanie priamych 
pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra). 

Podnikateľské služby 

Odborné služby 

EÚ ( 6 ): Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o služby 
právneho poradenstva a právnej dokumentácie a osvedčovania poskytované právnikmi, ktorí boli poverení výkonom 
verejných funkcií, akými sú napríklad notári. 

AT: Pokiaľ ide o právne služby, majetková účasť zahraničných právnikov (ktorí musia byť plne kvalifikovaní podľa 
právnych predpisov svojho domovského štátu) a ich podiel na hospodárskom výsledku ktorejkoľvek právnickej firmy 
nesmie prekročiť 25 %. Nesmú mať rozhodujúci vplyv pri rozhodovaní. V prípade zahraničných minoritných investorov 
alebo ich kvalifikovaného personálu sa poskytovanie právnych služieb povoľuje iba v oblasti medzinárodného práva 
verejného a práva jurisdikcie, v ktorej sú kvalifikovaní na výkon právnického povolania; poskytovanie právnych služieb, 
pokiaľ ide o vnútroštátne právo (EÚ a členského štátu) vrátane zastupovania pred súdmi, si vyžaduje riadne členstvo 
v advokátskej komore, ktoré je podmienené štátnou príslušnosťou.
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( 1 ) Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby. 
( 2 ) Právnická osoba je kontrolovaná inou fyzickou alebo inou právnickou osobou, resp. osobami, ak má takáto iná osoba, resp. osoby 

právomoc vymenovať väčšinu jej riaditeľov alebo inak zákonným spôsobom riadiť jej činnosť. Najmä vlastníctvo viac ako 50 % 
vlastného imania právnickej osoby napĺňa pojem kontroly. 

( 3 ) Na základe údajov uverejnených generálnym riaditeľstvom zodpovedným za energetiku v najnovšej štatistickej príručke o energetike 
v EÚ: dovoz surovej ropy vyjadrený v hmotnostných jednotkách, dovoz plynu v kalorimetrickej hodnote. 

( 4 ) Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby. 
( 5 ) Právnická osoba je kontrolovaná inou fyzickou alebo inou právnickou osobou, resp. osobami, ak má takáto iná osoba, resp. osoby 

právomoc vymenovať väčšinu jej riaditeľov alebo inak zákonným spôsobom riadiť jej činnosť. Najmä vlastníctvo viac ako 50 % 
vlastného imania právnickej osoby napĺňa pojem kontroly. 

( 6 ) Poskytovanie právnych služieb je povolené, len pokiaľ ide o oblasť medzinárodného práva verejného, práva EÚ a právneho poriadku, 
v ktorom investor alebo jeho zamestnanci majú oprávnenie pracovať ako právnici, a podobne ako poskytovanie ostatných služieb 
musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Pre právnikov poskytujúcich 
právne služby v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva to môže okrem iného zahŕňať dodržiavanie miest
neho etického kódexu, používanie domácich titulov (okrem prípadov dosiahnutia uznania titulu v hostiteľskej krajine), požiadavky na 
poistenie, jednoduché zaregistrovanie sa v advokátskej komore hostiteľskej krajiny alebo zjednodušené prijatie do advokátskej komory 
hostiteľskej krajiny prostredníctvom skúšky spôsobilosti a trvalý pobyt alebo sídlo v hostiteľskej krajine. Právne služby v oblasti práva 
EÚ v zásade poskytuje osobne plne kvalifikovaný právnik, ktorý je členom advokátskej komory v EÚ, alebo sa poskytujú jeho 
prostredníctvom, a právne služby v oblasti práva členského štátu Európskej únie v zásade poskytuje osobne plne kvalifikovaný 
právnik, ktorý je členom advokátskej komory v členskom štáte, alebo sa poskytujú jeho prostredníctvom. Na zastupovanie pred 
súdmi a ostatnými príslušnými orgánmi v EÚ môže byť preto potrebné riadne členstvo v advokátskej komore v príslušnom členskom 
štáte Európskej únie, keďže si to vyžaduje prax vnútroštátneho procesného práva a procesného práva EÚ. V niektorých členských 
štátoch však aj zahraniční právnici, ktorí nie sú riadnymi členmi advokátskej komory, môžu v konaniach v občianskych veciach 
zastupovať stranu, ktorá je štátnym príslušníkom štátu alebo ktorá patrí k štátu, v ktorom má právnik oprávnenie vykonávať prax.



Pokiaľ ide o účtovnícke služby, služby vedenia účtovných záznamov, audítorské služby a služby daňového poradenstva, 
majetková účasť a podiel hlasovacích práv osôb oprávnených vykonávať povolanie podľa zahraničného práva nesmie 
prekročiť 25 %. Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide 
o lekárske (s výnimkou stomatologických služieb a služieb psychológov a psychoterapeutov) a veterinárne služby. 

BG: Pokiaľ ide o právne služby, niektoré právne formy („advokatsko sadrujie“ a „advokatsko drujestvo“) sú vyhradené 
právnikom, ktorý sú riadnymi členmi advokátskej komory v Bulharsku. Pokiaľ ide o architektonické služby, služby 
urbanistického plánovania a krajinnej architektúry, inžinierske služby a pridružené inžinierske služby, zahraničné fyzické 
a právnické osoby, ktoré majú licenciu v oblasti projektovania uznanú podľa ich vnútroštátnych právnych predpisov, 
môžu vykonávať dohľad a projektovať práce v Bulharsku nezávisle iba vtedy, keď zvíťazia vo výberovom konaní a keď sú 
vybraní ako poskytovatelia služieb v súlade s podmienkami a postupmi stanovenými v zákone o verejnom obstarávaní. 

FR: Pokiaľ ide o právne služby, niektoré druhy právnej formy („association d'avocats“ a „société en participation d'avocat“) 
sú vyhradené pre právnikov, ktorí sú riadnymi členmi advokátskej komory vo Francúzsku. Pokiaľ ide o architektonické 
služby, lekárske služby (vrátane služieb psychológov) a stomatologické služby, služby pôrodnej asistencie a služby 
poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a paramedickými pracovníkmi, zahraniční investori majú prístup 
iba k právnym formám „société d'exercice liberal“ a „société civile professionnelle“. 

HR: Neviazané, s výnimkou poradenstva v oblasti práva domovského štátu, zahraničného a medzinárodného práva. 
Zastupovanie strán pred súdom môžu vykonávať iba členovia Chorvátskej advokátskej komory (po chorvátsky „odvjet
nici“). Podmienkou členstva v advokátskej komore je občianstvo. V konaniach zahŕňajúcich medzinárodné prvky môžu 
byť strany pred rozhodcovskými súdmi – ad hoc súdmi – zastupované advokátmi, ktorí sú členmi advokátskych komôr 
iných krajín. 

Na poskytovanie audítorských služieb treba mať licenciu. Fyzické a právnické osoby môžu poskytovať architektonické 
služby na základe povolenia Chorvátskej komory architektov a inžinierske služby na základe povolenia Chorvátskej 
komory inžinierov. 

Všetky osoby poskytujúce služby priamo pacientom/osoby ošetrujúce pacientov musia mať licenciu od profesijnej 
komory. 

HU: Usadenie sa musí mať formu osobnej spoločnosti s maďarským advokátom (ügyvéd) či advokátskou kanceláriou 
(ügyvédi iroda), alebo zastupiteľskej kancelárie. 

PL: Kým právnici z EÚ majú k dispozícii ostatné druhy právnych foriem, zahraniční právnici majú prístup iba k právnym 
formám verejnej obchodnej spoločnosti, komanditnej spoločnosti a komanditno-akciovej spoločnosti. 

FI: Pokiaľ ide o audítorské služby, požiadavka pobytu u najmenej jedného z audítorov fínskej spoločnosti s ručením 
obmedzeným. 

LT: Pokiaľ ide o audítorské služby, minimálne tri štvrtiny podielu audítorskej spoločnosti musí patriť audítorom alebo 
audítorským spoločnostiam z EÚ alebo EHP. Riadne členstvo v právnickej komore vyžadované pre prax v oblasti 
vnútroštátneho práva (EÚ a členského štátu), a to je podmienené štátnou príslušnosťou. 

LV: V obchodnej spoločnosti prísažných audítorov viac ako 50 % akcií s hlasovacím právom musia vlastniť prísažní 
audítori alebo obchodné spoločnosti prísažných audítorov z EÚ alebo EHP. 

Služby výskumu a vývoja 

EÚ: Na služby výskumu a vývoja, ktoré sú financované z verejných zdrojov, možno poskytnúť výhradné práva a/alebo 
povolenia len štátnym príslušníkom EÚ a právnickým osobám EÚ, ktoré majú svoje ústredie v EÚ. 

Služby prenájmu/lízingu bez obsluhy 

EÚ: Hoci môžu byť udelené výnimky pre krátkodobé nájomné zmluvy, pokiaľ ide o služby prenájmu a lízingu týkajúce sa 
lietadiel, lietadlo musia vlastniť buď fyzické osoby, ktoré spĺňajú osobitné kritériá štátnej príslušnosti, alebo právnické 
osoby, ktoré spĺňajú osobitné kritériá týkajúce sa vlastníctva kapitálu a kontroly (vrátane štátnej príslušnosti riaditeľov).

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1663



Ostatné obchodné služby 

AT: Pokiaľ ide o služby sprostredkovania pracovníkov a agentúry prenájmu pracovnej sily, povolenie sa môže vydať iba 
právnickým osobám, ktoré majú svoje ústredie v EHP, a členovia správnej rady alebo výkonní spoločníci/akcionári 
oprávnení zastupovať právnickú osobu musia byť občania EHP a mať pobyt v EHP. 

BE: Pokiaľ ide o bezpečnostné služby, v prípade manažérov sa vyžaduje občianstvo EÚ a pobyt v EÚ. 

FI: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o súvisiace 
služby (t. j. lekárske vrátane služieb psychológov a stomatológov; služieb pôrodných asistentiek; služieb fyzioterapeutov 
a paramedických pracovníkov). 

EL: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o zubných 
technikov. 

LV: Pokiaľ ide o pátracie služby, na získanie licencie sú oprávnené len detektívne spoločnosti, ktorých riaditeľ a každá 
osoba, ktorá má kanceláriu v ich administratívnych priestoroch, sú občanmi EÚ alebo EHP. Pokiaľ ide o bezpečnostné 
služby, na získanie licencie by mala byť minimálne polovica vlastného kapitálu vo vlastníctve fyzických a právnických 
osôb z EÚ alebo EHP. 

LT: Činnosť bezpečnostných služieb môžu vykonávať iba osoby so štátnou príslušnosťou krajiny EHP alebo NATO. 

EE: V prípade bezpečnostných služieb bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyš 
ších výhod. 

HR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o služby 
sprostredkovania zamestnania, pátracie služby a bezpečnostné služby. 

PL: Pokiaľ ide o pátracie služby, licenciu možno udeliť iba podnikateľovi, ktorý je fyzickou osobou, alebo splnomocne
nému zástupcovi, ktorý spĺňa podmienky odbornosti (detektívna licencia). V prípade, že podnikateľ nie je fyzickou 
osobou, podmienky odbornosti musí spĺňať aspoň jeden z členov oprávnených na zastupovanie alebo splnomocnený 
zástupca. Odbornú licenciu možno udeliť osobe s poľskou štátnou príslušnosťou alebo štátnemu príslušníkovi z iného 
členského štátu EÚ, EHP alebo Švajčiarska. Pokiaľ ide o bezpečnostné služby, licenciu možno udeliť podnikateľovi, ktorý 
je fyzickou osobou s odbornou licenciou druhého stupňa; podnikateľovi, ktorý nie je fyzickou osobou, ak licenciu vlastní 
aspoň jeden člen, ktorý je podielnikom verejnej obchodnej spoločnosti alebo komanditnej spoločnosti; členovi správnej 
rady; zástupcovi alebo splnomocnenému zástupcovi, ktorého podnikateľ poveril riadením činnosti uvedenej v licencii. 
Odbornú licenciu možno udeliť iba osobe s poľskou štátnou príslušnosťou alebo štátnemu príslušníkovi z iného člen
ského štátu EÚ, EHP alebo Švajčiarska. PL: Šéfredaktor novín a časopisov musí mať poľskú štátnu príslušnosť. 

DK: Pokiaľ ide o bezpečnostné služby, manažéri a väčšina správnej rady musia mať pobyt v Dánsku. 

SK: Pokiaľ ide o pátracie služby a bezpečnostné služby, licencie možno udeliť, iba ak neexistuje bezpečnostné riziko a ak 
sú všetci manažéri štátnymi príslušníkmi EÚ, EHP alebo Švajčiarska. 

ES: Pokiaľ ide o bezpečnostné služby, prístup je podmienený predchádzajúcim povolením. 

FR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o udelenie 
práv v oblasti sprostredkovania pracovníkov. 

PT: V prípade pátracích služieb bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších 
výhod. 

Distribučné služby 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o distribúciu 
zbraní, munície a výbušnín.
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HR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o distribúciu 
tabakových výrobkov. 

FR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o udelenie 
výhradných práv v oblasti maloobchodu s tabakom. 

FI: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o distribúciu 
alkoholu a liekov. 

AT: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o distribúciu 
liekov. 

Finančné služby ( 1 ) 

EÚ: Iba firmy so sídlom v Európskej únii môžu vystupovať ako depozitári aktív investičných fondov. Na výkon činnosti 
správy investičných fondov a investičných spoločností sa požaduje vytvorenie špecializovanej správcovskej spoločnosti, 
ktorá má svoje ústredie a sídlo v tom istom členskom štáte. 

BG: Dôchodkové poistenie sa realizuje prostredníctvom účasti v dôchodkových poisťovniach zapísaných v obchodnom 
registri. V prípade predsedu správnej rady a predsedu predstavenstva sa požaduje trvalý pobyt v Bulharsku. Pred zalo 
žením pobočky alebo agentúry s cieľom poskytovať určité kategórie poistenia musí mať zahraničný poisťovateľ povolenie 
na poskytovanie takých istých kategórií poistenia vo svojej krajine pôvodu. 

HR: Žiadne, s výnimkou služieb zúčtovania a vyrovnania v prípade, keď Ústredná depozitná agentúra je ich jediným 
poskytovateľom v Chorvátsku. Prístup k službám Ústrednej depozitnej agentúry sa nerezidentom udelí na nediskrimi
načnom základe. 

HU: Služby správy aktív, pokiaľ ide o vnútroštátne povinné súkromné penzijné fondy a dobrovoľné vzájomné poistné 
fondy, sú vyhradené spoločnostiam, ktoré majú svoje sídlo alebo svoje pobočky v členskom štáte EÚ. 

PT: Správu dôchodkových fondov môžu vykonávať len spoločnosti zapísané na tento účel v obchodnom registri 
v Portugalsku a poisťovne založené v Portugalsku a oprávnené podnikať v oblasti životného poistenia alebo subjekty 
oprávnené vykonávať správu dôchodkových fondov v iných členských štátoch EÚ. 

Na založenie pobočky v Portugalsku musia zahraničné poisťovacie spoločnosti preukázať predchádzajúce prevádzkové 
skúsenosti v trvaní najmenej piatich rokov. 

FI: V prípade poisťovní poskytujúcich povinné dôchodkové poistenie: aspoň polovica zakladateľov a členov predstaven
stva a dozornej rady poisťovne musí mať pobyt v EÚ, pokiaľ príslušné orgány neudelili výnimku. 

V prípade poisťovní iných, než sú tie, ktoré poskytujú povinné dôchodkové poistenie: aspoň jeden člen správnej rady 
a predstavenstva musí mať pobyt v EÚ. 

IT: Iba banky, poisťovne, investičné firmy a spoločnosti spravujúce PKIPCP harmonizované podľa právnych predpisov 
Európskej únie, ktoré majú svoje ústredie v Európskej únii, ako aj PKIPCP zapísané v obchodnom registri v Taliansku 
môžu vykonávať činnosť správy zdrojov dôchodkových fondov. Na výkon podomového predaja musia sprostredkovatelia 
využívať oprávnených finančných predajcov zapísaných v talianskom registri. Zastupiteľské kancelárie zahraničných 
sprostredkovateľov nemôžu vykonávať činnosti zamerané na poskytovanie investičných služieb. 

LT: Iba firmy, ktoré majú sídlo alebo pobočku v Litve, môžu vystupovať ako depozitári penzijných fondov.
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( 1 ) Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie v oblasti rozdielneho zaobchádzania medzi pobočkami a dcérskymi spoločnosťami. Zahra
ničné pobočky môžu získať iba povolenie na pôsobenie na území členského štátu za podmienok stanovených v príslušných právnych 
predpisoch tohto členského štátu, a preto sa od nich môže požadovať, aby splnili určité osobitné požiadavky týkajúce s obozretnosti.



Zdravotnícke, sociálne a vzdelávacie služby 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o verejne 
financované zdravotnícke, sociálne a vzdelávacie služby. Pokiaľ ide o súkromne financované vzdelávacie služby, 
podmienka štátnej príslušnosti sa môže uplatňovať v prípade väčšiny členov správnej rady. 

FI: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o súkromne 
financované zdravotnícke a sociálne služby. 

BG: Zahraničné vysoké školy nemôžu otvoriť svoje pobočky na území Bulharskej republiky. Zahraničné vysoké školy 
môžu v Bulharsku otvoriť fakulty, katedry, inštitúty a vzdelávacie ústavy iba v rámci štruktúry bulharských vysokých škôl 
a v spolupráci s nimi. 

EL: Pokiaľ ide o služby vysokoškolského vzdelávania, bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa 
doložky najvyšších výhod pri zriaďovaní vzdelávacích inštitúcií udeľujúcich štátom uznané diplomy. 

HR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o základné 
vzdelávanie. 

Cestovný ruch a služby spojené s cestovaním 

PT: Požiadavka založenia obchodnej spoločnosti s hlavným sídlom v Portugalsku pre služby cestovných kancelárií 
a cestovných agentúr. 

HR: Prenájom v chránených oblastiach osobitného historického a umeleckého významu a v národných alebo prírodných 
parkoch podlieha povoleniu vlády Chorvátskej republiky, ktoré nemusí byť udelené. 

Rekreačné, kultúrne a športové služby 

Služby informačných a tlačových agentúr 

FR: Pokiaľ ide o tlačové agentúry, národné zaobchádzanie pri usadzovaní sa právnických osôb podlieha reciprocite. 

Knižnice, archívy, múzeá a ostatné kultúrne služby 

HR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o verejné 
knižnice, archívy, múzeá a ostatné verejné kultúrne služby. 

Športové a ostatné rekreačné služby 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o hazardné 
hry a stávkovanie. Z dôvodu právnej istoty sa objasňuje, že sa neudeľuje prístup na trh. 

AT: Pokiaľ ide o služby lyžiarskych škôl a horských vodcov, vedúci pracovníci manažmentu právnických osôb musia byť 
štátnymi príslušníkmi EHP. 

Dopravné služby 

Námorná doprava 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o vnútroštátnu 
námornú kabotážnu dopravu. 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o usadenie sa 
registrovanej spoločnosti s cieľom prevádzkovať flotilu pod národnou vlajkou štátu, v ktorom je spoločnosť usadená.
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FI: Pomocné služby v námornej doprave môžu poskytovať len lode prevádzkované pod fínskou vlajkou. 

HR: Pokiaľ ide o pomocné služby súvisiace s námornou dopravou, zahraničné právnické osoby musia založiť spoločnosť 
v Chorvátsku a získať pre ňu povolenie prístavného orgánu v nadväznosti na postup verejného obstarávania. Počet 
poskytovateľov služieb môže byť obmedzený vzhľadom na obmedzenú kapacitu prístavu. 

Vnútrozemská vodná doprava ( 1 ) 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o vnútroštátnu 
kabotážnu dopravu. Opatrenia založené na existujúcich alebo budúcich dohodách o prístupe k vnútrozemským vodným 
cestám (vrátane dohôd súvisiacich s prepojením Rýn – Mohan – Dunaj) vyhradzujú niektoré dopravné práva prevádz
kovateľom, ktorí majú sídlo v príslušných krajinách a ktorí, pokiaľ ide o vlastníctvo, spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti. 
Platia predpisy, ktorými sa vykonáva Mannheimský dohovor o plavbe na Rýne. 

HR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o vnútro
zemskú vodnú dopravu. 

AT, HU: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide 
o usadenie sa registrovanej spoločnosti s cieľom prevádzkovať flotilu pod národnou vlajkou štátu, v ktorom je spoločnosť 
usadená. 

AT: Pokiaľ ide o vnútrozemskú vodnú dopravu, koncesia sa udeľuje iba právnickým osobám z EHP a viac ako 50 % 
základného kapitálu, hlasovacie práva a väčšinové zastúpenie v správnej rade sú vyhradené štátnym príslušníkom z EHP. 

Služby leteckej dopravy 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o služby 
domácej a medzinárodnej leteckej dopravy a služby, či už pravidelné alebo nie, a služby priamo súvisiace s uplatňovaním 
dopravných práv s výnimkou služieb súvisiacich s opravou a údržbou lietadiel, predajom služieb leteckej dopravy 
a obchodovaním s nimi, služieb PRS a ostatných pomocných služieb súvisiacich s leteckou dopravou, ako sú služby 
pozemnej obsluhy, služby súvisiace s prenájmom lietadiel s posádkou a služby súvisiace so správou letísk. Podmienky 
vzájomného prístupu na trh v leteckej doprave sa riešia v Dohode o vytvorení spoločného leteckého priestoru medzi 
Európskou úniou a jej členskými štátmi a Ukrajinou. 

Prenájom lietadiel s posádkou 

EÚ: Lietadlo používané leteckým dopravcom Európske únie musí byť registrované v členskom štáte Európskej únie, ktorý 
udelil leteckému dopravcovi licenciu, alebo inde v Európskej únii. Pokiaľ ide o prenájom lietadiel s posádkou, lietadlo 
musia vlastniť buď fyzické osoby, ktoré spĺňajú osobitné kritérium štátnej príslušnosti, alebo právnické osoby, ktoré 
spĺňajú osobitné kritériá týkajúce sa vlastníctva kapitálu a kontroly. Lietadlo musí prevádzkovať letecký dopravca, ktorý je 
vo vlastníctve buď fyzických osôb, ktoré spĺňajú osobitné kritérium štátnej príslušnosti, alebo právnických osôb, ktoré 
spĺňajú osobitné kritériá týkajúce sa vlastníctva kapitálu a kontroly. 

Počítačový rezervačný systém 

EÚ: Pokiaľ ide o služby počítačového rezervačného systému, ak voči leteckým dopravcom z Európskej únie nie je 
uplatňované zaobchádzanie rovnocenné ( 2 ) so zaobchádzaním poskytovaným v Európskej únii zo strany poskytovateľov 
služieb PRS mimo Európskej únie alebo ak voči poskytovateľom služieb PRS z Európskej únie nie je uplatňované 
zaobchádzanie rovnocenné so zaobchádzaním poskytovaným v Európskej únii zo strany leteckých dopravcov z krajín 
mimo EÚ, možno prijať opatrenia na zabezpečenie toho, aby poskytovatelia služieb PRS v Európskej únii uplatňovali 
rovnocenné zaobchádzanie voči leteckým dopravcom z krajín mimo EÚ, resp. aby leteckí dopravcovia v Európskej únii 
uplatňovali rovnocenné zaobchádzanie voči poskytovateľom služieb PRS z krajín mimo EÚ. 

Železničná doprava 

HR: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o osobnú 
a nákladnú dopravu a tlačné a vlečné služby, iného než zaobchádzania stanoveného podľa článku 136 kapitoly 6 
(Usadzovanie sa, obchod so službami a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody.
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( 1 ) Vrátane pomocných služieb vo vnútrozemskej vodnej doprave. 
( 2 ) Rovnocenné zaobchádzanie znamená nediskriminačné zaobchádzanie s leteckými dopravcami Európskej únie a poskytovateľmi 

služieb PRS Európskej únie.



Cestná doprava 

EÚ: Pokiaľ ide o osobnú dopravu (CPC 7121 a CPC 7122), zahraniční investori nemôžu poskytovať dopravné služby 
v rámci členského štátu (kabotáž) s výnimkou služieb príležitostného prenájmu autobusov s vodičom. 

Energetické odvetvie 

EÚ: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o právnické 
osoby z Ukrajiny kontrolované ( 1 ) fyzickými alebo právnickými osobami z krajiny, ktorej prináleží viac ako 5 % dovozu 
ropy alebo zemného plynu ( 2 ) do EÚ, pokiaľ EÚ neposkytne komplexný prístup k tomuto odvetviu fyzickým alebo 
právnickým osobám tejto krajiny v kontexte dohody o hospodárskej integrácii uzatvorenej s touto krajinou. 

EÚ: Osvedčenie prevádzkovateľa prepravnej sústavy, ktorý je kontrolovaný fyzickou alebo právnickou osobou alebo 
osobami z tretej krajiny alebo z tretích krajín, sa môže zamietnuť v prípade, ak prevádzkovateľ nepreukázal, že udelenie 
osvedčenia neohrozí bezpečnosť dodávok energie v členskom štáte a/alebo v EÚ, v súlade s článkom 11 smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 2009/72/ES z 13. júla 2009 o spoločných pravidlách pre vnútorný trh s elektrinou, 
a článkom 11 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/72/ES z 13. júla 2009 2009/73 o spoločných pravidlách 
pre vnútorný trh so zemným plynom. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: Bez povinnosti národného zaobchádzania 
a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o služby v oblasti potrubnej prepravy palív, iné než 
poradenské služby. 

LV: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o služby 
v oblasti potrubnej prepravy zemného plynu, iné než poradenské služby. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK: Bez povinnosti národného zaobchádzania 
a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o služby týkajúce sa rozvodu energie, iné než poradenské 
služby. 

SI: Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o služby 
týkajúce sa rozvodu energie, iné než služby týkajúce sa rozvodu plynu. 

CY: Vyhradzuje si právo požadovať reciprocitu, pokiaľ ide o udeľovanie licencií týkajúcich sa aktivít vyhľadávania, 
prieskumu a ťažby uhľovodíkov.
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( 1 ) Právnická osoba je kontrolovaná inou fyzickou alebo inou právnickou osobou, resp. osobami, ak má takáto iná osoba, resp. osoby 
právomoc vymenovať väčšinu jej riaditeľov alebo inak zákonným spôsobom riadiť jej činnosť. Najmä vlastníctvo viac ako 50 % 
vlastného imania právnickej osoby napĺňa pojem kontroly. 

( 2 ) Na základe údajov uverejnených generálnym riaditeľstvom zodpovedným za energetiku v najnovšej štatistickej príručke o energetike 
v EÚ: dovoz surovej ropy vyjadrený v hmotnostných jednotkách, dovoz plynu v kalorimetrickej hodnote.



PRÍLOHA XVI-B KU KAPITOLE 6 

ZOZNAM ZÁVÄZKOV V OBLASTI CEZHRANIČNÝCH SLUŽIEB 

(Podľa Článku 95) 

Zmluvná strana EÚ 

1. V ďalej uvedenom zozname záväzkov sú uvedené odvetvia služieb liberalizované zmluvnou stranou EÚ podľa článku 
95 a obmedzenia prístupu na trh a národného zaobchádzania prostredníctvom výhrad, ktoré sa uplatňujú na služby 
a na poskytovateľov služieb z Ukrajiny v týchto odvetviach. Zoznam sa skladá z týchto častí: 

a) V prvom stĺpci je uvedené odvetvie alebo pododvetvie, v ktorom je zmluvnou stranou prijatý záväzok, a rozsah 
liberalizácie, na ktorý sa výhrady vzťahujú. 

b) V druhom stĺpci sú opísané uplatniteľné výhrady. 

Ak sa v stĺpci, na ktorý sa vzťahuje písmeno b), nachádzajú iba výhrady špecifické pre jednotlivé členské štáty, 
znamená to, že členské štáty, ktoré tam nie sú uvedené, prijímajú záväzky v príslušnom odvetví bez výhrad (neprí
tomnosťou výhrad špecifických pre jednotlivé členské štáty nie sú dotknuté horizontálne výhrady alebo odvetvové 
výhrady na úrovni celej EÚ, ktoré sa môžu uplatňovať). 

Odvetvia alebo pododvetvia, ktoré sa v zozname neuvádzajú, nie sú predmetom záväzku. 

2. Pri označovaní jednotlivých odvetví a pododvetví: 

a) CPC je Ústredná klasifikácia produkcie (Central Product Classification), ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie 
spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC prov, 1991. 

b) CPC ver. 1.0 je Ústredná klasifikácia produkcie (Central Products Classification), ktorú prijala Štatistická komisia 
Organizácie spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC ver 1.0, 1998. 

3. Zoznam uvedený ďalej neobsahuje opatrenia týkajúce sa požiadaviek na kvalifikáciu a postupy, technické normy 
a požiadavky na získanie licencie a postupy pri ich udeľovaní, ak nepredstavujú obmedzenie prístupu na trh alebo 
národného zaobchádzania v zmysle článkov 93 a 94 dohody. Tieto opatrenia (napr. potreba získať licenciu, povinnosti 
univerzálnej služby, potreba získať uznanie kvalifikácie v regulovaných odvetviach, potreba zložiť osobitné skúšky 
vrátane jazykových skúšok, nediskriminačná požiadavka, že určité činnosti sa nemôžu vykonávať v chránených 
prírodných oblastiach alebo oblastiach osobitného historického a umeleckého záujmu), sa v každom prípade uplatňujú 
na investorov druhej zmluvnej strany, a to aj v prípade, ak nie sú zahrnuté v zozname. 

4. Zoznamom, ktorý je uvedený ďalej, nie je dotknutá uskutočniteľnosť režimu 1 v niektorých odvetviach a pododvet
viach služieb a ani existencia štátneho monopolu a výhradných práv, ako sú opísané v zozname záväzkov v oblasti 
usadenia sa. 

5. V súlade s článkom 85 ods. 3 dohody ďalej uvedený zoznam nezahŕňa opatrenia týkajúce sa dotácií poskytnutých 
zmluvnými stranami. 

6. Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu záväzkov nemajú priamy právny účinok, a preto priamo neuakladajú 
žiadne práva jednotlivým fyzickým alebo právnickým osobám.
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7. Pre odvetvia dotknuté aproximáciou regulačného rámca, ako je uvedené v prílohe XVII, sa ďalej uvedené obmedzenia 
zrušia v súlade s článkom 4 ods. 3 prílohy XVII. 

Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

1. SLUŽBY PRE PODNIKY 

A. Odborné služby 

a) Právne služby 

(CPC 861) ( 1 ) 

(s výnimkou služieb právneho pora
denstva, služieb právnej dokumen
tácie a certifikácie poskytovaných 
odborníkmi v oblasti práva vykoná
vajúcimi verejné funkcie, akými sú 
napríklad notári, huissiers de justice 
alebo ostatní officiers publics et 
ministériels) 

Pre režimy 1 a 2 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: Riadne členstvo v advokátskej komore vyža
dované na výkon vnútroštátneho práva (EÚ a členského štátu) podlieha 
podmienke štátnej príslušnosti. 

BE, FI: Riadne členstvo v advokátskej komore, vyžadované na služby 
právneho zastupovania, podlieha podmienke štátnej príslušnosti spolu 
s podmienkou pobytu. V BE sa uplatňujú kvóty na vystupovanie pred 
„Cour de cassation“ (kasačným súdom) vo veciach, ktoré nie sú trestného 
charakteru. 

BG: Zahraniční právnici môžu poskytovať len služby právneho zastupo
vania štátneho príslušníka svojej krajiny a to na základe reciprocity a spolu
práce s bulharskými právnikmi. Pre služby právneho sprostredkovania sa 
vyžaduje trvalý pobyt. 

FR: Vykonávanie povolania „avocat auprès de la Cour de Cassation“ 
a „avocat auprès du Conseil d’Etat“ právnikmi podlieha kvótam 
a podmienke štátnej príslušnosti. 

HU: Riadne členstvo v advokátskej komore podlieha podmienke štátnej 
príslušnosti spolu s podmienkou pobytu. Pre zahraničných právnikov je 
rozsah právnických činností obmedzený na poskytovanie právneho pora
denstva. 

LV: Na právnikov viazaných prísahou, pre ktorých je vyhradené právne 
zastupovanie v trestnoprávnych konaniach, sa vzťahuje podmienka štátnej 
príslušnosti. 

DK: Marketing činností právneho poradenstva je obmedzený na právnikov 
s dánskou licenciou na vykonávanie činnosti a na právnické firmy regis
trované v Dánsku. Na získanie dánskej licencie na výkon právnickej praxe 
sa vyžaduje zloženie dánskej právnickej skúšky. 

SE: Riadne členstvo v advokátskej komore, potrebné len na používanie 
švédskeho titulu „advokat“, podlieha podmienke pobytu. 

Režim 1 

HR: Žiadne pre poradenstvo v oblasti zahraničného a medzinárodného 
práva. Neviazané pre vykonávanie chorvátskeho práva. 

b) 1. Služby účtovníctva a účtovnej 
evidencie 

(CPC 86212 okrem „audítorských 
služieb“, CPC 86213, CPC 86219 
a CPC 86220) 

Pre režim 1 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: Neviazané. 

AT: Podmienka štátnej príslušnosti na zastupovanie pred príslušnými 
orgánmi. 

Pre režim 2 

Všetky členské štáty okrem DE: Žiadne. 

DE: Štatutárne audity môžu vykonávať iba štatutárni audítori alebo audí
torské firmy schválené v Nemecku.
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Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

b) 2. Audítorské služby 

(CPC 86211 a 86212 okrem účtov
níckych služieb) 

Pre režim 1 

BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: 
Neviazané. 

AT: Podmienka štátnej príslušnosti na zastupovanie pred príslušnými 
orgánmi a na vykonávanie auditov ustanovená v osobitných rakúskych 
právnych predpisoch (napr. zákon o akciových spoločnostiach, zákon 
o burzách, zákon o bankách atď.) 

SE: Jedine audítori schválení vo Švédsku môžu vykonávať právne audí
torské služby v niektorých právnických osobách, o. i. vo všetkých spoloč
nostiach s ručením obmedzeným. Jedine takéto osoby môžu byť podielo
vými vlastníkmi alebo spoločníkmi v spoločnostiach, ktoré vykonávajú 
kvalifikovanú audítorskú činnosť (na úradné účely). Na oprávnenie sa 
vyžaduje pobyt. 

HR: Zahraničné audítorské firmy môžu poskytovať audítorské služby na 
chorvátskom území, kde založili pobočku, v súlade s ustanoveniami 
zákona o spoločnostiach. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

c) Služby daňového poradenstva 

(CPC 863) ( 2 ) 

Pre režim 1 

AT: Podmienka štátnej príslušnosti na zastupovanie pred príslušnými 
orgánmi. 

CY: Daňoví poradcovia musia mať riadne povolenie od ministerstva finan
cií. Udelenie oprávnenia podlieha testu hospodárskych potrieb. Používané 
kritériá sú analogické s kritériami na udelenie povolenia pre zahraničné 
investície (vymenované v horizontálnej časti), ktoré platia pre toto podod
vetvie, berúc vždy do úvahy situáciu zamestnanosti v pododvetví. 

BG, MT, RO, SI: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

d) Architektonické služby 

a 

e) Služby urbanistického plánovania 
a krajinnej architektúry 

(CPC 8671 a CPC 8674) 

Pre režim 1 

AT: Neviazané okrem služieb plánovania. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Neviazané. 

DE: Uplatňovanie vnútroštátnych predpisov o poplatkoch a funkčných 
požitkoch vo vzťahu ku všetkým službám, ktoré sa vykonávajú zo zahra
ničia. 

HU, RO: Neviazané pre služby krajinnej architektúry. 

HR: Architektonické služby: Fyzické a právnické osoby môžu tieto služby 
poskytovať na základe povolenia Chorvátskej komory architektov. Návrh 
alebo projekt vypracovaný v zahraničí musí byť uznaný (schválený) schvá
lenou fyzickou alebo právnickou osobou v Chorvátsku, aby sa potvrdil 
jeho súlad s chorvátskym právom. Uznanie (schválenie) vydáva minister
stvo stavebníctva a urbanistického plánovania. 

Urbanistické plánovanie: Fyzické a právnické osoby môžu poskytovať tieto 
služby po získaní povolenia ministerstva stavebníctva a urbanistického 
plánovania. 

Pre režim 2 

Žiadne.
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f) Inžinierske služby; a 

g) Integrované inžinierske služby 

(CPC 8672 a CPC 8673) 

Pre režim 1 

AT, SI: Neviazané okrem služieb týkajúcich sa výlučne plánovania. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: Neviazané. 

HR: Fyzické a právnické osoby môžu tieto služby poskytovať na základe 
schválenia Chorvátskej komory inžinierov. Návrh alebo projekt vypraco
vaný v zahraničí musí byť uznaný (schválený) schválenou fyzickou alebo 
právnickou osobou v Chorvátsku, aby sa potvrdil jeho súlad s chorvátskym 
právom. Uznanie (schválenie) vydáva ministerstvo stavebníctva a urbanis
tického plánovania. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

h) Lekárske služby (vrátane psychologic
kých služieb) a stomatologické 
služby 

CPC 9312 a časť CPC 85201) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, 
UK: Neviazané. 

SI: Neviazané pre služby sociálnej medicíny, sanitárne, epidemiologické 
a lekárske/ekologické služby; dodávku krvi, krvných prípravkov a transplan
tátov a pitvu. 

HR: Neviazané, s výnimkou telemedicíny: Žiadne. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

i) Veterinárne služby 

(CPC 932) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, 
RO, SI, SK: Neviazané. 

UK: Neviazané, okrem veterinárnych laboratórnych a technických služieb 
poskytovaných zverolekármi, všeobecného poradenstva, metodických 
pokynov a informácií, napr.: nutričná výživa, správanie sa a starostlivosť 
o domáce zvieratá. 

Pre režim 2 

žiadne 

j) 1. Služby pôrodnej asistencie 

(časť CPC 93191) 

j) 2. Služby poskytované zdravotnými 
sestrami, fyzioterapeutmi a para
medickými pracovníkmi 

(časť CPC 93191) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SI, SK, UK: Neviazané. 

FI, PL: Neviazané, okrem zdravotných sestier 

HR: Neviazané, s výnimkou telemedicíny: Žiadne. 

Pre režim 2 

Žiadne.
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k) Maloobchodný predaj farmaceutic
kých produktov a maloobchodný 
predaj lekárskych a ortopedických 
výrobkov 

(CPC 63211) 

a ostatné služby dodávané farmaceut
mi ( 3 ) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE, SI, UK: Neviazané. 

LV, LT: Neviazané okrem objednávok poštou 

HU: Neviazané okrem CPC 63211 

Pre režim 2 

Žiadne. 

B. Počítačové a súvisiace služby 

(CPC 84) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

C. Služby výskumu a vývoja 

a) Služby výskumu a vývoja v oblasti 
sociálnych a humanitných vied 

(CPC 852 okrem psychologických 
služieb) ( 4 ) 

b) Služby výskumu a vývoja v oblasti 
prírodných vied 

(CPC 851) a 

c) Interdisciplinárne služby výskumu 
a vývoja 

(CPC 853) 

Pre režimy 1 a 2 

EÚ: V prípade služieb výskumu a vývoja financovaných z verejných 
zdrojov možno výhradné práva a/alebo oprávnenia udeliť len štátnym 
príslušníkom členských štátov Európskej únie a právnickým osobám 
z Európskej únie, ktoré majú ústredie v Európskej únii. 

D. Služby v oblasti nehnuteľností ( 5 ) 

a) Služby týkajúce sa vlastnej alebo 
prenajatej nehnuteľnosti 

(CPC 821) 

Pre režim 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Neviazané. 

HR: Vyžaduje sa komerčná prítomnosť. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

b) Služby za odmenu alebo na 
zmluvnom základe 

(CPC 822) 

Pre režim 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Neviazané. 

HR: Vyžaduje sa komerčná prítomnosť. 

Pre režim 2 

Žiadne.
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E. Služby prenájmu/lízingu bez perso
nálu 

a) Služby týkajúce sa lodí 

(CPC 83103) 

Pre režim 1 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

b) Služby týkajúce sa lietadiel 

(CPC 83104) 

Pre režim 1 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Neviazané. 

Pre režim 2 

BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Neviazané. 

AT, BE, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SI, SE, UK: 
Lietadlo používané leteckým dopravcom Európskej únie musí byť regis
trované v členskom štáte Európskej únie, ktorý udelil leteckému doprav
covi licenciu, alebo v inom štáte Európskej únie. V prípade krátkodobých 
nájomných zmlúv alebo za výnimočných okolností môžu byť udelené 
výnimky. 

c) Služby týkajúce sa iných dopravných 
zariadení 

(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 
83105) 

Pre režim 1 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Neviazané. 

SE: Poskytovatelia služieb lízingu alebo prenájmu automobilov a určitých 
terénnych vozidiel („terrängmotorfordon“) bez vodiča, prenajaté alebo 
poskytnuté na lízing na obdobie kratšie ako jeden rok, sú povinní určiť 
osobu, ktorá bude zodpovedná okrem iného za zabezpečenie výkonu 
podnikateľskej činnosti v súlade s platnými pravidlami a predpismi a za 
dodržiavanie pravidiel bezpečnosti cestnej premávky. Zodpovedná osoba 
musí mať pobyt vo Švédsku. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

d) Služby týkajúce sa iných strojov 
a zariadení 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 a CPC 83109) 

Pre režim 1 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

e) Služby týkajúce osobných potrieb 
a potrieb pre domácnosť 

(CPC 832) 

Pre režimy 1 a 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané.
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f) Prenájom telekomunikačných zaria
dení 

(CPC 7541) 

Pre režimy 1 a 2: 

Žiadne. 

F. Ostatné služby pre podniky 

a) Reklama 

(CPC 871) 

Pre režimy 1 a 2: 

Žiadne. 

b) Prieskum trhu a verejnej mienky 

(CPC 864) 

Pre režimy 1 a 2: 

žiadne 

c) Poradenské služby v oblasti riadenia 

(CPC 865) 

Pre režimy 1 a 2: 

Žiadne. 

d) Služby súvisiace s poradenstvom pre 
oblasť riadenia 

(CPC 866) 

Pre režimy 1 a 2: 

HU: Neviazané, pokiaľ ide o rozhodcovské a zmierovacie služby 

(CPC 86602). 

e) Služby technického testovania 
a analýzy 

(CPC 8676) 

Pre režim 1 

IT: Neviazané pre povolanie biológa a chemického analytika. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Neviazané. 

Pre režim 2 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Neviazané. 

f) Poradenské a konzultačné služby 
týkajúce sa poľnohospodárstva, 
poľovníctva a lesníctva 

(časť CPC 881) 

Pre režim 1 

IT: Neviazané pre činnosti vyhradené pre agronómov a „periti agrari“. 

EE, MT, RO, SI: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

g) Poradenské a konzultačné služby 
týkajúce sa rybolovu 

(časť CPC 882) 

Pre režim 1 

LV, MT, RO, SI: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

h) Poradenské a konzultačné služby 
týkajúce sa výroby 

(časť CPC 884 a časť CPC 885) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne.
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i) Služby sprostredkovania práce 
a zabezpečovania pracovníkov 

i) 1. Vyhľadávanie vedúcich pracov
níkov 

(CPC 87201) 

Pre režim 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
Neviazané. 

Pre režim 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Neviazané. 

i) 2. Služby sprostredkovania práce 

(CPC 87202) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Neviazané. 

i) 3. Služby vyhľadávania pomocných 
kancelárskych pracovníkov 

(CPC 87203) 

Pre režim 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, 
SK, SI: Neviazané. 

Pre režim 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: neviazané. 

i) 4. Služby zabezpečovania personálu 
pre pomoc v domácnosti, iných 
obchodných alebo priemyselných 
pracovníkov, ošetrovateľov 
a iných pracovníkov 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 

Pre režimy 1 a 2 

Všetky členské štáty okrem HU: Neviazané. 

HU: Žiadne. 

j) 1. Pátracie služby 

(CPC 87301) 

Pre režimy 1 a 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Neviazané. 

j) 2. Bezpečnostné služby 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 a CPC 87305) 

Pre režim 1 

HU: Neviazané, pokiaľ ide o CPC 87304, CPC 87305. 

BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: 
Neviazané. 

Pre režim 2 

HU: Neviazané pokiaľ ide o CPC 87304, CPC 87305. 

BG, CY, CZ, EE, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Neviazané.
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k) Súvisiace vedecké a technické pora
denské služby 

(CPC 8675) 

Pre režim 1 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: 
Neviazané pre prieskumné služby. 

HR: Žiadne, s výnimkou základného geologického, geodetického a ťažob
ného výskumu, ako aj súvisiacich služieb výskumu ochrany životného 
prostredia, ktoré možno na území Chorvátska uskutočniť iba spolu 
s domácimi právnickými osobami alebo prostredníctvom nich. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

l) 1. Údržba a oprava plavidiel 

(časť CPC 8868) 

Pre režim 1 

Pokiaľ ide o plavidlá námornej dopravy: BE, BG, DE, DK, EL, ES, FI, FR, 
HR, IE, IT, LU, NL, PT, SI, UK: Neviazané. 

Pokiaľ ide o plavidlá vnútrozemskej vodnej dopravy: EÚ okrem EE, HU, 
LV, PL: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

l) 2. Údržba a oprava zariadení želez
ničnej dopravy 

(časť CPC 8868) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

l) 3. Údržba a oprava motorových 
vozidiel, motocyklov, snežných 
vozidiel a zariadení cestnej 
dopravy 

(CPC 6112, CPC 6122, časť CPC 
8867 a časť CPC 8868) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

l) 4. Údržba a oprava lietadiel a ich 
častí 

(časť CPC 8868) 

Pre režim 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

l) 5. Údržba a oprava kovových 
produktov, (nie kancelárskych) 
strojov, (nie dopravných a nie 
kancelárskych) zariadení a osob
ných potrieb a potrieb pre 
domácnosť ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
a CPC 8866) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne.
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m) Služby upratovania a čistenia budov 

(CPC 874) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

n) Fotografické služby 

(CPC 875) 

Pre režim 1 

BG, EE, MT, PL: Neviazané pre poskytovanie leteckých fotografických 
služieb. 

HR, LV: Neviazané pre špeciálne fotografické služby 

(CPC 87504) 

Pre režim 2 

Žiadne. 

o) Baliace služby 

(CPC 876) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

p) Polygrafická a vydavateľská činnosť 

(CPC 88442) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

q) Kongresové služby 

(časť CPC 87909) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

r) Ostatné 

r) 1. Prekladateľské a tlmočnícke 
služby 

(CPC 87905) 

Pre režim 1 

PL: Neviazané pre služby súdnych prekladateľov a tlmočníkov. 

HU, SK: Neviazané pre úradný preklad a tlmočenie. 

HR: Neviazané pre úradné dokumenty. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

r) 2. Služby interiérového dizajnu 
a ostatné špecializované služby 
v oblasti dizajnu 

(CPC 87907) 

Pre režim 1 

DE: Uplatňovanie vnútroštátnych predpisov o poplatkoch a funkčných 
požitkoch vo vzťahu ku všetkým službám, ktoré sa vykonávajú zo zahra
ničia. 

HR: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne.
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r) 3. Služby inkasných agentúr 

(CPC 87902) 

Pre režimy 1 a 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

r) 4. Služby súvisiace s poskytovaním 
informácií o úveroch 

(CPC 87901) 

Pre režimy 1 a 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

r) 5. Kopírovacie služby 

(CPC 87904) ( 7 ) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

r) 6. Konzultačné služby pre oblasť 
telekomunikácií 

(CPC 7544) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

r) 7. Služby telefonického preberania 
hovorov 

(CPC 87903) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

2. KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY 

A. Poštové a kuriérske služby 

(Služby týkajúce sa manipulácie ( 8 ) 
s poštovými zásielkami ( 9 ) podľa 
nasledujúceho zoznamu pododvetví, 
pre domáce aj zahraničné miesta 
určenia: 

i) manipulácia s adresovanými písom
nými oznámeniami na akomkoľvek 
druhu fyzického nosiča ( 10 ) vrátane 
hybridnej poštovej služby a priamej 
pošty, 

ii) manipulácia s adresovanými balíkmi 
a balíčkami ( 11 ), 

iii) manipulácia s adresovanými tlačovi
nami ( 13 ), 

iv) manipulácia so zásielkami uvede
nými v bodoch i) až iii) ako s dopo
ručenou alebo poistenou poštou, 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne ( 12 )
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v) expresné doručovateľské služby ( 14 ) 
pre zásielky uvedené v bodoch i) až 
iii), 

vi) manipulácia s neadresovanými 
zásielkami, 

vii) výmena dokumentov ( 15 ) 

Pododvetvia i), iv) a v) sú však vylú 
čené, ak patria do rozsahu služieb, 
ktoré môžu byť vyhradené, čo 
znamená: pre listové zásielky, 
ktorých cena je nižšia ako dvaapol
násobok základnej verejnej tarify, ak 
vážia menej ako 50 gramov ( 16 ), plus 
doporučená poštová služba použí
vaná v rámci súdnych alebo správ
nych konaní.) 

(časť CPC 751, časť CPC 71235 ( 17 ) 
a časť CPC 73210 ( 18 )) 

B. Telekomunikačné služby 

(Tieto služby nezahŕňajú hospodársku 
činnosť, ktorej predmetom je posky
tovanie obsahu, na ktorého prenos sú 
potrebné telekomunikačné služby) 

a) Všetky služby, ktorých predmetom je 
prenos a príjem signálov akými
koľvek elektromagnetickými 
prostriedkami ( 19 ) okrem televízneho 
a rozhlasového vysielania ( 20 ) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

b) Služby prenosu satelitného vysiela
nia ( 21 ) 

Pre režimy 1 a 2 

EÚ: Žiadne okrem toho, že dodávatelia služieb v tomto odvetví môžu 
podliehať povinnostiam ochrany cieľov všeobecného záujmu, ktoré sa 
týkajú prenosu obsahu prostredníctvom ich sietí v súlade s regulačným 
rámcom EÚ pre elektronické komunikácie. 

BE: Neviazané. 

3. STAVEBNÉ A SÚVISIACE INŽINIERSKE SLUŽBY 

Stavebné a súvisiace inžinierske služby 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 a CPC 
518) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne.
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4. DISTRIBUČNÉ SLUŽBY 

(okrem distribúcie zbraní, munície, výbušnín a ostatného vojenského materiálu) 

A. Služby komisionárov 

a) Služby komisionárov v oblasti 
motorových vozidiel, motocyklov, 
snežných vozidiel a ich častí 
a príslušenstva 

(časť CPC 61111, časť CPC 6113 
a časť CPC 6121) 

b) Ostatné služby komisionárov 

(CPC 621) 

B. Služby v oblasti veľkoobchodného 
predaja 

a) Služby v oblasti veľkoobchodného 
predaja motorových vozidiel, 
motocyklov, snežných vozidiel 
a ich častí a príslušenstva 

(časť CPC 61111, časť CPC 6113 
a časť CPC 6121) 

b) Služby v oblasti veľkoobchodného 
predaja koncových telekomunikač
ných zariadení 

(CPC 7542) 

c) Ostatné služby v oblasti 
veľkoobchodného predaja 

(CPC 622 okrem služieb v oblasti 
veľkoobchodného predaja energe
tických produktov ( 22 )) 

C. Služby v oblasti maloobchodného 
predaja ( 23 ) 

Služby v oblasti maloobchodného 
predaja motorových vozidiel, moto
cyklov, snežných vozidiel a ich častí 
a príslušenstva 

(CPC 61112, časť CPC 6113 a časť 
CPC 6121) 

Služby v oblasti maloobchodného 
predaja koncových telekomunikač
ných zariadení 

(časť CPC 7542) 

Služby v oblasti maloobchodného 
predaja potravín 

(CPC 631) 

Pre režimy 1 a 2 

EÚ okrem AT, SI, SE, FI: Neviazané, pokiaľ ide o distribúciu chemických 
produktov a drahých kovov (a drahokamov). 

AT: Neviazané, pokiaľ ide o distribúciu pyrotechnického tovaru, zápalných 
produktov a trhavín a toxických látok. 

AT, BG: Neviazané, pokiaľ ide o distribúciu produktov na zdravotnícke 
použitie, akými sú napríklad lekárske a chirurgické prístroje, určité látky 
a predmety používané v lekárstve. 

HR: Neviazané pre distribúciu tabakových výrobkov. 

Pre režim 1 

AT, BG, FR, PL, RO: Neviazané, pokiaľ ide o distribúciu tabaku a tabako
vých výrobkov. 

IT: Pre služby v oblasti veľkoobchodného predaja štátny monopol na 
tabak. 

BG, FI, PL, RO: Neviazané pre distribúciu alkoholických nápojov. 

SE: Neviazané pre distribúciu alkoholických nápojov. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: Neviazané pre distribúciu farmaceutických 
produktov. 

BG, HU, PL: Neviazané pre služby komoditných maklérov. 

FR: Pre služby obchodných zástupcov, neviazané pre obchodníkov 
a maklérov pracujúcich na 17 trhoch národného záujmu v oblasti 
čerstvých potravinárskych výrobkov. Neviazané, pokiaľ ide o veľkoobchod 
s farmaceutickými produktmi. 

MT: Neviazané pre služby obchodných zástupcov. 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: Pokiaľ 
ide o služby v oblasti maloobchodného predaja, neviazané okrem objed
návok poštou.
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Služby v oblasti maloobchodného 
predaja ostatného (nie energetického) 
tovaru okrem maloobchodného 
predaja farmaceutických, lekárskych 
a ortopedických výrobkov ( 24 ) 

(CPC 632 okrem CPC 63211 
a 63297) 

D. Franchising 

(CPC 8929) 

5. VZDELÁVACIE SLUŽBY 

(len súkromne financované služby) 

A. Služby v oblasti základného vzdelá
vania 

(CPC 921) 

Pre režim 1 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: Neviazané. 

Pre režim 2 

CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: Neviazané. 

B. Služby v oblasti stredoškolského 
vzdelávania 

(CPC 922) 

Pre režim 1 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: Neviazané. 

Pre režim 2 

CY, FI, MT, RO, SE: Neviazané. 

Pre režimy 1 a 2 

LV: Neviazané pre vzdelávacie služby týkajúce sa technického a odborného 
stredoškolského vzdelávania pre študentov s postihnutím 

(CPC 9224) 

C. Služby v oblasti vysokoškolského 
vzdelávania 

(CPC 923) 

Pre režim 1 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Neviazané. 

FR: Podmienka štátnej príslušnosti. Cudzí štátni príslušníci však môžu od 
príslušných orgánov získať povolenie zriadiť a viesť vzdelávaciu inštitúciu 
a vyučovať. 

IT: Podmienka štátnej príslušnosti pre poskytovateľov služieb, ktorí chcú 
získať oprávnenie na vydávanie štátom uznávaných diplomov. 

Pre režim 2 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Neviazané. 

Pre režimy 1 a 2 

CZ, SK: Neviazané pre služby v oblasti vysokoškolského vzdelávania 
okrem služieb v oblasti pomaturitného technického a odborného vzdelá
vania 

(CPC 92310).
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D. Služby v oblasti vzdelávania dospe
lých 

(CPC 924) 

Pre režimy 1 a 2 

CY, FI, MT, RO, SE: Neviazané. 

AT: Neviazané, pokiaľ ide o služby v oblasti vzdelávania dospelých 
prostredníctvom rozhlasového a televízneho vysielania. 

E. Ostatné služby v oblasti vzdelávania 

(CPC 929) 

Pre režimy 1 a 2 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: Neviazané. 

Pre režim 1: 

HR: Žiadne pre korešpondenčné vzdelávanie alebo vzdelávanie prostred
níctvom telekomunikácií. 

Pre režim 2: 

Žiadne. 

6. ENVIRONMENTÁLNE SLUŽBY 

A. Služby čistenia a odvodu odpadových 
vôd 

(CPC 9401) ( 25 ) 

B. Nakladanie s tuhým/nebezpečným 
odpadom okrem cezhraničnej 
prepravy nebezpečného odpadu 

a) Služby v oblasti odstraňovania 
odpadu 

(CPC 9402) 

b) Asanačné a podobné služby 

(CPC 9403) 

C. Ochrana ovzdušia a klímy 

(CPC 9404) ( 26 ) 

D. Asanácia a čistenie pôdy a vody 

a) Ošetrovanie, asanácia kontamino
vanej/znečistenej pôdy a vody 

(časť CPC 94060) ( 27 ) 

E. Znižovanie hladiny hluku a vibrácií 

(CPC 9405) 

Pre režim 1 

EÚ: Neviazané okrem konzultačných služieb. 

Pre režim 2 

Žiadne.
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F. Ochrana biodiverzity a krajiny 

a) Služby spojené s ochranou prírody 
a krajiny 

(časť CPC 9406) 

G. Ostatné environmentálne a pridružené 
služby 

(CPC 94090) 

7. FINANČNÉ SLUŽBY 

A. Poisťovacie služby a služby súvisiace 
s poistením 

Pre režimy 1 a 2 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: Neviazané, pokiaľ ide o služby priameho poistenia okrem poistenia 
rizík súvisiacich s: 

i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi 
a kozmickou dopravou (vrátane satelitov), s takým poistením, ktoré 
pokrýva jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, vozidlá 
prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú; a 

ii) tovarom v medzinárodnom tranzite. 

AT: Propagačná činnosť a sprostredkovanie v mene dcérskej spoločnosti, 
ktorá nie je usadená v Európskej únii, alebo pobočky, ktorá nie je usadená 
v Rakúsku (okrem zaistenia a retrocesie) je zakázané. Povinné poistenie 
leteckej prepravy okrem poistenia medzinárodnej leteckej dopravy môže 
poskytovať iba dcérska spoločnosť, ktorá je usadená v Európskej únii, 
alebo pobočka, ktorá je usadená v Rakúsku. 

DK: Povinné poistenie leteckej dopravy môže byť vystavené iba spoloč
nosťami usadenými v Európskej únii. Žiadne osoby ani spoločnosti (vrá
tane poisťovní) sa nemôžu s cieľom obchodovať v Dánsku zúčastňovať na 
priamom poisťovaní osôb s pobytom v Dánsku, dánskych lodí alebo 
nehnuteľností v Dánsku, okrem poisťovní, ktoré vlastnia povolenie 
podľa dánskych právnych predpisov alebo od príslušných dánskych orgá
nov. 

DE: Povinné poistenie leteckej dopravy môžu poskytovať len dcérske 
spoločnosti usadené v Európskej únii alebo pobočky usadené v Nemecku. 
Ak zahraničná poisťovňa zriadi pobočku v Nemecku, môže v Nemecku 
uzatvárať poistné zmluvy týkajúce sa medzinárodnej dopravy iba prostred
níctvom takejto pobočky. 

FR: Poistenie rizík týkajúcich sa pozemnej dopravy môžu vykonávať len 
poisťovne usadené v Európskej únii. 

PL: Neviazané okrem zaistenia, retrocesie a poistenia tovaru v medziná
rodnom obchode.
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PT: Poistenie leteckej a námornej dopravy vzťahujúce sa na tovar, lietadlá, 
plavidlá a zodpovednosť za škodu môžu uzatvárať len spoločnosti usadené 
v EÚ; len osoby alebo spoločnosti usadené v EÚ môžu pôsobiť v Portu
galsku ako sprostredkovatelia takéhoto poistenia. 

Pre režim 1 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, 
UK: Neviazané, pokiaľ ide o služby sprostredkovania priameho poistenia 
okrem poistenia rizík súvisiacich s: 

i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi 
a kozmickou dopravou (vrátane satelitov), pričom toto poistenie sa 
vzťahuje na jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, 
vozidlá prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú; a 

ii) tovarom v medzinárodnom tranzite. 

BG: Neviazané pre priame poistenie okrem služieb poskytovaných zahra
ničnými poskytovateľmi zahraničným osobám na území Bulharskej repu
bliky. Poistenie prepravy tovaru, poistenie motorových vozidiel ako takých 
a poistenie zodpovednosti týkajúcej sa rizík v Bulharskej republike nemôžu 
poskytovať zahraničné poisťovne priamo. Zahraničná poisťovňa môže 
uzatvárať poistné zmluvy len prostredníctvom pobočky. Neviazané, pokiaľ 
ide o poistenie vkladov a podobné systémy náhrad, ako aj systémy povin
ného poistenia. 

CY, LV, MT: Neviazané, pokiaľ ide o služby priameho poistenia okrem 
poistenia rizík súvisiacich s: 

i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi 
a kozmickou dopravou (vrátane satelitov), pričom toto poistenie sa 
vzťahuje na jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, 
vozidlá prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú; a 

ii) tovarom v medzinárodnom tranzite. 

LT: Neviazané, pokiaľ ide o služby priameho poistenia okrem poistenia 
rizík súvisiacich s: 

i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi 
a kozmickou dopravou (vrátane satelitov), pričom toto poistenie sa 
vzťahuje na jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, 
vozidlá prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú; a 

ii) tovarom v medzinárodnom tranzite okrem prípadov spojených 
s pozemnou dopravou, pri ktorých je riziko v Litve. 

BG, LV, LT, PL: Neviazané pre sprostredkovanie poistenia. 

FI: Iba poisťovatelia, ktorí majú svoje ústredie v EÚ alebo ktorí majú svoju 
pobočku vo Fínsku, môžu poskytovať služby priameho poistenia (vrátane 
spolupoistenia). Poskytovanie služieb poistných maklérov je podmienené 
trvalým miestom podnikania v EÚ.
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HU: Poskytovanie priameho poistenia na území Maďarska poisťovňami, 
ktoré nie sú usadené v EÚ, je povolené len prostredníctvom pobočiek 
registrovaných v Maďarsku. 

IT: Neviazané, pokiaľ ide o profesiu poistného matematika. Poistenie 
prepravy tovaru, poistenie vozidiel ako takých a poistenie zodpovednosti 
v súvislosti s rizikami v Taliansku môžu uzatvárať len poisťovne usadené 
v Únii. Táto výhrada sa neuplatňuje na medzinárodnú dopravu zahŕňajúcu 
dovoz do Talianska. 

SE: Poskytovanie priameho poistenia je povolené iba prostredníctvom 
poskytovateľa poisťovacích služieb, ktorému bolo vo Švédsku udelené 
povolenie, za predpokladu, že zahraničný poskytovateľ služieb a Švédska 
poisťovňa patria do tej istej skupiny spoločností alebo uzavreli dohodu 
o spolupráci. 

ES: Na služby poistného matematika sa vzťahuje podmienka pobytu a troj
ročná prax v odbore. 

HR: Neviazané pre služby priameho poistenia a sprostredkovania pria
meho poistenia s výnimkou: 

a) životného poistenia: pre poskytovanie životného poistenia zahraničným 
osobám s bydliskom v Chorvátsku; 

b) neživotného poistenia: pre poskytovanie neživotného poistenia zahra
ničným osobám s pobytom v Chorvátsku s výnimkou zodpovednosti 
za vozidlo; 

c) námornej, leteckej dopravy a inej dopravy. 

Pre režim 2 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané pre sprostredkovanie. 

BG: Pre priame poistenie, bulharské fyzické a právnické osoby, ako aj 
zahraničné osoby, ktoré vykonávajú podnikateľskú činnosť na území 
Bulharskej republiky, môžu uzatvárať poistné zmluvy vzhľadom na svoje 
aktivity v Bulharsku len s poskytovateľmi, ktorí majú licenciu na vykoná
vanie poisťovacej činnosti v Bulharsku. Poistné plnenie vyplývajúce z taký
chto zmlúv sa vyplatí v Bulharsku. Neviazané, pokiaľ ide o poistenie 
vkladov a podobné systémy náhrad, ako aj systémy povinného poistenia. 

IT: Poistenie prepravy tovaru, poistenie vozidiel ako takých a poistenie 
zodpovednosti v súvislosti s rizikami v Taliansku môžu uzatvárať len 
poisťovne usadené v Európskej únii. Táto výhrada sa neuplatňuje na 
medzinárodnú dopravu zahŕňajúcu dovoz do Talianska. 

HR: Neviazané pre služby priameho poistenia a sprostredkovania pria
meho poistenia s výnimkou: 

a) životného poistenia: pre možnosť cudzích štátnych príslušníkov 
s pobytom v Chorvátsku uzavrieť životné poistenie; 

b) neživotného poistenia: 

i) pre možnosť cudzích štátnych príslušníkov s pobytom v Chorvátsku 
uzavrieť neživotné poistenie s výnimkou zodpovednosti za vozidlo;
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ii) poistenie osobnej zodpovednosti alebo majetku, ktoré nie je v Chorvát
skej republike dostupné; – spoločnosti nakupujúce poistenie v zahraničí 
v súvislosti s investíciami v zahraničí vrátane vybavenia pre tieto inves
tície; – zabezpečenie návratnosti zahraničných úverov (kolaterál); – 
poistenie osôb a majetku plne vlastnených spoločností a spoločných 
podnikov, ktoré vykonávajú hospodársku činnosť v zahraničnej krajine, 
ak je to v súlade s predpismi danej krajiny alebo to vyžaduje zápis do 
obchodného registra v danej krajine; – lode vo fáze výstavby a opravy, 
ak je to uvedené v zmluve uzatvorenej so zahraničným klientom (kupu
júcim); 

c) námornej, leteckej dopravy a inej dopravy. 

B. Bankové a iné finančné služby 

(okrem poistenia) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, 
UK: Neviazané pre poskytovanie finančných informácií a spracovanie 
finančných údajov a pre poradenské a ostatné pomocné služby okrem 
sprostredkovania. 

BE: Na poskytovanie služieb investičného poradenstva sa vyžaduje, aby bol 
poskytovateľ usadený v Belgicku. 

BG: Môžu sa uplatňovať obmedzenia a podmienky týkajúce sa používania 
telekomunikačnej siete. 

CY: Neviazané okrem obchodovania s prevoditeľnými cennými papiermi, 
poskytovania finančných informácií a spracovania finančných údajov 
a poradenských a ostatných pomocných služieb okrem sprostredkovania. 

EE: Pre prijímanie vkladov požiadavka povolenia od estónskeho úradu pre 
finančný dohľad a zápis do obchodného registra podľa estónskych 
zákonov ako akciová spoločnosť, dcérska spoločnosť alebo pobočka. 

Na výkon správy investičných fondov je požadované vytvorenie špeciali
zovanej správcovskej spoločnosti a iba spoločnosti, ktoré majú svoje sídlo 
v Európskej únii, môžu vystupovať ako depozitári aktív investičných 
fondov. 

HR: Neviazané, s výnimkou úverov, finančného lízingu, platieb a prevodov 
peňazí, záruk a záväzkov, peňažného maklérstva, poskytovania a prenosu 
finančných informácií a poradenských a ostatných pomocných finančných 
služieb s výnimkou sprostredkovania. 

LT: Na výkon správy investičných fondov sa požaduje vytvorenie špecia
lizovanej správcovskej spoločnosti a iba spoločnosti, ktoré majú svoje sídlo 
alebo pobočku v Litve, môžu vystupovať ako depozitári aktív investičných 
fondov. 

IE: Poskytovanie investičných služieb alebo investičného poradenstva si 
vyžaduje buď i) povolenie v Írsku, pre ktoré je zvyčajne požadované, 
aby subjekt bol zapísaný v obchodnom registri alebo aby bol osobnou 
obchodnou spoločnosťou alebo živnostníkom, v každom prípade s ústre
dím/sídlom v Írsku (v určitých prípadoch nemusí byť požadované povo
lenie, napr. ak poskytovateľ služieb z tretej krajiny nemá v Írsku obchodnú 
prítomnosť a služby nie sú poskytované súkromným osobám), alebo ii) 
povolenie v inom členskom štáte v súlade so smernicou EÚ o investičných 
službách.
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IT: Neviazané pre „promotori di servizi finanziari“ (predajcovia finančných 
služieb). 

LV: Neviazané okrem účasti na emisii všetkých druhov cenných papierov, 
poskytovania finančných informácií a spracovania finančných údajov 
a poradenských a ostatných pomocných služieb okrem sprostredkovania. 

LT: Na správu dôchodkového fondu sa požaduje obchodná prítomnosť. 

MT: Neviazané okrem prijímania vkladov, pôžičiek všetkých druhov, 
poskytovania finančných informácií a spracovania finančných údajov 
a poradenských a ostatných pomocných služieb okrem sprostredkovania. 

PL: Na poskytovanie a prenos finančných informácií a spracovanie finanč
ných údajov a s tým spojený softvér: Požiadavka používať verejnú teleko
munikačnú sieť alebo sieť iného autorizovaného operátora. 

RO: Neviazané pre finančný lízing, obchodovanie s nástrojmi peňažného 
trhu, devízami, odvodenými produktmi, nástrojmi pre devízové kurzy 
a úrokové miery, obchodovanie s prevoditeľnými cennými papiermi 
a ostatnými prevoditeľnými nástrojmi a finančnými aktívami, pre účasť 
na emisiách všetkých druhov cenných papierov, spravovanie aktív a pre 
služby zúčtovania a vyrovnania v súvislosti s finančnými aktívami. Platby 
a služby prevodu peňazí sú možné len prostredníctvom banky so sídlom 
v Rumunsku. 

SI: 

i) Účasť na emisii štátnych dlhopisov, správa dôchodkových fondov: 
Neviazané. 

ii) Všetky ostatné pododvetvia okrem poskytovania a prenosu finančných 
informácií, prijatia úverov (pôžičky všetkých typov) a prijatia záruk 
a záväzkov od zahraničných úverových inštitúcií domácimi právnic
kými osobami a výhradnými vlastníkmi a poradenských a iných 
pomocných finančných služieb: Neviazané. Členovia slovinskej burzy 
cenných papierov musia byť zapísaní v obchodnom registri Slovinskej 
republiky alebo musia byť pobočkami zahraničných investičných firiem 
alebo bánk. 

Pre režim 2 

BG: Môžu sa uplatňovať obmedzenia a podmienky týkajúce sa používania 
telekomunikačnej siete. 

PL: Pre poskytovanie a prenos finančných informácií a spracovanie finanč
ných údajov a s tým spojený softvér: Požiadavka používať verejnú teleko
munikačnú sieť alebo sieť iného autorizovaného operátora. 

8. ZDRAVOTNÍCKE A SOCIÁLNE SLUŽBY 

(len súkromne financované služby) 

A. Nemocničné služby 

(CPC 9311) 

C. Rezidenčné zdravotnícke zariadenia 
iné ako nemocničné služby 

(CPC 93193) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané. 

HR: Neviazané, s výnimkou telemedicíny. 

Pre režim 2 

Žiadne.
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D. Sociálne služby 

(CPC 933) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

BE: Neviazané pre sociálne služby iné ako ozdravovne a zotavovne 
a domovy dôchodcov. 

9. CESTOVNÝ RUCH A SLUŽBY SPOJENÉ S CESTOVANÍM 

A. Hotely, reštaurácie a catering 

(CPC 641, CPC 642 a CPC 643) 

okrem cateringu v oblasti služieb 
leteckej dopravy ( 28 ) 

Pre režim 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané okrem cateringu. 

HR: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

B. Služby cestovných kancelárií a cestov
ných agentúr 

(vrátane delegátov) 

(CPC 7471) 

Pre režim 1 

BG, HU: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

C. Služby turistických sprievodcov 

(CPC 7472) 

Pre režim 1 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

10. REKREAČNÉ, KULTÚRNE A ŠPORTOVÉ SLUŽBY 

(okrem audiovizuálnych služieb) 

A. Služby zábavného priemyslu 

(vrátane služieb v oblasti divadla, 
hudobných skupín, cirkusov a disko
ték) 

(CPC 9619) 

Pre režim 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: Neviazané. 

BG: Neviazané okrem služieb divadelných producentov, speváckych 
skupín, hudobných skupín a orchestrov (CPC 96191); služieb autorov, 
skladateľov, sochárov, zabávačov a iných individuálnych umelcov (CPC 
96192); pridružených divadelných služieb (CPC 96193).
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EE: Neviazané pre ostatné služby v oblasti zábavy (CPC 96199) okrem 
služieb týkajúcich sa kín. 

LT, LV: Neviazané okrem služieb v oblasti prevádzky kín (časť CPC 96199) 

B. Služby informačných a tlačových 
agentúr 

(CPC 962) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

C. Knižnice, archívy, múzeá a iné 
kultúrne služby 

(CPC 963) 

Pre režim 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, HR, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

D. Športové služby 

(CPC 9641) 

Pre režimy 1 a 2 

AT: Neviazané, pokiaľ ide o služby lyžiarskych škôl a horských vodcov. 

BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Neviazané. 

Pre režim 1 

CY, EE, HR: Neviazané. 

E. Služby poskytované v rekreačných 
parkoch a na plážach 

(CPC 96491) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

11. SLUŽBY V OBLASTI DOPRAVY 

A. Námorná doprava 

a) Medzinárodná preprava cestujú
cich 

(CPC 7211 okrem vnútroštátnej 
kabotážnej dopravy ( 29 )) 

b) Medzinárodná nákladná doprava 

CPC 7212 okrem vnútroštátnej 
kabotážnej dopravy 1) ( 30 ) 

Pre režimy 1 a 2 

BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PT, RO, SI, SE: Prípojné 
služby na základe povolenia.
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B. Vnútrozemská vodná doprava 

a) Preprava cestujúcich 

(CPC 7221 okrem vnútroštátnej 
kabotážnej dopravy 30) 

Pre režimy 1 a 2 

EÚ: Opatrenia založené na existujúcich alebo budúcich dohodách 
o prístupe k vnútrozemským vodným cestám (vrátane dohôd súvisiacich 
s prepojením Rýn – Mohan – Dunaj) vyhradzujú niektoré dopravné práva 
prevádzkovateľom, ktorí majú sídlo v príslušných krajinách a ktorí, pokiaľ 
ide o vlastníctvo, spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti. Predpisy, ktorými 
sa vykonáva Mannheimský dohovor o plavbe na Rýne a Belehradský 
dohovor o režime plavby na Dunaji. 

b) Nákladná doprava 

(CPC 7222 okrem vnútroštátnej kabo
tážnej dopravy 37) 

AT: Vyžaduje sa, aby bola spoločnosť zapísaná v obchodnom registri alebo 
aby mala stálu prevádzkareň v Rakúsku. 

BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: Neviazané. 

C. Železničná doprava 

a) Preprava cestujúcich 

(CPC 7111) 

b) Nákladná doprava 

(CPC 7112) 

Pre režim 1 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

D. Cestná doprava 

a) Preprava cestujúcich 

(CPC 7121 a CPC 7122) 

b) Nákladná doprava 

(CPC 7123 okrem prepravy pošty 
na vlastný účet ( 31 )) 

Pre režim 1 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

E. Potrubná preprava tovaru okrem pali
va ( 32 ) 

(CPC 7139) 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.
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12. POMOCNÉ SLUŽBY V DOPRAVE ( 33 ) 

A. Pomocné služby v námornej doprave 

a) Služby manipulácie s nákladom 
v námornej doprave 

b) Úschovné a skladovacie služby 

(CPC 742) 

c) Služby colného vybavenia 

d) Služby kontajnerových staníc 
a dep 

e) Služby námorných agentúr 

f) Námorné špeditérske služby 

g) Prenájom plavidiel s posádkou 

(CPC 7213) 

h) Tlačné a vlečné služby 

(CPC 7214) 

i) Podporné služby v námornej 
doprave 

(časť CPC 745) 

j) Ostatné podporné a pomocné 
služby 

(časť CPC 749) 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané pre služby manipulácie s nákladom v námornej doprave, 
pre tlačné a vlečné služby, služby colného vybavenia a služby kontajne
rových staníc a dep. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Neviazané pre 
prenájom plavidiel s posádkou. 

BG: Neviazané. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané pre úschovné a skladovacie služby. 

HR: Neviazané s výnimkou f) služieb agentúr pre nákladnú dopravu. 

Pre režim 2: 

Žiadne. 

B. Pomocné služby vo vnútrozemskej 
vodnej doprave 

a) Služby manipulácie s nákladom 

(časť CPC 741) 

b) Úschovné a skladovacie služby 

(časť CPC 742) 

c) Služby agentúr pre nákladnú 
dopravu 

(časť CPC 748) 

d) Prenájom plavidiel s posádkou 

(CPC 7223) 

Pre režimy 1 a 2 

EÚ: Opatrenia založené na existujúcich alebo budúcich dohodách 
o prístupe k vnútrozemským vodným cestám (vrátane dohôd súvisiacich 
s prepojením Rýn – Mohan – Dunaj) vyhradzujú niektoré dopravné práva 
prevádzkovateľom, ktorí majú sídlo v príslušných krajinách a ktorí, pokiaľ 
ide o vlastníctvo, spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti. Nariadenia, ktorými 
sa vykonáva Mannheimský dohovor o plavbe na Rýne. 

EÚ: Neviazané pre tlačné a vlečné služby. 

HR: Neviazané s výnimkou c) služieb agentúr pre nákladnú dopravu. 

Pre režim 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: Neviazané pre 
prenájom plavidiel s posádkou.
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e) Tlačné a vlečné služby 

(CPC 7224) 

f) Podporné služby vo vnútrozemskej 
vodnej doprave 

(časť CPC 745) 

g) Ostatné podporné a pomocné služby 

(časť CPC 749) 

C. Pomocné služby v železničnej 
doprave 

a) Služby manipulácie s nákladom 

(časť CPC 741) 

b) Úschovné a skladovacie služby 

(časť CPC 742) 

c) Služby agentúr pre nákladnú 
dopravu 

(časť CPC 748) 

d) Tlačné a vlečné služby 

(CPC 7113) 

e) Podporné služby pre služby želez
ničnej dopravy 

(CPC 743) 

f) Ostatné podporné a pomocné 
služby 

(časť CPC 749) 

Pre režim 1 

EÚ: Neviazané pre tlačné a vlečné služby. 

HR: Neviazané s výnimkou f) služieb agentúr pre nákladnú dopravu. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

D. Pomocné služby v cestnej doprave 

a) Služby manipulácie s nákladom 

(časť CPC 741) 

b) Úschovné a skladovacie služby 

(časť CPC 742) 

c) Služby agentúr pre nákladnú 
dopravu 

(časť CPC 748) 

Pre režim 1 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Neviazané pre 
prenájom komerčných cestných vozidiel s obsluhou. 

HR: Neviazané s výnimkou c) služieb agentúr pre nákladnú dopravu a f) 
podporných služieb pre cestnú dopravu, ktoré podliehajú povoleniu. 

Pre režim 2 

Žiadne.
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d) Prenájom komerčných cestných vozi
diel s obsluhou 

(CPC 7124) 

e) Podporné služby v cestnej doprave 

(CPC 744) 

f) Ostatné podporné a pomocné služby 

(časť CPC 749) 

E. Pomocné služby pre služby leteckej 
dopravy 

a) Služby pozemnej obsluhy 

(vrátane cateringu) 

Pre režim 1 

EÚ: Neviazané okrem cateringu. 

Pre režim 2 

BG, CY, CZ, HR, HU, MT, PL, RO, SK SI: Neviazané. 

b) Úschovné a skladovacie služby 

(časť CPC 742) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu 

(časť CPC 748) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

d) Prenájom lietadiel s posádkou 

(CPC 734) 

Pre režimy 1 a 2 

EÚ: Lietadlá, ktoré používajú leteckí dopravcovia Európskej únie, musia byť 
registrované v tých členských štátoch, ktoré vydali licenciu leteckému 
dopravcovi alebo inde v Európskej únii. 

Aby lietadlo mohlo byť registrované, môže sa požadovať, aby bolo vo 
vlastníctve buď fyzických osôb, ktoré spĺňajú osobitné kritériá štátnej 
príslušnosti, alebo právnických osôb, ktoré spĺňajú osobitné kritériá týka
júce sa vlastníctva kapitálu a kontroly. 

Výnimočne môže cudzí letecký dopravca za osobitných okolností prenajať 
lietadlo zaregistrované mimo EÚ leteckému dopravcovi z Európskej únie 
z dôvodu osobitných potrieb, sezónnych kapacitných potrieb alebo 
potreby preklenúť prevádzkové ťažkosti, ktoré nemožno vhodne uspokojiť 
prenájmom lietadla registrovaného v Európskej únii, a to pod podmienkou 
získania časovo obmedzeného súhlasu od členského štátu Európskej únie, 
ktorý udelil leteckému dopravcovi z Európskej únie licenciu.
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e) Predaj a marketing 

f) Počítačový rezervačný systém (PRS) 

Pre režimy 1 a 2 

EÚ: Ak voči leteckým dopravcom z Európskej únie nie je uplatňované 
zaobchádzanie rovnocenné ( 34 ) so zaobchádzaním poskytovaným v Európ
skej únii zo strany poskytovateľov služieb PRS mimo EÚ alebo ak voči 
poskytovateľom služieb PRS z Európskej únie nie je uplatňované zaobchá
dzanie rovnocenné so zaobchádzaním poskytovaným v Európskej únii zo 
strany leteckých dopravcov z krajín mimo EÚ, možno prijať opatrenia na 
zabezpečenie toho, aby poskytovatelia služieb PRS v Európskej únii uplat 
ňovali rovnocenné zaobchádzanie voči leteckým dopravcom z krajín 
mimo EÚ, resp. aby leteckí dopravcovia v Európskej únii uplatňovali 
rovnocenné zaobchádzanie voči poskytovateľom služieb PRS z krajín 
mimo EÚ. 

g) Správa letiska Pre režim 1 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

F. Pomocné služby v potrubnej preprave 
tovaru okrem palív ( 35 ) 

a) Služby úschovy a uskladnenia 
tovaru okrem paliva prepravova
ného potrubím 

(časť CPC 742) 

Pre režim 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

13. OSTATNÉ SLUŽBY V DOPRAVE 

Poskytovanie služieb kombinovanej 
dopravy 

BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: Žiadne, bez toho aby 
boli dotknuté obmedzenia zapísané v tomto zozname záväzkov týkajúce 
sa akéhokoľvek konkrétneho spôsobu dopravy. 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Neviazané. 

14. ENERGETICKÉ SLUŽBY 

A. Služby súvisiace s ťažbou 

(CPC 883) ( 36 ) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

B. Potrubná preprava palív 

(CPC 7131) 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1695



Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

C. Služby úschovy a uskladnenia palív 
prepravovaných potrubím 

(časť CPC 742) 

Pre režim 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

D. Služby v oblasti veľkoobchodného 
predaja pevných, kvapalných a plyn
ných palív a súvisiacich produktov 

(CPC 62271) 

a služby v oblasti veľkoobchodného 
predaja elektrickej energie, pary 
a horúcej vody 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané pre veľkoobchodné služby týkajúce sa elektrickej energie, 
pary a horúcej vody. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

E. Služby v oblasti maloobchodného 
predaja motorových palív 

(CPC 613) 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

F. Maloobchodný predaj vykurovacieho 
oleja, plynu vo fľašiach, uhlia a dreva 

(CPC 63297) 

a maloobchodné služby týkajúce sa 
elektrickej energie, plynu (nie vo 
fľašiach), pary a horúcej vody 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané pre maloobchodné služby týkajúce sa elektrickej energie, 
plynu (nie vo fľašiach), pary a horúcej vody. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
Pre maloobchodný predaj vykurovacieho oleja, plynu vo fľašiach, uhlia 
a dreva neviazané okrem objednávok poštou: Žiadne. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

G. Služby súvisiace s rozvodom energie 

(CPC 887) 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané okrem konzultačných služieb: Žiadne. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

15. OSTATNÉ SLUŽBY INDE NEUVEDENÉ 

a) Služby prania, čistenia a farbenia 

(CPC 9701) 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne.
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Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

b) Kadernícke služby 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 1: 

(CPC 97021) 

Pre režim 2 

Žiadne. 

c) Kozmetické služby, manikúra a pedi
kúra 

(CPC 97022) 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

d) Ostatné kozmetické služby i. n. 

(CPC 97029) 

Pre režim 1: 

EÚ: Neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

e) Kúpeľné služby a neterapeutické 
masáže, ak sú poskytované ako rela
xačné „wellness“ služby a nie na 
lekárske alebo rehabilitačné účely ( 37 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

Pre režim 1: 

EÚ: neviazané. 

Pre režim 2 

Žiadne. 

g) Telekomunikačné pripájacie služby 

(CPC 7543) 

Pre režimy 1 a 2 

Žiadne. 

( 1 ) Zahŕňa služby právneho poradenstva, právneho zastupovania, rozhodcovské a zmierovacie/sprostredkovateľské služby, služby 
právnej dokumentácie a certifikácie. Poskytovanie právnych služieb je povolené len pokiaľ ide o oblasť medzinárodného práva 
verejného, práva EÚ a právneho poriadku, v ktorom investor alebo jeho zamestnanci majú oprávnenie pracovať ako právnici 
a podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských 
štátoch Európskej únie. Pre právnikov poskytujúcich právne služby v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného 
práva to môže okrem iného zahŕňať dodržiavanie miestneho etického kódexu, používanie domácich titulov (okrem prípadov 
dosiahnutia uznania titulu v hostiteľskej krajine), požiadavky na poistenie, jednoduché zaregistrovanie sa v advokátskej komore 
hostiteľskej krajiny alebo zjednodušené prijatie do advokátskej komory hostiteľskej krajiny prostredníctvom skúšky spôsobilosti 
a trvalý pobyt alebo sídlo v hostiteľskej krajine. Právne služby v oblasti práva EÚ v zásade poskytuje osobne plne kvalifikovaný 
právnik, ktorý je členom advokátskej komory v EÚ, alebo sa poskytujú jeho prostredníctvom, a právne služby v oblasti práva 
členského štátu Európskej únie v zásade poskytuje osobne plne kvalifikovaný právnik, ktorý je členom advokátskej komory 
v členskom štáte, alebo sa poskytujú jeho prostredníctvom. Na zastupovanie pred súdmi a ostatnými príslušnými orgánmi v EÚ 
môže byť preto potrebné riadne členstvo v advokátskej komore v príslušnom členskom štáte Európskej únie, keďže si to 
vyžaduje prax vnútroštátneho procesného práva a procesného práva EÚ. V niektorých členských štátoch však aj zahraniční 
právnici, ktorí nie sú riadnymi členmi advokátskej komory, môžu v konaniach v občianskych veciach zastupovať stranu, ktorá je 
štátnym príslušníkom štátu alebo ktorá patrí k štátu, v ktorom má právnik oprávnenie vykonávať prax. 

( 2 ) Nezahŕňa služby právneho poradenstva a právneho zastupovania v daňových záležitostiach, ktoré možno nájsť v časti 1.A.a): 
Právne služby. 

( 3 ) Dodávka farmaceutických produktov širokej verejnosti podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na 
získanie licencie a požiadavky týkajúce sa kvalifikácie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Vo všeobecnosti 
platí zásada, že táto činnosť je vyhradená pre farmaceutov. V niektorých členských štátoch je pre farmaceutov vyhradená len 
dodávka liekov na lekársky predpis. 

( 4 ) Časť CPC 85201, ktorú možno nájsť v časti 1.A.h) Lekárske a stomatologické služby. 
( 5 ) Príslušná služba sa týka povolania realitného agenta a nemá vplyv na žiadne práva a/alebo obmedzenia vzťahujúce sa na fyzické 

a právnické osoby, ktoré kupujú nehnuteľnosť. 
( 6 ) Údržbu a opravu dopravných zariadení (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) možno nájsť v časti 1.F. l) 1 až 6.F.l) 4. 
( 7 ) Nezahŕňa tlačiarenské služby, ktoré patria pod CPC 88442 a ktoré možno nájsť v časti 1 F p). 
( 8 ) Termín „manipulácia“ treba chápať ako zahŕňajúci prevzatie, triedenie, dopravu a dodávku. 
( 9 ) „Poštové zásielky“ predstavujú zásielky, s ktorými manipuluje akýkoľvek typ komerčného operátora, verejný či súkromný. 

( 10 ) Napríklad list, pohľadnice. 
( 11 ) Tu sú zahrnuté knihy, katalógy.
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( 12 ) Pre pododvetvia i) až iv) možno požadovať individuálne licencie, ktorými sa ukladajú konkrétne povinnosti univerzálnych služieb 
a/alebo finančný príspevok do kompenzačného fondu. 

( 13 ) Časopisy, noviny, periodiká. 
( 14 ) Expresné doručovateľské služby môžu zahŕňať okrem vyššej rýchlosti a spoľahlivosti prvky pridanej hodnoty, napríklad vyzdvih

nutie v mieste pôvodu, osobné doručenie adresátovi, sledovanie a evidovanie zásielky, možnosť zmeny miesta určenia a adresáta 
počas cesty, potvrdenie prijatia. 

( 15 ) Poskytovanie prostriedkov vrátane zabezpečenia priestorov na tento účel ako aj dopravy treťou stranou, ktorými sa umožní, aby 
si používatelia, ktorí sa prihlásili na využívanie tejto služby, medzi sebou vzájomnou výmenou sami doručili poštové zásielky. 
Poštové zásielky predstavujú zásielky, s ktorými manipuluje akýkoľvek typ komerčného operátora, verejný či súkromný. 

( 16 ) „Listové zásielky“: komunikácia v písomnej forme na akomkoľvek druhu fyzického nosiča, ktorú je potrebné dopraviť a dodať na 
adresu uvedenú odosielateľom na samotnej zásielke alebo na jej obale. Knihy, katalógy, noviny a časopisy sa nepovažujú za 
listové zásielky. 

( 17 ) Akákoľvek pozemná preprava pošty na vlastný účet. 
( 18 ) Letecká preprava pošty na vlastný účet. 
( 19 ) Tieto služby nezahŕňajú on-line informácie a/alebo spracovanie údajov (vrátane spracovania transakcií) (časť CPC 843), ktoré 

možno nájsť v časti 1.B. Počítačové služby. 
( 20 ) Televízne a rozhlasové vysielanie sa definuje ako neprerušený tok vysielania, ktorý je potrebný na distribúciu rozhlasového 

a televízneho signálu širokej verejnosti, ale nezahŕňa pomocné prepojenia medzi prevádzkovateľmi. 
( 21 ) Tieto služby zahŕňajú telekomunikačnú službu, ktorej predmetom je prenos a príjem rozhlasového a televízneho vysielania 

satelitom (neprerušený tok vysielania cez satelit potrebný na distribúciu signálov televíznych a rozhlasových programov pre 
širokú verejnosť). Toto zahŕňa predaj využívania satelitných služieb, ale nepatrí sem predaj balíkov televíznych programov 
domácnostiam. 

( 22 ) Tieto služby, ktoré zahŕňajú CPC 62271, možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY, 18.D. 
( 23 ) Nezahŕňa služby súvisiace s údržbou a opravou, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY, 1.B a 1.F.1). 
( 24 ) Maloobchodný predaj farmaceutických, lekárskych a ortopedických výrobkov možno nájsť v časti ODBORNÉ SLUŽBY, 1.A. k). 
( 25 ) Zodpovedá službám týkajúcim sa odpadových vôd. 
( 26 ) Zodpovedá službám týkajúcim sa čistenia výfukových plynov. 
( 27 ) Zodpovedá častiam služieb spojeným s ochranou prírody a krajiny. 
( 28 ) Catering v oblasti služieb leteckej dopravy možno nájsť v časti POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU, 12.D.a), Služby 

pozemnej obsluhy. 
( 29 ) Bez toho, aby bol dotknutý rozsah činností, ktoré možno podľa príslušných vnútroštátnych predpisov považovať za kabotáž, 

tento zoznam nezahŕňa vnútroštátnu kabotážnu dopravu, ktorou sa obvykle rozumie preprava cestujúcich alebo tovaru medzi 
prístavom alebo miestom nachádzajúcim sa v členskom štáte Európskej únie a iným prístavom alebo miestom nachádzajúcim sa 
v tom istom členskom štáte vrátane prístavu alebo miesta v jeho kontinentálnom šelfe podľa Dohovoru OSN o morskom práve, 
ako aj preprava začínajúca a končiaca v tom istom prístave alebo mieste nachádzajúcom sa v členskom štáte Európskej únie. 

( 30 ) Zahŕňa prípojné služby a presun prázdnych zariadení medzinárodnými poskytovateľmi námornej dopravy medzi prístavmi, ktoré 
sa nachádzajú v tom istom štáte. 

( 31 ) Časť CPC 71235, ktorú možno nájsť v časti KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY, 2.A. Poštové a doručovateľské služby. 
( 32 ) Potrubnú prepravu palív možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY, 13.B. 
( 33 ) Nezahŕňa služby súvisiace s údržbou a opravou dopravných zariadení, ktoré možno nájsť v časti SLUŽBY PRE PODNIKY, 1.F.1) 

1 až 1.F.1) 4. 
( 34 ) „Rovnocenné zaobchádzanie“ znamená nediskriminačné zaobchádzanie s leteckými dopravcami z Európskej únie a poskytova

teľmi služieb PRS z Európskej únie. 
( 35 ) Pomocné služby súvisiace s potrubnou prepravou palív možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY 13.C. 
( 36 ) Zahŕňa tieto služby poskytované za odmenu alebo na zmluvnom základe: poradenské a konzultačné služby týkajúce sa ťažby, 

prípravy miesta ťažby, inštalácie vrtnej súpravy, vŕtania, vŕtacích koruniek, služby týkajúce sa obloženia a kladenia potrubia, 
inžinierske služby pre vrtné výplachy, kontrola tuhých látok, špeciálne operácie pri vyťahovaní nástrojov spadnutých do vrtu 
a pri zvislých vrtoch, geologický prieskum ťažobnej jamy a kontrola vrtov, odber vrtných jadier, skúšky vrtov, služby zlaňovania 
(wireline), dodávka a využitie tekutín na prípravu vrtu (soľanky), dodávka a inštalácia zariadení na dokončenie vrtu, cemento
vanie (tlakové plnenie), stimulačné služby (vytváranie prasklín, injektáž kyselín a tlakové čerpanie), služby na regeneráciu a opravu 
vrtov, utesňovanie a zatváranie vrtov. 

( 37 ) Terapeutické masáže a kúpeľno-liečebné služby možno nájsť v časti 1.A.h) Lekárske služby, 1.A.j) 2 Služby poskytované 
zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a paramedickými pracovníkmi a zdravotnícke služby (8.A a 8.C).
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PRÍLOHA XVI-C KU KAPITOLE 6 

VÝHRADY V OBLASTI POSKYTOVATEĽOV ZMLUVNÝCH SLUŽIEB A NEZÁVISLÝCH ODBORNÍKOV 

Zmluvná strana EÚ 

1. V ďalej uvedenom zozname výhrad sú uvedené odvetvia služieb liberalizované podľa článkov 101 ods. 2 a 102 ods. 
2 (poskytovatelia zmluvných služieb a nezávislí odborníci), na ktoré sa vzťahujú obmedzenia týkajúce sa poskyto
vateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov, a špecifikujú sa v ňom tieto obmedzenia. 

2. Zoznam sa skladá z týchto častí: 

a) v prvom stĺpci je uvedené odvetvie alebo pododvetvie, v ktorom sa obmedzenia uplatňujú; a 

b) v druhom stĺpci sú opísané uplatniteľné obmedzenia. 

Zmluvná strana EÚ neprijíma žiadne záväzky týkajúce sa poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odbor
níkov v žiadnom odvetví služieb s výnimkou tých, ktoré sú výslovne uvedené ďalej. 

3. Pri označovaní jednotlivých odvetví a pododvetví: 

a) CPC označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Product Classification), ktorú prijala Štatistická komisia 
Organizácie spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC prov, 1991; a 

b) CPC ver. 1.0 označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Products Classification), ktorú prijala Štatistická 
komisia Organizácie spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC ver 1.0, 1998. 

4. Záväzky týkajúce sa poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov sa neuplatňujú v prípadoch, keď 
zámerom alebo účinkom ich dočasnej prítomnosti je zasahovať do alebo ináč ovplyvňovať výsledok akéhokoľvek 
sporu alebo rokovania medzi zamestnancami a vedením. 

5. Zoznam uvedený ďalej neobsahuje opatrenia týkajúce sa kvalifikačných požiadaviek a postupov, technické normy 
a požiadavky na získanie licencie a postupy pri ich udeľovaní, ak nepredstavujú obmedzenie v zmysle článkov 101 
ods. 2 a 102 ods. 2 (poskytovatelia zmluvných služieb a nezávislí odborníci). Tieto opatrenia (napr. potreba získať 
licenciu, potreba získať uznanie odborných kvalifikácií v regulovaných odvetviach, potreba zložiť zvláštne skúšky 
vrátane jazykových skúšok, potreba byť registrovaný/mať sídlo na území, kde sa ekonomická činnosť vykonáva) sa 
v každom prípade vzťahujú na poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov Ukrajiny, a to aj 
v prípade, ak nie sú zahrnuté v ďalej uvedenom zozname. 

6. Ďalej uvedený zoznam nezahŕňa opatrenia týkajúce sa dotácií udelených zmluvnou stranou. 

7. Ďalej uvedeným zoznamom nie je dotknutá existencia verejných monopolov alebo výhradných práv v príslušných 
odvetviach, ako stanovila EÚ v sadzobníku (príloha XVI-A alebo príloha XVI-B) v kapitole 6 (Usadzovanie sa, obchod 
so službami a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody. 

8. V odvetviach, v ktorých sa uplatňujú postupy zisťovania hospodárskych potrieb, ich hlavnými kritériami bude 
posúdenie situácie na relevantnom trhu v členskom štáte Európskej únie alebo regióne, v ktorom sa má služba 
poskytovať, pričom sa zohľadní počet existujúcich poskytovateľov služieb a vplyv na nich. 

9. Práva a povinnosti vyplývajúce z ďalej uvedeného zoznamu nemajú priamy právny účinok a preto priamo neza
kladajú žiadne práva jednotlivým fyzickým ani právnickým osobám. 

10. V ďalej uvedenom zozname sa používajú tieto skratky: 

AT Rakúsko 

BE Belgicko
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BG Bulharsko 

CY Cyprus 

CZ Česká republika 

DE Nemecko 

DK Dánsko 

EÚ Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov 

ES Španielsko 

EE Estónsko 

FI Fínsko 

FR Francúzsko 

EL Grécko 

HR Chorvátsko 

HU Maďarsko 

IE Írsko 

IT Taliansko 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Luxembursko 

MT Malta 

NL Holandsko 

PL Poľsko 

PT Portugalsko 

RO Rumunsko 

SK Slovenská republika 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené kráľovstvo 

Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

VŠETKY ODVETVIA Prechodné obdobia 

BG a RO: Záväzky nadobúdajú účinnosť 1. januára 2014. 

Uznanie 

EÚ: Smernice EÚ o vzájomnom uznávaní diplomov sa vzťahujú len na štátnych 
príslušníkov členských štátov EÚ. Právo vykonávať regulovanú odbornú službu 
v jednom členskom štáte nezaručuje právo na jej výkon v inom členskom 
štáte ( 1 ).
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Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

Služby právneho poradenstva 
v oblasti medzinárodného práva 
verejného a zahraničného práva (t. 
j. nie práva EÚ) 

(časť CPC 861) ( 2 ) 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE, UK: Žiadne. 

BE, ES, HR, IT, EL: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odbor
níkov. 

LV: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre poskytovateľov zmluvných služieb. 

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

DK: Poskytovanie právneho poradenstva je obmedzený na právnikov s dánskou 
licenciou na výkon praxe. Na získanie dánskej licencie na výkon právnickej 
praxe sa vyžaduje zloženie dánskej právnickej skúšky. 

FR: Vyžaduje sa riadne (zjednodušené) prijatie do advokátskej komory hosti
teľskej krajiny na základe skúšky spôsobilosti. Vykonávanie profesie „avocat 
auprès de la Cour de Cassation“ a „avocat auprès du Conseil d’Etat“ právnikmi 
podlieha kvótam a podmienke štátnej príslušnosti. 

HR:. Plnoprávne členstvo v komore požadované pre právne zastupovanie je 
podmienené štátnou príslušnosťou. 

Služby účtovníctva a účtovnej 
evidencie 

(CPC 86212 okrem „audítorských 
služieb“, CPC 86213, CPC 86219 
a CPC 86220) 

BE, CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

AT: Zamestnávateľ musí byť členom príslušnej profesijnej organizácie v domov
skom štáte, v ktorom takáto organizácie existuje. 

FR: Vyžaduje sa povolenie. Poskytovanie služieb účtovníctva a účtovnej 
evidencie je podmienené rozhodnutím ministra hospodárstva, financií a prie
myslu udeleným po dohode s ministrom zahraničných vecí. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

HR: Podmienka štatútu rezidenta. 

Služby daňového poradenstva 

(CPC 863) ( 3 ) 

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žiadne. 

AT: Zamestnávateľ musí byť členom príslušného profesijného orgánu v domov
skej krajine, kde takýto orgán existuje; podmienka štátnej príslušnosti na zastu
povanie pred príslušnými orgánmi. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

CY: Neviazané pre podávanie daňových priznaní. 

PT: Neviazané. 

HR, HU: Podmienka štatútu rezidenta. 

Architektonické služby 

a 

Služby urbanistického plánovania 
a krajinnej architektúry 

(CPC 8671 a CPC 8674) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

BE, ES, HR, IT: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov. 

LV: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre poskytovateľov zmluvných služieb. 

FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti potrebné pre službu, 
ktorú poskytuje. 

DK: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem pobytov poskytovateľov zmluv
ných služieb do troch mesiacov. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

AT: Len služby plánovania, pri ktorých: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

HR, HU, SK: Podmienka štatútu rezidenta.
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Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

Inžinierske služby 

a 

Integrované inžinierske služby 

(CPC 8672 a CPC 8673) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

BE, ES, HR, IT: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov. 

LV: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre poskytovateľov zmluvných služieb. 

FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti potrebné pre službu, 
ktorú poskytuje. 

DK: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem pobytov poskytovateľov zmluv
ných služieb do troch mesiacov. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

AT: Len služby plánovania, pri ktorých: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

HR, HU: Podmienka štatútu rezidenta. 

Počítačové a súvisiace služby 

(CPC 84) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Žiadne. 

ES, IT: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov. 

LV: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre poskytovateľov zmluvných služieb. 

BE: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov. 

DK: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem pobytov poskytovateľov zmluv
ných služieb do troch mesiacov. 

AT, DE, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK, UK: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

HR: Podmienka štatútu rezidenta pre poskytovateľov zmluvných služieb. Nevia
zané pre nezávislých odborníkov. 

Služby výskumu a vývoja 

(CPC 851, 852 okrem psycholo
gických služieb ( 4 ), 853) 

EÚ s výnimkou BE, UK: Vyžaduje sa dohoda o hosťovaní so schválenou 
výskumnou organizáciou ( 5 ). 

CZ, DK, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

BE, UK: Neviazané. 

HR: Podmienka štatútu rezidenta. 

Reklamné služby 

(CPC 871) 

BE, CY, DE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

AT, BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

Poradenské služby v oblasti 
riadenia 

(CPC 865) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

ES, IT: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov. 

BE, HR: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov. 

DK: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem pobytov poskytovateľov zmluv
ných služieb do troch mesiacov. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

Služby súvisiace s poradenstvom 
pre oblasť riadenia 

(CPC 866) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

BE, ES, HR, IT: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov. 

DK: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem pobytov poskytovateľov zmluv
ných služieb do troch mesiacov. 

AT, BG, CY, CZ, FI, LT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

HU: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem rozhodcovských a zmierovacích 
služieb (CPC 86602), pri ktorých: Neviazané. 

Služby technického testovania 
a analýzy 

(CPC 8676) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žiadne. 

DK: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem pobytov poskytovateľov zmluv
ných služieb do troch mesiacov. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb.
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Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

Súvisiace vedecké a technické 
poradenské služby 

(CPC 8675) 

BE, EE, EL, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žiadne. 

AT, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Preskúmanie hospodár
skych potrieb. 

DE: Neviazané pre verejne vymenovaných geodetov. 

FR: Neviazané pre „geodetické“ činnosti týkajúce sa určovania majetkových práv 
a oblasti pozemkového práva. 

BG: Neviazané. 

Údržba a oprava plavidiel 

(časť CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Žiadne. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

UK: Neviazané. 

Údržba a oprava zariadení želez
ničnej dopravy 

(časť CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Žiadne. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

UK: Neviazané. 

Údržba a oprava motorových 
vozidiel, motocyklov, snežných 
vozidiel a zariadení cestnej 
dopravy 

(CPC 6112, CPC 6122, časť CPC 
8867 a časť CPC 8868) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Žiadne. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: Preskúmanie hospodár
skych potrieb. 

UK: Neviazané. 

Údržba a oprava lietadiel a ich 
častí 

(časť CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Žiadne. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

UK: Neviazané. 

Údržba a oprava kovových 
výrobkov, (nie kancelárskych) 
strojov, (nie dopravných a nie 
kancelárskych) zariadení a osob
ných potrieb a potrieb pre 
domácnosť ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
a CPC 8866) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

Preklad 

(CPC 87905 okrem úradného 
prekladu a overovania prekladu) 

DE, EE, FR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

BE, ES, IT, EL: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov. 

CY, LV: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre poskytovateľov zmluvných 
služieb. 

AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

HR: Neviazané pre nezávislých odborníkov. 

Prieskumné práce na stavenisku 

(CPC 5111) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

DK: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem pobytov poskytovateľov zmluv
ných služieb do troch mesiacov.
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Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

Environmentálne služby 

(CPC 9401 ( 7 ), CPC 9402, CPC 
9403, CPC 9404 ( 8 ), časť CPC 
94060 ( 9 ), CPC 9405, časť CPC 
9406, CPC 9409) 

BE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Preskúmanie hospodár
skych potrieb. 

Služby cestovných kancelárií 
a cestovných agentúr (vrátane 
delegátov ( 10 )) 

(CPC 7471) 

AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: Žiadne. 

DK: Preskúmanie hospodárskych potrieb okrem pobytov poskytovateľov zmluv
ných služieb do troch mesiacov. 

IE: Neviazané okrem delegátov. 

BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Preskúmanie hospodárskych potrieb. 

BE, CY: Neviazané s výnimkou delegátov (osoby, ktorých poslaním je sprevádzať 
skupinu najmenej 10 osôb bez toho, aby na špecifických miestach vykonávali 
funkciu sprievodcu) 

HR: Podmienka štatútu rezidenta. UK: Neviazané. 

Služby v oblasti zábavy okrem 
audiovizuálnych služieb (vrátane 
služieb v oblasti divadla, hudob
ných skupín, cirkusov a diskoték) 

(CPC 9619) 

AT, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE: Môže sa vyžadovať odborné vzdelanie ( 11 ). Preskúmanie hospodárskych 
potrieb. 

SI: Trvanie pobytu je obmedzené na 7 dní na každé podujatie. Pre služby 
v oblasti cirkusu a zábavných parkov je pobyt obmedzený na maximálne 30 
dní za kalendárny rok. 

FR: Neviazané pre poskytovateľov zmluvných služieb s výnimkou týchto prípa
dov: 

— Umelci získali pracovnú zmluvu s povoleným zábavným podnikom. 

— Pracovné povolenie je vydané na obdobie nepresahujúce 9 mesiacov 
a možno ho predĺžiť o 3 mesiace. 

— Požaduje sa preskúmanie hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: posúdenie 
situácie na trhu práce v príslušnej oblasti činnosti v zemepisnej oblasti, kde 
sa má služba poskytnúť. 

— Zábavný podnik musí zaplatiť daň Francúzskemu úradu pre prisťahovalectvo 
a integráciu (Office Français de l'Immigration et de l'Intégration). 

CY: Preskúmanie hospodárskych potrieb pre hudobné skupiny a diskotéky. 

BE, UK: Neviazané. 

( 1 ) Na to, aby štátni príslušníci tretích krajín mohli získať uznanie svojich kvalifikácií v celej EÚ, je potrebné, aby dohoda 
o vzájomnom uznávaní bola prerokovaná v rozsahu definovanom v článku 18 tejto dohody. 

( 2 ) Poskytovanie právnych služieb podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie 
a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Pre právnikov poskytujúcich právne služby v oblasti medzinárod
ného práva verejného a zahraničného práva to môže okrem iného zahŕňať dodržiavanie miestneho etického kódexu, používanie 
domácich titulov (okrem prípadov dosiahnutia uznania titulu v hostiteľskej krajine), požiadavky na poistenie, jednoduché 
zaregistrovanie sa v advokátskej komore hostiteľskej krajiny alebo zjednodušené prijatie do advokátskej komory hostiteľskej 
krajiny prostredníctvom skúšky spôsobilosti a bydlisko alebo sídlo v hostiteľskej krajine. 

( 3 ) Nezahŕňa služby právneho poradenstva a právneho zastupovania v daňových záležitostiach, ktoré možno nájsť v časti Služby 
právneho poradenstva v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva. 

( 4 ) Časť CPC 85201, ktorú možno nájsť v časti Lekárske a stomatologické služby. 
( 5 ) Pre všetky členské štáty okrem DK, schválenie výskumnej organizácie a dohoda o hosťovaní musia spĺňať podmienky stanovené 

podľa smernice EÚ 2005/71/ES. 
( 6 ) Údržbu a opravu kancelárskych strojov a zariadení vrátane počítačov (CPC 845) možno nájsť v časti Počítačové služby. 
( 7 ) Zodpovedá službám týkajúcim sa odpadových vôd. 
( 8 ) Zodpovedá službám týkajúcim sa čistenia výfukových plynov. 
( 9 ) Zodpovedá častiam služieb spojeným s ochranou prírody a krajiny. 

( 10 ) Poskytovatelia služieb, ktorých úlohou je sprevádzať skupinu najmenej 10 osôb bez toho, aby na špecifických miestach 
vykonávali funkciu sprievodcu. 

( 11 ) V prípadoch, keď odborná kvalifikácia nebola získaná v EÚ a jej členských štátoch, príslušný členský štát môže posúdiť, či je to 
ekvivalent kvalifikácie vyžadovanej na jeho území.
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PRÍLOHA XVI-D KU KAPITOLE 6 

VÝHRADY UKRAJINY V OBLASTI USADZOVANIA SA 

(Podľa článku 88 ods. 1) 

Vlastníctvo pozemkov 

Cudzí štátni príslušníci a osoby bez štátnej príslušnosti nemajú právo nadobúdať vlastníctvo poľnohospodárskych 
pozemkov. Cudzí štátni príslušníci a osoby bez štátnej príslušnosti nemajú právo bezplatne nadobúdať pozemky, 
ktoré patria do vlastníctva štátu alebo obce, ani privatizovať pozemky, ktoré im boli dané skôr do užívania. 

Cudzie právnické osoby môžu nadobúdať vlastnícke práva iba k pozemkom na iné než poľnohospodárske využitie na 
území obývaných oblastí v prípade nadobúdania nehnuteľností, ktoré majú súvislosť s obchodnou činnosťou vykoná
vanou v Ukrajine, a mimo obývaných oblastí v prípade nadobúdania nehnuteľností. 

V prípade prenájmu pozemkov cudzími štátnymi príslušníkmi a zahraničnými právnickými osobami neexistujú obme
dzenia. 

Nadobudnutie, kúpa, ako aj prenájom alebo nájom nehnuteľností zahraničnými fyzickými a právnickými osobami môže 
vyžadovať povolenie. 

Lesné hospodárstvo 

Lesy môžu vlastniť iba ukrajinskí štátni príslušníci a ukrajinské právne subjekty. 

Nadobudnutie štátom vlastnených nehnuteľností 

Podniky a vládne agentúry, v prípade ktorých je vlastnícky podiel štátu vyšší ako 25 %, sa nemôžu zúčastniť na 
privatizácii ukrajinských podnikov. 

Vyhľadávanie, prieskum a ťažba uhľovodíkov 

Usadzovanie sa musí byť v súlade s článkom 279 (o vyhľadávaní, prieskume a ťažbe uhľovodíkov) kapitoly 11 (Ener
getické otázky súvisiace s obchodom) hlavy IV tejto dohody. 

Notárske služby 

Notárske služby môžu poskytovať iba štátni príslušníci Ukrajiny. 

Lekárske a stomatologické služby 

Požiadavky týkajúce sa odbornej kvalifikácie v súlade s ukrajinskými právnymi predpismi. Cudzí poskytovatelia služieb 
musia rozprávať po ukrajinsky. 

Súkromné služby poskytované pôrodnými asistentkami, zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a paramedickými pracov
níkmi 

Požiadavky týkajúce sa odbornej kvalifikácie v súlade s ukrajinskými právnymi predpismi. Cudzí poskytovatelia služieb 
musia rozprávať po ukrajinsky. 

Poštové a kuriérske služby (vrátane expresných doručovateľských služieb) ( 1 ) 

Na bežné listy ( 2 ) s hmotnosťou nižšou ako 50 gramov a na pohľadnice sa nevzťahuje národné zaobchádzanie.
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( 1 ) Záväzok týkajúci sa poštových a kuriérskych služieb a expresných doručovateľských služieb sa týka obchodných prevádzkovateľov vo 
všetkých formách vlastníctva, súkromnej aj verejnej. 

( 2 ) Bežné doručenie prostredníctvom poštovej schránky alebo poštového úradu a doručené do poštovej schránky na uvedenej adrese bez 
doručenky.



Licenciu možno požadovať v prípade: 

i) manipulácie s adresovanou písomnou komunikáciou na akomkoľvek fyzickom médiu ( 1 ) vrátane: 

— hybridných poštových služieb, 

— priamej pošty; 

ii) manipulácie s adresovanými balíčkami a balíkmi ( 2 ) 

iii) manipulácie s adresovanými tlačovinami ( 3 ); 

iv) manipulácie so zásielkami uvedenými v bodoch i) až iii) vyššie ako s doporučenou alebo poistenou poštou, 

— v prípade ktorých existuje všeobecná povinnosť univerzálnej služby. 

Tieto licencie môžu byť viazané na konkrétne povinnosti univerzálnych služieb, resp. na finančný príspevok do kompen
začného fondu. 

Vzdelávacie služby 

Služby v oblasti základného, stredoškolského a vysokoškolského vzdelávania. 

V súlade s ukrajinskými právnymi predpismi môže byť vedúcim vzdelávacej inštitúcie bez ohľadu na typ vlastníctva 
výhradne štátny príslušník Ukrajiny. 

Finančné služby 

Vydávanie všetkých druhov cenných papierov vrátane upisovania a investovania ako agent (či už verejne alebo súkromne) 
a poskytovania s tým spojených služieb môžu vykonávať iba právnické osoby zapojené výhradne do vydávania cenných 
papierov ako aj banky. 

Služby súvisiace so zdravotníctvom a sociálne služby 

Požiadavky týkajúce sa odbornej kvalifikácie v súlade s ukrajinskými právnymi predpismi pre nemocničné služby vrátane 
služieb riadenia nemocníc a iných služieb týkajúcich sa ľudského zdravia. 

Rekreačné, kultúrne a športové služby 

Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o prístup 
k subvenciám v prípade služieb v oblasti prevádzky kín. 

Zahraničné investície sú v prípade služieb spravodajských agentúr obmedzené na 35 %. 

Vnútrozemská vodná doprava ( 4 ) 

Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o vnútroštátnu 
kabotážnu dopravu. Opatrenia založené na existujúcich alebo budúcich dohodách o prístupe k vnútrozemským vodným 
cestám (vrátane dohôd súvisiacich s prepojením Rýn – Mohan – Dunaj) vyhradzujú niektoré dopravné práva prevádz
kovateľom, ktorí majú sídlo v príslušných krajinách a ktorí, pokiaľ ide o vlastníctvo, spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti. 
Vyžaduje sa splnenie podmienok predpisov, ktorými sa vykonáva Mannheimský dohovor o plavbe na Rýne.
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( 1 ) Napr.list, pohľadnice. 
( 2 ) V tomto pododvetví sú zahrnuté knihy a katalógy. 
( 3 ) Časopisy, noviny a periodiká. 
( 4 ) Vrátane pomocných služieb vo vnútrozemskej vodnej doprave.



Služby leteckej dopravy 

Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o služby domácej 
a medzinárodnej leteckej dopravy a služby, či už pravidelné alebo nie, a služby priamo súvisiace s uplatňovaním 
dopravných práv s výnimkou služieb súvisiacich s opravou a údržbou lietadiel, predajom služieb súvisiacich s leteckou 
dopravou a obchodovaním s nimi, služieb PRS a ostatných pomocných služieb v leteckej doprave, ako sú služby 
pozemnej obsluhy, služby súvisiace s prenájmom lietadiel s posádkou a služby súvisiace so správou letísk. Podmienky 
vzájomného prístupu na trh v leteckej doprave sa riešia v Dohode o vytvorení spoločného leteckého priestoru medzi 
Európskou úniou a jej členskými štátmi a Ukrajinou. 

Služby železničnej dopravy 

Bez povinnosti národného zaobchádzania a zaobchádzania podľa doložky najvyšších výhod, pokiaľ ide o osobnú 
a nákladnú dopravu, s výnimkou zaobchádzania stanoveného v článku 136 kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so 
službami a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody. 

Služby cestnej dopravy 

Subjekty osobnej dopravy a nákladnej dopravy musia byť zaregistrované ako právnické subjekty.
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PRÍLOHA XVI-E KU KAPITOLE 6 

ZÁVÄZKY UKRAJINY V OBLASTI CEZHRANIČNÝCH SLUŽIEB 

(podľa článku 95) 

I. SLUŽBY PRE PODNIKY 

1. Odborné služby 

a) Právne služby 

— Právne poradenstvo a zastupovanie v oblasti trestného 
práva 

(CPC 86111) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Právne poradenstvo a zastupovanie v súdnom konaní 
v oblastiach práva s výnimkou trestného práva 

(CPC 86119) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Právne poradenstvo a zastupovanie v správnych kona
niach 

(CPC 8612) (CPC 86120) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Právna dokumentácia a overovanie 

(CPC 8613) 

(СPC 86130) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Ostatné právne poradenstvo a informačné služby 
s výnimkou notárskych služieb 

(CPC 8619) (CPC 86190) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Právne poradenstvo v oblasti vnútroštátneho práva 
domovského štátu a medzinárodného práva a práva 
tretej krajiny 

(CPC 861) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Notárske služby (1) Notárske služby môžu poskytovať iba občania Ukra
jiny. 

(2) Žiadne. 

b) Účtovníctvo a vedenie účtovnej evidencie 

(CPC 862 (s výnimkou CPC 86211)) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Audítorské služby 

(CPC 86211) 

(1) Žiadne, avšak oficiálne audítorské správy musia byť 
potvrdené ukrajinským audítorom alebo ukrajinskou 
audítorskou firmou. 

(2) Žiadne.
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c) Daňové služby 

(CPC 863) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Architektonické služby 

(CPC 8671) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

e) Inžinierske služby 

(CPC 8672) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

f) Integrované inžinierske služby 

(CPC 8673) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

g) Služby územného plánovania a krajinnej architektúry 

(CPC 8674) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

h) Lekárske a stomatologické služby 

(CPC 9312) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

i) Veterinárne služby 

(CPC 932) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

j) Súkromné služby poskytované pôrodnými asistentkami, 
zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a paramedickými 
pracovníkmi 

(CPC 93191) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

2. Počítačové a súvisiace služby 

a) Poradenské služby súvisiace s inštaláciou počítačového 
hardvéru 

(CPC 841) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Implementácia softvéru 

(CPC 842) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Spracovanie údajov 

(CPC 843) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Databázové služby 

(CPC 844) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

f) Ostatné počítačové služby: 

— údržba a oprava kancelárskych strojov a zariadení 
vrátane počítačov 

(CPC 845) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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— Príprava údajov 

(CPC 849) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

3. Služby výskumu a vývoja 

a) Služby výskumu a vývoja v oblasti prírodných vied 

(CPC 851) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Služby výskumu a vývoja v oblasti sociálnych a huma
nitných vied 

(CPC 852) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Interdisciplinárne služby vo výskume a vývoji 

(CPC 853) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

4. Realitné služby 

— Služby v oblasti nehnuteľností 

(CPC 821 – 822) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

5. Služby prenájmu/lízingu bez obsluhy 

e) Ostatné 

— Služby prenájmu alebo lízingu (okrem finančných) 

(CPC 831 – 832) 

— Vrátane prenájmu alebo lízingu vybavenia pre 
nahrávanie v štúdiu 

(CPC 83109)** 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

6. Ostatné služby pre podniky 

a) Reklamné služby 

(CPC 871) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Služby prieskumu trhu a verejnej mienky 

(CPC 864) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Poradenské služby v oblasti riadenia 

(CPC 865) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia 

(CPC 866) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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e) Služby technického testovania a analýzy vrátane 
inšpekcie lodí 

(CPC 8676) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

f) Služby týkajúce sa poľnohospodárstva, poľovníctva 
a lesníctva (s výnimkou požiarnych služieb, odhadu 
dreva, lesného hospodárstva vrátane služieb posudzo
vania škôd v lesoch) 

(časť CPC 881) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Poradenské služby týkajúce sa požiarnych služieb, 
odhadu dreva, lesného hospodárstva vrátane služieb 
posudzovania škôd v lesoch) 

(časť CPC 881) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

g) Služby súvisiace s rybolovom 

(CPC 882) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

h) Služby súvisiace s ťažbou surovín 

(CPC 883 + 5115) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

i) Služby týkajúce sa výroby 

(časť CPC 884 + časť CPC 885) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

j) Služby súvisiace s rozvodom energie 

(CPC 887) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

k) Služby sprostredkovania a vyhľadávania pracovníkov 

(CPC 872) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

m) Súvisiace vedecké a technické poradenské služby 

(CPC 8675) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

n) Údržba a oprava zariadení (okrem morských plavidiel, 
lietadiel alebo iných dopravných zariadení) 

(CPC 6112, 6122, 633 + 8861 – 8866) 

Vrátane služieb údržby a opravy automobilov 

(CPC 8867) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

o) Služby upratovania a čistenia budov 

(CPC 874) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

p) Fotografické služby (s výnimkou leteckých snímok) 

(CPC 875) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne.
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q) Balenie 

(CPC 876) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

r) Tlač a vydávanie 

(CPC 88442) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

s) Konferenčné služby 

(CPC 87909)* 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

t) Ostatné 

— Prekladateľské a tlmočnícke služby 

(CPC 87905) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Špecializované služby v oblasti dizajnu 

(CPC 87907) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

II. KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY 

1. a 2. Poštové a kuriérske služby (vrátane expresných doručovateľských služieb) ( 1 ) 

Služby týkajúce sa manipulácie ( 2 ) so zásielkami podľa 
nasledujúceho zoznamu pododvetví, pre domáce aj zahra
ničné miesta určenia. Na účely týchto záväzkov písomná 
komunikácia nezahŕňa bežné listy ( 3 ) s hmotnosťou nižšou 
ako 50 gramov ani pohľadnice. 

i) Manipulácia s adresovanou písomnou komunikáciou 
na akomkoľvek fyzickom médiu ( 4 ) vrátane: 

— hybridných poštových služieb, 

— priamej pošty. 

ii) Manipulácia s adresovanými balíčkami a balíkmi ( 5 ) 

iii) Manipulácia s adresovanými tlačovinami ( 6 ) 

iv) Manipulácia so zásielkami uvedenými v bodoch i) až 
iii) vyššie ako s doporučenou alebo poistenou poštou 

v) Expresné dodávkové služby ( 7 ) pre zásielky už uvedené 
v bodoch i) až iii) 

vi) Manipulácia s neadresovanými zásielkami 

vii) Výmena dokumentov ( 8 ) 

viii) Ostatné služby, ktoré nie sú špecifikované inde 

(1) (2) Pre pododvetvia i) až iv), pre ktoré existuje povin
nosť univerzálnej služby, môžu byť ustanovené 
licenčné systémy. Tieto licencie môžu byť viazané 
na konkrétne povinnosti univerzálnej služby, resp. 
na finančný príspevok do kompenzačného fondu. 
Žiadne v prípade pododvetví v) až viii). 

3. Telekomunikačné služby 

Základné telekomunikačné služby: 

a) Hlasové telefonické služby 

(CPC 7521) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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b) Služby dátového prenosu s prepájaním paketov 

(časť CPC 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Služby dátového prenosu s prepájaním okruhov 

(časť CPC 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Telexové služby 

(CPC 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

e) Telegrafické služby 

(CPC 7522) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

f) Faxové služby 

(CPC 7521** + 7529**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

g) Služby súkromne prenajatých okruhov 

(CPC 7522** + 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

o) Ostatné 

— Mobilné hlasové a dátové služby 

(CPC 75213) 

— Služby vyhľadávania (paging) 

(CPC 75291) 

— Telekonferenčné služby 

(CPC 75292) 

— Integrované telekomunikačné služby s výnimkou 
televízneho a rozhlasového vysielania ( 9 ) 

(CPC 7526) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

Telekomunikačné služby s pridanou hodnotou 

h) Elektronická pošta 

(CPC 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

i) Hlasová pošta 

(CPC 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

j) On-line vyhľadávanie informácií a vyhľadávanie v data
bázach 

(CPC 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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k) Elektronická výmena dát (EDI) 

(CPC 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

l) Faxové služby s pridanou hodnotou vrátane funkcie 
ukladania a preposielania dát a funkcie ukladania 
a vyhľadávania dát 

(CPC 7523**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

m) Prekódovanie a konverzia protokolu (1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

n) Informačné on-line služby a/alebo spracovanie dát (vrá
tane spracovania transakcií) 

(CPC 843**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

III. STAVEBNÉ A SÚVISIACE INŽINIERSKE SLUŽBY 

— Prípravné práce na staveniskách 

(CPC 511) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

a) Všeobecné stavebné práce na budovách 

(CPC 512) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Stavebné práce pre inžinierske staviteľstvo vrátane 
služieb bagrovania 

(CPC 513) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Kompletizácia a montáž prefabrikovaných konštrukcií 
a inštalačné práce 

(CPC 514 + 516) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Stavebné kompletizačné a dokončovacie práce 

(CPC 517) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

e) Ostatné 

— Osobitné stavebné práce 

(CPC 515) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Služby prenájmu zariadení s obsluhou pre výstavbu 
alebo demoláciu budov alebo práce stavebného inžinier
stva 

(CPC 518) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

IV. DISTRIBUČNÉ SLUŽBY 

a) Služby obchodných zástupcov 

(CPC 621, 6111, 6113, 6121) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Veľkoobchodné služby 

(CPC 6121, 61111, 6113, 622 (s výnimkou 
CPC 62262)) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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— Veľkoobchodné služby týkajúce sa kníh novín, časo
pisov (s výnimkou kancelárskych potrieb) 

(CPC 62262) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Maloobchodné služby 

(CPC 631 + 632 + 6111 + 6113 + 6121 + 613 
vrátane audionahrávok a videonahrávok a kaziet 
СРС 63234) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Franchising 

(CPC 8929) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

V. VZDELÁVACIE SLUŽBY 

a) Služby v oblasti základného vzdelávania 

(CPC 921) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Služby v oblasti stredoškolského vzdelávania 

(CPC 922) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Služby v oblasti vysokoškolského vzdelávania 

(CPC 923) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Služby v oblasti vzdelávania dospelých 

(CPC 924) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

e) Ostatné vzdelávacie služby 

(CPC 929) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

VI. ENVIRONMENTÁLNE SLUŽBY 

a) Služby týkajúce sa odpadových vôd 

(CPC 9401) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Služby v oblasti odstraňovania odpadu 

(CPC 9402) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Asanačné a podobné služby 

(CPC 9403) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Ostatné 

— Služby čistenia výfukových plynov 

(CPC 9404) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Služby v oblasti obmedzovania hluku 

(CPC 9405) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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— Služby týkajúce sa ochrany prírody a krajiny 

(CPC 9406) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Ostatné služby ochrany životného prostredia 

(CPC 9409) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

VII. FINANČNÉ SLUŽBY 

1. Všetky poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením 

Zahraničné poisťovacie spoločnosti môžu poskytovať poisťovacie služby prostredníctvom pobočiek až po 5 rokoch 
od pristúpenia Ukrajiny k WTO. 

i) Priame poistenie (vrátane spolupoistenia): 

A) Služby životného poistenia 

B) Služby neživotného poistenia (vrátane poistenia 
námornej a leteckej dopravy) 

ii) Služby zaistenia a retrocesie 

iii) Vedľajšie služby súvisiace s poistením, ako napr. pora
denstvo, aktuárstvo, hodnotenie rizika a likvidácia 
škôd 

(1) Neviazané, s výnimkou nasledujúcich oblastí, pre ktoré 
žiadne: 

— poistenie rizík v súvislosti s námornou dopravou 
a komerčným letectvom a vypúšťaním strojov do 
kozmického priestoru a dopravou v ňom (vrátane 
satelitov), pričom toto poistenie sa vzťahuje na 
jednotlivé alebo všetky nasledujúce oblasti: prepra
vovaný tovar, vozidlá prepravujúce tovar a zodpo
vednosť s tým spojenú, 

— zaistenie; 

— vedľajšie služby súvisiace s poistením. 

(2) Žiadne. 

iv) Sprostredkovanie poistenia, ako napr. prostredníctvom 
poisťovacieho makléra a obchodného zastúpenia pois 
ťovne 

(1) Neviazané s výnimkou nasledujúcich oblastí, pre ktoré 
žiadne: 

— poistenie rizík v súvislosti s námornou dopravou 
a komerčným letectvom a vypúšťaním strojov do 
kozmického priestoru a dopravou v ňom (vrátane 
satelitov), pričom toto poistenie sa vzťahuje na 
jednotlivé alebo všetky nasledujúce oblasti: prepra
vovaný tovar, vozidlá prepravujúce tovar a zodpo
vednosť s tým spojenú, 

— zaistenie, 

Po 5 rokoch od dátumu pristúpenia k WTO: 
žiadne. 

(2) Žiadne. 

2. Bankové a ostatné finančné služby (s výnimkou poisťovania) 

v) Prijímanie vkladov a ostatných splatných finančných 
prostriedkov od verejnosti 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

vi) Pôžičky všetkých druhov vrátane spotrebiteľských 
úverov, hypotekárnych úverov, faktoringu a financo
vania komerčných transakcií 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

vii) Finančný leasing (1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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viii) Všetky platby a služby prevodu peňazí, vrátane kredit
ných, platobných a debetných kariet, cestovných šekov 
a zmeniek 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

ix) Záruky a záväzky (1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

x) Obchodovanie na vlastný účet alebo na účet zákaz
níka, či už na burze, na trhu cenných papierov 
alebo inak, s týmito prostriedkami: 

— A) nástroje peňažného trhu (vrátane šekov, zmeniek, 
depozitných certifikátov) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— B) devízy (1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— C) deriváty vrátane terminovaných obchodov a opcií, 
ale neobmedzené len na ne 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

— D) nástroje pre devízové kurzy a úrokové miery 
vrátane produktov ako sú swapy a dohody o budúcej 
úrokovej sadzbe 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

— E) prevoditeľné cenné papiere (1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— F) ostatné obchodovateľné nástroje vrátane drahých 
kovov 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

xi) Účasť na emisii všetkých druhov cenných papierov 
vrátane upisovania a investovania ako agent (či už 
verejne alebo súkromne) a poskytovanie s tým spoje
ných služieb 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

xii) Peňažné maklérstvo (1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

xiii) Spravovanie aktív, ako napr. spravovanie prostriedkov 
v hotovosti alebo portfólia, všetky formy riadenia 
kolektívneho investovania, správa penzijných fondov, 
správcovské, depozitné a poručnícke služby 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

xiv) Služby zúčtovania a vyrovnania v súvislosti s finanč
nými aktívami vrátane cenných papierov, odvodených 
produktov a ostatných prevoditeľných nástrojov 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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xv) Poskytovanie a prenos finančných informácií, spraco
vanie finančných údajov a dodávanie súvisiaceho soft
véru poskytovateľmi iných finančných služieb 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

xvi) Poradenstvo, sprostredkovanie a iné vedľajšie finančné 
služby pri všetkých aktivitách uvedených v odsekoch 
v) až xv) vrátane úverových odporúčaní a analýz, 
investičného a portfóliového prieskumu a poradenstva, 
poradenstva v oblasti akvizícií a podnikovej reštruktu
ralizácie a stratégie 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

VIII. ZDRAVOTNÍCKE A SOCIÁLNE SLUŽBY 

a) Nemocničné služby vrátane služieb riadenia nemocníc 

(CPC 9311) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

b) Ostatné zdravotnícke služby 

(CPC 9319 (s výnimkou CPC 93191)) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

c) Sociálne služby 

(CPC 933**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

IX. CESTOVNÝ RUCH A SLUŽBY SÚVISIACE S CESTOVANÍM 

a) Hotely a reštaurácie (vrátane cateringu) vrátane služieb 
správy hotelov 

(CPC 641 – 643) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Služby cestovných kancelárií a cestovných agentúr 

(CPC 7471) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Služby turistických sprievodcov 

(CPC 7472) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

X. REKREAČNÉ, KULTÚRNE A ŠPORTOVÉ SLUŽBY 

a) Služby v oblasti zábavy (vrátane služieb v oblasti 
divadla, hudobných skupín a cirkusov) 

(CPC 9619) s výnimkou služieb v oblasti prevádzky kín 
a služieb učiteľov tanca s výnimkou športového tanca 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

— Služby v oblasti prevádzky kín 

(CPC 96199**) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

— Služby učiteľov tanca s výnimkou športového tanca 

(CPC 96195**) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

(3) Žiadne.
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b) Spravodajské agentúry 

(CPC 962) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Knižnice, archívy, múzeá a ostatné kultúrne služby 

(CPC 963) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

d) Športové služby (CPC 9641) a ostatné rekreačné služby 

(CPC 9649) s výnimkou hazardných hier a stávkovania 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

XI. DOPRAVNÉ SLUŽBY 

1. Služby námornej dopravy 

— Medzinárodná doprava (nákladná a osobná) 

(CPC 7211 a 7212 okrem vnútroštátnej kabotážnej 
dopravy) 

(1) a) Pravidelná lodná doprava: Žiadne. 

b) Preprava hromadného nákladu, trampová a iná 
medzinárodná lodná doprava vrátane osobnej 
dopravy: Žiadne. 

(2) Žiadne. 

— Služby manipulácie s nákladom v námornej doprave 

(CPC 741) 

— Úschovné a skladovacie služby 

(CPC 742) 

— Služby colného vybavenia pre služby námornej dopravy 

— Služby kontajnerových staníc a dep 

— Služby námorných agentúr 

— (Námorné) Špeditérske služby 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

2. Vnútrozemská vodná doprava 

a) Osobná doprava a nákladná doprava (s výnimkou 
kabotáže) 

(CPC 7221 + CPC 7222) 

(1) Opatrenia založené na existujúcich alebo budúcich 
dohodách o prístupe k vnútrozemským vodným 
cestám (vrátane dohôd súvisiacich s prepojením Rýn 
– Mohan – Dunaj) vyhradzujú niektoré dopravné 
práva prevádzkovateľom, ktorí majú sídlo v príslušných 
krajinách a ktorí, pokiaľ ide o vlastníctvo, spĺňajú krité
rium štátnej príslušnosti. Predpisy, ktorými sa vykonáva 
Mannheimský dohovor o plavbe na Rýne a Belehradský 
dohovor o režime plavby na Dunaji. 

(2) Žiadne. 

b) Služby prenájmu plavidiel s posádkou 

(CPC 7213) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Údržba a oprava plavidiel 

(CPC 8868**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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e) Tlačné a vlečné služby 

(CPC 7224) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

f) Podporné služby pre vnútrozemskú vodnú dopravu 

(CPC 745) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

3. Služby leteckej dopravy 

a) Služby v oblasti opravy a údržby lietadiel (1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Predaj služieb leteckej dopravy a obchodovanie s nimi (1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

c) Počítačový rezervačný systém (PRS) (1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

4. Služby železničnej dopravy 

a), b) Osobná a nákladná doprava 

(CPC 7111 + 7112) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

Mimo samotnej dopravy: 

d) Údržba a oprava zariadení železničnej dopravy 

(CPC 8868**) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

e) Podporné služby pre služby železničnej dopravy 

(CPC 743) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

5. Služby cestnej dopravy 

a) Osobná doprava 

(CPC 7121 + 7122) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

b) Nákladná doprava 

(CPC 7123) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

c) Prenájom komerčných vozidiel s operátorom 

(CPC 7124) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Údržba a oprava zariadení cestnej dopravy 

(CPC 6112 + 8867) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

e) Podporné služby pre služby cestnej dopravy 

(CPC 744) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne.
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6. Potrubná doprava 

a) Preprava palív 

(CPC 7131) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

b) Preprava ostatného tovaru 

(CPC 7139) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

7. Pomocné služby pre všetky spôsoby dopravy s výnimkou námornej dopravy 

a) Manipulácia s nákladom 

(CPC 741) 

(1) Neviazané pre služby pozemnej obsluhy (letecká 
doprava) 

(2) Žiadne. 

b) Úschovné a skladovacie služby 

(CPC 742) 

(1) Neviazané pre služby pozemnej obsluhy (letecká 
doprava) 

(2) Žiadne. 

c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu 

(CPC 748) 

(1) Žiadne. 

(2) Žiadne. 

d) Ostatné 

— Kontrola nákladu 

(Časť CPC 749) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

XII. OSTATNÉ SLUŽBY, INDE NEŠPECIFIKOVANÉ 

— Kozmetické služby a služby starostlivosti o telo 

— Masérske služby s výnimkou terapeutickej masáže 

(časť CPC ver. 1.0: 97230) ( 10 ) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

— Kúpeľné služby 

(časť CPC ver. 1.0: 97230) ( 10 ) vrátane služby správy 
kúpeľov 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

— Kadernícke a ostatné kozmetické služby 

(CPC 9702) 

(1) Neviazané. 

(2) Žiadne. 

( 1 ) Záväzok týkajúci sa poštových a kuriérskych služieb a expresných doručovateľských služieb sa týka obchodných prevádzkovateľov 
vo všetkých formách vlastníctva, súkromnej aj verejnej. 

( 2 ) Termín „manipulácia“ treba chápať tak, že zahŕňa colné vybavenie, triedenie, dopravu a dodávku. 
( 3 ) Bežné doručenie prostredníctvom poštovej schránky alebo poštového úradu a doručené do poštovej schránky na uvedenej adrese 

bez doručenky. 
( 4 ) Napr. list, pohľadnice. 
( 5 ) V tomto pododvetví sú zahrnuté knihy a katalógy. 
( 6 ) Časopisy, noviny a periodiká. 
( 7 ) Expresné doručovateľské služby sa vymedzujú ako vyzdvihnutie, preprava a doručenie dokumentov, tlačovín, balíkov, tovaru alebo 

iných predmetov a súčasné sledovanie a neustála kontrola týchto predmetov počas poskytovanie služby. 
( 8 ) Poskytovanie prostriedkov vrátane poskytovania ad hoc priestorov, ako aj dopravy treťou stranou, umožnenie samodoručenia 

vzájomnou výmenou poštových zásielok medzi používateľmi, ktorí sa prihlásili na využívanie tejto služby. Poštové zásielky pred
stavujú zásielky, s ktorými manipuláciu zabezpečuje akýkoľvek typ komerčného operátora, verejný či súkromný. 

( 9 ) Televízne a rozhlasové vysielanie sa definuje ako neprerušený tok vysielania, ktorý je potrebný na distribúciu rozhlasového 
a televízneho signálu širokej verejnosti, ale nezahŕňa pomocné prepojenia medzi prevádzkovateľmi. 

( 10 ) Táto podtrieda nezahŕňa služby lekárskej starostlivosti, pozri 931.
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PRÍLOHA XVI-F KU KAPITOLE 6 

VÝHRADY V OBLASTI POSKYTOVATEĽOV ZMLUVNÝCH SLUŽIEB A NEZÁVISLÝCH ODBORNÍKOV 

Ukrajina 

1. V ďalej uvedenom zozname výhrad sú uvedené odvetvia služieb liberalizované podľa článkov 101 ods. 2 a 102 ods. 2 
(poskytovatelia zmluvných služieb a nezávislí odborníci), na ktoré sa vzťahujú obmedzenia týkajúce sa poskytovateľov 
zmluvných služieb a nezávislých odborníkov, a špecifikujú sa v ňom tieto obmedzenia. 

2. Zoznam sa skladá z týchto častí: 

a) v prvom stĺpci je uvedené odvetvie alebo pododvetvie, v ktorom sa obmedzenia uplatňujú; a 

b) v druhom stĺpci sú opísané uplatniteľné obmedzenia. 

Ukrajina neprijíma žiadne záväzky týkajúce sa poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov v žiadnom 
odvetví služieb s výnimkou tých, ktoré sú výslovne uvedené ďalej. 

3. Pri označovaní jednotlivých odvetví a pododvetví: 

a) CPC označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Product Classification), ktorú prijala Štatistická komisia 
Organizácie spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC prov, 1991; a 

b) CPC ver. 1.0 označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Products Classification), ktorú prijala Štatistická 
komisia Organizácie spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC ver 1.0, 1998. 

4. Záväzky týkajúce sa poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov sa neuplatňujú v prípadoch, keď 
zámerom alebo účinkom ich dočasnej prítomnosti je zasahovať do výsledku akéhokoľvek sporu alebo rokovania 
medzi zamestnancami a vedením alebo ho ináč ovplyvňovať. 

5. Zoznam uvedený ďalej neobsahuje opatrenia týkajúce sa kvalifikačných požiadaviek a postupov, technické normy 
a požiadavky na získanie licencie a postupy pri ich udeľovaní, ak nepredstavujú obmedzenie v zmysle článkov 101 
ods. 2 a 102 ods. 2 (poskytovatelia zmluvných služieb a nezávislí odborníci). Tieto opatrenia (napr. potreba získať 
licenciu, potreba získať uznanie odborných kvalifikácií v regulovaných odvetviach, potreba zložiť zvláštne skúšky 
vrátane jazykových skúšok, potreba mať bydlisko/sídlo na území, kde sa ekonomická činnosť vykonáva) sa v každom 
prípade vzťahujú na poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov zmluvnej strany EÚ a jej členských 
štátov, a to aj v prípade, ak nie sú zahrnuté v ďalej uvedenom zozname. 

6. Ďalej uvedený zoznam nezahŕňa opatrenia týkajúce sa dotácií udelených zmluvnou stranou. 

7. Ďalej uvedeným zoznamom nie je dotknutá existencia verejných monopolov alebo výhradných práv v príslušných 
odvetviach, ako stanovila Ukrajina vo svojom sadzobníku (príloha XVI-D alebo príloha XVI-E) v kapitole 6 (Usadzo
vanie sa, obchod so službami a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody. 

8. Práva a povinnosti vyplývajúce z ďalej uvedeného zoznamu nemajú priamy právny účinok, a preto priamo neza
kladajú žiadne práva jednotlivým fyzickým alebo právnickým osobám. 

Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

Služby právneho poradenstva v oblasti medzinárodného 
práva verejného a zahraničného práva 

(časť CPC 861) 

Žiadne.
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Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

Služby účtovníctva a účtovnej evidencie 

(CPC 86212 okrem „audítorských služieb“, CPC 86213, CPC 
86219 a CPC 86220) 

Žiadne. 

Služby daňového poradenstva 

(CPC 863) ( 1 ) 

Žiadne. 

Služby krajinnej architektúry 

a 

Služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry 

(CPC 8671 a CPC 8674) 

Žiadne. 

Inžinierske služby 

a 

Integrované inžinierske služby 

(CPC 8672 a CPC 8673) 

Žiadne. 

Počítačové a súvisiace služby 

(CPC 84) 

Žiadne. 

Služby výskumu a vývoja 

(CPC 851, 852 okrem psychologických služieb ( 2 ), 853) 

Vyžaduje sa dohoda o hosťovaní so schválenou 
výskumnou organizáciou. 

Reklamné služby 

(CPC 871) 

Žiadne. 

Poradenské služby v oblasti riadenia 

(CPC 865) 

Žiadne. 

Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia 

(CPC 866) 

Žiadne. 

Služby technického testovania a analýzy 

(CPC 8676) 

Žiadne. 

Súvisiace vedecké a technické poradenské služby 

(CPC 8675) 

Žiadne. 

Údržba a oprava plavidiel 

(časť CPC 8868) 

Žiadne. 

Údržba a oprava zariadení železničnej dopravy 

(časť CPC 8868) 

Žiadne. 

Údržba a oprava motorových vozidiel, motocyklov, snežných 
vozidiel a zariadení cestnej dopravy 

(CPC 6112, CPC 6122, časť CPC 8867 a časť CPC 8868) 

Žiadne. 

Údržba a oprava lietadiel a ich častí 

(časť CPC 8868) 

Žiadne.
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Odvetvie alebo pododvetvie Opis výhrad 

Údržba a oprava kovových výrobkov, (nie kancelárskych) 
strojov, (nie dopravných a nie kancelárskych) zariadení 
a osobných potrieb a potrieb pre domácnosť ( 3 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 
8865 a CPC 8866) 

Žiadne. 

Preklad 

(CPC 87905 okrem úradného prekladu a overovania prekla
du) 

Žiadne. 

Prieskumné práce na stavenisku 

(CPC 5111) 

Žiadne. 

Environmentálne služby 

(CPC 9401 ( 4 ), CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404 ( 5 ), časť CPC 
94060 ( 6 ), CPC 9405, časť CPC 9406, CPC 9409) 

Žiadne. 

Služby cestovných kancelárií a cestovných agentúr (vrátane 
delegátov ( 7 )) 

(CPC 7471) 

Žiadne. 

Služby v oblasti zábavy okrem audiovizuálnych služieb (vrá
tane služieb v oblasti divadla, hudobných skupín, cirkusov 
a diskoték) 

(CPC 9619) 

Môže sa vyžadovať odborná kvalifikácia ( 8 ). 

( 1 ) Nezahŕňa služby právneho poradenstva a právneho zastupovania v daňových záležitostiach, ktoré možno nájsť v časti Služby 
právneho poradenstva v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva. 

( 2 ) Časť CPC 85201, ktorú možno nájsť v časti Lekárske a stomatologické služby. 
( 3 ) Údržbu a opravu kancelárskych strojov a zariadení vrátane počítačov (CPC 845) možno nájsť v časti Počítačové služby. 
( 4 ) Zodpovedá službám týkajúcim sa odpadových vôd. 
( 5 ) Zodpovedá službám týkajúcim sa čistenia výfukových plynov. 
( 6 ) Zodpovedá častiam služieb spojeným s ochranou prírody a krajiny. 
( 7 ) Poskytovatelia služieb, ktorých úlohou je sprevádzať skupinu najmenej 10 osôb bez toho, aby na špecifických miestach vykonávali 

funkciu sprievodcu. 
( 8 ) Pokiaľ kvalifikácia nebola získaná na Ukrajine, Ukrajina môže zvážiť, či je táto kvalifikácia rovnocenná kvalifikácii požadovanej na 

jej území.
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PRÍLOHA XVII 

APROXIMÁCIA REGULAČNÉHO RÁMCA 

Článok 1 

Rozsah pôsobnosti 

1. V tejto prílohe sa stanovuje aproximácia regulačného rámca medzi zmluvnými stranami v týchto odvetviach: 
finančné služby, telekomunikačné služby, poštové a doručovateľské služby, služby medzinárodnej námornej dopravy 
(ďalej len „odvetvia dotknuté aproximáciou regulačného rámca“). 

2. Ustanovenia aktov Európskej únie uplatniteľné na odvetvia dotknuté aproximáciou regulačného rámca sú uvedené 
v dodatkoch XVII-2 až XVII-5, ďalej „dodatky“. 

3. Osobitné pravidlá monitorovania procesu aproximácie regulačného rámca sú uvedené v dodatku XVII-6. 

Článok 2 

Všeobecné zásady a povinnosti v súvislosti s aproximáciou regulačného rámca 

1. Uplatniteľné ustanovenia aktov uvedených v dodatkoch XVII-2 až XVII-5 sú záväzné pre zmluvné strany v súlade 
s horizontálnymi úpravami a procedurálnymi pravidlami vymedzenými v dodatku XVII-1 a s osobitnými dojednaniami 
stanovenými v dodatkoch XVII-2 až XVII-5. Zmluvné strany zabezpečia úplné a komplexné vykonávanie týchto 
ustanovení ( 1 ). 

2. Uplatniteľné ustanovenia aktov uvedených v odseku 1 sa stanú súčasťou vnútorného právneho poriadku Ukrajiny 
takto: 

a) akt, ktorý zodpovedá nariadeniu alebo rozhodnutiu EÚ, sa stane súčasťou vnútorného právneho poriadku Ukrajiny 
ako taký; 

b) pri akte, ktorý zodpovedá smernici EÚ, sa ponecháva na orgánoch Ukrajiny výber formy a metódy jeho vykonávania. 

3. Na zabezpečenie toho, aby Ukrajina dodržiavala túto prílohu, zmluvné strany spolupracujú prostredníctvom: 

— pravidelných konzultácií v rámci Výboru pre obchod o výklade ustanovení uplatniteľných na odvetvia dotknuté 
aproximáciou regulačného rámca a na ďalšie súvisiace oblasti v pôsobnosti tejto dohody; 

— pravidelných diskusií o inštitucionálnych a kapacitných otázkach a o otázkach zdrojov, týkajúcich sa procesu apro
ximácie regulačného rámca; 

— konzultácií a výmeny informácií o existujúcich a nových právnych predpisoch podľa hlavy VII (Inštitucionálne, 
všeobecné a záverečné ustanovenia) tejto dohody. 

4. Zmluvné strany sa navzájom informujú o príslušných orgánoch zodpovedných za odvetvia dotknuté aproximáciou 
regulačného rámca. 

5. Podľa zásady lojálnej spolupráce sa zmluvné strany vzájomne rešpektujú a vzájomne si pomáhajú pri vykonávaní 
úloh, ktoré vyplývajú z tejto prílohy a jej dodatkov. Zmluvné strany prijmú všetky primerané opatrenia na zabezpečenie 
plnenia povinností vyplývajúcich z tejto prílohy a jej dodatkov alebo z aktov inštitúcií Európskej únie. Zmluvné strany 
napomáhajú dosiahnutie aproximácie regulačného rámca a neprijímajú žiadne opatrenia, ktoré by mohli ohroziť alebo 
oddialiť dosiahnutie cieľov tejto dohody.
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( 1 ) Acquis sa uplatňuje v celom rozsahu vrátane výnimiek priznaných členským štátom EÚ počas prístupového procesu.



Článok 3 

Aproximácia regulačného rámca pred úplným zavedením režimu vnútorného trhu v konkrétnom odvetví 

1. V súlade s článkami 114, 124, 133 a 139 kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so službami a elektronický obchod) 
a kapitoly 7 (Bežné platby a pohyb kapitálu) hlavy IV tejto dohody a s článkom 2 ods. 1 tejto prílohy Ukrajina 
transponuje a priebežne začlení existujúce právne predpisy EÚ vymenované v dodatkoch do svojho vnútroštátneho 
právneho systému v súlade s článkom 2 ods. 2 tejto prílohy. 

2. V záujme zabezpečenia právnej istoty zmluvná strana EÚ pravidelne písomne informuje Ukrajinu a Výbor pre 
obchod o všetkých nových alebo zmenených a doplnených právnych predpisoch EÚ v konkrétnych odvetviach. 

3. Výbor pre obchod doplní do dodatkov do troch mesiacov akýkoľvek nový alebo zmenený a doplnený právny akt 
EÚ. Len čo sa nový alebo zmenený a doplnený právny akt EÚ doplní do príslušného dodatku, Ukrajina právny predpis 
transponuje do svojho vnútroštátneho právneho systému v súlade s článkom 2 ods. 2 tejto prílohy. Výbor pre obchod 
rozhodne aj o orientačnom období na transpozíciu uvedeného právneho predpisu. 

4. V prípade, že Ukrajina predpokladá vážne ťažkosti pri transpozícii právneho aktu EÚ do svojich vnútroštátnych 
právnych predpisov, informuje o tom bezodkladne EÚ a Výbor pre obchod. Výbor pre obchod môže rozhodnúť, či za 
výnimočných okolností Ukrajina môže byť čiastočne alebo dočasne vyňatá z transpozičných povinností podľa článku 3 
ods. 3 tejto prílohy. 

5. Ak Výbor pre obchod udelí takúto výnimku na základe článku 3 ods. 4 tejto prílohy, Ukrajina podáva pravidelné 
správy o pokroku dosiahnutom pri transpozícii príslušného právneho predpisu EÚ. 

Článok 4 

Posudzovanie transpozície a vykonávania právnych predpisov EÚ a rozšírenie prístupu na trh 

1. Postupný prechod Ukrajiny na úplné začlenenie a úplné a komplexné vykonávanie všetkých ustanovení uplatni
teľných na odvetvia dotknuté aproximáciou regulačného rámca podlieha pravidelnému posudzovaniu a monitorovaniu 
v súlade s dodatkom XVII-6. 

2. Ak je Ukrajina presvedčená, že boli splnené podmienky na zavŕšenie začlenenia a vykonávania všetkých ustanovení 
uplatniteľných na dané odvetvie alebo odvetvia dotknuté aproximáciou regulačného rámca, vrátane primeraných kapacít 
a opatrení dohľadu, informuje Európsku úniu, že by sa v uvedenom odvetví malo vykonať komplexné posúdenie. 
Posúdenie sa vykoná Európskou úniou v spolupráci s Ukrajinou podľa zásad vymedzených v dodatku XVII-6. Po 
dokončení posúdenia Európska únia predloží Výboru pre obchod návrh rozhodnutia. 

3. Ak Európska únia na základe posúdenia uvedeného v odseku 2 určí, že podmienky sú splnené, informuje o tom 
Výbor pre obchod. Výbor pre obchod môže potom rozhodnúť, aby si zmluvné strany navzájom priznali režim vnútor
ného trhu, pokiaľ ide o odvetvie(-ia) služieb dotknuté aproximáciou regulačného rámca. Takýto režim, pokiaľ ide o dané 
odvetvie(-ia), si vyžaduje: 

— žiadne obmedzenia slobody usadiť sa pre právnické osoby EÚ alebo Ukrajiny na území ktorejkoľvek z nich a aby sa 
s právnickými osobami zriadenými v súlade s právnymi predpismi členského štátu EÚ alebo Ukrajiny a majúcimi 
sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikania na území zmluvných strán zaobchádzalo na účely tejto dohody 
rovnako ako s právnickými osobami členských štátov EÚ alebo Ukrajiny. Uvedené platí aj pre zriaďovanie zastupi
teľských agentúr, pobočiek alebo dcérskych spoločností právnickými osobami EÚ alebo Ukrajiny usadenými na území 
druhej zmluvnej strany; a 

— žiadne obmedzenia slobody pre právnické osoby poskytovať služby na území druhej zmluvnej strany vo vzťahu 
k osobám členských štátov EÚ a Ukrajiny, ktoré sú usadené v EÚ alebo Ukrajine. 

4. Na účely tohto režimu sa uplatňujú všetky príslušné vymedzenia pojmov uvedené v článku 86 kapitoly 6 (Usa
dzovanie sa, obchod so službami a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody.
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5. Pokiaľ ide o ktorúkoľvek zmluvnú stranu, takýto režim sa neuplatňuje na činnosti, ktoré sú v danej zmluvnej strane 
spojené, hoci aj príležitostne, s výkonom verejnej moci. 

6. V záujme zrozumiteľnosti, takýto režim nezahŕňa právo začať a vykonávať činnosť ako samostatne zárobkovo činné 
osoby a zakladať a viesť podniky a nebráni zmluvnej strane, aby uplatňovala opatrenia na regulovanie vstupu fyzických 
osôb na svoje územie alebo ich dočasného pobytu na tomto území, vrátane opatrení nevyhnutných na ochranu celistvosti 
svojich hraníc a na zaistenie usporiadaného pohybu fyzických osôb cez tieto hranice, a to pod podmienkou, že sa tieto 
opatrenia neuplatňujú takým spôsobom, že sa tým odstraňujú alebo obmedzujú výhody, ktoré ktorejkoľvek zmluvnej 
strane vyplývajú v rámci podmienok tejto dohody ( 1 ). 

7. Odsek 3 a opatrenia prijaté na jeho základe neohrozujú uplatniteľnosť ustanovení v rámci právnych, regulačných 
alebo administratívnych opatrení, ktoré stanovujú osobitný režim pre cudzích štátnych príslušníkov z dôvodu verejného 
poriadku, verejnej bezpečnosti alebo verejného zdravia. 

8. Ak Európska únia určí, že podmienky na zavedenie režimu vnútorného trhu nie sú splnené, informuje o tom Výbor 
pre obchod. Európska únia v súlade s dodatkom XVII-6 odporučí Ukrajine konkrétne opatrenia a určí vykonávacie 
obdobie, v rámci ktorého je možné tieto zlepšenia vykonať. Pred skončením tohto vykonávacieho obdobia sa uskutoční 
druhé a v prípade potreby aj ďalšie posúdenia toho, či boli odporúčané opatrenia účinne a uspokojivo vykonané. 

Článok 5 

Vykonávanie právnych predpisov EÚ Ukrajinou po úplnom zavedení režimu vnútorného trhu v konkrétnom 
odvetví 

1. Európska únia si ponecháva právo prijímať nové právne predpisy alebo meniť a dopĺňať existujúce právne predpisy 
v odvetviach dotknutých aproximáciou regulačného rámca. Európska únia oznamuje Ukrajine a Výboru pre obchod 
písomne a včas akékoľvek nové právne záväzné akty v odvetviach dotknutých aproximáciou regulačného rámca, len čo 
boli prijaté Európskou úniou. 

2. Výbor pre obchod rozhodne do troch mesiacov o doplnení konkrétneho nového alebo zmeneného a doplneného 
právneho aktu EÚ do dodatkov. 

3. Len čo sa nový alebo zmenený a doplnený právny akt EÚ doplní do príslušného dodatku, Ukrajina právny predpis 
transponuje do svojho vnútroštátneho právneho systému a vykonáva ho v súlade s článkom 2 ods. 1 a 2 tejto prílohy a v 
súlade s týmito lehotami: 

a) Nariadenie sa vykoná a presadí najneskôr tri mesiace po dátume nadobudnutia účinnosti stanovenom v nariadení, 
pokiaľ Výbor pre obchod nerozhodne inak. 

b) Smernica sa vykoná a presadí najneskôr tri mesiace po uplynutí obdobia na transpozíciu stanoveného v smernici, 
pokiaľ Výbor pre obchod nerozhodne inak. 

Ukrajina zabezpečí, aby na konci príslušného obdobia bol jej právny poriadok plne v súlade s právnym aktom EÚ, 
ktorý sa mal vykonať. 

4. Posúdenie vykonávania uskutoční Európska únia v spolupráci s Ukrajinou podľa zásad vymedzených v 
dodatku XVII-6. 

5. V prípade, že Ukrajina predpokladá vážne ťažkosti pri transpozícii nového alebo zmeneného a doplneného práv
neho aktu EÚ do svojich vnútroštátnych právnych predpisov, informuje o tom bezodkladne Európsku úniu a Výbor pre 
obchod. Výbor pre obchod môže rozhodnúť, či za výnimočných okolností Ukrajina môže byť čiastočne alebo dočasne 
vyňatá z transpozičných povinností podľa článku 5 ods. 3 tejto prílohy, pokiaľ ide o nové alebo zmenené a doplnené 
právne akty EÚ. Ak Výbor pre obchod udelí takúto výnimku, Ukrajina podáva pravidelné správy o pokroku dosiahnutom 
pri transpozícii príslušných právnych predpisov EÚ.

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1727 

( 1 ) Skutočnosť, že sa v prípade fyzických osôb z určitej krajiny vyžaduje vízum, zatiaľ čo v prípade fyzických osôb z iných krajín nie, sa 
nepovažuje za odstránenie alebo obmedzenie výhod vyplývajúcich z tejto dohody.



6. Ak bez ohľadu na uplatňovanie článku 5 ods. 2, 3 a 5 tejto prílohy nemožno dosiahnuť dohodu o doplnení nového 
alebo zmeneného a doplneného právneho aktu EÚ do dodatkov tri mesiace po jeho oznámení Výboru pre obchod, 
Európska únia môže rozhodnúť o pozastavení zavedenia režimu vnútorného trhu v príslušnom odvetví. V prípade, ak 
Ukrajina nesúhlasí s proporcionalitou opatrení na pozastavenie, ktorákoľvek z krajín môže prikročiť k urovnaniu sporu 
v súlade s článkom 7 tejto prílohy. Tieto opatrenia na pozastavenie sa zrušia okamžite, len čo sa Výboru pre obchod 
v súvislosti s novými alebo zmenenými a doplnenými právnymi aktmi EÚ podarí aktualizovať príslušný dodatok alebo 
nájde iné vzájomne prijateľné riešenie problému. 

7. Keď si Ukrajina želá prijať nové právne predpisy alebo zmeniť a doplniť existujúce právne predpisy v odvetviach 
dotknutých aproximáciou regulačného rámca, uplatňujú sa požiadavky na podávanie správ a posudzovanie vymedzené 
v dodatku XVII-6. 

Článok 6 

Výklad ustanovení 

Pokiaľ sú ustanovenia tejto prílohy a uplatniteľné ustanovenia vymedzené v dodatkoch v zásade zhodné so zodpoveda
júcimi pravidlami Zmluvy o fungovaní Európskej únie a s aktmi prijatými na jej základe, vykladajú sa tieto ustanovenia 
pri ich vykonávaní a uplatňovaní v súlade s príslušnými rozhodnutiami Súdneho dvora Európskej únie. 

Článok 7 

Nezabezpečenie súladu s touto prílohou 

1. Ak zmluvná strana zastáva názor, že druhá zmluvná strana nedodržiava povinnosti vymedzené v tejto prílohe, 
bezodkladne a písomne o tom informuje druhú zmluvnú stranu a Výbor pre obchod. 

2. Príslušná zmluvná strana môže predložiť druhej zmluvnej strane a Výboru pre obchod formálnu žiadosť, aby sa 
sporná záležitosť vyriešila, a poskytne všetky relevantné informácie vyžadované v záujme dôkladného preskúmania 
situácie. 

3. V nadväznosti na takúto žiadosť sa uplatňujú pravidlá a postupy obsiahnuté v kapitole 14 (Urovnávanie sporov) 
hlavy IV tejto dohody. 

4. Odchylne od článkov 312, 313 a 315 ods. 1 kapitoly 14 (Urovnávanie sporov) hlavy IV tejto dohody, ak sa zistí, že 
zmluvná strana nedodržiava rozhodnutie rozhodcovského tribunálu, a platia výnimočné okolnosti vyžadujúce naliehavú 
reakciu, druhá zmluvná strana je oprávnená okamžite pozastaviť plnenie povinností vyplývajúcich z článku 4 ods. 3 tejto 
prílohy. 

5. Opatrenia na pozastavenie sa zrušia okamžite, len čo príslušná zmluvná strana plne vykoná správu rozhodcovského 
tribunálu. 

Článok 8 

Ochranné opatrenia – zásady 

1. Ak sa v prípade ktorejkoľvek zmluvnej strany objavia alebo hrozí, že sa objavia vážne hospodárske, spoločenské 
alebo environmentálne ťažkosti odvetvového alebo regionálneho charakteru, ktoré pravdepodobne pretrvajú, príslušná 
zmluvná strana môže prijať primerané ochranné opatrenia v súvislosti s režimom zavedeným podľa článku 4 ods. 3 tejto 
prílohy v súlade s podmienkami a postupmi uvedenými v článku 9 ods. 1 až 6 tejto prílohy. 

2. Takéto ochranné opatrenia sa obmedzujú, pokiaľ ide o ich rozsah a trvanie, na to, čo je bezpodmienečne potrebné 
na nápravu situácie v príslušnom odvetví alebo regióne. Prednosť majú také opatrenia, ktoré čo najmenej narušia 
fungovanie tejto dohody. 

Článok 9 

Ochranné opatrenia – postupy 

1. Ak zmluvná strana zvažuje prijatie ochranných opatrení, oznámi svoj úmysel druhej zmluvnej strane prostredníc
tvom Výboru pre obchod a predloží všetky príslušné informácie.
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2. Zmluvné strany začnú bezodkladne konzultácie vo Výbore pre obchod s cieľom nájsť vzájomne prijateľné riešenie. 
Zmluvná strana neprijme ochranné opatrenia, kým neboli uskutočnené pokusy nájsť vzájomne prijateľné riešenie. 

3. Príslušná zmluvná strana nemôže prijať ochranné opatrenia, kým neuplynie jeden mesiac odo dňa oznámenia podľa 
odseku 1 tohto článku, okrem prípadu, ak sa konzultačný postup podľa odseku 2 tohto článku ukončil ešte pred 
uplynutím tejto lehoty. Odchylne od tejto požiadavky, ak výnimočné okolnosti vyžadujúce naliehavú reakciu znemožňujú 
predchádzajúce preskúmanie, zmluvná strana môže okamžite uplatniť ochranné opatrenia bezpodmienečne potrebné na 
nápravu situácie. 

4. Príslušná zmluvná strana bezodkladne oznámi prijaté ochranné opatrenia Výboru pre obchod a poskytne všetky 
príslušné informácie. 

5. Uplatňovanie akéhokoľvek ochranného opatrenia sa ukončí, len čo prestanú existovať faktory vedúce k prijatiu 
tohto opatrenia. 

6. Prijaté ochranné opatrenia podliehajú priebežným konzultáciám vo Výbore pre obchod s cieľom zrušiť ich alebo 
obmedziť rozsah ich uplatňovania. 

7. Ak bez ohľadu na uplatňovanie odseku 6 nemožno nájsť žiadne vzájomne prijateľné riešenie ani do 6 mesiacov 
a ochranné opatrenie vytvára nerovnováhu medzi právami a povinnosťami zmluvných strán v príslušnom odvetví, 
príslušná zmluvná strana môže prijať také primerané vyvažujúce opatrenia, aké sú bezpodmienečne potrebné na nápravu 
nerovnováhy. Prednosť majú také opatrenia, ktoré čo najmenej narušia fungovanie kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so 
službami a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody, tejto prílohy a jej dodatkov. 

8. Príslušná zmluvná strana bezodkladne oznámi prijaté vyvažujúce opatrenia Výboru pre obchod a poskytne všetky 
príslušné informácie. Uplatňovanie akéhokoľvek takého vyvažujúceho opatrenia sa ukončí okamžite, len čo prestanú 
existovať faktory vedúce k prijatiu tohto opatrenia. 

9. Akékoľvek prijaté vyvažujúce opatrenie podlieha priebežným konzultáciám vo Výbore pre obchod s cieľom zrušiť 
ho alebo obmedziť rozsah jeho uplatňovania. 

Článok 10 

Osobitné ustanovenia týkajúce sa finančných služieb 

1. Pokiaľ ide o finančné služby alebo špecifické odvetvie alebo pododvetvie finančných služieb, žiadne z ustanovení 
tejto dohody nemožno vykladať tak, že obmedzuje právomoc zmluvných strán prijať akékoľvek primerané a bezodkladné 
opatrenia podľa článku 126 (Výnimka z dôvodov obozretnosti) kapitoly 6 ((Usadzovanie sa, obchod so službami 
a elektronický obchod) hlavy IV tejto dohody po zavedení režimu vnútorného trhu. 

2. Žiadne opatrenie prijaté podľa ustanovení odseku 1 nemôže podliehať postupu urovnávania sporov podľa 
kapitoly 14 (Urovnávanie sporov) hlavy IV tejto dohody. 

Článok 11 

Úprava tejto prílohy 

Výbor pre obchod môže rozhodnúť o úprave ustanovení tejto prílohy XVII, ak to považuje za potrebné.
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Dodatok XVII-1 

HORIZONTÁLNE ÚPRAVY A PROCEDURÁLNE PRAVIDLÁ 

Ustanovenia aktov vymedzených v dodatkoch XVII-2 až XVII-5 (ďalej „dodatky“) sú uplatniteľné v súlade s touto 
dohodou a bodmi 1 až 6 tohto dodatku, pokiaľ nie je v dodatkoch stanovené inak. Osobitné úpravy potrebné pre 
jednotlivé akty sú stanovené v dodatkoch. 

Táto dohoda je uplatniteľná v súlade s procedurálnymi pravidlami stanovenými v bodoch 7, 8 a 9 tohto dodatku. 

1. Úvodné časti aktov 

Preambuly vymedzených aktov sa na účely tejto dohody neupravujú. Majú význam v rozsahu potrebnom na správny 
výklad a uplatňovanie ustanovení týchto aktov v rámci tejto dohody. 

2. Špecifická terminológia aktov 

Pojmy používané v aktoch vymedzených v prílohe XVII k tejto dohode majú takýto význam: 

a) pojem „Spoločenstvo“ alebo „Európska únia“ má význam „EÚ-Ukrajina“; 

b) pojmy „právo Spoločenstva alebo Európskej únie“, „právne predpisy Spoločenstva alebo Európskej únie“, „nástroje 
Spoločenstva alebo Európskej únie“ a „Zmluva o ES“ alebo „Zmluva o fungovaní EÚ“ majú význam „Dohoda 
o voľnom obchode medzi EÚ a Ukrajinou“; 

c) pojem „Úradný vestník Európskych spoločenstiev“ alebo „Úradný vestník Európskej únie“ má význam „úradné vestníky 
zmluvných strán“. 

3. Odkazy na členské štáty 

Kedykoľvek akty vymedzené v dodatkoch XVII-2 až XVII-5 k tejto dohode obsahujú odkazy na „členský(-é) štát(-y)“, 
tieto odkazy sa rozumejú tak, že zahŕňajú okrem členských štátov Európskej únie aj Ukrajinu. 

4. Odkazy na územia 

Kedykoľvek uvedené akty obsahujú odkazy na územie „Spoločenstva“, „Európskej únie“ alebo „spoločného trhu“, tieto 
odkazy sa na účely tejto dohody rozumejú ako odkazy na územia zmluvných strán, ako sa vymedzuje v článku 483 
tejto dohody. 

5. Odkazy na inštitúcie 

Kedykoľvek uvedené akty obsahujú odkazy na inštitúcie, výbory alebo iné orgány EÚ, rozumie sa, že Ukrajina sa 
nestane členom takýchto inštitúcií, výborov alebo orgánov. 

6. Práva a povinnosti 

Práva zverené alebo povinnosti uložené členským štátom EÚ alebo ich verejným subjektom, podnikom alebo osobám 
vo vzťahu jedného k druhému sa rozumejú ako zverené alebo uložené zmluvným stranám, pričom tieto možno 
rozumieť prípadne aj ako ich príslušné orgány, verejné subjekty, podniky alebo osoby. 

7. Spolupráca a výmena informácií 

Na uľahčenie výkonu príslušných právomocí príslušných orgánov zmluvných strán si takéto orgány na požiadanie 
vzájomne vymenia všetky informácie potrebné na riadne fungovanie tejto dohody.
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8. Odkazy na jazyky 

Zmluvné strany sú oprávnené používať pri postupoch stanovených v rámci tejto dohody akýkoľvek úradný jazyk 
inštitúcií Európskej únie alebo Ukrajiny. Ak sa v oficiálnom dokumente použije jazyk, ktorý nie je úradným jazykom 
inštitúcií Európskej únie, predloží sa zároveň aj preklad do jedného z úradných jazykov inštitúcií Európskej únie. 

9. Nadobudnutie účinnosti a vykonávanie aktov 

Ustanovenia o nadobudnutí účinnosti alebo vykonávaní uplatniteľných ustanovení uvedené v aktoch vymenovaných 
v prílohách nie sú relevantné na účely tejto dohody. Lehoty a dátumy pre Ukrajinu začleňujúcu uplatniteľné ustano
venia a zabezpečujúcu ich úplné a komplexné vykonávanie sú stanovené v dojednaniach vymedzených v prílohách.
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Dodatok XVII-2 

PRAVIDLÁ UPLATNITEĽNÉ NA FINANČNÉ SLUŽBY 

Uplatniteľné ustanovenia týchto aktov EÚ sú uplatniteľné v súlade s ustanoveniami o horizontálnych úpravách stanove
nými v dodatku XVII-1, ak nie je uvedené inak. V prípade potreby sú osobitné úpravy pre každý jednotlivý akt uvedené 
za ním. 

Uplatniteľné ustanovenia, ktoré sa majú prijať: 

A. Bankovníctvo 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/48/ES zo 14. júna 2006 o začatí a vykonávaní činností úverových 
inštitúcií (prepracované znenie), (ďalej len „smernica 2006/48/ES“) 

Časový harmonogram: Uplatniteľné ustanovenia smernice sa vykonávajú podľa tohto harmonogramu. 

Predpokladaný pokrok pri prijímaní právneho predpisu EÚ 
o úverových inštitúciách 

Uplatniteľné ustanovenia 
smernice 2006/48/ES 

Predpokladaná lehota na 
vykonanie 

Požiadavky na prístup k začatiu a výkonu podnikania 
úverových inštitúcií 

hlava II 4 roky 

Vzťahy s tretími krajinami hlava IV 4 roky 

Zásady dohľadu nad obozretným podnikaním hlava V kapitola 1 oddiel 2 
– 4 

4 roky 

Vymedzenie vlastných zdrojov hlava V kapitola 2 oddiel 1 4 roky 

Ustanovenia týkajúce sa veľkej majetkovej angažova
nosti 

hlava V kapitola 2 oddiel 5 4 roky 

Ustanovenia proti rizikám v súlade s dohodou Bazilej I: 

— kapitálové požiadavky na kreditné riziko 

— kapitálové požiadavky na rizikovú pozíciu, riziko 
vysporiadania a protistrany, devízové a komoditné 
riziko 

— vyňaté uplatňovanie článku 123 a hlavy V kapitoly 
5, najmä postupu preverenia dohľadom a požiada
viek na zverejňovanie informácií 

hlava V kapitola 2 oddiel 2 4 roky 

Zostávajúce ustanovenia smernice (v súlade s dohodou 
Bazilej II), najmä: 

— kapitálové požiadavky na kreditné riziko 

— kapitálové požiadavky na operačné riziko 

— kapitálové požiadavky na rizikovú pozíciu, riziko 
vysporiadania a protistrany, devízové a komoditné 
riziko 

— uplatňovanie článku 123 a hlavy V kapitoly 5, 
najmä postupu preverenia dohľadom a požiadaviek 
na zverejňovanie informácií 

hlava V kapitola 4 o dohľade 

6 rokov 

Smernica Komisie 2007/18/ES z 27. marca 2007, ktorou sa mení a dopĺňa smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2006/48/ES, pokiaľ ide o vyňatie určitých inštitúcií z rozsahu alebo ich začlenenie do rozsahu jej pôsobnosti, ako aj 
o postup v prípade expozícií voči multilaterálnym rozvojovým bankám 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/44/ES z 5. septembra 2007, ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 
92/49/EHS a smernice 2002/83/ES, 2004/39/ES, 2005/68/ES a 2006/48/ES v súvislosti s procesnými pravidlami 
a kritériami hodnotenia obozretného posudzovania nadobudnutí a zvýšení podielov vo finančnom sektore 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/49/ES zo 14. júna 2006 o kapitálovej primeranosti investičných 
spoločností a úverových inštitúcií (prepracované znenie) (ďalej len „smernica 2006/49/ES“) 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonávajú podľa tohto harmonogramu. 

Predpokladaný pokrok pri prijímaní právneho predpisu EÚ 
o investičných spoločnostiach 

Uplatniteľné ustanovenia 
smernice 2006/49/ES 

Predpokladaná lehota na 
vykonanie pre Ukrajinu 

Počiatočné imanie kapitola 2 4 roky 

Vymedzenie obchodnej knihy kapitola 3 4 roky 

Vlastné zdroje kapitola 4 4 roky 

Ustanovenia proti rizikám v súlade s dohodou Bazilej I: 

— kapitálové požiadavky na kreditné riziko 

— kapitálové požiadavky na rizikovú pozíciu, riziko 
vysporiadania a protistrany, devízové a komoditné 
riziko 

kapitola 5 oddiel 1 4 roky 

Zostávajúce ustanovenia smernice 6 rokov 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/87/ES zo 16. decembra 2002 o doplnkovom dohľade nad úverovými 
inštitúciami, poisťovňami a investičnými spoločnosťami vo finančnom konglomeráte, ktorou sa menia a dopĺňajú 
smernice Rady 73/239/EHS, 79/267/EHS, 92/49/EHS, 92/96/EHS, 93/6/EHS a 93/22/EHS a smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 98/78/ES a 2000/12/ES 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2009/110/ES Európskeho parlamentu a Rady zo 16. septembra 2009 o začatí a vykonávaní činností 
a dohľade nad obozretným podnikaním inštitúcií elektronického peňažníctva 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 94/19/ES z 30. mája 1994 o systémoch ochrany vkladov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 86/635/EHS z 8. decembra 1986 o ročnej účtovnej závierke a konsolidovaných účtoch bánk a iných 
finančných inštitúcií 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/65/ES z 27. septembra 2001, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 
78/660/EHS, 83/349/EHS a 86/635/EHS, pokiaľ ide o pravidlá oceňovania pre ročné a konsolidované účtovné 
závierky určitých typov spoločností, ako aj bánk a iných finančných inštitúcií 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/51/ES z 18. júna 2003, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 
78/660/ES, 83/349/EHS, 86/635/EHS a 91/674/EHS o ročnej a konsolidovanej účtovnej závierke niektorých typov 
spoločností, bánk a iných finančných inštitúcií a poisťovní 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/46/ES zo 14. júna 2006, ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 
78/660/EHS o ročnej účtovnej závierke niektorých typov spoločností, smernica Rady 83/349/EHS o konsolidovaných 
účtovných závierkach, smernica Rady 86/635/EHS o ročnej účtovnej závierke a konsolidovaných účtoch bánk a iných 
finančných inštitúcií a smernica Rady 91/674/EHS o ročných účtovných závierkach a konsolidovaných účtovných 
závierkach poisťovní 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 89/117/EHS z 13. februára 1989 o povinnostiach pobočiek úverových inštitúcií a finančných inštitúcií 
zriadených v členskom štáte majúcich svoje ústredie mimo tohto členského štátu, týkajúcich sa uverejňovania ročných 
účtovných dokladov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES zo 4. apríla 2001 o reorganizácii a likvidácii úverových inštitúcií 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

B. Poisťovníctvo 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/138/ES z 25. novembra 2009 o začatí a vykonávaní poistenia 
a zaistenia (Solventnosť II) (prepracované znenie) 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody, 
s výnimkou článkov 127 a 17c, ktoré sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/103/ES zo 16. septembra 2009 o poistení zodpovednosti za škodu 
spôsobenú prevádzkou motorových vozidiel a o kontrole plnenia povinnosti poistenia tejto zodpovednosti (kodifiko
vané znenie) 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov, s výnimkou článku 9, ktorý sa vykoná do 8 
rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 91/674/EHS z 19. decembra 1991 o ročných účtovných závierkach a konsolidovaných účtovných 
závierkach poisťovní 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

92/48/EHS: odporúčanie Komisie z 18. decembra 1991 o sprostredkovateľoch poistenia 

Časový harmonogram: Nie je potrebná legislatívna iniciatíva. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/92/ES z 9. decembra 2002 o sprostredkovaní poistenia 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/41/ES z 3. júna 2003 o činnostiach a dohľade nad inštitúciami 
zamestnaneckého dôchodkového zabezpečenia 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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C. Cenné papiere 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/39/ES z 21. apríla 2004 o trhoch s finančnými nástrojmi, o zmene 
a doplnení smerníc Rady 85/611/EHS a 93/6/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2000/12/ES a o zrušení 
smernice Rady 93/22/EHS 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2006/73/ES z 10. augusta 2006, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2004/39/ES, pokiaľ ide o organizačné požiadavky a podmienky výkonu činnosti investičných spoločností, ako aj 
o vymedzené pojmy na účely uvedenej smernice 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1287/2006 z 10. augusta 2006, ktorým sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2004/39/ES, pokiaľ ide o povinnosti pri vedení záznamov pre investičné spoločnosti, oznamovanie transakcií, 
priehľadnosť trhu, prijatie finančných nástrojov na obchodovanie a vymedzené pojmy na účely tejto smernice 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/71/ES zo 4. novembra 2003 o prospekte, ktorý sa zverejňuje pri 
verejnej ponuke cenných papierov alebo ich prijatí na obchodovanie, a o zmene a doplnení smernice 2001/34/ES 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 809/2004 z 29. apríla 2004, ktorým sa vykonáva smernica 2003/71/ES Európskeho 
parlamentu a Rady, pokiaľ ide o informácie obsiahnuté v prospekte, ako aj ich formát, uvádzanie odkazov a uverejnenie 
týchto prospektov a šírenie reklamy 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1787/2006 zo 4. decembra 2006, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 809/2004, 
ktorým sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/71/ES, pokiaľ ide o informácie obsiahnuté 
v prospekte, ako aj ich formát, uvádzanie odkazov a uverejnenie týchto prospektov a šírenie reklamy 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/109/ES z 15. decembra 2004 o harmonizácii požiadaviek na trans
parentnosť v súvislosti s informáciami o emitentoch, ktorých cenné papiere sú prijaté na obchodovanie na regulo
vanom trhu, a ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2001/34/ES 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2007/14/ES z 8. marca 2007, ktorou sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie určitých 
ustanovení smernice 2004/109/ES o harmonizácii požiadaviek na transparentnosť v súvislosti s informáciami o emiten
toch, ktorých cenné papiere sú prijaté na obchodovanie na regulovanom trhu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 97/9/ES z 3. marca 1997 o systémoch náhrad pre investorov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/6/ES z 28. januára 2003 o obchodovaní s využitím dôverných 
informácií a o manipulácii s trhom (zneužívanie trhu) 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2004/72/ES z 29. apríla 2004, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2003/6/ES, pokiaľ ide o prijatú trhovú prax, vymedzenie dôvernej informácie vo vzťahu k derivátom komodít, 
vypracovanie zoznamov zasvätených osôb, oznamovanie operácií manažérov a ohlasovanie podozrivých operácií 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2003/124/ES z 22. decembra 2003, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2003/6/ES, pokiaľ ide o vymedzenie a zverejňovanie dôverných informácií a vymedzenie manipulácie s trhom 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2003/125/ES z 22. decembra 2003, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2003/6/ES, pokiaľ ide o správne poskytovanie investičných odporúčaní a zverejňovanie konfliktu záujmov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 2273/2003 z 22. decembra 2003, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2003/6/ES, pokiaľ ide o výnimky pre programy spätného výkupu a stabilizácie finančných nástrojov 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1060/2009 zo 16. septembra 2009 o ratingových agentúrach 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/64/ES zo 7. novembra 2000, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 
Rady 85/611/EHS, 92/49/EHS, 92/96/EHS a 93/22/EHS, pokiaľ ide o výmenu informácií s tretími krajinami 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/34/ES z 28. mája 2001 o prijímaní cenných papierov na kótovanie na 
burze cenných papierov a o informáciách, ktoré sa o týchto cenných papieroch musia zverejňovať 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/31/ES z 5. apríla 2006, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2004/39/ES 
o trhoch s finančnými nástrojmi s ohľadom na určité termíny 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 211/2007 z 27. februára 2007, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 809/2004, 
ktorým sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/71/ES, pokiaľ ide o finančné informácie obsiah
nuté v prospekte, keď emitent má komplexnú finančnú históriu alebo prijal významný finančný záväzok
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Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1569/2007 z 21. decembra 2007, ktorým sa ustanovuje mechanizmus určovania rovno
cennosti účtovných štandardov uplatňovaných emitentmi cenných papierov tretích krajín podľa smerníc Európskeho 
parlamentu a Rady 2003/71/ES a 2004/109/ES 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/10/ES z 11. marca 2008, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2004/39/ES o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide o vykonávacie právomoci prenesené na Komisiu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/11/ES z 11. marca 2008, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2003/71/ES o prospekte, ktorý sa zverejňuje pri verejnej ponuke cenných papierov alebo ich prijatí na obchodovanie, 
pokiaľ ide o vykonávacie právomoci prenesené na Komisiu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/26/ES z 11. marca 2008, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2003/6/ES o obchodovaní s využitím dôverných informácií a o manipulácii s trhom (zneužívanie trhu), pokiaľ ide 
o vykonávacie právomoci prenesené na Komisiu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1289/2008 z 12. decembra 2008, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 809/2004, 
ktorým sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/71/ES, pokiaľ ide o prvky súvisiace s prospektami 
a reklamami 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

D. PKIPCP 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/65/ES z 13. júla 2009 o koordinácii zákonov, iných právnych 
predpisov a správnych opatrení týkajúcich sa podnikov kolektívneho investovania do prevoditeľných cenných papierov 
(PKIPCP) (prepracované znenie) 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2010/43/EÚ z 1. júla 2010, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2009/65/ES, pokiaľ ide o organizačné požiadavky, konflikty záujmov, pravidlá výkonu činnosti, riadenie rizík 
a obsah dohody medzi depozitárom a správcovskou spoločnosťou 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2010/44/EÚ z 1. júla 2010, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2009/65/ES, pokiaľ ide o určité ustanovenia týkajúce sa zlúčenia fondov, štruktúr hlavný-zberný a oznamovacieho 
postupu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (EÚ) č. 583/2010 z 1. júla 2010, ktorým sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2009/65/ES, pokiaľ ide o kľúčové informácie pre investorov a podmienky, ktoré treba splniť pri poskytovaní 
kľúčových informácií pre investorov alebo prospektu na trvalom médiu inom ako papier alebo prostredníctvom 
webových stránok
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Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Komisie (EÚ) č. 584/2010 z 1. júla 2010, ktorým sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2009/65/ES, pokiaľ ide o formu a obsah štandardného oznámenia a osvedčenia PKIPCP, využívanie elektronickej 
komunikácie medzi príslušnými orgánmi na účely oznámenia, postupy pri previerkach na mieste a vyšetrovaniach 
a výmenu informácií medzi príslušnými orgánmi 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2007/16/ES z 19. marca 2007, ktorou sa implementuje smernica Rady 85/611/EHS o koordinácii 
zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení týkajúcich sa podnikov kolektívneho investovania do 
prevoditeľných cenných papierov (PKIPCP), pokiaľ ide o objasnenie niektorých vymedzení pojmov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

E. Infraštruktúra trhu 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady č. 2002/47/ES zo 6. júna 2002 o dohodách o finančných zárukách 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/44/ES zo 6. mája 2009, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 98/26/ES 
o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch a zúčtovacích systémoch cenných papierov a smernica 2002/47/ES 
o dohodách o finančných zárukách, pokiaľ ide o prepojené systémy a úverové pohľadávky 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES z 19. mája 1998 o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch 
a zúčtovacích systémoch cenných papierov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

F. Platby 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/64/ES z 13. novembra 2007 o platobných službách na vnútornom 
trhu, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 97/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES a 2006/48/ES a ktorou sa zrušuje 
smernica 97/5/ES 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

G. Opatrenia na zamedzenie prania špinavých peňazí 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/60/ES z 26. októbra 2005 o predchádzaní využívania finančného 
systému na účely prania špinavých peňazí a financovania terorizmu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2006/70/ES z 1. augusta 2006, ktorou sa ustanovujú vykonávacie opatrenia smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2005/60/ES, pokiaľ ide o vymedzenie pojmu „politicky exponovaná osoba“, a technické kritériá 
postupov zjednodušenej povinnej starostlivosti vo vzťahu ku klientovi a výnimky na základe finančnej činnosti 
vykonávanej príležitostne alebo vo veľmi obmedzenom rozsahu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Nariadenie Európskeho Parlamentu a Rady (ES) č. 1781/2006 z 15. novembra 2006 o údajoch o príkazcovi, ktoré 
sprevádzajú prevody finančných prostriedkov 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

H. Voľný pohyb kapitálu a služieb 

Článok 63 ZFEÚ 

Časový harmonogram: Po 5 rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody Výbor pre obchod prijme konečné 
rozhodnutie o lehote na vykonanie tohto ustanovenia zmluvy. 

Článok 64 ZFEÚ 

Časový harmonogram: Po 5 rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody Výbor pre obchod prijme konečné 
rozhodnutie o lehote na vykonanie tohto ustanovenia zmluvy. 

Článok 65 ZFEÚ 

Časový harmonogram: Po 5 rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody Výbor pre obchod prijme konečné 
rozhodnutie o lehote na vykonanie tohto ustanovenia zmluvy. 

Článok 66 ZFEÚ 

Časový harmonogram: Po 5 rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody Výbor pre obchod prijme konečné 
rozhodnutie o lehote na vykonanie tohto ustanovenia zmluvy. 

Článok 75 ZFEÚ 

Časový harmonogram: Po 5 rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody Výbor pre obchod prijme konečné 
rozhodnutie o lehote na vykonanie tohto ustanovenia zmluvy. 

Článok 215 ZFEÚ 

Časový harmonogram: Po 5 rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody Výbor pre obchod prijme konečné 
rozhodnutie o lehote na vykonanie tohto ustanovenia zmluvy. 

Príloha I k smernici 88/361/EHS z 24. júna 1988 na uplatnenie článku 67 zmluvy 

Časový harmonogram: Po 5 rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody Výbor pre obchod prijme konečné 
rozhodnutie o lehote na vykonanie prílohy I k smernici 88/361/EHS z 24. júna 1988.
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Dodatok XVII-3 

PRAVIDLÁ UPLATNITEĽNÉ NA TELEKOMUNIKAČNÉ SLUŽBY 

Uplatniteľné ustanovenia týchto aktov EÚ sú uplatniteľné v súlade s ustanoveniami o horizontálnych úpravách stanove
nými v dodatku XVII-1, ak nie je uvedené inak. V prípade potreby sú osobitné úpravy pre každý jednotlivý akt uvedené 
za ním. 

Uplatniteľné ustanovenia, ktoré sa majú prijať: 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/21/ES zo 7. marca 2002 o spoločnom regulačnom rámci pre elektronické 
komunikačné siete a služby (rámcová smernica), zmenená a doplnená smernicou Európskeho parlamentu a Rady 
2009/140/ES z 25. novembra 2009 

— vymedziť relevantné trhy s produktmi a službami v odvetví elektronických komunikačných sietí umožňujúce reguláciu 
ex ante a analyzovať tieto trhy s cieľom určiť, či na nich existuje jav významného vplyvu na trhu, 

— posilniť nezávislosť a administratívnu kapacitu národného regulačného orgánu v oblasti elektronických komunikácií 
(článok 3 ods. 2), 

— zaviesť postupy verejných konzultácií pre nové regulačné opatrenia, 

— vytvoriť účinný mechanizmus pre odvolania proti rozhodnutiam národného regulačného orgánu v oblasti elektro
nických komunikácií. 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/20/ES zo 7. marca 2002 o povolení na elektronické komunikačné sieťové 
systémy a služby (smernica o povolení), zmenená a doplnená smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2009/140/ES 
z 25. novembra 2009 

— vykonať právny predpis, ktorý umožňuje vydanie všeobecných povolení a obmedzuje potrebu individuálnych povo
lení na špecifické, riadne odôvodnené prípady. 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/19/ES zo 7. marca 2002 o prístupe a prepojení elektronických komu
nikačných sietí a príslušných zariadení (prístupová smernica), zmenená a doplnená smernicou Európskeho parlamentu 
a Rady 2009/140/ES z 25. novembra 2009 

Na základe analýzy trhu uskutočnenej v súlade s rámcovou smernicou národný regulačný orgán v oblasti elektronických 
komunikácií uloží operátorom, u ktorých bol zistený významný vplyv na relevantných trhoch, primerané regulačné 
povinnosti, pokiaľ ide o: 

— prístup k špecifickým zariadeniam siete a ich používanie, 

— cenovú kontrolu poplatkov za prístup a prepojenie vrátane povinností týkajúcich sa nákladovej orientácie, 

— transparentnosť, nediskrimináciu a oddelené účtovníctvo. 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.

SK L 161/1740 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/22/ES zo 7. marca 2002 o univerzálnej službe a právach užívateľov 
týkajúcich sa elektronických komunikačných sietí a služieb (smernica univerzálnej služby), zmenená a doplnená smer
nicou Európskeho parlamentu a Rady 2009/136/ES z 25. novembra 2009 

— vykonať právny predpis o záväzkoch univerzálnej služby vrátane zriadenia mechanizmu kalkulácie nákladov a finan
covania, 

— zabezpečiť rešpektovanie záujmov a práv používateľov, najmä zavedením prenosnosti čísla a jednotného európskeho 
čísla tiesňového volania 112. 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 676/2002/ES zo 7. marca 2002 o regulačnom rámci pre politiku 
rádiového frekvenčného spektra v Európskom spoločenstve 

— prijať politiku a právny predpis, ktoré umožňujú harmonizovanú dostupnosť a efektívne používanie spektra. 

Časový harmonogram: Opatrenia vyplývajúce z realizácie tohto rozhodnutia sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia 
platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2002/77/ES zo 16. septembra 2002 o hospodárskej súťaži na trhoch elektronických komunikačných 
sietí a služieb 

— monitorovať spravodlivú hospodársku súťaž na trhoch elektronických komunikácií, najmä pokiaľ ide o nákladovo 
orientované ceny za služby. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/84/ES z 20. novembra 1998 o právnej ochrane služieb založených na 
podmienenom prístupe alebo pozostávajúcich z podmieneného prístupu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/31/ES z 8. júna 2000 o určitých právnych aspektoch služieb informačnej 
spoločnosti na vnútornom trhu, najmä o elektronickom obchode (smernica o elektronickom obchode) 

Smernica upravuje všetky služby informačnej spoločnosti poskytované tak podnikateľmi podnikateľom, ako aj podnika
teľmi jednotlivým spotrebiteľom, t. j. akúkoľvek službu poskytovanú bežne za odmenu, na diaľku, elektronickými 
prostriedkami a na individuálnu žiadosť príjemcu služby. 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1999/93/ES z 13. decembra 1999 o rámci Spoločenstva pre elektronické 
podpisy 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Dodatok XVII-4 

PRAVIDLÁ UPLATNITEĽNÉ NA POŠTOVÉ A DORUČOVATEĽSKÉ SLUŽBY 

Uplatniteľné ustanovenia týchto aktov EÚ sú uplatniteľné v súlade s ustanoveniami o horizontálnych úpravách stanove
nými v dodatku XVII-1, ak nie je uvedené inak. V prípade potreby sú osobitné úpravy pre každý jednotlivý akt uvedené 
za ním. 

Uplatniteľné ustanovenia, ktoré sa majú prijať: 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 97/67/ES z 15. decembra 1997 o spoločných pravidlách rozvoja vnútorného 
trhu poštových služieb Spoločenstva a zlepšovaní kvality služieb 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/39/ES z 10. júna 2002, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 97/67/ES 
o spoločných pravidlách rozvoja vnútorného trhu poštových služieb Spoločenstva a zlepšovaní kvality služieb 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/6/ES z 20. februára 2008, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 97/67/ES 
s ohľadom na úplné dokončenie vnútorného trhu poštových služieb Spoločenstva 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Dodatok XVII-5 

PRAVIDLÁ UPLATNITEĽNÉ NA SLUŽBY MEDZINÁRODNEJ NÁMORNEJ DOPRAVY 

Uplatniteľné ustanovenia týchto aktov EÚ sú uplatniteľné v súlade s ustanoveniami o horizontálnych úpravách stanove
nými v dodatku XVII-1, ak nie je uvedené inak. V prípade potreby sú osobitné úpravy pre každý jednotlivý akt uvedené 
za ním. 

Uplatniteľné ustanovenia, ktoré sa majú prijať: 

Námorná bezpečnosť – vlajkový štát/klasifikačné spoločnosti 

Smernica Rady 94/57/ES z 22. novembra 1994 o spoločných pravidlách a normách pre organizácie vykonávajúce 
inšpekcie a prehliadky a pre príslušné činnosti námorných úradov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 336/2006 z 15. februára 2006 o vykonávaní Medzinárodného kódexu 
pre bezpečnostný manažment v rámci Spoločenstva a o zrušení nariadenia Rady (ES) č. 3051/95 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Rozhodnutia týkajúce sa uplatňovania 

Zoznam organizácií uznaných na základe smernice Rady 94/57/ES z 22. novembra 1994 o spoločných pravidlách 
a normách pre organizácie vykonávajúce inšpekcie a prehliadky a pre príslušné činnosti námorných úradov 

Časový harmonogram: Ustanovenia rozhodnutí sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Prístavný štát 

Smernica Rady 95/21/ES z 19. júna 1995 týkajúca sa presadzovania medzinárodných štandardov pre bezpečnosť lodí, 
ochranu proti znečisteniu a životné a pracovné podmienky na lodiach (prístavná štátna kontrola) vzhľadom k lodnej 
preprave, ktorá využíva prístavy Spoločenstva a plaví sa vo vodách pod jurisdikciou členských štátov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Monitorovanie dopravy 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/59/ES z 27. júna 2002, ktorou sa zriaďuje monitorovací a informačný 
systém Spoločenstva pre lodnú dopravu a ktorou sa zrušuje smernica Rady 93/75/EHS 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

a) Technické a prevádzkové pravidlá 

— Osobné lode 

Smernica Rady 98/18/ES zo 17. marca 1998 o bezpečnostných pravidlách a normách pre osobné lode 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 1999/35/ES z 29. apríla 1999 o systéme povinných kontrol pre bezpečnú prevádzku prevozných lodí ro- 
ro a osobných vysokorýchlostných plavidiel v pravidelnej preprave 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Smernica Európskeho parlamentu a Rady (ES) 2003/25/ES zo 14. apríla 2003 o špecifických požiadavkách na stabilitu 
osobných lodí ro-ro 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Ropné tankery 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 417/2002 z 18. februára 2002 o urýchlenom zavedení konštrukčných 
požiadaviek na dvojitý alebo ekvivalentný trup pre ropné tankery s jednoduchým trupom a o zrušení nariadenia Rady 
(ES) č. 2978/94 

Časový harmonogram vyraďovania ropných tankerov s jednoduchým trupom sa bude riadiť harmonogramom vyme
dzeným v dohovore MARPOL. 

— Lode na hromadný náklad 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/96/ES zo 4. decembra 2001 stanovujúca harmonizované požiadavky 
a postupy pri bezpečnej nakládke a vykládke lode na hromadný náklad 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Posádka 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/25/ES zo 4. apríla 2001 o minimálnej úrovni prípravy námorníkov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

b) Životné prostredie 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/59/ES z 27. novembra 2000 o prístavných zberných zariadeniach na 
lodný odpad a zvyšky nákladu 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 782/2003 zo 14. apríla 2003 o zákaze organociničitých zlúčenín na 
lodiach 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Technické podmienky 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/6/ES z 18. februára 2002 o ohlasovacích formalitách lodí plávajúcich do 
prístavov a/alebo z prístavov Spoločenstva 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Sociálne podmienky 

Smernica Rady 92/29/EHS z 31. marca 1992 o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách na zvýšenú 
lekársku starostlivosť na palubách plavidiel 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 1999/63/ES z 21. júna 1999, ktorá sa týka Dohody o organizácii pracovného času námorníkov, uzavretej 
Združením majiteľov lodí Európskeho spoločenstva (ECSA) a Odborovou federáciou pracovníkov dopravy v Európskej 
únii (FST) – príloha: Európska dohoda o organizácii pracovného času námorníkov, s výnimkou doložky 16
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Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody, 
s výnimkou doložky 16, ktorá sa vykoná do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 1999/95/ES Európskeho parlamentu a Rady z 13. decembra 1999, ktorá sa týka uplatňovania ustanovení 
pokiaľ ide o pracovný čas námorníkov na lodiach kotviacich v prístavoch Spoločenstva 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Ochrana námornej dopravy 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/65/ES z 26. októbra 2005 o zvýšení bezpečnosti prístavov 

Časový harmonogram: Ustanovenia smernice (s výnimkou tých, ktoré sa týkajú inšpekcií Komisie) sa vykonajú do 3 
rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 725/2004 z 31. marca 2004 o zvýšení bezpečnosti lodí a prístavných 
zariadení 

Časový harmonogram: Ustanovenia nariadenia (s výnimkou tých, ktoré sa týkajú inšpekcií Komisie) sa vykonajú do 3 
rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1745



Dodatok XVII-6 

USTANOVENIA O MONITOROVANÍ 

1. Ustanovenia týkajúce sa výmeny informácií a spolupráce 

V záujme zabezpečenia správneho uplatňovania prílohy XVII, najmä jej článkov 2, 3, 4 a 5, si zmluvné strany a ich 
príslušné orgány a úrady vymieňajú všetky informácie týkajúce sa aproximácie a vykonávania príslušných predpisov 
EÚ. Zmluvné strany zabezpečia plnú administratívnu spoluprácu. 

Zmluvné strany sa dohodnú na postupoch výmeny informácií vrátane výmeny zoznamu príslušných orgánov 
s príslušným kontaktom pre každý právny akt, na ktorý sa vzťahujú dodatky XVII-2 až XVII-5. Každá zmluvná strana 
je oprávnená nadviazať priame kontakty so všetkými orgánmi a úradmi druhej zmluvnej strany, ktoré sú zahrnuté do 
uvedeného zoznamu. 

Dokumenty predkladané Európskej únii musia obsahovať vždy aj anglické znenie. EÚ bude komunikovať výlučne 
v angličtine, s výnimkou prípadov, keď je rozhodnuté inak. 

2. Plán realizácie 

V období šesť mesiacov po nadobudnutí platnosti tejto dohody Ukrajina predloží pre každé odvetvie podrobný plán 
realizácie začlenenia a vykonávania všetkých aktov pre konkrétne odvetvia uvedených v dodatkoch XVII-2 až XVII-5 
(ďalej len „právne akty EÚ“), s dôrazom na prípadné vyžadované legislatívne a inštitucionálne zmeny, medzilehoty a na 
odhad potrieb v oblasti administratívnych kapacít. Plány realizácie sú orientačné a môžu byť upravované. 

3. Podávanie správ a posudzovanie 

Len čo sa Ukrajina domnieva, že konkrétny právny akt EÚ bol správne vykonaný, informuje o tom EÚ. Ukrajina pošle 
príslušnému útvaru Komisie svoj interný akt s porovnávacou tabuľkou („transpozičná tabuľka“), v ktorej je podrobne 
uvedené, čo zodpovedá každému článku právneho aktu EÚ, a v uplatniteľnom prípade aj zoznam právnych aktov 
Ukrajiny, ktoré je potrebné zmeniť a doplniť alebo zrušiť v záujme úplného vykonania právneho aktu EÚ. 

EÚ posúdi aproximáciu právneho aktu EÚ vykonanú Ukrajinou, a to na základe uvedených transpozičných tabuliek, 
zoznamu aktov Ukrajiny, ktoré sa majú zmeniť a doplniť alebo zrušiť, a ďalších príslušných informácií poskytovaných 
v súlade s článkom 1 tohto dodatku. Oficiálne posúdenie vychádza výlučne z porovnania medzi konečnými právnymi 
aktmi a konkrétnym právnym aktom EÚ. 

Príslušné útvary Komisie vydajú posúdenie aktu do 12 týždňov od jeho oficiálneho poslania. Toto obdobie sa môže na 
základe riadne podložených dôvodov raz predĺžiť. Bez toho, aby bol dotknutý článok 4 ods. 3 a článok 5 ods. 3 
prílohy XVII o aproximácii regulačného rámca, ak sa v posúdení stanovenom v predchádzajúcich odsekoch dospeje 
k záveru, že Ukrajina nevykonala aproximáciu konkrétneho právneho aktu EÚ správne, EÚ vydá písomné odporúčania 
primeraných opatrení na zabezpečenie plnej konzistentnosti s právnym aktom EÚ. Na požiadanie možno o týchto 
odporúčaniach diskutovať vo Výbore pre obchod. 

Procesom oficiálneho posudzovania aproximácie právneho aktu EÚ nie je dotknuté posudzovanie účinného vykonania 
a presadzovania právneho aktu EÚ na účely článku 4 ods. 3 a článku 5 ods. 3 prílohy XVII. 

4. Posudzovanie pokroku pri účinnom začlenení a vykonávaní právnych aktov EÚ 

Ukrajina zabezpečí, že orgány a úrady v jej jurisdikcii, ktoré sú zodpovedné za účinné uplatňovanie vnútroštátnych 
právnych predpisov prijatých podľa článkov 114, 124, 133 a 139 kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so službami 
a elektronický obchod) a kapitoly 7 (Bežné platby a pohyb kapitálu) hlavy IV tejto dohody a podľa prílohy XVII 
v spojení s dodatkami XVII-2 až XVII-5, priebežne uplatňujú a adekvátne presadzujú všetky právne predpisy, pre ktoré 
bolo predchádzajúce oficiálne posúdenie úsilia Ukrajiny o ich aproximáciu vykonané Európskou úniou pozitívne, ako 
aj všetky budúce právne predpisy EÚ podľa článkov 3, 4 a 5 prílohy XVII. 

Ukrajina podáva pravidelne a aspoň dvakrát ročne správy o pokroku v celkovom vykonávaní právnych aktov EÚ 
v určitom odvetví a v súvislosti s uskutočňovaním plánu realizácie stanoveného v článku 2 tohto dodatku. Obe 
zmluvné strany sa dohodnú na presnom formáte a obsahu správ.
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Správy o pokroku sa v súlade s článkom 1 tohto dodatku posielajú príslušnému útvaru Komisie a je možné o nich 
diskutovať v špeciálnych výboroch alebo orgánoch zriadených v súlade s inštitucionálnym rámcom podľa Dohody 
o pridružení. 

Ukrajina poskytne adekvátne dôkazy účinného začlenenia a presadzovania právnych aktov EÚ. Na tento účel Ukrajina 
preukáže, že disponuje dostatočnými administratívnymi kapacitami na presadzovanie vnútroštátnych právnych pred
pisov prijatých podľa článkov 114, 124, 133 a 139 kapitoly 6 (Usadzovanie sa, obchod so službami a elektronický 
obchod) a kapitoly 7 (Bežné platby a pohyb kapitálu) hlavy IV tejto dohody a podľa prílohy XVII v spojení s dodatkami 
XVII-2 až XVII-5, a poskytne uspokojivý záznam o dohľade a vyšetrovaní, trestnom stíhaní a administratívnom 
a súdnom riešení porušení právnych predpisov v konkrétnych odvetviach. 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 4 ods. 3 a článok 5 ods. 3 prílohy XVII o aproximácii regulačného rámca, EÚ 
môže posúdiť pokrok pomocou misií na mieste vykonávaných v spolupráci s príslušnými orgánmi Ukrajiny a môže 
v prípade potreby uplatniť pomoc tretích strán na národnej alebo medzinárodnej úrovni, ako aj pomoc súkromných 
organizácií. 

PRÍLOHA XVIII KU KAPITOLE 6 

INFORMAČNÉ MIESTA 

Doplnia sa do 3 mesiacov po nadobudnutí platnosti tejto dohody, pozri článok 107 ods. 1 tejto dohody
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PRÍLOHA XIX KU KAPITOLE 6 

ORIENTAČNÝ ZOZNAM RELEVANTNÝCH TRHOV S PRODUKTMI A SLUŽBAMI V EÚ, KTORÉ SA MAJÚ ANALYZOVAŤ 
PODĽA ČLÁNKU 116 TEJTO DOHODY 

Maloobchodná úroveň 

Prístup k verejnej telefónnej sieti na pevnom mieste pre bytových zákazníkov a nebytových zákazníkov. 

Veľkoobchodná úroveň 

1. Vytvorenie volania vo verejnej telefónnej sieti na pevnom mieste. 

Na účely tohto zoznamu vytvorenie volania zahŕňa aj prenos volania a je vymedzené takým spôsobom, aby bolo 
konzistentné, na vnútroštátnej úrovni, s hranicami vymedzenými pre trh tranzitu volaní a ukončovania volaní vo 
verejnej telefónnej sieti na pevnom mieste. 

2. Ukončenie volania v jednotlivých verejných telefónnych sieťach na pevnom mieste. 

Na účely tohto zoznamu ukončenie volania zahŕňa aj prenos volania a je vymedzené takým spôsobom, aby bolo 
konzistentné, na vnútroštátnej úrovni, s hranicami vymedzenými pre trh vytvárania volaní a pre trh tranzitu volaní vo 
verejnej telefónnej sieti na pevnom mieste. 

3. Veľkoobchodný (fyzický) prístup k sieti prostredníctvom infraštruktúry (vrátane spoločného prístupu alebo úplného 
uvoľneného prístupu) na pevnom mieste. 

4. Veľkoobchodný širokopásmový prístup. 

Tento trh zahŕňa nefyzický alebo virtuálny prístup k sieti vrátane prístupu k dátovému toku na pevnom mieste. Tento 
trh nadväzuje na fyzický prístup zahrnutý v trhu č. 3, v rámci ktorého je možné tento prístup v kombinácii s ďalšími 
prvkami využiť na zriadenie veľkoobchodného širokopásmového prístupu. 

5. Veľkoobchodné ukončovacie časti prenajatých okruhov bez ohľadu na technológiu použitú na zabezpečenie prenajatej 
alebo vyhradenej kapacity. 

6. Ukončenie hlasového volania v jednotlivých mobilných sieťach.
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PRÍLOHA XX KU KAPITOLE 6 

ORIENTAČNÝ ZOZNAM RELEVANTNÝCH TRHOV UKRAJINY, KTORÉ SA MAJÚ ANALYZOVAŤ PODĽA ČLÁNKU 116 
TEJTO DOHODY 

Maloobchodná úroveň 

1. Prístup k verejnej telefónnej sieti na pevnom mieste pre bytových zákazníkov. 

2. Prístup k verejnej telefónnej sieti na pevnom mieste pre nebytových zákazníkov. 

3. Verejne dostupné miestne a/alebo vnútroštátne telefónne služby poskytované na pevnom mieste pre bytových 
zákazníkov. 

4. Verejne dostupné medzinárodné telefónne služby poskytované na pevnom mieste pre bytových zákazníkov. 

5. Verejne dostupné miestne a/alebo vnútroštátne telefónne služby poskytované na pevnom mieste pre nebytových 
zákazníkov. 

6. Verejne dostupné medzinárodné telefónne služby poskytované na pevnom mieste pre nebytových zákazníkov. 

7. Minimálny súbor prenajatých okruhov (ktorý zahŕňa špecifikované typy prenajatých okruhov do 2 Mb/s vrátane). 

Veľkoobchodná úroveň 

8. Vytvorenie volania vo verejnej telefónnej sieti na pevnom mieste. 

9. Ukončenie volania v jednotlivých verejných telefónnych sieťach na pevnom mieste. 

10. Služby tranzitu v pevnej verejnej telefónnej sieti. 

11. Veľkoobchodný uvoľnený prístup (vrátane spoločného prístupu) k metalickým vedeniam a úsekom vedení na účely 
poskytovania širokopásmových a hlasových služieb. 

12. Veľkoobchodný širokopásmový prístup. 

13. Veľkoobchodné ukončovacie časti prenajatých okruhov. 

14. Veľkoobchodné prenosové časti prenajatých okruhov. 

15. Prístup a vytvorenie volania vo verejnej mobilnej telefónnej sieti. 

16. Ukončenie hlasového volania v jednotlivých mobilných sieťach. 

17. Veľkoobchodný vnútroštátny trh pre medzinárodné roamingové služby vo verejnej mobilnej sieti. 

PRÍLOHA XXI KU KAPITOLE 8 

VEREJNÉ OBSTARÁVANIE
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PRÍLOHA XXI-A KU KAPITOLE 8 ( 1 ) 

ORIENTAČNÝ ČASOVÝ HARMONOGRAM TÝKAJÚCI SA INŠTITUCIONÁLNYCH REFORIEM, APROXIMÁCIE PRÁVNYCH 
PREDPISOV A PRÍSTUPU NA TRH 

Fáza Orientačný časový 
harmonogram 

Prístup na trh 
priznaný EÚ zo strany 

Ukrajiny 

Prístup na trh 
priznaný Ukrajine zo 

strany EÚ 

1 Vykonávanie článku 151 
Vykonávanie inštitucionálnej 
reformy stanovenej v článku 
150.2 
Dohoda o reformnej stratégii 
stanovená v článku 152 

6 mesiacov po 
nadobudnutí 
platnosti tejto 
dohody 

Dodávky pre 
orgány ústrednej 
štátnej správy 

Dodávky pre 
orgány ústrednej 
štátnej správy 

2 Aproximácia a vykonávanie 
základných prvkov smernice 
2004/18/ES a smernice 
89/665/EHS 

3 roky po 
nadobudnutí 
platnosti tejto 
dohody 

Dodávky pre 
štátne, regionálne 
a miestne orgány 
a verejnoprávne 
subjekty 

Dodávky pre 
štátne, regionálne 
a miestne orgány 
a verejnoprávne 
subjekty 

Prílohy XXI-B 
a XXI-C 

3 Aproximácia a vykonávanie 
základných prvkov smernice 
2004/17/ES a smernice 
92/13/EHS 

4 roky po 
nadobudnutí 
platnosti tejto 
dohody 

Dodávky pre 
všetkých verejných 
obstarávateľov 
v odvetví 
verejných služieb 

Dodávky pre 
všetkých verejných 
obstarávateľov 

Prílohy XXI-D 
a XXI-E 

4 Aproximácia a vykonávanie 
ďalších prvkov smernice 
2004/18/ES 

6 rokov po 
nadobudnutí 
platnosti tejto 
dohody 

Služby a zákazky 
a koncesie pre 
všetkých verejných 
obstarávateľov 

Služby a zákazky 
a koncesie pre 
všetkých verejných 
obstarávateľov 

Prílohy XXI-F, 
XXI-G a XXI-H 

5 Aproximácia a vykonávanie 
ďalších prvkov smernice 
2004/17/ES 

8 rokov po 
nadobudnutí 
platnosti tejto 
dohody 

Služby a zákazky 
pre všetkých 
verejných 
obstarávateľov 
v odvetví 
verejných služieb 

Služby a zákazky 
pre všetkých 
verejných 
obstarávateľov 
v odvetví 
verejných služieb 

Prílohy XXI-I 
a XXI-J
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( 1 ) Podľa kapitoly o verejnom obstarávaní tejto dohody je táto príloha založená na ustanoveniach smerníc 2004/17/ES, 2004/18/ES, 
89/665/EHS, 92/13/EHS a 2007/66/ES, ktoré sa týkajú zadávania zákaziek a postupov preskúmavania v rámci Európskej únie. Toto 
môže spôsobiť určité problémy pri výklade určitých ustanovených uvedených smerníc počas aproximácie právnych predpisov. 
V takých prípadoch sa aproximácia právnych predpisov vykoná mutatis mutandis, pričom sa zohľadnia vzťahy EÚ – Ukrajina v zmysle 
tejto dohody. Ukrajina si vyberie vhodné právne nástroje na transpozíciu záväzkov vyplývajúcich z tejto kapitoly podľa svojho 
vlastného ústavného zriadenia.



PRÍLOHA XXI-B KU KAPITOLE 8 

ZÁKLADNÉ PRVKY SMERNICE 2004/18/ES 

(FÁZA 2) 

HLAVA I 

Vymedzenie pojmov a všeobecné zásady 

Článok 1 Vymedzenie pojmov (body: 1, 2, 8, 9 ( 1 ), 11a, b a d, 12, 13, 14, 15) 

Článok 2 Zásady zadávania zákaziek 

Článok 3 Udeľovanie osobitných alebo výlučných práv: doložka o nediskriminácii 

HLAVA II 

Ustanovenia o verejných zákazkách 

KAPITOLA I 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 4 Hospodárske subjekty 

Článok 6 Zachovávanie mlčanlivosti 

KAPITOLA II 

Rozsah pôsobnosti 

O d d i e l 1 

P r a h o v é h o d n o t y 

Článok 8 Zákazky, na ktoré prispievajú verejní obstarávatelia ( 2 ) vo výške viac ako 50 % 

Článok 9 Metódy výpočtu predpokladanej hodnoty verejných zákaziek, rámcových dohôd a dynamických obstarávacích 
systémov 

O d d i e l 2 

O s o b i t n é s i t u á c i e 

Článok 10 Obstarávanie na účely obrany ( 3 ) 

O d d i e l 3 

Z á k a z k y v y ň a t é z p ô s o b n o s t i s m e r n i c e 

Článok 12 Zákazky v odvetviach vodného hospodárstva, energetiky, dopravy a poštových služieb (len v prípade, keď 
boli transponované základné pravidlá smernice 2004/17/ES) 

Článok 13 Špecifické výnimky v oblasti telekomunikácií 

Článok 14 Tajné zákazky a zákazky, ktoré si vyžadujú osobitné ochranné opatrenia

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1751 

( 1 ) Je potrebné poznamenať, že „verejnoprávne subjekty“ sú subjekty, ktoré spĺňajú všetky tri podmienky stanovené v článku 1 ods. 9 
smernice 2004/18/ES. 

( 2 ) Je potrebné poznamenať, že prostredníctvom článku 9 ods. 8 písm. b) bodu ii) smernice 2004/18/ES sa zmluvná strana nezaväzuje 
používať zákazky bez stanoveného obdobia trvania. Domáci zákonodarca rozhoduje o tom, či a v akých prípadoch môžu byť takéto 
zákazky použité. 

( 3 ) Táto dohoda sa vzťahuje len na verejné obstarávanie v oblasti obrany, ako je stanovené v prílohe V k smernici 2004/18/ES. Strany 
môžu z tohto zoznamu kedykoľvek odstrániť položky prostredníctvom rozhodnutia výboru pre obchod.



Článok 15 Zákazky zadávané podľa medzinárodných pravidiel 

Článok 18 Zákazky na služby zadávané na základe výlučných práv 

O d d i e l 4 

O s o b i t n á ú p r a v a 

Článok 19 Vyhradené zákazky 

KAPITOLA III 

Úprava verejných zákaziek na poskytnutie služieb 

Článok 20 Zákazky na služby uvedené v prílohe II A 

Článok 21 Zákazky na služby uvedené v prílohe II B 

Článok 22 Zmiešané zákazky na služby uvedené v prílohe II A a služby uvedené v prílohe II B 

KAPITOLA IV 

Osobitné ustanovenia o špecifikáciách a zadávacích podkladoch 

Článok 23 Technické špecifikácie 

Článok 24 Variantné riešenia 

Článok 25 Uzatváranie subdodávateľských zmlúv 

Článok 26 Podmienky plnenia zákaziek 

Článok 27 Povinnosti týkajúce sa daní, ochrany životného prostredia, ustanovení o ochrane zamestnanosti a pracovných 
podmienok 

KAPITOLA V 

Konania 

Článok 28 Použitie otvoreného, užšieho a rokovacieho konania a súťažného dialógu 

Článok 30 Prípady oprávňujúce použiť rokovacie konanie s uverejnením oznámenia o vyhlásení zadávacieho konania 

Článok 31 Prípady oprávňujúce použiť rokovacie konanie bez uverejnenia oznámenia o vyhlásení zadávacieho konania 

KAPITOLA VI 

Ustanovenia o uverejňovaní oznámení a transparentnosti 

O d d i e l 1 

U v e r e j ň o v a n i e o z n á m e n í 

Článok 35 Oznámenia: Odsek 1 mutatis mutandis ( 1 ), odsek 2 ( 2 ); článok 4, prvý, tretí a štvrtý pododsek 

Článok 36 Forma a spôsob uverejňovania oznámení: odsek 1, odsek 7
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( 1 ) Tri pododseky nasledujúce za zarážkou c) nemusia byť transponované. 
( 2 ) Odkaz na „súťažný dialóg“, „rámcové dohody“ a „dynamický obstarávací systém“ v článku 35 ods. 2, 3 a 4 by sa mal vykonávať ako 

súčasť fázy 4.



O d d i e l 2 

L e h o t y 

Článok 38 Lehoty na prijímanie žiadostí o účasť a na prijímanie ponúk 

Článok 39 Otvorené konanie: špecifikácie, doplňujúce podklady a informácie 

O d d i e l 3 

O b s a h i n f o r m á c i í a s p ô s o b i c h p r e n o s u 

Článok 40 Výzvy na predloženie ponuky, na účasť na dialógu alebo na rokovaní 

Článok 41 ( 1 ) Informovanie záujemcov a uchádzačov 

O d d i e l 4 

K o m u n i k á c i a 

Článok 42 Ustanovenia o komunikácii 

KAPITOLA VII 

Priebeh konania 

Č a s ť 1 

V š e o b e c n é u s t a n o v e n i a 

Článok 44 Overovanie spôsobilosti, výber účastníkov a zadávanie zákaziek 

O d d i e l 2 

K v a l i t a t í v n e k r i t é r i á v ý b e r u ú č a s t n í k o v 

Článok 45 ( 2 ) Osobná spôsobilosť záujemcu alebo uchádzača 

Článok 46 ( 3 ) Spôsobilosť vykonávať odbornú činnosť 

Článok 47 Ekonomická a finančná situácia 

Článok 48 Technická a/alebo odborná spôsobilosť 

Článok 49 Normy zabezpečenia kvality 

Článok 50 Normy environmentálneho riadenia 

Článok 51 Doplňujúce podklady a informácie 

O d d i e l 3 

Z a d a n i e z á k a z k y 

Článok 53 Kritériá pre zadanie zákazky 

Článok 55 Ponuky s neobvykle nízkou cenou
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( 1 ) Odkaz na „rámcové dohody“ a „dynamický obstarávací systém“ v článku 41 by sa mal vykonávať ako súčasť fázy 4. 
( 2 ) Ukrajina nie je povinná pridať sa k akémukoľvek dohovoru uvedenému v tomto článku. Namiesto toho v prípadoch, kedy to bude 

potrebné, transponuje vymedzenia pojmov uvedené v týchto dohovoroch do svojich vnútroštátnych právnych predpisov. 
( 3 ) Do transpozície článku 46 smernice 2004/18/ES by mala Ukrajina zahrnúť zoznam profesijných alebo obchodných registrov 

zodpovedajúcich tým, ktoré sú stanovené v prílohách IX-A, IX-B a IX-C k danej smernici.



PRÍLOHY 

Príloha I Zoznam činností uvedený v článku 1 ods. 2 písm. b) 

Príloha II Služby uvedené v článku 1 ods. 2. písm. d) 

Príloha II A 

Príloha II B 

Príloha V Zoznam výrobkov uvedených v článku 7 v súvislosti so zákazkami zadávanými verejnými obstarávateľmi 
v oblasti obrany 

Príloha VI Definícia určitých technických špecifikácií 

Príloha VII Informácie, ktoré musia byť uvedené v oznámeniach 

Príloha VII A Informácie, ktoré musia byť uvedené v oznámeniach o vyhlásení zadávacieho konania 

Príloha X Požiadavky týkajúce sa zariadení na elektronické prijímanie ponúk, žiadostí o účasť a plánov a projektov 
do súťaží návrhov
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PRÍLOHA XXI-C KU KAPITOLE 8 

ZÁKLADNÉ PRVKY SMERNICE 89/665/EHS ( 1 ) Z 21. DECEMBRA 1989 O KOORDINÁCII ZÁKONOV, INÝCH PRÁVNYCH 
PREDPISOV A SPRÁVNYCH OPATRENÍ TÝKAJÚCICH SA UPLATŇOVANIA POSTUPOV PRESKÚMAVANIA V RÁMCI 
VEREJNÉHO OBSTARÁVANIA TOVAROV A PRÁC (ĎALEJ LEN „SMERNICA 89/665/EHS“) ZMENENEJ A DOPLNENEJ 
SMERNICOU EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2007/66/ES Z 11. DECEMBRA 2007, KTOROU SA MENIA 
A DOPĹŇAJÚ SMERNICE RADY 89/665/EHS A 92/13/EHS, POKIAĽ IDE O ZVÝŠENIE ÚČINNOSTI POSTUPOV 

PRESKÚMANIA V OBLASTI ZADÁVANIA VEREJNÝCH ZÁKAZIEK 

(ĎALEJ LEN „SMERNICA 2007/66/ES“) 

(FÁZA 2) 

Článok 1 Rozsah pôsobnosti a dostupnosť postupov preskúmania 

Článok 2 Požiadavky na postupy preskúmania 

Článok 2a Odkladná lehota 

Článok 2b Výnimky z odkladnej lehoty 

písm. b) 

Článok 2c Lehoty na podanie žiadosti o preskúmanie 

Článok 2d Neplatnosť ( 2 ) 

Odsek 1 písm. b) 

Odsek 2 a 3 

Článok 2e Porušenia tejto smernice a alternatívne sankcie 

Článok 2f Lehoty
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( 1 ) Na účely tejto dohody je potrebné objasniť, že cieľ aproximácie právnych predpisov so smernicou 89/665/EHS spočíva v zabezpečení 
dostupnosti vhodných opravných prostriedkov v prípade zákaziek patriacich do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. Odkazy v smernici 
89/665/EHS na „zákazky podľa smernice 2004/18/ES“ alebo „zákazky patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2004/18/ES“ sa preto 
chápu ako odkazy na zákazky, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda, a odkazmi na „porušenia práva Spoločenstva“ sa rozumejú 
porušenia tejto dohody. V prípade, keď smernica 89/665/EHS odkazuje na uverejnenie oznámenia o vyhlásení verejného obstarávania 
alebo oznámenia o zadaní zákazky v Úradnom vestníku EÚ, v prípade Ukrajiny takýto odkaz znamená uverejnenie v náležitom 
ukrajinskom médiu. Taktiež to znamená, že Ukrajina môže využiť všetky možnosti stanovené v smernici 89/665/EHS. 

( 2 ) Pokiaľ ide o zistenie, že zmluva by sa podľa článku 2d smernice 89/665/EHS mala považovať za neplatnú, je potrebné poznamenať, 
že v súlade s článkom 2 ods. 2 uvedenej smernice môže Ukrajina preniesť právomoci na samostatné orgány zodpovedné za rôzne 
aspekty konania vrátane súdnej zložky. S cieľom splniť požiadavku na platnosť musia však zodpovedné orgány umožniť urýchlené 
prijatie takýchto rozhodnutí, napr. prostredníctvom skráteného konania.



PRÍLOHA XXI-D KU KAPITOLE 8 

ZÁKLADNÉ PRVKY SMERNICE 2004/17/ES 

(FÁZA 3) 

HLAVA I 

Všeobecné ustanovenia o zákazkách a súťažiach návrhov 

KAPITOLA I 

Základné pojmy 

Článok 1 Vymedzenie pojmov: body 2, 7, 9, 11, 12, 13 

KAPITOLA II 

Vymedzenie činností a subjektov, na ktoré sa smernica vzťahuje 

O d d i e l 1 

S u b j e k t y 

Článok 2 Obstarávatelia ( 1 ) 

O d d i e l 2 

Č i n n o s t i 

Článok 3 Plyn, teplo a elektrická energia 

Článok 4 Voda 

Článok 5 Dopravné služby ( 2 ) 

Článok 6 Poštové služby ( 3 ) 

Článok 7 Prieskum alebo ťažba ropy, plynu, uhlia alebo ostatných tuhých palív, ako aj prístavy a letiská 

Článok 9 Zákazky zahŕňajúce viacero činností ( 4 ) 

KAPITOLA III 

Všeobecné zásady 

Článok 10 Zásady zadávania zákaziek
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( 1 ) Treba poznamenať, že „verejnoprávne subjekty“ sú subjekty, ktoré spĺňajú všetky tri podmienky stanovené v článku 2 ods. 1 písm. a) 
smernice 2004/17/ES. Pokiaľ ide o „verejné podniky“, právna domnienka uvedená v článku 2 ods. 1 písm. b) smernice 2004/17/ES 
slúži na objasnenie rozsahu uplatňovania danej smernice a nie je tým dotknuté obchodné právo členských štátov EÚ alebo Ukrajiny. 
Na účely článku 2 ods. 3 smernice 2004/17/ES „právny predpis alebo správne opatrenie“ sú právne akty prijaté štátom, regionálnymi 
alebo miestnymi orgánmi a ich administratívami v rámci svojich kompetencií. 

( 2 ) Podľa článku 5 ods. 2 smernice 2004/17/ES sa táto smernica nevzťahuje na subjekty, ktoré verejnosti poskytujú služby autobusovej 
dopravy, pričom ostatné subjekty môžu takéto služby poskytovať, buď vo všeobecnosti, alebo v konkrétnej geografickej oblasti za 
rovnakých podmienok ako obstarávatelia. 

( 3 ) Odkazy na smernicu 97/67/ES v článku 6 smernice 2004/17/ES slúžia na objasnenie toho, že smernica 2004/17/ES sa nebude 
uplatňovať na činnosti týkajúce sa poskytovania poštových služieb po ich liberalizácii (t.j. zavedenie režimu plnej hospodárskej 
súťaže). Ak a keď sa Ukrajina rozhodne liberalizovať trh s poštovými službami, to isté by sa malo uplatňovať v prípade Ukrajiny. Je 
potrebné ďalej poznamenať, že ukrajinská poštová administratíva neponúka všetky služby uvedené v článku 6 ods. 2 písm. c) 
smernice 2004/17/ES, ale ak by sa mali takéto služby ponúkať neskôr, bude sa táto kapitola na ne vzťahovať. 

( 4 ) Usmernenie a pomoc na správne uplatňovanie článku 9 smernice 2004/17/ES sa poskytuje vo vysvetľujúcom dokumente „smernica 
o verejnoprospešných službách – zákazky, ktorých súčasťou je viac ako jedna činnosť“, uverejnenom Európskou komisiou. Pri 
prijímaní konkrétnych právnych predpisov na vykonávanie článku 9 zohľadní Ukrajina usmernenie uvedené v danom dokumente.



HLAVA II 

Ustanovenia o zákazkách 

KAPITOLA I 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 11 Hospodárske subjekty 

Článok 13 Dôvernosť 

KAPITOLA II 

Prahové hodnoty a ustanovenia o výnimkách 

O d d i e l 1 

P r a h o v é h o d n o t y 

Článok 16 Prahové hodnoty pre zákazky 

Článok 17 Metódy výpočtu predpokladanej hodnoty zákaziek, rámcových dohôd a dynamických systémov 

O d d i e l 2 

Z á k a z k y a k o n c e s i e , a k o a j z á k a z k y p o d l i e h a j ú c e o s o b i t n e j ú p r a v e 

P o d o d d i e l 2 

V ý n i m k y v z ť a h u j ú c e s a n a v š e t k ý c h o b s t a r á v a t e ľ o v a n a v š e t k y t y p y z á k a z i e k 

Článok 19 Zákazky zadávané na účely ďalšieho predaja alebo prenájmu tretím osobám ( 1 ) 

Článok 20 Zákazky zadávané na iné účely ako je vykonávanie činnosti, na ktorú sa vzťahuje táto smernica, alebo na 
účely vykonávania takejto činnosti v tretej krajine: odsek 1 

Článok 21 Tajné zákazky alebo zákazky, ktoré si vyžadujú osobitné bezpečnostné opatrenia 

Článok 22 Zákazky zadávané podľa medzinárodných pravidiel ( 2 ) 

Článok 23 Zákazky zadávané prepojenému podniku ( 3 ), spoločnému podniku alebo obstarávateľovi, ktorý tvorí súčasť 
spoločného podniku 

P o d o d d i e l 3 

V ý n i m k y v z ť a h u j ú c e s a n a v š e t k ý c h o b s t a r á v a t e ľ o v , a l e l e n n a z á k a z k y n a s l u ž b y 

Článok 24 Zákazky týkajúce sa určitých služieb vylúčených z pôsobnosti tejto smernice 

Článok 25 Zákazky na služby zadávané na základe výlučných práv ( 4 )
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( 1 ) Článok 19 ods. 2 smernice 2004/17/ES sa nevzťahuje na obstarávateľov z Ukrajiny. Namiesto toho môže výbor pre obchod požiadať 
ukrajinských obstarávateľov, aby poskytli príslušné informácie. 

( 2 ) Ak a kde Ukrajina vylúči zákazky z rozsahu pôsobnosti súčasnej kapitoly podľa článku 22 písm. a) smernice 2004/17/ES, výboru pre 
obchod by sa to podľa daného ustanovenia malo oznámiť. 

( 3 ) Smernica 83/349/EHS sa nevzťahuje na Ukrajinu. „Prepojený podnik“ je teda každý podnik, ktorého ročné zúčtovanie sa konsoliduje 
s ročným zúčtovaním obstarávateľa, alebo každý podnik, na ktorý môže obstarávateľ mať, priamo alebo nepriamo, rozhodujúci vplyv 
v zmysle článku 2 ods. 1 písm. b) smernice 2004/17/ES, alebo ktorý môže mať rozhodujúci vplyv nad obstarávateľom, alebo ktorý 
spolu s obstarávateľom podlieha rozhodujúcemu vplyvu iného podniku na základe vlastníctva, finančnej účasti alebo na základe 
pravidiel, ktoré ho regulujú. 
Ak a keď Ukrajina vylúči zákazky z rozsahu pôsobnosti súčasnej kapitoly podľa článku 23 smernice 2004/17/ES, výboru pre obchod 
by sa to podľa tohto ustanovenia malo oznámiť. 

( 4 ) Odkaz na Zmluvu o ES v článku 25 smernice 2004/17/ES sa priamo nevzťahuje na ukrajinských obstarávateľov. Namiesto toho sa 
tento odkaz musí chápať ako odkaz na zásady nediskriminácie, rovnakého zaobchádzania, transparentnosti, vzájomného uznávania 
a proporcionality.



P o d o d d i e l 4 

V ý n i m k y v z ť a h u j ú c e s a l e n n a u r č i t ý c h o b s t a r á v a t e ľ o v 

Článok 26 Zákazky zadávané určitými obstarávateľmi na nákup vody a na zabezpečenie dodávok energie alebo palív na 
výrobu energie 

KAPITOLA III 

Ustanovenia o zákazkách na služby 

Článok 31 Zákazky na služby uvedené v prílohe XVII A 

Článok 32 Zákazky na služby uvedené v prílohe XVII B 

Článok 33 Zmiešané zákazky zahŕňajúce služby uvedené v prílohe XVII A a služby uvedené v prílohe XVII B 

KAPITOLA IV 

Osobitné ustanovenia o špecifikáciách a zadávacích podkladoch 

Článok 34 Technické špecifikácie ( 1 ) 

Článok 35 Oznamovanie technických špecifikácií 

Článok 36 Variantné riešenia 

Článok 37 Uzatváranie subdodávateľských zmlúv 

Článok 39 Povinnosti týkajúce sa daní, ochrany životného prostredia, ustanovení o ochrane zamestnanosti a pracovných 
podmienok 

KAPITOLA V 

Konania 

Článok 40 (okrem odseku 3 písm. i) a l)) Použitie otvoreného, užšieho a rokovacieho konania 

KAPITOLA VI 

Ustanovenia o uverejňovaní oznámení ( 2 ) a o transparentnosti 

O d d i e l 1 

U v e r e j ň o v a n i e o z n á m e n í 

Článok 41 Pravidelné informatívne oznámenia a oznámenia o existencii kvalifikačného systému ( 3 ) 

Článok 42 Oznámenia použité ako výzva na súťaž: odseky 1 a 3 

Článok 43 Oznámenia o zadaní zákazky (okrem odseku 1, druhého a tretieho pododseku) 

Článok 44 Forma a spôsob uverejňovania oznámení (okrem odseku 2 prvého pododseku, odseku 4, odseku 5, 
odseku 7)
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( 1 ) Technické špecifikácie používané obstarávateľmi obidvoch strán musia byť v súlade s tým, čo je dohodnuté v príslušnej kapitole 
(odstránenie technických prekážok obchodu) tejto dohody. 

( 2 ) Tam, kde sa v kontexte tejto kapitoly smernice 2004/17/ES a príslušných príloh odkazuje na oznámenia Komisii alebo uverejnenie 
informácií Komisiou, rozumie sa tým, že ukrajinskí obstarávatelia budú adresovať takéto oznámenia príslušnému subjektu určenému 
ukrajinskými právnymi predpismi, ktorý potom záväzne uverejní príslušnú informáciu podľa pravidiel stanovených v ukrajinských 
právnych predpisoch. V Ukrajine bude určený jediný prostriedok, ktorý bude povinne uverejňovať všetky oznámenia o vyhlásení 
verejného obstarávania spadajúce pod túto kapitolu. Okrem toho ukrajinskí obstarávatelia môžu uverejniť tie isté informácie aj inými 
prostriedkami. 

( 3 ) Podľa článku 41 ods. 1 smernice 2004/17/ES sa požadované uverejnenie informácií môže uskutočniť buď prostredníctvom uverej
nenia pravidelného informatívneho oznámenia (ako sa predpokladá v prílohe XV-A), alebo prostredníctvom „profilu kupujúceho“ (ako 
je opísané v prílohe XX).



O d d i e l 2 

L e h o t y 

Článok 45 Lehoty na prijímanie žiadostí o účasť a na prijímanie ponúk 

Článok 46 Otvorené konania: špecifikácie, dodatočné podklady a informácie 

Článok 47 Výzvy na predloženie ponuky alebo na rokovanie 

O d d i e l 3 

K o m u n i k á c i a a i n f o r m á c i e 

Článok 48 Ustanovenia o komunikácii ( 1 ) 

Článok 49 Informácie pre žiadateľov o kvalifikáciu, záujemcov a uchádzačov 

KAPITOLA VII 

Priebeh konania 

Článok 51 Všeobecné ustanovenia 

O d d i e l 1 

K v a l i f i k á c i a a k v a l i t a t í v n y v ý b e r 

Článok 52 Vzájomné uznávanie týkajúce sa administratívnych, technických alebo finančných podmienok a certifikátov, 
testov a dôkazov 

Článok 54 Kritériá kvalitatívneho výberu 

O d d i e l 2 

Z a d a n i e z á k a z k y 

Článok 55 Kritériá pre zadanie zákazky 

Článok 57 Ponuky s neobvykle nízkou cenou 

PRÍLOHY 

Príloha XIII Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznámeniach o vyhlásení: 

A. otvoreného konania 

B. užšieho konania 

C. rokovacieho konania 

Príloha XIV Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznámení o existencii kvalifikačného systému 

Príloha XV A Informácie, ktoré sa majú uvádzať v pravidelných informatívnych oznámeniach 

Príloha XV B Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznámeniach o uverejnení pravidelného oznámenia o profile 
kupujúceho, ktoré sa nepoužívajú ako výzva na súťaž 

Príloha XVI Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznámeniach o zadaní zákazky 

Príloha XVIIA Služby v zmysle článku 31
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( 1 ) Článok 48 ods. 6 písm. a) smernice 2004/17/ES: v Ukrajine musia byť žiadosti o účasť predložené písomne.



Príloha XVII B Služby v zmysle článku 32 

Príloha XX Základné charakteristiky týkajúce sa uverejňovania informácií 

Príloha XXI Definícia určitých technických špecifikácií 

Príloha XXIII Ustanovenia medzinárodného pracovného práva v zmysle článku 59 ods. 4 

Príloha XXIV Požiadavky týkajúce sa zariadení na elektronické prijímanie ponúk, žiadostí o účasť, žiadostí o kvalifiká
ciu, ako aj plánov a projektov do súťaží návrhov
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PRÍLOHA XXI-E KU KAPITOLE 8 

ZÁKLADNÉ PRVKY SMERNICE RADY 92/13/EHS ( 1 ) Z 25. FEBRUÁRA 1992, KTOROU SA KOORDINUJÚ ZÁKONY, INÉ 
PRÁVNE PREDPISY A SPRÁVNE OPATRENIA O UPLATŇOVANÍ PRÁVNYCH PREDPISOV SPOLOČENSTVA, 
O POSTUPOCH VEREJNÉHO OBSTARÁVANIA SUBJEKTOV PÔSOBIACICH VO VODNOM, ENERGETICKOM, 
DOPRAVNOM A TELEKOMUNIKAČNOM SEKTORE (ĎALEJ LEN „SMERNICA 92/13/EHS“) ZMENENEJ A DOPLNENEJ 

SMERNICOU 2007/66/ES 

(FÁZA 3) 

Článok 1 Rozsah pôsobnosti a dostupnosť postupov preskúmania 

Článok 2 Požiadavky na postupy preskúmania ( 2 ) 

Článok 2a Odkladná lehota 

Článok 2b Výnimky z odkladnej lehoty 

písm. b) 

Článok 2c Lehoty na podanie žiadosti o preskúmanie 

Článok 2d Neplatnosť ( 3 ) 

Odsek 1 písm. b) 

Odsek 2 a 3 

Článok 2e Porušenia tejto smernice a alternatívne sankcie 

Článok 2f Lehoty
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( 1 ) Na účely tejto dohody sa objasňuje, že cieľ aproximácie právnych predpisov k smernici 92/13/EHS spočíva v zabezpečení dostupnosti 
vhodných opravných prostriedkov v prípade zákaziek patriacich do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. Preto odkazy v smernici 
92/13/EHS na „zákazky uvedené v smernici 2004/17/EHS“ alebo „zákazky, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti smernice 2004/17/ES“ 
sa chápu ako odkazy na zákazky, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda, a odkazmi na „porušenia práva Spoločenstva“ sa rozumejú 
porušenia tejto dohody. V prípade, keď smernica 92/13/EHS odkazuje na uverejnenie oznámenia o vyhlásení verejného obstarávania 
alebo oznámenie o zadaní zákazky v Úradnom vestníku EÚ, v prípade Ukrajiny takýto odkaz znamená uverejnenie v náležitom 
ukrajinskom médiu. Taktiež to znamená, že Ukrajina môže využiť všetky možnosti stanovené v smernici 92/13/EHS. 

( 2 ) Článkom 2 ods.1 smernice 92/13/EHS sa ponúka možnosť vykonať opatrenia podľa písm. a), b) a d) alebo prípadne vykonať 
opatrenia v písm. c) a d) uvedeného ustanovenia. Ukrajina naznačila svoj zámer využívať prvú možnosť, vzhľadom na to, že súčasný 
stav právnych predpisov neumožňuje využiť tú druhú. Ukrajina si však vyhradzuje právo využiť druhú možnosť kedykoľvek neskôr. 

( 3 ) Pokiaľ ide o zistenie, že zmluva sa podľa článku 2d smernice 92/13/EHS považuje za neplatnú, je potrebné poznamenať, že v súlade 
s článkom 2 ods. 2 uvedenej smernice môže Ukrajina preniesť právomoci na samostatné orgány zodpovedné za rôzne aspekty 
postupu/konania vrátane súdnej zložky. S cieľom splniť požiadavky na platnosť musia však zodpovedné orgány umožniť urýchlené 
prijatie takýchto rozhodnutí napr. prostredníctvom skráteného konania. Ďalej je potrebné poznamenať, že povinnosť predpokladať 
postupy preskúmavania týkajúce sa obstarávania podľa rámcových dohôd a/alebo dynamických obstarávacích systémov podlieha 
rozhodnutiu Ukrajiny, či chce použiť tieto postupy; zároveň je potrebné poznamenať, že súčasná dohoda nezaväzuje Ukrajinu 
využívať rámcové dohody a/alebo dynamické obstarávacie systémy.



PRÍLOHA XXI-F KU KAPITOLE 8 

OSTATNÉ NEPOVINNÉ PRVKY SMERNICE 2004/18/ES 

(FÁZA 4) 

(Prvky smernice 2004/18/ES stanovené v prílohe XXI-F nie sú povinné. Závisí preto od rozhodnutia Ukrajiny, či chce 
vykonávať tieto prvky a či si želá tak urobiť v časovom rámci, ktorý je stanovený v časovom harmonograme. EÚ 
odporúča vykonávanie týchto prvkov.) 

HLAVA I 

Vymedzenie pojmov a všeobecné zásady 

Článok 1 Vymedzenie pojmov (body: 5, 6, 7, 10 a 11c) 

HLAVA II 

Ustanovenia o verejných zákazkách 

KAPITOLA II 

Rozsah pôsobnosti 

O d d i e l 2 

O s o b i t n é s i t u á c i e 

Článok 11 Verejné zákazky zadávané a rámcové dohody uzatvárané centrálnymi obstarávacími inštitúciami 

O d d i e l 4 

O s o b i t n á ú p r a v a 

Článok 19 Vyhradené zákazky 

KAPITOLA V 

Konania 

Článok 29 Súťažný dialóg 

Článok 32 Rámcové dohody 

Článok 33 Dynamické obstarávacie systémy 

Článok 34 Verejné zákazky na práce: osobitné pravidlá pre programy na podporu bytovej výstavby 

KAPITOLA VI 

Ustanovenia o uverejňovaní a transparentnosti 

O d d i e l 1 

U v e r e j ň o v a n i e o z n á m e n í 

Článok 35 Oznámenia: odsek 3; odsek 4, pododseky 2 a 3
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KAPITOLA VII 

Priebeh konania 

O d d i e l 2 

K v a l i t a t í v n e k r i t é r i á v ý b e r u ú č a s t n í k o v 

Článok 52 Úradné zoznamy schválených hospodárskych subjektov a certifikácia orgánmi zriadenými podľa verejného 
práva alebo súkromného práva 

O d d i e l 3 

Z a d a n i e z á k a z k y 

Článok 54 Používanie elektronických aukcií
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PRÍLOHA XXI-G KU KAPITOLE 8 

OSTATNÉ POVINNÉ PRVKY SMERNICE 2004/18/ES 

(FÁZA 4) 

HLAVA I 

Vymedzenie pojmov a všeobecné zásady 

Článok 1 Vymedzenie pojmov (body: 3, 4, a 11e) 

HLAVA II 

Ustanovenia o verejných zákazkách 

KAPITOLA II 

Rozsah pôsobnosti 

O d d i e l 3 

Z á k a z k y v y ň a t é z p ô s o b n o s t i s m e r n i c e 

Článok 17 Koncesie na služby 

HLAVA III 

Ustanovenia v oblasti verejných koncesií na práce 

KAPITOLA I 

Ustanovenia o verejných koncesiách na práce 

Článok 56 Rozsah pôsobnosti 

Článok 57 Vyňatie z pôsobnosti (okrem posledného odseku) 

Článok 58 Uverejňovanie oznámení o verejných koncesiách na práce 

Článok 59 Lehota 

Článok 60 Uzatváranie subdodávateľských zmlúv ( 1 ) 

Článok 61 Zadávanie dodatočných prác koncesionárovi 

KAPITOLA II 

Ustanovenia o zákazkách zadávaných koncesionármi, ktorí sú verejnými obstarávateľmi 

Článok 62 Platné pravidlá 

KAPITOLA III 

Ustanovenia o zákazkách zadávaných koncesionármi, ktorí nie sú verejnými obstarávateľmi 

Článok 63 Pravidlá uverejňovania: prahová hodnota a výnimky 

Článok 64 Uverejnenie oznámenia 

Článok 65 Lehota na prijímanie žiadostí o účasť a na prijímanie ponúk
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( 1 ) Na účely tejto dohody zmluvné strany zastávajú názor, že článok 60 smernice 2004/18/ES sa vykladá v tom zmysle, že ak sa verejný 
obstarávateľ rozhodne uložiť podmienku v súvislosti uzatváraním subdodávateľských zmlúv, musí si vybrať medzi dvomi možnos 
ťami a) a b) stanovenými v uvedenom článku.



HLAVA IV 

Ustanovenia o súťažiach návrhov 

Článok 66 Všeobecné ustanovenia 

Článok 67 Rozsah pôsobnosti ( 1 ) 

Článok 68 Vyňatia z pôsobnosti 

Článok 69 Oznámenia 

Článok 70 Forma a spôsob uverejňovania oznámení o súťažiach 

Článok 71 Komunikačné prostriedky 

Článok 72 Výber súťažiacich 

Článok 73 Zloženie poroty ( 2 ) 

Článok 74 Rozhodnutia poroty 

PRÍLOHY 

Príloha VII B Informácie, ktoré musia byť uvedené v oznámeniach o verejných koncesiách na práce 

Príloha VII C Informácie, ktoré musia byť uvedené v oznámeniach o zákazkách na práce pre koncesionárov, ktorí nie 
sú verejnými obstarávateľmi 

Príloha VII D Informácie, ktoré musia byť uvedené v oznámeniach o vyhlásení súťaže návrhov
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( 1 ) V prípade uvedenom v čl. 67 ods. 2 písm. b) smernice 2004/18/ES, ustanovenia o súťažiach návrhov (Hlava IV) sa neuplatňujú, ak sú 
ceny a odmeny pod úrovňou prahovej hodnoty stanovenej v článku 149 ods. 3 kapitoly o verejnom obstarávaní tejto dohody 
a oznámenie o vyhlásení súťaže vylučuje zadanie následnej verejnej zákazky na služby. Tieto pravidlá sa však uplatňujú v prípadoch, 
keď je víťazovi súťaže pridelená cena a oznámenie o vyhlásení súťaže nevylučuje zadanie následnej verejnej zákazky na služby, pokiaľ 
spoločná hodnota ceny a zákazky prevyšuje uvedené prahové hodnoty. Tieto pravidlá sa tiež uplatňujú v prípade, keď sa neudelila 
žiadna cena, ale očakáva sa, že hodnota následnej zákazky prekročí prahové hodnoty uvedené v článku 149 ods. 3 kapitoly 
o verejnom obstarávaní tejto dohody. 

( 2 ) Treba objasniť, že verejnému obstarávateľovi sa nebráni zriadiť porotu, na ktorej budú participovať alebo ktorú budú tvoriť jeho 
vlastní zamestnanci, za predpokladu, že títo zamestnanci spĺňajú kritériá stanovené v článku 73 smernice 2004/18/ES (t.j. že sú 
nezávislí od účastníkov súťaže a majú potrebnú odbornú kvalifikáciu).



PRÍLOHA XXI-H KU KAPITOLE 8 

OSTATNÉ PRVKY SMERNICE 89/665/EHS ( 1 ) ZMENENEJ A DOPLNENEJ SMERNICOU 2007/66/ES 

(FÁZA 4) 

Článok 2b Výnimky z odkladnej lehoty 

písm. c) 

Článok 2d Neplatnosť ( 2 ) 

Odsek 1 písm. c) 

Odsek 5
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( 1 ) Pozri poznámku 10 
( 2 ) Pozri poznámku 11



PRÍLOHA XXI-I KU KAPITOLE 8 

OSTATNÉ NEPOVINNÉ PRVKY SMERNICE 2004/17/ES 

(FÁZA 5) 

(Prvky smernice 2004/17/ES stanovené v prílohe XXI-I nie sú povinné. Závisí preto od rozhodnutia Ukrajiny, či chce 
vykonávať tieto prvky a či si želá tak urobiť v časovom rámci, ktorý je stanovený v časovom harmonograme. EÚ 
odporúča vykonávanie týchto prvkov.) 

HLAVA I 

Všeobecné ustanovenia o zákazkách a súťažiach návrhov 

KAPITOLA I 

Základné pojmy 

Článok 1 Vymedzenie pojmov: body 4, 5, 6, 8 

HLAVA II 

Ustanovenia o zákazkách 

KAPITOLA I 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 14 Rámcové dohody 

Článok 15 Dynamické obstarávacie systémy 

O d d i e l 2 

Z á k a z k y a k o n c e s i e , a k o a j z á k a z k y p o d l i e h a j ú c e o s o b i t n e j ú p r a v e 

P o d o d d i e l 5 

Z á k a z k y p o d l i e h a j ú c e o s o b i t n e j ú p r a v e , u s t a n o v e n i a t ý k a j ú c e s a c e n t r á l n y c h o b s t a r á v a 
c í c h i n š t i t ú c i í a v š e o b e c n ý p o s t u p v p r í p a d e p r i a m e h o v y s t a v e n i a h o s p o d á r s k e j s ú ť a ž i 

Článok 28 Vyhradené zákazky 

Článok 29 Zákazky zadávané centrálnymi obstarávacími inštitúciami a rámcové dohody uzatvárané centrálnymi obsta
rávacími inštitúciami 

KAPITOLA V 

Konania 

Článok 40 ods. 3 písm. i) a l) 

KAPITOLA VI 

Ustanovenia o uverejňovaní oznámení a o transparentnosti 

O d d i e l 1 

U v e r e j ň o v a n i e o z n á m e n í 

Článok 42 Oznámenia použité ako výzva na súťaž odsek 2 

Článok 43 Oznámenia o zadaní zákazky (len pokiaľ ide o odsek 1, druhý a tretí pododsek)
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KAPITOLA VII 

Priebeh konania 

O d d i e l 2 

Z a d a n i e z á k a z k y 

Článok 56 Používanie elektronických aukcií 

PRÍLOHY 

Príloha XIII Informácie, ktoré sa majú uvádzať v oznámeniach o vyhlásení: 

D. Zjednodušené oznámenia o vyhlásení obstarávania pre použitie v dynamickom obstarávacom systéme
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PRÍLOHA XXI-J KU KAPITOLE 8 

OSTATNÉ PRVKY SMERNICE 92/13/EHS ( 1 ) ZMENENEJ A DOPLNENEJ SMERNICOU 2007/66/ES 

(FÁZA 5) 

Článok 2b Výnimky z odkladnej lehoty 

písm. c) 

Článok 2d Neplatnosť ( 2 ) 

Odsek 1 písm. c) 

Odsek 5
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( 1 ) Pozri poznámku 24 
( 2 ) Pozri poznámku 11



PRÍLOHA XXI-K KU KAPITOLE 8 

USTANOVENIA SMERNICE 2004/18/ES MIMO ROZSAHU PROCESU APROXIMÁCIE PRÁVNYCH PREDPISOV 

(Prvky uvedené v tejto prílohe nie sú predmetom procesu aproximácie právnych predpisov a preto nemusia byť trans
ponované do právnych predpisov Ukrajiny) 

HLAVA II 

Ustanovenia o verejných zákazkách 

KAPITOLA I 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 5 Podmienky týkajúce sa dohôd uzatvorených v rámci Svetovej obchodnej organizácie 

KAPITOLA VI 

Pravidlá o uverejňovaní a transparentnosti 

O d d i e l 1 

U v e r e j ň o v a n i e o z n á m e n í 

Článok 36 Forma a spôsob uverejňovania oznámení odsek 2, odsek 3, odsek 4, odsek 5, odsek 6, odsek 8 

Článok 37 Nepovinné uverejňovanie 

O d d i e l 5 

Z á p i s n i c e 

Článok 43 Obsah zápisníc 

HLAVA V 

Povinnosť vykazovať štatistické údaje, výkonné právomoci a záverečné ustanovenia 

Článok 75 Povinnosť vykazovať štatistické údaje 

Článok 76 Obsah štatistickej správy 

Článok 77 Poradný výbor 

Článok 78 Revízia prahových hodnôt 

Článok 79 Zmeny a doplnenia 

Článok 80 Vykonanie 

Článok 81 Monitorovacie mechanizmy 

Článok 82 Zrušovacie ustanovenia 

Článok 83 Nadobudnutie účinnosti 

Článok 84 Adresáti
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PRÍLOHY 

Príloha III Zoznam inštitúcií a kategórií inštitúcií, ktoré sa spravujú verejným právom, uvedených v druhom podod
seku článku 1 ods. 9 

Príloha IV Ústredné orgány štátnej správy 

Príloha VIII Základné charakteristiky týkajúce sa uverejňovania oznámení 

Príloha IX Registre 

Príloha IX A Verejné zákazky na práce 

Príloha IX B Verejné zákazky na dodávku tovaru 

Príloha IX C Verejné zákazky na služby 

Príloha XI Termíny pre transpozíciu a uplatňovanie (článok 80) 

Príloha XII Tabuľka zhody
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PRÍLOHA XXI-L KU KAPITOLE 8 

USTANOVENIA SMERNICE 2004/17/ES MIMO ROZSAHU PROCESU APROXIMÁCIE PRÁVNYCH PREDPISOV 

(Prvky uvedené v tejto prílohe nie sú predmetom procesu aproximácie právnych predpisov a preto nemusia byť trans
ponované do právnych predpisov Ukrajiny) 

HLAVA I 

Všeobecné ustanovenia o zákazkách a súťažiach návrhov 

KAPITOLA II 

Vymedzenie činností a subjektov, na ktoré sa smernica vzťahuje 

O d d i e l 2 

Č i n n o s t i 

Článok 8 Zoznamy obstarávateľov 

HLAVA II 

Ustanovenia o zákazkách 

KAPITOLA I 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 12 Podmienky týkajúce sa dohôd uzatvorených v rámci Svetovej obchodnej organizácie 

O d d i e l 2 

Z á k a z k y a k o n c e s i e , a k o a j z á k a z k y p o d l i e h a j ú c e o s o b i t n e j ú p r a v e 

P o d o d d i e l 1 

Článok 18 Koncesie na práce a koncesie na služby 

P o d o d d i e l 2 

V ý n i m k y v z ť a h u j ú c e s a n a v š e t k ý c h o b s t a r á v a t e ľ o v a n a v š e t k y t y p y z á k a z i e k 

Článok 20 Zákazky zadávané na iné účely ako je vykonávanie činnosti, na ktorú sa vzťahuje táto smernica, alebo na 
účely vykonávania takejto činnosti v tretej krajine odsek 2 

P o d o d d i e l 5 

Z á k a z k y p o d l i e h a j ú c e o s o b i t n e j ú p r a v e , u s t a n o v e n i a t ý k a j ú c e s a c e n t r á l n y c h o b s t a r á v a 
c í c h i n š t i t ú c i í a v š e o b e c n ý p o s t u p v p r í p a d e p r i a m e h o v y s t a v e n i a h o s p o d á r s k e j s ú ť a ž i 

Článok 27 Zákazky podliehajúce osobitnej úprave 

Článok 30 Postup určovania, či je daná činnosť priamo vystavená hospodárskej súťaži ( 1 ) 

KAPITOLA IV 

Osobitné ustanovenia o špecifikáciách a zadávacích podkladoch 

Článok 38 Podmienky plnenia zákaziek
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( 1 ) Ak a keď sa Ukrajina rozhodne uplatňovať postup na stanovenie, či je daná činnosť priamo vystavená hospodárskej súťaži, ktorý je 
podobný postupu stanovenému v článku 30 smernice 2004/17/ES, EÚ jej poskytne usmernenia a technickú pomoc. Pravidlá 
uplatniteľné v EÚ, sú stanovené v: Rozhodnutie Komisie 2005/15/ES zo 7. januára 2005 o vykonávacích pravidlách postupu 
stanoveného v článku 30 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2004/17/ES.



KAPITOLA VI 

Ustanovenia o uverejňovaní oznámení a o transparentnosti 

O d d i e l 1 

U v e r e j ň o v a n i e o z n á m e n í 

Článok 44 Forma a spôsob uverejňovania oznámení (iba pokiaľ ide o odsek 2 prvý pododsek; odsek 4; odsek 5; 
odsek 7) 

O d d i e l 3 

K o m u n i k á c i a a i n f o r m á c i e 

Článok 50 Povinnosť archivovať informácie o zadaných zákazkách 

KAPITOLA VII 

Priebeh konania 

O d d i e l 3 

P o n u k y z a h ŕ ň a j ú c e v ý r o b k y p o c h á d z a j ú c e z t r e t í c h k r a j í n a v z ť a h y s t ý m i t o k r a j i n a m i 

Článok 58 Ponuky zahŕňajúce výrobky pochádzajúce z tretích krajín 

Článok 59 Vzťahy s tretími krajinami pri zákazkách na služby 

HLAVA IV 

Povinnosť vykazovať štatistické údaje, výkonné právomoci a záverečné ustanovenia 

Článok 67 Povinnosť vykazovať štatistické údaje 

Článok 68 Postup výboru 

Článok 69 Úprava prahových hodnôt 

Článok 70 Zmeny a doplnenia 

Článok 71 Vykonanie smernice 

Článok 72 Monitorovacie mechanizmy 

Článok 73 Zrušovacie ustanovenia 

Článok 74 Nadobudnutie účinnosti 

Článok 75 Adresáti 

PRÍLOHY 

Príloha I Obstarávatelia v odvetviach prepravy alebo distribúcie plynu alebo tepla 

Príloha II Obstarávatelia v odvetviach výroby, prepravy alebo distribúcie elektrickej energie 

Príloha III Obstarávatelia v odvetviach produkcie, prepravy alebo distribúcie pitnej vody 

Príloha IV Obstarávatelia v oblasti železničných služieb
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príloha V Obstarávatelia v oblasti mestskej železničnej, električkovej, trolejbusovej alebo autobusovej dopravy 

Príloha VI Obstarávatelia v odvetví poštových služieb 

Príloha VII Obstarávatelia v odvetviach prieskumu a ťažby ropy a plynu 

Príloha VIII Obstarávatelia v odvetviach prieskumu a ťažby uhlia a iných tuhých palív 

Príloha IX Obstarávatelia v oblasti námorných alebo vnútrozemských prístavných alebo iných terminálových zaria
dení 

Príloha X Obstarávatelia v oblasti letiskových zariadení 

Príloha XI Zoznam právnych predpisov uvedených v článku 30 ods. 3 

Príloha XII Zoznam odborných činností, ktoré sú uvedené v článku 1 ods. 2 písm. b) 

Príloha XXII Súhrnná tabuľka lehôt stanovených v článku 45 

Príloha XXV Lehoty na transpozíciu a vykonanie 

Príloha XXVI Tabuľka zhody
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PRÍLOHA XXI-M KU KAPITOLE 8 

USTANOVENIA SMERNICE 89/665/EHS ZMENENEJ A DOPLNENEJ SMERNICOU 2007/66/ES MIMO ROZSAHU PROCESU 
APROXIMÁCIE PRÁVNYCH PREDPISOV 

(Prvky uvedené v tejto prílohe nie sú predmetom procesu aproximácie právnych predpisov a preto nemusia byť trans
ponované do právnych predpisov Ukrajiny) 

Článok 2b Výnimky z odkladnej lehoty 

písm. c) 

Článok 2d Neplatnosť 

Odsek 1 písm. a) 

Odsek 4 

Článok 3 Opravný mechanizmus 

Článok 3a Obsah oznámenia pre dobrovoľnú transparentnosť ex-ante 

Článok 3b Postup vo výbore 

Článok 4 Vykonávanie 

Článok 4a Preskúmanie
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PRÍLOHA XXI-N KU KAPITOLE 8 

USTANOVENIA SMERNICE 92/13/EHS ZMENENEJ A DOPLNENEJ SMERNICOU 2007/66/ES MIMO ROZSAHU PROCESU 
APROXIMÁCIE PRÁVNYCH PREDPISOV 

(Prvky uvedené v tejto prílohe nie sú predmetom procesu aproximácie právnych predpisov a preto nemusia byť trans
ponované do právnych predpisov Ukrajiny) 

Článok 2b Výnimky z odkladnej lehoty 

písm. a) 

Článok 2d Neplatnosť 

Odsek 1 písm. a) 

Odsek 4 

Článok 3a Obsah oznámenia pre dobrovoľnú transparentnosť ex-ante 

Článok 3b Postup vo výbore 

Článok 8 Opravný mechanizmus 

Článok 12 Vykonávanie 

Článok 12a Preskúmanie
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PRÍLOHA XXI-O KU KAPITOLE 8 

ORIENTAČNÝ ZOZNAM OTÁZOK TÝKAJÚCICH SA SPOLUPRÁCE 

— odborná príprava ukrajinských úradníkov z orgánov štátnej správy zainteresovaných na verejnom obstarávaní, v Ukra
jine a v krajinách EÚ, 

— odborná príprava dodávateľov zainteresovaných na verejnom obstarávaní, 

— výmena informácií a skúseností o osvedčených postupoch a pravidiel regulácie v oblasti verejného obstarávania, 

— posilnenie funkčnosti webovej stránky verejného obstarávania a zriadenie systému monitorovania verejného obstará
vania, 

— konzultácie a metodická pomoc zo strany EÚ pri používaní moderných elektronických technológií v oblasti verejného 
obstarávania, 

— posilňovanie orgánov, ktoré majú za úlohu zaručiť súdržnú politiku vo všetkých oblastiach súvisiacich s verejným 
obstarávaním, a nezávislé a nestranné posúdenie (preskúmanie) rozhodnutí obstarávateľov (porovnaj článok 150 ods. 
2 tejto dohody).
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PRÍLOHA XXI-P KU KAPITOLE 8 

PRAHOVÉ HODNOTY 

(ČLÁNOK 149 ODS. 3) 

Prahové hodnoty uvedené v článku 149 ods. 3 sú pre obidve strany ( 1 ): 

a) 133 000 EUR pre verejné zákazky na dodávku tovaru a na služby zadané ústrednými orgánmi štátnej správy okrem 
verejných zákaziek na služby definovaných v článku 7 písm.b) tretej zarážke smernice 2004/18/ES; 

b) 206 000 EUR v prípade verejných zákazok na dodávku tovaru a na služby, na ktoré sa nevzťahuje písm. a); 

c) 5 150 000 EUR v prípade verejných zákaziek a koncesií na uskutočnenie stavebných prác; 

d) 5 150 000 EUR v prípade zákaziek na uskutočnenie stavebných prác v odvetví verejných služieb; 

e) 412 000 EUR v prípade zákaziek na dodávku tovaru a na služby v odvetví verejných služieb.
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( 1 ) Prahové hodnoty v EUR uvedené v tejto prílohe by mali byť prispôsobené v čase, keď táto dohoda vstúpi do platnosti tak, aby 
zohľadňovali platné prahové hodnoty podľa smerníc EÚ.



PRÍLOHA XXII-A KU KAPITOLE 9 

ZEMEPISNÉ OZNAČENIA – PRÁVNE PREDPISY ZMLUVNÝCH STRÁN A PRVKY V SÚVISLOSTI SO ZÁPISOM 
A KONTROLOU 

ČASŤ A 

Právne predpisy zmluvných strán 

Právne predpisy Ukrajiny 

Ukrajinský zákon o ochrane práv na označenie tovaru s pôvodom z roku 1999 a jeho vykonávacie predpisy. 

Ukrajinský zákon o hrozne a hroznovom víne z 5 februára 2006 a jeho vykonávacie predpisy. 

Právne predpisy EÚ 

Nariadenie Rady (ES) č. 510/2006 z 20. marca 2006 o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu 
poľnohospodárskych výrobkov a potravín spolu s jeho vykonávacím predpismi. 

Nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych trhov a o 
osobitných ustanoveniach pre určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej organizácii trhov) 
spolu s jeho vykonávacími predpismi. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 z 15. januára 2008 o definovaní, popise, prezentácii, 
označovaní a ochrane zemepisných označení liehovín a o zrušení nariadenia (EHS) č. 1576/89 spolu s jeho vykonávacími 
predpismi. 

Nariadenie Rady (EHS) č. 1601/91 z 10. júna 1991, ktorým sa stanovujú všeobecné pravidlá definície, opisu a ponuky 
aromatizovaných vín, aromatizovaných nápojov na báze vína a aromatizovaných kokteilov z aromatizovaných vínnych 
produktov, spolu s jeho vykonávacími predpismi. 

ČASŤ B 

Podmienky zápisu a kontroly zemepisných označení uvedené v článku 202 ods. 1 a článku 202 ods. 2 tejto dohody. 

1. Register so zemepisnými označeniami chránenými na danom území. 

2. Správny postup, ktorým sa overuje, že zemepisnými označeniami sa označuje výrobok ako výrobok s pôvodom na 
území, v regióne alebo lokalite jedného alebo viacerých štátov, kde sa daná kvalita, povesť alebo ďalšie charakteristiky 
daného výrobku dajú pripísať predovšetkým jeho zemepisnému pôvodu. 

3. Požiadavka, že názov zapísaný do registra musí zodpovedať osobitnému výrobku alebo výrobkom, pre ktoré sa 
stanovila špecifikácia, ktorá sa môže zmeniť len prostredníctvom príslušného správneho postupu. 

4. Kontrolné ustanovenia týkajúce sa výroby. 

5. Právo každého výrobcu, ktorý má sídlo v danej oblasti, ktorá podlieha systému kontrol, vyrábať a uvádzať na trh 
výrobok označený chráneným názvom za predpokladu, že spĺňa špecifikácie výrobku; 

6. Námietkové konanie, ktoré umožňuje zohľadniť oprávnené záujmy predchádzajúcich používateľov názvov bez ohľadu 
na to, či tieto názvy sú alebo nie sú chránené ako forma duševného vlastníctva. 

7. Ustanovenia týkajúce sa zápisu, vrátane možného zamietnutia zápisu, pojmov, ktoré sú homonymné alebo čiastočne 
homonymné s pojmami zapísanými do registra, zvyčajných pojmov používaných v bežnom jazyku, ako sú bežné 
názvy tovarov, pojmov obsahujúcich alebo zahŕňajúcich názvy odrôd rastlín a plemien zvierat. Týmito ustanoveniami 
sa musia zohľadniť oprávnené záujmy všetkých príslušných strán.
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PRÍLOHA XXII-B KU KAPITOLE 9 

ZEMEPISNÉ OZNAČENIA – KRITÉRIÁ, KTORÉ SA MAJÚ ZAČLENIŤ DO PROCESU PREDKLADANIA NÁMIETOK PRE 
VÝROBKY UVEDENÉ V ČLÁNKU 202 ODS. 3 A ČLÁNKU 202 ODS. 4 TEJTO DOHODY 

a) Zoznam názvu (názvov) s prípadným zodpovedajúcim prepisom do ukrajinskej abecedy. 

b) Informácie o druhu výrobku. 

c) Výzva adresovaná akémukoľvek členskému štátu – v prípade Európskej únie – alebo tretej krajine či akýmkoľvek 
fyzickým alebo právnickým osobám s oprávneným záujmom, ktoré majú sídlo alebo bydlisko v niektorom členskom 
štáte Európskej únie, na Ukrajine či v tretej krajine, aby vzniesli námietky voči takejto ochrane predložením náležite 
odôvodneného vyhlásenia. 

d) Vznesené námietky sa musia Európskej komisii alebo ukrajinskej vláde doručiť do dvoch mesiacov odo dňa uverej
nenia predbežného oznámenia. 

e) Vznesené námietky sú prípustné len vtedy, ak sú doručené v lehote stanovenej v písmene d) a ak preukazujú, že 
ochrana navrhovaného názvu: 

— by bola v rozpore s názvom odrody rastliny vrátane odrody viniča alebo s názvom plemena zvieraťa, v dôsledku 
čoho by mohlo dôjsť k zavádzaniu spotrebiteľa, pokiaľ ide o skutočný pôvod výrobku, 

— by bola v rozpore s homonymným názvom a čo by u spotrebiteľa vzbudzovalo mylnú predstavu, že dané výrobky 
pochádzajú z iného územia, 

— mohlo so zreteľom na povesť ochrannej známky, jej všeobecnú známosť a obdobie jej používania dôjsť k zavá
dzaniu spotrebiteľa v súvislosti so skutočnou identitou výrobku, 

— bola ohrozená existencia úplne alebo čiastočne totožného názvu alebo ochrannej známky alebo existencia výrob
kov, ktoré boli legálne uvádzané na trh počas najmenej piatich rokov pred dátumom uverejnenia tohto oznámenia, 

— by bola v rozpore s názvom, ktorý sa považuje za generický. 

f) Kritériá uvedené v písmene e) sa posudzujú vo vzťahu k územiu Európskej únie, ktoré v prípade práv duševného 
vlastníctva znamená výlučne územie alebo územia, kde sa uvedené práva ochraňujú, alebo vo vzťahu k územiu 
Ukrajiny.
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PRÍLOHA XXII-C KU KAPITOLE 9 

ZEMEPISNÉ OZNAČENIA POĽNOHOSPODÁRSKYCH VÝROBKOV A POTRAVÍN UVEDENÉ V ČLÁNKU 202 ODS. 3 TEJTO 
DOHODY 

Poľnohospodárske výrobky a potraviny iné ako vína, liehoviny a aromatizované vína Európskej únie, ktoré sa majú chrániť na 
Ukrajine 

Členský štát 
EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy Druh výrobku 

AT Gailtaler Speck Ґайльталер Шпек Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – 
konzervované bravčové mäso 

AT Tiroler Speck Тiролер Шпек Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – 
konzervované bravčové mäso 

AT Gailtaler Almkäse Ґайльталер Альмкезе Syry 

AT Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse Тiролер Альмкезе/Тiролер 
Альпкезе 

Syry 

AT Tiroler Bergkäse Тiролер Берґкезе Syry 

AT Tiroler Graukäse Тiролер Ґраукезе Syry 

AT Vorarlberger Alpkäse Форарльберґер Альпкезе Syry 

AT Vorarlberger Bergkäse Форарльберґер Берґкезе Syry 

AT Steirisches Kübiskernöl Штайрiшес Кюрбiскерньоль Olej 

AT Marchfeldspargel Мархфельдшпарґель Zelenina – špargľa 

AT Steirischer Kren Штайрiшер Крен Zelenina – chren 

AT Wachauer Marille Вахауер Марiлле Ovocie – marhuľa 

AT Waldviertler Graumohn Вальдфiртель Ґраумон Mak siaty 

BE Jambon d'Ardenne Жамбон Дарден Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

BE Fromage de Herve Фромаж де Евр Syry 

BE Beurre d'Ardenne Бьор Дарден Maslo 

BE Brussels grondwitloof Брюссельс грондвiтльоф Zelenina – mletá cigória 

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Влямс -БрабантсеТафелдреф Ovocie – stolové hrozno 

BE Pâté gaumais Пате Ґоме Sladké pečivo, pekárenské výrobky 

BE Geraardsbergse Mattentaart Герардберхсе Маттентаарт Sladké pečivo, koláče 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Люкумi Єроскiпу Cukrovinky 

CZ Nošovické kysané zelí Ношовiцке кисане зелi Zelenina – kapusta 

CZ Všestarská cibule Вшестарска цiбуле Zelenina – cibuľa
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Členský štát 
EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy Druh výrobku 

CZ Pohořelický kapr Погоржелiцки капр Čerstvá ryba 

CZ Třeboňský kapr Тршебоньски капр Čerstvá ryba 

CZ Český kmín Чески кмiн Korenina – semená korenistej rasce 

CZ Chamomilla bohemica Хамомiлла богемiка Koreniny – byliny 

CZ Žatecký chmel Жатецки хмел Chmeľ 

CZ Budějovické pivo Будєйовiцке пiво Pivo 

CZ Budějovický měšťanský var Будєйовiцки мнєштянски вар Pivo 

CZ České pivo Ческе пiво Pivo 

CZ Českobudějovické pivo Ческобудєйовiцке пiво Pivo 

CZ Chodské pivo Ходске пiво Pivo 

CZ Znojemské pivo Зноємске пiво Pivo 

CZ Hořické trubičky Горжiцке трубiчки Sušienky – oblátky 

CZ Karlovarský suchar Карловарски сухар Sušienky – oblátky 

CZ Lomnické suchary Ломнiцке сухари Sušienky – oblátky 

CZ Mariánskolázeňské oplatky Марiансколазеньске оплатки Sušienky – oblátky 

CZ Pardubický perník Пардубiцки пернiк Koláče, sušienky 

CZ Štramberské uši Штрамберске ушi Sušienky 

DE Diepholzer Moorschnucke Дiпгольцер Мооршнукке Čerstvé mäso (a droby) – ovčie 

DE Lüneburger Heidschnucke Люнебурґер Гайдшнукке Čerstvé mäso (a droby) – ovčie 

DE Schwäbisch-Hällisches Qualitätss
chweinefleisch 

Швебiш-Геллiшес 
Квалiтетсшвайнефляйш 

Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

DE Ammerländer Dielenrauchschin
ken/Ammerländer Katenschinken 

Аммерлендер 
Дiленраухшiнкен/Аммерлендер 
Катеншiнкен 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

DE Ammerländer Schinken/Ammer
länder Knochenschinken 

Аммерлендер 
Шiнкен/Аммерлендер 
Кнохеншiнкен 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

DE Greußener Salami Ґройсенер Залямi Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

DE Nürnberger Bratwürste/Nürn
berger Rostbratwürste 

Нюрнберґер 
Братвюрсте/Нюрнберґер 
Ротсбратвюрсте 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – párky 

DE Schwarzwälder Schinken Шварцвельдер Шiнкен Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka
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Členský štát 
EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy Druh výrobku 

DE Thüringer Leberwurst Тюрiнгер Лєбервурст Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – peče 
ňová klobása 

DE Thüringer Rostbratwurst Тюрiнгер Ростбратвурст Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – klobása 
na grilovanie 

DE Thüringer Rotwurst Тюрiнгер Ротвурст Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – krvav
nica 

DE Allgäuer Bergkäse Алльґойєр Берґкезе Syry 

DE Allgäuer Emmentaler Алльґойєр Емменталер Syry 

DE Altenburger Ziegenkäse Альтенбурґер Цiґенкезе Syry 

DE Odenwälder Frühstückskäse Оденвельдер Фрюштюкскезе Syry 

DE Lausitzer Leinöl Ляузiтцер Ляйньоль Ľanový olej 

DE Bayerischer Meerrettich/Bayeri
scher Kren 

Байрiшер Мерреттiх/Байрiшер 
Крен 

Zelenina – chren 

DE Feldsalate von der Insel Reichenau Фельдзалате фон дер Iнзель 
Райхенау 

Zelenina – šalát poľný 

DE Gurken von der Insel Reichenau Ґуркен фон дер Iнзель Райхенау Zelenina – uhorky 

DE Salate von der Insel Reichenau Залате фон дер Iнзель Райхенау Zelenina – šaláty 

DE Spreewälder Gurken Шпревельдер Ґуркен Zelenina – uhorky nakladačky 

DE Spreewälder Meerrettich Шпревельдер Мерреттiх Zelenina – chren 

DE Tomaten von der Insel Reichenau Томатен фон дер Iнзель Райхенау Zelenina – rajčiaky 

DE Holsteiner Karpfen Гольштайнер Карпфен Čerstvá ryba 

DE Oberpfälzer Karpfen Оберпфельцер Карпфен Čerstvá ryba 

DE Schwarzwaldforelle Шварцвальд Форелле Čerstvá ryba 

DE Bayerisches Bier Баєрiшес Бiр Pivo 

DE Bremer Bier Бремер Бiр Pivo 

DE Dortmunder Bier Дортмундер Бiр Pivo 

DE Hofer Bier Гофер Бiр Pivo 

DE Kölsch Кьольш Pivo 

DE Kulmbacher Bier Кульмбахер Бiр Pivo 

DE Mainfranken Bier Майнфранкен Бiр Pivo 

DE Münchener Bier Мюнхенер Бiр Pivo

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1783



Členský štát 
EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy Druh výrobku 

DE Reuther Bier Ройтер Бiр Pivo 

DE Wernesgrüner Bier Вернесґрюнер Бiр Pivo 

DE Aachener Printen Аахенер Прiнтен Sušienky 

DE Lübecker Marzipan Любеккер Марцiпан Cukrovinky 

DE Meißner Fummel Майснер Фуммель Sladké pečivo 

DE Nürnberger Lebkuchen Нюрнберґер Лебкухен Koláče 

DK Danablu Данаблю Syry 

EL Ανεβατό Аневато Syry 

EL Γαλοτύρι Галотiрi Syry 

EL Γραβιέρα Αγράφων Гравьєра Аграфон Syry 

EL Γραβιέρα Κρήτης Гравьєра Крiтiс Syry 

EL Γραβιέρα Νάξου Гравьєра Наксу Syry 

EL Καλαθάκι Λήμνου Калатакi Лiмну Syry 

EL Κασέρι Касерi Syry 

EL Κατίκι Δομοκού Катiкi Домоку Syry 

EL Κεφαλογραβιέρα Кефалогравьєра Syry 

EL Κοπανιστή Копанiстi Syry 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Лядотiрi Мiтiлiнiс Syry 

EL Μανούρι Манурi Syry 

EL Μετσοβόνε Мецовоне Syry 

EL Μπάτζος Бадзос Syry 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Ксiномiзiтра Крiтiс Syry 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Пiхтогальо Ханiон Syry 

EL Σαν Μιχάλη Сан Мiхалi Syry 

EL Σφέλα Сфеля Syry 

EL Φέτα Фета Syry 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Формаелля Араховас Парнасу Syry 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Айос Матсеос Керкiрас Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej
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EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Апокоронас Ханiон Крiтiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Арханес Iраклiу Крiтiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Вiяннос Iраклiу Крiтiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Ворiос Мiльопотамос Ретсiмнiс 
Крiтiс 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
"Τροιζηνία" 

Ексеретiко парсено елеолядо 
"Трiзiнiя" 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Ексеретiко парсено елеолядо 
Трапсано 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Ζάκυνθος Закiнтос Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Θάσος Тасос Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Καλαμάτα Калямата Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Κεφαλονιά Кефальоня Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Колiмварi Ханiон Крiтiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Κρανίδι Αργολίδας Кранiдi, Арголiдас Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Κροκεές Λακωνίας Крокеес Лаконiяс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Λακωνία Лаконiя Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Λέσβος / Mυτιλήνη Лесвос / Мiтiлiнi Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Лiгурiо Асклiпiiу Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Ολυμπία Олiмпiя Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Пеза Iраклiу Крiтiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej
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EL Πέτρινα Λακωνίας Петрiна Лаконiяс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Πρέβεζα Превеза Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Ρόδος Родос Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Σάμος Самос Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Сiтiя Лясiтiу Крiтiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Φοινικι Λακωνιασ Фiнiкi Ляконiяс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Χανιά Κρήτης Ханя Крiтiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Актiнiдiо Пiерiяс Ovocie – kivi 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Актiнiдiо Сперхiу Ovocie – kivi 

EL Ελιά Καλαμάτας Еля Каляматас Zelenina – stolové olivy 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Фрумба Амбадiяс Ретiмнiс 
Крiтiс 

Zelenina – stolové olivy 

EL Θρούμπα Θάσου Фрумба Тасу Zelenina – stolové olivy 

EL Θρούμπα Χίου Фрумба Хiу Zelenina – stolové olivy 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Келiфото фiстiкi Фтiотiдас Orechy – pistáciové orechy nevy
lúpané 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Керасiя трагана Родохорiу Ovocie – čerešne 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Консерволiя Амфiсiс Zelenina – stolové olivy 

EL Κονσερβολιά Άρτας Консерволiя Артас Zelenina – stolové olivy 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Консерволiя Аталяндiс Zelenina – stolové olivy 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Консерволiя Пiлiу Волю Zelenina – stolové olivy 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Консерволя Ровiон Zelenina – stolové olivy 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Консерволiя Стiлiдас Zelenina – stolové olivy 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Корiнфiякi стафiда Востiца Ovocie – ríbezle 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Кум-куат Керкiрас Ovocie – kumkvat 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Мiля Загорас Пiлiу Ovocie – jablká
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EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά 
Τριπόλεως 

Мiля делiсiус Пiляфа Трiполєос Ovocie – jablká 

EL Μήλο Καστοριάς Мiльо Касторiяс Ovocie – jablko 

EL Ξερά σύκα Κύμης Ксера сiка Кiмiс Ovocie, spracované – sušené figy 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Патата Като Неврокопiу Zelenina – zemiaky 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Портокаля Малєме Ханiон Крiтiс Ovocie – pomaranč 

EL Ροδάκινα Νάουσας Розакiна Наусас Ovocie – pomaranč 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Стафiда Закiнту Ovocie – ríbezle 

EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Сiка Вравронас Маркопулю 
Месогiон 

Ovocie – figy 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Тсаконiкi мелiдзана Леонiдiу Zelenina – baklažán 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Преспон Флорiнас 

Zelenina – fazuľa 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (пляке мегальосперма) 
преспон Фльорiнас 

Zelenina – fazuľa 

EL Φασολια γιγαντεσ — Ελεφαντεσ 
Καστοριασ 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Касторiяс 

Zelenina – fazuľa 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Като Неврокопiу 

Zelenina – fazuľa 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίοu 

Фасоля кiна месосперма Като 
Неврокопiу 

Zelenina – fazuľa 

EL Φυστίκι Αίγινας Фiстiкi Егiнас Orechy – pistáciové orechy nevy
lúpané 

EL Φυστίκι Μεγάρων Фiстiкi Мегарон Orechy – pistáciové orechy nevy
lúpané 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Авготарахо Месолоґiу Čerstvá ryba 

EL Κρόκος Κοζάνης Крокос Козанiс Koreniny (šafran) 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Мелi Елятiс Меналю ванiлiя Med 

EL Κρητικό παξιμάδι Крiтiко паксiмадi Sušienky 

EL Μαστίχα Χίου Мастiха Хiу Prírodné gumy a živice 

EL Τσίχλα Χίου Цiхля Хiу Prírodné gumy a živice 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Мастiхелео Хiу Éterické oleje (mastixový olej) 

ES Carne de Ávila Карне де Авiля Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie
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ES Carne de Cantabria Карне де Кантабрiя Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

ES Carne de la Sierra de Guadarrama Карне де ля Сьєрра де Гвадаррама Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

ES Carne de Morucha de Salamanca Карне де Моруча де Саляманка Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

ES Carne de Vacuno del País Vasco/ 
Euskal Okela 

Карне де Бакуно дель Паiс 
Баско/Еускаль Океля 

Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

ES Cordero de Navarra/Nafarroako 
Arkumea 

Кордеро де Наварра/Нафарроако 
Аркумеа 

Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

ES Cordero Manchego Кордеро Манчеґо Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

ES Lacón Gallego Лякон Ґаєґо Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

ES Lechazo de Castilla y León Лечасо де Кастiя i Леон Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

ES Pollo y Capón del Prat Пойо i Капон дель Прат Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

ES Ternasco de Aragón Тернаско де Араґон Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

ES Ternera Asturiana Тернера Астурiана Čerstvé mäso (a droby) – teľacie 

ES Ternera de Extremadura Тернера де Екстремадура Čerstvé mäso (a droby) – teľacie 

ES Ternera de Navarra/Nafarroako 
Aratxea 

Тернера де Наварра/Нафарроако 
Аратцеа 

Čerstvé mäso (a droby) – teľacie 

ES Ternera Gallega Тернера Ґаєґа Čerstvé mäso (a droby) – teľacie 

ES Botillo del Bierzo Ботiйо дель Бiєрсо Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) 

ES Cecina de León Сесiна де Леон Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) 

ES Dehesa de Extremadura Дееса де екстремадура Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) 

ES Guijuelo Ґiхуельо Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

ES Jamón de Huelva Хамон де Уельва Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

ES Jamón de Teruel Хамон де Теруель Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

ES Jamón de Trevélez Хамон де Тревелєс Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

ES Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Сальчiчон де Вiк/Йонґанiса де Вiк Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma
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ES Sobrasada de Mallorca Собрасада де Майорка Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) 

ES Afuega'l Pitu Афуеґаль Пiту Syry 

ES Cabrales Кабралєс Syry 

ES Cebreiro Себрейро Syry 

ES Gamoneu/Gamonedo Ґамонеу/Ґамонедо Syry 

ES Idiazábal Iдiасабаль Syry 

ES Mahón-Menorca Махон-Менорка Syry 

ES Picón Bejes-Tresviso Пiкон Бехес-Тресвiсо Syry 

ES Queso de La Serena Кесо де ля Серена Syry 

ES Queso de l'Alt Urgell y la Cerda
nya 

Кесо де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя 

Syry 

ES Queso de Murcia Кесо де Мурсiя Syry 

ES Queso de Murcia al vino Кесо де Мурсiя аль вiно Syry 

ES Queso de Valdeón Кесо де Вальдеон Syry 

ES Queso Ibores Кесо Iборес Syry 

ES Queso Majorero Кесо Махореро Syry 

ES Queso Manchego Кесо Манчеґо Syry 

ES Queso Nata de Cantabria Кесо Ната де Кантабрiя Syry 

ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Кесо Пальмеро/Кесо де ля Пальма Syry 

ES Queso Tetilla Кесо Тетiя Syry 

ES Queso Zamorano Кесо Саморано Syry 

ES Quesucos de Liébana Кесукос де Лiєбана Syry 

ES Roncal Ронкаль Syry 

ES San Simón da Costa Сан Сiмон да Коста Syry 

ES Torta del Casar Торта дель Касар Syry 

ES Miel de Galicia/Mel de Galicia Мйєль де Ґалiсiя/Мель де Ґалiсiя Iné výrobky živočíšneho pôvodu – 
med 

ES Miel de Granada Мйєль де Ґранада Iné výrobky živočíšneho pôvodu – 
med
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ES Miel de La Alcarria Мйєль де Ля Алькаррiя Iné výrobky živočíšneho pôvodu – 
med 

ES Aceite de La Alcarria Асейте де Ля Алькаррiя Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Aceite de la Rioja Асейте де ля Рiоха Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Aceite de Mallorca/Aceite mallor
quín/Oli de Mallorca/Oli mallor
quí 

Асейте де Майорка/Асейте 
майоркiн/Олi де Майорка/Олi 
майоркi 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Асейте де Терра Альта/Олi де 
Терра Альта 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià / Oli 
del Baix Ebre-Montsià 

Асейте дель Байш Ебре-Монцiя / 
Олi дель Байш Ебре-Монцiя 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Aceite del Bajo Aragón Асейте дель Бахо Арагон Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Aceite Monterrubio Асейте Монтерубiйо Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Antequera Антекера Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Baena Баена Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Gata-Hurdes Ґата-Урдес Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Les Garrigues Лєс Ґаррiґес Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya/Mantega de l'Alt Urgell 
i la Cerdanya 

Мантекiя де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя/Мантеґа де лЯльт 
Урґель i ля Серданiя 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – maslo 

ES Mantequilla de Soria Мантекiя де Сорiя Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – maslo 

ES Montes de Granada Монтес де Ґранада Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Montes de Toledo Монтес де Толедо Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Poniente de Granada Поньенте де Гранада Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Priego de Córdoba Прьего де Кордова Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej
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ES Sierra de Cadiz Сьерра де Кадiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Sierra de Cazorla Сьерра де Касорля Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Sierra de Segura Сьерра де Сегура Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Sierra Mágina Сьерра Махiна Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Siurana Сiурана Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

ES Ajo Morado de las Pedroñeras Ахо Морадо де ляс Педроньерас Zelenina čerstvá alebo spracovaná 
– cesnak 

ES Alcachofa de Benicarló/Carxofa de 
Benicarló 

Алькачофа де Бенiкарло/Карчофа 
де Бенiкарло 

Zelenina čerstvá alebo spracovaná 
– artičoky 

ES Alcachofa de Tudela Алькачофа де Туделя Zelenina čerstvá alebo spracovaná 
– artičoky 

ES Arroz de Valencia/Arròs de 
València 

Арроз де Валенсiя/Аррос де 
Валенсiя 

Obilniny – ryža 

ES Arroz del Delta del Ebro/Arròs 
del Delta de l'Ebre 

Арроз дель Дельта дель 
Ебро/Аррос дель Дельта дель Ебре 

Obilniny – ryža 

ES Avellana de Reus Авеяна де Реус Orechy – lieskové oriešky 

ES Berenjena de Almagro Беренхена де Альмаґро Zelenina – baklažán 

ES Calasparra Каласпарра Obilniny – ryža 

ES Calçot de Valls Калсот де Валлс Zelenina – jarná cibuľka 

ES Cereza del Jerte Сереса дель Херте Ovocie – čerešňa 

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Сересас де ля Монтанья де 
Алiканте 

Ovocie – čerešňa 

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Сiтрiкос Валенсiянос/Сiтрiкс 
Валенсiянс 

Ovocie – citrusové plody 

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro/Clementines de les Terres de 
l'Ebre 

Клєментiнас де ляс Тьєррас дель 
Ебро/Клєментiнес де лєс Террес 
дель Ебре 

Ovocie – klementínka 

ES Coliflor de Calahorra Колiфльор де Каляорра Zelenina – kapusta 

ES Espárrago de Huétor-Tájar Еспарраґо де Уетор-Тахар Zelenina – špargľa 

ES Espárrago de Navarra Еспарраґо де Наварра Zelenina – špargľa
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ES Faba Asturiana Фаба Астурiяна Zelenina – fazuľa 

ES Garbanzo de Fuentesaúco Ґарбансо де Фуентесауко Zelenina – cícer 

ES Judías de El Barco de Ávila Худiяс де Ель Барко де Авiля Zelenina – fazuľa 

ES Kaki Ribera del Xúquer Какi Рiвера дель Шукер Ovocie – kaki 

ES Lenteja de La Armuña Лєнтеха де ля Армунья Zelenina – šošovica 

ES Lenteja Pardina de Tierra de 
Campos 

Лєнтеха Пардiна де Тьєрра де 
Кампос 

Zelenina – šošovica 

ES Manzana de Girona/Poma de 
Girona 

Манзана де Хiрона/Пома де 
Гiрона 

Ovocie – jablko 

ES Manzana Reineta del Bierzo Манзана Рейнета дель Бьєрсо Ovocie – jablko 

ES Melocotón de Calanda Мельокотон де Калянда Ovocie – broskyňa 

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Нiсперос Кайоса д'Eн Саррiя Ovocie – japonská mišpuľa 

ES Pataca de Galicia/Patata de Galicia Патака де Ґалiсiя/Патата де 
Ґалiсiя 

Zelenina – zemiaky 

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Пататас де Прадес/Пататес де 
Прадес 

Zelenina – zemiaky 

ES Pera de Jumilla Пера де Хумiя Ovocie – hruška 

ES Peras de Rincón de Soto Перас де Рiнкон де Сото Ovocie – hrušky 

ES Pimiento Asado del Bierzo Пiмєнто Асадо дель Бьєрсо Zelenina, spracovaná – paprika 

ES Pimiento Riojano Пiмєнто Рiохано Zelenina – paprika 

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa Пiмєнтос дель Пiкiйо де Льодоса Zelenina – paprika 

ES Uva de mesa embolsada "Vinalo
pó" 

Ува де меса ембользада 
"Вiнальопо" 

Ovocie – hrozno 

ES Caballa de Andalucia Кабая де Андалусiя Čerstvá ryba 

ES Mejillón de Galicia/Mexillón de 
Galicia 

Мехiйон де Ґалiсiя/Мешiйьон де 
Ґалiсiя 

Mäkkýše 

ES Melva de Andalucia Мельва де Андалусiя Čerstvá ryba 

ES Azafrán de la Mancha Азафран де ля Манча Koreniny 

ES Chufa de Valencia Чуфа де Валенсiя Ovocie – hľuza 

ES Pimentón de la Vera Пiментон де ля Вера Koreniny 

ES Pimentón de Murcia Пiментон де Мурсiя Koreniny

SK L 161/1792 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



Členský štát 
EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy Druh výrobku 

ES Sidra de Asturias/Sidra d'Asturies Сiдра де Астурiяс/Сiдра д'Астурiєс Jablčný mušt 

ES Alfajor de Medina Sidonia Альфахор де Медiна Сiдонiя Cukrovinky 

ES Ensaimada de Mallorca/Ensaimada 
mallorquina 

Енсаiмада де Майорка/Енсаiмада 
майоркiна 

Pečivo, koláče 

ES Jijona Хiхона Cukrovinky 

ES Mantecadas de Astorga Мантекадас де Асторга Cukrovinky 

ES Mazapán de Toledo Масапан де Толедо Cukrovinky 

ES Pan de Cea Пан де Сеа Chlieb 

ES Turrón de Agramunt/Torró d'Ag
ramunt 

Туррон де Аґрамунт/Торро 
д'Аґрамунт 

Cukrovinky 

ES Turrón de Alicante Туррон де Алiканте Cukrovinky 

FI Lapin Poron liha Лапiн Порон лiха Čerstvé mäso (a droby) – sobolie 
mäso 

FI Lapin Puikula Лапiн Пуйкула Zelenina – zemiaky 

FI Kainuun rönttönen Кайнуунрьонтьонен Sladké pečivo 

FR Agneau de l'Aveyron Аньо дьо лАверон Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

FR Agneau de Lozère Аньо дьо Льозер Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

FR Agneau de Pauillac Аньо дьо Пояк Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

FR Agneau de Sisteron Аньо дьо Сiстерон Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

FR Agneau du Bourbonnais Аньо дю Бурбоне Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

FR Agneau du Limousin Аньо дю Лiмузан Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

FR Agneau du Poitou-Charentes Аньо дю Пуату-Шарант Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

FR Agneau du Quercy Аньо дю Керсi Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

FR Barèges-Gavarnie Бареж-Ґаварнi Čerstvé mäso (a droby) – ovčie 

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Бьоф Шароле дю Бурбоне Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

FR Boeuf de Bazas Бьоф дьо Базас Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

FR Bœuf de Chalosse Бьоф дьо Шальос Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

FR Bœuf du Maine Бьоф дю Мен Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

FR Dinde de Bresse Данд дьо Бресс Čerstvé mäso (a droby) – morčacie
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FR Porc de la Sarthe Пор дьо ля Сарт Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

FR Porc de Normandie Пор дьо Нормандi Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

FR Porc de Vendée Пор дьо Ванде Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

FR Porc du Limousin Пор дьо Лiмузан Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

FR Taureau de Camargue Торо дьо Камарґ Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

FR Veau de l'Aveyron et du Ségala Во дьо Лаверон е дю Сеґаля Čerstvé mäso (a droby) – teľacie 

FR Veau du Limousin Во дю Лiмузан Čerstvé mäso (a droby) – teľacie 

FR Volailles d'Alsace Воляй дАльзас Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles d'Ancenis Воляй дАнсьонi Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles d'Auvergne Воляй дОверньо Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Bourgogne Воляй дьо Бурґонь Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Bresse Воляй дьо Бресс Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Bretagne Воляй дьо Бретань Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Challans Воляй дьо Шалян Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Cholet Воляй дьо Шоле Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Gascogne Воляй дьо Ґасконь Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Houdan Воляй дьо Удан Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Janzé Воляй дьо Жанзе Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de la Champagne Воляй дьо ля Шампань Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de la Drôme Воляй дьо ля Дром Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de l'Ain Воляй дьо лЯн Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Licques Воляй дьо Лiк Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de l'Orléanais Воляй дьо льОрлеане Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Loué Воляй дьо Люе Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Normandie Воляй дьо Нормандi Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles de Vendée Воляй дьо Ванде Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles des Landes Воляй де Лянд Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Béarn Воляй дьо Беарн Čerstvé mäso (a droby) – hydinové
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FR Volailles du Berry Воляй дю Беррi Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Charolais Воляй дю Шаролє Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Forez Воляй дю Форе Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Gatinais Воляй дю Ґатiне Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Gers Воляй дю Жерс Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Languedoc Воляй дю Ланґедок Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Lauragais Воляй дю Льораґе Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Maine Воляй дьо Мен Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du plateau de Langres Воляй дю плято дьо Лянґр Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Val de Sèvres Воляй дю Валь дьо Севр Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Volailles du Velay Воляй дю Вьоле Čerstvé mäso (a droby) – hydinové 

FR Boudin blanc de Rethel Будан блан дьо Рьотель Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) 

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Канар а фуа ґра дю Сюд-Уест 
(Шальос, Ґасконь, Жерс, Лянд, 
Перiґор, Керсi) 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – kačacie 

FR Jambon de Bayonne Жамбон дьо Байонн Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

FR Jambon sec et noix de jambon sec 
des Ardennes 

Жамбон сек е нуа дьо жамбон сек 
де Арден 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

FR Abondance Абонданс Syry 

FR Banon Банон Syry 

FR Beaufort Бофор Syry 

FR Bleu d'Auvergne Бльо дОверньо Syry 

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu de 
Septmoncel 

Бльо дьо Жекс О-Жюра/Бльо дьо 
Сетмонсель 

Syry 

FR Bleu des Causses Бльо де Косс Syry 

FR Bleu du Vercors-Sassenage Бльо дю Веркор-Сассьонаж Syry 

FR Brie de Meaux Брi дьо Мо Syry 

FR Brie de Melun Брi дьо Мьолан Syry 

FR Brocciu Corse/Brocciu Броччю Корс/Броччю Syry
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FR Camembert de Normandie Камамбер дьо Нормандi Syry 

FR Cantal/Fourme de Cantal/Cantalet Канталь/Фурм дьо 
Канталь/Кантале 

Syry 

FR Chabichou du Poitou Шабiшу дю Пуату Syry 

FR Chaource Шаурс Syry 

FR Chevrotin Шевротен Syry 

FR Comté Комте Syry 

FR Crottin de Chavignol/Chavignol Кротта дьо 
Шавiньйоль/Шавiньйоль 

Syry 

FR Emmental de Savoie Емменталь дьо Савуа Syry 

FR Emmental français est-central Емменталь Франсе Ест 
Сантраль 

Syry 

FR Époisses Епуас Syry 

FR Fourme d'Ambert/Fourme de 
Montbrison 

Фурм дАмбер/Фурм дьо Мон 
Брiзон 

Syry 

FR Laguiole Ляґiоль Syry 

FR Langres Лянґр Syry 

FR Livarot Лiваро Syry 

FR Maroilles/Marolles Маруаль/Мароль Syry 

FR Mont d'or/Vacherin du Haut- 
Doubs 

Мон дОр/Вашеран дю О-Ду Syry 

FR Morbier Морбьє Syry 

FR Munster/Munster-Géromé Манстер/Манстер-Жероме Syry 

FR Neufchâtel Ньофшатель Syry 

FR Ossau-Iraty Оссо-Iратi Syry 

FR Pélardon Пелярдон Syry 

FR Picodon de l'Ardèche/Picodon de 
la Drôme 

Пiкодон дьо лАрдеш/Пiкодон дьо 
ля Дром 

Syry 

FR Pont-l'Évêque Пон льЕвек Syry 

FR Pouligny-Saint-Pierre Пулiнi-Сан-Пьєр Syry 

FR Reblochon/Reblochon de Savoie Ребльошон/Ребльошон дьо Савуа Syry 

FR Rocamadour Рокамадур Syry
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FR Roquefort Рокфор Syry 

FR Sainte-Maure de Touraine Сант-Мор дьо Турен Syry 

FR Saint-Nectaire Сан-Нектер Syry 

FR Salers Салєрс Syry 

FR Selles-sur-Cher Сель-сюр-Шер Syry 

FR Tome des Bauges Том-де-Бож Syry 

FR Tomme de Savoie Томм дьо Савуа Syry 

FR Tomme des Pyrénées Томм де Пiрене Syry 

FR Valençay Валянсе Syry 

FR Crème d'Isigny Крем дIзiньї Mliečne výrobky (smotana) 

FR Crème fraîche fluide d'Alsace Крем фреш флюiд дАльзас Mliečne výrobky (smotana) 

FR Miel d'Alsace Мьєль дАльзас Med 

FR Miel de Corse / Mele di Corsica Мьєль дьо Корс / Мелє дi Корсiка Med 

FR Miel de Provence Мьєль дьо Прованс Med 

FR Miel de sapin des Vosges Мьєль дьо Сапан де Вож Med 

FR Œufs de Loué Оеф дьо Люе Vajcia 

FR Beurre Charentes-Poitou/Beurre 
des Charentes/Beurre des Deux- 
Sèvres 

Бьор Шарант-Пуату/Бьор де 
Шарант/Бьор де Дьо-Севр 

Maslo 

FR Beurre d'Isigny Бьор дIзiньї Maslo 

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence Уiль д олiв д Екс-ан-Прованс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

FR Huile d'olive de Corse/Huile 
d'olive de Corse-Oliu di Corsica 

Уiль д олiв дьо Корс/Уiль д олiв дьо 
Корс-Олiо дi Корсiка 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

FR Huile d'olive de Haute-Provence Уiль д олiв дьо От-Прованс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Уiль д олiв дьо ля Валеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

FR Huile d'olive de Nice Уiль д олiв дьо Нiс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej
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FR Huile d'olive de Nîmes Уiль д олiв дьо Нiм Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

FR Huile d'olive de Nyons Уiль д олiв дьо Нйонс Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence 

Уiль ессансiєль дьо ляванд дьо От- 
Прованс 

Éterické oleje – levanduľový olej 

FR Ail blanc de Lomagne Ай блян дьо Льомань Zelenina – cesnak 

FR Ail de la Drôme Ай дьо ля Дром Zelenina – cesnak 

FR Ail rose de Lautrec Ай роз дьо Лотрек Zelenina – cesnak 

FR Asperge des sables des Landes Асперж де Сабль де Лянд Zelenina – špargľa 

FR Chasselas de Moissac Шасселя дьо Муассак Ovocie – stolové hrozno 

FR Clémentine de Corse Клєментiн дьо Корс Ovocie – klementínka 

FR Coco de Paimpol Коко дьо Памполь Zelenina – biela fazuľka 

FR Fraise du Périgord Фрез дю Перiґор Ovocie – jahody 

FR Haricot tarbais Арiко тарбе Zelenina – biela fazuľka 

FR Kiwi de l'Adour Кiвi дьо льАдур Ovocie – kivi 

FR Lentille vert du Puy Лонтiй вер дю Пюi Zelenina – šošovica 

FR Lentilles vertes du Berry Лонтiй верт дю Беррi Zelenina – šošovica 

FR Lingot du Nord Лянґо дю Нор Zelenina – fazuľa 

FR Mâche nantaise Маш нантез Zelenina – šalát poľný 

FR Melon du Haut-Poitou Мельон дю О-Пуату Ovocie – melón 

FR Melon du Quercy Мельон дю Керсi Ovocie – melón 

FR Mirabelles de Lorraine Мiрабелль дьо Лоррен Ovocie – slivky 

FR Muscat du Ventoux Мюска дю Ванту Ovocie – stolové hrozno 

FR Noix de Grenoble Нуа дьо Ґренобль Orechy 

FR Noix du Périgord Нуа дю Перiґор Orechy 

FR Oignon doux des Cévennes Оньйон ду де Севен Zelenina – cibuľa 

FR Olive de Nice Олiв дьо Нiс Zelenina – olivy
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FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Олiв кассе дьо ля Валлеє де Бо- 
дьо-Прованс 

Zelenina – olivy 

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence 

Олiв нуар дьо ля Валлеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Zelenina – olivy 

FR Olives noires de Nyons Олiв нуар дьо Нiонс Zelenina – olivy 

FR Petit Epeautre de Haute Provence Петi Епотр дьо От Прованс Obilniny 

FR Poireaux de Créances Пуаро дьо Креанс Zelenina – pór 

FR Pomme de terre de l'Île de Ré Помм дьо терр дьо л iль дьо Ре Zelenina – zemiaky 

FR Pomme du Limousin Помм дю Лiмузан Ovocie – jablko 

FR Pommes de terre de Merville Помм дьо терр дьо Мервiлль Zelenina – zemiaky 

FR Pommes et poires de Savoie Помм е пуар дьо Савуа Ovocie – jablká a hrušky 

FR Pruneaux d'Agen / Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Прюно д Ажан / Прюно д Ажан 
мi-кюi 

Ovocie – slivky; ovocie, spracované 
– sušené slivky 

FR Riz de Camargue Рi дьо Камарґ Obilniny – ryža 

FR Anchois de Collioure Аншуа дьо Кольюр Ryba, spracovaná 

FR Coquille Saint-Jacques des Côtes 
d'Armor 

Кокiй Сан-Жак де Кот д Армор Mäkkýše 

FR Cidre de Bretagne/Cidre Breton Сiдр дьо Бретань/Сiдр Бретон Jablčný mušt 

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Сiдр дьо Нормандi/Сiдр Норман Jablčný mušt 

FR Cornouaille Корнуай Jablčný mušt 

FR Domfront Домфрон Hruškový mušt 

FR Huîtres Marennes Oléron Уiтр Маренн Олєрон Mäkkýše – ustrice 

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge-Cambre
mer 

Пеї д Ож/Пеї д Ож-Камбремер Jablčný mušt 

FR Piment d'Espelette/Piment d'Espe
lette - Ezpeletako Biperra 

Пiман дЕспелєтт/Пiман 
дЕспелєтт- Еспелєтако Бiперра 

Koreniny 

FR Bergamote(s) de Nancy Берґамот дьо Нансi Cukrovinky 

FR Brioche vendéenne Брiйош вандеен Chlieb 

FR Pâtes d'Alsace Пан дАльзас Cestoviny 

FR Foin de Crau Фуа дьо Кро Seno
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HU Budapesti téliszalámi Будапештi телiсалямi Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

HU Szegedi szalámi/Szegedi télisza
lámi 

Сегедi салямi/ Сегедi телiсалямi Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Кономара Гiл лам/Уун Шлейв 
Хономара 

Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

IE Timoleague Brown Pudding Тiмолiiг браун пуддiн Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – spra
cované bravčové mäso 

IE Imokilly Regato Iмокiллi Реґато Syry 

IE Clare Island Salmon Клєр Айланд салмон Ryba 

IT Abbacchio Romano Аббакiо Романо Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

IT Agnello di Sardegna Аньелло дi Сарденья Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

IT Mortadella Bologna Мортаделла Болонья Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) 

IT Prosciutto di S. Daniele Прошутто дi Сан Данiеле Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

Вiтеллоне Б'янко дель Аппеннiно 
Чентрале 

Čerstvé mäso (a droby) – teľacie 

IT Bresaola della Valtellina Брезаола делла Вальтеллiна Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) 

IT Capocollo di Calabria Капоколло дi Калабрiя Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – 
konzervované mäso 

IT Coppa Piacentina Коппа П'ячентiна Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – 
konzervované mäso 

IT Cotechino Modena Котекiно Модена Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – spra
cované bravčové mäso 

IT Culatello di Zibello Кулателло дi Дзiбелло Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – 
konzervované mäso 

IT Lardo di Colonnata Лардо дi Колонната Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – brav 
čová slanina 

IT Pancetta di Calabria Панчетта дi Калабрiя Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – brav 
čové 

IT Pancetta Piacentina Панчетта П'ячентiна Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – brav 
čové 

IT Prosciutto di Carpegna Прошутто дi Карпенья Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka
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IT Prosciutto di Modena Прошутто дi Модена Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

IT Prosciutto di Norcia Прошутто дi Норчiа Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

IT Prosciutto di Parma Прошутто дi Парма Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

IT Prosciutto Toscano Прошутто Тоскано Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

IT Prosciutto Veneto Berico-Euganeo Прошутто Венето Берiко-Еуганео Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

IT Salame Brianza Саламе Брiанца Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

IT Salame Cremona Саламе Кремона Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

IT Salame di Varzi Саламе дi Вардзi Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

IT Salame d'oca di Mortara Саламе д' ока дi Мортара Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – kačacia 
saláma 

IT Salame Piacentino Саламе П'ячентiно Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

IT Salame S. Angelo Саламе Сант Анжело Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

IT Salamini italiani alla cacciatora Саламiнi iтальянi алла каччятора Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

IT Salsiccia di Calabria Сальсiччiа дi Калабрiя Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – brav 
čová klobáska 

IT Soppressata di Calabria Соппрессата дi Калабрiя Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – brav 
čová klobáska 

IT Soprèssa Vicentina Сопресса Вiчентiна Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – saláma 

IT Speck dell'Alto Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler Speck 

Спек дель Альто 
Адiдже/Сюдтiролер 
Маркеншпек/Сюдтiролер Спек 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údené 
bravčové 

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses Валле д' Аоста Жамбон де Босс Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad Валле д' Аоста Лард д' Арнад Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – brav 
čová slanina
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IT Zampone Modena Дзампоне Модена Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – spra
cované bravčové mäso 

IT Asiago Азiяго Syry 

IT Bitto Бiтто Syry 

IT Bra Бра Syry 

IT Caciocavallo Silano Качiо Кавалло сiлано Syry 

IT Canestrato Pugliese Канестрато Пульєзе Syry 

IT Casatella Trevigiana Казателла Тревiджiана Syry 

IT Casciotta d'Urbino Кашьотта д'Урбiно Syry 

IT Castelmagno Кастельманьйо Syry 

IT Fiore Sardo Фьйоре Сардо Syry 

IT Fontina Фонтiна Syry 

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana 

Формай де Мут дель Альта 
Валле Брембана 

Syry 

IT Gorgonzola Ґорґондзоля Syry 

IT Grana Padano Грана Падано Syry 

IT Montasio Монтасiо Syry 

IT Monte Veronese Монте Веронезе Syry 

IT Mozzarella di Bufala Campana Моццарелла дi Буфала Кампана Syry 

IT Murazzano Мураццано Syry 

IT Parmigiano Reggiano Пармiджiано Реджiано Syry 

IT Pecorino di Filiano Пекорiно дi Фiлiано Syry 

IT Pecorino Romano Пекорiно Романо Syry 

IT Pecorino Sardo Пекорiно Сардо Syry 

IT Pecorino Siciliano Пекорiно Сiчiлiано Syry 

IT Pecorino Toscano Пекорiно Тоскано Syry 

IT Provolone Valpadana Проволоне Вальпадана Syry 

IT Quartirolo Lombardo Квартiроло Ломбардо Syry 

IT Ragusano Раґузано Syry 

IT Raschera Раскера Syry
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IT Ricotta Romana Рiкотта Романа Syry 

IT Robiola di Roccaverano Робiола дi Роккаверано Syry 

IT Spressa delle Giudicarie Спресса делле Джудiкарiє Syry 

IT Stelvio/Stilfser Стельвiо/Стiльфсер Syry 

IT Taleggio Таледжiо Syry 

IT Toma Piemontese Тома П'ємонтезе Syry 

IT Valle d'Aosta Fromadzo Валле д'Аоста Фромадзо Syry 

IT Valtellina Casera Вальтеллiна Казера Syry 

IT Miele della Lunigiana М'єле делла Лунiджiана Med 

IT Alto Crotonese Альто Кротонезе Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Aprutino Pescarese Апрутiно Пескаресе Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Brisighella Брiзiгелла Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Bruzio Бруцiо Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Canino Канiно Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Cartoceto Карточето Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Chianti Classico К'янтi классiко Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Cilento Чiленто Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Collina di Brindisi Коллiна дi Брiндiзi Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Colline di Romagna Коллiне дi Романья Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Colline Salernitane Коллiне Салернiтане Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Colline Teatine Коллiне Театiне Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej
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IT Dauno Дауно Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Garda Ґарда Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Laghi Lombardi Ляґi Ломбардi Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Lametia Ламетiа Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Lucca Лукка Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Molise Молiзе Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Monte Etna Монте Етна Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Monti Iblei Монтi Iблей Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Penisola Sorrentina Пенiзола Соррентiна Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Pretuziano delle Colline Teramane Претуцiано делле Коллiне 
Терамане 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Riviera Ligure Рiв'єра Лiгуре Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Sabina Сабiна Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Sardegna Сарденья Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Tergeste Терджесте Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Terra di Bari Терра дi Барi Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Terra d'Otranto Терра д'Отранто Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Terre di Siena Терре дi Сiєна Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Terre Tarentine Терре Тарентiне Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej
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IT Toscano Тоскано Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Tuscia Тушiя Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Umbria Умбрiя Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Val di Mazara Валь дi Мадзара Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Valdemone Вальдемоне Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Valle del Belice Валле дель Белiче Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Valli Trapanesi Валлi Трапанезi Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

Венето Вальполiчелла, Венето 
Еуґаней е Берiчi, Венето дель 
Граппа 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

IT Arancia del Gargano Аранчiа дель Гаргано Ovocie – pomaranč 

IT Arancia Rossa di Sicilia Аранчiа Росса дi Сiчiлiа Ovocie – pomaranč 

IT Asparago Bianco di Bassano Аспараґо б'янко дi Бассано Zelenina – špargľa 

IT Asparago bianco di Cimadolmo Аспараґо б'янко дi Чiмадольмо Zelenina – špargľa 

IT Asparago verde di Altedo Аспараґо верде дi Альтедо Zelenina – špargľa 

IT Basilico Genovese Базiлiко дженовезе Zelenina – bazalka 

IT Cappero di Pantelleria Капперо дi Пантеллерiа Zelenina – kapary 

IT Carciofo di Paestum Карчофо дi Пестум Zelenina – artičoky 

IT Carciofo Romanesco del Lazio Карчофо Романеско дель Лацiо Zelenina – artičoky 

IT Carota dell'Altopiano del Fucino Карота дель Альтоп'яно дель 
Фучiно 

Zelenina – mrkva 

IT Castagna Cuneo Кастанья Кунео Ovocie – gaštan 

IT Castagna del Monte Amiata Кастанья дель Монте Амiата Ovocie – gaštan 

IT Castagna di Montella Кастанья дi Монтелла Ovocie – gaštan 

IT Castagna di Vallerano Кастанья дi Валлерано Ovocie – gaštan 

IT Ciliegia di Marostica Чiльеджiа дi Маростiка Ovocie – čerešňa
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IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria Чiполла Росса дi Тропеа Калабрiя Zelenina – cibuľa 

IT Cipollotto Nocerino Чiполлотто Ночерiно Zelenina – cibuľa 

IT Clementine del Golfo di Taranto Клементiне дель Гольфо дi 
Таранто 

Ovocie – klementínka 

IT Clementine di Calabria Клементiне дi Калабрiя Ovocie – klementínka 

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese 

Фаджоло дi Ламон делла Валлата 
Беллунезе 

Zelenina – fazuľa 

IT Fagiolo di Sarconi Фаджоло дi Сарконi Zelenina – fazuľa 

IT Fagiolo di Sorana Фаджоло дi Сорана Zelenina – fazuľa 

IT Farina di Neccio della Garfagnana Фарiна дi Неччо делля Гарфаньяна Ovocie – gaštanová múka 

IT Farro della Garfagnana Фарро делла Гарфаньяна Obilniny 

IT Fico Bianco del Cilento Фiко б'янко дель Чiленто Ovocie – figy 

IT Ficodindia dell'Etna Фiкодiндiя дель Етна Ovocie – nopál 

IT Fungo di Borgotaro Фунґо дi Борготаро Zelenina – dubáky 

IT Kiwi Latina Кiвi Латiна Ovocie – kivi 

IT La Bella della Daunia Ла Белла делла Даунiя Zelenina – stolové olivy 

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia 

Лентiккья дi Кастеллуччiо дi 
Норчiя 

Zelenina – šošovica 

IT Limone Costa d'Amalfi Лiмоне Коста д'Амальфi Ovocie – citrón 

IT Limone di Sorrento Лiмоне дi Сорренто Ovocie – citrón 

IT Limone Femminello del Gargano Лiмоне Феммiнелло дель Гаргано Ovocie – citrón 

IT Marrone del Mugello Марроне дель Муджелльо Ovocie – gaštan 

IT Marrone di Castel del Rio Марроне дi Кастель дель Рiо Ovocie – gaštan 

IT Marrone di Roccadaspide Марроне дi Роккадаспiде Ovocie – gaštan 

IT Marrone di San Zeno Марроне дi Сан Дзено Ovocie – gaštan 

IT Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Меля Альто Адiдже/Зюдтiролер 
Апфель 

Ovocie – jablko 

IT Mela Val di Non Меля Валь дi Нон Ovocie – jablko 

IT Melannurca Campana Меляннурка Кампана Ovocie – jablko 

IT Nocciola del Piemonte/Nocciola 
Piemonte 

Ноччола дель П'ємонте/Ноччола 
П'ємонте 

Orechy – lieskové oriešky
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IT Nocciola di Giffoni Ноччола дi Джiффонi Orechy – lieskové oriešky 

IT Nocellara del Belice Ночеллара дель Белiче Zelenina – olivy 

IT Oliva Ascolana del Piceno Олiва Асколана дель Пiчено Zelenina – olivy 

IT Peperone di Senise Пепероне дi Сенiзе Zelenina – paprika 

IT Pera dell'Emilia Romagna Пера дель Емiлiя Романья Ovocie – hruška 

IT Pera mantovana Пера мантована Ovocie – hruška 

IT Pesca e nettarina di Romagna Песка е неттарiна дi Романья Ovocie – broskyne a nektárinky 

IT Pomodoro di Pachino Помодоро дi Пакiно Zelenina – rajčiaky 

IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

Помодоро Сан Марцано дель Агро 
Сарнезе-Ночерiно 

Zelenina – rajčiaky 

IT Radicchio di Chioggia Радiккiо дi Кйоджа Zelenina – čakanka radicchio 

IT Radicchio di Verona Радiккiо дi Верона Zelenina – čakanka radicchio 

IT Radicchio Rosso di Treviso Радiккiо Россо дi Тревiзо Zelenina – čakanka radicchio 

IT Radicchio Variegato di Castelf
ranco 

Радiккiо Варьєгато дi 
Кастельфранко 

Zelenina – čakanka radicchio 

IT Riso di Baraggia Biellese e Vercel
lese 

Рiзо дi Бараджа Б'єллєзе е 
Верчеллезе 

Obilniny – ryža 

IT Riso Nano Vialone Veronese Рiзо Нано Вiалоне Веронезе Obilniny – ryža 

IT Scalogno di Romagna Скалоньйо дi Романья Zelenina – šalotka 

IT Uva da tavola di Canicattì Ува да тавола дi Канiкаттi Ovocie – stolové hrozno 

IT Uva da tavola di Mazzarrone Ува да тавола дi Мадзарроне Ovocie – stolové hrozno 

IT Acciughe Sotto Sale del Mar 
Ligure 

Аччуге сотто сале дель мар 
Лiгуре 

Ryba, spracovaná 

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

Тiнка Ґобба Дората дель 
П'янальто дi Поiрiно 

Ryba 

IT Zafferano di Sardegna Дзафферано дi Сарденья Koreniny (šafran) 

IT Aceto Balsamico di Modena Ачето Бальзамiко дi Модена Ocot 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Модена 

Ocot 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Реджiо Емiлiя 

Ocot
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IT Zafferano dell'Aquila Дзафферано дель Аквiла Koreniny (šafran) 

IT Zafferano di San Gimignano Дзафферано дi Сан Джiмiньяно Koreniny (šafran) 

IT Coppia Ferrarese Копп'я Феррарезе Chlieb 

IT Pagnotta del Dittaino Паньотта дель Дiттаiно Chlieb 

IT Pane casareccio di Genzano Пане казареччiо дi Дженцано Chlieb 

IT Pane di Altamura Пане дi Альтамура Chlieb 

IT Pane di Matera Пане дi Матера Chlieb 

IT Bergamotto di Reggio Calabria - 
Olio essenziale 

Бергамотто дi Реджiо Калабрiя - 
Олiо ессенцiале 

Éterické oleje – bergamotový olej 

LU Viande de porc, marque nationale 
grand-duché de Luxembourg 

Вйод дьо порк, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

LU Salaisons fumées, marque natio
nale grand-duché de Luxembourg 

Салєзон фюме, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) –konzer
vovaná šunka 

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg 

Мьєль,марк насiональ дю Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Med 

LU Beurre rose - Marque Nationale 
du Grand-Duché de Luxembourg 

Бьор роз - марк насiональ Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Maslo 

NL Boeren-Leidse met sleutels Бурен-Лайтсе мет Сльотелс Syry 

NL Kanterkaas/ 
Kanternagelkaas/ 
Kanterkomijnekaas 

Кантеркаас/ 
Кантернагелькаас/ 
Кантеркоменекаас 

Syry 

NL Noord-Hollandse Edammer Ноорт-Холландсе Едаммер Syry 

NL Noord-Hollandse Gouda Ноорт-Холландсе Хауда Syry 

NL Opperdoezer Ronde Оппердузер Ронде Zelenina – zemiaky 

NL Westlandse druif Вестландсе драйф Ovocie – hrozno 

PL Bryndza Podhalańska Бриндза Подхаляньска Syry 

PL Oscypek Осципек Syry 

PL Wielkopolski ser smażony Вєлькопольскi сер смажони Syry 

PL Miód wrzosowy z Borów Dolno 
śląskich 

Мюд вжосови з Борув 
Дольносльонскiх 

Med 

PL Andruty kaliskie Андрути калiскє Sušienky – oblátky 

PL Rogal świętomarciński Роґаль сьвєнтомарцiньскi Sladké pečivo
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PT Borrego da Beira Бурреґо да Бейра Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

PT Borrego de Montemor-o-Novo Бурреґо де Монтемор-у-Нову Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

PT Borrego do Baixo Alentejo Бурреґо ду Байшу Алентежо Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

PT Borrego do Nordeste Alentejano Бурреґо ду Нордешт Алентежано Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

PT Borrego Serra da Estrela Бурреґо Сер да Iштрела Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

PT Borrego Terrincho Бурреґо Тиррiншу Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

PT Cabrito da Beira Кабрiту да Байра Čerstvé mäso (a droby) – kozie 

PT Cabrito da Gralheira Кабрiту да Ґраляйра Čerstvé mäso (a droby) – kozie 

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Кабрiту даш Терраш Алтеш ди 
Мiню 

Čerstvé mäso (a droby) – kozie 

PT Cabrito de Barroso Кабрiту д Баррозу Čerstvé mäso (a droby) – kozie 

PT Cabrito Transmontano Кабрiту Траншмонтано Čerstvé mäso (a droby) – kozie 

PT Carnalentejana Карнелентежана Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne Arouquesa Карне Арокеза Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne Barrosã Карне Барроза Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne Cachena da Peneda Карне Кашена да Пенеда Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne da Charneca Карне да Шернека Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne de Bísaro Transmonano/ 
Carne de Porco Transmontano 

Карне д бiзеру 
Транжмонтану/Карне д порку 
Транжмонтану 

Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

Карне д бовiну крузадо диш 
Ламейруш ду Баррозу 

Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne de Porco Alentejano Карне д порку Алентежану Čerstvé mäso (a droby) – bravčové 

PT Carne dos Açores Карне душ Ассореш Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne Marinhoa Карне Марiньоа Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne Maronesa Карне Марунеза Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne Mertolenga Карне Миртуленґа Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Carne Mirandesa Карне Мiрандеза Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

PT Cordeiro Bragançano Курдайру Браґансану Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie
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PT Cordeiro de Barroso/Anho de 
Barroso/Cordeiro de leite de 
Barroso 

Курдайру д Баррозу/Аню д 
Баррозу/Курдайру д Лайте д 
Баррозу 

Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

PT Vitela de Lafões Вiтелла д Лафойш Čerstvé mäso (a droby) – teľacie 

PT Alheira de Barroso-Montalegre Аляйра д Баррозу-Монталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Alheira de Vinhais Аляйра д Вiняйш Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

Бутелло д Вiняйш/Бушу д 
Вiняйш/Шорiсу д Осуш д Вiняйш 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Cacholeira Branca de Portalegre Кешулайра бранка д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – parená 
klobása 

PT Chouriça de carne de Barroso- 
Montalegre 

Шорiса ди карне д Баррозу- 
Монталеґри 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Chouriça de Carne de Vinhais/ 
Linguiça de Vinhais 

Шорiса ди карне д Вiняйш/Лiнґуiса 
д Вiняйш 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Chouriça doce de Vinhais Шорiса дос д Вiняйш Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Chouriço azedo de Vinhais/Azedo 
de Vinhais/Chouriço de Pão de 
Vinhais 

Шорiсу азеду д Вiняйш/азеду д 
Вiняйш/Шорiсу ди Паун д Вiняйш 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre 

Шорiсу д абобура д Баррозу- 
Монталеґри 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Chouriço de Carne de Estremoz 
e Borba 

Шорiсу ди карне д Ештремош 
i Борба 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Chouriço de Portalegre Шорiсу д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Chouriço grosso de Estremoz 
e Borba 

Шорiсу ґроссу д Ештремош 
i Борба 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Chouriço Mouro de Portalegre Шорiсу мору д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Farinheira de Estremoz e Borba Фарiнiяйра д Ештремош i Борба Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Farinheira de Portalegre Фарiнiяйра д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása
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PT Linguiça de Portalegre Лiнґуiса д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Linguíça do Baixo Alentejo/ 
Chouriço de carne do Baixo 
Alentejo 

Лiнґуiса ду Байшу 
Алентежу/Шорiсу д карне ду 
Байшу Алентежу 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Lombo Branco de Portalegre Ломбу бранку д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Lombo Enguitado de Portalegre Ломбу iнґiтаду д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Morcela de Assar de Portalegre Мурсела ди асар д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Morcela de Cozer de Portalegre Мурсела ди кузер д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Morcela de Estremoz e Borba Мурсела д Ештремош i Борба Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Paia de Estremoz e Borba Пая д Ештремош i Борба Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Paia de Lombo de Estremoz 
e Borba 

Пая д ломбу д Ештремош i Борба Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Paia de Toucinho de Estremoz 
e Borba 

Пая д тосiню д Ештремош 
i Борба 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Painho de Portalegre Паiню д Порталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Paio de Beja Паю д Бежа Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – 
konzervované mäso 

PT Presunto de Barrancos Призунту д Барранкуш Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

PT Presunto de Barroso Призунту д Баррозу Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

PT Presunto de Camp Maior e Elvas/ 
Paleta de Campo Maior e Elvas 

Призунту д Кампу Майор 
i Елваш/Палита д Кампу Майор 
i Елваш 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

PT Presunto de Santana da Serra/Pa
leta de Santana da Serra 

Призунту д Сантана да 
Сера/Палита д Сатана д Сера 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

PT Presunto de Vinhais / Presunto 
Bísaro de Vinhais 

Призунту д Вiняйш, призунту 
бiзеру д Вiняйш 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka
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PT Presunto do Alentejo/Paleta do 
Alentejo 

Призунту ду Алентежу/Палита 
ду Алентежу 

Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – šunka 

PT Salpicão de Barroso-Montalegre Салпiкау д Баррозу-Монталеґри Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Salpicão de Vinhais Салпiкау д Вiняйш Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Sangueira de Barroso-Montalegre Санґайра д Баррозу-Монталеґре Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – údená 
klobása 

PT Queijo de Azeitão Кейжу д Азейтау Syry 

PT Queijo de cabra Transmontano Кейжу д кабра Транжмонтану Syry 

PT Queijo de Nisa Кейжу д Нiза Syry 

PT Queijo do Pico Кейжу ду Пiку Syry 

PT Queijo mestiço de Tolosa Кейжу мештiсу д Тулоза Syry 

PT Queijo Rabaçal Кейжу Рабасал Syry 

PT Queijo S. Jorge Кейжу Сан Жорж Syry 

PT Queijo Serpa Кейжу Серпа Syry 

PT Queijo Serra da Estrela Кейжу Серра да Ештрела Syry 

PT Queijo Terrincho Кейжу Террiншу Syry 

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo de 
Castelo Branco, Queijo Amarelo 
da Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa) 

Кейжу да Байра Байша (Кейжу д 
Каштелу Бранку, Кейжу Амарело 
да Байра Байша, Кейжу пiканте 
да Байра Байша) 

Syry 

PT Azeite do Alentejo Interior Азейте ду Алентежу Iнтерiор Olivový olej 

PT Mel da Serra da Lousã Мел да Серра да Лоуза Med 

PT Mel da Serra de Monchique Мел да Серра д Моншiки Med 

PT Mel da Terra Quente Мел да Терра Кенте Med 

PT Mel das Terras Altas do Minho Мел даш Террас Алтас ду Мiню Med 

PT Mel de Barroso Мел д Баррозу Med 

PT Mel do Alentejo Мел ду Алентежу Med 

PT Mel do Parque de Montezinho Мел ду Парке д Монтезiню Med
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PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, Albufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabão 

Мел д Рiбатежу Норте (Серра 
дАйре, Албуфейра ди Каштелу ди 
Боди, Байру, Алту Набау) 

Med 

PT Mel dos Açores Мел душ Асориш Med 

PT Requeijão Serra da Estrela Рикейжау Серра да Ештрела Syry 

PT Azeite de Moura Азейте ди Мора Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

PT Azeite de Trás-os-Montes Азейте д Траш-уж-Монтиш Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

PT Azeites da Beira Interior (Azeite 
da Beira Alta, Azeite da Beira 
Baixa) 

Азейтиш да Байра Iнтерiор 
(Азейте да Байра Алта, Азейте 
да Байра Байша) 

Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

PT Azeites do Norte Alentejano Азйтиш ду Норте Алентежану Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

PT Azeites do Ribatejo Азейтиш ду Рiбетежу Oleje a tuky (maslo, margarín, olej 
atď.) – olivový olej 

PT Queijo de Évora Кейжу д Евора Syry 

PT Ameixa d'Elvas Амайша д Елваш Ovocie – slivky 

PT Amêndoa Douro Амендуа дору Ovocie – mandľa 

PT Ananás dos Açores/São Miguel Ананаш душ Асориш/ Сан Мiґел Ovocie – ananás 

PT Anona da Madeira Анона да Мадейра Ovocie – cherimoya 

PT Arroz Carolino Lezírias Ribateja
nas 

Арош Каролiно Лезiрiаш 
Рiбатежанаш 

Obilniny – ryža 

PT Azeitona de conserva Negrinha de 
Freixo 

Азейтона д консерва Неґрiнья ди 
Фрайшу 

Zelenina – stolové olivy 

PT Azeitonas de Conserva de Elvas 
e Campo Maior 

Азейтонаш д консерва д Елваш 
i Кампу Майор 

Zelenina – stolové olivy 

PT Batata de Trás-os-montes Батата д Траш-уж-Монтиш Zelenina – zemiaky 

PT Castanha da Terra Fria Каштанья да Терра Фрiя Ovocie – gaštan 

PT Castanha de Padrela Каштанья д Падрела Ovocie – gaštan 

PT Castanha dos Soutos da Lapa Каштанья душ Сотуш да Лапа Ovocie – gaštan 

PT Castanha Marvão-Portalegre Каштанья Марвау-Порталеґри Ovocie – gaštan 

PT Cereja da Cova da Beira Сережа да Кова да Байра Ovocie – čerešňa
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Členský štát 
EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy Druh výrobku 

PT Cereja de São Julião-Portalegre Сережа д Сао Жулiяо-Порталеґри Ovocie – čerešňa 

PT Citrinos do Algarve Сiтрiнуш ду Алгарви Ovocie – citrusové plody 

PT Maçã Bravo de Esmolfe Масса Браву ди Ешмолфи Ovocie – jablko 

PT Maçã da Beira Alta Масса да Байра Алта Ovocie – jablko 

PT Maçã da Cova da Beira Масса да Кова да Байра Ovocie – jablko 

PT Maçã de Alcobaça Масса д Алкубаса Ovocie – jablko 

PT Maçã de Portalegre Масса д Порталеґри Ovocie – jablko 

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel Маракужа душ Асориш/Сан Мiґел Ovocie – maracuja 

PT Pêra Rocha do Oeste Пєра роша ду Оешт Ovocie – hruška 

PT Pêssego da Cova da Beira Пессиґо да Кова да Байра Ovocie – broskyňa 

PT Ovos moles de Aveiro Овуш молиш д Авайру Pekárske výrobky 

SE Svecia Свецiя Syry 

SE Skånsk spettkaka Сконск спетткака Koláče 

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Екстра девiшко ольчно ол'є 
Словенске Iстре 

Olivový olej 

SK Slovenská bryndza Словенска брiндза Syry 

SK Slovenská parenica Словенска паренiца Syry 

SK Slovenský oštiepok Словенскi Оштiєпок Syry 

SK Skalický trdelník Скалiцкi тирдєлнiк Koláče 

UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb Айл оф Мен Менкс Локтон лем Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

UK Orkney beef Оркнi бiф Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

UK Orkney lamb Оркнi лем Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

UK Scotch Beef Скотч бiф Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

UK Scotch Lamb Скотч лем Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

UK Shetland Lamb Шетланд лем Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

UK Welsh Beef Уелш бiф Čerstvé mäso (a droby) – hovädzie 

UK Welsh lamb Уелш лем Čerstvé mäso (a droby) – jahňacie 

UK Beacon Fell traditional Lancashire 
cheese 

Бiкон Фелл традiшiонал 
Ланкешер чiз 

Syry
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Členský štát 
EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy Druh výrobku 

UK Bonchester cheese Бончестер чiз Syry 

UK Buxton blue Бокстон блю Syry 

UK Dorset Blue Cheese Дорсет блю чiз Syry 

UK Dovedale cheese Довдейл чiз Syry 

UK Exmoor Blue Cheese Ексмур блю чiз Syry 

UK Single Gloucester Сiнґл Ґлостер Syry 

UK Staffordshire Cheese Стаффордшiр чiз Syry 

UK Swaledale cheese/Swaledale ewes' 
cheese 

Свалдейл чiз/Свалдейл юз чiз Syry 

UK Teviotdale Cheese Тiвiотдейл чiз Syry 

UK West Country farmhouse Cheddar 
cheese 

Уест каунтрi фармгауз Чеддар чiз Syry 

UK White Stilton cheese/Blue Stilton 
cheese 

Уайт Стiлтон чiз/Блю Стiлтон 
чiз 

Syry 

UK Melton Mowbray Pork Pie Мелтон Мобрей порк пай Mäsové výrobky (tepelne spraco
vané, solené, údené atď.) – koláč 
plnený bravčovým mäsom 

UK Cornish Clotted Cream Корнiш клоттед крiм Mliečne výrobky (smotana) 

UK Jersey Royal potatoes Джерсi Роял потейтос Zelenina – zemiaky 

UK Arbroath Smokies Арброт Смокiс Ryba 

UK Scottish Farmed Salmon Скоттiш фармд самон Ryba 

UK Whitstable oysters Уiтстебл ойстерс Mäkkýše – ustrice 

UK Gloucestershire cider/perry Ґлостершер сайдер/перрi Jablčný/hruškový mušt 

UK Herefordshire cider/perry Гертфордшер сайдер/ перрi Jablčný/hruškový mušt 

UK Worcestershire cider/perry Вустершир сайдер/ перрi Jablčný/hruškový mušt 

UK Kentish ale and Kentish strong ale Кентiш ейл енд Кентiш стронґ 
ейл 

Pivo 

UK Rutland Bitter Ратленд Бiттер Pivo
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PRÍLOHA XXII-D KU KAPITOLE 9 

ZEMEPISNÉ OZNAČENIA VÍN, AROMATIZOVANÝCH VÍN A LIEHOVÍN UVEDENÉ V ČLÁNKU 202 ODS. 3 A ČLÁNKU 
202 ODS. 4 TEJTO DOHODY 

ČASŤ A 

Zemepisné označenia vín a aromatizovaných vín Európskej únie, ktoré sa majú chrániť na Ukrajine 

Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

BELGICKO Côtes de Sambre et Meuse Кот де Самбр е Мьоз 

Hagelandse wijn Хагеладсе вен 

Haspengouwse Wijn Хаспенхаусе вен 

Heuvellandse Wijn Гевенладсе вен 

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Влямс муссе ренде квалiтетс вен 

Cremant de Wallonie Креман де Валлонi 

Vin mousseux de qualite de Wallonie Вен муссе де калiте де Валлонi 

Vin de pays des Jardins de Wallonie Вен де пеi де жардан де Валлонi 

Vlaamse landwijn Вламсе лант вен 

BULHARSKO Асеновград tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Asenovgrad 

Асеновград tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Асеновград 

Брестник tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Brestnik 

Брестнiк tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Брестнiк 

Варна tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Varna 

Варна tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Варна 

Велики Преслав tiež s názvom podoblasti 
a/alebo menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Veliki Preslav 

Велiкi Преслав tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Велiкi Преслав 

Видин tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Vidin 

Вiдiн tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Вiдiн 

Враца tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Vratsa 

Враца tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Враца
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Върбица tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Varbitsa 

Вирбiца tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Варбiца 

Долината на Струма tiež s názvom podoblasti 
a/alebo menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Struma valley 

Долiната на Струма tiež s názvom podoblasti 
a/alebo menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Струма велей 

Драгоево tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Dragoevo 

Драгоєво tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Драгоєво 

Евксиноград tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Evksinograd 

Євксiноград tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Евксiноград 

Ивайловград tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Ivaylovgrad 

Iвайловград tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Iвайловград 

Карлово tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Karlovo 

Карлово tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Карлово 

Карнобат tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Karnobat 

Карнобат tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Карнобат 

Ловеч tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Lovech 

Ловеч tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Ловеч 

Лозицa tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Lozitsa 

Лозiцa tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Лозiцa 

Лом tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Lom 

Лом tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Лом 

Любимец tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Lyubimets 

Любiмец tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Любiмец
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Лясковец tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Lyaskovets 

Лясковец tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Лясковец 

Мелник tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Melnik 

Мелнiк tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Мелнiк 

Монтана tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Montana 

Монтана tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Монтана 

Нова Загора tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Nova Zagora 

Нова Загора tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Нова Загора 

Нови Пазар tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Novi Pazar 

Новi Пазар tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Новi Пазар 

Ново село tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Novo selo 

Ново село tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Ново село 

Оряховица tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Oryahovitsa 

Оряховiца tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Оряховiца 

Павликени tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Pavlikeni 

Павлiкенi tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Павлiкенi 

Пазарджик tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Pazardjik 

Пазарджiк tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Пазарджiк 

Перущица tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Perushtitsa 

Перущiца tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Перущiца 

Плевен tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Pleven 

Плевен tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Плевен
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Пловдив tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Plovdiv 

Пловдiв tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Пловдiв 

Поморие tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Pomorie 

Поморiє tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Поморiє 

Русе tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Ruse 

Русе tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Русе 

Сакар tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Sakar 

Сакар tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Сакар 

Сандански tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Sandanski 

Санданськi tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Санданськi 

Свищов tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Svishtov 

Свiщов tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Свiщов 

Септември tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Septemvri 

Септемврi tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Септемврi 

Славянци tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Slavyantsi 

Славянцi tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Славянцi 

Сливен tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Sliven 

Слiвен tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Слiвен 

Стамболово tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Stambolovo 

Стамболово tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Стамболово 

Стара Загора tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Stara Zagora 

Стара Загора tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Стара Загора
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Сунгурларе tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Sungurlare 

Сунгурларе tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Сунгурларе 

Сухиндол tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Suhindol 

Сухiндол tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Сухiндол 

Търговище tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Targovishte 

Тирговiще tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Тарговiще 

Хан Крум tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Han Krum 

Хан Крум tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Хан Крум 

Хасково tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Haskovo 

Хасково tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Хасково 

Хисаря tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Hisarya 

Хiсаря tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Хiсарiя 

Хърсово tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Harsovo 

Хирсово tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Харсаво 

Черноморски район tiež s názvom podoblasti 
a/alebo menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Black Sea Region 

Черноморскi район tiež s názvom podoblasti 
a/alebo menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Блєк Сii Рiджен 

Черноморски район tiež doplnený názvom 
Южно Черноморие 

Rovnocenný výraz: Southern Black Sea Coast 

Черноморскi район tiež doplnený názvom 
Южно Черноморiє 

Rovnocenný výraz: Саузерн Блек Сii Коуст 

Шивачево tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Shivachevo 

Шiвачево tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Шiвачево 

Шумен tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Shumen 

Шумен tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Шумен
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Ямбол tiež s názvom podoblasti a/alebo 
menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Yambol 

Ямбол tiež s názvom podoblasti a/alebo menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Ямбол 

Болярово Болярово 

Дунавска равнина 

Rovnocenný výraz: Danube Plain 

Дунавска равнiна 

Rovnocenný výraz: Данубе Плейн 

Тракийска низина 

Rovnocenný výraz: Thracian Lowlands 

Тракiйска Нiзiна 

Rovnocenný výraz: Срасiан Лоулендс 

ČESKÁ REPUBLIKA Čechy tiež doplnený názvom Litoměřická Чехи tiež doplnený názvom Лiтомнєржiцка 

Čechy tiež doplnený názvom Mělnická Чехи tiež doplnený názvom Мнєлнiцка 

Morava tiež doplnený názvom Mikulovská Морава tiež doplnený názvom Мiкуловска 

Morava tiež doplnený názvom Slovácká Морава tiež doplnený názvom Словацка 

Morava tiež doplnený názvom Velkopavlovická Морава tiež doplnený názvom Велкопавловiцка 

Morava tiež doplnený názvom Znojemská Морава tiež doplnený názvom Зноємска 

České Ческе 

Moravské Моравске 

NEMECKO Ahr tiež s názvom menšej zemepisnej jednotky Ар tiež s názvom menšej zemepisnej jednotky 

Baden tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Баден tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Franken tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Франкен tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Hessische Bergstraße tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Гессiше Берґштрассе tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Mittelrhein tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Мiттельрайн tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Mosel-Saar-Ruwer tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Mosel 

Мозель-Заар-Рувер tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Мозель 

Nahe tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Наге tiež s názvom menšej zemepisnej jednotky
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Pfalz tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Пфальц tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Rheingau tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Райнґау tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Rheinhessen tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Райнгессен tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Saale-Unstrut tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Заале-Унштрут tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Sachsen tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Заксен tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Württemberg tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Вюртемберг tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Ahrtaler Аарталер 

Badischer Бадiшер 

Bayerischer Bodensee Баєрiшер Бодензе 

Mosel Мозель 

Ruwer Рувер 

Saar Заар 

Main Майн 

Mecklenburger Мекленбурґер 

Mitteldeutscher Мiттельдойчер 

Nahegauer Нагеґауер 

Pfälzer Пфельцер 

Regensburger Реґенсбурґер 

Rheinburgen Райнбурґен 

Rheingauer Райнґауер 

Rheinischer Райнiшер 

Saarländischer Заарлендiшер 

Sächsischer Зексiшер 

Schwäbischer Швебiшер
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Starkenburger Штаркенбурґер 

Taubertäler Таубертелєр 

Brandenburger Бранденбурґер 

Neckar Некар 

Oberrhein Оберрайн 

Rhein Райн 

Rhein-Neckar Райн-Некар 

Schleswig-Holsteinischer Шлезвiґ-Гольштайнiшер 

Nürnberger Glühwein Нюрнберґер ґлювайн 

Thüringer Glühwein Тюрiнґер ґлювайн 

GRÉCKO Αγχίαλος 

Rovnocenný výraz: Anchialos 

Анхiалос 

Rovnocenný výraz: Анхiалос 

Αμύνταιο 

Rovnocenný výraz: Amynteo 

Амiндео 

Rovnocenný výraz: Амiнтео 

Αρχάνες 

Rovnocenný výraz: Archanes 

Арханес 

Rovnocenný výraz: Арханес 

Γουμένισσα 

Rovnocenný výraz: Goumenissa 

Гуменiсса 

Rovnocenný výraz: Гуменiсса 

Δαφνές 

Rovnocenný výraz: Dafnes 

Дафнес 

Rovnocenný výraz: Дафнес 

Ζίτσα 

Rovnocenný výraz: Zitsa 

Зiтца 

Rovnocenný výraz: Зiтца 

Λήμνος 

Rovnocenný výraz: Lemnos 

Лiмнос 

Rovnocenný výraz: Лемнос 

Μαντινεία 

Rovnocenný výraz: Mantinia 

Мантiнiя 

Rovnocenný výraz: Мантiнiя 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Rovnocenný výraz: Mavrodaphne of Kefalonia 

Мавродафнi Кефаллiнiя 

Rovnocenný výraz: Мавродафнi оф Кефалонiя
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Μαυροδάφνη Πατρών 

Rovnocenný výraz: Mavrodaphne of Patras 

Мавродафнi Патрон 

Rovnocenný výraz: Мавродафнi оф Патрас 

Μεσενικόλα 

Rovnocenný výraz: Messenikola 

Месенiкола 

Rovnocenný výraz: Мессенiкола 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Rovnocenný výraz: Kefalonia Muscatel 

Мосхатос Кефаллiнiяс 

Rovnocenný výraz: Кефалонiя Мускател 

Μοσχάτος Λήμνου 

Rovnocenný výraz: Lemnos Muscatel 

Мосхатос Лiмну 

Rovnocenný výraz: Лемнос Мускател 

Μοσχάτος Πατρών 

Rovnocenný výraz: Patras Muscatel 

Мосхатос Патрон 

Rovnocenný výraz: Патрас Мускател 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Rovnocenný výraz: Rio Patron Muscatel 

Мoсхатос Рiо Патрон 

Rovnocenný výraz: Рiо Патрон Мускател 

Μοσχάτος Ρόδου 

Rovnocenný výraz: Rhodes Muscatel 

Мoсхатос Роду 

Rovnocenný výraz: Родес Мускател 

Νάουσα 

Rovnocenný výraz: Naoussa 

Науса 

Rovnocenný výraz: Науса 

Νεμέα 

Rovnocenný výraz: Nemea 

Немеа 

Rovnocenný výraz: Немеа 

Πάρος 

Rovnocenný výraz: Paros 

Парос 

Rovnocenný výraz: Парос 

Πάτρα 

Rovnocenný výraz: Patras 

Патра 

Rovnocenný výraz: Патра 

Πεζά 

Rovnocenný výraz: Peza 

Пеза 

Rovnocenný výraz: Пеза 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Rovnocenný výraz: Slopes Meliton 

Плайєс Мелiтона 

Rovnocenný výraz: Слопес Мелiтон 

Ραψάνη 

Rovnocenný výraz: Rapsani 

Рапсанi 

Rovnocenný výraz: Рапсанi
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Ρόδος 

Rovnocenný výraz: Rhodes 

Родос 

Rovnocenný výraz: Родес 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Rovnocenný výraz: Rompola Kefalonia 

Ромболя Кефальнiяс 

Rovnocenný výraz: Ромпола Кефалонiя 

Σάμος 

Rovnocenný výraz: Samos 

Самос 

Rovnocenný výraz: Самос 

Σαντορίνη 

Rovnocenný výraz: Santorini 

Санторiнi 

Rovnocenný výraz: Санторiнi 

Σητεία 

Rovnocenný výraz: Sitia 

Сiтiя 

Rovnocenný výraz: Сiтiя 

Κω 

Rovnocenný výraz: Κοs 

Кос 

Rovnocenný výraz: Кос 

Μαγνησία 

Rovnocenný výraz: Magnissia 

Магнiсiя 

Rovnocenný výraz: Магнiсiя 

Αιγαίο Πέλαγος 

Rovnocenný výraz: Aegean Sea 

Егейо Пелягос 

Rovnocenný výraz: Еджiан сii 

Αττική 

Rovnocenný výraz: Attiki 

Аттiкi 

Rovnocenný výraz: Аттiкi 

Αχαϊα 

Rovnocenný výraz: Αchaia 

Агайя 

Rovnocenný výraz: Ачайя 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Rovnocenný výraz: Verdea Onomasia kata 
paradosi Zakinthou 

Вердеа Ономасiя ката парадосi Закiнсу 

Rovnocenný výraz: Вердеа Ономасiя ката 
парадосi Закiнсу 

Ήπειρος 

Rovnocenný výraz: Epirus 

Iпiрос 

Rovnocenný výraz: Еперос 

Ηράκλειο 

Rovnocenný výraz: Heraklion 

Iраклio 

Rovnocenný výraz: Iраклioн 

Θεσσαλία 

Rovnocenný výraz: Thessalia 

Сесалia 

Rovnocenný výraz: Сесалia
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Θήβα 

Rovnocenný výraz: Thebes 

Фiва 

Rovnocenný výraz: Себес 

Θράκη 

Rovnocenný výraz: Thrace 

Сракi 

Rovnocenný výraz: Срейс 

Ίσμαρος 

Rovnocenný výraz: Ismaros 

Iсмарос 

Rovnocenný výraz: Iсмарос 

Κάρυστος 

Rovnocenný výraz: Karystos 

Карiстос 

Rovnocenný výraz: Карiстос 

Κόρινθος 

Rovnocenný výraz: Korinthos 

Корiнсос 

Rovnocenný výraz: Корiнсос 

Κρήτη 

Rovnocenný výraz: Crete 

Крiтi 

Rovnocenný výraz: Крiтi 

Λακωνία 

Rovnocenný výraz: Lakonia 

Лаконia 

Rovnocenný výraz: Лаконia 

Μακεδονία 

Rovnocenný výraz: Macedonia 

Македонiя 

Rovnocenný výraz: Македонiя 

Νέα Μεσήμβρια 

Rovnocenný výraz: Nea Messimvria 

Неа Месiмврia 

Rovnocenný výraz: Неа Месiмврia 

Μεσσηνία 

Rovnocenný výraz: Messinia 

Мессiнia 

Rovnocenný výraz: Мессiнia 

Μέτσοβο 

Rovnocenný výraz: Metsovo 

Местовo 

Rovnocenný výraz: Местовo 

Μονεμβασία 

Rovnocenný výraz: Monemvasia 

Монемвасia 

Rovnocenný výraz: Монемвасia 

Παιανία 

Rovnocenný výraz: Peanea 

Пеанia 

Rovnocenný výraz: Пеанia 

Παλλήνη 

Rovnocenný výraz: Pallini 

Паллiнi 

Rovnocenný výraz: Паллiнi
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Πελοπόννησος 

Rovnocenný výraz: Peloponnese 

Пелоппонeсос 

Rovnocenný výraz: Пелоппонeс 

Ρετσίνα Αττικής tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Retsina of Attiki 

Рецiна Аттiкiс tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Аттiкi 

Ρετσίνα Βοιωτίας tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Retsina of Viotia 

Рецiна Вiотiас tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Вiотiа 

Ρετσίνα Γιάλτρων (tiež doplnený názvom 
Εύβοια) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Gialtra (tiež 
doplnený názvom Evvia) 

Рецiна Iальтрон (tiež doplnený názvom Ев’я) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Джiальтра (tiež 
doplnený názvom Ев’я) 

Ρετσίνα Ευβοίας tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Retsina of Evvia 

Рецiна Евiяс tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Ев’я 

Ρετσίνα Θηβών (tiež doplnený názvom Βοιωτία) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Thebes (tiež 
doplnený názvom Viotia) 

Рецiна Сiвон (tiež doplnený názvom Вiотiя) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Себес (tiež 
doplnený názvom Вiотiя) 

Ρετσίνα Καρύστου (tiež doplnený názvom 
Εύβοια) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Karystos (tiež 
doplnený názvom Evvia) 

Рецiна Карiсту (tiež doplnený názvom Ев’я) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Карiстос (tiež 
doplnený názvom Ев’я) 

Ρετσίνα Κρωπίας ‘alebo’ Ρετσίνα Κορωπίου (tiež 
doplnený názvom Αττική) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Kropia 'alebo' 
Retsina of Koropi (tiež doplnený názvom 
Attika) 

Рецiна Кропiяс alebo Рецiна Коропiу (tiež 
doplnený názvom Аттiкi) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Кропiя alebo 
Рецiна оф Коропi (tiež doplnený názvom Аттiка) 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου (tiež doplnený názvom 
Αττική) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Markopoulo 
(tiež doplnený názvom Attika) 

Рецiна Маркопoлo (tiež doplnený názvom 
Аттiкi) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Маркопoлo (tiež 
doplnený názvom Аттiка) 

Ρετσίνα Μεγάρων (tiež doplnený názvom 
Αττική) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Megara (tiež 
doplnený názvom Attika) 

Рецiна Мегарон (tiež doplnený názvom Аттiкi) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Мегара (tiež 
doplnený názvom Аттiка)
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Ρετσίνα Μεσογείων (tiež doplnený názvom 
Αττική) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Mesogia (tiež 
doplnený názvom Attika) 

Рецiна Месогiон (tiež doplnený názvom Аттiкi) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Месогiа (tiež 
doplnený názvom Аттiка) 

Ρετσίνα Παιανίας 'alebo' Ρετσίνα Λιοπεσίου (tiež 
doplnený názvom Αττική) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Peania 'alebo' 
Retsina of Liopesi (tiež doplnený názvom 
Attika) 

Рецiна Пеанiас 'alebo' Рецiна Лiопесiу (tiež 
doplnený názvom Аттiкi) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Пеанiа 'alebo' 
Рецiна оф Лiопесi (tiež doplnený názvom Аттiка) 

Ρετσίνα Παλλήνης (tiež doplnený názvom 
Αττική) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Pallini (tiež 
doplnený názvom Attika) 

Рецiна Паллiнiс (tiež doplnený názvom Аттiкi) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Паллiнi (tiež 
doplnený názvom Аттiка) 

Ρετσίνα Πικερμίου (tiež doplnený názvom 
Αττική) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Pikermi (tiež 
doplnený názvom Attika) 

Рецiна Пiкермiу (tiež doplnený názvom Аттiкi) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Пiкермi (tiež 
doplnený názvom Аттiка) 

Ρετσίνα Σπάτων (tiež doplnený názvom Αττική) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Spata (tiež 
doplnený názvom Attika) 

Рецiна Спатон (tiež doplnený názvom Аттiкi) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Спата (tiež 
doplnený názvom Аттiка) 

Ρετσίνα Χαλκίδας (tiež doplnený názvom 
Εύβοια) 

Rovnocenný výraz: Retsina of Halkida (tiež 
doplnený názvom Evvia) 

Рецiна Халькiдас (tiež doplnený názvom Ев’я) 

Rovnocenný výraz: Рецiна оф Халькiда (tiež 
doplnený názvom Ев’я) 

Σύρος 

Rovnocenný výraz: Syros 

Сiрос 

Rovnocenný výraz: Сiрос 

Άβδηρα 

Rovnocenný výraz: Avdira 

Афдiрa 

Rovnocenný výraz: Афдiрa 

Άγιο Όρος 

Rovnocenný výraz: Mount Athos / Holy 
Mountain 

Айо Орас 

Rovnocenný výraz: Моунт Єйсос / Холi Маунтiн 

Αγορά 

Rovnocenný výraz: Agora 

Агора 

Rovnocenný výraz: Агора 

Αδριανή 

Rovnocenný výraz: Adriani 

Адрiанi 

Rovnocenný výraz: Адрiанi
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Ανάβυσσος 

Rovnocenný výraz: Anavyssos 

Анавiсос 

Rovnocenný výraz: Анавiсос 

Αργολίδα 

Rovnocenný výraz: Argolida 

Арголiда 

Rovnocenný výraz: Арголiда 

Αρκαδία 

Rovnocenný výraz: Arkadia 

Аркадiа 

Rovnocenný výraz: Аркадiа 

Βελβεντός 

Rovnocenný výraz: Velventos 

Вельвендос 

Rovnocenný výraz: Вельвендос 

Βίλιτσα 

Rovnocenný výraz: Vilitsa 

Вiлiца 

Rovnocenný výraz: Вiлiца 

Γεράνεια 

Rovnocenný výraz: Gerania 

Єранiя 

Rovnocenný výraz: Єранiя 

Γρεβενά 

Rovnocenný výraz: Grevena 

Гревена 

Rovnocenný výraz: Гревена 

Δράμα 

Rovnocenný výraz: Drama 

Драма 

Rovnocenný výraz: Драма 

Δωδεκάνησος 

Rovnocenný výraz: Dodekanese 

Додекансос 

Rovnocenný výraz: Додеканес 

Επανομή 

Rovnocenný výraz: Epanomi 

Епаномi 

Rovnocenný výraz: Епаномi 

Ηλεία 

Rovnocenný výraz: Ilia 

Iлiiйа 

Rovnocenný výraz: Iлiiйа 

Ημαθία 

Rovnocenný výraz: Imathia 

Iмафiа 

Rovnocenný výraz: Iмафiа 

Θαψανά 

Rovnocenný výraz: Thapsana 

Сапсанa 

Rovnocenný výraz: Сапсанa 

Θεσσαλονίκη 

Rovnocenný výraz: Thessaloniki 

Сесалонiкi 

Rovnocenný výraz: Сесалонiкi
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Ικαρία 

Rovnocenný výraz: Ikaria 

Iкарiа 

Rovnocenný výraz: Iкарiа 

Ίλιον 

Rovnocenný výraz: Ilion 

Iлiон 

Rovnocenný výraz: Iлiон 

Ιωάννινα 

Rovnocenný výraz: Ioannina 

Iоанiнa 

Rovnocenný výraz: Iоанiнa 

Καρδίτσα 

Rovnocenný výraz: Karditsa 

Кардiца 

Rovnocenný výraz: Кардiца 

Καστοριά 

Rovnocenný výraz: Kastoria 

Касторiяa 

Rovnocenný výraz: Касторiяa 

Κέρκυρα 

Rovnocenný výraz: Corfu 

Керкiра 

Rovnocenný výraz: Корфу 

Κίσαμος 

Rovnocenný výraz: Kissamos 

Кiсамос 

Rovnocenný výraz: Кiсамос 

Κλημέντι 

Rovnocenný výraz: Klimenti 

Клiментi 

Rovnocenný výraz: Клiментi 

Κοζάνη 

Rovnocenný výraz: Kozani 

Козанi 

Rovnocenný výraz: Козанi 

Αταλάντη 

Rovnocenný výraz: Atalanti 

Аталандi 

Rovnocenný výraz: Аталандi 

Κορωπί 

Rovnocenný výraz: Koropi 

Коропi 

Rovnocenný výraz: Коропi 

Κρανιά 

Rovnocenný výraz: Krania 

Кранia 

Rovnocenný výraz: Кранia 

Κραννώνα 

Rovnocenný výraz: Krannona 

Кранона 

Rovnocenný výraz: Кранона 

Κυκλάδες 

Rovnocenný výraz: Cyclades 

Кiклядес 

Rovnocenný výraz: Кiклядес
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Λασίθι 

Rovnocenný výraz: Lasithi 

Лясiфi 

Rovnocenný výraz: Лясiфi 

Λετρίνα 

Rovnocenný výraz: Letrines 

Лєтрiна 

Rovnocenný výraz: Лєтрiнес 

Λευκάδας 

Rovnocenný výraz: Lefkada 

Лєфказас 

Rovnocenný výraz: Лєфкада 

Ληλάντιο Πεδίο 

Rovnocenný výraz: Lilantio Pedio 

Лiляндiо Педiо 

Rovnocenný výraz: Лiляндiо Педiо 

Μαντζαβινάτα 

Rovnocenný výraz: Mantzavinata 

Мандзавiната 

Rovnocenný výraz: Мандзавiната 

Μαρκόπουλο 

Rovnocenný výraz: Markopoulo 

Маркопульо 

Rovnocenný výraz: Маркопульо 

Μαρτίνο 

Rovnocenný výraz: Μartino 

Мартiно 

Rovnocenný výraz: Мартiно 

Μεταξάτα 

Rovnocenný výraz: Metaxata 

Метаксата 

Rovnocenný výraz: Метаксата 

Μετέωρα 

Rovnocenný výraz: Meteora 

Метеора 

Rovnocenný výraz: Метеора 

Οπούντια Λοκρίδος 

Rovnocenný výraz: Opountia Lokridos 

Опундiя Льокрiдос 

Rovnocenný výraz: Опундiя Льокрiдос 

Παγγαίο 

Rovnocenný výraz: Paggaio 

Паґео 

Rovnocenný výraz: Паґео 

Παρνασσός 

Rovnocenný výraz: Parnasos 

Парнасос 

Rovnocenný výraz: Парнасос 

Πέλλα 

Rovnocenný výraz: Pella 

Пелля 

Rovnocenný výraz: Пелля 

Πιερία 

Rovnocenný výraz: Pieria 

Пiєрiя 

Rovnocenný výraz: Пiєрiя
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Πισάτιδα 

Rovnocenný výraz: Pisatis 

Пiсатiда 

Rovnocenný výraz: Писатис 

Πλαγίες Αιγιαλείας 

Rovnocenný výraz: Slopes Egialias 

Плейес Еялiяс 

Rovnocenný výraz: Слопес Iджiелiас 

Πλαγιές Αμπέλου 

Rovnocenný výraz: Slopes Ambelos 

Плейес Амбелю 

Rovnocenný výraz: Слопес Амбелос 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Rovnocenný výraz: Slopes Vertiskos 

Плейес Вертiску 

Rovnocenný výraz: Слопес Вертiскос 

Πλαγιές του Αίνου 

Rovnocenný výraz: Slopes of Enos 

Плейесту Ену 

Rovnocenný výraz: Слопес оф Енос 

Κιθαιρώνας 

Rovnocenný výraz: Kitherona 

Кiсеронас 

Rovnocenný výraz: Кiсерона 

Κνημίδα 

Rovnocenný výraz: Knimida 

Кнiмiда 

Rovnocenný výraz: Кнiмiда 

Πλαγιές Πάρνηθας 

Rovnocenný výraz: Slopes Parnitha 

Плейес Парнiтас 

Rovnocenný výraz: Слопес Парнiта 

Πλαγιές Πεντελικού 

Rovnocenný výraz: Slopes Pendeliko 

Плейес Пенделiку 

Rovnocenný výraz: Слопес Пенделiко 

Πλαγιές Πετρωτού 

Rovnocenný výraz: Slopes Petroto 

Плейес Петроту 

Rovnocenný výraz: Слопес Петрото 

Πυλία 

Rovnocenný výraz: Pylia 

Пiлiа 

Rovnocenný výraz: Пiлiа 

Ριτσώνα 

Rovnocenný výraz: Ritsona 

Рiцона 

Rovnocenný výraz: Рiцона 

Σέρρες 

Rovnocenný výraz: Serres 

Серес 

Rovnocenný výraz: Серес 

Σιάτιστα 

Rovnocenný výraz: Siatista 

Сiатiста 

Rovnocenný výraz: Сiатiста
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Σιθωνία 

Rovnocenný výraz: Sithonia 

Сiсонiа 

Rovnocenný výraz: Сiсонiа 

Σπάτα 

Rovnocenný výraz: Spata 

Спата 

Rovnocenný výraz: Спата 

Στερεά Ελλάδα 

Rovnocenný výraz: Sterea Ellada 

Стереа Еляда 

Rovnocenný výraz: Стереа Еляда 

Τεγέα 

Rovnocenný výraz: Tegea 

Тейа 

Rovnocenný výraz: Тейа 

Τριφυλία 

Rovnocenný výraz: Trifilia 

Трiфiлiя 

Rovnocenný výraz: Трiфiлiя 

Τύρναβος 

Rovnocenný výraz: Tyrnavos 

Тiрнавос 

Rovnocenný výraz: Тiрнавос 

Φλώρινα 

Rovnocenný výraz: Florina 

Фльорiна 

Rovnocenný výraz: Фльорiна 

Χαλικούνα 

Rovnocenný výraz: Halikouna 

Халiкуна 

Rovnocenný výraz: Халiкуна 

Χαλκιδική 

Rovnocenný výraz: Halkidiki 

Халькiдiкi 

Rovnocenný výraz: Халькiдiкi 

FRANCÚZSKO Ajaccio Ажаксiо 

Aloxe-Corton Алокс-Кортон 

Alsace tiež s názvom odrody viniča a/alebo 
názvom menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Vin d'Alsace 

Ельзас tiež s názvom odrody viniča a/alebo 
názvom menšej zemepisnej jednotky 

Rovnocenný výraz: Вен д'Ельзас 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Altenberg 
de Bergbieten 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Альтенберг 
де Бергбiтен 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Altenberg 
de Bergheim 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Альтенберг 
де Бергхайм 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Altenberg 
de Wolxheim 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Альтенберг 
де Фолксхайм 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Brand Ельзас Гран Крю doplnený názvom Бранд
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Alsace Grand Cru doplnený názvom Brudert
hal 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Брудерталь 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Eichberg Ельзас Гран Крю doplnený názvom Ейшберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Engelberg Ельзас Гран Крю doplnený názvom Енгельберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Florimont Ельзас Гран Крю doplnený názvom Флорiмон 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Frankstein Ельзас Гран Крю doplnený názvom Франкштейн 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Froehn Ельзас Гран Крю doplnený názvom Фроенн 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Fursten
tum 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Фюрстентум 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Geisberg Ельзас Гран Крю doplnený názvom Гейсберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Gloec
kelberg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Глокельберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Goldert Ельзас Гран Крю doplnený názvom Голдерт 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Hats
chbourg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Хатчбург 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Hengst Ельзас Гран Крю doplnený názvom Хенгст 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Kanzler
berg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Канцлерберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Kastelberg Ельзас Гран Крю doplnený názvom Кастельберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Kessler Ельзас Гран Крю doplnený názvom Кесслер 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Kirchberg 
de Barr 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Кiршберг де 
Барр 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Kirchberg 
de Ribeauvillé 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Кiршберг де 
Рiбовiлле 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Kitterlé Ельзас Гран Крю doplnený názvom Кiттерле 

Alsace Grand Cru doplnený názvom 
Mambourg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Мамбург 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Mandel
berg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Мандельберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Marckrain Ельзас Гран Крю doplnený názvom Маркрен 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Moen
chberg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Моеншберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Muen
chberg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Mюеншберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Ollwiller Ельзас Гран Крю doplnený názvom Олвiлль 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Osterberg Ельзас Гран Крю doplnený názvom Остерберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Pfersig
berg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom 
Пферсiгстберг
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Alsace Grand Cru doplnený názvom Pfing
stberg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Пфiнгстберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Praela
tenberg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom 
Праелятенберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Rangen Ельзас Гран Крю doplnený názvom Ранген 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Saering Ельзас Гран Крю doplnený názvom Саерiнг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Schlo
ssberg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Шлоссберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Schoe
nenbourg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Шоненбург 

Alsace Grand Cru doplnený názvom 
Sommerberg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Соммерберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom 
Sonnenglanz 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom 
Сонненглянтц 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Spiegel Ельзас Гран Крю doplnený názvom Шпiгель 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Sporen Ельзас Гран Крю doplnený názvom Шпорен 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Steinen Ельзас Гран Крю doplnený názvom Штейнен 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Steingru
bler 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom 
Штейнгрублер 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Steinklotz Ельзас Гран Крю doplnený názvom Штейнклотц 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Vorbourg Ельзас Гран Крю doplnený názvom Форбург 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Wiebels
berg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Вiбельсберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Wineck- 
Schlossberg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Вiнек- 
Шлоссберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Winzen
berg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Вiнценберг 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Zinn
koepflé 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom 
Цiннкоппфль 

Alsace Grand Cru doplnený názvom Zotzen
berg 

Ельзас Гран Крю doplnený názvom Зотценберг 

Alsace Grand Cru, ktorému predchádza 
Rosacker 

Ельзас Гран Крю, ktorému predchádza Розаккер 

Anjou tiež doplnený názvom Val de Loire tiež 
doplnený názvom 'mousseux', ktorému tiež 
predchádza 'Rosé' 

Анжу tiež doplnený názvom Валь де Луар tiež 
doplnený názvom "муссьо", ktorému tiež pred
chádza "Розе" 

Anjou Coteaux de la Loire tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Анжу Кото де ля Луар tiež doplnený názvom 
Валь де Луар 

Anjou Villages tiež doplnený názvom Val de 
Loire 

Анжу Вiлляж tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Anjou-Villages Brissac tiež doplnený názvom 
Val de Loire 

Анжу-Вiлляж Брiссак tiež doplnený názvom 
Валь де Луар
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Arbois tiež doplnený názvom Pupillin tiež 
doplnený názvom 'mousseux' 

Арбуа tiež doplnený názvom Пюпiйєн tiež 
doplnený názvom 'муссьо' 

Auxey-Duresses tiež doplnený názvom 'Côte 
de Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Оксе-Дюресс tiež doplnený názvom 'Кот дьо 
Бон' alebo 'Кот дьо Бон-Вiлляж' 

Bandol 

Rovnocenný výraz: Vin de Bandol 

Бандоль 

Rovnocenný výraz: Вен де Бандоль 

Banyuls tiež doplnený názvom 'Grand Cru' 
a/alebo 'Rancio' 

Банiульс tiež doplnený názvom 'Гран Крю' 
a/alebo 'Рансiо' 

Barsac Барсак 

Bâtard-Montrachet Батар-Монраше 

Béarn tiež doplnený názvom Bellocq Беарн tiež doplnený názvom Беллок 

Beaujolais tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky, tiež doplnený názvom 'Villages', tiež 
doplnený názvom 'Supérieur' 

Божоле tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky, tiež doplnený názvom 'Вiлляж', tiež 
doplnený názvom 'Сюперiор' 

Beaune Бон 

Bellet 

Rovnocenný výraz: Vin de Bellet 

Белле 

Rovnocenný výraz: Вен де Белле 

Bergerac tiež doplnený názvom 'sec' Бержерак tiež doplnený názvom 'сек' 

Bienvenues-Bâtard-Montrachet Бiєнвеню-Батар-Монраше 

Blagny tiež doplnený názvom Côte de Beaune 
/ Côte de Beaune-Villages 

Бляньї tiež doplnený názvom Кот де Бон / Кот 
де Бон-Вiлляж 

Blanquette de Limoux Блянкетт де Лiму 

Blanquette méthode ancestrale Блянкетт метод ансестраль 

Blaye Бляйє 

Bonnes-mares Бонн-мар 

Bonnezeaux tiež doplnený názvom Val de 
Loire 

Боннезо tiež doplnený názvom Валь де Луар 

Bordeaux tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé', 'Mousseux' alebo 'supérieur' 

Бордо tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе, 
'Муссьо' alebo 'Сюперiор' 

Bordeaux Côtes de Francs Бордо Кот де Франк 

Bordeaux Haut-Benauge Бордо О-Бенож

SK L 161/1836 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Bourg 

Rovnocenný výraz: Côtes de Bourg / Bourgeais 

Бур 

Rovnocenný výraz: Кот де Бур / Бурже 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Chitry 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky 
Шiтрi 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Côte Chalonnaise 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky Кот 
Шалоннез 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Côte Saint-Jacques 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky Кот 
Сен-Жак 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Côtes d'Auxerre 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', alebo 
názvom menšej zemepisnej jednotky Кот 
д‘Оксерр 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Côtes du Couchois 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky Кот 
дю Кушуа 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Coulanges-la-Vineuse 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky 
Куланж-ля-Венез 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Épineuil 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky 
Епiней 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Hautes Côtes de Beaune 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky От 
Кот де Бон 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Hautes Côtes de Nuits 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky От 
Кот де Нюї 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky La Chapelle Notre-Dame 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky Ля 
Шапель Нотр-Дам 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Le Chapitre 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky Ле 
Шапiтр 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Montrecul / Montre-cul / En Montre- 
Cul 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky 
Монтркю / Монтр-кю / Ан Монтр-Кю 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé' alebo názvom menšej zemepisnej 
jednotky Vézelay 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе 
alebo názvom menšej zemepisnej jednotky 
Везелей

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1837



Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Bourgogne tiež doplnený názvom 'Clairet', 
'Rosé', 'ordinaire' alebo 'grand ordinaire' 

Бургонь tiež doplnený názvom 'Кларет', Розе, 
'ордiнер' alebo 'ґран ордiнер' 

Bourgogne aligoté Бургонь алiготе 

Bourgogne passe-tout-grains Бургонь пасс-ту-грен 

Bourgueil Бургей 

Bouzeron Бузерон 

Brouilly Бруйї 

Bugey tiež doplnený názvom Cerdon, ktorému 
tiež predchádza 'Vins du', 'Mousseux du', 
'Pétillant' alebo 'Roussette du' alebo doplnený 
názvom 'Mousseux' alebo 'Pétillant', tiež 
s názvom menšej zemepisnej jednotky 

Бюжей tiež doplnený názvom Сердон, ktorému 
tiež predchádza 'Вен дю', 'Муссьо дю', 'Петiйян' 
alebo 'Руссетт дю' alebo doplnený názvom 
'Муссьо' alebo 'Петiйян, tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Buzet Бюзе 

Cabardès Кабардес 

Cabernet d'Anjou tiež doplnený názvom Val 
de Loire 

Каберне d'Анжу tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Cabernet de Saumur tiež doplnený názvom Val 
de Loire 

Каберне де Сомюр tiež doplnený názvom Валь 
де Луар 

Cadillac Кадiйяк 

Cahors Каор 

Cassis Кассiс 

Cérons Серон 

Chablis tiež doplnený názvom Beauroy tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Боруа tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Berdiot tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Бердiо tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Beugnons Шаблi tiež doplnený názvom Беньон 

Chablis tiež doplnený názvom Butteaux tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Бютто tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Chapelot tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Шапело tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Chatains tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Шатен tiež 
doplnený názvom 'премьє крю'
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Chablis tiež doplnený názvom Chaume de 
Talvat tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Шом де Тальва 
tiež doplnený názvom премьє крю 

Chablis tiež doplnený názvom Côte de 
Bréchain tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Кот де Брешен 
tiež doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Côte de Cuissy Шаблi tiež doplnený názvom Кот де Кюїссi 

Chablis tiež doplnený názvom Côte de 
Fontenay tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Кот де Фонтеней 
tiež doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Côte de Jouan 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Кот де Жуан tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Côte de Léchet 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Кот де Леше tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Côte de Savant 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Кот де Саван tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Côte de 
Vaubarousse tiež doplnený názvom 'premier 
cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Кот де Вобарусс 
tiež doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Côte des Prés 
Girots tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Кот де Пре Жiро 
tiež doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Forêts tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Форе tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Fourchaume 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Фуршом tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom L'Homme mort 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Л‘Омм мор tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Les Beauregards 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Ле Бореґар tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Les Épinottes 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Лез Епiнотт tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Les Fourneaux 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Ле Фурно tiež 
doplnený názvom 'премьє крю'
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Chablis tiež doplnený názvom Les Lys tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Ле Лiс tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Mélinots tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Мелiно tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Mont de Milieu 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Мон де Мiлiйо 
tiež doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Montée de 
Tonnerre 

Шаблi tiež doplnený názvom Монте де Тоннер 

Chablis tiež doplnený názvom Montmains tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Монмен tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Morein tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Морен tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Pied d'Aloup 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom П’є д‘Алуп tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Roncières tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Ронсьєр tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Sécher tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Сеше tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Troesmes tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Троесм tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Vaillons tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Ваййон tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Vau de Vey tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Во де Вей tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Vau Ligneau 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Во Лiньо tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Vaucoupin tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Вокупен tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Vaugiraut tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Вожiро tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Vaulorent tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Волоран tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Vaupulent tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Вопюлен tiež 
doplnený názvom 'премьє крю'
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Chablis tiež doplnený názvom Vaux-Ragons 
tiež doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Во-Раґон tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis tiež doplnený názvom Vosgros tiež 
doplnený názvom 'premier cru' 

Шаблi tiež doplnený názvom Воґро tiež 
doplnený názvom 'премьє крю' 

Chablis Шаблi 

Chablis grand cru tiež doplnený názvom 
Blanchot 

Шаблi Гран Крю tiež doplnený názvom Бланшо 

Chablis grand cru tiež doplnený názvom 
Bougros 

Шаблi Гран Крю tiež doplnený názvom Буґро 

Chablis grand cru tiež doplnený názvom 
Grenouilles 

Шаблi Ґран Крю tiež doplnený názvom Ґренуй 

Chablis grand cru tiež doplnený názvom Les 
Clos 

Шаблi Гран Крю tiež doplnený názvom Ле Кло 

Chablis grand cru tiež doplnený názvom 
Preuses 

Шаблi Гран Крю tiež doplnený názvom През 

Chablis grand cru tiež doplnený názvom 
Valmur 

Шаблi Гран Крю tiež doplnený názvom 
Вальмюр 

Chablis grand cru tiež doplnený názvom 
Vaudésir 

Шаблi Гран Крю tiež doplnený názvom Водезiр 

Chambertin Шамбертен 

Chambertin-Clos-de-Bèze Шамбертен –Кло-де-Без 

Chambolle-Musigny Шамболь-Мюзiньї 

Champagne Шампань 

Chapelle-Chambertin Шапель - Шамбертен 

Charlemagne Шарлемань 

Charmes-Chambertin Шарм-Шамбертен 

Chassagne-Montrachet tiež doplnený názvom 
Côte de Beaune / Côtes de Beaune-Villages 

Шассань-Монраше tiež doplnený názvom Кот де 
Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Château Grillet Шато Ґрiйє 

Château-Chalon Шато-Шалон 

Châteaumeillant Шатомейян 

Châteauneuf-du-Pape Шато-неф-дю-Пап
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Châtillon-en-Diois Шатiйон-ан-Дiуа 

Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon Шом - Премьє Крю де Кото дю Лейон 

Chenas Шена 

Chevalier-Montrachet Шевальє-Монраше 

Cheverny Шевернi 

Chinon Шiнон 

Chiroubles Шiрубль 

Chorey-les-Beaune tiež doplnený názvom Côte 
de Beaune / Côte de Beaune-Villages 

Шорей-ле-Бон tiež doplnený názvom Кот де Бон 
/ Кот де Бон-Вiлляж 

Clairette de Bellegarde Клерет де Бельґард 

Clairette de Die Клерет де Дi 

Clairette de Languedoc tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Клерет де Ланґедок tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Clos de la Roche Кло де ля Рош 

Clos de Tart Кло де Тар 

Clos de Vougeot Кло де Вужо 

Clos des Lambrays Кло де Лямбре 

Clos Saint-Denis Кло Сен-Денi 

Collioure Коллiур 

Condrieu Кондрiйо 

Corbières Корбьєр 

Cornas Корнас 

Corse tiež doplnený názvom Calvi, ktorému 
tiež predchádza 'Vin de' 

Корс tiež doplnený názvom Кальвi, ktorému 
tiež predchádza 'Вен де' 

Corse tiež doplnený názvom Coteaux du Cap 
Corse, ktorému tiež predchádza 'Vin de' 

Корс tiež doplnený názvom Кото дю Cap Корс, 
ktorému tiež predchádza 'Вен де' 

Corse tiež doplnený názvom Figari, ktorému 
tiež predchádza 'Vin de' 

Корс tiež doplnený názvom Фiґарi, ktorému tiež 
predchádza 'Вен де' 

Corse tiež doplnený názvom Porto-Vecchio, 
ktorému tiež predchádza 'Vin de' 

Корс tiež doplnený názvom Порто-Веккiо, 
ktorému tiež predchádza 'Вен де'
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Corse tiež doplnený názvom Sartène, ktorému 
tiež predchádza 'Vin de' 

Корс tiež doplnený názvom Сартен, ktorému 
tiež predchádza 'Вен де' 

Corse, ktorému tiež predchádza 'Vin de' Корс, ktorému tiež predchádza 'Вен де' 

Corton Кортон 

Corton-Charlemagne Кортон-Шарлемань 

Costières de Nîmes Костьєр де Нiм 

Côte de Beaune, ktorému predchádza názov 
menšej zemepisnej jednotky 

Кот де Бон, ktorému predchádza názov menšej 
zemepisnej jednotky 

Côte de Beaune-Villages Кот де Бон-Вiлляж 

Côte de Brouilly Кот де Бруйї 

Côte de Nuits-villages Кот де Нюї-Вiлляж 

Côte roannaise Кот роанез 

Côte Rôtie Кот Ротi 

Coteaux champenois tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Кото шампенуа tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Coteaux d'Aix-en-Provence Кото д Екс-ан-Прованс 

Coteaux d'Ancenis doplnený názvom odrody 
viniča 

Кото д‘Ансенi doplnený názvom odrody viniča 

Coteaux de Die Кото де Дi 

Coteaux de l'Aubance tiež doplnený názvom 
Val de Loire 

Кото де л’Обанс tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Coteaux de Pierrevert Кото де Пьєрвер 

Coteaux de Saumur tiež doplnený názvom Val 
de Loire 

Кото де Сомюр tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Coteaux du Giennois Кото дю Жьєннуа 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Cabrières 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom 
Кабрiєр 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Coteaux de la Méjanelle / La Méjanelle 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Кото 
де ля Межанель / Ля Межанель 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Coteaux de Saint-Christol '/ Saint-Christol 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Кото 
де Сен-Крiстоль '/ Сен-Крiстоль
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Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Coteaux de Vérargues / Vérargues 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Кото 
де Верарґ / Верарґ 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Grès de Montpellier 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Ґре де 
Монпельє 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
La Clape 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Ля 
Кляп 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Montpeyroux 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom 
Монперу 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Pic-Saint-Loup 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Пiк- 
Сен-Лу 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Quatourze 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Катурз 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Saint-Drézéry 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Сен- 
Дрезерi 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Saint-Georges-d'Orques 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Сен- 
Жорж-д‘Орк 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Saint-Saturnin 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom Сен- 
Сатурнен 

Coteaux du Languedoc tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Кото дю Ланґедок tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Coteaux du Languedoc tiež doplnený názvom 
Picpoul-de-Pinet 

Кото дю Ланґедок tiež doplnený názvom 
Пiкпуль-де-Пiне 

Coteaux du Layon tiež doplnený názvom Val 
de Loire tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Кото дю Лейон tiež doplnený názvom Валь де 
Луар tiež s názvom menšej zemepisnej jednotky 

Coteaux du Layon Chaume tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Кото дю Лейон Шом tiež doplnený názvom 
Валь де Луар 

Coteaux du Loir tiež doplnený názvom Val de 
Loire 

Кото дю Луар tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Coteaux du Lyonnais Кото дю Лiонне 

Coteaux du Quercy Кото дю Керсi 

Coteaux du Tricastin Кото дю Трiкастен 

Coteaux du Vendômois tiež doplnený názvom 
Val de Loire 

Кото дю Вандомуа tiež doplnený názvom Валь 
де Луар 

Coteaux varois Кото варуа
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Côtes Canon Fronsac 

Rovnocenný výraz: Canon Fronsac 

Кот Канон Фронсак 

Rovnocenný výraz: Канон Фронсак 

Côtes d'Auvergne tiež doplnený názvom 
Boudes 

Кот д‘Овернь tiež doplnený názvom Буд 

Côtes d'Auvergne tiež doplnený názvom 
Chanturgue 

Кот д‘Овернь tiež doplnený názvom Шантюрґ 

Côtes d'Auvergne tiež doplnený názvom 
Châteaugay 

Кот д‘Овернь tiež doplnený názvom Шатоґе 

Côtes d'Auvergne tiež doplnený názvom 
Corent 

Кот д‘Овернь tiež doplnený názvom Корен 

Côtes d'Auvergne tiež doplnený názvom 
Madargue 

Кот д‘Овернь tiež doplnený názvom Мадарґ 

Côtes de Bergerac Кот де Бержерак 

Côtes de Blaye Кот де Бляй 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire Кот де Бордо Сен-Макер 

Côtes de Castillon Кот де Кастiйон 

Côtes de Duras Кот де Дюра 

Côtes de Millau Кот де Miйо 

Côtes de Montravel Кот де Монравель 

Côtes de Provence Кот де Прованс 

Côtes de Saint-Mont Кот де Сен-Мон 

Côtes de Toul Кот де Туль 

Côtes du Brulhois Кот дю Брюлуа 

Côtes du Forez Кот дю Форез 

Côtes du Jura tiež doplnený názvom 'mous
seux' 

Кот дю Жюра tiež doplnený názvom 'муссьо' 

Côtes du Lubéron Кот дю Люберон 

Côtes du Marmandais Кот дю Марманде 

Côtes du Rhône Кот дю Рон 

Côtes du Roussillon Кот дю Русiйон
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Côtes du Roussillon Villages tiež s názvom 
menšej zemepisnej jednotky 

Кот дю Русiйон Вiлляж tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Côtes du Ventoux Кот дю Ванту 

Côtes du Vivarais Кот дю Вiваре 

Cour-Cheverny tiež doplnený názvom Val de 
Loire 

Кур-Шевернi tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Crémant d'Alsace Креман д'Ельзас 

Crémant de Bordeaux Креман де Бордо 

Crémant de Bourgogne Креман де Бурґонь 

Crémant de Die Креман де Дi 

Crémant de Limoux Креман де Лiму 

Crémant de Loire Креман де Луар 

Crémant du Jura Креман дю Жюра 

Crépy Крепi 

Criots-Bâtard-Montrachet Крiо-Батар-Монраше 

Crozes-Hermitage 

Rovnocenný výraz: Crozes-Ermitage 

Кроз-Ермiтаж 

Rovnocenný výraz: Кроз-Ермiтаж 

Échezeaux Ешезо 

Entre-Deux-Mers Антр-де-Мер 

Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge Антр-де-Мер -О-Бенож 

Faugères Фожер 

Fiefs Vendéens tiež doplnený názvom Brem Фьєф Вандеен tiež doplnený názvom Брем 

Fiefs Vendéens tiež doplnený názvom Mareuil Фьєф Вандеен tiež doplnený názvom Марей 

Fiefs Vendéens tiež doplnený názvom Pissotte Фьєф Вандеен tiež doplnený názvom Пiссотт 

Fiefs Vendéens tiež doplnený názvom Vix Фьєф Вандеен tiež doplnený názvom Вiкс 

Fitou Фiту
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Fixin Фiксен 

Fleurie Флерi 

Floc de Gascogne Флок де Ґасконь 

Fronsac Фронзак 

Frontignan, ktorému tiež predchádza 'Muscat 
de' alebo 'Vin de' 

Фронтiньян, ktorému tiež predchádza 'Муска де' 
oр 'Вен де' 

Gaillac tiež doplnený názvom 'mousseux' Ґайяк tiež doplnený názvom 'муссьо' 

Gaillac premières côtes Ґайяк прем’єр Кот 

Gevrey-Chambertin Жевре-Шамбертен 

Gigondas Жiґондас 

Givry Жiврi 

Grand Roussillon tiež doplnený názvom 'Ran
cio' 

Ґран Русiйон tiež doplnený názvom 'Рансiо' 

Grand-Échezeaux Ґран-Ешезо 

Graves tiež doplnený názvom 'supérieures' Ґрав tiež doplnený názvom 'Сюперiор' 

Graves de Vayres Ґрав де Вейр 

Griotte-Chambertin Ґрiот-Шамбертен 

Gros plant du Pays nantais Ґро пля дю Пеї Нанте 

Haut-Médoc О-Медок 

Haut-Montravel О-Монравель 

Haut-Poitou О-Пуату 

Hermitage 

Rovnocenný výraz: l'Hermitage / Ermitage / 
l'Ermitage 

Ермiтаж 

Rovnocenný výraz: л'Ермiтаж / Ермiтаж / 
л’Ермiтаж 

Irancy Iрансi 

Irouléguy Iрулеґi 

Jasnières tiež doplnený názvom Val de Loire Жаньєр tiež doplnený názvom Валь де Луар 

Juliénas Жюлiєнас
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Jurançon tiež doplnený názvom 'sec' Жюрансон tiež doplnený názvom 'сек' 

L'Étoile tiež doplnený názvom 'mousseux' Л’Етуаль tiež doplnený názvom 'муссьо' 

La Grande Rue Ля Ґранд Рю 

Ladoix tiež doplnený názvom 'Côte de Beaune' 
alebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Лядуа tiež doplnený názvom 'Кот де Бон' alebo 
'Кот де Бон-Вiлляж' 

Lalande de Pomerol Лялянд де Помероль 

Latricières-Chambertin Лятрiсьєр-Шамбертен 

Les Baux de Provence Ле Бо де Прованс 

Limoux Лiму 

Lirac Лiрак 

Listrac-Médoc Лiстрак-Медок 

Loupiac Лупiак 

Lussac-Saint-Émilion Люссак-Сeнт-Емiльйон 

Mâcon tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky, tiež doplnený názvom 'Supérieur' 
alebo 'Villages' 

Rovnocenný výraz: Pinot-Chardonnay-Mâcon 

Макон tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky, tiež doplnený názvom 'Сюперiор' 
alebo 'Вiлляж' 

Rovnocenný výraz: Пiно-Шардонне-Макон 

Macvin du Jura Maквен дю Жюра 

Madiran Maдiран 

Maranges tiež doplnený názvom Clos de la 
Boutière 

Маранж tiež doplnený názvom Кло де ля Бутьєр 

Maranges tiež doplnený názvom La Croix 
Moines 

Маранж tiež doplnený názvom Ля Круа Муан 

Maranges tiež doplnený názvom La Fussière Маранж tiež doplnený názvom Ля Фюссьєр 

Maranges tiež doplnený názvom Le Clos des 
Loyères 

Маранж tiež doplnený názvom Ле Кло де 
Луайєр 

Maranges tiež doplnený názvom Le Clos des 
Rois 

Маранж tiež doplnený názvom Ле Кло де Руа 

Maranges tiež doplnený názvom Les Clos 
Roussots 

Маранж tiež doplnený názvom Ле Кло Руссо 

Maranges tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Маранж tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky
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Maranges tiež doplnený názvom 'Côte de 
Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Маранж tiež doplnený názvom 'Кот де Бон' 
alebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Marcillac Марсiйяк 

Margaux Марґо 

Marsannay tiež doplnený názvom 'rosé' Марсанне tiež doplnený názvom "розе" 

Maury tiež doplnený názvom 'Rancio' Морi tiež doplnený názvom 'Рансiо' 

Mazis-Chambertin Мазi-Шамбертен 

Mazoyères-Chambertin Мазойєр-Шамбертен 

Médoc Медок 

Menetou-Salon tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky, tiež doplnený názvom Val de 
Loire 

Менету-Салон tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky, tiež doplnený názvom Валь де Луар 

Mercurey Меркюрей 

Meursault tiež doplnený názvom 'Côte de 
Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Мерсо tiež doplnený názvom 'Кот де Бон' alebo 
'Кот де Бон-Вiлляж' 

Minervois Мiнервуа 

Minervois-La-Livinière Мiнервуа -Ля-Лiвiньєр 

Monbazillac Монбазiяк 

Montagne Saint-Émilion Монтань Сeнт-Емiльйон 

Montagny Монтаньї 

Monthélie tiež doplnený názvom 'Côte de 
Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Монтелi tiež doplnený názvom 'Кот де Бон' 
alebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Montlouis-sur-Loire tiež doplnený názvom Val 
de Loire tiež doplnený názvom 'mousseux' 
alebo 'pétillant' 

Монлуї-сюр-Луар tiež doplnený názvom Валь де 
Луар tiež doplnený názvom 'муссьо' alebo 
'петiйян' 

Montrachet Монраше 

Montravel Монравель 

Morey-Saint-Denis Морей-Сен-Денi 

Morgon Морґон 

Moselle Мозель 

Moulin-à-Vent Мулен-а-Ван
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Moulis 

Rovnocenný výraz: Moulis-en-Médoc 

Мулi 

Rovnocenný výraz: Мулi-ан-Медок 

Muscadet tiež doplnený názvom Val de Loire Мюскаде tiež doplnený názvom Валь де Луар 

Muscadet-Coteaux de la Loire tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Мюскаде-Кото де ля Луар tiež doplnený 
názvom Валь де Луар 

Muscadet-Côtes de Grandlieu tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Мюскаде-Кот де Ґран-Льє tiež doplnený názvom 
Валь де Луар 

Muscadet-Sèvre et Maine tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Мюскаде-Севр е Мен tiež doplnený názvom 
Валь де Луар 

Muscat de Beaumes-de-Venise Муска де Бом-де-Венiз 

Muscat de Lunel Муска де Люнель 

Muscat de Mireval Муска де Мiреваль 

Muscat de Saint-Jean-de-Minvervois Муска де Сен-Жан-де-Мiнервуа 

Muscat du Cap Corse Муска дю Cap Корс 

Musigny Мюзiньї 

Néac Неак 

Nuits 

Rovnocenný výraz: Nuits-Saint-Georges 

Нюї 

Rovnocenný výraz: Нюї-Сен-Жорж 

Orléans tiež doplnený názvom Cléry Орлеан tiež doplnený názvom Клерi 

Pacherenc du Vic-Bilh tiež doplnený názvom 
'sec' 

Пашеренк дю Вiк Бiль tiež doplnený názvom 
'сек' 

Palette Палетт 

Patrimonio Патрiмонiо 

Pauillac Пойяк 

Pécharmant Пешарман 

Pernand-Vergelesses tiež doplnený názvom 
'Côte de Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villa
ges' 

Пернан-Вержелес tiež doplnený názvom 'Кот де 
Бон' alebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Pessac-Léognan Пессак-Леоньян 

Petit Chablis tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Петi Шаблi tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Pineau des Charentes 

Rovnocenný výraz: Pineau Charentais 

Пiно де Шарант 

Rovnocenný výraz: Пiно Шаранте 

Pomerol Помроль 

Pommard Поммар 

Pouilly-Fuissé Пуйї-Фюїссе 

Pouilly-Loché Пуйї -Лоше 

Pouilly-sur-Loire tiež doplnený názvom Val de 
Loire 

Rovnocenný výraz: Blanc Fumé de Pouilly / 
Pouilly-Fumé 

Пуйї -сюр-Луар tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Rovnocenný výraz: Блан Фюме де Пуйї / Пуйї 
-Фюме 

Pouilly-Vinzelles Пуйї -Вензель 

Premières Côtes de Blaye Прем’єр Кот де Бляй 

Premières Côtes de Bordeaux tiež s názvom 
menšej zemepisnej jednotky 

Прем’єр Кот де Бордо tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Puisseguin-Saint-Emilion Пюїссеген-Сeнт-Емiльйон 

Puligny-Montrachet tiež doplnený názvom 
'Côte de Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villa
ges' 

Пюлiньї-Монраше tiež doplnený názvom 'Кот де 
Бон' alebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Quarts de Chaume tiež doplnený názvom Val 
de Loire 

Кар де Шом tiež doplnený názvom Валь де Луар 

Quincy tiež doplnený názvom Val de Loire Кансi tiež doplnený názvom Валь де Луар 

Rasteau tiež doplnený názvom 'Rancio' Расто tiež doplnený názvom 'Рансiо' 

Régnié Реньє 

Reuilly tiež doplnený názvom Val de Loire Рейї tiež doplnený názvom Валь де Луар 

Richebourg Рiшбур 

Rivesaltes tiež doplnený názvom 'Rancio', 
ktorému tiež predchádza 'Muscat' 

Рiвезальт tiež doplnený názvom 'Рансiо', 
ktorému tiež predchádza 'Муска' 

Romanée (La) Романе (Ля) 

Romanée Contie Романе Контi 

Romanée Saint-Vivant Романе Сен-Вiван
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Rosé de Loire tiež doplnený názvom Val de 
Loire 

Розе де Луар tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Rosé des Riceys Розе де Рiсе 

Rosette Розет 

Roussette de Savoie tiež doplnený názvom 
menšej zemepisnej jednotky 

Руссет де Савуа tiež doplnený názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Ruchottes-Chambertin Рюшот-Шамбертен 

Rully Рюллi 

Saint-Amour Сент-Амур 

Saint-Aubin tiež doplnený názvom 'Côte de 
Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Сент-Обен tiež doplnený názvom 'Кот де Бон' 
alebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saint-Bris Сен-Брi 

Saint-Chinian Сен-Шiньян 

Saint-Émilion Сент-Емiльйон 

Saint-Émilion Grand Cru Сент-Емiльйон Ґран Крю 

Saint-Estèphe Сент-Естеф 

Saint-Georges-Saint-Émilion Сен-Жорж-Сент-Емiльйон 

Saint-Joseph Сен-Жозеф 

Saint-Julien Сен-Жюльєн 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Сен-Нiколя-де-Бурґей tiež doplnený názvom 
Валь де Луар 

Saint-Péray tiež doplnený názvom 'mousseux' Сен-Пере tiež doplnený názvom 'муссьо' 

Saint-Pourçain Сен-Пурсен 

Saint-Romain tiež doplnený názvom 'Côte de 
Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Сен-Ромен tiež doplnený názvom 'Кот де Бон' 
alebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saint-Véran Сен-Веран 

Sainte-Croix du Mont Сент-Круа дю Мон 

Sainte-Foy Bordeaux Сент-Фуа Бордо 

Sancerre Сансер
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Santenay tiež doplnený názvom 'Côte de 
Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villages' 

Сантене tiež doplnený názvom 'Кот де Бон' 
alebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Saumur tiež doplnený názvom Val de Loire 
tiež doplnený názvom 'mousseux' alebo 'pétil
lant' 

Сомюр tiež doplnený názvom Валь де Луар tiež 
doplnený názvom 'муссьо' alebo 'петiйян' 

Saumur-Champigny tiež doplnený názvom Val 
de Loire 

Сомюр-Champigny tiež doplnený názvom Валь 
де Луар 

Saussignac Соссiньяк 

Sauternes Сотерн 

Savennières tiež doplnený názvom Val de Loire Савеньєр tiež doplnený názvom Валь де Луар 

Savennières-Coulée de Serrant tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Савеньєр -Куле де Серран tiež doplnený názvom 
Валь де Луар 

Savennières-Roche-aux-Moines tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Савеньєр-Рош-о-Муан tiež doplnený názvom 
Валь де Луар 

Savigny-les-Beaune tiež doplnený názvom 
'Côte de Beaune' alebo 'Côte de Beaune-Villa
ges' 

Савiньї-ле-Бон tiež doplnený názvom 'Кот де 
Бон' alebo 'Кот де Бон-Вiлляж' 

Rovnocenný výraz: Savigny Rovnocenný výraz Савiньї 

Seyssel tiež doplnený názvom 'mousseux' Сессель tiež doplnený názvom 'муссьо' 

Tâche (La) Таш (Ля) 

Tavel Тавель 

Touraine tiež doplnený názvom Val de Loire 
tiež doplnený názvom 'mousseux' alebo 'pétil
lant' 

Турен tiež doplnený názvom Валь де Луар tiež 
doplnený názvom 'муссьо' alebo 'петiйян' 

Touraine Amboise tiež doplnený názvom Val 
de Loire 

Турен Амбуаз tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Touraine Azay-le-Rideau tiež doplnený 
názvom Val de Loire 

Турен Азе-ле – Рiдо tiež doplnený názvom Валь 
де Луар 

Touraine Mestand tiež doplnený názvom Val 
de Loire 

Турен Местан tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Touraine Noble Joué tiež doplnený názvom 
Val de Loire 

Турен Нобль Жуе tiež doplnený názvom Валь де 
Луар 

Tursan Тюрсан 

Vacqueyras Ваккерас 

Valençay Валенсе
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Vin d'Entraygues et du Fel Вен д’Антреґ e дю Фель 

Vin d'Estaing Вен д’Естен 

Vin de Lavilledieu Вен де Лявiльодйо 

Vin de Savoie tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky, tiež doplnený názvom 'mous
seux' alebo 'pétillant' 

Вен де Савуа tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky, tiež doplnený názvom 'муссьо' alebo 
'петiйян' 

Vins du Thouarsais Вен дю Туарсе 

Vins Fins de la Côte de Nuits Вен Фен де ля Кот де Нюї 

Viré-Clessé Вiре-Клессе 

Volnay Вольне 

Volnay Santenots Вольне Сантено 

Vosnes Romanée Вон Романе 

Vougeot Вужо 

Vouvray tiež doplnený názvom Val de Loire 
tiež doplnený názvom 'mousseux' alebo 'pétil
lant' 

Вувре tiež doplnený názvom Валь де Луар tiež 
doplnený názvom 'муссьо' alebo 'петiйон' 

Agenais Ажене 

Aigues Еґ 

Ain Ен 

Allier Алльє 

Allobrogie Аллоброжi 

Alpes de Haute Provence Альп де От Прованс 

Alpes Maritimes Альп Марiтiм 

Alpilles Альпiй 

Ardèche Ардеш 

Argens Аржан 

Ariège Арьєж 

Aude Од 

Aveyron Аверон
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Balmes Dauphinoises Бальм Дофiнуаз 

Bénovie Беновi 

Bérange Беранж 

Bessan Бессан 

Bigorre Бiгорр 

Bouches du Rhône Буш дю Рон 

Bourbonnais Бурбонне 

Calvados Кальвадос 

Cassan Кассан 

Cathare Катар 

Caux Ко 

Cessenon Сессенон 

Cévennes tiež doplnený názvom Mont 
Bouquet 

Севенн tiež doplnený názvom Мон Буке 

Charentais tiež doplnený názvom Ile d'Oléron Шаранте tiež doplnený názvom Iль д’Олерон 

Charentais tiež doplnený názvom Ile de Ré Шаранте tiež doplnený názvom Iль де Ре 

Charentais tiež doplnený názvom Saint Sornin Шаранте tiež doplnený názvom Сен Сорнен 

Charente Шарант 

Charentes Maritimes Шарант Марiтiм 

Cher Шер 

Cité de Carcassonne Сiте де Каркассон 

Collines de la Moure Коллiн де ля Мур 

Collines Rhodaniennes Коллiн Роданьєн 

Comté de Grignan Комте де Грiньян 

Comté Tolosan Комте Толозан 

Comtés Rhodaniens Комте Роданьєн
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Corrèze Коррез 

Côte Vermeille Кот Вермей 

Coteaux Charitois Кото Шарiтуа 

Coteaux de Bessilles Кото де Бессiй 

Coteaux de Cèze Кото де Сез 

Coteaux de Coiffy Кото де Куаффi 

Coteaux de Fontcaude Кото де Фонкод 

Coteaux de Glanes Кото де Глан 

Coteaux de l'Ardèche Кото де л’Ардеш 

Coteaux de la Cabrerisse Кото де ля Кабрерiс 

Coteaux de Laurens Кото де Лоран 

Coteaux de l’Auxois Кото де л'Оксуа 

Coteaux de Miramont Кото де Мiрамон 

Coteaux de Montélimar Кото де Монтелiмар 

Coteaux de Murviel Кото де Мюрвiєль 

Coteaux de Narbonne Кото де Нарбонн 

Coteaux de Peyriac Кото де Пейрiяк 

Coteaux de Tannay Кото де Tанне 

Coteaux des Baronnies Кото де Баронi 

Coteaux du Cher et de l’Arnon Кото дю Шер е де л’Арнон 

Coteaux du Grésivaudan Кото дю Грезiводан 

Coteaux du Libron Кото дю Лiброн 

Coteaux du Littoral Audois Кото дю Лiтораль Одуа 

Coteaux du Pont du Gard Кото дю Пон дю Ґар 

Coteaux du Salagou Кото дю Салаґу 

Coteaux du Verdon Кото дю Вердон 

Coteaux d’Enserune Кото д’Енсерюн
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Coteaux et Terrasses de Montauban Кото е Террасс де Монтобан 

Coteaux Flaviens Кото Флавьєн 

Côtes Catalanes Кот Каталан 

Côtes de Ceressou Кот де Серессу 

Côtes de Gascogne Кот де Гасконь 

Côtes de Lastours Кот де Ластур 

Côtes de Meuse Кот де Mьоз 

Côtes de Montestruc Кот де Монтeстрюк 

Côtes de Pérignan Кот де Перiньян 

Côtes de Prouilhe Кот де Пруїль 

Côtes de Thau Кот де То 

Côtes de Thongue Кот де Tонґ 

Côtes du Brian Кот дю Брiян 

Côtes du Condomois Кот дю Кондомуа 

Côtes du Tarn Кот дю Tарн 

Côtes du Vidourle Кот дю Вiдурль 

Creuse Крьоз 

Cucugnan Кюкюньян 

Deux-Sèvres Де-Севр 

Dordogne Дордонь 

Doubs Ду 

Drôme Дром 

Duché d’Uzès Дюше д’Узес 

Franche-Comté tiež doplnený názvom Coteaux 
de Champlitte 

Франш-Комте tiež doplnený názvom Кото де 
Шамплiтт 

Gard Ґар 

Gers Жерс
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Haute Vallée de l'Orb От Валле де л'Орб 

Haute Vallée de l’Aude От Валле де л'Од 

Haute-Garonne От Ґаронн 

Haute-Marne От Марн 

Haute-Saône От Сон 

Haute-Vienne От-Вiенн 

Hauterive tiež doplnený názvom Coteaux du 
Termenès 

Отрiв tiež doplnený názvom Кото дю Teрменес 

Hauterive tiež doplnený názvom Côtes de 
Lézignan 

Отрiв tiež doplnený názvom Кот де Лезiньян 

Hauterive tiež doplnený názvom Val d’Orbieu Отрiв tiež doplnený názvom Валь д’Орбйо 

Hautes-Alpes Отз-Альп 

Hautes-Pyrénées От-Пiрене 

Hauts de Badens О де Ваданс 

Hérault Еро 

Île de Beauté Iль де Боте 

Indre Андр 

Indre et Loire Андр е Луар 

Isère Iзер 

Landes Ланд 

Loir et Cher Луар е Шер 

Loire-Atlantique Луар-Атлантiк 

Loiret Луаре 

Lot Лот 

Lot et Garonne Лот е Ґiаронн 

Maine et Loire Мен е Луар 

Maures Мор 

Méditerranée Медiтерране
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Meuse Мьоз 

Mont Baudile Мон Бодiль 

Mont-Caume Мон-Ком 

Monts de la Grage Монs де ля Граж 

Nièvre Ньєвр 

Oc Oк 

Périgord tiež doplnený názvom Vin de 
Domme 

Перiґор tiež doplnený názvom Вен де Домм 

Petite Crau Петiт Кро 

Principauté d'Orange Прансiпоте д’Оранж 

Puy de Dôme Пюi де Дом 

Pyrénées Orientales Пiренез Орiєнталь 

Pyrénées-Atlantiques Пiренез Атлантiк 

Sables du Golfe du Lion Сабль дю Гольф дю Лiон 

Saint-Guilhem-le-Désert Сен-Ґiйем-льо-Дезер 

Saint-Sardos Сен-Сардос 

Sainte Baume Сент-Бом 

Sainte Marie la Blanche Сент-Марi-ля-Бланш 

Saône et Loire Сон-е-Луар 

Sarthe Сарт 

Seine et Marne Сен е Марн 

Tarn Тарн 

Tarn et Garonne Тарн е Гаронн 

Terroirs Landais tiež doplnený názvom 
Coteaux de Chalosse 

Терруар Ланде tiež doplnený názvom Кото де 
Шалосс 

Terroirs Landais tiež doplnený názvom Côtes 
de L’Adour 

Терруар Ланде tiež doplnený názvom Кот де 
Л’Адур 

Terroirs Landais tiež doplnený názvom Sables 
de l’Océan 

Терруар Ланде tiež doplnený názvom Сабль де 
л’Осеан
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Terroirs Landais tiež doplnený názvom Sables 
Fauves 

Терруар Ланде tiež doplnený názvom Сабль Фов 

Thézac-Perricard Тезак-Перрiкар 

Torgan Торґан 

Urfé Iурфе 

Val de Cesse Валь де Ceсс 

Val de Dagne Валь де Дань 

Val de Loire Валь де Луар 

Val de Montferrand Валь де Монферран 

Vallée du Paradis Валле дю Парадi 

Var Вар 

Vaucluse Воклюз 

Vaunage Вонаж 

Vendée Ванде 

Vicomté d'Aumelas Вiкомте д'Омеляс 

Vienne Вiенн 

Vistrenque Вiстренк 

Yonne Йонн 

Vermouth de Chambéry Вермут де Шаберi 

TALIANSKO Aglianico del Taburno 

Rovnocenný výraz: Taburno 

Альянiко дель Табурно 

Rovnocenný výraz: Табурно 

Aglianico del Vulture Альянiко дель Вультуре 

Albana di Romagna Альбана дi Романья 

Albugnano Альбуньяно 

Alcamo Алькамо 

Aleatico di Gradoli Алеатiко дi Градолi 

Aleatico di Puglia Алеатiко дi Пулiя
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Alezio Алецiо 

Alghero Альґеро 

Alta Langa Альта Ланга 

Alto Adige doplnený názvom Colli di Bolzano 

Rovnocenný výraz: Südtiroler Bozner Leiten 

Альто Адiдже doplnený názvom Коллi дi 
Больцано 

Rovnocenný výraz: Зюдтiролер Боцнер Ляйтен 

Alto Adige doplnený názvom Meranese di 
collina 

Rovnocenný výraz: Alto Adige Meranese / 
Südtirol Meraner Hügel / Südtirol Meraner 

Альто Адiдже doplnený názvom Меранезе дi 
коллiна 

Rovnocenný výraz: Альто Адiдже Меранезе / 
Зюдтiроль Меранер Гюґель / Зюдтiроль Меранер 

Alto Adige doplnený názvom Santa Maddalena 

Rovnocenný výraz: Südtiroler St.Magdalener 

Альто Адiдже doplnený názvom Санта 
Маддалена 

Rovnocenný výraz: Зюдтiролєр Сент Магдаленер 

Alto Adige doplnený názvom Terlano 

Rovnocenný výraz: Südtirol Terlaner 

Альто Адiдже doplnený názvomТерлано 

Rovnocenný výraz: Зюдтiроль Терланер 

Alto Adige doplnený názvom Valle Isarco 

Rovnocenný výraz: Südtiroler Eisacktal / 
Eisacktaler 

Альто Адiдже doplnený názvom Валле Iзарко 

Rovnocenný výraz: Зюдтiролер Айзакталь / 
Айзакталер 

Alto Adige doplnený názvom Valle Venosta 

Rovnocenný výraz: Südtirol Vinschgau 

Альто Адiдже doplnený názvom Валле Веноста 

Rovnocenný výraz: Зюдтiроль Вiншґау 

Alto Adige 

Rovnocenný výraz: dell'Alto Adige / Südtirol / 
Südtiroler 

Альто Адiдже 

Rovnocenný výraz: дель Альто Адiдже / 
Зюдтiроль / Зюдтiролер 

Alto Adige 'alebo' dell'Alto Adige tiež 
doplnený názvom Bressanone 

Rovnocenný výraz: 'alebo' dell'Alto Adige 
Südtirol 'alebo' Südtiroler Brixner 

Альто Адiдже alebo дель Альто Адiдже tiež 
doplnený názvom Брессаноне 

Rovnocenný výraz: alebo дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль alebo Зюдтiролер Брiкснер 

Alto Adige 'alebo' dell'Alto Adige tiež 
doplnený názvom Burgraviato 

Rovnocenný výraz: 'alebo' dell'Alto Adige 
Südtirol 'alebo' Südtiroler Buggrafler 

Альто Адiдже alebo дель Альто Адiдже tiež 
doplnený názvom Бурґравiато 

Rovnocenný výraz: alebo дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль alebo Зюдтролер Буґрафлер 

Ansonica Costa dell'Argentario Ансонiка Коста дель Арджентарiо 

Aprilia Апрiлiа 

Arborea Арбореа
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Arcole Арколе 

Assisi Ассiзi 

Asti tiež doplnený názvom 'spumante' alebo 
mu predchádza 'Moscato' 

Астi tiež doplnený názvom 'spumante' alebo 
mu predchádza 'Москато' 

Atina Атiна 

Aversa Аверса 

Bagnoli di Sopra 

Rovnocenný výraz: Bagnoli 

Баньолi дi Сопра 

Rovnocenný výraz: Баньолi 

Barbaresco Барбареско 

Barbera d'Alba Барбера д’Альба 

Barbera d'Asti tiež doplnený názvom Colli 
Astiani o Astiano 

Барбера д’Астi tiež doplnený názvom Коллi 
Астiанi “чи” Астiано 

Barbera d'Asti tiež doplnený názvom Nizza Барбера д’Астi tiež doplnený názvom Нiцца 

Barbera d'Asti tiež doplnený názvom Tinella Барбера д’Астi tiež doplnený názvomТiнелла 

Barbera del Monferrato Барбера дель Монферрато 

Barbera del Monferrato Superiore Барбера дель Монферрато Суперiоре 

Barco Reale di Carmignano 

Rovnocenný výraz: Rosato di Carmignano / 
Vin santo di Carmignano / Vin Santo di 
Carmignano occhio di pernice 

Барко Реале дi Кармiньяно 

Rovnocenný výraz: Розато дi Кармiньяно / Вiн 
санто дi Кармiньяно / Вiн санто дi Кармiньяно 
оккьо дi пернiче 

Bardolino Бардолiно 

Bardolino Superiore Бардолiно Суперiоре 

Barolo Бароло 

Bianchello del Metauro Б’янкелло дель Метауро 

Bianco Capena Б’янко Капена 

Bianco dell'Empolese Б’янко дель Емполезе 

Bianco della Valdinievole Б’янко делла Вальдiньєволе 

Bianco di Custoza 

Rovnocenný výraz: Custoza 

Б’янко дi Кустоза 

Rovnocenný výraz: Кустоза
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Bianco di Pitigliano Б’янко дi Пiтiльяно 

Bianco Pisano di San Torpè Б’янко Пiзано дi Сан Торпе 

Biferno Бiферно 

Bivongi Бiвонджi 

Boca Бока 

Bolgheri tiež doplnený názvom Sassicaia Больґерi tiež doplnený názvom Сассiкайя 

Bosco Eliceo Боско Елiчео 

Botticino Боттiчiно 

Brachetto d'Acqui 

Rovnocenný výraz: Acqui 

Бракетто д’Аквi 

Rovnocenný výraz: Аквi 

Bramaterra Браматерра 

Breganze Бреганце 

Brindisi Брiндiзi 

Brunello di Montalcino Брунелло дi Монтальчiно 

Cacc 'e' mmitte di Lucera Качче ммiтте дi Лучера 

Cagnina di Romagna Канiна дi Романья 

Campi Flegrei Кампi Флегреi 

Campidano di Terralba 

Rovnocenný výraz: Terralba 

Кампiдано дi Терральба 

Rovnocenný výraz: Терральба 

Canavese Канавезе 

Candia dei Colli Apuani Кандiя деi Коллi Апуанi 

Cannonau di Sardegna tiež doplnený názvom 
Capo Ferrato 

Каннонау дi Сарденья tiež doplnený názvom 
Капо Феррато 

Cannonau di Sardegna tiež doplnený názvom 
Jerzu 

Каннонау дi Сарденья tiež doplnený názvom 
Йерцу 

Cannonau di Sardegna tiež doplnený názvom 
Oliena / Nepente di Oliena 

Каннонау дi Сарденья tiež doplnený názvom 
Олiєна / Непенте дi Олiєна 

Capalbio Капальбiо
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Capri Капрi 

Capriano del Colle Капрiано дель Колле 

Carema Карема 

Carignano del Sulcis Карiньяно дель Сульчiс 

Carmignano Кармiньяно 

Carso Карсо 

Castel del Monte Кастель дель Монте 

Castel San Lorenzo Кастель Сан Лоренцо 

Casteller Кастеллер 

Castelli Romani Кастеллi Романi 

Cellatica Челлатiка 

Cerasuolo di Vittoria Черасуоло дi Вiтторiа 

Cerveteri Черветерi 

Cesanese del Piglio 

Rovnocenný výraz: Piglio 

Чезанезе дель Пiльйо 

Rovnocenný výraz: Пiльйо 

Cesanese di Affile 

Rovnocenný výraz: Affile 

Чезанезе дi Аффiле 

Rovnocenný výraz: Аффiле 

Cesanese di Olevano Romano 

Rovnocenný výraz: Olevano Romano 

Чезанезе дi Олевано Романо 

Rovnocenný výraz: Олевано Романо 

Chianti tiež doplnený názvom Colli Aretini К’янтi tiež doplnený názvom Коллi Аретiнi 

Chianti tiež doplnený názvom Colli Fiorentini К’янтi tiež doplnený názvom Коллi Фьорентiнi 

Chianti tiež doplnený názvom Colli Senesi К’янтi tiež doplnený názvomКоллi Сенезi 

Chianti tiež doplnený názvom Colline Pisane К’янтi tiež doplnený názvom Коллiне Пiзане 

Chianti tiež doplnený názvom Montalbano К’янтi tiež doplnený názvom Монтальбано 

Chianti tiež doplnený názvom Montespertoli К’янтi tiež doplnený názvom Монтеспертолi
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Chianti tiež doplnený názvom Rufina К’янтi tiež doplnený názvom Руфiна 

Chianti Classico К’янтi Классiко 

Cilento Чiленто 

Cinque Terre tiež doplnený názvom Costa da 
Posa 

Rovnocenný výraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре tiež doplnený názvom Коста да 
Поза 

Rovnocenný výraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre tiež doplnený názvom Costa de 
Campu 

Rovnocenný výraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре tiež doplnený názvom Коста де 
Кампу 

Rovnocenný výraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre tiež doplnený názvom Costa de 
Sera 

Rovnocenný výraz: Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре tiež doplnený názvom Коста де 
Сера 

Rovnocenný výraz: Чiнкве Терре Шаккетра 

Circeo Чiрчео 

Cirò Чiро 

Cisterna d'Asti Чiстерна д’Астi 

Colli Albani Коллi Альбанi 

Colli Altotiberini Коллi Альтотiберiнi 

Colli Amerini Коллi Амерiнi 

Colli Berici Коллi Берiчi 

Colli Bolognesi tiež doplnený názvom Colline 
di Oliveto 

Коллi Болоньєзi tiež doplnený názvom Коллiне 
дi Олiвєто 

Colli Bolognesi tiež doplnený názvom Colline 
di Riosto 

Коллi Болоньєзi tiež doplnený názvom Коллiне 
дi Рiосто 

Colli Bolognesi tiež doplnený názvom Colline 
Marconiane 

Коллi Болоньєзi tiež doplnený názvom Коллiне 
Марконьяне 

Colli Bolognesi tiež doplnený názvom Monte 
San Pietro 

Коллi Болоньєзi tiež doplnený názvom Монте 
Сан П’єтро 

Colli Bolognesi tiež doplnený názvom Serra
valle 

Коллi Болоньєзi tiež doplnený názvom 
Серравалле 

Colli Bolognesi tiež doplnený názvom Terre di 
Montebudello 

Коллi Болоньєзi tiež doplnený názvom Терре дi 
Монтебуделло 

Colli Bolognesi tiež doplnený názvom Zola 
Predosa 

Коллi Болоньєзi tiež doplnený názvom Дзола 
Предоза
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Colli Bolognesi tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Коллi Болоньєзi tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Colli Bolognesi Classico - Pignoletto Коллi Болоньєзi Классiко – Пiньолетто 

Colli d'Imola Коллi д’Iмола 

Colli del Trasimeno 

Rovnocenný výraz: Trasimeno 

Коллi дель Тразiмено 

Rovnocenný výraz: Тразiмено 

Colli dell'Etruria Centrale Коллi дель Етрурiя Чентрале 

Colli della Sabina Коллi делла Сабiна 

Colli di Conegliano tiež doplnený názvom 
Fregona 

Коллi дi Конельяно tiež doplnený názvom 
Фрегона 

Colli di Conegliano tiež doplnený názvom 
Refrontolo 

Коллi дi Конельяно tiež doplnený názvom 
Рефронтоло 

Colli di Faenza Коллi дi Фаенца 

Colli di Luni Коллi дi Лунi 

Colli di Parma Коллi дi Парма 

Colli di Rimini Коллi дi Рiмiнi 

Colli di Scandiano e di Canossa Коллi дi Скандьяно е дi Каносса 

Colli Etruschi Viterbesi Коллi Етрускi Вiтербезi 

Colli Euganei Коллi Еуганеi 

Colli Lanuvini Коллi Ланувiнi 

Colli Maceratesi Коллi Мачератезi 

Colli Martani Коллi Мартанi 

Colli Orientali del Friuli tiež doplnený názvom 
Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi tiež doplnený 
názvom Чялла 

Colli Orientali del Friuli tiež doplnený názvom 
Rosazzo 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi tiež doplnený 
názvom Розаццо 

Colli Orientali del Friuli tiež doplnený názvom 
Schiopettino di Prepotto 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi tiež doplnený 
názvom Скьопеттiно дi Препотто 

Colli Orientali del Friuli Picolit tiež doplnený 
názvom Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi Пiколiт tiež 
doplnený názvom Чiалла 

Colli Perugini Коллi Перуджiнi
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Colli Pesaresi tiež doplnený názvom Focara Коллi Пезарезi tiež doplnený názvom Фокара 

Colli Pesaresi tiež doplnený názvom Roncaglia Коллi Пезарезi tiež doplnený názvom Ронкалья 

Colli Piacentini tiež doplnený názvom Guttur
nio 

Коллi П’ячентiнi tiež doplnený názvom 
Гуттурнiо 

Colli Piacentini tiež doplnený názvom Monte
rosso Val d'Arda 

Коллi П’ячентiнi tiež doplnený názvom 
Монтероссо Валь д’Арда 

Colli Piacentini tiež doplnený názvom Val 
Trebbia 

Коллi П’ячентiнi tiež doplnený názvom Валь 
Треб’я 

Colli Piacentini tiež doplnený názvom Valnure Коллi П’ячентiнi tiež doplnený názvom 
Вальнуре 

Colli Piacentini tiež doplnený názvom Vigo
leno 

Коллi П’ячентiнi tiež doplnený názvom Вiґолено 

Colli Romagna centrale Коллi Романья чентрале 

Colli Tortonesi Коллi Тортонезi 

Collina Torinese Коллiна Торiнезе 

Colline di Levanto Коллiне дi Леванто 

Colline Joniche Taratine Коллiне йонiке Таратiне 

Colline Lucchesi Коллiне Луккезi 

Colline Novaresi Коллiне Новарезi 

Colline Saluzzesi Коллiне Салуццезi 

Collio Goriziano 

Rovnocenný výraz: Collio 

Кольйо Горiцiано 

Rovnocenný výraz: Кольйо 

Conegliano - Valdobbiadene tiež doplnený 
názvom Cartizze 

Rovnocenný výraz: Conegliano 'alebo' 
Valdobbiadene 

Конельяно – Вальдоб’ядене tiež doplnený 
názvom Картiцце 

Rovnocenný výraz: Конельяно alebo 
Вальдоб’ядене 

Cònero Конеро 

Contea di Sclafani Контеа дi Склафанi 

Contessa Entellina Контесса Ентеллiна 

Controguerra Контроґуерра 

Copertino Копертiно
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Cori Корi 

Cortese dell'Alto Monferrato Кортезе дель Альто Монферрато 

Corti Benedettine del Padovano Кортi Бенедеттiне дель Падовано 

Cortona Кортона 

Costa d'Amalfi tiež doplnený názvom Furore Коста д’Амальфi tiež doplnený názvom Фуроре 

Costa d'Amalfi tiež doplnený názvom Ravello Коста д’Амальфi tiež doplnený názvom Равелло 

Costa d'Amalfi tiež doplnený názvom 
Tramonti 

Коста д’Амальфi tiež doplnený názvom Трамонтi 

Coste della Sesia Косте делла Сезiя 

Curtefranca Куртефранка 

Delia Nivolelli Делiа Нiволеллi 

Dolcetto d'Acqui Дольчетто д’Аквi 

Dolcetto d'Alba Дольчетто д’Альба 

Dolcetto d'Asti Дольчетто д’Астi 

Dolcetto delle Langhe Monregalesi Дольчетто делле Ланге Монрегалезi 

Dolcetto di Diano d'Alba 

Rovnocenný výraz: Diano d'Alba 

Дольчетто дi Дiано д’Альба 

Rovnocenný výraz: Дiано д’Альба 

Dolcetto di Dogliani Дольчетто дi Дольянi 

Dolcetto di Dogliani Superiore 

Rovnocenný výraz: Dogliani 

Дольчетто дi Дольянi Суперiоре 

Rovnocenný výraz: Дольянi 

Dolcetto di Ovada 

Rovnocenný výraz: Dolcetto d'Ovada 

Дольчетто дi Овада 

Rovnocenný výraz: Дольчетто д’ Овада 

Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada Дольчетто дi Овада Суперiоре о Овада 

Donnici Доннiчi 

Elba Eльба 

Eloro tiež doplnený názvom Pachino Eлоро tiež doplnený názvom Пакiно
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Erbaluce di Caluso 

Rovnocenný výraz: Caluso 

Ербалуче дi Калузо 

Rovnocenný výraz: Калузо 

Erice Ерiче 

Esino Езiно 

Est!Est!!Est!!! di Montefiascone Eст!Eст!!Eст!!! дi Монтеф’ясконе 

Etna Етна 

Falerio dei Colli Ascolani 

Rovnocenný výraz: Falerio 

Фалерiо деi Коллi Асколанi 

Rovnocenný výraz: Фалерiо 

Falerno del Massico Фалерно дель Массiко 

Fara Фара 

Faro Фаро 

Fiano di Avellino Ф’яно дi Авеллiно 

Franciacorta Франчiакорта 

Frascati Фраскатi 

Freisa d'Asti Фрейза д’Астi 

Freisa di Chieri Фрейза дi Кьєрi 

Friuli Annia Фрiулi Аннья 

Friuli Aquileia Фрiулi Аквiлея 

Friuli Grave Фрiулi Граве 

Friuli Isonzo 

Rovnocenný výraz: Isonzo del Friuli 

Фрiулi Iзонцо 

Rovnocenný výraz: Iзонцо дель Фрiулi 

Friuli Latisana Фрiулi Латiзана 

Gabiano Ґаб’яно 

Galatina Ґалатiна 

Galluccio Ґаллюччо 

Gambellara Ґамбеллара 

Garda Ґарда
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Garda Colli Mantovani Ґарда Коллi Мантованi 

Gattinara Ґаттiнара 

Gavi 

Rovnocenný výraz: Cortese di Gavi 

Ґавi 

Rovnocenný výraz: Кортезе дi Ґавi 

Genazzano Дженаццано 

Ghemme Ґемме 

Gioia del Colle Джiойя дель Колле 

Girò di Cagliari Джiро дi Кальярi 

Golfo del Tigullio Ґольфо дель Тiґуллiо 

Gravina Ґравiна 

Greco di Bianco Ґреко дi Б’янко 

Greco di Tufo Ґреко дi Туфо 

Grignolino d'Asti Ґрiньолiно д’Астi 

Grignolino del Monferrato Casalese Ґрiньолiно дель Монферрато Казалезе 

Guardia Sanframondi 

Rovnocenný výraz: Guardiolo 

Ґвардiя Санфрамондi 

Rovnocenný výraz: Ґвардiоло 

I Terreni di San Severino I Терренi дi Сан Северiно 

Irpinia tiež doplnený názvom Campi Taurasini Iрпiнiя tiež doplnený názvom Кампi Тауразiнi 

Ischia Iскья 

Lacrima di Morro 

Rovnocenný výraz: Lacrima di Morro d'Alba 

Лакрiма дi Морро 

Rovnocenný výraz: Лакрiма дi Морро д’Альба 

Lago di Caldaro 

Rovnocenný výraz: Caldaro / Kalterer / Kalte
rersee 

Лаґо дi Кальдаро 

Rovnocenný výraz: Кальдаро / Кальтерер / 
Кальтерерзее 

Lago di Corbara Лаґо дi Корбара 

Lambrusco di Sorbara Ламбруско дi Сорбара 

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro Ламбруско Ґраспаросса дi Кастельветро
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Lambrusco Mantovano tiež doplnený názvom 
Oltre Po Mantovano 

Ламбруско Мантовано tiež doplnený názvom 
Ольтре По Мантовано 

Lambrusco Mantovano tiež doplnený názvom 
Viadanese-Sabbionetano 

Ламбруско Мантовано tiež doplnený názvom 
В’яданезе Саббйонетано 

Lambrusco Salamino di Santa Croce Ламбруско Саламiно дi Санта Кроче 

Lamezia Ламецiа 

Langhe Ланґе 

Lessona Лессона 

Leverano Леверано 

Lison-Pramaggiore Лiзон-Прамаджiоре 

Lizzano Лiдцано 

Loazzolo Лоадцоло 

Locorotondo Локоротондо 

Lugana Луґана 

Malvasia delle Lipari Мальвазiя делле Лiпарi 

Malvasia di Bosa Мальвазiя дi Боза 

Malvasia di Cagliari Мальвазiя дi Кальярi 

Malvasia di Casorzo d'Asti 

Rovnocenný výraz: Cosorzo / Malvasia di 
Cosorzo 

Мальвазiя дi Казорцо д’Астi 

Rovnocenný výraz: Козорцо / Мальвазiя дi 
Козорцо 

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Мальвазiя дi Кастельнуово Дон Боско 

Mamertino di Milazzo 

Rovnocenný výraz: Mamertino 

Мамертiно дi Мiлаццо 

Rovnocenný výraz: Мамертiно 

Mandrolisai Мандролiзай 

Marino Марiно 

Marsala Марсала 

Martina 

Rovnocenný výraz: Martina Franca 

Мартiна 

Rovnocenný výraz: Мартiна Франка 

Matino Матiно
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Melissa Мелiсса 

Menfi tiež doplnený názvom Bonera Менфi tiež doplnený názvom Бонера 

Menfi tiež doplnený názvom Feudo dei Fiori Менфi tiež doplnený názvom Феудо деi Фьорi 

Merlara Мерлара 

Molise 

Rovnocenný výraz: del Molise 

Молiзе 

Rovnocenný výraz: дель Молiзе 

Monferrato tiež doplnený názvom Casalese Монферрато tiež doplnený názvom Казалезе 

Monica di Cagliari Монiка дi Кальярi 

Monica di Sardegna Монiка дi Сарденья 

Monreale Монреале 

Montecarlo Монтекарло 

Montecompatri-Colonna 

Rovnocenný výraz: Montecompatri / Colonna 

Монтекомпатрi- Колонна 

Еквiалент: Монтекомпатрi / Колонна 

Montecucco Монтекукко 

Montefalco Монтефалько 

Montefalco Sagrantino Монтефалько Сагрантiно 

Montello e Colli Asolani Монтелло е Коллi Азоланi 

Montepulciano d'Abruzzo tiež doplnený 
názvom Casauria / Terre di Casauria 

Монтепульчано д’Абруццо tiež doplnený 
názvom Казаурiя / Терре дi Казаурiя 

Montepulciano d'Abruzzo tiež doplnený 
názvom Terre dei Vestini 

Монтепульчано д’Абруццо tiež doplnený 
názvom Терре деi Вестiнi 

Montepulciano d'Abruzzo tiež doplnený 
názvom Colline Teramane 

Монтепульчано д’Абруццо tiež doplnený 
názvom Коллiне Терамане 

Monteregio di Massa Marittima Монтереджiо дi Масса Марiттiма 

Montescudaio Монтескудайо 

Monti Lessini 

Rovnocenný výraz: Lessini 

Монтi Лессiнi 

Rovnocenný výraz: Лессiнi 

Morellino di Scansano Мореллiно дi Скансано
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Moscadello di Montalcino Москаделло дi Монтальчiно 

Moscato di Cagliari Москато дi Кальярi 

Moscato di Pantelleria 

Rovnocenný výraz: Passito di Pantelleria / 
Pantelleria 

Москато дi Пантеллерiа 

Rovnocenný výraz: Пассiто дi Пантеллерiа / 
Пантеллерiа 

Moscato di Sardegna tiež doplnený názvom 
Gallura 

Москато дi Сарденья tiež doplnený názvom 
Ґаллюра 

Moscato di Sardegna tiež doplnený názvom 
Tempio Pausania 

Москато дi Сарденья tiež doplnený názvom 
Темпiо Паузанiа 

Moscato di Sardegna tiež doplnený názvom 
Tempo 

Москато дi Сарденья tiež doplnený názvom 
Темпо 

Moscato di Siracusa Москато дi Сiракуза 

Moscato di Sorso-Sennori 

Rovnocenný výraz: Moscato di Sorso / 
Moscato di Sennori 

Москато дi Сорсо-Сеннорi 

Rovnocenný výraz: Москато дi Сорсо / Москато 
дi Сеннорi 

Moscato di Trani Москато дi Транi 

Nardò Нардо 

Nasco di Cagliari Наско дi Кальярi 

Nebbiolo d'Alba Неббiоло д’Альба 

Nettuno Неттуно 

Noto Ното 

Nuragus di Cagliari Нурагус дi Кальярi 

Offida Оффiда 

Oltrepò Pavese Ольтрепо Павезе 

Orcia Орча 

Orta Nova Орта Нова 

Orvieto Орв’єто 

Ostuni Остунi 

Pagadebit di Romagna tiež doplnený názvom 
Bertinoro 

Пагадебiт дi Романья tiež doplnený názvom 
Бертiноро
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Parrina Паррiна 

Penisola Sorrentina tiež doplnený názvom 
Gragnano 

Пенiзола Соррентiна tiež doplnený názvom 
Ґраньяно 

Penisola Sorrentina tiež doplnený názvom 
Lettere 

Пенiзола Соррентiна tiež doplnený názvom 
Леттере 

Penisola Sorrentina tiež doplnený názvom 
Sorrento 

Пенiзола Соррентiна tiež doplnený názvom 
Сорренто 

Pentro di Isernia 

Rovnocenný výraz: Pentro 

Пентро дi Iзернiя 

Rovnocenný výraz: Пентро 

Pergola Перґола 

Piemonte П’ємонте 

Pietraviva П’єтравiва 

Pinerolese Пiнеролезе 

Pollino Поллiно 

Pomino Помiно 

Pornassio 

Rovnocenný výraz: Ormeasco di Pornassio 

Порнассiо 

Rovnocenný výraz: Ормеаско дi Порнассiо 

Primitivo di Manduria Прiмiтiво дi Мандурiя 

Ramandolo Рамандоло 

Recioto di Gambellara Речьото дi Ґамбелляра 

Recioto di Soave Речьото дi Соаве 

Reggiano Реджяно 

Reno Рено 

Riesi Рiєзi 

Riviera del Brenta Рiв’єра дель Брента 

Riviera del Garda Bresciano 

Rovnocenný výraz: Garda Bresciano 

Рiв’єра дель Ґарда Брешяно 

Rovnocenný výraz: Ґарда Брешяно 

Riviera ligure di Ponente tiež doplnený 
názvom Albenga / Albengalese 

Рiв’єра лiґуре дi поненте tiež doplnený názvom 
Альбенґа / Альбенґалезе
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Riviera ligure di Ponente tiež doplnený 
názvom Finale / Finalese 

Рiв’єра лiгуре дi поненте tiež doplnený názvom 
Фiнале / Фiналезе 

Riviera ligure di ponente tiež doplnený 
názvom Riviera dei Fiori 

Рiв’єра лiґуре дi поненте tiež doplnený názvom 
Рiв’єра деi Фьорi 

Roero Роеро 

Romagna Albana spumante Романья Альбана спуманте 

Rossese di Dolceacqua 

Rovnocenný výraz: Dolceacqua 

Россезе дi Дольчеаква 

Rovnocenný výraz: Дольчеаква 

Rosso Barletta Россо Барлетта 

Rosso Canosa tiež doplnený názvom Canu
sium 

Россо Каноза tiež doplnený názvom Канузiум 

Rosso Conero Россо Конеро 

Rosso di Cerignola Россо дi Черiньола 

Rosso di Montalcino Россо дi Монтальчiно 

Rosso di Montepulciano Россо дi Монтепульчано 

Rosso Orvietano 

Rovnocenný výraz: Orvietano Rosso 

Россо Орв’єтано 

Rovnocenný výraz: Орв’єтано Россо 

Rosso Piceno Россо Пiчено 

Rubino di Cantavenna Рубiно дi Кантавенна 

Ruchè di Castagnole Monferrato Руке дi Кастаньоле Монферрато 

Salaparuta Салапарута 

Salice Salentino Салiче Салентiно 

Sambuca di Sicilia Самбука дi Сiчiлiа 

San Colombano al Lambro 

Rovnocenný výraz: San Colombano 

Сан Коломбано аль Ламбро 

Rovnocenný výraz: Сан Коломбано 

San Gimignano Сан Джiмiньяно 

San Ginesio Сан Джiнезiо 

San Martino della Battaglia Сан Мартiно делла Баталлья 

San Severo Сан Северо
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San Vito di Luzzi Сан Вiто дi Луццi 

Sangiovese di Romagna Санджiовезе дi Романья 

Sannio Санньо 

Sant 'Agata de' Goti 

Rovnocenný výraz: Sant’Agata dei Goti 

Сант Аґата де Ґотi 

Rovnocenný výraz: Сант Аґата деi Ґотi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto Сант Анна дi Iзола Капо Рiццуто 

Sant'Antimo Сант Антiмо 

Santa Margherita di Belice Санта Маргерiта дi Белiче 

Sardegna Semidano tiež doplnený názvom 
Mogoro 

Сарденья Семiдано tiež doplnený názvom 
Моґоро 

Savuto Савуто 

Scanzo 

Rovnocenný výraz: Moscato di Scanzo 

Сканцо 

Rovnocenný výraz: Москато дi Сканцо 

Scavigna Скавiнья 

Sciacca Шакка 

Serrapetrona Серрапетрона 

Sforzato di Valtellina 

Rovnocenný výraz: Sfursat di Valtellina 

Сфорцато дi Вальтеллiна 

Rovnocenný výraz: Сфурсат дi Вальтеллiна 

Sizzano Сiццано 

Soave tiež doplnený názvom Colli Scaligeri Соаве tiež doplnený názvom Коллi Скалiджерi 

Soave Superiore Соаве Суперiоре 

Solopaca Солопака 

Sovana Сована 

Squinzano Сквiнцано 

Strevi Стревi 

Tarquinia Тарквiнiя 

Taurasi Тауразi
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Teroldego Rotaliano Терольдего Ротальяно 

Terracina 

Rovnocenný výraz: Moscato di Terracina 

Террачiна 

Rovnocenný výraz: Москато дi Террачiна 

Terratico di Bibbona tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Терратiко дi Бiббона tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Terre dell'Alta Val d'Agri Терре дель Альта Валь д’Агрi 

Terre di Casole Терре дi Казоле 

Terre Tollesi 

Rovnocenný výraz: Tullum 

Терре Толлезi 

Rovnocenný výraz: Туллюм 

Torgiano Торджано 

Torgiano rosso riserva Торджано россо рiзерва 

Trebbiano d'Abruzzo Треб’яно д’Абруццо 

Trebbiano di Romagna Треб’яно дi Романья 

Trentino tiež doplnený názvom Isera / d'Isera Трентiно tiež doplnený názvom Iзера / д’Iзера 

Trentino tiež doplnený názvom Sorni Трентiно tiež doplnený názvom Сорнi 

Trentino tiež doplnený názvom Ziresi / dei 
Ziresi 

Трентiно tiež doplnený názvom Цiрезi / деi 
Цiрезi 

Trento Тренто 

Val d'Arbia Валь д’Арбiя 

Val di Cornia tiež doplnený názvom Suvereto Валь дi Корнiя tiež doplnený názvom Суверето 

Val Polcèvera tiež doplnený názvom Coronata Валь Польчевера tiež doplnený názvom 
Короната 

Valcalepio Валькалепiо 

Valdadige tiež doplnený názvom Terra dei 
Forti 

Rovnocenný výraz: Etschtaler 

Вальдадiдже tiež doplnený názvom Терра деi 
Фортi 

Rovnocenný výraz: Етшталер 

Valdadige Terradeiforti 

Rovnocenný výraz: Terradeiforti Valdadige 

Вальдадiдже Террадеiфортi 

Rovnocenný výraz: Террадеiфортi Вальдадiдже 

Valdichiana Вальдiкьяна

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1877



Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Valle d'Aosta tiež doplnený názvom Arnad- 
Montjovet 

Rovnocenný výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста tiež doplnený názvom Арнад- 
Монжове 

Rovnocenný výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta tiež doplnený názvom Blanc de 
Morgex et de la Salle 

Rovnocenný výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста tiež doplnený názvom Блан д 
Моржо ет де ля Сале 

Rovnocenný výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta tiež doplnený názvom Chambave 

Rovnocenný výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста tiež doplnený názvom Шамбав 

Rovnocenný výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta tiež doplnený názvom Donnas 

Rovnocenný výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста tiež doplnený názvom Доннас 

Rovnocenný výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta tiež doplnený názvom Enfer 
d'Arvier 

Rovnocenný výraz: Vallée d'Aoste 

Valle d'Aosta tiež doplnený názvom Анфер 
д’Арвiер 

Rovnocenný výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta tiež doplnený názvom Nus 

Rovnocenný výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста tiež doplnený názvom Нус 

Rovnocenný výraz: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta tiež doplnený názvom Torrette 

Rovnocenný výraz: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста tiež doplnený názvom Торретте 

Rovnocenný výraz: Валле д’Аосте 

Valpolicella tiež doplnený názvom Valpantena Вальполiчелла tiež doplnený názvom 
Вальпантена 

Valsusa Вальсуза 

Valtellina Superiore tiež doplnený názvom 
Grumello 

Вальтеллiна Суперiоре tiež doplnený názvom 
Ґрумелльо 

Valtellina Superiore tiež doplnený názvom 
Inferno 

Вальтеллiна Суперiоре tiež doplnený názvom 
Iнферно 

Valtellina Superiore tiež doplnený názvom 
Maroggia 

Вальтеллiна Суперiоре tiež doplnený názvom 
Мароджа 

Valtellina Superiore tiež doplnený názvom 
Sassella 

Вальтеллiна Суперiоре tiež doplnený názvom 
Сасселла 

Valtellina Superiore tiež doplnený názvom 
Valgella 

Вальтеллiна Суперiоре tiež doplnený názvom 
Вальджелла 

Velletri Веллетрi
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Verbicaro Вербiкаро 

Verdicchio dei Castelli di Jesi Вердiккьо деi Кастеллi дi Йезi 

Verdicchio di Matelica Вердiккьо дi Мателiка 

Verduno Pelaverga 

Rovnocenný výraz: Verduno 

Вердуно Пелаверґа 

Rovnocenný výraz: Вердуно 

Vermentino di Gallura Верментiно дi Ґаллура 

Vermentino di Sardegna Верментiно дi Сарденья 

Vernaccia di Oristano Верначчя дi Орiстано 

Vernaccia di San Gimignano Верначчя дi Сан Джiмiньяно 

Vernaccia di Serrapetrona Верначчя дi Серрапетрона 

Vesuvio Везувiо 

Vicenza Вiченца 

Vignanello Вiньянелло 

Vin Santo del Chianti Вiн Санто дель К’янтi 

Vin Santo del Chianti Classico Вiн Санто дель К’янтi Классiко 

Vin Santo di Montepulciano Вiн Санто дi Мотепульчано 

Vini del Piave 

Rovnocenný výraz: Piave 

Вiнi дель П’яве 

Rovnocenný výraz: П’яве 

Vino Nobile di Montepulciano Вiно Нобiле дi Монтепульчано 

Vittoria Вiтторiа 

Zagarolo Цагароло 

Allerona Аллерона 

Alta Valle della Greve Альта Валле делла Греве 

Alto Livenza Альто Лiвенца 

Alto Mincio Альто Мiнчiо 

Alto Tirino Альто Тiрiно 

Arghillà Арґiлла
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Barbagia Барбаджя 

Basilicata Базiлiката 

Benaco bresciano Бенако брешiано 

Beneventano Беневентано 

Bergamasca Бергамаска 

Bettona Беттона 

Bianco del Sillaro 

Rovnocenný výraz: Sillaro 

Бiанко дель Сiлларо 

Rovnocenný výraz: Сiлларо 

Bianco di Castelfranco Emilia Бiянко дi Кастельфранко Емiлiя 

Calabria Калабриа 

Camarro Камарро 

Campania Кампанiя 

Cannara Каннара 

Civitella d'Agliano Чiвiтелла д’Альяно 

Colli Aprutini Коллi Апрутiнi 

Colli Cimini Коллi Чiмiнi 

Colli del Limbara Коллi дель Лiмбара 

Colli del Sangro Коллi дель Санґро 

Colli della Toscana centrale Коллi делла Тоскана чентрале 

Colli di Salerno Коллi дi Салерно 

Colli Trevigiani Коллi Тревiджянi 

Collina del Milanese Коллiна дель Мiланезе 

Colline di Genovesato Коллiне дi Дженовезато 

Colline Frentane Коллiне Френтане 

Colline Pescaresi Коллiне Пескарезi 

Colline Savonesi Коллiне Савонезi 

Colline Teatine Коллiне Театiне

SK L 161/1880 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Condoleo Кондолео 

Conselvano Консельвано 

Costa Viola Коста Вiоля 

Daunia Даунiя 

Del Vastese 

Rovnocenný výraz: Histonium 

Дель Вастезе 

Rovnocenný výraz: Гiстонiум 

Delle Venezie Делле Венецiє 

Dugenta Дуджента 

Emilia 

Rovnocenný výraz: Dell'Emilia 

Емiлiя 

Rovnocenný výraz: Дель Емiлiя 

Epomeo Епомео 

Esaro Езаро 

Fontanarossa di Cerda Фонтанаросса дi Черда 

Forlì Форлi 

Fortana del Taro Фортана дель Таро 

Frusinate 

Rovnocenný výraz: del Frusinate 

Фрузiнате 

Rovnocenný výraz: дель Фрузiнате 

Golfo dei Poeti La Spezia 

Rovnocenný výraz: Golfo dei Poeti 

Гольфо деi Поетi Ла Спецiа 

Rovnocenný výraz: Гольфо деi Поетi 

Grottino di Roccanova Гроттiно дi Рокканова 

Isola dei Nuraghi Iзола деi Нураґi 

Lazio Лацiо 

Lipuda Лiпуда 

Locride Локрiде 

Marca Trevigiana Марка Тревiджiана 

Marche Марке 

Maremma Toscana Маремма Тоскана
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Marmilla Мармiлла 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Rovnocenný výraz: Mitterberg / Mitterberg 
zwischen Gfrill und Toll 

Мiттерберг тра Каурiа е Тел 

Rovnocenný výraz: Мiттерберг / Мiттерберг 
цвiшен Гфрiлл унд Толл 

Modena 

Rovnocenný výraz: Provincia di Modena / di 
Modena 

Модена 

Rovnocenný výraz: Провiнчiа дi Модена / Дi 
Модена 

Montecastelli Монтекастеллi 

Montenetto di Brescia Монтенетто дi Брешя 

Murgia Мурджiа 

Narni Нарнi 

Nurra Нурра 

Ogliastra Ольястра 

Osco 

Rovnocenný výraz: Terre degli Osci 

Оско 

Rovnocenný výraz: Терре дельї Ошi 

Paestum Пестум 

Palizzi Палiццi 

Parteolla Партеолла 

Pellaro Пелларо 

Planargia Планарджiа 

Pompeiano Помпейано 

Provincia di Mantova Провiнчiа дi Мантова 

Provincia di Nuoro Провiнчiа дi Нуоро 

Provincia di Pavia Провiнчiа дi Павiа 

Provincia di Verona 

Rovnocenný výraz: Veronese 

Провiнчiа дi Верона 

Rovnocenný výraz: Веронезе 

Puglia Пулья 

Quistello Квiстелло
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Ravenna Равенна 

Roccamonfina Роккамонфiна 

Romangia Романджiа 

Ronchi di Brescia Ронкi дi Брешiа 

Ronchi Varesini Ронкi Варезiнi 

Rotae Роте 

Rubicone Рубiконе 

Sabbioneta Саббйонета 

Salemi Салемi 

Salento Саленто 

Salina Салiна 

Scilla Шiлля 

Sebino Себiно 

Sibiola Сiбiола 

Sicilia Сiчiлiя 

Spello Спелло 

Tarantino Тарантiно 

Terrazze Retiche di Sondrio Террацце Ретiке дi Сондрiо 

Terre Aquilane 

Rovnocenný výraz: Terre dell'Aquila 

Терре Аквiлане 

Rovnocenný výraz: Терре дель Аквiла 

Terre del Volturno Терре дель Вольтурно 

Terre di Chieti Терре дi К’єтi 

Terre di Veleja Терре дi Велея 

Terre Lariane Терре Ларiане 

Tharros Таррос 

Toscano 

Rovnocenný výraz: Toscana 

Тоскано 

Rovnocenný výraz: Тоскана
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Trexenta Трексента 

Umbria Умбрiя 

Val di Magra Валь дi Маґра 

Val di Neto Валь дi Нето 

Val Tidone Валь Тiдоне 

Valcamonica Валькамонiка 

Valdamato Вальдамато 

Vallagarina Валлаґарiна 

Valle Belice Валле Белiче 

Valle d'Itria Валле д’Iтрiя 

Valle del Crati Валле дель Кратi 

Valle del Tirso Валле дель Тiрсо 

Valle Peligna Валле Пелiнья 

Valli di Porto Pino Валлi дi Порто Пiно 

Veneto Венето 

Veneto Orientale Венето Орiєнтале 

Venezia Giulia Венецiя Джулiа 

Vigneti delle Dolomiti 

Rovnocenný výraz: Weinberg Dolomiten 

Вiньєтi делле Доломiтi 

Rovnocenný výraz: Вайнберг Доломiтен 

Vermouth di Torino Вермут дi Торiно 

CYPRUS Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτη 

Rovnocenný výraz: Vouni Panayia - Ampelitis 

Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Rovnocenný výraz: Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Κουμανδαρία 

Rovnocenný výraz: Commandaria 

Кумандарiя 

Rovnocenný výraz: Кумандарiя 

Κρασοχώρια Λεμεσού tiež doplnený názvom 
Αφάμης 

Rovnocenný výraz: Krasohoria Lemesou tiež 
doplnený názvom Afames 

Красохор’я Лемесу tiež doplnený názvom 
Афамiс 

Rovnocenný výraz: Красохор’я Лемесу tiež 
doplnený názvom Афамiс
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Κρασοχώρια Λεμεσού tiež doplnený názvom 
Λαόνα 

Rovnocenný výraz: Krasohoria Lemesou tiež 
doplnený názvom Laona 

Красохор’я Лемесу tiež doplnený názvom Лаона 

Rovnocenný výraz: Красохор’я Лемесу tiež 
doplnený názvom Лаона 

Λαόνα Ακάμα 

Rovnocenný výraz: Laona Akama 

Лаона Акама 

Rovnocenný výraz: Лаона Акама 

Πιτσιλιά 

Rovnocenný výraz: Pitsilia 

Пiцiля 

Rovnocenný výraz: Пiцiля 

Λάρνακα 

Rovnocenný výraz: Larnaka 

Ларнака 

Rovnocenný výraz: Ларнака 

Λεμεσός 

Rovnocenný výraz: Lemesos 

Лемесос 

Rovnocenný výraz: Лемесос 

Λευκωσία 

Rovnocenný výraz: Lefkosia 

Лефкосiя 

Rovnocenný výraz: Лефкосiя 

Πάφος 

Rovnocenný výraz: Pafos 

Пафос 

Rovnocenný výraz: Пафос 

LUXEMBURSKO Crémant du Luxemboug Креман дю Люксембург 

Moselle Luxembourgeoise doplnený názvom 
Ahn / Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / 
Burmerange / Canach / Ehnen / Ellingen / 
Elvange / Erpeldingen / Gostingen / Greivel
dingen / Grevenmacher doplnený názvom 
Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз doplnený názvom Аан / 
Ассель / Бехь-Кляйнмахер / Борн / Бус / 
Бюрмеранж / Канах / Енен / Еллiнґен / Ельвонж 
/ Ерпельдiнґен / Ґостiнґен / Ґревельдiнґен / 
Ґревенмахер / doplnený názvom Appellation 
contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise doplnený názvom 
Lenningen / Machtum / Mertert / Moersdorf / 
Mondorf / Niederdonven / Oberdonven / 
Oberwormeldingen / Remich / Rolling / 
Rosport / Stadtbredimus doplnený názvom 
Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз doplnený názvom 
Леннiнґен / Махтум / Мертерт / Мьорсдорф / 
Мондорф / Нiдердонвен / Обердонвен / 
Обервормельдiнген / Ремiхь / Роллiнг / Роспорт / 
Штадтбредiмус doplnený názvom Appellation 
contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise doplnený názvom 
Remerschen / Remich / Schengen / Schweb
singen / Stadtbredimus / Trintingen / Wasser
bilig / Wellenstein / Wintringen / Wormel
dingen doplnený názvom Appellation contrô
lée 

Мозель Люксембуржуаз doplnený názvom 
Ремершен / Рємiхь / Шенґен / Швебсiнґен / 
Штадтбредiмус / Трiнтiнген / Вассербiлiхь / 
Веллєнштайн / Вiнтрiнген / Вормельдiнген 
doplnený názvom Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise doplnený názvom 
odrody viniča, doplnený názvom Appellation 
contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз doplnený názvom 
odrody viniča, doplnený názvom Appellation 
contrôlée
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MAĎARSKO Neszmélyi tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Несмель tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Badacsonyi tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Бадачонь tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Balaton Балатон 

Balaton-felvidék tiež s názvom podoblasti, 
obce alebo lokality 

Балатон-фелвiдек tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Balatonboglár tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Балатонбоґлар tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Balatonfüred-Csopak tiež s názvom podoblasti, 
obce alebo lokality 

Балатонфюред-Чопак tiež s názvom podoblasti, 
obce alebo lokality 

Bükk tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Бюккi tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Csongrád tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Чонґрад tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Debrői hárslevelű Дебрёi харшлевелю 

Duna Дуна 

Etyek-Buda tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Етьєк-Буда tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Hajós-Baja tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Хайош-Бая tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Izsáki Arany Sárfehér Iжакi Арань Шарфехер 

Kunság tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Куншаг tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Mátra tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Матра tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Mór tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Мор tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Nagy-Somló tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Надь-Шомло tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality
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Pannonhalma tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Паннонхалмa tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Pécs tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Печ tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Somlói Шомлоi 

Somlói Arany Шомлоi Арань 

Somlói Nászéjszakák Bora Шомлоi Насейсакак Бора 

Sopron tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Шопрон tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Szekszárd tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Сексард tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Tokaj tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Токай tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Tolna tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Толна tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Villány tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Вiллань tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Villányi védett eredetű classicus Вiлланї вeдетт ередетю классiкуш 

Zala tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Зала tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Eger Еґер 

Egerszóláti Olaszrizling Еґерсолатi Оласрiзлiнг 

Káli Калi 

Neszmély Несмeль 

Pannon Паннон 

Tihany Тiхань 

Alföldi tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Алфьолдi tiež s názvom podoblasti, obce alebo 
lokality 

Balatonmelléki tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Балатонмеллeкi tiež s názvom podoblasti, obce 
alebo lokality 

Dél-alföldi Дел-алфьолдi
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Dél-dunántúli Дел-дунантулi 

Duna melléki Дуна меллeкi 

Duna-Tisza közi Дуна-Тiса кьозi 

Dunántúli Дунантулi 

Észak-Dunántúli Есак-Дунантулi 

Felső-Magyarországi Фелшьо-мад'ярорсаґi 

Nyugat-Dunántúli Нюгaт-Дунантулi 

Tisza melléki Тiса меллeкi 

Tisza völgyi Тiса вьолдi 

Zempléni Земплeнi 

MALTA Gozo Ґоузо 

Malta Мальта 

Maltese Islands Молтiз Айлендс 

HOLANDSKO Drenthe Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Flevoland Protection not requested in this first phase 

Friesland Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Gelderland Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Groningen Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Limburg Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Noord Brabant Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Noord Holland Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Overijssel Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Utrecht Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Zeeland Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

Zuid Holland Ochrana názvu sa v tejto prvej fáze nevyžaduje 

RAKÚSKO Burgenland tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Бурґенланд tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky
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Carnuntum tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Карнунтум tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Donauland tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Донауланд tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Kamptal tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Кампталь tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Kärnten tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Кернтен tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Kremstal tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Кремсталь tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Mittelburgenland tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Мiттельбурґенланд tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Neusiedlersee tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Нойзiдлерзее tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Neusiedlersee-Hügelland tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Нойзiдлерзее -Хюґельланд tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Niederösterreich s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Нiдерьостеррайх tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Oberösterreich tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Оберьостеррайх tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Salzburg tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Зальцбурґ tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Steiermark tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Штайермарк tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Süd-Oststeiermark tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Зюд-Остштайермарк tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky 

Südburgenland tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Зюдбурґенланд tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Südsteiermark tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Зюдштайермарк tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Thermenregion tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Терменреґiон tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Tirol tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Тiроль tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Traisental tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Трайзенталь tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky
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Vorarlberg tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Форарльберґ tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Wachau tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Вахау tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Weinviertel tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Вайнфiртель tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Weststeiermark tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Вестштайермарк tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky 

Wien tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky 

Вiiн tiež s názvom menšej zemepisnej jednotky 

Bergland Берґланд 

Steierland Штайерланд 

Weinland Вайнланд 

Wien Вiiн 

PORTUGALSKO Alenquer Аленкер 

Alentejo tiež doplnený názvom Borba Алентежу tiež doplnený názvom Борба 

Alentejo tiež doplnený názvom Évora Алентежу tiež doplnený názvom Евура 

Alentejo tiež doplnený názvom Granja- 
Amareleja 

Алентежу tiež doplnený názvom Гранжа- 
Амарележа 

Alentejo tiež doplnený názvom Moura Алентежу tiež doplnený názvom Моура 

Alentejo tiež doplnený názvom Portalegre Алентежу tiež doplnený názvom Порталегри 

Alentejo tiež doplnený názvom Redondo Алентежу tiež doplnený názvom Редонду 

Alentejo tiež doplnený názvom Reguengos Алентежу tiež doplnený názvom Регенгуш 

Alentejo tiež doplnený názvom Vidigueira Алентежу tiež doplnený názvom Вiдiгейра 

Arruda Арруда 

Bairrada Байррада 

Beira Interior tiež doplnený názvom Castelo 
Rodrigo 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег) tiež doplnený 
názvom Каштелу Родрiгу 

Beira Interior tiež doplnený názvom Cova da 
Beira 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег) tiež doplnený 
názvom Кова да Бейра
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Beira Interior tiež doplnený názvom Pinhel Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег) tiež doplnený 
názvom Пiньел 

Biscoitos Бiшкоiтуш 

Bucelas Буселаш 

Carcavelos Каркавелуш 

Colares Кулариш 

Dão tiež doplnený názvom Alva Дау tiež doplnený názvom Алва 

Dão tiež doplnený názvom Besteiros Дау tiež doplnený názvom Бештайруш 

Dão tiež doplnený názvom Castendo Дау tiež doplnený názvom Каштенду 

Dão tiež doplnený názvom Serra da Estrela Дау tiež doplnený názvom Серра да Ештрела 

Dão tiež doplnený názvom Silgueiros Дау tiež doplnený názvom Сiлґайруш 

Dão tiež doplnený názvom Terras de Azurara Дау tiež doplnený názvom Терраш ди Азурара 

Dão tiež doplnený názvom Terras de Senho
rim 

Дау tiež doplnený názvom Терраш ди Синьорiн 

Dão Nobre Дау Нобри 

Douro tiež doplnený názvom Baixo Corgo 

Rovnocenný výraz: Vinho do Douro 

Дору tiež doplnený názvom Байшу Коргу 

Rovnocenný výraz: Вiню ду Дору 

Douro tiež doplnený názvom Cima Corgo 

Rovnocenný výraz: Vinho do Douro 

Дору tiež doplnený názvom Сiма Коргу 

Rovnocenný výraz: Вiню ду Дору 

Douro tiež doplnený názvom Douro Superior 

Rovnocenný výraz: Vinho do Douro 

Дoру tiež doplnený názvom Дoру Суперiор 

Rovnocenný výraz: Вiно ду Дору 

Encostas d’Aire tiež doplnený názvom Alco
baça 

Енкошташ д'Аiри tiež doplnený názvom 
Алкубаса 

Encostas d’Aire tiež doplnený názvom Ourém Енкошташ д’Aйре tiež doplnený názvom Oурань 

Graciosa Грасiоза 

Lafões Лафоiш
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Lagoa Лагуа 

Lagos Лагуш 

Madeirense Мадейренси 

Madera 

Rovnocenný výraz: Madeira / Vinho da 
Madeira / Madeira Weine / Madeira Wine / Vin 
de Madère / Vino di Madera / Madeira Wijn 

Мадера 

Rovnocenný výraz: Мадейра / Вiню да Мадейра 
/ Мадейра Вайне / Мадейра Уайн / Ван де Мадер 
/ Вiно дi Мадера / Мадейра Вiiн 

Moscatel de Setúbal Мушкател д Сетубал 

Moscatel do Douro Мошкател ду Дору 

Óbidos Обiдуш 

Oporto 

Rovnocenný výraz: Porto / Vinho do Porto / 
Vin de Porto / Port / Port Wine / Portwein / 
Portvin / Portwijn 

Опорту 

Rovnocenný výraz: Порто / Вiню ду Порту / Ван 
де Порто / Порт / Порт Вайн / Портвейн / 
Портван / Портвiiн 

Palmela Палмела 

Pico Пiку 

Portimão Портiмао 

Ribatejo tiež doplnený názvom Almeirim Рiбатежу tiež doplnený názvom Алмейрiнь 

Ribatejo tiež doplnený názvom Cartaxo Рiбатежу tiež doplnený názvom Карташу 

Ribatejo tiež doplnený názvom Chamusca Рiбатежу tiež doplnený názvom Шамушка 

Ribatejo tiež doplnený názvom Coruche Рiбатежу tiež doplnený názvom Коруши 

Ribatejo tiež doplnený názvom Santarém Рiбатежу tiež doplnený názvom Сантарень 

Ribatejo tiež doplnený názvom Tomar Рiбатежу tiež doplnený názvom Томар 

Setúbal Сетубал 

Setúbal Roxo Сетубал Рошу 

Tavira Тавiра 

Távora-Varosa Тавра-Вароза 

Torres Vedras Ториш Ведраш
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Trás-os-Montes tiež doplnený názvom Chaves Траш-уж-Монтиш tiež doplnený názvom 
Шавиш 

Trás-os-Montes tiež doplnený názvom Planalto 
Mirandês 

Траш-уж-Монтиш tiež doplnený názvom 
Планалту Мiрандеш 

Trás-os-Montes tiež doplnený názvom Valpa
ços 

Траш-уж-Монтиш tiež doplnený názvom 
Валпасуш 

Vinho do Douro tiež doplnený názvom Baixo 
Corgo 

Rovnocenný výraz: Douro 

Вiню ду Дору tiež doplnený názvom Байшу 
Коргу 

Rovnocenný výraz: Дору 

Vinho do Douro tiež doplnený názvom Cima 
Corgo 

Rovnocenný výraz: Douro 

Вiню ду Дору tiež doplnený názvom Сiма Корґу 

Rovnocenný výraz: Дору 

Vinho do Douro tiež doplnený názvom Douro 
Superior 

Rovnocenný výraz: Douro 

Вiню ду Дору tiež doplnený názvom Дору 
Суперiор 

Rovnocenný výraz: Дору 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Amarante Вiню Верде tiež doplnený názvom Амаранти 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Ave Вiню Верде tiež doplnený názvom Ави 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Baião Вiню Верде tiež doplnený názvom Байао 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Basto Вiню Верде tiež doplnený názvom Башту 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Cávado Вiню Верде tiež doplnený názvom Каваду 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Lima Вiню Верде tiež doplnený názvom Лiма 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Monção 
e Melgaço 

Вiню Верде tiež doplnený názvom Монсао 
i Мелґасу 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Paiva Вiню Верде tiež doplnený názvom Пайва 

Vinho Verde tiež doplnený názvom Sousa Вiню Верде tiež doplnený názvom Соза 

Vinho Verde Alvarinho Вiню Верде Алварiню 

Vinho Verde Alvarinho Espumante Вiню Верде Алварiню Шпуманте 

Lisboa tiež doplnený názvom Alta Estremadura Лiшбоа tiež doplnený názvom Алта 
Ештремадура 

Lisboa tiež doplnený názvom Estremadura Лiшбоа tiež doplnený názvom Ештремадура
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Tejo Тежу 

Vinho Espumante Beiras tiež doplnený názvom 
Beira Alta 

Вiню Шпуманте Бейраш tiež doplnený názvom 
Бейра Алта 

Vinho Espumante Beiras tiež doplnený názvom 
Beira Litoral 

Вiню Шпуманте Бейраш tiež doplnený názvom 
Бейра Лiтурал 

Vinho Espumante Beiras tiež doplnený názvom 
Terras de Sicó 

Вiню Шпуманте Бейраш tiež doplnený názvom 
Терраш ди Сiко 

Vinho Licoroso Algarve Вiню лiкурозу Алґарв 

Vinho Regional Açores Вiню режiонал Асориш 

Vinho Regional Alentejano Вiню режiонал Алентежану 

Vinho Regional Algarve Вiню режiонал Алґгарв 

Vinho Regional Beiras tiež doplnený názvom 
Beira Alta 

Вiню режiонал Бейраш tiež doplnený názvom 
Бейра Алта 

Vinho Regional Beiras tiež doplnený názvom 
Beira Litoral 

Вiню режiонал Бейраш tiež doplnený názvom 
Бейра Лiтурал 

Vinho Regional Beiras tiež doplnený názvom 
Terras de Sicó 

Вiню режiонал Бейраш tiež doplnený názvom 
Терраш ди Сiко 

Vinho Regional Duriense Вiню режiонал Дурiєнси 

Vinho Regional Minho Вiню режiонал Мiню 

Vinho Regional Terras do Sado Вiню режiонал Терраш ду Саду 

Vinho Regional Terras Madeirenses Вiню режiонал Терраш Мадейренсеш 

Vinho Regional Transmontano Вiню режiонал Транжмонтану 

RUMUNSKO Aiud tiež s názvom podoblasti Аюд tiež s názvom podoblasti 

Alba Iulia tiež s názvom podoblasti Алба Юлiя tiež s názvom podoblasti 

Babadag tiež s názvom podoblasti Бабадаґ tiež s názvom podoblasti 

Banat tiež doplnený názvom Dealurile Tirolu
lui 

Банат tiež doplnený názvom Дялюрiле 
Тiролюлюй 

Banat tiež doplnený názvom Moldova Nouă Банат tiež doplnený názvom Мольдова Ноуа 

Banat tiež doplnený názvom Silagiu Банат tiež doplnený názvom Сiляджю
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Banu Mărăcine tiež s názvom podoblasti Бану Меречiне tiež s názvom podoblasti 

Bohotin tiež s názvom podoblasti Бохотiн tiež s názvom podoblasti 

Cernătești - Podgoria tiež s názvom podoblasti Чернатешть-Подгорiя tiež s názvom podoblasti 

Cotești tiež s názvom podoblasti Котешть tiež s názvom podoblasti 

Cotnari Котнарь 

Crișana tiež doplnený názvom Biharia Крiшана tiež doplnený názvom Бiхарiя 

Crișana tiež doplnený názvom Diosig Крiшана tiež doplnený názvom Дiосiґ 

Crișana tiež doplnený názvom Șimleu Silvaniei Крiшана tiež doplnený názvom Шiмлеу 
Сiлванiєй 

Dealu Bujorului tiež s názvom podoblasti Деалю Бужорулюй tiež s názvom podoblasti 

Dealu Mare tiež doplnený názvom Boldești Деалю Маре tiež doplnený názvom Болдешть 

Dealu Mare tiež doplnený názvom Breaza Деалю Маре tiež doplnený názvom Бряза 

Dealu Mare tiež doplnený názvom Ceptura Деалю Маре tiež doplnený názvom Чептура 

Dealu Mare tiež doplnený názvom Merei Деалю Маре tiež doplnený názvom Мерей 

Dealu Mare tiež doplnený názvom Tohani Деалю Маре tiež doplnený názvom Тохань 

Dealu Mare tiež doplnený názvom Urlați Деалю Маре tiež doplnený názvom Урлаць 

Dealu Mare tiež doplnený názvom Valea 
Călugărească 

Деалю Маре tiež doplnený názvom Валеа 
Келюгараска 

Dealu Mare tiež doplnený názvom Zorești Деалю Маре tiež doplnený názvom Зорешть 

Drăgășani tiež s názvom podoblasti Драґашань tiež s názvom podoblasti 

Huși tiež doplnený názvom Vutcani Хушь tiež doplnený názvom Вуткань 

Iana tiež s názvom podoblasti Яна tiež s názvom podoblasti
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Iași tiež doplnený názvom Bucium Яшь tiež doplnený názvom Бучум 

Iași tiež doplnený názvom Copou Яшь tiež doplnený názvom Копоу 

Iași tiež doplnený názvom Uricani Яшь tiež doplnený názvom Урiкань 

Lechința tiež s názvom podoblasti Лекiнца tiež s názvom podoblasti 

Mehedinți tiež doplnený názvom Corcova Мегедiнць tiež doplnený názvom Коркова 

Mehedinți tiež doplnený názvom Golul Drân
cei 

Мегедiнць tiež doplnený názvom Голюль 
Дрнчей 

Mehedinți tiež doplnený názvom Orevița Мегедiнць tiež doplnený názvom Оревiца 

Mehedinți tiež doplnený názvom Severin Мегедiнць tiež doplnený názvom Северiн 

Mehedinți tiež doplnený názvom Vânju Mare Мегедiнць tiež doplnený názvom Винжу Маре 

Miniș tiež s názvom podoblasti Мiнiш tiež s názvom podoblasti 

Murfatlar tiež doplnený názvom Cernavodă Мурфатляр tiež doplnený názvom Чернавода 

Murfatlar tiež doplnený názvom Medgidia Мурфетляр tiež doplnený názvom Меджiдiя 

Nicorești tiež s názvom podoblasti Нiкорешть tiež s názvom podoblasti 

Odobești tiež s názvom podoblasti Одобешть tiež s názvom podoblasti 

Oltina tiež s názvom podoblasti Ольтiна tiež s názvom podoblasti 

Panciu tiež s názvom podoblasti Панчу tiež s názvom podoblasti 

Pietroasa tiež s názvom podoblasti Пiєтроаса tiež s názvom podoblasti 

Recaș tiež s názvom podoblasti Рекаш tiež s názvom podoblasti 

Sâmburești tiež s názvom podoblasti Симбурешть tiež s názvom podoblasti 

Sarica Niculițel tiež doplnený názvom Tulcea Сарiка Нiкулiцель tiež doplnený názvom Тульча
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Sebeș - Apold tiež s názvom podoblasti Себеш - Апольд tiež s názvom podoblasti 

Segarcea tiež s názvom podoblasti Сеґарча s názvom podoblasti 

Ștefănești tiež doplnený názvom Costești Штефенешть tiež doplnený názvom Костешть 

Târnave tiež doplnený názvom Blaj Тирнаве tiež doplnený názvom Бляж 

Târnave tiež doplnený názvom Jidvei Тирнаве tiež doplnený názvom Жiдвей 

Târnave tiež doplnený názvom Mediaș Тирнаве tiež doplnený názvom Медiаш 

Colinele Dobrogei tiež s názvom podoblasti Колiнелє Доброджей tiež s názvom podoblasti 

Dealurile Crișanei tiež s názvom podoblasti Деалюрiле Крiшаней tiež s názvom podoblasti 

Dealurile Moldovei alebo, v závislosti od 
prípadu, Dealurile Covurluiului 

Деалюрiле Молдовей alebo, v závislosti od 
prípadu, Деалюрiле Ковурлююлюй 

Dealurile Moldovei alebo, v závislosti od 
prípadu, Dealurile Hârlăului 

Деалюрiле Молдовей alebo, v závislosti od 
prípadu, Деалюрiле Хирлеулюй 

Dealurile Moldovei alebo, v závislosti od 
prípadu, Dealurile Hușilor 

Деалюрiле Молдовей alebo, v závislosti od 
prípadu, Деалюрiле Хушiлор 

Dealurile Moldovei alebo, v závislosti od 
prípadu, Dealurile Iașilor 

Деалюрiле Молдовей alebo, v závislosti od 
prípadu, Деалюрiле Яшiлор 

Dealurile Moldovei alebo, v závislosti od 
prípadu, Dealurile Tutovei 

Деалюрiле Молдовей alebo, v závislosti od 
prípadu, Деалюрiле Тутовей 

Dealurile Moldovei alebo, v závislosti od 
prípadu, Terasele Siretului 

Деалюрiле Молдовей alebo, v závislosti od 
prípadu, Тераселє Сiретулюй 

Dealurile Moldovei Деалюрiле Молдовей 

Dealurile Munteniei Деалюрiле Мунтенiєй 

Dealurile Olteniei Деалюрiле Ольтенiєй 

Dealurile Sătmarului Деалюрiле Сетмарулюй 

Dealurile Transilvaniei Деалюрiле Трансiльванiєй 

Dealurile Vrancei Деалюрiле Вранчей 

Dealurile Zarandului Деалюрiле Зарандулюй 

Terasele Dunării Тераселе Дунарi
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Viile Carașului Вiйле Карашулюй 

Viile Timișului Вiйле Тiмiшулюй 

SLOVINSKO Bela krajina tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Бела крайна tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Belokranjec tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Белокранєц tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Bizeljsko-Sremič tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Rovnocenný výraz: Sremič-Bizeljsko 

Бiзельсько-Сремiч tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Rovnocenný výraz: Сремiч-Бiзельско 

Cviček, Dolenjska tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky a/alebo názvom vino
hradníckeho honu 

Цвiчек, Долєньска tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Dolenjska tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Долєньска tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Goriška Brda tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Rovnocenný výraz: Brda 

Ґорiшка Брда tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Rovnocenný výraz: Брда 

Kras tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Крас tiež s názvom menšej zemepisnej jednotky 
a/alebo názvom vinohradníckeho honu 

Metliška črnina tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Метлiшка чрнiна tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Prekmurje tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Rovnocenný výraz: Prekmurčan 

Прекмур’є tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Rovnocenný výraz: Прекмурчан 

Slovenska Istra tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Словенска Iстра tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Štajerska Slovenija tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky a/alebo názvom vino
hradníckeho honu 

Штаєрска Словенiя tiež s názvom menšej 
zemepisnej jednotky a/alebo názvom vinohrad
níckeho honu 

Teran, Kras tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu 

Теран, Крас tiež s názvom menšej zemepisnej 
jednotky a/alebo názvom vinohradníckeho 
honu
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Vipavska dolina tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Rovnocenný výraz: Vipava, Vipavec, Vipavčan 

Вiпавска Долiна tiež s názvom menšej zeme
pisnej jednotky a/alebo názvom vinohradníc
keho honu 

Rovnocenný výraz: Вiпава, Вiпавец, Вiпавчан 

Podravje môže byť doplnený názvom "mlado 
vino", názvy sa môžu použiť aj v tvare 
prídavného mena 

Подраує môže byť doplnený názvom "млядо 
вiно", názvy sa môžu použiť aj v tvare prídav
ného mena 

Posavje môže byť doplnený názvom "mlado 
vino", názvy sa môžu použiť aj v tvare 
prídavného mena 

Посаує môže byť doplnený názvom "млядо 
вiно", názvy sa môžu použiť aj v tvare prídav
ného mena 

Primorska môže byť doplnený názvom "mlado 
vino", názvy sa môžu použiť aj v tvare 
prídavného mena 

Прiморска môže byť doplnený názvom "млядо 
вiно", názvy sa môžu použiť aj v tvare prídav
ného mena 

SLOVENSKO Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Dunajskostredský vinohrad
nícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Дунайскострецкi 
вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Hurbanovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Гурбановскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Komárňanský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Комарнянскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Palárikovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Палярiковскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Štúrovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Штуровскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Šamorínsky vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Шаморiнскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
s názvom podoblasti a/alebo menšej zeme
pisnej jednotky 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
s názvom podoblasti a/alebo menšej zemepisnej 
jednotky 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Strekovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Стрековскi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Galantský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Ґаланскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Vrbovský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Врбовскi вiнограднiцкi район
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Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Trnavský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Трнавскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Skalický vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Скалiцкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Orešanský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Орешанскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Hlohovecký vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Глоговецкi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Doľanský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Долянскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
s názvom podoblasti a/alebo menšej zeme
pisnej jednotky 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
s názvom podoblasti a/alebo menšej zemepisnej 
jednotky 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Senecký vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Сенєцкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Stupavský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Ступавскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Modranský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Модранскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Bratislavský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Братiславскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Pezinský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Пезинскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Záhorský vinohradnícky 
rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Загорскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Pukanecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Пуканєцкi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Žitavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Жiтавскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Želiezovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Жельєзовскi вiнограднiцкi район
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Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež s názvom 
podoblasti a/alebo menšej zemepisnej jednotky 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež s názvom 
podoblasti a/alebo menšej zemepisnej jednotky 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Nitriansky vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Нiтрiянскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Vrábeľský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Врабельскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Tekovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Тєковскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Zlatomoravecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Златоморавецкi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Šintavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Шiнтавскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
názvom Radošinský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
názvom Радошiнскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
s názvom podoblasti a/alebo menšej zeme
pisnej jednotky 

Стредословенска вiнограднiцка область tiež 
s názvom podoblasti a/alebo menšej zemepisnej 
jednotky 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Fil'akovský vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Фiляковскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Gemerský vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Ґемерскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Hontiansky vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Гонтьєнскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Ipeľský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Iпельскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Vinický vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Вiнiцкi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Tornaľský vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Торнальскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Modrokamencký vinohrad
nícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Модрокаменскi вiнограднiцкi 
район
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Vinohradnícka oblasť Tokaj tiež doplnený 
názvom Viničky 

Biнограднiцка область Токай tiež doplnený 
názvom Вiнiчкi 

Vinohradnícka oblasť Tokaj tiež s názvom 
menšej zemepisnej jednotky 

Biнограднiцка область Токай tiež s názvom 
menšej zemepisnej jednotky 

Vinohradnícka oblasť Tokaj tiež doplnený 
názvom Veľká Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай tiež doplnený 
názvom Велка Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj tiež doplnený 
názvom Malá Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай tiež doplnený 
názvom Мала Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj tiež doplnený 
názvom Čerhov 

Biнограднiцка область Токай tiež doplnený 
názvom Чергов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj tiež doplnený 
názvom Slovenské Nové Mesto 

Biнограднiцка область Токай tiež doplnený 
názvom Словенске Нове Место 

Vinohradnícka oblasť Tokaj tiež doplnený 
názvom Černochov 

Biнограднiцка область Токай tiež doplnený 
názvom Чернохов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj tiež doplnený 
názvom Bara 

Biнограднiцка область Токай tiež doplnený 
názvom Бара 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Michalovský vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Мiхаловскi вiнограднiцкi 
район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
s názvom podoblasti a/alebo menšej zeme
pisnej jednotky 

Вiходословенска вiнограднiцка область tiež 
s názvom podoblasti a/alebo menšej zemepisnej 
jednotky 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Kráľovskochlmecký vino
hradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Краловскохолмецкi 
вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Moldavský vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Молдавскi вiнограднiцкi 
район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený názvom Sobranecký vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený názvom Собранєцкi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený výrazom "oblastné víno" 

Южнословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený výrazom "обласне вiно" 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený výrazom "oblastné víno" 

Малокарпацка вiнограднiцка область tiež 
doplnený výrazom "обласне вiно" 

Nitrianska vinohradnícka oblasť tiež doplnený 
výrazom "oblastné víno" 

Нiтрiянска вiнограднiцка область tiež doplnený 
výrazom "обласне вiно" 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený výrazom "oblastné víno" 

Стредославенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený výrazom "обласне вiно"
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Tokajská / Tokajské / Tokajský vinohradnícka 
oblasť tiež doplnený výrazom "oblastné víno" 

Токайска / Токайске / Токайскi вiнограднiцка 
область tiež doplnený výrazom "обласне вiно" 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť tiež 
doplnený výrazom "oblastné víno" 

Вiходословенска вiнограднiцка область tiež 
doplnený výrazom "обласне вiно" 

ŠPANIELSKO Abona Абона 

Alella Алея 

Alicante tiež doplnený názvom Marina Alta Алiканте tiež doplnený názvom Марiна Альта 

Almansa Альманса 

Ampurdán-Costa Brava Ампурдан-Коста Брава 

Arabako TxakolinaRovnocenný výraz: Txakolí 
de Álava 

Арабако Тчаколiна 

Rovnocenný výraz: Тчаколi де Алава 

Arlanza Арлянса 

Arribes Аррiбес 

Bierzo Бьєрсо 

Binissalem Бiнiссалєм 

Bizkaiko Txakolina 

Rovnocenný výraz: Chacolí de Bizkaia 

Бiскайко Тчаколiна 

Rovnocenný výraz: Чаколi де Бiская 

Bullas Буяс 

Calatayud Калатаюд 

Campo de Borja Кампо де Борха 

Cariñena Карiньена 

Cataluña Каталунья 

Cava Кава 

Chacolí de Bizkaia 

Rovnocenný výraz: Bizkaiko Txakolina 

Чаколi де Бiская 

Rovnocenný výraz: Бiскайко Тчаколiна 

Chacolí de Getaria 

Rovnocenný výraz: Getariako Txakolina 

Чаколi де Ґетарiя 

Rovnocenný výraz: Ґетарiяко Тчаколiна
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Cigales Сiгалєс 

Conca de Barberá Конка де Барбера 

Condado de Huelva Кондадо де Уельва 

Costers del Segre tiež doplnený názvom Artesa Костерс дель Сегре tiež doplnený názvom 
Артеса 

Costers del Segre tiež doplnený názvom Les 
Garrigues 

Костерс дель Сегре tiež doplnený názvom Лєс 
Ґаррiгес 

Costers del Segre tiež doplnený názvom 
Raimat 

Костерс дель Сегре tiež doplnený názvom 
Раймат 

Costers del Segre tiež doplnený názvom Valls 
de Riu Corb 

Костерс дель Сегре tiež doplnený názvom Валлс 
де Рiу Корб 

Dehesa del Carrizal Дееса дель Каррiсаль 

Dominio de Valdepusa Домiнiо де Вальдепуса 

El Hierro Ель Єрро 

Finca Élez Фiнка Елєс 

Getariako Txakolina 

Rovnocenný výraz: Chacolí de Getaria 

Ґетарiяко Тчаколiна 

Rovnocenný výraz: Чаколi де Ґетарiя 

Guijoso Ґiхосо 

Jerez-Xérès-Sherry Jerez / Xérès / Sherry Херес-Ксерес-Черрi Херес / Ксерес / Черрi 

Jumilla Хумiя 

La Mancha Ля Манча 

La Palma tiež doplnený názvom Fuencaliente Ля Пальма tiež doplnený názvom Фуенкальєнте 

La Palma tiež doplnený názvom Hoyo de 
Mazo 

Ля Пальма tiež doplnený názvom Ойо де Масо 

La Palma tiež doplnený názvom Norte de la 
Palma 

Ля Пальма tiež doplnený názvom Норте де ля 
Пальма 

Lanzarote Лянсароте 

Málaga Малага 

Manchuela Манчуеля 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda Мансанiя Санлюкар де Баррамеда
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Méntrida Ментрiда 

Mondéjar Мондехар 

Monterrei tiež doplnený názvom Ladera de 
Monterrei 

Монтеррей tiež doplnený názvom Лядера де 
Монтеррей 

Monterrei tiež doplnený názvom Val de 
Monterrei 

Монтеррей tiež doplnený názvom Валь де 
Монтеррей 

Montilla-Moriles Монтiя-Морiлєс 

Montsant Монтсант 

Navarra tiež doplnený názvom Baja Montaña Наварра tiež doplnený názvom Баха Монтанья 

Navarra tiež doplnený názvom Ribera Alta Наварра tiež doplnený názvom Рiбера Альта 

Navarra tiež doplnený názvom Ribera Baja Наварра tiež doplnený názvom Рiбера Баха 

Navarra tiež doplnený názvom Tierra Estella Наварра tiež doplnený názvom Тьєрра Естея 

Navarra tiež doplnený názvom Valdizarbe Наварра tiež doplnený názvom Вальдiсарбе 

Pago de Arínzano 

Rovnocenný výraz: Vino de pago de Arinzano 

Паго де Арiнсано 

Rovnocenný výraz: Вiно де Паго де Арiнсано 

Penedés Пенедес 

Pla de Bages Пля де Бахес 

Pla i Llevant Пля i Ллевант 

Priorato Прiорато 

Rías Baixas tiež doplnený názvom Condado do 
Tea 

Рiас Байшяс tiež doplnený názvom Кондадо до 
Теа 

Rías Baixas tiež doplnený názvom O Rosal Рiас Байшяс tiež doplnený názvom О Росаль 

Rías Baixas tiež doplnený názvom Ribeira do 
Ulla 

Рiас Байшяс tiež doplnený názvom Рiбейра до 
Уя 

Rías Baixas tiež doplnený názvom Soutomaior Рiас Байшяс tiež doplnený názvom Соутомайор 

Rías Baixas tiež doplnený názvom Val do 
Salnés 

Рiас Байшяс tiež doplnený názvom Вал до 
Сальнес
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Ribeira Sacra tiež doplnený názvom Amandi Рiбейра Сакра tiež doplnený názvom Амандi 

Ribeira Sacra tiež doplnený názvom Chantada Рiбейра Сакра tiež doplnený názvom Чантада 

Ribeira Sacra tiež doplnený názvom Quiroga- 
Bibei 

Рiбейра Сакра tiež doplnený názvom Кiрога- 
Бiбей 

Ribeira Sacra tiež doplnený názvom Ribeiras 
do Miño 

Рiбейра Сакра tiež doplnený názvom Рiбейрас 
до Мiньо 

Ribeira Sacra tiež doplnený názvom Ribeiras 
do Sil 

Рiбейра Сакра tiež doplnený názvom Рiбейрас 
до Сiль 

Ribeiro Рiбейро 

Ribera del Duero Рiбера дель Дуеро 

Ribera del Guadiana tiež doplnený názvom 
Cañamero 

Рiбера дель Гуадiана tiež doplnený názvom 
Каньямеро 

Ribera del Guadiana tiež doplnený názvom 
Matanegra 

Рiбера дель Гуадiана tiež doplnený názvom 
Матанегра 

Ribera del Guadiana tiež doplnený názvom 
Montánchez 

Рiбера дель Гуадiана tiež doplnený názvom 
Монтанчес 

Ribera del Guadiana tiež doplnený názvom 
Ribera Alta 

Рiбера дель Гуадiана tiež doplnený názvom 
Рiбера Альта 

Ribera del Guadiana tiež doplnený názvom 
Ribera Baja 

Рiбера дель Гуадiана tiež doplnený názvom 
Рiбера Баха 

Ribera del Guadiana tiež doplnený názvom 
Tierra de Barros 

Рiбера дель Гуадiана tiež doplnený názvom 
Тьерра де Баррос 

Ribera del Júcar Рiбера дель Хукар 

Rioja tiež doplnený názvom Rioja Alavesa Рiоха tiež doplnený názvom Рiоха Алавеса 

Rioja tiež doplnený názvom Rioja Alta Рiоха tiež doplnený názvom Рiоха Альта 

Rioja tiež doplnený názvom Rioja Baja Рiоха tiež doplnený názvom Рiоха Баха 

Rueda Руеда 

Sierras de Málaga tiež doplnený názvom 
Serranía de Ronda 

Сiеррас де Малага tiež doplnený názvom 
Серранiа де Ронда 

Somontano Сомонтано 

Tacoronte-Acentejo tiež doplnený názvom 
Anaga 

Такоронте-Асентехо tiež doplnený názvom 
Анага
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Tarragona Таррагона 

Terra Alta Терра Альта 

Tierra de León Тьерра де Леон 

Tierra del Vino de Zamora Тьерра дель Вiно де Самора 

Toro Торо 

Txakolí de Álava 

Rovnocenný výraz: Arabako Txakolina 

Тчаколi де Алава 

Rovnocenný výraz: Арабако Тчаколiна 

Uclés Уклес 

Utiel-Requena Утьел-Рекена 

Valdeorras Вальдеоррас 

Valdepeñas Вальдепеньяс 

Valencia tiež doplnený názvom Alto Turia Валенсiя tiež doplnený názvom Альто Турiа 

Valencia tiež doplnený názvom Clariano Валенсiя tiež doplnený názvom Кларiано 

Valencia tiež doplnený názvom Moscatel de 
Valencia 

Валенсiя tiež doplnený názvom Москатель де 
Валенсiя 

Valencia tiež doplnený názvom Valentino Валенсiя tiež doplnený názvom Валентино 

Valle de Güímar Ває де Ґуймар 

Valle de la Orotava Ває де ля Оротава 

Valles de Benavente Ваєс де Бенавенте 

Vino de Calidad de Valtiendas Вiно де Калiдад де Вальтьєндас 

Vinos de Madrid tiež doplnený názvom 
Arganda 

Вiнос де Мадрiд tiež doplnený názvom Арґанда 

Vinos de Madrid tiež doplnený názvom 
Navalcarnero 

Вiнос де Мадрiд tiež doplnený názvom 
Навалькарнеро 

Vinos de Madrid tiež doplnený názvom San 
Martín de Valdeiglesias 

Вiнос де Мадрiд tiež doplnený názvom Сан 
Мартiн де Вальдеiґлєсiас 

Ycoden-Daute-Isora Iкоден-Дауте-Iсора 

Yecla Єкля
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Abanilla Абанiя 

Bajo Aragón Бахо Арагон 

Ribera del Gállego-Cinco Villas Рiбера дель Ґаєго -Сiнко Вiяс 

Ribera del Jiloca Рiбера дель Хiльока 

Valdejalón Вальдехалон 

Valle del Cinca Ває дель Сiнка 

Bailén Байлен 

Barbanza e Iria Барбанса е Iрiя 

Betanzos Бетансос 

Cádiz Кадiс 

Campo de Cartagena Кампо де Картахена 

Cangas Канґас 

Castelló Кастейо 

Castilla Кастiя 

Castilla y León Кастiя i Леон 

Contraviesa-Alpujarra Контравьеса-Альпухарра 

Córdoba Кордова 

Costa de Cantabria Коста де Кантабрiя 

Desierto de Almería Десьєрто де Альмерiя 

El Terrerazo Ель Террерасо 

Extremadura Екстремадура 

Formentera Форментера 

Gálvez Ґальвес 

Granada Sur-Oeste Гранада Сур-Оесте 

Ibiza Iбiса 

Illes Balears Iйєс Балєарс 

Isla de Menorca Iсла де Менорка
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Laujar-Alpujarra Ляухар-Альпухарра 

Liébana Льебана 

Los Palacios Льос Палясiос 

Norte de Almería Норте де Альмерiя 

Norte de Granada Норте де Гранада 

Pozohondo Посоондо 

Ribera del Andarax Рiбера дель Андаракс 

Ribera del Queiles Рiбера дель Кейлес 

Serra de Tramuntana-Costa Nord Серра де Трамунтана-Коста Норд 

Sierra de Alcaraz Сiєрра де Алькарас 

Sierra Norte de Sevilla Сiєрра Норте де Севiя 

Sierra Sur de Jaén Сiєрра Сур де Хаен 

Torreperogil Торреперогiль 

Valle del Miño-Ourense Бає дель Мiньо-Оуренсе 

Valles de Sadacia Баєс де Садасiя 

Villaviciosa de Córdoba Бiявiсйоса де Кордова 

SPOJENÉ 
KRÁĽOVSTVO 

English Vineyards Iнґлiш вiньярдс 

Welsh Vineyards Уелш вiньярдс 

England tiež nahradený názvom Berkshire Iнґланд whether tiež nahradený názvom 
Баркшир 

England tiež nahradený názvom Bucking
hamshire 

Iнґланд tiež nahradený názvom Бакiнґгамшир 

England tiež nahradený názvom Cheshire Iнґланд tiež nahradený názvom Чешир 

England tiež nahradený názvom Cornwall Iнґланд tiež nahradený názvom Корнуол 

England tiež nahradený názvom Derbyshire Iнґланд tiež nahradený názvom Дарбiшир 

England tiež nahradený názvom Devon Iнґланд tiež nahradený názvom Девон 

England tiež nahradený názvom Dorset Iнґланд tiež nahradený názvom Дорсет
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

England tiež nahradený názvom East Anglia Iнґланд tiež nahradený názvom Iст Англiя 

England tiež nahradený názvom Gloucesters
hire 

Iнґланд tiež nahradený názvom Ґлостершир 

England tiež nahradený názvom Hampshire Iнґланд tiež nahradený názvom Гемпшир 

England tiež nahradený názvom Herefordshire Iнґланд tiež nahradený názvom Герефордшир 

England tiež nahradený názvom Isle of Wight Iнґланд tiež nahradený názvom Айл оф Уайт 

England tiež nahradený názvom Isles of Scilly Iнґланд tiež nahradený názvom Айлс оф Сiллi 

England tiež nahradený názvom Kent Iнґланд tiež nahradený názvom Kент 

England tiež nahradený názvom Lancashire Iнґланд tiež nahradený názvom Ланкашир 

England tiež nahradený názvom Leicestershire Iнґланд tiež nahradený názvom Лестершир 

England tiež nahradený názvom Lincolnshire Iнґланд tiež nahradený názvom Лiнкольншир 

England tiež nahradený názvom Northamp
tonshire 

Iнґланд tiež nahradený názvom 
Нортгемптоншир 

England tiež nahradený názvom Notting
hamshire 

Iнґланд tiež nahradený názvom Ноттiнгемшир 

England tiež nahradený názvom Oxfordshire Iнґланд tiež nahradený názvom Оксфордшир 

England tiež nahradený názvom Rutland Iнґланд tiež nahradený názvom Ратланд 

England tiež nahradený názvom Shropshire Iнґланд tiež nahradený názvom Шропшир 

England tiež nahradený názvom Somerset Iнґланд tiež nahradený názvom Соммерсет 

England tiež nahradený názvom Staffordshire Iнґланд tiež nahradený názvom Стаффордшир 

England tiež nahradený názvom Surrey Iнґланд tiež nahradený názvom Саррей 

England tiež nahradený názvom Sussex Iнґланд tiež nahradený názvom Сассекс 

England tiež nahradený názvom Warwickshire Iнґланд tiež nahradený názvom Ворiкшир
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

England tiež nahradený názvom West 
Midlands 

Iнґланд tiež nahradený názvom Уест Мiдлендс 

England tiež nahradený názvom Wiltshire Iнґланд tiež nahradený názvom Уiлтшир 

England tiež nahradený názvom Worcesters
hire 

Iнґланд tiež nahradený názvom Вустершир 

England tiež nahradený názvom Yorkshire Iнґланд tiež nahradený názvom Йоркшир 

Wales tiež nahradený názvom Cardiff Уелс tiež nahradený názvom Кардiфф 

Wales tiež nahradený názvom Cardiganshire Уелс tiež nahradený názvom Кардiганшир 

Wales tiež nahradený názvom Carmarthenshire Уелс tiež nahradený názvom Кармартеншир 

Wales tiež nahradený názvom Denbighshire Уелс tiež nahradený názvom Денбiгшир 

Wales tiež nahradený názvom Gwynedd Уелс tiež nahradený názvom Ґвiнет 

Wales tiež nahradený názvom Monmouthshire Уелс tiež nahradený názvom Монмитшир 

Wales tiež nahradený názvom Newport Уелс tiež nahradený názvom Ньюпорт 

Wales tiež nahradený názvom Pembrokeshire Уелс tiež nahradený názvom Пембрукшир 

Wales tiež nahradený názvom Rhondda Cynon 
Taf 

Уелс tiež nahradený názvom Ронда Кайнон Таф 

Wales tiež nahradený názvom Swansea Уелс tiež nahradený názvom Свонзi 

Wales tiež nahradený názvom The Vale of 
Glamorgan 

Уелс tiež nahradený názvom Вейл оф Ґламорґан 

Wales tiež nahradený názvom Wrexham Уелс tiež nahradený názvom Рексем 

Zemepisné označenia ukrajinských vín, ktoré sa majú chrániť v Európskej únii 

Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do latinky 

Сонячна Долина Soniachna Dolyna 

(Soniachna Dolina) 

Новий Свiт Novyj Svit 

(Novy Svet)
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ČASŤ B 

Zemepisné označenia liehovín Európskej únie, ktoré sa majú chrániť na Ukrajine 

Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Rakúsko Wachauer Weinbrand Вахауер Вайнбранд 

Rakúsko Weinbrand Dürnstein Вайнбранд Дюрнштайн 

Rakúsko Wachauer Marillenbrand Вахауер Марiлленбранд 

Rakúsko Grossglockner Alpenbitter Ґросґлокнер Альпенбiттер 

Rakúsko Mariazeller Magenlikör Марiацеллер Маґенлiкьор 

Rakúsko Mariazeller Jagasaftl Марiацеллер Яґазафтль 

Rakúsko Puchheimer Bitter Пуххаймер Бiттер 

Rakúsko Steinfelder Magenbitter Штайнфельдер Маґенбiттер 

Rakúsko Wachauer Marillenlikör Вахауер Марiлленлiкьор 

Rakúsko Jägertee / Jagertee / Jagatee Єґертее / Яґертее / Яґатее 

Rakúsko Inländerrum Iнлендеррум 

Belgicko (Balegem) Balegemse jenever Балгемс Йоневр 

Belgicko (Hasselt, Zonhoven, Diepen
beek) 

Hasseltse jenever / Hasselt гассельдс йоневр / Гассельт 

Belgicko (Oost-Vlaanderen) O' de Flander / Oost-Vlaamse Graan
jenever 

О де Фландр / Ост – Влямсе 
Граанйоневр 

Belgicko (valónsky región) Peket / Pekêt / Pèket / Pèkèt de 
Wallonie 

Пекет / Пеке / Пекет / Пеке де Валлонi 

Belgicko, Holandsko Jonge jenever, jonge genever Йонге йоневр / йонге ґеневр 

Belgicko, Holandsko Oude jenever / oude genever Ауде йоневр / ауде ґеневр, 

Belgicko, Holandsko, Francúzsko 
[departementy Nord (59) a Pas-de- 
Calais (62)] 

Genièvre de grains / Graanjenever / 
Graangenever 

Женьєвр де Ґра / Граанйоневр / 
Граангеневр 

Belgicko, Holandsko, Francúzsko 
[departementy Nord (59) a Pas-de- 
Calais (62)], Nemecko (nemecké spol
kové krajiny Severné Porýnie – 
Westfálsko a Dolné Sasko) 

Genièvre aux fruits / Vruchtenjenever 
/ Jenever met vruchten / Fruchtgene
ver 

Женьєвр о фруi / Врюхтенйоневр / 
Йоневр мет Врюхтен / Фрухт Ґеневер 

Belgicko, Holandsko, Francúzsko 
[departementy Nord (59) a Pas-de- 
Calais (62)], Nemecko (nemecké spol
kové krajiny Severné Porýnie – 
Westfálsko a Dolné Sasko) 

Genièvre / Jenever / Genever Женьєвр / Йоневр / Ґеневер
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Bulharsko Сунгурларска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сунгурларе / 
Sungurlarska grozdova rakya / Groz
dova rakya zo Sungurlare 

Сунґурларска ґроздова ракiя 

Bulharsko Сливенска перла (Сливенска гроздова 
ракия / Гроздова ракия от Сливен) / 
Slivenska perla (Slivenska grozdova 
rakya / Grozdova rakya zo Slivenu) 

Слiвенска перла (Слiвенска ґроздова 
ракiя / Ґроздова ракiя от Слiвен) 

Bulharsko Стралджанска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Стралджа / 
Straldjanska Muscatova rakya / 
Muscatova rakya zo Straldže 

Стралджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Стралджi 

Bulharsko Поморийска гроздова ракия / Гроздова 
ракия от Поморие / Pomoriyska 
grozdova rakya / Grozdova rakya 
z Pomoria 

Поморiйска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Поморiє 

Bulharsko Русенска бисерна гроздова ракия / 
Бисерна гроздова ракия от Русе / 
Russenska biserna grozdova rakya / 
Biserna grozdova rakya z Ruse 

Русенска бiсерна ґроздова ракiя / 
Бiсерна ґроздова ракiя от Русе 

Bulharsko Бургаска Мускатова ракия / Мускатова 
ракия от Бургас / Bourgaska Musca
tova rakya / Muscatova rakya 
z Burgasu 

Бургаска мускатова ракiя / Мускатова 
ракiя от Бургас 

Bulharsko Добруджанска мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Добруджа / 
Dobrudjanska muscatova rakya / 
muscatova rakya z Dobrudže 

Добруджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Добруджа 

Bulharsko Сухиндолска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сухиндол / Suhin
dolska grozdova rakya / Grozdova 
rakya zo Suchindolu 

Сухiндолска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Сухiндол 

Bulharsko Карловска гроздова ракия / Гроздова 
Ракия от Карлово / Karlovska groz
dova rakya / Grozdova Rakya 
z Karlova 

Карловска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Карлово 

Bulharsko Троянска сливова ракия / Сливова 
ракия от Троян / Troyanska slivova 
rakya / Slivova rakya from Troyan 

Троянска слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Троян 

Bulharsko Силистренска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Силистра / Sili
strenska kaysieva rakya / Kaysieva 
rakya zo Silistry 

Сiлiстренска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Сiлiстра 

Bulharsko Тервелска кайсиева ракия / Кайсиева 
ракия от Тервел / Tervelska kaysieva 
rakya / Kaysieva rakya z Tervelu 

Тервелска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Тервел
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Bulharsko Ловешка сливова ракия / Сливова 
ракия от Ловеч / Loveshka slivova 
rakya / Slivova rakya z Loveča 

Ловешка слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Ловеш 

Cyprus Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα / Zivania Зiванiя / Дзiванiя / Зiвана 

Cyprus, Grécko Ouzo / Oύζο Узо 

Česká republika Karlovarská Hořká Карловарска Горжка 

Dánsko Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Данск аквавiт / Данск Акуавiт 

Estónsko Estonian vodka Естонiан Водка 

Fínsko Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / 
Vodka of Finland 

Суомалайнен Водка / Фiнск водка / 
Водка оф Фiнланд 

Fínsko Suomalainen Marjalikööri / Suoma
lainen Hedelmälikööri / Finsk Bärlikör 
/ Finsk Fruktlikör / Finnish berry 
liqueur / Finnish fruit liqueur 

Суомалайнен Марьялiкьорi / 
Суомалайнен Хедельмялiкьорi / Фiнск 
Берлiкьор / Фiнск Фруктлiкьор / 
Фiннiш беррi лiкьор / Фiннiш фрут 
лiкьор 

Francúzsko Rhum de la Martinique Ром де ля Мартiнiк 

Francúzsko Rhum de la Guadeloupe Ром де ля Гуаделуп 

Francúzsko Rhum de la Réunion Ром де ля Реюньон 

Francúzsko Rhum de la Guyane Ром де ля Гюйан 

Francúzsko Rhum de sucrerie de la Baie du 
Galion 

Ром дьо сюкрерi де ля Бе дю Галiон 

Francúzsko Rhum des Antilles françaises Ром дез Антiй Францез 

Francúzsko Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Ром де департемон франце д утре-мер 

Francúzsko Whisky breton / Whisky de Bretagne Уiскi Бретон / Уiскi де Бретань 

Francúzsko Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Уiскi Ельзасiян / Уiскi д Альзас 

Francúzsko Eau-de-vie de Cognac О-де-вi де Коньяк 

Francúzsko Eau-de-vie des Charentes О-де-вi де Шарант 

Francúzsko Eau-de-vie de Jura О-де-вi де Жюра
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Francúzsko Cognac 

(Názov „Cognac“ možno doplniť 
týmito výrazmi: 

— Fine 

— Grande Fine Champagne 

— Grande Champagne 

— Petite Fine Champagne 

— Petite Champagne 

— Fine Champagne 

— Borderies 

— Fins Bois 

— Bons Bois) 

Коньяк 

(Názov „Коньяк“ možno doplniť týmito 
výrazmi: 

— Фiн 

— Ґранд Фiн Шампань 

— Ґранд Шампань 

— Петiт Фiн Шампань 

— Петiт Шампань 

— Фiн Шампань 

— Бордерi 

— Фан Буа 

— Бон Буа) 

Francúzsko Fine Bordeaux Фiн Бордо 

Francúzsko Fine de Bourgogne Фiн де Бурґонь 

Francúzsko Armagnac Арманьяк 

Francúzsko Bas-Armagnac Ба-Арманьяк 

Francúzsko Haut-Armagnac О Арманьяк 

Francúzsko Armagnac-Ténarèze Арманьяк-Тенарез 

Francúzsko Blanche Armagnac Бланш Арманьяк 

Francúzsko Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-вi де вен де ля Марн 

Francúzsko Eau-de-vie de vin originaire d'Aqui
taine 

О-де-вi де вен орiжiнер д’Акiтен 

Francúzsko Eau-de-vie de vin de Bourgogne О-де-вi де вен де Бурґонь 

Francúzsko Eau-de-vie de vin originaire du 
Centre-Est 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francúzsko Eau-de-vie de vin originaire de Fran
che-Comté 

О-де-вi де вен орiжiнер де Франш- 
Конте 

Francúzsko Eau-de-vie de vin originaire du Bugey О-де-вi де вен орiжiнер дю Бюже 

Francúzsko Eau-de-vie de vin de Savoie О-де-вi де вен де Савуа
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Francúzsko Eau-de-vie de vin originaire des 
Coteaux de la Loire 

О-де-вi де вен орiжiнер де Кото де ля 
Луар 

Francúzsko Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône О-де-вi де вен де Кот-дю-Рон 

Francúzsko Eau-de-vie de vin originaire de 
Provence 

О-де-вi де вен орiжiнер де Прованс 

Francúzsko Eau-de-vie de Faugères / Faugères О-де-вi де Фожер / Фожер 

Francúzsko Eau-de-vie de vin originaire du 
Languedoc 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Ланґедок 

Francúzsko Brandy français / Brandy de France Брандi франце / Брандi дьо Франц 

Francúzsko Marc de Champagne / Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Мар де Шампань / О-де-вi де мар де 
Шампань 

Francúzsko Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de marc 
originaire d'Aquitaine 

Мар д‘Акiтен / О-де-вi де марк орiжiнер 
д‘Акiтен 

Francúzsko Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Мар де Бурґонь / О-де-вi де мар де 
Бурґонь 

Francúzsko Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de 
marc originaire du Centre-Est 

Мар дю Сантр-Ест / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Сантр-Ест 

Francúzsko Marc de Franche-Comté /Eau-de-vie 
de marc originaire de Franche-Comté 

Мар де Франш-Комте / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Франш-Комте 

Francúzsko Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Мар дю Бюже / О-де-вi де мар орiжiнер 
дю Бюже 

Francúzsko Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Мар де Савуа / О-де-вi де мар орiжiнер 
де Савуа 

Francúzsko Marc des Côteaux de la Loire / Eau- 
de-vie de marc originaire des Coteaux 
de la Loire 

Мар де Кото де ля Луар / О-де-вi де 
мар орiжiнер Кото де ля Луар 

Francúzsko Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-de-vie 
de marc des Côtes du Rhône 

Мар де Кот-дю-Рон / О-де-вi де мар де 
Кот-дю-Рон 

Francúzsko Marc de Provence / Eau-de-vie de 
marc originaire de Provence 

Мар де Прованс / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Прованс 

Francúzsko Marc du Languedoc / Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Мар дю Ланґедок / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Ланґедок 

Francúzsko Marc d'Alsace Gewürztraminer Мар д‘Альзас Ґевюрцфрамiнер
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Francúzsko Marc de Lorraine Мар де Лоррен 

Francúzsko Marc d'Auvergne Мар д‘Овернь 

Francúzsko Marc du Jura Мар дю Жюра 

Francúzsko Mirabelle de Lorraine Мiрабель де Лоррен 

Francúzsko Kirsch d'Alsace Кiрш д‘Альзас 

Francúzsko Quetsch d'Alsace Куеч д‘Альзас 

Francúzsko Framboise d'Alsace Фрамбуаз д‘Альзас 

Francúzsko Mirabelle d'Alsace Мiрабель д‘Альзас 

Francúzsko Kirsch de Fougerolles Кiрш де Фужероль 

Francúzsko Williams d'Orléans Вiльямс д'Орлєан 

Francúzsko Calvados Кальвадос 

Francúzsko Calvados Pays d'Auge Кальвадос Пеї д‘Ож 

Francúzsko Calvados Domfrontais Кальвадос Домфронте 

Francúzsko Eau-de-vie de cidre de Bretagne О-де-вi де сiдр де Бретань 

Francúzsko Eau-de-vie de poiré de Bretagne О-де-вi де пуаре де Бретань 

Francúzsko Eau-de-vie de cidre de Normandie О-де-вi де сiдр де Нормандi 

Francúzsko Eau-de-vie de poiré de Normandie О-де-вi де пуаре де Нормандi 

Francúzsko Eau-de-vie de cidre du Maine О-де-вi де сiдр дю Мен 

Francúzsko Eau-de-vie de poiré du Maine О-де-вi де пуаре дю Мен 

Francúzsko Ratafia de Champagne Ратафiя де Шампань 

Francúzsko Cassis de Bourgogne Кассiс де Бургонь 

Francúzsko Cassis de Dijon Кассiс де Дiжон 

Francúzsko Cassis de Saintonge Кассiс де Сентонж 

Francúzsko Cassis du Dauphiné Кассiс дю Дофiне
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Francúzsko Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань 

Francúzsko Pommeau du Maine Поммо дю Мен 

Francúzsko Pommeau de Normandie Поммо де Нормандi 

Francúzsko [departementy Nord (59) 
a Pas-de-Calais (62)] 

Genièvre Flandres Artois Женiєвр Фланре Артуа 

Francúzsko, Taliansko Génépi des Alpes / Genepì degli Alpi Женепi дез Альп / Дженепi дельї Альпi 

Nemecko Münsterländer Korn / Kornbrand Мюнстерлендер Корн / Корнбранд 

Nemecko Sendenhorster Korn / Kornbrand Зенденхорстер Корн / Корнбранд 

Nemecko Bergischer Korn / Kornbrand Бергiшер Корн / Корнбранд 

Nemecko Emsländer Korn / Kornbrand Емслендер Корн / Корнбранд 

Nemecko Haselünner Korn / Kornbrand Газелюннер Корн / Корнбранд 

Nemecko Hasetaler Korn / Kornbrand Газеталер Корн / Корнбранд 

Nemecko Deutscher Weinbrand Дойчер Вайнбранд 

Nemecko Pfälzer Weinbrand Пфельцер Вайнбранд 

Nemecko Schwarzwälder Kirschwasser Шварцвельдер Кiршвассер 

Nemecko Schwarzwälder Mirabellenwasser Шварцвельдер Мiрабелленвассер 

Nemecko Schwarzwälder Williamsbirne Шварцвельдер Вiльямсбiрне 

Nemecko Schwarzwälder Zwetschgenwasser Шварцвельдер Цветшґенвассер 

Nemecko Fränkisches Zwetschgenwasser Френкiшес Цветшґенвассер 

Nemecko Fränkisches Kirschwasser Френкiшес Кiршвассер 

Nemecko Fränkischer Obstler Френкiшер Обстлер 

Nemecko Schwarzwälder Himbeergeist Шварцвельдер Гiмбеерґайст 

Nemecko Bayerischer Gebirgsenzian Баєрiшер Ґебiрґсенцiан 

Nemecko Ostfriesischer Korngenever Остфрiзiшер Корнґеневер 

Nemecko Steinhäger Штайнгеґер
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Nemecko Rheinberger Kräuter Райнберґер Кройтер 

Nemecko Berliner Kümmel Берлiнер Кюммель 

Nemecko Hamburger Kümmel Гамбургер Кюммель 

Nemecko Münchener Kümmel Мюнхенер Кюммель 

Nemecko Chiemseer Klosterlikör Кiмзеер Клостерлiкьор 

Nemecko Bayerischer Kräuterlikör Баєрiшер Кройтерлiкьор 

Nemecko Benediktbeurer Klosterlikör Бенедiктбойрер Клостерлiкьор 

Nemecko Ettaler Klosterlikör Етталер Клостерлiкьор 

Nemecko Hüttentee Гюттентее 

Nemecko Bärwurz Бервурц 

Nemecko Königsberger Bärenfang Кьонiґсберґер Беренфан 

Nemecko Ostpreußischer Bärenfang Остпройсiшер Беренфан 

Nemecko Blutwurz Блютвурц 

Nemecko, Rakúsko, Belgicko (nemecky 
hovoriaca komunita) 

Korn / Kornbrand Корн / Корнбранд 

Grécko Brandy Αττικής / Brandy z Atiky Брандi Аттiкiс / Брендi оф Аттiка 

Grécko Brandy Πελοποννήσου / Brandy 
z Peloponézu 

Брандi Пельопонiсу / Брендi оф 
Пелопонiс 

Grécko Brandy Κεντρικής Ελλάδας / Brandy zo 
stredného Grécka 

Брандi Кендрiкiс Елядас / Брендi оф 
Централ Ґрiс 

Grécko Τσικουδιά / Tsikoudia Цiкудья 

Grécko Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia z Kréty Цiкудья Крiтiс 

Grécko Τσίπουρο / Tsipouro Цiпуро 

Grécko Τσίπουρο Μακεδονίας / Tsipouro 
z Macedónska 

Цiпуро Македонiяс 

Grécko Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro 
z Tesálie 

Цiпуро Фессалiяс 

Grécko Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro 
z Tyrnavosu 

Цiпуро Тiрнаву
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Grécko Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo z Mytilény Узо Мiтiлiнiс 

Grécko Ούζο Πλωμαρίου / Ouzo z Plomari Узо Пломарiу 

Grécko Ούζο Καλαμάτας / Ouzo z Kalamaty Узо Каламатас 

Grécko Ούζο Θράκης / Ouzo z Trácie Узо Фракiс 

Grécko Ούζο Μακεδονίας / Ouzo z Mace
dónska 

Узо Македонiяс 

Grécko Μαστίχα Χίου / Masticha z Chiosu Мастiха Хiу 

Grécko Κίτρο Νάξου / Kitro z Naxosu Кiтро Наксу 

Grécko Κουμκουάτ Κέρκυρας / Koum Kouat 
z Korfu 

Кiмкуат Керкiрас 

Grécko Τεντούρα / Tentoura Тентура 

Maďarsko Törkölypálinka Тёркёльпалiнка 

Maďarsko Szatmári Szilvapálinka Сатмарi Сiлвапалiнка 

Maďarsko Kecskeméti Barackpálinka Кечкемeтi Барацкпалiнка 

Maďarsko Békési Szilvapálinka Бeкeшi Сiлвапалiнка 

Maďarsko Szabolcsi Almapálinka Саболчi Алмапалiнка 

Maďarsko Gönci Barackpálinka Гёнцi Барацкпалiнка 

Maďarsko, Rakúsko (pre liehoviny 
z marhúľ výlučne vyrábané v spolko
vých krajinách: Dolné Rakúsko, 
Burgenland, Štajersko / Viedeň) 

Pálinka Палiнка 

Írsko Irish Whiskey / Uisce Beatha Eirean
nach / Irish Whisky 

Айрiш Уiскi / Iшке Баха Ееренок / 
Айрiш Уiскi 

Írsko Irish Cream Айрiш Крiм 

Írsko Irish Poteen / Irish Póitín Айрiш Потiн / Айрiш Почiн 

Taliansko Brandy italiano Бренди iтальяно 

Taliansko Grappa Ґраппа 

Taliansko Grappa di Barolo Ґраппа дi Бароло
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Taliansko Grappa piemontese / Grappa del 
Piemonte 

Ґраппа п’ємонтезе / Ґраппа дель 
П’ємонте 

Taliansko Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 

Ґраппа ломбарда / Ґраппа дi Ломбардiя 

Taliansko Grappa trentina / Grappa del Trentino Ґраппа трентiна / Ґраппа дель Трентiно 

Taliansko Grappa friulana / Grappa del Friuli Ґраппа фрiулана / Ґраппа дель Фрiулi 

Taliansko Grappa veneta / Grappa del Veneto Ґраппа венета / Ґраппа дель Венето 

Taliansko Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Ґраппа / Ґраппа дель Альто 
Адiдже 

Taliansko Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia Ґраппа Сiчiлiана / Ґраппа дi Сiчiлiа 

Taliansko Grappa di Marsala Ґраппа дi Марсала 

Taliansko Südtiroler Williams / Williams 
dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Вiльямс / Вiльямс дель 
Альто Адiдже 

Taliansko Südtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Апрiкот / Апрiкот дель 
Альто Адiдже 

Taliansko Südtiroler Marille / Marille dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Марiлле / Марiлле дель 
Альто Адiдже 

Taliansko Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Кiрш / Кiрш дель Альто 
Адiдже 

Taliansko Südtiroler Zwetschgeler / Zwets
chgeler dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Цветшґелер / Цветшґелер 
дель Альто Адiдже 

Taliansko Südtiroler Gravensteiner / Graven
steiner dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґравенштайнер / 
Ґравенштайнер дель Альто Адiдже 

Taliansko Südtiroler Golden Delicious / Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґолден Делiшес / Ґолден 
Делiшес дель Альто Адiдже 

Taliansko Williams friulano / Williams del Friuli Вiльямс фрiулано / Вiльямс дель Фрiулi 

Taliansko Sliwovitz del Veneto Слiвовiц дель Венето 

Taliansko Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Слiвовiц дель Фрiулi-Венецiя Джулiя 

Taliansko Sliwovitz del Trentino-Alto Adige Слiвовiц дель Трентiно- Альто Адiдже
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Taliansko Distillato di mele trentino / Distillato 
di mele del Trentino 

Дiстiллато дi мелє трентiно / Дiстiллато 
дi мелє дель Трентiно 

Taliansko Williams trentino / Williams del 
Trentino 

Вiльямс трентiно / Вiльямс дель 
Трентiно 

Taliansko Sliwovitz trentino / Sliwovitz del 
Trentino 

Слiвовiц трентiно / Слiвовiц дель 
Трентiно 

Taliansko Aprikot trentino / Aprikot del Tren
tino 

Апрiкот трентiно / Апрiкот дель 
Трентiно 

Taliansko Kirsch Friulano / Kirschwasser Friu
lano 

Кiрш Фрiулано / Кiршвассер Фрiулано 

Taliansko Kirsch Trentino / Kirschwasser Tren
tino 

Кiрш Трентiно / Кiршвассер Трентiно 

Taliansko Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto Кiрш Венето / Кiршвассер Венето 

Taliansko Südtiroler Enzian / Genziana dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Енцiан / Дженцiана дель 
Альто Адiдже 

Taliansko Genziana trentina / Genziana del 
Trentino 

Дженцiана трентiна / Дженцiана дель 
Трентiно 

Taliansko Mirto di Sardegna Мiрто дi Сарденья 

Taliansko Liquore di limone di Sorrento Лiкворе дi лiмоне дi Сорренто 

Taliansko Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Лiкворе дi лiмоне делла Коста 
д’Амальфi 

Taliansko Genepì del Piemonte Дженепi дель П’ємонте 

Taliansko Genepì della Valle d'Aosta Дженепi делла Валле д’Аоста 

Taliansko Nocino di Modena Ночiно дi Модена 

Taliansko Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Обстлер / Обстлер дель 
Альто Адiдже 

Lotyšsko Latvijas Dzidrais Латвiяс Дзiдраiс 

Lotyšsko Rīgas Degvīns Рiгас Дегвiнс 

Lotyšsko Allažu Ķimelis Aллажу Кiмелiс 

Litva Samanė Самане
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Litva Originali Lietuviška degtinė / Original 
Lithuanian vodka 

Орiгiналi Лiєтувiшка дектiне / 
Орiджiнел Лiтуанiян водка 

Litva Vilniaus Džinas / Vilnius Gin Вiльняус Джiнас / Вiльнюс Джiн 

Litva Trejos devynerios Трейос девiнерьос 

Litva Čepkelių Чепкелю 

Litva Trauktinė Трауктiне 

Litva Trauktinė Palanga Трауктiне Паланґа 

Litva Trauktinė Dainava Трауктiне Дайнава 

Luxembursko Eau-de-vie de seigle de marque natio
nale luxembourgeoise 

О-дьо-вi дьо сеґль дьо марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luxembursko Eau-de-vie de marc de marque natio
nale luxembourgeoise 

О-де-вi де мар де марк насiональ 
люксембужуаз 

Luxembursko Eau-de-vie de pommes de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де помм де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luxembursko Eau-de-vie de poires de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де пуар де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luxembursko Eau-de-vie de kirsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де кiрш де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luxembursko Eau-de-vie de quetsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де куеч де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luxembursko Eau-de-vie de mirabelle de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де мiрабелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luxembursko Eau-de-vie de prunelles de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де прюнелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Luxembursko Cassis de Beaufort Кассiс де Бофор 

Poland Polska Wódka / Polish Vodka Польска Вудка / Полiш водка 

Poľsko Bylinná vodka zo Severopodlesnej 
nížiny aromatizovaná extraktom 
z tomkovice vonnej / Wódka ziołowa 
z Niziny Północnopodlaskiej aroma
tyzowana ekstraktem z trawy żubro
wej 

Вудка жьолова з Нiжiни 
Пулноцноподляскей, ароматизована 
екстрактем з трави жубровей 

Poľsko Polish Cherry Полiш Черi
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Portugalsko Rum da Madeira Рум да Мадейра 

Portugalsko Aguardente de Vinho Douro Аґуарденти д Вiню Дору 

Portugalsko Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Вiню Рiбатежу 

Portugalsko Aguardente de Vinho Alentejo Аґуарденти д Вiню Алентежу 

Portugalsko Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalsko Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalsko Aguardente de Vinho Lourinhã Аґуарденти д Вiню Лоурiнья 

Portugalsko Aguardente Bagaceira Bairrada Аґуарденти Баґасейра Байррада 

Portugalsko Aguardente Bagaceira Alentejo Аґуарденти Баґасейра Алентежу 

Portugalsko Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalsko Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalsko Medronho do Algarve Медронью ду Алгарви 

Portugalsko Medronho do Buçaco Медронью ду Бусаку 

Portugalsko Aguardente de pêra da Lousã Аґуарденте ди пера да Лоуза 

Portugalsko Évora anisada Евура Анiзада 

Portugalsko Ginjinha portuguesa Жiнжiнья Портуґеза 

Portugalsko Licor de Singeverga Лiкор ди Сiнжеверґа 

Portugalsko Anis português Анiш портуґеш 

Portugalsko Poncha da Madeira Понша да Мадейра 

Rumunsko Vinars Târnave Вiнарс Тирнаве 

Rumunsko Vinars Vaslui Вiнарс Васлюй 

Rumunsko Vinars Murfatlar Вiнарс Мурфатлар 

Rumunsko Vinars Vrancea Вiнарс Вранча
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Rumunsko Vinars Segarcea Вiнарс Сеґарча 

Rumunsko Pălincă Палiнка 

Rumunsko Țuică Zetea de Medieșu Aurit Цуйка Зетя де Медiєшу Аурiт 

Rumunsko Țuică de Valea Milcovului Цуйка де Валя Мiлковулюй 

Rumunsko Țuică de Buzău Цуйка де Бузеу 

Rumunsko Țuică de Argeș Цуйка де Арджеш 

Rumunsko Țuică de Zalău Цуйка де Залеу 

Rumunsko Țuică Ardelenească de Bistrița Цуйка Арделеняске де Бiстрiца 

Rumunsko Horincă de Maramureș Хорiнка де Марамуреш 

Rumunsko Horincă de Cămârzana Хорiнка де Камирзана 

Rumunsko Horincă de Seini Хорiнка де Сеїнi 

Rumunsko Horincă de Chioar Хорiнка де Кiоар 

Rumunsko Horincă de Lăpuș Хорiнка де Ляпуш 

Rumunsko Turț de Oaș Турц де Оаш 

Rumunsko Turț de Maramureș Турц де Марамуреш 

Slovensko Karpatské brandy špeciál Карпатске брендi шпецiал 

Slovensko Bošácka Slivovica Бошацка Слiвовiця 

Slovensko Laugarício Vodka Лаугарiцiо Водка 

Slovensko Spišská Borovička Спiшска Боровiчка 

Slovensko Slovenská Borovička Juniperus Словенска боровiчка Юнiперус 

Slovensko Slovenská Borovička Словенска боровiчка 

Slovensko Inovecká Borovička Iновецка Боровiчка 

Slovensko Liptovská Borovička Лiптовска Боровiчка 

Slovensko Demänovka bylinná horká Дєменовка билiнна горка

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1925



Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Slovensko Demänovka Bylinný Likér Дєменовка билiнни лiкєр 

Slovinsko Brinjevec Брiнєвец 

Slovinsko Dolenjski sadjevec Доленьскi садєвец 

Slovinsko Janeževec Янежевец 

Slovinsko Slovenska travarica Словєнска траварiца 

Slovinsko Pelinkovec Пелiнковец 

Slovinsko Orehovec Ореховец 

Slovinsko Domači rum Домачi рум 

Španielsko Ron de Málaga Рон де Маляґа 

Španielsko Ron de Granada Рон де Ґранада 

Španielsko Whisky español Уiскi Еспаньоль 

Španielsko Brandy de Jerez Брандi де Херес 

Španielsko Brandy del Penedés Брандi дель Пенедес 

Španielsko Orujo de Galicia Орухо де Ґалiсiя 

Španielsko Aguardiente de sidra de Asturias Агуардьєнте де сiдра де Астурiяс 

Španielsko Gin de Mahón Хiн де Маон 

Španielsko Anis español Анiс Еспаньоль 

Španielsko Anís Paloma Monforte del Cid Анiс Пальома Монфорте дель Сiд 

Španielsko Hierbas de Mallorca Єрбас де Майорка 

Španielsko Hierbas Ibicencas Єрбас Iбiсенкас 

Španielsko Cazalla Касая 

Španielsko Chinchón Чiнчон 

Španielsko Ojén Охен 

Španielsko Rute Руте 

Španielsko Palo de Mallorca Пальо де Майорка
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Členský štát EÚ Názov, ktorý sa má chrániť Prepis do ukrajinskej abecedy 

Španielsko Ratafia catalana Ратафiя Каталяна 

Španielsko Cantueso Alicantino Кантуесо Алiкантiно 

Španielsko Licor café de Galicia Лiкор кафе де Ґалiсiя 

Španielsko Licor de hierbas de Galicia Лiкор де єрбас де Ґалiсiя 

Španielsko Pacharán navarro Пачаран наварро 

Španielsko Pacharán Пачаран 

Španielsko Aguardiente de hierbas de Galicia Агуардьєнте де єрбас де Ґалiсiя 

Španielsko Aperitivo Café de Alcoy Аперiтiво кафе де Алькой 

Španielsko Herbero de la Sierra de Mariola Ерберо деля Сiєрра де Марiоля 

Španielsko Ronmiel Ронмiєль 

Španielsko Ronmiel de Canarias Ронмiєль де Канарiяс 

Švédsko Svensk Vodka / Swedish Vodka свєнск водка / суiдiш водка 

Švédsko Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / 
Swedish Aquavit 

свенск акуавiт / свенск аквавiт / суiдiш 
акуавiт 

Švédsko Svensk Punsch / Swedish Punch свєнск пунш / суiдiш панш 

Spojené kráľovstvo Plymouth Gin Плiмут джiн 

Spojené kráľovstvo (Škótsko) Scotch Whisky Скотч уiскi 

Spoločné vyhlásenie o práve používať určité názvy 

Ukrajina si vyhradzuje právo používať pri obchodovaní určité názvy, ktoré sú buď názvami zemepisných oblastí na jej 
území ako: 

— Шарин, 

— Добрушине, 

— Тарнава, 

— Карпатськi (карпатський), 

— Троян, 

— Бистриця, 

— Марамуреш, 

— Боровичi,
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— Орiховець, 

— Самбiр 

— Брестiв 

— Переяславське 

— Вiднiв 

— Вербиця 

— Драгово 

— Карлiвка 

— Лозниця 

— Люблинець 

— Мельники 

— Загора 

— Нове село 

— Русiв 

— Слов'янськ 

— Сливине 

— Чорноморський район 

— Болярка 

— Чехи 

— Мельнич 

— Мельниця 

— Коса 

— Коси 

— Македони 

— Кропи 

— Аркадiя 

— Iонине 

— Коропи 

— Маркопiль 

— Мартини 

— Шампанiя, 

— Пила 

— Бурдей
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— Кодак 

— Меленi 

— Корна 

— Брем 

— Лядова 

— Романiв 

— Вiльне 

— Шарин 

— Iрпiнь 

— Ренi 

— Славута 

— Красногiрка 

— Їжакiвка 

— Тиха 

— Земляне 

— Таврiя 

— Созань 

— Баба-Даг 

— Бiла Криниця 

— Долинська 

— Приморськ 

— Приморське 

— Приморський 

— Дунайсько 

— Стрекiв (стрекiвський) 

— Карпати 

— Карпати Вербовець (вербовецький) 

— Карпати Тарнавка (тарнавський) 

— Карпати Долинне, Долинка 

— Карпати Ступакiвка (ступакiвський) 

— Карпати Загора (загорський) 

— Житанi (житанський)
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— Врубiвський 

— Теково (текiвський) 

— Радошинка 

— Фiлянiвка (фiлянiвський) 

— Гонтiвка (гонтiвський) 

— Вiнниця (вiнницький) 

— Велика Тур’я 

— Мала Тур’я 

— Нове Мiсто 

— Черняхiв 

— Михайлiвка (михайлiвський) 

— Молдовка (молдовський) 

— Галичина (Галичина) 

alebo bežnými názvami v ukrajinskom jazyku: 

Med; slov. med (deminutívum: Medok) 

Kawa; slov. káva 

v súlade s ustanoveniami pododdielu 3 (Zemepisné označenia) kapitoly 9 (Duševné vlastníctvo) hlavy IV tejto dohody, 
a najmä v súlade s jej článkom 204 (Rozsah ochrany zemepisných označení). 

Spoločné vyhlásenie o názve Кагор 

Ukrajina môže naďalej používať názov „Кагор“ na svojom území na označenie ukrajinského obohateného vína, ktoré sa 
vyrába podľa týchto uvedených hlavných špecifikácií: 

— vyrobené z miestneho hrozna a muštu, 

— fermentácia sa ukončí pridaním etylalkoholu, 

— obsah alkoholu v konečnom produkte je 15 – 17 obj. %, 

— obsah cukru v konečnom produkte je 140 – 200 g/l.
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PRÍLOHA XXIII KU KAPITOLE 10 

SLOVNÍK POJMOV 

Tento slovník pojmov má za cieľ vysvetliť význam určitých pojmov použitých v kapitole 10 (Hospodárska súťaž) hlavy IV 
tejto dohody. Slovník nie je právne záväzný a nie sú ním dotknuté ustanovenia zahrnuté do tejto kapitoly. 

a) Oblasti s mimoriadne nízkou životnou úrovňou alebo s mimoriadne vysokou nezamestnanosťou: Sú to oblasti, kde je 
hospodárska situácia mimoriadne nepriaznivá v porovnaní s Európskou úniou ako celkom. Táto podmienka je 
splnená, ak región alebo vnútroštátna zemepisná administratívna jednotka s priemerným počtom obyvateľov približne 
od 800 000 do 3 000 000 má hrubý domáci produkt (HDP) na obyvateľa, meraný v štandardoch kúpnej sily (PPS), 
nižší ako 75 % priemeru Únie. 

b) Vážna porucha fungovania hospodárstva: Uvedená porucha sa musí týkať celého hospodárstva príslušnej zmluvnej 
strany, alebo jedného z jej členských štátov. Porucha sa nepovažuje za vážnu na účely tohto oddielu, ak sa obmedzuje 
len na jeden z regiónov zmluvných strán alebo na jednu z častí ich územia. 

c) Služby všeobecného hospodárskeho záujmu („SVHZ“): Rozumejú sa pod nimi hospodárske činnosti, ktoré verejné 
orgány označia ako činnosti mimoriadnej dôležitosti pre občanov a ktoré by bez zásahu verejnej moci neboli 
poskytované (alebo by boli poskytované za odlišných podmienok). Tieto činnosti musia mať osobitné vlastnosti 
v porovnaní so všeobecným hospodárskym záujmom iných hospodárskych činností. 

d) Verejné podniky: Akýkoľvek podnik, na fungovanie ktorého majú verejné orgány priamy alebo nepriamy dominantný 
vplyv na základe toho, že ho vlastnia, že sú na ňom finančne zainteresované, alebo na základe pravidiel, ktorými sa 
podnik riadi. 

e) Výhradné práva: Sú to práva, ktoré členský štát prizná jednému podniku prostredníctvom právneho, regulačného 
alebo administratívneho nástroja, vyhradzujúc mu právo poskytovať službu alebo vykonávať činnosť v danej geogra
fickej oblasti. 

f) Osobitné práva: Sú to práva priznané členským štátom obmedzenému počtu podnikov, ktorými sa v danej geogra
fickej oblasti a inak ako podľa objektívnych, proporčných a nediskriminačných kritérií: 

— obmedzuje na dva alebo viac počet takýchto podnikov, ktoré majú povolené poskytovať službu alebo vykonávať 
činnosť, alebo 

— určuje viacero súťažiacich podnikov, ktoré majú povolené poskytovať službu alebo vykonávať činnosť, alebo 

— udeľuje ľubovoľnému podniku alebo podnikom právne alebo regulačné zvýhodnenie, ktoré podstatným 
spôsobom ovplyvní schopnosť akéhokoľvek iného podniku poskytovať tú istú službu alebo vykonávať tú istú 
činnosť v tej istej geografickej oblasti za rovnocenných podmienok. 

g) Dôležitý projekt spoločného európskeho záujmu alebo spoločného záujmu zmluvných strán: projekt je dôležitý a je 
to projekt spoločného európskeho záujmu alebo spoločného záujmu zmluvných strán iba vtedy, ak: 

i) sa pomoc týka projektu, ktorý je jasne definovaný, pokiaľ ide o podmienky jeho realizácie, vrátane jeho účast
níkov a jeho cieľov; 

ii) projekt musí byť projekt spoločného európskeho záujmu v tom zmysle, že výhoda dosiahnutá cieľom projektu sa 
nesmie obmedzovať na jeden členský štát alebo členské štáty, ktoré ho vykonávajú, ale musí platiť pre EÚ ako 
celok, 

alebo 

to musí byť projekt spoločného záujmu zmluvných strán v tom zmysle, že výhoda dosiahnutá cieľom projektu 
platí pre obe zmluvné strany;
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iii) projekt musí mať vzhľadom na svoj charakter a rozsah veľký význam: musí ísť o zmysluplný projekt, pokiaľ ide 
o jeho cieľ, a o rozsiahly projekt. 

h) Štátne monopoly obchodného charakteru: Štátne monopoly obchodného charakteru sú monopoly, prostredníctvom 
ktorých vnútroštátne, regionálne alebo miestne orgány alebo iné akékoľvek verejné orgány zmluvnej strany sú 
v pozícii, právne alebo fakticky, vykonávať dohľad na dovozom alebo vývozom medzi zmluvnými stranami, 
rozhodovať o nich alebo mať na ne zjavný vplyv, či už priamo alebo nepriamo. Ustanovenia tejto dohody týkajúce 
sa štátnych monopolov obchodného charakteru sa uplatňujú rovnako na monopoly delegované zmluvnými stranami.
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PRÍLOHA XXIV KU KAPITOLE 14 

PROCESNÉ PRAVIDLÁ NA UROVNÁVANIE SPOROV 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

1. V kapitole 14 (Urovnávanie sporov) hlavy IV tejto dohody a podľa týchto procesných pravidiel: 

„poradca“ je osoba, ktorú si zmluvná strana vybrala, aby jej radila alebo pomáhala v súvislosti s rozhodcovským 
konaním; 

„rozhodcovský tribunál“ je tribunál zriadený podľa článku 307 tejto dohody; 

„rozhodca“ je člen rozhodcovského tribunálu zriadeného podľa článku 307 tejto dohody; 

„asistent“ je osoba, ktorá za podmienok mandátu rozhodcu uskutočňuje výskum alebo pomáha tomuto rozhodcovi; 

„sťažujúca sa zmluvná strana“ je ktorákoľvek zmluvná strana, ktorá žiada zriadenie rozhodcovského tribunálu podľa 
článku 306 tejto dohody; 

„zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala“ je zmluvná strana, ktorá údajne konala nekonzistentne s touto 
dohodou; 

„zástupca zmluvnej strany“ je zamestnanec alebo ľubovoľná osoba vymenovaná vládnym oddelením alebo agentúrou 
alebo akýmkoľvek iným verejnoprávnym subjektom zmluvnej strany, ktorá túto zmluvnú stranu zastupuje v prípade 
sporu podľa tejto dohody; 

„deň“ je kalendárny deň. 

2. Ak nie je dohodnuté inak, za logistické zabezpečenie konania o urovnanie sporu, najmä za organizáciu pojednávaní, 
je zodpovedná zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala. Avšak obe zmluvné strany sa spoločne podieľajú na 
výdavkoch spojených s organizačnými záležitosťami vrátane výdavkov rozhodcov. 

OZNAMOVANIE 

3. Zmluvné strany a rozhodcovský tribunál doručujú akúkoľvek žiadosť, oznámenie, písomné podanie alebo iný 
dokument s potvrdením o prijatí, doporučenou poštou, kuriérom, faxom, telexom, telegramom alebo akýmkoľvek 
iným telekomunikačným prostriedkom, ktorým sa zabezpečí záznam o ich odoslaní. 

4. Zmluvná strana poskytne kópiu každého svojho písomného podania druhej zmluvnej strane a každému z rozhodcov. 
Poskytuje sa aj kópia dokumentu v elektronickom formáte. 

5. Všetky oznámenia, vrátane žiadostí o konzultácie, sú adresované Ministerstvu zahraničných vecí Ukrajiny a Generál
nemu riaditeľstvu Európskej komisie pre obchod. 

6. Drobné chyby administratívnej povahy v ktorejkoľvek žiadosti, oznámení, písomnom podaní alebo inom dokumente 
týkajúcom sa rozhodcovského konania možno opraviť doručením nového dokumentu, v ktorom sú zreteľne vyzna 
čené zmeny. 

7. Ak posledný deň na doručenie dokumentu padne na deň pracovného pokoja Ukrajiny alebo inštitúcií Európskej únie, 
dokument môže byť doručený na nasledujúci pracovný deň. 

ZAČATIE ROZHODCOVSKÉHO KONANIA 

8. Ak sa zmluvné strany nedohodnú inak, s rozhodcovským tribunálom sa stretnú do siedmich dní po jeho zriadení, 
aby rozhodli o tých záležitostiach, ktoré zmluvné strany alebo rozhodcovský tribunál pokladajú za vhodné, vrátane 
odmien a výdavkov, ktoré sa majú vyplatiť rozhodcom a ktoré musia byť v súlade s normami WTO.
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PRVÉ PODANIA 

9. Sťažujúca sa zmluvná strana doručí prvé písomné podanie najneskôr 20 dní po dátume zriadenia rozhodcovského 
tribunálu. Zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, doručí svoje písomné vyjadrenie k prvému písomnému 
podaniu najneskôr 20 dní po dátume doručenia tohto podania. 

ČINNOSŤ ROZHODCOVSKÝCH TRIBUNÁLOV 

10. Všetkým zasadnutiam rozhodcovského tribunálu predsedá jeho predseda. Rozhodcovský tribunál môže na predsedu 
delegovať právomoc prijímať správne a procesné rozhodnutia. 

11. Ak nie je v tejto dohode stanovené inak a bez toho, aby bol dotknutý bod 24, rozhodcovský tribunál môže 
vykonávať svoje činnosti akýmikoľvek prostriedkami vrátane telefónu, faxového prenosu alebo počítačového spoje
nia. 

12. Na rokovaniach rozhodcovského tribunálu sa môžu zúčastňovať len rozhodcovia, ale rozhodcovský tribunál môže 
povoliť svojim asistentom účasť na týchto rokovaniach. 

13. Za návrh akéhokoľvek rozhodnutia je zodpovedný výlučne rozhodcovský tribunál a táto zodpovednosť sa nesmie 
delegovať. 

14. Ak sa vyskytne procesná otázka, na ktorú sa ustanovenia tejto dohody alebo jej príloh nevzťahujú, rozhodcovský 
tribunál môže prijať ľubovoľný vhodný postup za podmienky, že tento postup zaručuje zmluvným stranám rovnaké 
zaobchádzanie a je v súlade s ustanoveniami tejto dohody a jej príloh. 

15. Ak sa rozhodcovský tribunál domnieva, že existuje potreba zmeniť akúkoľvek lehotu uplatniteľnú pri konaní alebo 
urobiť akúkoľvek inú procesnú alebo administratívnu úpravu, písomne informuje zmluvné strany o dôvodoch tejto 
zmeny alebo úpravy a o období alebo úprave, ktoré sú potrebné. Lehoty článku 310 ods. 2 tejto dohody sa 
neupravujú bez dohody zmluvných strán. 

NAHRADENIE 

16. Ak rozhodca nie je schopný zúčastniť sa konania, odstúpi alebo musí byť nahradený, náhrada sa vyberie v súlade 
s článkom 307 ods. 3 a 4 tejto dohody. 

17. Ak sa zmluvná strana domnieva, že rozhodca nespĺňa požiadavky kódexu správania a z tohto dôvodu by sa mal 
nahradiť, táto zmluvná strana by to mala oznámiť druhej zmluvnej strane do 15 dní od okamihu, keď sa dozvedela 
okolnosti, z ktorých vyplýva porušenie kódexu správania rozhodcom. 

18. a) Ak sa zmluvná strana domnieva, že rozhodca s výnimkou predsedu nespĺňa požiadavky kódexu správania, 
zmluvné strany spolu konzultujú, a ak sa tak dohodnú, nahradia tohto rozhodcu zvolením náhrady zaňho na 
základe postupu stanoveného v článku 307 ods. 3 a 4 tejto dohody. 

b) Ak sa zmluvné strany nedohodnú na potrebe nahradiť rozhodcu, ktorákoľvek zmluvná strana môže požiadať, aby 
sa táto záležitosť predložila predsedovi rozhodcovského tribunálu, ktorého rozhodnutie je konečné. 

c) Ak predseda zhodne s takouto žiadosťou zistí, že rozhodca nespĺňa požiadavky kódexu správania, zvolí nového 
rozhodcu žrebovaním zo skupiny osôb uvedenej v článku 323 ods. 1 tejto dohody, ktorej členom bol pôvodný 
rozhodca. Ak pôvodného rozhodcu vybrali zmluvné strany podľa článku 307 ods. 2 tejto dohody, náhrada sa 
zvolí žrebovaním zo skupiny osôb, ktorých navrhli sťažujúca sa zmluvná strana a zmluvná strana, voči ktorej 
sťažnosť smerovala, podľa článku 323 ods. 1 tejto dohody. Výber nového rozhodcu sa uskutoční v prítomnosti 
zmluvných strán a do piatich dní od dátumu podania žiadosti predsedovi rozhodcovského tribunálu.
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19. a) Ak sa zmluvná strana domnieva, že predseda rozhodcovského tribunálu nespĺňa požiadavky kódexu správania, 
zmluvné strany spolu konzultujú, a ak sa tak dohodnú, nahradia predsedu zvolením náhrady zaňho na základe 
postupu stanoveného v článku 307 ods. 3 a 4 tejto dohody. 

b) Ak sa zmluvné strany nedohodnú na potrebe nahradiť predsedu, ktorákoľvek zmluvná strana môže požiadať, aby 
sa táto záležitosť predložila jednému zo zostávajúcich členov skupiny osôb vybraných na funkciu predsedu podľa 
článku 323 ods. 1 tejto dohody. Jeho alebo jej meno vyberá v prítomnosti zmluvných strán predseda Výboru pre 
obchod alebo jeho zástupca žrebovaním. Rozhodnutie tejto osoby o potrebe nahradenia predsedu je konečné. 

c) Ak táto osoba rozhodne, že pôvodný predseda nespĺňa požiadavky kódexu správania, zvolí nového predsedu 
podľa článku 323 ods. 1 tejto dohody žrebovaním zo zostávajúcej skupiny osôb, ktoré môžu vykonávať funkciu 
predsedu. Voľba nového predsedu sa uskutoční v prítomnosti zmluvných strán a do piatich dní od dátumu 
podania žiadosti uvedenej v tomto bode. 

20. Rozhodcovské konanie sa preruší na obdobie potrebné na uskutočnenie postupov stanovených v bodoch 16, 17, 18 
a 19. 

POJEDNÁVANIA 

21. Predseda stanoví dátum a hodinu pojednávania po konzultácii so zmluvnými stranami a ostatnými členmi rozhod
covského tribunálu a zmluvným stranám to písomne potvrdí. Zmluvná strana zodpovedná za logistické zabezpečenie 
konania túto informáciu aj zverejňuje, okrem prípadu, keď je pojednávanie neverejné. Okrem prípadu, keď s tým 
strany nesúhlasia, rozhodcovský tribunál môže rozhodnúť o nezvolaní pojednávania. 

22. Ak sa strany nedohodnú inak, pojednávanie sa koná v Bruseli, ak je sťažujúcou sa zmluvnou stranou Ukrajina, a v 
Kyjeve, ak je sťažujúcou sa zmluvnou stranou Európska únia. 

23. Rozhodcovský tribunál môže zvolať dodatočné pojednávania, ak sa na tom zmluvné strany dohodnú. 

24. Všetci rozhodcovia sa zúčastňujú na celom priebehu každého pojednávania. 

25. Bez ohľadu na to, či je pojednávanie verejné alebo neverejné, môžu na ňom byť prítomné tieto osoby: 

a) zástupcovia zmluvných strán; 

b) poradcovia zmluvných strán; 

c) administratívni pracovníci, tlmočníci, prekladatelia a súdni zapisovatelia; a 

d) asistenti rozhodcov. 

Rozhodcovský tribunál môžu oslovovať len zástupcovia a poradcovia zmluvných strán. 

26. Najneskôr päť pracovných dní pred dátumom pojednávania každá zmluvná strana doručí rozhodcovskému tribunálu 
zoznam mien osôb, ktoré v mene tejto zmluvnej strany prednesú na pojednávaní ústne argumenty, ako aj ostatných 
zástupcov alebo poradcov, ktorí sa na pojednávaní zúčastnia. 

27. Pojednávania rozhodcovských tribunálov sú verejné okrem prípadu, keď zmluvné strany rozhodnú, že pojednávania 
sú čiastočne alebo úplne neverejné. Rozhodcovský tribunál však zasadne neverejne, keď podanie a argumenty 
niektorej zmluvnej strany obsahujú dôverné informácie.
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28. Rozhodcovský tribunál vedie pojednávanie nasledujúcim spôsobom, pričom zabezpečí, aby sťažujúca sa zmluvná 
strana a zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, dostali rovnaký čas: 

Argumentácia 

a) argumentácia sťažujúcej sa zmluvnej strany 

b) argumentácia zmluvnej strany, voči ktorej sťažnosť smerovala. 

Protiargumentácia 

a) argumentácia sťažujúcej sa zmluvnej strany 

b) odpoveď zmluvnej strany, voči ktorej sťažnosť smerovala. 

29. Rozhodcovský tribunál môže klásť otázky ktorejkoľvek zo zmluvných strán kedykoľvek počas pojednávania. 

30. Rozhodcovský tribunál zabezpečí, aby sa zápis každého pojednávania vyhotovil a doručil zmluvným stranám čo 
možno najskôr. 

31. Do 10 dní od dátumu pojednávania môže ktorákoľvek zmluvná strana doručiť doplňujúce písomné podanie týkajúce 
sa akejkoľvek záležitosti, ktorá sa vyskytla počas pojednávania. 

PÍSOMNÉ OTÁZKY 

32. Rozhodcovský tribunál sa môže kedykoľvek v priebehu konania písomne obrátiť s otázkami na jednu alebo obe 
zmluvné strany. Každá zo zmluvných strán dostane kópiu všetkých otázok rozhodcovského tribunálu. 

33. Zmluvná strana poskytne kópiu svojej písomnej odpovede na otázky rozhodcovského tribunálu druhej zmluvnej 
strane. Každej zmluvnej strane sa poskytne príležitosť predložiť písomné pripomienky k odpovedi druhej zmluvnej 
strany do piatich dní od dátumu doručenia. 

DÔVERNOSŤ 

34. Zmluvné strany a ich poradcovia zachovávajú dôvernosť pojednávaní rozhodcovského tribunálu, ak sú pojednávania 
v súlade s bodom 27 neverejné. Každá zmluvná strana a jej poradcovia zaobchádzajú so všetkými informáciami, 
ktoré druhá zmluvná strana predložila rozhodcovskému tribunálu a označila za dôverné, ako s dôvernými infor
máciami. Ak zmluvná strana predloží rozhodcovskému tribunálu dôverné znenie svojich písomných podaní, na 
žiadosť druhej zmluvnej strany poskytne aj nedôverný súhrn informácií obsiahnutých vo svojich podaniach, ktorý by 
bolo možné zverejniť, najneskôr do 15 dní od dátumu žiadosti alebo podania podľa toho, čo nastalo neskôr. Žiadne 
ustanovenie týchto procesných pravidiel nebráni zmluvnej strane zverejniť vyhlásenia o svojich vlastných stanovi
skách, ak neobsahujú dôverné informácie. 

JEDNOSTRANNÉ KONTAKTY 

35. Rozhodcovský tribunál sa nestretne ani nenadviaže kontakt s jednou zmluvnou stranou v neprítomnosti druhej 
zmluvnej strany. 

36. Žiadny člen rozhodcovského tribunálu nesmie hovoriť o žiadnych aspektoch predmetu konania s jednou zmluvnou 
stranou alebo s oboma zmluvnými stranami v neprítomnosti ostatných rozhodcov. 

PODANIA AMICUS CURIAE 

37. Ak sa zmluvné strany do troch dní od dátumu zriadenia rozhodcovského tribunálu nedohodnú inak, rozhodcovský 
tribunál môže prijímať nevyžiadané písomné podania od zainteresovaných fyzických alebo právnických osôb usade
ných na území zmluvných strán za predpokladu, že sú podané do 30 dní od dátumu zriadenia rozhodcovského 
tribunálu, že sú stručné, obsahujú všetky prílohy, a že sa priamo týkajú faktických a právnych záležitostí, ktoré 
rozhodcovský tribunál posudzuje. Rozhodcovský tribunál môže rozhodnúť o maximálnom počte strán pre takéto 
podania.
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38. Podanie obsahuje opis fyzickej alebo právnickej osoby, ktorá ho predkladá, vrátane jej bydliska alebo sídla, charakteru 
jej činností a zdroja jej financovania, a špecifikuje sa v ňom charakter záujmu danej osoby na rozhodcovskom 
konaní. 

39. Rozhodcovský tribunál vymenuje vo svojom rozhodnutí všetky podania, ktoré dostal a ktoré spĺňajú vyššie uvedené 
body procesných pravidiel. Rozhodcovský tribunál nie je povinný uvádzať vo svojom rozhodnutí faktické ani právne 
argumenty uvedené v týchto podaniach. Každé podanie doručené rozhodcovskému tribunálu podľa tejto časti 
procesných pravidiel sa predkladá zmluvným stranám na vyjadrenie. 

NALIEHAVÉ VECI 

40. V naliehavých prípadoch uvedených v článku 310 ods. 2 tejto dohody rozhodcovský tribunál zodpovedajúcim 
spôsobom upraví lehoty uvedené v týchto procesných pravidlách. 

PREKLAD A TLMOČENIE 

41. Počas konzultácií uvedených v článku 305 tejto dohody a najneskôr na stretnutí uvedenom v bode 8 písm. b) týchto 
pravidiel postupov sa zmluvné strany usilujú o dosiahnutie dohody o spoločnom pracovnom jazyku pre konania 
pred rozhodcovským tribunálom. 

42. Ak sa zmluvné strany nedokážu dohodnúť na spoločnom pracovnom jazyku, každá zmluvná strana bezodkladne 
zabezpečí preklad svojich písomných podaní do jazyka zvoleného druhou zmluvnou stranou a hradí náklady s tým 
spojené a zmluvná strana, voči ktorej sťažnosť smerovala, zabezpečuje tlmočenie pri ústnych podaniach do jazykov 
zvolených zmluvnými stranami. 

43. Rozhodnutia rozhodcovského tribunálu sa oznámia v jazyku alebo jazykoch, ktoré si zmluvné strany zvolili. 

44. Náklady, ktoré vzniknú v súvislosti s prekladom rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, hradia obe zmluvné strany 
rovnakým dielom. 

45. Ktorákoľvek zmluvná strana môže predložiť pripomienky k preloženému zneniu dokumentu, ktorý bol vyhotovený 
v súlade s týmito procesnými pravidlami. 

POČÍTANIE LEHÔT 

46. Ak z dôvodu uplatnenia bodu 7 týchto procesných pravidiel bude zmluvnej strane doručený dokument v iný deň 
ako je deň, v ktorom bol tento dokument doručený druhej zmluvnej strane, akákoľvek lehota počítaná na základe 
dátumu doručenia tohto dokumentu sa počíta od dátumu doručenia dokumentu, ktorý je neskorší. 

INÉ POSTUPY 

47. Tieto procesné pravidlá sa použijú aj na postupy ustanovené podľa článku 312 ods. 2, článku 313 ods. 2, článku 
315 ods. 3 a článku 316 ods. 2 tejto dohody. Lehoty uvedené v týchto procesných pravidláchsa však zosúladia 
s osobitnými lehotami stanovenými na prijatie rozhodnutia rozhodcovským tribunálom v iných postupoch.
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PRÍLOHA XXV KU KAPITOLE 15 

KÓDEX SPRÁVANIA PRE ČLENOV ROZHODCOVSKÝCH TRIBUNÁLOV A MEDIÁTOROV 

Vymedzenie pojmov 

1. V tomto kódexe správania: 

a) „rozhodca“ je člen rozhodcovského tribunálu zriadeného podľa článku 307 tejto dohody; 

b) „mediátor“ je osoba, ktorá uskutočňuje mediačné konanie v súlade s kapitolou 15 (Mediačný mechanizmus) 
hlavy IV; 

c) „kandidát“ je osoba, ktorej meno je na zozname rozhodcov uvedenom v článku 323 tejto dohody a o ktorej sa 
uvažuje v súvislosti s výberom za člena rozhodcovského tribunálu podľa článku 307 tejto dohody; 

d) „asistent“ je osoba, ktorá za podmienok mandátu rozhodcu alebo mediátora uskutočňuje výskum alebo pomáha 
rozhodcovi alebo mediátorovi; 

e) „konanie“, ak nie je uvedené inak, je rozhodcovské alebo mediačné konanie podľa tejto dohody; 

f) „zamestnanci“ v súvislosti s rozhodcom alebo mediátorom sú osoby iné ako asistenti, ktoré tento rozhodca alebo 
mediátor riadi a kontroluje. 

Zodpovednosť vo vzťahu k procesu 

2. Každý kandidát a rozhodca alebo mediátor sa vystríha nevhodného správania a zdania nevhodného správania, je 
nezávislý a nestranný, vyhýba sa priamym a nepriamym konfliktom záujmov a dodržiava vysoký štandard správania, 
tak aby sa zachovala bezúhonnosť a nestrannosť mechanizmu urovnávania sporov. Bývalí kandidáti, rozhodcovia 
alebo mediátori musia dodržiavať povinnosti stanovené v bodoch 15, 16, 17, a 18 tohto kódexu správania. 

Povinnosti zverejnenia 

3. Skôr ako sa potvrdí výber kandidáta za rozhodcu alebo mediátora podľa tejto dohody, kandidát zverejní akýkoľvek 
záujem, vzťah alebo skutočnosti, ktoré by mohli ovplyvňovať jeho nezávislosť alebo nestrannosť alebo ktoré by 
odôvodnene mohli vzbudzovať zdanie nevhodného správania alebo zaujatosti v konaní. Na tento účel kandidát 
vynaloží všetko primerané úsilie, aby zistil akékoľvek takéto záujmy, vzťahy a záležitosti. 

4. Kandidát, rozhodca alebo mediátor oznámi záležitosti týkajúce sa skutočného alebo možného porušenia tohto 
kódexu správania iba Výboru pre obchod na účely ich zváženia zmluvnými stranami. 

5. Po zvolení rozhodca alebo mediátor naďalej vynakladá všetko primerané úsilie na zisťovanie akýchkoľvek záujmov, 
vzťahov alebo záležitostí uvedených v bode 3 tohto kódexu správania a zverejní ich. Povinnosť zverejnenia je trvalá 
povinnosť, ktorá vyžaduje od rozhodcu alebo mediátora zverejňovanie akýchkoľvek takýchto záujmov, vzťahov alebo 
záležitostí, ktoré môžu vzniknúť v priebehu ktorejkoľvek fázy konania. Člen zverejňuje takéto záujmy, vzťahy alebo 
záležitosti písomným informovaním Výboru pre obchod na účely ich zváženia zmluvnými stranami. 

Povinnosti rozhodcov alebo mediátorov 

6. Rozhodca alebo mediátor po zvolení vykonáva svoje povinnosti počas celého priebehu konania dôkladne, 
bezodkladne, spravodlivo a usilovne. 

7. Rozhodca alebo mediátor posudzuje iba tie záležitosti, ktoré boli vznesené počas konania a sú potrebné na rozhod
nutie, a nedeleguje túto povinnosť na žiadnu inú osobu.
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8. Rozhodca alebo mediátor urobí všetky potrebné kroky s cieľom zabezpečiť, aby jeho asistenti a zamestnanci poznali 
a dodržiavali body 2, 3, 4, 5, 16, 17 a 18 tohto kódexu správania. 

9. Bez toho, aby bol dotknutý článok 330 tejto dohody, rozhodca ani mediátor sa neangažuje v jednostranných 
kontaktoch týkajúcich sa konania. 

Nezávislosť a nestrannosť rozhodcov alebo mediátorov 

10. Rozhodca alebo mediátor musí byť nezávislý a nestranný a musí sa zdržať všetkého, čo vzbudzuje zdanie nevhod
ného správania alebo zaujatosti. Nesmie byť ovplyvňovaný vlastnými záujmami, vonkajším tlakom, politickými 
úvahami, protestom verejnosti, vernosťou niektorej zo zmluvných strán ani strachom z kritiky. 

11. Rozhodca alebo mediátor priamo ani nepriamo neprevezme žiadny záväzok ani neprijme žiadnu výhodu, ktorá by 
akýmkoľvek spôsobom narúšala riadny výkon jeho povinností alebo by vzbudzovala zdanie takéhoto narušenia. 

12. Rozhodca alebo mediátor nesmie využívať svoje postavenie v rozhodcovskom tribunáli na presadzovanie 
akýchkoľvek osobných alebo súkromných záujmov a vyhýba sa činom, ktoré by mohli vzbudzovať dojem, že iné 
osoby sú v takom postavení, ktoré im umožňuje ovplyvňovať ho. 

13. Rozhodca alebo mediátor nesmie dovoliť, aby jeho správanie alebo rozhodovanie boli ovplyvňované finančnými, 
obchodnými, profesionálnymi, rodinnými alebo spoločenskými vzťahmi alebo povinnosťami. 

14. Rozhodca alebo mediátor nesmie vstupovať do žiadneho vzťahu ani nadobúdať akékoľvek finančné podiely, ktoré by 
mohli ovplyvniť jeho nestrannosť alebo ktoré by mohli odôvodnene vzbudzovať zdanie nevhodného správania alebo 
zaujatosti. 

Povinnosti bývalých rozhodcov alebo mediátorov 

15. Všetci bývalí rozhodcovia alebo mediátori sa musia vyhýbať konaniu, ktoré by mohlo vzbudzovať dojem, že pri 
výkone svojich povinností boli zaujatí alebo že mali nejaké výhody z rozhodnutia rozhodcovského tribunálu alebo 
z poradného stanoviska. 

Dôvernosť 

16. Žiadny rozhodca ani mediátor ani bývalý rozhodca ani mediátor nikdy nezverejní ani nepoužije žiadne neverejné 
informácie, ktoré sa týkajú konania alebo ktoré boli získané počas konania, inak ako na účely samotného konania 
a v žiadnom prípade nezverejní ani nepoužije žiadne takéto informácie na získanie osobnej výhody alebo výhody pre 
iné osoby alebo na poškodenie záujmov iných osôb. 

17. Rozhodca nezverejní rozhodnutie rozhodcovského tribunálu ani jeho častí pred jeho uverejnením v súlade s touto 
dohodou. 

18. Rozhodca ani bývalý rozhodca nikdy nezverejní obsah rokovania rozhodcovského tribunálu ani názory ktorého
koľvek rozhodcu.
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PRÍLOHY HLAVY V: HOSPODÁRSKA A ODVETVOVÁ SPOLUPRÁCA 

PRÍLOHA XXVI KU KAPITOLE 1 

SPOLUPRÁCA V ODVETVÍ ENERGETIKY VRÁTANE JADROVEJ OBLASTI 

1. EÚ a Ukrajina týmto zriaďujú „mechanizmus včasného varovania“ s cieľom ustanoviť praktické opatrenia, ktorých 
cieľom je predchádzať núdzovým situáciám alebo hrozbe núdzovej situácie a rýchlo na ňu reagovať. Mechanizmus 
umožňuje včasné posúdenie potenciálnych rizík a problémov súvisiacich s dodávkou a dopytom zemného plynu, 
ropy alebo elektriny a predchádzať a s predchádzaním prípadom núdzovej situácie alebo hrozbe núdzovej situácie 
a rýchlou reakciou na ne. 

2. Na účely tejto prílohy je núdzová situácia taká situácia, ktorá spôsobuje vážne narušenie alebo fyzické prerušenie 
dodávok zemného plynu, ropy alebo elektriny medzi Ukrajinou a Európskou úniou. 

3. Na účely tejto prílohy sú koordinátori minister energetiky Ukrajiny a člen Európskej komisie zodpovedný za oblasť 
energetiky. 

4. Včasné posúdenie potenciálnych rizík a problémov súvisiacich s dodávkou energetického tovaru a dopytom po ňom 
by mali obe strany vykonať spoločne, predovšetkým v rámci memoranda o porozumení o spolupráci v energetickej 
oblasti medzi Európskou úniou a Ukrajinou podpísanom 1. decembra 2005, a mali by o ňom informovať koordi
nátorov. 

5. Ak jedna zo zmluvných strán zistí existenciu núdzovej situácie alebo situácie, ktorá podľa jej názoru môže viesť 
k núdzovej situácii bezodkladne o tom informuje druhú stranu. 

6. Za okolností stanovených v odseku 5 tejto prílohy koordinátori sa v čo najkratšom čase navzájom informujú 
o potrebe spustiť mechanizmus včasného varovania. V tomto oznámení sa okrem iného uvedú určené osoby, 
ktoré sú koordinátormi poverené udržiavať stály vzájomný kontakt. 

7. Po vydaní oznámenia v súlade s odsekom 6 tejto prílohy poskytne každá strana svoje posúdenie druhej strane. 
Takéto posúdenie obsahuje odhad časového rámca, počas ktorého je možné hrozbu núdzovej situácie alebo núdzovú 
situáciu odstrániť. Obidve strany bezodkladne reagujú na posúdenie poskytnuté druhou stranou a doplnia ho 
dodatočnými dostupnými informáciami. 

8. Ak jedna strana nie je schopná primerane posúdiť túto situáciu alebo odhadovaný časový rámec, počas ktorého by 
bolo možné odstrániť hrozbu núdzovej situácie alebo núdzovú situáciu, alebo akceptovať posúdenie druhej strany 
týkajúce sa tejto situácie alebo odhadovaného časového rámca, tak príslušný koordinátor môže požiadať o konzul
tácie, ktoré sa musia začať v lehote neprekračujúcej 3 dni od okamihu, kedy bolo oznámenie uvedené v odseku 6 
tejto prílohy postúpené. Takéto konzultácie sa uskutočnia v rámci skupiny expertov, ktorá je zložená zo zástupcov 
poverených koordinátormi. Konzultácie sa zameriavajú na: 

— vypracovanie spoločného hodnotenia situácie a ďalšieho možného vývoja udalostí, 

— vypracovanie odporúčaní s cieľom odstrániť hrozbu núdzovej situácie alebo prekonať núdzovú situáciu, 

— vypracovanie odporúčaní k prijatiu spoločného akčného plánu zmluvných strán s cieľom minimalizovať dosah 
núdzovej situácie a podľa možnosti zvládnuť núdzovú situáciu vrátane možnosti zriadiť osobitnú monitorovaciu 
skupinu. 

9. Konzultácie, spoločné posúdenia a navrhované odporúčania sú založené na zásadách transparentnosti, nediskrimi
nácie a proporcionality. 

10. V rámci svojich právomocí budú koordinátori pracovať na odstránení hrozby núdzovej situácie alebo na zvládnutí 
núdzovej situácie, pri čom zohľadnia vypracované odporúčania, ktoré sú výstupom konzultácií.
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11. Skupina expertov uvedení v odseku 8 bude bezodkladne po vykonávaní akéhokoľvek dohodnutého akčného plánu 
informovať koordinátorov o svojej činnosti. 

12. Ak sa vyskytne núdzová situácia, koordinátori môžu zriadiť osobitnú monitorovaciu skupinu, ktorá aktuálnu situáciu 
a vývoj udalostí preskúma a objektívne ich zaznamená. Skupina je zložená zo: 

— zástupcov obidvoch strán, 

— zástupcov energetických podnikov oboch strán, 

— zástupcov medzinárodných energetických organizácií, ktorých obe strany navrhnú a vzájomne si schvália, 

— nezávislých expertov, ktorých obe strany navrhnú a vzájomne si schvália. 

13. Osobitná monitorovacia skupina začne svoju činnosť bezodkladne a podľa potreby funguje, dokým sa núdzová 
situácia nevyrieši. Rozhodnutie o ukončení činnosti osobitnej monitorovacej skupiny prijímajú koordinátori spoločne. 

14. Od okamihu, keď sa zistia okolnosti opísané v odseku 5, a do ukončenia postupu uplatňovania mechanizmu 
včasného varovania, ako aj do odstránenia hrozby núdzovej situácie alebo vyriešenia núdzovej situácie, zmluvné 
strany vyvinú maximálne úsilie s cieľom minimalizovať negatívne dôsledky na druhú stranu. V duchu transparent
nosti budú obidve strany spolupracovať na dosiahnutí bezodkladného riešenia. Strany sa zdržia akýchkoľvek opat
rení, ktoré nesúvisia s aktuálnou núdzovou situáciou a ktoré by mohli spôsobiť alebo prehĺbiť negatívne dôsledky ma 
dodávky zmeneného plynu, ropy, alebo elektriny medzi Ukrajinou a Európskou úniou. 

15. Náklady týkajúce sa opatrení prijatých v rámci tejto prílohy znáša každá zo strán nezávisle. 

16. Strany zachovajú dôvernosť všetkých informácií vymieňaných medzi sebou, to znamená, že sú označované za 
informácie dôverného charakteru. Strany prijmú potrebné opatrenia na ochranu dôverných informácií na základe 
príslušných právnych a normatívnych predpisov Ukrajiny alebo Európskej únie a/alebo podľa potreby jej členských 
štátov, ako aj v súlade s platnými medzinárodnými dohodami a dohovormi. 

17. Cestou vzájomnej dohody môžu zmluvné strany vyzvať zástupcov tretích strán, aby sa zúčastnili na konzultáciách 
alebo monitorovaní, ktoré sú uvedené v odsekoch 8 a 12. 

18. Zmluvné strany sa môžu dohodnúť na úprave ustanovení tejto prílohy s ohľadom na vytvorenie mechanizmu 
včasného varovania medzi nimi a ostatnými stranami. 

19. Porušenie tohto mechanizmu nemôžu slúžiť ako základ postupov na urovnávanie sporov na základe tejto dohody. 
Okrem toho zmluvná strana sa v takýchto postupoch na urovnávanie sporov nespolieha na alebo nepredkladá ako 
dôkazy: 

— žiadne stanoviská alebo návrhy, ktoré druhá zmluvná strana zaujímala, resp. prijímala počas tohto konania, ani 

— skutočnosť, že druhá zmluvná strana naznačovala, že je v rámci tohto mechanizmu pripravená súhlasiť s určitým 
riešením núdzovej situácie.
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PRÍLOHA XXVII KU KAPITOLE 1 

SPOLUPRÁCA V ODVETVÍ ENERGETIKY VRÁTANE JADROVEJ OBLASTI 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Elektrina 

Smernica 2003/54/ES o spoločných pravidlách pre vnútorný trh s elektrickou energiou 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 1.1.2012, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny 
k Zmluve o Energetickom spoločenstve. 

Nariadenie (ES) č. 1228/2003 o podmienkach prístupu do siete pre cezhraničné výmeny elektrickej energie, zmenenom 
a doplnenom rozhodnutím Komisie 2006/770/ES 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 1.1.2012, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny 
k Zmluve o Energetickom spoločenstve. 

Smernica 2005/89/ES o opatreniach na zabezpečenie bezpečnosti dodávok elektrickej energie a investícií do infraštruk
túry. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 1.1.2012, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny 
k Zmluve o Energetickom spoločenstve. 

Plyn 

Smernica 2003/55/ES o spoločných pravidlách pre vnútorný trh s plynom. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 1.1.2012, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny 
k Zmluve o Energetickom spoločenstve. 

Nariadenie (ES) č. 1775/2005 o podmienkach prístupu do prepravných sietí pre zemný plyn. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 1.1.2012, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny 
k Zmluve o Energetickom spoločenstve. 

Smernica 2004/67/ES o opatreniach na zaistenie bezpečnosti dodávok zemného plynu. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 1.1.2012, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny 
k Zmluve o Energetickom spoločenstve. 

Ropa 

Smernica 2006/67/ES o udržiavaní minimálnej zásoby ropy a/alebo ropných výrobkov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa v ukrajinských právnych predpisoch odrazia do 3 rokov a vykonajú do 11 rokov 
od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Vyhľadávanie a prieskum uhľovodíkov 

Smernica 94/22/ES o podmienkach udeľovania a používania povolení na vyhľadávanie, prieskum a ťažbu uhľovodíkov. 

Harmonogram: Ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody, pričom sa 
zohľadnia články (12 a 13) ustanovení v oblasti energetiky súvisiacich s obchodom, ktoré sú uvedené v kapitole 11 
(Energetické otázky súvisiace s obchodom) v rámci hlavy IV (Obchod a záležitosti súvisiace s obchodom).
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Energetická účinnosť 

Smernica 2004/8/ES o podpore kogenerácie. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2002/91/ES o energetickej hospodárnosti budov 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa v ukrajinských právnych predpisoch odrazia do 3 rokov a vykonajú do 5 rokov 
od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2006/32/ES o energetickej účinnosti konečného využitia energie a energetických službách. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa v ukrajinských právnych predpisoch odrazia do 5 rokov a vykonajú do 8 rokov 
od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2005/32/ES o vytvorení rámca na stanovenie požiadaviek na ekodizajn výrobkov využívajúcich energiu. 

Vykonávacie smernice/nariadenia: 

— nariadenie Komisie (ES) č. 278/2009 o požiadavkách na ekodizajn v prípade spotreby elektrickej energie externých 
zdrojov napájania v stave bez záťaže a ich priemernej účinnosti v aktívnom režime, 

— nariadenie Komisie (ES) č. 245/2009 o požiadavkách na ekodizajn žiariviek bez zabudovaného predradníka, výbojok 
s vysokou svietivosťou a predradníkov a svietidiel, ktoré sú schopné ovládať takéto svetelné zdroje, 

— nariadenie Komisie (ES) č. 244/2009 o požiadavkách na ekodizajn nesmerových svetelných zdrojov pre domácnosť, 

— nariadenie Komisie (ES) č. 107/2009 o požiadavkách na ekodizajn jednoduchých set-top boxov, 

— nariadenie Komisie (ES) č. 1275/2008 o požiadavkách na ekodizajn elektrických a elektronických zariadení v domác
nosti a kancelárskych zariadení v súvislosti so spotrebou elektrickej energie v stave pohotovosti a vo vypnutom stave, 

— smernica Rady 92/42/EHS o požiadavkách na účinnosť nových teplovodných kotlov na kvapalné alebo plynné palivá, 

— smernica 96/57/ES o požiadavkách na energetickú účinnosť elektrických chladničiek, mrazničiek pre domácnosť a ich 
kombinácií, 

— smernica 2000/55/ES o požiadavkách na energetickú účinnosť predradníkov pre žiarivkové osvetlenie. 

Harmonogram: ustanovenia uvedené v rámcovej smernici aj príslušných platných vykonávacích opatreniach („dcérske 
smernice alebo nariadenia“) sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. Nové dcérske smernice/ 
nariadenia sa vykonajú v súlade s časovými plánmi stanovenými v týchto smerniciach/nariadeniach po zavedení zmien 
v tejto prílohe v súlade s inštitucionálnymi ustanoveniami stanovenými v hlave VII tejto dohody a ako boli oznámené 
ukrajinskej strane. 

Smernica 92/75/EHS o udávaní spotreby energie a iných zdrojov domácimi spotrebičmi na štítkoch a štandardných 
informáciách o výrobkoch. 

Vykonávacie smernice/nariadenia: 

— smernica Komisie 2003/66/ES o označovanie elektrických chladničiek a mrazničiek pre domácnosť a ich kombinácií 
energetickými štítkami, 

— smernica Komisie 2002/40/ES o energetickom označovaní elektrických rúr pre domácnosť, 

— smernica Komisie 2002/31/ES o energetickom označovaní klimatizačných zariadení pre domácnosť,
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— smernica Komisie 98/11/ES o energetickom označovaní svietidiel pre domácnosť, 

— smernica Komisie 97/17/ES o označovaní umývačiek riadu pre domácnosť energetickými štítkami, 

— smernica Komisie 96/60/ES o označovaní práčok so sušičkou pre domácnosť energetickými štítkami, 

— smernica Komisie 95/13/ES o označovaní elektrických bubnových sušičiek pre domácnosť energetickými štítkami, 

— smernica Komisie 95/12/ES o označovaní práčok pre domácnosť energetickými štítkami, 

Harmonogram: ustanovenia uvedené v rámcovej smernici aj príslušných platných vykonávacích opatreniach („dcérske 
smernice alebo nariadenia“) sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. Nové dcérske smernice/ 
nariadenia sa vykonajú v súlade s časovými plánmi stanovenými v týchto smerniciach/nariadeniach po zavedení zmien 
v tejto prílohe v súlade s inštitucionálnymi ustanoveniami stanovenými v hlave VII tejto dohody a ako boli oznámené 
ukrajinskej strane. 

Jadrová energetika 

Smernica 96/29/Euratom, ktorá stanovuje základné bezpečnostné normy ochrany zdravia pracovníkov a obyvateľstva 
pred nebezpečenstvami vznikajúcimi v dôsledku ionizujúceho žiarenia. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2006/117/Euratom o dozore a kontrole pri preprave rádioaktívneho odpadu a vyhoretého jadrového paliva. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2003/122/Euratom o kontrole zapečatených zdrojov vysoko rádioaktívneho žiarenia a zdrojov zvyškového 
žiarenia. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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PRÍLOHA XXVIII KU KAPITOLE 4 

ZDAŇOVANIE 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Nepriame zdanenie 

Smernica Rady 2006/112/ES z 28. novembra 2006 o spoločnom systéme dane z pridanej hodnoty. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa s výnimkou článkov 5 – 8, 20, 33, 40 – 42, 79, 100 – 101, 123 – 130, 140 – 
142, 145, 146 ods. 1 písm. B), 147, 155, 164 – 166, 170 – 171, 175, 203, 205, 209, 210, 212, 219, 238-240, 245, 
254, 258, 274 – 280, 293 – 294, 370 – 395, 396 – 400, 402 – 410, 411 – 413 (ustanovenia vzťahujúce sa na členské 
štáty EÚ), články 281 – 294, 295 – 305, 306 – 325, 326 – 332, 333 – 343, 348 – 349, 358 – 369 (o osobitných 
daňových režimoch) vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 2007/74/ES z 20. decembra 2007 o oslobodení tovaru, ktorý dovážajú osoby cestujúce z tretích krajín, 
od dane z pridanej hodnoty a spotrebnej dane. 

— oddiel 3 o množstvových obmedzeniach 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 92/83/EHS z 19. októbra 1992 o zosúladení štruktúr spotrebných daní pre etanol a alkoholické nápoje. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 2003/96/ES z 27. októbra 2003 o reštrukturalizácii právneho rámca spoločenstva pre zdaňovanie 
energetických výrobkov a elektriny. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú postupne, pričom sa zohľadnia budúce potreby Ukrajiny v oblasti 
ochrany životného prostredia a energetickej efektívnosti, ktoré môžu vyplynúť najmä z medzinárodných rokovaní 
o zmene klímy po roku 2012. 

Smernica Rady 2008/118/ES zo 16. decembra 2008 o všeobecnom systéme spotrebných daní a o zrušení smernice 
92/12/EHS. 

— článok 1 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 2011/64/EÚ z 21. júna 2011 o štruktúre a sadzbe spotrebnej dane z tabakových výrobkov (kodifikácia). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody s výnimkou 
článku 7 ods. 2, článkov 8, 9, 10, 11, 12, článku 14 ods. 1, článku 14 ods. 2, článku 14 ods. 4, článku 18 a 19, 
v prípade ktorých Harmonogram pre vykonanie určí rada pre pridruženie.
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Po nadobudnutí platnosti tejto dohody rada pre pridruženie stanoví Ukrajine Harmonogram pre vykonanie týchto 
smerníc: 

trinástej smernice Rady 86/560/EHS zo 17. novembra 1986 o harmonizácii zákonov členských štátov týkajúcich sa daní 
z obratu – postup vrátenia dane z pridanej hodnoty osobám podliehajúcim zdaneniu, ktoré nesídlia na území Spoločen
stva, 

smernice Rady 92/83/EHS z 19. októbra 1992 o zosúladení štruktúr spotrebných daní pre etanol a alkoholické nápoje, 
pokiaľ ide o kategóriu medziproduktov, ako je vymedzená v tejto smernici, 

článku 7 ods. 2, článkov 8, 9, 10, 11, článku 14 ods. 1, článku 14 ods. 2, článku 14 ods. 4, článkov 18 a 19 smernice 
Rady 2011/64/EÚ z 21. júna 2011 o štruktúre a sadzbe spotrebnej dane z tabakových výrobkov (kodifikácia). 

PRÍLOHA XXIX KU KAPITOLE 5 

ŠTATISTIKA 

Acquis v oblasti štatistiky v zmysle článku 355 kapitoly 5 (Štatistika) hlavy V (Hospodárska a odvetvová spolupráca) sa 
stanovuje v každoročne aktualizovanom súbore štatistických požiadaviek, ktorý zmluvné strany považujú za prílohu 
k tejto dohode. 

Najnovšiu verziu súboru štatistických požiadaviek možno nájsť na webovej lokalite Štatistického úradu Európskej únie 
(Eurostat) v elektronickej forme 

http://epp.eurostat.ec.europa.eu
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PRÍLOHA XXX KU KAPITOLE 6 

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Environmentálne riadenie a integrácia environmentálnych aspektov do ostatných politík 

Smernica 2011/92/EÚ o posudzovaní vplyvov určitých verejných a súkromných projektov na životné prostredie (kodi
fikácia). 

V prípade projektov patriacich do pôsobnosti Zmluvy o založení Energetického spoločenstva sa všetky ustanovenia 
smernice vykonajú do 1. 1. 2013, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny k Zmluve o Energetickom spoločen
stve. V prípade ostatných projektov sa uplatňujú tieto ustanovenia: 

— prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie požiadaviek, že projekty uvedené v prílohe I majú podliehať posúdeniu vplyvu na životné prostredie, 
a postupu, na základe ktorého sa rozhodne, pre ktoré projekty uvedené v prílohe II je potrebné posúdenie vplyvu na 
životné prostredie (článok 4). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Určenie rozsahu informácií, ktoré poskytne navrhovateľ projektu (článok 5). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie postupu pre konzultácie s orgánmi s pôsobnosťou v oblasti životného prostredia (článok 6). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie mechanizmov v oblasti výmeny informácií a konzultácií so susediacimi krajinami (článok 7). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie opatrení súvisiacich s oznamovaním výsledkov rozhodnutí, ktoré sa týkajú žiadostí o udelenie povolenia 
(článok 9). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2001/42/ES o posudzovaní účinkov určitých plánov a programov na životné prostredie. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— stanovenie postupu, v rámci ktorého sa rozhodne, pre ktoré plány alebo programy je potrebné strategické environ
mentálne posudzovanie, a požiadaviek, na základe ktorých sa na plány a programy, pre ktoré je strategické environ
mentálne posudzovanie povinné, takéto posudzovanie vzťahuje (článok 3),
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— stanovenie postupu pre konzultáciu s orgánmi s pôsobnosťou v oblasti životného prostredia (článok 6), 

— vytvorenie mechanizmov pre výmenu informácií a konzultácie so susediacimi krajinami (článok 7). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2003/4/ES o prístupe verejnosti k informáciám o životnom prostredí, ktorou sa zrušuje smernica Rady 
90/313/EHS. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— vytvorenie praktických mechanizmov, prostredníctvom ktorých sú environmentálne informácie sprístupňované verej
nosti, a stanovenie uplatniteľných výnimiek (článok 3 a 4), 

— zabezpečiť, aby verejné orgány sprístupňovali environmentálne informácie verejnosti (článok 3 ods. 1) 

— stanovenie postupov preskúmania rozhodnutí o neposkytovaní environmentálnych informácií alebo poskytovaní len 
čiastkových informácií (článok 6), 

— vytvorenie systému na šírenie environmentálnych informácií na verejnosti (článok 7). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2003/35/ES, ktorou sa ustanovuje účasť verejnosti pri navrhovaní určitých plánov a programov týkajúcich sa 
životného prostredia a ktorou sa menia a dopĺňajú s ohľadom na účasť verejnosti a prístup k spravodlivosti, smernice 
85/337/EHS a 96/61/ES. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— vytvorenie mechanizmu na poskytovanie informácií verejnosti [článok 2 ods. 2 písm. a) a d)], 

— vytvorenie mechanizmu pre verejné konzultácie [článok 2 ods. 2 písm. b) a článok 2 ods. 3], 

— vytvorenie mechanizmu na zohľadnenie pripomienok a názorov verejnosti v rámci rozhodovacieho procesu [článok 2 
ods. 2 písm. c)]. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Kvalita ovzdušia 

Smernica 2008/50/ES o kvalite okolitého ovzdušia a čistejšom ovzduší v Európe. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie horných a dolných prahov na hodnotenie (článok 5), cieľových a hraničných hodnôt (články 13, 14, čl. 16 
ods. 2, čl. 17 ods. 1) a cieľ zníženia expozície PM 2,5 (článok 15 ods. 1) 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú v prípade oxidu siričitého, oxidu dusičitého a oxidov dusíka, 
olova, benzénu, oxidu uhoľnatého, PM 10 a PM 2,5 do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody na základe 
aktuálnej situácie na Ukrajine. Po nadobudnutí platnosti tejto dohody rada pre pridruženie stanoví Ukrajine harmonogram 
pre vykonanie týchto ustanovení s cieľom plne vyhovieť požiadavkám tejto smernice.
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— Stanovenie a klasifikácia zón a aglomerácií (články 4 a 5). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie systému na posúdenie kvality okolitého ovzdušia vzhľadom na znečisťujúce látky (články 5, 6 a 9), 

— Vypracovanie plánov kvality ovzdušia pre zóny a aglomerácie, v ktorých znečisťujúce látky presahujú limitnú alebo 
cieľovú hodnotu (článok 23). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú v prípade oxidu siričitého, oxidu dusičitého a oxidov dusíka, 
olova, benzénu, oxidu uhoľnatého, PM 10 a PM 2,5 do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody na základe 
aktuálnej situácie na Ukrajine. Po nadobudnutí platnosti tejto dohody rada pre pridruženie stanoví Ukrajine harmonogram 
pre vykonanie týchto ustanovení s cieľom plne vyhovieť požiadavkám tejto smernice. 

— Vytvorenie krátkodobých akčných plánov pre zóny a aglomerácie, v ktorých existuje riziko prekročenia výstražných 
prahov (článok 24). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie systému na poskytovanie informácií verejnosti (článok 26). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2004/107/ES, ktorá sa týka arzénu, kadmia, ortuti, niklu a polycyklických aromatických uhľovodíkov 
v okolitom ovzduší. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie horných a dolných medzí na hodnotenie (článok 4 ods. 6) a cieľových hodnôt (článok 3). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú v prípade arzénu, niklu, kadmia a benzo(a)pyrénu do 3 rokov od 
nadobudnutia platnosti tejto dohody na základe aktuálnej situácie na Ukrajine. Po nadobudnutí platnosti tejto dohody 
rada pre pridruženie stanoví Ukrajine harmonogram pre vykonanie týchto ustanovení s cieľom plne vyhovieť požia
davkám tejto smernice. 

— Stanovenie a klasifikácia zón a aglomerácií (článok 3 a článok 4 ods. 6). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie systému na hodnotenie kvality okolitého ovzdušia vzhľadom na znečisťujúce látky (článok 4), 

— prijatie opatrení s cieľom zachovať/zvýšiť kvalitu ovzdušia vzhľadom na príslušné znečisťujúce látky (článok 3). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody na základe 
aktuálnej situácie na Ukrajine. Po nadobudnutí platnosti tejto dohody rada pre pridruženie stanoví Ukrajine harmonogram 
pre vykonanie týchto ustanovení s cieľom plne vyhovieť požiadavkám tejto smernice.
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Smernica 98/70/ES týkajúca sa kvality benzínu a naftových palív, a ktorou sa mení a dopĺňa smernica 93/12/EHS, 
zmenená smernicami 200/71/ES a 2009/30/ES a nariadením (ES) č. 1882/2003. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— vykonanie posúdenia spotreby pohonných látok na vnútroštátnej úrovni, 

— vytvorenie systému na monitorovanie kvality pohonných látok (článok 8), 

— zákaz predaja olovnatého benzínu (článok 3 ods. 1), 

— povolenie predaja bezolovnatého benzínu, motorovej nafty a plynových olejov určených pre necestné pojazdné stroje 
a poľnohospodárske a lesné traktory len vtedy, ak spĺňajú príslušné požiadavky (články 3 a 4), 

— vytvorenie regulačného systému na pokrytie výnimočných prípadov a systému na zber údajov o kvalite pohonných 
látok na vnútroštátnej úrovni (články 7 a 8). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 1999/32/ES o znížení obsahu síry v niektorých kvapalných palivách, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
93/12/EHS, zmenená a doplnená nariadením (ES) č. 1882/2003 a smernicou 2005/33/ES. 

V prípade pohonných látok používaných na účely patriace do pôsobnosti Zmluvy o založení Energetického spoločenstva 
sa všetky ustanovenia smernice vykonajú do 1. 1. 2012, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny k tejto zmluve. 
V prípade pohonných látok používaných na iné účely sa vykonajú tieto ustanovenia: 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie účinného systému na odber vzoriek a zodpovedajúcich metód analýzy (článok 6). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Zákaz používania ťažkého vykurovacieho oleja a plynového oleja s obsahom síry väčším, ako sú stanovené limitné 
hodnoty (článok 3 ods. 1 a článok 4 ods. 1). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Uplatňovanie limitných hodnôt pre obsah síry v lodných palivách (články 4a a 4b). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 94/63/ES o obmedzení emisií prchavých organických zlúčenín (POZ), ktoré vznikajú pri skladovaní benzínu 
a jeho distribúcii z distribučných skladov do čerpacích staníc, zmenená a doplnená nariadením (ES) č. 1882/2003. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Identifikácia všetkých distribučných skladov na skladovanie a nakladanie benzínu (článok 2).
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Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie technických opatrení na zníženie straty benzínu v skladovacích zariadeniach v distribučných skladoch 
a čerpacích staniciach a počas nakladania/vykladania mobilných zásobníkov v distribučných skladoch (články 3, 4 a 6 
a príloha III). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 9 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vyžadovať, aby všetky plniace konštrukcie kamiónových cisterien a mobilné zásobníky spĺňali príslušné požiadavky 
(články 4 a 5). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 9 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2004/42/ES o obmedzení emisií prchavých organických zlúčenín unikajúcich pri používaní organických 
rozpúšťadiel v určitých farbách a lakoch a vo výrobkoch na povrchovú úpravu vozidiel a o zmene a doplnení smernice 
1999/13/ES. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— stanovenie maximálnych limitných hodnôt pre obsah prchavých organických zlúčenín vo farbách a v lakoch (článok 3 
a príloha II), 

— stanovenie požiadaviek zabezpečujúcich etiketovanie výrobkov umiestňovaných na trhu a umiestňovanie výrobkov 
dodržiavajúcich príslušné požiadavky (články 3 a 4). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Odpadové hospodárstvo a hospodárenie so zdrojmi 

Smernica 2008/98/ES o odpadoch. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Príprava programov odpadového hospodárstva v súlade s hierarchiou odpadov na piatich úrovniach a programov 
predchádzania vzniku odpadov (kapitola V smernice 2008/98/ES). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie mechanizmu plnej návratnosti nákladov v súlade so zásadou „znečisťovateľ platí“ a zásadou rozšírenej 
zodpovednosti pôvodcu odpadu (článok 14). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie systému na udeľovanie povolení spoločnostiam/podnikom, ktoré vykonávajú zneškodňovanie alebo zhod
nocovanie odpadu, s osobitnými povinnosťami v oblasti hospodárenia s nebezpečnými odpadmi (kapitola IV smernice 
2008/98/ES). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie registra spoločností a podnikov pôsobiacich v oblasti zberu a dopravy odpadov (kapitola IV smernice 
2008/98/ES).
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Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 1999/31/ES o skládkach odpadov, zmenená a doplnená nariadením (ES) č. 1882/2003. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— kategórie skládok odpadu (článok 4), 

— príprava vnútroštátnej stratégie na zníženie objemu biologicky rozložiteľného odpadu umiestňovaného na skládkach 
(článok 5) 

— vytvorenie systému na podávanie žiadostí o povolenie a ich udeľovanie a postupov akceptovania odpadov (články 
5 – 7, 11, 12 a 14), 

— vytvorenie kontrolných a monitorovacích postupov počas prevádzkovania skládok a postupov uzatvárania a následnej 
starostlivosti o skládky, ktoré majú byť vyradené z prevádzky (články 12 a 13), 

— vytvorenie plánov úpravy existujúcich skládok odpadu (článok 14), 

— vytvorenie mechanizmu na výpočet nákladov skládkovania (článok 10), 

— zabezpečenie spracovania príslušného odpadu pred jeho skládkovaním (článok 6). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa v prípade existujúcich zariadení vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia 
platnosti tejto dohody. V prípade akýchkoľvek zariadení uvedených do prevádzky po podpise tejto dohody sa ustanovenia 
tejto smernice vykonajú od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2006/21/ES o nakladaní s odpadom z ťažobného priemyslu a o zmene a doplnení smernice 2004/35/ES. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— vytvorenie systému s cieľom zabezpečiť, že prevádzkovatelia vypracujú programy odpadového hospodárstva (identi
fikácia a klasifikácia zariadení na nakladanie s odpadmi, charakterizácia odpadu) (články 4 a 9), 

— vytvorenie systému na udeľovanie povolení, finančných zábezpek a systému inšpekcií (články 7, 14 a 17), 

— stanovenie postupov v oblasti správy a monitorovania vyťažených priestorov (článok 10), 

— stanovenie postupov uzatvárania zariadení na nakladanie s banským odpadom a následnej starostlivosti o ne 
(článok 12), 

— vypracovanie inventarizácie uzavretých zariadení na nakladanie s odpadmi (článok 20). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Kvalita vody, hospodárenie s vodnými zdrojmi vrátane morského prostredia 

Smernica 2000/60/ES, ktorou sa stanovuje rámec pôsobnosti pre opatrenia Spoločenstva v oblasti vodného hospodárstva, 
zmenenej a doplnenej rozhodnutím 2455/2001/ES a smernicou 2009/31/ES. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanoviť legislatívne vymedzenie jednotky vodopisnej zonácie územia krajiny.
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Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vypracovanie príslušných vnútroštátnych právnych predpisov (nariadenia o vytvorení riaditeľstva pre povodia), na 
základe ktorých bude toto riaditeľstvo pre povodia niesť zodpovednosť za funkcie stanovené v článku 3 smernice 
2000/60/ES. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Určenie správnych území povodí a vytvorenie administratívnych mechanizmov pre medzinárodné rieky, jazerá 
a pobrežné vody (článok 3). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Charakteristiky správnych území povodí (článok 5). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie programov na monitorovanie stavu kvality vody (článok 8). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Príprava plánov vodohospodárskeho manažmentu povodí, konzultácie s verejnosťou a uverejnenie týchto plánov 
(články 13 a 14). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2007/60/ES o hodnotení a manažmente povodňových rizík. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vykonanie predbežného hodnotenia povodňového rizika (články 4 a 5). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Príprava máp povodňového ohrozenia a máp povodňového rizika (článok 6). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie plánov manažmentu povodňového rizika (článok 7). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 2008/56/ES, ktorou sa ustanovuje rámec opatrení Spoločenstva v oblasti morskej environmentálnej politiky. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov.
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Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vypracovanie morskej stratégie v spolupráci s členskými štátmi EÚ (články 5 a 6), 

— počiatočné posúdenie stavu morských vôd, určenie dobrého environmentálneho stavu príslušných vôd a stanovenie 
environmentálnych cieľov a ukazovateľov (články 5 a 8 – 10). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie monitorovacieho programu na účely priebežného posudzovania a pravidelnej aktualizácie cieľov 
(články 5 a 11). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Príprava programov opatrení na dosiahnutie dobrého environmentálneho stavu (články 5 a 13). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 91/271/EHS o čistení komunálnych odpadových vôd zmenená a doplnená smernicou 98/15/ES, nariadením 
(ES) č. 1882/2003 a nariadením (ES) č. 1137/2008. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Posúdenie stavu v oblasti zberu a čistenia komunálnych odpadových vôd. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Identifikácia citlivých oblastí a aglomerácií (článok 5 a príloha II). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Príprava technických a investičných programov pre vykonávanie požiadaviek v oblasti čistenia komunálnych odpa
dových vôd (článok 17). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 98/83/ES o kvalite vody určenej na ľudskú spotrebu, zmenená a doplnená nariadením (ES) č. 1882/2003 
a nariadením (ES) č. 596/2009. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— stanovenie noriem pre pitnú vodu (články 4 a 5), 

— vytvorenie systému monitorovania (články 6 a 7), 

— vytvorenie mechanizmu na poskytovanie informácií spotrebiteľom (článok 13). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Smernica 91/676/ES o ochrane vôd pred znečistením dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov, zmenená a doplnená 
nariadením (ES) č. 1882/2003. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Identifikácia pásiem ohrozených znečistením dusičnanmi (článok 3). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie akčných plánov pre pásma ohrozené znečistením dusičnanmi (článok 5). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie programov monitorovania (článok 6). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Ochrana prírody 

Smernica 2009/147/ES o ochrane voľne žijúceho vtáctva. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Posúdenie vtáčích druhov vyžadujúcich si osobitné ochranné opatrenia a pravidelne sa vyskytujúcich sťahovavých 
druhov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Identifikácia a označenie osobitných chránených oblastí pre vtáčie druhy (článok 4 ods. 1). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie osobitných ochranných opatrení v prípade pravidelne sa vyskytujúcich sťahovavých druhov (článok 
4 ods. 2). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 1. 1. 2015, ako je uvedené v protokole o pristúpení Ukrajiny 
k Zmluve o Energetickom spoločenstve. 

— Vytvorenie všeobecného systému ochrany všetkých voľne žijúcich vtáčích druhov, z ktorých lovené druhy predstavujú 
osobitnú podskupinu, zákaz určitých typov odchytu/usmrcovania (články 5, 6, 7, 8 a článok 9 ods. 1 a článok 
9 ods. 2). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica 92/43/ES o ochrane prirodzených biotopov a voľne žijúcich živočíchov a rastlín, zmenená a doplnená smer
nicou 97/62/ES, smernicou 2006/105/ES a nariadením (ES) č. 1882/2003. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov.
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Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Príprava podrobného zoznamu biotopov, označenie týchto biotopov a stanovenie priorít, pokiaľ ide o ich správu 
(vrátane dokončenia podrobného zoznamu potenciálnych biotopov typu Emerald a stanovenie opatrení na ochranu 
a správu týchto biotopov) (článok 4). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Stanovenie opatrení potrebných na ochranu týchto biotopov (článok 6). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie systému na monitorovanie stavu ochrany biotopov a druhov (článok 11). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie systému prísnej ochrany živočíšnych druhov pre druhy uvedené v prílohe IV podľa relevantnosti pre 
Ukrajinu (článok 12). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vytvorenie mechanizmu na šírenie výchovy vo verejnosti a poskytovanie všeobecných informácií (článok 22). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Priemyselné znečistenie a priemyselné riziká 

Smernica 2010/75/EU o priemyselných emisiách (integrovaná prevencia a kontrola znečisťovania životného prostredia) 
(prepracované znenie). 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Identifikácia zariadení, pre ktoré je potrebné povolenie (príloha I). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Vykonávanie najlepších dostupných techník (BAT) pri zohľadnení záverov uvedených v európskych referenčných 
dokumentoch o BAT (článok 14 ods. 3 – 6, článok 15 ods. 2 – 4). 

Harmonogram: po nadobudnutí platnosti tejto dohody rada pre pridruženie stanoví Ukrajine Harmonogram pre vyko
nanie týchto ustanovení v prípade existujúcich zariadení: 

— Vytvorenie integrovaného systému na udeľovanie povolení (články 6 – 9 a 13), 

— vytvorenie mechanizmu na monitorovanie dodržiavania podmienok povolenia [článok 8, článok 14 ods. 1 písm. d) 
a článok 23 ods. 1], 

— stanovenie limitných hodnôt emisií pre zariadenia obsahujúce spaľovacie zariadenia (článok 30 a príloha V), 

— príprava programov na zníženie celkových ročných emisií z existujúcich zariadení obsahujúcich spaľovacie zariadenia 
(dobrovoľné pre stanovenie limitných hodnôt emisií pre existujúce zariadenia) (článok 32).
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Harmonogram: ako bezodkladnú prioritu rada pre pridruženie vymedzí harmonogram, podľa ktorého Ukrajina vykoná 
tieto ustanovenia v prípade nových zariadení. Rada pre pridruženie vymedzí takisto harmonogram, podľa ktorého 
Ukrajina vykoná tieto ustanovenia v prípade existujúcich zariadení. Tento harmonogram sa uplatňuje bez toho, aby 
boli dotknuté lehoty vymedzené v protokole o pristúpení Ukrajiny k Zmluve o Energetickom spoločenstve, ktoré sa 
týkajú spaľovní patriacich do rámca Energetického spoločenstva. Existujúce zariadenia sú zariadenia, ktorým bolo udelené 
povolenie na prevádzku v lehote do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody, za predpokladu, že takéto 
zariadenia sú uvedené do prevádzky nie neskôr ako 6 rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

Smernica 96/82/ES o kontrole nebezpečenstiev veľkých havárií s prítomnosťou nebezpečných látok, zmenená a doplnená 
smernicou 2003/105/ES a nariadením (ES) č. 1882/2003. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— vytvorenie účinných mechanizmov koordinácie medzi príslušnými orgánmi, 

— Vytvorenie systémov na zaznamenávanie informácií o príslušných zariadeniach a na informovanie o veľkých havá
riách (články 13 a 14). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Zmena klímy a ochrana ozónovej vrstvy 

Smernica 2003/87/ES o vytvorení systému obchodovania s emisnými kvótami skleníkových plynov v Spoločenstve, 
a ktorou sa mení a dopĺňa smernica 96/61/ES, zmenená a doplnená smernicou 2004/101/ES. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— vytvorenie systému na identifikáciu príslušných zariadení a skleníkových plynov (prílohy I a II), 

— vypracovanie národného alokačného plánu prideľovania emisných kvót zariadeniam (článok 9), 

— vytvorenie systému na vydávanie povolení na emisií skleníkových plynov a vydávanie kvót obchodovateľných medzi 
zariadenia v rámci Ukrajiny (články 4 a 11 – 13), 

— vytvorenie systémov na monitorovanie, oznamovanie, overovanie a presadzovanie a stanovenie postupov pre verejné 
konzultácie (články 9, 14 – 17, 19 a 21). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie (ES) č. 842/2006 o určitých fluórovaných skleníkových plynoch. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— stanovenie/úprava vnútroštátnych požiadaviek pre oblasť odbornej prípravy a vydávanie osvedčení príslušným zamest
nancom a spoločnostiam (článok 5), 

— vytvorenie systémov podávania správ na účely získavania údajov o emisiách z príslušných odvetví (článok 6), 

— vytvorenie systému vykonávania pravidiel (článok 13). 

Harmonogram: tieto ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Nariadenie (ES) č. 2037/2000 o látkach, ktoré porušujú ozónovú vrstvu, zmenené a doplnené nariadeniami (ES) 
č. 2038/2000, (ES) č. 2039/2000, (ES) č. 1804/2003, (ES) č. 2077/2004, (ES) č. 29/2006, (ES) č. 1366/2006, (ES) 
č. 1784/2006, (ES) č. 1791/2006 a (ES) č. 2007/899 a smernicami 2003/160/ ES, 2004/232/ ES a 2007/54/ ES. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— stanovenie zákazov pre kontrolované látky vrátanie ukončenia používania neúplne halogénovaných hydrochlórofluó
rovaných uhľovodíkov do roku 2010 a všetkých hydrochlórofluórovaných uhľovodíkov do roku 2020 (články 4 a 5), 

— stanovenie množstvových obmedzení pre používanie metylbromidu na účely karantény a pred zásielkou na úrovni 
priemerného používania v rokoch 1996, 1997 a 1998 (článok 4), 

— postupné zastavenie uvádzania neúplne halogénovaných hydrochlórofluórovaných uhľovodíkov na trh do roku 2015 
(článok 4), 

— stanovenie povinností obnovy, recyklovania, rekultivácie a znehodnotenia kontrolovaných látok (článok 16), 

— stanovenie postupov monitorovania a kontroly únikov kontrolovaných látok (článok 17). 

Harmonogram: tieto ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Geneticky modifikované organizmy 

Príslušné acquis EÚ týkajúce sa geneticky modifikovaných organizmov (GMO) je takisto uvedené v kapitole 4 (Sanitárne 
a fytosanitárne opatrenia) v rámci hlavy IV (Obchod a záležitosti súvisiace s obchodom). 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/18/ES z 12. marca 2001 o zámernom uvoľnení geneticky modifikova
ných organizmov do životného prostredia a o zrušení smernice Rady 90/220/EHS, zmenená a doplnená smernicou 
2002/623/ES a 2002/811/ES, nariadeniami (ES) č. 1829/2003 a (ES) č. 1830/2003 a smernicou 2008/27/ES. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— postupné vyradenie markerov odolnosti voči antibiotikám v GMO umiestnených na trhu v súlade s časťou C a 
v GMO povolených podľa časti B (článok 4 ods. 2), 

— vytvorenie účinného inšpekčného a kontrolného systému s cieľom zabezpečiť súlad s ustanoveniami smernice 
a najmä pokiaľ ide o nepovolené GMO (článok 4 ods. 5), 

— stanovenie postupov predbežnej notifikácie pre uvoľnenia GMO podľa časti B (článok 6) a pre uvoľnenia GMO podľa 
časti C (článok 13), 

— stanovenie postupov na posúdenie rizík pre uvoľnenie GMO podľa časti B (články 6 – 11) a časti C (články 13 – 24), 

— vytvorenie verejného registra na zaznamenávanie miest uvoľnenia GMO podľa časti B [článok 31 ods. 1 písm. a)], 

— vytvorenie registra na zaznamenávanie miest pestovania GMO podľa časti C [článok 31 ods. 1 písm. b)], 

— stanovenie postupov pre prerokovania s verejnosťou a podľa potreby so skupinami (článok 9), 

— stanovenie postupu pre ohlasovateľov na podávanie správ o výsledkoch uvoľnenia príslušnému orgánu alebo 
orgánom (článok 10), 

— zabezpečenie toho, aby výrobky umiestnené na trhu boli v súlade s osobitnými požiadavkami na označovanie 
a balenie (článok 21), 

— zabezpečenie dôvernosti informácií a práv duševného vlastníctva (článok 25).
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Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1946/2003 z 15. júla 2003 o cezhraničnom pohybe geneticky 
modifikovaných organizmov. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— stanovenie postupov pre GMO určených na zámerné uvoľnenie do životného prostredia (články 4 – 8), 

— stanovenie postupov pre GMO určených na priame použitie ako potraviny či krmivo alebo na účely spracovanie 
(články 9 a 10) a pre GMO určených na použitie v uzavretých priestoroch, 

— stanovenie postupov na identifikáciu a pre sprievodnú dokumentáciu (článok 12) a na účely oznamovania tranzitu 
GMO (článok 13), 

— vytvorenie systému na zabezpečenie dôvernosti informácií (článok 16). 

Harmonogram: tieto ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/41/ES zo 6. mája 2009 o používaní geneticky modifikovaných mikro
organizmov v uzavretých priestoroch. 

— Prijatie vnútroštátnych právnych predpisov a určenie príslušného orgánu alebo orgánov, 

— klasifikácia geneticky modifikovaných mikroorganizmov a zabezpečenie toho, že používatelia vykonajú posúdenia 
rizík (článok 4), 

— uplatňovanie všeobecných zásad a príslušnej ochrany a iných ochranných opatrení ustanovených v prílohe IV 
(článok 5), 

— stanovenie postupov ohlasovania (články 6 – 9), 

— stanovenie kritérií pre havarijné plány (články 13 – 15), 

— vytvorenie systému na zabezpečenie dôvernosti informácií (článok 18). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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PRÍLOHA XXXI KU KAPITOLE 6 

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

Uplatňovanie Kjótskeho protokolu Ukrajinou vrátane všetkých kritérií, ktoré oprávňujú plné využívanie kjótskych mecha
nizmov. 

Vypracovanie akčného plánu na dlhodobé (t. j. na obdobie po roku 2012) zmierňovanie následkov zmeny klímy 
a prispôsobenie sa zmene klímy. 

Vytvorenie a uplatňovanie dlhodobých opatrení na zníženie emisií skleníkových plynov.
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PRÍLOHA XXXII KU KAPITOLE 7 

DOPRAVA 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

(1) Cestná doprava 

Technické podmienky 

Smernica Rady 92/6/EHS z 10. februára 1992 o montáži a používaní zariadení obmedzujúcich rýchlosť pre určité 
kategórie motorových vozidiel v Spoločenstve. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa uplatňujú na všetky vozidlá zapojené do medzinárodnej nákladnej dopravy 
do 1 roka a pre všetky vozidlá zapojené do medzinárodnej osobnej dopravy do 3 rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody a pre všetky vozidlá, ktoré boli prvýkrát zaregistrované po 1. januári 2008 a ktoré sú zapojené do 
medzinárodnej dopravy, do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 96/53/ES z 25. júla 1996, ktorou sa v Spoločenstve stanovujú najväčšie prípustné rozmery niektorých 
vozidiel vo vnútroštátnej a medzinárodnej cestnej doprave a maximálna povolená hmotnosť v medzinárodnej cestnej 
doprave. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody pre vozidlá 
zaregistrované v EÚ len počas ich pohybu v medzinárodnej cestnej sieti „E“ podľa prílohy I Európskej dohody 
o hlavných medzinárodných cestných ťahoch z 15. novembra 1975. Rada pre pridruženie prijme rozhodnutie 
o predĺžení uplatňovania ustanovení smernice na celú sieť a všetky vozidlá do 3 rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/40/ES zo 6. mája 2009 o kontrole technického stavu motorových 
vozidiel a ich prípojných vozidiel. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú na všetky vozidlá zapojené do medzinárodnej nákladnej dopravy 
do 1 roka a pre všetky vozidlá zapojené do medzinárodnej osobnej dopravy do 3 rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody a pre všetky ostatné vozidlá do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Bezpečnostné podmienky 

Smernica Rady 91/439/EHS z 29. júla 1991 o vodičských preukazoch. 

— Zavedenie kategórií vodičských preukazov (článok 3). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Podmienky vydávania vodičských preukazov (články 4, 5, 6 a 7). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Požiadavky pre vodičské skúšky (prílohy II a III). 

Harmonogram: tieto ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES z 24. septembra 2008 o vnútrozemskej preprave nebezpeč
ného tovaru.
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Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú pre všetky druhy prepravy nebezpečného tovaru v medzinárodnej 
cestnej doprave do 1 roka od nadobudnutia platnosti tejto dohody, vo vnútrozemskej cestnej doprave do 3 rokov od 
nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Sociálne podmienky 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 z 15. marca 2006 o harmonizácii niektorých právnych 
predpisov v sociálnej oblasti, ktoré sa týkajú cestnej dopravy, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia Rady (EHS) 
č. 3821/85 a (ES) č. 2135/98 a zrušuje nariadenie Rady (EHS) č. 3820/85. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú vo vnútrozemskej doprave do 5 rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody. 

Nariadenie Rady (EHS) č. 3821/85 z 20. decembra 1985 o záznamovom zariadení v cestnej doprave. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú vo vnútrozemskej doprave do 5 rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/22/ES z 15. marca 2006 o minimálnych podmienkach vykonávania 
nariadení Rady (EHS) č. 3820/85 a (EHS) č. 3821/85 o právnych predpisoch v sociálnej oblasti, ktoré sa týkajú cestnej 
dopravy, a o zrušení smernice Rady 88/599/EHS. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú vo vnútrozemskej doprave do 5 rokov od nadobudnutia platnosti 
tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú spoločné 
pravidlá týkajúce sa podmienok, ktoré je potrebné dodržiavať pri výkone povolania prevádzkovateľa cestnej dopravy, 
a ktorým sa zrušuje smernica Rady 96/26/ES. 

— Články 3, 4, 5, 6, 7 (bez peňažného vyjadrenia finančnej situácie), 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15 a príloha I. 

Harmonogram: tieto ustanovenia nariadenia sa vykonajú pre všetky dopravné podniky zapojené do medzinárodnej 
dopravy do 3 rokov a pre všetky ostatné podniky do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/15/ES z 11. marca 2002 o organizácii pracovnej doby osôb vyko
návajúcich mobilné činnosti v cestnej doprave. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody v medziná
rodnej doprave a do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody vo vnútroštátnej doprave. 

Smernica 2003/59/ES Európskeho parlamentu a Rady z 15. júla 2003 o základnej kvalifikácii a pravidelnom výcviku 
vodičov určitých cestných vozidiel nákladnej a osobnej dopravy, ktorou sa mení a dopĺňa nariadenie Rady (EHS) 
č. 3820/85 a smernica Rady 91/439/EHS a zrušuje smernica Rady 76/914/EHS. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú pre vodičov pôsobiacich v medzinárodnej doprave do 3 rokov od 
nadobudnutia platnosti tejto dohody, pre vodičov pôsobiacich vo vnútroštátnej doprave do 5 rokov od nadobudnutia 
platnosti tejto dohody vo vnútroštátnej doprave. 

Fiškálne podmienky 

Smernica 99/62/ES o poplatkoch za používanie určitej dopravnej infraštruktúry ťažkými nákladnými vozidlami. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú, keď sa Ukrajina rozhodne zaviesť mýto alebo poplatky za použí
vanie jej infraštruktúry.
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(2) Železničná doprava 

Prístup na trh a k infraštruktúre 

Smernica Rady 91/440/EHS z 29. júla 1991 o rozvoji železníc Spoločenstva 

— Zavedenie nezávislosti riadenia a zlepšenie finančnej situácie (články 2, 3, 4, 5 a 6). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

— Oddelenie správy infraštruktúry od dopravných výkonov (články 6, 7 a 8). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 95/18/ES z 19. júna 1995 o udeľovaní licencií železničným podnikom. 

— Zavedenie licencií za podmienok uvedených v článkoch 1, 2, 3, 4 (s výnimkou článku 4 ods. 5), 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13 a 15. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/14/ES z 26. februára 2001 o prideľovaní kapacity železničnej infra 
štruktúry, vyberaní poplatkov za používanie železničnej infraštruktúry a bezpečnostnej certifikácii. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 913/2010 z 22. septembra 2001 o európskej železničnej sieti pre 
konkurencieschopnú nákladnú dopravu. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Technické a bezpečnostné podmienky 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/49/ES z 29. apríla 2004 o bezpečnosti železníc Spoločenstva a o 
zmene a doplnení smernice Rady 95/18/ES o udeľovaní licencií železničným podnikom a smernice 2001/14/ES 
o prideľovaní kapacity železničnej infraštruktúry, vyberaní poplatkov za používanie železničnej infraštruktúry 
a bezpečnostnej certifikácii (smernica o bezpečnosti železníc). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/59/ES z 23. októbra 2007 o certifikácii rušňovodičov rušňov a vlakov 
v železničnom systéme v Spoločenstve. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody s osobitným 
prihliadnutím na článok 9 ods. 2 tejto smernice, ktorý Ukrajine umožňuje uplatňovať prísnejšie požiadavky ako tie, 
ktoré sú v súčasnosti platné v ukrajinských právnych predpisoch. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES z 24. septembra 2008 o vnútrozemskej preprave nebezpeč
ného tovaru. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú pre všetky druhy prepravy nebezpečného tovaru v medzinárodnej 
železničnej doprave po nadobudnutí platnosti tejto dohody, vo vnútrozemskej doprave do 8 rokov od nadobudnutia 
platnosti tejto dohody.
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Štandardizácia účtov a štatistiky 

Nariadenie Rady (EHS) č. 1192/69 z 26. júna 1969 o spoločných pravidlách normalizácie účtovnej závierky želez
ničných podnikov. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Interoperabilita 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/57/ES zo 17. júna 2008 o interoperabilite systému železníc v Spolo 
čenstve (prepracované znenie). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Kombinovaná doprava 

Smernica Rady 92/106/EHS zo 7. decembra 1992 o stanovení spoločných pravidiel pre určité typy kombinovanej 
dopravy tovaru medzi členskými štátmi. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Ostatné aspekty 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1370/2007 z 23. októbra 2007 o službách vo verejnom záujme 
v železničnej a cestnej osobnej doprave, a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 1191/69 a č. 1107/70. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody s výnimkou 
článku 7 ods. 2. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1371/2007 z 23. októbra 2007 o právach a povinnostiach 
cestujúcich v železničnej preprave. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 8 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a v prípade 
článkov 13, 16 a 17 Rada pre pridruženie rozhodne o lehote na ich vykonanie. 

(3) Letecká doprava 

— Uzatvorenie a vykonávanie dohody o spoločnom leteckom priestore. 

— Bez toho, aby bolo dotknuté uzatvorenie dohody o spoločnom leteckom priestore, sa zabezpečí vykonávanie 
a koordinované rozvíjanie dvojstranných dohôd o leteckých službách medzi Ukrajinou a členskými štátmi EÚ, 
zmenených a doplnených „horizontálnou dohodou“. 

(4) Námorná doprava 

Námorná bezpečnosť – vlajkový štát / klasifikačné spoločnosti 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/15/ES z 23. apríla 2009 o spoločných pravidlách a normách pre 
organizácie vykonávajúce inšpekcie a prehliadky lodí a pre príslušné činnosti námorných úradov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 391/2009 z 23. apríla 2009 o spoločných pravidlách a normách 
pre organizácie vykonávajúce inšpekcie a prehliadky lodí. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/21/ES z 23. apríla 2009 o plnení povinností vlajkového štátu. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Prístavný štát 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/16/ES z 23. apríla 2009 o štátnej prístavnej kontrole 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Zodpovednosť dopravcov v osobnej doprave 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 336/2006 z 15. februára 2006 o vykonávaní Medzinárodného 
kódexu pre bezpečnostný manažment v rámci Spoločenstva a o zrušení nariadenia Rady (ES) č. 3051/95. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 392/2009 z 23. apríla 2009 o zodpovednosti osobných prepravcov 
v preprave po mori v prípade nehôd. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Monitorovanie dopravy 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/59/ES z 27. júna 2002, ktorou sa zriaďuje monitorovací a informačný 
systém Spoločenstva pre lodnú dopravu a ktorou sa zrušuje smernica Rady 93/75/EHS. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Technické a prevádzkové pravidlá 

Osobné lode 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/45/ES zo 6. mája 2009 o bezpečnostných pravidlách a normách pre 
osobné lode. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 1999/35/ES z 29. apríla 1999 o systéme povinných kontrol pre bezpečnú prevádzku prevozných lodí 
ro-ro a osobných vysokorýchlostných plavidiel v pravidelnej preprave. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/25/ES o osobitných požiadavkách na stabilitu osobných lodí ro-ro. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Ropné tankery 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 417/2002 z 18. februára 2002 o urýchlenom zavedení konštrukč
ných požiadaviek na dvojitý alebo ekvivalentný trup pre ropné tankery s jednoduchým trupom a o zrušení nariadenia 
Rady (ES) č. 2978/94. 

Harmonogram postupného vyraďovania tankerov s jednoduchým trupom bude sledovať plán stanovený v dohovore 
MARPOL z roku 1973. 

Lode na hromadnú prepravu 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/96/ES zo 4. decembra 2001 stanovujúca harmonizované požiadavky 
a postupy pri bezpečnej nakládke a vykládke lode na hromadný náklad. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Posádka 

Smernica 2008/106 o minimálnej úrovni prípravy námorníkov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Životné prostredie 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/59/ES z 27. novembra 2000 o prístavných zberných zariadeniach na 
lodný odpad a zvyšky nákladu. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 6 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 782/2003 zo 14. apríla 2007 o zákaze organociničitých zlúčenín 
na lodiach. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Technické podmienky 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2010/65/ES z 20. októbra 2010 o ohlasovacích formalitách lodí plávajú
cich do prístavov a/alebo z prístavov členských štátov, ktorou sa zrušuje smernica 2002/6/ES. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Sociálne podmienky 

Smernica Rady 1999/63/ES z 21. júna 1999, ktorá sa týka Dohody o organizácii pracovného času námorníkov 
uzavretej Združením majiteľov lodí Európskeho spoločenstva (ECSA) a Odborovou federáciou pracovníkov dopravy 
v Európskej únii (FST) – príloha: Európska dohoda o organizácii pracovného času námorníkov, s výnimkou 
doložky 16. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody, s výnimkou 
doložky 16, ktorá sa vykoná do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1999/95/ES z 13. decembra 1999, ktorá sa týka uplatňovania ustanovení, 
pokiaľ ide o pracovný čas námorníkov na lodiach kotviacich v prístavoch Spoločenstva. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Námorná bezpečnosť 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/65/ES z 26. októbra 2005 o zvýšení bezpečnosti prístavov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice (s výnimkou ustanovení týkajúcich sa inšpekcií Komisie) sa vykonajú do 3 
rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 725/2004 z 31. marca 2004 o zvýšení bezpečnosti lodí a prístav
ných zariadení. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia (s výnimkou ustanovení týkajúcich sa inšpekcií Komisie) sa vykonajú do 3 
rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

(5) Vnútrozemská vodná doprava 

Fungovanie trhu 

Smernica Rady (ES) č. 96/75 o systémoch prenájmu a cenotvorby vo vnútroštátnej a medzinárodnej vnútrozemskej 
vodnej doprave v Spoločenstve. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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Prístup k výkonu povolania 

Smernica Rady (EHS) č. 87/540 o prístupe k povolaniu dopravcov tovaru vo vnútroštátnej a medzinárodnej vodnej 
doprave a o vzájomnom uznávaní diplomov, osvedčení a iných dokladov o formálnych kvalifikáciách pre toto 
povolanie. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 96/50/ES o zosúladení podmienok pre získanie kapitánskych osvedčení vydávaných jednotlivými 
štátmi pre nákladnú a osobnú dopravu tovaru a osôb po vnútrozemských vodných cestách v Spoločenstve. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Bezpečnosť 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/87/ES z 12. decembra 2006, ktorou sa stanovujú technické požia
davky na plavidlá vnútrozemskej plavby. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa transponujú v rámci Dunajskej komisie. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/68/ES z 24. septembra 2008 o vnútrozemskej preprave nebezpeč
ného tovaru. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú pre všetky druhy vnútrozemskej vodnej prepravy nebezpečného 
tovaru v medzinárodnej doprave do 1 roka od nadobudnutia platnosti tejto dohody, vo vnútrozemskej doprave do 3 
rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Riečne informačné služby 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/44/ES zo 7. septembra 2005 o harmonizovaných riečnych infor
mačných službách (RIS) na vnútrozemských vodných cestách v Spoločenstve. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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PRÍLOHA XXXIII KU KAPITOLE 7 

DOPRAVA 

1. Zmluvné strany uznávajú dôležitosť zlepšenia dopravných spojením, a to dosiahnutím ich vyššej plynulosti bezpeč
nosti a spoľahlivosti. Úžitok z toho plynie pre EÚ aj Ukrajinu. Zmluvné strany budú spolupracovať s cieľom ďalej 
rozvíjať dopravné spojenia najmä cestou: 

a) spolupráce v tejto oblasti politiky, zlepšením správnych postupov na hraničných priechodoch a odstránením 
problémových miest v infraštruktúre; 

b) spolupráce v rámci dopravného panelu Východného partnerstva, na výsledky orientovaného stáleho rámca pre 
spoluprácu v doprave medzi EÚ a krajinami zapojenými do Východného partnerstva; 

c) spolupráce s medzinárodnými finančnými inštitúciami, ktoré môžu prispieť k zlepšeniu dopravy; 

d) ďalšieho rozvíjania ukrajinského mechanizmu koordinácie a informačného systému s cieľom zabezpečiť účinnosť 
a transparentnosť plánovania infraštruktúry, a to vrátane systémov riadenia dopravy, vyberania poplatkov a finan
covania; 

e) prijatia opatrení na uľahčenie prekračovania hraníc v súlade s ustanoveniami v oddiele tejto dohody venovanom 
colnej oblasti, ktorých cieľom je zlepšiť fungovanie dopravnej siete s cieľom zvýšiť plynulosť dopravných tokov 
medzi Ukrajinou, regionálnymi partnermi a EÚ; 

f) výmeny najlepších postupov o možnostiach financovania projektov (infraštruktúrnych aj horizontálnych opatrení) 
vrátane verejno-súkromných partnerstiev, príslušných právnych predpisov a poplatkov pre používateľov; 

g) podľa relevantnosti, zohľadnením environmentálnych ustanovení vymedzených v časti tejto dohody venovanej 
otázkam životného prostredia, a to najmä strategického posúdenia vplyvu, posúdenia vplyvu na životné prostredie, 
smerníc týkajúcich sa prírody a kvality ovzdušia; 

h) vybudovania systémov efektívneho riadenia dopravy, ako je ERTMS na regionálnej úrovni, ktorými sa zabezpečí 
efektívnosť nákladov, interoperabilita a vysoká kvalita; 

2. Zmluvné strany berú na vedomie orientačné mapy predložené Ukrajinou. Zmluvné strany budú spolupracovať 
v záujme toho, aby sa dosiahlo prepojenie strategickej dopravnej siete Ukrajiny so sieťou TEN-T, ako aj so sieťami 
v regióne. 

3. Zmluvná strany sa budú usilovať identifikovať projekty obojstranného záujmu, ktoré sa nachádzajú v strategickej 
dopravnej sieti Ukrajiny. 

4. Mapy
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PRÍLOHA XXXIV KU KAPITOLE 13 

PRÁVO OBCHODNÝCH SPOLOČNOSTÍ, SPRÁVA A RIADENIE SPOLOČNOSTÍ, ÚČTOVNÍCTVO A AUDIT 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Prvá smernica Rady 68/151/EHS z 9. marca 1968 o koordinácii ochranných opatrení, ktoré členské štáty vyžadujú od 
obchodných spoločností na ochranu záujmov spoločníkov a tretích osôb v zmysle druhého odseku článku 58 zmluvy 
s cieľom zabezpečiť rovnocennosť týchto ochranných opatrení v rámci celého Spoločenstva. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Druhá smernica Rady 77/91/EHS z 13. decembra 1976, zmenená a doplnená smernicami 92/101/EHS a 2006/68/ES, 
o koordinácii ochranných opatrení, ktoré členské štáty vyžadujú od obchodných spoločností na ochranu záujmov 
spoločníkov a tretích osôb v zmysle druhého odseku článku 58 Zmluvy pokiaľ ide o zakladanie akciových spoločností, 
udržiavanie a zmenu ich základného imania, s cieľom dosiahnuť rovnocennosť týchto opatrení. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Tretia smernica Rady 78/855/EHS z 9. októbra 1978, o zlúčení a splynutí akciových spoločností, vychádzajúca z článku 
54 ods. 3 písm. g) zmluvy, zmenená a doplnená smernicou 2007/63/ES. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Šiesta smernica Rady 82/891/EHS zo 17. decembra 1982 o rozdelení akciových spoločností, vychádzajúca z článku 54 
ods. 3 písm. g) zmluvy, zmenená a doplnená smernicou 2007/63/ES. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Jedenásta smernica Rady 89/666/EHS z 21. decembra 1989 o požiadavkách na sprístupnenie údajov týkajúcich sa 
pobočiek zriadených v určitom členskom štáte určitými druhmi obchodných spoločností, ktoré sa spravujú právom 
iného štátu. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Dvanásta smernica Rady v oblasti práva spoločností 89/667/EHS z 21. decembra 1989 o obchodných spoločnostiach 
s ručením obmedzeným s jediným spoločníkom. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/25/ES z 21. apríla 2004 o ponukách na prevzatie. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/109/ES z 15. decembra 2004 o harmonizácii požiadaviek na trans
parentnosť v súvislosti s informáciami o emitentoch, ktorých cenné papiere sú prijaté na obchodovanie na regulovanom 
trhu, a ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2001/34/ES.
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Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2007/14/ES z 8. marca 2007, ktorou sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie určitých usta
novení smernice 2004/109/ES o harmonizácii požiadaviek na transparentnosť v súvislosti s informáciami o emitentoch, 
ktorých cenné papiere sú prijaté na obchodovanie na regulovanom trhu. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/36/ES z 11. júla 2007 o výkone určitých práv akcionárov spoločností 
registrovaných na regulovanom trhu. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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PRÍLOHA XXXV KU KAPITOLE 13 

PRÁVO OBCHODNÝCH SPOLOČNOSTÍ, SPRÁVA A RIADENIE SPOLOČNOSTÍ, ÚČTOVNÍCTVO A AUDIT 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Štvrtá smernica Rady 78/660/EHS z 25. júla 1978 o ročnej účtovnej závierke niektorých typov spoločností, vychádzajúca 
z článku 54 ods. 3 písm. g) zmluvy. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Siedma smernica Rady 83/349/EHS z 13. júna 1983 o konsolidovaných účtovných závierkach, vychádzajúca z článku 54 
ods. 3 písm. g) zmluvy. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 z 19. júla 2002 o uplatňovaní medzinárodných účtovných 
noriem. 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES zo 17. mája 2006 o štatutárnom audite ročných účtovných 
závierok a konsolidovaných účtovných závierok, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS 
a ktorou sa zrušuje smernica Rady 84/253/EHS. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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PRÍLOHA XXXVI KU KAPITOLE 13 

PRÁVO OBCHODNÝCH SPOLOČNOSTÍ, SPRÁVA A RIADENIE SPOLOČNOSTÍ, ÚČTOVNÍCTVO A AUDIT 

— Zásady OECD v oblasti správy a riadenia spoločností. 

— Odporúčanie Komisie zo 14. decembra 2004 o zavedení vhodného systému odmeňovania riadiacich pracovníkov 
registrovaných spoločností (2004/913/ES). 

— Odporúčanie Komisie z 15. februára 2005 o úlohe riadiacich pracovníkov registrovaných spoločností s nevýkonnými 
alebo dozornými oprávneniami a o výboroch vrcholového (dozorného) orgánu (2005/162/ES). 

PRÍLOHA XXXVII KU KAPITOLE 15 

AUDIOVIZUÁLNA POLITIKA 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Európsky dohovor o cezhraničnej televízii z roku 1989, smernicu 2007/65/ES z 11. decembra 2007, ktorou sa mení 
a dopĺňa smernica Rady 89/552/EHS o koordinácii určitých ustanovení zákonov, iných právnych predpisov alebo 
správnych opatrení v členských štátoch, týkajúcich sa vykonávania činností televízneho vysielania, a zrušenú smernicou 
Európskeho parlamentu a Rady 2010/13/EÚ z 10. marca 2010 o koordinácii niektorých ustanovení upravených záko
nom, iným právnym predpisom alebo správnym opatrením v členských štátoch týkajúcich sa poskytovania audiovizu
álnych mediálnych služieb (smernica o audiovizuálnych mediálnych službách). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Európsky dohovor o cezhraničnej televízii z roku 1989 

Harmonogram: neuplatňuje sa
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PRÍLOHA XXXVIII KU KAPITOLE 17 

POĽNOHOSPODÁRSTVO A ROZVOJ VIDIEKA 

Uvedené nariadenia, smernice, rozhodnutia, odporúčania a oznámenia EÚ predstavujú legislatívne odkazy, ak ukrajinská 
strana zvažuje postupne aproximovať právne predpisy v konkrétnom sektore alebo v prípade konkrétneho produktu. 

Politika kvality 

Nariadenie Rady (ES) č. 510/2006 z 20. marca 2006 o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu 
poľnohospodárskych výrobkov a potravín. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1898/2006 zo 14. decembra 2006, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 510/2006 o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu poľnohospodárskych výrobkov 
a potravín. 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 z 15. januára 2008 o definovaní, popise, prezentácii, 
označovaní a ochrane zemepisných označení liehovín. 

Nariadenie Rady (ES) č. 479/2008 zo 29. apríla 2008 o spoločnej organizácii trhu s vínom, najmä hlava III „Regulačné 
opatrenia“ a článok 117 o kontrolách, zrušenú nariadením č. 491/2009 z 25. mája 2009 a začlenené do jediného CMO 
nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 2007. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 555/2008 z 27. júna 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia 
Rady (ES) č. 479/2008 o spoločnej organizácii trhu s vínom, pokiaľ ide o podporné programy, obchod s tretími 
krajinami, výrobný potenciál a kontroly vo vinárskom sektore, najmä Hlava V „Kontroly vo vinárskom sektore“. 

Nariadenie Rady (ES) č. 509/2006 z 20. marca 2006 o zaručených tradičných špecialitách z poľnohospodárskych 
výrobkov a potravín. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1216/2007 z 18. októbra 2007, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 509/2006 o zaručených tradičných špecialitách z poľnohospodárskych výrobkov a potravín. 

Ekologické poľnohospodárstvo 

Nariadenie Rady (ES) č. 834/2007 z 28. júna 2007 o ekologickej výrobe a označovaní ekologických produktov, ktorým 
sa zrušuje nariadenie (EHS) č. 2092/91. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 889/2008 z 5. septembra 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 o ekologickej výrobe a označovaní ekologických produktov so zreteľom na ekologickú 
výrobu, označovanie a kontrolu. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1235/2008 z 8. decembra 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania 
nariadenia Rady (ES) č. 834/2007, pokiaľ ide o opatrenia týkajúce sa dovozu ekologických produktov z tretích krajín. 

Geneticky modifikované plodiny 

Odporúčanie Komisie z 23. júla 2003 o usmerneniach pri vypracúvaní národných stratégií a najlepších postupov na 
zabezpečenie koexistencie geneticky modifikovaných plodín s konvenčným a ekologickým poľnohospodárstvom. 

Biodiverzita 

Nariadenie Rady (ES) č. 870/2004 z 24. apríla 2004, ktorým sa zavádza program Spoločenstva na uchovávanie, opis, 
zber a využívanie genetických zdrojov v poľnohospodárstve a ruší nariadenie (ES) č. 1467/94.
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Obchodné normy pre rastliny, semená rastlín, produkty získavané z rastlín, ovocie a zeleninu 

Nariadenie Komisie (EHS) č. 890/78 z 28. apríla 1978, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá certifikácie chmeľu. 

Nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych trhov a o 
osobitných ustanoveniach pre určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej organizácii trhov). 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1850/2006 zo 14. decembra 2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá certifikácie chmeľu 
a chmeľových produktov. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1295/2008 z 18. decembra 2008 o dovoze chmeľu z tretích krajín (kodifikované znenie). 

Smernica Rady 66/401/EHS zo 14. júna 1966 o uvádzaní osiva krmovín na trh. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 382/2005 zo 7. marca 2005 o spôsoboch uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1786/2003 
o spoločnej organizácii trhu so sušeným krmivom. 

Smernica Rady 66/402/EHS zo 14. júna 1966 týkajúca sa obchodovania s osivom obilnín. 

Smernica Rady 68/193/EHS z 9. apríla 1968 o obchodovaní s materiálom na vegetatívne rozmnožovanie viniča. 

Smernica Rady 92/33/EHS z 28. apríla 1992 o uvádzaní do obehu množiteľského a sadivového zeleninového materiálu, 
iného ako osivo. 

Smernica Rady 92/34/EHS z 28. apríla 1992 o uvádzaní do obehu množiteľského materiálu ovocných drevín a ovocných 
drevín určených na výrobu ovocia. 

Smernica Rady 98/56/ES z 20. júla 1998 o obchodovaní s množiteľským materiálom okrasných rastlín. 

Smernica Rady 1999/105/ES z 22. decembra 1999 o uvádzaní množiteľského materiálu lesných kultúr na trh. 

Smernica Rady 2001/111/ES z 20. decembra 2001 vzťahujúca sa na niektoré cukry určene na ľudskú potrebu. 

Nariadenie Komisie (EHS) č. 2568/91 z 11. júla 1991 o charakteristikách olivového oleja a oleja z olivových zvyškov a o 
príslušných analytických metódach. 

Smernica rady 76/621/EHS z 20. júla 1976 týkajúca sa stanovenia maximálneho obsahu kyseliny erukovej v olejoch 
a tukoch, ktoré sú určené pre ľudskú spotrebu a v potravinách obsahujúcich pridané oleje alebo tuky. 

Článok 52 nariadenia Rady (ES) č. 1782/2003 z 29. septembra 2003, ktorým sa stanovujú spoločné pravidlá režimov 
priamej podpory v rámci Spoločnej poľnohospodárskej politiky a ktorým sa zavádzajú niektoré režimy podpory pre 
poľnohospodárov a ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (EHS) č. 2019/93, (ES) č. 1452/2001, (ES) č. 1453/2001, (ES) 
č. 1454/2001, (ES) č. 1868/94, (ES) č. 1251/1999, (ES) č. 1254/1999, (ES) č. 1673/2000, (EHS) č. 2358/71 a (ES) 
č. 2529/2001. 

Článok 157 nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie 
poľnohospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej 
spoločnej organizácii trhov). 

Smernica Rady 2002/53/ES z 13. júna 2002 o spoločnom katalógu odrôd poľnohospodárskych rastlinných druhov.
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Smernica Rady 2002/54/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom repy. 

Smernica Rady 2002/55/ES zo 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom zelenín. 

Smernica Rady 2002/56/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní so sadivom zemiakov. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1345/2005 zo 16. augusta 2005, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá na uplatňovanie 
systému dovozných licencií v odvetví olivového oleja. 

Smernica Rady 2002/57/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom olejnín a priadnych rastlín. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1019/2002 z 13. júna 2002 o obchodných normách na olivový olej. 

Články 123, 126, 177 a 178 nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie 
poľnohospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej 
spoločnej organizácii trhov). 

Článok 171cg, článok 171ch a článok 171cj korigenda k nariadeniu Komisie (ES) č. 1973/2004 z 29. októbra 2004 
ustanovujúcemu podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1782/2003 o schémach podpory stanovených 
v hlavách IV a IVa tohto nariadenia a využití pozemkov vyňatých z produkcie na výrobu surovín. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 507/2008 zo 6. júna 2008 o spôsoboch uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1673/2000 
o spoločnej organizácii trhu s ľanom a konope pestovanými na vlákno. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/36/ES z 23. júna 2000 o výrobkoch z kakaa a čokolády určených na 
ľudskú spotrebu. 

Smernica Rady 2001/113/ES z 20. decembra 2001 vzťahujúca sa na ovocné džemy, rôsoly a marmelády a sladené 
gaštanové pyré určené na ľudskú spotrebu. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 99/4/ES z 22. februára 1999 o kávových extraktoch a čakankových extraktoch. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 223/2008 z 12. marca 2008, ktorým sa ustanovujú podmienky a postupy povoľovania 
organizácií chovateľov priadky morušovej. 

Smernica Rady 2001/112/ES z 20. decembra 2001, ktorá sa vzťahuje na ovocné šťavy a niektoré podobné produkty 
určené na ľudskú spotrebu. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1580/2007 z 21. decembra 2007, ktorým sa ustanovujú vykonávacie pravidlá pre nariadenia 
Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) č. 1182/2007 v sektore ovocia a zeleniny. 

Obchodné normy pre živé zvieratá a živočíšne produkty 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 zo 17. júla 2000, ktorým sa zriaďuje systém identifikácie 
a registrácie hovädzieho dobytka, o označovaní hovädzieho mäsa a výrobkov z hovädzieho mäsa, a ktorým sa zrušuje 
nariadenie Rady (ES) č. 820/97. 

Nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych trhov a o 
osobitných ustanoveniach pre určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej organizácii trhov). 

Nariadenie Komisie (ES) č. 566/2008 z 18. júna 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia 
Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o uvádzanie mäsa z hovädzieho dobytka vo veku maximálne dvanástich mesiacov na 
trh.
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Nariadenie Komisie (ES) č. 589/2008 z 23. júna 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia 
Rady (ES) č. 1234/2007 o obchodných normách pre vajcia. 

Korigendum k nariadeniu Komisie (ES) č. 543/2008 zo 16. júna 2008, ktorým sa zavádzajú podrobné pravidlá uplat 
ňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007 o obchodných normách pre hydinové mäso. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1249/2008 z 10. decembra 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania 
stupníc Spoločenstva pri klasifikácii jatočných tiel hovädzieho dobytka, ošípaných a oviec a nahlasovaní ich cien. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 617/2008 z 27. júna 2008, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia 
Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o uvádzanie násadových vajec a jednodňovej hydiny na trh. 

Nariadenie Rady (ES) č. 2991/94 z 5. decembra 1994, ktorým sa stanovujú normy pre roztierateľné tuky. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 445/2007 z 23. apríla 2007, ktorým sa stanovujú niektoré podrobné pravidlá pre uplatňo
vanie nariadenia Rady (ES) č. 2991/94, ktorým sa stanovujú normy pre roztierateľné tuky, a nariadenia Rady (EHS) 
č. 1898/87 o ochrane označení používaných pri predaji mlieka a mliečnych výrobkov (kodifikované znenie). 

Smernica Rady 2001/114/ES z 20. decembra 2001 o určitom čiastočne alebo úplne dehydrovanom konzervovanom 
mlieku na ľudskú spotrebu. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 273/2008 z 5. marca 2008, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia 
Rady (ES) č. 1255/1999 týkajúce sa metód analýzy a hodnotenia kvality mlieka a mliečnych výrobkov. 

Nariadenie Rady (EHS) č. 3220/84 z 13. novembra 1984, ktorým sa určuje stupnica pre klasifikáciu trupov z ošípaných. 

Nariadenie Komisie (ES) č. 543/2008, ktorým sa zavádzajú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) 
č. 1234/2007 o obchodných normách pre hydinové mäso. 

Korigendum k smernici Rady 2001/110/ES z 20. decembra 2001 o mede.
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PRÍLOHA XXXIX KU KAPITOLE 20 

OCHRANA SPOTREBITEĽA 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Bezpečnosť výrobkov 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/95/ES z 3. decembra 2001 o všeobecnej bezpečnosti výrobkov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 87/357/EHS z 25. júna 1987 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa výrob
kov, ktorých vlastnosti sa javia ako iné, než v skutočnosti sú, a ktoré preto ohrozujú zdravie alebo bezpečnosť spotre
biteľov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Rozhodnutie Komisie 2008/329/ES z 21. apríla 2008, v ktorom sa od členských štátov požaduje zabezpečiť, aby 
magnetické hračky umiestňované na trh alebo na ňom sprístupňované boli označené upozornením na zdravotné 
a bezpečnostné riziká, ktoré predstavujú. 

Harmonogram: ustanovenia rozhodnutia sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Rozhodnutie Komisie 2006/502/ES z 11. mája 2006, ktorým sa členské štáty vyzývajú prijať opatrenia s cieľom 
zabezpečiť, aby sa na trh uvádzali iba také zapaľovače, ktoré sú zabezpečené proti použitiu deťmi, a zakázať uvádzanie 
zábavných zapaľovačov na trh. 

Harmonogram: ustanovenia rozhodnutia sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Predaj 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/6/ES zo 16. februára 1998 o ochrane spotrebiteľa pri označovaní cien 
výrobkov ponúkaných spotrebiteľovi. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/29/ES z 11. mája 2005 o nekalých obchodných praktikách podnikateľov 
voči spotrebiteľom na vnútornom trhu, ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 84/450/EHS, smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 97/7/ES, 98/27/ES a 2002/65/ES a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 2006/2004 
(„smernica o nekalých obchodných praktikách“). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Zmluvné právo 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1999/44/ES z 25. mája 1999 o určitých aspektoch predaja spotrebného tovaru 
a záruk na spotrebný tovar. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nekalé zmluvné podmienky 

Smernica Rady 93/13/EHS z 5. apríla 1993 o neprimeraných podmienkach spotrebiteľských zmlúv. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho Parlamentu a Rady 97/7/ES z 20. mája 1997 o ochrane spotrebiteľa vzhľadom na zmluvy na 
diaľku – stanovisko Rady a Parlamentu k článku 6 ods. 1 – stanovisko Komisie k článku 3 ods. 1 prvá zarážka.
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Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 90/314/EHS z 13. júna 1990 o balíku cestovných, dovolenkových a výletných služieb. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/122/ES zo 14. januára 2009 o ochrane spotrebiteľov, pokiaľ ide o určité 
aspekty zmlúv o časovo vymedzenom užívaní ubytovacích zariadení, o dlhodobom dovolenkovom produkte, o ďalšom 
predaji a o výmene. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Podomový predaj 

Smernica Rady 85/577/EHS z 20. decembra 1985 na ochranu spotrebiteľa pri zmluvách uzatváraných mimo prevádz
kových priestorov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Finančné služby 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/65/ES z 23. septembra 2002 o poskytovaní finančných služieb spotre
biteľom na diaľku a o zmene a doplnení smernice Rady 90/619/EHS a smerníc 97/7/ES a 98/27/ES. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Spotrebiteľský úver 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/48/ES z 23. apríla 2008 o zmluvách o spotrebiteľskom úvere a o zrušení 
smernice Rady 87/102/EHS. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Náprava 

Odporúčanie k zásadám uplatniteľným na mimosúdne urovnanie sporu (98/257/ES) – odporúčanie Komisie z 30. marca 
1998 o zásadách uplatniteľných na orgány zodpovedné za mimosúdne urovnanie spotrebiteľských sporov. 

Harmonogram: legislatívna iniciatíva nie je potrebná. 

Odporúčanie k mimosúdnemu urovnaniu sporu vzájomnou dohodou (2001/310/ES) Odporúčanie Komisie zo 4. apríla 
2001 o zásadách pre mimosúdne orgány zapojené do urovnávania sporov spotrebiteľov vzájomnou dohodou. 

Harmonogram: legislatívna iniciatíva nie je potrebná. 

Presadzovanie 

Smernica 98/27/ES Európskeho parlamentu a Rady z 19. mája 1998 o súdnych príkazoch na ochranu spotrebiteľských 
záujmov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Spolupráca v oblasti ochrany spotrebiteľa (regulácia) 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 2006/2004 z 27. októbra 2004 o spolupráci medzi národnými 
orgánmi zodpovednými za vynucovanie právnych predpisov na ochranu spotrebiteľa (nariadenie o spolupráci v oblasti 
ochrany spotrebiteľa). 

Harmonogram: ustanovenia nariadenia sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.
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PRÍLOHA XL KU KAPITOLE 21 

SPOLUPRÁCA V OBLASTI ZAMESTNANOSTI, SOCIÁLNEJ POLITIKY A ROVNAKÝCH PRÍLEŽITOSTÍ 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Pracovné pravo 

Smernica Rady 91/533/EHS zo 14. októbra 1991 o povinnosti zamestnávateľa informovať zamestnancov o podmienkach 
vzťahujúcich sa na zmluvu alebo na pracovno-právny vzťah. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 1999/70/ES z 28. júna 1999 o rámcovej dohode o práci na dobu určitú, ktorú uzavreli ETUC, UNICE 
a CEEP. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 97/81/ES z 15. decembra 1997 týkajúcu sa rámcovej dohody o práci na kratší pracovný čas, ktorú 
uzavreli UNICE, CEEP a ETUC – Príloha: Rámcová dohoda o práci na čiastočný úväzok. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 91/383/EHS z 25. júna 1991 doplňujúca opatrenia na podporu zlepšení v ochrane bezpečnosti a zdravia 
pri práci pracovníkov s pracovným pomerom na dobu určitú alebo s dočasným pracovným pomerom. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 98/59/ES z 20. júla 1998 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa hromadného 
prepúšťania. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 2001/23/ES z 12. marca 2011 o aproximácii práva členských štátov týkajúcich sa zachovania práv 
zamestnancov pri prevodoch podnikov, závodov alebo častí podnikov alebo závodov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/14/ES z 11. marca 2002, ktorá ustanovuje všeobecný rámec pre 
informovanie a porady so zamestnancami v Európskom spoločenstve – Spoločné vyhlásenie Európskeho parlamentu, 
Rady a Komisie o zastúpení zamestnancov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Nediskriminácia a rovnosť medzi ženami a mužmi 

Smernica Rady 2000/43/ES z 29. júna 2000, ktorou sa zavádza zásada rovnakého zaobchádzania s osobami bez ohľadu 
na rasový alebo etnický pôvod 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 2000/78/ES z 27. novembra 2000, ktorá ustanovuje všeobecný rámec rovnakého zaobchádzania 
v zamestnaní a povolaní.
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Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 4 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 2004/113/ES z 13. decembra 2004 o vykonávaní zásady rovnakého zaobchádzania medzi mužmi 
a ženami v prístupe k tovaru a službám a k ich poskytovaniu. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 96/34/ES z 3. júna 1996 o rámcovej dohode o rodičovskej dovolenke uzavretej medzi UNICE, CEEP 
a ETUC. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 92/85/EHS z 19. októbra 1992 o zavedení opatrení na podporu zlepšenia bezpečnosti a ochrany zdravia 
pri práci tehotných pracovníčok a pracovníčok krátko po pôrode alebo dojčiacich pracovníčok (desiata samostatná 
smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 79/7/EHS z 19. decembra 1978 o postupnom vykonávaní zásady rovnakého zaobchádzania s mužmi 
a ženami vo veciach súvisiacich so sociálnym zabezpečením. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Zdravie a bezpečnosť pri práci 

Smernica 89/391/EHS z 12. júna 1989 o zavádzaní opatrení na podporu zlepšenia bezpečnosti a ochrany zdravia 
pracovníkov pri práci. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 89/654/EHS z 30. novembra 1989 o minimálnych požiadavkách na bezpečnosť a ochranu zdravia na 
pracovisku (prvá samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. Pracoviská, ktoré 
sú v prevádzke už pred konečným termínom, kedy sa má táto smernica vykonať, musia spĺňať minimálne požiadavky na 
zdravie a bezpečnosť stanovené v prílohe II najneskôr šesť rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 89/655/EHS z 30. novembra 1989 o minimálnych požiadavkách na bezpečnosť a ochranu zdravia pri 
používaní pracovných zariadení pracovníkmi pri práci (druhá samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 
89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. Pracovné zaria
denia poskytnuté pracovníkom v podnikoch a/alebo spoločnostiach ku konečnému termínu, kedy sa má táto smernica 
vykonať, musia spĺňať minimálne požiadavky stanovené v prílohe najneskôr 7 tokov od nadobudnutia platnosti tejto 
dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/45/ES z 27. júna 2001, ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 
89/655/EHS o minimálnych požiadavkách na bezpečnosť a ochranu zdravia pri používaní pracovných prostriedkov 
pracovníkmi pri práci (druhá samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 92/91/EHS z 3. novembra 1992 o minimálnych požiadavkách na zlepšenie bezpečnosti a ochrany zdravia 
pracovníkov v ťažbovom vrtnom priemysle (jedenásta samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 
89/391/EHS).
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Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. Pracoviská, ktoré 
sú v prevádzke už pred termínom, dokedy sa má táto smernica vykonať, musia čo najskôr spĺňať minimálne požiadavky 
na zdravie a bezpečnosť stanovené v prílohe a najneskôr 5 rokov po tomto termíne. 

Smernica Rady 92/104/EHS z 3. decembra 1992 o minimálnych požiadavkách na zlepšenie bezpečnosti a ochrany 
zdravia pracovníkov v povrchovom a podzemnom ťažobnom priemysle (dvanásta samostatná smernica v zmysle článku 
16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. Pracoviská, ktoré 
sú v prevádzke už pred termínom, dokedy sa má táto smernica vykonať, musia čo najskôr spĺňať minimálne požiadavky 
na zdravie a bezpečnosť stanovené v prílohe a najneskôr 9 rokov po tomto termíne. 

Smernica Rady 89/656/EHS z 30. novembra 1989 o minimálnych zdravotných a bezpečnostných požiadavkách na 
používanie osobných ochranných prostriedkov pracovníkmi na pracovisku (tretia samostatná smernica v zmysle článku 
16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 92/57/EHS z 24. júna 1992 o zavedení minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadaviek na 
dočasných alebo lokalitne sa meniacich staveniskách (ôsma samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 
89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 83/477/EHS z 19. septembra 1983 o ochrane pracovníkov pred rizikami z vystavenia účinkom azbestu 
pri práci (druhá samostatná smernica v zmysle článku 8 smernice 80/1107/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 91/382/EHS z 25. júna 1991, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 83/477/EHS o ochrane pracovníkov 
pred rizikami z vystavenia účinkom azbestu pri práci (druhá samostatná smernica v zmysle článku 8 smernice 
80/1107/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/18/ES z 27. marca 2003, ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 
83/477/EHS o ochrane pracovníkov pred rizikami z vystavenia účinkom azbestu pri práci. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/37/ES z 29. apríla 2004 o ochrane pracovníkov pred rizikami z vysta
venia účinkom karcinogénov alebo mutagénov pri práci (šiesta samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 
Rady 89/391/EHS – kodifikácia smernice 90/394/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/54/ES z 18. septembra 2000 o ochrane pracovníkov pred rizikami 
súvisiacimi s vystavením biologickým faktorom pri práci (siedma samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 
smernice 89/391/ES) – kodifikácia smernice 90/679/EHS. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 90/270/EHS z 29. mája 1990 o minimálnych požiadavkách na bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci so 
zobrazovacími jednotkami (piata samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS).
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Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 92/58/EHS z 24. júna 1992 o minimálnych požiadavkách na zaistenie bezpečnostných a/alebo zdravot
ných označení pri práci (deviata samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 7 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 98/24/ES zo 7. apríla 1998 o ochrane zdravia a bezpečnosti pracovníkov pred rizikami súvisiacimi 
s chemickými faktormi pri práci (štrnásta samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1999/92/ES zo 16. decembra 1999 o minimálnych požiadavkách na zlepšenie 
bezpečnosti a ochrany zdravia pracovníkov potenciálne ohrozených výbušným prostredím (pätnásta samostatná smernica 
v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/44/ES z 25. júna 2002 o minimálnych zdravotných a bezpečnostných 
požiadavkách vyplývajúcich z vystavenia pracovníkov rizikám vzniknutým pôsobením fyzikálnych faktorov (vibrácie) 
(šestnásta samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/10/ES zo 6. februára 2003 o minimálnych zdravotných a bezpečnostných 
požiadavkách, pokiaľ ide o vystavenie pracovníkov rizikám vyplývajúcim z fyzikálnych faktorov (hluk) (sedemnásta 
samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/40/ES z 29. apríla 2004 o minimálnych zdravotných a bezpečnostných 
požiadavkách týkajúcich sa vystavenia pracovníkov rizikám vyplývajúcim z fyzikálnych činidiel (elektromagnetické polia) 
(18. samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/25/ES z 5. apríla 2006 o minimálnych zdravotných a bezpečnostných 
požiadavkách týkajúcich sa vystavenia pracovníkov rizikám vyplývajúcim z fyzikálnych faktorov (umelé optické žiarenie) 
(19. samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 93/103/ES z 23. novembra 1993 o minimálnych požiadavkách pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri 
práci na palube rybárskych plavidiel (trinásta samostatná smernica v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS). 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 92/29/EHS z 31. marca 1992 o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách na zvýšenú 
lekársku starostlivosť na palubách plavidiel. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Rady 90/269/EHS z 29. mája 1990 o minimálnych požiadavkách na bezpečnosť a ochranu zdravia pri ručnej 
manipulácii s bremenami, pri ktorej pracovníkom hrozí riziko najmä poškodenia chrbta (štvrtá samostatná smernica 
v zmysle článku 16 ods. 1 smernice 89/391/EHS).
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Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 91/322/EHS z 29. mája 1991 o stanovovaní indikačných limitných hodnôt implementáciou smernice 
Rady 80/1107/EHS o ochrane pracovníkov pred rizikami spôsobenými ohrozením chemickými, fyzikálnymi a biologic
kými faktormi pri práci. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica komisie 2000/39/ES z 8. júna 2000, ktorou sa ustanovuje prvý zoznam smerných najvyšších prípustných 
hodnôt vystavenia pri práci na vykonanie smernice Rady 98/24/ES o ochrane zdravia a bezpečnosti pracovníkov pred 
rizikami súvisiacimi s chemickými faktormi pri práci. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2006/15/ES zo 7. februára 2006, ktorou sa ustanovuje druhý zoznam smerných najvyšších prípust
ných hodnôt vystavenia pri práci na implementáciu smernice Rady 98/24/ES a ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 
91/322/EHS a 2000/39/ES. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Po nadobudnutí platnosti tejto dohody rada pre pridruženie stanoví Ukrajine harmonogram pre vykonanie týchto 
smerníc: 

— smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/88/ES zo 4. novembra 2003 o niektorých aspektoch organizácie 
pracovného času, 

— smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/54/ES z 5. júla 2006 o vykonávaní zásady rovnosti príležitostí 
a rovnakého zaobchádzania s mužmi a ženami vo veciach zamestnanosti a povolania (prepracované znenie).
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PRÍLOHA XLI KU KAPITOLE 22 

VEREJNÉ ZDRAVIE 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

Tabak 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/37/ES z 5. júna 2001 o aproximácii zákonov, iných právnych predpisov 
a správnych opatrení členských štátov týkajúcich sa výroby, prezentácie a predaja tabakových výrobkov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/33/ES z 26. mája 2003 o aproximácii zákonov, iných právnych pred
pisov a správnych opatrení členských štátov týkajúcich sa reklamy a sponzorstva tabakových výrobkov. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Odporúčanie Rady z 2. decembra 2002 o prevencii fajčenia a o iniciatívach na zlepšenie kontroly tabaku. 

Harmonogram: legislatívna iniciatíva nie je potrebná. 

Prenosné ochorenia 

Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 2119/98/ES z 24. septembra 1998, ktorým sa v Spoločenstve zriaďuje 
sieť na epidemiologický dohľad a kontrolu prenosných ochorení. 

Harmonogram: tieto ustanovenia sa vykonajú po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

Rozhodnutie Komisie 2000/96/ES z 22. decembra 1999 o prenosných chorobách, ktoré majú byť postupne zahrnuté do 
siete Spoločenstva na základe rozhodnutia č. 2119/98/ES Európskeho parlamentu a Rady. 

Harmonogram: tieto ustanovenia sa vykonajú po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

Rozhodnutie Komisie 2002/253/ES z 19. marca 2002, ktorým sa stanovujú definície ochorení pre oznamovanie 
prenosných chorôb do siete Spoločenstva na základe rozhodnutia č. 2119/98/ES Európskeho parlamentu a Rady. 

Harmonogram: tieto ustanovenia sa vykonajú po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

Krv 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/98/ES z 27. januára 2003, ktorou sa stanovujú normy kvality a bezpeč
nosti pre odber, skúšanie, spracovanie, uskladňovanie a distribúciu ľudskej krvi a zložiek krvi a ktorou sa mení a dopĺňa 
smernica 2001/83/ES. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2004/33/ES z 22. marca 2004, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2002/98/ES týkajúca sa určitých technických požiadaviek na krv a zložky krvi. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2005/62/ES z 30. septembra 2005, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2002/98/ES, pokiaľ ide o normy a špecifikácie Spoločenstva súvisiace so systémom kvality v transfúznych zariadeniach.
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Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2005/61/ES z 30. septembra 2005 o vykonávaní smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2002/98/ES, pokiaľ ide o požiadavky na sledovanie krvi a oznamovanie závažných nežiaducich reakcií a udalostí. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 3 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Tkanivá, bunky a orgány 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/23/ES z 31. marca 2004 ustanovujúca normy kvality a bezpečnosti pri 
darovaní, odoberaní, testovaní, spracovávaní, konzervovaní, skladovaní a distribúcii ľudských tkanív a buniek. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2006/17/ES z 8. februára 2006, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2004/23/ES, pokiaľ ide o určité technické požiadavky na darcovstvo, odber a testovanie ľudských tkanív a buniek. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Smernica Komisie 2006/86/ES z 24. októbra 2006, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2004/23/ES, pokiaľ ide o požiadavky na spätné sledovanie, o oznamovanie závažných nežiaducich reakcií a udalostí 
a o určité technické požiadavky na kódovanie, spracovanie, konzervovanie, skladovanie a distribúciu ľudských tkanív 
a buniek. 

Harmonogram: ustanovenia smernice sa vykonajú do 2 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Duševné zdravie – drogová závislosť 

Odporúčanie Rady 2003/488/ES z 18. júna 2003 o prevencii a znižovaní zdravotnej ujmy súvisiacej s drogovou 
závislosťou. 

Harmonogram: legislatívna iniciatíva nie je potrebná. 

Alkohol 

Odporúčanie Rady 2001/458/ES z 5. júna 2001 týkajúce sa požívania alkoholu mladými ľuďmi, najmä deťmi a mladi
stvými. 

Harmonogram: legislatívna iniciatíva nie je potrebná. 

Rakovina 

Odporúčanie Rady 2003/878/ES z 2. decembra 2003 o skríningu rakoviny. 

Harmonogram: legislatívna iniciatíva nie je potrebná. 

Prevencia úrazov a zvyšovanie bezpečnosti 

Odporúčanie Rady z 31. mája 2007 o prevencii úrazov a zvyšovaní bezpečnosti. 

Harmonogram: legislatívna iniciatíva nie je potrebná.
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PRÍLOHA XLII KU KAPITOLE 23 

VZDELÁVANIE, ODBORNÁ PRÍPRAVA A MLÁDEŽ 

— Odporúčanie Európskeho parlamentu a Rady z 15. februára 2006 o ďalšej európskej spolupráci v oblasti zabezpe 
čovania kvality vyššieho vzdelávania (2006/143/ES) 

— Odporúčanie Európskeho parlamentu a Rady z 23. apríla 2008 o vytvorení európskeho kvalifikačného rámca pre 
celoživotné vzdelávanie (2008/C 111/01)
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PRÍLOHY HLAVY VI: FINANČNÁ SPOLUPRÁCA A USTANOVENIA O BOJI PROTI PODVODOM 

PRÍLOHA XLIII HLAVY VI 

FINANČNÁ SPOLUPRÁCA A USTANOVENIA O BOJI PROTI PODVODOM 

Ustanovenia o boji proti podvodom a o kontrole 

Definície 

Na účely hlavy VI (Finančná spolupráca a ustanovenia o boji proti podvodom) tejto dohody sa uplatňujú tieto definície: 

„nezrovnalosť“ je akékoľvek porušenie ustanovenia práva EÚ, tejto dohody alebo následných dohôd a zmlúv, vyplývajúce 
z konania alebo opomenutia hospodárskeho subjektu, dôsledkom čoho je alebo by bolo poškodenie všeobecného 
rozpočtu EÚ alebo rozpočtov ňou spravovaných, buď zmenšením alebo stratou výnosov plynúcich z vlastných zdrojov 
vyberaných priamo v mene EÚ, alebo neoprávnenou výdajovou položkou, 

„podvod“ je akékoľvek úmyselné konanie alebo opomenutie týkajúce sa: 

a) použitia alebo predloženia falošných, nesprávnych alebo neúplných vyjadrení alebo dokumentov, ktoré majú za 
následok spreneveru alebo neoprávnené zadržanie finančných prostriedkov zo všeobecného rozpočtu EÚ alebo ňou 
alebo v jej mene riadených rozpočtov; 

b) utajenia informácie, ktoré je porušením osobitnej povinnosti, s tým istým následkom; 

c) zneužitia takýchto finančných prostriedkov na iné účely než tie, na ktoré sú pôvodne poskytnuté. 

„aktívna korupcia“ je zámerné konanie hocikoho, kto priamo alebo nepriamo cez prostredníka sľúbi alebo poskytne 
výhodu akéhokoľvek druhu úradníkovi, jemu alebo tretej strane, aby konala alebo sa zdržala konania v súlade s plnením 
jeho povinností alebo pri výkone jeho úloh porušovaním jeho úradných povinností spôsobom, ktorý poškodzuje alebo 
pravdepodobne poškodí finančné záujmy EÚ, 

„pasívna korupcia“ je zámerné konanie úradníka, ktorý priamo alebo nepriamo cez prostredníka požiada o výhodu 
akéhokoľvek druhu alebo ju dostane, pre seba alebo tretiu stranu, alebo prijme prísľub takejto výhody, aby konal 
alebo sa zdržal konania v súlade s plnením jeho povinností alebo pri výkone jeho úloh porušovaním jeho úradných 
povinností spôsobom, ktorý poškodzuje alebo pravdepodobne poškodí finančné záujmy EÚ, 

„konflikt záujmov“ sa považuje za prítomný v každej situácii, ktorá by mohla vyvolať pochybnosť o schopnosti zamest
nancov konať nezávisle a objektívne z dôvodov týkajúcich sa rodiny, citového života, politickej alebo národnej prísluš
nosti, hospodárskeho záujmu alebo iného záujmu spoločného s účastníkom verejného obstarávania, alebo ktorý by sa tak 
mohol javiť v očiach externej tretej strany, 

„neoprávnene vyplatené“ znamená vyplatené v rozpore s predpismi, ktorými sa spravujú prostriedky EÚ, 

„Európsky úrad pre boj proti podvodom“ je špecializovaným útvarom Európskej komisie pre boj proti podvodom. Úrad 
pri výkone svojich operácií koná nezávisle a je zodpovedný za vedenie správnych vyšetrovaní, ktorých cieľom je boj proti 
podvodom, korupcii a akejkoľvek inej nelegálnej činnosti s negatívnym vplyvom na finančné záujmy EÚ, ako je 
stanovené v rozhodnutí Komisie z 28. apríla 1999, ktorým sa zriaďuje Európsky úrad pre boj proti podvodom, nariadení 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 z 25. mája 1999 o vyšetrovaniach vykonávaných Európskym úradom 
pre boj proti podvodom (OLAF) a nariadení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 z 11. novembra 1996 o kontrolách 
a inšpekciách na mieste vykonávaných Komisiou s cieľom ochrany finančných záujmov Európskych spoločenstiev 
pred spreneverou a inými podvodmi. 

„Financujúca vládna agentúra“ je príslušný výkonný orgán Ukrajiny, ktorému boli poskytnuté finančné zdroje z EÚ 
s cieľom realizovať finančnú pomoc EÚ.
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Článok 1 

Výmena informácií a ďalšia spolupráca na operatívnej úrovni 

1. Na účely riadneho uplatňovania tejto prílohy si príslušné ukrajinské orgány a orgány EÚ pravidelne vymieňajú 
informácie a na žiadosť druhej zmluvnej strany vedú konzultácie. 

2. Európsky úrad pre boj proti podvodom sa môže so svojimi ukrajinskými partnermi dohodnúť na ďalšej spolupráci 
v oblasti boja proti podvodom vrátane operatívnych mechanizmov s ukrajinskými orgánmi, pokiaľ ide o osobitné 
vyšetrovania. 

3. V prípade oznamovania osobných údajov sa uplatňuje článok 10 prílohy XLIII k tejto dohode. 

Článok 2 

Predchádzanie nezrovnalostiam, podvodom a korupcii 

1. Ukrajinské orgány a orgány EÚ pravidelne kontrolujú riadne vykonávanie operácií financovaných z prostriedkov EÚ. 
Prijmú akékoľvek vhodné opatrenie, aby predišli nezrovnalostiam a podvodom a napravili ich. 

2. Ukrajinské orgány a orgány EÚ prijmú akékoľvek primerané opatrenia, aby predišli a napravili akékoľvek praktiky 
aktívnej alebo pasívnej korupcie a vylúčili akýkoľvek konflikt záujmov v ktoromkoľvek štádiu postupu udeľovania 
zákaziek alebo grantov alebo pri plnení súvisiacich zákaziek. 

3. Ukrajinské orgány informujú Komisiu o akýchkoľvek prijatých preventívnych opatreniach. Komisia podľa potreby 
informuje ukrajinské orgány o príprave jej preventívnych opatrení. 

4. V prípade vykonávania nástrojov finančnej pomoci prostredníctvom decentralizovaného hospodárenia a nepriameho 
centralizovaného hospodárenia je Komisia oprávnená získať dôkazy v súlade s článkom 56 nariadenia (ES, Euratom) 
č. 1605/2002 z 25. júna 2002. 

Takisto je oprávnená získavať dôkazy o tom, či postupy verejného obstarávania a udeľovania grantov dodržiavajú zásady 
transparentnosti, rovnakého zaobchádzania a nediskriminácie, predchádzajú akémukoľvek konfliktu záujmov, poskytujú 
záruky rovnocenné s medzinárodne akceptovanými normami a zabezpečujú dodržiavanie ustanovení riadneho finanč
ného hospodárenia. 

Na tieto účely príslušné ukrajinské orgány poskytujú Komisii v primeranom čase akékoľvek informácie týkajúce sa 
čerpania finančných prostriedkov EÚ, o ktoré požiada, a bezodkladne informujú o akejkoľvek podstatnej zmene 
v rámci ich postupov alebo systémov. 

5. Pri zavádzaní alebo vykonávaní nových preventívnych opatrení môžu ukrajinské orgány čerpať z odborných 
znalostí Komisie. 

Článok 3 

Vyšetrovanie a stíhanie 

V nadväznosti na vnútroštátne kontroly alebo kontroly EÚ zmluvné strany zabezpečia vyšetrovanie a stíhanie podozri
vých a skutočných prípadov podvodov, korupcie alebo akejkoľvek inej nezrovnalosti vrátane konfliktu záujmov. Európsky 
úrad pre boj proti podvodom podľa potreby môže ukrajinským orgánom pomáhať pri plnení tejto úlohy. 

Článok 4 

Oznamovanie nezrovnalostí 

1. Príslušné ukrajinské orgány bezodkladne Komisii postúpia akékoľvek informácie, ktoré sa dozvedeli o podozrivých 
alebo skutočných prípadoch podvodov, korupcie alebo akejkoľvek inej nezrovnalosti vrátane konfliktu záujmov v súvi
slosti s čerpaním finančných prostriedkov EÚ. V prípade podozrenia zo spáchania podvodu a korupcie je o tom 
informovaný aj Európsky úrad pre boj proti podvodom. 

2. Príslušné ukrajinské orgány takisto oznámia všetky opatrenia prijaté v súvislosti so skutočnosťami uvedenými 
v rámci tohto článku. Ak neexistuje žiadny podozrivý alebo skutočný prípad podvodu, korupcie alebo akejkoľvek inej 
nezrovnalosti, ktorý by sa mal oznámiť, príslušné ukrajinské orgány o tom informujú Komisiu po skončení každého 
kalendárneho roka.
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3. Komisia podľa potreby poskytne príslušným ukrajinským orgánom relevantné informácie o trendoch a spôsobe 
fungovania v prípade podvodu a korupcie. 

4. Rada pre pridruženie vymedzí modality prenosu informácií, ktoré príslušné ukrajinské orgány postupujú Komisii. 

Článok 5 

Audity 

1. Komisia a Európsky dvor audítorov preskúmajú, či všetky výdavky týkajúce sa čerpania finančných prostriedkov EÚ 
vznikli zákonným a náležitým spôsobom a či sa riadne vykonávalo finančné hospodárenie. 

Audity sa vykonávajú na základe prijatých záväzkov aj uskutočnených platieb. Vychádzajú zo záznamov a v prípade 
potreby z kontrol vykonaných v priestoroch ktoréhokoľvek subjektu, ktorý hospodári s finančnými prostriedkami EÚ 
alebo sa zúčastňuje na ich čerpaní. Audity možno vykonať pred záverečným zúčtovaním za dotknutý finančný rok a za 
obdobie piatich rokov od dátumu platby zostatku. 

Inšpektori Komisie alebo iné osoby poverené Komisiou alebo Európskym dvorom audítorov môžu vykonať kontrolu 
dokladov alebo kontrolu na mieste a audity v priestoroch ktoréhokoľvek subjektu, ktorý hospodári s finančnými 
prostriedkami EÚ alebo je zapojený do ich čerpania, a v priestoroch ich subdodávateľov na Ukrajine. 

2. Komisii a Európskemu dvoru audítorov má byť za účelom vykonania takéhoto auditov umožnený primeraný 
prístup do prevádzok, závodov, k dokumentom a ku všetkým vyžiadaným informáciám vrátane ich elektronickej formy. 
O práve na prístup by mali byť informované všetky verejné inštitúcie Ukrajiny, pričom sa toto právo výslovne uvedie 
v zmluvách uzatvorených s cieľom vykonávať nástroje uvedené v tejto dohode. 

3. Vyššie opísané kontroly a audity sa uplatňujú na všetkých dodávateľov a subdodávateľov, ktorí priamo alebo 
nepriamo získali finančné prostriedky EÚ. Európsky dvor audítorov a ukrajinské kontrolné orgáne pri výkone svojich 
úloh spolupracujú v duchu vzájomnej dôvery, pričom si zachovávajú svoju nezávislosť. 

Článok 6 

Kontroly na mieste 

1. Európsky úrad pre boj proti podvodom je v rámci tejto dohody poverený vykonávať kontroly na mieste a inšpekcie 
s cieľom chrániť finančné záujmy EÚ pred podvodmi a inými nezrovnalosťami na území Ukrajiny, a to v súlade 
s ustanoveniami nariadenia Rady (ES, Euratom) č. 2185/96 z 11. novembra 1996. 

Úradníci Európskeho úradu pre boj proti podvodom podľa potreby zohľadňujú pri vykonávaní týchto kontrol na mieste 
a inšpekcií pravidlá uvedené v ukrajinských právnych predpisoch. 

2. Európsky úrad pre boj proti podvodom pripravuje a vykonáva kontroly na mieste a inšpekcie za úzkej spolupráce 
s príslušnými ukrajinskými orgánmi pre boj proti podvodom. 

Ukrajinské orgány sú informované o predmete, účele a právnom základe kontrol a inšpekcií, aby mohli poskytovať všetku 
potrebnú pomoc. Na ten účel sa môžu úradníci príslušných ukrajinských orgánov zúčastňovať na kontrolách na mieste 
a inšpekciách. 

3. Ak dotknuté ukrajinské orgány prejavia o to záujem, môžu kontroly na mieste a inšpekcie uskutočniť spoločne 
s Európskym úradom pre boj proti podvodom. 

4. Ak príjemcovia finančných prostriedkov EÚ odmietajú kontrolu na mieste alebo inšpekciu, ukrajinské orgány 
poskytnú úradníkom Európskeho úradu pre boj proti podvodom v súlade s národnými ustanoveniami potrebnú podporu 
v záujme uskutočnenia kontroly na mieste alebo inšpekcie.
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Článok 7 

Administratívne opatrenia a pokuty 

Bez toho, aby bolo dotknuté uplatňovanie ukrajinských právnych predpisov, môže Komisia v súlade s nariadeniami (ES, 
Euratom) č. 1605/2002 z 25. júna 2002 a (ES, Euratom) č. 2342/2002 z 23. decembra 2002 a nariadením Rady (ES, 
Euratom) č. 2988/95 z 18. decembra 1995 o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev uložiť admini
stratívne opatrenia a pokuty. 

Článok 8 

Spätné vymáhanie 

1. Ukrajinské orgány prijmú akékoľvek primerané opatrenia v záujme spätného vrátenia neoprávnene vyplatených 
finančných prostriedkov EÚ financujúcej vládnej agentúre. 

Ak sú čerpaním finančných prostriedkov EÚ poverené ukrajinské orgány, Komisia je oprávnená spätne získať neopráv
nene vyplatené finančné prostriedky, a to najmä prostredníctvom finančných opráv. Komisia zohľadní opatrenia, ktoré 
ukrajinské orgány prijali s cieľom predísť strate dotknutých finančných prostriedkov EÚ. 

Pred prijatím akéhokoľvek rozhodnutia o spätnom získaní finančných prostriedkov, Komisia konzultuje ukrajinskú 
stranu. Spory týkajúce sa spätného vrátenia finančných prostriedkov sa prerokujú v rade pre pridruženie. 

2. Ak Komisia čerpá finančné prostriedky EÚ priamo alebo nepriamo tým, že poverí plnením úloh rozpočtu tretie 
strany, tak rozhodnutia Komisie prijaté v rozsahu pôsobnosti kapitoly tejto dohody týkajúcej sa finančnej spolupráce, 
ktorá ukladá plnenie finančnej povinnosti iným osobám ako štátom, sú na Ukrajine vykonateľné v súlade s týmito 
zásadami: 

a) Vykonávanie sa riadi predpismi občianskeho súdneho konania platnými na Ukrajine. Doložku vykonateľnosti pripojí 
k rozhodnutiu len formálnym overením pravosti rozhodnutia vnútroštátny orgán, ktorého tým poverí vláda Ukrajiny 
a vyrozumie o tom Komisiu a Súdny dvor Európskej únie. 

b) Ak sú na žiadosť oprávnenej strany splnené tieto formálne náležitosti, strana môže o výkon rozhodnutia v súlade 
s ukrajinským právom požiadať priamo príslušný orgán. 

c) Výkon rozhodnutia možno zastaviť len rozhodnutím Súdneho dvora Európskej únie. Súdy Ukrajiny však majú 
právomoc prejednávať sťažnosti, ak sa výkon rozhodnutia uskutočňuje nezákonne. 

3. Orgány určené ukrajinskou vládou vydajú exekučný príkaz bez akejkoľvek ďalšej kontroly len na základe overenia 
pravosti exekučného titulu. Vykonanie exekučného titulu sa uskutoční v súlade s ukrajinskými procesnými predpismi. 
Zákonnosť exekučných titulov podlieha kontrole Súdneho dvora Európskej únie. 

4. Rozsudky Súdneho dvora EÚ, ktoré sa vydávajú podľa doložky o arbitráži v zmluve v rámci pôsobnosti tejto 
prílohy, sa vykonávajú za rovnakých podmienok. 

Článok 9 

Dôvernosť 

Informácie, ktoré boli oznámené alebo nadobudnuté v akejkoľvek forme na základe tejto prílohy, podliehajú služobnému 
tajomstvu a sú chránené rovnako, ako sú chránené podobné informácie ukrajinským právom alebo zodpovedajúcimi 
ustanoveniami uplatňujúcimi sa na inštitúcie EÚ. Takéto informácie sa nesmú oznamovať iným osobám, ako sú osoby 
v rámci inštitúcií EÚ alebo v členských štátoch, alebo na Ukrajine, ktorých úlohy vyžadujú, aby sa s nimi oboznámili, 
a takisto sa nesmú používať na iné účely ako zabezpečenie účinnej ochrany finančných záujmov zmluvných strán.
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Článok 10 

Ochrana údajov 

1. Oznamovanie osobných údajov sa uskutoční iba v prípade, ak je to nevyhnutné pri plnení tejto dohody príslušnými 
orgánmi Ukrajiny alebo EÚ. Pri oznamovaní a spracovávaní osobných údajov a nakladaní s nimi v konkrétnom prípade 
sú v súlade s článkom 15 príslušné ukrajinské orgány viazané príslušnými právnymi predpismi Ukrajiny a orgány EÚ sú 
viazané ustanoveniami nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o ochrane 
jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi EÚ a o voľnom pohybe takýchto 
údajov. 

2. V prípade takejto komunikácie sa uplatňujú najmä ustanovenia Dohovoru o ochrane jednotlivcov pri automatizo
vanom spracovaní osobných údajov podpísanom 28. januára 1981 (ETS č. 108) a dodatkového protokolu k Dohovoru 
o ochrane jednotlivcov pri automatizovanom spracovaní osobných údajov týkajúceho sa orgánov dozoru a cezhraničných 
tokov údajov podpísanom 8. novembra 2001 (ETS č. 181). 

3. Okrem toho sa uplatňujú tieto zásady: 

a) odovzdávajúci orgán aj prijímajúci orgán prijmú všetky primerané opatrenia, aby sa zabezpečila príslušná oprava 
osobných údajov, ich vymazanie alebo zablokovanie v prípade, ak spracovanie týchto osobných údajov nie je v súlade 
s ustanoveniami tohto článku, a to najmä preto, lebo údaje sú vo vzťahu k účelu spracovania neprimerané, nenáležité 
alebo tento účel presahujú. Medzi tieto opatrenia patrí aj oznamovanie každej opravy, vymazania alebo zablokovania 
údajov druhej strane; 

b) prijímajúci orgán na požiadanie informuje odovzdávajúci orgán o použití oznámených údajov a o výsledkoch, ktoré 
z nich získal; 

c) osobné údaje možno oznamovať len príslušným orgánom. Na oznámenie ďalším orgánom je potrebný predchádzajúci 
súhlas odovzdávajúceho orgánu; 

d) odovzdávajúci orgán aj prijímajúci orgán sú povinné viesť si písomný záznam o oznamovaní a preberaní osobných 
údajov.
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PRÍLOHA XLIV HLAVY VI 

FINANČNÁ SPOLUPRÁCA A USTANOVENIA O BOJI PROTI PODVODOM 

Ukrajina sa zaväzuje postupne aproximovať svoje právne predpisy s právnymi predpismi EÚ v rámci stanovených lehôt: 

— Dohovor EÚ z 26. júla 1995 o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev: 

— Článok 1 – Všeobecné ustanovenia, definície, 

— Článok 2 ods. 1 prijatím nevyhnutných opatrení na zabezpečenie toho, aby konanie uvedené v článku 1 a účasť, 
návod na alebo pokus o konanie uvedené v článku 1 ods. 1, bolo možné potrestať prostredníctvom účinných, 
primeraných a odstrašujúcich trestných postihov, 

— Článok 3 – Trestná zodpovednosť predstaviteľov podnikov. 

Harmonogram: tieto ustanovenia sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Protokol k Dohovoru o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev: 

— Článok 1 ods. 1 písm. c) a článok 1 ods. 2 – Príslušné definície, 

— Článok 2 – Pasívna korupcia 

— Článok 3 – Aktívna korupcia 

— Článok 5 ods. 1 prijatím nevyhnutných opatrení na zabezpečenie toho, aby konanie uvedené v článkoch 2 a 3 a účasť 
a návod na dané konanie bolo možné potrestať prostredníctvom účinných, primeraných a odstrašujúcich trestných 
postihov 

— Článok 7 v rozsahu, v ktorom odkazuje na článok 3 dohovoru 

Harmonogram: tieto ustanovenia sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

Druhý protokol k Dohovoru o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev. 

— Článok 1 – Definícia 

— Článok 2 – Pranie špinavých peňazí 

— Článok 3 – Zodpovednosť právnických osôb 

— Článok 4 – Sankcie právnických osôb 

— Článok 12 v rozsahu, v ktorom odkazuje na článok 3 dohovoru 

Harmonogram: tieto ustanovenia sa vykonajú do 5 rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/1993



PROTOKOL I 

týkajúci sa vymedzenia pojmu „výrobky s pôvodom“ a metód administratívnej spolupráce 

OBSAH 

HLAVA I VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 Vymedzenia pojmov 

HLAVA II VYMEDZENIE POJMU „VÝROBKY S PÔVODOM“ 

Článok 2 Všeobecné požiadavky 

Článok 3 Kumulácia v Európskej únii 

Článok 4 Kumulácia na Ukrajine 

Článok 5 Úplne získané výrobky 

Článok 6 Dostatočne opracované alebo spracované výrobky 

Článok 7 Nedostatočné opracovanie alebo spracovanie 

Článok 8 Určujúca jednotka 

Článok 9 Príslušenstvo, náhradné diely a náradie 

Článok 10 Súpravy 

Článok 11 Neutrálne prvky 

HLAVA III ÚZEMNÉ POŽIADAVKY 

Článok 12 Zásada teritoriality 

Článok 13 Priama doprava 

Článok 14 Výstavy 

HLAVA IV VRÁTENIE CLA ALEBO OSLOBODENIE OD CLA 

Článok 15 Zákaz vrátenia cla alebo oslobodenia od cla 

HLAVA V DÔKAZ O PÔVODE 

Článok 16 Všeobecné požiadavky 

Článok 17 Postup pri vydávaní sprievodného osvedčenia EUR.1 

Článok 18 Sprievodné osvedčenia EUR.1 vydané dodatočne 

Článok 19 Vydávanie duplikátu sprievodného osvedčenia EUR.1 

Článok 20 Vydávanie sprievodných osvedčení EUR.1 na základe už vydaného alebo vyhotoveného dôkazu o pôvode 

Článok 21 Oddelené účtovníctvo 

Článok 22 Podmienky vyhotovenia vyhlásenia na faktúre
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Článok 23 Schválený vývozca 

Článok 24 Platnosť dôkazu o pôvode 

Článok 25 Predkladanie dôkazu o pôvode 

Článok 26 Dovoz po častiach 

Článok 27 Oslobodenie od dôkazu o pôvode 

Článok 28 Podkladové dokumenty 

Článok 29 Uchovávanie dôkazu o pôvode a sprievodných dokladov 

Článok 30 Nezrovnalosti a formálne chyby 

Článok 31 Sumy vyjadrené v euro 

HLAVA VI ÚPRAVY ADMINISTRATÍVNEJ SPOLUPRÁCE 

Článok 32 Vzájomná pomoc 

Článok 33 Overovanie dôkazu o pôvode 
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HLAVA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Vymedzenia pojmov 

Na účely tohto protokolu: 

a) „výroba“ znamená akýkoľvek druh opracovania alebo spracovania vrátane montáže alebo osobitných operácií; 

b) „materiál“ znamená každú prísadu, surovinu, zložku alebo časť atď., použitú pri výrobe výrobku; 

c) „výrobok“ znamená vyrábaný výrobok, aj keď je určený na použitie pri ďalšej výrobnej operácii; 

d) „tovar“ znamená materiály aj výrobky; 

e) „colná hodnota“ znamená hodnotu určenú v súlade s Dohodou o uplatňovaní článku VII Všeobecnej dohody o clách 
a obchode 1994 (dohoda WTO o colnej hodnote); 

f) „cena zo závodu“ znamená cenu zaplatenú za výrobok zo závodu výrobcovi v Spoločenstve alebo na Ukrajine, 
v ktorého podniku sa vykonalo posledné opracovanie alebo spracovanie, ak cena zahŕňa hodnotu všetkých použitých 
materiálov po odrátaní akýchkoľvek vnútroštátnych daní, ktoré sú alebo môžu byť vrátené pri vývoze získaného 
výrobku; 

g) „hodnota materiálov“ znamená colnú hodnotu použitých nepôvodných materiálov v čase dovozu alebo, ak nie je 
známa a nemožno ju zistiť, prvú zistiteľnú cenu zaplatenú za tieto materiály v Európskej únii alebo na Ukrajine; 

h) „hodnota pôvodných materiálov“ znamená hodnotu materiálov, ktoré sú definované v písmene g), ktorá sa uplatňuje 
mutatis mutandis; 

i) „pridaná hodnota“ je cena zo závodu znížená o colnú hodnotu všetkých použitých materiálov s pôvodom v iných 
krajinách uvedených v článkoch 3 a 4 tohto protokolu alebo, ak nie je známa colná hodnota, alebo nie je možné ju 
zistiť, prvá zistiteľná cena zaplatená za materiály v Európskej únii alebo na Ukrajine; 

j) „kapitoly“ a „položky“ znamenajú kapitoly a položky (štvormiestne kódy) používané v nomenklatúre, ktorá tvorí 
Harmonizovaný systém opisu a číselného označovania tovaru, ktorý sa v tomto protokole označuje ako „harmoni
zovaný systém“ alebo „HS“; 

k) „zatriedený“ odkazuje na zatriedenie výrobku alebo materiálu do určitej položky; 

l) „zásielka“ znamená výrobky, ktoré sú buď zaslané súčasne od jedného vývozcu jednému príjemcovi, alebo sa na ne 
vzťahuje jednotný prepravný doklad, ktorý zahŕňa ich prepravu od vývozcu k príjemcovi, alebo, ak taký doklad 
chýba, jednotná faktúra; 

m) „územia“ zahŕňajú aj teritoriálne vody.
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HLAVA II 

VYMEDZENIE POJMU „VÝROBKY S PÔVODOM“ 

Článok 2 

Všeobecné požiadavky 

1. Na účely vykonávania tejto dohody sa za výrobky s pôvodom v Európskej únii považujú tieto výrobky: 

a) výrobky úplne získané v Európskej únii v zmysle článku 5 tohto protokolu; 

b) výrobky získané v Európskej únii použitím materiálov, ktoré tam neboli úplne získané, pod podmienkou, že tieto 
materiály boli dostatočne opracované alebo spracované v Európskej únii v zmysle článku 6 tohto protokolu. 

2. Na účely vykonávania tejto dohody sa za výrobky s pôvodom na Ukrajine považujú tieto výrobky: 

a) výrobky úplne získané na Ukrajine v zmysle článku 5 tohto protokolu; 

b) výrobky získané na Ukrajine použitím materiálov, ktoré tam neboli úplne získané, pod podmienkou, že tieto materiály 
boli dostatočne opracované alebo spracované na Ukrajine v zmysle článku 6 tohto protokolu. 

Článok 3 

Kumulácia v Európskej únii 

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 2 ods. 1 tohto protokolu, výrobky sa budú považovať za výrobky 
pochádzajúce z Európskej únie, ak tam také výrobky boli získané, obsahujú materiály pochádzajúce z Ukrajiny v súlade 
s ustanoveniami protokolu o pravidlách pôvodu priloženého k dohode pod podmienkou, že opracovanie alebo spraco
vanie vykonané v Európskej únii presahuje opracovanie alebo spracovanie ustanovené v článku 7 tohto protokolu. Nie je 
nutné, aby sa na týchto materiáloch vykonalo dostatočné opracovanie alebo spracovanie. 

Článok 4 

Kumulácia na Ukrajine 

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 2 ods. 2 tohto protokolu, výrobky sa budú považovať za výrobky 
pochádzajúce z Ukrajiny, ak tam také výrobky boli získané, obsahujú materiály pochádzajúce z Európskej únie v súlade 
s ustanoveniami protokolu o pravidlách pôvodu priloženého k dohode pod podmienkou, že opracovanie alebo spraco
vanie vykonané na Ukrajine presahuje opracovanie alebo spracovanie ustanovené v článku 7 tohto protokolu. Nie je 
nutné, aby sa na týchto materiáloch vykonalo dostatočné opracovanie alebo spracovanie. 

Článok 5 

Úplne získané výrobky 

1. Za úplne získané výrobky v Európskej únii alebo na Ukrajine sa považujú: 

a) nerastné výrobky získané z pôdy alebo morského dna; 

b) zozbierané rastlinné produkty; 

c) narodené a chované živé zvieratá;
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d) výrobky z chovaných živých zvierat; 

e) výrobky získané lovom alebo rybolovom; 

f) výrobky morského rybolovu a iné výrobky pochádzajúce z mora mimo teritoriálnych vôd Európskej únie alebo 
Ukrajiny získané ich plavidlami; 

g) výrobky vyrobené na palube ich rybárskych spracovateľských lodí výhradne z výrobkov uvedených v písm. f); 

h) zozbierané použité predmety, vhodné len na opätovné získanie surovín, vrátane použitých pneumatík, vhodných na 
protektorovanie alebo ako odpad; 

i) odpad a šrot pochádzajúci z vykonaných výrobných operácií; 

j) výrobky získané z morskej pôdy alebo z morského podložia mimo ich teritoriálnych vôd, ak majú výlučné práva 
využívať túto pôdu alebo podložie; 

k) tovar vyrobený na ich území výlučne z výrobkoch uvedených v pododsekoch a) až j) tohto článku. 

2. Výrazy „ich plavidlá“ a „ich rybárske spracovateľské lode“ v odseku 1 písm. f) a g) tohto článku sa uplatňujú iba na 
plavidlá a rybárske spracovateľské lode: 

a) ktoré sú registrované alebo prihlásené v členskom štáte Európskej únie alebo na Ukrajine; 

b) ktoré sa plavia pod vlajkou členského štátu Európskej únie alebo Ukrajiny; 

c) z ktorých najmenej 50 % podiel vlastnia štátni príslušníci členského štátu Európskej únie alebo Ukrajiny, alebo 
spoločnosť s ústredím v jednom z týchto štátov, ktorých konateľ alebo konatelia, predseda predstavenstva alebo 
predseda dozornej rady a väčšina členov týchto orgánov sú štátni príslušníci členského štátu Európskej únie alebo 
Ukrajiny, a navyše, v prípade akciovej spoločnosti alebo spoločnosti s ručením obmedzeným najmenej polovica 
základného imania patrí týmto štátom alebo verejným inštitúciám alebo štátnym príslušníkom uvedených štátov; 

d) ktorých veliteľ a dôstojníci sú štátnymi príslušníkmi členského štátu Európskej únie alebo Ukrajiny; 

a 

e) ktorých aspoň 75 % posádky tvoria štátni príslušníci členského štátu Európskej únie alebo Ukrajiny. 

Článok 6 

Dostatočne opracované alebo spracované výrobky 

1. Na účely článku 2 tohto protokolu výrobky, ktoré nie sú úplne získané, sa považujú za dostatočne opracované 
alebo spracované, ak sú splnené podmienky stanovené v zozname v prílohe II tohto protokolu. 

Uvedené podmienky opisujú pre všetky výrobky, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda, opracovanie alebo spracovanie, ktoré 
sa musí vykonať na nepôvodných materiáloch použitých na ich výrobu, a vzťahujú sa výhradne na tieto materiály. Z toho 
vyplýva, že ak sa výrobok, ktorý získal status pôvodu splnením podmienok stanovených v zozname, použije pri výrobe 
iného výrobku, podmienky uplatniteľné na výrobok, v ktorom je použitý, sa naň nevzťahujú a nezohľadňujú sa ani 
nepôvodné materiály, ktoré mohli byť použité pri jeho výrobe.
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2. Bez ohľadu na odsek 1 však platí, že nepôvodné materiály, ktoré by podľa podmienok stanovených v zozname 
nemali byť pri výrobe výrobku použité, môžu byť použité ak: 

a) ich celková hodnota nepresahuje 10 % ceny výrobku zo závodu; 

b) ak uplatňovaním tohto odseku nebudú prekročené žiadne percentuálne podiely uvedené v zozname pre maximálnu 
hodnotu materiálov bez pôvodu. 

Tento odsek sa neuplatňuje na výrobky patriace do kapitol 50 až 63 harmonizovaného systému. 

3. Odseky 1 a 2 sa uplatňujú s výhradou ustanovení článku 7 tohto protokolu. 

Článok 7 

Nedostatočné opracovanie alebo spracovanie 

1. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 2 tohto článku, sa za nedostatočné opracovanie alebo spracovanie na udelenie 
statusu výrobkov s pôvodom bez ohľadu na to, či sú splnené požiadavky článku 6 tohto protokolu, považujú tieto 
operácie: 

a) operácie, ktoré majú zabezpečiť, aby sa výrobky uchovali počas prepravy a skladovania v dobrom stave; 

b) rozdeľovanie a spájanie balení; 

c) umývanie, čistenie; odstraňovanie prachu, hrdze, oleja, náteru alebo iných povrchových nánosov; 

d) žehlenie alebo lisovanie textílií; 

e) jednoduché operácie súvisiace s natieraním a leštením; 

f) lúpanie, čiastočné alebo úplné bielenie, leštenie a glazovanie obilnín a ryže; 

g) operácie súvisiace s farbením cukru alebo formovaním kociek; čiastočné alebo úplné mletie kryštálového cukru; 

h) šúpanie, odkôstkovanie alebo lúskanie ovocia, orechov a zeleniny; 

i) ostrenie, jednoduché brúsenie alebo jednoduché rezanie; 

j) osievanie, preosievanie, triedenie, klasifikovanie, porovnávanie, združovanie; (vrátane zostavovania skupín položiek); 

k) jednoduché plnenie do fliaš, plechoviek, baniek, vriec, debien, škatúľ, pripevňovanie na kartóny alebo dosky a všetky 
ostatné jednoduché baliace operácie; 

l) pripevňovanie alebo tlač značiek, nálepiek, log a podobných rozlišovacích znakov na výrobky alebo ich balenia; 

m) jednoduché miešanie výrobkov, aj rôzneho druhu, vrátane miešania cukru s iným materiálom; 

n) jednoduché skladanie častí predmetov na vytvorenie kompletného predmetu alebo rozloženie výrobkov na časti; 

o) kombinácia dvoch alebo viacerých operácií uvedených v pododsekoch a) až n); 

p) zabíjanie zvierat.
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2. Všetky operácie vykonané na danom výrobku na území Európskej únie alebo Ukrajiny sa posudzujú spolu pri 
určovaní toho, či sa opracovanie alebo spracovanie na ňom uskutočnené považuje za nedostatočné podľa odseku 1 tohto 
článku. 

Článok 8 

Určujúca jednotka 

1. Kvalifikačnou jednotkou na uplatnenie ustanovení tohto protokolu je konkrétny výrobok, ktorý sa považuje za 
základnú jednotku pri určovaní zatriedenia podľa nomenklatúry harmonizovaného systému. 

Z toho vyplýva že: 

a) ak je výrobok zo súpravy alebo zostavy predmetov zatriedený podľa pravidiel harmonizovaného systému do jednej 
položky, celok tvorí určujúcu jednotku; 

b) keď zásielka pozostáva z niekoľkých identických výrobkov zatriedených do tej istej položky harmonizovaného 
systému, každý výrobok sa pri uplatňovaní ustanovení tohto protokolu musí posudzovať jednotlivo. 

2. Ak je podľa všeobecného pravidla 5 harmonizovaného systému zatriedený spolu s výrobkom aj obal, potom je 
zahrnutý aj na účely určenia pôvodu. 

Článok 9 

Príslušenstvo, náhradné diely a náradie 

Príslušenstvo, náhradné diely a nástroje expedované so zariadením, strojom, prístrojom alebo vozidlom, ktoré sú súčasťou 
bežného vybavenia a zahrnuté v ich cene, alebo ktoré nie sú osobitne fakturované, sa považujú za jeden kus spolu 
s príslušným zariadením, strojom, prístrojom alebo vozidlom. 

Článok 10 

Súpravy 

Súpravy v zmysle vymedzenia všeobecného pravidla 3 harmonizovaného systému sa považujú za súpravy s pôvodom, ak 
sú všetky ich zložky výrobkami s pôvodom. Ak sa však súprava skladá z výrobkov s pôvodom a nepôvodných výrobkov, 
súprava ako celok sa považuje za súpravu s pôvodom, ak hodnota nepôvodných výrobkov nepresahuje 15 % ceny 
súpravy zo závodu. 

Článok 11 

Neutrálne prvky 

S cieľom určiť, či je výrobok pôvodný, nie je potrebné určiť pôvod týchto prvkov, ktoré sa mohli použiť pri jeho výrobe: 

a) energia a palivo; 

b) závod a zariadenie; 

c) stroje a nástroje; 

d) tovar, ktorý nie je súčasťou konečného zloženia výrobku, ani nie je na tento účel určený.
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HLAVA III 

ÚZEMNÉ POŽIADAVKY 

Článok 12 

Zásada teritoriality 

1. Podmienky na získanie štatútu pôvodu ustanovené v hlave II sa musia v Európskej únii a na Ukrajine spĺňať po celý 
čas bez prerušenia, s výnimkou ustanovení článku 3 a 4 tohto protokolu a odseku 3 tohto článku. 

2. Okrem prípadov upravených článkom 3 a 4 tohto protokolu, ak sa pôvodný tovar vyvezený z Európskej únie alebo 
Ukrajiny do inej krajiny vracia späť, musí sa považovať za nepôvodný, ak nie je možné colným orgánom uspokojivo 
preukázať, že: 

a) tovar, ktorý sa vracia späť, je totožný s vyvezeným; 

a 

b) nebol podrobený žiadnej operácii okrem operácií potrebných na jeho uchovanie v dobrom stave počas času stráve
ného v druhej krajine alebo počas vývozu. 

3. Na získanie štatútu pôvodu podľa podmienok uvedených v hlave II tohto protokolu nemá vplyv opracovanie alebo 
spracovanie vykonané mimo Európskej únie alebo Ukrajiny na materiáloch vyvezených z Európskej únie alebo Ukrajiny 
a následne tam späť dovezených za predpokladu, že: 

a) dotknuté materiály sú úplne získané v Únii alebo na Ukrajine, alebo sa na nich pred ich vývozom vykonalo 
opracovanie alebo spracovanie nad rámec operácií uvedených v článku 7 tohto protokolu; 

a 

b) je možné colným orgánom uspokojivo preukázať, že: 

(i) opätovne dovezený tovar bol získaný opracovaním alebo spracovaním vyvezených materiálov; 

a 

(ii) celková pridaná hodnota získaná mimo Európskej únie alebo Ukrajiny uplatnením ustanovení tohto článku 
nepresahuje 10 % ceny finálneho výrobku zo závodu, pre ktorý sa žiada štatút pôvodu. 

4. Na účely odseku 3 tohto článku sa podmienky na získanie štatútu pôvodu stanovené v hlave II tohto protokolu 
nevzťahujú na opracovanie alebo spracovanie vykonané mimo Európskej únie alebo Ukrajiny. Ak sa však v zozname 
v prílohe II k tomuto protokolu pri určovaní statusu pôvodu koncového výrobku uplatňuje pravidlo stanovujúce 
maximálnu hodnotu všetkých použitých nepôvodných materiálov, celková hodnota nepôvodných materiálov použitých 
na území príslušnej strany, posudzovaná spolu s celkovou pridanou hodnotou získanou mimo Európskej únie alebo 
Ukrajiny na základe ustanovení tohto článku, nesmie presiahnuť stanovený percentuálny podiel. 

5. Na účely uplatňovania ustanovení odsekov 3 a 4 tohto článku, „celková pridaná hodnota“ znamená všetky náklady, 
ktoré vzniknú mimo Európskej únie alebo Ukrajiny, vrátane hodnoty tam použitých materiálov. 

6. Ustanovenia odsekov 3 a 4 tohto článku sa neuplatňujú na výrobky, ktoré nespĺňajú podmienky stanovené 
v zozname prílohy II k tomuto protokolu alebo ktoré sa môžu považovať za dostatočne opracované alebo spracované, 
iba ak sa použije všeobecná tolerancia stanovená v článku 6 ods. 2 tohto protokolu.
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7. Ustanovenia odsekov 3 a 4 tohto článku sa neuplatňujú na výrobky kapitol 50 až 63 harmonizovaného systému. 

8. Každé opracovanie alebo spracovanie druhu, na ktorý sa vzťahujú ustanovenia tohto článku a ktorý je uskutočnený 
mimo Európskej Únie alebo Ukrajiny v rámci režimu pasívny zušľachťovací styk alebo podobného režimu. 

Článok 13 

Priama doprava 

1. Preferenčné zaobchádzanie podľa tejto dohody sa vzťahuje iba na výrobky, ktoré spĺňajú požiadavky tohto proto
kolu a ktoré sú prepravované priamo medzi Európskou úniou a Ukrajinou. Výrobky, ktoré tvoria jednu zásielku, sa však 
môžu prepravovať cez iné územia, vrátane preloženia alebo dočasného uskladnenia na týchto územiach, ak zostanú pod 
dohľadom colných orgánov v krajine tranzitu alebo uskladnenia a ak sa s nimi neuskutočňujú iné operácie, ako je 
vyloženie, opätovné naloženie alebo akákoľvek operácia určená na ich uchovanie v dobrom stave. 

Výrobky s pôvodom môžu byť prepravované potrubím cez územie iné ako je územie Európskej únie alebo Ukrajiny. 

2. Colným orgánom dovážajúcej krajiny treba preukázať, že boli splnené podmienky ustanovené v odseku 1, a to vo 
forme: 

a) jednotný prepravný doklad, ktorý sa vzťahuje na trasu z vyvážajúcej krajiny cez krajinu tranzitu, alebo 

b) potvrdenia vydaného colnými orgánmi krajiny tranzitu, ktoré obsahuje: 

(i) presný opis výrobkov; 

(ii) ktoré uvádza dátumy vyloženia a opätovného naloženia výrobkov a prípadne názvy lodí alebo iných použitých 
dopravných prostriedkov, 

a 

(iii) potvrdzuje podmienky, za ktorých sa výrobky nachádzali v krajine tranzitu, alebo 

c) iné preukazné doklady, ak nie je možné predložiť uvedené doklady. 

Článok 14 

Výstavy 

1. Výrobky s pôvodom zaslané na výstavu do inej krajiny ako sú krajiny Európskej únie a Ukrajina a po výstave 
predané na dovoz do Európskej únie alebo Ukrajiny, sa pri ich dovoze vzťahujú výhody na základe ustanovení príslušnej 
dohody za predpokladu, že sa colným orgánom uspokojivo preukáže, že: 

a) vývozca zaslal tieto výrobky z Európskej únie alebo Ukrajiny do krajiny, v ktorej sa koná výstava, a vystavoval ich 
tam; 

b) vývozca tieto výrobky predal alebo iným spôsobom prenechal subjektu v Európskej únii alebo na Ukrajine;
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c) výrobky boli doručené počas výstavy alebo ihneď po nej v stave, v ktorom boli zaslané na výstavu; 

a 

d) výrobky neboli od zaslania na výstavu použité na žiaden iný účel než na ich predvedenie na výstave. 

2. Dôkaz o pôvode musí byť vydaný alebo vystavený v súlade s ustanoveniami hlavy V tohto protokolu a predložený 
colným orgánom dovážajúcej krajiny obvyklým spôsobom. Bude v ňom uvedený názov a adresa výstavy. V prípade 
potreby sa môžu požadovať dodatočné doklady preukazujúce podmienky, za ktorých boli výrobky vystavované. 

3. Odsek 1 sa vzťahuje na každú obchodnú, priemyselnú, poľnohospodársku alebo umeleckú výstavu, veľtrh alebo 
podobné verejné akcie, ktoré nie sú organizované na súkromné účely v obchodoch alebo v podnikateľských priestoroch 
na účely predaja zahraničných výrobkov, a počas ktorých výrobky zostávajú pod colným dohľadom. 

HLAVA IV 

VRÁTENIE CLA ALEBO OSLOBODENIE OD CLA 

Článok 15 

Zákaz vrátenia cla alebo oslobodenia od cla 

1. Nepôvodné materiály použité na výrobu výrobkov s pôvodom v Únii alebo na Ukrajine, na ktoré je vydaný alebo 
vystavený dôkaz o pôvode podľa ustanovení hlavy V tohto protokolu, nepodliehajú v Európskej únii a na Ukrajine 
vráteniu cla alebo oslobodeniu od cla akéhokoľvek druhu. 

2. Zákaz uvedený v odseku 1 sa vzťahuje na všetky opatrenia týkajúce sa čiastočného alebo úplného vrátenia, 
oslobodenia alebo neuhradenia cla alebo poplatkov s rovnocenným účinkom, uplatňované v Európskej únii alebo na 
Ukrajine, na materiály použité na výrobu ak sa takéto vrátenie, oslobodenie alebo neuhradenie uplatňuje výslovne alebo 
fakticky v prípade, ak sú výrobky získané z týchto materiálov vyvážané a nie sú určené na domáce použitie. 

3. Vývozca výrobkov, na ktoré sa vzťahuje dôkaz o pôvode, je povinný predložiť kedykoľvek na žiadosť colných 
orgánov všetky príslušné doklady, ktoré preukazujú, že za nepôvodné materiály použité pri výrobe príslušných výrobkov 
nebolo clo vrátené a že všetky clá alebo poplatky s rovnocenným účinkom, ktoré sa vzťahujú na takéto materiály, boli 
skutočne zaplatené. 

4. Ustanovenia odsekov 1 až 3 tohto článku sa vzťahujú rovnako na obaly v zmysle článku 8 ods. 2 tohto protokolu, 
príslušenstvo, náhradné diely a náradie v zmysle článku 9 a na výrobky v súpravách v zmysle článku 10 tohto protokolu, 
ak sú nepôvodné. 

5. Ustanovenia odsekov 1 až 4 tohto článku sa vzťahujú výlučne na materiály, na ktoré sa vzťahuje dohoda. 

HLAVA V 

DÔKAZ O PÔVODE 

Článok 16 

Všeobecné požiadavky 

1. Výrobky s pôvodom v Európskej únii pri dovoze na Ukrajinu a výrobky s pôvodom na Ukrajine pri dovoze do 
Európskej únie požívajú výhody na základe dohody po predložení buď: 

a) sprievodného osvedčenia EUR.1, ktorého vzor sa nachádza v prílohe III k tomuto protokolu; alebo
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b) v prípadoch uvedených v článku 22 ods. 1 tohto protokolu, vyhlásenia, ďalej len „fakturačné vyhlásenie“, ktoré 
vývozca uvádza na faktúre, dodacom liste, či akomkoľvek inom obchodnom doklade, ktorý príslušné výrobky opisuje 
dostatočne podrobne na to, aby sa dali identifikovať; znenie fakturačného vyhlásenia je uvedené v prílohe IV k tomuto 
protokolu. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, výrobky s pôvodom v zmysle tohto protokolu v prípadoch uvedených 
v článku 27 požívajú výhody na základe tejto dohody bez toho, aby bolo potrebné predložiť niektorý z uvedených 
dokladov. 

Článok 17 

Postup pri vydávaní sprievodného osvedčenia EUR.1 

1. Sprievodné osvedčenie EUR. 1 vydávajú colné orgány vyvážajúcej krajiny na základe písomnej žiadosti podanej 
vývozcom alebo na zodpovednosť vývozcu jeho oprávneným zástupcom. 

2. Na tento účel vývozca alebo jeho oprávnený zástupca vyplnia sprievodné osvedčenie a formulár žiadosti, ktorých 
vzory sú uvedené v prílohe III. Tieto formuláre sa vypĺňajú v jednom z jazykov, v ktorých je vyhotovená táto dohoda a v 
súlade s ustanoveniami vnútroštátneho práva vyvážajúcej krajiny. Ak sú písané rukou, vypĺňajú sa atramentom a tlačeným 
písmom. Opis výrobkov sa musí uviesť v kolónkach určených na tento účel a žiadny z riadkov nesmie zostať prázdny. 
Ak nie je políčko úplne vyplnené, musí sa pod posledný riadok opisu narysovať horizontálna čiara, a tak preškrtnúť 
prázdne miesto. 

3. Vývozca žiadajúci o vydanie sprievodného osvedčenia EUR.1 musí byť pripravený kedykoľvek na žiadosť colných 
orgánov vyvážajúcej krajiny, v ktorej bolo vydané sprievodné osvedčenie EUR.1, predložiť všetky príslušné doklady, ktoré 
preukazujú status pôvodu príslušných výrobkov, ako aj splnenie ostatných požiadaviek tohto protokolu. 

4. Sprievodné osvedčenie EUR.1 vydajú colné orgány členského štátu Európskej únie alebo Ukrajiny, ak sa príslušné 
výrobky môžu považovať za výrobky s pôvodom v Európskej únii alebo na Ukrajine a ak spĺňajú ostatné požiadavky 
tohto protokolu. 

5. Colné orgány, ktoré vydávajú sprievodné osvedčenia EUR.1, prijmú všetky opatrenia potrebné na overenie štatútu 
pôvodu výrobkov a spĺňania všetkých ostatných požiadaviek tohto protokolu. Na tento účel majú právo požiadať 
o akékoľvek dôkazy a vykonať akékoľvek kontroly účtov vývozcov alebo akékoľvek iné kontroly, ktoré považujú za 
vhodné. Taktiež zabezpečia, aby boli formuláre uvedené v odseku 2 tohto článku riadne vyplnené. Kontrolujú najmä, či 
miesto vyhradené na opis výrobkov bolo vyplnené tak, aby sa vylúčila možnosť podvodného doplnenia. 

6. Dátum vydania sprievodného osvedčenia EUR.1 sa uvádza v kolónke 11 osvedčenia. 

7. Sprievodné osvedčenie EUR.1 vydávajú colné orgány a sú k dispozícii vývozcovi ihneď po uskutočnení alebo 
zabezpečení vývozu. 

Článok 18 

Sprievodné osvedčenia EUR.1 vydané dodatočne 

1. Bez ohľadu na článok 17 ods. 7 tohto protokolu je možné výnimočne vydať sprievodné osvedčenie EUR.1 po 
vývoze výrobkov, na ktoré sa vzťahuje, ak: 

a) nebolo vydané v čase vývozu z dôvodu chýb alebo neúmyselného opomenutia, alebo za osobitných okolností; 

alebo 

b) sa colným orgánom uspokojivo preukáže, že sprievodné osvedčenie EUR.1 bolo vydané, ale pri dovoze nebolo 
z technických dôvodov prijaté.
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2. Na účely implementácie odseku 1 musí vývozca vo svojej žiadosti uviesť miesto a dátum vývozu výrobkov, na ktoré 
sa vzťahuje sprievodné osvedčenie EUR.1, ako aj dôvody svojej žiadosti. 

3. Colné orgány môžu vydať sprievodné osvedčenie EUR.1 dodatočne, iba ak si overia, že informácie predložené 
v žiadosti vývozcu súhlasia s informáciami v príslušnom spise. 

4. Sprievodné osvedčenia EUR.1 vydané dodatočne musí obsahovať túto vetu v angličtine: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY“ 

5. Veta uvedená v odseku 4 tohto článku sa vkladá do kolónky „Poznámky“ sprievodného osvedčenia EUR.1. 

Článok 19 

Vydávanie duplikátu sprievodného osvedčenia EUR.1 

1. V prípade krádeže, straty alebo zničenia sprievodného osvedčenia EUR.1 môže vývozca požiadať colné orgány, 
ktoré ho vydali, o vydanie duplikátu na základe vývozných dokladov, ktoré sa nachádzajú v ich držbe. 

2. Takto vydaný duplikát musí obsahovať toto slovo v angličtine: 

„DUPLICATE“ 

3. Veta uvedená v odseku 2 tohto článku sa vkladá do kolónky „Poznámky“ duplikátu sprievodného osvedčenia EUR.1. 

4. Duplikát musí obsahovať dátum vydania originálu sprievodného osvedčenia EUR.1 a platí s účinnosťou od tohto 
dátumu. 

Článok 20 

Vydávanie sprievodných osvedčení EUR.1 na základe už vydaného alebo vyhotoveného dôkazu o pôvode 

Ak sú pôvodné výrobky pod dohľadom colných orgánov Európskej únie alebo Ukrajiny, je možné nahradiť originál 
dôkazu o pôvode jedným alebo viacerými sprievodnými osvedčeniami EUR.1 na účely zaslania všetkých alebo niektorých 
z týchto výrobkov aj na iné miesto v Európskej únii alebo na Ukrajine. Náhradné sprievodné osvedčenie(-a) EUR.1 vydáva 
colný úrad, pod dohľadom ktorého sa výrobky nachádzajú. 

Článok 21 

Oddelené účtovníctvo 

1. Ak v spojitosti s oddeleným skladovaním zásob materiálov s pôvodom a nepôvodných materiálov, ktoré sú rovnaké 
a zameniteľné, vznikajú značné náklady alebo praktické ťažkosti, colné orgány môžu na písomnú žiadosť zainteresova
ných subjektov povoliť, aby sa pri spravovaní týchto zásob používala metóda takzvaného „oddeleného účtovníctva“. 

2. Touto metódou sa musí dať zabezpečiť, že v určitom referenčnom období množstvo získaných výrobkov, ktoré 
možno považovať za „výrobky s pôvodom“, zodpovedá množstvu výrobkov, ktoré by sa získalo pri fyzickom delení 
zásob. 

3. Colné orgány môžu vydanie takéhoto povolenia podmieniť akýmikoľvek podmienkami, ktoré považujú za prime
rané.
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4. Táto metóda sa zaznamenáva a používa na základe všeobecne uznaných zásad účtovníctva platných v krajine, 
v ktorej bol výrobok vyrobený. 

5. Používateľ tohto zjednodušenia môže v súvislosti s množstvom výrobkov, ktoré možno považovať za pôvodné, 
požiadať o dôkazy o pôvode, prípadne takéto dôkazy vyhotoviť. Na požiadanie colných orgánov držiteľ poskytne prehľad 
o spôsobe spravovania uvedeného množstva výrobkov. 

6. Colné orgány monitorujú používanie povolenia a môžu ho odobrať kedykoľvek, keď držiteľ toto oprávnenie 
použije nesprávnym spôsobom alebo neplní iné podmienky uvedené v tomto protokole. 

Článok 22 

Podmienky vyhotovenia vyhlásenia na faktúre 

1. Fakturačné vyhlásenie uvedené v článku 16 ods. 1 písm. b) tohto protokolu môže vyhotoviť: 

a) schválený vývozca v zmysle článku 23 tohto protokolu, 

alebo 

b) vývozcom akejkoľvek zásielky pozostávajúcej z jedného alebo viacerých balení, ktoré obsahujú výrobky s pôvodom, 
ktorých celková hodnota nepresahuje 6 000 EUR. 

2. Fakturačné vyhlásenie môže byť vystavené, ak príslušné výrobky môžu byť považované za výrobky s pôvodom 
v Európskej únii alebo na Ukrajine a ak spĺňajú ostatné požiadavky tohto protokolu. 

3. Vývozca, ktorý vyhotoví fakturačné vyhlásenie, musí byť kedykoľvek pripravený predložiť na žiadosť colných 
orgánov vyvážajúcej krajiny všetky príslušné doklady, ktoré preukazujú status pôvodu príslušných výrobkov, ako aj 
splnenie ostatných požiadaviek tohto protokolu. 

4. Vývozca vyhotoví fakturačné vyhlásenie tak, že na faktúru, dodací list alebo iný obchodný doklad napíše na stroji, 
opečiatkuje alebo vytlačí text uvedený v prílohe IV tohto protokolu, pričom použije jedno z jazykových znení uvedených 
v príslušnej prílohe a dodrží ustanovenia vnútroštátneho práva vyvážajúcej strany. Ak je vyhlásenie napísané rukou, musí 
byť napísané atramentom a tlačeným písmom. 

5. Fakturačné vyhlásenie podpisuje vlastnoručne vývozca. Avšak schválený vývozca v zmysle článku 23 tohto proto
kolu nie je povinný také vyhlásenia podpísať, ak colným orgánom vyvážajúcej strany písomne potvrdí, že berie na seba 
všetku zodpovednosť za akékoľvek fakturačné vyhlásenie, ktoré ho označuje tak, ako keby ho bol vlastnoručne podpísal. 

6. Fakturačné vyhlásenie môže vyhotoviť vývozca pri vývoze alebo po vývoze výrobkov, na ktoré sa vzťahuje, pod 
podmienkou, že ho predloží v dovážajúcej krajine najneskôr do dvoch rokov po dovoze výrobkov, na ktoré sa vzťahuje. 

Článok 23 

Schválený vývozca 

1. Colné orgány vyvážajúcej krajiny môžu povoliť každému vývozcovi, ďalej len „schválený vývozca“, ktorý často 
prepravuje výrobky podľa tejto dohody, aby vyhotovoval fakturačné vyhlásenia bez ohľadu na hodnotu príslušných 
výrobkov. Vývozca, ktorý sa usiluje získať takéto povolenie, uspokojivo poskytne colným orgánom všetky záruky 
potrebné na overenie štatútu pôvodu výrobkov, ako aj splnenie ostatných podmienok tohto protokolu.
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2. Colné orgány môžu udelenie štatútu schváleného vývozcu podmieniť akýmikoľvek podmienkami, ktoré považujú za 
primerané. 

3. Colné orgány pridelia schválenému vývozcovi číslo colného povolenia, ktoré sa uvádza vo fakturačnom vyhlásení. 

4. Colné orgány monitorujú, ako schválený vývozca povolenie používa. 

5. Colné orgány môžu povolenie kedykoľvek odňať. Urobia tak, ak už schválený vývozca neposkytuje záruky uvedené 
v odseku 1 tohto článku, nespĺňa podmienky uvedené v odseku 2 alebo inak nesprávne používa povolenie. 

Článok 24 

Platnosť dôkazu o pôvode 

1. Dôkaz o pôvode je platný štyri mesiace od dátumu jeho vydania vo vyvážajúcej krajine a v uvedenej lehote sa 
predloží colným orgánom dovážajúcej krajiny. 

2. Dôkazy o pôvode, ktoré sú predložené colným orgánom dovážajúcej krajiny po konečnom dátume predloženia 
uvedenom v odseku 1 tohto článku, môžu byť prijaté na účel uplatnenia preferenčného zaobchádzania, ak sú príčinou 
nepredloženia týchto dokladov do stanoveného konečného dátumu výnimočné okolnosti. 

3. V ostatných prípadoch oneskoreného predloženia colné orgány dovážajúcej krajiny môžu prijať dôkazy o pôvode, 
ak boli výrobky prezentované pred uvedeným konečným dátumom. 

Článok 25 

Predkladanie dôkazu o pôvode 

Dôkazy o pôvode sa colným orgánom dovážajúcej krajiny predkladajú v súlade s postupmi, ktoré sa uplatňujú v danej 
krajine. Uvedené orgány môžu požiadať o preklad dôkazu o pôvode a môžu tiež žiadať, aby k dovoznému vyhláseniu 
dovozca priložil vyhlásenie v tom zmysle, že výrobky spĺňajú podmienky, ktoré sa vyžadujú na účely vykonávania tejto 
dohody. 

Článok 26 

Dovoz po častiach 

Ak sa na žiadosť dovozcu a za podmienok ustanovených colnými orgánmi dovážajúcej krajiny dovážajú rozobrané alebo 
nezmontované výrobky v zmysle všeobecného pravidla 2 písm. a) harmonizovaného systému, ktoré patria do tried XVI 
a XVII alebo položky 7308 a 9406 harmonizovaného systému po častiach, predloží sa colným orgánom pre takého 
výrobky jednotný dôkaz o pôvode pri dovoze prvej časti. 

Článok 27 

Oslobodenie od dôkazu o pôvode 

1. Výrobky zasielané ako malé zásielky súkromnými osobami iným súkromným osobám alebo výrobky, ktoré tvoria 
súčasť osobnej batožiny cestujúcich sa považujú za výrobky s pôvodom bez toho, aby bolo potrebné predložiť dôkaz 
o pôvode, ak nie sú dovážané na obchodné účely, boli vyhlásené za výrobky spĺňajúce požiadavky tohto protokolu 
a neexistujú pochybnosti o pravdivosti tohto vyhlásenia. V prípade výrobkov zasielaných poštou môže byť toto vyhlá
senie uvedené na colnom vyhlásení CN22/CN23 alebo na liste papiera, ktorý je pripojený k tomuto dokladu. 

2. Príležitostný dovoz, ktorý pozostáva len z výrobkov na osobnú potrebu príjemcov alebo cestujúcich a ich rodin
ných príslušníkov, sa nepovažujú za obchodný dovoz, ak z povahy a množstva výrobkov jasne vyplýva, že nesleduje 
žiaden obchodný cieľ.
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3. Okrem toho celková hodnota týchto výrobkov nepresahuje 500 EUR v prípade malých zásielok alebo 1 200 EUR 
v prípade, že výrobky tvoria súčasť osobnej batožiny cestujúcich. 

Článok 28 

Podkladové dokumenty 

Doklady uvedené v článku 17 ods. 3 a článku 22 ods. 3 tohto protokolu, ktoré preukazujú, že výrobky, na ktoré sa 
vzťahuje sprievodné osvedčenie EUR.1 alebo fakturačné vyhlásenie, sa môžu považovať za výrobky s pôvodom v Európ
skej únii alebo na Ukrajine, ktoré spĺňajú aj ostatné požiadavky tohto protokolu, môžu inter alia pozostávať z: 

a) priameho dôkazu o postupoch vývozcu alebo dodávateľa uskutočňovaných s cieľom získať príslušný tovar, obsiah
nutého napríklad v jeho účtoch alebo vo vnútropodnikovom účtovníctve; 

b) dokladov preukazujúcich pôvod použitých materiálov, vydaných alebo vystavených v Európskej únii alebo na Ukrajine, 
v prípade, keď sa takéto doklady používajú v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi; 

c) dokladov preukazujúcich opracovanie alebo spracovanie materiálov v Európskej únii alebo na Ukrajine vydaných alebo 
vyhotovených v Európskej únii alebo na Ukrajine, kde sa takéto doklady používajú v súlade s vnútroštátnymi 
právnymi predpismi; 

d) sprievodných osvedčení EUR.1 alebo fakturačných vyhlásení preukazujúcich štatút pôvodu používaných materiálov, 
vydaných alebo vystavených v Európskej únii alebo na Ukrajine v súlade s týmto protokolom; 

e) náležitých dôkazov týkajúcich sa opracovania alebo spracovania vykonaného mimo Európskej únie alebo Ukrajiny na 
základe článku 12 tohto protokolu, ktoré dokazujú, že boli splnené požiadavky uvedeného článku. 

Článok 29 

Uchovávanie dôkazu o pôvode a sprievodných dokladov 

1. Vývozca, ktorý žiada o vydanie sprievodného osvedčenia EUR.1, uschováva doklady uvedené v článku 17 ods. 3 
tohto protokolu aspoň tri roky. 

2. Vývozca, ktorý vyhotovuje fakturačné vyhlásenie, uschováva kópiu tohto fakturačného vyhlásenia, ako aj doklady 
uvedené v článku 22 ods. 3 tohto protokolu aspoň tri roky. 

3. Colné orgány vyvážajúcej krajiny, ktoré vydávajú sprievodné osvedčenie EUR.1, uschovávajú tlačivo žiadosti 
uvedené v článku 17 ods. 2 tohto protokolu aspoň tri roky. 

4. Colné orgány dovážajúcej krajiny uschovávajú sprievodné osvedčenia EUR.1 a fakturačné vyhlásenia, ktoré im boli 
zaslané aspoň tri roky. 

Článok 30 

Nezrovnalosti a formálne chyby 

1. Zistenie drobných nezrovnalostí medzi vyhláseniami v dôkaze o pôvode a vyhláseniami v dokladoch predložených 
colnému orgánu na účely vybavenia formalít pri dovoze výrobkov nezbavuje dôkaz o pôvode ipso facto platnosti, ak sa 
riadne preukáže, že sa tento doklad vzťahuje na predložené výrobky.
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2. Zjavné formálne chyby, ako napr. preklepy v dôkaze o pôvode, by nemali byť dôvodom odmietnutia dokladu, ak 
nevzbudzujú pochybnosti o správnosti vyhlásení uvedených v tomto doklade. 

Článok 31 

Sumy vyjadrené v euro 

1. Na uplatnenie ustanovení článku 22 ods. 1 písm. b) a článku 27 ods. 3 tohto protokolu v prípadoch, keď sú 
výrobky fakturované v inej mene ako euro, sumy v národných menách členských štátov Európskej únie a Ukrajiny 
zodpovedajúce sumám vyjadreným v eurách určí raz ročne každá z príslušných krajín. 

2. Na zásielku sa uplatňujú ustanovenia článku 22 ods. 1 písm. b) alebo článku 27 ods. 3 tohto protokolu s odkazom 
na menu, v ktorej je vyhotovená faktúra, podľa sumy stanovenej príslušnou krajinou. 

3. Sumy, ktoré sa majú použiť v akejkoľvek národnej mene, zodpovedajú sumám vyjadreným v eurách v tejto mene 
k prvému pracovnému dňu v októbri. Tieto sumy sa oznamujú Európskej komisii do 15. októbra a uplatňujú sa od 1. 
januára nasledujúceho roka. Európska komisia oznamuje príslušné sumy všetkým dotknutým krajinám. 

4. Krajina môže sumu, ktorá je výsledkom prepočtu sumy vyjadrenej v eurách do jej národnej meny, zaokrúhliť nahor 
alebo nadol. Zaokrúhlená suma sa nesmie líšiť od sumy, ktorá je výsledkom prepočtu, o viac ako 5 %. Krajina si môže 
zachovať nezmenený ekvivalent sumy vyjadrený v národnej mene k sume vyjadrenej v eurách, ak v čase ročnej úpravy 
podľa odseku 3 prepočítané sumy v národnej mene pred zaokrúhlením nie sú vyššie o viac ako 15 %. Ekvivalent 
vyjadrený v národnej menej sa nemusí zmeniť ani v prípade, že prepočet vedie k zníženiu hodnoty ekvivalentu. 

5. Sumy vyjadrené v eurách preskúmava colný podvýbor na žiadosť Európskej únie alebo Ukrajiny. Colný podvýbor 
pri tomto skúmaní zváži vhodnosť zachovania vplyvu príslušných limitov v reálnych podmienkach. Na tento účel môže 
prijať rozhodnutie o úprave súm vyjadrených v eurách. 

HLAVA VI 

ÚPRAVY ADMINISTRATÍVNEJ SPOLUPRÁCE 

Článok 32 

Vzájomná pomoc 

1. Colné orgány členských štátov Európskej únie a Ukrajiny si prostredníctvom Európskej komisie navzájom poskytnú 
vzorové odtlačky pečiatok, ktoré ich colné orgány používajú pri vydávaní sprievodných osvedčení EUR.1 a adresy colných 
orgánov zodpovedných za overovanie týchto osvedčení a fakturačných vyhlásení. 

2. S cieľom zabezpečiť správne uplatňovanie tohto protokolu si Európska únia a Ukrajina prostredníctvom príslušných 
colných správ poskytujú vzájomnú pomoc pri kontrole pravosti sprievodných osvedčení EUR.1, fakturačných vyhlásení 
a správnosti informácií uvedených v týchto dokladoch. 

Článok 33 

Overovanie dôkazu o pôvode 

1. Následné overovania dôkazov o pôvode sa vykonávajú náhodne alebo kedykoľvek, ak majú colné orgány dováža
júcej krajiny opodstatnené pochybnosti o pravosti týchto dokladov, pôvode predmetných výrobkov alebo spĺňaní ostat
ných požiadaviek tohto protokolu.
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2. Colné orgány dovážajúcej krajiny na účely vykonávania ustanovení odseku 1 tohto článku vrátia sprievodné 
osvedčenie EUR.1 a faktúru, ak bola predložená, vyhlásenie o pôvode alebo kópie týchto dokladov colným orgánom 
vyvážajúcej krajiny, pričom v prípade potreby uvedú dôvody žiadosti. Spolu so žiadosťou o overenie zasielajú všetky 
získané doklady a informácie, ktoré nasvedčujú, že informácie uvedené v dôkaze o pôvode sú nesprávne. 

3. Overenie vykonávajú colné orgány vyvážajúcej krajiny. Na tento účel majú právo požiadať o akékoľvek dôkazy 
a vykonať akékoľvek kontroly účtov vývozcov alebo akékoľvek iné kontroly, ktoré považujú za vhodné. 

4. Ak sa colné orgány dovážajúcej krajiny rozhodnú dočasne pozastaviť udelenie preferenčného zaobchádzania pre 
príslušné výrobky počas čakania na výsledky overenia, ponúkne sa dovozcovi prepustenie výrobkov s výhradou preven
tívnych opatrení, ktoré sa považujú za potrebné. 

5. Colným orgánom, ktoré požiadali o overenie, sa jeho výsledky oznámia čo najskôr. Z výsledkov musí byť zjavné, či 
sú doklady pravé a či sa príslušné výrobky môžu považovať za výrobky s pôvodom v Európskej únii alebo na Ukrajine 
a či sú splnené ostatné požiadavky tohto protokolu. 

6. Ak v prípadoch opodstatnených pochybností nie je doručená žiadna odpoveď do desiatich mesiacov odo dňa 
žiadosti o overenie alebo ak odpoveď neobsahuje dostatočné informácie na určenie pravosti príslušného dokladu 
alebo skutočného pôvodu výrobkov, colné orgány, ktoré žiadosť podali, zamietnu, s výnimkou výnimočných okolností, 
nárok na preferencie. 

Článok 34 

Urovnávanie sporov 

Ak v súvislosti s postupmi overovania podľa článku 33 tohto protokolu vzniknú spory, ktoré nie je možné urovnať 
medzi colnými orgánmi, ktoré žiadajú o overenie a colnými orgánmi, ktoré sú zodpovedné za výkon tohto overovania 
alebo ak vznikne otázka výkladu tohto protokolu, predložia sa výboru pre obchod. 

Riešenie všetkých sporov medzi dovozcom a colnými orgánmi dovážajúcej krajiny sa riadi právnymi predpismi uvedenej 
krajiny. 

Článok 35 

Sankcie 

Každej osobe, ktorá vyhotoví alebo spôsobí vyhotovenie dokladu, ktorý obsahuje nesprávne informácie s cieľom získať 
preferenčné zaobchádzanie pre výrobok, sa ukladajú sankcie. 

Článok 36 

Slobodné pásma 

1. Európska únia a Ukrajina prijmú všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby sa výrobky, s ktorými sa 
obchoduje, na ktoré sa vzťahuje dôkaz o pôvode a ktoré počas prepravy využívajú slobodné pásmo nachádzajúce sa na 
ich území, nenahradili iným tovarom a nezaobchádzalo sa s nimi inak, ako je to obvyklé na ich uchovanie v dobrom 
stave. 

2. Odchylne od ustanovení odseku 1 tohto článku, ak sa dovážajú výrobky s pôvodom v Európskej únii alebo na 
Ukrajine do slobodného colného pásma na základe dôkazu o pôvode a podrobia sa manipulácii alebo spracovaniu, 
príslušné orgány vydávajú na žiadosť vývozcu nové sprievodné osvedčenie EUR.1, ak táto manipulácia alebo spracovanie 
je v súlade s ustanoveniami tohto protokolu.
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HLAVA VII 

CEUTA A MELILLA 

Článok 37 

Uplatňovanie protokolu 

1. Pojem „Európska únia“ použitý v článku 2 tohto protokolu nezahŕňa Ceutu a Melillu. 

2. Na výrobky s pôvodom na Ukrajine sa pri dovoze do Ceuty alebo Melilly uplatní vo všetkých ohľadoch rovnaký 
colný režim, aký sa podľa protokolu 2 Aktu o pristúpení Španielskeho kráľovstva a Portugalskej republiky k Európskym 
spoločenstvám uplatňuje na výrobky s pôvodom na colnom území Európskej únie. Ukrajina uplatňuje pri dovoze 
výrobkov, na ktoré sa vzťahuje dohoda a ktoré majú pôvod na Ceute a Melille, rovnaký colný režim aký sa uplatňuje 
na dovoz výrobkov s pôvodom v Európskej únii dovážaných z nej. 

3. Na účely uplatňovania odseku 2 tohto článku týkajúceho sa výrobkov s pôvodom v Ceute a Melille sa tento 
protokol uplatňuje mutatis mutandis s výhradou osobitných podmienok stanovených v článku 38 tohto protokolu. 

Článok 38 

Osobitné podmienky 

1. Nasledujúce výrobky sa za predpokladu, že sa prepravovali priamo v súlade s ustanoveniami článku 13 tohto 
protokolu, považujú za: 

(1) výrobky s pôvodom v Ceute a Melille: 

a) výrobky úplne získané v Ceute a Melille; 

b) výrobky získané v Ceute a Melille, pri výrobe ktorých sa používajú iné výrobky než tie, ktoré sú uvedené v písmene 
a), ak: 

(i) sa na uvedených výrobkoch vykonalo dostatočné opracovanie alebo spracovanie v zmysle článku 6 tohto 
protokolu; 

alebo ak 

(ii) tieto výrobky majú pôvod v Ceute a Melille alebo v Európskej únii za predpokladu, že sa na nich vykonalo 
opracovanie alebo spracovanie, ktoré presahuje rámec operácií uvedených v článku 7 tohto protokolu. 

(2) výrobky s pôvodom na Ukrajine: 

a) výrobky úplne získané na Ukrajine; 

b) výrobky získané na Ukrajine, pri výrobe ktorých sa používajú iné výrobky než tie, ktoré sú uvedené v písmene a), 
ak: 

(i) sa na uvedených výrobkoch vykonalo dostatočné opracovanie alebo spracovanie v zmysle článku 6 tohto 
protokolu; 

alebo ak 

(ii) tieto výrobky majú pôvod na Ukrajine alebo v Európskej únii za predpokladu, že sa na nich vykonalo 
opracovanie alebo spracovanie, ktoré presahuje rámec operácií uvedených v článku 7 tohto protokolu.
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2. Ceuta a Melilla sa považuje za jedno územie. 

3. Vývozca alebo jeho oprávnený zástupca uvádza „Ukrajina“ a „Ceuta a Melilla“ v kolónke 2 sprievodného osvedčenia 
EUR.1 alebo na fakturačných vyhláseniach. Okrem toho v prípade výrobkov s pôvodom v Ceute a Melille sa ten istý údaj 
uvádza v kolónke 4 sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo na fakturačných vyhláseniach. 

4. Za vykonávanie tohto protokolu v Ceute a Melille sú zodpovedné španielske colné orgány. 

HLAVA VIII 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 39 

Zmeny a doplnenia Protokolu 

1. Colný podvýbor môže rozhodnúť o zmenách a doplneniach ustanovení tohto protokolu. 

2. Colný podvýbor môže tiež po pristúpení Ukrajiny k regionálneho dohovoru o paneuro-stredomorských preferenč
ných pravidlách pôvodu rozhodnúť o nahradení pravidiel pôvodu stanovených v tomto protokole prostredníctvom 
pravidiel pripojených k dohovoru.
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PRÍLOHA I 

ÚVODNÉ POZNÁMKY K ZOZNAMU V PRÍLOHE II 

Poznámka 1: 

V tomto zozname sú stanovené podmienky, ktorých splnenie sa požaduje v prípade všetkých výrobkov, ktoré sa majú 
považovať za dostatočne opracované alebo spracované v zmysle článku 6 tohto protokolu. 

Poznámka 2: 

2.1. V prvých dvoch stĺpcoch v zozname sa uvádza opis získaného výrobku. V prvom stĺpci sa uvádza číslo položky 
alebo číslo kapitoly, ktoré sa používa v harmonizovanom systéme, v druhom stĺpci sa uvádza opis tovaru, ktorý je 
v tomto systéme uvedený pri danej položke alebo kapitole. Pri každej položke v prvých dvoch stĺpcoch sa v stĺpcoch 
3 a 4 stanovuje pravidlo. V určitých prípadoch je pred záznamom v prvom stĺpci uvedené označenie „ex“, čo 
znamená, že pravidlá v stĺpci 3 alebo 4 platia len pre tú časť položky, ktorá sa opisuje v stĺpci 2. 

2.2. Ak sa v stĺpci 1 uvádza viacero čísiel položiek, alebo ak sa uvádza číslo kapitoly a v stĺpci 2 sa preto uvádza 
všeobecný opis výrobkov, platia príslušné pravidlá v stĺpci 3 alebo 4 pre všetky výrobky, ktoré sú podľa harmo
nizovaného systému zatriedené do ktorejkoľvek položky uvedenej v stĺpci 1 alebo do ktorejkoľvek položky kapitoly 
uvedenej v ňom. 

2.3. Ak sa v zozname rôzne pravidlá uplatňujú na rôzne výrobky v rámci položky, každá zarážka obsahuje opis tej časti 
položky, na ktorú sa vzťahujú pravidlá uvedené v priľahlom stĺpci 3 alebo 4. 

2.4. Ak je pre zápis do prvých dvoch stĺpcov uvedené pravidlo v stĺpci 3 aj 4, vývozca si môže alternatívne zvoliť buď 
pravidlo uvedené v stĺpci 3, alebo pravidlo uvedené v stĺpci 4. Ak v stĺpci 4 nie je uvedené žiadne pravidlo pôvodu, 
uplatňuje sa pravidlo stanovené v stĺpci 3. 

Poznámka 3: 

3.1. Ustanovenia článku 6 tohto protokolu týkajúce sa výrobkov, ktoré nadobudli status pôvodu a používajú sa na 
výrobu ďalších výrobkov, platia bez ohľadu na to, či sa tento status získal vnútri závodu, kde sa tieto výrobky 
používajú, alebo v inom závode zmluvnej strany. 

Príklad: 

Motor položky 8407, pre ktorý pravidlo stanovuje, že hodnota nepôvodných materiálov, ktoré sa mohli použiť, 
nesmie presiahnuť 40 % ceny zo závodu, sa vyrába z „ostatnej legovanej ocele hrubo opracovanej kovaním“ položky 
ex 7224. 

Ak bol tento výkovok vykovaný v Európskej únii z nepôvodného ingotu, už nadobudol štatút pôvodu na základe 
požiadavky na položku ex 7224 v zozname. Výkovok potom možno považovať pri výpočte hodnoty motora za 
pôvodný bez ohľadu na to, či bol vyrobený v tom istom závode alebo v inom závode v Európskej únii. Hodnota 
ingotu bez pôvodu sa teda pri výpočte hodnoty použitých materiálov bez pôvodu neberie do úvahy. 

3.2. Požiadavka v zozname reprezentuje minimálny objem požadovaného opracovania alebo spracovania, a opracovanie 
alebo spracovanie vo väčšej miere takisto zabezpečuje štatút pôvodu; naopak, nižšie opracovanie alebo spracovanie 
nemôže zabezpečiť štatút pôvodu. To znamená, že ak existuje pravidlo, podľa ktorého sa na určitom stupni výroby 
môže použiť nepôvodný materiál, použitie takéhoto materiálu v skoršej etape je povolené a použitie takéhoto 
materiálu v neskoršej etape povolené nie je. 

3.3. Bez toho, aby bola dotknutá poznámka 3.2, ak sa v požiadavke používa výraz „Výroba z materiálov z ktorejkoľvek 
položky“, možno použiť materiály ktorejkoľvek položky (číselných znakov) (a to aj materiály s rovnakým opisom 
a číselným znakom ako daný výrobok), ale s podmienkou akýchkoľvek ďalších konkrétnych obmedzení, ktoré sa 
môžu nachádzať v požiadavke.
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Výraz „Výroba z materiálov akejkoľvek položky vrátane iných materiálov položky“ alebo „Výroba z materiálov 
akejkoľvek položky vrátane iných materiálov tej istej položky ako výrobok“ však znamená, že sa môžu použiť 
materiály akejkoľvek (akýchkoľvek) položky(-iek), okrem tých, ktoré majú v stĺpci 2 v zozname taký istý opis ako 
výrobok. 

3.4. Ak pravidlo v zozname stanovuje, že výrobok môže byť vyrobený z viac ako jedného materiálu, znamená to, že 
môže byť použitý jeden alebo viaceré materiály. Použitie všetkých materiálov sa nevyžaduje. 

Príklad: 

Pravidlo pre tkaniny položiek 5208 až 5212 stanovuje, že sa môžu použiť prírodné vlákna a že spomedzi ostatných 
materiálov sa môžu použiť aj chemické materiály. To neznamená, že sa musí použiť oboje; je možné použiť jedno 
alebo druhé, alebo oboje. 

3.5. Ak sa v pravidle v zozname uvádza, že výrobok musí byť vyrobený z určitého materiálu, táto podmienka samo
zrejme nebráni použitiu iných materiálov, ktoré vzhľadom na svoju povahu nemôžu spĺňať dané pravidlo. (Pozri 
takisto ďalej uvedenú poznámku 6.2 vo vzťahu k textíliám.) 

Príklad: 

Pravidlo pre pripravené potraviny položky 1904, ktoré osobitne vylučuje použitie obilnín a ich derivátov, nebráni 
použitiu minerálnych solí, chemikálií a iných prísad, ktoré nie sú výrobkami z obilnín. 

Neplatí to však pre výrobky, ktoré môžu byť vyrobené z materiálu rovnakej povahy v skoršom štádiu výroby, hoci 
nemôžu byť vyrobené z určitých materiálov uvedených v zozname. 

Príklad: 

Ak je v prípade odevného výrobku z kapitoly ex 62, vyrobeného z netkaných materiálov, povolené len použitie 
nepôvodnej priadze pre túto triedu tovaru, nie je možné začať od netkaného odevu - aj keď netkané odevy nemôžu 
byť spravidla vyrobené z priadze. V takýchto prípadoch by bol začiatočný materiál obvykle v štádiu pred priadzou, t. 
j. v štádiu tkaniny. 

3.6. Ak sú v pravidle v zozname uvedené dva percentuálne podiely pre maximálnu hodnotu materiálov bez pôvodu, 
ktoré môžu byť použité, tieto percentuálne podiely sa nesmú sčítať. Inými slovami, maximálna hodnota všetkých 
použitých materiálov bez pôvodu nesmie nikdy presiahnuť vyšší z uvedených percentuálnych podielov. Okrem toho 
sa nesmú presiahnuť ani jednotlivé percentuálne podiely v súvislosti s konkrétnymi materiálmi, na ktoré sa vzťahujú. 

Poznámka 4: 

4.1. Termín „prírodné vlákna“ sa používa v zozname na označenie vláken iných, ako sú umelé alebo syntetické vlákna. 
Obmedzuje sa na štádia pred pradením vrátane odpadu, a ak nie je stanovené inak, zahŕňa vlákna, ktoré môžu byť 
mykané, česané alebo inak spracované, avšak nie spriadané. 

4.2. Termín „prírodné vlákna“ obsahuje konské vlásie položky 0503, hodváb položiek 5002 a 5003, ako aj vlnené 
vlákna a jemné alebo hrubé živočíšne vlásie položiek 5101 až 5105, bavlnené vlákna položiek 5201 až 5203 a iné 
rastlinné vlákna položiek 5301 až 5305. 

4.3. Pojmy „textilná vláknina“, „chemické materiály“ a „materiály na výrobu papiera“ sú použité v zozname na opis 
materiálov nezatriedených v kapitolách 50 až 63, ktoré môžu byť použité na výrobu umelých, syntetických alebo 
papierových vlákien alebo priadzí. 

4.4. Pojmom „syntetické strižné vlákna“, používanom v zozname, sa označujú kábliky zo syntetického alebo umelého 
vlákna, strižné vlákna alebo odpad položiek 5501 až 5507.
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Poznámka 5: 

5.1. Ak sa pri určitom výrobku v zozname uvádza odkaz na túto poznámku, podmienky uvedené v stĺpci 3 sa 
neuplatňujú na žiadne základné textilné materiály použité pri výrobe tohto výrobku, ktorých súhrnná hmotnosť 
nepresahuje 10 % celkovej hmotnosti všetkých použitých základných textilných materiálov. (Pozri takisto ďalej 
uvedené poznámky 5.3 a 5.4.) 

5.2. Toleranciu uvedenú v poznámke 5.1 však možno uplatniť len na zmiešané výrobky, ktoré boli vyrobené z dvoch 
alebo viacerých základných textilných materiálov. 

Základnými textilnými materiálmi sú: 

— hodváb, 

— vlna, 

— hrubé zvieracie vlásie, 

— jemné zvieracie vlásie, 

— konské vlásie, 

— bavlna, 

— papierenské materiály a papier, 

— ľan, 

— konope, 

— juta a ostatné textilné lykové vlákna, 

— sisalové a ostatné textilné vlákna rodu Agave, 

— kokosové, abakové, ramiové a ostatné rastlinné textilné vlákna, 

— syntetické chemické vlákna, 

— umelé chemické vlákna, 

— vodivé vlákna, 

— syntetické chemické strižné vlákna z polypropylénu, 

— syntetické chemické strižné vlákna z polyesteru, 

— syntetické chemické strižné vlákna z polyamidu, 

— syntetické chemické strižné vlákna z polyakrylnitrilu, 

— syntetické chemické strižné vlákna z polyimidu, 

— syntetické chemické strižné vlákna z polytetrafluóretylénu, 

— syntetické chemické strižné vlákna z poly (fenylénsulfidu), 

— syntetické chemické strižné vlákna z poly(vinylchloridu), 

— iné syntetické chemické strižové vlákna,

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/2015



— umelé chemické strižné vlákna z viskózy, 

— ostatné chemické strižné vlákna, 

— priadza z polyuretánu delená pružnými segmentmi polyéteru, tiež opradená, 

— priadza z polyuretánu delená pružnými segmentmi polyesteru, tiež opradená, 

— výrobky položky 5605 (metalizovaná priadza), obsahujúce pásik, ktorého jadro pozostáva z hliníkovej fólie alebo 
z plastového filmu, tiež potiahnutý hliníkovým práškom, ktorého šírka nepresahuje 5 mm, laminovaný pomocou 
priesvitného alebo farebného lepidla medzi dvomi vrstvami plastického filmu, 

— ostatné výrobky položky 5605. 

Príklad: 

Priadza položky 5205 vyrobená z bavlnených vlákien položky 5203 a syntetických strižných vlákien položky 5506 
je zmiešanou priadzou. Preto sa nepôvodné syntetické strižné vlákna, ktoré nespĺňajú pravidlá pôvodu (ktoré 
vyžadujú výrobu z chemických materiálov alebo textilnej vlákniny), môžu použiť, ak ich celková hmotnosť nepre
sahuje 10 % hmotnosti priadze. 

Príklad: 

Vlnená tkanina položky 5112, vyrobená z vlnenej priadze položky 5107 a syntetickej priadze zo strižných vlákien 
položky 5509, je zmiešanou tkaninou. Z toho vyplýva, že syntetická priadza, ktorá nespĺňa pravidlá pôvodu (ktoré 
vyžadujú výrobu z chemických materiálov alebo textilnej buničiny), alebo vlnená priadza, ktorá nespĺňa pravidlá 
pôvodu (ktoré vyžadujú výrobu z prírodných vlákien, nemykaných, nečesaných ani inak nepripravených na pradenie) 
alebo ich kombinácia sa môžu použiť, ak ich celková hmotnosť nepresahuje 10 % hmotnosti tkaniny. 

Príklad: 

Všívaná textilná tkanina položky 5802, vyrobená z bavlnenej priadze položky 5205 a z bavlnenej tkaniny položky 
5210, je jediným zmiešaným výrobkom, ak bavlnená tkanina samotná je zmiešanou látkou, vyrobenou z priadzí 
zatriedených do dvoch samostatných položiek, alebo ak sú samotné použité bavlnené priadze zmesami. 

Príklad: 

Ak bola príslušná všívaná textilná tkanina vyrobená z bavlnenej priadze položky 5205 a syntetickej tkaniny položky 
5407, potom je zrejmé, že použité priadze sú dva osobitné základné textilné materiály a všívaná textilná tkanina je 
teda zmiešaným výrobkom. 

5.3. V prípade výrobkov obsahujúcich „priadzu vyrobenú z polyuretánu, segmentovanú pružnými segmentmi z polyéteru, 
tiež opradenú“, táto tolerancia vo vzťahu k tejto priadzi predstavuje 20 %. 

5.4. V prípade výrobkov obsahujúcich „pásik, ktorého jadro pozostáva z hliníkovej fólie alebo z plastového filmu, tiež 
potiahnutý hliníkovým práškom, ktorého šírka nepresahuje 5 mm, laminovaný pomocou priesvitného alebo fareb
ného lepidla medzi dvoma vrstvami plastového filmu“, je pre tento pásik tolerancia 30 %. 

Poznámka 6: 

6.1. Ak je v zozname odkaz na túto poznámku, môžu sa použiť textilné materiály (s výnimkou podšívok a medzipod 
šívok), ktoré nie sú v súlade s pravidlom uvedeným v zozname v stĺpci 3 pre príslušný konfekčný výrobok za 
predpokladu, že sú zaradené pod inou položkou ako položka pre tento výrobok a že ich hodnota nepresahuje 8 % 
ceny výrobku zo závodu.

SK L 161/2016 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



6.2. Bez toho, aby bola dotknutá poznámka 6.3, materiály, ktoré nie sú zatriedené v kapitolách 50 až 63, možno voľne 
použiť pri výrobe textilných výrobkov bez ohľadu na to, či obsahujú textílie. 

Príklad: 

Ak pravidlo v zozname stanovuje, že pre určitú textilnú položku (napr. nohavice) sa musí použiť priadza, nebráni to 
použitiu kovových položiek, ako sú gombíky, pretože gombíky nie sú zaradené v kapitolách 50 až 63. Z rovnakého 
dôvodu to nebráni použitiu zipsov, aj keď zipsy obyčajne obsahujú textílie. 

6.3. Ak sa uplatňuje percentuálna požiadavka, pri určovaní hodnoty zahrnutých nepôvodných materiálov sa musí brať do 
úvahy hodnota materiálov, ktoré nie sú zatriedené v kapitolách 50 až 63. 

Poznámka 7: 

7.1. Na účely položiek ex 2707, 2713 až 2715, ex 2901, ex 2902 a ex 3403 sa za „špecifické spracovanie“ považujú: 

a) vákuová destilácia, 

b) redestilácia pri veľmi starostlivom delení do frakcií; 

c) krakovanie (štiepenie); 

d) reforming (úprava); 

e) extrakcia selektívnymi rozpúšťadlami; 

f) procesy zahrnujúce všetky tieto operácie: spracovanie s koncentrovanou kyselinou sírovou, dymivou kyselinou 
sírovou alebo anhydridom kyseliny sírovej; neutralizácia alkalickými činidlami; odfarbovanie a čistenie prírodne 
aktívnou zeminou, aktivovanou zeminou, aktivovaným dreveným uhlím alebo bauxitom; 

g) polymerizácia; 

h) alkylácia; 

(i) izomerizácia. 

7.2. Na účely položiek 2710, 2711 a 2712 „špecifické procesy“ znamenajú tieto operácie: 

a) vákuová destilácia, 

b) redestilácia pri veľmi starostlivom delení do frakcií; 

c) krakovanie (štiepenie); 

d) reforming (úprava); 

e) extrakcia selektívnymi rozpúšťadlami; 

f) procesy zahrnujúce všetky tieto operácie: spracovanie s koncentrovanou kyselinou sírovou, dymivou kyselinou 
sírovou alebo anhydridom kyseliny sírovej; neutralizácia alkalickými činidlami; odfarbovanie a čistenie prírodne 
aktívnou zeminou, aktivovanou zeminou, aktivovaným dreveným uhlím alebo bauxitom; 

g) polymerizácia; 

h) alkylácia;
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i) izomerizácia; 

j) len vo vzťahu k ťažkým olejom položky ex 2710 odsírovanie vodíkom vedúce k redukcii najmenej 85 % obsahu 
síry zo spracovaných výrobkov (metóda ASTM D 1266-59 T), 

k) len vo vzťahu k výrobkom položky 2710 odstraňovanie parafínov inak ako filtrovaním, 

l) len vo vzťahu k ťažkým olejom položky ex 2710 spracovanie pomocou vodíka, iné ako desulfurizácia, pri tlaku 
väčšom ako 20 barov a teplote vyššej ako 250 °C s použitím katalyzátorov, kde vodík v chemickej reakcii 
predstavuje aktívne činidlo. Ďalšie spracovanie mazacích olejov položky ex 2710 pomocou vodíka (napríklad 
dokončovacie úpravy vodou alebo odfarbovanie) so zámerom zlepšiť farbu alebo stálosť sa nepokladá za 
špecifické spracovanie; 

m) len vo vzťahu k vykurovacím olejom položky ex 2710, atmosferická destilácia metódou ASTM D 86, pri ktorej 
pri 300 °C predestiluje menej ako 30 % objemu takýchto výrobkov vrátane strát; 

n) len vo vzťahu k ťažkým olejom iným ako motorová nafta a vykurovacie oleje položky ex 2710 spracovanie 
pomocou elektrického vysokofrekvenčného korónového výboja; 

o) len vo vzťahu k ropným výrobkom (iným ako vazelína, ozokerit, montánny vosk, rašelinový vosk, parafín 
obsahujúci menej ako 0,75 % hmotnosti oleja) položky ex 2712, odolejovanie frakčnou kryštalizáciou. 

7.3. Na účely položiek ex 2707, 2713 až 2715, ex 2901, ex 2902 a ex 3403, jednoduché operácie ako čistenie, 
dekantácia, odsoľovanie, odvodňovanie, filtrácia, farbenie, označovanie, získavanie sírového obsahu v dôsledku 
zmiešavania výrobkov s rôznym obsahom síry alebo akákoľvek kombinácia týchto operácií alebo podobných 
operácií, nemajú za následok získanie pôvodu.
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PRÍLOHA II 

ZOZNAM OPRACOVANIA ALEBO SPRACOVANIA, KTORÉ SA MUSIA VYKONAŤ NA NEPÔVODNÝCH MATERIÁLOCH, 
ABY VYROBENÝ VÝROBOK MOHOL ZÍSKAŤ ŠTATÚT PÔVODU 

Dohoda sa nemusí vzťahovať na všetky výrobky uvedené v tomto zozname. Preto je potrebné nahliadnuť do ostatných 
častí dohody. 

Položka HS Opis výrobku Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov potrebné na 
udelenie štatútu pôvodného výrobku 

(1) (2) (3) alebo (4) 

Kapitola 1 Živé zvieratá Všetky zvieratá uvedené 
v kapitole 1 musia byť úplne 
získané 

Kapitola 2 Mäso a jedlé mäsové droby Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály kapitoly 1 
a 2 sú úplne získané 

Kapitola 3 Ryby a kôrovce, mäkkýše 
a ostatné vodné bezstavovce 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 3 sú úplne získané 

ex kapitola 4 Mliečne výrobky; vtáčie vajcia; 
prírodný med; jedlé výrobky 
živočíšneho pôvodu inde 
neuvedené ani nezahrnuté; 
okrem: 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 4 sú úplne získané 

0403 Cmar, kyslé mlieko a smotana, 
jogurt, kefír a ostatné fermen
tované alebo acidofilné mlieko 
a smotana, tiež koncentrované 
alebo obsahujúce pridaný 
cukor alebo ostatné sladidlá, 
alebo ochutené alebo obsahu
júce pridané ovocie, orechy 
alebo kakao 

Výroba, pri ktorej: 

— všetky materiály kapitoly 4 
sú úplne získané, 

— všetky použité ovocné 
šťavy (okrem ananásovej, 
limetovej alebo grapefrui
tovej) položky 2009 sú 
pôvodné a 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov uvedených 
v kapitole 17 nie je vyššia 
ako 30 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 5 Produkty živočíšneho pôvodu 
inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté; okrem: 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 5 sú úplne získané 

ex 0502 Svinské, kančie alebo diviačie 
štetiny a chlpy 

Čistenie, dezinfekcia, triedenie 
a narovnávanie štetín a chlpov
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(1) (2) (3) alebo (4) 

Kapitola 6 Živé stromy a ostatné rastliny; 
cibuľky, korene a podobne; 
rezané kvety a okrasné lístie 

Výroba, pri ktorej: 

— všetky materiály uvedené 
v kapitole 6 sú úplne 
získané, a 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov neprekra 
čuje 50 % ceny výrobku zo 
závodu 

Kapitola 7 Jedlá zelenina a určité korene 
a hľuzy 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 7 sú úplne získané 

Kapitola 8 Jedlé ovocie a orechy; šupy 
citrusových plodov a melónov 

Výroba, pri ktorej: 

— všetko ovocie a orechy sú 
úplne získané, a 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov kapitoly 
17 nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 9 Káva, čaj, maté a koreniny; 
okrem: 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 9 sú úplne získané 

0901 Káva, tiež pražená, alebo 
bezkofeínová; kávové plevy 
a šupky; kávové náhradky 
obsahujúce kávu v akomkoľvek 
pomere 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky 

0902 Čaj, tiež aromatizovaný Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky 

ex 0910 Zmesi korenín Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky 

Kapitola 10 Obilie Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 10 sú úplne získané 

ex kapitola 11 Mlynárske výrobky; slad; 
škroby; inulín; pšeničný lepok; 
okrem: 

Výroba, pri ktorej všetky sú 
použité obilniny, jedlá zele
nina, korene a hľuzy zatrie
dené do položky 0714 alebo 
ovocie úplne získané 

ex 1106 Múka, krupica a prášok zo 
suchých strukovín z položky 
0713 

Sušenie a mletie strukovín 
zatriedených do položky 0708
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(1) (2) (3) alebo (4) 

Kapitola 12 Olejnaté semená a olejnaté 
plody; rôzne zrná semená 
a plody; priemyselné alebo 
liečivé rastliny; slama a krmo
viny 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 12 sú úplne získané 

1301 Šelak; prírodné gumy, živice, 
glejoživice a prírodné olejoži
vice (napr. balzamy) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položky 1301 nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo závodu 

1302 Rastlinné šťavy a výťažky; 
pektínové látky, pektináty 
a pektáty; agar-agar a ostatné 
slizy a zahusťovadlá, tiež 
modifikované, získané 
z rastlinných produktov; 

– Slizy a zahusťovadlá, modi
fikované, získané z rastlin
ných produktov 

Výroba z nemodifikovaných 
slizov a zahusťovadiel alebo 

– Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 14 Rastlinné pletacie materiály; 
produkty rastlinného pôvodu 
inde nešpecifikované ani neza
hrnuté 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 14 sú úplne získané 

ex kapitola 15 Živočíšne alebo rastlinné tuky 
a oleje a výrobky ich štiepenia; 
upravené jedlé tuky; živočíšne 
alebo rastlinné vosky; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

1501 Prasací tuk (vrátane sadla) 
a hydinový tuk, iný ako tuk 
položky 0209 alebo 1503: 

– Tuky z kostí alebo odpadu Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky okrem mate
riálov položiek 0203, 0206 
alebo 0207, alebo kostí 
položky 0506 

– Ostatné Výroba z mäsa alebo jedlých 
bravčových drobov položky 
0203 alebo 0206, alebo 
z mäsa alebo jedlých drobov 
z hydiny položky 0207
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(1) (2) (3) alebo (4) 

1502 Tuk z hovädzích zvierat, oviec 
alebo kôz, iný ako tuk položky 
1503: 

– Tuky z kostí alebo odpadu Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem mate
riálov položiek 0201, 0202, 
0204 alebo 0206 alebo kostí 
položky 0506 

– Ostatné Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 2 sú úplne získané 

1504 Tuky a oleje a ich frakcie, 
z rýb alebo morských cicav
cov, tiež rafinované, ale 
chemicky nemodifikované: 

– Tuhé frakcie Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 1504 

– Ostatné Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály kapitoly 2 
a 3 sú úplne získané 

ex 1505 Rafinovaný lanolín Výroba zo surového tuku 
z ovčej vlny položky 1505 

1506 Ostatné živočíšne tuky a oleje 
a ich frakcie, tiež rafinované, 
ale chemicky nemodifikované 

– Tuhé frakcie Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 1506 

– Ostatné Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 2 sú úplne získané 

1507 až 1515 Rastlinné tuky a oleje a ich 
frakcie: 

– sójový olej, arašidový olej, 
palmový olej, koprový olej, 
olej z palmových jadier, 
babasový olej, tungový alebo 
oiticikový olej, myrtový vosk 
a japonský vosk, frakcie 
z jojobového oleja a oleje na 
technické alebo priemyselné 
účely, iné ako na výrobu 
potravín na ľudskú konzu
máciu 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku
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(1) (2) (3) alebo (4) 

– Tuhé frakcie okrem frakcií 
jojobového oleja 

Výroba z iných materiálov 
položiek 1507 až 1515 

– Ostatné Výroba, pri ktorej všetky 
rastlinné materiály sú úplne 
získané 

1516 Živočíšne alebo rastlinné tuky 
a oleje a ich frakcie, čiastočne 
alebo úplne hydrogenované, 
interesterifikované, reesterifiko
vané alebo elaidinizované, tiež 
rafinované, ale ďalej neupra
vené 

Výroba, pri ktorej: 

— všetky materiály uvedené 
v kapitole 2 sú úplne 
získané, a 

— všetky použité rastlinné 
materiály sú úplne získané. 
Možno však použiť mate
riály položiek 1507, 1508, 
1511 a 1513 

1517 Margarín; jedlé zmesi alebo 
prípravky zo živočíšnych alebo 
rastlinných tukov alebo olejov 
alebo frakcií rôznych tukov 
alebo olejov tejto kapitoly, iné 
ako jedlé tuky a oleje a ich 
frakcie položky 1516 

Výroba, pri ktorej: 

— všetky materiály kapitol 2 
a 4 sú úplne získané a 

— všetky použité rastlinné 
materiály sú úplne získané. 
Možno však použiť mate
riály položiek 1507, 1508, 
1511 a 1513 

Kapitola 16 Prípravky z mäsa, rýb alebo 
kôrovcov, mäkkýšov alebo 
ostatných vodných bezstavov
cov 

Výroba: 

— zo zvierat uvedených 
v kapitole 1 a/alebo 

— pri ktorej všetky materiály 
uvedené v kapitole 3 sú 
úplne získané 

ex kapitola 17 Cukor a cukrovinky; okrem: Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 1701 Trstinový alebo repný cukor 
a chemicky čistá sacharóza, 
v pevnom stave, obsahujúce 
pridané ochucujúce alebo 
farbiace látky 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 17 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu
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1702 Ostatné cukry, vrátane 
chemicky čistej laktózy, 
maltózy, glukózy a fruktózy, 
v pevnej forme; cukrové sirupy 
neobsahujúce pridané dochu
covadlo alebo farbivo; umelý 
med, zmiešaný alebo nezmie 
šaný s prírodným medom; 
karamel: 

– Chemicky čistá maltóza 
a fruktóza 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 1702 

– Ostatné cukry v tuhej forme, 
obsahujúce pridané aroma
tické prídavky alebo farbivá 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 17 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Ostatné Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály sú pôvodné 

ex 1703 Melasy získané z extrakcie 
alebo rafinácie cukru, obsahu
júce pridané aromatické 
prídavky alebo farbivá 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 17 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu 

1704 Cukrovinky (vrátane bielej 
čokolády), neobsahujúce kakao 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu 

Kapitola 18 Kakao a prípravky z kakaa Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu
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1901 Sladový výťažok, potravinové 
prípravky z múky, krupice, 
krupičky, škrobu alebo slado
vého výťažku, neobsahujúce 
kakao alebo obsahujúce menej 
ako 40 hmotnostných % kakaa 
v úplne odtučnenom základe, 
inde neuvedené ani nezahr
nuté; potravinové prípravky 
z tovaru položiek 0401 až 
0404, neobsahujúce kakao 
alebo obsahujúce menej ako 
5 % hmotnosti kakaa v celkom 
odtučnenom základe, inde 
nešpecifikované ani nezahrnu
té: 

– Sladový výťažok Výroba z obilnín uvedených 
v kapitole 10 

– Ostatné Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu 

1902 Cestoviny, varené alebo neva
rené alebo plnené alebo 
neplnené (mäsom alebo inými 
plnkami), alebo inak upravené, 
ako špagety, makaróny, 
rezance, široké rezance, halu 
šky, ravioly, canneloni; kuskus, 
tiež pripravený: 

– obsahujúce najviac 20 
hmotnostných % mäsa, 
mäsových drobov, rýb, 
kôrovcov, mäkkýšov alebo 
iných vodných bezstavovcov 

Výroba, pri ktorej sú všetky 
použité obilniny a deriváty 
(okrem tvrdej pšenice a jej 
derivátov) úplne získané 

– Obsahujúce viac ako 20 % 
hmotnosti mäsa, mäsových 
drobov, rýb, kôrovcov alebo 
mäkkýšov 

Výroba, pri ktorej: 

— všetky obilniny a výrobky 
z nich (okrem tvrdej 
pšenice a jej derivátov) sú 
úplne získané a 

— všetky materiály uvedené 
v kapitolách 2 a 3 sú úplne 
získané
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1903 Tapioka a jej náhradky pripra
vené zo škrobu, vo forme 
vločiek, zŕn, perličiek alebo 
podobných formách 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky okrem zemia
kového škrobu položky 1108 

1904 Pripravené potraviny získané 
napučaním alebo pražením 
obilia alebo obilných výrobkov 
(napr. pražené kukuričné 
vločky – corn flakes); obilniny 
(iné ako kukuričné zrná) 
v zrnách alebo vo forme 
vločiek, alebo inak spracované 
zrná (okrem múky, krúpov 
a krupice), predvarené alebo 
inak pripravené, inde nešpeci
fikované ani nezahrnuté 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
z položky 1806, 

— pri ktorej sú všetky použité 
obilniny a múka (okrem 
tvrdej pšenice a kukurice 
Zea indurata a ich derivá
tov) úplne získané, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu 

1905 Chlieb, zákusky, koláče, 
sušienky a ostatné pekárske 
výrobky, s obsahom kakaa 
alebo bez neho; hostie, 
prázdne oblátky druhov 
používaných na farmaceutické 
účely, oblátky na pečenie, 
ryžový papier a podobné 
výrobky 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky okrem mate
riálov kapitoly 11 

ex kapitola 20 Prípravky zo zeleniny, ovocia, 
orechov alebo iných častí 
rastlín; okrem: 

Výroba, pri ktorej sú všetky 
použité orechy, ovocie alebo 
zelenina úplne získané 

ex 2001 Yamy, sladké zemiaky 
a podobné jedlé časti rastlín 
obsahujúce 5 % hmotnosti 
alebo viac škrobu, upravené 
alebo konzervované v octe 
alebo kyseline octovej 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 2004 a 
ex 2005 

Zemiaky vo forme múky, 
krupice alebo vločiek, pripra
vené alebo konzervované inak 
ako v octe alebo kyseline 
octovej 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

2006 Zelenina, ovocie, orechy, 
ovocné kôry a šupy a ostatné 
časti rastlín konzervované 
cukrom (máčaním, glazovaním 
alebo kandizovaním) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 17 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu
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2007 Džemy, ovocné želé, lekváre, 
ovocné alebo orechové pyré 
a pasty ovocné alebo orechové 
získané varením, tiež obsahu
júce pridaný cukor alebo 
ostatné sladidlá 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex 2008 – Orechy neobsahujúce 
pridaný cukor ani alkohol 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých pôvodných 
orechov a olejnatých semien 
položiek 0801, 0802 a 1202 
až 1207 je vyššia ako 60 % 
ceny výrobku zo závodu 

– Arašidové maslo; obilninové 
zmesi; palmové jadrá; kuku
rica (zrno) 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

– Ostatné okrem ovocia 
a orechov varených inak ako 
parením alebo varením vo 
vode, neobsahujúce pridaný 
cukor, mrazené 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu 

2009 Ovocné šťavy (vrátane hroz
nového muštu) a zeleninové 
šťavy, nekvasené a neobsahu
júce pridaný alkohol, obsahu
júce alebo neobsahujúce 
pridaný cukor alebo iné 
sladidlo 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 21 Rôzne potravinové prípravky; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku
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2101 Výťažky, esencie a koncentráty 
kávy, čaju alebo maté 
a prípravky na báze týchto 
výrobkov alebo na báze kávy, 
čaju alebo maté; čakanka 
pražená a ostatné pražené 
náhradky kávy a výťažky, 
esencie a koncentráty z nich 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej všetka použitá 
čakanka bola úplne získaná 

2103 Omáčky a prípravky na 
omáčky; nakladacie a koreniace 
zmesi; horčičná múka 
a krupica a pripravená horčica: 

– Omáčky a prípravky na 
omáčky; nakladacie a kore
niace zmesi 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Horčičná múčka alebo prášok 
alebo pripravená horčica sa 
však môže použiť 

– horčičná múčka a krupica 
a pripravená horčica 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky 

ex 2104 Polievky a bujóny a prípravky 
na ne 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou pripravenej alebo 
konzervovanej zeleniny zatrie
denej do položiek 2002 až 
2005 

2106 Potravinové prípravky inde 
nešpecifikované ani neza
hrnuté 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 22 Nápoje, liehoviny a ocot; 
okrem: 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej je všetko hrozno 
alebo materiály získané 
z hrozna úplne získané
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2202 Vody vrátane minerálnych vôd 
a sýtených vôd, obsahujúce 
pridaný cukor alebo iné 
sladidlo alebo ochutené 
a ostatné nealkoholické nápoje, 
s výnimkou ovocných alebo 
zeleninových štiav zatriede
ných do položky 2009 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov kapi
toly 17 nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu a 

— pri ktorej všetky použité 
ovocné šťavy (okrem 
ananásovej, limetovej alebo 
grapefruitovej) sú pôvodné 

2207 Etylalkohol nedenaturovaný 
s objemovým alkoholome
trickým titrom 80 % vol alebo 
vyšším; etylalkohol a ostatné 
destiláty, denaturované, 
s akýmkoľvek alkoholome
trickým titrom 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou položky 2207 
alebo položky 2208, a 

— pri ktorej všetko hrozno 
alebo materiály získané 
z hrozna sú úplne získané 
alebo ak všetky ostatné 
použité materiály sú už 
pôvodné, možno použiť 
arak do úrovne 5 % 
objemu 

2208 Etylalkohol nedenaturovaný 
s objemovým alkoholome
trickým titrom nižším ako 
80 % vol; destiláty, likéry 
a ostatné liehové nápoje 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou položky 2207 
alebo položky 2208, a 

— pri ktorej všetko hrozno 
alebo materiály získané 
z hrozna sú úplne získané 
alebo ak všetky ostatné 
použité materiály sú už 
pôvodné, možno použiť 
arak do úrovne 5 % 
objemu 

ex kapitola 23 Zvyšky a odpady potravinár
skeho priemyslu; pripravené 
krmivo pre zvieratá; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 2301 Veľrybí šrot; múčka, prášok 
a pelety z rýb alebo kôrovcov, 
mäkkýšov alebo ostatných 
vodných bezstavovcov, nespô
sobilé na ľudskú spotrebu 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály kapitoly 2 
a 3 sú úplne získané
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ex 2303 Zvyšky z výroby škrobu 
z kukurice (okrem koncentro
vaných máčacích likvorov), 
s obsahom proteínu počíta
ného na sušinu, presahujúcim 
40 % hmotnosti 

Výroba, pri ktorej je všetka 
použitá kukurica úplne získaná 

ex 2306 Pokrutiny a ostatné pevné 
zvyšky vznikajúci pri extrakcii 
olivového oleja, s obsahom 
väčším ako 3 % hmotnosti 
olivového oleja 

Výroba, pri ktorej sú všetky 
použité olivy úplne získané 

2309 Prípravky používané na výživu 
zvierat 

Výroba, pri ktorej: 

— všetko použité obilie, 
cukor alebo melasa, mäso 
alebo mlieko sú pôvodné a 

— všetky použité materiály 
uvedené v kapitole 3 sú 
úplne získané 

ex kapitola 24 Tabak a vyrobené tabakové 
náhradky; okrem: 

Výroba, pri ktorej všetky 
použité materiály uvedené 
v kapitole 24 sú úplne získané 

2402 Cigary, cigary s odrezanými 
koncami, cigarky a cigarety 
z tabaku alebo z náhradiek 
tabaku 

Výroba, pri ktorej aspoň 70 % 
hmotnosti použitého nevyro
beného tabaku alebo tabako
vého odpadu položky 2401 je 
pôvodných 

ex 2403 Tabak na fajčenie Výroba, pri ktorej aspoň 70 % 
hmotnosti použitého nevyro
beného tabaku alebo tabako
vého odpadu položky 2401 je 
pôvodných 

ex kapitola 25 Soľ; síra; zeminy a kamene; 
sadra, vápno a cement; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 2504 Prírodný kryštalický grafit, 
s obohateným obsahom 
uhlíka, čistený a mletý 

Obohatenie o obsah uhlíka, 
čistenie a mletie surového 
kryštalického grafitu 

ex 2515 Mramor, len rozpílený alebo 
inak rozrezaný, na bloky alebo 
na dosky pravouhlého (vrátane 
štvorcového) tvaru, s hrúbkou 
nepresahujúcou 25 cm 

Rezanie mramoru s hrúbkou 
presahujúcou 25 cm (aj keď už 
je rozrezaný), pílou alebo inak
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ex 2516 Žula, porfýr, čadič, pieskovec 
a ostatné kamene na výtvarné 
alebo stavebné účely, len 
rozpílené, alebo inak 
rozrezané, na bloky alebo 
dosky pravouhlého (vrátane 
štvorcového) tvaru, s hrúbkou 
nepresahujúcou 25 cm: 

Rozpílenie alebo iné 
rozrezanie kameňa (aj keď je 
už rozpílený) s hrúbkou 
presahujúcou 25 cm 

ex 2518 Kalcinovaný dolomit Kalcinácia nekalcinovaného 
dolomitu ex 2519 

ex 2519 Drvený prírodný uhličitan 
horečnatý (magnezit), v herme
ticky uzavretých kontajneroch, 
a oxidy horčíka, tiež čisté, iné 
ako tavená magnézia alebo 
spekaná (sintrovaná) magnézia 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Prírodný uhličitan horečnatý 
(magnezit) sa však môže 
použiť. 

ex 2520 Sadry špeciálne upravené na 
stomatologické účely 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 2524 Prírodné azbestové vlákna Výroba z azbestového 
koncentrátu 

ex 2525 Sľudový prach Mletie sľudy alebo sľudového 
odpadu 

ex 2530 Farebné hlinky, kalcinované 
alebo v prášku 

Kalcinácia alebo mletie fareb
ných hliniek 

Kapitola 26 Rudy, trusky a popoly Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 27 Nerastné palivá, minerálne 
oleje a výrobky ich destilácie; 
bitúmenové látky; minerálne 
vosky; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 2707 Oleje, v ktorých hmotnosť 
aromatických zložiek preva 
žuje nad hmotnosťou nearo
matických zložiek, ktoré sú 
podobné minerálnym olejom 
vyrobeným destiláciou čier
nouhoľných dechtov, z ktorých 
65 % objemu alebo viac desti
luje pri teplote do 250 °C 
(vrátane zmesí lakového 
benzínu a benzolu), používané 
ako pohonné látky alebo 
vykurovacie palivá 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu
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ex 2709 Ropné oleje získané z bitúme
nových nerastov, surové 

Rozkladná destilácia bitúme
nových materiálov 

2710 Ropné oleje a oleje získané 
z bitúmenových materiálov, 
iné ako surové; prípravky inde 
nešpecifikované ani nezahr
nuté, obsahujúce v hmotnosti 
70 % alebo viac ropných 
olejov alebo olejov získaných 
z bitúmenových nerastov, ak 
tieto oleje sú základnými 
zložkami týchto prípravkov; 
odpadové oleje 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 2 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

2711 Ropné plyny a ostatné plynné 
uhľovodíky 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 2 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

2712 Vazelína; parafín, mikrokryšta
lický ropný vosk, parafínový 
gáč, ozokerit, montánny vosk, 
rašelinový vosk, ostatné mine
rálne vosky a podobné 
výrobky získané syntézou 
alebo ostatnými procesmi, tiež 
zafarbené 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 2 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu
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2713 Petrolejový koks, petrolejový 
bitúmen a ostatné zvyšky 
z ropných olejov alebo 
z olejov získaných z bitúme
nových nerastov 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

2714 Prírodné bitúmeny (živice) 
a prírodný asfalt; bitúmenové 
alebo olejové bridlice 
a dechtové piesky; asfaltity 
a asfaltové horniny 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

2715 Bitúmenové zmesi na základe 
prírodného asfaltu, prírodného 
bitúmenu, ropného bitúmenu, 
minerálneho dechtu alebo zo 
smoly z minerálneho dechtu 
(napríklad bitúmenový tmel, 
spätné frakcie) 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 28 Anorganické chemické 
výrobky; anorganické alebo 
organické zlúčeniny drahých 
kovov, kovov vzácnych zemí, 
rádioaktívnych prvkov alebo 
ich izotopov; okrem: 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu
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ex 2805 „Mischmetall“ – zmesový kov Výroba elektrolytickým alebo 
termálnym spracovaním, pri 
ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepresa
huje 50 % ceny výrobku zo 
závodu. 

ex 2811 Oxid sírový Výroba z oxidu siričitého Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2833 Síran hlinitý Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 2840 Perboritan sodný Výroba z pentahydrátu tetra
boritanu sodného 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2852 Zlúčeniny ortuti interných 
éterov a ich halogenované, 
sulfonované, nitrované alebo 
nitrosatované deriváty 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky. Hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položky 2909 však nesmie byť 
vyššia ako 20 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

Zlúčeniny ortuti nukleových 
kyselín a ich soli, tiež 
chemicky definované; iné 
heterocyklické zlúčeniny 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky. Hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položiek 2852, 2932 a 2933 
a 2934 však nesmie byť vyššia 
ako 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 29 Organické chemikálie; okrem: Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu
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ex 2901 Acyklické uhľovodíky na 
využitie pre energetiku alebo 
na vykurovanie 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex 2902 Cykloalkány a cykloalkény (iné 
ako azulén), benzén, toluén, 
xylén na použitie ako pohonné 
alebo vykurovacie palivo 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

ex 2905 Metalalkoholáty alkoholov 
tejto položky a etanolu 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 2905. 
Metalalkoholáty tejto položky 
však možno použiť, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
20 % ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

2915 Nasýtené acyklické monokar
boxylové kyseliny a ich anhy
dridy, halogenidy, peroxidy 
a peroxokyseliny; ich halogén-, 
sulfo-, nitro-, alebo nitrózode
riváty 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky. Hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do položiek 2915 
a 2916 však nesmie presiahnuť 
20 % ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2932 – Vnútorné étery a ich halo
gén-, sulfo-, nitro- alebo 
nitrózoderiváty 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky. Hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položky 2909 však nesmie byť 
vyššia ako 20 % ceny výrobku 
zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu
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– Cyklické acetály a interné 
hemiacetály a ich halogén-, 
sulfo-, nitro- alebo nitrózo
deriváty 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

2933 Heterocyklické zlúčeniny len 
s dusíkatým(-i) heteroató
mom(-mami) 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky. Hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položiek 2932 a 2933 však 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

2934 Kyseliny nukleové a ich soli, 
tiež chemicky definované; iné 
heterocyklické zlúčeniny 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky. Hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do položiek 
2932, 2933 a 2934 však 
nesmie presiahnuť 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 2939 Koncentráty z makovej slamy 
s obsahom alkaloidov 
najmenej 50 hmotnostných % 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 30 Farmaceutické výrobky; okrem: Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

3002 Ľudská krv; živočíšna krv 
pripravená na terapeutické, 
profylaktické alebo na diag
nostické použitie; antiséra 
a ostatné krvné zložky 
a modifikované imunologické 
výrobky, tiež získané biotech
nologickými procesmi; očko
vacie látky, toxíny, kultúry 
mikroorganizmov (okrem 
kvasiniek) a podobné výrobky: 

– výrobky tvorené dvoma 
alebo viacerými zmiešanými 
zložkami na terapeutické 
alebo profylaktické použitie, 
alebo nezmiešané výrobky 
na toto použitie, ktoré sú 
v odmeraných dávkach 
alebo v balení na predaj 
v malom 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály toho istého druhu 
ako výrobok však možno 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu
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– Ostatné 

– – ľudská krv Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály toho istého druhu 
ako výrobok však možno 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

– – Živočíšna krv pripravená 
na terapeutické alebo 
profylaktické účely 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály toho istého druhu 
ako výrobok však možno 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

– – Krvné zložky iné ako anti
séra, hemoglobín, krvné 
globulíny a sérové globu
líny 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály toho istého druhu 
ako výrobok však možno 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

– – hemoglobín, krvné globu
líny a sérové globulíny 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály toho istého druhu 
ako výrobok však možno 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

– – Ostatné Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
uvedených v položke 3002. 
Materiály toho istého druhu 
ako výrobok však možno 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu
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3003 a 3004 Lieky (s výnimkou tovaru 
zatriedeného do položiek 
3002, 3005 alebo 3006): 

– Získané z amikacínu zatrie
deného do položky 2941 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály položiek 3003 
a 3004 sa však môžu použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu. 

– Ostatné Výroba: 

— z materiálov z ktorejkoľvek 
položky okrem položky 
daného výrobku. Materiály 
položiek 3003 a 3004 
však možno použiť, ak ich 
celková hodnota nepresa
huje 20 % ceny výrobku zo 
závodu a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 3006 – Farmaceutický odpad 
uvedený v poznámke 4 k) 
k tejto kapitole 

Pôvod výrobku v jeho 
pôvodnom zatriedení sa 
zachováva 

– Sterilné prostriedky na 
zabránenie vzniku zrastov 
používané v chirurgii alebo 
v zubnom lekárstve, tiež 
absorbovateľné: 

– z plastov Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
kapitoly 39 nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu (5) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– vyrobené z textílií Výroba z/zo (7): 

— prírodných vláken 

— syntetických strižných 
vláken, ktoré nie sú 

mykané, česané alebo inak 
spracované na spriadanie, 

alebo 

— chemických materiálov, 
alebo textilnej vlákniny

SK L 161/2038 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



(1) (2) (3) alebo (4) 

– pomôcky identifikovateľné 
ako použiteľné pri stómiách 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 31 Hnojivá; okrem: Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3105 Minerálne alebo chemické 
hnojivá obsahujúce dva alebo 
tri z hnojivých prvkov: dusík, 
fosfor alebo draslík; ostatné 
hnojivá; výrobky tejto kapitoly 
v tabletách alebo podobných 
formách alebo v balení 
s hrubou hmotnosťou nepre
sahujúcou 10 kg; 

— dusičnan sodný 

— kyanamid vápenatý 

— dusičnan sodný 

— síran horečnato-draselný 

Výroba: 

— z materiálov z ktorejkoľvek 
položky okrem položky 
daného výrobku. Materiály 
zatriedené do tej istej 
položky ako daný výrobok 
sa však môžu použiť, ak 
ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 32 Trieslovinové alebo farbiarske 
výťažky; taníny a ich deriváty; 
farbivá, pigmenty a ostatné 
farbiace látky; náterové farby 
a laky; tmely; atramenty; 
okrem: 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3201 Taníny a ich soli, étery, estery 
a ostatné deriváty 

Výroba z tanínových výťažkov 
rastlinného pôvodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3205 Farebné laky; prípravky 
uvedené v poznámke 3 k tejto 
kapitole na základe farebných 
lakov ( 3 ) 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky okrem polo 
žiek 3203, 3204 a 3205. 
Materiály zatriedené do 
položky 3205 sa však môžu 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu. 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu
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ex kapitola 33 Silice a rezinoidy; voňavkárske, 
kozmetické alebo toaletné 
prípravky; okrem: 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3301 Silice (tiež deterpénované), 
vrátane pevných a absolútnych; 
rezinoidy; extrahované oleore
zíny; koncentráty silíc 
v tukoch, v nevysychateľných 
olejoch, vo voskoch alebo 
podobne, získané napustením 
týchto výrobkov vonnou 
esenciou alebo maceráciou; 
terpenické vedľajšie výrobky 
vznikajúce pri deterpenácii 
silíc; vodné destiláty a vodné 
roztoky silíc 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane materiálov odlišnej 
„skupiny“ ( 4 ) v tejto položke. 
Materiály tej istej skupiny ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
siahne 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 34 Mydlo, organické povrchovo 
aktívne činidlá, pracie 
prípravky, mazacie prípravky, 
umelé vosky, pripravené vosky, 
leštiace a čistiace prípravky, 
sviečky a podobné výrobky, 
modelovacie pasty, „zubné 
vosky“ a zubné prípravky na 
báze sadry; okrem: 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3403 Mastiace prípravky obsahujúce 
menej ako 70 hmotnostných 
% minerálnych olejov alebo 
olejov získaných z bitúmeno
vých nerastov 

Operácie rafinovania a/alebo 
jeden alebo viac špecifických 
procesov ( 1 ) 

alebo 

Iné operácie, v ktorých sú 
všetky použité materiály 
zatriedené do inej položky ako 
položka výrobku. Materiály tej 
istej položky ako výrobok však 
možno použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu
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3404 Umelé vosky a pripravené 
vosky: 

– na báze parafínu, surové 
parafíny, vosky získané 
z bitúmenových materiálov, 
gáč alebo šupinový parafín 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 50 % ceny výrobku zo 
závodu 

– Ostatné Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky; 

— hydrogenovaných olejov, 
ktoré majú charakter 
voskov zatriedených do 
položky 1516, 

— mastných kyselín, 
chemicky nedefinovaných, 
alebo technických mast
ných alkoholov, ktoré majú 
charakter voskov položky 
3823, a 

— materiálov položky 3404 

Tieto materiály sa však môžu 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 35 Albuminoidné látky; modifi
kované škroby; gleje; enzýmy; 
okrem: 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3505 Dextríny a ostatné modifiko
vané škroby (napr. predželati
nizované alebo esterifikované 
škroby); gleje na základe 
škrobu alebo dextrínu alebo 
ostatných modifikovaných 
škrobov: 

– Škrobové étery a estery Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 3505 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu
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– Ostatné Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede
ných v položke 1108 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3507 Pripravené enzýmy inde 
nešpecifikované alebo neza
hrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 36 Výbušniny; pyrotechnické 
výrobky; zápalky; pyroforické 
zliatiny; niektoré horľavé 
prípravky 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 37 Fotografický a kinematogra
fický tovar; okrem: 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3701 Fotografické dosky a ploché 
filmy, scitlivené, neexpono
vané, z iného materiálu ako 
z papiera, lepenky alebo textí
lií; ploché filmy na okamžitú 
fotografiu, scitlivené, neexpo
nované, tiež v kazetách: 

– ploché filmy pre okamžitú 
farebnú fotografiu, v kaze
tách 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede
ných v položkách 3701 
a 3702. Materiály zatriedené 
do položky 3702 sa však 
môžu použiť, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 30 % 
ceny výrobku zo závodu. 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Ostatné Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede
ných v položkách 3701 
a 3702. Materiály položiek 
3701 a 3702 však možno 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu
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3702 Fotografické filmy vo zvitkoch, 
scitlivené, neexponované, 
z iného materiálu ako 
z papiera, lepenky alebo textí
lií; ploché filmy pre okamžitú 
fotografiu vo zvitkoch, scitli
vené, neexponované 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
s výnimkou materiálov zatrie
dených do položiek 3701 
a 3702. 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

3704 Fotografické dosky, filmy, 
papier lepenka a textílie, 
exponované ale nevyvolané 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede
ných v položkách 3701 až 
3704. 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 38 Rôzne chemické výrobky; 
okrem: 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3801 – koloidný grafit v olejovej 
suspenzii a semikoloidný 
grafit; uhlíkaté pasty na 
elektródy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Grafit v podobe pasty, ktorá 
je zmesou viac než 30 
hmotnostných % grafitu 
s minerálnymi olejmi 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položky 3403 nepresahuje 
20 % ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3803 Rafinovaný tallový olej Rafinácia surového tallového 
oleja 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3805 Sulfátové terpentínové silice, 
čistené 

Čistenie surových sulfátových 
terpentínových silíc destiláciou 
alebo rafináciou 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3806 Estery živíc Výroba zo živičných kyselín Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3807 Drevný decht Destilácia drevného dechtu Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/2043



(1) (2) (3) alebo (4) 

3808 Insekticídy, rodenticídy, fungi
cídy, herbicídy, prípravky proti 
klíčeniu a regulátory rastu 
rastlín, dezinfekčné prostriedky 
a podobné výrobky, vo 
formách alebo baleniach na 
predaj v malom alebo ako 
prípravky, alebo výrobky 
(napr. sírne pásy, knôty 
a sviečky a mucholapky) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3809 Prípravky na úpravu povrchu 
alebo apretovanie, prípravky 
urýchľujúce farbenia alebo 
ustálenie farbív a ostatné 
výrobky a prípravky nosiče 
farbív na urýchlenie (napr. 
apretúry a moridlá), používané 
v textilnom, papierenskom, 
kožiarskom a podobnom 
priemysle, inde nešpecifiko
vané ani nezahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3810 Prípravky na čistenie kovových 
povrchov; tavivá a iné 
pomocné prípravky na spájko
vanie na mäkko, spájkovanie 
na tvrdo alebo na zváranie; 
prášky a pasty na spájkovanie 
alebo na zváranie vyrobené 
z kovu a ostatných materiálov; 
prípravky druhov používaných 
na výplň zvarovacích elektród 
alebo tyčí alebo na ich opláš 
ťovanie 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3811 Antidetonačné prípravky, 
oxidačné inhibítory, živičné 
inhibítory, zlepšovače visko
zity, antikorózne prostriedky 
a iné pripravené aditíva do 
minerálnych olejov (vrátane 
benzínu) alebo do iných 
tekutín používaných na 
rovnaké účely ako minerálne 
oleje: 

– pripravené aditíva do maza
cích olejov, obsahujúce 
minerálne oleje alebo oleje 
získané z bitúmenových 
nerastov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položky 3811 nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo závodu 

– Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu
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3812 Pripravené urýchľovače vulka
nizácie; zložené plastifikátory 
pre kaučuk alebo plasty, inde 
neuvedené ani nezahrnuté; 
antioxidačné prípravky 
a ostatné zmesné stabilizátory 
pre kaučuk alebo plasty 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3813 Prípravky a náplne do hasia
cich prístrojov; naplnené 
hasiace granáty 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3814 Zložené organické rozpúšťadlá 
a riedidlá, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté; prípravky na 
odstraňovanie náterov a lakov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3818 Chemické prvky dopované na 
použitie v elektronike, v tvare 
diskov, doštičiek alebo 
v podobných tvaroch; 
chemické zlúčeniny dopované 
na použitie v elektronike 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3819 Kvapaliny do hydraulických 
bŕzd a iné pripravené kvapa
liny do hydraulických prevo
dov, neobsahujúce žiadne 
alebo obsahujúce menej ako 
70 hmotnostných % ropných 
olejov alebo olejov získaných 
z bitúmenových nerastov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3820 Prípravky proti zamŕzaniu 
a prípravky na odmrazovanie 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 3821 Pripravené živné pôdy na rast 
a udržiavanie mikroorga
nizmov (vrátane vírusov 
a podobných organizmov) 
alebo rastlinných, ľudských či 
živočíšnych buniek. 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3822 Diagnostické alebo laboratórne 
reagencie na podložke, 
a pripravené diagnostické 
alebo laboratórne reagencie, 
tiež na podložke, iné ako 
zatriedené do položky 3002 
alebo 3006; certifikované refe
renčné materiály 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu
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3823 Technické monokarboxylové 
mastné kyseliny; oleje z rafi
nácie kyselín; technické mastné 
alkoholy: 

– Technické monokarboxylové 
mastné kyseliny; oleje z rafi
nácie kyselín 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

– technické mastné alkoholy Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 3823 

3824 Pripravené spojivá na odlie
vacie formy alebo jadrá; 
chemické výrobky alebo 
prípravky chemického prie
myslu alebo príbuzných prie
myselných odvetví (vrátane 
takých, ktoré pozostávajú zo 
zmesí prírodných produktov), 
inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté: 

– Nasledujúce z tejto položky: 

– – pripravené spojivá na 
odlievacie formy alebo 
jadrá na báze prírodných 
živičných produktov 

– – Kyseliny nafténové, ich vo 
vode nerozpustné soli 
a ich estery 

– – sorbitol iný ako zatriedený 
do položky 2905 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály tej istej položky ako 
výrobok však možno použiť, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 20 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

– – Ropné sulfonáty okrem 
ropných sulfonátov alka
lických kovov, amónia 
alebo etanolamínov; tiofé
nické sulfónované kyseliny 
z olejov získaných z bitú
menových nerastov a ich 
solí 

– – iónomeniče 

– – getry (pohlcovače plynov) 
na vákuové trubice

SK L 161/2046 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



(1) (2) (3) alebo (4) 

– – alkalické oxidy železa na 
čistenie plynov 

– – čpavkové vody obsahujúce 
plynný čpavok a upotre
bená železitá čistiaca 
hmota, získané pri čistení 
uhoľného plynu 

– – kyseliny sulfonaftenové, 
ich vo vode rozpustné soli 
a ich estery 

– – pribudlina a Dippelov olej 

– – Zmesi solí, ktoré majú 
rozdielne anióny 

– – kopírovacie pasty na báze 
želatíny na papierovej 
alebo textilnej podložke 
alebo bez podložky 

– Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

3901 až 
3915 

Plasty v primárnych formách, 
odpady, úlomky a odrezky 
z plastov; okrem položiek 
ex3907 a 3912, pre ktoré sa 
požiadavky ustanovujú nižšie: 

– výrobky adičnej homopoly
merizácie, pri ktorých 
jednoduchý monomér pred
stavuje viac ako 99 % 
hmotnosti z celkového 
obsahu polyméru 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 50 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v kapitole 39 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu ( 5 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
kapitoly 39 nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu ( 5 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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ex 3907 – Kopolymér vyrobený z poly
karbonátu a kopolyméru 
akrylonitril-butadién-styrén 
(ABS) 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Materiály zatriedené do tej istej 
položky ako daný výrobok sa 
však môžu použiť, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo závo
du ( 5 ) 

– Polyester Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
kapitoly 39 nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu, 
a/alebo výroba z polykarbo
nátu tetrabróm-(bisfenol A) 

3912 Celulóza a jej chemické deri
váty, inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté, v primárnych 
formách 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

3916 až 
3921 

Polotovary a výrobky z plas
tov; s výnimkou položiek ex 
3916, ex 3917, ex 3920 a ex 
3921, pre ktoré sa požiadavky 
ustanovujú ďalej: 

– ploché výrobky, viac ako len 
povrchovo opracované alebo 
rezané do tvarov iných ako 
pravouhlých (vrátane štvor
cových); ostatné výrobky 
viac ako len povrchovo 
opracované 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
uvedených v kapitole 39 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Ostatné: 

– – výrobky adičnej homopo
lymerizácie, pri ktorých 
jednoduchý monomér 
predstavuje viac ako 99 % 
hmotnosti z celkového 
obsahu polyméru 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 50 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v kapitole 39 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu ( 5 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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– – Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
kapitoly 39 nepresahuje 20 % 
ceny výrobku zo závodu ( 5 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3916 a 
ex 3917 

Profily, rúry a rúrky Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 50 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 3920 – ionomerové platne alebo 
filmy 

Výroba z termoplastickej 
parciálnej soli, ktorá je kopo
lymérom etylénu a kyseliny 
metakrylovej čiastočne neutra
lizovanej iónmi kovov, hlavne 
zinku a sodíka 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

– platne z regenerovanej celu
lózy, polyamidov alebo 
polyetylénu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 3921 Fólie z plastov, metalizované Výroba z vysoko priehľadných 
polyesterových fólií s hrúbkou 
menej ako 23 mikrónov ( 6 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

3922 až 
3926 

Výrobky z plastov Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 40 Kaučuk a výrobky z neho; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 4001 Laminované platne z krepu na 
topánky 

Laminovanie plátov prírod
ného kaučuku
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4005 Zmiešané kaučuky, nevulkani
zované, v primárnych formách 
alebo platniach, listoch alebo 
pásoch 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
okrem prírodného kaučuku 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

4012 Protektorované alebo použité 
pneumatiky z gumy; plné 
obruče alebo komorové 
obruče, behúne plášťa pneu
matiky a ochranné vložky do 
ráfika pneumatiky, z gumy: 

– protektorované pneumatiky 
z gumy; plné obruče alebo 
nízkotlaké plášte 

Protektorovanie použitých 
pneumatík 

– Ostatné Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede
ných v položkách 4011 
a 4012. 

ex 4017 Výrobky z tvrdenej gumy Výroba z tvrdeného kaučuku 

ex kapitola 41 Surové kože a kožky (iné ako 
kožušiny) a usne; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 4102 Surové kožky z oviec alebo 
jahniat, odchlpené 

Odstránenie vlny z ovčích 
a jahňacích kožiek s vlnou 

4104 až 
4106 

Činené alebo krustované kože 
a kožky, bez vlny alebo 
chlpov, tiež štiepané, ale inak 
neupravené 

Prečinenie vyčinených usní 

alebo 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

4107, 
4112 a 
4113 

Usne ďalej upravené po činení 
alebo krustovaní vrátane 
pergamenových usní, 
odchlpené, štiepané alebo 
neštiepané, iné ako usne 
položky 4114 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky okrem polo 
žiek 4104 až 4113 

ex 4114 Lakové usne a lakové lamino
vané usne; metalizované usne 

Výroba z materiálov položiek 
4104 až 4106, 4107, 4112 
alebo 4113, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 50 % 
ceny výrobku zo závodu 

Kapitola 42 Kožené výrobky; sedlárske 
a remenárske výrobky; 
cestovné potreby, kabelky 
a podobné schránky; výrobky 
z čriev zvierat (iné ako 
produkované priadkou moru 
šovou) 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku
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ex kapitola 43 Kožušiny a umelé kožušiny; 
výrobky z nich; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 4302 Vyčinené alebo upravené 
kožušiny, zošité: 

– Platne, kríže a podobné 
tvary 

Bielenie alebo farbenie, so 
strihaním a šitím jednotlivých 
nezošitých vyčinených alebo 
upravených kožušín 

– Ostatné Výroba z nezošitých vyčine
ných alebo upravených kožu 
šín 

4303 Odevy, odevné doplnky 
a ostatné výrobky z kožušín 

Výroba z nezošitých vyčine
ných alebo upravených 
kožušín položky 4302 

ex kapitola 44 Drevo a výrobky z dreva; 
drevné uhlie; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 4403 Drevo zhruba upravené do 
štvorcových tvarov 

Výroba zo surového dreva, tiež 
odkôrneného alebo zbaveného 
drevnej beli, alebo iba nahrubo 
opracovaného 

ex 4407 Drevo rezané alebo štiepané 
pozdĺžne, krájané alebo 
lúpané, tiež hobľované, 
brúsené pieskom alebo na 
koncoch spájané, s hrúbkou 
presahujúcou 6 mm 

Hobľovanie, brúsenie alebo 
spájanie na koncoch 

ex 4408 Listy dyhy (vrátane tých, ktoré 
boli získané lúpaním vrstiev 
dreva), na preglejky alebo na 
podobné vrstvené drevo 
a ostatné drevo, rozrezané 
pozdĺžne, lúpané, hobľované, 
brúsené pieskom, pozdĺžne 
spájané alebo spájané na 
koncoch, v hrúbke nepresahu
júcej 6 mm 

Zosadzovanie, hobľovanie, 
brúsenie pieskom alebo 
spájanie na koncoch 

ex 4409 Drevo kontinuálne tvarované 
na jednej alebo niekoľkých 
hranách, koncoch alebo 
plochách, hobľované, brúsené 
alebo na koncoch spájané, 
alebo nie 

– brúsené pieskom alebo 
spojované na koncoch 

Brúsenie pieskom alebo 
spájanie na koncoch 

– obruby a lišty Obruby a lišty
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ex 4410 až 
ex 4413 

Obruby a lišty vrátane profi
lovaných soklov a ostatných 
profilovaných líšt 

Obruby a lišty 

ex 4415 Debny, debničky, klietky, 
bubny a podobné obaly, 
z dreva 

Výroba z dosiek, ktoré nie sú 
narezané na príslušnú veľkosť 

ex 4416 Sudy, kade, škopky, korytá 
a ostatné debnárske výrobky 
a ich časti, z dreva 

Výroba z rozštiepených dosiek, 
inak neopracovaných len 
rozrezaných na dvoch hlav
ných povrchoch 

ex 4418 – výrobky stavebného stolár
stva a tesárstva z dreva 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Pórovité (voštinové) drevené 
dosky, zostavené parketové 
dosky a šindle sa však môžu 
použiť. 

– obruby a lišty Obruby a lišty 

ex 4421 Drievka na zápalky; drevené 
kolíky alebo klinčeky do obuvi 

Výroba z dreva ktorejkoľvek 
položky, okrem ťahaného 
dreva položky 4409 

ex kapitola 45 Korok a výrobky z korku; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

4503 Výrobky z prírodného korku Výroba z korku položky 4501 

Kapitola 46 Výrobky zo slamy, esparta 
a iného materiálu na úplety; 
košikársky tovar a práce 
z prútia 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

Kapitola 47 Vláknina z dreva alebo ostat
ných vlákninových celulózo
vých materiálov; zberový 
(odpad a výmet) papier alebo 
lepenka 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 48 Papier, kartón a lepenka; 
výrobky z papierenských vlák
nin, papiera, kartónu alebo 
lepenky; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 4811 Papier a lepenka, len linajko
vané alebo štvorčekované 

Výroba z materiálov na výrobu 
papiera kapitoly 47
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4816 Uhľový papier, samokopíro
vací papier a ostatné kopíro
vacie alebo pretlačovacie 
papiere (iné ako papier 
položky 4809), rozmnožo
vacie blany a ofsetové matrice 
z papiera, tiež v škatuliach 

Výroba z materiálov na výrobu 
papiera kapitoly 47 

4817 Obálky, zálepky, neilustrované 
poštové karty a korešpon
denčné lístky, z papiera alebo 
lepenky; škatule, tašky, náprsné 
tašky a písacie súpravy obsa
hujúce potreby na korešpon
denciu, z papiera alebo 
lepenky 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 4818 Toaletný papier Výroba z materiálov na výrobu 
papiera kapitoly 47 

ex 4819 Škatule, debny, vrecia, vrecká 
a ostatné obaly, z papiera, 
lepenky, buničitej vaty alebo 
pásov splstených buničinových 
vlákien 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 4820 Súpravy listových papierov Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 4823 Ostatný papier, lepenka, buni 
čitá vata a pásy splstených 
buničinových vlákien, narezané 
na určité rozmery alebo do 
tvaru 

Výroba z materiálov na výrobu 
papiera kapitoly 47 

ex kapitola 49 Tlačené knihy, noviny, obrazy 
a ostatné výrobky polygrafic
kého priemyslu; rukopisy, 
strojopisy a plány; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

4909 Tlačené alebo ilustrované 
poštové karty alebo 
pohľadnice; tlačené karty 
s osobnými pozdravmi, sprá
vami alebo oznámeniami, tiež 
ilustrované, prípadne tiež 
s obálkami alebo ozdobami 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede
ných v položkách 4909 
a 4011.
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4910 Kalendáre všetkých druhov, 
tlačené vrátane kalendárov vo 
forme blokov: 

– Kalendáre „večné“ alebo 
s vymeniteľnými blokmi, 
pripevnené na iný základ 
ako z papiera alebo lepenky 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Ostatné Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede
ných v položkách 4909 
a 4011. 

ex kapitola 50 Hodváb; okrem: Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 5003 Hodvábny odpad (vrátane 
kokónov nespôsobilých na 
zmotávanie, priadzového 
odpadu a trhaného materiálu), 
mykaný alebo česaný 

Mykanie alebo česanie 
hodvábneho odpadu 

5004 až 
ex 5006 

Hodvábna priadza a priadza 
spradená z hodvábneho 
odpadu 

Výroba ( 7 ): 

— zo surového hodvábu 
alebo hodvábneho odpadu 
mykaného alebo česaného, 
alebo inak upraveného na 
spriadanie, 

— z iných prírodných vlákien, 
nemykaných, nečesaných 
ani inak neupravených na 
spriadanie, 

— z chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

5007 Tkaniny z hodvábu alebo 
hodvábneho odpadu: 

– obsahujúce kaučukové nite Výroba z jednoduchej pria
dze ( 7 ) 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— prírodných vlákien,
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— zo syntetických strižových 
vláken, nemykaných, neče
saných ani inak neuprave
ných na spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiera 

alebo 

potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 51 Vlna, jemné alebo hrubé zvie
racie chlpy; priadza z vlásia 
a tkaniny z vlásia; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

5106 až 
5110 

Priadza z vlny, jemných alebo 
hrubých chlpov zvierat alebo 
z vlásia 

Výroba z ( 7 ): 

— zo surového hodvábu 
alebo hodvábneho odpadu 
mykaného alebo česaného, 
alebo inak upraveného na 
spriadanie, 

— prírodných vlákien nemy
kaných, nečesaných ani 
inak neupravených na 
spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

5111 až 
5113 

Tkaniny z vlny, jemných alebo 
hrubých chlpov zvierat alebo 
z vlásia: 

– obsahujúce kaučukové nite Výroba z jednoduchej 
priadze ( 7 ) 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien,
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— prírodných vlákien, 

— syntetických strižových 
vláken, nemykaných, neče
saných ani inak neuprave
ných na spriadanie, 

— z chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiera 

alebo 

potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 52 Bavlna; okrem: Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

5204 až 
5207 

Bavlnená priadza a bavlnené 
nite 

Výroba z ( 7 ): 

— zo surového hodvábu 
alebo hodvábneho odpadu 
mykaného alebo česaného, 
alebo inak upraveného na 
spriadanie, 

— prírodných vlákien nemy
kaných, nečesaných ani 
inak neupravených na 
spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

5208 až 
5212 

Bavlnené tkaniny: 

– obsahujúce kaučukové nite Výroba z jednoduchej pria
dze ( 7 ) 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— prírodných vlákien,
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— syntetických strižových 
vláken, nemykaných, neče
saných ani inak neuprave
ných na spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiera 

alebo 

potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 53 Ostatné rastlinné textilné 
vlákna; papierová priadza 
a tkaniny z papierovej priadze; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

5306 až 
5308 

Priadza z ostatných rastlinných 
textilných vlákien; papierová 
priadza 

Výroba z ( 7 ): 

— zo surového hodvábu 
alebo hodvábneho odpadu 
mykaného alebo česaného, 
alebo inak upraveného na 
spriadanie, 

— prírodných vlákien nemy
kaných, nečesaných ani 
inak neupravených na 
spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

5309 až 
5311 

Tkaniny z ostatných rastlin
ných textilných vlákien; 
tkaniny z papierovej priadze: 

– obsahujúce kaučukové nite Výroba z jednoduchej pria
dze ( 7 ) 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— jutovej priadze,

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/2057



(1) (2) (3) alebo (4) 

— prírodných vlákien, 

— syntetických strižových 
vláken, nemykaných, neče
saných ani inak neuprave
ných na spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiera 

alebo 

potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

5401 až 
5406 

Priadza, monofil a šijacie nite 
z chemických vlákien 

Výroba z ( 7 ): 

— zo surového hodvábu 
alebo hodvábneho odpadu 
mykaného alebo česaného, 
alebo inak upraveného na 
spriadanie, 

— prírodných vlákien nemy
kaných, nečesaných ani 
inak neupravených na 
spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

5407 a 5408 Tkaniny z priadze zo syntetic
kého vlákna: 

– obsahujúce kaučukové nite Výroba z jednoduchej 
priadze ( 7 ) 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— prírodných vlákien,
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— syntetických strižových 
vláken, nemykaných, neče
saných ani inak neuprave
ných na spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiera 

alebo 

potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

5501 až 
5507 

Chemické strižové vlákna Výroba z chemických mate
riálov alebo textilnej vlákniny. 

5508 až 
5511 

Priadza a šijacia niť z chemic
kých strižných vlákien 

Výroba z ( 7 ): 

— zo surového hodvábu 
alebo hodvábneho odpadu 
mykaného alebo česaného, 
alebo inak upraveného na 
spriadanie, 

— prírodných vlákien nemy
kaných, nečesaných ani 
inak neupravených na 
spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

5512 až 
5516 

Tkaniny zo syntetických striž
ných vlákien 

– obsahujúce kaučukové nite Výroba z jednoduchej 
priadze ( 7 ) 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— prírodných vlákien,
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— zo syntetických strižových 
vláken, nemykaných, neče
saných ani inak neuprave
ných na spriadanie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiera 

alebo 

potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 56 Vata, plsť a netkané textílie; 
špeciálne priadze; motúzy, 
šnúry, povrazy a laná 
a výrobky z nich; okrem: 

Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— prírodných vlákien, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

5602 Plsť, tiež impregnovaná, 
pokrytá, potiahnutá, pokrytá 
alebo laminovaná: 

– Vpichovaná plsť Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vláken alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

Avšak: 

— polypropylénové neko
nečné vlákno položky 
5402, 

— polypropylénové vlákna 
položky 5503 alebo 5506 
alebo 

— polypropylénový kábel 
položky 5501,
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ktorých označenie jednotlivého 
vlákna je vo všetkých prípa
doch nižšie ako 9 decitexov, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu. 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vlákien, 

— syntetických strižných 
vláken vyrobených 
z kazeínu alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

5604 Kaučukové nite a kordy, 
pokryté textilom; textilné 
priadze a pásiky a podobné 
tvary položky 5404 alebo 
5405, impregnované, potiah
nuté, pokryté alebo oplášťo
vané kaučukom alebo plastmi: 

– kaučukové nite a kordy, 
pokryté textíliou 

Výroba z kaučukových 
a kordových nití nepokrytých 
textilom 

– Ostatné Výroba zo ( 7 ): 

— prírodných vlákien nemy
kaných, nečesaných ani 
inak neupravených na 
spriadanie, 

— z chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

5605 Metalizovaná priadza, tiež 
opradená, s určením ako 
textilná priadza, alebo pásik 
alebo podobný tvar položky 
5404 alebo 5405, kombino
vané s kovom vo forme 
vlákna, pásika alebo prášku, 
alebo pokrytá kovom 

Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vlákien, 

— zo syntetických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spriada
nie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov
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5606 Opradená priadza, pásiky 
a podobné tvary položiek 
5404 alebo 5405, opradené 
(iné ako výrobky položky 
5605 a iné ako opradené 
priadze z vlásia); ženilková 
priadza (vrátane povločkovanej 
ženilkovej priadze); slučková 
pletená priadza 

Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vlákien, 

— zo syntetických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spriada
nie, 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 
alebo 

— papiernických materiálov 

Kapitola 57 Koberce a iné textilné 
podlahové krytiny: 

– z vpichovaných plstí Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vláken alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

Avšak: 

— polypropylénové neko
nečné vlákno položky 
5402, 

— polypropylénové vlákna 
položky 5503 alebo 5506 
alebo 

— polypropylénový kábel 
položky 5501, 

ktorých označenie jednotlivého 
vlákna je vo všetkých prípa
doch nižšie ako 9 decitexov, 
ak ich celková hodnota nepre
sahuje 40 % ceny výrobku zo 
závodu. 

Jutová tkanina sa môže použiť 
ako podklad. 

– z ostatnej plste Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vláken nemy
kaných, nečesaných ani 
inak neupravených na 
spriadanie alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny
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– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vláken alebo z jutovej 
priadze, 

— zo syntetickej alebo umelej 
priadze, 

— prírodných vláken alebo 

— zo syntetických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spria
danie 

Jutová tkanina sa môže použiť 
ako podklad. 

ex kapitola 58 Špeciálne tkaniny; všívané 
textílie; čipky; tapisérie; prami
kárske výrobky; výšivky; 
okrem: 

– kombinované s kaučukovými 
niťami 

Výroba z jednoduchej pria
dze ( 7 ) 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vlákien, 

— chemických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spria
danie alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

alebo 

potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu
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5805 Ručne tkané tapisérie typu 
gobelín, flámsky gobelín, 
Aubusson, Beauvais a podobné, 
a ihlou robené tapisérie (napr. 
stehom nazývaným „petit 
point“ alebo krížovým 
stehom), tiež dokončené 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

5810 Výšivky v metráži, v pásoch 
alebo ako motívy 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

5901 Textílie potiahnuté lepidlom 
alebo škrobovými látkami, 
druhov používaných na 
vonkajšie obaly kníh alebo na 
podobné účely; kopírovacie 
priesvitné plátno; pripravené 
maliarske plátno; pripravené 
maliarske plátno a podobné 
stužené textílie druhov použí
vaných ako klobučnícke 
podložky 

Výroba z priadze 

5902 Pneumatikové kordové textílie 
z vysokopevnostnej priadze 
z nylonu alebo ostatných 
polyamidov, polyesterov alebo 
viskózového hodvábu: 

– Obsahujúce najviac 90 % 
hmotnosti textilných mate
riálov 

Výroba z priadze 

– Ostatné Výroba z chemických mate
riálov alebo textilnej vlákniny. 

5903 Textílie impregnované, potiah
nuté, pokryté alebo lamino
vané plastmi, iné ako textílie 
zatriedené do položky 5902 

Výroba z priadze 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu
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5904 Linoleum, tiež prirezané do 
tvaru; podlahové krytiny 
zložené z náteru alebo povlaku 
aplikovanom na textilnom 
podklade, tiež prirezané do 
tvaru 

Výroba z priadze ( 7 ) 

5905 Textilné tapety: 

– Impregnované, potiahnuté, 
pokryté alebo laminované 
kaučukom, plastmi alebo 
inými materiálmi 

Výroba z priadze 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— prírodných vlákien, 

— chemických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spria
danie alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

alebo 

potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

5906 Pogumované textílie, iné ako 
textílie zatriedené do položky 
5902: 

– Úplety alebo háčkované 
textílie 

Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vlákien, 

— chemických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spria
danie alebo
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— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

– Ostatné textílie vyrobené 
z priadze zo syntetických 
vlákien, obsahujúce viac ako 
90 % hmotnosti textilných 
materiálov 

Výroba z chemických materiá
lov 

– Ostatné Výroba z priadze 

5907 Textílie inak impregnované, 
potiahnuté alebo pokryté; 
maľované plátno na divadelnú 
scénu, textílie na vytvorenie 
pozadia v štúdiách alebo 
podobné textílie 

Výroba z priadze 

alebo 

Potlač aspoň s dvoma 
prípravnými alebo ukončova
cími operáciami (čistenie, 
bielenie, mercerovanie, 
ustaľovanie za tepla, česanie, 
kalandrovanie, spracovanie na 
dosiahnutie nezrážavosti, stála 
apretúra, dekatovanie, impreg
novanie, sceľovanie a uzlíkova
nie), ak hodnota použitej 
nepotlačenej tkaniny nepresa
huje 47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

5908 Textilné knôty, tkané, splietané 
alebo pletené do lámp, varičov, 
zapaľovačov, sviečok alebo 
podobných výrobkov; žiarové 
plynové pančušky a duté 
pleteniny na výrobu žiarových 
plynových pančušiek, tiež 
impregnované: 

– Žiarové plynové pančušky, 
impregnované 

Výroba z dutých pletenín na 
výrobu žiarových plynových 
pančušiek 

– Ostatné Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

5909 až 
5911 

Textilné výrobky a tovar na 
technické použitie: 

– leštiace disky alebo kotúče 
položky 5911 

Výroba z priadze, textilného 
odpadu alebo handier položky 
6310
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– textílie všeobecne používané 
na papierenských alebo 
podobných strojoch, tiež 
splstené, impregnované 
alebo potiahnuté, rúrkové 
alebo nekonečné, s jednou 
osnovou alebo viacerými 
osnovami a/alebo útkami, 
alebo plocho tkané s viace
rými osnovami a/alebo 
útkami položky 5911 

Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— z nasledujúcich materiálov: 

– – priadza z polytetrafluórety
lénu ( 8 ), 

– – zosúkaná priadze z polya
midu, vrstvená, potiahnutá, 
impregnovaná alebo 
potiahnutá fenolovými 
živicami, 

– – priadza zo syntetických 
textilných vláken aromatic
kých polyamidov získa
ných polykondenzáciou m- 
fenylén-diamínu a kyseliny 
izoftalovej, 

– – monofil z polytetrafluórety
lénu ( 8 ), 

– – priadze zo syntetických 
textilných vlákien z poly(p- 
fenylén tereftalamidu), 

– – sklená priadza povrstvená 
fenolovou živicou a opra
dená akrylonitrylovou 
priadzou ( 8 ), 

– – kopolyesterové monofily 
polyesteru a živice kyseliny 
tereftalovej a 1,4-cyclohe
xán-dietanolu a kyseliny 
izoftalovej, 

– – prírodných vlákien, 

– – syntetické strižné vlákna, 
nemykané, nečesané ani 
inak neupravené na spria
danie, alebo 

– – chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— priadze z kokosových 
vlákien, 

— prírodných vlákien, 

— chemických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spria
danie alebo
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— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

Kapitola 60 Úplety alebo háčkované textílie Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vlákien, 

— chemických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spria
danie alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

Kapitola 61 Odevy a odevné doplnky, 
pletené alebo háčkované: 

– Získané zošitím alebo iným 
spojením dvoch alebo viace
rých kusov pletenej alebo 
háčkovanej textílie, ktorá je 
buď nastrihaná do tvaru, 
alebo bola získaná priamo 
v tvare 

Výroba z priadze ( 7 ) ( 9 ) 

– Ostatné Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vlákien, 

— chemických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spria
danie alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

ex kapitola 62 Odevy a odevné doplnky, iné 
ako pletené alebo háčkované; 
okrem: 

Výroba z priadze ( 7 ) ( 9 ) 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 a 
ex 6211 

Dámske, dievčenské 
a dojčenské odevy a odevné 
doplnky pre dojčatá, vyšívané 

Výroba z priadze ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nevyšívanej textílie, 
ak hodnota použitej nevyší
vanej textílie nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu ( 9 )

SK L 161/2068 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2014



(1) (2) (3) alebo (4) 

ex 6210 a 
ex 6216 

Ohňovzdorná výbava z tkaniny 
potiahnutej fóliou z pohliníko
vaného polyesteru 

Výroba z priadze ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nepotiahnutej textí
lie, ak hodnota použitej nepo
tiahnutej textílie nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo 
závodu ( 9 ) 

6213 a 
6214 

Vreckovky, plédy, šatky, šály, 
mantily, závoje a podobné 
výrobky: 

– Vyšívané Výroba z jednoduchej 
priadze ( 7 ) ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nevyšívanej textílie, 
ak hodnota použitej nevyší
vanej textílie nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu ( 9 ) 

– Ostatné Výroba z jednoduchej 
priadze ( 7 ) ( 9 ) 

alebo 

Dokončenie, s potlačou 
a aspoň dvoma prípravnými 
alebo ukončovacími operá
ciami (čistenie, bielenie, 
mercerovanie, ustaľovanie za 
tepla, česanie, kalandrovanie, 
spracovanie na dosiahnutie 
nezrážavosti, stála apretúra, 
dekatovanie, impregnovanie, 
sceľovanie a uzlíkovanie), ak 
hodnota použitých nepotlače
ných materiálov položiek 
6213 a 6214 nepresahuje 
47,5 % ceny výrobku zo 
závodu 

6217 Iné celkom dohotovené 
odevné doplnky; Iné, celkom 
dohotovené odevné doplnky, 
časti odevov alebo odevných 
doplnkov, iné ako výrobky 
zatriedené do položky 6212 

– Vyšívané Výroba z priadze ( 9 ) 

alebo
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Výroba z nevyšívanej textílie, 
ak hodnota použitej nevyší
vanej textílie nepresahuje 40 % 
ceny výrobku zo závodu ( 9 ) 

– ohňovzdorná výbava 
z tkaniny potiahnutej fóliou 
z pohliníkovaného polyes
teru 

Výroba z priadze ( 9 ) 

alebo 

Výroba z nepotiahnutej textí
lie, ak hodnota použitej nepo
tiahnutej textílie nepresahuje 
40 % ceny výrobku zo závo
du ( 9 ) 

– medzipodšívky do golierov 
a manžiet, nastrihané 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Ostatné Výroba z priadze ( 9 ) 

ex kapitola 63 Iné celkom dohotovené 
textilné výrobky; súpravy, 
obnosené odevy a opotrebo
vané textilné výrobky; handry; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

6301 až 
6304 

Prikrývky, cestovné koberčeky, 
posteľná bielizeň; záclony atď.; 
ostatné bytové textílie: 

– plstené, netkané Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vláken alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

– Ostatné: 

– – Vyšívané Výroba z jednoduchej 
priadze ( 9 ) ( 10 ) 

alebo
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výroba z nevyšívanej tkaniny 
(inej ako pletená alebo háčko
vaná), ak hodnota použitej 
nevyšívanej tkaniny nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu 

– – Ostatné Výroba z jednoduchej pria
dze ( 9 ) ( 10 ) 

6305 Vrecia a vrecká, druhov 
používaných na balenie tovaru 

Výroba z ( 7 ): 

— prírodných vlákien, 

— chemických strižných 
vlákien, nemykaných, 
nečesaných ani inak 
neupravených na spria
danie alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

6306 Nepremokavé plachty, 
ochranné a tieniace plachty; 
stany; lodné plachty na člny, 
na dosky na plachtenie na 
vode alebo na súši; kempin
gový tovar: 

– z netkaných textílií Výroba z ( 7 ) ( 9 ): 

— prírodných vláken alebo 

— chemických materiálov 
alebo textilnej vlákniny 

– Ostatné Výroba z jednoduchej pria
dze ( 7 ) ( 9 ) 

6307 Iné celkom dohotovené 
výrobky vrátane strihových 
šablón 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

6308 Súpravy zložené z tkanín a z 
priadze, tiež s doplnkami, na 
výrobu koberčekov, tapisérií, 
vyšívaných stolových obrusov 
alebo obrúskov alebo podob
ných textilných výrobkov, 
v balení na predaj v malom 

Každý predmet v súprave musí 
byť v súlade s pravidlom, ktoré 
by sa naň uplatňovalo, keby 
nebol súčasťou súpravy. Môžu 
sa však zaradiť aj nepôvodné 
výrobky, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 15 % 
ceny súpravy zo závodu

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/2071



(1) (2) (3) alebo (4) 

ex kapitola 64 Obuv, gamaše a podobné 
predmety; časti týchto pred
metov; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky okrem 
zvrškových kompletov pripev
nených k vnútorným 
podrážkam alebo k iným 
častiam podrážok položky 
6406 

6406 Časti obuvi (vrátane zvrškov, 
tiež spojených s podrážkami, 
inými ako vonkajšími); vyme
niteľné vložky do topánok, 
pružné podpätníky a podobné 
výrobky; gamaše, chrániče 
holennej kosti a podobné 
výrobky, a ich súčasti 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 65 Pokrývky hlavy a ich súčasti; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

6505 Klobúky a iné pokrývky hlavy, 
pletené alebo háčkované alebo 
celkom dohotovené z čipiek, 
plsti alebo z inej textilnej 
metráže v kuse (nie však 
v pásoch), tiež podšívané alebo 
ozdobené; sieťky na vlasy 
z akýchkoľvek materiálov, tiež 
podšívané alebo zdobené 

Výroba z priadze alebo textil
ných vlákien ( 9 ) 

ex kapitola 66 Dáždniky, slnečníky, palice, 
palice so sedadielkom, biče, 
jazdecké bičíky a ich súčasti; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

6601 Dáždniky a slnečníky (vrátane 
vychádzkových palíc s dáždni
kom, záhradných slnečníkov 
a dáždnikov a podobných 
výrobkov) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 67 Upravené perie a páperie 
a predmety vyrobené z peria 
alebo páperia; umelé kvetiny; 
predmety z ľudských vlasov 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 68 Predmety z kameňa, sadry, 
cementu, azbestu, sľudy alebo 
podobných materiálov; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 6803 Výrobky z bridlice alebo aglo
merovanej bridlice 

Výroba z opracovanej bridlice 

ex 6812 Výrobky z azbestu; výrobky zo 
zmesí na základe azbestu alebo 
zo zmesí na báze azbestu 
a uhličitanu horečnatého 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky
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ex 6814 Výrobky zo sľudy vrátane 
aglomerovanej alebo rekonšti
tuovanej sľudy na podložke 
z papiera, lepenky alebo iných 
materiálov 

Výroba z opracovanej sľudy 
(vrátane aglomerovanej alebo 
rekonštituovanej sľudy) 

Kapitola 69 Keramické výrobky Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 70 Sklo a sklenený tovar; okrem: Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 7003, 
ex 7004 a 
ex 7005 

Sklo s nereflexnou vrstvou Výroba z materiálov položky 
7001 

7006 Sklo položiek 7003, 7004 
alebo 7005, ohýbané, s brúse
nými hranami, ryté, vŕtané, 
smaltované alebo inak spraco
vané, ale nie zarámované alebo 
spojované s ostatnými mate
riálmi: 

– podložné sklenené tabule, 
potiahnuté tenkým dielek
trickým filmom a polovodi 
čovej triedy podľa noriem 
SEMII ( 11 ) 

Výroba z nepotiahnutého 
podložného tabuľového skla 
položky 7006 

– Ostatné Výroba z materiálov položky 
7001 

7007 Bezpečnostné sklo, zložené 
z tvrdeného alebo vrstveného 
skla 

Výroba z materiálov položky 
7001 

7008 Izolačné jednotky z niekoľkých 
sklenených tabúľ 

Výroba z materiálov položky 
7001 

7009 Sklenené zrkadlá, tiež zarámo
vané, vrátane spätných zrkadiel 

Výroba z materiálov položky 
7001 

7010 Demižóny, sklenené fľaše, 
banky, ampulky a ostatné 
obaly zo skla druhov použí
vaných na dopravu alebo na 
balenie tovaru; sklenené 
poháre na zaváraniny; zátky, 
viečka a ostatné uzávery zo 
skla 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

alebo 

Rezanie a brúsenie skla, ak 
celková hodnota použitého 
nenarezaného a nebrúseného 
skla nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu
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7013 Stolové sklo a sklo do 
domácnosti, kuchynské sklo, 
sklenený tovar toaletný, 
kancelársky, na výzdobu 
miestností alebo na podobné 
účely (iné ako z položky 7010 
alebo 7018) 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

alebo 

Rezanie a brúsenie skla, ak 
celková hodnota použitého 
nenarezaného a nebrúseného 
skla nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

alebo 

Ručná dekorácia (okrem 
zdobenia sieťotlačou) ručne 
fúkaného skla, ak celková 
hodnota použitého ručne 
fúkaného skla nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo závodu 

ex 7019 Výrobky (iné ako priadza) zo 
sklenených vlákien 

Výroba z: 

— sklenenej lunty, pramen
cov, priadze a sklenenej 
striže, alebo 

— sklenej vlny 

ex kapitola 71 Prírodné alebo umelo pesto
vané perly, drahokamy alebo 
polodrahokamy, drahé kovy, 
kovy plátované drahými 
kovmi, a predmety z nich; 
bižutéria; mince; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 7101 Perly prírodné alebo umelo 
pestované, triedené a dočasne 
navlečené na niť na uľahčenie 
ich dopravy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 7102, 
ex 7103 a 
ex 7104 

Opracované drahokamy alebo 
polodrahokamy (prírodné, 
syntetické alebo upravované) 

Výroba z neopracovaných 
drahokamov alebo polodraho
kamov 

7106, 
7108 a 
7110 

Drahé kovy: 

– surové (nespracované) Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov zatrie
dených do položiek 7106, 
7108 a 7110. 

alebo
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elektrolytická, termálna alebo 
chemická separácia drahých 
kovov zatriedených do polo 
žiek 7106, 7108 alebo 7110 

alebo 

zmiešavanie drahých kovov 
zatriedených do položiek 
7106, 7108 alebo 7110 
navzájom, alebo so základ
nými kovmi 

– Vo forme polotovaru alebo 
vo forme prachu 

Výroba zo surových drahých 
kovov 

ex 7107, 
ex 7109 a 
ex 7111 

Kovy plátované drahými 
kovmi vo forme polotovaru 

Výroba zo surových (nespra
covaných) kovov plátovaných 
drahými kovmi 

7116 Predmety z prírodných alebo 
umelo pestovaných perál, 
drahokamov alebo polodraho
kamov (prírodných, umelých 
alebo rekonštituovaných) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

7117 Bižutéria Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

alebo 

Výroba z častí zo základného 
kovu, ktoré nie sú plátované 
alebo potiahnuté drahými 
kovmi, ak hodnota všetkých 
použitých materiálov nepresa
huje 50 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex kapitola 72 Železo a oceľ; okrem: Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

7207 Polotovary zo železa alebo 
nelegovanej ocele 

Výroba z materiálov položky 
7201, 7202, 7203, 7204 
alebo 7205 

7208 až 
7216 

Ploché valcované výrobky, tyče 
a prúty, uholníky, tvarovky 
a profily zo železa alebo 
z nelegovanej ocele 

Výroba z ingotov alebo iných 
základných tvarov z položky 
7206 

7217 Drôty zo železa alebo nelego
vanej ocele 

Výroba z polodokončených 
materiálov zatriedených do 
položky 7207
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ex 7218, 
7219 až 
7222 

Polotovary, ploché valcované 
výrobky, tyče a prúty, uhol
níky, tvarovky a profily 
z nehrdzavejúcej ocele 

Výroba z ingotov alebo iných 
základných tvarov z položky 
7218 

7223 Drôty z nehrdzavejúcej ocele Výroba z polodokončených 
materiálov zatriedených do 
položky 7218 

ex 7224, 
7225 až 
7228 

Polodokončené výrobky, 
ploché valcované výrobky, tyče 
a prúty valcované za tepla, 
v nepravidelne navinutých 
zvitkoch; uholníky, tvarovky 
a profily z ostatnej legovanej 
ocele; duté vrtné tyče a prúty 
z legovanej alebo nelegovanej 
ocele 

Výroba z ingotov alebo iných 
základných tvarov položky 
7206, 7218 alebo 7224 

7229 Drôty z ostatnej legovanej 
ocele 

Výroba z polodokončených 
materiálov zatriedených do 
položky 7224 

ex kapitola 73 Výrobky zo železa alebo ocele; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 7301 Štetovnice Výroba z materiálov položky 
7206 

7302 Konštrukčný materiál železnič
ných alebo električkových tratí, 
zo železa alebo ocele: 
koľajnice, prídržné koľajnice 
a ozubnice, hrotnice, srdcovky, 
výhybky, prestavné tyče, 
výmeny a ostatné priecestné 
zariadenia, podvaly (priečne 
podvaly), koľajnicové spojky, 
koľajnicové stoličky a kliny 
koľajnicových stoličiek, 
podkladné dosky (podkladni
ce), prídržky, podperné dosky, 
klieštiny, ťahadlá a ostatný 
materiál špeciálne prispôso
bený na kladenie, spájanie 
alebo upevňovanie koľajníc 

Výroba z materiálov položky 
7206 

7304, 
7305 a 
7306 

Rúry, rúrky a duté profily zo 
železa (z iného ako liatiny) 
alebo z ocele 

Výroba z materiálov zatriede
ných do položiek 7206, 7207, 
7218 alebo 7224 

ex 7307 Príslušenstvo na rúry a rúrky 
z nehrdzavejúcej ocele (ISO 
X5CrNiMo 1712), pozostáva
júce z viacerých častí 

Sústruženie, vŕtanie, vystružo
vanie, rezanie závitov, začisťo
vanie a pieskovanie hrubých 
výkovkov, ak ich celková 
hodnota nepresiahne 35 % 
ceny výrobku zo závodu
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7308 Konštrukcie (okrem montova
ných stavieb položky 9406) 
a časti konštrukcií (napríklad 
mosty a časti mostov, stavidlá, 
veže, stožiare, stĺpy, piliere, 
strechy a strešné rámové 
konštrukcie, dvere a okná a ich 
rámy, prahy dverí, okenice, 
stĺpkové zábradlie) zo železa 
alebo z ocele; dosky, tyče, 
prúty, uholníky, tvarovky, 
profily, rúrky a podobné 
výrobky, pripravené na 
použitie v konštrukciách, zo 
železa alebo z ocele 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Zvárané uholníky, tvarovky 
a profily položky 7301 však 
nemožno použiť 

ex 7315 Protišmykové reťaze Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položky 7315 nepresahuje 
50 % ceny výrobku zo závodu 

ex kapitola 74 Meď a predmety z nej; okrem: Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

7401 Medený kamienok (medený 
lech); cementová meď (vyzrá 
žaná meď) 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

7402 nerafinovaná meď; medené 
anódy na elektrolytickú rafiná
ciu 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

7403 Rafinovaná meď a zliatiny 
medi, netvárnené: 

– rafinovaná meď Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

– Zliatiny medi a rafinovaná 
meď obsahujúca iné prvky 

Výroba zo surovej rafinovanej 
medi alebo z medených 
odpadov alebo medeného 
šrotu 

7404 Medený odpad a medený šrot Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku
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7405 Predzliatiny medi Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 75 Nikel a výrobky z niklu; 
okrem: 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

7501 až 7503 Niklový kamienok (lech), 
spekaný oxid nikelnatý 
a ostatné medziprodukty 
metalurgie niklu; surový nikel; 
niklové odpady a niklový šrot 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 76 Hliník a výrobky z hliníka; 
okrem: 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

7601 Surový hliník Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

alebo 

výroba tepelným alebo elek
trolytickým spracovaním 
z nelegovaného hliníka alebo 
z hliníkových odpadov a hliní
kového šrotu 

7602 Hliníkové odpady a hliníkový 
šrot 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku
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ex 7616 Výrobky z hliníka iné ako 
jemné drôtené pletivo, drôtené 
tkaniny, mriežkoviny, sieťo
viny, oplotenie, výstužné 
tkaniny a podobné materiály 
(vrátane nekonečných pásov) 
z hliníkového drôtu, 
a plechová hliníková mrežo
vina 

Výroba: 

— z materiálov z ktorejkoľvek 
položky okrem položky 
daného výrobku. Tkaniny, 
mriežkoviny, sieťoviny, 
pletivá, výstužné tkaniny 
a podobné materiály (vrá
tane nekonečných pásov) 
z hliníkového drôtu, 
a hliníková mrežovina sa 
však môžu použiť; a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 77 Rezervovaná na potenciálne 
budúce využite v HS 

ex kapitola 78 Olovo a výrobky z olova; 
okrem: 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

7801 Surové (nespracované) olovo: 

– rafinované olovo Výroba zo surového olova (s 
prísadou Ag alebo Au) 

– Ostatné Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Odpad a šrot zatriedené do 
položky 7802 sa však nemôžu 
použiť 

7802 Olovený odpad a šrot Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 79 Zinok a výrobky zo zinku; 
okrem: 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobky zo závodu
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7901 Surový zinok Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Odpad a šrot zatriedené do 
položky 7902 sa však nemôžu 
použiť 

7902 Zinkový odpad a šrot Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 80 Cín a výrobky z cínu; okrem: Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

8001 Surový cín Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Odpad a šrot zatriedené do 
položky 8002 sa však nemôžu 
použiť 

8002 a 
8007 

Cínový odpad a šrot; ostatné 
výrobky z cínu 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

Kapitola 81 Ostatné základné kovy; 
cermety; predmety z nich: 

– ostatné základné kovy, spra
cované; predmety z nich 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Ostatné Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex kapitola 82 Nástroje, náradie, nožiarsky 
tovar, lyžice a vidličky zo 
základného kovu; ich časti 
a súčasti zo základného kovu; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku
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8206 Dva alebo niekoľko nástrojov 
položiek 8202 až 8205, 
zostavené do súprav na predaj 
v malom 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky okrem mate
riálov položiek 8202 až 8205. 
Materiály zatriedené do polo 
žiek 8202 až 8205 však môžu 
byť súčasťou súpravy, ak ich 
celková hodnota nepresahuje 
15 % ceny výrobku zo závodu. 

8207 Vymeniteľné nástroje na ručné 
náradie, tiež mechanicky 
poháňané, alebo na obrábacie 
stroje (napríklad na lisovanie, 
razenie, dierovanie, rezanie 
vonkajších a vnútorných závi
tov, vŕtanie, vyvŕtavanie, 
preťahovanie, frézovanie, 
sústruženie alebo upevňovanie 
skrutiek) vrátane nástrojov na 
ťahanie alebo vytláčanie kovov 
a nástroje na vŕtanie skál alebo 
zemnú sondáž 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8208 Nože a rezacie čepele na stroje 
alebo mechanické zariadenia 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 8211 Nože s hladkou alebo zúbko
vanou rezacou čepeľou (vrá
tane štepárskych nožov), iné 
ako nože položky 8208 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Čepele a rukoväte nožov zo 
základného kovu sa však 
môžu použiť 

8214 Iné nožiarske predmety 
(napríklad strihače vlasov, 
mäsiarske alebo kuchynské 
sekáče, kolískové nože na 
jemné alebo hrubé krájanie, 
nože na papier); súpravy 
a náčinie na manikúru alebo 
pedikúru (vrátane pilníčkov na 
nechty) 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Rukoväte zo základného kovu 
sa však môžu použiť. 

8215 Lyžice, vidličky, zberačky, 
naberačky, cukrárske lyžice, 
nože na ryby, nože na krájanie 
masla, klieštiky na cukor 
a podobný kuchynský a jedá
lenský tovar 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Rukoväte zo základného kovu 
sa však môžu použiť. 

ex kapitola 83 Rôzne predmety zo základ
ného kovu; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku
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ex 8302 iné príchytky, kovania 
a podobné výrobky vhodné do 
budov a zariadenia na auto
matické zatváranie dverí 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. Iné 
materiály zatriedené do 
položky 8302 sa však môžu 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 20 % ceny 
výrobku zo závodu. 

ex 8306 Sošky a ostatné dekoračné 
predmety zo základných 
kovov 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. Iné 
materiály zatriedené do 
položky 8306 sa však môžu 
použiť, ak ich celková hodnota 
nepresahuje 30 % ceny 
výrobku zo závodu. 

ex kapitola 84 Jadrové reaktory, kotly, stroje, 
prístroje a mechanické zaria
denia; ich časti a súčasti; 
okrem: 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8401 Jadrové palivové články Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku ( 12 ) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8402 Kotly na výrobu vodnej alebo 
inej pary – parné kotly (iné 
ako nízkotlakové kotly na 
ústredné kúrenie schopné 
dodávať tak teplú vodu, ako aj 
paru); kotly na „prehriatu“ 
vodu 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8403 a 
ex 8404 

Kotly na ústredné kúrenie, iné 
ako zatriedené do položky 
8402 a pomocné prístroje 
a zariadenia na kotly na 
ústredné kúrenie 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
s výnimkou materiálov zatrie
dených do položiek 8403 
a 8404. 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

8406 Turbíny na vodnú a inú paru Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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8407 Vratné alebo rotačné zážihové 
spaľovacie piestové motory 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8408 Piestové vznetové motory 
(dieselové motory alebo 
motory so žiarovou hlavou) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8409 Časti a súčasti vhodné na 
použitie prevažne alebo 
výhradne na motory položky 
8407 alebo 8408 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8411 Prúdové motory s kompre
sorom („turbo-jet“), turbo
vrtuľové pohony a ostatné 
plynové turbíny 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8412 Ostatné motory a pohony Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 8413 Objemové rotačné čerpadlá Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8414 Priemyselné ventilátory, 
dúchadlá a podobné výrobky 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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8415 Klimatizačné stroje a prístroje, 
skladajúce sa z ventilátorov so 
vstavaným motorom a zo 
strojov a prístrojov na zmenu 
teploty a vlhkosti, vrátane 
strojov a prístrojov, v ktorých 
nemôže byť vlhkosť regulo
vaná oddelene 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8418 Chladničky, mraziace boxy 
a iné chladiace alebo mraziace 
zariadenia, elektrické alebo iné; 
tepelné čerpadlá, iné ako 
klimatizačné stroje a prístroje 
položky 8415 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu, a - 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných 
materiálov nepresahuje 
hodnotu všetkých použi
tých pôvodných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8419 Stroje a zariadenia pre 
drevársky a papierenský prie
mysel 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 25 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8420 Kalandre alebo iné valcovacie 
stroje, s výnimkou strojov na 
valcovanie kovov alebo skla, 
valce na tieto stroje 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 25 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu
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8423 Stroje a zariadenia na váženie 
(s výnimkou váh s citlivosťou 
5 centigramov alebo lepšou) 
vrátane váh spojených s počí
tacími alebo kontrolnými 
prístrojmi; všetky druhy 
závažia pre váhy 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8425 až 
8428 

Zdvíhacie, manipulačné, nakla
dacie a vykladacie strojové 
zariadenia 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8431 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8429 Buldozéry, angledozéry, zrov
návače, stroje na planírovanie 
terénu, škrabače, mechanické 
lopaty, rýpadlá a lopatové 
nakladače, ubíjadlá a cestné 
valce s vlastným pohonom: 

– Cestné valce Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Ostatné Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8431 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu
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8430 Ostatné stroje a zariadenia 
planírovacie, škrabacie, hĺbiace, 
utĺkacie, zhutňovacie stroje 
a zariadenia na ťažbu alebo 
vŕtanie zeme, nerastov alebo 
rúd; baranidlá a vyťahovače 
pilót; snehové pluhy a snehové 
frézy 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8431 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8431 Časti a súčasti vhodné na 
použitie iba alebo hlavne 
s cestnými valcami 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8439 Stroje a zariadenia na výrobu 
papieroviny z celulózovej 
vlákniny alebo na výrobu 
alebo konečnú úpravu papiera 
alebo lepenky 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 25 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8441 Ostatné strojové zariadenia na 
spracovanie buničiny (papiero
viny), papiera alebo lepenky 
vrátane rezačiek všetkých 
druhov 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
zatriedených do tej istej 
položky ako daný výrobok 
nepresahuje 25 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8443 Tlačiarne, pre kancelárske 
stroje (napríklad stroje na 
automatické spracovanie 
údajov, stroje na spracovanie 
textu atď.) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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8444 až 
8447 

Stroje týchto položiek na 
použitie v textilnom priemysle 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 8448 Pomocné strojové zariadenia 
na použitie so strojmi položiek 
8444 a 8445 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8452 Šijacie stroje, iné ako stroje na 
väzbu a zošívanie kníh, zatrie
dené do položky 8440; náby
tok, podstavce a kryty zvlášť 
upravené na šijacie stroje; ihly 
do šijacích strojov: 

– šijacie stroje (iba s preší
vacím stehom) s hlavou 
s hmotnosťou nepresahu
júcou 16 kg bez motora 
alebo 17 kg vrátane motora 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, 

— hodnota všetkých nepô
vodných materiálov použi
tých pri zostavovaní hlavy 
(bez motora), nepresahuje 
hodnotu všetkých použi
tých pôvodných materiá
lov, a 

— použité mechanizmy na 
napínanie šijacej nite, 
háčkovanie a šitie 
kľukatým stehom sú 
pôvodné 

– Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8456 až 
8466 

Obrábacie nástroje a stroje 
a ich časti, súčasti a príslušen
stvo, zatriedené do položiek 
8456 až 8466 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8469 až 
8472 

Kancelárske stroje (napríklad 
písacie stroje, počítacie stroje, 
stroje na automatické spraco
vanie údajov, rozmnožovacie 
stroje, zošívačky) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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8480 Formovacie rámy pre zlievárne 
kovov; formovacie základne; 
modely na formy; formy na 
kovy (iné ako ingotové formy), 
karbidy kovov, sklo, nerastné 
materiály, kaučuk alebo plasty 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

8482 Guľkové alebo valčekové 
ložiská 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8484 Tesnenia a podobné spojenia 
z kovových fólií kombinova
ných s iným materiálom alebo 
s dvoma alebo viacerými 
vrstvami z kovu; súbory alebo 
zostavy tesnení a podobných 
spojení rôzneho zloženia 
balené vo vrecúškach, obál
kach alebo v podobných 
obaloch; mechanické upchávky 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 8486 — Obrábacie stroje na spra
covanie akéhokoľvek 
materiálu úberom mate
riálu pomocou laserových 
či iných svetelných alebo 
fotónových zväzkov, 
ultrazvuku, elektroerózie, 
elektrochemických reakcií, 
elektrónových zväzkov, 
ionizujúceho žiarenia, 
alebo oblúkových výbojov 
v plazme, a ich príslušen
stvo 

— obrábacie stroje (vrátane 
lisov) na tvarovanie kovov 
ohýbaním, prekladaním, 
vyrovnávaním, rovnaním, 
rozkutím, a ich časti, 
súčasti a príslušenstvo 

— obrábacie stroje na opra
covanie kameňa, keramiky, 
betónu, azbestového 
cementu alebo podobných 
nerastných materiálov 
alebo stroje na obrábanie 
skla za studena, a ich časti, 
súčasti a príslušenstvo 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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— označovacie nástroje ktoré 
fungujú ako prístroj 
produkujúci šablóny, typu 
používaného na výrobu 
masiek alebo mriežok 
z fotorezistentne potiah
nutých podkladov; ich 
časti, súčasti a príslušen
stvo 

– formy, vstrekovacieho alebo 
kompresného typu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– zdvíhacie, manipulačné, 
nakladacie alebo vykladacie 
zariadenia 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8431 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8487 Časti a súčasti strojových 
zariadení, neobsahujúce elek
trické svorky, izolácie, cievky, 
kontakty alebo iné elektrické 
prvky, ktoré nie sú v tejto 
kapitole inde špecifikované 
alebo zahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 85 Elektrické strojové zariadenia, 
prístroje a zariadenia a ich 
časti a súčasti; prístroje na 
záznam a reprodukciu zvuku, 
prístroje na záznam a repro
dukciu televízneho obrazu 
a zvuku, časti a súčasti 
a príslušenstvo týchto prístro
jov; okrem: 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8501 Elektrické motory a generátory 
(okrem generátorových agre
gátov) 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu
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— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8503 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

8502 Elektrické generátorové agre
gáty a rotačné meniče (kon
vertory) 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položkách 
8501 a 8503 nepresahuje 
10 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8504 Napájacie zdroje na použitie 
pre stroje na automatické 
spracovanie údajov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 8517 Ostatné prístroje na prenos 
alebo príjem zvuku, obrazu 
alebo ostatných údajov, 
vrátane prístrojov na komuni
káciu v drôtovej alebo 
bezdrôtovej sieti (ako v lokál
nej, tak aj v rozsiahlej sieti), 
iné ako prístroje na prenos 
alebo príjem položky 8443, 
8525, 8527 alebo 8528 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných 
materiálov nepresahuje 
hodnotu všetkých použi
tých pôvodných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8518 Mikrofóny a ich stojany, 
reproduktory, tiež vstavané; 
elektrické nízkofrekvenčné 
zosilňovače, súpravy elektric
kých zosilňovačov zvuku 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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8519 Prístroje na záznam a repro
dukciu zvuku 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8521 Videofonické prístroje na 
záznam a reprodukciu, so 
zabudovaným alebo nezabu
dovaným videotunerom 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8522 Časti, súčasti a príslušenstvo 
vhodné na použitie výhradne 
alebo hlavne s prístrojmi 
zatriedenými do položiek 
8519 až 8521 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8523 – Nenahraté disky, pásky, 
pevné, energeticky nezávislé 
pamäťové zariadenia a iné 
médiá na záznam zvuku 
alebo podobný záznam, 
okrem výrobkov kapitoly 
37; 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– nahraté disky, pásky, pevné 
energeticky nezávislé pamä 
ťové zariadenia a iné médiá 
na záznam zvuku alebo 
iných fenoménov, ale 
s výnimkou výrobkov 
uvedených v kapitole 37; 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8523 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobkov zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu
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– matrice a galvanické 
odtlačky na výrobu diskov, 
ale s výnimkou výrobkov 
uvedených v kapitole 37; 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8523 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Prístupové karty („proximity 
karty“) a „smart karty“ 
s dvomi alebo viac elektro
nickými integrovanými 
obvodmi 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

– čipové karty („smart karty“) 
s jedných elektronickým 
integrovaným obvodom 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci uvedeného limitu, 
hodnota všetkých použi
tých materiálov položiek 
8541 a 8542 nepresahuje 
10 % ceny výrobku zo 
závodu 

alebo 

operácia difúzie, pri ktorej sa 
vytvárajú integrované obvody 
na polovodičovom substráte 
selektívnym zavedením prime
raného dopantu, či už zmon
tovanej a/alebo odskúšanej 
v krajine inej, ako sú krajiny 
špecifikované v článkoch 3 a 4 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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8525 Vysielacie prístroje pre rozhla
sové alebo televízne vysielanie, 
vrátane prístrojov na príjem 
alebo záznam alebo repro
dukciu zvuku; televízne 
kamery, digitálne fotoaparáty 
a videokamery. 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8526 Rádiolokačné a rádiosondážne 
prístroje (radary), pomocné 
rádionavigačné prístroje 
a rádiové prístroje na diaľkové 
riadenie 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8527 Rozhlasové prijímače tiež 
kombinované pod spoločným 
krytom s prístrojom na 
záznam alebo reprodukciu 
zvuku alebo s hodinami 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8528 – monitory a projektory 
nespojené s televíznym 
prijímačom, druhov použí
vaných výlučne alebo hlavne 
v systémoch na automatické 
spracovanie údajov položky 
8471 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/2093



(1) (2) (3) alebo (4) 

– iné monitory a projektory, 
ktoré nezahŕňajú televízne 
prijímače; Televízne prijí
mače tiež so zabudovanými 
rozhlasovými prijímačmi 
alebo prístrojmi na záznam 
či reprodukciu zvuku alebo 
obrazu; 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8529 Časti a súčasti vhodné výlučne 
alebo hlavne na prístroje 
položiek 8525 až 8528: 

– vhodné iba alebo hlavne 
s prístrojmi na záznam či 
reprodukciu obrazu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– vhodné iba alebo hlavne 
s monitormi a projektormi, 
bez zabudovaného televíz
neho prijímača, používané 
iba alebo hlavne v systéme 
na automatické spracovanie 
dát zatriedenom do položky 
8471 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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8535 Elektrické prístroje na vypína
nie, spínanie alebo na ochranu 
elektrických obvodov, alebo na 
ich pripájanie do elektrického 
obvodu alebo spájanie v elek
trickom obvode pri napätí 
presahujúcom 1 000 V 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8538 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8536 – elektrické prístroje na vypí
nanie alebo na ochranu 
elektrických obvodov, alebo 
na ich spájanie do elektric
kého obvodu na napätie 
nepresahujúce 1000 V 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8538 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

– prípojky na optické vlákna, 
zväzky alebo káble z optic
kých vlákien 

– – z plastov Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

– – keramické Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

– – z medi Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu
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8537 Rozvádzače, rozvodné panely, 
ovládacie (dispečerské) stoly, 
pulty, skrine a ostatné 
základne vybavené dvoma 
alebo viacerými zariadeniami 
zatriedenými do položky 8535 
alebo 8536, na elektrické 
riadenie alebo na rozvod elek
trického prúdu vrátane zabu
dovaných nástrojov 
a prístrojov uvedených v kapi
tole 90 a číslicové riadiace 
zariadenia, s výnimkou spína
cích prístrojov a zariadení 
zatriedených do položky 8517 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 8538 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8541 Diódy, tranzistory a podobné 
polovodičové prvky, okrem 
doštičiek ešte nerozrezaných 
na čipy 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8542 Elektronické integrované 
obvody 

– Monolitické integrované 
obvody 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci uvedeného limitu, 
hodnota všetkých použi
tých materiálov položiek 
8541 a 8542 nepresahuje 
10 % ceny výrobku zo 
závodu 

alebo 

operácia difúzie, pri ktorej sa 
vytvárajú integrované obvody 
na polovodičovom substráte 
selektívnym zavedením prime
raného dopantu, či už zmon
tovanej a/alebo odskúšanej 
v krajine inej, ako sú krajiny 
špecifikované v článkoch 3 a 4 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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– multičipy, ktoré tvoria časti 
a súčasti strojov alebo 
prístrojov, inde v tejto kapi
tole nešpecifikované ani 
nezahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– ostatné Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položkách 
8541 a 8542 nepresahuje 
10 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

8544 Izolované (tiež lakovaným 
povrchom alebo s anodickým 
okysličením) drôty, káble (vrá
tane koaxiálnych káblov) a iné 
izolované elektrické vodiče, 
tiež vybavené prípojkami; 
káble z optických vlákien, 
vyrobené z jednotlivo oplášte
ných vlákien, tiež spojené 
s elektrickými vodičmi alebo 
s prípojkami 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8545 Uhlíkové elektródy, uhlíkové 
kefky, osvetľovacie uhlíky, 
uhlíky na elektrické batérie 
a ostatné výrobky zhotovené 
z grafitu alebo z ostatného 
uhlíka, tiež spojené s kovom, 
druhov používaných na elek
trické účely 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8546 Elektrické izolátory 
z ľubovoľného materiálu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8547 Izolačné časti a súčasti na 
elektrické stroje, prístroje alebo 
zariadenia, vyrobené úplne 
z izolačných materiálov alebo 
len s jednoduchými, do mate
riálu vlisovanými drobnými 
kovovými súčasťami (napríklad 
s objímkami so závitom), 
slúžiacimi výlučne na pripev 
ňovanie, okrem izolátorov 
položky 8546; elektrické 
rozvodné rúrky a ich spojky 
zo základného kovu, 
s vnútorným izolačným mate
riálom 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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8548 – Odpad a zvyšky galvanic
kých článkov, batérií a elek
trických akumulátorov; 
nepoužiteľné galvanické 
články, batérie a elektrické 
akumulátory; elektrické časti 
a súčasti strojov a prístrojov 
nešpecifikované ani nezahr
nuté inde v tejto kapitole 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Elektronické mikrozostavy Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci uvedeného limitu, 
hodnota všetkých použi
tých materiálov položiek 
8541 a 8542 nepresahuje 
10 % ceny výrobku zo 
závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 86 Železničné a električkové 
lokomotívy, koľajové vozidlá 
a ich časti a súčasti; zvrškový 
upevňovací materiál a traťové 
zariadenia a ich časti; mecha
nické (vrátane elektromecha
nických) dopravné signalizačné 
zariadenia všetkých druhov; 
okrem: 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

8608 Koľajový zvrškový upevňovací 
materiál a nepojazdné zariade
nia; mechanické (tiež elektro
mechanické) zariadenia 
návestné, bezpečnostné alebo 
kontrolné a ovládacie na 
železničnú alebo električkovú 
dopravu, na cestnú alebo 
riečnu dopravu, na parkoviská, 
na prístavné a letiskové zaria
denia; ich časti a súčasti 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 87 Vozidlá, iné ako železničné 
alebo električkové koľajové, 
ich časti a súčasti a príslušen
stvo; okrem: 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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8709 Vozíky s vlastným pohonom 
bez zdvíhacieho alebo mani
pulačného zariadenia, typov 
používaných v továrňach, 
skladoch, prístavoch alebo na 
letiskách na prepravu na krátke 
vzdialenosti; malé ťahače 
používané na železničných 
staniciach; ich časti a súčasti 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8710 Tanky a iné obrnené bojové 
vozidlá, motorizované, tiež 
vybavené zbraňami; ich časti 
a súčasti 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8711 Motocykle (vrátane mopedov) 
a bicykle vybavené pomocným 
motorom, s prívesným 
vozíkom alebo bez neho; 
prívesné vozíky: 

– s vratným piestovým 
spaľovacím motorom 
s objemom valcov: 

– – nepresahujúcim 50 cm 3 Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 20 % ceny výrobku 
zo závodu 

– – presahujúcim 50 cm 3 Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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– Ostatné Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8712 Bicykle bez guľkových ložísk Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov uvede
ných v položke 8714 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8715 Detské kočíky a ich časti 
a súčasti 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

8716 Prívesy a návesy; iné vozidlá 
bez mechanického pohonu; ich 
časti a súčasti 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 88 Lietadlá, kozmické lode a ich 
časti a súčasti; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 8804 Rotorové padáky Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 8804 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

8805 Letecké katapulty; palubné 
lapače alebo podobné prístroje 
a zariadenia; pozemné prístroje 
na letecký výcvik; ich časti 
a súčasti 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu
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Kapitola 89 Lode, člny a plávajúce zaria
denia 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Trupy zatriedené do položky 
8906 sa však nemôžu použiť 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex kapitola 90 Nástroje a prístroje optické, 
fotografické, kinematografické, 
meracie, kontrolné, presné, 
lekárske alebo chirurgické; ich 
časti a súčasti a príslušenstvo; 
okrem: 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9001 Optické vlákna a zväzky 
optických vlákien; káble optic
kých vlákien, iné ako zatrie
dené do položky 8544; listy 
a dosky z polarizačného 
materiálu; šošovky (tiež 
kontaktné), hranoly, zrkadlá 
a iné optické články z akého
koľvek materiálu, nezasadené, 
iné ako z opticky neopracova
ného skla 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9002 Šošovky, hranoly, zrkadlá a iné 
optické články z akéhokoľvek 
materiálu, zasadené, na 
nástroje alebo prístroje, iné 
ako z opticky neopracovaného 
skla 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9004 Okuliare, ochranné a podobné 
okuliare, korekčné alebo 
ostatné 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 9005 Binokulárne i monokulárne 
ďalekohľady a ostatné optické 
teleskopy, ich podstavce 
a rámy okrem astronomických 
šošovkových ďalekohľadov 
(refraktorov) a ich podstavcov 
a rámov 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu; a 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu
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— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných 
materiálov nepresahuje 
hodnotu všetkých použi
tých pôvodných materiálov 

ex 9006 Fotografické kamery (s 
výnimkou kinematografic
kých); prístroje a žiarovky na 
bleskové svetlo na fotografické 
účely okrem elektricky 
zapaľovaných bleskových 
žiaroviek 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu, a - 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných 
materiálov nepresahuje 
hodnotu všetkých použi
tých pôvodných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9007 Kinematografické kamery 
a projektory, tiež so vstava
nými prístrojmi na záznam 
alebo reprodukciu zvuku 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu, a - 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných 
materiálov nepresahuje 
hodnotu všetkých použi
tých pôvodných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9011 Združené optické mikroskopy, 
vrátane mikroskopov na 
mikrofotografiu, mikrokinema
tografiu alebo mikroprojekciu 

Výroba: 

— z materiálov zatriedených 
do ktorejkoľvek položky, 
s výnimkou materiálov 
uvedených v rovnakej 
položke ako daný výrobok, 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu, a - 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých nepôvodných 
materiálov nepresahuje 
hodnotu všetkých použi
tých pôvodných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu
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ex 9014 Iné navigačné prístroje a zaria
denia 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9015 Geodetické, topografické, 
zememeračské, nivelačné, 
fotogrammetrické, hydrogra
fické, oceánografické, hydrolo
gické, meteorologické alebo 
geofyzikálne prístroje a zaria
denia, s výnimkou kompasov; 
Zameriavacie zariadenia 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9016 Váhy s citlivosťou 5 cg alebo 
väčšou, tiež so závažiami 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9017 Kresliace, rysovacie alebo 
počítacie prístroje (napr. 
kresliace stroje, pantografy, 
uhlomery, rysovadlá, logarit
mické pravítka a počítacie 
kotúče); ručné dĺžkové meradlá 
(napr. metre, meracie pásma, 
mikrometre, posuvné meradlá 
a kalibre), inde v tejto kapitole 
nešpecifikované ani neza
hrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9018 Nástroje a príslušenstvo 
používané v zdravotníctve, 
chirurgii, stomatológii alebo 
veterinárnej vede vrátane scin
tigrafického zariadenia 
s výnimkou elektroliečebného 
zariadenia a nástrojov na 
testovanie zraku 

– Zubolekárske kreslá so vsta
vanými zubolekárskymi 
prístrojmi a pľuvadlami 

Výroba z materiálov zatriede
ných do ktorejkoľvek položky 
vrátane ostatných materiálov 
zatriedených do položky 9018 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

– Ostatné Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu
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9019 Prístroje na mechanoterapiu; 
masážne prístroje; prístroje na 
testovanie psychologickej 
spôsobilosti; prístroje na 
liečenie ozónom, kyslíkom, 
aerosólom, dýchacie prístroje 
oživovacie a ostatné liečebné 
dýchacie prístroje 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

9020 Ostatné dýchacie prístroje 
a plynové masky, okrem 
ochranných masiek bez 
mechanických častí a vymeni
teľných filtrov 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 25 % ceny výrobku 
zo závodu 

9024 Stroje a prístroje na skúšku 
tvrdosti, pevnosti v ťahu, stla 
čiteľnosti či elasticity alebo 
iných mechanických vlastností 
materiálov (napr. kovov, dreva, 
textilu, papiera, plastov) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9025 Hydrometre a podobné pláva
júce prístroje, teplomery, 
žiaromery, barometre, vlhko
mery a psychrometre, tiež 
registračné i navzájom kombi
nované 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9026 Prístroje a nástroje na meranie 
alebo na kontrolu prietokov, 
hladiny, tlaku alebo ostatných 
premenných charakteristík 
kvapalín alebo plynov (napr. 
prietokomery, hladinomery, 
manometre, merače tepla) 
okrem prístrojov a nástrojov 
položiek 9014, 9015, 9028 
alebo 9032 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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9027 Prístroje, zariadenia a nástroje 
na fyzikálne alebo na chemické 
rozbory (napr. polarimetre, 
spektrometre, refraktometre, 
analyzátory plynov alebo 
dymu); prístroje a nástroje na 
meranie alebo určovanie 
viskozity, pórovitosti, rozťaž
nosti, povrchového napätia 
alebo podobné prístroje; 
prístroje a nástroje na kalori
metrické, akustické alebo foto
metrické merania alebo 
kontrolu (vrátane expozime
trov); mikrotómy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9028 Merače dodávky a výroby 
plynov, kvapalín a elektrickej 
energie vrátane meračov na ich 
kalibrovanie: 

– časti, súčasti a príslušenstvo Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Ostatné Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9029 Otáčkomery, počítače výrob
kov, taxametre, merače ubeh
nutej dráhy, krokomery 
a podobné počítače.; rýchlo
mery a tachometre, 
s výnimkou tých, ktoré sú 
zatriedené do položky 9014 
alebo 9015; stroboskopy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9030 Osciloskopy, analyzátory 
spektra a ostatné prístroje 
a nástroje na meranie alebo 
kontrolu elektrických veličín, 
s výnimkou meračov zatriede
ných do položky 9028; 
prístroje a nástroje na meranie 
alebo zisťovanie žiarenia alfa, 
beta, gama, X-lúčov kozmic
kého alebo ostatného ionizu
júceho žiarenia 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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9031 Meracie alebo kontrolné 
prístroje, nástroje a stroje, inde 
nešpecifikované ani nezahrnuté 
v tejto kapitole; projektory na 
kontrolu profilov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9032 Automatické regulačné alebo 
riadiace prístroje a nástroje 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9033 Časti, súčasti a príslušenstvo 
(inde v tejto kapitole nešpeci
fikované ani nezahrnuté) na 
stroje, nástroje alebo prístroje 
kapitoly 90 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 91 Hodiny, hodinky a ich časti 
a súčasti; okrem: 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

9105 Ostatné hodiny Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9109 Hodinové stroje, úplné 
a zmontované 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— hodnota všetkých použi
tých nepôvodných mate
riálov nepresahuje hodnotu 
všetkých použitých pôvod
ných materiálov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu
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9110 Úplné hodinové alebo hodin
kové strojčeky, nezmontované 
alebo čiastočne zmontované 
(súpravy); neúplné hodinové 
alebo hodinkové strojčeky 
zmontované; nedohotovené 
hodinové alebo hodinkové 
strojčeky 

Výroba, pri ktorej: 

— hodnota všetkých použi
tých materiálov nepresa
huje 40 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— v rámci prv uvedeného 
limitu hodnota všetkých 
použitých materiálov 
uvedených v položke 9114 
nepresahuje 10 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9111 Puzdrá hodiniek a ich časti 
a súčasti 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9112 Puzdrá hodín a puzdrá 
podobného typu na ostatné 
výrobky tejto kapitoly a ich 
časti a súčasti 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 30 % ceny výrobku 
zo závodu 

9113 Hodinkové remienky, pásky, 
náramky a ich časti a súčasti: 

– zo základného kovu, tiež 
pozlátené alebo postrie
brené, alebo z kovu pláto
vaného drahým kovom 
(dublé) 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu 

– Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

Kapitola 92 Hudobné nástroje; časti 
a súčasti a príslušenstvo týchto 
nástrojov 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny 
výrobku zo závodu
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Kapitola 93 Zbrane a strelivo; ich časti, 
súčasti a príslušenstvo 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 94 Nábytok, posteľoviny, matrace, 
matracové podložky, vankúše 
a podobné vypchané potreby; 
svietidlá a ich príslušenstvo 
inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté; svetelné znaky, 
svetelné ukazovatele a podobné 
výrobky; montované stavby; 
okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

ex 9401 a 
ex 9403 

Nábytok zo základných kovov, 
kombinovaný s nevypchanými 
bavlnenými poťahmi s hmot
nosťou 300 g/m 2 alebo nižšou 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

alebo 

výroba z bavlnenej tkaniny už 
v hotovej forme na použitie 
s materiálmi položky 9401 
alebo 9403, ak: 

— hodnota tkaniny nepresa
huje 25 % ceny výrobku zo 
závodu, a 

— všetky ostatné materiály sú 
pôvodné a sú zaradené do 
položky inej ako položka 
9401 alebo 9403 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 40 % ceny výrobku 
zo závodu 

9405 Svietidlá a osvetľovacie zaria
denia vrátane svetlometov 
a reflektorov a ich časti 
a súčasti, inde nešpecifikované 
ani nezahrnuté; svetelné 
reklamy, svetelné znaky, 
svetelné ukazovatele a podobné 
výrobky, s trvalým pevným 
osvetľovacím zdrojom, a ich 
časti súčasti inde nešpecifiko
vané ani nezahrnuté 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

9406 Montované stavby Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex kapitola 95 Hračky, hry a športové 
potreby; ich časti a súčasti 
a príslušenstvo; okrem: 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku
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ex 9503 Ostatné hračky; zmenšené 
modely a podobné modely na 
hranie, tiež mechanické; skla
dačky všetkých druhov 

Výroba: 

— z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

— pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

ex 9506 Golfové palice a časti golfo
vých palíc 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Nahrubo opracované hranoly 
na výrobu hláv golfových palíc 
však možno použiť 

ex kapitola 96 Rôzne výrobky; okrem: Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

ex 9601 a 
ex 9602 

Výrobky zo živočíšnych, 
rastlinných alebo nerastných 
rezbárskych materiálov 

Výroba z „opracovaného“ 
rezbárskeho materiálu tej istej 
položky ako výrobok 

ex 9603 Metly a kefy (okrem prútených 
metiel a podobných výrobkov 
a kief vyrobených z chlpov 
kún alebo veveričiek), ručné 
mechanické metly bez motora, 
maliarske podložky a valčeky; 
stierky a mopy 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny 
výrobku zo závodu 

9605 Cestovné osobné hygienické 
potreby, šitie alebo čistenie 
obuvi alebo odevov 

Každý predmet v súprave musí 
byť v súlade s pravidlom, ktoré 
by sa naň uplatňovalo, keby 
nebol súčasťou súpravy. Môžu 
sa však zaradiť aj nepôvodné 
výrobky, ak ich celková 
hodnota nepresahuje 15 % 
ceny súpravy zo závodu 

9606 Gombíky, stláčacie gombíky, 
formy na gombíky a ostatné 
časti a súčasti gombíkov alebo 
stláčacích gombíkov; gombí
kové polotovary 

Výroba: 

z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepresa
huje 50 % ceny výrobku zo 
závodu
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9608 Guľôčkové perá; perá 
s plsteným hrotom a ostatné 
perá s pórovitým hrotom 
a popisovače, značkovače 
a zvýrazňovače; plniace perá, 
rysovacie perá a ostatné perá; 
rydlá na rozmnožovače; 
patentné ceruzky; rúčky na 
pero, rúčky na ceruzku 
a podobné výrobky; časti 
a súčasti týchto výrobkov 
vrátane ochranných krytov 
a príchytiek, okrem výrobkov 
položky 9609 

Výroba z materiálov ktorej
koľvek položky okrem 
položky daného výrobku. 
Hroty a špičky pier tej istej 
položky ako daný výrobok sa 
však môžu použiť 

9612 Pásky do písacích strojov alebo 
podobné pásky, napustené 
tlačiarenskou čerňou alebo 
inak pripravené na zanechanie 
odtlačkov, tiež na cievkach 
alebo v kazetách; farbiace 
podušky tiež napustené, tiež 
v škatuľkách 

Výroba: 

z materiálov ktorejkoľvek 
položky, okrem položky 
výrobku, a 

pri ktorej hodnota všetkých 
použitých materiálov nepresa
huje 50 % ceny výrobku zo 
závodu 

ex 9613 Zapaľovače s piezoelektrickým 
zapaľovaním 

Výroba, pri ktorej hodnota 
všetkých použitých materiálov 
položky 9613 nepresahuje 
30 % ceny výrobku zo závodu 

ex 9614 Fajky a fajkové hlavy Výroba z hrubo tvarovaných 
blokov 

Kapitola 97 Umelecké diela, zberateľské 
predmety a starožitnosti 

Výroba z materiálov z ktorej
koľvek položky, okrem 
položky daného výrobku 

( 1 ) Pokiaľ ide o osobitné podmienky týkajúce sa „špecifických procesov“, pozri úvodné poznámky 7.1 a 7.3. 
( 2 ) Pokiaľ ide o osobitné podmienky týkajúce sa „špecifických procesov“, pozri úvodnú poznámku 7.2. 
( 3 ) V poznámke 3 ku kapitole 32 sa uvádza, že tieto prípravky sú prípravkami druhov používaných na farbenie akéhokoľvek materiálu 

alebo ako prísady na výrobu farbiacich prípravkov, ak nie sú zaradené do inej položky v kapitole 32. 
( 4 ) Za „skupinu“ sa pokladá ktorákoľvek časť položky oddelená od zvyšku bodkočiarkou. 
( 5 ) V prípade výrobkov skladajúcich sa z materiálov zatriedených v položkách 3901 až 3906 na jednej strane, ako aj v položkách 3907 

až 3911 na druhej strane sa toto obmedzenie vzťahuje len na tú skupinu materiálov, ktorá prevažuje vo výrobku z hľadiska 
hmotnosti. 

( 6 ) Za vysoko priehľadné sa pokladajú tieto fólie: ktorých optická tlmivosť meraná podľa ASTM-D 1003-16 Gardnerovým zákalome
trom (t. j. faktor zákalu) je menšia ako 2 %. 

( 7 ) Osobitné podmienky týkajúce sa produktov vyrobených zo zmesi textilných materiálov sú uvedené v úvodnej poznámke 5. 
( 8 ) Použitie tohto materiálu sa obmedzuje na výrobu textílií používaných v papierenských strojoch. 
( 9 ) Pozri úvodnú poznámku 6. 

( 10 ) Pokiaľ ide o pletené alebo háčkované textílie, iné ako elastické a pogumované, získané zošitím alebo spojením kusov pletených 
alebo háčkovaných textílií, pozri úvodnú poznámku č. 6. 

( 11 ) SEMII - Inštitút polovodičových zariadení a materiálov (Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated). 
( 12 ) Toto pravidlo sa uplatňuje do 31.12.2005.
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PRÍLOHA III 

VZORY SPRIEVODNÉHO OSVEDČENIA EUR.1 A ŽIADOSŤ O SPRIEVODNÉ OSVEDČENIE EUR.1 

Pokyny pre tlač 

1. Každé tlačivo musí mať rozmery 210 × 297 mm; môže sa povoliť tolerancia do mínus 5 mm alebo plus 8 mm dĺžky. 
Použitý papier musí byť biely, vhodný na písanie, bez mechanickej buničiny, s hmotnosťou najmenej 25 g/m 2 . Na 
pozadí je vytlačený zelený gilošový vzor, aby sa dalo voľným okom rozpoznať akékoľvek mechanické alebo chemické 
falšovanie. 

2. Príslušné orgány zmluvných strán si môžu vyhradiť právo tlače formulárov pre seba alebo si ich môžu dať vytlačiť 
v schválených tlačiarňach. V druhom prípade každé osvedčenie musí obsahovať zmienku o takomto schválení. Každý 
formulár musí obsahovať názov a adresu tlačiarne alebo označenie, podľa ktorého je možné tlačiareň identifikovať. 
Takisto obsahuje sériové číslo, či už tlačené alebo netlačené, na základe ktorého môže byť identifikovaný.
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PRÍLOHA IV 

ZNENIE VYHLÁSENIA NA FAKTÚRE 

Fakturačné vyhlásenie, ktorého znenie je uvedené ďalej, musí byť vyhotovené v súlade s poznámkami pod čiarou. 
Poznámky pod čiarou však nie je potrebné reprodukovať. 

Španielske znenie 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o … ( 1 )) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ). 

České znenie 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Dánske znenie 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

Nemecké znenie 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

Estónske znenie 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

Grécke znenie 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Anglické znenie 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

Francúzske znenie 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 )). 

Talianske znenie 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

Lotyšské znenie 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ).
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Litovské znenie 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, 
tai yra … ( 2 ) preferencinès kilmés prekés. 

Maďarské znenie 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

Maltské znenie 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat 
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

Holandské znenie 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

Poľské znenie 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Portugalské znenie 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), declara 
que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

Slovinské znenie 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno 
navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

Slovenské znenie 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú 
tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

Fínske znenie 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

Švédske znenie 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

Bulharské znenie 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

Rumunské znenie 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizația vamală nr. … ( 1 )) declară că, exceptând cazul în care 
în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențială … ( 2 ).
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Chorvátske znenie 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. … ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je drukčije 
izričito navedeno, ovi proizvodi… ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

Ukrajinské znenie 

Експортер продукцiї, на яку поширюється цей документ (митний дозвiл №… ( 1 )), заявляє, що за винятком випадкiв, де це 
явно зазначено, цi товари є товарами преференцiйного походження … ( 2 ) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Мiсце та дата) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Пiдпис експортера, додатково прiзвище та iм’я особи, яка пiдписала декларацiю, має бути зазначено розбiрливо) 

___________ 
( 1 ) Якщо оформлення декларацiї здiйснюється уповноваженим експортером, номер митного уповноваження повинен бути зазначений у 

цьому мiсцi. Якщо оформлення декларацiї здiйснюється не уповноваженим експортером, слова в дужках залишаються без заповненням 
або залишається вiльне мiсце. 

( 2 ) Зазначається походження продуктiв. Якщо декларацiя стосується усiх продуктiв або їх частини походженням з Сеути та Мелiльї. то 
експортер повинен чiтко зазначити це в документах, вiдповiдно до яких здiйснюється оформлення декларацiї, за допомогою символу 
"CM". 

( 3 ) Цi свiдчення можуть не зазначатись, якщо iнформацiя мiститься безпосередньо в документi. 
( 4 ) У випадку, коли не вимагається пiдпис експортера, звiльнення вiд пiдпису також передбачає й звiльнення вiд зазначення прiзвища та 

iм’я пiдписуючої особи
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Spoločné vyhlásenie týkajúce sa Andorrského kniežatstva 

1. Výrobky s pôvodom v Andorrskom kniežatstve, ktoré patria do kapitol 25 až 97 harmonizovaného systému, Ukrajina 
akceptuje ako výrobky s pôvodom v Európskej únii v zmysle tejto dohody. 

2. Protokol 1 sa na účely vymedzenia štatútu pôvodu uvedených výrobkov uplatňuje mutatis mutandis. 

Spoločné vyhlásenie týkajúce sa Sanmarínskej republiky 

1. Výrobky s pôvodom v Sanmarínskej republike, Ukrajina akceptuje ako výrobky s pôvodom v Európskej únii v zmysle 
tejto dohody. 

2. Protokol 1 sa na účely vymedzenia štatútu pôvodu uvedených výrobkov uplatňuje mutatis mutandis. 

Spoločné vyhlásenie týkajúce sa revízie pravidiel pôvodu obsiahnutých v protokole 1 

1. Strany súhlasia s tým, že preskúmajú pravidlá pôvodu obsiahnuté v tomto protokole a prerokujú potrebné zmeny 
a doplnenia na žiadosť ktorejkoľvek zo strán, avšak v každom prípade najneskôr päť rokov po nadobudnutí platnosti 
tejto dohody. V rámci týchto rokovaní strany zohľadnia vývoj technológií, výrobných procesov a všetkých ďalších 
faktorov vrátane prebiehajúcich reforiem pravidiel pôvodu, v súvislosti s ktorými môže byť opodstatnená zmena 
pravidiel. 

2. Príloha II k tomuto protokolu sa upraví v súlade s pravidelnými zmenami harmonizovaného systému.
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PROTOKOL II 

o vzájomnej administratívnej pomoci v colných záležitostiach 

Článok 1 

Vymedzenia pojmov 

Na účely tohto protokolu: 

a) „colné právne predpisy“ znamenajú akékoľvek právne alebo regulačné ustanovenia platné na území zmluvných strán 
a upravujúce dovoz, vývoz a tranzit tovaru a jeho umiestnenie do akéhokoľvek colného režimu alebo postupu vrátane 
opatrení týkajúcich sa zákazu, obmedzenia a kontroly; 

b) „žiadajúci orgán“ znamená príslušný správny orgán, ktorý bol určený stranou na tento účel a ktorý predkladá žiadosť 
o pomoc na základe tohto protokolu; 

c) „dožiadaný orgán“ znamená príslušný správny orgán, ktorý bol určený stranou na tento účel a ktorý príjme žiadosť 
o pomoc na základe tohto protokolu; 

d) „osobné údaje“ znamenajú všetky informácie súvisiace s identifikovaným alebo identifikovateľným jednotlivcom; 

e) „činnosti porušujúce colné právne predpisy“ znamená akékoľvek porušenie alebo pokus o porušenie colných právnych 
predpisov. 

Článok 2 

Rozsah 

1. Strany si v rámci svojej pôsobnosti a spôsobom a za podmienok ustanovených v tomto protokole navzájom 
pomáhajú s cieľom zabezpečiť riadne uplatňovanie colných právnych predpisov, a to najmä prostredníctvom predchá
dzania činnostiam porušujúcim tieto právne predpisy, vyšetrovania takýchto činností a boja proti nim. 

2. Pomoc v colných záležitostiach podľa tohto protokolu platí pre všetky správne orgány zmluvných strán, ktoré sú 
príslušné na uplatňovanie tohto protokolu. Nie sú ňou dotknuté predpisy, ktorými sa riadi vzájomná pomoc v trestných 
veciach. Nevzťahuje sa na informácie získané pri výkone právomocí na žiadosť súdneho orgánu, okrem prípadov, keď súd 
oznámenie takýchto informácií povolí. 

3. Pomoc, ktorá sa týka vymáhania ciel, daní alebo sankcií, nie je predmetom tohto protokolu. 

Článok 3 

Pomoc poskytnutá na požiadanie 

1. Na žiadosť žiadajúceho orgánu mu dožiadaný orgán poskytne všetky príslušné informácie, ktoré mu umožnia 
zabezpečiť riadne uplatňovanie colných právnych predpisov, ako aj informácie týkajúce sa takých zistených alebo 
pripravovaných aktivít, ktoré sú alebo by mohli byť činnosťami porušujúcimi colné právne predpisy. 

2. Na žiadosť dožadujúceho orgánu ho dožiadaný orgán informuje: 

a) či tovar vyvezený z územia jednej zo strán bol riadne dovezený na územie druhej strany a v prípade potreby spresní 
colný postup uplatnený na tento tovar, 

b) či tovar dovezený na územie jednej zo strán bol riadne vyvezený z územia druhej strany a v prípade potreby spresní 
colný postup uplatnený na tento tovar.
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3. Na žiadosť dožadujúceho orgánu dožiadaný orgán v rámci právnych predpisov zmluvnej strany dožiadaného 
orgánu poskytne informácie a vykoná osobitný dohľad nad: 

a) fyzickými alebo právnickými osobami, o ktorých existuje dôvodné podozrenie, že sa zúčastňujú alebo sa zúčastnili na 
činnostiach porušujúcich colné právne predpisy; 

b) miestami, na ktorých sa zhromažďovali alebo sa pravdepodobne zhromažďujú zásoby tovaru takým spôsobom, že 
existuje dôvodné podozrenie, že je takýto tovar určený na činnosti porušujúce colné právne predpisy; 

c) tovarom, ktorý je alebo môže byť prepravovaný takým spôsobom, že existuje dôvodné podozrenie, že je určený na 
činnosti porušujúce colné právne predpisy; 

d) dopravnými prostriedkami, ktoré sa používajú alebo sa môžu použiť takým spôsobom, že existuje dôvodné podo
zrenie, že sú určené na činnosti porušujúce colné právne predpisy. 

Článok 4 

Spontánna pomoc 

Strany si z vlastnej iniciatívy a v súlade so svojimi právnymi alebo regulačnými ustanoveniami navzájom pomáhajú, ak to 
považujú za nevyhnutné na účely riadneho uplatňovania colných právnych predpisov, a to najmä prostredníctvom 
poskytovania informácií, ktoré získali a ktoré sa týkajú: 

— aktivít, ktoré sú, alebo o ktorých existuje podozrenie, že sú činnosťami porušujúcimi colné právne predpisy a ktoré 
môžu mať význam pre druhú stranu; 

— nových prostriedkov alebo postupov, ktoré sa používajú pri vykonávaní činností porušujúcich colné právne predpisy; 

— tovaru, o ktorom sa vie, že je predmetom činností porušujúcich colné právne predpisy, 

— fyzickými alebo právnickými osobami, o ktorých existuje dôvodné podozrenie, že sa zúčastňujú alebo sa zúčastnili na 
činnostiach porušujúcich colné právne predpisy; 

— dopravných prostriedkov, o ktorých existuje dôvodné podozrenie, že sa používali, používajú alebo môžu použiť pri 
činnostiach porušujúcich colné právne predpisy. 

Článok 5 

Doručenie, oznámenie 

Na žiadosť žiadajúceho orgánu podnikne dožiadaný orgán v rámci príslušných právnych alebo regulačných ustanovení 
všetky nevyhnutné kroky s cieľom: 

— doručiť akékoľvek dokumenty alebo 

— oznámiť akékoľvek rozhodnutia, 

ktoré pochádzajú od žiadajúceho orgánu a patria do rozsahu pôsobnosti tohto protokolu, adresátovi, ktorý je usadený 
alebo má sídlo na území dožiadaného orgánu. 

Žiadosti o doručenie dokumentov alebo o oznámenie rozhodnutí sa podávajú písomne a v úradnom jazyku dožiadaného 
orgánu alebo v jazyku, ktorý je pre tento orgán prijateľný.
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Článok 6 

Forma a obsah žiadostí o pomoc 

1. Žiadosti podľa tohto protokolu sa podávajú písomne. K žiadostiam sú priložené dokumenty, ktoré sú potrebné na 
ich vybavenie. V naliehavých prípadoch je možné prijať aj ústne žiadosti, ktoré však musia byť bezodkladne potvrdené 
písomne. 

2. V žiadostiach podľa odseku 1 sa uvedú tieto údaje: 

a) žiadajúci orgán; 

b) požadované opatrenie; 

c) predmet a dôvod žiadosti; 

d) právne alebo regulačné ustanovenia a iné dotknuté právne prvky; 

e) čo najpresnejšie a najúplnejšie údaje o fyzických alebo právnických osobách, ktoré sú vyšetrované; 

f) súhrn relevantných skutočností a už vykonaných prešetrení. 

3. Žiadosti sa podávajú v úradnom jazyku dožiadaného orgánu alebo v jazyku, ktorý je pre tento orgán prijateľný. 
Táto požiadavka sa nevzťahuje na dokumenty, ktoré sú priložené k žiadosti podľa odseku 1 tohto článku. 

4. Ak žiadosť nespĺňa stanovené formálne náležitosti, je možné požiadať o jej opravu alebo doplnenie; medzitým je 
možné nariadiť vykonanie preventívnych opatrení. 

Článok 7 

Vybavovanie žiadostí 

1. S cieľom splniť žiadosť o pomoc dožiadaný orgán koná na žiadosť žiadajúceho orgánu v rámci svojej pôsobnosti 
a dostupných zdrojov, prostredníctvom poskytovania údajov, ktorými už disponuje, vykonania primeraných admini
stratívnych vyšetrovaní týkajúcich sa operácií, ktoré predstavujú alebo sa žiadajúcemu orgánu zdá, že predstavujú 
porušenia colných právnych predpisov, alebo zabezpečenia vykonania týchto vyšetrovaní. 

Dožiadaný orgán alebo príslušný orgán, na ktorý sa dožadujúci orgán obrátil, povedie administratívne vyšetrovanie tak, 
ako keby konal vo vlastnom mene alebo na žiadosť iného orgánu tej istej strany. 

Dožiadaný orgán oznámi výsledky takéhoto administratívneho zisťovania dožadujúcemu orgánu. 

2. V prípade, že dožiadaný orgán nie je vhodným orgánom, ktorý by splnil žiadosť o pomoc, odovzdá žiadosť 
príslušnému orgánu a usiluje sa o spoluprácu s ním. V takomto prípade sa ustanovenia protokolu voči uvedenému 
orgánu uplatňujú mutatis mutandis. Žiadajúci orgán je o tom upovedomený. 

3. Žiadosti o pomoc sa vybavujú v súlade s právnymi predpismi dožiadanej strany. 

4. V rámci dohody medzi žiadajúcim a dožiadaným orgánom a za podmienok ustanovených dožiadaným orgánom, 
môžu byť úradníci určení žiadajúcim orgánom prítomní pri administratívnych vyšetrovaniach uvedených v odseku 1 
a môžu mať prístup do rovnakých priestorov a k rovnakým dokumentom ako dožiadaný orgán, s cieľom získať 
informácie, ktoré sa týkajú činností, ktoré sú alebo môžu byť činnosťami porušujúcimi colné právne predpisy, a ktoré 
žiadajúci orgán potrebuje na účely tohto protokolu.
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Článok 8 

Forma oznamovania informácií 

1. Dožiadaný orgán oznámi výsledky prešetrení žiadajúcemu orgánu písomne spolu s príslušnými dokumentmi, 
overenými kópiami alebo položkami. 

2. Tieto informácie môžu byť v elektronickej forme, ak nie je dohodnuté so žiadajúcim orgánom inak. 

3. Originály dokumentov sa zasielajú len na základe žiadosti a v tých prípadoch, keď sa overené kópie považujú za 
nedostatočné. Tieto originály sa vrátia pri najbližšej príležitosti. 

Článok 9 

Výnimky z povinnosti poskytnúť pomoc 

1. Pomoc sa môže odmietnuť alebo môže podliehať splneniu určitých podmienok alebo požiadaviek v tých prípadoch, 
ak je strana toho názoru, že pomoc na základe tohto protokolu by: 

a) mohla ohroziť zvrchovanosť Ukrajiny alebo členského štátu Európskej únie, ktorý bol na základe tohto protokolu 
požiadaný o poskytnutie pomoci, alebo 

b) mohla ohroziť verejný poriadok, bezpečnosť alebo iné základné záujmy, a to najmä v prípadoch uvedených v článku 
10 ods. 2 tohto protokolu, alebo 

c) mohla prezradiť obchodné, priemyselné alebo profesionálne tajomstvá chránené zákonom. 

2. Dožiadaný orgán môže poskytnutie pomoci odložiť, ak by sa ňou zasiahlo do prebiehajúceho vyšetrovania, 
trestného konania alebo iného konania. V takom prípade dožiadaný orgán prerokuje so žiadajúcim orgánom, či je 
možné pomoc poskytnúť za takých okolností alebo podmienok, ktoré požaduje dožiadaný orgán. 

3. Ak žiadajúci orgán žiada o pomoc, ktorú by sám nebol schopný poskytnúť, keby bol požiadaný, upozorní na túto 
skutočnosť vo svojej žiadosti. Je na dožiadanom orgáne, aby rozhodol, ako na takúto žiadosť odpovie. 

4. V prípadoch uvedených v odsekoch 1 a 2 tohto článku sa rozhodnutie dožiadaného orgánu a jeho dôvody musia 
bezodkladne oznámiť žiadajúcemu orgánu. 

Článok 10 

Výmena informácií a dôvernosť údajov 

1. Všetky informácie oznámené v akejkoľvek forme podľa tohto protokolu majú dôverný charakter alebo prístup 
k nim je obmedzený v závislosti od predpisov platných v každej zo strán. Sú súčasťou úradného tajomstva a predmetom 
ochrany poskytovanej podobným informáciám na základe príslušných právnych predpisov tej strany, ktorá ich dostala, 
a príslušných ustanovení vzťahujúcich sa na orgány strany EÚ. 

2. Osobné údaje sa môžu vymieňať iba v prípade, ak sa strana, ktorá ich má prijať, zaviaže chrániť ich adekvátnym 
spôsobom ochrany v súlade s normami a právnymi nástrojmi uvedenými v článku 15 hlavy III spravodlivosť, sloboda 
a bezpečnosť tejto dohody. 

3. Použitie informácií získaných na základe tohto protokolu v súdnych alebo správnych konaniach začatých z dôvodu 
porušenia colných právnych predpisov sa považuje za použitie na účely tohto protokolu. Preto strany môžu vo svojich 
dôkazných materiáloch, správach a výpovediach, ako i v konaniach a podaniach predložených súdu použiť ako dôkaz 
informácie získané a dokumenty preskúmané v súlade s ustanoveniami tohto protokolu. Príslušný orgán, ktorý tieto 
informácie poskytol alebo tieto dokumenty sprístupnil, je informovaný o takomto použití.
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4. Získané informácie sa použijú výlučne na účely tohto protokolu. Ak si jedna zo strán želá použiť tieto informácie 
na iné účely, musí od orgánu, ktorý tieto informácie poskytol, získať vopred písomný súhlas. Toto použitie potom 
podlieha akýmkoľvek obmedzeniam stanoveným týmto orgánom. 

Článok 11 

Znalci a svedkovia 

Úradníka dožiadaného orgánu je možné splnomocniť, aby sa dostavil v rámci rozsahu svojho splnomocnenia ako znalec 
alebo svedok na súdne alebo správne konanie týkajúce sa záležitostí obsiahnutých v tomto protokole a predložil také 
predmety, dokumenty alebo ich overené kópie, ktoré môžu byť potrebné na účely konaní. V žiadosti o dostavenie sa 
musí osobitne uviesť, pred ktorý súdny alebo správny orgán sa úradník musí dostaviť a v akej veci a na akom základe mu 
budú kladené otázky. 

Článok 12 

Výdavky na pomoc 

Strany neuplatňujú voči sebe žiadne nároky na úhradu výdavkov vzniknutých na základe tohto protokolu okrem 
prípadných výdavkov na znalcov a svedkov, ako aj výdavkov na tlmočníkov a prekladateľov, ktorí nie sú zamestnancami 
verejnej správy. 

Článok 13 

Vykonávanie 

1. Vykonávaním tohto protokolu sa na jednej strane poverujú ústredné colné orgány Ukrajiny a na druhej strane 
príslušné útvary Európskej komisie a prípadne colné orgány členských štátov Európskej únie. Tieto rozhodujú o všetkých 
praktických opatreniach a úpravách potrebných na jeho uplatňovanie, berúc do úvahy predovšetkým platné predpisy 
v oblasti ochrany údajov. Príslušným orgánom môžu odporučiť zmeny a doplnenia tohto protokolu, ktoré považujú za 
potrebné. 

2. Strany si vymenia a aktualizujú zoznamy svojich príslušných orgánov, ktoré sú náležite splnomocnené vykonávať 
tento protokol. 

3. Strany uskutočnia spoločné rokovania a následne sa informujú o podrobných vykonávacích predpisoch prijatých 
v súlade s ustanoveniami tohto protokolu. 

Článok 14 

Iné dohody 

1. Vzhľadom na príslušné kompetencie Európskej únie a členských štátov a bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia 
odseku 2 tohto článku, ustanovenia tohto protokolu: 

— neovplyvňujú záväzky strán podľa akejkoľvek inej medzinárodnej dohody alebo dohovoru vrátane dvojstranných 
dohôd o vzájomnej pomoci, ktoré boli alebo môžu byť uzatvorené medzi jednotlivými členskými štátmi a Ukrajinou; 

— sa považujú za doplnkové k dohodám o vzájomnej pomoci, ktoré boli alebo môžu byť uzatvorené medzi jedno
tlivými členskými štátmi a Ukrajinou; 

— nebránia rozsiahlejšej vzájomnej pomoci, ktorá by mohla byť poskytnutá na základe takýchto dohôd; a 

— nedotýkajú sa ustanovení Európskej únie, ktoré upravujú oznamovanie akýchkoľvek informácií medzi príslušnými 
útvarmi Európskej komisie a colnými orgánmi členských štátov Európskej únie získaných na základe tohto protokolu, 
ktoré by mohli byť predmetom záujmu Európskej únie.
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2. Ustanovenia tohto protokolu majú prednosť pred ustanoveniami ktorejkoľvek dvojstrannej dohody o vzájomnej 
pomoci, ktorá bola alebo môže byť uzatvorená medzi jednotlivými členskými štátmi Európskej únie a Ukrajinou, ak 
ustanovenia takejto dohody nie sú zlučiteľné s ustanoveniami tohto protokolu. 

Článok 15 

Rokovania 

Otázky, ktoré sa týkajú uplatňovania tohto protokolu, strany navzájom konzultujú, aby túto záležitosť vyriešili v rámci 
colného podvýboru zriadeného podľa článku 83 kapitoly 5 (Colné postupy a uľahčenie obchodu) hlavy IV tejto dohody.
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PROTOKOL III 

o rámcovej dohode medzi európskou úniou a ukrajinou o všeobecných zásadách účasti ukrajiny na 
programoch únie 

ZMLUVNÉ STRANY SA TÝMTO DOHODLI TAKTO: 

Článok 1 

Ukrajine sa umožní zúčastňovať sa na všetkých súčasných a budúcich programoch Únie otvorených pre účasť Ukrajiny 
v súlade s príslušnými ustanoveniami, ktorými sa tieto programy prijímajú. 

Článok 2 

Ukrajina prispeje finančne do všeobecného rozpočtu Únie v súlade so špecifickými programami, na ktorých sa zúčastní. 

Článok 3 

Zástupcovia Ukrajiny sa môžu zúčastňovať ako pozorovatelia vo veciach, ktoré sa týkajú Ukrajiny, na riadiacich výbo
roch, ktoré sú zodpovedné za monitorovanie programov, do ktorých Ukrajina finančne prispieva. 

Článok 4 

Projekty a iniciatívy predložené účastníkmi z Ukrajiny podliehajú v čo najväčšej možnej miere tým istým podmienkam, 
pravidlám a postupom, ktoré sa v príslušných programoch vzťahujú na členské štáty. 

Článok 5 

Osobitné podmienky pre účasť Ukrajiny na každom jednotlivom programe a predovšetkým finančný príspevok a postupy 
podávania správ a hodnotenia sa stanovia v memorande o porozumení medzi Komisiou a príslušnými orgánmi Ukrajiny 
na základe kritérií stanovenými príslušnými programami. 

Ak Ukrajina požiada o vonkajšiu pomoc Únie, aby sa mohla zúčastniť na určitom programe Únie, a to na základe článku 
3 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1638/2006 z 24. októbra 2006, ktorým sa stanovujú všeobecné 
ustanovenia zriaďujúce nástroj európskeho susedstva a partnerstva, alebo na základe iného podobného nariadenia týka
júceho sa vonkajšej pomoci Únie pre Ukrajinu, ktoré sa môže v budúcnosti prijať, podmienky, ktorými sa riadi využívanie 
vonkajšej pomoci Únie Ukrajinou, sa stanovia v dohode o financovaní, najmä so zreteľom na článok 20 nariadenia (ES) 
č. 1638/2006. 

Článok 6 

V súlade s nariadením Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 z 25. júna 2002 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú 
na všeobecný rozpočet Európskych spoločenstiev, sa v každom memorande o porozumení uzavretom podľa článku 5 
ustanoví, že finančnú kontrolu alebo audit alebo iné overenia vrátane administratívnych vyšetrovaní vykoná Komisia, 
Európsky dvor audítorov a Európsky úrad pre boj proti podvodom. 

Ustanovia sa podrobné ustanovenia o finančnej kontrole a audite, administratívnych opatreniach, sankciách a vymáhaní, 
ktoré umožnia, aby Komisii, Európskemu úradu pre boj proti podvodom a Dvoru audítorov boli poskytnuté právomoci 
rovnocenné tým, ktoré majú v prípade príjemcov pomoci alebo dodávateľov usadených v Únii. 

Článok 7 

Tento protokol sa uplatňuje na obdobie, v ktorom platí dohoda.
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Každá zmluvná strana môže túto dohodu vypovedať písomným oznámením zaslaným druhej zmluvnej strane. Platnosť 
tohto protokolu sa skončí šesť mesiacov po dni takéhoto oznámenia. 

Ukončenie tohto protokolu na základe výpovede ktorejkoľvek zmluvnej strany nemá vplyv na prípadné vykonávanie 
kontrol v súlade s ustanoveniami článku 5 a 6. 

Článok 8 

Najneskôr tri roky po nadobudnutí platnosti tohto protokolu a potom každé tri roky môžu obe zmluvné strany 
preskúmať vykonávanie tohto protokolu na základe skutočnej účasti Ukrajiny na jednom alebo viacerých programoch 
Únie.
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Spoločné vyhlásenie 

Európska únia (ďalej len „EÚ“) pripomína štátom, ktoré vytvorili s EÚ colnú úniu, ich povinnosť zosúladiť svoj obchodný 
režim s režimom EÚ, a niektorým z nich povinnosť uzavrieť preferenčné dohody s krajinami, ktoré majú preferenčné 
dohody s EÚ. 

V tejto súvislosti zmluvné strany uvádzajú, že Ukrajina začne rokovania s tými štátmi, 

a) ktoré vytvorili s EÚ colnú úniu a 

b) na ktorých výrobky sa nevzťahujú colné koncesie v rámci tejto dohody, 

s cieľom uzavrieť dvojstrannú dohodu o vytvorení oblasti voľného obchodu v súlade s článkom XXIV Všeobecnej dohody 
o clách a obchode (GATT) (ktorá sa bude vzťahovať v podstate na celý obchod). Ukrajina začne rokovania čo najskôr, aby 
po nadobudnutí platnosti tejto dohody o pridružení mohla uvedená dohoda nadobudnúť platnosť čo najrýchlejšie.

SK 29.5.2014 Úradný vestník Európskej únie L 161/2129



ZÁVEREČNÝ AKT 

zo samitu medzi Európskou úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Ukrajinou na strane 
druhej, pokiaľ ide o dohodu o pridružení 

Samit medzi Európskou úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Ukrajinou na strane druhej sa konal v Bruseli 
21. marca 2014. 

Zástupcovia: 

BELGICKÉHO KRÁĽOVSTVA, 

BULHARSKEJ REPUBLIKY, 

ČESKEJ REPUBLIKY, 

DÁNSKEHO KRÁĽOVSTVA, 

SPOLKOVEJ REPUBLIKY NEMECKO, 

ESTÓNSKEJ REPUBLIKY, 

ÍRSKA, 

HELÉNSKEJ REPUBLIKY, 

ŠPANIELSKEHO KRÁĽOVSTVA, 

FRANCÚZSKEJ REPUBLIKY, 

CHORVÁTSKEJ REPUBLIKY, 

TALIANSKEJ REPUBLIKY, 

CYPERSKEJ REPUBLIKY, 

LOTYŠSKEJ REPUBLIKY, 

LITOVSKEJ REPUBLIKY, 

LUXEMBURSKÉHO VEĽKOVOJVODSTVA, 

MAĎARSKA, 

MALTSKEJ REPUBLIKY, 

HOLANDSKÉHO KRÁĽOVSTVA, 

RAKÚSKEJ REPUBLIKY, 

POĽSKEJ REPUBLIKY, 

PORTUGALSKEJ REPUBLIKY, 

RUMUNSKA, 

SLOVINSKEJ REPUBLIKY,
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SLOVENSKEJ REPUBLIKY, 

FÍNSKEJ REPUBLIKY, 

ŠVÉDSKEHO KRÁĽOVSTVA, 

SPOJENÉHO KRÁĽOVSTVA VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA, 

EURÓPSKEJ ÚNIE 

na jednej strane a 

UKRAJINY 

na strane druhej, 

zúčastnení na samite (ďalej len „signatári“) 

podpísali znenie nasledujúcich politických ustanovení pripojenej Dohody o pridružení medzi Európskou úniou a Európ
skym spoločenstvom pre atómovú energiu a ich členskými štátmi na jednej strane a Ukrajinou na strane druhej (ďalej len 
„dohoda“): 

1. Preambula 

2. Článok 1 

3. Hlavy I, II a VII 

Signatári potvrdzujú záväzok, že pristúpia k podpisu a uzavretiu hláv III, IV, V a VI dohody, ktoré spolu so zvyškom 
dohody tvoria jeden nástroj. Na tento účel vykonajú signatári vzájomné konzultácie prostredníctvom diplomatických 
kanálov s cieľom stanoviť vhodný dátum na uskutočnenie stretnutia signatárov alebo iné vhodné kroky s rovnakým 
účinkom. 

Signatári súhlasia, že na príslušné časti dohody podľa tohto záverečného aktu je uplatniteľný článok 486 ods. 4 
o predbežnom vykonávaní dohody. 

V Bruseli 21. marca 2014.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Україну
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